*a [prep.] —] hacia: pan || tlan || ipan + N || pahuic (K) || huicpa || pa || huic || ¡ven a/hacia mí! nohuic/ 
nohuicpa ximoquetza! (S) || a alguna parte cana, canah || canapa, canahpa || a ambas partes 
yoccampaixti (Ml) || él va a México Méxihcopa itztiuh (S) || a ambos lados, en ambos lados 
yontlapalixti || fue al palacio que entraron técpan in oncalacqueh || me arrodillo ~ tus pies 
mocxitlan ninotlancuáquetza || al infierno mictlampahuic || algo peligroso pasará a él itlah ohuih 
ipan mochihuaz || caí al agua ipan ónihuetz in ad || él se tira al agua mápantláza || co: no pudo 
echarse al fuego ahuel onmomayauh ín tleco 

*abad [m.] (prelado o dignidad) teuyutica tepacho || teoyotica tepachoani || teoyotica teitqui temama || 
teoyotica teyacana || teóyohtica(a) tépan ycac || soy abad, prelado teoyotica nitépachoa (MI) 

*abadejo [m.] (escarabajo ponzonoso) tlalxiquipilli (MI) 

*abadesa [f.] cuiatl teoyotica tepacho || cuia teoyotica tepachoani (MI) || cihuáteóyohticahtepachoh || 
cihuáteóyoticahtepachoáni (S) || teóyóticá tepáchoh cihuátl (S) 

*abadía [f.] teoyotica tepacholiztli (M1)—]prelacía 

*abajar [vt.] temohuiá (M, T) || ~se temo, pret. temóc (M) || ~ la rama de un árbol, tirándola mácuéloá 
(M) || ~se mopachoá (M) 

*abajeño [adj.] m. tlanihuah (Z) 

*abajo [adv.] tlani (M, S) || tlatzintlan (M, T, S) || hacia abajo tlanipa || pongo abajo, abato nitlanitlaza 
(GLLN 79) || hacia ~, abajo tlálchi (C, S) || tlanipa (M) || tlanihuic (M, S, C) || tlanipahuic (S) || 
tlatzintlan, tlanihuicpa || tlacxitlan (S: lit. en el pie de algo) || allí ~ itzintlan (en su base) || voy hacia 
~ niauh tlatzintlan (p. ej. por la escalera) || para allá ~ néhuintlani (Z) || hacia ~, hacia el suelo, la 
tierra tlálchihuic (S, C: se combina a menudo con ahcohuic) || estoy ~ tlálchi nicah (S) || lo que es 
pesado como las piedras cae abajo in tlein etic in iuhqui tetl tlani huetzi (S) || hacia —/por lo bajo 
tlanihuic || tlanihuicpa (S) || estoy ~ tlatzintlan nicah (S) 

*abalanzarse [vrefl.] ~ con violencia motlalotiquiza (S) 

*abalorio [m.] mecayótl (M) 

*abanderado [m.] cuáchpánitquic (S) 

*abandonar [vt.] ~, dejar || cauhtehui (RSN 32) p. ej. los abandono por ustedes nimicincauhtehuiliya || 
tlacahcáhua (frec. de tlacáhua dejar algo) || está ahí parado y abandonado cactihcac ( ( cac?tihca)c) 
|| yo babía sido abandonado de repente ónicáhualótiquizca || ser abandonado de repente 
cáhualótiquiza ( cáhualó?tiquiza) || mocahcáhua (X, M), psv. cáhualó || ~ (por enojo) tlahuélcáhu(a) 
(T, M, Z) || psv. tlahuélcáhualo || aplic. tlahuélcáhuiliá || ~ por disgusto moxiccáhu(a) (M, B) || ~ un 
campo zacacáhua (S) || lo abandono, lo dejo niccahcähua (S) || abandonado cactihcac || tlalcáhualli 
|| tlalcáuhtli || estar abandonado cactimani (S) || abandono mis bienes niccáhualiztlahmati || lo 
abandono, lo dejo por completo zan/iuh niccáhua (S) || ser abandonado, dejado cáhualótiquiza (S) || 
lo abandono niccáuhtéhua (S) || abandono a otro para siempre nitécemixnahuatitiuh (S) || 
abandonas la cosa por completo ticcentlálcáhuiá (S) || ~ el combate y huir yáóc (on, mocuepa/ 
tzinquiza (S) || ser abandonado, huérfano icnócáhualó (S) || ~, dejar como huérfano a alguien 
téienócáhua (S) || ~ las buenas costumbres/tradiciones ixmaxalihui (S) || ~ por miedo 
mauhcácáhua (S) || abandonado, dejado mocáuhqui (S) || ~, suspender un proceso téilhuilcotóna 
(S) || ~, acabar algo por vergüenza tlapináhuizcáhua (S) || el que abandona a alguien || traidor 
témác técáhuani (S) || ~, dejar detrás de sí a alguien tétepotzcáhualtiá, téteputzcáhualtiá (S) || ~ un 
empleo tequicáhua (S) || motequitláza (S) || el que abandona a alguien tétlázani (S) || téxiccáhuani 
(S) || hacer abandonar algo por fuerza a alguien tétlatlizaltiá (S) || abandonado, dejado 
tlacáuhtiquizalli (S) || tlanemahmatcácáhualli || tlanemahmatcácáuhtli (S) || —/perder la fe 
motlaneltoquilizcáhua || abandonado, dejado atrás tlatepotzcáhualli (S) || abandonado, descuidado 
tlatlálcáhuilli (S) || abandonado, alejado tlatlállótilli (S) || estar abandonado tlatzihui (S) || 
abandonado, dejado por negligencia tlaxiccáhualli, tlaxiccáuhtli (S) || ~ a alguien (por menosprecio) 
téxiccáhua || téxicciuhtéhua (S) || ~ un campo, dejarlo sin cultivar tlaxiuhcáhua || estar abandonado 


(un campo) moxiuhcáhua (S) 

*abandono [m.] iyohca yeliztli || tétlázaliztli || téxiccáhualiztli (S) || ~ en el mal ahtleh neélleltiliztli (S) || 
~, entrega técáhualiztli (S) || ~, orfelinato téicnócáhualiztli (S) || ~, el hecho de dejar atrás a alguien 
tétepotzcáhualiztli (S) || tétlálchitlázaliztli (S) || ~, olvido, descuido tlalcáhualiztli (S) || ~, 
desamparo tlanemahmatcäcähualiztli (S) 

*abanicar [vt.] ~se mehcapëhuiä || moyëcapëhuiä || ~ a otro tëyëcapëhuiä (S) 

*abanico [m.] , ahuyentador de moscas ehécacéhuaztli (S) || yécacéhuaztli (S) || ~, espantamoscas 
neehcapéhuilóni (S) || neyécapéhuilóni (S) 

*abarcar [vt.] malcochoá (T) || psv. malcochóló || la misericordia de Dios abarca/está esparcida por todo 
el mundo óquitzacutimoman in itétlaócolliliz in Dios in nóhuiyán cemanáhuac (S) 

*abarrancar [vt.] tlacomóloá || -se comólihui (S) 

*abastecer [vt.] ~ alguien, socorrerlo con víveres yäöc tépaléhuiá (S) || ~ una fortaleza yáócalcencáhua 
(S) || ~se de provisiones para un viaje moihtacatiá (S) 

*abatimiento [m.] cuecuetlaxihuiliztli (S) || nezozotláhualiztli (S) || aoc neéhualiztli (S) || ~, debilidad 
petticäyotl (S) || ~, derrocamiento tëtlälchitläzaliztli (S) 

*abatir [vt.] motlanitläz(a) (M, C) || ~se, humillarse motlálchitláz(a) (M, C) || abatido zotláhuac || 
zotläuhqui (S) || cuecuetlaxinuini (S) || cuetlaxiuhqui || cuetlauhqui || cuetlaxihuini (S) || 
tehtepontic (S) || dejarse abatir cuitlazotlähua (S) || alguien de cara abatida, taciturna, triste 
ixcomóhic (S) || ~se (el ave de rapiña sobre su presa) mopilótihuetzi (lit. caer suspendido || S) || 
totócatihuetzi || el hecho de abatirse (como ave de presa) totócatihuechiliztli || totócatihuechiliztli 
(S) || ~ animales mazámictiá (S) || el hecho de ~se, de arrojarse en vuelo nepilótihuechiliztli (S) || ~, 
derribar algo tlahuelóniá (S) 

*abdomen [m.] ~, vientre xillántli (S) 

*abedul [m.] ilitl (S) 

*abeja [f.] neuczáyólin (S: necuzáyólin) || ~ grande, abejón xicohtli, pl tin, meh (M, S) || ~ silvestre 
pipiyólin (S) || ~ que hace su miel en los árboles cuauhneuczáyólin (S) || ~ amarilla que pica/hiere 
muy fuerte tétócani (S) || esp. de ~ tláletzatl, tláletzalli (S: abeja que produce una miel gris, color de 
tierra) || esp. de ~ negra y amarilla, desprovista de aguijón tlálpihpiólli (S: voc. inc.) 

*abejón [m.] xicohtli, pl. tin, meh (T, Z) (abeja grande de miel que horada los árboles) || chicohtli || ~ 
negro cuyo aguijón es extremadamente fuerte cuauhxicohtli (S) 

*abejorro [m.] V. abejón 

*abertura [f.] tlatlapouhtoc (Z) || ~ para el escurrimiento del agua ápampitzactli (S) || ~, agujero aquiyán 
(S) || ~, grieta cicihyótomaliztli, cicinyótomiliztli (S) || ~, ventana coyóncá, coyüncä || ~ de una troje 
cuezcomaxictli (S) || ~ de la malla/red mätlacamactli (S) || ~ de la palma de la mano 
nemäcpalzöhualiztli (S) || ~, puerta falsa öpöchquiähuatëntli (S) || de ~ estrecha || fruncido 
tëntzöltic (S) || la ~ de la vulva tepilcamatl (S) || ~ del prepucio tepolcamapiïccatl (S) || ~, armario, 
agujero tlacoyoctli, tacuyuctli (S) || ~ de una fosa, de un canal tlälapäntli icoyóncá/ itlatatacyó (S) || 
~ || falsa entrada tladpóchcopa catqui quiyáhuaténtli (S) || ~, el hecho de estar abierto tlapolócá 
(pos.) || ~, agujero tlatatacyótl (S) || su ~ itlatatacyó (S) || ~s, grietas tzatzayánaliztli (S) 

*abiertamente [adv.] ixmantiti (T) || téixcomaquilizticá (S) 

*abierto [adj.] tlapouhqui (T, S) || tlapouhtoc (X) || tlatlapouhtoc (Z) || (con agujero) coyónqui (S, T, X) || 
xaxaltic (tejido: M) || tlátlapólli || tejido ~ (de tela o de ayate) tlanhuéhuehca (T) || tlanxaxaltic (T) || 
estar ~ tlapouhticah (T) || cóuhtimani (S: un libro) || ~, resquebrajado cicihyótonqui || ~, 
agujereado coyoctic || coyauhqui || ~, grande coyáhuac (S) || abierta (la flor) cuepóncáyóh || ~, 
resplandeciente cuepónqui (S) || me muestro abierto, de mucho ingenio nicnomachitocahuetzi (S) || 
estar completamente ~ tlapouhticac (S) || estar ~ tlapouhtimani (S) || dejar la puerta abierta 
tlapouhticáhua (S) || ~, abrasado, ardiente xótlac (S) 

*abigarrado [adj.] cuicuichapultic (pintado de varios colores: M) || tenóchtic (T) || nepápan tlapalloh (S) || 


tlapapalli (S) 

*abismo [m.] huehcatlan (M, Z, X, T) || áóztóc (S) || centlani (M) || allí hay un ~ y allá hay otro nipa 
centlani, nipa centlani || ~ de agua profunda áxoxóhuilli (Z, M, S) || ~, agua profunda ámictlán (S) || 
~, mar profundo áhuehcatlan (S) || en el ~, en el lugar más profundo centlani (S) || ~, lugar muy 
profundo ixachicátlan (S) || ~, profundidad de las aguas tlilátl (S: nombre dado al agua conservada 
enjarras cubiertas con tablas o con vasijas vidriadas, colocadas en el templo dedicado al dios de la 
medicina (1ixtliltón) || cuando un nino enfermaba, era 11evado a1 templo y se le daba a beber de 
esa agua) 

*ablandamiento [m.] ~, pasatiempo neaohcotlázaliztli (S) 

*ablandar [vt.] pátzoá (M) || aplic. pátzilhuiá || ~, cocinar, magullar xacualihu(i) (T) || ~, entibiar, adobar 
yamániá (M, S) || ~se moyamániliá (M, T) || yamániy(a), pret. yamánix (M, T) || ~, calmar 
tlacehcëhuiä (S) || ~, humedecer cuechähua (S) || ~, humedecer algo tlacuitlaxoä (S) || ~se, 
enternecerse yamäztiä (S) || ~ la tierra tlamölëhua (S) || ~, magullar algo tlapahpätztiliä (S) || ~ la 
cama, el colchón pehpechahcocui, pehpechyamäniya || pehpezönëhua (S) || ~ frutas tlapätzoä || 
tlapätzilhuiä (S) || la acción de ~ una cama pehpechahcocuiliztli || pehpechyamäniliztli || 
pehpezönëhuiliztli || pehpezönëhualiztli (S) || ablandado tlacepóhualli || tlaixyamántli (S) || el que 
ablanda/suaviza algo tlayamániliáni (S) || la acción de ~ algo tlaixyamániliztli (S) || ablandado, 
sobado tlapapátzólli (S) || el que ablanda algo tlapapátziliani (S) || la acción de —/magullar algo 
tlapapátziliztli (S) || ablandado, calmado tlatlálchitláztli (S) 

*ablandarse [vrefl.] caxán(i) (M) || que se ablanda, se afloja, desanimado motlatziuhcánecqui (S) 

*abofeteador [m.] téixtlatziniáni || téixtlatzinihqui || téixtécapánih || téixtécapániáni || téixtécapánihqui 
(S) 

*abofetear [vt.] ~ a alguien téixtecapániá || téixtecacapániá (S) || téixtlatziniá || ~se a si mismo 
moixtlatziniá (S) || abofeteado tlaixcapánilli (S) || tlaixtlatzinilli || tlaixtécacapánilli || tlaixtécapánilli 
(S) 

*abogado [m.] tétlahtohuihqui (Z) || ~ del rey huéi tlahtoáni (S) 

*abollado [adj.] part. pas. pahpátztic (T) || ~, giboso pátziuhqui (S) 

*abolladura [f.] hacer ~s tlatomóniá (S) || tlaxipochéhua (S) 

*abollarse [vrefl.] pahpátz(i) (T) || pátzihu(i) (M, S, T) || abollar algo (como fruta) pátzoá (M) || algo 
abollado pátztic (M) || ~ algo tlatomóniá (S) || tlaxipochéhua (S) || abollar algo tlaxihxipochoá (S) 

*abollonar [vt.] el que abollona un vestido tlaxihxiquipiloáni (S) 

*abominable [adj.] tlahtlaélittalli || tlahtlailittalli (S) 

*abominar [vt.] telchihu(a) (M) || la acción de ~, rechazar a alguien téahhuictopéhualiztli (S) 

*abonar [vt.] ~ a otro en la hacienda momámaltiá || el que abona sus tierras tlaátocpachoáni (S) || 
abonado con los posos, los residuos de las aguas tlaátocpachólli (S) || abonado con los residuos del 
agua tlaátocuilli (S) || — una tierra tlatlahzollálhuiá (S) || el que abona con lodo/con légamo de los 
pantanos tlazoquipachoáni || abonado (así) tlazoquipachólli (S) || el que abona, estercola 
tlacuitlahuiáni || abonado, estercolado tlacuitlahuilli (S) || el que abona/estercola la tierra 
tlatlahzolhuiáni || tlatlahzolálhuiáni (S) || la acción de ~ la tierra tlatlahzolálhuiliztli (S) 

*abono [m.] ~, estiércol tlapalántli (Z) 

*aborrecer [vt.] ~ a otro ihiy(a) || cocoliá || aplic. cocoliliá || psv. cocoliló || ~se moihiy(a), pret. ihix, 
ihiyac (M) || ~, menospreciar telchihu(a) (M) || ~, odiar tlahuélitta (T, Z, M, X) || tlahyelitta (M) || ~, 
mostrar antipatía hacia tlatzilhuiä (C) || aborrecido, detestado tlatlahuëlittalli (S) 

*aborrecimiento [m.] el ~ que me hago necocolilócá (S) 

*abortar [vi.] hacer ~ tétlatláxilia (lit. tirar algo de alguien) || tétlaóliniliá (S) || ~, dimitir de un cargo 
motláxiliá (S) || abortado tlatláxtli || tlatláztli (S) || ~ (una mujer) motlatláxiliá (S) || hacer ~ a una 
mujer tétlatláxiliá (S) 

*aborto [m.] netlahtláxililiztli (S) || es un ~ ólin/zan ólin (S) || ~ voluntario tlatláxiliztli (S) 


*abotagado [adj.] ~, hinchado timaltic (S) || tlaxhuani (S) 

*abotonarse [vrefl.] mimilihu(i) (X) || mimilahu(i) (Z) || abotonar, abrochar tlahtla(i)Ipiá (S) || abotonado 
tlatlalpilli (S) 

*abovedado [adj.] part. pas. tetlapachiuhqui (S) || tetzopqui (S: acabado en bóveda) 

*abra [f.] ~, pasaje, quebrada tzálantli (M, C) 

*abrasamiento [m.] tlatlaliztli (S) || tónalmiquiliztli (S) || xótlaliztli (S) 

*abrasar [vt.] ~se (la piel) cocoyóniá (Z) || ~se, quemarse tlatla (M) || ~se de calor, tener calor tlemiquíi) 
|| pret. tlemic (T, C, M) || psv. tlemicohua || ~se, tener fiebre, florecer xótla (M) || pret. xótlac || la 
tierra se abrasa tlálli tlatla || tlálli xótla (S) || abrasado tlatlac (S) || tlahualánaltilli (S) || estar 
abrasado tlatlatoc (S) || tlaxótla (S: la tierra) || abrasado, inflamado tlaxótlaltilli (S) || estar abrasado 
|| tener muchísimo calor tlecomóni (S) || ~se motlehuiá (S) || abrasado, ardiente xótlac (S) || ~se || 


arder xótla 

*abrazar [vt.] malcochoá (M, S, T) || aplic. malcochihuiá || náhuahtequíi) || aplic. náhuahtequiliá || psv. 
náhuahtequihua (T, M: también como vrefl.) || ~ en el cuello quechnáhuahtequíi), pret. tec (T) || 
~se momácochoá (S) || monáhuahtequi || moquechnáhuá (S) || ~ a alguien ténáhuahtequi || 
téquechnáhua (S) || ~ el partido de alguien, ayudarle tétloc/tétlocpa/téhuic(pa)/téhuán moquetza 
(S) || el que abraza a alguien téenáhuahtequini (S) || ~, besar a alguien motéténnámiquililiá || abrazo 
a alguien ninoté/nonnotéténnámiquililiá (S) || abrazado, rodeado tlamalcochólli (S) || 


tlanáhuahtectli (S) || te abrazo motlocpa ninoquetza (S) || se abrazaron (formas dialectales): 
monapaló:k (Dgo) || monapalohke, molapalohke (Jal) || molapalohe (Mich 1) || yukinapalu (Mex 3) || 
monapalohke (Mor 8) || onapalohke (Gro 1) || omonapalohk? (Oax 1) || yehmet munapaluhket (Sal) || 
munahnawahke: (SLP 1) || munawahke' (Hgo 1) || omonawa 'tehke (Hgo 8) || munawateki (DF 1) || 
monawahke (Ver 2) || omonawa tekke (Ver 8) || monawahke (Pue 1) || onimawahtehke ' (Pue 4) || 
(mo) mawahteke (Tlax) || munawateki (DF 1) || nawatehke (Mex 1) || negwa'teki (Mex 8) |I| 
omonowahtehke (Mor 2) || muketánawahke (SLP 0) || kikesnawahki (Hgo 2) || mukegnawahke (Ver 
1) || okisnawatek (Mor 4) || mosekawia (Pue 17) 

*abrazo [m.] tlanáhuahtequiliztli || ~, caricia tenáhuahtequiliztli (S) 

*abreviación [f.] ahtlahuéiyaquiliztli (S) 

*abreviar [vt.] cotón(a) (M) || lo abrevio ahmó nichuéiyaquiliá (S) 

*abrigado [adj.] ~, escondido quimotóctli || tlayánalli (S) || un lugar bueno y ~ yéccán (M) || abrigado del 
viento tlaehécatzacuililli (S) 

*abrigar [vt.] ~se de la lluvia (bajo un techo, petate, árbol) moquiyauhmánahuiá (T) 

*abrigo [m.] ~, vestido, traje tlaquintli (T) || al abrigo del sol tlacéhualcaltilli (S) 

*abril [m.] ic náuhtetl (métztli in céxihuitl) || corresponde a los meses siguientes del calendario náhuatl: 
tozóztóntli (marzo 24 abril 12) y huéi tozóztli (abril 13 mayo 2) 

*abrir [vt.] tlapoá (M, S) || psv. tlapóloó || intlapoá, tlaihtlapoá (T: puerta, casa) || aplic. tlaihtlapolhuiá || ~ 
el vientre ihtetlapán(a) || tlatom(a) (M) (p.ej. una carta) || abro el libro nictoma in ámoxtli || nic 
tlapoá in ámoxtli || te abro el libro nimitztalpolhuiá in ámoxtli || xotla (M: flores) || cuepón(i), cs. 
cuepónaltiá || n. cuepóncá (pos.) || (M: la flor), p. ej. está abriendo las flores cuepóca || hacer que 
estén abriendo las flores cuepótza || el abrirse, brotar de las flores cuepóncá (=xótla) (GLLN 49) || 
abrirse tomi || abrirse tlapóhui || tlapohu(i) (M, C, T) || abrir algo tla(tlapoa) || tlatlapoa || ~ algo 
para alguien tétlatlapólhuia || ~ mucho la boca camachaloá (M, Z, X) || cahcamachaloá (S) || ~se 
(p.ej. una carta) motom(a) (M) || tom(i) (M, C) || ~ y cerrar continuamente tlátlapoá || ~se 
motlahtlapoá (C) || abrírselo tlapolhuiá (T) || aplic. tlapolhuiliá || psv. tlapolhuiló || ~se varias cosas 
tlahtlapoá || abrirse y cerrarse continuamente motlátlapoá (C) || ~, despeinar el cabello xélhuiá (T) 
|| xilhuiá || ~ la tierra de nuevo, labrar, rozar zacamoá (M || C) || ~ (los brazos, un libro) || desplegar 
(mantas) zohzóhu(a) (M, K, B: también como vrefl.) || ~ un canal, una acequia, cavar ácopina (S) || ~ 
una carta sellada amátlahcuilólmachiyóána (S) || ~ un agujero, una fosa átlacomóloá, átlacomillouá 


(S) || el pabellón de tierra átlaxiliá, átlahxiliá (S: voc. inc.) || el hecho de ~ mucho la boca 
camachalóliztli (S) || abro la boca ninocamatlapoá (S) || en un ~ y cerrar de ojos 
cenneixcueyónilizticá (S) || ~se, agrietarse cicihyótomi (S) || ~, desplegar tlazóhua || abro mi mano 
niczóhua in nomah (S) || abro, despliego muchas cosas nitlazohzóhua (S) || ~se, horadarse coyóni 
(S) || ~ fosos, abarrancar tlacomóloá (S) || la flor se abre xóchitl xótla/ cuepóni (S) || el ~ de las 
flores cuepóncáyótl (S) || ~ un agujero tlacuitlacoyóniá (S) || el tumor va a ~se ye cuitlacapániz (S) 
|| ~se, estallar mocuitlapiltiá (S) || ~se (flores) yóli, yüli (S) || ~ los ojos moitzayána (S) || en un ~ y 
cerrar de ojos téixcuéyónca (S: voc. inc.) || ixcuéyónilizticá (S) || ~ desmesuradamente los ojos 
ixpeloá (S) || ~ la mano. mostrar la palma momácpalzóhua (S) || ~se, partirse (el cielo, la pared, una 
mano) mátzayáni (S) || ~ un camino para alguien a través de los juncos tétlamáxelhuiá || el hecho de 
~ la boca necamatlapóliztli (S) || el hecho de abrir los ojos neitzayánaliztli (S) || ~ brecha tlapetla 
(S) || ~se, rajarse pitzini (S) || ~, desenvolver algo tlapóhui (S) || ¿no se me abre el corazón para 
sacarme un secreto? cuix nitzayánalóz inic niquixtililóz? (S) || ~, excavar una mina motataquiá (S) || 
~ una fosa/los cimientos de un muro tlatlálána (S) || ~ un foso tlatlállanána (S) || la acción de 
~ /descubrir algo tlapohuiliztli (S) || abierta (la zanja) tlatlálcopintli || tlatlálánantli (S) || ~se, 
desatarse motoma, tomi, tumi (S) || ~, desatar algo tlatoma (S) || abro el libro nictoma in ámoxtli (S) 
|| aquí abro mi corazón nicán nocontlapoá in tóptli, in petlácalli (S) || ~se, desgarrarse por varios 
lados tzatzayaca (S) || ~ los ojos || volverse para mirar huállachiya (S) || voy abriendo los ojos nixco 
huetztiuh (S) || ~se, romperse xapottimotláliá (S) 

*abrochador [m.] ~, alfiler, broche tepoztlahtlatzicoltilóni (S) 

*abrochar [vt.] tlahtla(i)lpiá (S) || el que abrocha el calzado de alguien técalzasyilpih || técalzasyilpiáni || 
técalzasyilpihqui (S) || la acción de ~ algo tlatlalpiliztli (S) 

*abrogar [vt.] xitiniá (M) 

*abrojo [m.] ~, berberís (una planta espinosa) netzolli (S) 

*abrumar [vt.] abrumado cécualóc (S) || estar abrumado por el dolor élleltémi, éllelténticah (S) || 
abrumado, sofocado de calor motónalhui, motónalhuiáni (S) || estar abrumado, hundido en la 
tristeza motlálihtinemi (S) || abrumado por la gente || aprensado tlapátzmictilli (S) || ~, fastidiar a 
alguien téxixiuhtlatiá (S) 

*absceso [m.] cuitlatl (S) || témalohtoc (Z) || formarse un ~ témalloá, timalloá (M) || témaloá (T, Z) || pret. 
ótemaloac || tener un ~ tla(i)ixhua (S) || ~, tumor, postema paláncápozáhualiztli (S) || ~, pequeño 
tumor tlacotón (S: voc. inc.) || ~, tumor, divieso tlaxhuiztli (S) || tener un ~, una llaga tlemimilca (S) 
|| ~, tumor, hinchazón tocatlaxhuiztli (S) || gran ~ totóncátlaxhuiztli (S) 

*absolución [f.] tétlahtlacóltomaliztli || tétlahtlacólpolhuiliztli || tétlahtlacólpohpolhuiztli (S) || la ~ de mis 
pecados nonetlahtlacóltomalóca (S) || ~, bendición téteohchihualiztli (S) || de los pecados 
tlahtlatlahcóltomaliztli (S) 

“absolutamente [adv.] niman || huel || absolutamente en ninguna parte niman ahcán || es ~ todo huel 
ixquich || absolutamente nunca niman aic || absolutamente no niman ahmö || ser absolutamente 
incapaz niman ahhuel || ~ en ninguna parte niman ahcán || ~ nunca niman aic || ~ no niman ahmó 
|| ~ incapaz niman ahhuel || ~ grande cemáchcáuhtli (S) 

*absolver [vt.] teóchihu(a) (también vrefl. || M) || absuelto de una acusación moquixti (S) || motlacuepili, 
motlacuepilihqui (S) || ~ a alguien téteóchihua (S) || el que absuelve los pecados tétlahtlacóltomani 
(S) || ~ los pecados de alguien tétlahtlacóltoma (S) || absuelto tlahtlapohpolhuilli (S) || 
tlahtlatlahcólpolhuililli(S) || tlahtlatlahcóltomalli (S) 

*absorber [vt.] tla(i)ltequi (S) || ~ todo miixcahuiá (S) 

*absorto [adj.] part. pas. ~, atento tlaixcauhqui, tlaixcahuihqui (S) 

*abstenerse [vrefl.] ~ de algo cáhualtiá (M) || motlacáhualtiá (M, Z) || mopiya (S) || me abstengo 
nin(o)ána (S) || ninotlacáhualtiá, nicnocáhualtiá (S) || ~ de carne nacacáhua || te abstendrás 
tinacacáhuaz (S) || ~, omitir algo tlanéncáhua (S) || ~ de comer tlacualizcáhua (S) || ~ de pecar 


motlatlahcólcáhualtiá (S) || ~, privarse motzitzquiá (S) 

*abstinencia [f.] ~, ayuno nacacähualiztli || tlahcanilacualiztli (S) || con ~ tlacualizcähualizticä || tiempo 
de ~ nacacähualizpan (S) || con ~ nezahualizticä (S) || ~ voluntaria netlacähualtiliztli (S) 

*abuchear [vi.] tlanquiquiz(i) (M) || psv. tlanquiquixohua 

*abuela [f.] cihtli, pl cihtin || pos. cih (M, S) || ciztli (X) || huëinän (Z: pos.) || cosa de la abuela cihyótl (S) || 
~, abuelo cölli, cülli (S) || nuestra ~ Tocih (se daba este nombre a la madre de los dioses que tenía 
una gran templo de Tepeyacac. al norte de la ciudad de México, hoy Guadalupe || la fiesta de esta 
divinidad se celebraba el pr.mer día del mes de ochpäniztli || S) 

*abuelito [m.] huéitátah, tätahhuëi (Z) 

*abuelo [m.] cólli, pl cóltin (GLLN 64 || S, B, X) || cóltzintli (hon) || pl + pos cohcolhuán || tátahhué(i) (Z) || 
V. ancestro, el y la abuela cólli, cihtli || ustedes son sus ~s amicóltzitzin, amicóltzitzinhuán || allí vive 
el ~ de la persona con la cual quieres casarte ómpa nemi icól in ticmonámictiznequi || (yo) estaba 
comiendo con mi abuelo nitlacuahticatca itlantzinco in nocóltzin || ~, abuela cólli, ciilli (S) || el ~ de 
alguien técól || mi ~ nocóltzin (S) || sus ~s incólhuán (S) 

*abundancia [f.] vivir en la ~ yamániá (S) || hay ~ ahtleh/ ayoctleh monectoc (S) || hay ~ de todo cencah 
tónac (S) || estar en la ~ totóniá (S) || ~, provisión huetztaliztli (S) 

*abundante [adj.] es ~ tónac 

*abundante [adj.] ser ~, fértil tóonacáti (S) 

“abundantemente [adj.] tónacá 

*abundantemente [adv.] miec áxcáticá/tlatquiticá (S) 

*abundar [vi.] miakia pret. miaki (SJ) || ~ en riqueza y gozar de ella mocuiltónoá (M) || miaquiya (X) || ~ 
(todo lo necesario) atle monectoc (M) || tlanéuh(cá)quiza (S) 

*abundar [vi.] un lugar donde abunda alguna cosa: X + tlah || lugar donde abundan las flores xóchitlah 

*aburrido [adj.] part. pas. ~, fastidiado yólahcic (Z) || ~, asqueado méllelmatini, méllelmatqui (S) 

*aburrir [vt.] ~ a alguien téahmana (S) 

*aburrirse [vrefl.] yólahci (Z) || mopátla (S) 

*abusar [vt.] abuso de algo ahtleh nicnemitiá (S) 

*abuso [m.] ahcualli itech nematiliztli (S) 

*acá [adv.] nicán (M) || desde /por iz || hacia iz, nicán || huál + v desde/hacia ómpa || me llaman para acá 
|| el sol me llama para acá ca nihuálnótzalo || néchálnótza in tónatiuh || ¡ven ~, acércate! 
xihuálmihcuanil (S) || hacia ~ huál (+ v): ¡mira (hacia) acá! xihuállachiya! (S) 

*acá y acullá [Adv.] ahhuicpa || ahhuic (M: lit. en ninguna dirección particular) || cécecni (M) || hacia ~ 
(como sufijo verbal): ko (pret.), ki (pres.), kiw!fut.) || hacia ~ (como afijo verbal): ko (pret), ki 
(pres), kiw (fut) || para, hacia ~ huál + raíz verbal etc. (M) 

*acabamiento [m.] tlacentlamiliztli (S) 

*acabar [vt.] ~ de: puede traducirse por el adv. quin + v., p. ej. || acaba de irse quin quiz || vi: tlami || vt: 
tlamamá || acabarse tlami (GLLN 44) || —]cazar, tomar || algo acabado, bueno yéctli || acababa de 
llegar óahcico || mocáhua || pronto acabarás zan cuél in timocáhuaz || pronto dejarás de fiuir zan 
cuél in timocáhuaz timéya || ~se (una obra) quiz(a) (M) || acabado tlamic (M, Z, B) || tlanqui (M) || 
tlacenquetzalli || tlacenquetztli (S) || ~ algo tlamiá (Z, T. M || a veces con tech = acusar) || ~se 
motlamiá, tlam(i) || pret. tlan (M) || ~ de hacer algo tlam(i) || ~se (el temporal) tlaquiz(a) (T) || ~se 
de hacer tzonquiz(a) (M, C) || ~ de hacer algo tzonquixtiá (Z) || ~se de tejer (la tela) tzop(i) (M: vi.) 
|| ~ de tejer tzop(a) (M) || ~se tzontlam(i) (Z) || pret. tlan || ~, concluir yécoá (M) || ~ algo para otro 
yécalhuiá (C, S) || se acabó el remedio, ya no hay ca aoctleh ipahtica (S) || acabo, lo abandono 
ninocáhua, nonnocáhua (S) || acabo algo ya comenzado niccemmattiuh (S) || acabas, continñas algo 
ticcencui (S) || lo acabo, lo como enteramente nitccentlamiá (S) || ~se, descoserse cocotoca || ~, 
cortarse cotóni (S) || acabo la guerra yáóc niloti || acabado perfecto, cabal yecauhqui || 
yehyecauhqui (S) || libroacabado yecauhqui ámoxtli || ~se yecahui (S) || ¡acabad!, no hacéis más que 


hablar tla xicmocáhuacin, zan mach antlahtoá (S) || espera un momento a que acabe de rezar tlá oc 
máya oc nontlani in ninoteóchihuaz (S) || ~, abandonar algo por vergüenza tlapináhuizcáhua (S) || 
acabar algo sin descansar, continuar siempre cen itech moquetza (S) || ~, salir quiza || acabo 
niquiza, nonquiza (S) || acabado en bóveda tetzopqui (S) || acabado, terminado tlayécólli (S) || el 
que acaba una obra tlayécoáni (S) || ~, poner fin tlami (S) || ~ algo tlatlamiá || lo acabo nocontlamiá 
(S) || ~lo todo tlatlamiltiá (S) || mi vida se acabó tlami nonemiliz (S) || acabado, mortal tlamini (S) || 
acabado, terminado tlanqui || tlatlamilli (S) || ir acabándose tlantiuh (S) || acabados (los cimientos 
de una casa) tlatetóctli || tlatetzonéuhtli (S) || la acción de ~ algo tlatlamiliztli (S) el que 
acaba /termina algo tlatzonquixtiáni || acabado tlatzonquixtilli (S) || acabado, terminado (de tejer, 
p.ej.) tlatzoptli, tlatzuptli (S) || ~se, detenerse motzacua (S) || acabo todo/no dejo nada/bebo todo 


nocontzinéhua (S) || ~, terminar algo tlatzonquixtiá (S) || tlatzopa, tlatzupa (S) || acabado 
tzinquizqui (S) || mi vida se acaba tzonquiza nonemiliz (S) || acabado, terminado tzopqui (S) || ~, 
terminarse tzopi, tzupi (S) || ~ con los errores/ los vicios de un país tlanáhuac tlahuica (S) 


*acacia [f.] tepéhuáxin, pl meh (X) 

*academia [f.] ~ de jóvenes télpóchcalli || allí en la ~ de jóvenes dejaban a sus hijos quimoncáhuayah in 
impilhuán in ómpa télpóchcalli || ~ de nobles jóvenes precolumbinos calmecac (K, B) 

*acaecer [vi.] acaecido en tiempos de alguien téixpantic (S) 

*acahual [m.] ehcauhtli (Z: una yerba o verdura || (ácahualli ehcauhtic) 

*acalambrar [vt.] estar acalambrado cepóhua || acalambrado cepóctic || cepóhuac || cepóuhqui, cepóctli 
(S) || mi mano está acalambrada nomá cepöhua (S) 

*acalorar [vt.] ~se mototóncámaca (Z) || acalorado motónalhui(áni) (S) || estar acalorado en extremo 
tlemiqui (S) || ~se, abrasarse xótla (S) 

*acanalado [adj.] copichtic (R, S) || tlahuäcalölli (S) || ~, ahuecado äcaltic (S) 

*acanalar [vt.] äcaloä (S) || ~ una cosa tlahuäcaloä (S) || acanalado huäcaltic (S) 

*acantilado [m.] ~ (en el mar) ätexcalli (S) 

*acapetate [m.] äcapetlatl (T) (= petate de carrizo) 

*acariciar [vt.] päpachoä (T) || pehpetla (M, Z || también como vrefl.) || pëpetzoä (T) || psv. pëpetzölö || 
aplic. pëpetzolhuiä || ~, retozar aháhuiliá (S) || ~, halagar ixmámatiloá (S) || ~ a alguien para 
hacerse querer moténectiá (S) || ~, halagar a alguien tépipichoá (S) || al ~ a alguien tépipichólizticá 
(S) || ~, alabar algo tlatlahtlacáhuiloá (S) || ~ a alguien con la mano tétzohtzona (S) || ~, seducir a 
alguien téxóchihuiá (S) || ~, mimar a alguien téexoxócoyómati (S) 

*acárido [m.] ~ rojo (un insecto) tezáhuatl, pl meh (T) 

*acarreador [m.] ~ de agua átlacuic, átlacuini (S) 


*acarrear [vt.] zaca || aplic. zaquiliá || red. zazaca || ~ agua ázaca (M) || ~ piedras tezaca (T) || ~ tierra 
tlálzaca (T) || ~, llevar, transportar zaca (M) || psv. zacaló || ~ aprisa zahzaca (M) || acarreo, 
transporto cosas nitlazazaca (S) || ~ algo por medio de una polea tlacuauhtemalacahuiá (S) || ~ 


tierra tlálzazaca (S) 

*acaso [adv.] cuix + S || ¿acaso lloraste? cuix tichócac? || ¿acaso no duerme? cuix ahcochi? || ¿acaso no se 
ha ido? cuix ahmó quizqueh? (A1CN 25) || ¿acaso estoy soñando? cuix in mah nitemiqui? || ~ no 
estoy soñando? cuix mahca nitemiqui? || ~, por casualidad, por ventura zánén (C) || ¿~ ha muerto tu 
padre? cuix má ómomiquili in motahtzin? (S) || ~ no mó || ¿~ no me iré? cuix mó huel/ mónel/cuix 
mónel huel niyáz? (S) 

*acatarrado [adj.] part. pas. estar ~ || toser tlatlaci (S) 

*acceder [vt.] ~, acordar una cosa a alguien tétlahuelittiliá (S) 

“accidentado [adj.] ~, lleno de barrancas xihxipochtic (S) 

*accidentado [adj.] cocomóltic (S) || cuécuetlánqui (S) 

*accidentalmente [adv.] zánén 

*acción [f.] ~ mala ahchiuhcáyótl, ahiuhciyótl (M) || ahyécchihualli (S) || áyiliztli || ahcuallachihualiztli || 


ahcuallachihualli (S) || ~ interesada, ayuda témacohualiztli (S) || ~ heroica, maravillosa 


tétzáiuhtlamahuizólli || ~ culpable || crimen tétzáuhtlahtlacociyótl || ~ mala, pecado 
tétzáuhtlahtlacólli || ~ perversa, escandalosa témanmauhtih/izahuih tétzáhuitl (S) || ~ brillante 
tiáchcáuhyótl (S) || buena ~, mérito, pemtencia tlamahcéhualiztli (S) || ~ heroica || hazaña 


tlamahuichihualiztli (S) || tlahtol*cátlacnimtli (S): tlahuéihcáchihualiztli (S) 

*acechanza [f.] téchichiyaliztli (S) 

*acechar [vt.] moixtiá (M, S) || pachihuiá (M, C) || tépapachihuiá (S) || pihpiy(a) || pret. pihpix || ~, espiar, 
mirar escondiéndose náhuallachiya || ~, observar a alguien tépihpiya (S) || el que acecha, espía a 
otro tépihpiyani (S) || la acción de ~ a alguien tépihpiyaliztli (S): el que acecha /vigila tlachixqui (S) 
|| ~, emboscar a alguien tétlállanhuiá (S) 

*acedarse [vi.] xocoa (GLLN 56) || xocoya (M) || acedar algo, hacerlo amargo chichiliä (M) || aplic. 
chichililiá || psv. chichililó || ~se chichiy(a), pret. chichix, chichix (M) || acedar (vt.) tlaxocoliá (T, M) 

*acedera [f.] esp. de ~ con hojas largas cuauhxoxocoyolli (S) || ~ silvestre de anchas hojas tepéxocoyolli 
(S) || ~ muy grande xocoyólpahpatla || esp. de ~ xocoyólli || xocoyótl (S: Oxalis) 

*acedo [adj.] xococ (GLLN 56) 

*aceite [m.] chiyáhuacáiyótl || ~ de almendras almendraschiyáhuaciyótl (S) || ~ de aguacate áhuacaaceite 
(palabra híbrida || S) || ¿huacachiyáhualótl (S) || ~ de calabaza ayo(h)achiyáhuacáyótl || ~ de 
semillas de calabaza ayoachchiyáhuacáyótl || iáyohachaceite || ~ chía chiyamátl (S) || chiyemátl (S) 
hacer ~ de chía chiyamáchihua (S) || fabricante de ~ de chía chiyamáchiuhqui (S) || ~ de pescado 
michchiyáhuacáyótl || ~ de ballena huéi michchiyáhuacáyótl (S) || ~ de rosas xóchiazeite (S) 

*aceitera [f.] ~s azeitecóntóntli (S) || chiyamicóntóntli (S) 

*acelerado [adj.] part. pas. ~, rápido, apresurado ihciuhqui, ihcihuini (S) 

*acelerar [vt.] ~ algo tlatzopiniá (S) 

*acepillar [vt.] ixpetzoá (M, T) || tlaichihchiqui (S) || tlaixpetláhua (S) || acepillado tlachihchictli (S) || 
tlaihchihchictli (S) || la acción de ~ algo tlaixpetláhualiztli || acepillado, alisado tlaixpetláhualli || 
tlaixpetláuhtli (S) || tlaixpetzólli (S) 

*aceptación [f.] ~ de personas, acogida afectuosa téixittaliztli (S) || ~, consentimiento tétlahuelittiliztli (S) 
|| ~, adopción de una idea tlayéccaquiliztli (S) 

*aceptar [vt.] ~ alguien, considerarlo como ser humano tlácaitta (T, C) || acepto una petición 
nitétlacaquiliá, nictécaquiliá (S) || acepto un sueldo, me alquilo ninihihtoá (S) || acepto a alguien 
como madre nicno nántitzinoá (S) || ~ algo de buena gana, con gusto tlapáccáceliá || ~, soportar 
algo pacientemente tlapáccáyóhuiá (S) || al - /recibir a alguien téixittalizticá || el que recibe/acoge a 
alguien téixittani (S) || el que acepta una petición tétlahuelcaquiliáni || al aceptar || con aprobación 
tétlahuelcaquililizticá (S) || aceptado tlacelilli (S) || el que acepta/consiente tlaciyaltilli (S) || 
aceptado, aprobado, juzgado como bueno tlayéccactli (S) || el que acepta algo tlayéccaquini (S) || 
acepto los reproches zan nictóptéma in tetl, in cuahuitl (S) 

*acequia [f.] ipantli, pl ápanmeh (M) || ápampitzactli (S) 

*acera [f.] ~ de la pared de la casa calténtli (Z, M) 

*acerbo [adj.] de sabor ~ ténenepilmotzoloh (S) 

*acerca de [Prep.] tech || techcopa (C) || titech || techpa || in itechpa || itechcopa] referente a || acerca de 
mí notech || trata acerca de aquellos que trabajan intechpa tlahtoa in itlah intequiuh cah || hablaré 
acerca de la lucha/la pelea in itechcopa nitlahtóz in nehcaliztli || hablaré ~ de la confesión in 
itechpa/ itechcopa nitlahtóz in neyólcuitiliztli || ~ de alguien tétechpa/tétechcopa (S) 

*acercar [vt.] pachoá || toquiá (Z) || acercarse vrefl. motoquiá (Z) || aplic. toquiliá || mopachoá (T) || 


mahxitiá (C, T, B) || ~ mucho ixahci (S, Z) || ~se monetechoá (T) || me acerco a un lugar haciendo 
camino ye nonahci (S) || alguien que se acerca a un lugar ye itech onahcini (S) || irse acercando 
moahcitiuh || ~se a algo ye itech nonahci || me acerco para comer nitlacuátahci || dejar que se 


acerquen a uno mahxitlani (S) || lo acerco a mí notechnicahxitiá || acerco algo nitlaahxitiá || no se 


les acerca, se mantiene lejos de ellos ahmó intechmahxitiá || dejo que alguien se acerque 
nitéahxitillani (S) || de buena gana permito que se acerque a mí notech nicahxitlani || dejar ~se 
téahxitlani (S) || ~se mucho, agarrar tlaixahci (S) || el que se acerca a alguien tétech mopachoáni (S) 
|| acercado motlázqui (S) || ~, reconciliar a personas en desacuerdo ténecniuhtiá (S) || ~ algo 
tlanehnehuiliá (S) || ~ una cosa a otra tlanetechpachoá || tlanetechnámictiá || tlanetechoá || 
tlanetechahxitiá (S) || la acción de ~se a alguien tétech ompachiuhtihuiliztli (S) || te acercarás a mí 
notech timopachóz (S) || ~se a alguien tétech pachihui (S) || la acción de ~se a alguien pachihuiliztli 


(S) || acerco a mí un objeto notech nicpachoá (S) || ~, formarse mopiqui (S) || ~ las rodillas a la 
cabeza, agacharse moquechcolláliá (S) || la acción de ~se a alguien quiixahxiliztli (S) || ~, reconciliar 
a los que se odian tétlazohtlaltiá (S) || la acción de ~, reunir, juntar cosas entre sí 


tlanetechnámictiliztli (S) || acercado, unido tlanetechtlálilli (S) || acercado a mí notech tlapachólli 
(S) || el que acerca algo a alguien tétech tlapachoáni (S) || ¡acércate a mí! xihuálmihcuani! (S) || me 
acerco nihuálnihcuaniá (S) 

*acero [m.] tlacuáhuac, tliltic tepoztli (S) 

*acertar [vt.] ipantiá (M, C, T) || moixpoloá (M) || ~, adivinar ipan yauh (S) || acierto, alcanzo la meta 
ahmó nicnénquixtiá (S: lit. no desacierto) 

*acezar [vi.] ihcica (M, B, Z) || icica (T) 

*achacar [vt.] pantiá (Z) 

*achacoso [adj.] ahmó teohquichtlamachti (S) 

*achicar [vt.] ehéhuita (Z) || ilóchtiá (M, B, C, R) || ~ cosas grandes y redondas piciloá (M) || ~se (el agua 
en la tinaja) motelochcui (T) || tepitónihui || ~ algo tlatepitónoá (S) 

*achiote [m.] (Bixa orellana, un árbol de cuya fruta se hace una pasta y un colorante) áchiotl, pl áchiotin, 
áchiomeh (R, X, B) 

*acial [m.] caballo ïyacailacatzölöcä (S) || le meto los aciales al caballo nicavallo yacailacatzoá 

*acicalar [vt.] petláhu(a) || petzoá (M, T), psv. petzóló || estar muy acicalado, resbaloso petzihu(i) (T, M) 

*acicatear [vt.] acicateado tlatzapinilli (S) || acicateado tlatzopónilli, tlatzopinilli (S) 

*acidez [f.] chichiyaliztli (S) || ~, agruraxocoliztli || xocoyaliztli || xococáyótl (S) 

*ácido [adj.] xococ (S) || volverse ~ xocoya || cs.tlaxocolia 

*acierto [m.] huel quizaliztli (S) 

*aclaración [f.] tétlachiyaltiliztli (S) 

*aclarar [vt.] panquixtiá (T) || vi. ~, hacer buen tiempo cactihuetzi (S) || chipáhua || tlayéccánti (S) || ~ el 
alba tlachipáhua (S) || el que aclara, que vivifica el alma téyólló izcalih (S) || ~, ser de día en todos 
lados náltóna (S) || ~, inventar algo tlanéxtiá (S) || el que aclara la inteligencia de alguien 
tétlachiyaltiáni (S) || ya aclaró, ha vuelto a estar hermoso (el tiempo) ótlácalantah (S) || aclarado, 
purificado tlachipáhualli (S) || ha aclarado tlanéztimomana (S) || ~, hacer buen tiempo tlacualcánti 
|| tlacualcántiá || tlacualcántitimani (S) || tlaztaya (S) || tlanálihui (S) 

*aclararse [vrefl.] ~ el tiempo después de una tormenta cactiman(i) (M) || todo se aclara 
tlanéztimoquetza (S) || ~ el tiempo, estar hermoso huellamani (S) || ~ (un líquido) 
moxáyócuitlayótiá (S) 

*acocil, acocili [m.] ácócilin (T, R) 

*acocote [m.] acocohtli (R) (esp. de calabaza medicinal parecida al nardo || con ella se extrae aguamiel del 


maguey) 

*acodar [vt.] ~ la viña tlanecuiltóca (S) || ~, amugronar, torcer cuauhilacatzoá (S) 

*acodo [m.] cuauhaquili (S) || ~, esqueje cuauhitznolinalli || cuauhitznolincáyótl || cuauhixhualli || 
cuauhixhuallótl || cuauhxináchtli (S) || ~, estaca, pimpollo cuauhtóctli (S) 

*acoger [vt.] ser acogido cehceliuhtoc (S) || ~, respetar a alguien téixitta (S) || el que acoge a personas 


téixittani (S) || el que acoge una petición tétlahuelcaquiliáni (S) || el que acoge voluntariamente algo 
tlahuelcaquini || acogido || aceptado de buena gana tlahuelcactli (S) || ~ favorablemente a alga/algo 


téhuelcaqui || tlahuelcaqui (S) 

*acogida [f.] ~ afectuosa téixittaliztli (S) 

*Acolhuacán [top.] un habitante de ~ Äcölhuah (R): los Ácólhuah llegaron al Anáhuac hacia fines del siglo 
X11 y se establecieron en Tezcuco. 


*acólito [m.] ~, sirviente pequeño ténánquililpiltóntli (S) || ~, sacerdote que bautiza tlanánquilih || 
tlanánquiliáni || tlanánquilihqui (S) 
*acollar [vt.] ~, cubrir algo de tierra tlatlálquimiloá (S) || ~ el maíz tlatóctlálhuiá (S) 


*Acolman [top.] Ácólmán || un habitante de ~ Ácólmécatl (C) 

*acometer [vt.] hécanámictiá (el viento: S) || ser acometido por el viento ehécahuiló || la tempestad 
acomete nuestro barco mehécanámictiá tácal (S) 

*acomodar [vt.] me acomodo a alguien/algo itlah/itech nino mati (S) || le acomodo a uno algo 
ninotla/nicno pachihuiá (S) || ~se a alguien técualitta (S) || acomodado tlahueltéctli (S) 

*acompañamiento [m.] icatiyaliztli (S) || tétocatiáliztli (S) || téhuilhuicátinemiliztli || téhuicatinemiliztli || 
téhuihuicaliztli || téhuicaliztli (S) 

*acompañar [vt.] huica || psv huicaló || psv. huicó || huicaltiá || acompaño al soberano nichiicaltiá in 
tlahtoáni (S) || iba acompañado nihuicóya || ojalá hubiera sido acompañado má nihuicóni || no eres 
acompañado ahmó tihuico || no vayas acompañado mácamó xihuico || ir acompañando a alguien 
téhuicatinemi || ¿irás acompañándome? cuix tinéchhuicatinemiz? || ellos acompañan aljefe para ir al 
encuentro de alguien quihuicah in tlahtoáni in téenámiquizqueh || ~ a alguien a su posada téahxiltiá 
(M) || ~, pertenecer a póhu(i) + tech (Z, M) || yóhui (Z) || ~se motoctiá (T) || acompañado itlan 
yelohuac (S) || acompaño a alguien a su casa nontécáhua || yo iba a -lo ónontécáhuato (S) || ~ a la 
desposada técihuáimóncihua (S) || ~ a alguien, hacerlo volver técuepa (S) || tétlan ihcatiuh (S) || el 
hecho de ~ a alguien ténáhuac yeliztli || tétlan yeliztli (S) || alguien que acompaña moncáuh || el que 
acompaña a la desposada técihuámoóncáuh || técihuimónciuhqui || (S) || ~ a alguien tënänämiqui 
(S) || el hecho de ~ a alguien ontécáhualiztli (S) || téhuicatinemiliztli || téhuicaliztli || 
téhuicatitinemiliztli || él está acompañado itlan onohuac (S) || el hecho de acompañar a alguien 
hasta la casa ontéánaliztli (S) || aquel que acompaña a otro ontéánani || ontéánqui || ontécáhuani 
(S) || acompañado hasta su habitación oncáhualó(ni) (S) || acompañado hasta su casa ontéoahxiltilli 
(S) || que es acompañado desde su casa hasta otro lugar ontlánalli || ontlámtli (S) || ando 
acompañando a alguien tétech nipilcatiuh (S) || el que acompaña a alguien tétech pilcatiyáni || 
téhuicani || la acción de ~ pilcatiyáliztli (S) || el hecho de -/conducir a la desposada 
tëcihuämöncähualiztli (S) || el que acompaña/sigue a alguien tétlayecoltiáni, tétlayecoltihqui (S) || 
la acción de ~ constantemente a alguien tétlahuicaltitinemiliztli || aquel que acompaña 
constantemente a alguien tétlahuicaltitinemini (S) || el que acompaña/sigue a alguien tétocatiáni || 
tétocatinemini (S) || la acción de ~ /seguir a alguien tétocatinemiliztli (S) || ~, seguir a alguien tétoca 
(S) || ~, seguir a alguien tétocatiuh || tétocatinemi (S) || está acompañado de mucha gente mo 
tocatinemóhua || va/está acompañado tocatinemi (S) || ir acompañando a alguien téhuicatinemi || ir 
acompañado de alguien téhuicatiuh || estar acompañado huicótinemi (S) || ~, seguir a alguien 
téhuihuica || téhuihuicátinemi (S) 

*acongojarse [vrefl.] moahmana || me acongojo ninoahmana (S) || aocmó ninotláliá (S) 

*aconsejar [vt.] cuicuitlahuiltiá (S, C) || tenónótza (frec. de ténótza llamar a alguien || M) || tlahtólmaca (T, 
Z, R) || psv. macaló || aplic. maquiliá || le aconsejan diciendo: señor nuestro, mátanos quinónótzah, 
Totéucyóé, má xitéchmotlahtlátili! || ~, persuadir a alguien a que haga algo téceyaltia (S) || ~ algo a 
alguien técuitlahuiltiá (S) || ténahnahuatiá (S) || ~ bien tétlaixtlatiá (S) || ~ algo a alguien 
ténacaztitech mopiloá (S) || me aconsejo con alguien nicnotapalcayótiá (S) || el que aconseja, 
advierte, satisface, da seguridad téyólmahxiltiáni, téeyólmahxiltihqui (S) || el que aconseja hacer 
daño a otros ténahnahuatiáni (S) || al ~ hacer daño a otro ténahnahuatilizticá (S) || el que se 
aconseja, pide la opinión de otro tétlahtóltémoáni || el que aconseja sobre la manera de actuar 


tétlahtólmacani || el que aconseja, presiona, incita a actuar tétlahtólciyaltiáni (S) || el que aconseja, 
compromete tétlahtólcéhualitiáni (S) || aconsejado || ayudado tlanahnámictli (S) || aconsejado, 
prevenido tanemachitilli (S) 

*acontecer [vi.] momochihu(a) (Z, M, C) 

*acopio [m.] ~ de agua ánepanólli (S) || ~^ montón tlacentémaliztli (S) 

*acoplarse [vrefl.] moquequetza (S: hablando de animales) || ellos se acoplaron ómoquequezqueh (S) 

*acordar [vt.] acuerdo, otorgo algo tlacáhua noyólló (S) || acuerdo beneficios a alguien nitécuepónaltiliá 
(S) || ~ sus actos con sus creencias, ser sincero ilacatziuhtiuh (S) || ~, adjudicar a otro téixcohyántiá 
(S) || ~, conceder algo a alguien tlamácáihua || tëtlamäcähuiliä (S) || ~ algo tlanámiqui (S) || ~ un 
permiso, enviar algo tlanahuatiá (S) || ~ voluntariamente algo a alguien tétlanémmaca (S) || ~ con 
alguien té /tlatéennónótza (S) || acordado, concedido tlamácáhualli || tlamácáuhtli (S) || ~ gracias a 
alguien tétlahpalótiliá (S) || ~, consentir tlatlátlauhtiá iyólló (S) || acordado con agrado tlahuelcactli 
(S) || ~, acoger favorablemente algo tlahuelcaqui (S) || ~ algo a alguien de buena gana 
tétlahuelcaquiliá (S) || ~ algo a alguien tétlahuelittiliá (S) 

*acordarse [vrefl.] tlailnámiqui (de algo) || nadie se acuerda ya desde cuándo ellos están asentados allí 
ahocmó huel molnámiqui in quéxquich oncán onocah || ¿también se acordará de mí? cuix nó 
néchilnámiquiz? || acordar vt. (i)Inámictiá (M, T) || aplic. (i)Inámictiliá || psv. (i)Inámictiló || hacer 
acordar ixitiá (T, M) || aplic. ixitiliá || psv. ixitiló || tlalnámictiá (M, T) || ~, examinarse motlatémoliá 
(Z) || me acuerdo de algo que alguien ha hecho nicté(i)Inámiquiliá (S) || me acuerdo, comprendo 
noyólló commati (S) || el que se acuerda algo tétlahuelcaquiliáni (S) || tlalnámiquini (S) 

*ácoro [m.] ~, juncia tólpatlactli (S) 

*acortar [vt.] ilóchtiá (M, B, C, R) || acortado tlatepitililli (S) || ahmó tlahuéiyaquililli (S) || acorto el 
camino nontlahuiltequi || la acción de ~ el camino tlahuiltequiliztli (S) 

*acosar [vt.] ciammictiá (cs. de ciammiqui estar cansado) || acosado tlatotótzalli || tlatotótztli (S) 

*acosil [m.] ácócilin (Tp, Rp) 

*acostar [vt.] tlahcal(i) (T) || ~ a otro y taparlo tétlapachohtitéca || motétlapachohtitéquilia (H) || yo los 
acosté en la cama y los tapé óniquintlapachohtitécac || ~ bien derecho piyáztétéca (T) || estoy 
acostado nin(o)acántoc (S) || ninántoc (S) || estar acostados alrededor de alguien téyahualótoc (S) || 
acostado, extendido macántoc, motécac (S) || estar acostado, extendido meláhuatoc (S) || estar 
acostado descubierto/desnudo petláuhtoc (S) || están acostados, derribados || hay una gran 
matanza toxáuhticateh (S) || estar ~ huetztoc || la acción de estar acostado huetztóliztli (S) || 
acostado (formas dialectales): wistotík (Dgo) || westotik (Nay) || wectok (Hgo 2) || westok (Ver 5, 
Pue 2, 3) || wectuk (Sal) || wectotika (Mor 1) || wecoktika (Gro 1) || onok (Ver 6, Pue 13) || yo:k (Pue 
17) || onotok (Mor 8) || unuk (Gro 6) || motekak (Jal) || moteke (Mich 1) || $imo:teka (Hgo 8: 
acuéstate) || mutektok (Ver 3) || motektok, motekx (Pue 1) || šimóte:ka' (Pue 5) || motekas (Pue 8) 
|| moteka (Mex 1) || nimuteki (Mex 8) || namisteka (Mex 10) || yotika (DF 2) || yo:teka (Mor 4) || 
nutekatika (Gro 3) || yayakot3é' (p”.e 1 ^): kotštok (Mex 2) || kutštuk (Mor 2) || lastika (M.ch 2) || 
wilantok (SLP O, Hgo 1, Ver 2) || wila:ntok (Sl.p 1) || tiwilatok (Hgo 3) || konektik (Gro 7) 

*acostarse [vrefl.] (mo)téca, psv. téco(o) || red. tehtéca (C, M, S) || aplic. tehtéquiliá || momelactéca (S) || 
estar acostado ono || psv. onohua || estoy acostado nonoc (n(ono)?c) || estamos acostados tonoqueh 
(t(ono)?queh) || había estado acostado, solía estar acostado || estaba acostado ónonoca 
(ón(ono)ca?) || él está acostado onoc || monoltia (?m(onoltia)??) (H) || o (en compuestos verbales): 
ahí está acostado, quebrado nicán tlapántoc ((tlapán?to)c) || estamos acostados titotláztoqueh || 
estar acostado motlázto (mo(tláz?to)) || ¿estás acostado? cuix timonoltihtoc ? (H) || estar acostado 
llorando chócato, mochóquilihto (H) || ¿estás acostado ahí llorando? cuix timochóquilihtoc? || estar 
acostado y dormido cochtoc (M, C) || ~se la pared, curvarse cólihu(i) (M, Z) || acostado huetztoc (M, 
Z) || huetzticah (T) || huetztoticah (T) || ~ bocabajo ixacaman(a) (X) || ~ de lado monacacicatéca (T) 
|| psv. nacacicatécaló || aplic. nacacicatéquiliá: ~ bien derecho mopiyáztétéca (T: tambien vt.) || 


motétéca (T, X: también como vt.) || ~se con una mujer tétéca/tehtéca (M) || ~, botarse, tirarse 
motlahcal(i) (T) || acostado (y encorvado) chittóliuhqui (S) || te acuestas con una mujer itlan ticochi 


(S) || hacer ~ a alguien, albergarlo té” cochitiá (S) || ~ en el suelo ixtlapachonotihuetzi || estar 
acostado ixtlapachonoc (S) || acostado en el suelo tlálpan momáyauhtihuetzi (S) || acostado, 
alargado motetéuhánani (S) || ~ , estaracostado a un lado/de lado nacaciconoc || monacacictéca (S) 


|| la hora de ~ netéquizpan, netétéquizpan (S) || vino a ~se ónoco (*%óonoco) || fue a ~se ónoto 
(eöonoto) || ¡acuéstate! má xono! || ¡acuéstense! má xoncán! || estar acostado onoc || onotoc (S) || 
estoy acostado nihuetztoc (S) || todo el mundo está acostado onohua (S) || me acuesto 
ni/nompolihui (S) || ~ con una mujer tétéca (S) || la acción de ~se con una mujer 
técentecpánhuiliztli (S) || estar acostado témi (S) || motlázticah || motláztoc (S) 

“acostumbrarse a [vi.] nemi (aux.), p. ej. se acostumbró a enojarse, siempre está enojado qalantinemi 
(RSN 46) || acostumbraba tomar/emborracharse mowintiytinemiya (RSN 49) || ~, imponerse, 
parecer momat(i), pret. momat (Z, T) || ~ a algo motétlanacayótiá (M) || ~, aparejarse monemachtiá 
(M, T) || así acostumbro (hacer) yo iuh cah noyeliz (S) || me acostumbro ómpa ninomati (S) || 
acostumbrado momatqui || itlah itech momatqui || ~ a las penas motlanacayótiá (S) || 
acostumbrado a algo quimonámictiáni || acostumbrado a la felicidad, feliz cualli quimonámictiáni 
(S) || acostumbrado a llenarse de carne, glotón, harto témini || acostumbro a alguien a vivir bien iuh 
nictétláliliá yóllohtli (S) || acostumbro a alguien iuh nictláliá in tëyöllö (S) 

*acotar [vt.] acotado por muros tlatepánquetztli (S) 

*acrecentamiento [m.] ítlah ic neélleltiliztli (S) || tlamiaquiliztli || tlamiequiliztli (S) 

*acrecentar [vt.] acrecentas el mal de otro titécocolilóchtiá (S) || acrecento mis bienes ninotlapehpechiá || 
ninotla/nictepéhualtiá (S) || acrecentas tus bienes timotlanehnectiá (S) || acrecentado nepantic (S) 
|| tlamiaquililli || tlamiequililli (S) || ~ algo tlapantláza (S) || ~, añadir algo tlahtlapéhuiá (S) || el que 
acrecienta algo tlamiaquiliáni, tlamiequiliáni || tlahtlapéhuiáni || tlahtlapihuiáni (S) || 
tlatónacátiliáni (S) || la acción de ~ tlahtlapéhuiliztli || tlahtlapihuiliztli (S) || acrecentado 
tlatónacátililli (S) || ~ sus bienes, sus haberes motlexelhuiá (S) || ~, aumentar algo tlatónacáitiliá (S) 
|| acrecentado huállaquilli || huállatlálilli (S) 

*acrecer [vi.] acrecido tláhcoquetztli (S) 

*acreedor [m.] ~, prestamista tétlahtlacuiltih, tétlahtlacuiltiáni (S) 

*acribillar [vt.] ~ a alguien témihmina (S) 

*acrimonia [f.] xocoyaliztli (S) 

“activamente [adv.] áyilizticá (S) 


*activar [vt.] ~ el fuelle zázahuatic (M, Z) || ~, proseguir algo tlacihuiá (S: voc. inc.) || la acción de ~, atizar 
el fuego tlaxihxiliztli (S) || activado, atizado tlaxihxil^i (^) 

*actividad [f.] áyiliztli (S) || ~, diligencia éllótl (S) || ihciuhcäyötl (S) || inciuhcátiztli (S) || con ~ yelizticá 
(S) || con ~, con ardor tétlamátataquizticá (S) || ~, destreza tlácaccayótl (S) || ~, poderío 
huehueliliztli (S) 

*activo [adj.] hueliyoh (R) || äyini (S) || ser ~, diligente ciuhcäyoh (S: voc. inc.) || él es ~ yël || ellos son ~s 
yéltin, imél (S) || ser ~, diligente, apresurarse ihcihui (S) || ~, diligente, apresurado ihciuhqui (S) || 
eres ~ tëlti (S) || hacer a alguien ~, diligente tëyeltiä (S) || ~, fuerte yëhuatini (S) || ~, diligente izqui 
(S) || ~, laborioso motzomocoäni (S) || ser ~, emprendedor pëpëhua (S) || ~, vivo tlacacqui || 
tzomoctic (S) || ~, diligente, pronto tzicuictic (S) || ~, rápido tzitzicuictic (S) || ser ~ tzitzicuini (S) 

*acto [m.] tlachihualiztli || ~ de autoridad netlahtocänönötzaliztli (S) 


*actuación [f.] ~, vida de alguien tëtlahtölö (S) 

*actual [adj.] ser ~ äxcän mochihua (S) 

*actuar [vi.] querer trabajar || ~ äyiznequi (S) || ~, tener fuerza, energía yëhuati (S) || actúo de buena 
gana nitztiuh in nicchihua (S) || actóo con discreción nitlaixyehyecoá (S) || ~ según su fe/convicción 
cuallachihualiztli ic malintiuh, ïc ilacatziuhtiuh in notlaneltoquiliz (S) || ~ con perversidad 


mápolihui (S) || actúa como un perverso ayamó iquizayán in quiza (S) || el que actua para alguien 


quitéchihualtiáni (S) || el que actua por interés témacohuani || témacouhqui (S) || al ~ 
tlachihualizticá (S) || el que actua sin consideración tlailihuizhuiáni (S) || el que actua con justicia 
tlatlameláuhcáchihuani (S) || actuas como el vulgo/te acomodas a él timotéhuicaltiá (S) || ~ a tontas 


y a locas tlaxolopihchihua (S) 

*acucharar [vt.] algo acucharado, arrinconado copichtic (M) 

*acuchillar [vt.] ~ a alguien técuchillohuiá (S) || ~ la cara de alguien téixtequi (S) || tétepozmáccuahuiá 
(S) || acuchillado tlatepozmáccuauhuilli (S) 

*acuclillarse [vrefl.] mocototztläliä (S) 

*acueducto [m.] äcocöpilhuaztli (S) || äohtli (S) || äcuauhyötl (S) || hacer un ~ ápantéca (S) || ~, canal, 
foso profundo tlälätlauhtli (S) 

*acuerdo [m.] neyolnonotzaliztli (M 4) || tlanemililiztli (M 4) de ~ /claro que sí ne wel (SJ, LS 17) || estar 
de ~ cemmat(i), pret. cemmah, cemmat(Z) || ponerse de ~ monónótz(a) (M) || motlacehcëhuiliä (S) 
|| no estamos de ~ ahmö centetiä in totlahtöl (S) || estamos todos de ~ tictocentëquiliä (S) || ir de ~, 
a tono (la musica) centettiuh (S) || me pongo de ~ con alguien sobre algun proceso 
ninochännonötza (S) || poner de ~ a los cantores (tla)cuicaána (S) || que está fácilmente de ~ 
motlatëquiliäni (S) || estar de acuerdo monämiqui in tlahtölli (S) || ~, pacto nenahuatiliztli (S) || iuh 
nenönötzaliztli || nenötzaliztli || nenötzalli (S) || netënnönötzaliztli (S) || no hay ~ en los 
sentimientos ahmó nepanihui in tlahtólli (S) || ~, ley netlatequiliztli || netlahtláliztli(S) || ponerse de 
~ moténnónótza (S) || ~ positivo tlacemittóliztli (S) || nos pusimos de acuerdo ótitotlatlálilihqueh 
(S) || de común ~ tlanemililizticá (S) || estoy de ~ ninotlahtólnámiqui (S) || estar de común ~ 
motlahtólnepanoá (S) || ~, orden tlahuipánaliztli (S) || ~ de voces || consonancia tozquinámiquiliztli 
|| tozquinénehuiliztli (S) || de ~, está bien xizo, xizotzi (S: expresión de mujeres) 

*acullá [adv.] nipa (M) 

*acumulación [f.] tlacentlálilli (S) || tlaixololóliztli (S) 

*acumularse [vrefl.] ~ (las nubes) mixtléhua (S) || el que acumula, recoge para sí mismo 
motlanechicalhuiáni, motlanechicalhuihqui (S) || acumular los alimentos motepitztláliá in tlacualli 
(S) || acumular dinero tlatetzontiá (S) || acumulado tlacentlálilli (S) || el que acumula, recoge, 
enrolla algo tlaololoh || tlaololoáni (S) || el que acumula cosas tlatecpichoáni (S) 

*acuoso [adj.] ayo ([átl + yo) || áyoh (S) 


*acurrucarse [vrefl.] motzolihu(i) (X) || mopachoá (S) || motapayólláliá (S) || acurrucado 
motapayollálihqui (S) || acurrucado, escondido moténetlátilli (S) 
*acusación [f] netéilhuiliztli || netéilhuilli || tétéixpahuiliztli (S) || con/en forma de ~ o queja 


netéilhuilizticá (S) || falsa ~ técuitláchihuiliztli (S) || tétéilhuiliztli (S) || tétlapiquiliztli (S) || 
tétlahtólchihchihuil(iDiztli (S) 


*acusador [m.] ~ falso técuitláchihuiáni || téténtlapiquiáni (S) || tétlahtólchihchihuani (S) || ~, delator 
tétéilhuiáni || tétéixpahuiáni (S) || tétlahtlacólnéxtiáni (S) 

*acusar [vt.] ~se momämalhuiä (T) || ~ a otro mämaltiä (T, B) || tëlilhuiä (Z) || motëilhuiä (M) || psv. 
téilhuiló || motlamiá + n + tech || ~ falsamente áchcui (S) || pret. öächcuic || ~ a alguien, afrentarlo 
técuitlachihuiá (S) || ~, presentar querella contra alguien tëtëilhuiä (S) || ~ a alguien en los 
tribunales tëtëixpähuiä (S) || ~ falsamente a alguien tëtlaiztläcalhuiä || tëiztlacamati (S: ~ 
falsamente a alguien de haber mentido) || tëiztlacatoca || tëiztlacahuiä (S) || ~ a otros para parecer 
inocente petztilitiuh (S) || ~ a alguien tëcuauhtlamachtiä (S) || él acusa, se querella contra el 
ofendido téixpan moquetztéhua (S) || ~ a alguien téténtlapiquiá (S) || acusado en falso 


tlacuitlachïhuilli (S) || me acusas de testimonio falso notech/notechpa titlatlamiä (S) || acuso a 
alguien sin pruebas tëtech nitlatlamiä (S) || acusado, llevado a los tribunales tlatëilhuilli (S) || 
tlatëixpähuilli (S) || acusado falsamente tlahtlapiquilli (S) || tlatlahtölquechililli || tlatlahtölëhuilli (S) 
|| ~ en falso a alguien tétlahtólchihchihuiá || tëtlahtölëhuiä (S) || ~ falsamente a alguien 


tétlahtólquechiliá (S) || acusado en falso tlaztlacahuilli (S) 
*adaptación [f.] neahxitiliztli (S) 
*adaptar [vt.] ~se moixcuitiá (S) || adaptado, pegado a una cosa tlanetezálólli || tlanetechzálólli (S) 
*adarga [f.] ~ pavesa chimalli (M, Z) 
*adecuadamente [adv.] ~, a propósito ihuetziyán (S) 
*adecuado [adj.] ~, emparejado tlapohtilli (S) 
*adecuar [vt.] tlazohzöyötiä (S) 
*adelantar [vt.] ~ alos demás ténquizticah (S) 


*adelantar [vt.] tlayacánaltiá (Z, T) || ~se motlayacánquetz(a) (Z) || ~ (el reloj) totótz(a) (M) || me 
adelanto achto...niyauh (S) || ninoachtopahuiá (S) || ~ a alguien téyacatzacuiá || téyacahuiltequi (S) 
|| el hecho de ~se achto(pa) ompéhualiztli (S) || ~ a alguien iz téquixtiá (S) 


*adelante [adv.] más —, más allá oc népa || oc achi népa (S) 

*adelanto [m.] yacattiyáliztli (S) || con ~ yacattiyálizticá (S) 

*adelgazamiento [m.] i(i)hiyócáhualiztli (S) || pitzáhualiztli (S) || cuauh(h)uáquiliztli (S) || 
tlapitzáhualiztli (S) 

“adelgazar [vi.] cuanhuáquíi) (M, T, R) cuauhuáqui (S) || cacalcui (Z) || vt. tlacanáhua (M, S), psv. 
canáhualó || aplic. canáhuiá || cihcicuiltiá (S) || ~ la punta de algo, torciéndolo cuápiloá || yacapiloá 
(C) || ~, endurecer cuauhpitzáhu(i) (T) || psv. cuauhpitzáhuihua || cs. cuauhpitzáhuitiá || ~ (vt) 
pitzáhu(a) (M), pret. pitzáhuac || piloá (C) || (vi.) pitzáhu(i) (T), pitzáhua (M) || adelgazado piltic (C, 
R) || tlapitzáhualli || tlapitzáuhtli (S) || ~, disminuir caxáhua (S) || hacer ~, debilitar a alguien 
técihcicuiloá (S) || ~ a alguien cocolotiá (S) || técuauhuátza (S) || ~ algo para alguien 
téixcopitzalhuiá (S) || ~, hacerse más pequeño picilihui (S) || ~ algo tlapiciloá (S) || ~ el hilo, colgar 
el hilo tlapiloá (S) || ~, envejecer pipiniya (S: voc. inc.) || ~ pitzáhua || ~ algo tlapitzáhua || hacer ~ a 
otro tépitzáhua (S) || ~, achicar motepitónoá (S) || el hecho de ~ tlacanáhualiztli || adelgazado 
tlacanáhualli || tlacanáuhtli (S) || la acción de ~ una cosa tlacaxáhualiztli (S) || el que adelgaza, 
disminuye algo tlacaxáhuani (S) || ~, ser nervioso tlatlalhuati (S) || adelgazo por tomar leche mala 
zan ic ninemi in nitlatzipinoá (S: se dice de un nino) || ~ mucho tzitzicuilihui || hacer ~ a un niño 
por darle leche mala tétzipicicuázálótiuh (S) || voy adelgazando a mis niños (con leche mala) 
niquintzipicuázálótiuh in nopilhuán (S) || hacer ~ a alguien téhuátza (S) || ~, desecarse xóhuáqui (S) 
|| ~, desecar a alguien téxóhuátza (S) 

*ademán [m.] ~, mueca nehnemnmictiliztli (S) 

*además [adv.] oc (significa t.: primeramente, adicionalmente) || ihuán || nó ihuán || nóihuán || oc ihuán || 
oquihuán || oc nóihuán || oc nóihuán || y ~ ocnó (M. C) || oc nó || oc nó ihuán (S) || yéqueneh (M, C) 
|| ~ auh in oc cequi (S) || si ~ intlá zan (S) || ~, y también ihuán/oc nó ihuán (S) 

*adentellar [vt.] quehtzom(a) (M^ T^ Z) 

*adentro [adv.] V, dentro || tlaihtic (Z) || metido adentro actoc (Z) || estar ~ iihteccah (T) 

*aderezar [vt.] hueltéca (GLLN 79) (algo que se había caído) || chichchihua || ~se mochihchihu(a) || aplic. 
chihchihuiliá || psv. chihchihuiló || ~ lo dañado cualtiá (M, C) || ~ bien las comidas tlaahhuiáliá (S) || 
aderezado, embellecido tlayehyécchiuhtli (S) 

*aderezo [m.] ~, ficción, cosa falsificada tlachihchihualli (M) || ~, atavío nechihchihualiztli (S) 

*adherirse [vrefl.] ~, pegarse pilihui (S) || adherido con pez tlaocotzohualtilli || tlaocotzohuilli (S) || la 
acción de adherir, untar con liga tlahtlazálhuiliztli (S) || adherido, pegado tlahtlazálhuilli (S) || 
adherido con goma || pegado tlatzacuzálólli (S) || la acción de ~, pegar tlatzicóliztli (S) || adherido 
tlatzauchuapáhualli || tlatzicóticah (S) || adherir, pegar algo tlatzauczáloá (S: tlatzacuzáloá) || 
tlatzachuiá || tlatzauchuiá (S) || adherido, pegado tzacuzálólli, tzauczálólli (S) || ~ una cosa a otro || 
pegarse tlatzicoá (S) 

*adianto [m.] esp. de planta parecida al ~ cozticpahtli (R) 

*adición [f.] tlaáquiliztli (S) || ~, suma tlacehcempóhualóni (S) || ~ de palabras tlatlahtólcépanóliztli (S) 


*adicto [adj.] ~, sometido motécemmacani (S) 

*adiestrar [vt.] ~ (a un ciego), guiar” gobernar a otro yacán(a) (M) || cs. yacánaltiá || yecán(a) (T) || ~, 
ejercitar a los guerreros tlatécuhuiá, tlatéuchuiá (S) 

*adiós [interj.] mázqui, mázque (T, Z: lit. aunque sea así) || ~ y que te vaya bien (dícese a la persona que 
está por salir) mahtél (T) || mátél (C) || ¡-, valientes guerreros! amoyólicahtzin, tiáhcáuhhuáné! (S) 

*adive [m.] coyótl, pl coyómeh, cócoyeh (M) || V. coyote 

*adivinación [f.] ~ por medio de cuerdas mecatlapóhualiztli (S) || ~, arte de predecir el provenir 
tlayólteóhuiztli (S) || ~, enumeración, narración tlapóhualiztli (S) || ~ por medio del calendario 
tónalpóhualiztli (S) 

*adivinar [vt.] adivino la intención secreta o disimulada de otro ayuh nitécaqui (S) || ~, vaticinar por 
medio del agua ámana (S) || adivinado ayoh (aoc) cacóni (S) || lo adivino ipan niyauh (S) || ~ la 
intención de alguien téyóllómati (S) || ~, inventar algo tlayóllóteóhuiá (S) || tlayólteóhuiá (S) || ~, 
calar las intenciones itzpopolhuiá (S) || ~, pronosticar con agua átlauimana (S) || adivino en el agua 
átl nicmana (S) || adivino el pensamiento de alguien téihtic nontlamati (S) || ~, intuir los engaños, 
las intenciones de alguien ténáhualcaqui (S) || adivino las atenciones de alguien nitépantláxiliá (S) || 
adivino algo mediante sortilegios nitla/nic/nocompóhua (S) || la acción de ~ por medio del agua 
átlan téitaliztli (S) || ~ sin sortilegios tétémpan tlahtoá (S) || ~ algo por medio del calendario 
tónalpóhua (S) 

*adivino [m.] ~ (que trabaja con cuerdas) mecatlapóuhqui (S) || ~, profeta huehca ontlachiyani || 
tlayólteóhuiáni (S) || ~ que trabaja por medio del agua átlan téittani (S) || ~, intérprete de sueños 
témiciximatini || temicnámictiáni (S) || ~, augur que pretendía sacar gusanos de la boca y de los 
ojos, así como piedrecillas de otras partes del cuerpo tétlacuihcuihqui (S) || ~, médico ticitl (S) || ser 
~ || ejercer la medicina téciti (S) || tláchtopaihtoáni (S) || ~, astrólogo tlahcuihqui (S: voc. inc.) || ~, 
brujo, astrólogo (muy acreditado entre los antiguos mexicanos, era consultado siempre que nacía 
un niño) tönalpöuhqui (S) 

*adjudicar [vt.] ~se: me lo adjudico nicnïxcohyäntiä (S) 


*administración [f.] ~, gobierno téyacánaliztli (S) || neahxitiliztli (S) || ~, gobierno ténápalóliztli (S) || 
tepächöliztli (S) || la ~ de los sacramentos tëteöyömaquiztli (S) || la ~ de una propiedad 
tlapachöliztli (S) 

*administrador [m.] caleh (~ de una casa o hacienda) || él es ~ cuéxaneh tepotzeh mácocheh (lit. es 
propietario de un regazo y de una espalda y de una braza) || ~, gobernador, director téitquini (S) || 
~, guía téyacánani || téeyacánqui (S) || ~, gobernador ténápaloáni (S) || tepáchoáni (S) || ~, árbitro, 
juez tétlamachiáni (S) || ~ del mercado tiánquiztequitqui (S) 


*administrar [vt.] ~, dirigir a alguien téyacina || administrado, vasallo yacánalóni (S) || —juiciosamente 
algo tlatepétiliá (S) || el que administra los sacramentos tésacramentomacani || la acción de — los 
sacramentos tésacramentomaquiliztli (S) || administrado, dirigido tétlamactli (S) || el que 
administra sus bienes tlapachoh || tlapachoáni (S) || ~ en paz (un país) tlahuellamanitiá (S) 

*admirable [adj.] él es ~ mahuiztic (lit. se ha vuelto honorable) || eres ~ ahmó zan tiquénamih (S) || ~, 
sorprendente, maravilloso mahuizauhqui (S) || tlamahuizóltic (S) 

*admiración [f.] estar lleno de ~, extasiarse cencah huéitlamahuizohua (S) || estar lleno de ~ ante 
algo/alguien tla/témahuizótoc (S) || ~, sorpresa neizahuiztli (S) || tlamahuizóliztli (S) 

*admirar [vt.] ~se moizahuiá (M, B, C) || mahuizoá (M, S, T, Z) || aplic. mahuizalhuiá || tétzáhuitta (T) || 
psv. tëtzähuittalö || aplic. tëtzähuittiliä || moitta (S) || admirado, maravillado motëtzähui, 
motëtzähuihqui (S) || tlamahuizoh || tlamahuizoäni (S) 

*admitir [vt.] tläcaitta T, C) || ~ a alguien para algún negocio nequ(i) (M) || ~ a alguien, querer que se 
acerque alguien ahcitlani (S) || ~, aceptar a alguien tëceliä (A) || lo admito, confieso 
nicn(o)ixcomaca (S) || admito algo ipan nicmati (S) || admito a alguien nité/ nonténequi (S) || 
admitido, recibido ontlanectli (S) || admito a alguien en una corporación tëhuän nocompöhua (S) || 


admitido, aceptado tlacelilli (S) || tlahuelittalli (S) || ~ a alguien en un negocio téhuéhuehchihua (S) 

*adobador [m.] ~, curtidor cuetlaxhuahuanani (S) 

*adobar [vt.] pahtiá (M) || yamániá (M) || ~ pieles cuetlaxyamániá (S) 

*adobe [m.] xám(i)tl, pl h (M, T) || pos. xán (M, T, X) || pedazo de ~ xáncotoctli, pl meh (T) || casa de ~ o 
de piedra tepáncalli (M, T) || ~, ladrillo cocido xámitl || xámixcalli (S) 

*adolescente [m.] f. || adj. télpóchtli (S) 

* ¿adónde? [adv.] interr. cán?, cimpa? (GLLN 66) || cánnelpa? (S) || cánin? (C) ¿adónde?, ¿de dónde?, ¿por 
dónde?) || ¿adónde vas? cán tiauh? || ¿~ iremos? cánel(pa) tiyázqueh? || he venido a refugiarme en 
la iglesia ¿adónde pues debo ir? nicán teópan ninomáquixtico, cánnelniyáz? (S) || ¿~ diablos vas? 
cánin mach tinehnentinemi? (S) || ¿adónde me retiraré, pues? auh cámpanel niyáz? || ¿- pues 
iremos? cánnelpa/cámpanel tiyázqueh? 

*adopción [f.] la ~ de un hijo nitépizintiliztli (S) || ténepiltzintiliztli (S) 

*adoptar [vt.] hijo adoptado huehcaconétl (Z) || adopto a alguien como hijo propio ninoté /nicnoconétiá 
(S) || ninotépilhuahtiá (S) || ninoplpehpeniá || ninotépiltzintiá (S) || ~ la manera de pensar de 
alguien ténematiliztoca (S) || alguien adoptado como hijo netépiltzintilli (S) || adopto las 
costumbres de mis padre niquinquixtiá in notahhuán (S) || ~ a alguien como padre motahtiá (S) || el 
que adopta la opinión de alguien ténematilizcuini || tenematiliztocani (S) 

*adoquín [m.] itztapalli (S, C) || itztapaltetl (S) || cp. itztli = obsidiana || ~, losa tehuapalli (S) 

*adoquinar [vt.] tla(i)tztapalmana (S) || adoquinado, empedrado tlatehuapalmantli (S) 

*adorable [adj.] neteótilóni (S) 


*adoración [f.] mahuiztiztli (Z) || ~ a Dios neteótiliztli (S) || ~ || ceremonia religiosa tlateómahuiztiliztli 
(S) 

*adorar [vt.] mahuiztiliá (M^ Z) || tlácachihu(a) (Z^ T. M) || tlamahuizótiá (T) || psv. tlamahuizótiló || 
aplic. tlamahuizötiliä || ~ a Dios teötitzinoä || yo adoro a Dios nehüatl nicnoteötitzinoä in Dios (S) || 


adoro a los ídolos nicteötoca || nicnoteötoquiliä (S) 

*adoratorio [m.] ~ hecho de adobe, a la manera de las ermitas rudimentarias de los cristianos tlalhuitectli 
(GHLN1488||11 408) 

*adormecer [vt.] técochitia || tener (la mano) adormecida ázcacualoá (Z) || estar adormecido algún 
miembro cepöhua, pret. cepöhuac (M, Z) || ~se el brazo mäcecepoä (M) || psv. mácepóhuihua || cs. 
mácepóhuitiá || tenerla mano adormecida määzcacualö (Z) || mäcepöhuiä (T) || adormecido, 
entumecido cecépouhqui || cecëpohuac, cecépocti (S) || cepóctic || cepóhuac, cepöuhqui || cepöctli 
(S) || ~ a alguien por encantamiento tëcochizmähua || tëcochtläza (S: para robarle) 

*adormidera [f.] cochihuani (C) (una planta papaverácea) 

*adormilado [adj.] cochmiquini (S) 

*adornado [adj.] part. pas. tlacencáhualli (M, C) || ~, bien vestido, bien compuesto mohuelquetzqui (S) || 
~ de piedras preciosas temáquizoh (S) || lo que tiene el borde ~ con ojos ténixioh (S: se dice de 
ciertas vestiduras que usaban los reyes, tales como la capa llamada temalacayó tilmahtli ténixioh) || 


~ para gustar tlaihxámini (S) || ~ con plumas tlapotónilli (S) || ~, engalanado, embellecido 
tlacualnéxtilli (S) || ~ con flecos tlaténcuelpachólli (S) || ~ segun la moda antigua xáuhqui (S) 
*adornar [vt.] ~se mochihchihu(a) (M, S: vt. también) || ~ con flores, rosas xóchiyótiá (M) || aplic. 


xóchiyótiliá || psv. xóchiyótiló || me adorno, me arreglo ninocécencáhua (S) || adornas a otro 
titécencáhua (S) || los días de fiesta, te adornarás convenientemente in ilhuitzin huel ipan 
timocencáhuaz (S) || ~se conjoyas mocózcatiá || ~ a otro conjoyas técózcatiá (S) || ~se la cara, 
afeitarse moichihua (S) || el que se adorna/se arregla con el fin de que las mujeres lo desén 
icihuánemachyetinemi (S) || ~ cuidadosamente a alguien téyécchihchihua (S) || ~se 
moyécchihchihua (S) || ~ a otro téyécchihua (S) || ~se con elegancia moyécquetza (S) || ~se 
moyeyécchihchihua, moyeyécquetza (S) || ~se, embellecerse mihihmati (S) || adorno, embellezco 
algo ninotlayóllótiá (S) || ~ algo con plumas tlahuiyótiá (yuiyótiá: S) || ~se con plumas 


mohuiyóquiza (yuiyóquiza: S) || adornado con plumas huiyóquizqui (S: yui...) || ~, embellecer algo 
tlaixcuáchuiá (S: voc. inc.) || ~ a alguien, servir de paje ténechihchihualpohpóhua (S) || ~, pulir, 
embellecer algo tlanemachiliá (S) || lo que sirve para adornarse nexáhualóni (S) || la acción de ~se, 
de afeitarse nexintli (S) || ~, engalanar algo (con tapices) tlacuáchcalláliá || tlacuáchcalpihpiloá (S) || 
el que adorna, atavía a alguien técencáhuani (S) || el que adorna a alguien téchihchihuani || 
téololoh(qui) (S) || la acción de ~ a alguien téyécchihchchihualiztli (S) || ~ con una reja de hierro 
tlatepozmáicháncáyoótiá (S) || adornado, embellecido tlaahpántli (S) || tlamahuichihchiuhtli (S) || el 
que adorna tlachihchiuhqui (S) || adornado, embellecido tlachihchiuhtli || tlachihchihualli (S) || 
tlayehyécchiuhtli (S) || el que adorna algo con plumas tlapotóniáni (S) || adornado con plumas 
tlapotónilli || la acción de ~ algo con plumas tlapotóniliztli (S) || adornado, vestido a la moda 
antigua, con afeites en el rostro tlaxáhualli || tlaxáuhtli (S) || el que se adorna, viste con 
vanidad /extraordinariamente topal (S) || ~, embellecer algo tlahuelnéxtiá (S) || ~se según la moda 
antigua moxáhua (S) || adornado, ataviado xáhuac (S) || ~, cubrir una cosa con hojas tlaxiuhyótiá (S) 
|| ~ algo con flores tlaxóchiyótiá (S) 

*adorno [m.] máquiztetl (K, B) || tetl (lit. piedra) || ~ del rostro a la antigua neichihchihualli (S) || ~ 
extraordinario neyéyécquetzaliztli (S) || ~, atavío nepanitiliztli (S) || con ~ nepanitilizticá (S) || ~ 
extraordinario netohpalquetzaliztli (S) || no busques sin cesar los adornos má mochipa ticnec in 
cualli nexintli (S) || ~ de plumas que llevaban los guerreros cuáchictli (S) || ~ que llevaban los reyes 
durante los areytos o danzas religiosas || constaba de dos borlas formadas con plumas preciosas, 
revestidas de oro y curiosamente trabajadas quetzalilpilóni (S) || ~ con que se revestía la imagen 
del dios Huitzilópóchtli en la gran fiesta que tenía lugar el primer día del décimo signo cé 
tecpatl:quetzalquémitl (S) || ~ que los indígenas ponían debajo del labio inferior, más largo que el 
téntetl ordinario tezacatl, tezazatl (S da ambas fo."mas) || ~, atavío téchihchihualiztli (S) || 
tlamahuichihchihualiztli (S) || ~ de flecos témpozóncayótl (S) || ~ de piedras preciosas, 
principalmente de obsidiana, que los jefes indios llevaban debajo del labio inferior previamente 
agujereado para ello téme tl (S) || ~s para la ropa tilmalnlaténxol“xótlalli (S) || ~, dosel de cama 
tlacpaccátlahtzaccayótl || tlapaccátzaccayótl (S) || ~, embellecimiento tlayécchihchihualiztli (S) || ~ 
para cubrir algo || velo tlaïtzaccayötl (S) || ~ de la cabeza que servía para atar los cabellos tlalpïlöni 
(S) || ~s, paramentos tlacualnëxtilöni (S) || ~ de papel que los sacerdotes se ponían en el cuello 
durante ciertos días de ayuno tlaquechpani(y)ötl (S) || ~ de flores, deshilado tlatënchayähuacayötl 
(S) || ~, arreglo tlahueltëcaliztli || ~ usado por los reyes en las danzas religiosas (de ricas plumas y 
se ataba a la espalda y semejaba una cabellera) tläuhquechöltzontli (S) || ~ de la estatua del dios 
Huitzilöpöchtli hecho con plumas amarillas tozquémitl (S) || ~ según la moda antigua xähualli (S) 

*adquirir [vt.] ~ con trabajo lo necesario para vivir ciahu(i) (M, Z) || ~ una propiedad äxcähuiä || ~ por 
testamento cähuililötiuh (S) || ~ fuerza chicähua (S) || ~ nuera || casar a su hijo mocihuämöntiä (S) 
|| ~ renombre moihtäuhcäyötitiuh || ihtähui (S: voc. inc.) || ~ bienes, juntar cosas tlaixnéxtiá || 
adquiero bienes ninotlaixnéxtiliá (S) || adquieres renombre ticmomoyähua in tlahtólli (S) || ~ un 
color leonado cuappachtiä (S) || ~ una buena reputación tëyöhua (S: *tényóhua) || ~ gloria, 
renombre tënëhui || tënyöhua (S) || adquirido mediante trabajo tlaixnéxtilli (S) || él adquiere los 
bienes con facilidad tlaixnéxtiá (S: así se llamaba la segunda ceremonia o comida que se verificaba 
antes de la fiesta que los comerciantes daban a sus amigos al regreso de su viaje) || ~, comprar 
tierras, bienes motlálcóhuiá (S) || ~ nombre tóciyóhua (S) || ~ bajos instintos motóchtiliá (S) 

*adquisición [f.] ~, provecho netlaixnéxtililiztli (S) 

*adrede [adv.] ~, por gusto zan ic (S) || hacer algo ~ motecoá + ic (M) || hago algo adrede zan 
nictlácanequi in nicchihua (S) 

*aducir [vt.] ~, relatar ámoxpóhua (S) 

*adulación [f.] ~, caricia témahmachotláliztli (S) || con ~ témahmachótlálizticá (S) || ~, halago 
tépipichóliztli (S) || ~, halago, amabilidad tépihpilóliztli (S) 


*adulador [m.] ~, el que alaba a alguien téyéquihtoáni (S) || témahmachótlani (S) || ~, encantador 


tépihpiloáni (S) 

*adular [vt.] téchachamáhua (S) || ~, engañar a alguien téténxóchitzohtzona || téténxóchihuiá (S) || 
adulado, halagado tlátlamachtilli (S) || mahmáchótlalli (S: voc. inc.) || tlacualihtólli (S) 

*adulterar [vi.] vt. (=cometer adulterio) tlaxxim(a), pret. tlaxxin (B, M, X) || ~ el cacao cacahuachihchihua 
(S) 

*adulterio [m.] tétlaxximaliztli (M, B) || tétlaximaliztli (S) || tépan yáliztli (S) || cometer ~ tlaxxim(a) || 
pret. tlaxxin (B, M, X) || con ~ tétlaximalizticá (S) || ~, mancilla tlahzolli (S) || cometes ~ titétlaxima 
(S) 

*adúltero [m.] tépanyáni (S) || tépan yahqui (S) || tétlaximani || tétlaxinqui (S) || ~, infiel tëmäxaloäni (S) 


|| al cometer ~ tétlaximalizticá (S) 

*adulto [adj.] m. ~, grande, fuerte cuahcuauhtic (S) 

*advenedizo [m.] adj. huehcacháneh (M” Z) 

*advenimiento [m.] huálláliztli (M, C) || día/fiesta del ~ huállalizilhuitl || el Advenimiento de Nuestro 
Señor “esucristo ihuállalitzin Totécuiyó .Iesucristo (S) 

“adversario [m.] motéixnámictiáni (S) || ~, enemigo ténámic (S) || ~, opuesto, antagónico, rival 
téixnámicqui(h), téixxnámiquini (S) || ~ en el juego, rival ténámicqui || téenámiquini (S) 

*adversidad [f.] conoce ~ xólótl mahpántoc || mi ~ notlahuélnámicóci (S) 

*advertencia [f.] ~, orden nehnemachtiliztli (S) || ~.^ aviso téenemachtiztli (S) 

*advertir [vt.] ahcicáitta (M, R) || moixtiá || tlalhuiá (cp. (i)lhuiá: C) || yólipantiá (T) || ~, prevenir cemixca 
(S) || advierto a alguien tizatl ihuitl tlapalli nicchihua /nictláliá (S) || ~, prevenir acerca de algo ic 
tlamatzoá (S) || ~, prevenir a alguien ténemachitiá (S) || te advierto nimitznónótza (S) || ~, prevenir 
a alguien técuilhuazhuiá (S) || advierto a alguien para evitar que sea aprehendido nitécuilhuazhuiá 
inic ahcán témác huetzihuaz (S) || ~ a alguien , prevenirlo téteuhtiá (S: voc. inc.) || advertido 
tlayóliuhtlamachtilli || tlanemachtilli (S) || advierto a alguien tizatl, ihhuitl, tlahpalli nictláliá (S) || 
advertido, prevenido tlatlaixtlatilli (S) || ~, prevenir a alguien tétláiuhyótiá (S) || ~ a alguien de lo 
que pueda ocurrir ic tlaxonexca || ~ a alguien a fin de que actúe con prudencia, después de haber 
tomado consejo ix xonexca ic tlamatzoá (S) 

*afabilidad [f.] necniuhtláliztli (S) 


*afable [adj.] ~, dulce, de fácil trato momatini (S) || ~, gracioso necniuhtilóni (S) || ~, amable itech 
nemachóni (S) || ~, bueno cencah páquini (S) || ~, muy tierno cencah tlácatl (S) 

*afamado [adj.] tényoh (M, C, R) || tleyoh (M, C) 

*afamar [vt.] tényótiá (C) || tócáyótiá (M, B, T, Z) || ~ a otro téchamáhua (T) || ~se mahuizoa, 


mahuizzohua (M, C, B) || motënyötiä 

*afán [m.] tlaihyöhuiliztli (Z) || ~, tormento, fatiga tlahyöhuiliztli (M) || molestia yölcuehmolöliztli (Z) 

*afear [vt.] pitzotiliá (Z, T) || el/lo que afea, ensucia tëihzoloh (S) 

*afectar [vt.] no estoy afectado /asustado ahmó quén nicmati (S) || ahmö quén nocommati (S) || todo lo 
afecta ah itech mahxitlani || ahmó itech mahxitlani (S) || ~se, atormentarse mocchihua (S) || estoy 
afectado por algo ahcán huel nicchihua (S) || estoy desagradablemente afectado cencah ic quém 
mochihua in noyólló (S) 

*afecto [m.] tlazohtiztli (T, M) || tétlazohtláliztli (S) || tlazohtlaliztli (S) || ~, amistad necniuhtiliztli (S) || ~, 
interés por otro tëtech nematiliztli (S) || ~, simpatía por alguien tëyöllötlapanäliztli (S) || ~, 
estimación tëmatiliztli || con ~ tëmatilizticä (S) 

*afectuosamente [adv.] tëcenyöllöcä, tëcenyöllöcopa (S) || tlazohcä (S) || tlatlazohtlalizticä (S) 

*afectuoso [adj.] tener el corazón ~, tierno yölpahpätztiä (S) 

*afeitar [vt.] ~se moxima || pf. xin || pihpi (T, S) || moténchalpihpi (T) || psv. ténchalpihpihua || 
moténtzonquixtiá (Z) || moténtzonpihpi (T) || psv. tëntzonpihpïhua || moténxim(a) || pret. xin || 
moténtzonxima || motzonxim(a) || pret. xin (Z, S) || él se afeita moxima, moxintzinoa (H) || te afeito 


la barba nimitzténtzonxima || te afeito nimitzxima || ~se tzonquixtiá (Z, C) || ~ completamente a 
otro ayoihchiqui (S) || afeitarse michihchihua || ~ a alguien téichihchihua || téténtzonxima (S) || ~se 
mimaxpi || mimaxxima (S) || la acción de ~ a alguien téichihchihualiztli || alguien que afeita a otro/a 
los demás, barbero téichihchihuani (S) || ~, rapar la cabeza de alguien tétecilhuiá || tëtëzöä (S) || 
afeito la cabeza de alguien nitétlatétecilhuiá (S: voc. inc.) || ~ a alguien tététzconaloá || tététzicoá (S) 
|| la acción de ~ la cabeza de alguien téximaliztli (S) || afeitado, pelón tlacuátezpitl || 
tlacuámomotzólli (S): recientemente afeitado tlaténtzontxintli (S): ~, rasar algo tlatzontláza (S) 

*afeite [m.] nexáhualóni (S) 

*afeminado [adj.] ~, puto chimouhqui || cocoxqui (S) || ~, cobarde cihuáyóllo(o)h (S) 

*aferrarse [vrefl.] ~, obstinarse yóllópitztlacuactiá (S) 

*afianzar [vt.] ~, apuntalar algo tlacuauhtezacatiá (S) || tlacuauhtlahxillótiá (S) || afianzado, apuntalado 
tlacuauhnápalólli, tlacuauhquechililli (S^: tlatlahxillótilli (S) 

*aficionado [adj.] ~ a las mujeres cihuáihuinti || cihuánemiliceh (S) 

*aficionarse [vrefl.] ~ mucho a las mujeres cihuátlahuélilócáti (S) || ~, dedicarse a algo ipan m(o)ilpiá (S) 
|| ~ a seguir pilcatinemi (S): me aficiono con alguien itech/itlah itech huetzi in noyólló (S) 

*afilado [adj.] part. pas. ~, puntiagudo yacapitzactic || yacapitzáhuac (S) || de punta afilada 
yacahuitzauhqui (S) || cuápitzáhuac (S): ^, de corte fino y delgado ténátic (S) || ~, puntiagudo téneh 
(S) || ténitztic (S) || tlayacachictli || tlayacahuitzólli (S) 

*afilador [m.] tlayacahuitzoáni (S) || tlanecocténitztiáni || tlanecocténtiáni (S) || tlaténtih || tlaténtiáni || 
tlaténitztih || tlaténitztiáni (S) 

*afiladura [f.] tlanecocténtiliztli (S) || tlaténitztiliztli (S^ 

*afilamiento [m.] tlanecocténtiliztli (S) tlanecocitzténtiliztli (S) 

*afilar [vt.] téntiá (M, S, T) || tlaténtiá || tlanecocténtiá (S || de dos filos) || ~ algo torciéndolo cuápiloá (C) 
|| afilado V. agudo || ~ algo, sacarle punta tlayacachiqui (S) || ~, sacar punta a yacapitzáhua || 
tlayacatia || lo afilo nicyacatia (S) || que afila sus defensas (hablando del jabalí) motlanchihchiqui (S) 
|| ténitztiá (S) || la acción de ~ tlayacapitzáhualiztli || tlayacahuitzóliztli (S) || tlanecocitzténtiliztli || 
tlanecocténitztiliztli || el que afila algo tlayacapitzáhuani (S) || afilado tlanecocténitztilli || 
tlanecocténtilli (S) || ~se los dientes motlanténtiá || eljabalí se afila los dientes motlanténtiá in 
coyametl (S) || afilado, aguzado tlaténitztilli || tlaténtilli || la acción de ~ algo tlaténtiliztli (S) 

*afiliar [vt.] el hecho de ~se al partido de alguien téhuic/ tétloc/téhuán nequetzaliztli (S) || me afilio a tu 
partido motlocpa ninoquetza (S) 


*afinar [vt.] tlachipáhu(a) || piloá (hacer más delgado || vrefl. también || M) || ~ una guitarra téntiá (T) || 
yéctém(a), pret. tën (T) || ~, purificar plata iztácteócuitlachipáhua (S) 

*afinidad [f.] ~ de ideas/razones tlahtólcentetiliztli (S) || ~, alianza por matrimonio huexiuhyótl (S) 

*afirmación [f.] neténcuauhtiliztli || neténtlahpaltiliztli || neténtlahpaliuhcáhuiliztli (S) || ~, testificación 
netlahtólchicáhualiztli (S) || tlanelihtóliztli || ~, prueba tlaneltililiztli (S) || ~, seguridad 
tlaténpaliuhcáhuiliztli || tlaténcuauhtiliztli (S) 

*afirmar [vt.] meláuhcápóhu(a) (S, T) || ~, declarar yéquihtoá (M, T) || afirmo algo nitlachicáhua (S) || ~, 


certificar algo tlanelihtoá (S) || afirmado tlameláhualli (S) || tlanáhualpáhuilli || tlanáhualtéctli (S) || 
tlanelihtólli (S) || tlatéentlahpaliuhcáhuilli || tlaténcuauhtililli (S) || tlahtlatlahpaltililli (S) 


"afirmativamente [adv.] neténcuauhtilizticá || neténtlahpaliuhcáhuilizticá (S) || 
tlaténtlahpaliuhcáhuilizticá || tlaténcuauhtilizticá (S) 

*aflicción [f.] neyólcocoliztli (Z) || netequipachóliztli (M, Z) || tlaócólli || ~ y trabajo cocóc teohpóuhqui 
(C) || tener mucha ~ éllelahci (toma el pref. pos.) || éllelquiz(a) (M) || nelyólcocoliztli (Z) || 
néntlamachiliztli (M, Z) || ~, sufrimiento tequipachólli (T) || tequipachóliztli (T) || ~, tristeza 
ahtéatlamachtiliztli (S) || ~, pena, trabajo cocóc (S) || ~, pena éllelli || tétlaciyáhuiltiliztli (S) || ~, 
dolor profundo yöläctihuechiliztli (S) || tener ~ yöläctihuetzi (S) || ~, tristeza, tormento 


yöllöchichinaquiliztli || ~, ofensa, pena yöllöcocölli (S) || tener ~ moyöltönëhua (S) || ~, pena, 


disgusto yóltónéhuiztli (S), yóllótónéhualiztli (S) || ~, pena, distracción, inquietud neahmanaliztli 
(S) || ~, tormento neyóléllelahxitiliztli (S) || ~, tristeza, tribulación neyóltequipachóliztli || 
neyóltónéhualiztli (S) || ~, solicitud nemocihuiliztli (S) || ~, tormento, pena nenomatoliniliztli || 
tétequipachóliztli (S) || néntlamachiztli || néntlamatiliztli (S) || con ~ néntlamachilizticá (S)|| 
tétequipachólizticá || ~, tormento netequipachóliztli || netequipachólli (S) || ~, pena, tristeza 
pátzmiquiliztli (S) || ~, disgusto téahtlamachtiliztli (S) || ~, tormento téchichinatzaliztli || 
téchichinacapólóliztli (S) || ~ disgusto, pena que se da a alguien téicnótlamachtiliztli (S) || ~, pena, 
tristeza que se causa a alguien ténéntlamachtiliztli (S) || ~, pena teohpóuhcáyótl || teohpóuhqui 
cococ (S) || tétlaócoléllelahxitiztli (S) || ~, pena, disgusto tlácaéllotl (S) || ~, tristeza tlaócolli (S) || 
con ~ tlaócoxcá (S) 

*aflictivo [adj.] teohpöuhqui (S) || es muy ~, doloroso za huel tëcocoh (S) || ~, penoso tëtequipachoh, 
tëtequipachoäni (S) || tétlaihiyóhuiltih (S) || ~, triste tétolinih (S) 

*afligido [adj.] cocöc (C, S) || nëntlamatini || nëntlamatqui (S) || cp. Nëntlamatititzin (El es el Afligido): NP 
|| ahtlahtlamachtilli (S: atlätlamachtilli) || estar ~ ëlaqui (S) || motequipachötiuh || 
tequipachiuhtinemi (S) || muy ~ (y)ëllelahci(c) (S) || estar muy ~ yöläctihuetzi (S) || ~ 
interiormente yólchichinacac || yóllóchichinacac (S) || ~, entristecido yöllötönëuhqui, yólpátzmicqui 
(S) || estoy ~, triste nomalcoch nicchiuhtinemi (S) || nochóquiz, nixáyó nicmátentinemi (S) || ~, 
atormentado moyölcocolti || tlaicnótlamachtilli || tlayólquixtilli (S) || ~ por el mal del prójimo 
moyólihtlacoáni (S) || ~, contrito, penitente moyóltequipachoáni, moyóltequipachoqui (S) || ~, 
preocupado, apenado motequipachoáni, motequipachohqui (S) || ¿estás —/afectado por algo? ác 
itlah ic tinéntlamati? || ~, atormentado pátzmicqui || pátzmiquini (S) || ~, atormentado por el dolor 
ahmoó tlátlamachtilli (S) || ~ cruelmente tlachichinatztli || tlachichinacápólólli (S) || ~, cansado 
tlaciammictilli (S) || ~, atormentado, triste tlacococápólolli (S) || tlaéllelahxitilli (S) || ~, 
atormentado (por nada) tlanéntlamachtilli (S) || ~, triste tlaócoxqui (S) || ~, atormentado, 
disgustado tlatequipachólli (S) || ~ por los demás tlahtlaócoltilli (S) || ~, atormentado 
tlatónéuhcipolólli || tlatónéhualli || tlatónéuhtli (S) 

*afligir [vt.] chichinatz(a) (M, C) || tónéhu(a) (M) || algo que aflige, atormenta téchichinatz (M, C) || -se, 
sufrir moteohpóhu(a) (M, C) || motequipachoá (M) || motoliniá (M) || moyólpahzoloá (T) || ~, 
maltratar toliniá (M) || aquel que aflige a otros ahtéatlamachtiáni (S) || ~, atormentar, ser 
importuno para, causar pena a ahtéahtlamachtiá (S) || ~, atormentar a otro téchichinatza || 
teyóllóchichinatza (S) || téchichinacapóloá || téchichinaca (S) || tétlaciahuiltiá, téciahuiá || ~, fatigar 
a otro tëcococäpöloä (S) || me aflijo mucho (hasta llorar) ninellelquiza in nicchóca (S) || 
niyólpátzmiqui (S) || ~ a otro téélpantlatiá (S) || ~se, entristecerse icnótlamati (S) || ~ a otro 
teyóollótónéhua || motétequipachilhuiá (S) || ~, entristecer a alguien téyólpátzmictiá (S) || aflijo a 
otro cocóc, teohpóuhqui nictéittitiá (S) || me afliges tinéchmotequipachilhuiá (S) || 
tinéchnéntlamachtiá (S) || ~se, atormentarse monéntlamachtiá (S) || ~se, atormentarse, desolarse 
pätzmiqui (S) || afligir, atormentar a alguien tëpätzmictiä (S) || de la misma manera que me afliges, 
te afligiré in quénin in iuh tehhuätl tinéchtoliniá, ca zan ye no iuh nehhuátl nimitztoliniz (S) || la 
acción de ~ a alguien cococ, teohpöuhqui tëtech tëcaliztli (S) || el que aflige a los demás 
tëchichinacapöloäni || tëchichinatz || téchichinatzani || tëchichinatzqui (S) || lo que aflige técococ 
poloäni (S) || el que aflige a la gente tënëntlamachtiäni (S) || ~se moteohpöhua (S) || me aflijo en 
extremo, estoy desolado nicteohpöhua in nix, in noyólló (S) || el que aflige/entristece mucho 
tëpätzmicti (S) || al ~ a alguien tëtlaciyähuiltilizticä (S) || el que aflige/da tormento a otro 
tëtlaihïyöiltiäni (S) || el que aflige/disgusta a otro tétlaócoléllelahxitiáni, tétlaócoléllelahxitihqui (S) 
|| el que aflige/entristece a los demás tétoliniáni || tétolinihqui || tétónéuh || tétónéuhqui (S) || la 
acción de ~ alos demás tétoliniliztli (S) || ~se, estar impaciente por causa de la violencia de un mal 
motlálteuhnemitiá (S) || ~se, estar triste tlaócoya (S) || afligido tlaócoyani (S) || ~ a alguien 
tétlaócoléllelahxitiá (S) || se aflige por mí noca tlaócoya (S) || ~se mucho tlaócoléllelahci (S) || al ~ a 


alguien tlatequipachólizticá (S) || ~, atormentar a alguien tétoliniá (S) 


*aflojar [vt.] ~ lo que está atado caxániá, aplic. caxániliá || psv. caxániló || ~ el arco caxániá (M) || ~se 
mocaxániá (M) || caxán(i) (M) || ~se cuetlán” i) (M, T: p.ej. el viento) || moilpiá (M) || ~ el arco 
caxániá (S) || tlahuitólcaxániá || tlahuitólmecacopina || ~ un vestido apretado motilmahcopina (S) || 


aflojado tlacaxáuhtli (S) || la acción de ~ un arco tlahuitólmecacopinaliztli(S) 

*afollarse [vrefl.] ~, hacer bultos /pliegues xiquipilihui (S) 

*afortunadamente [adv.] huel nechihualizticá (S) 

*afortunado [adj.] ¡qué ~ eres! ómocnópiltic! || ¡qué ~s son ellos! Simicnópiltic! || dimilhuiltic! || ¡qué ~ 
soy! ónomahcéhualtic! ¡qué mujer más afortunada eres! quémmachtameh in ticihuátl!: ¡qué 
afortunado eres! ómocnópiltic! || no soy ~ en el juego néchnetlátiliá in patólli (S: ht. el juego se 
esconde de mí) || ~, feliz cualli monámictiáni (S) || tlacemicnópilhuiáni(S) || ~, dichoso 
tlácnópilhuiáni (S) 

*afrecho [m.] ~, salvado tlaóltzetzeliuhcayótl (S) 

*afrenta [f.] netéicnónemachitiliztli (S) || ~, ultraje té á¿huilquixtiliztli || téemahuizpolóliztli (s) || con ~ 
téáhuilquixtilizticá (s) || ~, audacia téixcomaquiliztli (S) || con ~ téixcomaquilizticá (s) || ~, 
vergüenza que se causa a alguien al hablarle sin rodeos téixmaniliztli (S) || con ~ téixmanilizticá || 
tépáczotláhualizticá || tépáctécalizticá (S) || ~, injuria ténóhuiyántocaliztli (S) || ~, escarnio 
tépáczotláhualiztli || tépáctécaliztli (S) || ~, injuria tépáipácaliztli || tepápáquiliztli (S) || con ~ 
tëpäpäcalizticä || tépináuhtilizticá (S) || ~, ultraje tépináhuiliztli || tépináuhtiliztli (S) 

*afrentar [vt.] ~, avergonzar a otro pináuhtiá (T) || ~, oponerse a tlahtölixnämiqu(i), pret. mic (Z) || ~, 
acusar a otro técuitlachihuiá (S) || ~ a alguien tépináuhtiá (S) || ~, acusar a alguien tëtlahtölëhuiä 
(S) 

*afrontar [vt.] ir afrontando todo el mundo tëïxco/tëicpac tlachixtinemi (S) 

*afuera [adv.] calämpa (Z) || calän (Z) (calli + tlän) || saludo a alguien de ~ panöltih (T) || 
quiyähuatëmpan (X, T) || ~, no aquí aiz (ah + iz) (S) 

*agachado [adj.] part. pas. ixpilcatoc (Z) || tzonpachiuhtoc (X) || estar ~ cocototzcah (S) || ~, irresoluto 
cototztic (S) || ~, retirado cuitlapechóqui (S) || ~, encorvado mocototztlálih, mocototztlálihqui (S) || 
~, encogido moquechcolläli (S) 

*agachamiento [m.] nepichtláliliztli (S) || netapayolläliztli (S) 

*agacharse [vrefl.] moixpiloá (Z) || mopëchoä (T) || aplic. péchilhuiá || psv. pëchölö || motohpochoá (T: 
también como vt.) || motöchoä (Z) || motzonpachoä (X) || ~. sentarse sobre las piernas 
mochipichtláliá (S: voc. inc.) || agachado (bajo los latigazos) cuitlacaxxöqui (S) || ~ (bajo los 
latigazos...) cuitlacaxxoä (S) || la acción de ~ cuitlacaxxöliztli (S) || necototztläliliztli (S) || ~se 
mopachoä (S) || hacer agachar a alguien tëpechtëca (S) || ~ || ovillarse || acercar las rodillas a la 
cabeza moquechcolläliä (S) || agachar, bajar la cabeza töloä || hacer agachar la cabeza a alguien 
tëtöloltiä (S) || ~se en algún lugar || esconderse detrás de algo ic motzacuiliá (S) || ~se, cruzar las 
piernas motzinahcocticah (S) || xolócah (S) 

*agalla [f] ~ para hacer tinta nacazcólótl (S) || ~s de la garganta, amígdalas quechtlahtlaólli, 
quechtlahtlaóllótl (S) 

*agarista [m.] quichpáyatl, pl. quihpipiyameh: una esp. de pájaro: Tp lp 185, 243) || el páyátl es una esp. 
de gusano velloso 

*agarrar [vt.] mácui (T) || aplic. mácuiliá || psv. mácuiló || ixahci (S, Z) || cui, pf. ocuic || tlaána || psv. áno, 
ánalo || mátechán(a) (T) || psv. mátechánaló || aplic. mátechániliá || yo los agarré óniquimán 
(óniquim(án)??) || fueron agarrados óánóqueh (6?(ánó)?queh) || me agarrarán ustedes 
annéchánazqueh (annéch(ána)zqueh) || seré agarrado nänöz (nt ánó)z?) || ~ algo para algu.^en 
tétlaánilia || que venga él para ser agarrado má ánalóqui (?(ánalóqui)??) || tzitzquia || lo agarran y 
vuelven a -lo como monos cohozomahtzitzquiah ([?c(ohozomahtzitzquia)?h) || ~ con las manos o 
las uñas mahtzolcui (T) || psv. mahtzolcuihua || aplic. mahtzolcuiá || ~ como cautivo má || ~, 


detener máquitzquiá (T) || ~ por sorpresa náhualahci (T) || ~, detener quitzquiá (T, Z) || aplic. 
quitzquiliá || psv. quitzquiló || ~ mucho, un gran manojo tlamachquitzquiá (T) || aplic. quitzquiá || 
psv. quitzquiló || ~ por sorpresa tlanáhualahci (T) || ~se en alguna parte al caer tlazáloá (S) || ~se la 
mujer porque el marido vive en amasiato con otra chähuacocoya (S) || ~ rápidamente algo 
tlacuihcuitihuetzi (S) || ~se, prenderse ixquihui || la comida se agarró a la olla itech öïxquiuh in 
xoctli || itech öïxquihuic in cómitl (S) || ~, asir tlamäpachoä (S) || ~ fuertemente, asir 
tlamotzóltzitzquiá (S) || la acción de ~ netlatzitzquiltiliztli || lo que sirve para ~ netlatzitzquilóni (S) 
|| ~se de algo, esforzarse cen rech mopiloá (S) || el que agarra/aprehende a alguien téilpih || 
téilpiáni (S) || agarrado con la mano tlamotzolquitzquilli || tlamotzolólli (S) || el que agarra algo 
tlamotzolquitzquiáni (S) || la acción de —/apretar algo con fuerza tlateteuhquitzquiliztli (S) || 
agarrado con fuerza tlateteuhquitzquilli || tlateteuhtzitzquilli (S) || el que agarra/prensa algo 
tlateteuhtzitzquiáni (S) || agarrado tlatzicolli (S) || ~se a algo, detenerse motzicoá || me agarro 
nino/nonnotzicoá (S) || ~ algo por varios lugares tlatzihtzitzquiá (S) || ~ a alguien tétzitzquiá (S) || 
~se a algo al caer itech motzitzquiá (S) || me agarro de algo itech ninotzitzquiá, ninotlatzitzquiliá (S) 
|| ~ a alguien en una artimaña tétzonhuázhuiá (S) || ~ a alguien haciéndolo caer en una trampa 
tétzohuázhuiá (S) || los agarré (formas dialectales): otihkasiski (Mex 6) || onikimacito (DF 1) || 
onekenmasek (Mor 2) || onikimasik (Gro 1) || nikinkickh? (Dgo) || nikinkickE (Nay) || nikinkickik 
(Mich 2) || nikinicki (SLP 0) || nikiskik (Hgo 1) || nikicki (Ver 1) || nikinickik (Pue 1) || onikinkicki 
(Tlax) || nikincicki (Mex 1) || onikinkicki (DF 2) || onikinticki (Mor 1) || unikinkiski (Gro 2) || 
onkikicki (Oax 1) || tikickihe' (Ver 4) || gickiya' (Sal) || yunixkwik (Mex 3) || giwiak (Tab: lleva) || 
onigimakok ihnewan (Mor 6) || neko?kak (Jal) || nihkanak (Col 2) || nikenkanak (Mich 1) || 
(y)onikimahsik (Gro 8) 

*ágata [f.] ~ con manchas verdes eztecpatl (S) || esp. de ~, jaspe tóltécaitztli (S) 

*agave [f.] zacametl (S) || ~, maguey de América metl (S) 

*agente [m.] ~, empleado que reparte el impuesto tequitlahtoh (S) || ~ comercial tétlacohcóhuih 
itétlanohnóchil (S) || agente de negocios tétlatéennohnóchih (S) || soy ~ de negocios nitétlatotóquiliá 
(S) 

*ágil [adj.] ~, ligero al correr mocxiihmati || mocxiihmatini (S) || tlaczani (S) || totócani (S) || ~, vivo, 
diligente tzitzicuintic (S) 

*agilidad [f.] tlácaccayótl (S) || ~, ligereza totóquiliztli (S) || tzitzicuiniztli (S) 

*agitación [f.] ahnetláliliztli (S) || ~, inquietud ahtzintlálteppachihuiliztli(S) || neahcomanaliztli || 
neahmanaliztli (S) || ~, tumulto necomóniliztli (S) || ~, inquietud ahhuic nemiztli (S) || ~, 
movimiento neóliniliztli (S) || ~, miedo, inquietud del corazón téyólmauhtiliztli || téyólizahuiliztli 
(S) || ~, sedición tétláltecuiniliztli (S) || ~, confusión tzincuauhquechillótl (S) || ~, desasosiego 
xoquechpanyótl (S) 

*agitado [adj.] part. pas. ahnenqui (S) || ahtläcaihcac (S) || estar ~ mäcuecuëyötiä (S) || ahquiyëhuailhuiä 
(S) || cp. conmovido || de modo ~ ahtläcacä (S) || estar ~ (el mar) ahtläcamani (S) || he estado ~ 
toda la noche cenyohual öninocuitlacueptinën (S) || estar ~, revolverse mocuecueptinemi (S) || 
estar agitado, tener comezón cuëcuetzoca (S) || estar muy ~ icxicuecuetzoca (S: voc. inc.) || ~, 


insensato, desordenado yölpöliuhqui || ~ por alguna pasión moyölcocolti (S) || estar ~, quemar, 
flamear (el fuego) tecuini (S) || estar muy ~, irritado tëmpotzöhua (S) || ~, removido tlacuecuetzölli 
(S) || ~, confuso tzincuauhquechilloh (S) || ~, conturbado xoquechpan (S) 


*agitador [m.] ~, perturbador tëcomonöniäni, pl meh (S) || tëtlältecuïnaltiäni (S) 

*agitar [vt.] ~ (una vasija, unos huevos) cocoxotz(a) (S) || una medicina coxöniä || aplic. coxöniliä || psv. 
coxóniló (T) || ~, revolver nelhuiá (M) || psv. nelhuiló || neloá || ~se, hacer olas (el mar) 
macuecuëyötiä (S) || ~se, turbarse m(o)ahcomana (S) || ~se en la carna appa momäyahui (S) || ~se 
en el agua mátzónhuiá (S: voc. inc.) || ~se mahhuictláza (S) || la muchedumbre se agita, se apretuja 
disputando iuhquimmah tetl ihuinti, cuahuitl ihuinti mochihua (S) || ~se, exaltarse mozónéhua || 


~se, moverse mucho mocomóniá (S) || ~ a otros técomóniá (S) || ~, sacudir cuecuechquiliá || 
cuecuechquitiá (S) || blandir cuecuetlatza, cuecuetlániá || cuécuetzoá (S) || ~ mucho la cola 
cuitlapilláláza (S) || lo que se agita yóliliceh (S) || ~se, inquietarse moyólpoloá (S) || ~ algo con las 
manos, nadar tlamáneloá (S) || ~ con fuerza los brazos mátlahpaltic (S) || el que se agita/se mueve 
móliniáni (S) || ~, perturbar algo tlamomolochuiá (S) || ~ algo para alguien tétlanelhuiá || ~ algo 
tlaneloá (S) || ~, sacudir, mezclar varias cosas juntas tlanepanhuihuixoá (S) || la acción de ~se 
netlaminaliztli (S) || ~ dos cosas juntas tlanehuánhuihuixoá (S) || ~, remover algo tlaóliniá (S) || 
~se, moverse ólini (S) || ~se, hervir, borbotar pozóni (S) || ~, turbar a alguien técuáihuintitinemi (S) 
|| ~, mover la cabeza de un lado a otro moquechihtötiä (S) || el que agita/mueve/sacude a alguien 
tëhuihuixoh || tëhuihuixoäni (S) || la acción de ~ /remover algo tlacocoxóniliztli || tlanelóliztli || 
tlaóliniliztli (S) || el que agita/remueve algo tlacuecuetzoäni (S) || tlaneloh || tlaneloäni || 
tlanelohqui || tlaóliniáni || tlaólinihqui (S) || agitado, mezclado tlanelólli (S) || agitado, mezclado, 
sacudido tlanehuánhuihuixólli (S) || la acción de ~/ sacudir algo tlanehuánhuihuixóliztli (S) || 
tlaólinilli (S) || el que agita/bate algo tlacuáuhtlatzoáni || tlacuauhneloáni (S) || la acción de — /batir 
algo tlacuauhtlazóliztli || tlacuauhnelóliztli (S) || agitado, batido tlacuauhnelólli || tlacuauhtlatzólli 


(S) || agitado, removido, sacudido tlahuihuixólli (S) || la acción de ~, remover, mecer algo 
tlahuihuixóliztli (S) || el que remueve, mece algo tlahuihuixoáni (S) || ~ algo (y hacer ruido) 
tlatzatzatza (S) || ~, sacudir, hacer temblar algo tlahuihuiyoquiltiá || tlahuihhuitequi || 
tlahuihuixalhuiá || tlahuihuixoá (A) 

*aglomeración [f.] ~ de gente, asamblea cóátlácah (S) || ~ de casas yelohualiztli (S) || ~ de naciones 
nepápan tlátlácah (S) || ~ de pueblos tlácanechicólli (S) || ~, acumulación tlacentlálilli || ~, reunión 


tlacétililiztli (S) 

“aglomerado [adj.] part. pas. ~, redondo, compacto tétéuhilacatztic (S) 

*aglomerar [vt.] estar aglomerado(s) tepéuhtimani 

*agobiar [vt.] agobiado por el calor tlemicquini (S) || estar agobiado por el calor tlemiqui || tlepachihui (S) 

*agonía [f] está en la agonía (ye) oconcahcáuhtoc || ~, delirio neahmanaliztli (S) || ~, aflicción 
nemocihuiliztli (S) 

*agonizar [vi.] momiccáyehyecoá (T) || miquizyehyecoá . (T) || momohcihuiá (M) || mahtláza (S) || 
mictiuh (S) agonizo ye ic nicah || za iuhquin concacauhtoc (S) || está agonizando mopopozauhtoc, 
quimattoc, zaquén zázahuintoc (S: voc. inc.) || zahuintoc (S) || agonizante concáuhtoc (S) || ~, 
entristecerse. momohcihuiá (S) 

*agorero [m.] ~, curandero ticitl, pl titicih (M, C) 

*agostarse [vrefl.] tlahuáquíi) (M, C) || agostado popoyótic (S) 

*agosto [m.] ic chicuéi métztli in céxihuitl (corresponde a los meses tlaxóchimaco (22 dejulio 10 de 
agosto), xocotl huetzi (1 1 de agosto 30 de agosto) y ochpániztli (31 de agosto 19 de setiembre del 
calendario náhuatl) 

*agotado [adj.] part. pas. aoc tleh hueli (S) || zohzotláctón || tli (S) || cocoxcánacayóh (S) || estoy ~ de 


fatiga ninociauhcáhua (S) || ~^ débil, extenuado ihiyócáuhqui (S) || ~ por el trato con las mujeres 
mocihuáhuihqui (S) || ~, terminado tlamini (S) || ~ por el calor tlehualánqui (S) 

*agotamiento [m.] ~ por causa de la lujuria cencah cihuánótzaliztli (S) || ~, debilidad cocoxcáyótl (S) || 
enfermedad de ~ por el trato con las mujeres necihuáhuiliztli (S) || ~, fatiga neitónil, li || su ~ 
ineitónil (S) 

*agotar [vt.] ~se por excesiva entrega a las mujeres mocihuáhuiá (S) || ~ a otro tézohzotláhua (S) || lo ha 


agotado todo inútilmente ótlanéntlan (S) 

*agracejo [m.] ~, berberís teócómitl (S) 

*agraciar [vt.] ~, consolar a alguien tépotóniá (S) 

*agradable [adj.] huelic (GHLN 11 404) || cuácualtzin (T) || cualnéci (S) || tiene(n) un aspecto ~ huel 
nézqui || es una canción ~ yamáncáicuicatl || una persona ~, respetable ixmahuiztic (Z) || ~, sabroso, 


oloroso ahhuiác, áhuiyalli || ~ al gusto ahhuiáicámachóni (S) || camanáloáni (S) || ~, nuevo, tierno 
celic, celtic (S) || ~ de lenguaje, conversador chipáhuacitlahtoáni (S) || ser ~ al beber 
momoyamáncáii (S) || ~ (de aspecto), hermoso huel nézqui (S) || ~, jovial pácqui (S) || ~, grato, 
entretenido tééllelquixti (S) || ~, dulce, suave téyólquimah (S) || ~ huellamachtih || téhuetzquitiáni 
(S) || ~, que provoca la risa te eh u e tzquiitián i || te eh u e tzq u i itih || téhuéhuetzquitiáni (S) || ~, 
gracioso, chistoso téxóchtih || texóchtiáni (S) || ~, que da gusto tlacempactiáni (S) || ser (un lugar) ~ 
tlacelpahtiá (S) || ~, que conviene, que da gusto tlayéquitalli (S) || algo ~ tétlan nemini (S) || ~, visto 
con gusto tlacualittalli (S) || ~, suave, dulce tzopélic (S) || ~ al paladar, sabroso huélicámachóni (S) 
|| ~, que da gusto huelittóni (S) 

*agradablemente [adv.] aháhuixcá (S) || ahhuiác(c)á (S) || huëlicä (S) || huelnézcá (S) || ~, con un lenguaje 
dulce chipähuacätlahtöltica (S) || ~, con amabilidad huel néxilizticá (S) || ~, alegremente, con gusto 
páccá (S) || ~, apaciblemente tééllelquixtilizticá (S) || ~, con suavidad tzopëlicäyöticä || 
tzopëlilizticä (S) 

*agradar [vi.] ~le a alguien algo huelitta (Z, M) 

*agradecer [vt.] tétlazohcámati, tétlazohmati || tlazocämat(i) (M) || ~ con humildad un favor 
tlaicnópilmati (S) || ~ algo a alguien (i)cnëlilmat(i) (M^ C) 

*agradecido [adj.] motlazohcámatini || motlazohmatini || tëtlazohcämatini (S) || tlatlazohcámati || 
tlatlazohcámatini || tlatlazohcámatqui || estar ~ tétlazoh(cá)mati || (i)cnélilmat(i) (M, C) || 
tlazohcámat(i) (M) || pret. tlazohcámah || estar ~ a su esposa (el esposo) tlacihuámati (S) || estás 
agradecido tim(o)icnélilmati (S) || ~ mocnélilmatini (S) || ~, que da la gracias téicnélilmatini || 
téicnélilmatqui (S) || (mujer) agradecida, que aprecia a su marido teohquichittani (S) || estar ~ a 
alguien tétlazohcámati, motétlazohcámachiltiá, tlazohcámachitiá (S) || te estoy agradecido 
nimitznotlazohcámachitiá (S) 

*agradecimiento [m.] ~, gratitud necnélilmachiliztli || necnélilmatiliztli (S) || netlazohmatiliztli (S) || 
tlatlazohcámatiliztli (S) || ~ por deuda tétzoyótiliztli (S) 


*agrado [m.] ~, sentimiento nemachiliztli (S) || ~, buen aspecto huelnézcáiyótl (S) 
*agrandar [vt.] huéichihu(a) (T, C) || huehcapanoá (M) || ~se mohuehcapanoá || psv. huehcapanólo || 
máhuéhuétiá (S) || ~ una llaga, atravesar (un campo) chipeloá (S: voc. inc.) || ~, ampliar algo 


tlacoyáhua || ~se coyáhua (S) || agrandado tlacoyáuhtli (S) || agrandado, descubierto tlapantlázalli 
(S) || el que agranda/ensancha algo tlapatláhuani || tlapatliuhqui (S) || agrandado, ensanchado 
tlapatláuhtli (S) || agrandado tlahuéiyaquililli || tlahuéiyaquilli (S) 

*agravación [f.] ~, recaída tétlanahuitiliztli (S) 

“agravante [adj.] ~, lo que empeora una enfermedad técocoliztlapihuilli (S) 

*agravar [vt.] ~se (un enfermo) aháhuillanahui (S) || ~ el mal de otro técocolilóchtiá (S) || agravado, 
empeorado tlatlanahuitilli || tlatlanalhuilli (S) || ~ algo tlatotótza (S) || el estado del enfermo se 
agrava huéiya in icocoliz in cocoxqui (S) 

*agraviar [vt.] ~se moxicoá (T, M) || ~, insultar yólcocoliá (Z) 

*agriar [vt.] el que agria, vuelve algo ácido tlaxocoliáni (S) || ~ algo tlaxocoliá (S) || ~se xocoya (S) 

*agricultor [m.] ~, labriego cuenchiuhqui, cuenchihuani (S): milchiuhqui (S) || tlatlayini (S) 

*agricultura [f.] cuenchihualizzótl (S) || millahca(a)yótl (S) 

*agrietado [adj.] part. pas. tlapactic (Z) || tlapánic (Z) || cicinyótonqui (S) || mácáuhqui (S) 

*agrietarse [vrefl.] copichahui || pret. ocopichauh (S) || ~, abrirse, resquebrajarse cihyótomi || ~se mucho 
cicihyótomi (S) || está agrietado, ~ momáciuhticah (S) 

*agrimensor [m.] tlálpóuhqui || tláltamachihuani] |tláltamachiuhqui (S) 

*agrimensura ICT tlálpóhualiztli || tláltamachihualiztli (S) 

*agrio [adj.] xococ (M, S, T, Z) || xocopaltic (Z) || hacer que algo se vuelva ~ tlachichiya (S) || tlachichiliyá 
(S) || tengo la boca agria nocamac tlachichiya (S) || ponerse ~ xocoya (S) 

*agruparse [vrefl.] ololiuhtimani (S) || ~, reunirse motécpichahui (S) 


*agrura [f.] chichiyaliztli (S) || chichiztli (S) || xocoliztli || xococáyótl || xocoyaliztli (S) || tener ~s, sufrir 
del estómago élpanxocoya (S) 

*agua [m.] ad || pos. äuh (GHLN 11 401) || mi ~ nauh (nauh), náuh (S) || su ~ iauh (iauh) (GLLN 34) || es 
su ~ de ellos imáuh (?im(á)uh) || ~ de uso doméstico, de pozo, tanque etc. átzintli || todos cayeron 
allí al agua mochintin oncán onhuetzqueh in átl || algo diluido en ~ áyótl || diluirse en ~ áoyóhua || 
Es Agua Negra Tlilátl (NP) || ~ para moler áchihualli (T) || alguien que tiene ~ áhuah, pos. 
áhuahcáuh || tener agua (un lebrillo...) ámana || ~ salada ápoyec (T) || un lugar donde abunda el ~ 
átlah (C) || un poco de ~ átzintli (H: S) || ~ profunda, verde áxoxóhuilli (M, Z) || ~ tibia äyamänilätl 
(T) || ~ salada iztaátl (Z) || iztayohátl (Z) || ~ de maguey mexcalátl (Z) || mexcalátzin || ~ encalada, 
de nixtamal nexätl (T) || ~ de horchata pozönqui (T) || ~ salada, manjar con sal poyec (M, T, Z) || 
poyic (T) || tiempo de ~s xöpantlah (T, C, X) || ~ caliente ätotönilli (S) || ~ clara, pura ächipactli (S) 
|| ~ de manantial ämëyalatl || ~ profunda ämictlän (S) || ~ de pozo äolhuäzatl (S: voc. inc.) || ~ que 
se deja correr äpätzquitl || ~ de canal äpanätl (S) || lo que viene en el agua äpancäyötl (S) || ~ de 
cisterna ätecochätl (S) || metido en el ~ ätitlan tlahtlálilli || ~ fría ätl cecec || hacia el ~ áhuic || en el 
agua ätlihtic || ätlan, ätitlan || sobre el ~ äpan || cerca del ~ ätlan, ätitlan (S) || ~ (venerable) ätzintli 
(hon.) || lo concerniente al agua ätlancayötl (S) || ~ de pozo ätlacomölätl || ätlacomülätl || ~ 
profunda, abismo ähuehcatlan || ~ caliente ätotönilli (S) || ätl totönqui || totönqui ätl || una pequeña 
cantidad de ~ ätzintli || dueño del ~ ähuah || ¡dáme un poco de agua! mä tepitzin átzintli 
xinëchmotlaöcolili! || ~ de chile chiláttl (S) || ~ lodosa zoquiátl (S) || ~ buena, suave yëcätl (S) || ~ 
viva yölilizätl (S) || yölihuani átl (S) || ~ para limpiar los cuchillos de los sacrificios itzpácalátl (S) || 
~ durmiente o que fluye muy lentamente ixmantiuh ätl (S) || ~ para lavarse los pies necxipácac átl 
(S) || ~ de verdad neltilizátl (S) || ~ para lavarse las manos nemätëquilätl (S) || ~ bautismal 
necuätëquilätl (S) || ~ que fluye, fuente ätl molöni (S) || ~ de rosas, perfume agradable pahätl (S) || 
con ~ de rosas/perfume pahäticä (S) || volverse ~ (el hielo), licuarse päti (S) || ~ fétida, corrompida 
potönih ätl (S) || ~ de lluvia . quiyahuätl (S) || agua del mar, ~ maravillosa . debido a su profundidad 
y a su extensión . teöätl (S) || ~ de montaña tepëätl (S) || ~ de . nitro tequixquiátl (S) || ~ de 
gracia/de felicidad . tlácnópilhuilizátl (S) || ~ bendita tlateóchihualátl (S) || ~ del tormento . 
tónéhuizátl (S) || ~ sucia tzo(h)átl (S) || ~ que brota a través de la arena xálátl (S) || ~ de . rosas 
xóchátl || xóchiátl (S) || ~ ligeramente ácida después de permanecer una noche con la pasta del maíz 
y que se toma para calamar los . dolores de la orina xocoátl (S) || agua, líquido (formas dialectales): 
a? (SLP O, DF 1 || Oax 1 Ver 2, Gro 1, Pue 1,) || a:? (Hgo 1, Pue 18, Tlax. Oax 2, Gro 4, Mex 1, DF 3, Mor 
1, Gro 4) || a (Gro 1 3) || a: ', a: 'ti (Ver 9) || aL (Jal, Mex 3), a:l (Col 1, Mich . 1, Mex 10, Gro 14) || al 
(Mex 8 || Gro 3) || ali (Mex. 6) || “at' (Dgo) || at(Pue 12, Gro 12, Sal) || a:t^ (Nay) || a:t (Col 2, SLP 4, 
Pue 15, Ver 1) || a't (Tab) || a.t^ (Pue 5) || at” (Pue 6) || acin (Ver 6) || Oci:n?i (Mor 2) 

*aguacatal [m.] áhuacamilli (S) . 

*aguacate [m.] áhuacatl (M, S, R) || árbol de ~, aguacatero áhuacacuahuitl (T, Z) || hoja de ~ áhuacaxihui” 
tl || flor de ~ áhuacaxóchitl || árbol del ~, cuyo fruto verde por el exterior es muy sabroso . 
quiláhuacatl (S) || árbol de ~ blanco tiza . áhuacatl (S) || árbol de ~ de fruto muy dulce 
tlácazoláhuacatl (S) 

*aguacero [m.] áchicáhualli (X) || quiyahuátl (Z) || quiyahu(i)” tl (M, S) || quiyohu(i)tl (Z) || quiyauhtli (X) 

*aguachirle [f.] áquixtilvino || tlaixpác oct? (S) || ic occán huetzih huino (S) || ~, aguapié ocpátzquitl (S) 

*aguado [adj.] átik (SJ || LS 1 8) || átlatzic (Z) || ahátóltic (T) || algo ~ áhuahca || áyoh (M, Z, R, C) || cp. 
áyohtli calabacita || aguado (hablando de atole) (formas dialectales) a:? (Mor 8) || kištiro aL (Jal: 
salió aguado) || a? (Pue 19) || a:l (Mich 1, Mex 10, Gro 2) || sahna ali (Mex 6), a:logot$ti ' (Ver (Ver 1) 
|| apiastik (Mor 6) || a:piastik (Pue 17) || apistik (Ver 7, Pue 14) || semi asese:k (Pue 5: muy ~) || 
a:tik (SLP 4, Hgo 2, Ver 5, . Pue 1, Mor 3, Mex 5, DF 3, Mor 1) || a:tk?' (Gro 4) || a:tki' (Gro 5) || at"ki 
(Gro 8) || a:tke (Gro 9) || 'at?k (Dgo) || atik (SLP O, Hgo 7, Ver 2, Tlax, DF 1, Gro 1), atik (Mex 2) || 
a:tik (Ver 8) || sa? atik (Pue 20) || átik (DF 2) || Otik (Mor 2) || a:yoh (Ver 9) || ayo (Pue 9) || cana:?, 


a:tik (Hgo 8) || tsipawak (Oax 2, Mich 2) || tsipaktik (Tab) || t8ipawak, tsipaktik (Oax 1) || . cocoltik 
(SLP 2) || itokswelto ' (Pue 11) || kuš t?caktik (Gro) || kwali (Mex 8) || nehliamanik (Hgo 3) ||. 
picagwak (Mex 3) || pipiyastik (Mex 1) || pisatik (Pue 3) || sa?a? (Mor 4) || kuš t?caktik (Gro 10) || 
yamanik (Ver 3: blando || Sal) || yapa:nok (Gro 11) 

*aguador [m.] ázacac, ázazacac, ázacáni, ázazacáni (S) || ánamacáni || ánamacac (S) 

*aguamanil [m.] ~, jarro para agua nemátéquiliztecomatl || nemátéquilóni || nemátéquiltecomatl (S) 

*aguamiel [m.] necuátl (S, Z: ~ de maguey sin fermentar) || ¿yóneuctli (S) 

*aguantar [vt.] xicoá (T, M: también como vrefl.) || el hecho de ~se onotializtli (S: voc. inc.) || ~ un golpe 
de viento en el mar ipan totóca ehécatl (S) 

*aguapié [m.] ~, aguachirle ocpátzquitl (S) 

*aguar [vt.] äyötiä (M, T: regar) || aguarse áyóhua (C: henchirse con agua) 

*aguardar [vt.] ¡aguarda un poco! tlá ocmá || (tlá) ocmáya! (M) 

*aguardiente [m.] cococátl (Z) || tlahtlacólátl (X) 

*aguaviento [m.] ahhuachpóctli (T) 

*agudo [adj.] téneh p.ej. una espada: M, Z, C, R) || yacahuitztic (S) || ~, puntiagudo yaqueh (S) || huitztic 
(S) || ~, diestro quimatini (S) || ~, doloroso tetecuicac (S) || muy ~ tzaptic (S) 

*agúero [m.] ~ nefasto tétzáhuitl (M, T, Z) || ya no los vea/ consideran como ~s nefastos aocmó 
quitétzámatiah ([?qui(tétzámmati)yah) || tener algo por ~ (nefasto) motétzáhuiá || ser mal ~ 
tlatétzauhhuia (T) 

*aguerrido [adj.] ~, valiente mochicáhuani || mochicáuhqui (S) 

*aguijar [vi.] el acto de ~, pisada tlaczaliztli (Z) || hacer ~ a otro, empujarlo tlalóchtiá (M, T, Z) 

*aguijón [m.] ~ de la abeja xicohtlimiuh (*xicohtli + imiuh) || ~, dardo témináya || el ~ de la abeja xicohtli 
itémináya (S) || ~, espuela tepoztétzapinilóni (S) || ~, jabalina tepoztópilli, tepuz... (S) || ~, espuela 
tétzapinilóni || tétzahtzapinilóni (S) || tétzopinilóni (S) || tzapinilócáyótl (S) || ~ de abeja xicohtli 
imiuh (S) 

*aguijonazo [m.] tétzapiniliztli || tétzahtzapiniztli (S) || ~, golpe de espuela tlatzatzapitzaliztli (S) 

*aguijonear [vt.] ~ a los animales téihxili (S) || ~, acribillar, herir a alguien témihmina (S) || el que 
aguijonea a los demás téihxiliáni (S) || ~, espolonear, excitar tlatepoztzapiniá (S) || el que aguijonea 
las bestias de carga tlapéhuiáni || aguijoneado tlatzopónilli || tlatzopinilli || el que aguijonea, pica 
tlatzopiniáni || tlatzopóniáni (S) || aguijoneado, empujado tlahxilli (S) || tlaxihxilli (S) || ~ algo 
tlatzopiniá || tlaxihxihuiá (S) || ~ a alguien tétzopóniá (S) 

*águila [m.] cuáuhtli (M, S) || tzopilótl, pl tzopilómeh (X, T, Z: el zopilote de cabeza negra) || pos. cuáuh || 
son mis ~s nocuáhuán || varios nombres propios contienen este vocablo: Cuáuhtléhuanitl (El es ~ 
Ascendiente), Itzcuáuhtzin (El es el ~ de Obsidiana), Cuáuhtlahtoatzin (El es (él que) Habla como ~) 
|| ~ de collar rojo cózcacuáuhtli (S) || ~ negra itzcuáuhtli (S) || pócuáuhtli || póuhcuáuhtli (S) || ~ 
grande y hermosa izcuáuhtli (S) || casa de las ~s cuáuhtinchán || ~ blanca iztác cuáuhtli (S) || ~ 
parda, grande como el azor tlacócuáuhtli (S: aquila virgae) || ~ del tamaño ordinario tlacuáuhtli (S) 

*aguilucho [m.] cuáuhconétl (S) 

*aguja [f.] tlahtzomalóni (Z) || tilmahzóhuani (S) || huitzmallótl (S) || la punta de la ~ yacapitztli || pos. 
yacapitz, yacapitzyó (X) || ~ grande, instrumento para insertar pimientos, coser colchones etc. 
chilzóani, chilzólóni (S) || ~ para coser tlatzomalóni (S) || huitzomitl (S) 

*agujerear [vt.] ~se koyoni (SJ) || coyón(i) (S) || pret. coyón || pitzcoyóni (T) || ~se pitzcoyón(i) (T) || 
tecoyáhu(a) (T) || agujereado kokoyok (SJ || LS 18) || pitzcoyónqui (M, T) || tlaixilli (S) || ~se las 
orejas monacazcoyóniá (T) || ~ un vestido o huipil para ponérselo por la cabeza quechtecoyáhu(a) 
(T) || agujereado tecoyactic (T) || coyoctic, coyáuhqui || coyónqui (S) || zónectic (S) || algo 
agujereado, horadado tlacoyónilli (M, Z) || ~, horadar algo tlacoyóniá (S) || ~, atravesar 
cuitlaxapotla (S: voc. inc.) || agujereado ihticoyónqui, i...yúnqui (S) || ~, horadar algo tlamamali (S) || 
~se, abrirse pitzini (S) || el que agujerea/ahonda algo tlacoyóniáni || tlacoyónihqui (S) || agujereado 


en varias partes tlamieccáncoyónilli || tlamieccánxapotlalli (S) || algo agujereado || tumba tlatatactli 
|| agujereado tlaxapotlalli, tlaxahxapotlalli || xapochtic (S) || ~ objetos tlaxáxapotla 

*agujero [m.] coyoctli, pl coyocmeh (, X) || tlacoyoctli (S) || coyoctic (M, T, X) || coyactic (T, X) || tecochtli 
(M, Z, C, X) || tlacoyoctli (M, T) || a(a)cuezcomatl (S) || ~, abertura aquiyán (S) || ~, pozo átlacomólli, 


ätlacomülli (S) || ~ profundo, barranco átlauhtli (S) || su ~, su madriguera inetécayán (S) || ~, 
escondrijo netlátilóyán (S) || ~ hecho en la madera || traba, lazo cuauhcócoyoctli (S) || ~, barranca, 
zanja tecochtli (S) || ~ pequeño tlacoyoctóntli (S) || ~, hoyo, barranca tlacomólli (S) || ~ hecho en la 
tierra para plantar un árbol || fosa tlatacaxtli || ~, abertura tlatatacyötl (S) || ~, hueco, fosa 


tlaxapochtli (S: voc. inc.) 

*agusanado [adj.] ocuilloh (S) 

*agusanarse [vrefl.] ocuiloä (T) 

*aguzamiento [m.] tlanecocitzténtiliztli || tlanecocténitztiliztli || tlanecoctëntiliztli (S) || tlaténitztiztli (S) 

*aguzar [vt.] ~ el oído monacazquehquetz(a) (Z) || la acción de ~ tlanecocitzténtiliztli || cp. aguzamiento 
|| aguzado tlanecocténitztilli || tlanecocténtilli (S) || tlaténitztilli (S) || tlaténtilli (S) 

*¡ah! [excl.] ¡ah, pícaro! nocne! (S) || ¡ah! (excl. de queja) huy! (S) || ¡ah! porque soy pobre, es necesario 
que nadie me haga caso? huy!, anca pampa in nicnótlácatl ahtleh ipan nittó? (S) 

*ah. [excl.] .ah! excl. (de risa) ha ha hi hi hi (M 1) || (excl. de dolor. etc.) ah!, á! (S) || axax! (excl. de queja) || 
yeye, yy! (i.e. lo pesco: S) || moyólic! (excl. lanzada a la vista de alguien que comete una mala acción, 
parece responder a la expresión: a tu gusto) 

*aha! [excl.] (de contento al encontrar a alguien en un acto des honesto) ye ye! Ih i! “eya! 

*ahechaduras [f.] pl. xonelhuatl (T) || iyéctilóca trigo (S) || ~, paja ligera polócatl (S) || ~s, residuo 
tlahzollótl (S) || ~, mondaduras xipuéhcáyó tl (S) 

*ahechar [vt.] tlaehcaquetza (S) 

*aherrumbrado [adj.] part. pas. poxcauhcáyoh (S) 

*aherrumbrarse [vrefl.] poxcahui (S) 

*ahí [adv.] në (T) || oncán (C: en un lugar visible, más cerca que ómpa) || ~, por ~ néhuin (Z) || népa (Z) || 
mpa (C) || zázan cámpa (S) || helo ahí ómpa cah ö (S) 

*ahidalgado [adj.] piltic (C, M) 

*ahijado [m.] tlazcaltilli (Z) || su ~ itlacuátéquil (S) 

*ahitarse [vrefl.] mo(i)xhuitiá (M, T) 

*ahogamiento [m.] átócóliztli (S) || átlam miquiliztli (S) || neélcimaliztli (S) 

*ahogar [vt.] ~ a alguien téápótzahuiá (S: voc. inc.) || ahogo a alguien, apretándole la garganta 
nictéquechmatelhuiá, nictéquechmatilhuiá, nictéquechmateloá (S) || el que ahoga /asfixia a alguien 
téátoctih || téátoctiáni || téahtohyáhuih, téátótohyáhuiáni (S) || el que ahoga/hunde a otro bajo el 
agua tépolactih, tépolactiáni || tépolactihqui (S) || el que ahoga /estrangula a otro téquechmateloáni, 
téquechmatiloáni (S) || ~ el trigo (las malas hierbas) quiximmictiá (S) || tlaxippachoá (S) 

*ahogarse [vrefl.] itohtoloá (Z) || ápan miqui || átócó (S) || mi hermano mayor se ahogó, murió ahogado 
ápan ómic in notéáchcáuh || áihiyómiqui (T) || ~ con la comida moélcim(a), pret. élcin (M, S T) || 
moélcimiá (Z, X) || tlacualmimiqu(íi) || pret. mic (X) || ~, inundarse moápótzahuiá (S: voc. inc.) || 
ahogado ätlan micqui (S) || ätöcoc (S) || ~ (al comer), tener repleto el buche mëltepötlamiä (S) || 
~se, perder la respiración mihïyötzacua (S) || uno que se ha ahogado, que ha caído al agua 
matoyáhui(ani) (S) || ahogado, asfixiado mélcinqui (S) || ~se de cólera cualántiuh (S) || ~ de calor 
tlexöchtiä (S) 

*ahogo [m.] ~, esfuerzo neélixuitiztli (S) 

*ahondar [vt.] huehcatlantláliá (T) || coyóniá || ahondado coyónqui (S, T, X) || coyoctic (S) || ihticoyönqui 
(S) || ~ en la tierra, minar tlällantataca (S) || la acción de ~ algo tlatataquiliztli (S) || la acción de ~, 
rayar una cosa tlahuahuanaliztli (S) || ~ la tierra, arar tlahuahuana (S) 

*ahora [adv.] äxcä(n), äxcän (M, S) || por ~, en esta temporada ye äxcän || desde ~ äxcän mochipa || por 


~, por de pronto oc || ~ mismo quin || huel áxcán (A1CN 29) || quin huel áxcán || ahora no hay más 
que... in zan oc (GLLN 75) || desde ahora áxcán mochipa (lit. ahora y siempre) || más o menos ~, 
como a estas horas yeáxcán || ~ mismo immanin || hasta ~ nozan (B, C, R, X) || ~ ya es mediodía 
áxcán ye tlahcotónatiuh || ~ mismo, en este mismo momento ye nó/huel áxcán (S) 

*ahorcadura [f.] témecániliztli (S) || téquechmecaniliztli (S) 

*ahorcar [vt.] piloá (M) || estar ahorcado, colgado pilca || pilcac (M) || ~ a otro cócohpátzmictiá (T) || 
aplic. cóocohpátzmictiá || psv. cocohpátzmictiló || mecániá (~ a otro) || momecániá (~se: M, Z, B) || 
psv. mecániló) || ~, estrangular quechpátzca (Z) || quechpiloá (colgar por el cuello, S, R) || algo 
ahorcado, colgado tlapilólli (M, Z) || ~se moquechmecániá (S) || ahorcado tlaquechmecánilli (S) || lo 
ahorcaron (formas dialectales): kiorkaró:t (Dgo) || kiorkaroka (Nay) || oaorkaroki (Gro 13) || 
okiorkarohke (Gro 15) || ket$?anmihtihke (Gro 6) || kiket£mahmaco ' (Hgo 2) || oketgmakanihke 
(Tlax) || kiketsmamatilo (Mex 5) || okiket$matilo (DF 2) || kipilohe (Mich 1) || kipiluxe (Mich 2) || 
kikwapiluhke (SLP 2) || oket$pilo'ke (Ver 8) || okitet$tampilo "ke (Pue 4) || okipilokikaiket$ (Mex 1) 
|| oket$pilohke (Oax 1) || ogi?etšpilohke (Mor 3) || kimekankeh (Ver 9) || okikitgmali?ke (Pue 3) || 
kikit$tinia (Pue 19) || getgpucka (Tab: lo ahorca) || ketápacka (SLP 0) || kiketspackake (SLP 3) || 
kiketápacka (Hgo 3) || kiketápa:ckake (Pue 1) || kitsecpaco'ke (Mex 2) || okiketápacohke (Mor 1) || 
kiko 'ko '"pacowa (DF 1) || 0?i?opácoke (Mor 6) || kitetgpackake (Ver1) || kiketspacmihtía (Pue 1 5) || 
kiketápacmihtía (Pue 1 5) || kikukupacka ke (Mex 9) || oketépaskake (Gro 1) || ket8?ampackak (Pue 
20) || k?:3?ampackak?h (Gro 10) || kiwiyone (Hgo 4) || kiwiyo?ke (Ver 2) || kwao:yoneWi' (Ver 4) || 
okiket3?anpicínihkeh (Gro 5) || kitspacowaya (Pue 18) || i?o?omektitaya (Mor 5) || gugomeganihké 
(Gro 12) || tipatahke ikešta (Gro 14) 

*ahorita [adv.] quin || ~ mismo huel áxcán 

*ahornagarse [vrefl.] tzohuahcati (S) || ahornagado., seco tzohuahcatl (S) 

*ahorrar [vt.] momalhuiá (M, T) || ~^ cuidar mucho yécpiy(a) (T) || pret. pix, pix 

*ahuecado [adj.] part. pas. ~, acanalado ácaltic (S) 

*ahuecar [vt.] ~ algo con la mano tlamátataca (S) 

*ahuehuete [m.] áhuéhuétl (S) (ciprés calvo || Taxodium) 

*ahumado [adj.] part. pas. póchectic (T) || póchéhuac (S) || pohpóctic (Z) || pohpóchectic (T) || 
tlapochéhual li || tlapochéuhtli (S) || algo ~ pócyoh (Z) || pohpóchectic (T) || ~, un poco ennegrecio 
cuichéctic (S) || estar ~ póchéhua (S) 

*ahumar [vt.] póchéhu(a) (T, S, M) || póchuiá (Z) || popóchhuiá (T) || pócyo(o)hua (Z) || pócheectiliá (M) || 
tlapóchectiliá (S) || tla pócmictiá (S) || ~se mopóchéhu(a) (T, M), psv. póchéhualó || aplic. 
pöchëhuiliä || ~se, tomar el color del humo pöchectiä (S) || el que ahuma algo tlapochëuhqui || la 
acción de ~ tlapochëhualiztli (S) 

*ahuyentador [m.] ~ de moscas, abanico ehécacéhuaztli (S) 

*ahuyentamiento [m.] tëcholöltiliztli (S) 

*ahuyentar [vt.] chololtiä (GLLN 48) || cp. choloä huir) || mauhcätoca (T) || ~ gente o ganado moyähu(a) 


(M) || ~, matar moscas, mosquitos zäyölpëhuiä (S) || el hecho de ~ a alguien tëyëltiliztli (S) || 
ahuyentado, dispersado tlamoyäuhtli (S) || ~ a alguien tëhueltiä (S) 
*airado [adj.] cualänqu(GLLN 51) || estar ~ cualáni || alguien de rostro ~, que frunce el ceño 


cualántimotlálihqui (S) || estar ~ motititza (S) 
*airar [vt.] ~ a otro cual nia (GLLN 44) || tlahuélcuitiá (M, C) || V. enojar 
"aire [m.] ehécatl, pl meh (T, S, B, C) || ehehcatl (R) || hacer ~ ehéca, pret. ehécac (M) || mal ~ 


pitzoehëcatl, pl meh (T) || ~ ligero, brisa ehcapeyäctli || ehëcapitzactli (S) || ehëcaxoctli, 
ehëcapeyäctli (S) || con ~ ehëcaticä (S) || ~, respiración ihiyótl (S) || ~ colado mopiyäzoäehëcatl (S) 
|| estar en el ~ || caer huälnopiloä (S) 


*aireado [adj.] vino ~ ahmö chicáhuac octli (S) 
*airear [vt.] ehécatl quittitiá (S) 


*aislado [adj.] part. pas. está ~ iyohcah cah (S) || ~, rodeado de agua mátzaccui (S) 
*aislar [vt.] ~, dividir unos de otros tétlamáicáhualtiá (S) || la acción de ~ algo tlaánaliztli (S) 


*ajado [adj.] part. pas. ~, seco cuitlacochtli (S) || ~, marchito, alterado ixpouhqui (S) || ~, arrugado, 
mustio pipichtic (S) || ~, añublado popoyótic (S) || ~, podrido quelóchauhqui (S) 

*ajador [m.] ~ || el que aguijonea tlapilichahuiáni || tlapilichhuátzani (S) 

*ajamiento [m.] ~ de una tela cocototzahuiliztli (S) || cuetlahuiliztli (S: p. ej. de flores) || ~, 


entumecimiento pichahuiliztli || pichhuaquiliztli (S) || pilichahuiliztli || pilihuiliztli (S) 

*ajarse [vrefl.] cuetlahu(i) (Z, S) || cuetlahuiy(a), pret. cuetlahuix, cuetlahuiyac (S) || cototzhuáqui (S) || 
ixpohui (S) || pilichhuáqui (S) || quelóchahui (S) || ajado piliuhqui || pilichhuácqui (S) || 
cototzhuácqui (S) || cuetlauhqui (S) || ~ una cosa tlacuitlalhuiá (S) || ~ fácilmente cuetlahuiá (S) || 
~, mustiarse ixticéhua (S) || algo que se aja pichahuini, pilichhuäquini (S) || el/lo que aja, marchita 
algo tlacototzoátzani, tlacototzhuátzani (S) || tlapilichuahuiáni (S) 

*ajedrea [f.] cocoquilitl, pl cocoquilimeh, cocoquiltin (X: Chenopodium bonus Henricus || Chenopodium 
Nuttalli) || ~ roja o violácea chichilhuáuhtli (S) || ~, armuelle nexhuáuhtli (S) || ~, bledos que se 
comen hervidos huáuhquilitl (S) 

*ajedrez [m.] juego de ~ cuappatólli || el hecho de jugar al ~ cuappatóliztli (S) 

*ajenjo [m.] áztauhyatl (S: voc.inc.) || iztauhyátl (S) 

*ajeno [adj.] algo ~ téáxcá (M. C, Z) || tétlatqui (M, C) 

"at [m.] cococ (M, C, T, Z, X) || chilli (M) || ~, chile verde chilchótl (M, Z) 

*ajolote [m.] (pequeno batracio de los lagos centrales: AmblystomaTigrinum) äxölötl, pl. äxölö meh 
(GHLN 11 402 || Z p.142 || X p. 64, S, R) 

*ajorca [f.] máquiztli (M, B) 

*ajuar [m.] ~ de mujer cihuätlatlatquitl (S) 

*ajustado [adj.] part. pas. titichauhqui (M. Z: p. ej. vestido) 

*ajustar [vt.] aquiá vrefl.? vt. (T) || tlapihuiliá (T^ M) || añadir tlazálóltiá (T) || aplic. tlazáloltiliá || psv. 


tlazálóltiló || ~, explicar algo tlanámictiá (S) || ~ una cosa con otra tlanámiqui (S) || ~ algo 
tlanehnehuiliá (S) || ~ algo tlapohtiá (S) || el que ajusta, ensambla algo tlanámictiáni || 
tlanámictihqui (S) || la acción de ~ || compensación tlanámictiliztli (S) 


*ajuste [m.] tlahueltécaliztli (S) 

*ajusticiar [vt.] tzacuiltiá (B, Z, C) || ajusticiado, atormentado tetlatzacuiltizticá tlatlahtóltilli (S) 

*ala [f.] ahtlapalli (también: hoja de árbol) || áztli (S) || ahhuitz (con pos.) (T) || es mi ~ nahtlapal o: mi 
hoja) || mátlapalli, pl tin (X) || ~ pequeña, alita áztóntli, áztlahcapaltóntli (S) || ahtlapaltóntli || ~ de 
ave ámahtlapalli (S) || ázcahtlapalli, áztlahcapalli (S) || ~ de gavilán que se se colocaba en la espalda 
de los esclavos que iban a ser inmolados después del banquete de la fiesta de los comerciantes 
tlohmáitl (S) || ala (formas dial.): áhas??' Ver (8) || áha:s?i' (Oax 2) || ahas?i (Pue 20) || iyahas (Pue 
21) || ahas?e' (Pue 22) || ahas?(Oax 1) || i'äko?, iáko?, muáko? (Hgo 3) || alat (Col 2) || alas (Mich 2) 
|| alahwa (Mex 5) || a:stakapal (Ver 9) || a'tapal (Pue 6) || ahtapal (Pue 14) || ma'tapal (Pue 16) || 
eh?apale (SLP 0) || ehlapal (Hgo 2) || e?apal (Ver 2) || ihtapal (Ver 7) || eh?apule' (Pue 1) || nehtapal 
(Pue 5) || yehtapa (Tab) || aska?apal (Tlax) || ias?akapal (Gro 11) || ah?akapale/ahwic (DF 3) || yes? 
agapal (Mor 3) || yes?akapal?' (Gro 10) || iima (Hgo 1) || ima (Pue 3) || ima'tapaL (Pue 17) || is? 
akal/imacokol (Pue 8) || iyes?akapaL (Pue 19) || islakapa (Mex 6) || iyestakapa (Mex 9) || ih? 
ahkapal (Pue 18) || nikeshwa (Mex 3) || mastaka:pa (Dgo) || imas?akapal (Hgo 8) || imas?akapa? 
(Pue 2) || mas?apakalwa (Pue 11) || mos?akapal (Mex 1) || moyeska?apal (Mex 2) || mumashlapa 
(Mex 10) || masta?apul (Gro 7) || mayé?apal (Pue 9) || m?:lapa:l (Gro 2) || inistakapa (Gro 14) || 
imacokol, is?akal (Pue 8) || niawic (DF 1) || ya'wic (DF 2) || ahwic, ah?akapale (DF 3) || a:wic (Mor 
1) 

*alabanza [f.] ~ por algo que no se ha hecho, jactancia nechihualtoquiliztli (S) || la ~ que me doy, elogio 
personal nonechachamáhualiz (S) || ~, halago  téchahchamáhualiztli (S) || con 


téchahchamáhualizticá (S) || ~, elogio téyécténéhualiztli (S) || ~, honor rendido a alguien 
tlatényótiliztli (S) 

*alabar [vt.] cualnequíi) (Z) || cualquetz(a) (Z) || ténéhu(a) (S, M: también es vrefl.) || yécténéhu(a) (M, S, 
T) || ~, afirmar, declarar yéquihtoá (M, S T) || ~, halagar ahtlamachtiá (S) || techachamáhua || ~se a 
si mismo mochachamáhua || aquel que se alaba || un vanidoso chamátl (S) || me alabo de haber 
hecho algo ninochihualtoca (S) || ~se mocicinoá (S: voc. inc.) || moyéhuaihtoá (S) || digno de ser 
alabado yécténéhualóni (S) || soy alabado nihtó || querer ser alabado ihtóllani (S) || -se, 
vanagloriarse motéittitiá (S) || ~, honrar izcaloquetza (S) || ~, ensalzar, honrar a alguien 
témáyahualoá (S) || ~, elogiar a alguien témahuizótiá (S) || el que se alaba mochachamáhuani || 
mochachamáuhqui (S) || ~se por algo tlamoyáhua (S) || el que se alaba motlanitztiáni (S) || ~, 
exaltar, elogiar a alguien tépantláza (S) || ~ a alguien tépahuetzoltiá (S) || ~ su origen, vanagloriarse 
de su raza, presumir falsamente de su origen mopiltoca (S) || ~ una cosa cen itech mopiloá (S) || ~ a 
alguien técualihtoá (S) || el que alaba a otro téyécténéhuani (S) || téeyéquihtoáni (S) || se alaba, es 
presuntuoso quimoténihtalhuiá, motlaténihtalhuiá (S) || ~, elogiar algo tlatényótiá (S) || alabado, 
halagado tlátlamachtilli || tlacualihtólli (S) || alabado, ensalzado tlayéquihtólli || tlayécténéhualli || 
tlayécténéuhtli (S) || ~se sin razón motlanitztiá (S) || no me alabo zan ninotlahpaltiliá (S) || alabado, 


elogiado tlatényótilli (S) || ~, acariciar algo/ a alguien tlatlahtlacáhuiloá || tët... (S) || ~se, 
vanagloriarse motlahtlanitztiä || motopalihtoä (S) || mototopalihtoä (S) || ~ a alguien que es malo 
tëtlahuëlïlöcätlapïquiä (S) || alabado tlahuëililli (S) || no me alabo zan ninotliltiliá (S) || ~, ensalzar a 
alguien tëhuehcapanyëctënëhua || tëhuehcapanoä (S) || ~se, estimarse mohuëiliä (S) || ~ a alguien 
tëxöchiyötiä (S) 

*alabastro [m.] äzcalli (S: voc. inc.) || tétzcaltetl || tëzcaltetl (S) || ~,jaspe tecalli (S) 

*alacena TT ~, armario, agujero tlacoyoctli (M, T) || ~, armario, despensa tlahtlatláliloyán (S) 

*alache [m.] (Sida rhombifolia, una planta fibrosa, llamada también malva cimarrona) ahalactli (T) 

*alacrán [m.] cólótl, cülütl (S) || pl. cólmeh || cólómeh ^cöloä encorvarse || V. vinagrillo || ~ del agua (esp. 


de cangrejo) äcölötl, pl. äcölömeh (X) || lugar con muchos alacranes cölötlah (T) || alacrán (formas 
dial.): kulul (Mich 1) || kulol (Mich 2) || kulo? (SLP O, Pue 20) || kulu? (SLP 3, Hgo 3) || kulu:? (DF 3) || 
ku:lu:? (Ver 3. Mor 2) || kulo:?, kulu? (Oax 1) || kulu (Mex 9) || ku:lul (Gro 2) || kolo (Gro 13) || ko:lo 
(Gro 14) || alakra (Ver 10, Tlax) || alakrán (Ver 17) || koloL (Jal, Gro 3) || ko:lo:? (SLP 1, Pue 18) || 
ko:lo? (SLP 2, Mor f. Gro n, Mex 5, Hgo 4) || kolo:? (Hgo 2, Pue 1 , Mex 2, Mor 3,Gro 4)||kolo? (Ver2, 
Pue 19,Mex f.DF2,Gro f. Oax 2) || ko:lo' (Ver 9) || kwilo?, kolo? (Gro 7) || kO:10:? (Gro 10) || go:lot 
(Tab) || sekwi (Mex 10) || tokat (Pue 7) || kolot' (Dgo) || kolot (Nay, Pue 10) || kulut (Col 2) || kulot 
(SLP 4) || kuilut, kulút (Gro 12) || gulut (Sal) || kuku^L (Hgo 1) || yoLtekwahte' (Ver 1) || tshikomi 
'kwitapil (Pue 6) 

*alambre [m.] ~ de plomo temétztépilólli (S) || ~ de latóa/ hierro tepuzicpatl, tepozicpatl (S) 

*álamo [m.] pepeyócuahuitl (S) 

*alano [m.] ~, lebrel mazámáni itzcuintli (S) 

*alargado [adj.] part. pas. ~, estirado mánani, mánqui (S) || ~, derecho melactic (S) || ~, extendido 
mocochánani, mocochánqui (S) || motécac (S) || ~, acostado motetéuhánani (S) || estar ~, acostado 
onoc (S) || ~, delgado, flaco pitzactic (S) || ~, desdoblado tlatihtilinilli (S) || ~, largo huéiyac (S) 

*alargar [vt.] tlahuéiyaquiliá || huéiliá (M) || aplic. huéililiá || psv. huéililo||piyázoá (T, M, C) || aplic. 


piyäcilhuiä || ~se mäna (S) || ~se mocacätzoä (S: voc. inc.) || ~ el paso, apresurarse icxitohtoca, 
micxitlaloä (S) || ~ la punta del pie sobre la cara de alguien tëïxtelicza (S) || ~se en tierra 
ixtlapachonotihuetzi (S) || ~ el brazo mahmázóhua (S: voc. inc.) || ~se, acostarse en el suelo 


momeláhua (S) || estar alargado en tierra melähuatoc (S) || lo que se alarga, se estira mocahcatzoáni 
(S) || alguien que alarga la cabeza monacazictécac (S) || el hecho de alargar el paso, marcha 
precipitada neicxiánaliztli (S) || el hecho de ~se, extenderse nemeláhuacátécaliztli || 
nemeláhuacitéquiliztli || nemeláhualiztli (S) || ~se, ampliarse patláhua (S) || ~se, extenderse 


mopiyáztéca (S) || motétéuhána (S) || ~, estirar algo tlatilána (S) || tlatitiliniá (S) || ~se motitiliniá 


(S) || ~se motitiliniä (S) || alargado tlahuëiyaquililli || tlahuëiyaquilli (S) || ~se, crecer (la barba, el 
pelo) tzonixhua (S) 
*alarido [m.] dar ~s motënhuïtequ(i) (M, B) || pret. huitec || ~, ruidos de guerra tlahcahuaquiliztli || 


tlahcahuacaliztli (S) || tlälcocomotzaliztli (S) 

*alba [f.] tlähuizcalli (M, S, B) || ser el ~ tlanëcitiä (Z) || tlanëxtiä (M) || cerca del ~ tlathuinähuac (M, C) || 
el ~ se muestra ye tlanëci (S) || es el alba tlathuinähuac (S) || al apuntar el ~ in ye tlähuizcalëhua (S) 
|| al ~ tlähuizcalpa(n) (S) || aparece el ~ tlaztallötl huetzi (S) 

*albahaca [f.] tecochtli (M) || tecochcuitlapilli (X: lit. cola del pájaro carpintero) 

*albanega [f.] cuämätlatl, pl meh (M: red para el pelo^ cofia) 

*albañal [m.] äcoyoctli, äcuyuctli 

*albañil [m.] tepänchïuhqui (Z) || calquetzani || calquetzqui (S) || tetzotzonqui (S: ~, picapedrero) || ~, 
bruñidor tlacaläniäni, tlacalänihqui (S) || tlaquilqui (S: el que enjalbega) 

*albarda [f.] pehpechtli (S) || el que tiene ~ tlacuitlapampehpechtilli (S) 

*albardar [vt.] albardado tlatepotzpehpechtilli (S) 

*albardilla [f] ~ que se coloca en la frente de los bueyes para evitar que el yugo los hiera 
cuácuauhixcuápehpechtli (S) 

*albaricoque [m.] xöchipal (S) 

*albarrada [f.] hacer una ~ tenäntiä (M, C) || ~, foso, trinchera tlältzotzontli (S) 

*albedrío [m.] libre ~ nenohmahhuiliztli (M. R^ S, P) || nenohmahhuilöni (S) || nenehhuiänhuilöni || 
nenehhuihhuiyänhuiliztli (S) 

*alberca [f.] äcaxitl, pl äcaxtin || ämanalli (M^ T^ R) || ämantli (X) || ~, depósito cerrado tlaquiläcaxitl (S) 

*albergador [m.] ~, hostelero tëchixqui (S) 

*albergar [vt.] cochitiá, aplic. cochitiliá || psv. cochitiló (M) || albergo a otros nitëcallötiä (S) || nitëceliä (S) 
|| nitlacöämati (S) || nitécochitiá (S) || albergado, hospedado en casa de alguien mocallótihqui (S) || 


la acción de ~ a alguien tëcallötiliztli (S) || técochitiliztli (S) || el que alberga a alguien 
tëcallanëuhtiäni (S) 
*albergue [m.] ahxihuayán (S) || cochihuayán (S) || ~, hostal necallótilóyán (S) || ~, hostería öztömëcacalli 


(S) || tëcelilöyän || tëchiyalcalli (S) || técochitilóyán (S) 

*albor [m.] la luz rosada del ~ tlähuizcalli (M, B) 

*alborear [vi.] tlatlälchipähua (M, C) 

*alborotar [vt.] ahcomana (M, R) || ~se (vrefl.) ahcomana || ahman(a) (M) || mocomöniä (M, Z) I| 
mocuehmoloä (Z) || mozönëhu(a) (M, T || también vt.) || aplic. zönëhuiliä || ~ a la gente tëahcomana 
|| ~se mahcomana (S) || ~se, dispersarse mocomöniä (S) 

*alborotero [m.] adj. ser ~ tlahcahuatz(a) (C) 

*alboroto [m.] chaläniliztli (T) || tlahuahhuiliztli (Z) || ihcahuacaliztli (S) || alzar ~ (i)hcahuatz(a) (K, C) || 
aquellos que alzan ~ tlahcahuatza (K, C) || ~ de gente neahcomanaliztli (M, R) || ~ que se hace con 
los pies || ruido que se hace al golpear el suelo tláltecuinaliztli (S) || ~, ruido de pies/manos 
tlatetecuiniliztli || tlatetecuitzaliztli (S) 

*albúmina [f.] tótóltetl iiztáca (S) 


*alcachofa [f.] el fruto de la ~ huitzquilitl itzontecon (S) || ~ huitzquiltzzontecomatl (S) || su 
ihuitzquiltzontecon (S) 

*alcahuete [m.] cihuátlanqui (S) || ~, alcahueta tétlanóchilih || tétlanóchiliáni || tétlanóchilihqui || 
tétlanáhualnóchilih ||  tétlanáhualnóchiliáni ||  tétlanáhualnóchilihqui ||  tétlanáhuatilih, 


tétlanáhuatiliáni, tétlanáhuatihqui (S) 
*alcaldía [f.] alcaldeyótl (S) 
“alcanzable [adj.] ahxihuani (S) 
*alcanzar [vt.] a si || pret. a 'sik || ahci (con la mano) (M, S), pret. öahcic || aci (T) || téahci || ixahci (S, Z) || 


máahci (T, T) || psv. máahxihua || aplic. máahxiliá || todos fueron (allá) para alcanzar la cumbre 
ópanhuechohuato (0? (panhuechohuato) ??) || algo ya alcanzado tlaahxitl || tal vez se alcance en tan 
sólo tres días ahzo zá éilhuitl ahxihualóz || ~ a saber algo por completo ahxiliá (M) || ~ un lugar, 
llegar mohuálhuica (C, T) || ~ lo deseado (i)enópilhuiá (M, B, C) || mahcéhualti (M, C: merecer) || ~ 
la cumbre, una altura panhuetz(i) || pahuetz(a) || ~ honra, la cumbre panhuetz(i) (M, T) || psv. 
panhuetzihua || ser alcanzado, herido notëch ahci || alcanzo con la mano nonahci (S) || ~ a alguien 
que camina ahcitihuetzi || alcanzo a alguien nitëahcitihuetzi (S) || alcanzo objetos elevados 
nöconäna, onäna (Rad: än || S) || lo alcanzo noconcui (S) || alcanzas/obtienes algo titlaicnöpilhuiä 
(S) || ~ la noche moyohualquiltiä (S) || ¿cómo has alcanzado la noche?, buenas noches quënamih 
ötimoyohuaquilti? (S) || ~ la meta ipanti (S) || ~ algo por completo tlaixahci (S) || me costó mucho 
alcanzar el reino huel ihuïhuicäyöticä önicahcic in tlahtohcäyötl (S) || ~ el día de mañana möztlati 
(S) || alcanzo la finalidad ahmö nicnénquixtiá (S) || alcanzamos los dos el fin/la meta/el punto de 
mira tictlanepanilhuiáh || alcanzamos la meta titlanepammótlah (S) || ¿cómo has alcanzado la 
noche? quénamih ótimoyohualquiltih ? (S) || la acción de ~ a alguien que camina 
tétéyacánámictiliztli (S) || lo alcancé con una piedra teticá ónicmótlac (S) || al ~ lo que huye 
tlaahxilizticá (S) || alcanzado, golpeado tlamáhualli || tlamáuhtli (S) || la acción de —/igualar a 
alguien por la astucia tlapantlázaliztli (S): el hecho de alcanzar algo tlahuicaliztli || la acción de ~ el 
fin huel ipan tlahuicaliztli (S) || el que alcanza, logra algo tlahuicani (S) || la acción de ~ algo 
tlahxiliztli (S) || alcanzado tlahxitl (S) || alcanzo algo, acierto huel ipa(n) niyauh /niexiliá/ nichuica 
(S) || alcanzo un blanco al tirar (huel) ipan nichuica (S) 

*alción [m.] ~, martinete tólcomóctli (S) 

*alcoba [f.] ~, dormitorio cochiyántli (S) || mi ~ nocochiyán (S) 

*aldaba [f.] ~, cerrojo de madera cuauháyótl (S) || ~ de madera cuauhtepotzohtli (S): cuauhtlatzacualóni 
(S) || ~, golpeador de puerta tlatzacuillótzotzonalóni (S) 

*aldea [f.] áltepémaitl (S) || calpolli, calpulli (S) 

*aldeano [m.] millahcatl (M, C, R) 

*aleación [f.] ~, mezcla con oro cozticteócuitlaneliuhciyótl (S) || ~, mezcla de metales tlanellótl (S) 

“alegoría [f.] ~, imagen tlahtólmachiyótl (S) 

*alegrar [vt.] páquitiá (T) || aplic. páquitiá || psv. páquitiló || páquiltiá (C, M, R) || alegro a otro 
nitécehceliá || nitécehceltiá (S) || tééllelquixtiá (S) || teyóláhuialtiá (S) || ~ a alguien tépápáquiltiá 
(S) || él nos alegrará téchmopápágquiltiliz (S) || alegro a alguien ninoté /nicnopápáquiliá, pahpá... (S) 

*alegrarse [vrefl.] páqu(i) (M, S) || pahpáquíi) (M), psv. pahpácohua || pahpahquíi) (R) || motimaloá (M, 
C) || éllelquiza (S) || ~ mucho papáqui (GLLN 48) || átiy(a) (M, S: rev. átiliá) || alegrarse pahpáquiltiá 
(C, R) || moaháhuiltiá (S) || alegrémonos todavía un poco má oc tonáhuiyacán (S) || me alegro 
ninocehceméltiá, ninocehceliá, ninocehcelmaca (S) || me alegro de todo corazón niccempáctiá in 
noyólló (S) || me alegro de algo ninotla/nicnocuiltónoá (S) || ~se mucho yólaaháhuiya (S) || 
mópóchihmati (S) || el que se alegra motimaloh, motimaloáni (S) || ~se del mal de los demás téca 
pahpáqui (S) || alegrándose del mal ajeno téca pápáquilizticá (S) || se alegra de mis males noca 
páqui || me alegro de verte nipáqui inic nimitzitta (S) || hacer que alguien se alegre tépáquiltiá (S) || 


alegrándose de las desgracias de otro téca páquilizticá (S) || ~se del mal ajeno tétlatelchihuiá (S) || 
el que da la orden de ~se tépahpáquiliztlalhuiáni (S) || ~, vanagloriarse motimal(l)oá (S) || me 
alegro mucho nino /noxóchimati (S) 

*alegre [adj.] páipáquini || páquini (S) || estar ~, contento pácticah (M, T) || huellamati (S) || ~, contento, 
gozoso yólquizac (Z) || yólpáquic (Z) || aháhuiyáni (S) || ~, agradable áhuiyalli || ~, contento, 
impódico áhuiyani (S) || de buen humor, juguetón iuhqui óihuintic (S) || ~, contento 
mocehcemeltiqui (S) || ~, agradable pácqui (S) || estar ~ pácticah (S) || ~, contento, satisfecho 
quicentlamachtiáni (S) || ~, amable téáhuiyaltiáni || téáhuiáni (S) || ~, guazón, seductor técuéloáni 


(S) || estar ~ || vivir feliz tlácnéliltitinemi (S) || ~, divertido tlaéllelquixtilli (S) || ~, gracioso 


huetzquiztomac (S) 

*alegremente [adv.] páccá (M, S, C) || pápáquilizticá (S) 

*alegría [f.] ähuiyaliztli (S) || päquiliztli (M, S) || päctaliztli || GLLN 52) || päcyötl (S) || pahpäquiliztli (M, S, 
R) || yölpäquiliztli (Z) || cemélli (S) || huelmachchötl || mi ~ nohuelmach (S) || es mi ~ nopác || hay 
mucha ~ cenca päcoa (GLLN 83) || con ~ cemëlleh (S) || lugar de ~ y recreo tëcuiltönohcän (C) || ~, 
gozo ahähuializtli (S) || con ~, placer ahähuixcä (S) || ähuiyalizticä (S) || dar ~ a ahähuiltiä || 
tëpäctiä || tëhuellamachtitinemi (S) || ~, buen humor ahneyólitlahcoliztli (S) || ~ por el mal de otro 
tëca ähuiyaliztli (S) || ellosjamás comparten paz y alegría aïc cemëlleh yöcoxcä monötztinemi (S) || 
en ~, en paz cemélleh (S) || doy ~ a otro nitécelmaca, ïc nitlaceltiá (S), nitëcemëltiä (S) || ~, placer 
que se da uno mismo neähuiltiliztli (S) || con ~, con placer nececeltilizticä (S) || ~, prosperidad 
necuiltónoliztli, necuiltónolli (S) || con ~ neéllelquixtilizticá (S) || ~, felicidad netlamachtilli (S) || mi 
~ nopäc || tu ~ mopäc (S) || ~ cabal, completa quicempäccäyötl || ~ perfecta quicempäctiliztli || 
quicentlamachtiliztli (S) || ~, placer, distracción que se proporciona a alguien tëähuiyaltiliztli (S) || 
tëpahpäquiliztli || tëpahpäquiltiliztli (S) || ~, felicidad espiritual teöyöticä teyölquima (S) || ~ 
espiritual y divina teöähuiyaliztli (S) || el que causa ~, placer tëpäquiltiäni (S) || ~ que se 
proporciona a alguien tëhuellamachtiliztli (S) 

*alejamiento [m.] mäyahuiliztli (S) || netlälcähuiliztli (S) || ~, despido técemixnahuatiliztli (S) || ~, 
separación tënöncuahquetzaliztli || ténóncuahquixtiliztli (S) || ~, triunfo tépolóliztli (S) || ~ de 
alguien, menosprecio tehtelchihualiztli (S) || lo que mueve al alejamiento, asqueroso tëtlaëltih (S) || 
~ , abandono, huida tétlálcihuiliztli || tetlállótiliztli (S) || ~, destierro tétohtoquiliztli (S) 

*alejar [vt.] ~se mohuehcatláz(a) (S, R) || tlapatláihua (Z, M) || ~se de los golpes cuitlapéchoá (S) || me 
alejo sin cesar de alguien téixpampa néhua (S) || ~ a alguien téihcuaniá || ~ algo de alguien 
tétlan/téhuic tla(ih)cuaniá (S) || está alejado (de mí) huehca/ huehcapa niquitzticah (S) || está muy 
alejado ahmö quixahci (S) || ~se los unos de los otros . momácáhua (S) || ~se, separarse 
(on)máyahui (S) || ~, rechazar a alguien (con engaño) ténáhualquixtiá (S) || ~ una cosa de otra tla . 
nemácáhualtiá (S) || ~, separar a la gente té . nemácáhualtiá (S) || tenóncuahquetza (S) || . ~se los 
unos de los otros, separarse monóncuahquixtiá (S) || ~se, separarse de alguien ah tétech pachihui 
(S) || me alejo de alguien ahtétechniquiza (S) || el que hace ~ a los demás téyéltiáni (S) || ~, separar 
a alguien téténéhua (S) || la acción de ~ a alguien ténéxtiliztli (S) || alejado de alguien, distante 
tëtlälötihqui || tétlálótiáni || tétlálcihuih || tétlálcihuiáni || tétlálcihuihqui (S) || el que aleja a 
alguien tétohtocani (S) || alejado, separado tlaántli (S) || alejado, rechazado tlaahhuictlázalli (S) || 
alejado, proscrito tlaihtólli (S) || mantenerse alejado de alguien motétlalcihuiliá (S) || me alejo de 
alguien nitétlállótiá (S) || estoy alejado de alguien nitétlállótiticah (S) || alejado, desplazado 
tlacuanilli (S) || alejado, tirado tlatlázalli (S) || alejado, abandonado tlatlállótilli (S) || ~ una gallina 
de sus huevos tétótóléhualtiá (S) || tu casa está alejada huehca mochán (S) || está alejado 
huehca(pa) quizticah (S) || alejado, viejo, antiguo huéhuehcáuh (S) || ~se, separarse xihxini (S) 

*alentar [vt.] ~ a otro téchicáhua (S) || alentado, animado yóllótepitztic (S) || ~ a otro téeyóllótlapaltiliá (S) 
|| ~ a alguien con habilidad ténáhualyólláliá (S) || el que alienta /estimula a alguien téchicáhuani (S) 

*alerta [adj.] estar ~ ihitztoc (C) || estar ~, ser prudente moihmatcánemi (S) || estoy ~ nóhuiyámpa nin 
ihmati/ninotlatlachiyeliá (S) || ~, pronto, listo tzicuictic (S) || ~, vivo, rápido tzitzicuictic (S) || ~, 
fuerte tzomoctic (S) 

*alesna [f.] omitl (M) 

“alfarería [f.] cóonchiuhcán (C) || [cómitl + chihua + cán || cónchiuhcácalli (S) 

*alfarero [m.] zoquichiuhqui (C, M) || ahpilólchiuhqui (S) || cónchiuhqui (S) || ~, fabricante de ollas 
tzótzocolchiuhqui (S) 

*alfiler [m.] ~, broche, fíbula tepoztlahtlatzicoltilóni (S) 

*alfolí [m.] ~ de pan cuezcomatl, pl meh (M) 

*alfombra [f.] ~ de estrado tilmahicxipehpechtli (S) 


*alforja [f.] xiquipilli, pl tin (M, S, R) || ~s de red mátlaxiquipilli (S) || ~s de madera cuauhcuezcomatl (S) 
*alga [f.] (pluma de agua || de los lagos centrales) huihuitl (GHLN 11 401) || ápachtli (M, T, S) || ácpatl (S) 
*algarada [f.] netéyáótiliztli (S) 

*algo [pron.] indef. tlehzá (Z) || itlah, pl itlahmeh (M, B) || Qitla () (pref. de obj. espec.): ¿bebes algo? k“i 
itla tikk^a? (itla puede ir acompanado del obj. especificador k) (CL) || tla: como algo nitlacua? || tle, 
tlen, dein (GLLN 35) || como obj. 3 sg no” esp. y no humano, puede fusionarse con la rarz t^ del v, ej. 
nitlachia estoy mirando ~ = ni( tlachia)?? || es ~ de poca importancia itlahtón || es ~ itlah (?? 
(itlahtón)?) || cequi, pl cequin, cequintin (S) || hay ~ más oc cequi || algo, ligeramente, casi achi || ~ 
como parte de otra cosa, algunos cequi, pl cequin, cequintin (M) || ~, un poco ix (T, B: prob. de 
ixquich todos) || ~, un poco achi (S) || zan achi || achihtetzin || achitó(n) || achihtón || ~, muy poco 
achihtzin (S) || ~ menos ahmó cencah quéxquich (S) || ~, de alguna manera (zan) quéntél || (zan) 
quéztél (S) || algo, sólo un poco zan quéxquichtó(n) (S) || ~, poco tepitzocotón (S) || ~, una cosa tle, 
tlei, dein (S) || antes de que fuéramos ~ in aya titlemeh (S) || ~, un poco tziquitón (S) 

*algodón [m.] ichcatl (M, S, T, C) || semilla de ~ ichcayólli. pl tin (X) || tan blanco como el ~ iuhquin 
ichcatlapochintli ic iztác (S) || ~ peinado ichcatlapochintli (S) || ~ de un árbol cuaichcatl (S) || ~ de 
calidad inferior cuauhichcatl (S) 

*algodoncillo [m.] tzinánahtli (T: planta con vaina con semilla que vuela en el aire) || tzinánauhtli 

*alguacil [m.] tópileh || pl tópilehqueh (M, S, C, P) || ~, regidor tlayacáncáuh (Z) || mi ~ notópilehcáuh (S) 

*alguien [pron.] indef. áquin (T) || áczá (Z: p 139, 145) "“:ákzá ¿quién/cuál? + solamente || te(e) (obj. v.) p. 
ej. persona que mata a ~, asesino témictiáni || la madre de ~ ténántzin || oigo a ~ nitecaqui || ac || 
aca || aquin || itla || llamo a ~ nitenotza || tomo algo a ~ nitetlak”ilia || la madre de ~ tenan || la casa 
de ~ tecal || ne (como pref. v. para el suj. indef.): ~ baila/se baila netotilo || ~ come/se come 
necualo || como obj. hum no espec. té, p. ej. nitéitta (nité(itta)??) veo a alguien || vemos a alguien 
titéittah || acah || él es ~ acah || somos ~ tacahmeh (t?(acah)meh) || acah, pl acahmeh (M) || doy 
algo a alguien nitétlamaca (S) || lo doy a alguien nictémaca (S) || golpeas a alguien titéhuitequi (S) 

*algún [pron.] indef. m. ~ lugar cecni, ceccán 

*alguno [pron.] indef. aca, acah, pl. acahmeh, acame || aka (CL) || aka ton (SJ, LS 18) || algunos akame (CL) 
|| aka tonke (SJ || LS 18) || cequi || cequin, cequintin (M, B, C) || algunos son gruesos, otros son 
delgados cequi chamáhuac, cequi piciltic || en alguna parte zázo cámpa || zázocán || en algún 
momento zázo iquin, záciquin (cuando sea) || de algón modo, como sea zázo quén || cequi, cequin || 
somos ~s ticequin, ticequintin || ustedes son ~s azcequin || ellos son ~s más oc cequintin || alguna 
entre ustedes mujeres cantará cémeh azcihuah cuicaz, cémeh azcihuah ancuicazqueh, azcémeh 
azcihuah ancuicazqueh, cé azcihuah cuicaz || algunos, no muchos ahmó cencah miequin/miaquin (S) 
|| algunas ovejas zan quézquitemeh ichcameh (S) 

*aliado [m.] part. pas. ~, el que proporciona tropas yáóc tépaléhuiáni (S) 

*alianza [f.] ~ por matrimonio hexiuhyótl (S) 

*aliar [vt.] ~se moceccánquixtiá (S) 

*alienación [f.] téáxcátliztli (S) 

*aliento [m.] ihiyótl (C, M) || ihyótl (T, Z) || perder el ~ moihiyócáhualtiá || cerrársele a uno el aliento 
yóltzacuiztli (Z) || estar sin ~, jadear ihcica (S) || ~, soplo ihiyótl (S) || mi ~ nihiyó || estar sin ~ 
ihiyócáhua (S) || lo concerniente al ~ ihiyoh (S) || con ~ ihiyóticá (S) || sin ~ ihcic (S) || ~, vida 
yóliliztli (S) || ~, soplo, respiración neihiyótiliztli (S) || andar sin — jadear nenecihui (S: esp. un 
perro || voc. inc.) || ~, estímulo téchicáhualiztli (S) || ~, acción de soplar tlalpitzaliztli (S) 

*aligeramiento [m.] ~, alivio de penas netlaócolpolóliztli (S) || ~, desahogo que se proporciona a alguien 
técéhuiliztli (S) 

*aligerar [vt.] aligero la carga de alguien nitétlacaxániliá (S) || nitétlacaxáhuiá (S) || tétlaxelhuiá (S) || ~, 
disminuir una cosa tlatzontláza (S) 

“alimentación [f.] tónacayótl 


*alimentar [vt.] tamaka (RSN 36) || él lo alimenta kitamaka || tétlacualtia (cp. tlacualli comida, alimento) 


|| ~ a alguien hasta saciarlo ixhuiltiá (T) || ~, dar de comer tlacualtiá (M) || ~ el ganado, dar de 
comer a los animales tlatémiá (Z) || ~ alguien téizcaltiá (S) || ~, nutrir a alguien ténemitiá (S) || ~ a 
sus hijuelos en el pico (el pájaro) quintlahtlacualtiá (S) || el que alimenta, que da subsistencia a 
alguien quinemitiáni (S) 


*alimento [m.] cocócatl (M, B) || néuhcáyótl, pos. néuhcá (C) || tlacualli (GLLN 81) || la carne es el ~ del 


águila nacatl in itlacual cuauhtli || ~ mortífero miquiztlacualli || ~, sustento átl tlacualli (S) || ~, 
sustento para un solo día cemilhuitillóni (S) || ~s, cena cochcáyótl (S) || ~, sustento, riqueza cocócatl 
(S) || ~ de los pobres icnótlacualli (S) || ~, sostén de la vida yóliliztlacualli (S) || los ~s del cuerpo 
iyólcá inencá tonacayó (S) || nuestros ~s toyóicá (S) || ~ que causa la muerte miquizttlacualli (S) || 
~, sustento neéuhciyótl (S) || ~s, víveres nemiliztlacualli (S) || néuhcáyótl (S) || ~, sustento 
nencäyöyl (S) || mi ~ nonéuhcá (S) || ~ divino teötlacualli (S) || ~, comida tlacualtzintli (S) || ~, 
sustento tónanacayótl (S) 


*alineado [adj.] part. pas. tlatecpántli (M, T) 
*alinear [vt.] zahzáloá (Z) || ~se con los enemigos motlácacuepa (S) 
*alisar [vt.] ixpetzoá (M, T) || ~se ixpetzalhuiá (T) || aplic. ixpetzalhuiliá || psv. ixpetzalhuiló || ~se el pelo 


mocuápetzoá || aplic. cuápetzolhuiá || psv. cuápetzóló (T) || ~, peinar pehpetla (M, Z: también como 
vrefl.) || ~, aplanar tlamanizoá (Z) || ~se bien yécpetzihu(i) (T) || ~, pulir la superficie de algo 
tlaixyamániya (S) || ~, rasar, pulir tlaixipetzoá || tlaixmana (S) || ~, bruñir ixpetláhua, ixpetzoá, 
ixpópóhua (S) || ~, aplanar algo tlaixtéca || tlaixtéma (S) || ~, pulir tlaixxipetzoá (S) || ~ los cabellos 
de alguien tépehpetla (S) || ~, bruñir tetetzoá (S) || ~, pulir algo con lima de bruñir tlatehuiá (S) || la 
acción de ~ algo tlacanáhualiztli || tlaixmanaliztli || tlaixmaniliztli (S) || alisado, pulido tlacanáhualli 
(S) || tlacanáuhtli || tlaixyéctilli (S) || tlaixpetláhualli || tlaixtehuilli || el que alisa/ bruñe 
tlaixpetzoáni || tlaixtehuiáni || utensilio para ~ tlaixpetzolóni || la acción de ~ || nivelación 
tlaixcuáhuiliztli (S) || el que alisa, plancha algo tlapetzoáni (S) || el que alisa el suelo tlatacaxpóloáni 
(S) || alisado, apisonado tlatlálmantli (S) 


*aliso [m.] ¡litl (M, Z) 
*alita [f.] ámahtlapaltóntli (S) 
*aliviar [vt.] ehcauhtiliá (Z) || cp. etiy(a) = ser pesado || ~ la carga quitando una parte xelhuiá (M) || ~ el 


barco (arrojando cosas al mar) tlaátlantláza || tlaátlantoxáhua (S) || tlaátlantepéhua (S) || me alivio, 
estoy convaleciente caxáhua in nococoliz (S) || el que alivia/protege/consuela a alguien téahcotláz 
(S) || ~ la carga de alguien tétlamámalcéhuiá (S) || ~le a alguien el peso que lleva tétlatzoncuiliá (S) 
|| ~ la carga/el impuesto de alguien tétlatzontláxiliá (S) 


*alivio [m.] netlaócolpolóliztli (S) || ~, ánimo que se da a los demás téahcotlázaliztli (S) || ~, aligeramiento 


*allá 


técéhuiliztli (S) 

[adv.] on || ómpa (C, T, B, X: también: de ~) || oncán || népa (M) || niz (S) || de allí, hacia allá 
nechcapa (M, C) || ~ arriba ahco || más ~ de nalco, p. ej. más allá del agua analco (GLLN 69) || ánálco 
(S) || más allá, donde sea nál || on figura también como prefijo verbal: allá va a comprar onu'akowa 
(SJ) || un hombre irá ~ cë oquichtli ómpa yáz || hacia ~ ómpa || para ~ (abajo) néhuintlani (Z) || 
más ~ del monte icampa in tepétl (S) || ~, de allá abajo nachca, nachcapa (S: voc. inc.) || helo allá 
nechca cah || nechcapa cah || la mujer que está allá nos hará el pan in nechca cah cihuátl, 
téchtlaxcalchihuiliz (S) || de allá nechca(pa) (S) || ~, de allá || por allá népa, nipa (S) || ~ en la 
habitación está mi libro népa cah calihtic in námauh (S) || por ~, por aquí nicá(n) (S) || ~ lejos, de 
allá ómpa || ~ (cerca de ti) ómpa 6 (S) || ~ lejos oncán ó(n) || allá está tu comida, ¡cómela! oncán cah 
in motlacual, xiccuá! (S) || es ~ oncán cah ón/oncán cah ö || ~ mismo, en el mismo lugar zan oncán || 
zan ye nó oncán (S) || una cosa que está más allá tlaicampayótl (S) 


*allanar [vt.] ixtém(a) (T, M: ~ hoyos) || aplic. ixtémiliá || pret. ixtén || tlaxima (S) || allanado, pulido 


tlaixyéctilli (S) || ~, apisonar el terreno tlatlálmana (S) 


*allegada [f.] ~ || montón de gente tlaololóltin (S) 

"allegar [vt.] centláliá (M) || ~, aplicar pachoá (T, M, Z: también como vrefl.) || ~ tierra tlálhuiá (T, M, C, B) 
|| ~ tierra || calzar con tierra la base de las plantas tlatzintlálhuiá (S) || nuestros allegados 
tohuámpohhuán (S) 


*allende [adv.] prep. nál (C, Z) || ~, detrás de tlaicampa 
*allí [adv.] canon || ón || ónpa || ómpa || (in) oncán (C) || nipa (C: un lugar no necesariamente visible) || 
népa (lugar invisible) || nechca (M, C: en un lugar visible pero bastante lejano) || ~ arriba ahco || 


nechca (lugar visible) || ^es allí que murieron? uix ómpa ómicqueh? || allí vive in oncán neni || aquel 
de por allá nion, in on (GLLN 66) || allí mismo zan oncán || ¿murieron allí? cuix mpa micqueh? || allí 
lejos nipac || nechca (apuntando a un lugar visible) || hacia allá nechcapa || es ~ ómpa || ella morirá 
~ oncán miquiz || la llevaron ~ donde iba a ser sacrificada (iba a morir) óconahxitihqueh oncán 
miquiz || hace mucho calor ~ in ómpa in, cencah tóna || desde ~ ómpa || de ~ nechacapa (C, M) || ~ 
está népacah (M, Z) || he ~, he aquí iz cah/iz catqui (S) 

*alma [f.] ~, ánima, corazón, meolloyóllótl (M, Z) || yóliatl (S) || anima || nuestra ~ tanima (S) || el ~ de 


alguien téanima || ~ bienaventurada tlazohyóliatzintli (S) || su ~ bienaventurada descendió a los 
infiernos itlazohyóliatzin ómotemóhuih mictlán (S) || ~, espíritu tónalli || nuestra ~ totónal (S) 

*almacén [m.] ~ de pan, troja cuezcomatl (S) || ~, tienda del tejedor ihquitcácalli || inquitcalli (S) || ~, 
horno de cal tenexcalli (S) || ~ de calderos tepozápaznamacóyán (S) || ~, tienda tiámiccalli (S) || ~, 
tienda de mercancías tlanamaquizcalli (S) || ~, depósito tlanechicolóyán (S) 

*almáciga [f.] tlacuauhtóctli milli (S) 

*almagre [m.] tlawitl || mi ~ notlaw (LS 14) || ~, ocre rojo tláhu(i)tl (M) 


*almena [f.] mixóyótl, mixúyútl (S) 

*almenar [vt.] mixóyótéca || mixóyótláliá (S) 

*almohada [f.] cuátlapectli (Z) || tlacpalli, pl meh (T) || almohadilla de marmita, de cántaro yahualli (S) || 
~, cojín cuáchicpalli (S) || ~, cojín tzonicpalli (S) 

*almohadilla [f.] ~ sobre la frente de los bueyes o para la frente de los cargadores ixcuápehpechtli (S) || ~ 
para llevar bultos en la cabeza cuáyahualli (S) 

*almohaza [f.] mazátepoztzicuahuáztli (S) || ~, frotador netatacóni (S) || tepotzicuahuáztli (S) || 
tepoztzicuahuáztli, tepuz... (S) 

*almohazar [vt.] ~ a los animales mazátlacualtiá || mazátlahcuacualtiá (S) || tlatepotzicuahuázhuiá (S) || 
tlatepoztzicuahuázhuiá (S) 

*almorzar [vt.] ténihza (M) || ~, comer al mediodía tlahcatlacuá, pret. cuah (M, T) 

*alocado [adj.] part. pas. in ahómpa éhua(h) (S) 

“alojamiento [m.] ~, establo mazácalli (S) 

*alojar [vt.] ~se mocallótiá (T), psv. callótiló || motoctiá (M, T) 

*alpargata [f.] ~s de tule xómalcactli (S) 


*alquilar [vt.] tëcähuiliä (Z) || tlaquéhu(a) (Z) || tlaquéhuiá (M, T) || ~se, prestarse, prostituirse 
motlanëuhtiä (T) || alquilado, mercenario tlaquëhualli (M, Z) || alquilo una casa para mí 
ninocallanëuhiä || alquilo una casa a alguien nitëcallanëuhtiä (S) || ~se, aceptar un sueldo mihihtoä 
(S) || ~se, empeñarse con alguien momämäihtoä || ~ los esclavos de alguien tëmänamaca (S) || ~se 
monahnamaca (S) || el hecho de ~ obreros netëtläquëhuiliztli (S) || al alquilar || con traición 
tëtläquëhualiziticä || la acción de ~ a alguien tëtläquëhualiztli (S) || ~ a alguien tëtlacuëhua (S) || 
alquilado tlacuëhualli (S) || me alquilo ninotëtlacuëhualtiä (S) || ~ a personas para acollar el maíz 
tlatóctlálhuiá (S) || ~ un jardín/un vergel moihcualmillanéhuiá (S) 

*alquiler [m.] ~ de casa necallanéhuiztli (S) || ~ de un campo nemillanéhuiliztli (S) || ~, renta 
netlahtlanéhuiztli (S) || ~ de una casa a alguien técallanéuhtiztli (S) || el ~, la acción de alquilar a 


alguien tëtläquëhualiztli (S) 
*alrededor [adv.] ~ de tlanähuac (S, B) || poner algo ~ de la base de tzinyahualtiá (T) || ~ de, 


aproximadamente ahzoquén || ~ de cinco veces no he asistido a misa ahzoquén mácuilpa ahmó 
óniccac missa (S) || ~ de, más o menos canah + num.: no me acuerdo bien, pero tal vez sea ~ de diez 
veces ahmö huel niquilnámiqui, ahzo tél canah mahtlacpa (S) || ~, por todos lados iyahualólóyán (S) 
|| ~ de, en torno a una cosa tlayahualiuhcán (S) 


*altamente [adv.] huéicá || alta y soberanamente, con dignidad huéica (M, Z) 
*altanero [adj.] m. ser ~ zan ic nemi in ténahuatiá (S) || ~, soberbio mohuéiliáni || mohuéimatini (S) || ser 


~, estimarse (demasiado) mopóhua (S) 


*altar [m.] tlateóchihualtetl (S) || ~, capilla en una encrucijada mómóztli, múmiztli (S) || ~, oratorio de 


tierra tlálmómoztli (S) 


*alteración [f.] ~, corrupción ihtlacahuiliztli || intlacahuiztli (S) || ~ del rostro iztaléhualiztli (S) 
*alterarse [vrefl.] mocomóniá (se dice de la gente) || mozónéhu(a) (M, T || también como vt.) || ~, ajarse 


ixpohui || alterado, ajado ixpouhqui (S) || alterado, estropeado ixtlatziuhqui (S) || ~se, cambiar 
(hablando de un objeto) pahpanhuetzi || me altero, palidezco ni/nompóhui (S) || ~se, deteriorarse 
tetecihui (S) || la acción de alterar al peso tlachicoxelóliztli || el que altera/estropea algo 
tlacuetláhuiáni, tlacuetláihuihqui (S) || alterado, ahuyentado tlamoyáuhtli (S) 


*altercado [m.] ~, riña, discusión necocoltiliztli (S) || netéyáótiliztli (S) || ~ tenaz neténcuauhtiliztli (S) 
*altitud [f.] ~, montículo tlatilli (S) 
*altivez [f.] ahtlamatiliztli (S) || nehuéililiztli || con ~ nehuéililizticá (S) || ~, orgullo onnepóhualiztli (S) 


*altivo [adj.] ser ~ ayác ixcotlachiya (lit. no mirar a nadie en la cara) || mujer altiva y cruel chaputetini, 


*alto 


chapotetini (S) || cháhuazqueh, cháhuazquini (S) || ~, soberbio, orgulloso mopantlázani (S) || hacer 
que alguien se vuelva ~ ténepóhualtiá (S) || él es ~, orgulloso zan ixco, icpac quiquixtiá in itleyó, in 
imahuizzó (S) 

[adj.] huecapan (GLLN 57) || huehcapan (T, S^ M) || cuauhtic (M, S: ~ de cuerpo, de gran estatura) || 
un árbol ~ cë huehcapan cuahuitl || en la parte más alta huellacpac || en lo ~ ahco (M, S) || tlacpac 
(M, C, T, X, S: tla(i)cpac) || ~, grande, adulto cuahcuauhtic (S, C) || en lo ~ ahcopa (S) || lo alto, la 
cima imonámicyán (S) || ser más alto panquizticah (S) || lo ~ de la cabeza cuácoyoyántli (S: voc. inc.) 


|| ~, de gran talla cuauhcholpól (S: voc. inc.) || muy ~ cuauhchocholpoól (S) || ~, elevado, grande 
cuauhticápól || cuauhtitimpól (S) || más ~, arriba tlacpac (S) || lo ~, la cima tzonyótl (S) || en lo ~ de 
un árbol itzonco in cuahuitl (S) || el sol ya está ~ ye huehca cah in tónatiuh || ~, elevado huehcapan 


|| alto, de estatura elevada (hablando de un ser humano), formas dial.: we: (Dgo) || weyil (Jal, Ver 5, 
Pue 9, Mor 4, Gro 4) || we:i: (SLP 1) || weyi (Ver 1, Pue 12, Mex 3, Mor 6, Gro 8) || weye' (Pue 6) || wei 
(Mex 9, Gro 6) || wéyi (DF 2) || bieye (Mor 2) || wey (Mor 8) || weshtik (SLP 3) || nonweyitik (Pue 
18) || wiyak (Mex 5) || weyak (Mor 7) || weyote (Gro 1) || wehkapa (Oax 2, Mor 1, SLP O, Gro n, SLP 
4, DF 3) || Wehkapa (SLP 2) || wehkapa (Ver 6) || wekapa (Gro 3) || wakapa (Ver 1) || w?'kapa (Gro 
2) || wehkapan (Ver 7) || wihkapa (Gro 14) || behkapa? (Gro 2) || wehkapa? (Ver 9) || wikapa (Gro 
13) || wehkapan (Ver 10, Gro 10, Pue 15, Tab) || we'kapan (Pue 7) || w?hkapa” (Gro 10) || 
wehkapanka ' (Ver 2) || gwahkapa (Ver 3) || weikapan (Pue 14) || kwekapa (Pue 21) || towekapa 
(Mex 6) || hwekapan, wehkapan (Oax 1) || wesh?ako”L (Hgo 1) || wehkapantik (Hgo 2, Pue 22) || 
wahkapantikh (Hgo 5) || wahapantik (Ver 4) || we'kapantikh (Ver 8) || wahkapantik (Pue 1) || 
wehkapandik Pue 5) || wekapantik (Pue 6) || we 'kapantik (Pue 17) || kwahtik (Nay, Mich, Tlax) || 
kwohtik (Hgo 8) || kuxtik (Pue 2) || puhtik (Pue 3) || kweltik (pue 4) || kwo 'ti?/2wo 'ti^/ wo 'tik 
(Pue 8) || kwaWtik (Mex 1) || kwawtik (Mex 5) || wau^tik (DF 1) || ahku' (Sal) || sanko (Mex 8) 


*alto [m.] hacer un ~ en el camino mocáuhtiquiza (S) || ~, pausa netzicóliztli (S) 
*altura [f.] huehcapancayótl (R) || huehcapantic (Z) || ~, precipicio, barranca tepehxitl (S, M, Z) || ~, 
estatura, tamaño octacayötl (S) || ~, precipicio tepexitl (S) || ~, montículo tlatelli (S) 


*alucinante [adj.] hongo ~ tëihuintinanacatl (S) 
*alumbramiento [m.] mixiuhcátlayélli || mixihuiliztli (S) || practicar un ~ témixihuitiá (S) || ~, acción de 


engendrar tläcachïhualiztli (S) 


*alumbrar [vt.] tláhuiá (M) || psv. tláhuiló || cs. tláhuiltiá || ~se con candela motláhuiliá || ~ algo para otro 
tláhuililiá || aplic. tláhuilililiá || psv. tláhuilililó || ~ (para alguien) tétlanéxtiliá (S) || ~ mucho, relucir 
pepetlaca (S) || ~ a alguien con una antorcha tétláhuiá (S) || tétláhuiliá || ~se con una antorcha 
motláhuiliá (S) 

*alumbre [m.] tececec (S) || ~, sal para teñir o desengrasar las telas tlálxocotl (S) 

*alumno [m.] machticá, momachtihqui (Z, M) || tlamachtilli, pl tin, meh (M, S) || soy tu - 
nimonemachtihcáuh || somos ~s titomachtihqueh || ~, discípulo nemachtilóyán póuhqui, póhui (S) 
|| mi ~ notlamachtil || mis alumnos /discípulos notlamachtilhuán (S) 

*alza [f.] ~ de precios tlaahcoquetzaliztli (S) 

*alzar [vt.] ahahcui (vrefl, vt.) (Z) || a kokwi, pret. a kok” || onehua, pf. onueh, onehuac || tlehcahuiá (M, T) 
|| alzarse vrefl. momoloca || mahcocui (S) || lo hago alzar nitlamomoloca (LS 27) || ~ algo en lo alto 
ahcocui, pret. ahcoc (M) || ~ alboroto (i)hcahuatz(a) (K, C) || alzado, levantado de nuevo oc ceppa 
moquetzqui (S) || el hecho de alzarse sobre la punta de los pies neéhuatiquetzaliztli || el hecho de 
~se por segunda vez oc ceppa neéhuaquetzaliztli (S) || alzado, levantado tláhcoquetztli || 
tláhcoquixtilli (S) || la acción de ~, levantar algo en alto tláhcoquixtiliztli (S) || el que alza/recoge 
algo con la mano tlamáololoh || la acción de ~, recoger algo con la mano tlamáololóliztli (S) || 
alzado, recogido tlapehpentli || el que alza /recoge/escoge algo tlapehpenani || tlapehpenqui (S) || la 
acción de ~, levantar algo tlacuáuhahcocuiliztli (S) || alzado, levantado tlacuámihuilli, 
tlacuáuhahcocuilli || el que alza/levanta algo tlacuámihuiáni (S) || ~, encarecer huálláquiá (S) || me 
alcé contra mis enemigos inhuic ónéhuac in noyádhuán (S) 

*ama [f.] ~ de niños tlácazcaltiáni (M, C) 

*amabilidad [f.] yécnacayótl (S) || ~, halago tétépipichóliztli (S) || téepihpilóliztli (S) 

*amable [adj.] icniuhtlamatini (S) || ~, ameno tlazohtlalóni (M, S) || él es ~ tlazohtlalóni || ~, afable, 
gracioso . itech nemachóni (S) || ~, bonito, galante || cualnézqui (S) || ~, alegre téáhuiyaltiáni || té 
áhuiltiáni (S) || ~, encantador con las mujeres tépipichoáni (S) || tépihpiloáni (S) || ~, complaciente 
téhuellamachtiáni (S) || ~, gracioso (ha blando de un nino) tlapetláhualli (S) . 

*amado [adj.] part. pas. tlazohtli (M, Z, T) || persona o cosa || amada tlatlazohtlalli (C) || ~, amada tétlazoh 
(S) amaestrar vt. ~, domar caballos mazámahmachtiá || (S) || ~ a los caballos jóvenes 
mazátlahtlácahuiloá (S) 

*amamantar [vt.] téizcaltiá (S) 

*amanecer [m.] al ~ yohuatzinco || al ~, en la mañana nónchipa || niinchipa (s) || el ~ aocmó huéi 
tlahcahtli (s) || ~, aparecer el alba tláhuizcaléhua || al ~ in ye tláhuizcaléhua || tláhuizalpa( n) (s) || 
he aquí dos veces, tres veces que el gallo ha cantado, seguramente amanecerá pronto ye Óppa, ye 
éxpa ótzahtzic in cuánaca, anca ye ihcuihcá tláhuizcaléhuaz a (s) || empezar a ~ tláhuizcalli 
moquetza || ya ha comenzado a ~ ótláhuicallimoquetz (s) 

*amanecer [vi.] tlathui (e, m) || tlatlálchipáhua (m, c) || ya amanece ye tlathui (m) || cs. tlathuitiá, : 
tlathuiltiá || ya amaneció ye ótlathuic || ótlanéz || ¿cómo amaneciste? quén ótitlathuic?, quén 
ótimotlathuiltih? (h) (ótimo(tlathuiltih)??) || tlanéztimani (llegar a ser pleno día) || amanecía 
ótlanéztimanca || cuando había amanecido, nuestros enemigos hicieron otro ataque in ótlathuic, ye 
nó ceppa huel quicentláz in toyáduh || amanecerá pronto tlatláhuillótléhuaz || hacer alzar el cerco a 
los enemigos moyáhu(a) (m) || tlanéc(i) (m, c, z) || pret. tlanéz || tlanécitiá (z) || tlanéxiliá (t: 
hablando de personas) || ya es tarde, ya amanece ye tlahcah || ye tlahtlálchipáhua (s) || ciertamente 
mi mujer dice la verdad, ya va a amanecer tlacahzo cah nelli in quihtoá nocihuá, ye nopan 


huállát(i)huiz (s) || ~, brillar tlachipáhua (s) || amanece, aparece la tierra tlálchipáhua (s) || ya 
amanece, es el alba ye tlathui (s) || empezar a ~ tlatlálchipáhua (s) || ~, hacer buen tiempo tlaztaya 
(s) 


*amansar [vt.] ~se el viento cuetlán(i) (M) 
*amante [f.] m. tu ~ mocihuátécuiyó (S) || ~, concubina ichtacamecatl (S) || mecatl || la ~ de alguien 


témecauh, tu ~ momecauh (S) || ~, amoroso tlazohtlaliceh (S) 

*amar [vt.] tlazoá || tlazohtla (M || también vrefl.) || psv. tlazohtlaló || amo a mi padre nictlazohtla in 
notahtzin || amo el canto nictlazohtla in cuicatl || amáis a mi padre anquitlazohtla in notahtzin (S) || 
~ a alguien extremadamente técentlazohtla (S) || téchicihuacátlazohtla (S) || nos amamos centetiá 
in toyólló (S) || te amo y te estimo cózcateuh, quetzalteuh ipan nimitzmati || ama a alguien 
tétlazohtla (S) || lo amarás con todo tu corazón ticmotlazohtiz ica mochi moyöllö (S) || ~ a alguien 
con disimulo ténáhuallazohtla (S) || ~se a mutuamente monehnepantlazohtla (S) || nepantlazohtla 
(S) || nos amamos tito a nepantlazohtla (S) || él ama a los niños pillazoá (S) || aquel que ama 
extremadamente a alguien a téchicáhuacitlazohtlani (S) || ~, querer a alguien tétlazohtiliá || 
tétlazohtla (S) || soy amado por Dios itechpa in Dios nitlazohtlaló || nos hemos amado 
ótitotlazohtlahqueh || ~ a alguien a pesar de ser un perverso tétlazohtlapóloá || todos se aman 
netlazohtlaló || nos amamos mutuamente nepanótl titotlazohtlah (S) || amo a mi padre nictlazohtla 
in notahtzin (S) || me amas tinéchtlazohtla || te amo nimitztlazohtla (S) || ~ la ciencia/la sabiduría 
tlamatiliztlazohtla (S) || amado/amada tlatlazohtlalli || el que ama algo tlatlazohtlani || lo que yo 
amo notlatlazohtlal (S) || si he amado a Dios, no iré al infierno intlá nictlazohtlani Dios, ahmó 
nihuálazquia mictlán ^) 

*amaranto [m.] ~ cimarrón huáuhquilitl (Z, X) 

*amargamente [adv.] ~, en llanto ixáyóticá (S) 

*amargar [vt.] chichiliá (M) || ~se chichiy(a), pret. chichix, chichix (M) 

*amargo [adj.] chichic (M, Z, X) || chichic (Z, X) || volverse ~ chichia || volver ~ (cs.) tlachichilia || se dice 
que la comida se volvió amarga quil in tonacayótl chichix, chichipahtic, chichipahtzontic mochiuh || 
algo muy ~ chichipahtic (M, Z) || hacer que algo se vuelva agrio tlachichiya (S) || muy ~ cencah 
chichic || chichipahtic (S) || tengo la boca amarga nocamac tlachichiya (S) || amargo (formas dial.): 
tshitshik (Pue, Nay, Jal, Mich, SLP, Ver, Pue, Tlax, Mex 9, DF, Mor, Gro, Oax, Hgo) || tshi:tsh?t (Dgo) || 
tsh?tsh?k (Mex 1, Mor 2) || tshhitshkh (Hgo 5) || tshitshi:k (Hgo 7 || Pue, Mex 2, Mor 5, Gro 9) || 
tshitshi (Ver 1, Gro) || tshi:tshi (Gro 14) || tshitshik (Ver 5, Pue, Mor 7) || tsh?tsh?k (Ver 8) || 
tshitshi: ' (Ver 9) || tshitshi (Pue 20) || tshitshil' (Ver 10) || tshitshik” (Pue 9, Gro 8) || tshitshix (Gro 
2) || tshitsh:k (Mex 3) || ketshitshi (Mex 8) || layeli (Mex 10) || shokok” (DF 2) || tehtik (Gro 5) 

*amargor [m.] chichiyaliztli || chichicáyótl (S) || ~ de la boca camachichializtli (S) || ~, agrura chichiliztli 
(S) 

*amargura [f.] lo que causa amargura, dolor, tristeza a alguien tééllelahxitiáni, tééllelahxitihqui (S) 

*amarillar [vi.] vt. cozéhu(a) (T: coztic + éhua) (vt.) || ~se cozéhu(i) (T) 

*amarillear [vi.] ~, madurar camáhua (S) || cozahuiy(a) (las mieses) || coztiá || cuztiá (S) || ~ (la cara), 
ponerse lívido iztaléhua (S) || (fruto) que amarillea moxáuhqui (S: voc. inc.) 

*amarillento [adj.] alguien de cara amarillenta ixácoztic (Z) || ixcoztic (T) || alguien de cara amarillenta 
ixtalectic (T) || ponerse amarillenta la cara ixtaléhu(i) (T) 

*amarillez [f.] cozticáyótl (C) 

*amarillo [adj.] cozauhqui, cuzauhqui (S) || cozahuic || cózahuic || cóztli || cóztic || coztic || cuztic, pl 
cuztique (GLLN 62) || cozticápetztli (S) || ponerse ~ cozahuiy(a) || cózahuia, cózahuiya || pret. buts, 
huiz || el color amarillo es uno de los epítetos de Xipe Totec. Acaso alude a la costumbre de los 
númenes huastecos, a veces tenidos de ese color (GHLN 402) || ser ~ cóztia || ~ como el color del 
humo póccóztic || ponerse ~ cóztiya, pret. cóztix || tomate ~ cóztomatl || ~ claro, medio ~ ixcoztic 
(T) || ~, maduro camáhuac (S) || estar ~, seco (el trigo) cozahuiztoc (S) || muy ~ cozpól || cuzpól (S) 
|| ponerse amarillo coztiá, cuztiá (S) || ~ verde (como la bilis) cozticaláhuac (S) || objeto ~, color 
amarillo cozticáyótl (S) || que tiene los pies ~s, valiente icxicoztic, icxicuztic (S) || ~, rubio, dorado 
ixcoztic, ..cuztic (S) || pintar, colorear de ~ tlatecózahuiá (S) || color ~, ocre tecózahuitl (S) || color 
~, tierra amarilla ~ tecuixtli (S) || alguien que tiene los labios amarillos, valiente, animoso téncoztic 
(S) || pintado de ~ tlacozalhuilli (S) || teñido de ~ tlacoztililli (S) 


*amarradijo [m.] tlalpilli (T) 

*amarrado [adj.] part. pas. ilpitoc || estar ~ ilpihticah (T) || ir ~ (i)lpihtihui, ilpihti (T) 

*amarrar [vt.] ~se la cabeza mocuáilpiá (S) || aplic. cuáilpiá || psv. cuáilpiló || estar bien amarrado 
tetzilpiticah (T) 

*amarre [m.] tlailpiztli (Z) || ilpiztli (Z) 

*amarro [m.] ilpiztli (X, Z) 

*amasadera [f.] ~, artesa cuauhtexpetlatl (S) 

*amasar [vt.] ~ lodo, preparar arcilla zoquipóloá (S) || tlapoloá (S) || amasado, molido cuéchtic (S) || 
aquel o aquella que amasa la harina de maíz tamaloh || tamaloáni || tamalohqui (S) || amasado 


tlapólólli (S) || el que amasa, frota tlaxacualohqui || tlaxacualoh || tlaxacualoáni (S) || ~, hacer pan 
tlaxcalchihua (S) || amasado, frotado entre las manos tlaxacualólli (S) || la acción de ~ el pan 
tlaxcalchihualiztli || ~, rascar algo tlaxacualoá || tlaxacualtiliá (S) 

*amate [m.] (tipo de higuera cuya corteza interior da el papel”) ámacuahuitl (T) 

*amatista [f.] iyópaltehuilótl (S) || ~ || cristal rojo tlapaltehuilótl (S) 

*ámbar [m.] ápozónalli (S) 

*ambición [f.] la ~, el deseo de pasar por dios neteómachtlaniliztli (S) || ~, deseo de los bienes del mundo 
tlálticpacayóéléhuiliztli (S) 

*ambicionar [vt.] ~ honores momahmachtlani (S) || mahuizótótoca (S) || ~ algo tlanehnequi (S) 

*ambicioso [adj.] xihxicuin (M, Z) || de gloria, de honores mahuizónehnequini || ser ~ de gloria 
mahuizóéléhuiá (S) || ~, alguien que codicia mucho mihcóltiáni (S) 


*ambidiestro [adj.] necoc momáihmati (S) 

*ambos [adj.] num. innehuán || nehuán (M, T, B, C) || yontei tin (animales) || tome tin (animados) (CL) || 
en ambas partes ¡occánixti (C) || de ambas partes ioccámpaixti (C) || de ~ lados ióntlapalixti (C) || 
en ambas/todas partes ixti (C) || en ~ lados ióntlapalixti || de/hacia ambas partes necocccámpa (M, 
C) || de, en ~ lados nehnecoc || ~ a dos yómextin (S) || ambas cosas yóntlamanixtin || ~ lados 
yóntlapalixtin (S) || ~, ellos dos óme (pl ómentin) || óntetl || im ónteixtin || yónteixtin (%ión...) 

*Amecameca [top.] Ámaquémehcán || residente de ~ Ámaquémehcatl, pl Ámaquémehcah 

*amedrentar [vt.] la acción de ~ tlahtlapéhuiztli (S) 

*amén [adv.] ma yuh mochihua (lit. que así se haga) 

*amenaza [f.] ~ con el puño a alguien, gesto de ~ téixmahpiltepilhuiliztli (S) || ~, espanto que se . causa a 
alguien témahmaunhtiliztli (S) 

“amenazar [vt.] inmati (RSN 34) || mahmauhtiá (T, M) || témahmauhtiá (S) || aplic. mahmaunhtiá || psv. 
mahmaunhtiló || tlaahcoléhua (S) || amenazo a . alg” nitétlaahcoléhuiliá (S) || nité . mahmauhtiá (S) || 
~ a alguien de muerte té . miquiztlalhuiá (S) || la acción de ~ a alguien con el puño 
téixmahpiltepilhuiztli (S) || el que amenaza temahmauhtiáni (S) || el que amenaza con palabras a 
otro tétémmahmauhtiáni || al ~ con palabras tétémmahmaunhtilizticá (S) || amenazado, aterrorizado 
tlamahmauhtilli (S) || amenazado de palabra tlatemmahmauhtilli (S) 

*ameno [adj.] ixhuetzcani (M, T) || ixhuetzqui (Z) || ~, divertido técehcemélti (S). 

*amiento [m.] (correa para lanzar dardos) ahtlatl 

*amigable [adj.] necniuhtilóni (S) 

*amigablemente [adv.] icniuhyóticá (S) || necniuhtizticá (S) 

*amígdala [f.] ~s quechtlahtlaólli (S) || quechtlahtlaóllótl (S) 

*amigdalitis [f.] cuexcochtlaócoyaliztli (S) || tener ~ cuexcochtlaócoya (S) 

*amigo [m.] (i)eniuhtli || pos. icniuh (M, S) || somos tus ~s timocnihuán || nosotros, tus ~s, somos buenos 
ticualtin in timocnihuán || nosotros somos tus ~s que somos buenos timocnihuán ticualtin || 
nosotros somos tus buenos ~s ticualtin timocnihuán || tú serás mi ~ tinocniuh tiyez || hacerse ~s 
mo(i)cniuhtla || ~ íntimo yólicniuhtli, pl meh (Z, S, M) || ~, amiga de los deleites, cortesana 
aháhuiyáni, áhuiyani (S) || ~ íntimo, sincero, afectuoso cemicniuhtli || buen ~ de todos 


técemicenniuh (S) || su ~ icniuh || mi verdadero ~ notech icniuh || ser ~, obrar como ~ icniuhtlamati 


(S) || ~ del corazón yóllóucniuhtli (S) || mi ~ nitétlazohtlacáuh (S) || ~ de todo el mundo mochi 
tlácatl icniuh (S) || de la ciencia tlamatiztlazohtlani (S) || ~ de noticias tlahtólli 
quitehtémotinemih: —tlahtólmocuicuitlahuiáni ||  tlahtólmocuitlahuiáni (S) || ~ íntimo 


tónalehcapohtli || mi ~ íntimo notónalehcapoh (S) 

*amiguito [m.] icniuhpil 

*aminorar [vt.] ~, disminuir algo tlailóchtiá (S) 

*amistad [f.] icniuhyótl (S) || tétlácachihualiztli (Z) || ~ entre hermanos icniuhyotl (GHLN 1 1 76, 11 404) 
|| trabar ~ unos con otros mo(i)cniuhtla (M, C) || trabar ~ con (i)cniuhtla || ~ profunda, sincera 
cemicniuhyótl || pos. técemicniuhyó (S) || una ~ unica cem icniuhyótl (S) || ~, afecto necniuhtiliztli, 
necniuhtláliztli (S) || amistad que se intenta contraer netéicniuhtiliztli (S) 

*amnios [m.] pl. conémátlatl (S) 

*amo [m.] ~ de toros cuácuahuehcáhuah || cuácuahuehhuah (S) || mi ~ de tierra notlállehcáuh (S) || ~ del 
guardián tlapixcáhuah (^) 

*amodorrado [adj.] part. pas. cochmiquini (S) 

*amohinarse [vrefl.] tlahuélcui (M, C) 

*amoladera [f.] ~, piedra de afilar tepozilaténtilóni (S) || tlaténtilóni (S) 

*amolador [m.] tlanecocténitztiáni || tlanecocténtiáni (S) || tlaténitztih || tlaténitztiáni || tlaténtih || 
tlaténtiáni (S) 

*amolar [vt.] téntiá (M) || ~ un instrumento de dos filos tlanecocténtiá (S) || amolado, afilado 
tlayacachictli (S) || tlanecocténitztilli (S) || la acción de ~ tlanecocténtiliztli (S) || tlatéentiliztli (S) 

*amollentar [vt.] ~ la tierra móléhu(a) (M, Z) || ~, ablandar yamániliá (M, T: también como vrefl.) 

*amonestación [f.] téenónótzaliztli (M, C) || publicas las amonestaciones de los futuros esposos téixpan 
tiquinnemitiá (S) || ~, reprimenda téahhualiztli (S) || tenónótzaliztli || tenónótzalli (S) 

*amonestar [vt.] nónótz(a) (M, S) || tlahtólmaca (T, Z) || cp. aconsejar || ~, reprender a alguien téixámiá 
(S) || el padre amonesta a sus hijos in tétahtzin quinnónótza in ipilhuán (S) || amonesto a alguien 
itztic cecec tétech nicpachoá (S) || ~, reñir tla/tépoztequi (S) || el que amonesta, castiga a la gente 
cuahuitl, tetl quitétoctiáni (S) || ~, reprender a alguien téquehquetztéhua (S): tlatepexihuiá (S) || él 
amonesta, riñe in tetic, cecec in ixillán, in ittozcatlan huálhuetzi (S) || amonestado tlaixpéhualtilli (S) 
|| amonestado, enterado tlanónótzalli (S) || al ~ tlahtólticá (S) 

*amontonado [adj.] part. pas. téntoc (M, Z, X) || está ~ tlamachténticah (T: piedras, naranjas, etc.) || ~, 
reunido tlacentémalli || tlacenténtli (S) || tlaixololólli (S) || amontonado, tapado, puesto a resguardo 
por alguien tlaololólli (S) 

*amontonamiento [m.] tlaololóliztli (M, S, Z) || tlacahcatzaliztli (S) || tlaixololóliztli (S) || ~, acumulación 
tlatécpichóliztli (S) || ~, hacinamiento tlatepéuhtitláliliztli (S) || ~ de haces tlatlalpillacentémalli (S) 

*amontonar [vt.] centláliá (M) (cem + tláliá) || nepanoá (S, C, Z) || tlanepanoá (S) || nepanóhuiliá (Z) || 
tëtëm(a) || tlamachtláliá (T, M): también como vrefl.) || aplic. tláliliá || psv. tláliló || ~ leña tëtëm(a) 
(M, Z) || cosas amontonadas, limosna tlanechicólli, pl tin (M, X) || - juntar en cantidades yëctëm(i), 
pret. tën (T) || ~, atar con fuerza cahcatza (S) || ~, juntar cosas en alguna parte tlacentéma || 
tlacentláliá (S) || ~se (la nieve) moitquiti, motquiti (S) || amontono bienes ninotlaixnéxtiá, 
nitlaixnéxtiliá (S) || ~se (las nubes) mixtléhua (S) || amontonado, retirado, recogido 
mochipichtláliqui (S) las nubes se amontonan, la tempestad se eleva momoloca mixtli (S) || ~, 
ajustar, recoger cosas tlanechicoá (S) || ~, apretar varias cosas juntas tlanetechpiqui (S) || 
tlapapachoá || ~ cosas tlaololoá (S) || ~se, apretarse (la multitud) pehpexócatihui || moquehquetza 
(S) || ~se, espesar mopopótzoá (S) || ~, juntar cosas para otro tétlatécpichalhuiá || ~se motécpichoá 
(S) || ~, apilar cosas tlatepéuhtitláliá (S) || ~, apretar, oprimir con las manos, calandrear 
tlateteppáchoá (S) || ~ piedras motetiá (S) || ~se, apretujarse tilini || ~ algo tlatiláhua (S) || ~ 
basura tlahzolololoá (S) || la acción de ~, prensar cosas tlaiczaliztli (S) || ~se de tierra motlálhuiá || 


~ tierra tlatlálhuiá (S) || amontonado,junto tlanechicólli (S) || el que amontona, recoge cosas 
tlatécpichoáni (S) || amontonado, hacinado tlatepéuhtitlálilli (S) || amontonado, apretado 
tlatzihtzitztli (S) || ~, comprimir algo tlaxihxili (S) || amontoné (piedras): formas dial.: onikconten 
(Pue 11) || yokicone (Pue 21) || nikultshuk (Hgo 4) || shnelo mia té (Mex 10) || nihsentile (SLP 0) || 
tisentike (Hgo 3) || nisentilik (Ver 4) || nihsentili (Ver 6) || niksentili (Pue 6) || niksentalli (Ver 7) || 
oniksin?ali (Pue 3) || niksentali (Pue 10) || nisen?ali (Mex 1) || o:ni'sen?a:li (Mor 1) || oniksen?ali 
(Gro 4) || (y)oniks?n?alih (Gro 8) || nikhtemak (Pue 13) || nihmakic (DF 1) || nikmuntok (Mich 2) || 
nikamontonaro (Nay) || nihmonto:no (SLP 3) || kimohmontono (Hgo 2) || montonkecke (Hgo 6) || 
amonton?ali (Hgo 8) || nimontonok (Ver 2) || onik*montonaro (Ver 8) || onikmonton?alik (Pue 2) || 
onikmontonaro ' (Pue 4) || montontali' (Pue 5) || monton (Pue 9) || nikmontonaro (Pue 14) || 
nonikmontonaro (Pue 19) || onmontonalo, onikamontonalo (Tlax) || nikamontonaro (Mex 2) || 
yukamontonaro (Mex 3) || okiamontonaro (Mex 6) || ikmonton?ali (Mor 7) || um:untula:i (Gro 2) || 
omontona?ali (Gro 3) || nikmontonaro (Gro 12) || nitshiwa montón (Gro 14) || nihnitshí:k (Dgo) || 
niknetshkoh (Ver 9) || netshigo (Ver 10) || niknetshekon te:t sekosá (Pue 12) || onikne 'tshiku te? 
(Mex 8) || niknepano (Pue 15) || óltsho onikkololo (Oax 2) || otkokoluhke (Oax 1) || nikoho:loloh, 
niknetshkoh (Ver9) || niko:ltshok (pue 1) || oniktoló?ale ' (Pue 4) || onik“tonolo' (Pue 8) || nikolo n 
te? (Pue 17) || onikololo (Pue 18” 22) || onshotonte?ali (Gro 6) || onihshotontei?alih (Gro 5) || 
okitepe?ali (DF 2) || onik tepe?ali (DF 3) || nitekpitshuk (Hgo 1) || yonitehpitshok (Hgo 7) || 
(y)onikht?payoloh (Gro 8) || onehtapayalu (Gro 7) || onikitepayalo (Gro 9) || niktapayOlOk (Gro 10) 
|| oniktapayolo (Gro 11) || nitetekwino (Pue 7) || pucihtuk (Sal: amontonado) || ontamatsh?a:i (Mor 
5) || onik lamashla:h (Mor 6) || nizamash?a'le (Mor 8) || onek?amatsh?ole (Mor 2) || onikte? (Mor 3) 
|| oniktompilo (Mor 4) 

*amor [m.] tétlazohtlaliztli (C, Z, M, S) || tlazohtlaliztli (S) || ~ propio netlazohtlaliztli (Z, M) || tlazohtiliztli 
(M, T) || tlazohtlalócá (C: pos.: el ~ con que aman a alguien) || ~ mutuo nehnepantlazohtlaliztli || ~ 
propio nenomatlazohtlaliztli (S) ||  netlazohtlaliztli (S) || ~ extremo por alguien 
téchicihuacátlazohtlaliztli (S) || ~, concupiscencia, pasión por alguien téilxéléhuiliztli (S) || tal es el 
~ de Dios cah yehhuátl in itétlazohtlalitzin in Dios (S) || mi amor (por alguien) nitétlazohtlaliz (S) || 
con ~ tétlazohtlalizticá (S) || mi ~ (de que soy objeto) nitlazohtlalócá (S) || ~ a la ciencia/a la 
sabiduría tlamatiliztlazohtlaliztli || ~ fingido a la ciencia tlapic tlamatiliztlazohtlaliztli (S) || ~ por 
una cosa tlatlazohtlaliztli (S) 

*amordazar [vt.] tenenepilpachoá || ténenepilcuáppachoá (S) 

*amorosamente [adv.] téixéléhuilizticá (S) || tétlazohtlacá (S) || tlazohcá (S) 

*amoroso [adj.] téixéléhuiáni (S) || ~, amante tlazohtlaliceh (S) 

*amortajamiento [m.] téquimilóliztli (S) 

*amortajar [vt.] quimiloá (M, T, Z) || quémiloá (Z) || la acción de ~ a alguien tétóquiliztli (S) 


*amortecer [vt.] ~se de tristeza mocuetlaxoá (M) || ~se, desmayarse, tener comezón yólmiquíi) || pret. 
mic (M) || ~se, desmayarse zotláhua (M, C) 
*amotinar [vt] ~ a la gente técomóniá (S) || amotinado tlacomónilli (S) || ~, sublevar un país 


téetláltecuinaltiáa (S) 

*ampararse [vrefl.] motoctiá (M, T) || amparado por un escudo chimaltitlan calacqui (S) || me amparo de 
algo || cojo los bienes de otro nitétlacuihcuiá || ninocuihcuiliá (S) || aquel que ampara, envuelve 
ololiuhqui (S) 

*ampliación [f.] patláhualiztli (S) || tlapatláhualiztli (S) 

*ampliar [vt.] ~ algo tlacoyáhua || tlapatlihua || ~se coyáhua (S) || patláhua (S) || ampliado, anchado 
tlacoyáuhtli (S) || tlapantlázalli (S) || ir ampliándose huálactiuh (S) 

*amplio [adj.] tlahuehca (T) || tlahuéica (Z) || ser ~ cáuhtimani (S) || ~, espacioso patláhuac (S) || ~, 
grande tiláhuac (S) || ~, no apretado tlancacayactli (S) 

*amplitud ICT tlahuéica (Z) || tlahuehca (T) || ~, tamaño coyáhualiztli (S) || ~, anchura, ampliación 


patláhualiztli (S) 

*ampolla [f.] ácuacualaquiztli (S) || cacamólihuiztli (S: voc. inc.) || tatapalihuiliztli (S) || hacerse, tener ~s 
tapalihui || totomóni || tomóni (S) (hacer ~s) || hacer ~ con sangre eztlatla (Z) || xittomónalli (M) || 
~ en el pie icxitohtomóniliztli (S) || ~ en la mano mátotomóniliztli (S) || tener muchas ~s 
tahtapalihui (S) || hacer ~s a alguien tétletlepitzhuátza (S) || mis manos tienen ~s nomá tomóni (S) 
|| formar muchas ~s totomoca (S) || ~, vejiga xittomónaliztli || xittomónalli || xittomóniztli (S) 

*ampollar [vt.] ázolóniá (Z) || ~se ázolón(i) (Z) || ~ las manos máxittomón(i) (T) || cs. máxittomóntiá || 
psv. máxittomónihua || ~se la mano (en varias partes) momáxixittomóniá (T) || psv. 
máxixittomóniló || ~se (la vejiga), levantarse la ampolla motomóniá, tomón(i) (C, T, M) || ~se 
mucho totomoca (C, Z) || cs. totomotz(a) (C) || ~se, hacerse llaga xixittomón(i) (T) || xittomón(i) (T) 
|| xixihcuepón(i) (T) || ampollado xihxiquipiltic (S) 

*amugronar [vt.] ~ la viña tlanecuiltóca (S) || ~ las vides tlanoliuhcátóca (S) || ~, torcer, acodar ramas 
cuauhilacatzoá (S) 

*amurallar [vt.] amurallado tlatenántilli (S) || tlatepáinyahualóchtilli (S: voc. inc.) 

*ánade [m.] ayocuan (lit. la que come calabaza) || también es nom bre propio (GHLN 11 402) || canauhtli 
me (ue? 

*Anáhuac [top.] Anáhuac || habitantes de ~ Anáhuatlácah 

*anales [m.] pl. céxiuhámatl || céxiuhtlahcuilólli (S) 

*analizador [m.] adj. ~, curioso mixpetzoáni (S) 

*ancestro [m.] cólli, pl cóltin || pos + pl cohcolhuán || achcólli (originalmente: bisabuelo) || achtóntli 
(también: bisabuelo || M, B) || huehcáuhtáitah, huehcáuhtétat (Z) 

*ancho [adj.] ~, grande, abierto coyáhuac (pej. un cano de agua, una ventana || M, S) || tlacoyáhuah (S) || 


pahpatláihuac (T) || patlachtic (M, T || p.ej. una mesa, una viga) || patláhuac (M) || ~ del extremo 
yacapatláihuac (S) || la parte ancha de la nariz yacacuauhyótl (S) || ser ~, espacioso 
monetechántimani (S) || ~, ventrudo, que lleva vestidos largos tlahuihuilánani (S) || muy ~, largo 


huétlatztic || huitlatztic (S) 

*anchura [f.] patláhualiztli (S) 

*anciana [f.] ilantli (S) || ilamatzin (S) || ilamatl, pl ilamatqueh || ilamah, pos. ilamatcáuh || soy una ~ 
nilamah || una ~ corrupta áhuililama (S) || ~s encargadas de poner en la boca de las víctimas cuatro 
trocitos de pan mojados en una salsa, y de salpicarles el rostro con hojas de caña mojadas en agua 
clara téixámiqueh (S) || una de las tres ancianas que acompañaban a la mujer destinada a ser 
inmolada en la fiesta de la madre de los dioses xocuáuhtli (S) 

“ancianidad [f.] mi don de ~ nohuéhuehyoó (S) 

*ancianito [m.] huéhuécátóntli 

*anciano [m.] huéhueh || pl huéhuetqueh || pos. huéhuetcáuh || pos. huéhuéntzin (S || K) || eres un ~ 
tihuéhueh || él es mi ~ nohuéhuétcáuh || a veces, tahtli (padre) tiene este sentido: uno de los ~s de 
Moctezuma le transmitió (a Cortés) sus palabras (e.d. las de M.) quimacaqueh in itlahtól in itah 
Motéuczómah || un ~ (todavía recio y fuerte) chicactic (M, T) || chicáhuac (M) || noble ~ huehcáuh 
téuctli (S) || persona anciana ye huehcáuh tlácah (S) 

*andador [m.] es un ~, un peatón ótlatocac (S) 

*andamio [m.] cuauhtlapechtli, pl meh (M, T: camilla) || tlapechtli, pl meh (M) 

*andanza [f.] nehnemiliztli (M, R) 

*andar [vi.] nehnem(i) || pret. nen || cs. nehnemiltiá, nehnemitiá || psv. nehnemohua || nemi (como aux. 
después de otro verbo), p.ej. anduve volando onipatlantinemi onipatlantinemi (GLLN77) || en eso 
anda la cosa || así es la situación actual ye oncán yauh (id.), lit. ya va allá || yah (como parte de un 
compuesto verbal): ~ paseando yáyahtinemi || yo andaba enojado ónicualántinen || ~ enojado 
cualántinemi (cualán?tinemi) || ando acompañado nihuicótinemi || andar acompañado huicótinemi 
|| yah (con el compuesto yahti): voy andando niahticah, niyahticah || él andaba asustado/con miedo 


mauhtiah || “ándele! má ye cuél yehhuátl! || ¡indenle, Mexicanos! .“éxihcahé, má ye cuél yehhuátl! 
|| ~ de casa en casa para visitar a la gente calpanoá (M, Z) || ~ por lodazales, salpicándose de lodo 
chachacuaca (Z, M) || ~ de acá para allá como un tonto ixquihquiz(a) (M, C) || ~ sin reposo de una 
parte a otra ixquiz(a) (M, Z) || ~ vagueando nehnentinem(i), pret. nen (R) || ~ de acá para allá, 
inquieto pápátin(i) (Z) || ~ sucio pitzonem(i), pret. nen (Z) || ~se parando en varios sitios 
moquehquehtquetztinem(i) || pret. nen (C, R) || ~ detrás de, seguir, insistir tepotztoca (Z, C, S) || ~ 
siguiendo tohtocatinem(i) || pret. nen (Z) || ~ en cuatro patas, arrastrarse, gatear tómánehnem(i) || 
pret. nen (T) || psv. ttmánehnemohua || cs. ttmánehnemiliá || máne(h)nemi, mámine(h)nemi (M) || 
coyónehnemi (S) || ~ aprisa, correr totóca (M) || ~ corriendo tras.../ escaramuceando tótoca (C) || ~ 
traveseando, ser especialista de algo tlahmattinem(i), pret. tlahmattinen (C) || algo que anda suelto 
tlamahcáhualli (Z) || ~ alrededor de, rodear, ~ en procesión yahualoá || psv. yahualóló (M) || 
yehualoá (T) || yohualoá (Z) || ~ poco a poco yáyatihu(i) || pret. tiuh (M, C) || ~ con gran ímpetu y 
ruido zolón(i) (M, C) || voy, ando aprisa náctiuh (S) || ~ con la cabeza levantada, con orgullo 
ahquetztinemi (S) || ~ a cuatro patas cócoyonehnemi (S) || ~ sin ánimo cuitlazotláhuatinemi (S) || ~ 
muy lentamente cuitlatetzmiliuhtinemi (S) || ~ con flojera cuitlatzoltitinemi (S) || ando delante de 
él/ella nicyacattitiuh (S) || -jadeando ihcicatinemi (S) || ~ a pie, caminar tla(i)cxipahuiá (S) || ~ de 
prisa icxiántiuh (S) || ~ descalzo icxipetláiuhtinemi (S) || ~ reflexionando tlalnámictinemi (S) || ~ 
con precaución, lentamente mimattinemi, imattiuh (S) || con orgullo, con presunción 
ixcuehcuechótinemi (S) || en círculos ixmalacachihui (S) || ~ como loco, como insensato 
ixtomáhuatiuh (S) || ~ de un lado para otro, ser extravagante ixtotomáhua (S) || ~ 
atolondradamente (buscando cosas) tlaiztlácoá (S) || ~ a cuatro patas mánehnemi (S) || 
mopepetzcoá (S) || ~ dando codazos momátláztiuh, momatláztinemi (S) || ~ como loco 
nacaztlatzihui (S) || el hecho de ~ lentamente, paso a paso necxitecpánaliztli (S) || el hecho de ~ 
aprisa y con circunspección nematcáihcihuiliztli || ~ aprisa y con circunspección nematcáihciuhtiuh 
(S) || nematcátotóca (S) || ~ suavemente nematcáyauh (S) || ~ por todas partes nehnehnentinemi 
(S) || ~, caminar ohtoca (S) || ~ con dificultad ompettiuh || mohuihcátiuh (S) || ~, viajar ohtlatoca || 
ohtoca (S) || hemos andado mucho ótohtlatocahqueh (S) || ~ reunido (un rebaño) panócuitiuh (S) || 
~, marchar lentamente mopihpilótinemi (S) || ~ con seguridad, sin temor de encontrar obstáculos 
póuhtiuh (S) || ~ sobre una viga redonda cuápatláni (S) || ~ comiendo tlacuátiuh (S) || -/correr de 
un lado a otro moquehquehquetztinemi || ~ de puntillas quequetzilótiuh (S) || ~ suavemente, de 
puntillas quetzilnehnemi || quetzilótiuh (S) || ~ de prisa, correr sobre la punta de los pies 
quetzilpáina (S) || ~ de prisa, pasar solamente zan quiztiquiza (S) || ~ gritando, aullando 
tecóyoatinemi (S) || ~ con hambre tlateohciuhtinemi (S) || ~ como un dios teónehnemi (S) || andan 
como dioses (hablando de los sacerdotes que se dirigían hacia la montana de Huixachtlan para la 
ceremonia del fuego nuevo) teónehnemih (S) || ~ detrás de alguien, seguirle tétepotztoca (S) || ~ 
muy aprisa tlacza (S) || ando/ voy abajo tlani niyauh/ninehnemi/niquiza (S) || de rodillas 
tlancuánehnemi || tlancuátinemi (S) || ~ con precaución para evitar los ataques del enemigo 
motlatlachiyaliá (S) || el que anda en línea recta tlaxtlapalhuiáni (“tlaixtlapalhuiáni) (S) || ~ como 
un conejo || ser atolondrado tóchyauh (S) || ~ con la cabeza baja, agachada tólotinemi (S) || ~ detrás 
de los demás || ser el último tétzacutiuh (S) || ~ con alguien || ir acompañado de alguien téhuicatiuh 
(S) || ~ arrastrándose mohuilántinemi (S) || alguien que anda a cuatro patas || cojo huilántli (S) || el 
que anda lentamente, arrastrando los pies huihuilánpól (S) || ~ floreciente xóchiyótiuh (S) || el que 
anda como un tonto xocotezpúl (S) || el que anda sobre la punta de los pies || cojo xoquetzih (S) 

*andariego [adj.] nehnenqui (T) || nóhuiyán nemini (S) 

*andas [f.] pl. ~ de difunto, andamio, tablado, cama tlapechtli (M) || ~, camilla para los muertos tétócóni 
(^) 

*andrajo [m.] tzohtzomahtli pl meh (M, S, T) 

*anegar [vt.] polactiá (M, T) || aplic. polactiliá || psv. polactiló || anegado äpachiuhqui || ätënqui (S) || ~, 


meter algo al agua tlaátémitiá (S) || anegado en lágrimas ixáyápachiuhqui (S) || acción de ~, inundar 
algo tlaátémiliztli (S) || el que anega/sumerge algo en un líquido tlatoyáhuiáni (S) 

*anémico [adj.] alguien de aspecto - iztáltic (Z) 

*anfisbena [f.] máquizcóátl (S) 

*angarillas [f.] pl. ~, cama tlapechtli (S) 

*angostar [vt.] tzóloá (M) 

*angosto [adj.] pipitzatzin (T) || tzóltic (M, T, X) || es un camino ~ ohpitzactli || copitztic (Z) || pitzótic (T) 
|| lugar ~, angostura tlapitzyóteyoh (T) || lugar ~, reducido tlatzólcán (Z) || tlatzólihui (T) || algo ~ 
tzölli 

*angostura [f.] tlapitzyöteyoh (T) 

*anguila [f.] cöämichin ( ^: cöätl + michin víbora + pez) (M, S || Zp 10,145) || äcöätl (S) 

*angulado [adj.] xomóltic, xomültic (S) 

*ángulo [m.] el ~ del codo mäcuelpachyän (Z) || algo con ~s nacaceh (C, S) || ~ de la casa calnacaztli || en 
el ~ calnacazco || calnacazpan || en cada ~ cécen calnacazco (S) || ~ del ojo, lagrimal ixcuilchilli (S) 
|| en el ~ del ojo ïxcuilchïlco (S) || ~ del ojo ixxomoliuhcántli, ixxomolli (S: voc. inc.) || nuestro ~ del 
ojo tixxomoliuhcán (S) || construido en ~ tlanacaztilli (S) || ~ exterior, esquina de un edificio 
tlanacaztli (S) 

*angustia [f.] néntlamachiztli (M, Z) || netequipachöliztli (M, Z) || teohpöuhqui (a menudo combinado con 
cocöc: M, B, C) || ~, afán tlaihyöhuiliztli, tlahyöhuiliztli || ~, aflicción nemocihuiliztli (S) || con ~ 
nëntlamatilizticä (S) 

*angustiar [vt.] tlahyöhuiltiä (M, Z), tlaihyöhuiltiä 

*angustiarse [vrefl.] moteohpöhu(a) (M, B: también es vt.) || aplic. teohpöhuiliä 


*anhelante [adj.] él es ~ de riqueza, busca el dinero cencah quitëmoä in tomines (S) || ~ de comida 
teohcihuini (S) 

*anhelar [vi.] ~, respirar con dificultad (el moribundo) zozoloca (T, C, M) || ~, desear mucho ämictinemi, 
pret. nen (S) || ~, desear algo motlanectiá || monectoc (S) || ~ algo tlateohcihui (S) || ~, desear los 
bienes de este mundo tlálticpacayóéléhuiá (S) 

*anhelo [m.] neïcöltiztli (S) || ~, deseo netëëlëhuiltiliz tli (S) 

*anillo [m.] mätepoztli (Z, X || M: herramienta) || ëlcuauhyötl (S) || ~ de cascabel cöäcuëchtli (S) || ~ de 
víbora cuéchtli, cuächtli (S) || ~ de una rueda cuauhtemalacatlyélcuauhyó (S) || ~, sortija 
mátzatzaztli (S: voc. inc.) || ~, brazalete de oro/plata teócuitlamátzatzaztli (S) || ~ que sujeta la 


rueda de una carreta tlatlatzicöltilöni (S) 

*anima [f.] ~, alma, corazón, meollo yóllótl (M, B, Z) || pos. yólló 

*animación [f.] ~, esfuerzo, excitación yólchicáhualiztli (S, Z) || ~, gran esfuerzo yólchichiliztli (S) 

*animal [m.] tlapiyalli ( ~ doméstico), pl tlapiyalmeh (Zp H, 19, 62, 213) || cuauhtlahocuilin ([cuauhtlah + 
ocuilin, gusano del bosque) (Zp H, 150), e.d. ~ salvaje || ~ desatado tlacaho hualli (Zp 41, 204) || ~ 
salvaje ocuilin, pl ocuiltin (Z: normalmente, significa gusano) || cuauhtlahocuilin (Z) || técuáni, pl 
meh (T) || esp. de ~ acuático áocuilin (Z) || ~ con cuernos, vaca, toro cuácuahueh, pl meh (M, Z) || ~ 
salvaje ocuilin (Z) || ~ suelto, desatado tlacahcáhualli (Z) || ~ bruto, cosa viva, huevo empollado 
yólqui (M, B, X) || ~ salvaje, venado mazátl (S) || ~ sin cuernos ahmó cuácuahueh (S) || esp. de ~ 
acuático teponáztli (S) || ~ salvaje/venenoso técuáni (^) || animal salvaje || animal doméstico || 
insecto (formas dialectales): animal (Dgo, Mich 2, Ver, Pue 21, Gro) || tshawis?e (Hgo 2: insecto) || 
ciciga, ciga? (Mor 7: insecto) || ciciga, tshina (Mor 5: insecto) || cenese (Ver 4) || ?akwahke? (SLP 3) 
|| takwahke? (Hgo 4: ~ salvaje y pequeño) || ?akwahk?? (Hgo 5) || ?akwahe? (Hgo 6: ~ del monte) || 
kwagwe (Mor 5: insecto) || ?apiyale (SLP 0) || tapiyalli' (SLP 1) || ?apiyale' (SLP 2) || tapiyale' (SLP 
4) || ?apiyali' (Hgo 1) || ?apiyali (Hgo 2, 6: bestia) || ?a'piyal (Pue 11) || ?apiale ' (Hgo 6: ~ 
doméstico) || tlapiyali (Hgo 3) || ?apiasme (Hgo 4: animales domésticos) || ?a:piya:li' (Hgo 5: ~ 
doméstico) || ?apiali' (Ver 2) || matshitotoka (Mor 1: bestias) || okwi (Oax 2, Pue 10, Pue 16, Pue 10, 


12: ~ chico) || ukwili (Mex 3: cualquier ~) || okwili(n) (Pue 13) || okwilin (Pue 14) || kali'tik okwili 
(Pue 6: ~ doméstico) || ?wata ' o. (Pue 6: ~ salvaje) || okwilime de kwo^ta (Pue 7: ~es salvajes) || 
okwilcín (Pue 5: y variantes.) || tapiál (Ver 5, 6) || tapiaL (Pue 15) || ?apiahme (Pue 1: ~es 
domésticos) || kaliktik tapialme (Pue 7) || ?a'piyal (Pue 9) || tapiál (Pue 12: ~ grande) || no?atki' 
(Gro 4: ~ doméstico) || simarro (Ver 2: ~ salvaje) || tekwani (Hgo 2 || Ver 4, Pue 1) || tekwan (Mex 
10: el caballo y la vaca) || weshtekh (Ver 2: ~ grande y salvaje) || yulki' (Gro 7, 12) || yolki (Gro 4) || 
yolki' (Gro 5) || yolkal (Jal) || yoLka? (Hgo 7, Gro n, Mor 6) || yo:lka? (Hgo 8) || yO:Ika:? (Gro 10) || 
yolkame (Mor 6: ~es) || yolka Gro 13, Ver 8, Hgo 7, Pue 21) || yo:lka:? (Mex 5) || yohkat (Tab) || 
kuh?ayolka? (Pue 2: ~ salvaje) || yuLka? (Pue 3: cualquier ~ menos los insectos) || yulka? (Mor 3, 
Pue 4, DF 3) || yolka? (Gro 8, Pue 8, 22, 16, 19, Mex 1, 2, Mor 4, 8) || yolka:? (Pue 17, 18) || yuka:? 
(Mor 7) || yuyulkacin (Mor 7) || yoka? (Pue 20) || yulka? (Pue 22, Oax 1) || yu:lko:? (Mor 2) || yulka:? 
(Tlax) || yolkaton (Mex 2: insecto) || teyo(o)Lka?, yoka?, yoyolitoton (DF 2) || yoka? (Mor 1) || yoyoli 
(Mex 1 : insecto) || yo 'yoli (DF 1) || yuyulkacin (Mor 7) 

*animar [vt.] chicáhu(a) (M, S) || animarse vrefl. moixchicáhu(a) (Z) || moéllacuáhua || moyóllóchicáhua 
(S) || ¡anímense! ximéllacuálhuacán (xim(éllacuáhua)?cán) lit. endurézcanse en sus hígados || 
moyóllóchicáhua, moyólchicáhua (fortalecerse en el corazón) || ~se, darse fuerza para hacer algo 
mochichicáuhcáinehnequíi) (T) || ~ a otro huapáhu(a) (M) || huepáhu(a) (T) || ~se mohuapáhu(a) 
(M) || ~se, esforzarse moyólchicáhu(a) (M, S) || moyóléhua (S) || ~ a otro yólchicáhu(a) || vuelvo a 
~me, recobro ánimo ninoahcotláza (S) || ~, excitar a otro tééllacuáhua (S) || ~, reconfortar a alguien 
téghuitiá (S) || ~, excitar a otro téyólahcocui, téyóléhua (S) || téeyóllapána, téyóllapaltiliá (S) || 
animado, excitado, estimulado yóilapaltic, yóllóchicáuh (S) || ~se, esforzarse moyóllótepitztiá (S) || 
~ a otro téyóllótlapaltiliá (S) || animado yóllótepitztic || yóllótepoz (S) || ~se, encolerizarse 
moixtleyótiá (S) || el que se anima moyúllóchichilihqui (S) || mohuapáhuani (S) || ~, dar vida a 
alguien ténemiltiá (S) || el acto mediante el cual se anima/apoya a otro(s) téchicáihualóni || alguien 
que anima/alienta a otro téchicihuani (S) || el que anima, da valor, incita a la gente 
teyóllótlahpaltiliáni, téyóllótlahpaltihqui (S) || lo que anima/ilumina el alma téyólizcalih (S) || la 
acción de ~ a alguien téyóllótlahpaltiliztli (S) || aquel que anima /inflama a la gente, Dios tépitzani 
(S) || animado, provocado tlayóléuhtli (S) || ~, incitar a alguien téhuapáhua (S) || ~se mohuapáhua 
(S) 

*ánimo [m.] chicáhuaiztli (M) || ~, vigor, esfuerzo tlahpalli (C) || perder el ánimo mocuecuetlaxoá (S) || 
dar ~ a téyólchicihua (S) || ~, fidelidad yóllótiliztli (S) || ~, ayuda que se da a alguien 
téyóllapaltiliztli (S) || teyólchicáhualiztli (S) || ~, valor tiichcáiuhyótl(S) || ¡vamos, ánimo! tlacuéleh! 
(S) || tla ye cuél!, tla ye cuéleh! || tlaohqueh! (S) || . con ~, paciencia, resignación tlaoquichhuilizticá 
(S) || su ánimo /resignación itlaoquichhuiz (S) || ~, valor tlatlahpaliuhcáhuiliztli (S) 

*animoso [adj.] tiahcáuh (M, B, C) || ~ viril neyólló”chichiliztli (S) || hombre muy ~ quicentlamiáni (S) || 
es ~, valiente huéi cuetláchtli ipan quiztoc (S: lit. el gran lobo se echa encima) || ~, valiente téncoztic 
(S: lit. de labios amarillos) || ~, brioso tiyahcáuh || tiáchcáuh (S) 

*aniquilamiento [m.] cempolihuiliztli (S) || ~, debilidad, desaparición polihuiliztli || polihuiztli (S) 

*aniquilar [vt.] téahtlehtilia || tlaahtlehtiliá (M, R) || ahtlehtiy(a) (S) || ~se ahtlehti (S) || tlanemiuhyánti 
(S: un pueblo) || ~, maltratar algo/a alguien tépóctlantiliá || tlap... (S) || ~, perder, conquistar a la 
gente tépoloá (S) || ~ algo tlapohpoloá (S) || aniquilado tlacempohpolólli (S) || ~, destruir las 
cosechas tlatlamachhuiá (S) || ~ los argumentos de alguien tétlahtólpohpoloá (S) || aniquilado, 
destruido tlaxinilli (S) || xitinqui (S) || aniquilado, corrompido tlaxócómictilli (S) || la acción de ~, 
corromper un país tlaxócómictiliztli (S) || aniquilo un país nitla/nocontzinéhua (S) || ~, destruir 
algo tlahuehueloá (S) || aniquilado, derribado xihxinqui || ~ la población téxihxini (S) 

*aniversario [m.] día de ~ tlácatilizilhuitl || tlácatilizilhuitzintli (S) 

"ano [m.] ~, cimiento, base tzintli (M, S) || tzinco, pl meh (X) || cortar en el ~ tzintehtequi || ~, trasero, 
nalga cuichilli (S) || ~, trasero tzohyótl (S) 


*anoche [adv.] teótlac (T) || tlayohuac 

*anochecer [vi.] yohua (M) || cs. yohualtiá || red. yóyohua || anochece yohuatiman(i) (C, B) || tlayohua (K) 
|| tlayohuaquiliá (T) || tlayohuayántiá (Z) || ixtlayohua (T, M) || teótlaquiya (M, Z) || cs. teótlaquiltiá 
|| tlapoyáhua (M, C) || anocheció ónyohuah (óon...) || tlayohuatimomana || 6tlayohuatimomanca || al 
anochecer in ihcuác ye tlapoyáhua (S) || el ~, la hora de acostarse netétéquizpan (S) || llegar al ~ 
moteótlactitzinoá (S) || al ~ in ye tlapoyáhua (S) 

*anona [f.] cuauhtzapotl, pl meh (Anona glabra: T || es de semilla negra y carne dulce || S) || ilamatzapotl 


|| pl meh (X) 

*anotación [f.] ~, marca, ejemplo tlanëzcäyötiliztli (S) || ~, nota tlapohpohtiliztli || tlapohtiliztli (S) || ~, 
glosa tlahtólcaquiliztilóni (S) 

*anotar [vt.] anoto algo nitlacaquiztiliá (S) || ~ cosasjuntas, al mismo tiempo tlapohtiá (S) || anotado, 


declarado tlanézcáyótilli (S) || ~ algo tlatlatláliá (S) 
*ansiar [vt.] aquel que ansía a alguien tééléhuiáni (S) 
*antagónico [adj.] ~, rival, competidor téixnámicqui(h) || téixnámiqui(h) (S) 


*ante [prep.] ixpan || ~ mí nixpan (M) || ~ todo, primero acachto, acachtopa (S) || ~, contra alguien 
téicpac (S) || ~ todo el mundo técemixpan (S) || ~ la gente téixpan (S) || ~ todo oc || ~ todo comeré 
oc nitlacuáz (S) || ~ él tixtlan/ixtlan (S) 


*anteayer, antier [adv.] yeóhuiptla (M, S, C, Z) || ye 6huiptla (S) || formas dialectales: anahyupan (Gro 12) 
|| de yalwa (Mex 10) || ikwilapa uwip?a (Pue 3) || iwipka (Mor 3) || iwip?atik (Pue 18) || ?entonalli 
(Mex 1) || yu linkaxtia (Gro 2) || mosh?la (DF 1) || nayumpa (Hgo 3) || ompan yewihla (Mex 6) || 
weyupan (Oax 1) || wipla (Mich 1) || wip?a: ' (Hgo 4) || wip?a' (Pue 11) || wip?a, wipla (Mor 7) || 
wipla' (Mor 8) || wip?a, ?ip?a (Gro 9) || wipta (Pue 5) || wipta ' (SLP 4, Ver 6, Pue 13) || wiptaya (Pue 
10) || wip?aya (SLP O, 2, 3) || wi:p?aya' (SLP 1) || wiplaya (Hgo 2 || Pue 1) || wip?ayaya ' (Hgo 1) || 
witaya (Ver 1) || wi" playa (Ver 2) || yalWaya (Ver 4) || yalúa' (Gro 6) || yaLwa (Gro 5) || yalWa (Gro 
1) || yaLhwa (DF 2) || de yalwa (Mex 10) || yalla ' (Pue 22) || yalhwa ' (Pue 14) || yiwihpta (Ver 7) || 
yiwip?a (Hgo 8) || yewip?a (Hgo 7) || yawihpla' (Hgo 5) || yawipata' (Pue 15) || yawipta (Dgo) || 
yawihta (Gro 14)||yawihtA (Nay) || yawipla (Jal. Mich 2) || yup?a (Gro 3) || iwipla (Mor 6) || iwip?a 
(Mex 5) || yiwip?a (Mex 2) || yawip?a (Pue 8) || yawip?a' (Pue 9, 19) || yowipta ' (Ver 5) || y?wip?a 
(Mor 4) || yiwip?a ' (Pue 17, Oax 2) || yi?i??a' (Ver 8) || yawih?a (Gro 15) || ya wi:p?a' (Gro 10) || ye 
wiph?a (Gro 8) || yawipta ' (Pue 7) || yewip?a ' (Gro 4, 7) || yawi:pta (Ver 9) || yawipta (Ver 10, Pue 
6) || yewip?a (Mor 7, Gro 5, Pue 2, 4, DF 2, Tlax, Gro 11) || yi?i/la' (Pue 21) || ye?ik?ateka (Mor 2) 

*antebrazo [m.] mátzótzopáztli (S) || máácayó (pos.) (Z) 

*anteojera [f.] esp. de — con una placa redonda de oro agujereada en el centro (que el dios del fuego 
sostenía en la mano derecha a modo de cetro) tlachiyalóni, tlachiyelóni (S) 

*anteojos [m.] pl. ixtézcatl (S) || tehuilóixtli (S) 

“antepasado [m.] huehcáuhtátah (Z) || cp. ancestro || el ~ de alguien téachtón (S) || mis ~s nocólhuán (S) 
|| sus ~s ïcölhuän (S) || nuestros ~s tocólhuán (S: ed los antiguos toltecas) 

*anteriormente [adv.] ~, antes yéppa (S) || ye népa (S) 

*antes [adv.] yéppa || ye népa || za ye (S) || un día ~ zanyuh (GLLN 75) || antes bien zan ye (GLLN 75) || 
antes de que in ayamo... || ic ayamó (S) || ~ de que amaneciera, los dioses se sentaron en reunión in 
ayamó tóna, mocentlálihqueh in téteoh || ~, hace poco yéhua (M, C) || yéppa (M) I| ~, 
primeramente, delante achto, achtopa, achtotipa (S) || ~ de tiempo, demasiado temprano aya cuél 
(S) || un poco ~, no hace mucho ayamó huehcáuh || ~ de que yo naciera in aya nác || ~ de que eso 
suceda in ayamó mochihua || ~ de que empezara el mundo in ayamó iuh péhua in cemanáhuatl (S) 
|| ~ era así yéppa iuhqui || ~ del principio del mundo ya existía Dios in ayamó péhua inin 
cemanáhuatl, yéppa moyetztica in Totécuiyó (S) || antes que in ihcuác ayamó (S) || ~ de mí nixpan 
(S) || nixtlan (S) || 17 días antes de la resurrección de Nuestro señor, murió mi padre oc iuh 
caxtólilhuitl ahciz in inezcalilitztin in Totécuiyó, in ómomiquili notahtzin (S) || piensa ~ en esto oc 


ye xiquilnámiquil || nacido antes de tiempo zan ólin/ólin (S) || ~ de que oquic || hijos míos, idos 
antes de que sea tarde o nopilhuáné, má za ye ximohuicatihuián oquic cualcán (S) 
“anticipadamente [adv.] yacattiyálizticá (S) 


*anticipar [vt.] ~ el sabor de la comida (tragando saliva), hacerse agua la boca tlaiztlaqui (S) || ~se a 
alguien, prevenir téyacac onquiza (S) 

*antiguamente [adv.] népa (C: [in ye népa) || ahmó quin cánin (S) || ~, en otro tiempo oc ye nechca (S) || 
ye huehcáuh (S) 

*antigúedad [f.] huehcáiuhcáyótl (M, S, Z) || huehcáuh nemiztli (S) || de señorío, nobleza antigua 


huehcáuh téucyóti/técuyótl (S) || ~ en dignidad huehcáuh tlahtohcáyótl (S) || ~, vejez ye huehcáuh 
nemiliztli || huehcáhuitiliztli || huehcáhualiztli (S) 

*antiguo [adj.] ~, viejo zoltic (T, Z, X) || chicáhuac (S) || huehcáuh || huehcáhuitiáni || ya es ~ oc ye 
huehcáuh || de antiguo huehcáuhtica (S) || ~, viejo huéhueh || huéhuehcáuh (S) 

*antipatía [f.] ~, odio necocoliliztli, nezómáliztli (S) || necualáncáitztinemiliztli (S) || ~, malquerencia 
tétlaélittaliztli (S) || ~, odio tétlayéltiliztli (S) || tlacocóliztli (S) 

*antipático [adj.] ~, odiado tlacocolilli (S) 

*antisocial [adj.] yölchichic (Z) 

*antojadizo [adj.] toinani (S) 

*antojar [vi.] antojársele a uno algo moicóltiá (M, T) || monehnequ(i) (M) || ~sele a uno muchas cosas 
para comer tohtolina (C) || -sele a uno algo de comer que no puede tener tolina (M, C) 

*antojo [m.] tlaéléhuiliztli (M, C) || tengo ~ ninicóltiá, ninicúltiá (S) || tener ~ de algo quilnámiqui (S) || ~, 


deseo al ver algo tlaiztláquiliztli (S) || ~, deseo de comer algo que no se puede procurar tolinaliztli 
(S) 

*antorcha [f.] tláhuilicótl (T) || tláhuilli (T) || ~, vela de cera malinqui xicocuitlaocotl (S) || ~ de ramas de 
pino ocopilli (S) || ~ de pino cuauhocotl (S) || ~, luz, claridad tláhuilóni || tláhuilli (S) || ~ de pino 


xiuhcóátl (S: así se llamaba la flecha del dios Huitzilopochtli) 

*antropófago [m.] técuáni (S) 

*anudar [vt.] ~ algo tlaixtiá (S) || tlamecayótláliá (S) || ~se (plantas) mixtiá || ~ algo tlaóppailpiá (S) || ~ 
una bolsa al cuello tlaquechilpiá (S) || anudado, atado tlalpilli (S) || la acción de ~ algo 
tlamecayoótiztli (S) || el que anuda/ata las cosas dos veces tlaóppailpiáni || tlaóppailpihqui (S) || la 
acción de ~, abrochar algo tlatlalpiliztli || abrochado tlatlalpilli (S) || ~se el ropaje para llevar algo 
moxiquipilquéntiá (S) 

*anulación [f.] ~, derogación de una ley nahuatillázaliztli (S) 

*anular [vt.] ~, derogar una ley nahuatilxiniá (S) || ~ una deuda netlacuilquixtiá (S) || el que anula, tacha 
tlatlilániáni || tlatlilánihqui (S) 

*anunciar [vt.] momachiztiá (M) || matiltiá (Z) || yólipantiá (T) || aplic. pantiliá || psv. pantiló || ~, 
pronosticar (una desgracia) ciuhcátlahtoá (S) || ~ la guerra yäötlahtoä (S) || ~ las fiestas 
téilhuitlacaquitiá || téilhuitlalhuiá (S) || ~ el porvenir de alguien téitzpopolhuiá (S) || ~, notificar 
algo tlamachiztiá (S) || ~ una fiesta pahpáquiliztlalhuiá (S) || anunciado, publicado tépanótlalli (S) || 
anunciado, declarado tlaténquixtilli (S) || el que anuncia algo tlaténquixtiáni || la acción de ~ algo 
tlaténquixtiliztli (S) || ~ el precio de una mercancía tlatzahtziliá (S) || ~ el porvenir tlahuehcaihto4 || 
tlahuehcaténéhua (S) 

*anuncio [m.] ~, publicación tlahtólmoyáhualiztli (S) 


*anzuelo [m.] ~ para pescar tópilli yácatepuzó ic michmáló (S) || coyolli, cuyulli (S) || ~, gancho 
ácatepuzótl (S) || ~, sedal michcoyolli || michpihpilólóni (S) || tepuzcohcólli || tepozcohcólli || 
tepozcólólli (S) 


*añadidura [f.] tlaaquilo || pihuic (T) 
*añadir [vt.] ~ lo que falta ahxiltiá (M) || ~ chile a un manjar o guisado chillótiá (M, T) || aplic. chillótiliá || 
psv. chillótiló || ~ algo a una escritura, proponer tlahtláliliá (M: también como vrefl.) || ~, ajustar, 


aumentar tlapihuiliá (M, T) || ~, ajustar vt. tlazálóltiá (T) || añado (algo) nicualaquiá (S) || nicahxiá, 
nitlaahxiltiá (S) || ~ otra vez tanto oc nó ixquich cualaquiá (S) || ~, reponer lo que falta mahxiliá (S) 
|| ~, acrecentar algo tlahtlapéhuiá (S) || la acción de ~ palabras... tlaaquiztli (S) || añadido tlaáquilli 
(S) || la acción de ~ algo tlaaquiztli (S) || añadido tlaaquilli || tlaahxiltilli (S) || la acción de ~ 
tlaahxiltiliztli || añadido tlacehcépanólli || palabras añadidas tlacehcépanólli tlahtólli (S) || añadido, 
escogido tlacenquixtilli (S) || añadido, repuesto tlamahxiltilli || la acción de ~ algo tlamahxiltiliztli || 
el que añade, completa algo tlamahxiltiáni (S) || añado algo || doy algo más del peso o de la medida a 
alguien nitétlapihuiliá (S) || añadido, hacinado tlatepéuhtitlálilli (S) || ~ algo tlatlatláliliá (S) || 
añadido tlahtlapéhuilli || tlahlapihuilli (S) || al ~ algo tlahtlapéhuilizticá, tlahtlapihuilizticá (S) || ~ 
palabras tlattlahtlatláliá (S) || la acción de ~ palabras falsas /comentarios erróneos tlahtóláquiliztli 
(S) || ~, completar algo tlatzontiá (S) || ~, aumentar algo tlahuálaquiá (S) || añadido huálláquilli || 
huállaquilli || huállatlálilli (S) 

*añagaza [f.] ~, cebo máxalihuiliztli (S) 

*añico [m.] hacerse ~s tehteini || hacer ~s un objeto tlatehteitza (S) || la acción de hacer ~s una cosa 
tlatzatzayánaliztli (S) 

*añil [m.] x0icpóxihu(i)tl (Z) 

*año [m.] xihu(i)tl (M, C) || abstr. xiuhcayótl || es por un ~ cexihuitl || le preguntó si iba a llover un ~ 
quilhuih in ahzo quiahuiz cë xihuitl || pronto serán dos ~s desde que ocurrió ye yauh ónxiuhtiz, in 
mochiuh || un ~ más tarde icexiuhyóc || cada ~ cécexxiuhtica (M, C, R) || estar, pasar un ~ en algón 
sitio cécexiuhtiá (M, T), cécexiuhtica (C) || (durante) un ~ xiuhpan (T, X) || algo de un ~ xiuhcayótl 
(C) || hace un ~, el año pasado xiuhtic (Z) || el ~ presente in áxcán xihuitl (S) || cada ~ 
céce/cehcexihuitl(S) || cécexihuiltica, cécexihuitl (S) || un período de lu^ años cenhuéhuehtiliztli 
(S) || un año ce(e)xihuitl (S) || tener un ~ céxiuhtiá || durante un ~ céxiuhtica || permaneceré un ~ 
allí nicéxiuhtiz (S) || dentro de un año icéxiuhyoc (S) || al tercer año yéxiuhticá (S) || cada ~ 
momonámic (S) || el ~ pasado monámiccán || ye monámicti || lo relativo al ~ pasado 
monámiccáyótl (S) || en el lapso de cuatro ~s náuhxiuhticá (S) || en el transcurso del ~ nemayán (S 
|| voc. inc.) || dos ~s ónxihuitl || al cabo de dos ~s ónxiuhyoc || tener dos ~s de edad ónxiuhtiá (S) || 
potro de dos ~s ónxiuhtiá(h) cauallo || potranca, yegua de dos ~s ónxiuhtiá(h) cihuácauallo (S) || 
algo concerniente al año pasado o a dos ~s atrás óxiuhcáyótl (S) || en este ~ in ipan in xihuitl (S) || 
~ dejóbilo pahpáquilizxihuitl (S) || ~ de perdón/de jubileo tétlapohpolhuilizxihuitl (S) || mi cosa de 
este año noxiuhcayó || hace un ~ || el ~ pasado ye cë xihuitl (S) 

*añublado [adj.] part. pas. popoyótic (T) || pupuyuctic (M: maíz añublado) || patzahuac (S) || al^o ~ (maíz, 
trigo, cacao) patzactli (M) || patzactic (C) || maíz ~ patzac (M) || ~, ajado popoyótic (S) 


*añublarse [vrefl.] popoyótiá (T: ~, pudrirse) || popoyóti (S) || ~ trigo patzachuáqui (S: el trigo) || ~, 
quemarse (los frutos) tzohuahcati (S) || añublado tzohuahcatl || tzohuayacatl (S) || ~, estropearse 
xoyahui (S) 


*añublo [m.] chiyáhuiztli (M) || cencocopi (S: voc. inc.) 

*añudar [vt.] algo añudado, prisionero tlalpilli (M) 

*apacentador [m.] ~, ganadero tlacuacualtih (S) 

*apacentar [vt.] tlahtlacualtiá (T) || aplic. tlahtlacualtiliá || psv. tlahtlacualtiló || ~ el ganado tomáhu(a) 
(M) 

*apacible [adj.] ser ~ ahquén cah iyólló (S) || yamániá (S) || ~, suave yócoxcáyóh (S) || ihuián/ yócoxcá 
nenqui (S) || ~, dulce matcánemini (S) || ~, de fácil relación tlácacemélleh (S) || ~, moderado 
tlaixyehyecoáni (S) || ~, tranquilo, feliz tlamatcánemini (S) || estar ~ (el tiempo) huellamahmani (S) 

*apaciblemente [adv.] matcá (S) || yócoxcá (S) || yólic, iyólic (S) || tlamach (S) || ~, agradablemente 
tééllelquixtilizticá (S) || téepahpáquiltilizticá (S) 

*apaciguamiento [m.] yólcéhuiliztli (S) || ~, descanso neéllelquixtiliztli (S) || ~, el hecho de calmarse 
neyólcéhuiztli (S) || ~ tlacehcéhuiliztli (S) 


*apaciguar [vt.] apaciguo a los que disputan nitétlacehcéhuiá (S) || nitétlacéhuiliá (S) || ~se céhui || 


yólcéhui || moyólcéhuiá || apaciguado céuhqui (S) || yólcéuhqui (S) || tlácaciuhqui (S) || ~ a otro 
téyólcéhuiá || la acción de ~ a alguien téyólhuelláliztli (S) || el que apacigua a la gente 
téyólhuelláliliáni (S) || ~ a alguien tétlácacihuiá (S) || el que apacigua || domador tlahtlácacihuitiáni 
(S) 


*apagar [vt.] céhui || que se apague, que sea apagado tlá céhuilóz || ~se el fuego céhu(i) (M, S) || apago (el 
fuego) nitlacéhuiá (S) || el que apaga el fuego tlacéhuiáni (S) || apagado tlacéhuilli (S) || apagado, 
desfallecido tlazotláuhtli (S) 

*apalear [vt.] ~ a otro huihhuitequíi) (M, C, Z) || apaleado (un animal de carga) tlahtlamámalpehpechtilli 
(S) 

*aparador [m.] ~ para vajilla ca*nanalóyán, ca” “alóyán (S) 

*aparato [m.] ~ respiratorio neihiyótilóni (S) || ~, boato tlacencáhualiztli || con ~ tlacencáhualizticá (S) 

*apareamiento [m.] nehnepanóliztli (S) 

*aparear [vt.] námiquiltiá (C) || pohpohtiá (M, C, R) || pohtiá (M, C) || ~, igualar a alguien ténehuihuiliá (S) 

*aparecer [vi.] uálnéc(i) (C) || néc(i) || pret. néz || psv. néxohua || nesi, pret. nes || huetz || monéxtiliá (M, 
S) || psv. néxtililó, néxtiló || cs. néxiltiá, néxitiá || apareció de nuevo en la superficie del agua hu 
Ipanhuetz [?hu Ipanhuetz?? || hacer ~ tlanéxitia || tlanéxtia || habían aparecido ónézcah || ~ a otro 
mo(i)ttitiá (M) || cuando aparece el alba in ye tlachipáhua (S) || ~, hacerse ver, mostrarse ixnéci (S) 
|| =, presentarse momantéhua (S) || esto ha aparecido recientemente quin ónéz (S) || aparezco a 
alguien, me muestro ninoténéxtiliá (S) || ~ bajo otra forma ipan/ahtleh ipan moquixtiá (S) || ~ (la 
luz del día) || amanecer tlachipáhua (S) || ya aparece el día ye ótlathuic || ye tlathuináhuac (S) || ~ 
armado tláhuiznéxtiá (S) || aparece /brilla el lucero del alba huálcholoá in citlalin/in citlalpól (S) || 
—, salir del fondo (del agua), surgir huálquiza (S) 

*aparejar [vt.] aparejas algo titlacencáhua (S) || ~ un animal de carga mazátlamámalpehpechtiá (S) || ~ 
algo tlapohtiá (S) 

*aparejarse [vrefl.] mocencáhu(a) (M) || monemachtiá (T) || aplic. nemachtiliá || aparejado, adornado 
tlacencáhualli (M, C) 

*aparentar [vt.] aparento juventud, me hago pasar por joven nipiltóntliipan ninéhua (S) || ~ de ser bueno 
yécnequitiuh (S) || ~, brilar moyóllótiá (S) || aparento ignorar algo 
ahninotla /ahnicniximatcánehnequi (S) || ~ estar muerto momiccátoca || momiccátlapiquiá (S) || ~, 
fingir que no se oye nacatzatzanehnequi (S) || el hecho de ~ ser bueno o perfecto neyéctlapiquiliztli 
(S) || aparento no ver ahnicnothuicánequi/ thuicánehnequi (S) || aparento que sé algo 
nicnothuiyetica (S) 

*aparente [adj.] ~, visible ithualóni (S) || nézqui || ser ~ nézticah (S) 

*aparición [f] ~ nocturna, espectro, fantasma yohualtétzáhuitl (S) || ~, manifestación itlah ipan 
nequixtiztli (S) || ~, acción de mostrarse netéittitiliztli, neténéxtiliztli (S) 

*apariencia [f.] itlachieliz (lit. su manera de mirar) || nequetzaliztli (Z) || néxiliztli (S) 

*apartado [adj.] part. pas. nóncuahcuah (T) || ~, separado, poco estable, movedizo mihcuaniáni, 
mihcuanihqui (S) 

*apartamento [m.] ~ del palacio real donde residía el mayordomo encargado de llevar las cuentas de los 
depósitos y subsisteñcias de maíz que se conservaba para el aprovisionamiento del país petlácalco 
(S) 

*apartar [vt.] (i)hcueniá (T) || nóncuahquixtiá || ~se mo(i)hcuaniá (M, T) || ~se de algo huehcapahuiá (M, 
R) || ~se de la virtud chicopetón(i) (C) || ~se monóncuahxeloá (T) || ~, separar tlamanxeloá (Z: 
también como vrefl.) || ~, esconder cemiániliá (S) || ¡apártate! ximihcuanil || apartado, separado 
tlacehcentlamantilli (S) 

*aparte [adv.] nóncuah (S) || nónóncuah (C, R) || nohnóncuah (R, S) || noncan (GLLN 66) || nencuah (T: a 
un lado) || cécentlamancá (S) || en un lugar ~ cecni (M) || céco (Z) || ceccá(n) (S) || poner ~ 


cécotláliá || (mo)nóncuahtláliá (T, M) || nohnóncuah (R, P) || nónóncuah (C) || nóncuah (M, C, R, T) 
|| nencuah (T, C) || está ~ nóncuahcah (T) || algo ~, diferente cecniquizqui (S) || está ~ iyohca cah || 
zan iyohca (S) || ponerse ~, separarse nóncuah quizqui (S) || puesto aparte tlätlamanticä (S) 

*apasionarse [vrefl.] moyólcocoltiá (S) || me apasiono por algo nonnomati, itech ninomati (S) || ser 
apasionado, estar acostumbrado a algo máxalihui (S) 


*apaste [m.] quexahpáztli (Z) || ~, lebrillo de madera que se usa para lavar el oro cuauhahpáztli (S) 
*apatía [f.] aoc neéhualiztli (S) || con ~ äyäxcänyöticä (S) || ~, pereza tlatlatziuhcáchihualiztli (S) 
*apático [adj.] yölmictoc (Z) || volverse ~ cuetlaxihui (S) || ~, perezoso tlatlatziuhcächïhuani (S) 


*apear [vt.] ~, medir la tierra tláltamachihua (S) || apeado, medido tlatlälpöuhtli (S) 

*apechugar [vt.] ~ contra alguno cuitihuetz(i) || mo cuitihuetz(i) (M) 

*apedazar [vt.] apedazado tlachihchitl (S) || tlahtlatlamánililli (S) || el que apedaza || remendón 
tlahtlatlamánilih || tlahtlatlamánidani (S) 

*apedrear [vt.] mótla (M) || psv. mótlaló || mohmótla (M, Z) || aplic. móchiliá momotla, pret. momotlak || 
tehui (GLLN 47) || cp. tetl piedra (GLLN 47) || tepachoá (M, B) || psv. tepachóló || ~, aventar, lanzar 
piedras a tecaltiá (vt: T) || aplic. tecaltiliá || psv. tecaltiló || la acción de ~ a alguien témoótlaliztli || 
témohmoótlaliztli || tétehtepachóliztli (S) || el que apedrea a alguien témótlani (S) || 
tétehtepachohqui, tétehtepachoáni (S) || apedreado, golpeado con piedras tlamohmótlalli (S) || lo 
apedrea (formas dial.): kite?alti (Mor 7) || kikatili ka te (Gro 13) || ki(kwa)tepatshoá (Hgo 2) || 
kitepatshuwa (Ver 1) || okimaka se telaso (Gro 15) || ktimaka' (Pue 9) || timagatika te (Gro 14) || 
kimakate? (Ver 2) || kimakatika ka te (Mex 9) || temaga' (Tlax) || kitemaka (DF 3, Mex 2, Mor 1) || 
imakas se té (Mex 10) || kimahkawi? (Hgo 3) || kitemo?a (DF 1) || kitemomo?a (Pue 4) || 
kimohmo:tak (Ver 7) || ntemolak (Mor 8) || okitemo?al (Hgo 8) || kitemu?a (Mor 2) || kimo?ak (Hgo 
7) || kitemu?a ' (Gro 11) || kilamulatika ka se n tel (Mex 3) || kitimo?a (Pue 18) || kitemo:?a (Gro 10) 
|| khtimo'?a' (Pue 8) || kimohmota' (Pue 15) || nikhmomo'ta (Pue 13) || kimo'mwi?a' (Ver 8) || 
kitetemo?a' (Mor 3) || kitemomo?a (Pue 4) || kimo'mo:?a' (Pue 21) || kimolatiza (Mor 6) || 
kimolahtiga (Mich 1) || kimotatok katet (Pue 10) || kimola ' (SLP 3) || kimula (Mich 2) || nihmu?ak 
(SLP 0) || kimo:?ak (Hgo 6: lo apedreó) || kimohmo:t (Dgo) || o0?imu?ak i?a te? (Mor 5) || te 
muhmutak (Gro 12) || kimo:?a katet?? (Hgo 5) || kimota (Nay) || okimo?ak (Gro 1) || yakimu?a (Gro 
2) || kimo?a' (Gro 4) || onikmo:?ak (Gro 5) || tehmu?ak (Gro 6) || kimomu?a (Pue 3) || kikwamula ' 
(Hgo 4) || kikwamota ' (Ver 5) || kikwamo?a' (Pue 1) || kikwamo?a (Pue 2) || kimohmo?a (Gro 8) || 
khtimomo?atok (Pue 11) || kitamomo?a (Gro 7) || kite 'cona' (SLP 1) || kitecuna (Hgo 1) || 
kitecomo?atok (Pue 20) || onikmo?akate? (Mor 4) || gihtemimat (Sal) || kitemi (Mex 5) || kitemikti 
(Mex 1) || kitemiktiá (Ver 9) || kitetemi(y)a (Oax 1) || okitéte?i' (Oax 2) || nikhteteOk (Pue 6) || 
kitepopo:cak (Ver 6) || kitetema' (Pue 7) || kitematshtia ' (Pue 19) || okiteshkalhwike (Gro 3) || 
kitewia' (Ver 10, Pue 17) || tekwinilia ika te? (Pue 22) || keLamoLatekat (Sal) || nikwanotak (Pue 
14) || shtakmotilihte ' (Pue 5) || onishtoteli (Mex 6) || kitikwini'tika (DF 2) || mahawli (Ver 4) 

*apego Im el ~ a una persona poderosa tépam nechicáhualiztli (S) || el ~ /afecto que se tiene por alguien 
tétlazohtla(a)liztli (S) || no tiene apego a nada ahtleh quitlazohtla (S) 

*apelación [f.] tlacuepaliztli (Z, M, S) 


*apelar [vi.] tlacuep(a) (Z, M) || ~ a oc ceccán/oc cë ixpan/ oc ceppa motéilhuiá (S) || ~, invocar a Dios en 
la gracia tétlateohnónochiliá (S) || apelado tlanótzalli || tlanótztli (S) 
*apellido [m.] ~ de familia netzahtzililóni (S) || ~, sobrenombre óntetócáitl || tu ~ móntetócá (S) || ~, 


segundo nombre ic óntetl tócáitl (S) 

*apenado [adj.] estar ~ motequipachoá (M) || está ~, sometido a pruebas dolorosas quiyólihtlacoá (S) || 
estoy ~ /entro en funciones nicána notequiuh (S) 

*apenar [vt.] los que apenan a los demás con sus reprimendas tétozquitehténqueh (S) 

*apenas [adv.] zantequitl (GLLN 75 || M 14) || ayocáxcán (ay + oc + áxcán) || quiyé || quiyéhua (S) || ~ 
llegó, no hizo sino llegar zantequitl oacico || ayáxcán (~, con dificultad, lentamente) || yéquin (Z) || 


él comió apenas y salió en seguida zan tequitl ótlacuahco niman óyah (S) 

*apeo [m.] ~, puntal tlacuauhtlahxillótilóni (S) 

*apercibir [vt.] tlalhuiá (M, C) || aplic. tlalhuiliá || ~se mo cencáhu(a) (M) || monemachtiá (M) 

*apestar [vi.] dejar ~ (i)hyáliliá (T) || aplic. (i)hyälililiä || psv. (i)hyálililó || ~, oler mal ihya, ihyáya (S) || 
algo que apesta ihyác (S) 

*apestoso [adj.] tzohyác 


*apetecer [vt.] ~, desear a una persona téixéléhuiá (S) || ~ algo quilnámiqui (S) || apetecido tlaéléhuilli 
(S) 

*apetecible [adj.] tétlanectih (S) 

*apetencia [f.] ~ de gloria mahuizótótoquiliztli (S) || ~, deseo tlaéléhuiliztli (S) 

*apetito [m.] tlaéléhuiliztli (M, C) || ~, hambre mayánaliztli (S) || ~, ganas de comida sabrosa 


huélicanequiliztli (S) 

*apetitoso [adj.] ~, sabroso huelmachóni (S) 

*apiadarse [vrefl.] ~ de alguien mo(i)enóitta (M, S T) || tétlaócolia || que el Señor se apiade de mí un 
poquito más má móztla, má huiptla néchonmotlaócoli in Totéucyo || me apiado de la suerte de 
alguien téca nitlaocóya (S) 

*ápice [m.] ~/cima de una choza xahcalcuáhuitztli (S) 


*apilar [vt.] tétém(a) (M, Z) || ~, amontonar cosas tlatepéuhtitláliá (S) || ~, hundir, comprimir cosas 
tlatétéuhaquiá (S) || apilado, amontonado tlacenténtli (S) || ~se motlálhuiá (S) || ~ tierra tlatlálhuiá 
(S) 


*apiolar [vt.] ~ (a los animales) téicxilpiá (S) || apiolado mocxiilpihqui || mocxitémecanihqui (S) 

*apisonar [vt.] ~ el terreno para levantar un muro tlatlálmana (S) || apisonado tlatlálmantli (S) || 
tlahtlacuáuhquitzquilli || tlahtlacuáuhtzitzquilli || la acción de ~ algo tlacuáuhquitzquiliztli || el que 
apisona algo talhtlacuáuhquitzquiáni (S) || tlahtlacuáuhtzitzquiáni (S) 

*apitonarse [vrefl.] mozónéhu(a) (M, T || también como vt.) 

*aplacamiento [m.] tlacéhuiliztli (S) 

*aplacar [vt.] ~se el enojado céhu(i) (M, C) || ~ al enojado céhuiá (M) || aplic. céhuiá || tlacecéhuiá (M, T) 
|| aplic. tlacecéhuililiá || psv. tlacecéhuililó || ~, cahnar tlayóllohcéhuiá (Z) || yólcéhuiá (T: también 
como refl.) || ~se yölcëhu(i) (M) 

*aplanado [m.] ~, nivelación tlahueltëquiliztli (S) 

*aplanador [m.] tlaáhuitecqui (S) 

*aplanamiento [m.] tlaixtéquiliztli (S) || tlálmanaliztli (S) 


*aplanar [vt.] ~, alisar tlamanizoá (Z) || ~ la tierra tlacuentéca (S) || ~se mocuentéca (S) || ~ algo con 
argamasa espesa tlaixcoquipehpechoá (S) || ~ algo tlaixyéctiá || tlaixmana (S) || ~, enlucir algo 
tlaixpepechoá (S) || ~, alisar algo tlaixtéma (S) || ~, nivelar algo tlameláuhcáitta (S) || ~, rasar, 
nivelar algo tlapepeyáhua (S) || ~, llenar un foso de tierra para otro tétlatacaxpolhuiá (S) || ~ la base 


de un edificio || hacer una avenida tlatepechmana (S) || aplanado, nivelado tlaätëzcamantli (S) || el 
que aplana con argamasa tlaixáhuiáni || tlaixámátiloáni (S) || aplanado tlaixámátilólli || tläïxähuilli 
(S) || tlaixmanalli || tlaixmantli || tlaixtéhuilli || tlaixtécaliztli || tlaixtéctli || tlahueltéctli (S) || la 
acción de ~, bruñir tlaixmanaliztli, tlaixmaniliztli || la acción de ~, enjalbegar algo tlaixpehpechillótl, 
tlaixpetzóliztli, tlaixpetláhualiztli (S) || el que aplana, nivela tlaixpexóniáni || tlaixtécac || tlaixtécani 
(S) || la acción de ~, nivelar tlaixcuáhuiliztli || tlaixtémitiliztli (S) || ~, allanar el terreno tlatlálmana 
|| aquel que aplana /nivela la tierra tlálmanani (S) || ~, nivelar algo tlatlameláuhciitta (S) || en el 
tiempo de ~ los campos de maíz después del primer laboreo tlacaxpólólizpan (S) || el que 
aplana/alisa el suelo tlacaxpóloáni (S) || aplanado tlacaxpólólli (S) || la acción de ~, alisar el suelo 
tlatacaxpólóliztli (S) || aplanado tlatlálmantli (S) || ~ algo tlahueltéca (S) 

*aplastar [vt.] patlachoá (T, Z, X) || aplic. patlachilhuiá || ~se patlachihu(i) (T) || mopatlachoá (T, Z, X) || 
~se la cabeza mocuäpatlachoä || aplic. cuápatlachilhuiá || psv. cuäpatlachölö (T) || tiltláliá (Z) || ~ 


con el pie tlaicximatiloá (S) || ~ debajo de los pies tlaicxixacualoá || tlaicxipohpóhua || 
tlaicxiquehqueza (S) || ~ los terrones tlapayána (S) || cuápayána in tláltetl, in zacatzontetl (S) || ~, 
pulverizar algo tlatetextiliá (S) || ~ algo bajo piedra, machacar tlatexacualoá (S) || la acción de ~ 
algo con los pies  tlaicximatilóliztli || tlaicxipohpóhualiztli ||  tlaicxiquequezaliztli || 
tlaicxixacualóliztli(S): ~, desmenuzar la tierra tlálmoyáhua (S) || la acción de —/romper algo 
tlapitziniliztli (S) || aplastado, roto tlapitzinilli (S) || ella aplastó la cabeza del demonio 
óquimocuáxaxamachtih in tlácatecolótl (S) 

*aplaudir [vt.] momácapániá (Z, C) || mátlaxcalhuiá (S, T) || mátlaxcaloá (T) || mátlatlaxcaloá (M) || 
momácacapatza (S) || momátlahtlatza || ~ de alegría, de gusto momátlahtlaxcaloá (S) 

*aplazamiento [m.] ~, retardo tlanechcatlázaliztli (S) || tlahuehcáhualiztli (S) || ~ huehcáhuitiliztli (S) 

*aplazar [vt.] huehcatláz(a) (R, S) || ~, posponer algo tlamómoóztlatláza (S) || aplazado tlanechcatláztli (S) 
|| tlahuehcatlázalli || tlahuehcatláxtli || tlahuehcáhualli (S) || el que aplaza tlahuehcáhuani (S) || ~, 
diferir algo tlahuehcatláza || tlahuehcatláztiuh || tlahuehcáhua (S) || tlahuéhuehcatláza (S) 


*aplicación [f.] ~ de algo a sí mismo, apropiación neyohcatiliztli (S) || netlatquitiliztli (S) || ~ personal 
neixcohyántiliztli (S) 
*aplicar [vt.] pachoá (M, T, Z) || ~se mopachoá || ~ para si mismo moáxcátiá (M) || nota: el sufijo de vt. 


huiá (a menudo formando pareja con el suf. de vi. oä) tiene también el significado de aplicar || ~se 
totalmente en un negocio tlacemmati (S) || aplico la ley del talión tépan nitla/niccuepa (S) || tépan 
nictlachiyaltiá(nictlachiyeltiá (S) || aplicado a sí mismo neyohcatilli (S) || neixcohyántilli (S) || aplico 
diferentes remedios para combatir una enfermedad nictlanehnepanilhuiá (S) || aplicado 
netlatquitilli (S) || ~se, esforzarse mocuappiloá (S) 

*aplomar [vt.] aplomado, medido tlaixhuilli (S) || el que aploma tlahtlameláuhcáittani (S) 

*apocado [adj.] part. pas. ser ~ m(o)ixtelquetza (S) 

*apocar [vt.] ahtlehtiá (M, R) || ~se (vendiendo barato) áhuilquixtiá (M) || ~, achicar, no dar importancia 
a ehéhuita (Z) || ~ lo que otro dice o hace pátzoá (M) 

*apócrifo [adj.] escritura apócrifa iztlacatlahcuilólli (S) 

*apoderarse [vrefl.] me apodero de ello nicnoáxcátiá (S) 

*apolillarse [vrefl.] metóllohua (S: voc. inc.) || metólcualó (S) 

*aporrear [vt.] cuauhtema (Z) 

*aportar [vt.] aporto lo que es debido nontlacáhua (S) || el hecho de ~ el tributo téquicáhualiztli (S) || la 
acción de ~ el tributo tlahcahualiztli (S) || ~ algo tlahuálhuica (S) 

*apostasía [f.] netlaneltoquilizcáhualiztli (S) 

*apostemar [vrefl.] témaloá, témalloá (S) 

*apostura [f.] ~, gravedad neixtililiztli (S) || ~ || buen aspecto huelnézcáyótl || tu ~ mohuelnézcá (S) 

*apoyar [vt.] ~ el brazo en algo frech momátlaquechiá (T) || ~se quechiá (T) || moquechiá || mátlaquechiá 
(C, T, Z) || máquechiá (Z) || ~, favorecer (mo)tlácachihu(a) (T, Z, M) || aquiá (S) || huapáhua || apoyo 
a los pecadores niquihuapähua in tlahtlacoänimeh (S) || apoyo a alguien ante otro tëtlan 
nitëcalaquiä (S) || ~se en el crédito de una persona poderosa ïtech mochicähua (S) || ~se con fuerza 
en los pies motla(i)cxiliä (S) || ~, animar, estimular a otro téyóllapaltiá (S) || tëyöllötlapaltiliä (S) || 
apoyado monámic (S) || mopic (S) || ~se monämiqui (S) || ~ algo sobre una base tlanelhuayötiä (S) 
|| ~ una cosa contra otra tlanetechpachoä (S) || ~, ayudar a alguien tëpalëhuiä (S) || ~se en el favor 
de una persona poderosa tëtech cuauhyöhua (S) || ~ algo tlaquechiá || ~se motlaquechiä (S) || el 
que apoya a alguien frente a otro tëtlan tëcalaquiäni (S) || ~se en alguien tëtech motlahpaltiliä (S) || 
~ una cosa tlatlahpaltiliá (S) || apoyado, sostenido tlacuauhtlahxillótilli || tlacuauhtézacatilli (S) || el 
que apoya/sostiene algo tlacuauhquechiliáni || tlacuauhtlahxillótiliztli || tlacuauhtlahxillótiáni (S) || 
apoyado, fortificado tlatlahtohquillötilli (S) || apoyado, apuntalado tlatoctilli (S) || ~ enérgicamente 
un asunto motlahtölchicähua (S) || ~ a alguien tëtlahtölchicähua (S) || el que apoya algo en una 
autoridad tlatzinichótiáni || tlatzinichótihqui (S) || ~, sostener, apuntalar algo tlatlahxillötiä (S) || 


me apoya, me favorece notlocpa éhua (S) || ~se motlatzitzquiltiá (S) || ~se en alguien tétech 
motlatzitzquiá (S) || ~ alos demás téhuapáhua (S) 

*apoyo [m.] tétlan aquiliztli (S) || ~, parapeto muy bajo áténántóntli (S) || fueron dándose apoyo 
mutuamente ónetechántiyahqueh (S) || ~ de madera, puntal cuauhtlahxillótl (S) || ~ dado a alguien 
ante otra persona tétlan téaquiliztli (S) || acto de ~ téchicáhualóni (S) || ~, ánimo dado a alguien 
téyólchicáhualiztli || téeyóllapaltiliztli (S) || ~, ayuda, socorro téoquichtililiztli (S) || ~, ayuda 
tépaléhuiliztli (S) || ~, estímulo tétlapaltiliztli (S) || ~, misericordia tétlaócoliliztli (S) || poner un ~ 
tlatetzontiá (S) || ~, soporte tlamámallótl (S) || ~, ayuda, protección tlapaléhuiliztli (S) || con ~ 
tlapaléhuilizticá (S) || ~, sostén tlacuauhquechililiztli || tlacuauhnäpalöliztli (S) 

*apreciar [vt.] (mo)tláicachihu(a) (T, Z, M) || ~se mucho azan momati (S) || no aprecia a nadie ayác 
compöhua || ~ mucho una cosa tlacuililtiá (S) || ~se moyéquitta (S) || lo aprecio nitlayéhuaitta, 
noconyëhuaitta (S) || ~, temer a algo tlaimatticah (S) || ~ a alguien téitta || tëmahuizmati || lo 
aprecio poco o nada zan niman ahtleh ipan niquitta (S) || te aprecio mucho cah zan tichálchihuitl, 
titeóxihuitl ipan nimitznomachitiá (S: te veo como una joya preciosa) || ser apreciado, tener honores 
monacaztiá (S) || ~ mucho algo/a alguien tla/ténecuiónolmati (S) || apreciado ipan neyólnótzalli (S) 
|| ~ mucho una cosa tlanetlamachtilmati (S) || el que aprecia, considera alos demás ontépóhuani (S) 
|| ~se, estimarse || ser altanero mopóhua (S) || él/ella no aprecia a nadie ayác compóhua (S) || ser 
apreciado póhui, ompóhui (S) || no es apreciado ahcán/ahtleh ompóhui (S) || ser apreciado, 
honrado mocuáuhtiá (S) || ~, elogiar algo tlaténéhua || tlatéenyótiá (S) || ~ mucho una cosa 
tlatlazohcámati (S) || tlatlazohtiliá (S) || el que aprecia algo tlatényótiáni (S) || ~ el sabor de una 
comida tlahuélicamati || ~ a alguien téhuéicámati || ~ mucho a alguien téhuéimati || ~se mucho 
mohuéicámati || mohuéimati (S) 

*aprecio [m.] tétláicachihualiztli (Z) || ~, apreciación nettaliztli (S) || ~, genealogía ilustre, señorío téucyótl 
(S) || digno de ~ ahmo tzitzquilóni (S: lit. lo que no se puede tocar) 

*aprehender [vt.] téána || ontéána (S) || ~ alguien, tomarlo como prisionero de guerra tëyäöäna (S) || 
motémáltiá (S) || ~, encerrar a alguien téilpiá (S) || ~ a alguien téixpan téquetza (S) || el que 
aprehende/hace prisionero a alguien téahcini (S) || aprehendido, retenido tlayacánamictilli (S) || 
aprehendido, capturado con red tlamátlahuilli (S) 

*aprehensión [f.] tlamotzolquitzquiztli (S) 

*apremiar [vt.] ~ a alguien tépátzoá || tépátzmictiá || apremiado pátzmicqui (S) 

*apremio [m.] con ~ tétlacuitlahulltilizticá (S) 

*aprender [vt.] momachtiá || psv. machtiló || aprendo algo de alguien tétech niquitta (S) 

*aprendiz [m.] momachtihqui (M, S, Z) || momachti, momachtiáni (S) 

*aprendizaje [m.] nemachtilli (C) 

*aprensar [vt.] pátzca (T) 

*apresar [vt.] natzcuáltiá (Z) || äna || apresas al ladrón ticána in ichtequini || apresáis al ladrón ancána in 


ichtequini || apreso a los ladrones niquincui in ichtequinimeh || ~, asir tlamotzóltzitzquiá (S) || 
apresado, atado tlalpilli (S) 
*aprestado [adj.] ~, dispuesto mochihchihuani, mochihchiuhqui (S) || ~, arreglado tlacencáhualiztli (S) 
*aprestar [vt.] ~se para la guerra moyáóchihchihua (S) || ~, arreglar algo tlayécchihchihua (S) || 


tlacualcántitiá (S) 

*apresto [m.] necencáhualiztli || con ~s necencáhualizticá (S) || ~s, preparación nemaniliztli || ~s para un 
festín ic nemaniliztli (S) || ~, disposición tlacehcencáhualiztli (S) || ~, esp. de cola hecha con maíz, 
para preparar las telas tlatexótl (S) 

*apresuradamente [adv.] tlaczalizticá (S) 

*apresurar [vt.] totótz(a) (M, C) || ~se m(o)icxicuauhtiliá (S) || al ~se totóquilizticá (S) || ~ a alguien 
tétotótza (S) 

*apresurarse [vrefl.] ihciuhtiuh || moihcihuitiá || mo(i)hcihu(i) (Z, S, M) || psv. (i)hcihuihua || aplic. 


(i)hcihuiliá || cs. (i)hcihuitiá || moteuimattiuh (S) || te apresuras tihcihui || apresórate, por favor má 
xihcihui || apresurate, por favor, si quieres tlá xihcihui || apresórense, por favor! xihcihuicán || estoy 
apresurándome nihcihui || déjame apresurarme má nihcihui || valdría más que me apresurara má 
tél nihcihui || apresurémonos má tihcihuicán || él se está apresurando ihcihui || que se apresure él 
má ihcihui || alguien se apresura ihciuhcá || ~ , ir aprisa, correr totóca (M) || totóyoca || 
totócatihuetzi || totócatiuh || ~ a acarrear zahzaca (M, C) || me apresuro, me adelanto achtopa 
niyauh || ~ a entrar calactihuetzi || me apresuro ninocécencáhua (S) || ~, moverse mocuehchiniá (S: 
voc. inc.) || apresurado, emprendedor ihciuhciyóh (S) || ihcihuini, ihciuhqui (S) || ~, andar aprisa 
ihuihcini (S: voc. inc.) || apresurado, loco mohcipól (S) || apresurado, inquieto mohcipól (S) || me 
apresuro nompilcatoc (S) || ~se, avanzar quizqui (S) || la acción de ~ tlaczaliztli (S) || ~ a hablar 
tlahtotihuetzi || tlahtotiquiza (S) || ~, andar apresuradamente ixquiquiztiuh (S) || ~ en hacer una 
cosa huicini (S) 

*apretado [adj.] piciltic (T: p. ej. un tejido, tela, un ayate) || tintoc (Z) || está ~ tilinticah (T) || algo o 
alguien ~, súbdito tlapachólli (M, C) || ~, apoyado mopic (S) || ~, estrecho pitzcoyónqui (S) || ~, 
denso tetzáhuac || apretado, amontonado tlacahcatzalli (S) || ~, estrechado tlacototzólli (S) || ~, 
agarrado tlamotzolquitzquilli || tlamotzoltzitzquilli (S) || ~, presionado tlapachólli (S) || ~, prensado 
tlatepitzólli (S) || ~, fuertemente prensado tlatehteppachólli (S) || ~ fuertemente || denso tlatiláuhtli 
|| ~ fuertemente con la mano tlatilinilli (S) || apretado, estrechado tlatzólólli (S) || ~, golpeado, 
tocado, estrujado tlatzotzontli (S) || ~, estrecho tzóltic (S) 

*apretar [vt.] pachilhuiá (M, B, C) || pachoá (M) || tiliniá (M, T) || mátzoá || mátoloá (M) || ~le a uno el 
cuello y matarlo así cócohpátzmictiá (T) || ~ con las manos mápachoá || ~ con el puño mápiquíi) 
(M, C) || ~se la barriga mopachoá (M) || ~, ablandar, abollar pátzoá (M) || psv. pátzóló || ~se la 
gente mopopótzoá (M, Z) || ~se tilin(i) (M, T, R) || mátzoá (M) || mátoloá (M) || ~, hundir, hollar la 
tierra actitläza (S) || ~, atar con fuerza tlacahcatza (S) || ~, oprimir tlacachuiä (S) || le aprieto el 
collar al caballo nicavalloyacailacatzoä (S) || ~, comprimir tlacemicxötla (S) || lo aprieto, presiono 
ipan nicholoä (S) || me aprietan los zapatos nëchcocoä in cactli (S) || ~se, amontonarse micza (S) || 
~ algo con las manos, asirlo tlamäpachoä (S) || el que aprieta los dientes motlantzitziquilo(h) (S) || 
~le la lengua a alguien tënenepilcuäppachoä (S) || ~ varias cosas juntas tlanetechpiqui (S) || el 
hecho de ~ los dientes cuando uno está encolerizado netlahtlancuäliztli (S) || ~se el vientre 
mopachoä || ~, gobernar, mandar a alguien tëpachoä (S) || ~se contra alguien tëtech mopachoä (S) 
|| andar muy apretados (soldados de un escuadrón) panócuitiuh (S) || ~, torcer ropa mojada 
tlapätzca (S) || ~, prensar, ablandar fruta mojada tlapätzilhuiä (S) || ~se (la muchedumbre) 
pehpexócatihui (S) || ~se mopopótzoá (S) || ~lo ipan moquetza || ~se moquequetza (S) || ~ los 
labios, cerrar la boca motémpiqui (S) || ~, cargar algo tlatepächoä (S) || ~, estrujar en extremo una 
cosa tlatepitztláliá || ~ algo fuertemente en la mano tlatepitzitzquiá (S) || ~, oprimir, calandrear 
tlateteppáchoá (S) || ~ mucho algo tlatétéuhaquiá || tlatétéuhpachoá (S) || ~ algo con fuerza entre 
las manos tlatétéuhquitzquiá || tlatétéuhtzitzquiá (S) || ~, golpear con piedra, prensar algo tlatehuiá 
(S) || ~, extender algo tlatiliniá (S) || la acción de ~ algo tlacahcatzaliztli (S) || el que aprieta 
fuertemente algo tlacahcazilpiáni (S) || la acción de ~ con los pies tlacxiquequezaliztli (S) || 
tlaicxiquequezaliztli || tlaicxixacualóliztli (S) || el que aprieta/agarra algo con la mano tlamápiquini 
|| la acción de ~ algo con la mano tlamápiquiliztli (S) || ~ los dientes con cólera motlancuá (S) || el 
hecho de ~ algo tlapachóliztli (S) || tlapahpachóliztli (S) || apretado, prensado tlapátzólli || 
tlapátzmictilli (S) || la acción de ~, prensar algo tlapátzoliztli (S) || ~ algo con la mano 
tlatlacuáuhquitzquiá (S) || el que aprieta/prensa con fuerza una cosa tlatehteppachoáni || 
tlatehteppachohqui || al ~ fuertemente tlatehteppachólizticá (S) || la acción de ~ fuertemente algo 
tlatehteppachóliztli (S) || el que aprieta/aprensa algo tlateteuhtzitzquihqui || tlateteuhtzitzquiáni || 
tlatiliniáni (con la mano) || tlateteuhilpihqui || tlateteuhquitzquih || tlateteuhquitzquiáni || apretado 
fuertemente tlateteuhquitzquilli || tlateteuhtzitzquilli || la acción de ~ fuertemente algo 


tlateteuhquitzquiliztli || tlateteuhtzitzquiliz tli (S) || apretado fuertemente con la mano tlatilinilli (S) 
|| ~ los dientes con cólera motlatlancuá (S) || ~, prensar, hundir algo tlatzihtzitzquiá (S) || ~, 
encoger, comprimir algo tlatzóloá (S) || ~se el traje para trabajar con más soltura moxincuiloá (S) || 
~, comprimir algo tlaxihxili (S) 

*apretujar [vt.] ~se tilini (S) || lugar donde se apretujan tlacentémalóyán (S) || ~se motzopa, motzupa (S) 


*apretura [f.] monámiquiliztli (S) || mopiquiliztli || ~ de la multitud ipam mopiquiztli (S) 

*aprisa [adv.] (i)hciuhcá (M) || nénquén (Z) || uno que anda ~ (i)hcihuic (Z) 

*aprisionar [vt.] téntzacu(a) (Z, M) || ~, encarcelar a alguien tétzahtzacua (S) || aprisionado, atado 
tzicauhqui (S) 

*aprobación [f.] tétlayéccaquiliztli (S) || tétlahuelittiliztli || tétlahuelcaquil(iDiztli (S) || con 


tëtlahuelcaquilizticä (S) 

*aprobar [vi.] apruebo || estoy satisfecho ninocaqui, nonnocaqui (S) || lo apruebo noyóh ipan yauh (S) || 
nitlayéccaqui (S) || eso se aprueba tépan iti/itiya (S) || el que aprueba la opinión de otro 
tétlahuelittiáni || tétlahuelcaquiáni (S) || el que aprueba tlayéccaquini || tlahuelcaquini (S) || 
aprobado tlayéccactli || tlahuelittalli (S) || el que aprueba algo tlacualittac || tlacualittani (S) || 
tlahuelittani, tlahuelittac (S) 

*apropiación [f.] ~ de bienes neáxcátiliztli (S) 

*apropiado [adj.] ~ para si mismo netlatquitilli (S) 

*apropiar [vt.] ~ para si mismo motlatlatquitia || moáxcátiá (M, S) || ~ para otro tétlatlatquitia || ~se de 
algo motechtiá (+ ob/) (T, M) || motlatquitiá (M) || me apropio tu casa, vivo en ella nicnocaltiá in 
mocal (S) || me apropio algo nicnocuiliá, ninotlacuiya (S) || ninotlayohcátiá (S) || apropiado 
neyohcatilli (S) || ~se, bromeando, de los bienes ajenos monelchihua (S) || moneltoca (S) || ~se algo 
tlanéncui (S) || me apropio de algo nicnotechtiá (S) || ninotlatlatquiá (S) || me apropio de los bienes 
de otro nicnotlatquiá in téáxcá (S) 

*aprovechable [adj.] ~, ol monequini (S) 

*aprovechamiento [m.] nezcaliztli (M, C) 

*aprovechar [vt.] ~se uno solo moixcahuiá (M, C) || ~ una medicina pahchihuiá (C, R) || me aprovecho 
solo de una cosa nicnixcahuiá (S) || él (lo) ha aprovechado dixcohuetz (S) || ~, sacar provecho de 
algo tlamahuizohua (S) 

*aproximación [f.] ~ de vocablos tlapohpohtiliztlahtólli || tlapohtiliztlahtólli (S) 

*aproximadamente [adv.] canah || ahzoquen || son ~ diez canah mahtláctli || ~ cinco veces achi ye iuhqui 
mácuilpa (S) 

*aptitud [f.] neixcahuilli (S) 

*apto [adj.] ~ para afirmar tlaneltililóni (S) 

*apuesta [f.] ~, envite netlahtlaniliztli (S) || ~, postura huálláquilli (S) 

*apuntalar [vt.] ~ una casa tlacuauhnápaloá (S) || ~ algo tlacuauhquechiliá || tlacuauhtezacatiá (S) || ~ 
algo tlacuauhtlahxilótiá (S) || ~, cortar piezas de madera cuauhxima (S) || apuntalado, sostenido 
tlacuauhtlahxillótilli || tlahuapáhualli (S) || tlacuauhnápalólli || el que apuntala algo tlatoctiáni || 
tlacuauhtlahxillótiáni || tlacuauhquechiáni (S) || la acción de ~ algo tlacuauhté( n)zacatiliztli || 
tlacuauhnápalóliztli || tlahuapáhualiztli || apuntalado, sostenido tlacuauhquechililli || tlatoctilli (S) || 
~ un muro, una casa tlaquechillótiá (S) || apuntalado, sostenido tlatlahxilótilli (S) || la acción de ~, 


duplicar algo tlatoctiliztli (S) || ~, sostener algo tlatlahxillótiá (S) || ~, doblar, fortificar algo tlatoctiá 
(S) || ~, sostener algo tlatóquillótiá (S) 
*apuntar [vt.] (iyttiliá (T) || (tztiliá (C) || ~, retoñar, crecer cuecuepoca (S) || apunto ipan niquitta (S) || ~ 


con una piedra tlamótla (S) || apunto el golpe nicquechiá (S) || apunta el día tláhuizcaléhua (S) 
*apurado [adj.] (i)hciuhtoc (Z) || nénquén (Z) 
*apurarse [vrefl.] cuehcihu(i), cuecihu(i) (T) || psv. cuehcihuihua || cs. cuehcihuitiá || ~ a trabajar 
chicáhuiliá (= aplic. de chicáhua fortalecer) || aplic. chicáhuililiá || psv. chicáhuililó 


*aquel, aquella, aquellos, aquellas [pron.] dem. në (Z,T, X) || ón || eh || mon || (y)eh (M, C) || (Nehhuátl, pl 
(y)ehhuán, (y)ehhuántin || yo soy aquel eh (n?( eh)?) || tú eres aquel teh || él es aquel/ella es 
aquella yeh || nosotros somos aquellos tehmeh || ustedes son aquellos amehmeh || ellos son 
aquellos, ellas son aquellas yehmeh || aquél... que... in áquin, pl in áquihqueh || aquellos que vinieron 
fueron vistos 0ittóqueh in áquihqueh óhuállahqueh || aquellos que... áquihqueh... (M) || ~ mismo 
huelyehhuátl o (S) || aquello ón, ö (S) || aquel (formas dial.): akél (Mex 4) || asta ne westotok Mor 6: 
está lejos) || astane?a' (Pue 21) || hone' (Ver 7) || ho:nepa (Ver 10) || ihkino (Mor 8) || in (Mex 9) || 
'?n?' (Hgo 5) || inepao?ga (Gro 3) || ine:pa (Ver 9) || ino (Mor 4) || inon (Mor 5) || ?eya' (Ver 4) || 
nahne (SLP 0) || en' (Pue 6, 10, 13) || ne (Hgo 7, Ver 2, 6) || ne?a (Mor 3) || neka (Pue 9, 17, 20) || 
neká (Oax 2) || ne:ka (Mor 1) || nekanka, yahwa' (Gro 9) || nekahk?' (Ver 8) || nekahke' (Pue 22) || 
n?kahki' (Gro 10) || n?ku:nga, yameonga (Gro 2) || nenemi (Gro 6) || ne:nke (Pue 15) || neokse (Pue 
7) || de nepa (Nay) || nepaka (Pue 3) || nepaka' (Pue 4) || nepan (Mich 1) || ne:pa (SLP 1) || nepau? 
ka (Gro 12) || n?s?' (Hgo 2) || neseyo' (Ver 1) || neyetok (Pue 14) || nieka(ho) (Mor 2) || no (Mex 5) 
|| noneka (Pue 11, 19 || Gro 1) || none:paka, inon (Hgo 9) || no onka nepa (Gro 14) || nye:', ne: (Pue 
5) || okoni' (Ver 5) || tanepa 'onl.a (Gro 5) || ún oksé (Jal) || yahane ' (Sal) || yahané (Hgo 6) || yane, 
ya a (Hgo 4) || yane” (Pue 1) || yaya ' (SLP 2, Hgo 1) || yeha on (Gro 8) || yehneka (Pue 18) || yehwa, 
nega (Mor 7) || yehwa' (Gro 7) || y?hwa”1 (Dgo) || yehwaoneka (Gro 1 1) || ye'on (Mex 2) || yewá' 
(Gro 4) || ye"wa (Mex 1) || ye"wa? (Pue 8) || yiwal (Mich 2) || yewa (SLP 4) || yewa(n) DF 2 

*aquí [adv.] nicán (nicán este lugar) (S, M) || nici (de: in ici, in nici (S, B) || iz (M, S: ~, allá), izqui, ici (S) || 
iz || ~ y allí ahhuic (por todos lados) || aquí arriba nicán pani || ~ no || afuera aiz (ah + iz) || hasta ~ 
zan ici || ¿no es por aquí que he pasado esta mañana? en efecto, es por ~ cuix ahmó ici in quin 
yohuatzinco ónonquiz? ca quémah, cah ici? || de ~ a cuarenta días iye iuh ómpóhualli || de ~ a tres 


años iyéxiuhyoc (S) || he ~ iz cah/iz catqui || pasó por ~ iz óquixti (S) || ~ cerca zan iz || partí de 
aquí iz ónéhuac (S) || por ~ izhuál (S) || ~, allí, de allá, por allí népa, nipa (S) || hacia — /acá nicán 
huál || ~ cerca zan nicán || ~ está nicán cah/catqui || de ~ nicá(n) || salí de aquí nicán/iz ónéhuac || 


he ~ lo que buscas nicán cah in tictémoá (S) || es ~/hasta aquí oncán 6/zan oncán i (S) || vendrás 
hasta ~ zan oncán y tahziz (S) || por - /acá huál + v || aq."í(formas dial.): nekan (Pue 17) || neko 
(Mor 2” DF 2) || niá, nika (DF 3) || nian, nian (DF 2) || nia? (Oax 1) || niga (Mor 3) || nigah (Ver 9, 
10) || nigan (Mich 1 Tab) || nigán (Gro 12) || ni?a? (Mor 5, 6, 7) || ni?an (Sal) || nika (SLP 14, Gro 3, 4, 
6, Ver 3, 4, 7, Pue 1 5^ 7, 8, 2022, Tlax, Mex 2, 4, 5, 710, DF 1,3 || Mor 8 || Gro2, U, 14, Oax2)I| 
ni:ka(Dgo, SLP 0)|InikA (Nay) || nika' (Hgo 1, Ver 2) || nika (ni) (Hgo 2) || nika: (Gro 10) || nika:h 
(Hgo 5) || niká (Hgo 7, 8) || nika: (Ver 1) || nikal (Gro 3) || nikán (Ver 5, Gro 6) || nikan (Jal. Mor £.Col 
fMich2,Pue U, 12, 1415,Mex3]||Gro 79) || nikan (Mor 4, Ver 6, Pue 6, 9, 10, 1 3) || nikan, nikan (Gro 
5) || nika? (Ver 8, Gro 4) || nika(n) (Pue 18) || ni'kan, ni'ka (Pue 19) || nikanka (Gro 1) || nika nu?ka 
(Grol5) 

*aquiescencia [f.] ixtlahtóliztli (S) 

*arable [adj.] terreno ~ en un solo día cuácuahueh in cemilhuitlaélimic (S) 

*arado [m.] élimiquia || reja del ~ cuácuahueh yélimiquia (S) 


*arador [m.] (insecto acuático) ázahuatl (S) || yóizahuatl (S) || gusanillo ixocuilin (S) || ~, garrapata 
ixtamazoihcihuiztli (S) || ~, nigua cualócatl (S: Pulex indicus) 

*araña [f.] tocatl, pl meh (M, S, T, Z) || tëcuäntocatl (ponzoñosa) || ~ capulina tzintláhuvilli, pl tin, meh (T) 
|| ~ de agua ätocatl (S) || esp. de ~ ehcatocatl (S) || ~ venenosa tëcuäntocatl (S) || ~ grande 
tlahzoltocatl (S) || ~ negra tliltic tocatl (S) || ~ de color leonado y peluda tocamäxacualli || ~ de la 
basura tlahzoltocatl || ~ negra con manchas rojas, grande y venenosa tzintlátlauhqui (S) || ~ muy 
gruesa tlálhuéhuétl || ~ atigrada ócélótocatl || ~ que tiene pinchos y picadura venenosa huitztocatl 
(S) || ~ que vive cerca del agua átocatl (S) 

*arañar [vt.] ~ la cara de alguien téixmomotzoá (S) || téixtemotzóloá (S) || ~, rasguñar la cara de alguien 


téixtoxoma (S) || el que araña a alguien tétatacac (S) || arañado en la cara tlaixmomotzólli (S) || ~, 


desollar a alguien téhuázoma (S) 


*arañazo [m.] ~ dado a alguien en la cara téixtoxomaliztli (S) || ~ dado a alguien tétatacaliztli (S) || ~, 
pellizco tétlatzcotónaliztli (S) 
*arar [vt.] ~ la tierra cuécuép(a) (M) || élimiqui (S) || ~ arreando un animal tlapéhu(a) (T) || ~, cavar 


cuemátlauhchihua || cuenchihua (S) || los bueyes aran élimiquih in cuácuahuehqueh (S) || arado, 
trabajado recientemente tlazacamólli (S) || el que ara/trabaja la tierra tlapohpoxoáni (S) || -, 
ahondar la tierra tlahuahuana (S) 

*arbitrar [vt.] vi. motlahtláliá (M, B) 

*arbitrio [m.] libre ~ yóliuhyáliztli (S) || neyocóyaliztli 

*árbitro [m.] actuo como —, juzgo || conozco los secretos ajenos nitétlamachiliá (S) || ser ~ tlanemachiliá 


(S) || ~, juez tétlamachiáni || tétlamachiáni (S) || ~, juez tétlahtláliliáni || tétlahtlamachiáni (S) || ~, 
experto en edificios tetzotzoncätlatzontequini (S) 

*árbol [m.] cuahu(i)tl (M, S: ~, palo, viga) || ~ se llama aquello que está de pie y es todo verde cuahuitl 
itócá in xoxöhuixtihcac || alguien que tiene ~ cuahueh || es un ~ lleno de fruta tláquiloh || esp. de ~ 
que da sombra en las sementeras de cacao cacahuanántli (R) || ~ sin hojas cuátepoltic (también: 
alguien sin sombrero: T) || ~ seco cuauhhuátzal (Z) || esp. de ~ frutal cuauhtlaáquilótl (Z, T) || ~ 
plantado para proteger la cosecha nántli (lit. madre) || ~ que da fruta tlaáquillótl (M, Z) || ~ frutal 


xococuahu(i)tl (Z) || esp. de ~ cuya corteza macerada en agua se comía después de un ejercicio 
prolongado ápitzapahtli (S) || esp. de ~ que produce bayas chachalacametl (S) || esp. de ~ cuya fruta 
es una baya de sabor muy agradable cochitzapotl (S) || esp. de árbol que produce una nuez coyolli, 
cuyulli (S) || ~ del copal (cuya pulpa tiene propiedades de jabón) copalcuahuitl, copalli (S) || esp. de 
árbol grande (que produce la goma ezpahtli) ezcuahuitl (S) || esp. de ~ grande con flores en forma 
de plumas y con hojas que dan un remedio contra la fiebre ihhuixóchitl (S: yuixóchitl) || esp. de ~ de 
flor muy olorosa que se mezcla con el chocolate izquixóchitl (S) || ~ del cacao (mediano) 
mecacacahuatl (S) || gran que produce goma mizquitl || mizquixóchicopalli (Copallifera || S) || ~ de 
hojas amargas (que sirven para curar enfermedades venéreas) nánáhuacuahuitl (S) || esp. de árbol 
que produce el ocotzotl: ocotzocuahuitl (S) || esp. de ~ resinoso que produce el hule (ólli): 
ólcuahuitl (S) || ~ o pilar grande (de dos brazadas) óntlacuitlanáhuatéctli cuahuitl (S) || ~ hermoso 
y grande de cuyas raíces se sacaba un jugo que se utilizaba como febrífugo póchótl (S: Bombax 
ceiba) || esp. de ~ lleno de espinas, cuya raíz sirve para detener la disentería || guamóchil 
cuamochitl (S: Arbos fructus crepitantis || Pithecolobium dulcis || Inga pungens) || ~ de cacao muy 
alto cuauhcacahuatl (S) || esp. de ~ de poca altura que crece en los bosques y cuya flor esparce un 
olor suave cuauhélóxóchitl (S) || esp. de ~ cuyas hojas eran usadas como vomitivo cuauhtlálámatl || 
~ cuyo piñón tostado era empleado como purgante cuauhtlahtlatzin (S: Arbor crepitans) || ~ 
parecido al laurel (Arbor ignea) y cuyo jugo era usado en medicina cuauhtlepahtli (S) || gran ~ que 
tiene dos especies principales cuauhxilótl || ~ espinoso cuauhuitzcólótl (S) || esp. de ~ que produce 
una goma blanca, usada contra la disentería cuauhxiyótl (S) || sobre un ~, de lo alto de un ~ 
cuauhticpac || cerca del ~ cuauhtitlan || entre los ~es cuauhtzálan (S) || ~ de poca altura y de hojas 
parecidas a las del cedro y que eran usadas en los casos de recaída en alguna enfermedad 
quetzalmizquitl (S) || ~ del aguacate, cuyo fruto verde por el exterior es muy sabroso quiláhuacatl 
(S) || ~ cuyo fruto es una esp. de calabaza que servía de vasija tecomatl (S: Crescentia cujete) || esp. 
de gran árbol, parecido al sicomoro, que crece en las montañas tepéámatl || texcalámatl || ~ alto que 
crece en las montañas en tierra caliente tepéizquixóchitl (S: cuéramo || Bourreria huanita) || ~ de 
copal de resina olorosa que se usaba como incienso y también contra la diarrea, los tumores etc. 
tepécopalcuahuitl (S) || ~ parecido a la encina tepéhuáxin (S) || ~ duro y espinoso del que se hacían 
pelotas para jugar tepéhuitztli (S) || ~ muy comun, de delgada corteza || es diurético y purgante || 
sirve también para las llagas y las quemaduras tepozan, topozan (S: Budleia americana) || ~ cuya 
madera era usada en la construcción teponáztli (S) || ~ desmochado tetecuintic cuahuitl (S) || esp. 


de árbol comín en las islas y en tierra caliente (Lucuma mammosa), del que se distinguen dos 
especies a las que los españoles dieron los nombres de mamey amarillo y mamey colorado o mamey 
zapote || los frutos son muy buenos para comer y el hueso sirve para hacer un aceite que los 
antiguos mexicanos llamaron pixtli y lo emplearon en medicina: tetzontzapotl (S) || ~ grande 
llamado también cuéuhtzapotl: texahtletzapotl (S) || ~ de la familia de las rosáceas my común en 
tierras altas y principalmente en los alrededores de México (tejocote) || su fruto es astringente y da 
una jalea excelente || su raíz sirve como aperitivo y para combatir la hidropesía texocotl (S: 
Crataegus mexicana) || ~ de flores blancas tizaxóchitl (S) || ~ de aguacate blanco tizaáhuacatl (S) || 
~ de aguacate de fruto muy dulce tlácazoláhuacatl || árbol de la familia de las magnolias, cuyas 
flores tienen forma de corazón || esta especie, llamada “de las gentes” es muy hermosa y de olor 
muy agradable: otra esp., menos notable, recibe el nombre de itzcuinyóllóxóchitl: tlácayóllóxóchitl 
(S) || esp. de ~ cuyas hojas sirven como vomitivo tlálámatl, cuauhtlálámatl (S) || ~ cuya madera 
sirve como leña o para hacer planchas tlatlapantli (S) esp. de ~ que produce la caraña, resma 
aromática usada en la composición de medicinas tlahuélilócácuahuitl (S: Caragna) || esp. de ~ de 
grandes flores de suave olor tláuhquechólxóchitl (S) || esp. de ~ que crece en tierra caliente y cuyo 
fruto es grande y verde por fuera, negro por dentro y es muy dulce y bueno para comer 
tótolcuitlatzapotl (S) || ~ que tiene frutos tzapocuahuitl (S) || ~ de hojas extremadamente pequeñas 
que produce la goma laca tzinácancuitlacuahuitl (S: Arbor ferens gummi simile stercori 
vespertilionum, laccifera) || ~ muy común en los alrededores de México y de Orizaba, cuya madera 
se emplea en la industria || las hojas y la corteza son medicinales tzompántli (S: Frythrina 
corallodendrum || es el mismo ~ que crece en los bosques de los alrededores de México 
tzompáncuahuitl) || ~ frondoso, hojoso cencah tzoneh cuahuitl (S) || ~ grande que crece en la 
montaña tzopilótl tzontecomatl (S) || ~ cuya madera es usada en construcción tzopilócuahuitl (S) || 
~ cuya corteza servía para componer un bálsamo huáconex (S) || esp. de arbolillo huapáhualizpahtli 
(S: medicina contra las convulsiones) || ~ cuyo fruto, parecido al algarrobo, es comestible || guaje 
huáxin (S) || esp. de ~ que crece en los bosques y da hermosas flores huitztecolxóchitl (S) || gran ~ 
de las balsamíferas del que se extraía un aceite que se utilizaba para hacer muchos remedios 
huitzilohxitl (S: Balsamifera) || ~ cuyas hojas son usadas contra las mordeduras de serpiente 
huitzmámaxalli (S: Arbor cornigera) || ~ alto y frondoso del que se obtiene una resina negra, 
elástica ólcuahuitl, úlcuahuitl (S) || esp. de ~ espinoso, provisto de pinchos, cuyas hojas eran usadas 
para las enfermedades de la cabeza || huizache huixáchin (S) || ~ grande con varias especies, cuyo 
fruto (el guayabo) es sabroso y detiene la diarrea xálxocotl (S) || ~ muy hermoso de tierra caliente, 
de tenues flores rojas y blancas, cuya raíz se usa en medicina xilóxóchitl (S) || esp. de ~ del cacao 
xóchicacahuatl (S) || gran ~ que produce goma xóchicopalcuahuitl (S || = mizquixóchicopalli) || ~ 
frutal xochihcualcuahuitl (S) || ~ grande que produce resina /liquidámbar xóchiocotzocuahuitl (S) || 
~ frutal muy solicitado que crece en tierra caliente y cuyas flores hermosas tienen un olor suave y 
sirven para perfumar las bebidas xóchinacaztli (S) || ~ que produce un fruto muy solicitado 
xóchicuahuitl (S: Cordia) || ~ frutal en general xococuahuitl (S) || gran árbol que da un fruto que 
sustituye a la Piper: xocoxóchitl (S: Myrtus pimenta) || árbol, leña (formas dial.): bauwi? (SLP 1) || 
bawit (Ver 10) || gobít (Gro 12) || ko?i? (Pue 21) || koh?li (Gro 8) || koh?i' (Gro 5) || ko?a (Gro 9) || 
kowh?i (Gro 6) || kowi? (Pue 19) || kowit (Pue 10) || kuh?i (Gro 4) || kuh?i' (Gro 6) || kwaekawile 
(Hgo 4) || kwayo", kuwil, sok (Jal) || kwawi' (Ver 9) || kwawi (Gro 14, 15 || Mex 8, 9) || kwawiL (Col 
1, Gro 3) || kwawil (Mich, Mex 3, 9, 10 || Gro 11) || kwawi? (SLP O, 2, 3, Hgo 1, 37 || Ver 24, 8 || Pue 1, 
1618, 20, 22) || Tlax (leña), Mex 2, 5, DF 2, 3 || Mor 1, 2, 4, 5, 7, 8, Gro 10, Oax f. 2) || kwa:wil (Gro 2) 
|| kwawi? (Hgo 2) || gwagwi? (Mor 6) || kwaw?i' (Gro 7) || kuwi? (Hgo 8, Pue 2, Gro 1) || kuwil (Jal) 
|| kwi:? (Mor 3) || kwowi? (Pue 4, Mex 7) || kwowit (Pue 7) || kwawit (Dgo, Col 2, Sal. Tab, SLP 4, Ver 
57, Pue 5, 6, 10, 12, 14, 15) || kwáwit (Nay) || kwawi” (Pue 13) || pwawit (Ver 1) || ?atshka (Mex 1) || 
?aska (DF 1) || planta puwi? (Pue 8) || puwi? (Pue 9) || sok, kwayo', kuwil (Jal) || shiwi? (Pue n, Mex 


2: follaje) || shoshohke' (Gro 9) || tokwawi (Mex 6) || weyi puwi? (Pue 3) 

*arbolado [adj.] cuauhtilactic (S) 

*arboleda [f.] cuauhcamac (T) || cuauhtlapantli, pl meh (T) 

*arbolito [m.] cuauhtóntli (S) || ~ cuya corteza se usa como remedio para los ojos huitztomatl (= 
neixpohpóhualóni) (S) || ~ usado como remedio huitzxóchitl, xóchipaltic (S: Arbor lonchifolia) 

*arbotante [m.] tepántliichicáhuacá (S) || tepántli ilpicá (S) 

“arbusto [m.] esp. de ~ (Magnolia glauca) de flores blancas muy olorosas, en forma de corazón 
yóllóxóchitl (S) || ~ cuya raíz sirve para curar la fiebre itzticpahtli (S) || esp. de ~ cuya corteza es un 
remedio mátlálcuahuitl (S) || ~ emético cuyas hojas sirven para curar llagas y heridas mexóchitl, 
ómexóchitl (S) || esp. de ~ cuyo fruto es comestible mizquitl (S: Prosopis dulcis) || esp. de ~ cuyas 
corteza y raíz dan un remedio para los ojos neixpohpóhualóni (S) || ~ cuyas raíces dan un remedio 
antifebril pipilólxóchitl (S || Flos herbosa ac pendens || zahzápipilxóchitl) || ~ cuyas raíces 
medicinales son dadas como bebida a los que sufren el mal llamado nánáhuatl: cuauhtlahcalhuáztli 
(S) || ~ cuya raíz era usada en medicina tepéxilóxóchitlacótl (S) || esp. de arbusto tetzmetl (S: 
Sedum) || esp. de ~ de uso medicinal texiutl (S) || ~ que crece en tierra caliente y cuyas hojas 
hervidas con alumbre y con tlaliátl servían para hacer un color muy fino tezoátl (S) || ~, planta 
medicinal texótl, texútl (S) || esp. de ~ que crece en las montañas y sirve para curar los dolores del 
estómago tlacótequilizpahtli (S) || esp. de ~ cuya corteza servía para hacer una pócima para curar 
las evacuaciones purulentas tlálcapolin || áhuatón (S: Capolin humilis || “uercus parva) || ~ cuyas 
raíces y hojas sirven para curar la sífilis tócpahtli (S) || ~ que crece en medio de las rocas y que se 
plantaba en el bosque que rodeaba el edificio del gran templo llamado Teótlálpan: tzihuactli (S) || 
esp. de ~ usado como medicina contra las enfermedades nerviosas huapáhuizpahtli (S) || ~ que 
crece en la provincia de Michoacán y cuya madera servía para hacer un tinte rojo llamado brasil por 
los españoles huitzcuahuitl (S: ciertas partes eran usadas para combatir las fiebres) || ~ cuya raíz 
era usada en medicina huitzóccuitlapilxihuitl (S: *huitzóccuí..) || esp. de ~ xálcuahuitl (S) || ~ cuyas 
flores se parecen a las del xilóxóchitl: xilóxóchtlacótl (S) || esp. de ~ xóchipaltic (S: llamado también 
huitzxóchitl) || ~ cuyas hojas sirven para curar las fiebres y también como purgante xomatl, xumatl 
(S) || ~ cuyas hojas sirven para aliviar los dolores xonequilpahtli (S) || ~ cuyas hojas sirven para 
curar las ólceras y los tumores xoxocapahtli (S) 

*arca [f.] petlácalli (M, B, C, talvez de petlátl + ácalli = canoa para petates) 


*arcabucero [m.] mátlequiquiztlázqui (C, M, S) || ~, artillero tlequiquizoh || tlequiquizoáni (S) || 
tlequiquiztlázqui (S) 
*arcabuz [m.] cp. escopeta || tlequiquiztli (C, S) || mátlequiquiztli (S) || ~ |] culebriná cargada 


tlatlequiquiztlálténtli (S) 

*arcilla [f.] ~ colorada para teñir palli (M) 

*arco [m.] tlahuitólli (S: ~, ballesta) || esos siempre andan con el arco inihqueh ón, zan mochipa 
quitquitinemih in tlahuitólli || entonces le dan un ~ niman quimacah in tlahuïtoc^lli || si es un 
macho, le dan un ~ intlá oquichtli, niman quimacah in tlahuitólli || ~ iris ácózamálótl (T) || 
cózamálótl (S, M) || iyauhcózamálótl (S) || ~ (como construcción) tólcalli (C) || ~ principal, bóveda 
téucolli || técu(o)lolli (S) || ~, puente tenolli || tenulli (S) || huitóliuhqui (S) || ~ de un puente 
tecuappántli (S) || ~ de piedra de una puerta tequiyahuátl (S) || ~ aflojado tlamecacopintli 
tlahuitólli (S) || ~ pequeño huitóliuhcátóntli (S) || ~ del pie xocpalhuácaliuhcáyótl (S) 

*arder [vi.] tlatla (M) || ~ el fuego con menor llama cuetlán(i) (T, M) || ~ (los ojos) ixtónéhu(i) (T, M) || 
psv. ixtónéhuihua || cs. ixtónéhuitiá || ~, doler tönëhu(i) (T) || ~, encenderse, tener fiebre, fiorecer 
xötla, pret. xötlac (M) || hacer ~/picar en la boca cococihui (S) || ~, prenderse comöni (S) || ~ de 
amor yöli, yüli (S) || lo que arde/fiamea tecuinqui (S) || ~, llamear tlatlaticah (S) || el fuego arde, 
brilla tlemöyötl tlatlatzca (S) || ~, estar abrasado tlaxötla (S) || ~ || ahogarse de calor tlexöchtiä (S) 
|| está ardiendo (el fuego) (formas dial.): gabantiga, gabanihtiga (Gro 12) || kawantok (Ver 7) || 


kawantika (Gro 13) || kemtekat (Jal) || komomuka' (Tlax) || kohkomuntok (Gro 11) || komontika (Gro 
2) || kumu:ntika (Gro 2) || ?a?a (Hgo 1, DF 1) || ?a?a' (Hgo 4) || ?a?atika (Hgo 8, Mex 5, DF 2, Mor 1) 
|| ?a?atoko (SLP 0) || ?a?atok” (Mex 2) || ?a?atok (Ver 8, Pue 9. 22^ DF 3) || ?a?altika (Mex 1) || 
'eLtok ?a?atok (SLP 1) || LaLatika (Mex 4) || lalatika (Mex 6) || lemene (SLP 3, Ver 1, 4) || lementiga 
(Hgo 2) || lementikakh (Ver 2) || leme:ntika (Pue 1)||^ lementok (SLP 2) || lime:ntok (?ekoli') (Hgo 
5) || ?ene:ntika (Hgo 6) || ?ikwitika (?y?) (Gro 57) || ?ikwitikah (Gro 8) || ?ikwitok (Gro 4) || 
melentiga (Mich 1) || milentika (Mic 2) || mopankwitiga (nin le?) (Mor 6) || motekwitokh (Pue 13) || 
sho?atika (Pue 2) || sho:tato' (Ver 9) || sho:tatok (Pue 5, 14) || shotatok (Ver 5, Pue 6, 7, 12) || sho? 
atika' (Pue 4) || sho?atika (Pue 19) || sho?ahtika (Gro 15) || sho?ati?a (Mor 3) || sho?atiga (Mor 7) || 
shO:?atikah (Gro 10) || shu?apika (Pue 3) || sho?ati?a (Mor 5) || sho:?atika (Gro 1) || sho?atok (Pue 
8, 11, 17,21,0ax 1)||sho?a:tok (Pue 18) || sho?atok ?e?, sho?atika (Pue 20) || sholatok (Mor 8) || sho? 
a:tok” (Mex 2) || sho:?atok (Oax 2) || shu?ateka (Mor 2) || shushlatika leshushli (Mex 10) || tatat?:k 
(Dgo) || tatatík (Nay) || tatatok (Ver 6, Pue 10, 15) || tekwini?i? (Gro 9) || tekwintika (Hgo 7, Mex 9, 
Mor 4) || tekwintika' (Pue 4) 

*ardid [m.] ~, engaño téncualactli, iztlactli (S) 

*ardiente [adj.] ~, impetuoso tetecuicac (S) || estar ~ tlatlatoc (S) || ~, abrasado tlaxótlaltilli (S) || xótlac 
(S) || ponerse ~ tlexóchtiá (S) || ~, caliente totónqui (S) 

*ardilla [f.] chachalótl, pl chachalómeh (T, Z) || mótohtli, pl meh (C, R, X, S) || esp. de cuadrúpedo parecido 
a la ardilla cozöcotëcuillin (S: voc. inc.) || mötohyähuitl (S) || cuauhtechalötl (S: Sciurus montanus) || 
animalito parecido a la ardilla pero con la cola más pequeña y más rala, este cuadrupedo se esconde 
para robar y comer lo que se quería conservar, por lo que se usaba este nombre para designar a un 
ladrón techalötl (S) || esp. de ~ que vive en cavernas y frecuenta los campos de maíz, donde hace 
muchos destrozos tlältechalötl (S) || ardilla (formas dial.): ardí (Dgo) || ardiya (Mich 2, Ver 6, Pue 
14, 19, 20, Mex 1, 3, 8 || Mor 5, 8 || Gro 2, 4, 7, 8, 10) || tshatshalot (Ver 7) || tshatshalu:? (Mor 2) || 
tshetshelot (Pue 6, 7, 14, 15) || tshe 'tshelot^ (Pue 10) || tshetshelo^ (Pue 13) || cokoro (SLP 2) || 
cukuro (SLP 0) || coconkole (Ver 2) || ketotetshalo (Mex 6: pl) || kokomis?i (Pue 18) || kwahmitsho 
(Mor 4) || kwatikili (Gro 13, 14) || mamash?i (Gro 11) || mash?i (Mor 6) || mis?e ish?akpa (Mor 7) || 
moto (Pue 16, 21, Gro 5, Tab) || moto", motto' (Ver 8) || mo:to (Ver 9) || mo:to' (Pue 17, Oax 2) || 
moto (Ver 10) || motoci' (Pue 22) || mutu (Oax 1) || tetshalo? (Hgo 7, Pue 4, Mex 2, 5, DF 1, 2 || Mor 
3) || tetshalo:? (Hgo 8, DF 3) || tetshayo? (Pue 2) || tetsha:lo? (Mor 1) || tetshelo? (Gro 1) || titshalo? 
(Pue 3, 8, 9, 11) || tegi? (Gro 12) || tekomah?e (Hgo 6) || tekomah?i', tekoma '?i' (SLP 1) || tekomah? 
i' (SLP 3) || tekoma'te, tekomahte (SLP 4) || tekomahte (Ver 1) || tekoma?i (Hgo 3) || tekomas?i (Hgo 
4) || te:komah?i (Hgo 5) || tokomas?i tekomah?e (Hgo 4) || tokomah?i' (Pue 1) || tukuma hä (Ver 3) 
|| tokonc? (Hgo 2) || tokonce, coconkole (Ver 2) 


*ardor [m.] tónéhuiliztli (T, Z, M: flaqueza debida al hambre) || con gran ~ huéi yóllóticá (S) || ~, calor 
excesivo netlehuiliz"tli (S) || ~, intrepidez oquichyóllóhtli || con ~ oquichyóllóticá (S) || 
tétlamáitataquilizticá (S) || ~, abrasamiento tlatlaliztli (S) || ~, gran calor tónalli (S) || ~, calor 


totóniliztli (S) 

*arduo [adj.] ~, dificil tlamimilólli (S) 

*arena [f.] xálli (M, S) || estoy cubierto de nixálloh: su centro es como la ~ in iyóllo iuhqui in xálli || ~ que 
se usa en la talla de piedras preciosas áxalli (S) || ~, liza, terreno de ejercicio para carreras 
cennetlalólóyán (S) || en la ~ xálpan || ~ menuda xálpicilli (S) || ~ blanca (para curar fiebres) iztác 
xálli (S) || arena (formas dial.): ashal (Sal) || Lali (Mex 3) || sha:1 (Dgo, Nay, Ver 5 || Pue 6, 10, 13, 14, 
16)||shal(Jal.Hgo5||Ver6, Pue7, 12) || shaL (Pue 5, 15) || sha:L (Pue 17) || sha:le (Oax 1) || sha:li (Mor 
1 || Gro 2, 3, 13, 14) || sha:li' (Ver 1, Gro 7, 11) || sha:1?' (Pue 19, Mor 5) || shale (Mich 1) || shale ' 
(Mor 4, 7) || shali (Hgo 3, SLP O, Ver 2, 3, Pue 3, 4, 20, Mex 8, 9) || shal? (Mich 2, Gro 15) || shal? ' 
(SLP 4, Hgo 4 || Pue 1) || shali ' (Ver 4, Gro 1, 10, 12, Oax 2) || shalle (SLP 2) || shalle ' (Mor 3, Pue 
22) || shall? ' (Pue 21) || sha:li' (SLP 3, Hgo 5, Tlax) || sha:1li (DF 3) || sha:1li' (SLP 1) || shall?" (pue 8, 


9, U, Ver 8) || shalli (Mex 1, 7) || sha:li (Mex 5, 10) || sha:1li (Mex 2) || sha:11?' (Hgo 2) || sha:1? (Hgo 6, 
8) || sha?li (Hgo 7) || sha:li' (Pue 18) || shal?alli'/ shali' (Hgo 1) || shal^i (Mor 8) || shahli (Tab) || 
sha:hli (Ver 9) || shahl?' (Gro 4) || shahli' (Ver 10, Gro 5) || shahli?' (Gro 9) || shasha:li (Mor 6) || 
shOli (Mor 2) || shkwiten?ali (DF 1) || teski?ali (DF 2) 

*arenal [m.] xállah (xállah”) || xálcamac (T) || xállah (M^ S^ Z) 

*arenilla [f.] ~, piedra de riñón neáxitzacualiztetl || neáxitzacualizti (S) 

*arenoso [adj.] xálloh || tierra arenosa xállálli (Z) || ser —, tener arena (la comida) xáltohtopoca (T) 

*arete [m.] nacaztlapilólli (Z) || tepozcuahu(i)tl, pl meh (T): arete (formas dial.): nakastapilol (Pue 10) || 
noastilo (Ver 10) || nocahmos (Ver 1) || koska? (pue 21) || ?apipilolti (Mex 5) || ar?t? (Gro 2, 14 
(noarete), Ver 6, 7, Ver 9 (are:tah), I^ue 2”, 22, Tlax, Mor S) || pipilo' (Pue 16, 17) || pipilo? (Ver 2, 
Pue 7, 15, 19) || nupipiloL (Gro 3) || no'pipilo? (DF 1) || pipilol (Pue 6, 9, 13) || pihpilole (SLP 0) || 
pipilole' (Mor 4) || nonagas pilole' (Mor 7) || pihpiloli (SLP 3) || pipiloli (SLP 2, Hgo 7, Ver 3, 4, Mor 
1, 6 || Gro 11) || pipiloli' (Hgo 4, Pue 1, 4, Mor 5) || pipílloll?' (Ver 8) || pipilo11? (Oax 1) || pipilolli 
(Mex 2) || pipilloi (DF 2) || pipíloll?' (Ver 8) || pipiloh1?' Gro 4) || pipilohli' (Gro 5, 7) || pipilohli (Gro 
6, 8) || pipilo:1 (Hgo 2) || nopipilo:L (Hgo 5) || nopipilól (Hgo 6) || nopipilol (Hgo 8) || pipiluli (Hgo 3, 
Mex 9) || nopipilol (Pue 2, 5, 8, 1, 18, Mex 1, Mor 3) || nopipilolwan (Pue 12: pl) || pipiluli (Pue 3) || 
nopipinol (Gro 9) || pipinuli' (Hgo 1) || pipinul? (DF 3) || nutopipilu (Mex 6) || pi:pilO.il?' (Gro 10) || 
pipilo:L (SLP 1) || sarsiya (Dgo) || sarziya (Nay) || sarsiyos (Mich 2) || teposkwa?e? (Mor 2) 

*argamasa [f.] zoquitl (S) || tenexzoquitl || tenezoquitl || preparar ~ tenezoquichihua (S) || ~ recién 
preparada tenexpólólli (S) || preparar la ~ tenexpóloá (S) || ~ con vidrio tlatleátililli vidrio (S) 

*argamasar [vt.] ~, frotar algo tlaxacualoá (S) 

*argolla II ~, aro tepozyahuallahtlahtzicoltilóni || tepozyahualli (S) || tepoztéicxilpilóni (S) || 
tepoztlalpilóni (S) || su ~ itlatzicoltilócá (S: del eje de una rueda) 

“argumentación [f.] tétlahtólcuécuépaliztli (S) 

*argumentador [m.] tétlahtólcuécuépani (S) 

*argumentar [vi.] ~ contra alguien tétlatzohuiá (S) 


*argumento [m.] ¿moxtlahtólpéhualiztli (S) || ~ I| «sumario  tlahtólnelhuayótl (S) |l 
tlahtóltétlaiximachtilóni || ~ || exordio tlahtólpéuhcaiyótl || tlahtólpéhuallótl (S) 
*aridez [f.] ~, esterilidad de la tierra tlálhuáquiliztli (S) || ~, sequedad huácayótl (S) 


*arisco [adj.] soy ~ ahnotechninahxitlani (S) || es una mujer arisca, orgullosa in iuh tótolin téixco patláni 
(S: lit. se echa a la cara de la gente como la gallina) || ser ~, cruel, malo con alguien té” cuácocoyóniá 
(S) 

*arista [f.] ~, raspa de la espiga cuauhtexticátotóntin (S) 

*aristocracia [f.] téucyótl (S) 

*arma [f] ~ de fuego tepoztlatopón (Z) || tlatopón (Z) || tlequiquiztli (C, S) || ~ de una ciudad 
áltepétláhuiztli (S) || esp. de ~ chamoléhuatl (S || voc. inc.) || ~s de combate yáónechihchiuhtli (S) || 
por las ~s yäöyöticä (S) || por las armas yáóticá (S) || ~s defensivas (de algodón) ichcahuipilli (S) || 
~s, protección, defensa nemánahuiyáya (S: pos) || ~ de hierro tepoztláhuiztli || con ~s de hierro 
tepoztláhuizticá (S) || ~s, insignias acordadas a una persona de distinción tétláhuizmactli (S) || ~s, 
insignias militares ti(y)ahcáuh tlatquitl (S) || ~s, insignias de grandes señores tlahtohcátláhuiztli (S) 
|| ~s, insignias tláhuiztli (S) || ~ de fuego cargada tlequiquiztlálténtli ^) 

*armadijo [m.] ~, piedra de sillería tetlapéhualli (S) 

*armadillo [m.] áyótóchin (Z, S, X) || äyötöchtli (R) || tlálpitzotl, pl meh (X, Z: también = cochinilla) || 
armadillo (formas dialectales): aitotshi (SLP 3, Hgo 3, 4, 6, Ver 1) || ayatotshi (Gro 7) || ayatotsho, 
ayatotshi (Gro 7) || ayo:? (Mor 7) || ayopicocín (Gro 5) || ayohpico (Gro 8) || ayototsh (Pue 3) || 
ayototshe (Hgo 7) || aitotshe (SLP 2, Ver 2) || 'a:yto:tsh? ' (SLP 1) || ayitutshi (SLP 0) || aitutshe (Ver 
3) || aitutshi, aitutsh? (SLP 4) || ayitotsh? (Hgo 2) || ayototshi (Hgo 8, Pue 1, Mor 3, Gro 3, 5, U, Oax 
2) || aytotshi (Ver 4) || ayototshin (Pue 6, 8) || ayototsh? (Pue 10, Mex 1) || ayoto:tshin (Ver 9) || 


ayototshin (Ver 19. Pue 22, Mor 6, Gro 9) || ayototsh?? (Col 1) || ayototsh?i (Pue A Mex 2, DF 3) || 
aitotsh?i (Hgo 4) || ayoto(o)tsh?i (DF 2) || 'a:yototshhi (Hgo 5) || ayOhtOtshi (Gro 10) || ayotutshin 
(Oax 1) || aytutshin (Tab) || pipicoci (Mor 8) || se guro (Mex 10) || kalnelo ' (Pue 4) || kalolol (Hgo 4) 
|| moto ' (Pue 21) || ?a:kpico ' (Gro 4) || lalpicul (Gro 2) || talokwili (Pue 7) || t?kusulia'itu:tshi, 
lalpicul (Gro 2) || totshi (Ver 5, 8, Pue 5) || totshi' (Ver 7) || to:tshi (Pue 15) || totshin (Pue 16, 17) || 
itotshi (Gro 14) || ayo:? (Mor 7) || armariyo, ahmariyo (Mor 4) || armadi' (Dgo) || esp.: Mor 5, Mich 
2, Pue 2, 9, 1114, 19, 20, Ver 6, Mex 3, 5, 6, 8, 9, DF 1 || armadi:yon (Ver 9: junto con: ayoto:tshin) 


*armadura [f] ~, cuerno, ídolo colohtli (S: voc. inc.) || ~ brillante que se daba en recompensa a los 
guerreros vencedores quetzalápanehcayótl (S) 
*armar [vt.] ~se para la guerra moyáóchihchihu(a) (M, R) || ~se con un escudo mochimalcaltiá, 


mochimallapachoá (S) || armo a otro con escudo nitéchimalcaltiá (S) || armo caballero a alguien 
nictémaca in chimalli (S) || nitéquetza in mátlac (S) || nitémahuizómaca (S) || nitemahuizmaca (S) || 
nitétécpihtoá || nitétécpiltiliá || ~se para la guerra moyáóchihchihua (S) || ~ a alguien 
tëyäöchihchïhua (S) || armó a la gente para hacer la guerra tépoztlahuizticá 6téyáóchihchiuh (S) || 
armado, cubierto con un escudo mochimalcalti, mochimalcaltiqui || mochimallapachoh (S) || 


armado para la guerra, dispuesto para el combate moyáóchihchiuhqui (S) || ~ caballero a alguien 
tépiáliá || tëpiltiliä (S) || tétéuctiá || tétéuctláliá (S) || el que arma a la gente para la guerra 
tëyäöchihchïhuani (S) || el hecho de ~ a la gente téyáóhihchihualiztli (S) || ~ caballero a alguien 


téquetza in temalac (S) || téquetza in tlapco || lo armo caballero nictémaca in chimalli, in tlacochtli 
(S: lit. le doy el escudo, el dardo) || armado, preparado para la guerra tlayáóchihchiuhtli (S) || 
armado caballero tlapiltililli (S) || la acción de ~ una lanza tlacuátepozcótiliztli (S) || tlatéuctililiztli || 


tlatécpiltiliztli || tlatéctpilláliliztli || el que arma caballero a alguien tlatécpilláliliáni || 
tlatécpilihtoáni || tlatécpiltiáni || armado caballero || ennoblecido tlatécpilihtólli || tlatécpiltilli || 
tlatéuctilli (S) || armado de armadura/de insignias tlahuizeh (S) || ~ los lazos para cazar 
tzohuáztéca (S) 

*armario [m.] tlacoyoctli (M, S, T) || ~ adosado en el espesor de un muro tlapictli (S) || ~, faltriquera, esp. 


de manga tlatlálilóyán (S) || ~, lugar de depósito tlahtlátilóyán || tlahtlatláliloyán (S) 

*armazón [f.] ~ para cargas tlamámalóni cácáxtli (B, K) || tlatcóni (K, B: + cácáxtli) || poner armazón a, 
apuntalar algo tlacuauhtecazatiá (S) 

*armero [m.] yáótlatquichihchiuhqui (S) 

*armisticio [m.] neyáócéhuiliztli (S) 

*armonía [f.] sin ~ cemélleh (C) 

*armónicamente [adv.] ~, de buen acuerdo tlanemililizticá (^) 

*armonioso [adj.] ~, de buen son náhuatl (S) 

*armuelle [m.] nexhuáuhtli (S: una planta medicinal) || esp. de ~, planta medicinal tlapalhuáquilitl || 


tlapalhuáuhtli (S) 

*arnés [m.] ~ de caballo cahuallotlatquitl (S) || cavallo ichihchiuhcá (S) 

*aro [m.] ~, cadena cuauhcoyoctli (S) || ~, argolla de hierro tepozyahuallahtlahtzicoltilóni || tepozyahualli 
(S) || ~, hebilla tepozyahualli (S) || ~ de hierro que se ponía al cuello de los esclavos 


tepozcuauhcózcatl || tepozquechtli, tepuz... (S) 

*aroma [m.] ahhuializtli || ahhuiáciyótl (M) 

*aromatizar [vt.] tlaahhuiáliá (S) 

*arpa [f.] esp. de ~ mecahuéhuétl (S) 

*arpón [m.] esp. de ~, flecha chichiquilli (S) 

*arponear [vt.] tlamina (S) 

*arquero [m.] tétepoztópilhuiáni (S) || ~, el que da lanzazos téihxilini, téihxilqui (S) || ~, el que 
curva/tensa un arco tlahuitólohqui (S) 

“arquitecto [m.] calmanani (S) 


*arracada [f.] champuchtli, champochtli (S) || ~, brillante cuecuéyóctli (S) || ~, zarcillo nacazchampochtli, 
nacazchampuchtli (S) || ~, pendiente nacochtli (S) || ~s, pendientes de turquesa xiuhnacochtli (S) 

*arraigarse [vrefl.] monelhuayótiá (M) 

*arrancar [vt.] huihuitla (~ de raíz: M, X) || ~se, zafarse mocopiniá (T) || copin(i) (T, Z) || ~ algo copin(a) 
(T, M), aplic. copiniliá || ~le el pelo a otro cuámomotzoá || aplic. cuámomotzalhuiá (S, C): ~ troncos 
cuauhtzontecopin(a) (T): psv. cuauhtzontecopinaló || apl^c. cuauhtzontecopiniliá || ~ yerbas, 
desyerbar mátéca, tlamátéca (T, Z) || ~, desarraigar tecopin(a) (T) || ~ piedras tecopin(i) (T) || 
tehtecopin(a) (T) || psv. tehtecopinaló || aplic. tehtecopiniá || ~ cacahuates tlálcacahuacopin(a) (T) 
|| psv. pinaló || aplic. piniliá || arrancado, “cortado tlapihpitl (C, S, R) || tlapitl (S, C, R) || ~ yerbas || 
rozar xiuhmátéca (T) || psv. mátécaló || aplic. mátéquiá || ~ zacate zacacopin(a) (T) || ~, cortar 
hierbas zacapi (S) || ~ la cola tlacuitlapilána (S) || ~ plantas de haba con las raíces ehuihuitla (S) || ~ 
algo con su raíz tlanelhuayóquixtiá || tlanelhuayóhuihuitla (S: un árbol) || ~se los pelos tlapi (S) || ~ 
los cabellos de alguien técuázacamoá (S) || técuámomotzolláliá || técuámomotzoá || 
técuámomotzolhuiá (S) || ~ los cabellos a alguien técuátezpi (S) || técuauhhuilána || técuáhuihuitla 
(S) || ~ los cabellos a alguien técuáxihxipéhua || tequechmomotzoá (S: ~ los cabellos a alguien || 
arrastrar a alguien por los cabellos) || ~ algo a alguien tétlaquixtiliá (S) || ~, descoyuntar el maxilar 
de alguien téténtzayána (S) || la acción de ~ los cabellos a alguien técuázacamoóliztli || 
técuámomotzóliztli (S) || técuáhuihuitlaliztli || el que arranca los cabellos a alguien técuázacamoáni 
|| técuámomotzoh || tecuámomotzoáni || técuámomotzohqui || técuápohpoloáni (S) || la acción de ~ 
la mandíbula a alguien téténtzayánaliztli || téténánaliztli || el que arranca la mandíbula a alguien 
téténánani || téténtzayánani (S) || la acción de ~ los dientes a alguien tétlantzihtziquilóliztli || 
arrancado tlaántli (S) || tlacotóntli (S) || la acción de ~ plantas tlacotónaliztli (S) || la acción de ~ 
malas hierbas || desyerbe tlamomotzóliztli (S) || ~ un diente a alguien tétlanána (S) || el que arranca 
una planta/un arbusto de la raíz tlanelhuayóquixtiáni || la acción de ~ plantas por la raíz 
tlatzinéhualiztl i || tlan e lIhuayóqu ixtiliz tli || tlanelhuayóhuihuitlaliztli || arrancado de raíz 
tlanelhuayóquixtilli || tlanelhuayóhuihuitlalli (S) || tlatzinéhualli || arrancado, recogido tlapihpitl (S) 
|| tlapitl (S) || arrancado, sacado, separado tlaquilxtilli (S) || arrancado, robado tlatlalóchtilli (S) || el 
que arranca algo de la raíz tlatzinéhuani (S) || arrancado completamente hasta la raíz tlatzinéuhtli 
(S) || el que arranca el pezón de un fruto tlatzincuauhyócotónani (S) || la acción de ~, cortar plantas 
tlatzontepolóliztli (S) || el que arranca /despelleja algo tlahuihuitlani (S) || el que arranca las malas 
hierbas tlaxiuhpohpóhuani || tlaxiuh pohpóuhqui || tlaxiuhpohpoxoáni (S) || ~, quitar el pelo 
tlatohmiyópi || tlatohmiyótepéhua (S) || ~, empujar algo tlatopéhua (S) || ~, quitar algo a contrapelo 
tlatotochcopina (S) || ~ el rabo de una fruta/una flor tlatzincuauhyótláiza (S) || ~ los cabellos de 
alguien tétzonhuilána (S) || ~ la cima/la cabeza de algo tzontepéhua (S) || ~se los cabellos con el 
peine/la mano motzontepéhua (S) || ~, coger, cortar plantas tlahuihuitla || huihuitomi (S) || ~ las 
malas hierbas tlaxippopóhua || tlaxipppohpoxoá (S) || ~ las malas hierbas tlaxiuhtláza || 
tlaxiuhcuihcui || tlaxiuhochpána || tlaxiuhpohpoxoá || tlaxiuhtopéhua || tlaxihuihuitla (S) 

*arras [f.] pl. ~ de boda, regalos de desposorio cihuánemactli ipan nenámictiztli (S) || ~ patiyómachiyótl 
(S) 

*arrasar [vt.] ~ trigo (con la hoz) ixcuáhuiá (M, T) || aplic. ixcuáhuiliá || psv. ixcuáhuiló || ~ un país 
tlanemiuhyántiliá || tlanemiuhyántláliá (S) 

*arrastrar [vt.] ~ a alguien hacia fuera téhuilántiquixtia || huilántiquixtiá (M) || ~se mohuilána (M, T) || 
mohuelána (T) || psv. huilánaló motéhuilántiquixtilia (H) || motlálichpán(a) (T) || lo arrastraron 
hacia fuera óquihuilántiquixtihqueh || ~ muchas cosas una corriente de agua ahátocó (T) || ~se 
huelán(a) || ~se, gatear moixacahuilán(a) (Z) || motitilatz(a) (Z) || ~se a cuatro patas 
cohcohyonehnemi (M) || cp. borracho || ser arrastrado por el agua, ahogarse ätöcö || ~ los pies 
icxiihchiqui (S) || ~ a alguien hacia los placeres téyóllapána (S) || ~ a alguien hacia el mal témáxaloá 
(S) || que se arrastra mohuilánqui (S) || mi padre arrastró a mi madre por los cabellos in notahtzin 


óquitzonhuilán in nonántzin (S) || ~ a alguien por los cabellos técuáhuihuilána (S) || la acción de ~ a 


alguien por los cabellos técuáhuihuilánaliztli || el que arrastra a otro por los cabellos 
técuáhuihuilánani (S) || la acción de ~ a alguien por el barro tlazoquiaquiztli (S) || arrastrado por el 
barro tlazoquiaquilli (S) || ~se por el suelo, ensuciarse con tierra motlálneloá (S) || arrastrado por 


los cabellos tlacuáhuilántli (S) || arrastrado || persuadido tlatlahtólciyaltilli (S) || la acción de ~, tirar 
una cosa tlahuilánaliztli || arrastrado, tirado tlahuilánalli, tlahuilántli || el que arrastra cosas 
tlahuilánani, tlahuilánqui (S) || ~ a alguien por los cabellos tétzonhuilána (S) || ~, transportar 
maderos huepána (S) || ~se, trepar, subir mohuicoma (S) || ir arrastrándose mohuilána || ir 
arrastrándose, estar tullido huihuilána || ~ a la fuerza a alguien téhuilána || ir arrastrando algo 
tlahuilánatiuh (S) || el que arrastra los pies huihhuilánpol (S) || lo arrastró (formas dialectales): 
kiwilán (Dgo, Nay) || nekwelan (Jal: lo arrastré) || kiwilanak (Mich I) || kiwilan (Mich 2, Mex 2) || 
kiwilank? (SLP 3) || kiwilanki (Hgo 1) || kiwila:nki' (Hgo 5) || kiwilanke (Hgo 6) || okiwilanak (Hgo 
7) || okiwila (Hgo 8, DF 1) || kiwi'wilac (Ver 6) || nikwila(n) (Ver 7) || niwilan (Ver 10) || okiwila 
(Pue 2, DF 3) || kiwiwilacak (Pue 7) || onikhhwila (Pue 8) || okwilan (Pue 9) || okhwiwilac (Pue 11) 
|| kwiwilacke (Pue 12) || kwiwilac (Pue 13) || wiwilacak (Pue 14) || piwilac (Pue 15) || onikwila(n) 
(Pue 18) || okiwilan (Pue 19) || okwila (Tlax) || kiwila (Mex 1) || yukiwi:ma (Mex 3) || kiwilana (Mex 
8) || kiwiwilana (Mex 9) || okiwila(n) (DF 2) || o:kwilan (Mor 1) || otikwila (Mor 4) || yehwa owila? 
(Mor 5) || ogwilan (Mor 6) || okwila (Mor 8) || okintewilan (Gro 1) || okiniwiwila (Gro 3) || okit? 
tshiwila (Gro 5) || okitawila (Gro 7) || (y)okitehtshiwilan (Gro 8) || onikwila (Gro 11) || oniwalana 
(Gro 15) || mowatane (Hgo 2) || kewatani (Hgo 3) || niwatanik (Hgo 4) || kiwatanik (Ver 2) || 
noWatanik (Ver 4) || kiwatani' (Pue 1) || kiwawataske (SLP 0) || nihwawatacki ' (SLP 1) || 
kiowawatacke (SLP 2) || kiwawatacki (Ver 1) || kiwatacok (Ver 3) || kiwawatocoh (Ver 9) || 
kitilanak (Ver 5) || kítila:nak (Pue 5) || nikikitilac (Pue 6) || kititilac (Pue 10) || kitila(n) (Pue 17) || 
okrrastro tilanki (Pue 20) || okitilani' (Pue 21) || okitilanke (Pue 22) || o?itela? (Mor 7) || ukitila:na 
(Gro 2) || ontilan (Gro 6) || okitilanke (Gro 9) || nikt?la: (Gro 10) || niktilan (Gro 12) || okitelana (Gro 
13) || okitalanahki (Gro 14) || tatilanat (Sal) || okikitshiki (Mex 6) || okotshtokh (Ver 8) || oke? 
oletshpo (Mor 2) || ki?alwilo (Mex 5) || nishtelana (Mex 10) || okitotosho (Pue 3) || okitotosho' (Pue 
4) || ogitototshwelan (Mor 3) || okitekyo:yoc (Gro 4) || okokóyock? (Oax 1) || okokóyocki' (Oax 2) 

*arrear [vt.] péhu(a) (M, T, Z) || aplic.péhuiliá || tlalóchtiá (M, T, X, Z) || aplic. tlalóchtiliá || tlapéhu(a) (T) 
|| psv. tlapéhualó || aplic. tlapéhuiliá 

*arrebañar [vt.] ololoá (M, Z, T) || aplic. ololhuiá || psv. ololóló || el acto de ~ tlaololóliztli (M) 

*arrebatar [vt.] mocuitihuetz(i) (M) || huilántihuetz(i) (K, C) || le arrebato algo a alguien nitéahcitihuetzi 


(S) || ser arrebatado, impaciente cocólcui || arrebatado cocóleh (S) || ~ irascible yóllópozónqui (S) || 
arrebatado, hurtado tlahtlatlalóchtilli (S) 

*arrebato [m.] ahneténá(n)quillaniliztli (S) || ~, furor zómálli (S) || ~, indignación yólpozóniliztli (S) || 
pozóniliztli (S) || ~ violento neyóléllelahxitiliztli (S) || ~, irritación cualániliztli (S) || de ~ fácil || 
colérico cualánini (S) || ~, furor, cólera témpotzótimotláliliztli (S) 

*arrecajar [vt.] tlaóppahuiá (S) || ~ la tierra mopohpoxoá (S) || ~ la tierra para alguien tétlapohpoxalhuiá 
(S) 

*arrechar [vi.] ~se tlacuauhtiliá (M, C) 

*arreciar [vi.] mo(i)lhuiá (C: una epidemia, una tormenta) || moilhuihtimotéca (el viento, una 


enfermedad): ya va arreciando molhuihtimotéca || chicáhualtiá (T) || aplic. chicáhualtiliá 

*arreglar [vt.] ~, componerse, corregirse mo yécchihu(a) || moyéctláliá (T, Z: también es vt.) || yéctiliá || 
~se el cabello, peinarse (una mujer) maixtláhua, máxtláhua (S) || ~, pegar algo para otro 
tétlazazálhuiá (S) || arreglo a alguien, algo nitécécencáhua, nitlacécencáihua || me arreglo 
ninocécencáhua (S) || me las arreglo a solas nicnocélcáhuiá (S) || arreglas, preparas algo para los 
demás titétlacencáhuiliá (S) || ~, engalanar a otro téchihchihua (S) || ~, preparar la hoja de maguey 
para sacarle las hebras tlacima (S) || ~, adornar, engalanar algo tlayécchihchihua (S) || ~se 


moyécquetza, moyéctiya (S) || ~ bien a otro téyeyécchihchihua (S) || ~se con cuidado 
moyeyécchihchihua (S) || ~se mihihmati (S) || ~se, afeitarse la barba mimaxxima (S) || ~se el 
cabello mixcuáxima (S) || arreglado, dispuesto mocencähuani, mocencäuhqui (S) || ~, concertar, 
poner en orden nänämictiä (S) || ~se monemachtiá (S) || ~, pulir algo tlanehnemachiá (S) || nos 
arreglamos, nos concertamos titonehneuhcähuiä (S) || titonönötzah (S) || ~se, vestirse bien 
mopanitiä (S) || ~, reparar algo tlapapahtiä || tlapahtiä (S) || arreglarse el cabello mopehpetla (S) || 
~, preparar algo tlacualcäntitiä (S) || ~ algo para alguien tëtlacualtitinemi (S) || ~, dar forma a algo 
tlaquénamihcántláliá (S) || ~ un manto para alguien tëtlaquëntiä (S) || el que arregla huesos 
dislocados tézáloáni, tézaloh (S) || nos arreglamos ótitotéennónótzqueh (S) || el que arregla huesos 
téomiquetz || téomiquetzani || téomiquetzqui (S) || la acción de arreglar, aprestar 
tlacehcencáhualiztli (S) || arreglado tlacentecpánalli || tlacenhuipántli (S) || arreglado, adornado 
tlayehyécchiuhtli || tlayécchihchiuhtli (S) || arreglo algo para alguien nitétlatláliliá (S) || ~ los 
dientes de una sierra tlatlantzitziquiloá (S) || arreglado, reparado tlapahtilli || tlapahpahtilli || 
tlapahpahtililli (S) || el que arregla/corrige/ restaura algo tlapahpahtiáni || tlapahpahtihqui || 
tlapahtiáni (S) || el que arregla /repara algo tlacualtiliáni (S) || la acción de ~ una cosa tlatehtécaliztli 
(S) || el que arregla, fabrica, teje algo tlatehtécani (S) || arreglado para un festín tlatlálhuilli (S) || 
arreglado, corregido, dispuesto convenientemente tlahuellálilli (S) || el que arregla, corrige algo 
tlahuelláliáni || el que arregla, adorna tlahueltécani (S) || arreglado, puesto en orden tlahuipánalli || 
el que arregla, dispone, ordena cosas tlahuipánani || tlahuipánah (S) || está arreglado quitzopqui (S) 


|| está bien arreglado quicentzoptiuh (S) || —/poner algo en orden tlahuelláliá (S) || ~ flores 
tlaxóchimaniá (S) 

*arreglo [m.] en un proceso, conciliación necalnónótzaliztli (S) || ~, disposición necencáhualiztli || el 
entrar en ~s (para el proceso) nechánnonótzaliztli (S) || ~, adorno neichihchihualli (S) || ~, 
disposición, advertencia nenemachtiliztli (S) || ~, contrato neténtohtoquiztli || neténnónótzaliztli 
(S) || ~ rebuscado netlohpalquetzaliztli (S) || ~, adorno téchihchihualiztli || tlahueltécaliztli (S) || ~, 
apresto tlacehcencáhualiztli (S) || ~, reparación tlapahtililiztli || tlapahtiliztli (S) || ~, orden 
tlatecpánaliztli (S) || ~, orden, acuerdo tlahuipánaliztli (S) 


*arremangarse [vrefl.] motilmahololoá || arremangado mocuéolóloh (S) || mololó(h) (S) || motilmaololóh 
(S) || el que arremanga a alguien técuéololoh || técuéuololoáni || el hecho de arremangar a alguien 
técuéololóliztli (S) || arramengada, con la falda levantada tlacuéololólli (S) || arremangado 
tlaxincuilólli (S) 

*arremeter [vt.] ~ contra alguien mocuitihuetz(i) (M) 

*arremolinarse [vrefl.] motécpichahui (S) 

*arrendador [m.] ~, perceptor de impuestos póchtécatequitini || póchtécatequitqui (S) 

*arrendar [vt.] motlanéhuiá (T) || ~se motlanéuhtiá (T, M, Z, X) || contrahacer y ~ a los de otra nación 
monehnequíi) (M) || ~, alquilar tláquéhu(a) (Z) || tláquéhuiá (M, T) || ~ sus servidores a otro 
témáihtoá || ~se momáihtoá (S) || ~ un campo momillanéhuiá (S) || el que arrienda motlanéhuiáni 
|| motlanéuhqui (S) || el que arrienda un huerto moxóchicualmillanéhui, moxóchicualmillanéhuiáni, 
mo xóchicualmilanéuhqui (S) || el que arrienda los impuestos tlacalaquilli quimocóhuiáni (S) || 


arrendo un campo nitétlatlanéuhtiá (S) || ~ obreros motétlácuéhuiá || ~ sus esclavos a alguien 
motétlácuéhualtiá (S) 
*arrendatario [m.] el ~ de unos bienes momillanéhuiáni || el ~ que adquiere una propiedad 
momilcóhuiáni (S) || ~, el que arrienda los impuestos quicalaquilli quimocóhuiáni (S). 
*arrepentimiento [m.] necuitiliztli || neélleltiliztli || sentir . ~ moyólcocoá (S) || neyólcuepaliztli || 
neyólchihchipahtiliztli || neyólcocoliztli (S) || ~, . penitencia nemahmachiliztli (S) || 


tlatlahcólchóquiztli (S) 
*arrepentirse [vrefl.] moyólcocoá (M, S, T) || moyólpatla (Z) || mélleltiá (S) || moyóltequipachoá (S) || 
arrepentido méllelti, mélleltiani, mëlleltiqui (S) || moyöltönëuhqui || momámatini || momámatqui 


(S) 

*arrestar [vt.] nosotros los sacerdotes te hemos arrestado porque has estropeado todo ötimitzahciqueh 
tlamacazqueh/titlamacazqueh, ca ötitlamimiloh || arrestado, retenido tlanactilli (S) 

*arriba [adv.] tlacpac (M, C, T, S) || ahco (M) || pani (S) || desde ~ tlacpacpa || ahcopa || hacia ~ ahcohuic 


(M) || ahcopahuic (R, P) || ahcopa || ~ en un árbol cuauhmápan (Z) || tener el tapón ~ 
ahquetztimani (S) || estoy ~ de algo ipan nicah (S) || la parte de ~ de las narices 
yacatomololiuhcáyótl (S) || estoy ~ ahco nihcac (S) || ~ de algo tlaicpac, tlacpac || desde ~ tlacpacpa 


(S) || ya se ha dicho más arriba, hijo de Toyaotzin ye ómihtóh tlacpac ipiltzin inin Toyáótzin (S) 

*arribeño [adj.] m. ahcopahuah (Z) || tlacpacnécatl, pl meh (T) 

*arriendo [m.] ~ de un campo nemillanéhuiliztli (S) 

*arriero [m.] tlapéuhqui (Z) || pájaro arriero chohchoc (Z) || hormiga arriera tzontetl, pl meh (M, T, X: lit. 
rebelde) 

*arriesgarse [vrefl.] moixéhuiá (Z) || te arriesgas titlacentlamiá (S) 

*arrimarse [vrefl.] mopachoá || psv. pachóló (T, Z) || mo toquiá (Z) || arrimar algo tlatoquiá 

*arrobamiento [m.] ahquiyéhuailhuiztli (S) 

*arrodillarse [vrefl.] tlancuáihca || pret. ihcac (Z) || motlancuáquetz(a) (M) || arrodillado tlancuáquetztoc 
(X) || el que se arrodilla motlancuáquetzqui (S) || estar arrodillado tlancuátinemi (S) || ponerse 
arrodillado || mantenerse arrodillado motlancuáquetza (S) 

*arrodrigonar [vt.] arrodrigonado tlatoctilli (S) 

*arrogancia [f.] nepóhualiztli (C, S) || ~, orgullo nacaztzonteyótl (S) || neyóllótetiliztli (S) 

*arrogante [adj.] monecqui (T) || mopohuani (M, C) || moténéhuani (T) || monequini, pl meh (T) || 
nacaztzontetl (S) || ser ~, orgulloso mohuéinequíi) (M, Z) || monecpachoá || psv. necpachóló (T) || 
persona ~, soberbia póhuani, pl meh (C) || él es ~ mopóhuani || somos ~s titopóhuanimeh || ~, 
rebelde ayocmó ommocaqui (S) || ~, insumiso ahtécacqui || ahtécaquini (S) || ser/volverse ~, 
impaciente cocólcui || ~, impaciente cocóleh (S) || ~, desobediente nacatzontetl (S) 

*arrogarse [vrefl.] tlatzonána (S) 

*arrojar [vt.] tlatláza || psv. tláxo, tlázalo || tlatlatláza || máyahu(i) (T, M) || psv. máyahuihua || apl.c. 
máyahuiliá || ~ desde arriba pantlamótla (Z) || ~se motéhuitequíi) || pret. téhuitec || ~, tirar, 
mandar titlaniá (T) || psv. titlanililó || aplic. titlanililiá || algo arrojado tlatláxtli (C, M) || tlatláztli (C, 
M) || ~se motláz(a) (M) || ~se sobre alguien ácitihuetz(i) (S) || me arrojo sobre alguien 
nitéácitihuetzi (nitéahci... ?) || ~ cosas al mar para aligerar el barco tlaátlantláza || tla átlantepéhua 
|| átlan tlatoxáhua (S) || átlammáyahui || ~ a alguien/algo al agua téátóyáhuia || téátóoctiá || 
tlaátóctiá (S) || arrojo a alguien al campo/al bosque inic zacatlah cuauhtlah nitécalaquiá (S) || ~ la 
saliva a través de los dientes chihchipiyázoá (S) || ~se al suelo (de enojo) mozómá (S) || ~se al barro 
zoquipolaqui || ~, echar barro a alguien zoquimótla (S) || ~ la basura tlacuihcuiliá (S) || ~se entre 
los demás técuitlaxéloá || ~ algo al viento tlaehcaquetza (S) || ~ algo a la cara de alguien téixmótla 
(S) || ~ algo al suelo tlálpan tlamáyahui || ~, rechazar algo ica máyahui (S) || ~ piedras a alguien 
témohmótla (S) || ~se, precipitarse momótla || ~ una piedra tlamótla || aquel que se arroja, se 
precipita motepehxihuiáni (S) || el que se arroja sobre alguien tépam/tétech motlázqui (S) || el 
hecho de ~se en el vuelo nepilótihuechiliztli (S) || ~ destellos, ser brillante pepetzcatihuetzi (S) || 
~se violentamente entre la gente/a través del enemigo tépetla || tépetlaticalaqui (S) || ~ humo a 
algo tlapóchectiliá (S) || ~ a alguien cabeza abajo técuáhuic téquetza (S) || ~, precipitar a alguien de 
cabeza técuáhuic téquetza (S) || el que se arroja entre la gente técuitlaxéloh (S) || el que arroja una 
jabalina téihxililiztli (S) || el que arroja algo a la cara de alguien téixmoótlani (S) || el hecho de arrojar 
algo a la cara de alguien téixmoótlaliztli (S) || ~ piedras a alguien tétepachoá (S) || ~ a alguien en un 
precipicio tétepexihuiá || ~se a un precipicio motepexihuiá (S) || el que arroja a otro desde lo alto de 
un árbol técuahticpachuiáni (S) || el que arroja piedras a alguien tétepachoáni || tétepachohqui (S) || 
la acción de ~ piedras a alguien tétepachóliztli (S) || ~se desde una roca motetexcalhuiá (S) || la 


acción de -se/caída desde una roca tetexcalhuiliztli || arrojado desde una roca tetexcalhuihqui (S) || 
arrojado al agua || zambullido tlaátlammáyauhtli (S) || el que arroja algo al agua tlaátoctih || 
tlaátoctiáni || tlaátlantoxáhuani (S) || tlaátoyáhuiáni || tla itoyáhuihqui || la acción de ~ algo al agua 


tlaátoctiliztli || arrojado al agua tlaátoctilli (S) || ~se sobre alguien tétech/tépan motláza (S) || 
arrojo algo detrás de mí notepotzco/nicampa nictláza (S) || la acción de ~ una pelota 
tlachochololtiliztli (S) || ~ la basura tlahzolquixtiá (S) || el que arroja algo al lodo tlazoquipolactiáni 


(S) || arrojo tierra sobre alguien nitétlállótiá (S) || ~se con ímpetu || atacar corriendo motlalotiquiza 
(S) || la acción de ~ piedras tlamótlaliztli || el que arroja piedras tlamótlani (S) || arrojado desde lo 
alto de un árbol tlacuauhticpachuilli (S) || arrojado, precipitado de cabeza icuáhuic tlaquetztli (S) || 
el que . arroja piedras con honda, hondero tlatemátlahuiáni || tlatemátlahuih (S) || arrojado en un 
horno de cal tlatenexcalhuilli (S) || arrojado desde lo alto de una montaña tlatepehxihuil li (S) || el 
que arroja piedras tlatetepachoáni (S) || . la acción de ~ algo tlatlázaliztli (S) || arrojado tlatlázalli 
(S) || arrojado al suelo con violencia/ . cólera tlatlálhuitectli (S) || arrojado al suelo tlatlahuitéctli (S) 
|| arrojado tlatláxtli, tlatláztli (S) || aquel que arroja tlatlázqui (S) || el que arroja algo al suelo con 
rabia tlálic tlahuitequini || la acción de — algo al suelo con rabia tlálic tlahuitequiliztli (S) || la acción 
de ~ algo ^l ^i^e tlazcaltiliztli || ~ lamas mo tlenenepillótiá (S) || arrojo algo (como maíz), siembro 
nontla/nitlatoxáhua (S) || ~ a alguien por la ventana/al agua tétzinéhua (S) || lo arrojo/ lo tiro al 
suelo nihuáináyahui (S) || arrojado de un árbol cuauhticpac huállatláztli || arrojado, rechazado 
huállatetétzcalólli (S) || ~ lejos, . diferir algo tlahuéhuehcatláza (S) || me arrojo sobre alguien 
ninotlahuitequiliá (S) || ~ sangre, vómito... a bocanadas por la boca da xaxahuániá (S) 

*arrojo [m.] con ~ ahtlamauhcáittalizticá (S) . 

*arrollar [vt.] ilacatzoá (M: esteras, mantas, un papel) 


*arropar [vt.] ~se motlaquéntiá (M: también como vt.) || ~se, vestirse moololoá || me arropo 
nino/nicnololoá (S) || la acción de ~ a alguien que duerme téquéntiliztli (S) || arropado, vestido 
tlaquéntil”) 


*arroyo [m.] ámantli (X) || ápitzactli (Z) || átlactli (T) || ad yohtlatocayán (S) || átóyápitzactli (S) || ~ de 
fuego tleátóyátl (S) 

*arruga [f.] xóxolochtli (T) || ~, pliegue pilichtli (S) || hacer ~s (un vestido no logrado) xihxiquipilihui (S) 

*arrugado [adj.] xolochtic (M || T) || xóxolochtic (T) || ~, xolochauhqui || cuehcuelpachtic || piliuhqui || 
pilichauhqui || pilichhuácqui (S) || cp. cuelpachtic = doblado (Z) || ~, marchito pilinqui (T) || 
tzotzóltic (T, Z, X) || tener la cara arrugada xáyacaxolochahu(i) (T) || extremadamente arrugado za 
pipilcac inacayó || ~, plegado cocototztic (S) || ~, doblado cototzauhqui || ~, fiaco pipilichtic (S) 

*arrugamiento [m.] ~ de las cejas, cólera cualántimotláliliztli (S) ^ 

*arrugar [vt.] tzotzóloá (Z) || xolochoá (M) || ~se xolochahu(i) (M, T) || psv. xolochahuihua || colochahui 
(S) || cs. xolochahuitiá || ~ la nariz mo yacaxolochoá (T) || ~, doblar algo tlacocototzoá (S) || la 
acción de ~se cototzahuiliztli (S) || ~, plisar, fruncir algo tlapilichoá (S) || ~se pilichahui || 
pilichhuáqui (S) || algo que se arruga pichahuini || pilichhuáquini (S) || ~ una tela tlatatapachoá (S) 
|| ~se, revolverse, doblarse ténxolochahui (S) || ~se por vejez xolochahui (S) || arrugado 
xolochauhqui (S) 

*arruinar [vt.] ancomana (S) || tlaitóyáhuiá (S) || estar arruinado cactimani (S) || ~ algo tlacatzáhua (S) || 
tlanemiuhyántiliá (S) || él arruina el país ontlachayáhua in petlapa, in icpalpa (S) || tlazoloá (S) || 
quixtláza in áltepétl (S) || zan tlaxamániá (S) || zan tlaxoxopéhua (S) || arruinado, caído, deshonrado 
in xihuitl óchihchináuh (lit. la hierba marchita) || arruina el país tlazónéhua (S) || tézoquimótla (lit. 
echa lodo a la gente || S) || tlaixtlatiá (S) || me arruino ahtleh quén niquitta (S) || ~se mixpoloá, 
mixpohpoloá (S) || ~ un país tlapoztequi (S) || de manera que arruina el país inic quiténtláza in 
áltepétl (S) || arruina el país gobernando mal tlatepexihuiá (S) || el que arruina, destruye los bienes 
ajenos tétlacempohpolhuiáni (S) || el que arruina /destruye/ensucia algo tlacatzáhuani (S) || el que 
arruina un país tlaihuintiáni || tlatzinéhuani (S) || arruinado tlaihuintilli || tlaixpolólli (S) || 


tlatzinéhualli (S) || xihxinqui (S) || la acción de ~ algo tlaihuintiliztli (S) || al ~ tlaixpolólizticá (S) || 
el que arruina/dispersa tlamomoyáhuani (S) || el que arruina su patrimonio/su país 
tlanemiuhyántiliáni (S) || arruinado, corrompido tlaxócómictilli || la acción de ~ /corromper un país 
tlaxócómictiliztli (S) || el que arruina/corrompe un país tlaxócómictiáni (S) || arruina /destruye su 
estado quihuica in yauh, in itepéuh (S) || el que arruina /destruye xinqui (S) 

*arruinarse [vrefl.] ahtlehtiy(a), pret. ahtlehtix (M^ R) || ~ por el vicio máhuilihui (S) || ~se moxihxiniá 
(S) 

*arrullar [vt.] arrullado, dormido tlacochtéctli (S) 

*arrumaco [m.] ~s, seducción, gracia para seducir técocochtécaliztli (S) 

*arte [m.] f. el ~ musical cuicatlamatiztli (S) || ~, tratado para aprender nemachtilóni (S) || ~ para 
aprender la lengua netlahtólmachtilóni (S) || de la oratoria || retórica téenohnótzalalizmachtiliztli (S) 
|| tétlahpalólizmachtiliztli (S) || ~ medicinal tici(y)ótl (S) || ~ adivinatorio tici(y)ótl (S) || ~, 
habilidad tlaixnéxtilóni (S) || con ~ tlaïxnëxtilizticä (S) || el ~ de representar los objetos || 
perspectiva tlaïxhuiliztli (S) || ~, saber, ciencia tlamatiliztli (S) || el ~ de bailar sobre la cuerda 
mecatitech tlamatiliztli (S) || ~ de pintar, de trabajar con hierro candente tlatehcuihcuilöliztli (S) || 
el ~ de hacer el pan tlaxcaliucxitiliztli (S) || el ~ del carpintero tlaxincáyótl (S) || ~ adivinatoria (por 
medio del calendario) tönalpöhualiztli (S) 

*artejo [m.] mahpilzahzälihuiyäntli (M, Z) 

*arteria [f.] ~, vena ohtli (S) 

*artesa [f.] ~ para amasar el pan cuauhahpäzpechtli (S) || ~, amasadera cuauhtexpetlatl (S) 

*artesanía [f.] ämantëcayötl (M, B) 

*artesano [m.] töltëcatl (originalmente alguien de Töllän) || ~ especialista en el trabajo de las plumas 
ämantëcatl (originalmente alguien de Ämantlän) (M^ B,C, T,R || en T significa más bien: curandero) 
|| ~, fabricante de estatuas tëcuäcuilxximani, técuácuilxinqui (S) || ~, pintor que trabaja con hierro 
candente tlatlecuihcuiloh, tlatlecuihcuiloáni (S) || ~, artista, fabricante tlatóltécahuih || 
tlatóltécahuiáni (S) || pequeño ~ tóltécatóntli (S) 

*articulación [f.] záliuhyántli (S) || articulaciones, juntura de los huesos zahzáliuhyántli (S) || ~, nudillo de 
los dedos cehcépoctli || nuestras articulaciones tocehcépoc (S) || ~ de los huesos cocototzauhyántli 
(S) || la ~ de los dedos mahpilzahzáliuhyántli || mahpilixtli || mahpiltepuztli, mahpiltepoztli (S) || la 
~ de nuestros dedos tomahpilzahzáliuhyán (S) || ~, juntura, corva nepicyántli (S: voc. inc.) || 
articulaciones del cráneo cuánatzincáyótl (S) || cuätlapäncäyötl (S) || ~, juntura huihuilteccántli (S) 
|| las articulaciones de los dedos de los pies xopilzazáliuhyántli (S) 

*artículo [m.] ~ de fe neltocóni (S) || estar en ~ de muerte quezahuintoc (S: voc. inc.) 

*artificialmente [adv.] tlatóltécahuizticá (S) 

*artificio [m.] tlamantli || el demonio usa muchos ~s para dañar a la gente miec tlamantli itech 


tlachihchihuiliá in tlácatecolótl/miec tlamantli itech moyehyecoltiá... (S) || ~, fraude, superchería 
téixpopoyóchihualiztli (S) || ~s, engaño, astucia, habilidad, ocasión que se procura para hacer 
maltratar a alguien tétlachihchihuiliztli (S) || ~, saber, arte tlamatiliztli (S) 


*artificiosamente [adv.] téixpopoyóchihualizticá (S) 
*artillería [f.] miec (huët) tlequiquiztli (S) 
*artillero [m.] ~, arcabucero tlequiquizoh || tlequiquizoáni (S) || tlequiquiztlázqui (S) 


*artimaña [f] ~, red para cazar venados y otros animales salvajes mazámecatl (S) || ~, cuerda, nudo 
corredizo técuámmecatl (S) || ~, lazo para la caza tzonhuáztli (S) 

*artista [m.] f. ~ que trabaja con el fuego tlatleihcuiloh (S) || tlechihchiuhqui (S) || ~, obrero, fabricante, 
artesano tlatóltécahuih || tlatóltécahuiáni (S) 

*asa [f.] ~, mango nepilólóni (S) || netlatzitzquilóni (S) || ~ de vasija tlahuicóllótl (S) || huicóllótl (S) 


*asado [m.] tlaxquitl (algo ~ sobre brasas) || ~, tostado tlatlehuátz (Z) || tlaxquitl (R, M, C) 
*asador [m.] tlatlehuátzalóni (S) 


*asadura [f.] xittecoatl || su ~ ixittecon (S) 

*asaetar [vt.] min(a) (M, C), min(i) (T) 

“asalariado [m.] part. pas. ~, pagado tlapatiyótilli (S) 

*asaltante [m.] f. ~, el que pone sitio tepántemóni || tepántlehcóc || tepántlehcóni (S) 

*asaltar [vt.] calacáhuiá (Z) || ~, hallar por casualidad a alguien téipantiliá (S) || ~, poner sitio, sitiar 
tepántlehco (S) 

*asalto [m.] ~, escalada tepántemoóliztli (S) 

*asamblea [f.] cenquixohualiztli || cenquizaliztli (S) || ~, reunión cóátláicah (S) || necentláliztli || lugar 
para la ~ necentlálilóyán (S) || ~, reunión de personas nenechicóliztli (S) || nenónótzaloyán (lugar 
para reuniones) || nenónótzaliztli (S) || netécpicháhuiztli || netécpichóliztli (S) || ~, auditorio 
netéquiztli (S) || ~, tribunal, salón de audiencias tlicacóhuayán || ~, reunión, consejo 
tlayehyecóliztli (S) || ~ de nobles, audiencia real tlahtohcánecentláliztli (S) || ~ real, corte 
tomáhualóyán (S: da también tomámalóyán) 

*asar [vt.] (i)xca (M, C: huevos, p. ej.) || tlehuatza (”:: tletl + huatza fuego + secar) || estoy asando algo 
nitlatlehuatza || lo asaron óquitlehuatzqueh || algo fue asado ótlatlehuatzalóc || asaron algo 
ótlatlehuatzqueh || algo asado en brazas tlaxquitl || ~, tostar tlehuátz(a) (T, M) || ~se tlehuáquíi) || 
pret. tlehuác (K, C, T, X) || ~ (maíz) mocomáltiá (S) || asado, tostado tlacectli (S) || tlatlehuátzalli || 
tlatlehuátztli || la acción de ~ tlatlehuätzaliztli || tlaxquiztli (S) || muy asado tlatotopochhuätzalli (S) 
|| asado en las brasas/ en la ceniza caliente tlaxquitl (S) || aso algo nitlatlehuätza || aso algo para 
otro a nitëtlatlehuächiliä || nitétlatlehuáxiliá (S) || ~, a cocer algo tlatotopochhuátza || hacer ~ algo 
tlatotopotza || asarse mucho totopochhuäqui (S) || asado, torrefacto totopochtli || totopochhuácqui 
|| muy asado totopochtic (S) || se está asando (carne) (formas dialectales): iksi (SLP 3) || iksitika 
(Hgo 2, 7 || Pue 19) || ihsetika (Hgo 6) || wiksitika (Hgo 8) || ya isito (Ver 1) || iksia' (Ver 2) || 
iksitika/ a (mo)kakacohtika (Pue 1) || iksiWtok (Pue 11) || a kiokshitihtok (Pue 14) || yoksitok (Pue 
15) || yokse, yoks? (Pue 17), iksitok (Pue 18) || iksiktok (Pue a 20) || y?ksitok (Pue 21) || wiksi' 
(Tlax) || wiksitika a (Mex 1) || kisektika (Mex 5) || kiskati?a (Mor 5) || yosi'tika (Mex 5) || yuksitika 
(Mex 9) || yustika naka panilakwas (Mex 10) || wisitok (DF 1) || wikcitok (DF 3) || bekseteka (Mor 
2) || iksitiza (Mor 6) || wiksi (Mor 8) || yoksitika (Gro 3) || 'isitika (Gro 5) || yustika (Gro 15) || 
ihsitWIk (Oax 1) || iksitok (Oax 2) || ecetekat (Jal) || nicitika (Ver 4) || ?iwakhtikah (Gro 8) || ?iwatika 
(DF 2) || ?iwaktika (Gro 9) || ?awa:ktikah (Gro 10) || no?iwastok (Gro 4) || ?iwastika (Gro 6) || mo? 
ewaca (Mor 1) || ma'kokhtok (Pue 8) || muwacahtiga (Mich 1) || motewaca' (Ver 5) || motewactok 
(Ver 6) || tewactok (Ver 7) || nemi mowaca (Ver 9) || tewactok (Pue 5) || tewaktok (Pue 10) || 
motewactok (Pue 13) || t?waxtika (Gro 2) || kizawaca' (Gro 1 1) || motostarutika (Mex 3) || 
tshiwa:ika (Gro 7) || kiwastí:k (Dgo) || muatika (Gro 14) || mowastík inakat (Nay) || muastika (Gro 
13) || mowastika (Mich 2) || nagáth tebactiga (Gro 12) || upayuhcia (Mex 6) || poposhotika (Pue 2) 
|| giskat (Sal) || ishkatok (SLP 2, Pue 7) || ishkatokh (Ver 8) || kiskati?a (Mor 5) || nemi yoksi ishka 
(Ver 10) || moshkatiga (Mor 3) || mushkatika (Pue 3) || mo:shkatika' (Pue 4) || ishkitok (Pue 6) || 
moishkatok (Pue 9) || kikakacohtuke (SLP 0) || 'eLtok kikakacohtok (naka?) (SLP 1) || mukakacuwa 
(Hgo 1) || mukakacu (Hgo 3) || mukakacó (Hgo 5) || kikakacowa' (Hgo 5) || (mo)kakacohtika (Pue 
1) || kwawahtika (Mor 4) 

“ascendente [adj.] ~, rápido yéhuac (S) 

*asco [m.] tlaihiyaliztli (S) || algo que da ~ tétlahyeltih (T) || tener ~ máxixihtomóniá (T) || motlahyeltiá 
(M) || dar ~ tlahyeltiá (M, B, T, Z) || alguien que tiene ~ tlahyelmictoc (Z) || tener ~ yelmoyáhuli) 
(T) || mi ~ nihiyaca (S) || lo que da asco tétlailtih (S) || sentir ~ por algo sucio motlaéltiá, motlailtiá, 
motlayéltiá (S) 

*ascuas [f.] pl. ~ benditas tlateóchihuallexóchtli (S) 

*asear [vt.] pác(a) (T, M) || ~, limpiar chipáhua (S) || estar aseado, barrido, limpio tétzcaliuhticac (S) 

*asechanza [f.] tétlatéquiliztli (S) 


*asediar [vt.] teyahualohtimotéca || los hemos asediado ótiquinyahualohtimotécaqueh 

*asegurar [vt.] malhuiá || aplic. malhuiliá (M, T) || ~, guardar yeyántiá (T) || aplic. yeyántiliá || psv. 
yeyántiló || ~se de algo iyólloh mahci || me aseguro de algo noyólló mahcitiuh || ~se sobre su base, 
asentarse, consolidarse eticihui (S) || ~, certificar algo para alguien téyólpachihuitiá (S) || aseguro 
los bienes de alguien nicmámaltiá (S) || ~ , alentar a alguien con habilidad ténáhualyólláliá (S) || ~, 
averiguar algo tlaneltiliá (S) || ~se mopiya (S) || el que asugura, persuade hábilmente 
ténáhualyólláliáni (S) || asegurado tlacenchicáhualli (S) || asegurado, certificado tlayólmahxiltilli || 
tlayólpachihuitilli (S) || asegurado, afirmado tlanáhualpáhuilli || tlanáhualtéctli (S) || el que 
asegura/atestigua algo/testigo tlaneltiliáni || tlaneltilih (S) || el que asegura algo con clavos 
tlacuáimminqui (S) || asegurado, aformado tlaténcuauhtililli (S) || tlaténtlahpaliuhcáhuilli (S) || 


asegurado, confirmado tlahtlatlahpaltililli (S) || ~, apuntalar, sostener algo tlatlahxillótiá (S) || ~ a 
alguien téhuelyóllótiá (S) || ~ el ordea/ la tranquilidad tlahuellamanitiá (S) 

*asentaderas [f.] pl. tzintamalli, pl tin, meh (M, T, X) || tzincocox (T: pos.) || tzintlantli (M, Z) 

*asentar [vt.] hacer ~ un edificio pachihu(i) (M) || ~ piedras en un edicifio o poner maderos en el suelo 
téca (M, C) || psv. técaló || ~, construir un edificio tlachicáhuacátláliá (S) || ~se sobre su base (un 
edificio) eticihui (S) || ~se, hacerse sólido tlálaqui (S) || asentado, tranquilo tlamatticah (S) || ~se, 
derramarse toyáhui (S) || ~ los cimientos de un edificio tlaxopetlátiá (S) 


*asentir [vi.] ~ con la cabeza ixcuéloá || téixcuéchilhuiá || ixcuehcuechoá (S) 
*asequible [adj.] ahxihuani (S) 
*aserenar [vi.] ~ (el tiempo) tlachipáhua (S) 


*aserrador [m.] cuauhxinqui (Z, M) || cuauhtequini (S) || ~ de madera cuauhxoxótlani (S) || ~, cantero 
tetecqui (S) || ~ de piedras texoxótlani (S) || ~ de tablas huapalxoxótlani (S) 

*aserrar [vt.] ~ madera cuauhxoxótla (S: voc. inc.) || tlaxótla || tlaxoxótla || la acción de ~ madera 
cuauhxoxótlaliztli || huapalxoxótlaliztli (S) || ~ piedras texoxótla (S) || aserrado, cortado tlaxótlalli || 


tlaxoxótlalli (S) || el que asierra, corta algo tlaxótlani (S) 

*aserrín [m.] cuauhcuéchtli (T) 

*asesinar [vt.] némpoloá (T) || al ~ a alguien tétlatlátilizticá (S) 

*asesinato [m.] témác huel miquiliztli (S) || ~, crimen téichtacamictiliztli (S) || témictiliztli (S) || 
tépohpolóliztli (S) || tétlatlátil(iD)iztli (S) 

*asesino [m.] témictih || témictiáni || (huel) tëmictiäni (M, S, C, X) || témictic (M, T, Z) || tlamáyahuiáni (T) 
|| tlamictiáni (M || el que mata animales) || imác micohuani (S: lit. el que mata por su mano) || 
tétlatlátiáni (S) || ~s, gente que merece castigo nónótzalihqueh (S) || ~, criminal téichtacamictih || 
téichtacamictiáni (S) || teyólpachoáni (S) || ~, destructor tépohpoloáni (S) 

*asesor [m.] ~, auxiliar, protector ténahnámiquih || ténahnámiquini (S) 

*asfixia [f.] ~ por ahogamiento átócóliztli (S) 

*asfixiar [vt.] ~se mococohtzacua (S) || ~se al comer m élcima (S) || asfixiado, ahogado mélcinqui (S) || la 
acción de ~ a alguien téquehmatelóliztli || téequehmatilóliztli (S) || asfixiado tlaquechmecánilli (S) 

"asi [adv.] iuh (pret. de ihu(i)) || iuhcah (C), ihu(i) || algo ~ iuhqui || in iuhquin || iuhquin || iuhquimmeh 
(S) || tlacah (C) || tlacah + zo || tlacah + zeh (= zo + (y)eh) || que sea ~ má zo ihui || eres ~ tiuhqui || 
cuando Moteuczomah oyó eso (así), tuvo mucho miedo in öiuh quicac in Motéuczómah, cencah 
momauhtih || cuando ya era ~ la situación, murió in ye iuh, ómic || cuando ya había sido ~ durante 
dos años, llegó allá in ye iuh ónxihuitl, ómpa óahcico || in óiuh ónxihuitl, ómpa óahcico || somos 
(todos) ~, somos iguales tehhuántin, ca zan tiuhqueh || si los nobles eran así, así eran también los 
comerciantes in iuhqueh pipiltin, zan nó iuhqueh in póchtécah || tñ ya eras uno ~ ca ye tiuhqui in || 


él será uno ~ (como esto) iuhqui yez in || ~ como iniuh (M, C) || iuhcán (C) || así, semejante a eso 
iuhqui (M) || ¿no es ~? ahnel? || no es así ac nel, ah nel (S) || ~ no, de otra manera ayuh (ah + iuh) 
(S) || así como za iuhquin (S) || ~ es, ni modo zázo quénnel || ~ mismo zaquén, zaquém || ~ es 


canozo, canozotzin (hon., S) || canel, canelpa (S) || ~ (es) immacah zan (S) || ~ es la casa in mani in 


calli (S) || ~ fue siempre zan mochipa iuh catca (S) || rezarás ~ por la mañana y harás lo mismo por 
la tarde yohuatzinco iuh timoteóchihuáz, ihuán nó ihui yohualtica ticchihuáz (S) || ser ~ al principio 
iuhti || yo soy ~ zan ye niuhqui (S) || que no sea ~ mahzázo tlein! || que esto sea ~ má iuh mochihua 
|| esté bien seguro de ello yéceh má iuh ye moyöllö (S: lit. pero que así sea tu corazón) || veis que es 
así óca ihuin (S) || ~ como in quénamih || rehuye la presencia de los perezosos, ~ como evitas una 
serpiente venenosa imixpampa xéhua in áhuilnenqueh, in quénamih téhua, ticholoá cë técuáncóátl 
(S) || ~ como in quénin (S) || ~, pero, es decir tlacah (S) || ~ es || de acuerdo xizo (S: expresión 
usada por las mujeres) || así (formas dialectales): ihkeyi (Mor 2) || ihkín (Oax 1) || ihki (DF 2) || ihkí, 
ihki (DF 3) || ihkí(Gro n, Pue 22) || ihkí(n) (Ver 8) || ihkin Kin (Gro 5) || ihkín (Mor 3) || ihkí:n, ihkón 
(Ver 10) || ihkin (Pue 19) || ihkini (Pue 20) || 'ihkio (SLP 1) || ihkimi (Pue 1) || ehkínum (Hgo 3) || 
ihkino, kino (Hgo 4) || ihkino (Ver 2) || 'ihkinah (Hgo 5) || ihkini (Ver 1) || i'kinin (Mor 1) || ihkwin 
(Ver 7) || ihkiné (Hgo 7) || ixkinI' (Pue 21) || i'ko (Pue 7) || i'kon (Pue 10) || ihko (Hgo 8) || ihkó /ihki 
(Oax 2) || ihkon (Ver 5) || ihko (Pue 3) || ihkó (Pue 4) || ihkó(n) (Pue . 5) || ihkón (Pue 15) || ihkón 
(Gro 4) || ihkú (Gro 7) || ihkio?ka (Mor 5) || ihkó:n (Ver 9) || ixkón (Pue 12) || ihkiún, ihkiun (Gro 
12) || ihtinú, ihtino(SLP4) || i'kwin (Pue 13) || ihkwin (Gro 6) || iWki' (Pue 6) || kin (Pue 14) || kino' 
(Hgo 1) || kino (Gro 14) || kio, sihkio? (Mor 4) || kio? (Mor 7) || ihkú kon (Tlax) || yuhkini (Mex 1) 
|| yukinu (Mex 4) || kon (Ver 6) || iskyó (mex 5) || ebe (Tab) || yio:k? (Dgo) || yokE (Nay) || yohi 
(Mich 1) || yohe (Mich 2) || oxko (Pue 2) || o'ko (Pue 8) || o'kon (Pue 9) || ohkion (Mex 2) || yuhki 
(Gro 3) || yuhkiu (Mex 3) || yuxwi, xwi:ni (Gro 2) || ohkininu (Mex 6) || kuhnino (Mex 9) || shkon 
(Gro 9) || shkO: (Gro 10) || kehni (SLP 0) || kehní' (Ver 3) || kehan?' (Hgo 2) || kent (Ver 4) || hihní 
(Gro 15) || kin (Mor 6) || kiní (Gro 13) || kiyín (Gro 1) || kehkaca (SLP 3) || kia:mpa . (SLP 1) || 
kiyampa' (SLP 2) || nin (Pue 1 1) || sanikyo' (Pue 17) || sanikhó (Pue 18) || ansina (Mor 10). 

*asiento [m.] céhuilóni (Z) || netlálilóyán (lugar donde la gente suele sentarse) || netláliáyán || mi ~ 
nonetláliáyán || ~ de la autoridad (i)cpalli (S, B, R, M, C) || ~ o lugar acostumbrado yeyántli (M) || ~, 
lugar catyán (S) || ~, estrado, lugar, puesto, domicilio yeyántli (S) || mi ~ nonetláliáyán (S) || ~ con 
respaldo netlálilóni (S) || ~ de madera cuauhicpalli (S) || ~ con respaldo, muy hermoso, sobre el 
cual se sentaban los nobles y los ministros de los dioses quechólicpalli (S) || ~ hecho de caña y de 
tule sobre el cual los mexicanos colocaban la imagen del dios Huitzilopochtli || ese trono era llevado 
por cuatro sacerdotes consagrados a esa divinidad y llamados teótlamacazqueh: tedicpalli (S) || ~ 
real, trono tlahtohcáicpalli (S) || ~, sofá tlatotoctli (S) || ~s para los grandes señores tlahtohqueh 
inyeyán (S) || ~, sitial, silla tzatzazicpalli (S) || pequeño ~ tzatzazicpaltóntli (S) || ~ ordinario 
tzinicpalli (S) 

“asignación [f.] ~, registro témachiyótiliztli (S) 

*asignar [vt.] asignado, tasado (el precio) tlapatiyómachiyótilli (S) 

*asimismo [adv.] zan nóiuh, nóiuh (M, C) 


*asir [vt.] án(a) (M) || mäpachoä (S, T) || ~ y retener a otro motzoloá (M) || ~, atar, pegar algo a otra cosa 
tzicoá (M) || psv. tzicóló || ~, tener en la mano tzitzquiá (M, C) || red. tzihtzitzquiá || ~, apresar 
motzóloá || motzóltzitzquiá (S) || estar asido a algo itech motlaquechiá (S) || ~ a alguien mediante 


encantamiento tétlachiuhcáilpiá (S) || asido fuertemente tlamápachólli (S) || asido de la mano 
tlamápictli || la acción de ~ algo con la mano tlamápiquiliztli (S) || la acción de ~ una cosa 
tlamotzoltzitzquiliztli (S) || ~ fuertemente algo tlatlacuáuhquitzquiá, tlatlacuáuhtzitzquiá (S) 

*asistencia [f.] ~, socorro tétlapaltiliztli || tétlaócolilitzintli (S) 

*asistir [vi.] alguien que asiste, viajero, peregrino yahui (Z, M)|lyohui(Z) 

*asma [f.] ~, ahogo neihiyotzacualiztli || tener ~ ihiyómotzacua (M) 

*asmático [adj.] ihiyó motzacuani/motzahtzacuani (S) 

*asno [m.] ~ pequeño axnoconétl (S) 

“asociación [f.] téca yelohualiztli (S) 

*asociar [vt.] ~se con motépóhualtiá (Z) 


*asolador [m.] tétlatquiahcini (S) 

*asolar [vt.] ~, disipar algo tlanemiuhyántiliá (S) || ~, destruir un país tlálpoloá (S) || asolado 
tlatzinéhualli (S) || ~, destruir algo tlaxihxiniá (S) 

*asolear [vt.] ~se motónallatiá (Z) || motónayáhuiá (T) || aplic. tónayáhuiliá || psv. tónayáhuiló || 
tónalhuáquii) || pret. tónalhuác (Z) || ~se, calentarse a la lumbre mototóniá (M) 

*asomarse [vrefl.] moixtiá (M, T) || ya asoma el día ye tlathui (S) 

*asombrar [vt] ~ a alguien téizahuiá (S) || ~se tlamahuizohua (S) || asombrado, sorprendido 
motélquetzani, motélquetzqui (S) || asombrado, reducido al silencio tlanóntilli (S) 

*asombro [m.] su ~ itlamahuizóliz (S) 

*aspecto [m.] su ~ es como de (muchas) luciérnagas in itlachieliz iuhquimmeh centzontli icpitl || ~, 
fisionomía, fisonomía, rasgos fisicos ixconéxiztli (S) || persona de buen ~ ixnenetl (S) || buen ~, 
gentileza, agrado huelnézcáyótl (S) 

“aspereza [f.] chachacuachiliztli (S) || ~s de la lengua nenepiltatapachiuhcatl (S) || ~, dureza, rigidez 
cuappitztiliztli (S) || ~, dureza, rudeza tlatezonaliztli (S) 

*áspero [adj.] tezontic (T) || ~, rasposo, burdo xaxacachtic (Z) || xihxipintic (Z) || ser ~, rudo, dificil 
ohuihticah || ohuihticac (S) || ~, rígido, derecho cuappitzäuhqui || ~, nudoso, seco cuappitztic (S) || 
~, mordaz tëcuahcuah (S) || ~, rudo tetelquic (S) || de sabor ~, rudo tëtozcachächaloh || 
tëtozcahuahuazoh (S) || ser ~ al gaznate tozcahuahhuazoä (S) 

*aspersión [f.] ~ con el hisopo tëahhuächiliztli || të ahhuëchiliztli || tëätzelhuiliztli || të ahhuichiliztli (S) 

*aspersorio [m.] ~, hisopo tëätzelhuilöni || të ahhuächilöni (S) 

*aspia [f.] (esp. de lagartija venenosa y de larga cola) petzcóhuixin, pl meh (X) 


*aspillera [f.] mixtécuácuilli (S: voc. inc.) || ~, tronera tlacoyoctlaminalóyán (S) || tlequiquiztlacoyoc tli (S) 
*aspirar [vt.] ~, engullir tlazolotza (S) || ~, atraer retirando el aire tlaihiyóána (S) || ~, absorber 
tla(i)Itequi (S) 


*asquear [vi.] ~, vomitar yezótla (T) || asqueado, harto mélixiuhtiqui (S) || la acción de ~ a alguien 
téhuicéhualiztli (S) || asqueado, reprochado tlaéltilli (S) || me asquea néchtlayéltiá (S) || asqueado 
tlaihiyani (S) || estar asqueado de varias cosas tohtolina (S) || asqueado de alimentos ihuic ëhuani || 
la comida me asquea nohuic éhua in tlacualli, in tlai (S) || estar asqueado mohuiquéhua (S) 

*asqueroso [adj.] motlahyeltiáni (T) || tlahyeltiáni (T) || ~, sórdido motlailtiám || ~, repugnante tétlaéltih 
(S) 

*asta(s) [£] (pl) cuácuahu(i)tl (M, C) (lit. árbol de la cabeza) || pongo ~ a una lanza niccuátepozzótiá 
tópilli (S) || ~, vara, bastón tópilli (S) 

*astilla [f.] cuauhhuiztic (Z) || tlaxamánilli (M, Z) || texamánilli (Z) || ~ de pino ocotl (M) || ~s grandes de 
madera cuahtzicuéhualli || ~s, pedazos de madera cuauhcocotoctli (S) || ~ de madera, viruta 
cuauhximalli (S) || ~ de madera, grandes virutas cuauhtzicuéhualli (S) || ~s, virutas tlaximalli (S) 

*astillar [vt.] ~se motzicuéhu(a) 

*astringente [adj.] part. pres. ~, lo que para la diarrea técuitlatlálih (S) || tétzintzacu (S) 

*astro [m.] tónalli, pl tin (M, T) 

*astrología [f.] conocer la ~ ilhuicatlamatizmati (S) 

*astrólogo [m.] ilhuicamachiyótlamatini || ilhuicatlamatilizmatini || ilhuicatlamatini (S) || ~, adivino 
tlahciuhqui, pl tlahciuhqueh (así se llamaban los familiares o semejantes a los dioses entre los 
otomíes y a los que se iba a consultar desde lugares muy lejanos) || ~, adivino, brujo que adivinaba 
por medio del calendario tónalpóuhqui (S) 

*astucia [f] ~, maña nematiliztli (S) || con ~, malicia ténáhualpolólizticá (S) || ~, engaño 
tétlachihchihuiliztli (S) 

*astuto [adj.] mihmati(ni) || yólizmatqui || es tan ~ como un hombre cuando va cazando huel iuhquinmah 
tlácatl ic mihmati inic motlapachihuiáni || eres ~, hábil tiyólizmatqui (S) || soy ~ niniximati (S) || ser 
~, prudente huel mo(i)ztlácoá (S) || persona astuta, hábil, prudente mihmatcá nemini/ tlácatl (S) || 


~, hábil, armonioso, sagaz, que suena bien náhuatl (S) || soy ~ nix moquetza (S) || ~, atento 
quimattióni (S) || ~, malicioso ayoh téitani || téixcuepani (S) || ~, engañador téixpopoyóchiuhqui (S) 
|| ~, taimado, nocivo ténáhualpoloáni (S) || ~, fino tétlachihchihuiliáni (S) || ~, fino, hábil 
tétlahtólmatini (S) || ~, engañador, malicioso tlácaittoh (S) || ser ~, pícaro tlácanéci (S) || ~, 
engañador tlamatqui (S) || es un astuto/un malicioso quitlátiá itlahuélilócáyó (S: lit. esconde su 
perversidad) 

*asunto [m.] un — centlamantli, pl centlamantin (M) || he aquí donde está el asunto ye oncán yáuh (S) 

*asustadizo [adj.] ixmauhqui || ixmahuini (S) 

*asustador [adj.] un poco ~ achi temahmauhti (S) 

*asustar [vt.] témauhtia || témahmauhtiá (S) || cp. mahui tener miedo || ellos asustan a la gente 
témauhtiah || ~se momahuizcui (M) || motétzáhuiá (S) || mauhcámictiá (T) || psv. mauhcámictiló || 
~se mauhcámiquíi), pret. mic (M) || psv. mauhcámicohua || ~ con gestos burlescos aháhuilmauhtiá 
(S) || no estoy asustado ahmó quén nicmati (S) || me asusto subitamente nicecépocatiquiza (S) || 
estar muy asustado cemmahuizcui (S) || ~se, agitarse mozónéhua (S) || ~, aterrorizar a alguien 
técuecuechoá (S) || asustado cuechmicqui || ~se, volcarse mocuitihuetzi || ~se de algo (una mujer) 
mocuitlapammauhtiá (S) || ~ a alguien téyólmauhtiá (S) || ~se, sorprenderse iuhcántlamati (S) || 
~se a la vista de grandes cosas moixmahmauhtiá (S) || estar asustado, en peligro mauhcáquiza (S) || 
~ a alguien témahuizcui, temahuiztláliá (S) || el que asusta o sorprende mizahuiáni || mizauhqui (S) 
|| asustado, miedoso, temeroso momauhtiáni (S) || asustado motétzáhui, motétzáhuihqui (S) || 
asustado por el trueno motlacizáhui (S) || asustado por un fuerte trueno motlácmauhti (S) || 
motláquizahuih (%motlácizahuih || S) || ~ a alguien en broma ténémmauhtiá (S) || ~se sin motivo 
monémmauhtiá (S) || asustado, espantado cuácuecueyócac (S: voc. inc.) || me asusto iuhquin 
ahcá(n) néchcuahuitequi (S) || asustado, temeroso téimacacini (S) || el que asusta, amenaza a la 
gente témahmauhtiáni, téetémmahmauhtiáni (S) || ~se, temblar (al oir un ruido...) motlácihzahuiá || 
motláquihzahuiá (S) || ~, espantar a alguien tétlácihzahuiá || tétlicmauhtiá || ~se, temblar 
motlácmauhtiá (S) || asustado del estruendo, del fragor del trueno tlanacaztititztli || la acción de ~ 
tlahtlapéhuiliztli (S) || ~, aterrar a alguien tétónalcihualtiá (S) || ~, intimidar a alguien tétziucnoltiá, 
tétzicunoltiá (S) || ~ a alguien || hacerlo temblar téhuihuiyoquiltiá (S) 

*atabal [m.] huéhuétl (S || K) || pos. huéhuéuh || dueño de ~es huéhuéhuah (M) || ~ tañido, algo golpeado 
tlatzotzontli (M || Z: instrumento muscial) || iyacachtli (también: maracas, sonajas) || tocar el ~ o 
las maracas áyacachilhuiá (rev.) || áyacachoá || áyacachquetza (S) || huéhuétzotzona (S) 

*atabalero [m.] tlatzotzonqui (M, Z) 

*atacar [vt.] técuitihuetzi || cuahnámiqu(i) || pret. cuahnámic || psv. cuahnámiquihua || aplic. 
cuahnámiquiliá (T) || él los atacó óquimmocuitihuechilih (H) || ~ con cólera ácitihuetz(i), 
ahcitihuetz(i) (S) || atacar a alguien, sublevar a la gente téchalániá (S) || ~ a alguien, echarse sobre 
alguien técuitihuetzi (S) || ataco a alguien téhuic/téca néhua (S) || prepararse para ~ al enemigo 
moyáotláliá (S) || ~ a alguien téihcali (S) || ~ a la gente téca yéhua (S) || el que ataca/lucha yéhuani 
(S) || ~, levantar a los demás téixnámictiá (S) || ~ con furor téixcuá (S) || ~ su propio honor 
momahuizihtlacoá (S) || aquel que ataca vigorosamente al enemigo oquichéhuani || atacar 
virilmente oquichéhua (S) || ~, provocar a alguien tépéhualtiá (S) || atacar a la gente con lenguaje 
acerbo técuahcuátihuetzi (S) || atacado, combatido tlaihcalilli || tlaihcali || tlayáóchiuhtli (S) || ~ 
corriendo motlalotiquiza (S) || tláltecuiniá (S) || atacado por falsas imputaciones tlatepotzihtólli || 
tlaténtlapiquilli (S) 

*atadura [f.] ~ leve tlacuitlalpiltóntli (S) || ~, ensamblaje tlanehuánilpiliztli (S) || ~s de una bolsa 
tlatlalpilóni (S) || ~ de los añosxiuhtlalpilli (S) 

*atajar [vt.] ~ la palabra, interrumpir tlahtólcotón(a) (M, C, T) || ~, tomar el camino más corto 
tlahuiltequíi), pret. tlahuiltec (B, M) || ~, detener, estorbar tzacuiliá (T) || el que ataja el aliento, la 
voz de alguien téihiyótzacuani ||teeihiiyootzacullteeihiiyoomictiaanill 


téihiyópachoh, téihiyópachoáni (S) || el hecho de ~ el aliento de alguien téihiyópachóliztli || 


téihiyómictiliztli]| 

“atalaya [f.] ~, torre de observación tlachiyalóyán (S) 

*atalayar [vt.] moixtiá (M) || psv. ixtiló || ~ al enemigo yáótlachiya, yáotlahpiya || el hecho de ~ al 
enemigo yáótlachivaliztli (S) 

*ataque [m.] tlaixnámiquiliztli (M, Z) || tener un ~ mimiquíi) || psv. mimicohua (T) || ~, desvergúenza, 
descortesía téixco éhualiztli (S) || ~, combate vigoroso oquichéhualiztli (S) || ~ fuerte, reproche 


ténémpéhualtiliztli (S) 

*ataquizar [vt.] ~ las vides tlanoliuhcátóca (S) 

*atar [vt.] calacáhuiá (Z) || ilpia || ser atado moilpia || fui atado óninolpih (ónino(Ipih)??) || fui atado de 
las manos y de los pies óninoholpih (RFI.^) || mal atado, flojo caxánqui (M) || ~se moilpiá (M) || 
estar atado ilpi(h)ticah (T) || el/lo atado ilpitoc (Z) || algo, alguien atado, prisionero tlalpilli (T, M) || 
mal atado, mal tejido || suelto cacaxactic, cacaxalli (S) || ~ fuertemente cahcatza || cahcatzilpiá (S) || 
~se los pantalones mocalzasilpiá || ~ los pantalones a otro técalzasilpiá (S) || ato algo flojamente 
nitlacaxáncáilpiá (S) || ~se los riñones mocuitlalpiá (S) || ~ los pies de alguien téicxilpiá (S) || ~se 
un vestido motlailpiá || ~se moilpiliá (S) || ~ a alguien téilpiá (S) || ~ algo tlalpiá (S) || vuelvo a 
atarlo oc ceppa niquilpiá (S) || ~, ligar las manos de alguien témáilpiá (S) || ~ algo con cordeles 
tlamecahuiá, tlamecayótiá (S) || atado, sujeto mopilo(h), mopilohqui (S) || atado porjuramento 
“uramento ic motlahtláliliáni (S) || atado, preso motlatzitzquilihqui, motlatzitzquilti (S) || atado a 
algo itech motlatzitzquilti (S) || la acción de atar su calzado necalzasilpiliztli (S) || el hecho de ~se 
los pies necxitémecaniztli || neexilpiliztli (S) || ~le la lengua a uno ténenepilpachoá (S) || ~, pegar 
cosas juntas tlanetechzáloá || ~ a dos personas juntas ténetechilpiá (S) || ~ dos cosasjuntas 
tlanehuánilpiá (S) || atado dos veces óppa tlalpilli (S) || ~ algo de nuevo, volver a atar tlaóppailpiá 
(S) || ~se a alguien tétech mopiloá (S) || ~se la frente || recibir la confirmación mocuáilpiá (S) || ~ 
una cosa al cuello tlaquechilpiá (S) || ~, envolver algo tlaquimiloá (S) || la acción de ~ a alguien 
mediante un sortilegio técocólicáilpiliztli (S) || ~ una cosa, devanar, envolver, enrollar tlatehcuiya 
(S) || la acción de ~ a alguien por encantamiento, de embrujarlo téihcuehuilótláliztli (S) || ~se 
motepitztláliá (S) || ~ en cadenas a alguien tétepozmecayótiá (S) || el que ata/detiene a otro téquetz 
(S) || la acción de ~ un caballo tétepozmecayótiliztli (S) || ~, ligar fuertemente algo tlatétéuhilpiá (S) 
|| la acción de ~ algo con fuerza tlacahcatzilpiliztli (S) || apretado con fuerza tlacahcatzalli || 
tlacahcatzilpilli (S) || la acción de ~ algo flojamente tlacaxánciilpiliztli || atado flojamente 
tlacaxánciilpilli (S) || ~, asir a alguien por encantamiento tétlachiuhcáilpiá (S) || atado, ligado || 
paquete tlacuitlalpilli (S) || atado dos veces oppa tlalpilli (S) || la acción de —, anudar || ligadura 
tlalpiliztli (S) || atado con cordones tlamecayótilli (S) || atado, ligado, unido tlanetechilpilli || el que 
ata/junta dos cosas tlanetechilpiáni (S) || el que ata /lleva con traílla tlanehuánilpiáni || la acción de 
~ dos cosasjuntas tlanehuánilpiliztli (S) || atado, juntado tlanehuánilpilli (S) || la acción de ~ algo 
dos veces tlaóppailpiliztli || atado, ligado dos veces tlaóppailpilli || el que ata/anuda las cosas dos 
veces tlaóppailpiáni || tladppailpihqui (S) || el que ata, envuelve algo tlaquimilohqui || atado, 
envuelto tlaquimilólli (S) || el que ata/liga fuertemente algo tlateteuhilpiáni || tlateteuhilpihqui (S) 
|| la acción de ~ algo tlatlalpiliztli (S) || atado, envuelto, cubierto tlatlaxóchtehcuiyalli (S) || atado 
con un nudo corredizo tlatzohuazilpilli || tlatzohuaztlálilli (S) || atado, ligado tlaxittomónilpilli (S) || 
—se, ligarse motzonhuázhuiá (S) 

*atarantar [vt.] ~se cuátlapolóltiá (Z) || vt. ixhuintiá (C) || ixmalacachihu(i) (T) 

*atareado [adj.] estar ~ motequipachótinemi (S) 

*atascar [vt.] zoquitóca (T || también como vrefl.) || ipahuiá (S: voc. inc.) || atascado zoquiacqui (S) || el 
hecho de ~se nezoquiaquiliztli (S) || ~se en un agujero motlaxapochhuiá (S: voc. inc.) 

*ataviar [vt.] ~se mochihchihu(a) (M) || mocencáhua (S) || ataviado, adornado tlacencáhualli (M, C) || ~, 
falsificado, fingido tlachihchihualli (M, C) || tlachihchiuhtli (M, C, T) || ~se moyeyécquetza (S) || el 


que atavía/adorna a alguien técencáhuani (S) || la acción de ~ a alguien téyécchihchihualiztli (S) || 
ataviado segun la moda antigua xáuhqui (^) 

*atavío [m.] ~, aderezo nechihchihualiztli (S) || no te ocupes constantemente de tu atavío má mochipa 
tiquéléhui in cualli nechihchihualiztli (S) || ~, adorno neyécchihchihualiztli (S) || nepanitiliztli (S) || 
tlamahuichihchihualiztli (S) || ~ rebuscado neyéyécquetzaliztli (S) || ~ a la antigua xáhualli (S) 

*atemorizar [vt.] técuecuechcáhua, técuecuechoá (S) 

*atenacear [vt.] ~, torturar a alguien tétepozcácálócotóna (S) || tétepozcicálóhuiá (S^) || al ~ 
tepozcácálócotónalizticá (S) || la acción de tepozcácálócotónaliztli (S) || téetepozcácálótónaliztli (S) || 
atenaceado tlatepozcácalócotónilli (S) 

*atenazamiento [m.] tétepozcácálócotónaliztli (S) 

*atención [f.] prestar ~ a mauhciitta (S, T) || tlayéhuacácaqui || tlayéhuacáitta || tlayéhuacaqui (S) || ~, 
prudencia yólizmatiliztli || yóllómachiliztli || yóllómatiliztli (S) || quimattiliztli (S) || con ~ 
yólizmatilizticá (S) || ~, cuidado yóllóquimatiztli (S) || ~, reflexión téihtic nenónótzaliztli (S) || ~, 
prudencia nöhuiyän onitztaliztli (S) || no prestar ~, pasar quiza (S) || ~ prestada a lo que se dice 
tlayéhuacaquiztli || tlayéhuailhuiztli (S) || sin ~, atolondradamente tlailihuilizticá || sin ~ || en vano 
tlalhuiz (S) || ~, reserva, precaución tlattaliztli || tlathuiztli (S) || ¡pon ~ en lo que te recomiendo! 
cencah tle ticmati (S) 

*atender [vt.] tequipoloä (T) || aplic. tequipolhuiä || psv. tequipolölö 

*atento [adj.] estoy ~ nitlatta (lit. veo cosas) || nitla/nicyëhuailhuiä || nicyëhuailhuiticah (S) || estar muy 
~ en algo cemitta (M) || cemmat(i), pret. cemmah, cemmat (M) || estar ~ (i)tztinemi, pret. nen || 


estoy muy atento nitlacemitta (S) || estar ~, escuchar tlailhuitica (S) || ~, prudente, serio 
yöllömatqui (S) || estar ~ itztinemi (S) || están muy ~s cencah imix intequiuh (S) || ~, dócil 
momachtiäni (S) || ~, quien se ocupa de los demás motëcuitlahui(h) (S) || ~, cuidadoso 
motlacuitlahui, motlacuitlahuiäni (S) || ~, astuto quimattiöni (S) || ~, cortés tëcpiltic (S) || ~, muy 
aplicado a una cosa tlacemittani (S) || ~, ocupado, absorto tlaixcauhqui, tlaixcahuihqui (S) || estoy ~ 
nictlapoä in nixx, in noyöllö (S) || ~, reservado tlattah (S) 


*atenuado [adj.] part. pas. cuetlänqui (S) || tlacëhuilli (S) 

*atepocate [m.] ätëmpolocotli (S: voc. inc.) 

*aterido [adj.] ~, tieso pinëhuac (S) 

*aterirse [vrefl.] cehuapähu(a) (M, C: pasmarse de frío) || aterido apich, apichauhqui || está aterido 
apichauhticah (S: voc. inc.) || aterido, helado cecmicqui, cecmiquini (S) || cëcualöc || estar aterido de 
frío cepöhua (S) || pichauhticah (S) 

*aterrador [adj.] ~, odioso, horrible momahmauhtiáni (S) || ~, espantoso nelli mach tëmauhti, nelli mach 
téizahui(h) (S) 

*aterrar [vt.] estoy aterrado cëcenyaca moquetza in notzon (lit. se eriza cada uno de mis cabellos) || ~ 
fuertemente algo cahcatza (M, C) || cahcatzilpiä (M) || ~se, cubrirse con tierra motlälhuiä (T) || 
aterrado cuäcehcepöcac (S) || tlamauhtilli (S) || estar aterrado cuäcehcepöcah (S) || aterrado || 
amenazado con palabras tlatëmmahmauhtilli (S) || aterrado al oír un estruendo súbito, el trueno... 
tlatlaquizahuilli (S) || aterrado, horrorizado tlatónalcáhualtilli (S) || ~se motónalcáhualtiá (S) 

*aterrorizar [vt.] estar aterrrorizado cemmahuizcui (S) || cuázónéhua (S) || el que aterroriza a la gente, 


verdugo tétónéuh || tétónéhuani (S) || ~, asustar a alguien tétlácmauhtiá (S) || aterrorizado, 
amenazado tlamahmauhtilli (S) || aterrorizado tlanémmaunhtilli || aterrorizado sñbitamente 
tlanehnémmauhtilli (S) || aterrorizado tlatziucnoltilli (S: durante el sueno) 

*atesoramiento [m.] netetzontiliztli (*netechtzon...) || ~ netlatlátiliztli (S) 

*atesorar [vt.] aquel que atesora motetzontiáni (S) || motlahtlátiáni (S) || atesoras bienes, te enriqueces 
timotlanechicalhuiá (S) || ~, traficar con bienes ajenos tétlanecuilhuiá (S) || ~ oro/plata 
teócuitlahtlátiá || la acción de ~ oro... téocuitlahtlátiztli (S) || ~, enriquecerse motetzontiá (S) || ~, 


guardar algo motlatlátiliá (S) 


*atestiguación [f.] tlanelihtóliztli || tlaneltililiztli (S) 

*atestiguar [vt.] caquiztiliá (S, B) || el que atestigua || testigo temeláhuani (S) || tlaneltilih || tlaneltiliáni || 
atestiguado tlayólmahxiltilli (S) || tlameláhualli (S) || atestiguado tlaneltililli || tlanelihtólli (S) 

*atezado [adj.] chichicáuhqui || chichicyoh (S) || cuero ~ ¿huatlahuahuantli (S) 

*atezador [m.] éhuahuahuanqui (S) 

*atezar [vt.] chichicoá (S: voc. inc.) || éhuahuana || éhuahuahuana (S) || ~ una cosa tlatlillótiá || ~se, 
ponerse moreno tliltiya (S) || atezado, ataviado xáhuac (S) 

*atiesarse [vrefl.] cuácuápitzáhui (S) 

*atinar [vt.] ipantiá (M, C, T) || (ittiliá (aplic. de itta = ver) || aplic. ittililiá || psv. ittililó 

*atizador [m.] ~ de panadero texcaltlehuahuanóni (S) 

*atizar [vt.] ~ el fuego topéhu(a) (T, M) || toquiá || tlacomónaltiá || tlehuahuana (S) || la acción de ~ el 
fuego tlatopéhualiztli || tlatoquiliztli || tlaxihxihuiliztli (S) || atizado tlatopéuhtli (S) || el que atiza el 
fuego tlatopéhuani || tlatoquiáni (S) || ~ el fuego tlatopéhua || tlatoquiá (S) 

*atizonar [vt.] atizonado, seco, ajado cuitlacochtli (S) || ~se pátzahua || atizonado patzactic (S) 

*Atlixco [top.] Átlixco (lit. la superficie del lago) || Áixco (Z) || alguien, un residente de ~ Átlixcatl (C) 

*Atocan [top.] Ätocän (C) || un residente de ~ Átocámécatl (C) 

*atolate [m.] (masa batida para marranos) átexátl (T, B) || átexotl (T) (átl + textli) 

*atole [m.] átólli (S) || ~ de piloncillo cozticátólli (T: atole con azúcar sin refinar || lit. ~ amarillo) || ~ de 
cacao chocoláátólli (T) || ~ de elote ëlöätölli (T) || ~ blanco iztácátólli (T) || ~ de ciruela (~ agrio 
que se toma en ^odos Santos) xocoätölli (Z) || xocoteätölli (T) || ~ de chile y harina de maíz 
chilátólli (S) || ~, papilla cocida cómic ätölli (S) || ~ o gachas de maíz y miel necuátólli (S) || ~ 
caliente totönqui ätölli (S) || ~ o gachas de maíz y tomate con otro fruto ácido xocoätölli (S) 

*atolocate [m.] (renacuajo) átólocatl, pl átólocameh (T) 

*atolondradamente [adv.] ixquiquizalizticá (S) || netlapolóltilizticá (S) 

*atolondrado [adj.] tzonmáciuhtoc (Z) || ye mahmanah (S) || tlailihuizhuiáni || estar ~ mahmana || ser ~ 
ixquiquiza (S) || ser ~, indiscreto (al hablar) tlahtólchitóniá (S) || es atolondrado || anda como un 
conejo zan tóchyauh (S) 

*atolondramiento [m.] netlapolóltiliztli (S) || tlailihuizhuilizti (S) || ~, indiscreción del habla tlahtó Ich 
itón iliztón tli ( S) 

*atontado [adj.] cuáyólcueptoc (Z) || cuáyólqueptoc (Z) 

*atoramiento [m.] nezoquipolactiliztli (S) 

*atorar [vt.] ~, meter algo muy apretado tzitzica (M, T) 

*atormentador [adj.] téchichinatz (M, C) 

*atormentar [vt.] téchichinatz(a) (frec. cs. de chichinaca sentir un dolor) (M, S, C) || téchichinaca || 
atormentado cocóc (C, S) || éllelténqui || tlaéllelahxitilli (S) || estar atormentado chichinacátinemi 
(S) || algo que atormenta tétónéuh (M, C, T) || ~, afligir a otro tónéhu(a) (M)||tétónéhua (S) || ~ para 
que otro diga la verdad tlahtóltiá (M, T) || ~, fatigar tlahyóhuiltiá (M, Z) || ~, acongojar ámana (= 
ahmana) (S) || ~se moahmana || aocmó motláliá (S) || aquel que atormenta a los demás 
ahtéatlamachtiáni (S) || atormento a alg, le causo pena ahnitéahtlamachtiá (S) || ~ la mujer del 
hombre que vive en amasiato cháhuacocoya (S) || ~se mochihua (S) || no ~se por lo que sucede 
ahmó ic quén mochihua (S) || ~, afligir, importunar, perseguir a alguien tétlaciahuiltiá, téciahuiltiá 
(S) || atormentado cocóc (S), cuecuetlánqui (S) || yóllóchichinacac (S) || pátzmicqui || pátzmiquini || 
~, afligir a alguien técococipóloá (S) || atormento a alguien nictécocólhuiá, nitétlacocólhuiá (S) || 
técuecuechmictiá (S) || estar atormentado cuecuechmiqui (S) || ~ a alguien tétlaihiyóhuiltiá (S) || 
téyólahcomana (S) || vivir atormentado yólahcomantinemi (S) || ~, afligir, entristecer a alguien 
teyóllóchichinatza (S) || ~, afligir a alguien téyólótónéhua (S) || atormento, aflijo a alguien cocóc, 
teohpóuhqui nictéittitiá (S) || ~, importunar a alguien témohcihuiá (S) || estar atormentado 
momohcihuitinemi (S) || atormentado, afligido moyólcocolti || tlayólquixtilli (S) || ~, afligir a alguien 


téenémpéhualtiá (S) || ~se, afligirse monéntlamachtiá || pátzmicqui || ~ a otro tépátzmictiá || 
atormentado néntlamatini || néntlamatqui (S) || ~ a alguien técuauhquixtiá (S) || lo que no 
atormenta a la gente, sino consuela in ahmó técuauhtlamachtih (S) || el que atormenta/aflige a la 
gente téchichinacipóloáni || téchichinatz (S) || el que atormenta a la gente téahcomanani || 
téahcomanqui (S) || lo que atormenta, inquietante, desconsolador téyólcuitlatzayán (S) || lo 


atormentas ticteohpóhua (S) || ~, importunar a otro tétequichihualtiá (S) || el que atormenta a otro 
con tenazas tétepozcácilócotónani ||  tétetpozcicilóhuiáni ||  tétlaócoléllelahxitiáni || 
tétlaócoléllelahxitinqui (S) || al ~ a alguien con tenazas tétepozcicilócotónalizticá || 


tétepozcácilóhuilizticá (S) || atormentado con tenazas, torturado tétepozcicálócotónqui (S) || la 
acción de ~ a alguien con tenazas tétepozcáicálóhuiliztli (S) || al ~ a alguien tétlaihiyóhuilizticá (S) || 
el que atormenta a la gente, verdugo tétónéuh, tétónéhuani || la acción de ~ a la gente 
tëtönëhuacäpölöliztli (S) || madre que atormenta a sus hijos tétolinihcah nántli (S) || atormentado, 
inquietado tlaahmantli (S) || atormentado espantosamente tlachichinacápólólli || tlachichinatztli (S) 
|| atormentado, fatigado tlaciahuiltilli || tlaci(y)ahuitilli (S) || tlaihiyóhuiltilli (S) || atormentado, 
triste, desdichado tlacohcocápólolli (S) || ~se, impacientarse por la violencia de un mal 
motlálteuhnemitiá (S) || atormentado, inquietado, importunado tlamohcihuilli (S) || atormentado 
sin razón tlanéntlamachtilli || tlanémpéhualtilli (S) || estoy atormentado noztetzin, nomahtzin 
nictlancuátinemi (S) || estoy atormentado, triste nitlaócoya (S) || soy atormentado nitlacuámmacó 
(S) || atormentado con tenazas tlatepozcácalóhuilli || tlatepuz... (S) || atormentado, afligido 
tlatónéhualli || tlatönëul^ti: tlatóonéuhcápolólli (S) || atormentado, ajusticiado tetlatzacuiltilizticá 
tlatlahtóltili (S): atormentado por un gran dolor tlemimilcac (s): ~, afligir a alguien tétoliniá (s) 


*atracción [f] ~, seducción técócónáhualiztli (s): téténtlamachiztli (s) || ~ por maleficios 
tétlahchiuhcáilpiliztli (s) || téetlepanquetzaliztli (s) || ~, seducción téxóchihuiliztli (s) 

*atractivo [m.] tlacualittaliztli (s) 

*atraer [vt.] ~ a otro (para ser querido) ciyaltiá (M, C) || ~, seducir con caricias ¿huilpáhuiá (s: voc, inc.) || 
trato de ~ a alguien nitéceltiá (s^: ~ a alguien mediante promesas, halagos técoconáhuiá (s) || ~ a 
alguien con halagos, caricias téyóllóána (s) || ~ algo hacia si (e.g. una rama de árbol) tla mácuéloá 
(s) || ~ la caza.” cebar dai mahmaniliá (s) || ~, arrastrar a alguien (hacia el mal) témáxaloá (S) || ~ 
a alguien hacia un lugar ténáhualpoloá (S) || ~ a alguien, hacerlo cambiar de conducta 
ténemilizcuepa (S) || ~ a alguien con palabras zan tlahtólticá tépahtiá (S) || ~ con añagazas 


tétlapahhuiá || tlapahhuilmaniliá (S) || el que atrae /chupa/bombea téchichinqui (S) || la acción de ~ 
a alguien/engaño ténáhualpolóliztli (S) || el que atrae a otro para hacerle daño tétláquéhuiáni (S) || 
la acción de ~ a alguien por medio de hábiles palabras tétlahtólánaliztli (S) || el que levanta/atrae 
tláhcocuini (S) || atraído por halagos fáciles tlaáhuilpáhuilli (S) || el que atrae hacia sí una cosa 
tlaihiyoánani (S) || atraído, persuadido tlayóllapántli || tlayóllótlapántli || tlayóllócholóltilli (S) || 
atraigo a alguien con palabras falsas nictlanitéca in notécuáyó, in noztlac, in noténcualac (S) || 


(mujer) atraída por palabras halagieñas || seducida tlapipichólli, tlapipilólli (S) || atraído, 
encantado tlatlácahuilólli (S) || ~, sobornar a alguien tétlahtólmaca (S) || atraída, seducida 
(hablando de una mujer) tlaxóchihuilli (S) || ~ a los pájaros con un señuelo tótónótza (S) || lo 
atraigo hacia mí nohuicpa nictiniá (S) || ~, seducir a alguien téxóchihuiá (S) 


*atragantarse [vrefl.] el que se atraganta/asfixia mélcinqui (S) || uno que se atraganta, un asfixiado 
mihiyótzaccui (S) 

*atrancar [vt.] ~, cerrar algo tlacuammina (S) || ~, sostener, apuntalar algo tlatlahxillótiá (S) 

*atrapar [vt.] quedar atrapado en alguna parte átlacomólhui (S) || ~ a alguien en las redes témáitlahuiá (S) 
|| la acción de ~ caza || cacería tlamáliztli (S) 

*atrás [adv.] tlacuitlapan || he dormido ~ tlacuitlapan ónicoch || hacia la parte de ~ icuitlahuic || de nuevo 
va hacia la parte de ~ oc ceppa icuitlahuic yauh || ¡mira atrás de ti!/examina tu vida pasada má 
micampa, motepotzco xitlachiya! || la parte de ~ || el extremo de algo tlatepotzcáyótl (S) || ~ de mí 


(formas dialectales): nuika (SLP 0) || noi:ka (SLP 1) || noika (SLP 3, Hgo 4, Ver 2, Pue 1) || nuikal 
(Hgo 1) || ikanoika (Hgo 2) || no'i:kah (Hgo 5) || no ika (Hgo 6) || nuikan (Ver 5, 6, 7) || ikan (Pue 10) 
|| noikan (Pue 15) || noikan (Pue 13) || noikampa (Pue 14) || ga nocin?a? (Mor 6) || nocinko (Mor 7) 
|| notepocko (Nay) || notepos (Jal) || kitepocko(n) de neal (Mich 1) || notepucku (Mor 7) || 
notepoctah (Ver 9) || noteposta (Ver 10) || notepoc?a (Pue 17) || nokwitáp (Dgo) || nokwilapa (Mor 
8) || nokwi?apa (Hgo 7, 8, Tlax, Mex 1, 2, 5, DF 1, 3, Mor 2, Gro 3,11, Oax 2) || no kwi?apa (DF 2) || 
nokwi?apan Ver 8, Pue 11 , Mor 3, Gro 1, 5, 6, 9, Oax 1, Pue 2, Mor 4) || ikwi?apa ne (Pue 3) || 
nokwe?apa (Pue 4) || nokwitapa (Pue 5) || nokwitapan (Pue 6, 7) || nokwi?apan (Pue 8, 9) || nukwi? 
apan (Pue 18) || nokwi?apa? (Pue 19) || nokoa?apa de ne (Pue 20) || nikwi?apa (Pue 21) || noka?apa 
(Pue 22) || tika kwiLapa (Mex 3) || nok?apa (Mex 4) || nukwi?apa (Gro 15) || nukwi?apah (Gro 10) || 
nohwitapán (Gro 12) || nukutapa (Gro 14) || nukwitapa (Gro 13) || nukwi?apa (Gro 8) || nokulapa 
(Mex 6) || nukuLapa (Mex 9) || nukulapa (Gro 2) || mokwi?apa (Mor 1) || ?anokwi?apa? (Mor 5) || 
panokwi?apan (Gro 4) || atrás de newal (Mich 2) || panoito (SLP 2) || tokano itok (Ver 1) 

*atrasar [vt.] ~ un reloj ilochtiá (M, B, C, R) 

*atravesar [vt.] tlaquézóltiá (Z) || ixhuiá (T) || estar atravesado ixtlahpach (M) || nál+ v. || nálpanohua (Z) 
|| necuilonoc (S: un objeto) || ~ un río ápano || pret. ápanóc (S) || ~ un campo chipeloá (S: voc. inc.) 
|| tlapetlatiuh || ~, agujerear cuitlaxapotla (S) || ~ a pie, vadear icxipanó (S) || está atravesado 
ixtlapalonoc (S) || ~, penetrar algo quimáhua (S) || ~ la multitud, pasar a través de cañas etc. 
tlamáxeloá (S) || ~, franquear nálquiza || ~ a alguien de parte en parte ténálquixtiá (S) || hacer ~ un 
arroyo a alguien tépanahuiá (S) || ~ un campo de cañas tlapetla (S) || algo que atraviesa como 
lanza... tétocáticalac (S) || atravesado por una flecha tlacahcalli (S) || atravesado en dos lugares 
tlaoccán xapotlalli || tlaoccáncoyónilli (S) || ~ el campo, acortar el camino on tlahuiequi (S) || el que 
atraviesa/toma el camino más corto tlaxtlapalhuiáni (S) || el cuchillo ha atravesado su corazón 
iuhquimmah cuchillo a óquitocaticalac in iyóllótzin (S) 

*atreverse [vrefl.] moixéhuiá (Z) || motlahpaloa(a) (M) || aplic. tlahpalhuiá || tlahpalihui || alguien se 
atreve acah tlahpalihui || alguien se atreve a querer tomarlo acah tlahpalihui cánaznequiz || se 
atrevió a terminarlo /acabar de comerlo huálmotlahpaloh huálcentlami || no se atrevían a ir allá zan 
niman ahocmó motlahpaloáyah in má onhuián || ya no se atrevía nadie a hacer algo ahocác tláx 
tlahpaloa || ~ a despreciar a alguien xictiá (M, C) || ~ a emprender algo motlahpaloá || me atrevo 
ninotlahpaloá || ic ninotlahpaloá (S) 

*atrevido [adj.] téixco éhuani (S) ^ 

“atrevimiento [m.] ~, audacia neixtlapalóliztli (S) 

*atribuir [vt.] me atribuyo algo nicnixcohyántiá (S) || ~ un bien a alguien por medio de la justicia tétla 
tzontequilicátlatquimaca (S) 

*atributo [m.] ~ divino ineixcahuitl in totécuiyó (S) ^ 

*atril [m.] témachtilóyán (S) 

*atrio [m.] ~, entrada de un templo teóithualli || en el ~ de un templo teóithualco (S) 

*atronador [adj.] ~, gritador ténacaztititzani (S) 


*atropellar [vt.] ~ a alguien con desprecio temápéhua (S) || ~, humillar a alguien tétlanicza (S) ^ 

*atufarse [vrefl.] cualáncácui (S) 

*aturdido [adj.] part. pas. ~, pesado de espíritu yóllóquimil, yóllóquiquimil (S) || ~, estupefacto ixihuintic 
(S) || es ~, insensato zan ixtlatzihui (S) || ~, loco, extravagante mohcipól (S: voc. inc.) || anda como ~ 
ye momohcihuiá (S) || ~, loco motlapolóltiáni (S) || andar como ~, loco nacaztlatzihui (S) || ~, quien 
actóa sin reflexionar ilihuiz quitéchihualtiáni (S) || ~, desatinado ihuiz técualtiáni (S) || ~, que siente 
vértigo tlaixihuintilli (S) ^ 

*aturdimiento [m.] ixihuintiztli (S) || ~, vértigo, mareo neixmahmauhtiliztli (S) || ~, atontamiento, el 
quitarle a uno su fuerza y valor tézotláhualiztli (S) || ~, vértigo, epilepsia tlayohuallótl tépam 


momanaliztli (S) 


*aturdir [vt.] ~, hacer desmayar a otro téixihuintiá (S) || ~ los peces tlamichpahuiá (S: voc. inc.) || lo que 
aturde a alguien tézotláhuani (S) || el que aturde a alguien téixihuintíáni (S) || aturdo a alguien 
tlayohuallótl tépan nicmana (S) 


*audacia [f.] ahnemámatiliztli (S) || tétechahtlamatiliztli (S) || yóllóchicáhualiztli (S) || ~, tontería 
ixcuáuhtiztli (S) || ~, valentía ixtlapaltiliztli (S) || ~, arrogancia neixtlapalóliztli (S) || con ~ 
neïxtlapalölizticä (S) || ~, impertinencia téixpan/téixtlan pilcatinemiliztli (S) || ~, afrenta 
téixcomaquiliztli (S) || ~, maldad de lenguaje tëncuauhtiliztli (S) || ~, irreverencia ahtëicpac 
tlachiyaliztli (S) 

*audaz [adj.] ahixmahuini (S) || me hace ~ nëchcuëcuënöhuiä (S) || ~, tonto ixnohpalquizqui (S) || muy ~, 
desvergonzado ixcuáppol (S) || ~, imbécil, y tonto ixcuáhuitl (S) || ~, osado motlapaloáni (S) 

*audazmente [adv.] netlahpalölizticä (S) || ~, con afrenta téixcomaquizticá (S) 

*audible [adj.] caquiztli (algo ~) || nähua || ser muy ~ para alguien tlanähuatia (t. significa: dar órdenes, 
mandar) 

*audición [f.] tlacaquiliztli 

*audiencia [f.] tener ~ (una corte) tëuctlahtoä (M) || ~ general (tribunal que otorgaba justicia cada días) 


näppapöhuallahtölli (S) || ~ real || asamblea de nobles tlahtohcänecentläliliztli (S) 

*auditivo [m.] aparato ~ nacazcoyoc (Z: pos.) 

*auditor [m.] monacazquetzani (S) || ~, el que oye tlácacqui (S) 

*auditorio [m.] ~, asamblea cenquizaliztli, cenquixohualiztli (S) || nenechicóliztli (S) || netécpicháhuiliztli 
|| netécpichóliztli (S) || netéquiliztli (S) 

*augur [m.] —/adivino que sacaba gusanos de la boca y de los ojos y piedrecillas de otras partes del 
cuerpo tétlacuihcuilihqui (S) || ~, adivino, médico geit (S) 

*augurar [vt.] ~ algo malo para alguien, espantarlo tétzáhuiá (M, T) || augurado tlayólteóhuilli (S) 

*augurio [m.] saco ~s del agua átlan nitéitta (S) || ver una cosa como ~ motétzáhuiá (S) || ¿has 
considerado como mal ~ ver una serpiente que pasa por delante de ti? cuix ótictétzáuhittac in cóátl 
in ixpan quiz? (S) 

*aullar [vi.] chóca || alguien/algo aulla como coyote coyóchóca || tecoyóá || tecoyóca S: voc. inc.) || ~, 
gritar tzahtzi (S) 


*aullido [m.] chóquiliztli (de perro o de lobo: M) || chóquiztli (S) || coyóchócaliztli (S) || ~, grito 
tecoyóhualli(S) 

*aumentar [vt.] vi. (mo)miaquiá (T) || psv. miaquililó || aplic. miaquiliá || ~ el precio de algo ahcoquetza 
(R, M, S: también como vrefl.) || mahcoquiza (S) || ~, añadir tlapihuiliá (M, T) || aplic. huililiá || psv. 
huililó || tlapihuiy(a) (M, B, T) || pret. tlapihuix, tlapihuiyac || ~ la corriente de agua mahcocui (S) || 
el precio aumenta mahcoquetza in patiyótl (S) || ~ mucho el tributo de alguien tétlachachalhuiá (S) 


|| — el mal de otro técocolilóchtiá (S) || la enfermedad, la peste aumenta milhuiá in cocoliztli (S) || 
aumentado, acrecentado moyocati (S: voc. inc.) || lo que aumenta, acrecenta molhui (S) || lo que 
aumenta mucho oc cencah molhui (S) || ~, añadir algo tlahtlapéhuiá (S) || ~, crecer téntiuh (S) || 
moteponázoá (S) || aumentado en precio tláihcoquetztli (S) || aumentado ipan tláquilli (S) || ipan 
tlacalaquilli (S) || ttamiequililli, ttamiaquililli || tlahuéiyaquilli || tlahuéiyaquili (S) || el que aumenta 
algo tlámiequiliáni, tlamiaquiliáni || tlahtlapéhuiáni (S) || ~, empeorar (la enfermedad) de alguien 
tétlananahualtiá (S) || ~, crecer tlapihuiya || ~ algo tlatlapihuiya (S) || la acción de aumentar algo 
tlahtlapéhuiliztli (S) || el que aumenta, accrecienta tlatónacátiliáni || aumentado tlatónacátililli || 
tlatzontilli (S: el precio) || el que aumenta, eleva el precio de una mercancía tlatzontiáni (S) || ~ la 
multitud, unirse a ella motétoctiá (S) || ~, crecer motomáhua || el mal aumenta mucho motomáhua 
in tlahuélilócáyótl (S) || ~, crecer mucho (el agua) iuhquin átl motomáhua (S) || ~ algo tlatónacátiá 
(S) || ~, ir aprisa, correr totóca (S) || ~, extenderse, ir de prisa totócatiuh (S) || aumento mis bienes 
ninotlatoxáhuiltiá (S) || ~, crecer tzonquiza (S: los cabellos) || aumentado, doblado huálaqui || ir 
aumentando huálactiuh || huálaquitiuh || ~, añadir algo tlahuálaquiá (S) || huálláquiá || huálláliá || 


aumentado, añadido huállatlálilli || huálláquilli || huállaquilli || aumentado con otro tanto oc nö 
ixquich huállatlálilli (S) || ir aumentando una cosa huállálitiuh (S) || la acción de ~ /doblar la pena de 


alguien huáltétláquililiztli (S) || ~ en edad mohuapáhua (S) || ~, crecer huehcapanihui || huéiya (S) 

*aumento [m.] neicnéliliztli || tlatónacátiliztli (S) || ~ de precio tlacuililtiliztli || tlatzontiliztli (S) || ~, 
acrecentamiento tlamiaquiliztli || tlamiequiliztli (S) || ir en ~ tlapihuixtiuh (S) || huáláquiliztli || 
huállatláliliztli (S) 


*aun, aún [adv.] oc (M) || nohmah (M, S) || él es aun más (la persona en cuestión) oc cencah yehhuátl || 
aun si intlánel (in tlá nel): ~ si mataras a tu padre, podrías ser pardonado de tu crimen intlánel 
óticmomictilih in motahtzin, ca huel titlahtlacólpohpolhuilóz || ~ así yéceh || realmente es una roca 
y aón así no es muy dura huel rer, yéceh ahmó cencah tepitztic || ~ no aya, ayamó (ay + ya=ye) || 
aoc, aocmó (S) || ahya (R) || ayahmó (R) || ~ en ninguna parte ayacán (M) || ~ no es posible 
ayahuel(i) (M) || ~ no un poco ayachi || ~ no bien del todo ayamó cencah (S) 

*aunque [conj.] intlánel (M) || immánel, mázo (B, C, S), mázo tél (S) || mázonel, immázonel || immánel (S) 
|| mázoihui (C, M), mácihui (M, S), mázonelihui, mázoneliuh || mánel (M, C, S) || mázannel (C || B) || 
mätël || ahzo yuh (S) || ~ tengo vergüenza, ¿qué más puedo hacer? immänel nipinähua, tlein mach 
nicchihuaz? || no podré a beberlo en absoluto, aunque sí probaré un a tantito ca niman ahmö 
huelitiz in niquiz, in mánel achitón noconpalöz || ni uno solo puede beberse, aunque /aun si estamos 
maduros ahmö huel centetl in mi, in mánel tihuehhuéin || aunque tiene sed, no bebe ahmo tlai, mázo 
ámiqui || los hizo moverse a todos, ~ el templo era maravilloso mochintin quimólinih, mácihuin 
huellamahuizólli in teócalli || ~ no es relamente necesario, desean lo bueno in tlein cualtotón 
quinehnequih, in máca nel cencah monequi || ~ sea así máciuhqui (M, T, Z) || mázqui, mázque (T, Z: 
también = adiós) || ~ seas muy digno intlánel cencah ác tehhuátl (S) || ~ hubieras matado a tu 
padre, podrías obtener el perdón de tu crimen intlánel óticmomictili in motahtzin, ca huel 
titlahtlacólpopolhuilóz (S) || ~ no intlácanelmo... (S) || ~ así sea máciuhqui || a ~ no/al suponer que 
no mácinamó (S) || ~ tenga vergüenza im mánel nipináhua (S) || ~ así sea mázonel ihui (S) || 
aunque tenga vergüenza, ¿qué debo hacer? Es necesario que me confiese a immánel nipináhua, tlein 
mach mochihuaz: má tél ninoyólcuiti 

"aura [f.] (gallinazo, zopilote) cahuixin, pl meh (T) || tzopilótl, pl meh (M, T) 

*agurora [f.] tláhuizcalli (S) 

*ausencia [f.] canayáliztli (S) || en ~ de alguien téicampa (S) || en ~ de alguien ahtéixpan (S) || en la ~ de 
alguien tétepotzco, téteputzco (S: lit. a espaldas de alguien) 

*ausentar [vt.] ~se, huir, correr choloá (S) || me ausento canahpa niyauh (S) 

*ausente [adj.] ahmö ixpan (S) || estar ~ ah ay + á || estás ausente ahtác (aht(á)?c) || él está ausente ayác 
(ay?(á)?c) || ustedes están ausentes ahamáqueh (aham(á)?queh) || estoy ~ anác, ahnác, e.d. ahnác 
(neg. + 1 sg + estar) (S) || nipolihui || nompolihui (S) 

*austeridad [f.] nemalhuiliztli (S) 


*auténtico [adj.] ~, positivo nehuelyóllótilóni (S) || ~, verdadero tlaneltililóni (S) 

"auto de fe [m.] ~, suplicio del fuego téchichinóliztli (S) 

*autor [m.] ámoxtlahcuiloh (S) || ~ apócrifo iztlacatlahcuiloh/ iztlacatlahcuiloáni (S) || ~, aquel que 
promulga la ley nahuatiáliáni, nahuatiltecpánani (S) || ~, creador téchihuani (S) || tépiquini (S) || ~, 


dueño tlachihualeh (S) || ~, compositor tlatlálihqui (S) || ~, fundador tlatzintiáni (S) 

*autoridad ICT huelitiliztli (M, T) || alguien con ~ chiuhqui (Z) || ixtilli (C) || persona con ~, grave, 
respetable imacaxtli (M) || las ~es, el rey, gobernador tlahtoáni (T, M, C, R, Z) || "jefe, patrón, 
superior tlayacánqui, pl tlátlayacánquih (Z, T) || téeyacánqui (M) || alguien sin ~ ahtleh ihueli (S) || ~, 


dignidad de una persona honrada mahuizticáyótl (S) || ~ de una persona poderosa téixmauhtiliztli 
(S) || ~ de la escritura tlaneltililóni teótlahtólli (S) || ~ de lo escrito/ de los sabios tlahtólneltililóni 
(S) 


*autorización [f.] ~ escrita para recibir dinero tëicnëlilizämatlahcuilölli (S) || ~, permiso tëmäcähualiztli 


(S) || ~, permiso, despido, orden ténahuatiliztli (S) 

*autorizar [vt.] ámoxtlahtólneltiá (S) || autorizado, honrado nahuatileh (S) || estoy autorizado para 
ejercer un cargo ninahuatileh (S) || autorizado, diputado, llamado tlanahuatilli (S) 

*auxiliador [m.] ~, protector tépaléhuiáni (S) 

*auxiliar [m.] f. || adj. ~, asesor ténahnámiquih, téenahnámiquini (S) 

*auxiliar [vt.] el que auxilia, ayuda, apoya téoquichtiliáni (S) 

*avahar [vt.] áyóhuiá (S) 

*avalar [vt.] ~ a alguien tépan moquetza (S) 

*avance [m.] yacatiyaliztli (S) 

*avanzar [vi.] avanzo, prospero oc achi nonyaubh (S || lit. ando todavía un poco hacia allá) || avanzado en 
edad., llegando a viejo mánqui (S) || de edad avanzada mohuapáuhqui (S) || el hecho de ~ la cabeza 
para mirar nenacazictécaliztli (S) || la acción de ~ onahxitihuiliztli (S) || ~, hacer camino ohquetza 
(S) || ~, hacer camino, extenderse ohtlatoca (S) || ~, sobrepasar a alguien tépanahuiá (S) || ~ a 
alguien que anda tépanahuitiuh (S) || avanzo achtopa nompéhua (S) || ~ en edad, adelgazar pipiniya 
(voc. inc.) || ~, andar de prisa quizqui (S) || el que impide ~ a alguien téyacatzacuilih || 
téyacatzacuiáni (S) || hacer ~ a alguien, hacerlo correr sujetándolo tétlalóchtiá (S) || está avanzado 
(el asunto) || el asunto toca a su fin oncán tlantiuh in netéilhuiliztli (S) 

*avaricia ICT ahnecotónaliztli || ahnecotóntlaniliztli (S) || ahtleh quicáhualiztlamatiliztli (S) || ahtleh 
quixcáhualiztli (S) || con ~, mezquinamente neáhuilquixtilizticá || teoyéhuacatilizticá (S) || ~, 
mezquindad teóyéhuacatiliztli || tebyéhuaciyótl (S) || tlatlaimetiliztli (S) || tzotzocátehuitzótl (S) || 
con tzotzocáyóticá (S) 

*avaro [adj.] tetélic (Z) || ahtleh quixcáhuani (S) || tlatlaimetl (S) || tlatlametl || hacer que uno sea avaro, 
tenga pena para gastar dinero chóquiztiá (T) || ~, tacaño, mezquino tzotzocatl, pl meh (M) || ser ~ 
ahmó mocotóntlani (S) || tlatlaimeti (S) || personas avaras motzóltin (S) || ~, mezquino ahtleh 
quicáhualiztlamati (S) || teóyéh || teoyéhuah || ser ~ teóyéhuacati (S) || ~, mezquino, miserable 
tétlahtlazomacani (S: voc. inc.) || ser ~ tlatlameti (S) || ~, tacaño tzotzocátehuitz (S) 

*ave [f.] ~ doméstica tótolin (M, Z: guajolote) || esp. de ~ acuática ächalalatli (S) || äcöätötötl || pipitztli, pl 
pipitztin || avecilla, gorrión molötl (S: voc. inc.) || ~ acuática de cabeza roja, pico puntiagudo, patas 
negras y cuerpo color ceniza cuáchiltón (S) || esp. de ~ acuática sin plumas en la cabeza 
cuápetlánqui || cuápetláhuac (S) || ~ de paso o migratoria en la laguna de México cuátézcatl (se 
tomaba como mal augurio) || ~ acuática, de plumaje mitad pardo mitad verde brillante, muy 
hermoso teótzinitzcan (S: voc. inc.) || ~ acuática muy parecida al pato y notable por el esplendor de 
sus plumas rojas que vive en las orillas de los ríos o del mar y se alimenta de pescados 
tláuhquechólli, tliuhquechól, teoquechól, quechólli (S) || esp. de ~ de presa || esmerejón tletletón || 
ehécachichinqui || cenótzqui (S) || esp. de ~, alción, martinete tólcomóctli || iteponáztli (S: Avis 


magna tres circiter spithamas prolixa) || ~ de rapiña de plumas negras que se nutre de animales 
muertos y de excrementos humanos || zopilote tzopilótl (S) || pequeña ~ de presa huátzin (S) || esp. 
de ~ acuática, comestible xácatzintli (S: voc. inc.) || ~ de paso que frecuenta las lagunas xox0uhqui 
huactli (S) 

*avecindarse [vrefl.] monántiá 

*avenida [f.] ~ con árboles cuacuauhtlah (S) || hacer una ~ || aplanar la base de un edificio tlatepechmana 
(S) 

*aventador [m.] ~, honda tlamötlani, pl meh (T^ X) || tlapipitzalóni (Z) || ~ (aquel que avienta) 
tlatecaltiáni (T) || ~, harnero tlayecaquetzalóni (*tlaehéca...) (S) || ~, criba, harnero tlatzelhuáztli (S) 


*aventajadamente [adv.] tépanahuizticá (S) || mucho más ~ oc huälcah || huälcah oc (S) 

*aventajado [adj.] tiächcäuh (lit. el hermano mayor de alguien) (M) 

*aventajar [vt.] nada lo aventaja ahtleh imma(n) quimopanáhuiliá (S) || ~ algo tlacempanahuiä (S) || lo 
aventajo ótéyac nonquiztiquiz || el que aventaja a alguien en alguna cosa téyacatilih (S) || aventajas, 


eres superior ahmó nehuán tictlachiya (S) || ~ a alguien (hablando) tétlahtólpanahuiá (S) || ~, 
arrogarse, elegir lo mejor tlatzonána (S) 

*aventajarse [vrefl.] ~, ponerse por encima de otro téáchcáuhtitiuh (S) || tépanahuiticah (S) 

*aventar [vt.] ~ piedras, apedrear tecaltiá (T) || aplic. tecaltiá || psv. tecaltiló || ~, limpiar con cuidado 
ácana (=ahcana?) (S), pret. öäcan || ~ el trigo tlayécaquetza (S) || el que avienta tlatzetzelohqui (S) || 
lo aventó (formas dialectales) kehekawih (Ver 9) || kecinkop (Jal) || kikomuahkake (SLP 3) || 
kimakahke (Ver 2) || kimaha:wak” (Ver 3) || mahau:ih? (Ver 3) || kikwamahkaki (Hgo 6) || kimaxaki 
(Hgo 3) || kimakahke (Hgo 4) || kimahka:hki (Hgo 5) || ikwamahake (Hgo 6) || mahkawak (Hgo 7) || 
kokopa?as (Mex 1) || oka'kopanka (Pue 19) || kikwatupe (Hgo 1) || nitahka (Ver 10: lo aventé) || 
o:ki?a'kal (Mor 1) || 0?i?akal?ane: (Mor 5) || ki?ahkal (Mor 7) || oki?ahka (Gro 1) || 'oki?as (Gro 3) || 
oki?akal (Gro 5) || okon?akash (Gro 7) || (y)okon?ahkal (Gro 8) || kolkal, kol?akal (Gro 9) || ki?ahkal 
(Gro 10) || oki?ahkal (Gro 11) || netshuntahkal (Gro 12) || tituhkali (Gro 14) || kitamotak (Ver 5, 7) 
|| kitamo:tak (Ver 6) || oki?amwi?ah (Ver 8) || oki?amo?ak (Pue 3, 18) || niktamotak (Pue 5: lo 
aventé) || kitamot (Pue 7, 13, 15) || oki?amo:tak (Pue 8) || kontamotak (Pue 10) || okh?amo:?ak 
(Pue 11) || niktamotak (Pue 12: lo aventé) || kita:not (Pue 14) || ok?amo?ak (Pue 20) || akon?amo? 
ak (Pue 21) || kizamo?ak (Pue 17) || kizama?a' (Pue 22) || ki?amo?ak (Mex 2, 5) || yu kiLamulak 
(Mex 3) || okilamu'la (Mex 6) || kilamuhlake (Mex 9) || ishmula (Mex 10 || talvez el imperativo) || 
oki?amo?a? (DF 2) || o0?i?amo?a, o?i?amo?ak (Mor 3) || ?amo?ak (Mor 4) || ogimulak” (Mor 6) || 
onlamolak (Mor 8) || oki?amu?ak (Oax 1) || oki?amotak (Oax 2) || nik?ah?asak (Col 1) || kelasak 
(Mich 1) || ukilas (Gro 2) || oki?as (Gro 3) || ok?atiwi (Pue 9) || onik?atewi (Tlax: lo aventé) || ki? 
awiso (SLP 0) || ki?awi:soh (SLP 1) || kitawiso (Ver 1) || okimapew (Gro 4) || kipahkal (Ver 9) || 
okipipi?a (DF 3) || shopekwi (DF 1) || otishopekwi (DF 1) || 'ok?tás (Dgo) || kitá:s (Nay) || 
okiteweco' (Pue 4) || toweco (Hgo 8) || okitawacok (Pue 2) || okiti?a (Mor 2, DF 3) || tituhkali (Gro 
14) || kitopeW(Pue 15) || okitopewa (Gro 13) || kitupehki (Hgo 1) || okontope' (Pue 21) 

*aventarse [vrefl.] ~ (el ganado) cemman(i) (M, T) || ~ el estómago ihtezónéhu(i) (T) || vientre aventado 
ihtezónéhuiliztli (T) 

*aventurarse [vrefl.] tlacentlamiá (S) 

*avergonzado [adj.] momámatini (C) || estar ~ m(o)ixtelquetza (S) || momámati (S) || estar ~ de 
hacer/decir algo tlanemámatcicáhua (S) || ~, confuso quimocuitiáni (S) || ~, desconcertado 
tlailxcéhuilli (S) 

*avergonzar [vt.] pináuhtiá (T, M) || aplic. pináuhtiliá || psv. pináuhtiló || ~se mopináuhtiá (T) || ~ a otro, 
ponerlo en falta tlaáhuiloá (S) || ~se, quejarse frente a otro téyahualoá (lit. rodearlo) || ~ a alguien 
téixcéhuiá (S) || ~ a alguien téixtláza (S) || ~se, ponerse rojo moixtónéhua (S) || avergúenzo, acuso a 
otro nontémáyahui in tlexocuauhco (S) || ~ a alguien tépináuhtiá || tépináhuiztláliliá (S) || 
tétzinpetláhua (S) || al ~ a alguien téixcéhuilizticá (S) || al ~ a alguien téixmanilizticá (S) 

*averiar [vt.] averiado, dañado tlailiuhqui (S) 

*averiguación [f.] tlacxitoquiztli (S) || de fácil ~ neltililóni (S) || ~, confrontación tlanepanóliztli (S) || ~, 
examen tlahtölahxiltiliztli (S) 

*averiguar [vt.] ~, examinar algo tlanepanoá (S) || ~ completamente inelhuayocán ahci (S) || averiguo 
algo sobre alguien nitëtlaäniliä (S) || ~ la conducta de otro tlacuihcui || tlacuihcuiliá (S) || ~ algo, 
buscar por todos lados tlaixtótoca (S) || ~, asegurar, certificar algo tlaneltiá (S) || ~ sobre las vidas 
ajenas ténemiliá (S) || averiguado, comparado tlanepanólli (S) || el que averigua, examina algo 
tlatémoáni (S) || el que averigua completamente algo tlahtólahxiltiáni (S) || averiguado tlahtólahxilli 
(S) || ~ la verdad sobre alguien tétlahtóltémoá (S) 


*aversión [f.] netlahuélitinemiliztli (S) || el que siente aversión, repugnancia quiihiyani (S) || ~, odio 
técocoliliztli || (S) || alguien que siente ~ por alguien técocoliáni (S) || burlarse de alguien con ~, 
desdén y coraje téca tlatelchihua (S) || ~, odio tétlayélittaliztli || tétlayéltiliztli || tétlailittaliztli (S) || 


tétlahuélittiliztli || tétlatzilhuiliztli (S) || el que siente ~ por otro tétlazilhuiáni (S) || ~, odio 


tlacocóliztli (S) || ~, hastío tlatlatzilhuiliztli (S) || lo que causa ~ tlatzilhuilóni || siento ~ por los 
alimentos nictlatzilhuiá in tlacualli (S) 

*avidez [f.] ~, deseo de honores mahuizóéléhuiliztli (S) 

*ávido [adj.] ~ de honores mahuizóéléhuiáni || estar ~ de honores mahuizónequi (S) 

*aviesamente [adv.] chico (M, C: a un lado) || chicua (T) || ~, con perversidad tlahuélilócáyóticá (S) || muy 
~ cenquizcá tlahuelilócáyóticá (S) 

*avinagrarse [vrefl.] xocoya (M) 

*avío [m.] pehpechtli (T, M, Z) 

*avisado [adj.] mihmatcátlácatl (M, C) || ser prudente y ~ moihmat(i) || cp. prudente 

*avisar [vt.] nónótz(a) || ~, anunciar yólipantiá (T, C || también como vrefl.) || ~, advertir a alguien 
ténemachtiá (S) || tétláuhyótiá (S) || al ~ a alguien ténemachtilizticá (S) || avisado, prevenido 
tlanemachíitilli || tlanemachtilli (S) 

*aviso [m.] tlanahuatiztli (Z) || tlanahuatilli (Z, M) || el hecho de estar sobre ~ nehmachyótl (C) || estoy 
sobre ~ nix moquetza (S) || ~, advertencia ténemachtiliztli (S) || con ~, por advertencia 
ténemachtizticá (S) 

*avispa [f.] esp. de ~ chilpán, pl tin (T) || ~ mascarón (de panal grande) cuauhxáyacatl, pl meh (T) || esp. 


de ~ pequeña nexcómeh (Z: lit. poseedora de una olla de nixtamal) || ~ colorada xocpalli (T || en 
otros dial. significa: planta del pie) || xóxocpaltón, pl xóxocpaltotón (T) || esp. de ~ 
cuicalmi(y)áhuatl (S) || ~ de alas brillantes quetzalmiyáhuatl (S) || esp. de ~ que cambia de casa 


cada día tetlatoca (S: voc. inc.) 

*avispero [m.] cácaláchtótótl, pl cicaláchtótómeh (lit. pájaro cucarachero) 

*avivar [vt.] (i)zcaliá || ~se mo(i)zcaliá (M) || vi. yól(i) (M) || ~, presionar tlacihuitiá (S) || avivado con el 
aliento tlaáyóhuilli (S) || ~ el fuego tlatlecuinaltiá || ~ el fuego soplando tlepitza (S) 

*avutarda [f.] esp. de ~ (que consta de dos variedades: tlálchicuahtli y póxacuan) tláltepétlachicuahtli (S) 

*axila [f.] ciacatl, ciyacatl || mi ~ nociacac, nociac, nociacauh (S) || olor de ~s pipihyáyaáliztli (S) 

"avl [excl.] (de dolor o de queja) acua, ahcua! (S: voc. inc.) || axax! (excl. de queja) || cue! (expresión de 
queja o de dolor || S) || ecue! (excl. de dolor) || elele! (excl. de dolor o de queja || S) || he! (excl. de 
dolor) || ivoh!, iyohyahue! (excl. para quejarse || S) || ¡ay, qué desdichado eres! iyoh ómotlahuéliltic! 

*aya [f.] ~, nodriza, la que da de mamar tlachichitih (S) 

*ayate [m.] (manta delgada) áyátl (M) || tejido abierto, ralo (de ayate...) xaxaltic (M) 

*ayer [adv.] yálhua (M, S) || ayer a estas horas yálhua immanin 

*ayo [m.] ~, aya, preceptor téixtlamachti(h) (S) 

*ayuda [f.] téicnéliliztli (M, C, Z) || téicnélilli (M, B || ~, compasión) || tépaléhuiztli (M, C) || ~, favor 
tlapalëhuiliztli (M, T, Z) || ~, alguien que protege, protector tëpam momanani (S) || ~, favor 
neilacatzóliztli (S) || ~ que se presta a alguien || apoyo tëchicähualiztli (S) || ~ dada a alguien, ánimo 
tëyöllapaltiztli || tëyölchicähualiztli (S) || ~ condicional, acción interesada tëmacohualiztli (S) || ~, 
favor tëmätlapaliuhcätililiztli || tëmätlapaliuhcätiliztli (S) || ~ en el parto, trabajo de comadrona 
témixihuitiliztli (S) || ~, favor, respuesta tënahnämiquiliztli || tënänquililiztli (S) || ~, socorro, apoyo 
téoquichtililiztli || ~, favor tépaléhuiliztli || la ~ de un país áltepétl itépaléhuiliz || con ayuda/ 
protección tépaléhuizticá (S) || la ~ en el pago de los impuestos tëtequinahnämiquiliztli (S) || ~, 
apoyo, misericordia tëtlaöcoliliztli || tëtlapaltiliztli (S) || ~, protección tlapalëhuiliztli (S) || con 
~ /protección tlapalëhualizticä (S) || ~, socorro téhuic ëhualiztli (S) 

*ayudante [m.] f. ~, alguien que ayuda, que favorece tlapalëhuiäni (M, T) || tlapalëhuihqui (M, Z) || los tres 
~s o individuos muy altos que ayudaban a los ministros de los dioses a adornar con papeles 
variados el gran árbol, llamado xocotl, que se levantaba en el patio del templo en ocasión de la fiesta 
del mes de xocohuetzi: tëtlepantläzqueh (S) 

*ayudar [vt.] tëpalëhuia || palëhuiä (M, S) || ~SE A SI MISMO mopalëhuiä || ALGUIEN A QUIEN AYUDAN 
tlapaléhuilli || ~ AL FUTURO SUEGRO (EL YERNO) momóntiá (T) || psv. móntihua || cs. móntiltiá (el 


v. signfica también: conseguir suegro al casarse) || ~ EN LA CEREMONIA DE LA MISA nánquiliá (M) 
|| aplic. nánquiliá || psv. nánquiló || ~, apoyar tlácachihu(a) (T, Z, M: también es vrefl.) || psv. 
tlácachihualó || ~, HABLAR EN FAVOR DE, ULTRAJAR tlahtalhuiá (Z, M, C) || AYUDO A ALGUIEN 
tétlan nitéaquiá (S) || AYUDO A ALGUIEN, LLEVANDO SU CARGA, PARA QUE DESCANSE nitécéhuiá 
(S) || ~, ALENTAR A OTRO téchicáhua (S) || ~, SOSTENER A ALGUIEN tépan milacatzoá (S) || ~ A 
ALGUIEN (EN FORMA RECÍPROCA) tëmäcöhua (S: voc. inc.) || AYUDO, PROTEJO A ALGUIEN tëpan 
ninomana (S) || ~ A ALGUIEN tëmätlahpaliuhcätiliä (S) || UNO QUE AYUDA, SOSTIENE, PROTECTOR 


tëpam milacatzoäni (S) || ~SE, FAVORECERSE monänämiqui || ~, FAVORECER A ALGUIEN 
tënänämiqui, tlanänquiliä (S) || FAVORECIDO, PROTEGIDO nänämicöni (S) || NOS AYUDAMOS 
MUTUAMENTE titonepanicnëliäh (S) || ¡AYÚDAME POR TI MISMO! mä mopaltzinco 


xinéchmopaléhui! (S) || ~ A ALGUIEN, SOSTENER LAS PIERNAS DE UN ENFERMO tëpäpachoä (S) || 
NO AYUDAS A LA GENTE ahtontëpöhua (S) || ¡ven a mí, ayúdame! nohuic(pa) ximoquetza! (S) || ~ a 
otro a llevar su carga tëcëhuiäni (S) || el que ayuda/favorece a otro tëmätlapaliuhcätiliäni || el que 
ayuda a condición de ser ayudado tëmacohuani || tëmacouhqui (S) || el que ayuda, favorece a 
alguien ténánquiáni || tënänquilihqui (S) || lo que ayuda a ser bueno || sacramento teohtéyéctililóni 
|| teótécualtililóni (S) || el que ayuda, apoya a otro tépóhuani (S) || ~ a alguien a pagar el impuesto 
tétequinahnámiqui (S) || ~ a alguien, trabajar con él téhuán tlatequipanoá (S) || ayudado 
tlamácóhualli (S) || el que se hace ayudar (con la promesa de ayuda recíproca) tlamácóuhqui (S) || 
ayudado, favorecido tlanahnámictli, tlanánquililli || el que ayuda/ favorece tlanahnámiquini (S) || el 
que ayuda /favorece tlapaléhuiáni || ayudado, protegido tlapaléhuililli (S) || ayudado por buenos 
consejos tlatlahtólnahnámictli (S) || ~ a alguien a salir (dándole la mano) téhuáltiniá (S) 

*ayuna [f.] está en ~s aya tleh quicuah (lit. aún no ha comido) 

*ayunador [m.] zahuani || mozahuani (S) || soy ~ ninozahuani (S), pl. zahuanimeh 

*ayunar [vi.] zahu(a) (vrefl. || M) || ayuno, estoy en ayunas ninozahua || todos están en ayunas nezahuálo 
(?ne(zahuálo)??) || ellos ayunaron mozauhqueh || ayunaron durante un año moxexiuhzauhqueh || 
ayunaron durante cuatro días mozauhqueh náhuilhuitl || ~, comer tarde, almorzar tlahcatlacuá (M, 
S, T) || ~, padecer, sufrir tlahyóhuiá (T, Z) || aplic. tlahyóhuiliá || psv. tlahyóhuiló || ayunarás 
timozahuaz (S) || al ~ nezahualizticá || tlahcahtlacualizticá || tlacualizcáhualizticá (S) || el que ayuna 
tlahcahtlacuáni (S) || ~ || hacer abstinencia tlacualizcáhua (S) || tó ayunas timozauhtzinoá (S) 

*ayuno [m.] nezahualli || zauhualiztli (Z, B) || nezahualiztli (S) || tlahcahtlacualiztli (S) || ~ voluntario 
nezahualiztli (M, Z, X) || el ~ ha sido interumpido/terminado monezahualhuitequi || el ~ se rompe 
mohuitequi in nezahualli || ~, Semana Santa tlahyóhuilli (T) || ~, abstinencia de carne 
nacacähualiztli (S) || en tiempo de ~ nezahualizpan (S) || el ~ de cuatro días en la fiesta del sol 
netönatiuhzahualiztli (S) || cp. netönatiuhzahuatl || netönatiuhzahualö = se ayuna para el sol (S) || 
estamos ya en tiempo de ~ ye ipan ticatih in nezahualiztli (S) || durante el ~ nezahualizpan (S) || ~, 
abstinencia tlacualizcähualiztli (S) 

*ayuntar [vt.] centláliá (M) || psv. centláliló || monechicoá (T) || psv. nechicölö || el acto de ~ tlaololóliztli 


(M, Z) 

*azabache [m.] ~, piedra negra de una finura y una pureza notable en extremo || el ídolo de Tezcatlipoca y 
el mentón de la estatua del dios del fuego eran de ~ teótetl (S) || ~ || piedra negra tliltic tecpatl (S) 

*azada [f.] ~, pala, zapa huictli (S) 

*azadón [m.] huitzóctli (M, X) (de roble, puntiagudo, para arrancar céspedes o abrir la tierra) || ~, pala 
cöätl (S) || ~ de hierro tepozhuictli, tepuz.. (S) || ~, azada tláltepoztli, tláltepuztli (S) 

*azadonar [vt.] ~, cavar la tierra tlaixmolóniá (S) || tlahuichuiá (S) || ~ un predio tlacuáhuitequi (S) 


*Azcapotzalco [top.] Azcapótzalco (B, C) || cp. ázcapótzalli hormiguero 
*azor [m.] tlohtli (T, R, M) || esp. de ~ tlohcuáuhtli (S) 

*azorado [adj.] cuáqueptoc (Z) || cuáyólcueptoc (Z) 

*azorar [vt.] ~se (un perro o gato) mozónéhu(a) (M) 


*azotador [m.] gusano ~ huáhuátl, pl meh (T) 

*azotar [vt.] mecahuitequíi) (M, C) || huitequíi) || psv. huitequihua || aplic. huitequiliá || técuauhhuiá (S) 
|| ~, quebrar tepáchoá (T, M) || psv. tepáchóló || ~se mohuitequíi), momecahuitequíi) || ~se 
motéhuitequ(i) || pret. téhuitec (T, C) || han azotado a un hombre, quién sabe si se llama Pedro 
óquimecahuitecqueh cë tlácatl cuix ahceh itóca I^edro? || ~, golpear ligeramente a alguien 
téhuiánhuitequi (S) || ~ a alguien mecaticá téhuitequi (S) || he sido azotado ónicuauhhuilóc (S) || la 
acción de ~ a alguien témecahuitequiliztli || el que azota a alguien témecahuitequini (S) || azotado 
tlamecahuitectli (S) || el que azota/pega tlatzotzonani (S) || ~, picar a alguien con ortigas 
tétzitzicázhuiá (S) || ~se mohuitequi (S) 

*azote [m.] mecatl || pl meh (M: ~ de cordeles) || ~, látigo téhuitecóni (C) 

*azotea [f.] tlapantli (M, Z) || calcuáco (Z) || en la ~ tlapanco (M^ Z) 

*azteca [m.] adj. los Aztecas Áztécah (S) 

*Aztlán [top.] Áztlán (S) 

*azucarado [adj.] part. pas. ~, dulce necutic, neuctic (S) || hacerse ~, dulce necutiá || hacer algo ~ 
tlaneuctiliá (S: necutiliá) 

*azucena ICT omixóchitl (Polyanthes tuberosa, P. mexicana: M, C) || omiyóxóchitl (R) 


*azuela [f.] mátepuztli || mátepoztli || tlaximalóni (S) || ~ pequeña mátepuztóntli, mátepoztóntli (S) 

*azufre [m.] pedazo, residuo de ~ tlequiquiztlálli (S) 

*azul [adj.] ixxoxoctic (T) || ~ gris tehtézcatic (T) || un tanto ~ ixtehtézcatic || ~, verde no maduro 
xoxoctic (M, T) || alguien de ojos azul claro ixcocoztic (S) || alguien de ojos ~es ixoxoctic (S) || ~, 
verde oscuro mátlálin, mátlálli (S) || ~ de cobalto muy puro mátláltic (S) || ~, azur, esp. de tierra 
mineral texohtli (S) || volverse ~ texohtia || teñir algo de ~ tlatexohhuiá (S) || ~, color turquesa 
xippalli (S) || xiuhtic (S) || ~ celeste || verde || crudo xoxóuhqui (S) 


*azuzar [vt.] tétotótza (cs. de totóca = correr) 

*baba [f.] ~, saliva iztlactli (M, S, T) || tënäyötl (Z) || téncualactli (M, S, T, X) || cualactli (S) || ~, babosa, 
espuma, crema yölcäyötl (S) || ~ (de los animales) mazáquetolcocoliztli (S: voc. inc.) || llenar algo de 
~ tlatëncualachuiä (S) || la acción de llenar algo de ~ tlatëncualachuiliztli || lleno de ~ 
tlatëncualachuilli (S) 

*babear [vi.] iztlacmëy(a) || pret. mëx (T) || noztlacmëya (vrefl.) || me pican los dientes, babeo y (la boca) 
se me está haciendo ácida nixococihui, noztlacméya, noxocolia... || ~, ser baboso téncualacquiza (S) 
|| la acción de ~ téncualacquizaliztli (S) 

*babosa [f.] xoctli, pl meh (Z) || yolcayotl (M) || yólcáyótl (S) || ~, caracol tetzáhuácáyótl (S) 

*baboso [adj.] téncualacquizani || téncualacquizqui (S) || ser ~ téncualacquiza (S) 

*bacalao [m.] michcoztli (T) 

*bacín [m.] ~, vaso de noche áxixcómitl (S) || ~, orinal cuitlacómitl (S) || ~, vaso de vidrio 
tehuilóahxixtecomatl (S) 

*báculo [m.] yacachihcóltic tópilli (S) 

*badajo [m.] campanayóllohtli (S) 

*badil [m.] (sahumador, incensario) tlemaitl || tlemáitl (S) || entonces ellos ponían brazas sobre el ~ 
oncán contémayah in tlexóchtli in tlemahco || pequeño ~ tepoztlemáitl (S) || en el ~ tlemáic (S) 

*bagatela [f.] icpiticátóntli || doy una ~ a alguien ahhuel icpiticátóntli in nictémaca (S) 

*bagazo [m.] ohuapachtli (Z) 

*bagre [m.] xohuilin, pl meh (M) || cóátetl (S) || tipos de ~, segun la edad tlahco xohuilin || tepitón 
xohuilin || yayáuhqui xohuilin (S) 

*bahía [f.] ámá(i)tl, ámác(o) (C) || ~ profunda áyóllóco 

*bailar [vi.] moihtótiá || mihtótia || macehua (M) || antes de morir bailó in ayamó miqui, mihtótiáya || los 
nobles bailan entre sí neteucihtótiló (S) || el que hace bailar a la gente téihtótiáni, téihtótihqui (S) || 
se baila (dándose las manos) tlanáhuah (S: voc. inc.) 


*baile [m.] ihtótiztli (X) || mihtohtli (R) || ~ de mujeres cihuánehtótiliztli (S) || ~, danza macehualiztli (S) 
|| nehtótiliztli (S) || lugar para el ~ macehualóyán (S). 

*bajada [f.] átemoztli (~ de agua) || huáltemóliztli (Z, M) || temóliztli (M, Z) || ~, digestión tlatemóhuiliztli 
(^) 

*bajar [vi/vt.] huältemö (M) || temö (K || S) || temo || psv. temohua || cs. tlatemohuia || temohuiá (M, T) I| 
~se motemö || cs. temöltiä || pret. temöc || psv. temöhua || tlaixtemó (T) || ~ los ojos ixpoloá (M) || 
psv. ïxpolölö || tlálchi(pa) tlachiya (S) || ~ la cabeza, inclinarse töloä (M, B, Z: también como vrefl.) || 
~ en declive, rebajar el precio tzintemó (T) || ~se, tratar de esquivar (azotes) cuitlapëchoä (S) || ~, 
doblar la cabeza (para asentir) ixcuechoá || ixcuechóticah || téixcuecuéchilhuiá (S) || ~ algo para 
poner otra cosa encima tlaixpéchtoá (S) || ~ los ojos tlaixpiloá (S) || ~, inclinar la cabeza, guiñar el 
ojo (aprobando) ixtlahtoá (S) || ~, hacer doblar (una rama de árbol) tlamácuéloá (S) || hacer ~ la 
cabeza a alguien, mandarle tépachoá (S) || ~se mopachoiá (S) || ~ la cabeza mopechtéca (S) || ~ la 
inflamación tlapozáhuaci( tlá)tlálchitliza (S) || ~, mover la cabeza de un lado a otro 
moquechtlatláza (S) || bajo, me bajo nitemó || nontemoó || ~ algo tlatemohuiá (S) || la comida baja, es 
digerida temó in tlacualli (S) || la acción de hacer ~ la cabeza, de inclinársela a alguien tëtölöltiliztli 
(S) || ~ la cabeza tlápan tlachiya (S) || ~ los ojos, mirar al suelo tlálchi tlachiya (S) || bajado, 
descendido, digerido tlatemóhuilli (S) || ~, inclinar la cabeza tóloá || la acción de ~ la cabeza 
tólóliztli (S) 

*bajeza [f.] ~, cobardía nemácéhualquixtiliztli (S) || netlaillóliztli || con ~, cobardía netlaillólizticá (^) 

*bajo [adj.] ~ de estatura tziqui (T, C) || ahmó cuauhtic (S) || persona de baja condición, leñador cuauhqui 
(S) || ~, suavemente, poco a poco zan quémmach (S) || voy por lo ~, abajo ant niyauh/niquiza/ 
ninehnemi (S) || ~, profundo huehcatlan (S) || ahmó huehcapan (S) || ~ vientre xiccuéyótl (S) 

*bajo [prep.] ~ los ojos de ixtla(n) (S) 

*bala [f.] ~ de arcabuz tlequiquiztelolohtli (S) 

*balanza [f.] ~s || peso tlaoctacátilóni (S) || tlapexóhuilóni ^) 

*balar [vi.] chóca (M, S) || tzahtzi (M, S) 

*balaustrada [f.] ~ de madera cuauhchinámitl (S) || ~, reja de hierro tepozcuauhchayáhuac (S) || ~ de 
hierro tepozcuauhtecpántli || tepozcuauhtzahtzapictli (S) || ~, estacada tlacóchinámitl (S) 

*balde [m.] ser en ~, inútil néncáhu(i) (K, T) || ~ para la ordeña chichihualpátzcóni (S) || — jabón, pala, 
frotador (lo que sirve para lavar) tlapácóni (S) || ~, escoba, trapo tlapohpóhualóni (S) 

*baldío [adj.] m. tierra baldía, campo en barbecho ácáhualli, icáhuallah (S) || ~, yermo cubierto de hierba 
tlaxiuhcáhualli (S) 

*baldonar [vt.] (una mujer a otra) päpäc(a) (M, C, T) || psv. pápácaló 

*baldosa [f.] provisto de ~s tlaitztapalmantli (S) 

*balido [m.] tzahtziliztli (M, S) || tzahtziztli (S) || chóquiliz tli, chóquiztli (S) 

*ballesta [f.] tepoztlahuitólli (S) || ~, arco tlahuitólli (S) 

*ballestero [m.] técacalini (S: voc. inc.) || tepoztlahuitóloáni || ~, fabricante de ballestas 
tepoztlahuitólchiuhqui (S) 

*balsa [f.] ácapechtli (S) 

*bambolear [vi.] mohuihuica (Z, M) || ~se monehnecuiloá (M) || cahcapántiuh (S) 

*bambú [m.] otlatl (M) 

*banano [m.] xóchihcualli (M, Z, C: también: fruta) || zapalótl (S) 

*bancal [m.] ~ de coles aún no trasplantadas colestéctli (S) 

*bancarrota [f.] ha caído en ~ ómotlantláz (S) 


*banco [m.] cuauhitzcuintli (S || lit. perro de madera) || ~ para vender, elevación tlatelli || tlatilli (S) || ~ 
pequeño de piedra, cuadrado, que se cubría de pieles de animales salvajes y servía de asiento para 
los reyes tólicpalli (S) || ~ sobre el que se colocan las ollas tzótzocolli imaniyán (S) 


*banda Il ~ de músicos olóchtlatzotzonanih (Z): tlatzotzonanih (Z) || ~, ceñidor necuitlalpilóni, 


neélilpilóni (S: para apretar los pechos) || ~, faja, ceñidor nelpilóni (S) || ~, faja para hombre 
nequexilpacholóni (S) || ~, ceñidor de mujer nexillánilpilóni (S) || ~ estrecha || trenza 
tlaxóchpitzactli || gran ~ de tela || cinturón amplio tlaxóchtli (S) 

*bandear [vt.] ~se, doblarse téncuelpachihui (S: el filo de una navaja) 

*bandera ICT cuáchpámitl (M, C) || pám(itl, pos. pán (S, C, T) || pántlil|pánitl (S) || cuáchpánitl (S): 
cuáchpántli (S) || su ~ ipán || mi ~, estandarte nopán (S) || ~ ornada de oro teócuitlapánitl (S) 
*bandido [m.] tlahuélilóc, pos. tlahuélilócáuh || lo considero como ~ nictlahuélilócámati || volverse ~ 
tlahuélilócáti || ~, ladrón, asesino téichtacamictih, téichtacamictiáni (S) || ~s que eran castigados 

con lapidación tetzohtzommeh (S) 

*bando [m.] formamos ~ aparte cecni titomanah (S) || es de mi ~ || me apoya notlocpa éhua || es de 
nuestro bando, nos apoya siempre mochipa totloc (S) 

*banqueta [f.] ~, lienzo tlatotocquimiliuhcáyótl (S) 

*banquete [m.] tlátlacuáliztli (Z) 

*bañador [m.] ~, sacrificador que inmola a las víctimas humanas téáltiáni (S: cada día se hacía banar con 
agua caliente a los esclavos destinados a la muerte) || ~, el que baña a otro tétemani (S) 

*bañar [vt.] ~ a otro téáltiá (M) || pahpác(a) (M, S: también como vrefl.) || psv. pahpäcö || bañarse vrefl. 
ältiä || moáltiá (S) || te bañaste ótimáltih || ótimáltihtzinoh (H) || quiero ~me nicnequi in má ninálti 
|| ~, asear, lavar pác(a) (T, M, C: también como vrefl.) || ~ a alguien en el baño de vapor o temascal 
tem(a), pret. ten (M, C, T) || ~se en el temascal motem(a) || pret. temac (T) || psv. temaló || aplic. 
temiliä || ~ la mitad del cuerpo, el torso, de la cintura arriba tlahcopäc(a) (T: también es vrefl.) || 
psv. tlahcopäcö || él/ella se baña mältiä (S) || el hecho de ~se neältiliztli (S) || el que baña/lava a 
alguien tëältiäni (S) || ~se motema || ~ a alguien tëtema (S) || la acción de ~ a alguien en el temazcal 
tëtemaliztli || el que baña a otro tëtenqui (S) || te bañas timältiä (S) || nos bañamos titältiäh 
(etitoältiä^h) || bañado con agua tlaältilli (S: se nombraba así a los esclavos que eran comprados en 
el mercado de Azcapotzalco y que eran lavados y engordados cuidadosamente a fin de que su carne 
fuera sabrosa cuando llegara el momento de ser muertos y comidos en la fiesta llamada 


panquetzaliztli) 
*baño [m.] ~ de vapor temazcalli, pl tin (M, T, X) || tomar un ~ de vapor cuauhtema || pret. ten? || aquel 
que toma un ~ caliente motenqui (S) || ~s públicos, agua para bañarse neaáltilátl (S) || ~, 


establecimiento de baños netemaliztli || netemalóyán (S) || cuarto de ~, establecimiento de ~s 
temázcalli (S) || en un baño temázcalco || hace tanto calor como en un baño iuhquin temázcalco (S) 
|| ~, lugar donde se toman los baños tétemalóyán (S) || ~, casa de ~s xóchicalli (S) 

*baptisterio [m.] tlacuáátéquilcalco (T) || necuáátéquizteahpáztli (S) 

*barato [adj.] tzinquiztoc (Z) || ahmö cencah pativoh (S) || ahmoó tlazohtli (S) 

*barba [f.] téntzon || téntzontli (M, S) || ténchalli (M^ T) || pos. ténchal || cp. camachalli = quijada || te 
afeito la barba nimitzténtzonxima || camachaltzontli (T) || camapach (pos.) || camapachtli (T) || ~ 
afeitada, quijada camachalli (S) || ~, bozo imaxtli (S) || alguien de ~ negra téntzontliltic || ~ 
naciente/ nueva yancuic téntzontli (S) || mi ~ noténtzon || alguien de ~ roja téntzoncoztic (S) || ~ 
blanca téntzoniztalli (S) 

*barbarie [f.] Chichimécayótl (S^ C) 

*bárbaro [m.] Chichimécatl, pl Chichimécah (lit. Chichimeca) 

*barbechar [vt.] cuécuép(a) (M, T) || (mo)pohpoxoá (M, T) || tlálpohpoxoá (T) || tlaixtláy(i)(Z) || pret. 
tlaixtláix || ~ por segunda vez tlahhuéltamaca (T) || psv. tlahhuéltamacaló || aplic. 
tlahhuéltamaquiliá 

*barbecho [m.] se deja el terreno en ~ durante dos años móxiuhcáhuá (S) 

*barbería [f.] neximalcalli (S) 

*barbero [m.] téichihchihuani (S) || téténtzonxinqui (S) || ~, peluquero téximani || téxinqui (S) 

*barbitaheño [adj.] téntzoncoztic (S) 


*barbo [m.] átóyámichin (S) || tentzoneh michin (S) 
*barbote [m.] ~ que los valientes llevaban como muestra de su valor téncólli (S) 


*barbudo [adj.] téntzoneh (M, S, C, T, Z) || ~, que tiene mucha barba miec itétzon (S) || tentzompachtic (S) 

*barbuquejo [m.] ~ del casco tepozténchalli (S) 

*barca II ~ pequeña, canoa ácaltepitó(n) (S) || ácaltóntli (S) || ~ para pasar de una orilla a otra, 
transbordador tépanahuilóni (S) || ~, navío mercante tiámicácalli (S) 

*barco [m.] ácalli (átl + calli, e.d. casa (sobre) el agua) || ea/por ~ ácalco, ácalticá (S) || mi ~ nácal (S) || 
sobre el ~ ácalpan || ~ de caña ácapechtli (S) || ~ de guerra yádácalli (S) 


*barda [f.] tlátzotzontepáncalli, tlátzotzontepántli (S) 

*bardal [m.] tlátzotzontenámitl (S: ~, tapia) 

*bardar [vt.] ~ un campo tlatlátzotzontiá (S) 

*barniz [m.] tizatl (M, S, C) || ~ hecho del insecto áxin que vive en los árboles de tierra caliente áxin (S) || 
~ blanco, piedra de yeso chimaltizatl (S) || ~ de copal copalli (S) || ~ || color blanco xicaltetl (S) 

*barnizado [m.] el ~, la acción de cubrir algo con una capa tlatzotlaniliztli (S) 

*barnizador [m.] tláxhuiáni (S) || tlatizahuih || tlatizahuiáni (S) || tlatzotlanih || tlatzotlaniáni, 
tlatzotlanihqui(S: de ceramica) 

*barnizar [vt.] petzoá (M, T) || tlatizahuiá (S) || ~, pintar de negro los objetos de barro antes de cocerlos 
caxpóchéhua (S), caxpúchéhua || ~ con barniz blanco, con piedra de yeso tlachimaltizahuiá (S) || ~, 
encerar con copal tlacopalhuiá (S) || ~, bruñir algo tlaixpetzoá (S) || barnizado, pulido petztic (S) || 
~ de amarillo la porcelana/el barro vidriado tlatecoxhuiá (S) || el hecho de ~, barnizado tláxhuilli || 
tláxhuiliztli (S) || barnizado tlachiyámáhuiliztli || tlachiyámáihuilli (S) || tzotlanqui (S) || el que 
barniza algo tlachiyámáhuiáni (S) || barnizado (con capa: la cerámica) tlatzotlanilli (S) || ~ algo 
tlatzotlániá (S) 

*barquito [m.] ácaltepitó(n) 

*barra [f.] ~ de hierro tepozhuitzóctli, tepuz... (S) || ~, palanqueta para alzaprimar tlacuimmihuilóni (S) || 
~ para atrancar la puerta tlatzacuillóélcuauhyótl || tlatzacuillótláxillótl (S) 

*barraca [f.] ~, troje para guardar el campo tlachicxahcalli (S) 

*barranca [f.] comólli || icomólli || tlacomólli (S) || ápantli, pl ápanmeh (M) || átlactli, pl átlacmeh (T) || 
tláltepehxitl (Z) || en la ~ átlacco (T) || el lado de una ~ átlapéchtli (T) || ~ grande átlauhtli, pl 
átlauhtin (M, X, S: atlauhtli) || volverse ~ comólihu(i) || hacer, formar ~ comóloá (M) || ~, peñasco, 
altura tepehxitl (M, Z, S, T, B) || ~, peña pedregosa tepehxiyoh (Z) || tierra llena de ~s cuécuetlánqui 
tepétl (S) || ~, zanja tecochtli (S) 

*barranco [m.] tlacomölli (M, Z) || átlauhtli (S) || hacer, formar ~s comóloá (M) 

*barranquito [m.] átlauhtóntli (S) 

*barrar [vt.] ~, borrar, rayar algo tlaixchihchiqui (S) 

*barredor [m.] ~ de cenizas tlehuahuanani (S) 

*barredura [f.] ~s tlachpánalli (S) || ~ tlahzolli (S) 

*barrena [f.] ~, berbiquí tlamamalihuani (S) 

*barrenar [vt.] mamal(i) (M, B, C, R) || algo barrenado, taladrado tlamamalli (M, C, R) 

*barrendero [m.] tlachpänani || tlachpänqui || tlachpähuazhuiäni (S) || ~ de horno texcalochpänani (S) 

*barrer [vt.] (i)chpähu(a) || (i)chpán(a) (T, M) || tlachpäna || (M: originalmente: ichpän(a)) || cs. 
tlachpänaltiä || cp. chipähu(a) = limpiar || tlachpána (S) || (i)chpähu(a) (Z: cp. ochpantli camino 
(limpio) || psv. (i)chpánaloó || apl.c. (i)chpäniliä || tlaichpäna || tlatlachpänhuäzhuia || ochpän(a) (Z) 
|| lugar barrido tlachpäntli (T) || el suelo está barrido tlälchipäuhyoh (T) || que uno de vosotros, 


guardianes, barra mä azcëmeh amehhuäntin antlapixqueh xitlachpänacän (S) || ~ algo tlacuihcui (S) 
|| un camino barrido, liso ichicticac ohtli (S) || ~, limpiar algo tlaizquizhuiá (S) || mientras yo rezo, 
barred in oc ninoteóchihua, xitlachpänacän! || ~, limpiar, frotar tlatétzcalhuiá (S) || ~ un horno 


texcalochpäna || la acción de ~ un horno texcalochpänaliztli (S) || al ~ tlachpänalizticä || el barrido 


tlachpánaliztli || barrido tlachpántli (S) || ~ algo tlatlachpáhuazhuiá (S) || el que barre/recoge la 


basura tlacuihcuic || tlacuihcuini (S) || ~ el fogón, remover la brasas tlehuahuana (S) || el hecho de ~ 
el fogón tlehuahuanaliztli (S) || bien barrido, muy limpio huellachpántli (S) 

*barrera ICT ~, estacada cuauhchinámitl (S) || cuauhtlatzacualli (S) || ~, cerca de madera cuauhtepántli 
(S) || ~, muro, fortificación de una ciudad tenámitl || mi ~ notenán (S) 


*barriga ICT intetl (M) || ihtitl (T) || ~, vientre xillántli (M) || barriga (formas dialectales): panza (Mich 2) 
|| barriga (Gro 12, Dgo, Pue 12) || ihti (SLP 2, Hgo 2, 4 || DF 3, Gro 8) || ihtek (“ro II) || ihte? (Mor 7) 
|| miht?k([Jal) || intik(SLPO) || “ishtiponpoh(SLP 1) || ihti' (Gro 6) || mu ihti' (SLP 3, Ver 1) || mon, 
noihti (SLP 4) || nuihti, ihtik (Hgo 1) || moiti (Hgo 3) || ihti' (Ver 10,Pue 1, 18) || ihti', ihti? (Hgo4) || 
'ihti? (Hgo 5, Ver 8) || moihte (Hgo 6) || suihti (Hgo 7) || ihtikh (Ver 3) || iht? (Ver 3) || moihti' (Ver 
4) || toihti' (Ver 7) || it?e (Pue 4) || nishik (Pue 15) || noi'ti (Pue 19) || nihte' (Tlax: mi ~) || 1'?i (Mex 
1) || mo'te (Mex 2) || i:ti? (Gro 5) || muti (Mex 3) || mu 'ti (Mex 4) || mo:'ti (Mor5) || nuyishko, 
nushila (Mex 8) || mote (DF 1) || i'ti (DF 2, Gro 2) || i'te (Mor 1) || i:hte (Mor 2) || nohte ' (Mor 3, 4, 
5) || no 'te (Mor 6) || moshik (Mor 8) || ihti', ihti (Gro 1) || mi:ti (Gro 3) || mit?' (Gro 4) || nititsh (Gro 
7) || nohte' (Gro 9) || nohti' (Tab) || yihtik (Gro 10) || muhti (Gro 12) || i:hi/no?alash (Oax 2) || 
nuihti (Sal) || talash (Ver 9) || ?alash (Pue 20, 22) || mo?alash (Pue 21) || i?allash (Oax 1) || no?alash, 
i:hi (Pax 2) || posh (Hgo 7, Pue 13, 17) || mo:posh (Ver 5) || noposh (Ver 6, Pue 5, 8, 14, 16) || nopoL 
(Pue 3) || topush (Pue 2) || noposh (Pue 5) || poshti' (Pue 6, 7, 10) || posh?i' (Pue 9) || noposhcin 
(Pue 11) || mutoshila (Mex 6) || mushila, nuyishko (Mex 7) || mushila (Mex 9) || nushila, nuyishko 
(Mex 6) || noyolo (Mich 1) || nuyulishko (Mex 10) || nuyishko (Mex 7) 

*barrigón [adj.] ihtexocotic (T) || ihtexoco || póx (Z: pos.) || xiquitic (Z) 

*barril [m.] ~ de barro cómitl, pl cómih (M) || cóntli (X) || comatl, pos. con 

*barrio [m.] tlahxillacalli (M, S, R) || chinámitl (S) || ~, suburbio imá, icxi in áltepétl (S) || calpolli, calpulli 
|| en un ~ calpolpan || en cada ~ cécen calpolpan (S) || cécentlayacapa(n) (S) || cehcen 
tlahxilacalpan || cécen chinámpan (S) || el ~ de los carpinteros cuauhximalóyán || cuauhxincán (S) || 
~, parte de la ciudad tenánquiáhuatl (S: *tenámitl + quiáhuatl, puerta de la fortificación) 

*barro [m.] ~ negro para teñir ropa palli (M) || cp. tlapalli = color || hacer ~, revolver póloá (M, C, R) || 
hay ~ || la tierra está pegajosa tláltzactic (T) || ~, lodo zoquitl (M) || hacer ~ para adobe 
zoquichihu(a) || ~, limo, lodazal zoquiátl (S) || cubierto de ~ tlazohzoquiyótilli (S) || cubierto de 
~ /de argamasa tlazoquiyótilli (S) || ~, fango tlálátl (S) || ~, tierra tlállótl (S) 

*basar [vt.] ~ una opinión en escritos tlahtólneltiá (S) || ~se en un pasaje para hacer un discurso/sermón 
tlahtólpehpechtiá (S) || basado en algo tlatzinichótilli (S) || ~ un discurso en autoridades 
tlatzinichótiá (S) 

"base [f.] tzintlan || en la ~ de eso itzintlan || en la base de algo, abajo tlatzintlan || la ~ de una columna 


tepehpechtli (M, T) || junto a la ~ de tzintech || ~, ano, cimiento tzintli (S, M) || ~ de un libro 
ámoxtlahtóltzintiliztli (S) || ~, fundamento nelhuayótl (S) || ~ de un edificio pe(h)pechyótl, 
pe(h)pechótl || pe(h)pechtli (S) || ~, cimiento de una columna péuhcáyótl || péhuallótl (S) || ~ de 
vasija tecomaicxitl (S) || ~, lecho, cimientos tepechtli || ~ de una columna tepehpechtli || sobre la 
base tepechpan (S) || ~, principio, origen tzintli || tzintiztli (S) 

*bastante [adj.] adv. es ye ixquich || tener ~, ser ~ para algo hueliti (M) || ~, poco, algo achi || está ~ lejos 
achchica onánticah || ~, suficiente, es todo ye ixquich (S) || ~ bien, no está mal ö ye iuh coh || ú ye 
iuh coh nó || ö iuh || ö iuhqui ö (S) || hay ~ ye cualli || ~ bueno achi cualli/ipan cualli (S) 


*bastar [vi.] basta || está bien má zan ixquich (S) 

*bastardear [vi.] bastardeado mácéhualtic (S) 

*bastardía [f.] ichtacaconéyótl (S) 

*bastardo [m.] adj. ichtacaconétl (M, T) || ~, hijo ilegíti:mo ichtacapilli (S) || ichtacaconétl || pl 
ichtacacóconeh || pequeño ~ ichtacapiltóntli (S) || ~, hijo natural ihuiz piltóntli (S) || ~, esclavo 
xiquipilco ótlácat (S) 


*bastear [vt.] ~, hilvanar tlacuecuehzó (S) || tlacueza (S) || la acción de ~ tlacuecuehzóliztli (S) 

*basto [adj.] ~, rudo, grande chamactic || chamáhuac (S) || ~, estupido yólcuélli (S) || ~, rudo yólquimil 
(S) || un traje ~ pochictic tilmahtli (S) || volver basta una cosa tlatezonoá (S) || ~ || suelto (tejido, 
vestido) tlanhuixcaltic (S: voc. inc.) 

*bastón [m.] tópilli (K || S: ~, vara) || ~ que se usa en el agua áohtlatópilli (S: voc. inc.) || con un ~ ica 
cuahuitl (S) || ~ curvo chicuacólli (S) || ~, varilla labrada terminada en una mano mácpaltópilli (S) || 
mi ~ nonetlaquechiáya (S) || nocuauh (S) || ~ de viaje otahtli (S) || ~ de mando, caña otlatl (S) || 
bastón de viaje de los antiguos mercaderes otlatópilli (S) || ~ grande, flecha, poste cuammilli || ~, 
garrote cuammimiltóntli (S) || ~ delgado, fino cuappitzactli (S) || ~, tallo, madero cuauhyótl (S) || ~ 
delgado, afilado, varita cuauhpitzactli (S) || ~, pedacito de madera cuauhuátzaltóntli (S) || ~, látigo 
tehuitecóni (S) || ~ de madera dura || palanca huitzóctli (S) || con un ~ de madera dura huitzócticá 
(S) || ~ negro que los comerciantes llevaban especialmente como adorno xáhuac tópilli (S) || ~ con 
muescas ofrecido en los sacrificios || pan hecho 1 en forma de S para representar los relámpagos, 
que se ofrecía al dios Mácuilxóchitl: xonecuilli (S) 

*bastonazo [m.] téhuihhuitequiliztli (S) || dar ~s a alguien té cuáhuitequi (S) 

*basura [f.] tlazólli || tlahzolli (M) || no se ha caído ninguna clase de ~ ahtleh huetztoc cë tlazólli || ~, 
suciedad zohzolli (S) || ~, residuos zoquiyótl (S) || ~, 10 que queda en la superficie tlaixco éhuah/ 1 
yéhuah (S) || ~ que queda después de recoger el . grano polócatl (S) || ~, barreduras tlachpánal 11 
(S) || ~, estiércol tlahzolli (S) || basura (formas dialectales): basura (Mex 6) || ?asohl?' (Gro 4) || ? 
asohli' (Gro 5) || ?asohli (Gro 6, 8) || ?aso(h)li (Gro 7) || ?asohle' (Gro 9) || ?asol (Hgo 6, Pue 8) || ? 
a'sol? (Hgo 8) || ?a'soli (Pue A DF 2) || ?asolpa (Pue 20) || ?a'sol (Pue 9, U, 16, 19) || ?a'soL (Pue 17) 
|| ?a'solsen?i (Pue 2) || ?ahsOl?' (Gro 10) || ?ahsull? (Oax 1) || ?ahsoli' (Oax 2) || ?a'sol?ali (pue 3) ||? 
asola:li (DF 3) || ?asoli (Hgo 7, Ver 2, 4, Mex 5, DF 1, Mor 1, 2, Gro 3, 15) || ?asule (SLP 0) || ?asuli', 
shiwi? (SLP 2, Hgo 4) || ?asuli (Hgo 1, 3, Ver 3) || ?asoli' (SLP 3, Hgo 5, Mor 6) || ?asol?' (Hgo 2) ||? 
aso:le (Mor 8) || ?asole' (Pue 1, Mor 4, Mor7) || ?a'soli (Mex 1) || ?a'suli (Mex 4, Gro 2) || ?asoili' 
(Mor5) || ?asolli' (SLP 1) || ?a 'soll?' (Ve” 8) || ?a:sol? (Pue 18) || ?a'sol1?' (Pue 21) || ?a'solli (Mex 2) 
|| ?ahsolle' (pue 22) || ?asolle' (Mor 3) || ?ahsol (Gro 1) || ?ahsoli (Gro 11) || ?astok?ahsol (Tlax) || 
lashuli, lasuli (Mex 9) || lasuli (Mex 10) || tasól (Nay) || tasol (Ver 9, 10) || ta:sol (Pue 1 2) || taso:l 
(Dgo) || tasoli' (Ver 1) || tasoli (Gro 13) || taso:li (Gro 14) || ta'sol (Ver 6, Pue 6, 7, 10, 13) || tahsol 
(Ver 7, Pue 5, 14) || tahsoL (Pue 15) || ta'soli, tasoli (Mex 8) || tasuli' (Gro 12) || tasot (Ver 5) || 
sakatila (Mich 1) || shiwi?, ?asuli' (SLP 2) 

*basurero [m.] tlahzolcamac (T) || tlahzolcamactli (T) || tlatlahzolcán (Z) 

*batahola Hl ~ popular, cólera nezónéhualiztli (S) || ~, ruido hecho con los pies o con las manos 
tlatetecuitzaliztli (S) 

*batalla [f.] nehcaliliztli (M, S, C) || necaliztli (M, S) || tlatehuiztli (Z) || yäöyötl (M, S, C) || ~ naval ácalpan 


necaliliztli || äcalpan tlayecóliztli (S) || ~, guerra chimalli (lit. escudo) || mitl chimalli (S) || ~, 
combate netéixnámictiliztli (S) 
*batallador [m.] téeyáóchihuani || teyáióchiuhqui || teyáótlani (S) || ~, hombre valiente téhxcuáni (S) 


*batallar [vi.] mo(i)hcal(i) (M) || aplic. (i)hcaliä || psv. (i)hcalihua || (i)hcaliló 

*batallón [m.] yáóquizqueh (S) 

*batata [f.] ~, camote camohtli (S) 

*bate [m.] ~, martillo tlatehuilóni (S) 

*batea ICT huapaltlapácalóni (Z) || texpetl(a)tl, pl meh (T) || ~ para lavar ropa tlapácalóni (Z) || batea 
(fo mas dialectales): apashkashi?, k“ahkashi? (DF 3): apas?i (Oax 1) || bat?á cikicin (Pue 12) || batea 
(Mich2,Ver3,6, 8,Pue”7,9, 10, U, 16,21.Tlax, DF 2, Mor 5, 6, 8) || bateah (Hgo 5) || bateya (Dgo, SLP 4) 
|| pateya (SLP O, SLP 2) || ba:teya' (SLP 1) || nobatea (Hgo 7, Ver 7) || nowatiá, no?watiá (Pue 2) || 
batia (Mor 1) || batia' (Pue 4) || nobatiá (Pue 5) || nobatya (Pue 13) || ?atyá, ?atya'ti (Mex 5) || 
notobatea (Mex 6) || nubatea (Mex 10) || no?átia (Mor 3) || patia (Mor 4) || kwabandexa (Hgo 2) || 


eshkalpesh?i (Gro 15) || nishtekwalomec (Gro 7) || kipa?a (Gro 9) || kwashikali, teshapal(i) (Hgo 4) 
|| kwahkashi?, apashkashi? (DF 3) || kwaWkashi? (Mex 1) || nokwakashi? (Mor 7) || nokwesho? 
(Gro 4) || me?ap?hli (Gro 8) || nishtekwalomec (Gro 7) || nopalangánah kóne:t (Pue 5: ~ para 
masar) || pantatshe kwene(') (Ver 1) || shikaL (Jal) || notapakaloni (Pue 6) || tepalka? (Gro 5) || 
tespusli (Mex 3) || t?shp??a? (Gro 2, 10) || teshpe?a? (Hgo 8, Mor 2, Pue 22, DF 1,Gro 11) || tepshpe? 
a? (Mex 2) || teshpeta (Mex 8) || teshpe?aL (Gro 3) || tishpi?a? (Pue 8) || notispi? (Pue 18) || 
notishpi? (Pue 19) || teshapal(i), kwashikali (Hgo 4) || tishwapalle (Hgo 6) || tishwepa (Tab) || 
tishwapali ((Hgo 3) || tishwepal (Ver 9)||...wepal (Ver 10) 

*batida [f.] hacer una ~ tlahtlapéhuiá (S) 

*batidero [m.] ~ de pies, ruido tlacocomotzaliztli (S) 

*batido [m.] ~ de los materiales para hacer papel ámahuitequiliztli (S) 

*batidor [m.] ~ de materiales para hacer papel ámahuitecqui, ámahuitequini (S) 

*batir [vt.] ~ las alas (el pájaro) cuando quiere volar ahcocui, pret. ahcoc (M) || ~ un líquido hasta 
conseguir espuma áquetz(a) || ~, mover, revolver máneloá (M, Z) || ~ con la mano mápátla (M) || ~, 
revolver, mezclar neloá (M) || ~ las alas, temblar papatlaca (M, C) || ~ las alas mopapatlatz(a) (Z) || 
~ el lodo zoquipátla (M, T) || ~ los materiales para hacer papel ámahuitequi (S) || ~, comprimir la 
tierra para construir un muro, una zanja áquequetza, áquequeza (S) || -, agitar, alborotar 
tlacomóniá (S) || ~, agitar algo tlaneloá || ~ algo de alguien tétlanelhuiá (S) || ~ una cosa contra otra 
tlanetechalatza (S) || tlanetechalániá (S) || ~ (los huevos, la crema) tlacuauhneloá (S) || ~ /mover 
(huevos) tlacuauhtlatzoá (S) || ~ algo para alguien || preparar el barro para alguien (p. ej. el 
alfarero) tétla quequexiliá (S) || ~, golpear, moler algo tlatecuéchoá (S) || ~, latir (el corazón) tecuini 
(S) || mi corazón late/bate noyólló tecuini (S) || ~ el suelo con el pie tetecuitza (S) || el que 
bate/pule el metal tlacanáhuani (S) || batido, revuelto tlanelólli (S) || el que bate/agita algo 
tlacuauhtlatzoáni || tlacuauhneloáni (S) || la acción de ~, agitar algo tlacuauhnelóliztli || 
tlacuauhtlatzóliztli || batido, agitado tlacuauhnelólli || tlacuauhtlatzólli (S) || batido, golpeado, 
martillado tlatetzotzonalli || tlatetzotzontli || el que bate/golpea algo tlatetzotzonani (S) || el que 
bate, criba algo tlatzetzeloáni (S) || batido, golpeado, trillado tlahuitectli (S) || ~se en retirada 
tzinquiza (S) || ~, golpear algo tlahuitequi (S) || ~, sacudir dos cosasjuntas tlahuihuixoá (S) || lo batí 
(con una cuchara) || (formas dialectales): nikbatirok (Mich 2) || nikwanelok (Vet 4) || na 
nikwanelok (Ver 3) || nihkwanelok (Pue 1) || nihmanelo (SLP 2) || kimanelohke (Hgo 2) || 
nihmanelok (Hgo 4) || inhmanelohki', nikmanelohki ' (Hgo 5) || onmanelo (Hgo 8) || nimanelo (Ver 
2) || nikmanelo (Ver 5, 7) || nikmane:loh (ver 9) || onikmelo ' (Pue 4) || nikmanelo (Pue 7, 10, 14, 
15) || nikmanilo (Pue 1 1) || nikmoneloti (Pue 12) || nikhmanelo (Pue 13) || nihmanelo (Mex 1) || 
nihmoyawak (Ver 6) || yunihmulini (Mex 3) || nihnihné:l (Dgo) || neknelo' (Jal) || ninnehnoloh (SLP 
1) || ninelok (Hgo 1) || kineloki, kineluki (Hgo 3) || onikhnelo (Ver 8) || oniknelok (Pue 2) || oniknilo 
(Pue 3) || shmonelo' (Pue 5: bátelo) || nik“nelo (Pue 6) || oniknilo (Pue 8) || onilo' (Pue 9) || 
nikenehnelo (Pue 17) || onik^nilo (Pue 19) || ynixnelo (Pue 21) || oniknelo (Tlax) || nihnenelo (Mex 
2) || nihne:lo (Mex 5) || nanelu (Mex 10) || yonihne'nelo (DF 1) || te'wa' otine'ne'lo (DF 2) || 
oniknelo (DF 3, Mor 1, 6, Gro 1 1) || onénelo (Mor 4) || o?inenelo (Mor 5) || onikneloh (Gro 5) || 
nikn?10h (Gro 10) || onikenelo (Oax 2) || nihpatA (Nay) || na npa?ak (Hgo 6) || yonihpa?ak (Hgo 7) || 
nipahki (Ver 1) || nikpata (Ver 10) || onikpa:?ak (Pue 18) || onipapa?ak (Pue 20) || 1^ nikpalak (Mor 
8) || onikpat (Gro 1) || umpa:?a (Gro 2) || nihpa?a, umpa?a (Gro 3) || onikpát (Gro 4) || onikpa?ak 
(Gro 6, 7) || (y)onikhpa?akh (Gro 8) || onipa?ak (Gro 9) || nikpatakh (Gro 12) || unipata (Gro 14) || 
umpa?ak (Oax 1) || po?ak (SLP 0) || onikpolo (Mor 3) || nikpulo (Mor 7) || onikteca (Pue 22) || 
nikulinik (Mich 1) 

*bautismo [m.] tlamahcuiliztli (Z) || el ~ (que se recibe) necuáátlequiliztli (M, C) || tlacuáátéquiliztli (T) || 
necuáátéquiliztli || técuátéquiztli (S) || por el ~ necuáátéquizticá || después de mi ~ 
nonecuáátéquilizpan || nonecuátéquiliz ipan || ipan nonecuátéquiz (S) || ~ de penitencia 


tlamahcéhualiznecuátéquiztli (S) 

*bautizar [vt.] técuáátéquiá (M, S, T || verter agua sobre la cabeza de alguien) || técuátéquiá (S) || 
tlacuáátéquiá (T) || mahcui (Z) || ~se mocuáátéquiá (M) || bautizado tlacuáátéquilli (T) || 
tlamahcuilli (Z) || mocuátéqui || mocuátéquihqui (S) || cuando fui bautizado... in öyuh (öiuh) 
ninocuätëquih (S) || el que bautiza a otro tëcuätëquiäni (S) || el que está bautizado tlacuätëquilli (S) 

*bayeta ICT ~ || trapos para lavar platos tlapahpácóni (S) 

*bazo [m.] comálli, pl comáltin (M, S) (lit. comal) || ëlcomälli (S) || nuestro bazo tocomäl || alguien que 
padece del ~ mocomälcocoäni (S) 

*bazucar [vt.] ~ una vasija cocoxoca (M) || (vi.): coxón(i) (M, C) 


*beatitud [f.] necencuiltónóliztlacnópilhuiliztli (S) || ~, glorificación netlamachtiliztli (S) || la ~ y la gloria 
divina de Dios itécempápáquiliztiáya in Dios || itécempápáquiltiáya in Dios || itécencuiltónoáya in 
Dios || itécentlemachtiáya in Dios (S) || ~, felicidad tlácnópilhuiliztli (S) 

*bebé [m.] quimichin (Z: ~, enano, chiquito) 

*bebedor [m.] átlini || quini (S) || tlaini (S) || ~ de agua, alguien que no se emborracha ahtláhuánani (S) || 
gran ~ motlahtlapéhuiáni (S) || tlahtlapéuhcáini (S) || tequihátlini (S) || ~ de pulque reciente 
necuáini (S) || ~ moderado tlatláhuánani (S) 


*beber [vt.] ï (~ cacao, pinole, mazamorra), pret. ic (M, B, C) || fut. iz || el hecho de ~ tlaitl (C) || tlai || psv. 
ihua || hacer ~ a otro tétlaitia || bebo agua nátli (n(átli)??) || bebojugo de maguey no fermentado 
ninecuái || se bebe crudo moxoxóuhcái (i.e. no cocido) || tan sólo lo come o lo bebe crudo zan 
xox0uhqui in quicua ahnózo qui || lo beberá dos o tres veces óppa, éxpa in coniz || están bebiendo 
átlih || ~ algo por medio de una caña, un tubo tlapiázhuia || ~ agua o cacao átli, pret. átlic (M), psv. 
átlihua || servir de ~ átliltiá || ~ caldo, sorber huevos (i)ltequ(i) (M, T, B) || dar de beber algun 
brebaje itiá (M || cs. de ï) || ~ purga, jarabe, medicina pahi (M, C) || pret. pahic || mopahitiá (M, C) || 
~ a lengietadas pépetzoloá (B, K) || ~ mucho, demasiado tequihmaca (C) || ~ vino, emborracharse 
tláhuán(a) (M, T) || ~ poleas, cacao, pinole, una purga dai (M, T, Z) || psv. tlaihua || cs. tlaitiá || el que 
bebe en el hueco de la mano ácacampaxo(áni) (S) || ~ agua en el hueco de la mano ácacampaxoá || 
el hecho de beber así ácacampaxoliztli (S) || doy de ~ a otro nitéámaca (S) || ~ mucho e ir a diversas 
partes hasta embriagarse áhuihuinti (S) || ~, tomar chocolate chocolái (S) || bebo, trago algo nitlai 
(S) || hon. iá, ïltiä, itiá (S) || ~ vino suave tlayamáncái (S) || ~, engullir motlaitiá || hacer ~ algo a 
alguien tétlaitiá (S) || el que bebe un purgante, un brebaje mopahmicti, mopahitiáni || el que 
bebe/ha bebido veneno mopahmicti, mopahmictiáni (S) || ~ pulque nuevo necuái (S) || el hecho de 
~ pulque nuevo necuáiztli (S) || ~, tomar una poción pahi || el que bebe un brebaje pahini || hacer ~ 
un purgante a alguien tépahitiá (S) || ~ mediante un tubo tlapiyázhuiá (S) || el que no bebe vino 
ahmö quini octli (S) || ~ con moderación técpilláhuána (S) || ~ mucha agua tequihátli || la acción de 
hacer ~, de embriagar a alguien tétláhuántiliztli (S) || bebido, absorbido tlachichintli (S) || la acción 
de —/tragar tlailiztli (S) || bebido, chupado tlapachichintli (S) || os volvéis como perros, cuando 
bebéis con exceso iuhquin anchihcimeh anmocuepah in ihcuác anquimotequimacah in mixitl, in 
tlápátl (S) || el que bebe o llena algo tlapiyázhuiáni || la acción de ~ o de llenar algo tlapiyázhuiztli 
(S) || ~ frecuentemente tlahtlapaloá (S) || voy a visitar a alguien a menudo y bebo mucho 
nontétlahtlapaloá (S) || ~ algo en diversos lugares tlatlahtlapéuhcái (S) || ~ mucho, embriagarse 
moderadamente tláhuána || hacer ~ mucho tétláhuánaltiá || tétláhuántiá (S) || bebo todo || no dejo 
nada nocontzinéhua (S) || ¡bebe! (formas dialectales): shia?i (Hgo 1: agua) || a?? (Hgo 2) || a:?i' (Hgo 
5: agua) || shia?i (Ver 4) || a:ti (Ver 10: él bebe) || sha:?i' (Pue 18) || sha'?i (Tlax, Gro 4) || sikina? (DF 
1) || a:ti (Tab) || shikihe (SLP 0) || ki:hi'/shiki:hi ni ?ai:11i' (SLP 1: toma (un) trago) || shikihi ' (SLP 2, 
Hgo 1 : refresco) || ki'i (Hgo 2) || shiki ne a:? (Hgo 2) || tikis Hgo 6: beberás) || shiki (Hgo 7, DF 2, 3) 
|| shiki" (Pue 19, Mor 1) || shkihi (Ver 1) || shi?i (Mor 3) || shikó:n (Dgo) || shikún (Nay) || shkune' 
(Jal) || shkune a:t (Col 2) || shikune (Mich 1) || kune (Mich 2) || shoko:ni' (SLP 1: toma un poquito) || 
shikune' (Hgo 4) || shkoni (Hgo 8, Pue 3, 9: agua o licor || Mex 2, 5, Gro 1 (agua), 4) || shikuni (Ver 3, 


Pue 20) || shikoni' (Gro 5: agua) || shikon?' (Ver 8) || shi?ón?' (Ver 9) || goni (Ver 10) || shih* /n? 
(Pue 1) || shikuni (Pue 2: agua o licor) || shkono (Pue 4) || sh(i)kone (Pue 8) || shkoni' (Pue 14) || 
shtakon?' (Pue 15)||kon?'(Pue 17)||shikoni(Gro U,Pue21) || shkoni' (pue 22, Gro 7) || s?akoni (Tlax) 
|| ma:kuni (Mex 1) || shkone (Mor 2) || shkuni (Mex A 8, 9, Gro 2) || shtokuni (Mex 6) || tikunis tepi 
nekli (Mex 7: te bebes un poco de pulque) || ishkuni al Mex 10) || shkoni' (Mor 4) || makoni' (Mor 5) 
|| texwa shi?uni' a:? (Mor 6) || shi?oni (Mor 7) || okone (Gro 3) || shkuni' (Gro 6) || koni (Gro 8: en 
general) || shkone' (Gro 9) || shkOn?" (Gro 10) || shiguní(Gro 12) || shikune (Gro 1 3) || shikwini (Gro 
14) || shkone al (Gro 15) || kunni (Oax 1) || shkon? (Oax 2) || yaha diyuni (Sal) || si?ayi' (SLP 3) || shi? 
a'i (Hgo 1: licor) || ?a'o:ni' (Hgo 5: licor) || ?ayis (Hgo 6: beberás licor) || shtayi' (Ver 5, Pue 6, 13) || 
shta'ye' (Pue 5) || shtai (Pue 7, 10) || titéyis (Pue 12: beberás) || shi?ani, shikon?' (Ver 8) || sh?ayi, 
shkoni (Mex 2) || sh?eyi (Gro 1: licor) || i?a'i' (Gro 5: licor) || ?ai (Gro 8: licor) || sh?akilike ' (Mor 4) 
|| shimaka atshia?, makií (Hgo 3) || shmomitili, shmiti (Mex 3) || shtawána (Pue 11) 

*bebible [adj.] ihuani (S) 

*bebida [f.] tlailli (S) || tlaitl (C, S) || ~ alcohólica tlailli (T, C) || tlailli (M) || ~ de maíz tostado izquiatl (M) 
|| ~ o brebaje para facilitar el alumbramiento zazálicpahtli (S) || ~ de harina de cacao cacahuaátl || 
cacahuapinolli (S) || esp. de ~ de chía chiyampinolli (S) || ~ muy nutritiva, agradable y apreciada 
chiyantzotzólátólli (S) || ~ de chile con cacao chilcacahuatl || chilloh cacahuatl (S) || ~ de almendras 
de chocolate y semillas del pochote chocolátl (S) || ~ de maíz crudo (para desmayados) yólátl || 
yólátólli (para la sed || S) || yóllóátólli (S) || ~ hecha con maíz tostado y molido izquiátl || ~ 
antibiliosa izquiátólli (S) || de maíz y chile iztác átólli (S) || ~ de maíz y de semilla del 
michihuáuhtli (para los enfermos de sífilis) michihuáuhátólli (S) || esp. de ~ hecha con chile, maíz y 
miel nechilátólli (S) || ~ de cacao a la que se ha añadido gran cantidad de harina de maíz 
nextamallohua (S) || ~ hecha con harina de maíz y semilla tostada de chía pinolátl (S) || -/cocción 
hecha con mezcla de maíz y cacao pinolli (S) || ~ hecha con maíz cocido pozólátl (S) || ~ hecha con 
maíz cocido cuauhnexátl (S) || ~ de maíz dada a los que caen desfallecidos tépiyátl (S) || ~ 
refrescante, agua de nitro tequixquiátl (S) || la ~ y la comida me asquean nohuic éhuah in tlacualli, 
in tlailli (S) || esp. de ~ excitante, fortificante que calienta el cuerpo tlatónilátólli (S) || ~ fortificante 
|| papilla de pan tlaxcalátólli (S) || esp. de ~ hecha con cacao y ciertas flores secas y pulverizadas 
xóchiáyócacahuatl (S) 

*becerro [m.] cuácuauhconétl (Z) || cuácuauhconétl (S) || b télpóchtli cuácuahueh (S) || -/buey castrado 
tlaátequixtilli cuácuahueh (S) 

*befa [f.] téca neténquelóliztli || netéenquehquelóliztli (S) || ~, burla téca netimalóliztli (S) || con ~ /burla b 
téca netopéhualizticá (S) || teátemohuizticá || tepápáquizticá (S) || ~, b escarnio téátemohuiliztli (S) 
|| ~, burla (zan) ic téquehquelóliztli (S) || tétlapéhuiliztli (S) 

*befar [vt.] befado neténquelólli (S) || ica páquilli (S) || b befado, ridiculizado tlayehyecalhuilli (S) || 
befado, burlado tlanáhualcaquitilli || tlanáhualáhualli || tlanáhuallacaquitilli (S) || befado, 
escarnecido tlanóhuiyántoctli (S) || ~ a alguien, burlarse de él téxicoá (S) 

*befo [m.] ~, el que tiene el labio superior muy grueso ténchimalli (S) 

*bejucal [m.] temecayoh (T) 


*bejuco [m.] ~ de capulín capolmecatl (Z) || ~, (Antigonon 1^ leptopus) cuauhmecatl (R, Z) || ~, huesero 
(planta medicinal. dos variedades) poztecpahtli (R, X) || ~, trepadora tenecatl, pl meh (T: Cissus 1^ 
cucurbitina) 


*bellaco [m.] || adj. tlahuélilóc(á) (M, B, C) || volverse ~ tlahuélilócát(i) (M, C) 

*belladona [f.] tecomaxöchitl (Solandra nitida || 1.^ Cochlospermum vitifolium) 

*bellaquería [f.] ~, maldad tlahuëlilöcäyötl (S) 

*belleza [f.] huelnéxiliztli || cualnëzcäyötl (S, C) || ~, gentileza chipähuacäyötl (S) || ~, gracia 1 cualnëxiztli 
|| cualnëzcäyötl (S) || ~, esplendor de algo pintado tlahcuilölchipähualiztli (S) 

*bello [adj.] ~, de cuerpo irreprochable ahcän itlacáuhqui in inacayó (S) 


*bellota [f.] áhuacuauhtomatl || á¿huatomatl (S) || cuauhcahcapolin || cuauhcapolin (S: la come el ti 
pecarí) || cuauhtomatl || cuauhtotomatl (S) 

*bendecir [vt.] teóchihu(a), moteóchihu(a) (M, S) || instrumento para ~ tlateóchihualóni (Z) || ~ a alguien 
téteóchihua (S) || el que bendice a otro 1:^ téteohchihuani (S) || bendecido tlateóchihualli (S) || el 
que bendice algo tlateóchihuani (S) 

*bendición ICT tlateóchihualiztli (Z) || tlateóchihualli (M, T, Z) || recibo la ~ nupcial nopam mihtoá missa 


(lit. para mí se dice la misa || S) || ~, absolución téteohchihualiztli (S) 

*bendito [adj.] algo ~ tlateóchihualli (M, Z, T) || tlateóchiuhtli (M, S,T, Z) 

*beneficiar [vt.] , vi. ~ de, aprovechar una medicina mopahitiá (M, C) || ~ de la presencia de alguien 
motétlanéhuiá 

*beneficio [m.] ~, compasión téicnéliliztli (M, C, Z) || téicnélilli (M, B) || sin ~, inutil ahnecóni (S) || el 
hecho de ser sin ~ ahnequiztli (S) || ~, provecho nehnepanicnéliliztli (S) || algo sin ~ nényoh (S) || el 
que procura beneficio a otro ontéquixtiáni (S) || hay un poco de ~ || se gana algo itlocpa achi/ achi 
huálhuetzi (S) 

*beneficioso [adj.] es ~ téchicáuh (lit. ha fortalecido a alguien) || algo ~ necóni (M) || ~, saludable 
téchicáuh (S) 

*benevolencia [f.] con ~ ciyalizcopa (S) || ~, compasión téicnóittaliztli || téienómatiliztli (S) || ~ extrema 


cencah tlácayótl (S) 

*benévolo [adj.] ~, manso, benigno yólyamánic (Z) || téicnóittani (S) || téienóittiliáni || téicnómatini (S) || 
~^ generoso huel tétlaócoliáni (S) 

*benigno [adj.] yölyamänic (Z) || ~, compasivo icnöyölloh || icnöhuah || icnöyoh (S) 

*benjamín [m.] mi ~/hijo más joven noxöcoyötzin (S) 

*beodo [adj.] m. tlähuänqui (M) 

*berberís [m.] ~, abrojo netzolli (S) || ~, agracejo teöcömitl (S) 

*berbiquí [m.] ~, taladro tlacoyönilöni (S) || tlamamalihualöni || tlamamalihuani (S) 

*bermejo [adj.] chichiltic (M) || el color ~ /rojo chichiltic tlapalli (S) || ~, rojo tlatlactic (S) 

*bermellón [m.] lo que contiene ~ u ocre rojo tläuhyoh (S) 

*berrinchudo [adj.] niño berrinchudo mopitznequi (T) 

*berro [m.] ~s ätëzquilitl (S) || ~ de Indias méxixin (S: voc. inc. || Tropaeolum majus) 

*besar [vt.] pitzoä (T, X) || aplic. pitzalhuiä || tënnämiqu(i) (M) || aplic. tënnämiquiliä || ~se, tener 
relaciones tëïxnämiqui (S) || te beso nimitznomalcochalhuiä (S) || beso/abrazo a alguien 
nonnotë/ninotëtënnämiquililiä || nitëtënnämiqui (S) || ~ algo tlatënnämiqui (S) || el que besa a 
alguien en la boca tëtënnämiquini (S) || ~ como algo precioso tlazohtënnämiqui (S) || beso como 
algo precioso las manos del sacerdote nictlazohtënnämiqui in moteöpixcamätzin (S) || besado en la 
boca tlatënnämictli (S) 

*beso [m.] pitzöliztli (T) || pitzölli (T) || ~ en la boca tëtënnämiquiliztli (S) 

*bestia [f.] tëcuäni || te considero una ~ iuhquin titécuáni ipan nimitzmati || tlahpiyalli, tlapiyalli || ~, 
ganado, animal doméstico tlapiyalli, pl meh (Z), tlahpiyalli || ~ bruta yólqui (S) 

*bestialidad [f.] ~, crueldad tlácamazáyótl (S) 

*besugo [m.] ~, pargo tenexmichin (S: pez de la familia de los espáridos) 

*betún [m.] el ~ oloroso usado como incienso chapopohtli (S, Z, T, R) || ~, liga tlazálolóni (S) 

*bezo [m.] ténxipalli, pl meh, tin (M, T, Z) || ~s del párpado ixténtli || pos. ixtényó (M, Z) 

*bezudo [adj.] ~, quien tiene el labio inferior colgante ténxipalhuilaxtic (S) 

*biblioteca ICT ámoxpiyalóyán || ámoxtlátilóyán (S) 

*bíceps [m.] ~ del brazo ahcolnacayótl (S) 

*bicho [m.] chinahtli, pl chinahmeh (T) 

"bien [adv.] cualli ic (S) || in cualli ic || huel (M, S) || hueli (S) || si baila bien, su precio es de cuarenta 
mantas largas in cualli ic mihtótia, in ipatiuh ónquimilli in cuachtli || ¡qué bien! (lo merece) telchitl || 


itepahyo! || ¡qué ~ para ti! titelchitl!, motepahyo! || está ~ cuallicah (Morelos, Tlaxcala, S, B) || 
parecer ~, gustar cualnéc(i) (C, M) || alguien que actua ~ y es de confiar yécchiuhqui (Z) || más o 
menos ~, medianamente zánipan (M, C) || zánipan cualli, zánipan yéctli || bien, debido achin (S) || ~ 
que, aunque ahzo yuh (S) || mácihui || mázo || mázo nel ihui || mázo ihui || está ~ ca ye cualli (S) || 
estar, encontrarse ~ yéticah (yécticcah) || él está bien yétic( c)ah (S) || ~ que, aunque intlánel (S) || 
estar ~, convenir a alguien iti (con pref. pos. || S) || está bien como esto cencah iuhcó (S) || ~, a 
propósito meláhuacá (S) || está bien (se dice cuando uno se alegra del mal ajeno) mátzanelli (S: voc. 
inc.) || bastante ~ ú ye iuh coh (S) || más o menos ~ zan ipan yéctli/cualli (S) || está ~ ye cualli || 
muy ~ cencah cualli (S) || ~ hecho, tanto mejor tepahyó || ~ hecho para mí (lo merezco 
plenamente) notepahyó (S) || muy ~, mucho tétéuh + v: apretar algo ~ tlatétéuhpachoá (S) || no 
estar ~ en la cama || moverse mucho motzontláhuitzótinemi (S) || tampoco (está) bien aoc huei/aoc 
hueli || lo haré ~ huel nicchihuaz (S) || está ~ || sí || asíes || de acuerdoxizo, xizotzi (S: expresiones 
usadas por las mujeres) 

"bien [m.] áxcáitl || pos. áxcá || son los bienes/la propiedad de alguien téáxcá || huel tëäxcä |] es mi ~ 
náxcá (es mío) || ~es disminuidos, perdidos, destruidos actitláztli (S) || ~es publicos áltepétlatquitl 
(S) || cepanáxcátl || tus ~es máxcá || ¿has deseado el ~ de tu prójimo? cuix itlah téáxcá tiquéléhui? 
(S) || un ~ comunal cemáxcitl (S) || el ~ pñíblico técemáxcá || un ladrón del ~ pñblico técemáxcá 
ichtequini (S) || un ~ imperecedero cemmancá necuiltónoliztli (S) || ~es comunes centlatquitl || 
técentlatqui (S) || los ~es de otro técocócauh (S) || los bienes de mis nueras imáxcá in 
nocihuámónhuán (S) || si no queda nada de tus ~es intlácahtleh máxcá (S) || mis ~es noyócauh || 
noyohcauh (S) || ~es personales, particulares téixcóyán téáxcá (S) || ~es raíces || campo(s) milli (S) 
|| ~es personales, propios neixcahuiláxcátl (S) || ~es por derecho de primogénito tiyacapan tlatquitl 


|| tiyacapanyótl (S) || ~es por derecho de primogenitura tiyacapan tlatquitl (S) || ~es, tesoro 
tlaáxcátilli (S) || ~es, propiedad || algo sembrado tlatóctli (S) || ~es, propiedad, muebles tlatquitl || 
sus ~es itlatquicáyó || ~es de poca importancia tlatquitóntli || lo concerniente a los ~es 


tlatquicáyótl (S) 
*bienaventurado [adj.] ~s los justos quémmach anámihqueh (S) 


*bienaventuranza [f.] lugar de ~ netlamachcuiltónolóyán (C) || ~, dicha completa tlacemicnópilhuiliztli 
(S) 

*bienestar [m.] ~, delectación necuihcuiliztli (S) || vivo en 1 el ~ nonnonámiqui (S) || ~, riqueza, 
prosperidad netlamachtilli (S) || ~, salud páccáyeliztli (^) 

*bienhechor [m.] ahquitétlahzomacah || ahquitétlahzomaca(a)ni (S) || ~, el que hace un 1 bien a alguien 
téicnélih || téicnéliáni || té 1 icnélihqui || mi ~ notéicnélicáuh || mis ~es notéicnélicáhuán (S) || ~, el 


que quiere a alguien, l caritativo tétlazohtlani (S) || mi ~ /amigo notétlazohtlacáuh (S) || mis ~es no 1 
tétlazohtlacáhuán (S) 


*bienvenido [vi.] adj. ~ señor má nicán timohuicatz, pl má nicán ammohuicatzeh (H) || eres ~ 
moyólicahtzin (C, B: pos.) || 1 má moyólicahtzin! (S) || ¡sean bienvenidos! o anquimihiyóhuiltihqueh! 
|| má 1 niman ammohuicatzeh! (S) || ¡-, muy señor 1 mío! má moyólicahtzin, nopiltzitziné! (S) || sé 


bienvenido, hijo mío querido má nicán tihuitz, noxócoyótziné (S) 
*bifurcación [f.] ~, entroncamiento, muslo, pierna maxactli, maxatl (S) 
*bifurcado [adj.] part. pas. máxaltic (S) 

*bifurcarse [vrefl.] máxalihui (S) 

*bigamo Im ser ~ tlaómepiy(a) (T) || aplic. piyaliá || psv. piyaló 
*bigote [m.] atliatl (S: voc. inc.) || nuestro ~ tatlia” 

*bija [f.] áchiotl (fruta del achiote: Bixa orellana) 

*bilioso [adj.] cozticaláhuacáyóh (S) 

*bilis [f.] cozticaláhuac, cuztic... (S: algo verde amarillo) 

*billete [m.] ámatlahcuilóltóntli (S) 


*binar [vt.] tlaóppahuiá (S) 

*biografia [f.] ~, vida de alguien ténemilizpóhualli (S) || tëtlahtöllötl (S) 

*biógrafo [m.] ~, cronista ténemilizihcuiloáni || téenemizpóhuani (S) 

*bisabuela [f.] téhuéginánah (Z) || piptóntli (S) || mi ~ nopiptón || la ~ de alguien tépiptón (S) 

*bisabuelo [m.] achcólli (M, B), achtóntli (B, S, M) || téhuéitátah (Z) 

*bisojo [adj.] ixcuepóctic (S) || ixnecuil, ixnecuiltic (S) 

*bisojo [adj.] ixpitzictic (S) 

*bizco [adj.] ixchicotic (Z) || ixilacatztic (Z) || ixnecuiltic (T) || ixnecuil (T) || ixpitzictic (M, S) || ixtetziltic 
(Z) || ixtehuihhuitzacalli (T) || ixtenehnecuilli (T) || ixcuepóctic || ixcuepónqui (S) || ixnecuil, 
ixnecuiltic (S) || ixpatzac || ixpatzactic 


*bizcocho [m.] ~ || pan cocido dos veces tlaxcaltotopochtli (S) 

*biznaga [f.] gran ~, bola vegetal de que se hacen conservas huéi cómitl (S) 

*biznieta [f.] ~ o hermanajoven icutóntli (S) || ~, biznieto mintóntli (S) 

*biznieto [m.] ~ o hermanojoven icutóntli (S) || el ~ de alguien téicutón (S) || ~,/nieto iténtzon, 
ixcuahmo]l (lit. su barba, su ceja) || ~, biznieta mintóntli || el ~ de alguien témintón (S) 


*bizquear [vi.] ixcuepóni (S) 

*bizqueo [m.] ixcuepóniliztli (S) 

*blanco [adj.] iztác (M, S) || iztac || ~ como la tiza ticéhuac, ticectic || téztic || tizéhuac (S: ~, desteñido): es 
muy ~ iztapahtic, iztacápahtic || ihiztác || tézcuitlahtic (S) || ~, puro, limpio chipactic (T) || cp. puro 
|| medio ~ ixihiztác (T) || ixiztác (T) || m. el ~ del ojo ixiztác (T) || ponerse ~ el ojo ixticéhu(i) (T) || 
psv. ixticéhuihua || cs. ixticéhuitiá || ~, esponjoso, huero, rubio pochictic (C, Z, T) || muy ~ áztapiltic 
(S: voc. inc.) || muy ~ cencah iztác (S) || ~ como la nieve iuhquin cepayahuitl ic iztác (S) || ~, 
pequeño y delicado iztácatzintli (S) || volverse ~ iztaya || parecer ~ iztazticac (S) || en ~ iztácatitlan 
(S) || el ~ del ojo iztácatl || nuestro ~ (del ojo) toztácauh (S) || mucho más ~ oc cencah huel iztác (S) 
|| muy ~ iztácápahtic (S) || andar vestido de ~ moztácáquetza (S) || ~ del huevo (clara) tótoltetl 
iiztácá (S) || (mujer) blanca y fina iztác petztic (S) || que tiene la cabeza blanca || canoso cuáiztaleh 
(S) || empezar a tener los cabellos ~s cuáztaya (S: *cuáiztaya) || extremadamente ~ iuhqui tizatl ic 
iztác (S) || mucho más ~ oc cencah huel iztác (S) || color ~ || barniz xicaltetl (S) || ~ de tiro xictli, 
xictli (S) || blanco (fo"mas dialectales): isták (Gro 6) || 'istak (Dgo, Gro 5) || istak (Jal, Mich 1, 2, Ver 
58, Pue 3, 6H, 1316, 1922, Mex 1, DF 1, Mor 1, 3, Oax 1, 2, Sal) || ista:k (Hgo 6, Ver 10, Pue 4, 5, 17, 
18, Tlax, Mex 2, DF 2, 3, Mor 5, 7, Gro 4, 7, Tab) || ista: ' (Ver 9) || ishták, isták (Pue 12) || i:sta:k (Mex 
5, Gro 10) || i:stak (Mex 7, Mor 8) || i:stOk, tshipOwak (Mor 2) || istakh (Gro 8) || istak” (Gro 9) || 
tshipawak (SLP 0, 3, 4, Hgo 14,7,Ver3,Pue f.Mor4, Gro 1)|ltshipa:wak (SLP 1, Hgo 6) || tshipawokh 
(SLP 2) || tshipa:wakh (Ver 2) || tshipawakh (Ver 2) || tshupawa (Ver 1) || tshupawak (Ver 4, Gro 
11) || tshupawah (Mex 8) || tshipawak (Pue 2) || tshIpakak (Mex 4) || tshupawa (Mex 6, 9, 10, Gro 
14) || tshipOwak (Mor 2) || tshipa:wak” (Mor 6) || tshipa:x (Gro 2) || tshupak (Gro 3) || tshipabak 
(Gro 12) || tshipawa (Gro 13) 

*blancura [f.] iiztaca (lit. es su ~) || iztacayótl || iztácáyótl (M, S) || iztácatl || iztápilticiyótl (S) || ~ 


extrema ci(y)ocopinaliztli (S) || de los cabellos, canosidad cuáztalli (S) || ~ de la mañana tlaztallótl 
*blandamente [adv.] yamáncá || yamánilizticá (S) 
*blandir [vt.] ~ una lanza, etc. cuecuetlatz(a) || psv. cuecuetlatzaló (M) || ~, agitar tlacuecuetlániá (S) 


*blandito [adj.] yamáxtin (Z) 
*blando [adj.] pátztic (M, S. X, T) || yamáztic (S) || yamaztli || ahátóltic (M, T: ~ por madurez) || camohtic 


(algo ~) || hacerse ~ yamáni || es muy ~ cácamohtic || ~, mal atado, flojo caxánqui (M) || algo ~ y 
poco estructurado tamalli || ~, delicado yamánqui (M, C) || yemánqui (T) || ser ~ , suavizarse, estar 
tibio yamániy(a), pret. yamánix (M, T) || yemániy(a) (T) || ~, lento iyáxcányo(h) (S) || ~, tierno, 
maduro átoltic (S) || ~, tierno cacamohtic (S) || camohtic (S: como la batata o camohtli) || ~, tierno 


zohzóquitic (S: fruta o”carne) || cama blanda zónéuhqui pehpechtli (S) || ~, tierno zoquitic (S) || ~, 


perezoso cuitlazótlac (S || voc. inc.) || ~, negligente cuitlatzcopic (S) || ~, tiernoyamánqui || 
yayamáztic || yamactic || una carne blanda yamánqui pehpechtli || un poco ~ yamactóntli (S) || 
yamáztóntli (S) || ser ~, débil, indolente aoc(cán) yéhuati || ~, indolente aoc(cán) yéhuatini (S) || ~, 
cobarde ahtleh iyólló quimati || ahmó tlahpaltic (S) || ~ de corazón yólpahpáitztic (S) || ~, bien 
maduro pahpátztic (S) || ~, esponjoso poxactic || poxáhuac (S) || alguien de cabeza blanda 
cuápahpátztic (S) || ~, lento tlatlatziuhcáchihuani (S) 

*blandón [m.] ~ de cera huéi xicocuitlaocotl (S) 

*blandura [f.] yamáincáyótl (M, C) || yamánca (C: pos.) || ~, suavidad yólyamániliztli (Z, M) || yamáztiliztli 
(S) || ~, madurez pahpátzticayótl (S) 

*blanduzco [adj.] cuitlazotláhuac (S) 

*blanqueador [m.] tlaáhuitecqui || tlaáhuitequini (S) 

*blanqueamiento [m.] tlaáhuitequiliztli (S) 

*blanquear [vi.] iztay(a) || pret. iztaz, iztayac (C, M) || iztáctiá (Z: vt.) || moiztáquéhu(a) || aplic. 
iztáquéhuiliá || psv. iztáquéhualó (T) || (volverse como sal) || vt. tlaiztalia (también: pintar de 
blanco) || ~ la mano etc. ahámáxéhui (T) || pochinaltiá (Z) || ~ una pared con cal áhuitequi (S) || ~ a 
lo lejos, brillar, resplandecer cuepóntihcac (S) || ~ algo de alguien tétlaixámatélhuiá (S) || ~ algo 
tlaiztácatiliá (S) || tlaiztaliá || tlaiztáloá || ~, volverse blanco iztaya || iztazticac (parecer blanco de 
lejos) || iztáztimani (ponerse blancas las semillas) || iztáztoc (granos) || ~, tener canas cuáiztaya (S) 
|| blanqueado tlaáhuitectli (S) || la acción de ~ una cosa tlaztaliliztli || blanqueado tlaztalilli || el que 
blanquea algo tlaztaliáni (S) 

*blanquecer [vi.] iztaya 

*blanquecino [adj.] (i)ztalectic (M, T, Z) 

*blanqueo [m.] tlaiztáliztli (S) 

*blasfemar [vt.] huehuetzcatlahtoá (R) || chicotlahtoá (M, C, S, T) || psv. chicotlahtóló || cs. chicotlahtóltiá 


|| (mo)tlahcualquiliá || aplic. tlahcualquililiá || psv. tlahcualquililó || tlahcualtiliá || ~, calumniar, 
injuriar huéhuexcátlahtoá (S) 

*blasfemia [f.] ~, delirio chicotlahtóliztli, chicotlahtólli (S) || ~, calumnia tëhuexcäihtöliztli (S) || 
huëhuexcätlahtöliztli (S) 

*blasfemo [m.] chicotlahtoäni (S) || ~, calumniador tëhuexcäihtoäni (S) || huëhuexcätlahtoh || 
huëhuexcätlahtoäni (S) 

*bledo [m.] huäuhtli (Z, X, R: una semilla que se come tostada) || ~s, ajedrea huäuhquilitl (S) || ~, quelite 


amarillo xöchicuäuhtli (S) 

*blusa [f.] huipilli || es una ~ de algodón ichcahuipilli 

*blusita [f.] huipiltóntli (S) 

*boa [f.] ehécacóátl (R) 

*boato [m.] con ~ tlacemcáhualizticá (S) 

*bobo [m.] ~, tonto xolopihtli, pl tin (M) || ~, tonto, estupido ixtepetlah (lit. ciego, con excrescencia 
carnosa en los ojos) || ixténohpalquizqui (S) 

*boca [f.] camactli, pl. tin (T, X, C, S) || camatl, pos. can, camac (C, M, S) || en la boca de icamac || alguien 
que tiene boca camaeh, camayeh || tener la ~ seca camahuáqui (T) || cs. camahuáquitiá || poner ~ 
arriba ixcuep(a) (M) || andar con la ~ abierta camachalótinemi (S) || tener la ~ amarga camachichia 
|| el que tiene la ~ grande camacoyáhuac (S) || mi ~ nocan (S) || en mi ~ nocamac (S) || ~, labio, 
borde téntli || alguien que tiene ~ grande/labios gruesos ténxahxacaltic (S) || colocado boca abajo || 
invertido tlaixtlapachmantli (S) || el que tiene la ~ cerrada || reducido al silencio tlaténquimilólli (S) 
|| tengo la boca seca tlahuáqui nocamac (S) || boca (formas dialectales) ten (Jal) || ten (Pue 15, Tab) 
|| teno (Ver 5, Pue 6) || totenwan (Ver 7: pl) || te:nti (Ver 9) || te:? (Ver 10) || ten?i (Mex 1) || 
nimitenoh (Pue 7) || toten^(Pue 10) || it?? (Oax 1) || te? (Sal) || ka:mak (Ver 3) || ka:makh (Dgo, Col 
1) || kamak (Nay, Mich 2, SLP 3, 4, Hgo 1, 7, 8, Ver 4. Pue 2, 9, U, 13, 14, 17, 19, 21, Tlax) || kamak, 


ekamak (Mich 1) || ikamak (Pue 19) || kamak?e (SLP O, DF 3) || kamak?e' (SLP 2, Mor 3, 4) || 
kamak?? (Hgo 2) || kama? (Hgo 3, Mex 2) || kakan, kamak?i' (Hgo 4) || kamak?i' (Hgo 5) || kamak?i 
(Pue 3, 4, 20, DF 2, Mor 2) || kamakh (Ver 2, Pue 22) || kamak??' (Ver 8, Pue 1, Gro 6, 7) || kamOk 
(Pue 8) || ka:ma (Mex 6) || kama (Mex 8 || Gro 13) || amak (Mor 6) || ikama (Gro 15) || kamakh?i 
(Gro 8) || kamk?e' (Gro 9) || gamak (Gro 12) 

*bocabajo [adv.] ixaca || ixtlahpach (M) || tlahpach (T) || estar ~ ixtlahpachhuetzticah (T) || tirar ~ 
ixacatlamótla (Z) || poner ~, vaciar (un cántaro) tzonicaquetz(a) (M, Z) || boca abajo (formas 
dialectales): cinkwastík (Nay) || ikaishpa (Gro 3) || ishakamani (Gro 6, 8) || ishakamantok (Gro 4) || 
ishakamanle' (Gro 9) || timishakamantok (Gro 4) || ishikwettok (Pue 21) || ishikwettok (Oax 2) || 
ishikonat”/k, ishikuna'tuk (Oax 1) || ishakamani, ishkayok (Pue 17) || ishka, tapatshiwhtok (Pue 
14) || ishkatilantok (Pue 15) || iskawilantok (Gro 1) || ishkwektika (Mich 2) || ish?apacihtuk (SLP 0) 
|| 'i:sh?apatshihtok (SLP 1) || 'ish?apatshtik(SLP2) || 'ish?apatshistok (SLP 4) || 'is?apatshiktok (SLP 
3) || ish?apatshuhtuk (Hgo 1) || ish?apatshtok (Hgo 4, Hgo 7) || ish?apashtik (Hgo 4) || 'i:sh?apatsh? 
tokh (Hgo 5) || tish?apatshtok (Hgo 6) || mish?apatshteka (Hgo 8) || mosh?apatshotokh (Ver 2) || 
ish?apatshahtok (Ver 3) || ish?apatshitok (Ver 8) || mi:shtapatshihto' (Ver9) || ishtapatshitok (Ver 
10) || mish?a poshtok (Pue 1) || ish?alapatsh westok (Pue 2) || ish?apatsh (Pue 3) || is?apatshka' 
(Pue 4) || ish?ahpatshka (Mor 4) || ishtapatshiL"tok (Pue 6) || is?apan wistok (Pue 8) || shkata 
patshiktok (Pue 12) || ishakatapatshiWtok (Pue 13) || ish?apatshihtok (Pue 18, Tlax) || ish? 
apatshi'tok (Pue 19) || ish?apatshitok (Pue 20) || ish?apotshikwetok (Pue 22) || is?a 'patsh (Mex 2, 
Mor 1) || ish?ahpatsh (DF 3, Mor 2) || ish?apatsh (Mor 6, 7) || ish?ampatsh (Mor 8) || ish?ashpatsh 
(Mor 3) || ih?apatsh (Mor 5) || ishtapatshihto (Ver 1) || ish?apatsh (DF 1) || ish?a'patshka (DF 2) || 
ishokamani (Gro 7) || ishtapatshistuk (Sal) || i'teno talpan (Pue 7) || ish?apatshik (Pue 9) || kai:ishpa 
(Gro 2) || kayi:shkO ' (Gro 10) || (ka) ?acin?aykamak (Gro 11) || lacin?a (Mex 5) || ?ani?atshishtok 
(Hgo 2) || ?apashmantika (Gro 15) || mishtapatsho (Tab) || mopatshu 'tika (Mex 4) || moteke 
ikamak (Mich 1) || mutekatika mushkwepa (Mex 9) || motitilantika (Mex 1) || mupeshmanatika 
(Mex 6) || neka nimuteka (Mex 8) || nikwahlali (Mex 10) || nu:núk (Gro 12) || shakawectok (Ver 5, 
7) || shakatapatshiWtok (Ver 6) || shitemu (Hgo 3) || tiskaonok (Pue 10) || westo ka ishko (Gro 14) 
|| wictok (Pue 11) || yumukwepek (Mex 3) 

*bocada [f.] dar ~s en cuahcuá 


*bocado [m.] un ~ cencamatl (S) || dar ~s quehtzom(a) (M, T, Z) || un ~ cencamatl (S) || ~, mordida 
técacampaxóliztli || por ~s técacampaxólizticá (S) || ~, mordisco tétehtexóliztli || a ~s, al roer 
tétehtexólizticá (S) || ~, mordisco tétlancotónaliztli || tétlancuáliztli (S) || tlacampaxóliztli (S) 


*bocamanga [f.] áyátlaquéntli (Z: cobija || áyátl + tlaquéntli mantavestido) 

*bocanada [f.] una ~, un trago cennecomónilli (S) 

*boceto [m.] ~, trazo, esbozo tlahcuilólmachiyótl (S) 

*bocina [f.] ~ de caracol quiquiztli (M, C) 

*bocio [m.] cócohpozáhuiztli (T) (tumor en el cuello, la nuca) || quechtamalayohtli (Z) || alguien con ~ 
quechtomáhuac (Z) || tener un ~ moquechtlapán(a) (Z) || ~, tumor del cuello quechpozáhualiztli (S) 
|| ~, esquinencia tozcapozáhualiztli || tener ~ tozcapozáhua (S) 

*boda [f.] lugar de una ~ tlátlacuálóyán (Z) || la gente de la boda técihuá moncáuhqueh (S) || la boda, el 
acto de unirse a una mujer (el hombre) necihuáhuatiliztli (S) || ~, enlace nemánepanóliztli (S) || 
para la nenámictilizticá || en tu ~ monenámictilizpan || después de tu ~ ipan monenámictiliz (S) || 
se celebran las bodas de alguien áyohua, tlacuállóhua , lit. se bebe, se come) 

*bodega [f.] vinocalli (S) || ~, sótano occalli (S) || ~, cava vino tlálilóyán (S) || ~, despensa tlahtlátilcalli || 
tlahtlatlátilóyán || ~, armario, alacena tlahtlatláliloyán (S) 

*bodoque [m.] ~ de piedra telolohtli (M, C, T) || ~ de tierra, bola zoquitelolohtli (S) 

*bofe [m.] ~s chihchitl (M) (también significa: saliva) 

*bofetada [f.] téixcapániliztli (S) || dar una bofetada a alguien téixcapániá (S) || téixtétlatziá (S) || el que 


da una ~ a alguien téixcapánih || téixcapániáni (S) || ~, acción de abofetear a alguien téixtlatziniliztli 
(S) || ~ dada a alguien tétlatziniliztli (S) 

*bofetón [m.] téixtécapániliztli (S) 

*bohío [m.] xahcalli (M) || calli 

*bola ICT ololtic (Z) || ~, pelota tapayólli (S) || alguien con ~s en el brazo mátahtapayoltic (T) || alguien 
con ~s o ampollas en la mano, el brazo máxoxocotetic (T) || ~, algo redondo tapayoltic (M, T) || en 
forma de ~, redondo xocotetic (T) || ~ de tierra, bodoque zoquitelolohtli (S) || hacerse ~ (la nieve) 
moitquiti (S) || formar una ~, amontonar,juntar tlaololoá (S) || ~ de madera cuauhtelohtli || jugar a 
~s mocuauhtelolohuiá (S) || hacer —-s/ovillos de hilo tapayoloá (S) || la acción de hacer una bola /de 
devanar tlahcuiyaliztli (S) || bolita de pasta que los sacerdotes ofrecían a los dioses huentelolohtli 
(S) 

*bollón [m.] ~ de viña xocomecatl itomóliuhyán (S) 

*bolsa [f.] ~s para el caballo, alforjas cuexántli || ~, talega, alforja, costal xiquipilli, pl tin (M, S, X, R) || ~, 
zurrón cenxiquipilli (significa también: 8000 || S) || ~ pequeña unida a una tela cuadrada, que 
colgaba de la espalda de un joven llamado tlacáuhuapan que estaba destinado a ser inmolado al dios 
Huitzilópóchtli: patóxin (S: voc. inc.) || ~, saco para la plata teócuitlaxiquipilli (S) || bolsita para la 
plata teócuitlaxiquipiltóntli (S) || ~, saco para moneda tominxiquipilli (S) || pequeña ~, talego para 
dinero tominxiquipiltóntli (S) || ~, contusión xiquipilihuiztli (S) || en la bolsa xiquipilco (S) || bolsita 
xiquipiltóntli (S) 

*boludo [adj.] tapayoltic (M. T) 

*bomba [f.] ánóquilóni (S) || áquixtilóni (S) || átoyáhualóni (S) 

*bombear [vt.] el que bombea/atrae/chupa téchichinqui (S) 

*bonanza [f] hacer ~ después de una tormenta cactihuetz(i) (M), cactiman(i) (M) || ~, calma 
cactimaniliztli (S) || ~, serenidad del tiempo tlanálihuiliztli (S) 

*bondad [f.] cuallótl (S, B) || ahtéoyéhuacayótl (S: voc. inc.) || ahtlatlazohtlaliztli (S) || ~, virtud yécyótl || 
yëctiliztli, yëctihuani || cuallótl, cualtiliztli (S) || (S) || con bondad/gracia yëcyöticä || yéctilizticá (S) 
|| cualtilizticä (S) || ~, dulzura yölcëuhcäyötl (S) || con ~, dulzura yölcëuhcäyöticä (S) || ~, 
humanidad tlätläcayötl (S) 

*bondadoso [adj.] ~, dócil tlätläcatzintli (S) 

*bonete [m.] ~ o peinado que cubre parte de la cara neïxquimilolöni (S) || ~, pañuelo para la cabeza 
cuätlapachiuhcäyötl (S) 

*bonito [adj.] cuäcualtzin (T) || cualtzin (Z) || cualnëzqui || cencah cualli || cualnëci || alguien con cara 
bonita ixcuácualtzin (T) || ~, hermoso chichipactic (S) || ~, limpio, claro chipähuac || mucho más ~ 
que todo el resto oc huálcah inic chipähuac (S) || persona bonita, graciosa yécnacayoh || ~, elegante, 
arreglado tlayécchichiuhtli (S) || ~, de aspecto agradable huélnézqui (S) 

*boñiga [f.] ~, bosta cuácuahueh icuitl (S) 

*boquilla [f.] ~ de un instrumento tlapitzaltéenzouhcáyótl(S) 

*borborigmo [m.] tengo ~s nocuitlaxcol chóca/tecoyóhua (S) || mi vientre hace ~s nocuitlaxcol tecoyóca 
(S) 

*borbotar [vi.] imolóni (S) || ~, borbotear, manar momoloca || momolóni || la superficie del agua borbota 
ix momoloca (S) || lo que borbota momolocani (S) || ~, hervir pozóni (S) || ~, surgir, enderezarse 
motóhuitzoá (S) 

*bordado [m.] cóconéyoh (T) || tlahmachtli (M, S, B, C) || tlahmachyoh (M, Z) 

*bordar [vt.] cóconétiá (T) || aplic. cóconétiá || psv. cóconétiló || bordado con terraza tohpoltic (T) || 
bordado, realzado tlahmachoh (S) 

*borde [m.] téntli (M) || y aquellos que cogían un venado o un coyote, M. les favorecía con mantas cuyos 
bordes estaban rayados con plumas in áquin mazátl ócahcic ahnózo coyótl, quintlauhtia in 
Motéuczómah ténihhuihuahuánqui in tilmahtli || ~, terraza tohpolli (T) || al ~ del agua ánál || ~ del 


agua, orilla áténtli (S) || el ~ de una troja cuezcomaténtli (S) || el ~ de los ojos ixténtli (S) || ~ del 
camino ohténtli (S) || que tiene el ~ adornado con ojos ténixioh (S) || ~, extremo, boca, labio téntli 
(S) || ~ de una vestidura tilmahténtlamachtli || tilmahténtli (S) || tlaántli tilmahtli (S) || ~, límite de 
un campo tláltzontli (S) || ~ de un vestido tlaquixtilli tinahtli (S) || tlahtlaquechillótl (S) 

*bordo [m.] ~, terraza, lomita tláltohpolli (T) || con ~s tláltohpoltic (T) 

*bordón [m.] netlaquechiáya (C, R: pos.) || ~ de alguacil, vara de mando rop (M) || ~ con muescas (para 
los ídolos), nopal de monte xonecuilli (M) 

*bordoneo [m.] ~, ruido zozoloquiztli (S) 

*borrachera [f] tlihuáncátequitl (C: ~ como ocupación) || ~, ebriedad, embriaguez ihuintiliztli || 
xocomiquiliztli (S) || ~ moderada tlahtlapéhuiliztli (S) || tláhuánaliztli (S) 

*borracho [adj.] m. ihuintitoc (Z) || mexcalcohcohyoc (T, M) || tláhuánqui (M, S) || xocomiquini (S) || estar 
~ ihuintiticah (T) || ihuintic (S) || estás ~ tihuintic || como un ~ ihuinticá || tlihuánqui, pl 
tláhuánqueh || las personas comunes que dan vuelta estando borrachas son muchas, ya que sean 
jóvenes, muchachas, viejos, viejas o gente casada in mácéhualtin ahmó zan tlapóhualtin 
tláihuántinemih, má télpócameh, má ichpócameh, má huehuétqueh, má ilamatqueh, má 
námiquehqueh || ~, gran bebedor motlahtlapéhuiáni (S) || como un ~ octláihuáncáteuh (S) || ~ 
perdido, loco, insensato cuáxocomicqui (S) || el que está un poco ~ tláihuánani || gran ~ 
tláhuánanipól (S) || eres un gran ~ tehhuátl titlihuáncapóol (S) || borracho (formas dialectales): 
ishkwaishwinti (“ro II) || ishpo:kík (Mex 5) || iwinte (SLP 0) || i:wi:nti', kihik, ?2awa:nki' (SLP 1) || 
iwintik (SLP 2) || winti (SLP 3, Pue 3, 10, 19, 20) || iwinti (SLP 4, Hgo 7, Ver 3) || iwintik (Hgo 4) || 
iwintihke? (Hgo 1) || iwintike:? (Hgo 2) || iwintiki? (Hgo 3, Ver 2) || “iwinti (Hgo 5) || iwinti: ? 
awantika (Hgo 6: está emborrachándose) || winti (Mor 8) || wint? (Pue 2 1) || ewintik (Hgo 8, Pue 
17) || iwintike (Ver 1) || winti', ta?wana (Ver 6) || yekwinti (Pue 2) || wenti (Pue 4) || niwinti (Pue 5 
|| estoy ~) || winti' (Pue 6,13) || (i¡)winti (Pue 7) || iwinti (Mex 2) || wint?' (Pue 8, 22) || iwinti' (Pue 
9) || wintik (Mor 7) || iwintitok (Hgo 4) || wintitok (Pue U, 15) || niwintitok (Pue 14) || wentitika 
(Mor 2) || uwi:nti (Gro 2) || niwi:ntik (Gro 10: me emborraché) || íwitke (Oax 1) || íwitiki (Oax 2) || 
mowiltiá (Ver 5) || shiwinti (Mex 9) || yiwindi (Gro 2: se emborrachó) || tiwintikak (Ver 4) || tiwinti' 
(Pue 1) || yotiwinti (DF 1) || yoiwintik (DF 2) || yowentik (Mor 4) || yowintik (Pue 18) || yuwintik 
(Tlax) || ?akanki (Mex 7) || ?awanki (Pue 2, Mex 2, 4) || ?2awa?k?' (Ver 8) || ?awanki' (Mor 4) || 
tawanki (Dgo) || tawa?ki (Dgo) || tawa?kE (Nay) || lawanki (Mich 2, Mor 6) || ?awanki (Pue 8, Gro 1) 
|| ?awanket (SLP 0) || lawanki (Mex 6) || ?2awa:nki (SLP 1) || ?aike? (Hgo 2) || iwinti ?awantika (Hgo 
6: está emborrachándose) || ?awanke (DF 3 || Mex 1 || Gro 7) || ?awanke, wenti (Pue 4) || ?awanke 
wintik (Hgo 8) || ?awa?ki (Pue 3, Gro 8) || ta?wana (Ver 7) || ?awanki (Mor 5, 8) || ?awa?ki' (Gro 4) || 
?awank (Pue 19) || ta:wa:n (Ver 9) || ta:gwan (Tab) || tawan (Ver 10) || tawana (Pue 5, 10 || Sal) || 
tawa?ki (Pue 6) || ?awanki (Mor 1) || ?2awa?ki (Pue 9, Gro 3) || ?2awantok (Pue 11) || tawanki' (Pue 
13) || tawantika (Gro 14) || tawanka' (Pue 15) || 0?awanato (Pue 18) || ?awanti (Pue 21) || nizawa 
(Mex 7: me emborraché) || ?awani (Gro 11) || lawanki (Mex 3, 9) || lawana (Mex 10) || ?awa(n)ki 
(DF 2) || ?0wOnki (Mor 2) || tabanket (Gro 12) || lagwa:ngi (Gro 2) || ?awank?? (Gro 5, 6) || 
tshawanke (Gro 10) || ?a:wa?k? (Gro 10) || yullawa (Mex 3) || yo?a:wak (Mex 5) || yo?awanki (Tlax) 
|| yoti?awa, yotiwinti (DF 1) || lawantiga (Mich 1) || meskakokkohyok (Mor 2) || neshawantika (Col 
1) || oshiwinti (Gro 1) || ukunik, winti (Pue 20) 

*borrado [adj.] part. pas. medio ~ ixpopoyactic (T) || estado de lo ~ cualócayótl (S) || ~, raspado, rayado 
tlaixchichictli (S) 

*borrador [m.] hago un ~ noneyólnónótzaya niquihcuiloá (S) 


*borrar [vt.] pohpoloá (S, M: ~, oscurecer) || ~, quitar, destruir poloá (M) || polhuiá (M: ~le algo a 
alguien) || aplic. polhuiá || psv. polhuiló || ~se, desaparecer chachayáca (S) || ~, rayar algo 
tlaixchichchiqui (S) || ~, estropear algo de alguien tétlaixpolhuiá || tlaixpoyáhua || tlaixpohpoloá (S) 


|| lo que borra las faltas netlahtlacólláxóni (S) || ~, perder algo de alguien tétlapolhuiá (S) || ~, 


destruir algo de alguien tétlapohpolhuiliá (S) || el que borra /destruye algo tlapoloáni (S) || el que 
borra, tacha, anula tlatlilániáni || tlatilánihqui (S) || ~, tachar algo tlatlilhuahuana (S) 

*borrasca [f.] ehécatl (S) 

*borrego [m.] ichcatl, pl ichcameh, iichcameh || carne de ~ ichcanacatl (Z) || borrego (formas dialectales): 
kenotoburrega (Mex 6) || borego (Dgo, Mich 2, SLP O, Hgo 2, 3, 5, 6, 7, SLP 3, Gro 1 1, PUE 1,13, Gro 
3,5,7,9, 14, 8, Pue 2, 4, 5, H, 12, 16, 17, Mor4, 5) || borrekito (Ver 1) || borre?o (Gro 10) || ?orre?a 
(Mor 8) || nuburr?gu (Gro 2) || tshi?o (SLP 4) || galnelo Mor 3) || kalnielo (Mor 2) || kahnelo (Pue 3) 
|| kalnelo' (Pue 4) || karnero (Pue 22) || kaLnelo (DF 1) || gulelo? (Mor 7) || potshki? (Hgo 4) || mi 
carnero: notshka (Mex 5, Pue 20, Oax 1) || notshka ' (Pue 21) || no.itsha' (SLP 1, Ver 8, Pue 19) || 
notshkaw (Hgo 8, Gro 4) || notshkau (Ver 6) || notshkaW(Ver 7, Pue 9, 15, 17, Mex 2) || noitshkat 
(Pue 6, 7, 14) || notshkaW (Pue 8) || no(i)tshkaW(Pue 10) || noshka (Tlax) || notshkaw (Mex 1) || 
mi:tshkal (Mex 3: tu ~) || itshka? (Mor 6: ~, algodón) || nokwi?apapatsho (Ver 2) || nométon (DF 2) 
|| numetu (DF 3) 

*borrón [m.] ~, mancha de tinta tlilchapáctli (S) 

*boruca [f.] chalániztli (T) || hacer ~ cháchalán(i) (T), psv. cháchalánohua 

*boscaje [m.] cuauhyohuacatlah (S: voc. inc.) || xóchitlálpan (S) 

*bosque [m.] cuauhtlah (lugar donde abundan los árboles) || cuauhcamac (T) || cuauhyoh (Z) || tan sólo 
crece/se da en el ~ zan cuauhtlah in mochihua || en el bosque, entre los árboles cuauhnepantlah (C) 


|| ~ de laureles ehcapahcuauhtlah (S) || ~, avenida con árboles cuacuauhtlah (S) || voy al ~ (a cortar 
leña) nicuacuahuitiuh (S) || ~ espeso cuauhyohuacatlah (S) || ~ frondoso y oscuro cuauhohuihcán 
(S) || ~s cuauhtlah zacatlah (S) || en un ~, en los ~s cuauhihtic || habitante de los ~s cuauhihtic 
nemih || entrar en un ~ frondoso cuauhihtic calaqui || cerca de los ~s cuauhnáhuac || en medio de 
un ~ cuauhnepantlah (S) || ~ de encinos verdes tetzmollah || tetzmolcuauhtlah (S) 

*bosquecillo [m.] cuacuauhtlah (S) || cuauhyohuacatlah (S) || ~, desierto, fioresta cuauhtlah (S) || en los 
~s cuauhtica(a) (S) || lo relativo a los ~s cuauhtlaciyótl (S) || ~ || jardín xóchitlah (S) 

*bosquejo [m.] ~ de un discurso/de una amonestación netlahtólyehyecóliztli (S) 

*bosta [f.] cuácuahueh jeu (S) || ~, excremento de venado, caballo... mazácuitlatl (S) 

*bostezar [vi.] cochcamachaloá (M, Z, X, S) || cochcamacoyáhui (T, M) || psv. cochcamacoyáhuihua || cs. 
cochcamacoyáhuitiá || cahcamachaloá (S) || ~ mucho, desperezarse motequihána (S) 


*bostezo [m.] cencamachaloliztli (S) || cochcamachóliztli (S) 
*bota [f.] esp. de ~ de soldado cozéhuatl (S) 


*botar [vt.] ~, tirar, acostar, tumbar tlahcal(i) (T) || ~ un barco ácalláza (ácalli + tláza || S) || boto un barco 
átlan nontlatepéhua (S) 

*bote [m.] ~ de miel, panal cuauhnecómitl (S) || ~ de vidrio tehuilócaxitl (S) || pequeño ~, vasija huicólli 
(S) 

*botella [f.] pedazo de ~ tehuilócotoctli (T) || ~ , recipiente para vino huino xiquipilli (S) 


*boticario [m.] pahnamacac (M, C) 

*botín [m.] ~, presa tlahxihuani (S) || ~ sacado del enemigo, despojo tlatquiahxiliztli (S) 

*botón [m.] ~ de viña xocomecatl itomóliuhyán (S) || ~ de fuego || cauterio totónqui tepoztezohualiztli 
(S) 

*botonudo [adj.] ~, con muchas protuberancias o ramitas tzohtzocoltic (T) 

*bóveda [f.] ~ de piedra tecólólli (S) || ~, arco principal téculolli (*téucololli) || casa con ~ tetlapachiuhqui 
calli (S) || casa sobre ~ tetzopqui calli || acabado en ~ tetzopqui (S) || cerrado con ~ tlatetzoptli (S) 

*boyal [m.] ~, dehesa cuácuahueh incochiyán (S) 

*boyerizo [m.] cuácuauhpixqui (M, T) 

*boyero [m.] ~, vaquero cuácuappixqui || cuácuauhpixqui (S) 

*bozal [m.] ehcamecayótl (S) || yacamecayótl || su ~ iyacamecayó (S) || ~, esclavo rudo ténitlácohtli (S) 

*bozo [m.] ~, barba imaxtli (S) || ~, vello quimichtohmitl || quimichtohmiyótl || nuestro ~ 


toquimichtohmiyoó (S) || ~, primeras plumas tlachcáyótl (S: voc. inc.) 

*bracear [vi.] ~, maniobrar mátlahpaltic || mátótoca (S) 

*bragas [f.] pl máxtlatl (M, B) || pos. máxtli 

*braguero [m.] ~, banda de hombre nequexilpacholóni (S) 

*bramar [vi.] pipitzca (M, S, T: un venado) || chóca (el león: M) || cuácuauhchóca (T) || cp. cuácuauh 
[cuácuahueh (animal cornudo) + chóca (llorar) || tzahtzi (M) || ~, gritar oyóhua (S) || ~, rugir 
tecoyoá tecoyóca (S: voc. inc.) 

*bramido [m.] ~, grito, relincho pipitzcaliztli (S) 

*brasa [f.] tlexóchtli (S) || tlecuahu(i)tl, pl meh (M, T, X) || cubierto de ~s tlanextóctli (S) || ~ bendita || 
fuego bendito tlateóchihuallexóchtli (S) 

*brasero [m.] gran ~ ápantlecaxitl (S) || gran ~ que se utilizaba en la fiesta del Dios Huitzilópóchtli, en el 
mes de toxcatl (consistía en un fogón redondo, colocado en medio del patio del templo, en el cual se 
depositaban las brasas después de haber incensado la imagen del dios) tlexictli (S) 

*bravatero [adj.] m. totopallahtoáni (S) 

*braveza [f.] ~, valor tlatlahpaliuhcáhuiliztli (S) 

"bravo [adj.] ixchicáhuac (Z) || ~, fácilmente enojado tlahuéleh (M, R, C) || ~, impaciente yólcocoleh (M, C) 
|| ~, valeroso mahuiztlachihualeh (S) || ~, valiente mixtlahpaloáni, motlapaltiliáni (S) || ~, orgulloso, 
presuntuoso motopalquetzani, motopalquetzqui (S) || él es ~, animoso mopopoyáuhticac (S) || ~, 
animoso tiyahcáuh (S) 


*bravura [f.] con ~, firmezayóllótlapaltic(c)á (S) || ~, valor yóllóhuapáhualiztli (S) || ~, ánimo viril 
neneyóllóchichiztli (S) || ~, fuerza, virtud neixcahuilchicáhualiztli (S) || ~, valor de macho 
netlahpaltiztli (S) || ~, valentía ócélóyótl (S) || ~, intrepidez, firmeza oquichtiliztli (S) || ~, valentía, 


hazaña cuáuhyótl (S) 

*braza [f.] tlanáhualli (Z) || cenyollohtli GG 

*brazada [f.] tlanáhualli (Z) || céciacatl, céciyacatl, ceomahcolli (S) || cemmátl || mi ~ nocemmá (S) || árbol 
que tiene el grosor de una ~ centlacuitlanáhuatéctli cuahuitl (S) || una ~ de espesor 
centlanáhuatectli (S) || una columna de una brazada de espesor centlanáhuatectli tlaquetzalli (S) || 
lo que tiene dos brazadas de espesor óntlanáhuatéctli (S) 

*brazado [m.] tlanáhualli (Z) || tlanápalólli (Z) 

*brazal [m.] mátemecatl (S) 

*brazalete [m.] ~ de cuero mácuetlaxtli (M) || ~ de piedras prec”osas ma(h)cuextli (M)) || ~, ajorca 
máquiztli (M, B) || máquiztetl (K, B) || ~ adornado con plumas preciosas máchoncótl (S: voc. inc.) || 
mácópilli || ~ de cuero mácuetlaxtli || ~ de piedras preciosas, sarta mácuextli, mahcuextli (S) || esp. 
de ~ máquiztli (S) || ~ (generahnente de oro) mátemecatl (S) || ~, puño de camisa bordado 
mátlahcuilólli (S) || ~ mátzopétztli, mátzopéztli (S: voc. inc.) || ~ de oro/plata teócuitlatemecatl || 
teócuitlamáquiztli || teócuitlamátzatzaztli (S) 

*brazo [m.] mátli (X) || *máhtlismahtli || ~, mano má(i)tl || má, mah (M, S) || mämä (en compuestos) || 
tiene brazos/manos mahmieh || alguien con un brazo sin fuerza mácuetlaxtic (T) || hombro, 
musculo, brazo ahcolli, ahcoltetl (S) || la medida de un ~, de la axila hasta la mano cenciacatl (S) || ~ 
de mar, laguna ilhuicaámáitl (S) || los ~s de la cruz ixtlapal yáticah cruz (S) || alguien con ~s, manos 
mámáyeh (S) || alguien de ~s fuertes, jornalero robusto mátlahpalihui (S) || ~s de la cruz 
inepaniuhcá in cruz (S) || ~ de mar huéi átl ipitzáhuayán in ilhuicaátl (S) || itzóliuhyán in ilhuicaátl 
(S) 

*brebaje [m.] ~ especial para acelerar el parto acocozazálic (S) || ~ mortal micohuanipahtli (S) || ~ 
nepahitiliztli || ~, veneno nepahmictiliztli (S) || ~ embriagante tétlapolóltizpahtli (S) 

*brecha [f.] tepancamac (en una pared, un muro) 

*bregar [vi.] ~ en el agua, nadar con las manos tlamáhuitequi (S) 

*brescar [vt.] el que bresca una colmena tlacuáuhnecquixtiáni (S) 


*brevemente [adv.] cuél (también: de repente, sóbitamente) 

*briago [m.] gran ~ tláhuánanipol (S) 

*bribón [m.] adj. ~, falso yóllómaxaltic (S) || es un ~, disimulado necoc cah itlahtól (S) || ~, engañador, 
pícaro ténéncóhuani (S) || es ~, falso zan ahhuic cámpa moténtiá (S) || ahómpa tlahtlatoá (S) || ~, 
astuto tlácanézqui || ser ~, astuto tlácanéci (S) || ~, falsario tlaixcuepani (S) || un ~, malvado como 
otro tlahuélilócápohtli || un ~ como tu motlahuélilócáipoh (S) 

*brida [f.] iyácamecayo(o) (su ~, M) || ~, freno de caballo cahuallotémmecatl, cahuallotémmecayótl (S) || 
~, cabresto témmecatl (S) || le pongo las bridas (al animal) nicténilpiá (S) 

*brillante [adj.] petztic (S, T, X) || ~ y liso como seda pehpetztic (M, S, T, X) || pepetlacac (S) || ~ en sus 


gastos, magnánimo ahtétlamachtlauhtiáni (S) || ~, amarillo, dorado cozticápetztli (S) || ~, muy 
pulido ixpetlánqui (S) || ~, resplandeciente motónaméyóti || un poco ~ zan quénin motónaméyoti 
(S) || ser ~ pepetzcatihuetzi (S) || ponerse muy ~ || estar ~, pulido petzihui (S) || ser ~ 
pohpócatihuetzi || pohpócatoc (S) || ~, luciente tlacueyónilli (S) || calzado negro y ~ tliltic, 
tlacueyónilli cactli (S) || ~, luminoso, claro tlanexilloh (S) || ser ~, feliz motlapalhuiá (S) || ~, claro 


tlahuilloh (S) || ~, barnizado tzotlanqui (S) 

"brillante [m.] ~, arracada cuecuéyoóctli (S) 

*brillar [vi.] tlanéci, néci || cacahuaca (también: estar indispuesto, tener fiebre: M, Z) || milin() (Z) || 
mimilica (Z) || todo brilla tlanéci || brilló ónéz || todo brillaba /amaneció ótlanéz || brilla el sol tóna 
|| brilla la luna métztóna || pepetlacaca || había brillado ópepetlacaca || ~, relucir, derramarse 
petlán(i) (C, T) || ~, echar centellas, prenderse chitecuini || chitóni (el fuego, la luz) || ~, relucir 
cuecuéyóca (S: voc. inc.) || cueyóni (S: voc. inc.) || pepetlaca || petláni || pepetzca || petzcahui (S) || 
~, estallar, crecer cuepóni || cuepóntihcac || ~, respirar frío o calor mihiyótiticah || mihiyótiá (S) || 
~, resplandecer iyótiá (S: voc. inc.) || ~, aparentar moyóllótiá (S) || hacer ~, pulir, alisar algo 
tlaixyancuiliá (S) || la luna brilla métztóna (S) || ~ por todas partes náltónatimani || 
náltónatimomani, náltónatimoquetza (S) || ~, lucir tlanéxtiá || (la lámpara) brilla bien tétlanéxtiliá 
(S) || ~, relucir pepeyoca, pepeyocaticac (S: el agua, los campos) || hacer brillar a alguien 
tépepetlaquiá || hacer ~ algo tlapetlániá (S) || tlapetzoá (S) || ~, ilustrarse mopopoyáuhticac (S) || ~, 
llamear, flamear (el fuego) tecuini (S) || tlatlatzca || hacer ~ el fuego tlatecuinaltiá (S) || ~, lucir, 
amanecer tlachipáhua (S) || hacer ~/dar luz a alguien tétlanéxillómaca (S) || el fuego brilla 
tlemóyótl tlatlatzca (S) || ~, resplandecer motónalméyótiá || motónaméyótiá (S) || ~, relucir 
tzotzotlaca (S) || huelnéci (S) || ~ como una florxóchicuepóni (S) || mi canto brilla como una flor 
xóchicuepóni in nocuic (S) || brilla (p. ej. metal al sol) (formas dialectales): ca:lantik (Hgo 2) || 
kawani, ?akawani (y formas sem.: SLP 3, Ver 1, Hgo 3, 7, Gro 12, 13, Mich 1, 2) || co?ani, solani' (y 
formas sem.: Ver 8, Pue 20, 22, Mex 1, Mor 1, 2, Gro 5, 6, 11) || ?aneshtia (Pue 3) || ?ateskawik (Hgo 
1) || mili(i)ni(') (y formas sem.: Ver 5, Mor 6, Gro 1, Pue 6, 7) || pe?ani, petani, pipita (y formas sem.: 
Dgo, Nay, Jal. SLP O, 1, 2, 4, Hgo 4, 5, 8, Ver 24, 6, 7, 10 || Pue 1, 2, 4, 5, 813, 15, 17, 18, 19, 21, Tlax, 
Mex 2, 5, 6, 9, 10 || DF 13, Mor 35, 7, 8, Gro 3, 4, 8, 10, 13, Oax 1,2) || sho:tá, shu:?a, shota (y formas 
sem.: Ver 9, Tab, Gro 2, 14) || tanalto:nik (Pue 14) 

*brillo [m.] ipepetlacaca || ~ corporal nacayópepetlaquiliztli (S) || ~, fulgor, luz, esplendor pepetlaquiliztli 
(S) || con ~, con gloria tényóticá (S) || ~, claridad tlanéxtiliztli || tlanéxtli (S) || ~ del sol 
tönamëy(y)ötl (S) 

*brincar [vi.] ahcotzicuini (T), pret. ahcotzicuin || ~ de arriba abajo pantzicuin(i) (Z) || ~ por encima de 
una pared tepántzicuin(i) (T) || cs. tepántzicuinaltiá || psv. tepántzicuinohoa || ~, saltar, salpicar 
tzicuin(i) || cs. tzicuinaltiá (T) || psv. tzicuinihua (T), tzicuinohua || ~, saltarpara huir chitóntiquiza 
(S) || ¡brinca (por encima del cerco). (formas dialectales): shakatsholo (Mex 1) || shishtentsholo (DF 
1) || shitshikwini (y formas sem.: Dgo, Nay, Jal. Mich, Hgo 2, 47, Ver 28, Pue 4, 5, 615, 17, 18, 2022, 
Tlax, Mex 2, 3, 5, 6, 9,10 || DF 2, 3, Mor 18, Gro 18, 1015, Oax 1, 2, Tab, Sal) || shimoti?ani (DF 3) || 
shiwitoni(h), cibini, atshitoni (y formas sem.: SLP O, 13, Hgo 1, 3, Ver 1,9, 10, Pue 1,3) || shpa?ani (y 


formas sem.: Hgo8,Ver”7, Pue2, 19) 


*brinco [m.] ~, salto, el hecho de echarse, de levantarse neahcocuiliztli (S) || ~, salto netónhuitzóliztli (S: 
voc. inc.) || ~, salto, petulancia téáhuiltiliztli (S) 
*brisa [f.] ehcatl || ~, aire ligero ehécapeyáctli (S) || ~ , aire fresco, ligero ehécaxoctli (S) 


*brocado [m.] teócuitlatilmahtli (S) 

*brocal [m.] ~ de un pozo áolhuázténtli (S || voc. inc.) || ¿tlacomólténtli, átlacomúlténtli (S) 

*broche [m.] ~, fíbula tepoztlalpilóni || tepoztlahtlatzicoltilóni (S) 

*broma [f] camanállahtólli (R. S) || áhuillahtóliztli || necamanálhuiliztli || ica neáhuiltiliztli || 
necahcayáhualiztli || necahcamanálhuiliztli (S) || ~, tontería áhuillahtólli (S) || zázanilli (S) || 
camanálóliztli || camanálli (S) || en ~, en burla camanáltica (S) || nos lanzamos ~s 
titocahcamanálhuiá (S) || hago algo en/como ~ zan ic ninoqueloá (S) || excl. de burla o de broma: 
huya, (yuya: S) || ~, diversión necayáhualiztli (S) || ~, burla neténquelóliztli || neténtlamachhuiliztli 
(S) || quehquelli (S) || aquel que empieza con broma con el fin de atraer a alguien téáhuilpéhualtiáni 
(S) || ~, lisonja téáhuiliztli (S) || con ~s téáhuilizticá (S) || el que dice ~s, chistes tézahzánilhuiáni || 
~s, Chistes tézahzánilhuiliztli (S) || ~, burla ténáhuallacaquitiliztli (S) || ~, escarnio, burla 
tépipilhuiliztli (S) || ~, chiste tétlaquechiliztli (S) || tëxöchtiliztli (S) || téhuéhuetzquitiliztli (S) || ~, 
provocación tétlatlahuetzquitiliztli (S): ~, distracción tlacamanálihtóliztli || tlacamanälchïhualiztli 
(S) || ~, fábula tlahtlaquetzalli (S) 

*bromear [vi.] camanälihtoä (Z) || copampöhua (R, S) || copehua (S) || ~ mucho cahcamanäloä (M) || ~, 
decir donaires para entretener a los demás tlahuetzquitiá (X) || ~, tomar el pelo a moxicopin(a) (T) 
|| psv. xicopinaló || ~, decir chistes para hacer reir xóchitiá (M, C) || xóchtiá (M) || bromeo con 
alguien nitéáhuiltiá (S) || bromeo sobre alguien nitétlacaquiltiá (S) || ~, hacer reir copampóhua || 
copéhua (S: voc. inc.) || bromeando téca necahcayáhualizticá || el que bromea, engaña conaqui || 
onaqui (S) || bromeas, retozas ticopóhua (S: voc. inc.) || ~ con/burlarse de alguien tépipilhuiá (S) || 
al ~ téáhuizticá (S) || tétlatlahuetzquitilizticá (S) || tehuéhuetzquitilizticá (S) || al texóchtilizticá (S) 
|| el que bromea, se divierte tlacamanálihtoh, tlacamanálchihuani (S) || ~, reír huetzca || ~ con 
alguien tétlahuetzquitiá (S) 

*bromista [m.] f. camanálli (M, Z) || téca ¿huiyani (S) || moténqueloáni || téca motimaloh, motimaloáni (S) 
|| tenáhuallacaquitiáni (S) || tequehquelhuiáni (S) || téxicoáni (S) || tlacamanálchihuani (S) 

*bronce [m.] ~, metal, cobre, hierro tepoztli, tepuztli (S) 

*brotadura [f.] xótlaliztli (S) 

*brotar [vi.] ixhua (M, T, Z) || ixxóhua (T, Z) || celia, celiya, pret. celiyac, celiz (M) || cuepóni || tlacuepón(i) 
(C) || mooztetiá (T: cp. ótztiá = concebir) || mahcocui (S) || brota como una flor xóchicuepón(i) (C) || 
algo brota como flor tlaxóchicuepóni || ~ de nuevo, revivir izcalli || hacer ~ a si mismo moizcalia || 
~ (el agua, zangoloteando) cocoxoca (M, Z, C) || ~ muchas flores a la vez cuecuepoca (M) || cs. 
cuecuepotz(a) (C) || ~ sangre ezméy(a), pret. ezméx (Z) || ~ la mazorca momonenepiltiá || ~ la 
mazorca en la caña monenepiltiá (M) || ~, subir, manar, resucitar panquiz(a) (Z) || ~ como flor 
xóchiyoá (M, T, Z) || ~ (las flores) xótla, pret. xótlac (M: lit. encenderse) || el hecho de ~ (de) xótlaca 
(C, M: pos.) || ~, crecer mäna (S) || ~, retoñar, llenarse de hojas mahtlapallótiá (S) || ~, nacer, crecer, 
germinar itzmolini (S) || brotado itzmolinqui (S) || ~, germinar, crecer ixhua (S) || ~, germinar mo 
izhuayótiá (S) || ~, echar hojas momámátiá (S) || ~, crecer mimilihui (S) || brota la flor mimilihui in 
xóchitl (S) || ~, crecer (la mazorca de maíz) monenepiltiá (S) || ~ (un manantial) mo tompitzquetza 
|| motompitzcuéhua (S) || ~, hervir motónhuitzoá (S) || ~, salpicar tzicuini (S) || ~, cubrirse de hojas 
moxiuhyótiá (S) || ~, acalorarsexótla (S) || brotado xótlac (S) || brotó (la planta || formas 
dialectales): ishwak, oishwak (y formas sem.: Hgo 58, Ver 4, 7, Pue 1, 8, 10, 11, 14, 17, 18,20||Mex 2, 
Mor35,Gro 1,5,6, 8, 11, 13, 14) || kweponi, okopo (y formas sem.: Pue 2, 4, 19, DF 2, Mex 5, 6, Mor 6, 
Gro 4, 7) || kweyahke (Ver 1) || ?ahk?' (Hgo 2) || 0?a?asmuli (Gro 7) || me:shki' (SLP 1) || mimulti 
(Gro 2) || omolon (y formas sem.: Mor 1, 3, Gro 7) || (pan)kiaske, pankiske, okis (y formas sem.: SLP 


0, 3, Mor 7, Oax 2, Nay, Jal. Mich 1) || oshiti (Gro 3) || picinik (Pue 5) || po:nigehia' (Tab) || selia' (y 
formas sem.: Ver 8, 9, Pue 9, 21, Oax 1, Mor 7) || (0)sho?ak(a?) (Tlax, Mex 1, 8, DF 1, 3, Pue 12) || 
tapaniga' (Sal) || otekwi (Tlax) || tepenki' (SLP 2) || (o)topon (y formas sem. Gro 10, 12, 15,Pue 13)]| 
yushiwi(Mex 10) || 'ushití:n (Dgo) || uyol (Pue 3) || yatshama?ki (Hgo 3) 

*brote [m.] cuepóncá (pos.: M, C) || ~ de árbol itzmolincán (S) || su ~ itzmolincán (“iitz...) || ~, esqueje 
nelhuayócuahuitl (S) || ~ del maíz nenepilquizaliztli (S) || ~ de árbol, retoño cuauhcelicáyótl (S) || 
~, yema cuauhtohtomoliuhcáyótl (S) || ~, vástago cuahuitl itzimpahzoliuhcá || cuahuitl itzincelicá || 
cuahuitl itzinitzmolincá (S) || ~, retoño de planta quilyóllohtli (S) || ~, yema tomóliuhyántli || su ~ 
itomóliuhyán (S) 

*broza [f.] ~, maleza tlahzoltextli (S) 

*bruces [pl.] estar de ~ ixtlahpach (M) 

*bruja [f.] náhualli, pl nánáhualtin, náhualtin (M, S: ~, brujo, mago, T) || tlahuihpochin, pl tin (M, S, C) || 


tláhuipochin (S) 
*brujería [f.] chichyótl (T) || náhualiztli (X) || náhuallótl (M, Z) || llaga causada por ~ náhualcocotl (Z) || ~, 
sortilegio netlahtlamaniliztli (S) || ~, sortilegio, hechizo, encantamiento tétlahchihuiliztli (S) || 


tëtlanönöchiztli || tëtlanönöchilicäilpiliztli (S) || tëtlapolöltilizpahtli (S) 

*brujo [m.] náhualli, pl nänähualtin, nähualtin (M, S, T) || tlácatecolótl (significa también: demonio) || 
vinieron tres ~s öhuällahqueh éintin in tläcatecoloh || chichtli, pl chichmeh (T) || ~, bruja 
tlahuihpochin, pl tin (M, C) || ~ que conjura el granizo teciuhtläzani, teciuhtlázqui || pl 
teciuhtläzanimeh || teciuhtläzqueh (S: esos brujos tenían la reputación de estar en posesión de 
sortilegios que les permitían impedir que el granizo cayera sobre el maíz) || ~, mago tëcotzcuani (S) 
|| ~, mago que chupa sangre tëyöllöcuäni (S) || ~ que robaba las cosas tëmäcpalihtötih, 
tëmäcpalihtötiäni (S) || ~, mago que hace vagar a uno tëohtlahxiliäni || tëohtlahxilihqui (S) || ~s o 
ladrones que usaban de ciertos maleficios para introducirse en las casas y entregarse al pillaje || se 
suponía que dormían y dejaban inermes a los habitantes de la casa que invadían en bandas de 
quince a veinte sujetos tëpopoxacuahuihqueh (S: voc. inc.) || ~, mago, encantador tétlahchihuihqui 
|| tétlahchihuih || tétlahchihuiáni (S) || tétlanónóchiah (S) || ~, mago que echa suertes 
tëtlahtlamaniliäni || tétlahtlamanihqui (S) || ~, mago tëxöxqui (S) || ~, médico, adivino ticitl (S) || ~, 
diablo, demonio tlácatecolótl (S) || ~, mago, contador tlapöuhqui (S) || ~s o magos que se 
apoderaban del cuerpo de la mujer muerta en parto para cortarle el brazo izquierdo provisto de su 
mano || entraban en las casas mostrando el brazo y aprovechaban el desconcierto y el terror que 
causaban para cometer hurtos tomamäcpalihtötihqueh (S) || ~, adivino, astrólogo (por medio del 
calendario) tönalpöuhqui (S) || brujo (formas dialectales): atshitshili, atshisero (Mex 3) || bruxo (y 
formas sem.: Ver 9, Mex, Pue 2, 12, Mor 5, 6, Gro 14) || tshitsh?e', tshitshi (nOwalli) (y formas sem.: 
Mor 2, 3, 7, 8) || Lahkatekolo? (Dgo) || ?ahma (Mor 4) || ?amatki (Hgo 8) || ?awepotshi (Mex 1) || 
nawahli, nawal (y formas sem.): Gro 2 11 , Ver 1,6, Pue 6 11,1317,21, SLP 2, 5, Hgo 5, Mor 2) || 
puyus (Mex) || tayuwa (Ver 1) || tetshiwiliske? (SLP 4) || te?atshiwi(hke?) (SLP 1, Ver 4, 8, Hgo 2, 
Pue 1, 1820, 22, DF || Mex 2) || tepatihke? (SLP 3, Hgo 1,6) || te:shu:shu, shusha (Oax 1, Dgo, Mich) 

*brujula [f.] xictli (M: ~ para tirar derecho) 

*bruma [f.] áyahuitl (S) 

*brumoso [adj.] cielo ~ mixtémiliztli (S) 


*bruñidor [m.] ~, fabricante de espadas tepozmáccuauhchiuhqui || tepozmáccuauhtécac (S) || ~, albañil 
tlacalániáni || ~, piedra para pulir tlacalánilóni || tlacalániltetl (S) || ~, algo para bruñir 
tlaixpetzótóni || tlaixtehuilóni (S) || ~, el que pule algo tlapetzoáni || ~, instrumento para pulir 


tlapetláhualóni, tlapetzólóni (S) 

*bruñir [vt.] ixpetzoá (M. T) || petzoá (M, T) || aplic. petzalhuiá, petzalhuiliá || psv. petzalhuiló || 
petláhu(a) (M) || ~ mantas, papel tehuiá (M) || la acción de bruñir tlapetláhualiztli (K, B) || ~, 
revocar aquili (S: voc. inc.) || ~, pulir calaniá (S: voc. inc.) || ixtehuiá (S) || ~, pulir la superficie de 


algo tlaixipetzoá (S) || tlaixpetláhua (S) || ~, pulir algo, darle brillo tlapetláhua (S) || tlapetzilhuiá (S) 
|| ~ algo para alguien tétlapetzilhuiá (S) || ~, pulir algo tlapipitzquiltiá (S) || ~, pulir, alisar algo 
tlatetetzoá (S) || tlatétzcaloá || bruño algo nitla/nóntlatétzcaloá (S) || bruñido, liso tétzcaltic (S) || 
tlaixpetláhualli || tlaixpetláuhtli || la acción de ~ tlacalániliztli || tlaixpetzóliztli || bruñido tlacalánilli 
|| tlaixtehuilli || tlaixpetzólli (S) || tlapetláuhtli || tlapetláhualli (S) || el que bruñe, acepilla 
tlaixpetláhuani (S) || tlaixtehuiáni || el que bruñe/pule tlapetláhuani || tlapetzoáni (S) 

*brusco [adj.] ~, de lenguaje poco suave in aic yamánqui in itlahtól (S) || él es ~, peleador tlahtlatelicza 
(S) 

*brutal [adj.] hombre ~ tlácamazátl (S) 

*brutalidad [f.] tlácamazáyótl (S) 

*bruto [adj.] ~ bruto, vicioso tlácamazátl (M) || ~, sin talento ahyólloh (S) || volverse ~ motóchtiá (S) 

*bubas [f.] pl. nánáhuatl (M, R) || tener ~ (nánáhuatl) tzótzohui (S) || uno que tiene ~ nánáhuatqui (S) || 
~, granos leves que provienen de enfermedades venéreas y que no afectan a la cara técpilnánáhuatl 
(S) || ~, mal venéreo tehuitznánáhuatl (S) || tlácazolnánáhuatl (S: produce grandes llagas y granos || 
incluso afecta el rostro y da un aspecto repugnante) 

*bubón [m.] ~, gran absceso totóncátlaxhuiztli (S) 

*buboso [adj.] ~, alguien que tiene bubas nánáhuatqui (S) 

*bucear [vi.] pólaqui || ácalaquiá (Z) (meterse al agua) || buceo nipólaqui || buceo “dentro del agua” átlan 
nicalaqui || chopón(i) (Z: también: salpicar) || ápopoti || anda buceando áhuitzocalaquíi) (S) || ~, 
sumergirse átlan calaqui (S) 


*buche [m.] cuitlatecomatl || cuitlatecontóntli (S) || tener el ~ atascado méltepotlámiá (S) || ~ de animal 
mazáquechpozáhualiztli (S) || ~ de los pájaros memetlatl (S: voc. inc.) || ~, papo tótómeh 
intlahtláliáyán || tótótlacualtecomatl (S) || ~, voz, garganta tozcatl (S) || ~ de gallo 


huehxólóoéltzotzólli (S) 

*bueno [adj.] cualli (algo ~) || soy ~ nicualli || es ~ yéctli || soy muy ~ cencah nicualli || es algo ~, son algo 
~s zan quéntél cualli || tu sí que eres ~ ticualli in tehhuátl || es bueno, en efecto, que carguemos/ 
llevemos la comida ca cualli in tichuicazqueh in tlacualli || es muy ~ cuácualli || lo que él vende es ~ 
in quinamaca yeh in cualli || hacerse, volverse ~ cualti (C), yéctia || pf. yéctix, yéctia || hacer que otro 
se vuelva ~ técualtilia || hacerse ~ lo dañado cualtiy(a) (M, C) || pret. cualtix, cualtiyac || ser ~ 
cuallicah || ~s días, adiós (saludo entre un mexicano y un forastero) panóltih (T) || hon. 
panóltihtzinoh || hace buen tiempo tlaquiztoc (Z) || lugar ~ y abrigado yéccán (M) || hacerse ~ yécti 
(C) || yéctiy(a), pret. yéctix, yéctix, yéctiyac (M, C, R) || algo ~, puro yéctli, yéctlácatl (M, S) || de 
buena manera, medianamente zánipan (M, C) || volver completamente ~ a otro técencualtiá (S) || 
buena tierra cencah Tech tlamochihuah cualli tlálli (S) || ¡que ~! ye ic/ye inic cualli (S) || hacerse ~ 


yécti, yéctiya (S) || tierra buena yéctlálli (S) || ~, familiar, dulce tétech momati(h) (S) || ~ para todo 
mochi itequiuh (S) || el que tiene interés en pasar por ~ mocualtocani (S) || el hecho de hacerse 
pasar por ~ sin serlo neyéctoquiliztli (S) || ~, afable cencah páquini (S) || vuelvo ~ al hijo de Pedro 


niccualtiá Pedro ipiltzin (S) || hacerse ~ cualti (S) || buenos pensamientos cuallalnámiquiliztli (S) || 
~ para comer cualóni (S) || por medio de buenas obras cuallachihualizticá || su corazón (de ellos) es 
bueno cualli inyólló || somos ~s ticualtin || sois ~s ancualtin (S) || buenas obras 
cuallachihualizyóliztli || cualnemachiliztli (S) || una buena obra cuallachihualiztli (S) || algo ~ 
cualtón (S) || muy ~ cuácualli || el agua sale muy buena cuácualli quiquiza in átl (S) || soy ~ y útil 


para algo itlah/itlah ic nontéquixtiá (S) || ~, generoso ahmó teóyéh/teóyéhuah (S) || algo que es ~ 
para la vulva tepillálilóni (S) || ~, liberal tétlauhtiáni (S) || es ~, generoso ahtleh quitlazohtla (S) || ~, 
generoso tlapitzaltic (S) || ¡-s días! quém ótimotlathuiltih? || ~, justo tlatlameláuhcáchiuhtli (S) || 


bueno (hablando de una persona) (formas dialectales): kwali, pyali, yale (y formas sem): Col 2, Mich, 
SLP O, 13, Hgo 18, Ver 18, Pue 112, 14, 15, 17, 19, 2022. Tlax” Mex 14, 7 10, Mor 2, DF 3 || aWiyak 
(SLP 4) || yek?i (y formas sem.): Ver 10, Tab, Sal, Jal, Mex 5 || bwena (xente) (Pue 13, 18, Mor 6, Gro 


7, 2, Ver 9) || mawistik (DF 3) || tipahtok (DF 1) || wélik (DF 2) || bueno (de sabor) (formas 
dialectales): ahwiyak (y formas sem.): SLP O, 1, Hgo 4, 5, 7, Ver l, 2, 4, 10, Pue 1, 8, 17, Gro 5, 14 || 
bueno (Dgo, Mex 10, Mor 6, Gro 2) || kwalli (Mich 1, 2, SLP 1, 2, Hgo 13, 5, Ver 3, 6, Pue 3, 14, 20, 
Mex 1, 9, 10, Mor 5, Gro 10, 12, 13) || mawistik (Tab) || yek, yewiak (Jal, Ver 10, Pue 2, Sal) || kimatia 
kiusia (Mex 8) || welika, welke (y formas sem.): SLP 3, Hgo 6, 8, Ver 5, 7 9, Pue 4, 2, 5, 6, 7, 913, 15, 
18, 19, 21, 22, Tlax” Mex 26, DF 13, Mor 14, 7, 8, Gro 1, 4, 69, 11, 12, Oax 1, 2 || yek (Ja1, Ver 10, Pue 
2, Sai) || buenos días (formas dialectales): i?aka(ca) (Pue 3, 4) || kaciú (Hgo 3) || (ken) titanesik, 
tanesik (y formas sem.): Pue 58, 1015, Ver 5, 6, 8, Mex 810, Gro 49, Dgo, Jal, Col, Mich 2 || ken 
tekistok (Pue 2) || ket?matoneshti (Pue 17) || ketuwikace (SLP 0) || kenamokutshiti cinotiwi (Mex 
3) || kinam tuntonamesilti, nana (Mex 6) || kwalli tonalli' (SLP 1) || panolticino (y formas sem.): Mor 
1, 58, Pue 20, 21, Oax 2, Gro 1, 10, 11 || tonalti (y formas sem.): Hgo 1,2, 57, 8, Ver 2, 7, Tlax, Pue 9, 
19, 20, Mex 6) || taneski (y formas sem.): Ver 5, Mex 8, 9, Pue 5, 6, 7, 13,15, Gro 4 || buenos días (Ver 
9, 10) || lamano (Mex 4) || ?awilticino (y formas sem.): Oax, Df 3, Hgo 8, DF 13, Mor 3, Gro 3, Pue 18 
|| buenas tardes kena moyowilti (Mor 1) || kenatesemiliuk” (Dgo) || keno semiehwitiwak (DF 2, 
Mor 3) || kentimotayowalticino (Pue 10) || kentuwikace (SLP 0) || kimi?amate' (Ja1) || nolti (Gro 1, 
Oax 2) || tiolak, tio?ak tiotak (y formas sem.): Mich 2, Ver 2, 5, 6, Gro 2, 3, 4, Hgo 1, 2, 3, 58, DF 1, 3 || 
Pue 29, 12, 14, 15, 17, 20, Oax 1, Tab || lamano (Mex 2) || panolti(cino) (y formas sem.): Pue 21, Mex 
3, Mor 7, Gro 4 || kwale, yale (y formas sem., a veces con otra palabra): Hgo 4, SLP 3, Ver 1, 3, 4, 8 || 
ticinol (Gro 1 1) || yeyowak (Mor 4) || semtili (Mex 9) || tayua (Mex 8) 

*buey [m.] ~joven télpóchtli cuácuahueh (S) || ~ castrado tlaátecuitl cuácuahueh || tlaátequixtilli 
cuácuahueh (S) 

*bufanda [f.] quechquém(i)tl (Z, T) || quechtlazálli (Z) || su ~ iquechtetzon 

*bufar [vi.] tlahtlahtzómiá || ~ mucho tlahtlahtzómiá (C) || ~ de enojo, furia, dar bufidos (el caballo, el 
gato) tlahtzómiá (M, S, T) || aplic. tlahtzómiliá || psv. tlahtzómiló || tlatlahtzómiá (el gato, el mono...) 

*bufón [m.] cahcamanáloáni (S) || ~ conaqui (S) || tlatlahmatini (S) || señor ~, truhán técucuécuéchtli (S: 
voc. inc.) || ~, jocoso te e tla tlah u e tzq u ii tih || te e tla tlah u e tzq uitián i || tétlantlaxóchtih (S) || 
~ agradable tétlahuéhuetzquitih (S) || ~, persona agradable/ que provoca la risa téhuetzquitih || 
téhuetzquitiáni || téhuéhuetzquitiáni (S) || ~, jocoso téxohxóchtih || téxohxólótih (S) || mi ~ 
notlamatcáuh (S) || ser ~ tlatlahmati || - /bufo principal in teáchcáuh/in téyacancáuh tlatlahmatih 
(S) || ~, chistoso tlatlaxóchtih (S) 

*bufonada [f.] ~, palabra risible huetzquiztlahtólli (S) 

*buhardilla [f.] ancopa tlaéltzacuhtli (S) 

*buharro [m.] cózcacuáuhtli (S) 

*buho [m.] tecolótl, pl meh, tétecoloh (M) || tololoh (Z) || xaxaca (Z) || ~, ave nocturna yohualtecolótl (S) 
|| ~, lechuza poxácuatl (S: voc. inc.) || ~, piojo blanco toecolótl (S) || esp. de ~ que vive cerca de los 
lagos tólchicuahtli (S) 

*buitre [m.] cózcacuáuhtli (lit. águila con collar) || parecerse a un ~ mocózcacuáuhnehnequi 

*bula [f.] ~, orden tétlahcóliliztli || ~ papal itétlahcólitzin Sancto I^adre (S) 

*bulla [f.] hacer ~ cháchalán(i) (T) || cs. cháchalánaltiá 


*bulto [m.] tetecuinólli (Z) || ~, hinchazón, grosor pozáhuacáyótl (S) || ~, hinchazón popozáhualiztli (S) 
*burbuja [f.] ~, pompa en el agua áxittóntli || áxittotomóctli (S) || levantar ~s tzotzopoca (T) || 
chochopoca (Z) || hacer ~s (en el agua) áxittomóni || tlaáxittomóniá (S) || ~, hervor pozóniztli (S) 


*burbujear [vi.] huahualca (un líquido hirviente) || ázolón(i) (Z: átl + zolóni) || momoloca (M: agua, o 
levantarse el polvo) || tzotzopoca (T) || chochopoca (Z) 

*burdo [adj.] xaxacachtic (Z) || xihxipintic (Z) 

*buril [m.] ~, cincel de orfebre teócuitlacuihcuilólóni (S) 

*burla [f] quehquelóliztli (Z) || téca necayáhualiztli (S) || téca cahcayáhualiztlahtólli (S) || téca 
huetzquiztli (S) || hacer ~ de pináhuiá (T) || ~, mofa aháhuiyaliztli (S) || ~, sarcasmo téca 


áhuiyaliztli (S) || con ~ téca áhuiyalizticá || ~, broma camanálli || camanálóliztli (S) || ¿tal vez no has 
visto en ello más que motivo de broma y burla? ahzo zan camanálli, téntlamachtli ipan óticmá.” (S) 
|| ~, engaño, broma, alegría por el mal ajeno necahcayáhualiztli, teca neáhuiltiliztli || ~, befa téca 
neténquelóliztli || teca neténquehquelóliztli (S) || téca netimalóliztli (S) || téca netopéhualiztli || con 
~ de alguien téca netopéhualizticá || tépáczotláhualizticá || tépáctécalizticá (S) || ~, broma 
quehquelli (S) || ~, chanza técamanálhuiliztli (S) || ~, escarnio ténáhuallacaquitiliztli || 
ténáhualahhualiztli || tépipilhuiliztli (S) || ~, engaño ténéncóliztli (S) || tépáctécaliztli (S) || ~, 
escarnio tëquelöliztli || ic zan/ïc tëquehquelöliztli || tëquehquelhuiliztli (S) || con ~ 
tëquehquelölizticä (S) || ~, befa, hecho de gastar bromas tëtlapëhuiliztli (S) || ~, escarnio 
tétlatelchihuiliztli || tlapáctéquiliztli (S) || ~, injuria tétlahtólpináhuiliztli, tëtlahtölpïnähuiztli || 
tëtlahtölpihpïnähuiliztli (S) || con ~, mofa téxixicólizticá (S) || ~, broma tlatëntlamachihtöliztli (S) 

*burlador [m.] tlaquehquelohqui (Z) || mocahcayáhuani || mocayáhuani || mocayáuhqui (S) || ~, 
engañador tépáczotláhuani || tépáctécani (S) || téqueloáni || téquehqueloáni || tequehquelohqui (S) 
|| ~, engañador téténtlamachiáni (S) || tétlatelchihualiáni || tétlatelchihuilihqui (S) || ~, mofador 
téxicoáni (S) 

*burlarse [vrefl.] quehquelhuiá (M, T) || tëquehqueloä (M, S, T, Z) || ica mocayáhua || me burlo de él ica 
ninocayähua || motlamachtia || en efecto, se burló de los Toltecas huel motöltëcatlamachtih 


(imitándolos) || ~ de alguien cahcayáhua (M) || mocayáhu(a), psv. cayähualö || aplic. cayáhuiliá || 
pináhuiá (T) || aplic. pináhuiliá || psv. pináhuiló || ~ de, agraviarse moxicopin(a) (T) || ~ de xixicoá 
(M, T: engañar, persuadir) || ~ de los demás tëca ähuiya (S) || me burlo de alguien tëca 


nin(o)ähuiltiä (S) || tëca ninocahcayáhua (S) || nitëcamanälhuiä (S) || te burlas de mí noca tihuetzi 
(S) || se burla de mí noca mocahcayähua (S) || me burlo de algo, de alguien nitëtlacaquiltiä (S) || no 
es la primera vez que te burlas de mí ahmö quin yancuicän noca timocayähua (S) || ~se de alguien, 
señalando con el dedo téixmahpiltepilhuiliá || téixmahpiltepilyecoá (S) || el que se burla de otro 
meneando la cabeza mocuátlázani (S) || el que se burla, se ríe moténqueloáni (S) || se de alguien 
ténáhualahhua (S) || burlado necayáhualóni || necayáuhtli || ica neáhuiltilli || ica necahcayáuhtli (S) 
|| ica netimalólli (S) || ica páquili (S) || el que se burla, bromea conaqui || onaqui(h) (S) || ~se de 
alguien || bromear tépipilhuiliá (S) || ~se de alguien, seducirlo téqueloá || burlado quelolóni (S) || 
me burlo de alguien con desdén y coraje téca nitlatelchihua (S) || ~se, hablar mal de alguien téca 
moténqueloá (S) || me burlo de ti moca ninoténqueloá (S) || al ~se de su prójimo tétlatelchihuizticá 
(S) || ~se de alguien téca motémalloá (S) || burlado, criticado tlacaquitilli (S) || mujer burlada, 
seducida tlacócochtéctli (S) || burlado, engañado tlaixcueptli (S) || tlaixpoyáuhtli || 
tlaixpopoyóchiuhtli (S) || burlado, befado  tlanáhualcaquitilli ||  tlanáhualáhualli || 
tlanáhuallacaquitilli (S) || burlado con astucia tlanáhualyóllálilli (S) || burlado, befado, escarnecido 
tlanóhuiyántoctli || tlaxixicólli (S) || tlapáczotláuhtli || tlapáczotláhualli (S) || burlado, imitado, 
parodiado tlaquehquelólli (S) || burlado, escarnecido tlaténtlamachilli (S) || tlahtlapéhuilli (S) || ~se 
de las palabras de otro tétlahtólpináhuiá || tétlahtólpihpináhuiá (S) || ~se de alguien téca 
motopéhua (S) || ~se de alguien, reírse de él téca huetzca (S) || ~se de alguien || befarlo téxicoá (S) 

*burlón [adj.] m. quehquel (Z) || tlaquehquelohqui (Z) || cahcamanáloáni || téca huetzcac || téca huetzcani 
(S) || ~, bromista máhuilti || máhuiltiáni || teca máhuiltiáni (S) || mocahcayáhuani || mocayáhuani || 
mocayáuhqui (S) || ~, chancero téca motopéhuani (S) || ~, guasón téátemohuiáni (S) || ~, bromista 
ténáhualahhuani (S) 

*buscador [m.] tlatémoa || los ~es dan estocadas por todas partes, para el caso de que alguien se 
escondiera allí nóhuián ontlahxiltihuih in tlatémoah, in ahzacah ómpa mináya || ~ diligente 
tlaixpetztéhuiáni (S) 

*buscar [vt.] tlatémoa (~ algo) || témoá || psv. tëmölö || red. tehtëmoä || aplic.red. tehtémoliá, tëmoliä (M) 
(para otro) || ~ algo para alguiea/información acerca de alguien tétlatémolia || lo(s) busco nictémoa 
|| busco flores nixóchitémoa || la(s) busco para alguien nictétémolia || la(s) busco para alguien 


nictétémolia || busco fiores para alguien nitéxóchitémolia || la(s) busco para ellos niquintémolia || 
lo mando ~ por otro para alguien nictététémoltia || mando ~ flores por alguien para otro 
nitétéxóchitémoltilia || mando ~lo por otro para tí nimitztétémoltilia || te mando ~ flores para 
alguien/mando a alg a que busque flores para ti nimitztéxóchitémoltilia || le mando a él a que la/lo/ 
las/los busque para ti nimitztémoltilia || le mando a que busque flores para ti nimitzxóchitémoltilia, 
nimixxóchitémoltia || son flores que busco nictémoa xóchitl || ¿quiénes me buscaban? áquihqueh 
ónéchtémohqueh, ác ónéchtémohqueh? || de noche vigila cuidadosamente, ve lo que busca, lo que 
come in yohualtica huellachia || quimitta in tlein quintémoa, in quincua || todos se esparcían por las 
montañas de modo que cada flor pueda ser buscada necenmanálo in tepépan in tlatémolo in ixquich 
xóchitl || ir a ~ (i)tztihu(i) || hon. (i)tztilihtihu(i) || ~ por todas partes moixtémoá (M) || tlaiztlácoá 
(S) || ~ lo necesario para vivir monéxtiá (M) || ~ padrino, guía, médico para alguien, preocuparse 
tláquéhuiá (M, T) || ~ lo necesario para vivir, granjear, servir motlayecoltiá (M, C || como vt. = servir 
a otros) || ~ flores xóchitémoiá (C, R) || ~, escoger flores xochipehpen(a) (C, R) || xóchitémoá (C, R) 
|| ~ algo con mucho cuidado ahcicätëmoä || lo busco nitlähcicätëmoä, nicahcicätëmoä (S) || ~ a 
tientas piojos y pulgas atencoconahuiä (S: voc. inc.) || voy a ~ agua nonätlacui || fue a ~ agua 
onätlacuito || iré a ~ agua nonätlacuiz (S) || buscas querella timochalänitinemi (S) || ~ el seno y 
saborearlo (el bebé) mocohcomöniä || mococomotza (S) || ir buscando a tientas con los pies 
tlaicxitémotiuh (S) || ~ a tientas con los pies tla(i)cxitëmoä (S) || hace ya buen rato que te busco ye 
ic onya in nimitznotehtëmoliä (S) || el que busca, que indaga itztani (S) || ~ a las mujeres, 
adornándose para gustarles ixámi (S) || ~ querella con alguien téixnémpéhualtiá (S) || ~ algo 
cuidadosamente, mirando por todas partes tlaixpetztémoá (S) || ~ con cuidado, hurgar tlaixtémoá 
(S) || ~ los elogios, ser vanidoso momamachotla (S: voc. inc.) || buscar a tientas, tentar tlamátémoá 
|| andar buscando algo a tientas tlamátémotiuh (S) || ~ algo con las manos, tentar mátocatinemi (S) 
|| ~ los honores, la gloria mahuizóéléhuiá (S) || ~ exagerada:mente los honores mahuizónehnequi 
(S) || ~ honores mahuizótótoca (S) || ~ algo con atención, con diligencia tlamahuiztémoá (S) || el 
que busca la amistad de alguien motéicniuhtiáni, motéicniuhtihqui (S) || ~ el origen/la verdad de 
algo tlanelhuayótoca (S) || ~ algo lentamente tlanematcátémoá (S) || ~ lo necesario para vivir 
tlanéxtiá (S) || ~ algo por todas partes tlanáhuac tlacuániá (S: voc. inc.) || ~ por todos lados, robar 
tlanáhuac quiza (S) || busco algo por todas partes tlanáhuac nitlatéca (S) || ~ las pulgas a alguien 
tétecpincoconahuiá || ~se las pulgas motecpintémoá, motecpintémohua (S) || busco a alguien 
nité/nocontémoá (S) || ¿quién me busca? áquin néchtémoa? (S) || ¿cuáles son los que me han 
buscado? áquihqueh ónéchtémohqueh? || busco algo por todos lados nic/nocontémoá (S) || el que 
busca algo con cuidado tlaahcicátémoáni || buscado con cuidado tlähcicätëmölli (S) || buscado, 
pedido tlácnópilhuilli (S) || ~, recoger lo necesario para vivir tlayecoltiá (S) || buscado, solicitado 
tlaihtlantli (S) || el que busca con cuidado tlaixtohtocani || tlamahuiztémoáni || buscado con cuidado 
tlaixpetztéhuilli || tlaixpetztémólli (S) || tlamahuiztémólli (S) || el que busca/anhela las cosas 
terrestres tlálticpacayótlazohtlani (S) || busco por todos lados tlanáhuac 
niquiza /nitlacuánia /nitlatéca (S) || ir a ~ /transportar maíz tlaólzahzatiuh (S) || ~, alquilar a alguien 
para hacer daño a otro té/tététlicuéhuiá (S) || ~ pan para alguien tétlaxcaltémoliá (S) || busco pan 
para mis hijos niquintlaxcaltémoliá in nopilhuán (S) || busco por todos lados a alga/alguien 
nocontlatotóquiá (S) || ~ con esmero cosas agradables al paladar huélicánequi || el que busca 
comida sabrosa huélicinequini (S) || ~ flores xóchitémoá (S) || ~ flores para alguien téxóchitémoliá 
|| se buscan los cantos como flores xóchitémóló in cuicatl (S) || busco flores para mis hijos 
niquinxóchitémoliá in nopilhuán (S) 

*busqueda [f.] la ~ de honores mahuizónehnequiliztli (S) || el que va en ~ y sigue las huellas de alguien 
téicxitocani (S) || ~ activa/cuidadosa tláhcicitémoóliztli (S) || tlaixtémóliztli || tlaixpetztémóliztli || 
tlaixpetztéhuiliztli || ~ de recompensa tlicnópilhuiztli (S) || ~ activa tlamahuiztémoliztli (S) 

*busto [m.] ~ o estatua de barro zoquitéixiptla (S) || ~, tronco tláctli (S) 


*buzo [m.] átlan calacqui, calaquini (S) 

*cabal [adj.] ahcic (S) || ahmó zan quénin/quénamih (S) || ser ~ cemahci (C, R) || una cosa ~ cemahcic (C) 
|| algo ~, perfecto, estado ~ yecauhcáyótl (S) || ~, perfecto ahmó zohyoh (S: lit. no mancillado) 

*caballerizo [m.] ~, mozo que cuida caballos cahuallopixqui (S) 

*caballero [m.] téuctli, pl. tétéuctin || pos. técuiyó (M, C) || ~, noble pilli, pl pipiltin || pos. pio (M, C, T, Z, B) 
|| técpilli (C, B) || armo caballero a alguien nictémaca in chimalli (S) || nitéquetza in temalac (S) 
noble ~ tlahtohcápilli (S) 


*caballete [m.] ~ del tejado tlacpaccalli (S) || ~ || cerro, altura tlatelli (S) 
*caballito [m.] cahuallotepitón (S) 
*caballo [m.] cavallo (S), cahuallo (S) || a ~ cavallopan (S) || mazátl (lit. venado, ciervo) || ~ semental 


téquetzani (S) || tlacuini (S) 

*cabaña [f.] xahcalli (S: ~, casa vieja) || en mi pequeña ~ de zacate noxahcaltónco || nació en una ~ de 
zacate ceccán/cecni xahcalco ótlácat || se derrumbó una ~ de zacate cë xahcalli óxihxin || ~ cubierta 
de ramas céhualcalli (S) || ~ para vigilar un campo, garita millahpixcalli || millahpixcaxahcalli (S) || 
tlachicácalli || tlachicalli, tlachicxahcalli (S) || ~ de guardián tlahpixcahcalli || tlahpixxahcalli (S) || ~ 
con techo de paja xahcalzolli || pequeña ~ || cabañita xahcaltóntli (S) 

*cabecear [vi.] ixcococh(i) (Z) || cócochticah (M, S, C: ~, dormitar) || cuáhuihuica (Z: menear la cabeza) || 
mocuáyecachoá (T) || cp. áiyacachoá = tocar el sonajero || ~ de sueño cochyáyahticah (S) || ~, 
dormirse ixcuehcuechóticah (S) 

*cabecera [f.] en la ~ de la cama tzontlan (M, C: pos.) || totzontlan (S) || la ~, el extremo de la mesa 
mesacuác (S) 


*cabellera [f.] ~, parte de arriba de la cabeza cuezconcuáitl (S) || ~ larga y desordenada de los sacerdotes 
papahtli (S) || lo referente a la cabellera tláicatzonyótl (S) || ~, peluca tzoncalli (S) || ~ suelta en la 
espalda que llevaba la mujer esclava inmolada, el mes de tititl, en honor de la diosa llamatéuctli 
tzompilinalli (S) || ~ larga que los guerreros llevaban en señal de valor tzótzocolli (S) || ~ del maíz 
xólotzontli (S) 

*cabello [m.] tzom(i)tl (Z), tzontli (S, B) || tzóntli (M) || ~, pelo de la cabeza cuátzontli (M, T) || alguien con 
cabello greñudo pilinqui (M) || ~, pelo quechtetzom(i)tl (M: combinado con mánáhualli significa 
protección) || tzontli (M) || ~ de elote xilótzontli (T, Z, X, M) || ~s en desorden ahcopa itztiuh tzontli 
(S) || ~s, mechas sobre las sienes canáhuacántzontli || ~s crespos ixcuáilacatztli (S) || alguien con 


cabello crespo, con rizos en la frente ixcáilacatztic (S) || alguien de cabellos crespos o rizados 
cuácócótotztic (S) || ~s fijados con goma o resina ohxiótzontli (S) || ~s que se dejan en el occipucio a 
los niños cuando se los rapa (costumbre de los otomíes) piyóchtli (S) || aquellos que llevan los ~s 
largos piyóchehqueh (S) || alguien de ~s rojos o rubios cuácocoztic (S) || ~s canos, blancos cuáiztalli 
(S) || alguien de cabellos blancos, cabeza blanca cuáiztác (S) || alguien con los ~s en desorden 
cuápetlázol (S) || cuátlahcazótl (S || voc. inc.) || lo concerniente a los ~s cuátzonyótl (S) || ~s que 
caen sobre la frente cuátzontli (S) || empezar a tener los ~s blancos cuáztaya (S) || ~s largos de la 
nuca quechtzontli (S) || ~s largos del colodrillo, sobre el cuello quetzontli || quetzuntli (S) || 
nuestros ~s del cuello toquetzon (S) || ~s despeinados tzompahzolli (S) || ~ blanco tzoniztalli (S) || 
~s enredados ahcopa pettiuh/itztiuh tzontli || ~s erizados tzontatapachtli (S) || ~s de la mazorca 
xilótzontli (S) || cabello de elote (formas dialectales): nitsuk lisho'otsh (Dgo) || shilo?, shilocon?i (y 
formas sem.: SLP, Ver 6, Pue 36, 810, 12, 16, Tlax, Mex 7, 9, DF 2, 3, Gro 7) || con, nicon, icol (y 
formas sem.: Nay, Mich 1, Ver 5, Jal. Mich 2, SLP O, 1, 3, Hgo 15, 7, Ver 14, 69, Pue 14, 6, 7, 922, Mex 
1, 2, 5, 6, 8, 9, DF 2, 3, Mor 18,Gro6, 15,712, 1414, Oax f.2)|lsinkwawít(SLP 4) || nuci (Mex 10) || 
cabello (formas dialectales): con?i, conti, con (y formas sem.): Dgo, Nay, Jal. Col 1, Mich 1, Hgo 8, Ver 
5, 6, 8, Pue 2, 516, 19, 21, 22, Tlax, Mex 3, 5, 6, 8, DF 13, Mor 18, Gro 1, 2, 415 || conkalli, cunka? (y 
formas sem.): Hgo 17, SLP O, 13, Tab, Oax 1 || Ver 14, 910, Pue 1, 3, 4, Mex 1,2 || conteko(n), teko(n) 
(y formas sem.): Mich 2, Pue 17, 18, Mex 7, 9, Gro 3, Oax 2 || cohmi? (Pue 20) 


*caber [vi.] aqui, pret. ac (S, T) || tzólaquíi) (Z) || huálaquiliá (T): ser capaz, poder, ~) || ya no se cabe 
aocmó onacohua (S) 

*cabestro [m.] cavallomecatl (S) || cahuallotémmecatl (S) || fabricante de ~s cavallomecamalinqui (S) || 
~, brida témmecatl (S) || con el ~ quitado tlaxotémmecayótontli (S) 

*cabeza [f.] cuáitl (M, S) || tzontecomatl (tzontecomatl, lit. jarro del pelo) || alguien con cabeza estrecha 
cuauhacal (M) || alguien sin un decapitado quechcotoctic (T) || cansarse la ~, el cerebro 
quechcuauhti (T) || ~ de ángel (planta medicinal: Calliandra anomala: contra infecciones y 
disentería) tepéxilóxóchitl (K, R) || ~ machucada, astilla, tabla menuda tlaxamánilli (M, Z) || ~ abajo 
tzonica (Z) || ~ separada del tronco, cráneo tzontecom(a)tl, pl meh || pos. tecon (M, C, Z: 
tzontecomat) || el que tiene ~ tzontecomeh (K, C, R) || llevar en la ~ tzontecompanoá (T) || dolor de 
~ tzontecontlapánaliztli (T) || tener dolor de ~ tzontecontlapán(i) (T) || ~ calva, dejícara o pelona 
xicaltic (T, Z) || mi ~, mi cerebro náuh (átl = agua, cabeza, cerebro) || una ~ de ganado menor center 
cuácuauhténtzoneh (S) || una ~ de ajo, cebolla... centlahuipántli (S) || ~, cráneo ixcuácacalaccatl (S) 
|| estar a la cabeza, mantenerse en la cima izcalóticac (S) || ~ del cóbito, hueso de la muñeca 
máquequeyólli (S: voc. mc.) || alguien de ~ todavía tierna, jovenzuelo cuácehcelic (S) || alguien con 
~ grande y ancha cuácanáhuac (S) || alguien de ~ grande cuáchachal (S: voc. inc.) || cuátalachi (S || 


voc. inc.) || cuátecomah (S) || cuátenamaz (S) || cuátexpetlah (S) || ~ grande cuátecomatl (S) || sobre 
su ~ icuátlan || la parte media de la ~ cuáyóllohtli (S) || de ~ blanca cuáiztác (S) || la ~ de alguien 
abajo técuáhuic (S) || ponerse blanca la cabeza, los cabellos cuáiztalihui (S) || ~, cima 


cuáololiuhcáyótl (S) || su —/cima icuáololiuhcá (S) || alguien que tiene la ~ grande cuápatlach || 
cuámetlapil(tic) || cuáhuitz, cuáhuitzóc(tic) (S) || la parte superior de la ~ cuánepantlah (S) || 
alguien de ~ blanda cuápahpátztic (S) || alguien que tiene la ~ sucia cuátequixquihcihuih (S) || estar 
con la ~ para abajo quechpilcahticah (S) || ~, tronco, cabellera tlácatzonyótl (S) || el que tiene la ~ 
baja/que mira al suelo tlálpan tlachixqui (S) || que tiene la ~ baja, herida tlacuátecoyónilli (S) || el 
que tiene la ~ rota tlacuáxamánilli (S) || ~ (separada del cuerpo) tzontecomatl || tzontecontzintli (S) 
|| mi ~ notzontecon || su ~ itzontecon || el que tiene ~ tzontecomeh (S) || ~ de alcachofa huitzquilitl 
itzontecon (S) || Nota: las formas dialectales más importantes son: contekomi?, conteko, contekon, 
contekoma?, para su distribución, véase Lastra (ed.1986: n° 26) 

*cabezón [adj.] cuáhuácal (S) 

*cabildo [m.] ~, asamblea nenónótzaliztli (S) 

*cabizbajo [adj.] cuáyetic (T) 

*cable [m.] ~, cuerda gruesa huéi mecatl (S) || tlahuilimmecatl (S) || huepámmecatl (S) 

*cabo [m.] él murió al ~ de un año yehhuátl ómic cë xihuitl || al ~, a la postre, al final tlatzaccán (M, C) || ~ 
de un cuchillo, tallo de una planta tzincuauhyótl (T, M) || al ~ zátépan (M, T) || al ~ de tres años 
éxiuhticá (S) || in ihcuác ye yéxihuitl (S) || in ye iuh yéilhuitl/in öiuh yéxihuitl (S) || in óquiz 
yéxihuitl (S) || estoy ya al cabo ye ic nicah/nonoc (S) || ¿al cabo de cuántos días te confiesas? 
quéquézquilhuitica timoyólcuitiá? (S) || estar al ~ || terminar tlami (S) 

*cabra [f.] cuácuauhténtzoneh (S: lit. (animal) cornudo con barba) 

*cabrero [m.] cuácuauhténtzompixqui (S) 

*cabria [f.] ~ para prensar tornotlapachólóni (S) 

*Cabrillas [f.] pl. Las Siete ~ miaquin, miaquintin, miactin, mimiac (lit. muchos) 

*cabrito [m.] cuácuauhténtzonconétl (S) 

*caca [f.] ~ de niño conécuitlatl (S) 

*cacahuate [m.] tlálcacahuatl (tlálli + cacahuatl tierra + chocolate: T, Z, S || su fruto se come tostado con el 
café y se extrae de él también un aceite para quemar) 

*cacalosóchil [m.] cácálóxóchitl (flor de singular fragancia, de tierra caliente: R, X), pl. meh. 

*cacao [m.] cacahuatl (grano de ~ || se empleaba como moneda) || preparar ~ u otras bebidas mámana || 
aquel que prepara ~ ámanqui (S) || ~ falsificado cacahuachihchihualli || cacahuachihchiuhtli (S) || 


hacer ~ cacahuachihua || árbol de ~ muy grande cuauhcacahuatl (S) 

*cacaotero [m.] cacahuacuahuitl (S) 

*cacarear [vi.] tlatlizcátzahtzi (Z) || tzátzahtzi (T, C) || tetlahtoá (S) || ~, cantar tetzahtzi (S) || ~ (la gallina 
que pone) tlatlázcátlahtoá (S) 

*cacareo [m.] tlatlahtóliztli (S) 

*cacería [f.] ámiliztli || tlamáliztli (S) || ir de ~ tlahtlamá || ámi || cp. cazar || ~ de conejos tlatóchacahuiliz 
tli || tlatóchtapayolhuiliztli (S) || ~ con añagazas tlatzonhuiliztli (S) 

*cacerola [f.] ~, vasija de cobre/metal tepozcaxitl (S) 

*cacharro [m.] ~, mortero de piedra para triturar temölcaxitl (S) 

*cachetón [adj.] cimpopózactic, cämpopötztic, cimpopóna, camatetic (S) || cántetetic || cäntepunäztic, 
cánteponáztic (S) 

*cachetudo [adj.] cacaneh (S: voc. inc.) 

*cachorro [m.] ~, perrito itzcuinconétl (S) || ~ de un animal doméstico mazátl tlácaciuhqui iconéuh (S) || 
~ de león o de gato mizconétl (S) || miztón, miztóntli (S) || ~ de león técuánpiltóntli (S) || ~ de un 
animal feroz técuánconétl (S) 

*cachucha [f.] cuápicca (cp. piccatl = envoltura) 

*cacique [m.] tlahtohqui, pos. tlahtohcáuh || pl tlahtohqueh (M, R, Z) || cacique (voz haitiana) 

*cacle [m.] cactli, pl cacmeh (M) 

*cacomite [m.] (flor de tigre: Tigridia pavonia) ócélóxóchitl (K) 

*cacto [m.] tzihuac || cp. Tzihuacpopóca (El es aquel que humea como cacto) (NP) 

*cada [adj.] ~ uno sendos, a cada uno sendos cécem. cécen || cehcem || cehcentetl || cécentetl (S) || ~ 


quien, ~ persona/cosa por un lado cécentlapal (C) || ~ noche cécenyohual || ~ año cécexxiuhtica (M, 
R, C) || a cada uno sendos cehcem, cécem, cehcen || ~ mes cehcemmétztica (M, C, R) || ~ día 
mómoóztlaeh (M, T) || mómoóztla (T) || móztlah (Z) || ~ tres días (y)ehyéilhuitica (C, R) || ~ día y 
noche, todas las madrugadas yöyohuac (C) || cada costado cëcentlapal || en ~ barrio 
cëcentlayacapa(n) (S) || ~ veinte días cëcempöhualica (S) || ~ casa cëce calli || ~ cosa 
cëcentlamantli (S) || los futuros esposos estarán ~ uno en su casa cëcecni yezqueh in tënämichuän || 
~ día cehcemilhuitl (S) || ~ persona cëcen tläcatl, cehcen tläcatl (S) || ~ uno en particular 
ce(e)cenyaca, cëceyaca, pl cëcemme(h), cëcentin (S) || en ~ puerta cehcen 
quiyáhuaténco /quiyáhuatémpan (S) 

*cadáver [m.] micqui || en compuestos: miccá || miquiztli (X || en otros dial.: muerte) || micqetl (S) || ~ de 


la víctima a la que se le arrancaba el corazón que era presentado como ofrenda a los dioses y 
arrojado inmediatamente a una batea de madera cuauhtécatl (S) 


*cadena [f.] tepozmecatl (C, S) (lit. cuerda de hierro) || ~, lazo cuauhcoyoctli || ~, lazo, traba 
cuauhcócoyoctli (S) || cuauhquechtli (S) || ~ de oro/plata teócuitlamecatl (S) || ~ de montañas 
tepétlah, tepëtlahcäyötl (S) || ~, grillos tepoztéicxilpilóni || tepoztémáilpilóni (S) 


*cadencia [f.] ir en ~, danzar dándose las manos monähua (S) 

*cadera [f.] tzincocox (T: pos.) || tzincuálcax, pl meh, tin (X) || tzintlantli (M) || cöcoyöyäntli (S: voc. inc.) || 
~, flanco, lado cuecuelpachiuhcäntli || cuelpachiuhcäntli (S) || ~s, nalgas cuitlaxäyacatl (S) || romper 
la ~ de alguien tëmetzpoztequi (S) || ~, nalga nacayöcäntli (S) || ~, puente de madera cuappäntli || 
nuestras ~s tocuappän (S) 

*caer [vi.] huetz(i) || red. huehhuetz(i) || aplic. huechiá || psv. huechohua || huetzihua || cs. huetziltiá, 
huetzitiä || cemman(i) (M, T) || huetzi (S: ~, apresurarse) || ~ de repente huetztihuetzi || se cayó de 
repente öhuetztihuetz || ~ y quebrarse tlapäntihuetzi || cayó y se quebró ötlapäntihuetz || dejar ~ 
algo tlamäcähua || mäcahcähu(a) (Z) || ¿quién es él que se caerá? äc yeh tlani huetziz? || cae sobre la 
gente que duerme allí con los brazos abiertos tépan mahmäzöuhtihuetzi in oncán cochihua || fiechas 
y piedras caían sobre los españoles onhuetzi in mitl, in ter, in impan Espaholes || ~ gota a gota 
chichipica || chichipini, chipini (S) || ~se de la cama durante el sueño mocochtlapechtepehxihuiá, 


psv. cama dormido cochtlapechtepehxihuihua (T) || ~ gotas grandes, cuando llueve chachapáni (M, 
Z) || ~ esparciéndose (p. ej. la nieve) chayáhu(i) (M) || ~ el cabello, volverse calvo cuátepéhu(i) (T) 
|| ~se de un árbol mocuauhtepehxihuiá (T) || aplic. cuauhtepehxihuiliá || psv. cuauhtepehxihuiló || 
~se de debilidad mocuetlániá (T, M) || ~ bocabajo ixtlahpachhuetz(i) (T) || psv. ixtlahpachhuetzihua 
|| cs. ixtlahpachhuetzitiá || ~, tumbarse, arrojarse momáyahu(i) (T, M) || ~se, desplomarse 
poxáhu(i) (T) || xini (S) || ~ el aguacero teláhu(i) (T) || ~se (las hojas), esparcirse (el trigo) 
tepéhu(i) (M) || ~, desplomarse toxáhu(i) (T) || ~ al suelo motlálcuepóniá (T) || ~se por el suelo (un 
edificio) tláltitechyá || pret. yauh (M, C) || ~ en masa (mucho líquido) xahuán(i) (C) || ~ en gran 
cantidad (agua) xaxahuaca (C) || hacer caer (líquido) en gran cantidadxaxahuatz(a) (C) || ~se, 
desbaratarse xitin(i) (M) || hacer ~ con gran ruido (agua, p. ej.) zozolotz(a) (M, C: vt.) || ~ sobre 
alguien, atacarlo con violencia ácitihuetz(i), ahcitihuetz(i) (S) || ~ sobre el enemigo téahcitihuetzi || 
~ en un agujero actihuetzi, moácuezcomahuiá (S) || ~ en un pozo átlacomolhuiá, átlacomilhuiá 
(vrefl.) || ~ al agua mátóyáhuiá (S) || ~ (varias personas juntas) cenhuetzi (S) || alguien que 
caejunto con otro cenhuetzqui (S) || caído, privado de gloria céuhqui (S) || ~ poco a poco, esparcirse 
chachayáca (S) || ~ a grandes gotas (la lluvia) chachapaca (S) || haber caido, estar en tierra 
chayáuhtoc || allá donde las casas están caídas chayáuhtoc téchán || ~ la nieve chayáhui (S) || ~se la 
costra de una llaga chipelihui (S: voc. inc.) || ~se, inclinarse, colgar cólihui (S) || en el barro 
zoquiaqui || caído en el barro zoquiacqui (S) || ~, debilitarse cototzoá (S) || ~se, volcarse 
mocuitihuetzi (S) || caído de un lado y de otro ahhuic yahqui || cae sobre mí (la suerte) nopan yauh 
(S) || ~, decaer mo(i)enópiltiliá (S) || ~ sobre alguien téipantiliá (S) || ~ al empujar a alguien 
itquitoc (S) || ~ enfermo (por abuso sexual) moihtlacoá (S) || cae sobre mí (la suerte) nohuic itztiuh 
(S) || ~ en desgracia ixcéuhtiuh (S) || dejar ~ un bulto tlaixmácáhua (S) || ~, dejarse ir (un bulto) 
tlaixcuámácáhu(a) (S) || ~, decaer mixcuápéhua (S) || ~, resbalar moixtlacaláhua (S) || ha 
caído /decaído, hecho malos negocios ómixtláz (S) || ~ al luchar téca mayáhui (S) || ~ ambos en el 
suelo, entrelazados malintihuetzi (S) || dejar — algo tlamápetzcolhuiá (S) || caído a un pozo/una 
hondonada mátlacomólhuih (S) || caído al agua, que se ha ahogado mátoyáhui(ani) (S) || ~, 
desparramarse máxelihui, máxehxe(e)lihui (S) || ~ en una trampa momecahuiá (S) || ~ muerto 
mictihuetzi (S) || caído a un foso, una hondonada motlaxapochhui (S) || ~ en la desgracia, en el 
infortunio néhuetzi (S) || ~ con violencia pexóntiuh (S) || ~, derramarse (un arroyo) mopiloá (S) || 
~se de viejo, de vetustez pichahui (S) || ~ gota a gota, rezumar pihpica (S) || ~ desconcertado 
poliuhtihuetzi (S) || ~se de cansancio, de lasitud cuauhténhuetzi (S) || ~ piedra (al llover), granizar 
teciuhtimani (S) || tecihui (S) || ~ en un agujero/una barranca motecochhuiá || hacer ~ a alguien en 
un agujero tétecochhuiá (S) || ~ de inanición ténzacuáhuahhuátinemi (S: voc. inc.) || hacer ~ alguien 
en una trampa con el propósito de perjudicar téténtlaquechiá (S) || caído, arrojado a un precipicio 
tepéohuihcán calacqui (S) || ~, esparcirse tepéhua || tepéhui || caído, esparcido tepéuhqui (S) || ~ 
en grave falta motepexihuiá (S) || ~se de vetustez tetecihui (S) || ~, precipitarse desde lo alto de una 
roca motetexcalhuiá || motexcalhuiá (S) || el que cae desde una roca tetexcalhuiáni (S) || caido en la 
miseria tlácaéllelli (S) || caido en desgracia tlacallálilli (S) || tlaihcuanilli || ~ en un agujero 
motlacomólhuiá (S) || caigo al suelo tláltitech niyauh (S) || caído en trampa tlamecahuilli (S) || ~ de 
lo alto y romperse tlapántihuetzi (S) || caído, rechazado tlatláxtli, tlatláztli (S) || caído en la trampa 
tlatzonhuázhuilli (S) || ~ el rayo tlahuitecó (S) || ~ en un agujero motlaxapochhuiá || hacer ~ a 
alguien en un agujero tétlaxapochhuiá (S) || ~ de espaldas motzinaquitihuetzi (S) || ~ en una 
trampa/en un lazo motzohuázhuiá || motzohuiá (S) || hacer ~ a alguien en una trampa tétzohuiá (S) 
|| ~, estar en el aire huálhuetzi || huálnopiloá (S) || ~ rápido/a menudo huetztihuetzi (S) || el que 
cae fácilmente huetzini (S) || ~ mucho huehuetzi || caído huetzqui || estar caído huetzticah (S) || ~ 
con alguien al tropezar con él téhuicatihuetzi (S) || ~, desplomarse, horadarse huitomi || ~se al 
tropezar mohuitequi || caído, derribado huitonqui || se me ha caído un rayo nopan 
tlahuiteco /nihuiteco (S) || ~ gota a gota || destilar xahuáni || xaxahuaca (S) || hacer ~ agua en gran 


cantidad tlaxaxahuatza (S) || ha caído, ha perdido la estimación ómoxictláz (S) || ~, derribarse xitini 
(S) || caído xitinqui (S) || ~, derrumbarse xihxini || xihxitica || xihxitini (S) || hacer ~ algo 
tlaxihxititza (S) || caído xihxitinqui (S) 

*café [m.] color ~ chocolátic (Z) 

*cagar [vi.] vt. tlapiyázoá, tlapiyózoá (T) || moxix(a) (M, T) || aplic. xixiá || máxixa || ~ de miedo 
momauhcááxixa (S) 

*caída [f.] huetziztli || huetziztli (S) || es mi nohuetziliz || la ~ del sol, el ocaso tónalcalaquiyán (Z) || ~ en 
un pozo, derrumbe actihuetziliztli || neátlacomóolhuiliztli (S) || xiniliztli || xitiniliztli (S) || ~ de agua, 
decimosexto mes átemoztli (S) || ~ de varias personas juntas cenhuetziliztli (S) || netquitihuetziliztli 
(S: de varias personas que se sujetan uno al otro) || ~ de un liquido, gota a gota chichipiniliztli (S) || 
~, salto cholóliztli || caída de agua átl icholóliz (S) || ~ de lo gordo, de la costra de una llaga 
cocopéhuiliztli (S) || la ~ de una desgracia sobre uno ohuih tépan yáliztli (S) || la ~ de la costra de 
una llaga yoyopéhuiliztli (S) || ~ en el agua o en una grave falta neátóyáhuiliztli (S) || la ~ en una 
falta netepexihuiliztli (S) || ~, choque, tropezón netepótlamiliztli (S) || ~ simultánea de dos 
personas téitquitihuetziliztli (S) || ~ de un muro tepánxtiniliztli (S) || ~, derrumbe xihxitiniliztli (S) 

*cairel [m.] ~, borde de vestido tilmahténtli (S) 

*cairelarse [vrefl.] tempapahzolihui (S) || tenchayáhua (S) ^ 

*caja [f.] calli || callótl (S) || ~, cuévano de madera de pino ocopetlácalli (S) || ~, cofre, corazón petlácalli || 
en la ~ petlácalco (S) || ~ de madera cuappetlácalli (S) || ~ de madera, cárcel cuauhcalli (S) || ~, 
cofre de madera cuauhpetlácalli || cuauhtánahtli (S) || ~ ósea, calavera cuáxicalli (S) || ~, cofre de 
hierro tepozpetlácalli (S) || ~, estuche tlacallótl (S) || ~, cofre tlaptli (S) 

*cajeta [f.] caxitl. pos. cax (S, M) || ~ vieja caxzolli || ~ en que baten el lodo átecaxitl (T) 

*cajete [m.] ~ de barro zoquicax(i)tl (Z) 

*cajita [f.] ~ de madera cuauhcaltóntli || cuauhtepitón (S) 

*cal [f.] piedra de cal tenextli (M, Z) || ~ ligera tenetzintli (S) || echar ~ sobre algo tlatenexhuiá (S) ^ 

*calabacita [f.] ayohconétl (T) || ~ silvestre tlálayohtli (M, R) || ayohtóntli (S) 

*calabaza [f.] ayohtli, pl ayohmeh (M) || ayohtetl (S) || pepitas de ~ ayohhuachtli (M, T, X) || ~ de Castilla 
ayohcoztic (Z) || hojas de ~ ayo(h)quitl (X) ~ larga y delgada que se usa como cantimplora piáztli || 
piyáztli (S) || esp. de ~ larga (acocote) acocohtli (R): con su jícara se extrae aguamiel del maguey || 
~ redonda (esp.) átecomatl (M, T, X, S) || esp. de ~ para moler cuauhayohtli, pl meh (T) || ~ fina y 
larga, pipa piyáztli (M, S) || esp. de ~ tamalayutli (M) || tamalayohtli, pl meh (esp. muy sabrosa || 
negra y comestible: S) || ~ tierna tzilacayohtli, pl meh (Z, R, X) || tziquilayohtli (T) || chilacayohtli (R, 
X) || ~ pinta tziquilayohtli, pl meh (T) || vaso de ~ xicalli, pl tin, meh (M, Z) || ~ amarga chichic 
ayohtli (S) || ~ cortada y secada ayohtzoyacatl (S) || ~ larga para extraer el jugo del agave allacatl 
(S: cantidad voc. incierta) || ~ pequeña y rugosa iyetecomatl (S) || una ~ centetl ayohtli (S) || ~ 
silvestre que se come hervida tlálayohquilitl (S) || ~ azul verdosa y de piel lisa que partida y vaciada 
formaba una taza que se usaba en ciertas ceremonias religiosas tzilacayohtli (S) || ~, vasija para 
beber xicalli || xicaltecomatl (S) 

*calabozo [m.] ohuihcán técaltzacualóyán (S) 

*calambre [m.] cótzilli (T) || cótziztli (T) || tener un ~ cécuappitzáhui (S) || huapáhuiztli (S) || tener ~s 
huapáhua (S) 

*calandrar [vt.] tlateteppáchoá (S) 

*calandria [f.] cóztictótótl, pl cóztictótómeh (T) (lit. pájaro amarillo) || cuauhtzictótótl (T: pajaro 
avispero) 

*calar [vi.] él cala en mí notech aqui (S) || calo las intenciones secretas de alguien aoc nitécaqui (S) || ~ el 
pensamiento, adivinar las intenciones de otro té yóllómati (S) || itzpopolhuiá (S) || calo el 
pensamiento de alguien téihtic nitlachiya (S) 

*calavera [f.] cuáxicalli (T, M^ S^ Z) || miccátzontecomatl (T, Z) 


*calcar [vt.] el que calca, copista tlacopinani || calcado tlacopintli (S) || calcado || copiado tlamachiyóántli 
(S) 

*calcetín [m.] ~, media xocpalquimiuhcáyótl (S) 

*calco [m.] ~, copia tlacopinaliztli (S) 


*calcular [vt.] ixyehyecoá (T, Z) || calculo huel niquitta (S) || lo calculas/calculas algo 
titla/tic/tocompóhua (S) || calculado, medido tlayólhuilli (S) || calculado tlapóuhtli (S) || ~, contar 
tlatócáyótiá (S) 

*cálculo [m.] ~s, arenilla en la orina neáxitzacualiztetl (S) || ~, enumeración, narración tlapóhualiztli (S) 


*caldear [vt.] estar caldeado tónainiqui (S) || ella lo caldea quitotóniliá (S) 

*caldera [f.] ~ de tintorero tepozápaztlapalóni (S) 

*calderería [f.] tepozápazchihualóyán || tepozápazchiuhcán (S) 

*calderero [m.] tepozápazchiuhqui (S) 

*caldero [m.] tepozápaztli (S) || hacer ~s tepozápazchihua (S) 

*caldo [m.] áyótl (C) || nacaáyótl (S) || ~ de quelite quilátl (Z) || ~ fuerte chicáhuac nacáyótl (S) || ~ que 
fortalece téchicáuh nacayótl (S) || ~ de ave/de gallina tótoláyótl (S) 

*calendario [m.] ilhuitlapóhualámoxtli (S) || ~, santoral moquetza sanctomeh ic intónal (S) || ~ basado en 
la adivinación genetliaca y adaptado al ritual de las fiestas (atribuido a Quetzalcoatl) tónalámatl (S) 

*caléndula [f.] cempóhualxóchitl (R, T) 

*calentador [m.] pehpechtotönilöni (S) || tlatotönilöni (S) 

*calentar [vt.] cahuäntiä (Z) || tlatlatiliä (M, T) || ~ algo con el aliento äyöhuiä (M, T, S) || ~ a la lumbre o 
al sol totöniä (M) || aplic. totöniliä || psv. totóniló || ~se mototöniä || totóniy(a), pret. totónix, 
totöniyac (M, T, Z) || algo calentado al sol tlatotónilli (M) || ~ tortillas tlaxcaltotóniá (T) || ~ alguna 
cosa con el aliento tlaihiyópachoá (S) || ~se al fuego moizcoä (S: voc. inc.) || el hecho de ~se 
neozcóliztli (S: voc. inc.) || nezcóliztli (S) || ~se delante de un fuego moozcoá (*%moizcoá) || ~se, 
tener calor pipixqui (S: voc. inc.) || ~ un horno de cal tenextlatiä (S) || ~se la espalda moteptztotöniä 
(S) || calentado, avivado con el aliento tlaäyöhuilli (S) || el que aviva algo con el aliento tlaäyöhuiäni 
(S) || la acción de ~ algo con el aliento tlaihiyópachóliztli (S) || calentado tlatotónilli (S) || ~ a 
alguien tétotóniliá || ~se poco a poco totónixtiuh (S) || ~se || tomar el sol mototóniá || ~ algo 
tlatotöniliä || ~ algo al sol, entibiarlo tlatotöncäyamäniä || tlatotöniä (S) 

*calentura [f.] otöniyaliztli (T) || totönqui (M, T, Z) || tener ~ (en todo el cuerpo) cuemön(i) || psv. 
cuemónihua || cs. cuemönitiä (T) || tener ~, fiebre tönahu(i) (C) || tener mucha ~ tlepachihu(i) (M, 
T) || xötla, pret. xötlac (M) 

*calero [m.] ~, el que hace cal tenextlatih || tenextlatiáni || tenextlatihqui (S) 

*caliche [adj.] tierra ~, barro tlälnextic (T) 

*calidad [f.] ~ de las viñas ïtlatlamanca xocomecatl (S) 

*cálido [adj.] la región cálida tónayán 

*caliente [adj.] cahuáctic (Z) || totoctic (Z) || totónic || totónqui (M, S, T, Z) || el suelo está ~ tláltotónqui 
(T) || ~, cocido icucic, iuccic (S) || ponerse ~ mototóniá (S) || caliente (formas dialectales): totonik 
(y formas sem.: SLP O, 14 || Hgo 17, Ver 14, 7, 9^ 10^ Pue 1, 57, 12, 15, 20, 21, 22, Gro 12, Oax 2^ 
Tab” Sal) || toto?ki (y formas sem.: Nay, Ver 5, 6^ Col 2, Mex 26, Gro 3, 4, Mich 1, 2, Hgo 8^ Ver 5^ 
8^ Pue 2, 3, 4, 8, 9, U, 17, 18, 19, Tlax, Mex 16^ 810” DF 13, Mor 18, Gro 1H, 14, 15) || tononke (Dgo) 
|| totoktik (Pue 10, 13, 14) || to?tonik” (Oax 1) 

*calificar [vt.] ixyehyecoá (T, Z) 


*callarse [vrefl.] mocahcáhua (X) || ~ por miedo mauhcácáhu(a) (R) || hacer callar a otro téntzacu(a) (M, 
Z) || tlamatiliá (Z) || ~, hablar bajo ahmó náhuati, ahnáhuati (S) || hacer ~ a alguien por 
convencimiento téténtzacua (S) 

*calle [f.] ohcalli (S) || ~ entre las casas caltzálantli (M) 


*callejero [adj.] icxiyoyomocah (S) 


*callo [m.] caczolli || caczoléhuayótl || chacayólli (S) || tengo ~s nicaczoléhui (S) || nichacayólihui (S) || ~s 
en los pies icxichachacayólli (de las mujeres de tanto moler el maíz || S) || el que tiene ~s en las 
manos máchahchacálihuini (S) || tener ~s en la punta de los pies xochacayólihui (S) 

*callosidad [f.] tener muchas ~es cháchachalaca (S: voc. inc.) || lleno de ~es cháchácáyóltic (S: voc. inc.) || 
el que tiene muchas ~es cháchácáyóliuhqui (S) || ~es en las manos máchacayólin (S: voc. inc.) || 
tener muchas ~es en las manos máchacayólihui || máchahchacayólihui (S) 

*calma [f.] con ~, mansamente ihuiyán (M, C) || ~, paz ahcualántli (S: acállantli) || ~, consolación 
ahcohuetziliztli (S) || ~, paz interior ahquén nechihualiztli (S) || ~ momentánea, bonanza 
cactimaniztli || tlanálihuiztli (S) || ~, pacificación de un país tlacehcéhuiliztli (S) || con ~ || en paz 
tlamatcá (S) || ~, muy buen tiempo tónallatlatzcaliztli (S) 

*calmado [adj.] part. pas. yólcéuhqui (S) || tlatlálchitláztli (S) || ser ~ yamániá (S) || ~, suavizado, 
aplacado moyólcéhui || moyólcéuhqui (S) || ~ pacificado tlacehcéhuilli (S) || estar ~, sereno el 
tiempo tlayamánixtimani (S) || ~, emocionado tlayólpahpáitztilli (S) || está calmado tlamatcá 
cah/mani (S) || ~, tranquilo tlamattimani || tlamattani || tlamatticah (S) || ser un tiempo ~ 
tlanáliuhtinmani (S) || estar ~, quieto tzintlálteppachihui (S) 

*calmante [adj.] m. es como un ~ técéhuih || ~, lo que alivia técéhuih (S) || ~ para la vulva tepillálilóni (S) 

*calmar [vt.] tlamatiliá (Z: también como vrefl.) || calmo algo nitlacehcéhuiá (S) || calmo a alguien que 
está irritado nitétlacehcéhuiliá (S) || calmado céuhqui (S) || ~, contener a alguien técéhuiá (S) || el 
hecho de ~ a uno céhuiliztli (S) || ~ a alguien que está irritado tééllelcéhuiá (S) || téyólcéhuiá (S) || 
~, bajar la inflamación tlapozáhuacácéhuiá || tlapozáhuacátlálchitláza || el que calma, pacifica a la 
gente téyólcéhuiáni, téyólcéhuihqui (S) téyólhuelláliliáni (S) || la acción de ~ a la gente 
téyólhuelláliliztli (S) || el que calma la cólera de la gente/el que pacifica tétlacehcéhuiliáni (S) || la 
acción de ~ a alguien tétlacehcéhuiliztli (S) || ~ a alguien té” tlácacihuiltiá || calmado tlácaciuhqui 
(S) || tlacéhuilli (S) || calmado, pacificado tlayólcéhuilli (S) || — su cólera sobre alguien tétech 
motlahuélquixtiá || calmo su corazón nichuelláliliá in iyólló (S) ^ 

*calmarse [vrefl.] tlamattimotlália || tlamatiya (Z) || motlamatiliá (Z) || cuetláni (S) || me calmé 
ónitlamattimotlálih || cacti (T) || ~se, aplacarse yólcéhu(i) (M, S) || moyólcéhuiá (S) || el viento se ha 
calmado ócuetlán in ehécatl (S) || el hecho de calmarse, apaciguamiento neyólcéhuiliztli (S) || ~ a la 
vista de alguien ye tépácciitta || ~ al hablar con alguien ye tépáccánótza (S) || ya me calmo ye 
nipáqui (S) || me calmo ninotla/nicnopolóltiá (S) || ~ (el viento) motlamattimomana || ~, 
moderarse motlamattimotláliá (S) 

*calor [m.] hace calor, sol tóna (M) || ~ del sol tónalli, pl tin (M) || hace mucho ~ allí in ómpa in, cencah 
tóna || tener ~ tónalmiqu(i) || pret. tónalmic (T) || tóna || cs. tónaltiá || hacer ~ tlaxiuhtlatla (Z) || 
tener ~, abrasarse de ~ tlemiquíi) || pret. tlemic (T) || cs. tlemiquitiá || tener ~, tener mucha 
hambre xiuhtlatla (Z) || hace ~ iuhquin cómic (S) || ~ natural, tibieza yamáncáyótl (S) || hace mucho 
~ iuhqui cómic/temázcalco (S) || ~ excesivo netlehuiliztli (S) || hace tanto ~ como en un baño 
iuhquin temázcalco (S) || ~ excesivo tlatlaliztli (S) || ~ extremado tlepachihuiliztli (S) || tener 
muchísimo ~ tlepachihui || ~, fiebre tlepopócaliztli (S) || gran ~ tlehuánaliztli || tlepan netécaliztli 
(S) || ~ extremo tónalmiquiliztli (S) || ~ natural || riqueza totóncáyótl (S) || ~, ardor totóniztli (S) 

*calumnia [f.] téca nenónótzaliztli (S) || ~, maledicencia téahyéquitóliztli (S) || téicanihtóliztli (S) || ~, 
murmuración tëchicoihtöliztli (S) || ~, difamación téixtlázaliztli || téiztlacahuiliztli (S) || téca 
tënohnötzaliztli (S) || tëtepotzihtöliztli (S) || ~, traición tëtëntlaquechililiztli || tëtënahnahuatiliztli 
(S) || ~, desdén tehtelchihualiztli (S) || ~, falsa acusación tétlapiquiliztli (S) || tëtlahtölquechililiztli || 
tëtlahtölchihchïhuililiztli || tëtlahtölëhuiliztli (S) || ~, maledicencia tëtlahuëlilöcäihtöliztli (S) || 
tëhuexcäihtöliztli (S) || ~, infamia tëxiquihtöliztli (S)|| 

*calumniador [adj.] m. él es ~, chismoso chiquimóin máquizcóátl mochihua (S) || ~, chismoso 
máquizcóátl (S) || tëca monönötzani || tënepantlah/tëtzälam motécani (S) || tëtzälan nenqui/nemih 
(S) || tëtlahuëlilöcäihtoäni || tétlahuélilócáihtohqui || ~, o^nsor téáhuilquixtiáni (S) || ~, 


murmurador téicanihtoáni || téicanihtoh (S) || ~, difamador tépan tétécani (S) || téténtlapiquiáni || 


téténtlaquechiliáni (S) || tétlahtólquechiliáni || téxiquihtoáni (S) || tétlahtóléhuiáni || 
tétlahtólchihchihuani || tétlahtólchihchihuiliáni (S) || ~, blasfemo téhuexcáihtoáni (S) || 
huéhuexcátlahtoh (S) || ~, maldiciente tláhcualihtoáni (S) || ~, falso testigo tétech tlatlamiáni (S) || 


tétech tlatlamiáni (S) 

*calumniar [vt.] técanihtoa || téicanihtoá (S) || tlaxoloppihhuiliá (Z) || lo calumnio en su ausencia 
niquicanihtoa (lit. hablo detrás de él) || tlapiquiá (M, C) || ~, chismear, mentir xolopihti (Z) || pret. 
xolopihtic || ~, acusar falsamente a alguien (de algo) téiztlacahuiá (S) || ~, difamar a alguien 
témahuizópóloá, temahuizópohpóloá (S) || témahuizihtlacoá (S) || ~se momahuizópóloá (S) || 
momahuizihtlacoá (S) || calumnio a la gente noca niténónótza || téca ninonótza (S) || calumnias a 
alguien titétlapiquiá (S) || soy calumniado tépan nitécó (S) || ~, difamar a alguien tépan tétéca (S) || 
~ a alguien, hacerlo caer en una trampa para perjudicar téténtlaquechiliá (S) || ~, criticar a alguien 
tétepotzihtoá (S) || calumniado tlachicoihtólli (S) || tlaiztlacahuilli (S) || tlanenepilpachólli (S) || 
calumniado, acusado falsamente tlaténtlapiquilli || tlatepotzihtólli (S) || tlahtlapiquilli (S): 
tlatlahtólchihchihuililli (S) || tlatlahtóléhuilli || tlatlahtólquechililli || tlaxiquihtólli (S) || ~ a alguien 


tétlahtóléhuiá (S) || ~, blasfemar huéhuexcátlahtoá (S) || ~, difamar a alguien té xictláza (S) || 
tëxiquihtoä || ~se a sí mismo moxiquihtoá (S) 
*calvicie [f.] cuáxipetztli (S) || ~ en la frente cuáxohxómolli (S) 


*calvo [adj.] cuáxicaltic (T, Z) || cuáxipetztic (T) cuápehpetztic || cuáxipetz(tic) (S) || xicaltic (T, Z) || 
volverse ~ cuátepéhu(i) (T) || psv. cuátepéhuihua || cs. cuátepéhuitiá || cuácayáhua (S) || él es ~ 
cuäpetlänqui || ~, pelón xipéuhtli (T) || persona calva o de pocos cabellos cuácacayáctli (S: voc. inc.) 
|| cuäcayähua (S) || quedarse ~, blanquear, tener canas cuäiztaya (S) || quedarse ~ cuätepëhui (S) || 
cuáxipetzihui || dejar ~ a alguien técuáxipetzoá (S) || ~ en la frente cuáxohxolácqui || 
cuäxohxömoläcqui || cuáxohxómoltic (S) || soy ~ ni cuáxohxolácqui (S) || ~se calvo 
cuäxohxömolihui 

*calzada [f.] cuepohtli (M, C, S) || ochpäntli (S) 

*calzado [m.] cactilöni || cactli || alguien que tiene ~ cachuah || caqueh (S) || ~ de cuero cuetlaxcactli (S) || 
ëhuacactli (S) || ~ de cáñamo icpacactli (S) || ~ negro, muy brillante (de los nobles) itzcactli (S) || 
esp. de ~ que se ponía al joven que iba a ser inmolado en la fiesta celebrada en honor del dios 
Tezcatilpoca, en el mes toxcatl ócélónacaceh (S) || ~ de madera, zueco cuauhcactli (S) || huapalcactli 
(S) || ~ de paño tilmahcactli (S) || ~ hecho de tule || alpargata xómalcactli (S) 

*calzar [vt.] ~se (los zapatos, los cacles...) mocactiá (M) || ~ a otro cactiá || me calzo ninocacactiá (S) || ~ 
con tierra tlatzintlálhuiá (S) 

*calzón [m.] ~ de cuero cuetlaxmáxtlatl (S) 

*cama [f.] tlapechtli, pl meh (S || M: cama de tablas) || noyán (un lugar donde uno se acuesta 
normalmente) || es tu ~ monoyán || cochiyán (pos.: lugar donde uno duerme: S) || hacer la ~ tétéca 
(vt. || M) || ~ de paja zacapehpechtli (S) || ~, dormitorio cochiyántli (S) || ~, lecho onotoliztli || 
onoliztli || onoyán (S) || mi ~ nonoyán (S) || ~ real/ principesca tlahtohcápehpechtli (S) 

*camaleón [m.] tepáxin || pl meh (X) || tapayáxin (S: de este animal se sacaba un remedio para ciertas 
enfermedades p. ej. cuando se tenía la cara con” tusa e hinchada) 

*cámara [f.] hacer ~, defecar moxix(a) (M, T) || ~ para dormir, recámara cocochihuayán (S) || ~, diarrea 
ocasionada por una bebida de agua de pepino o de hierbas neáminaliztli (S) || ~ de reservas || 
despensa tlecopa, tlecopatl (S) 

*camarada [m.] f. el ~ de alguien ténámic (S) || mi ~ /compañero noquichpoh (S) || ~, compañero pohtli || 
mi ~ nopoh, nopohtzin (S) || téhuámpoh (S) 

*camarón [m.] ~ de mar ácuicilin (S) 

*cambalachear [vt.] mopépéhuiá (S: voc. inc.) 

*cambalacheo [m.] tlapatlaliztli (M, Z) 


*cambiar [vi.] atla (M) || tlapatla || tlapapatla || tlapapatiliá (S) || patiliá || mopatiá (T) || hacer ~ de 
parecer té /tlailóchtia || ~ en chihua || se cambiará en piedra motechihuaz || cueptia || él cambia los 
árboles de cacao en mezquites cacahuacuahuitl ipan quicueptia mizquitl || ~ la carga de alguien 
quimilpatla (K, B) || ~ dinero teiniá (X) || ~ de nombre (la mujer al casarse) motócipatla (T) || ~ de 
partido motzincuep(a) (S, T) || ~ de parecer moyólcuep(a) (M) || moyólmalacachoá (M, C) || ~ de 
dirección y regresar moyacacuep(a) (T) || cambio de casa, me mudo ninozazaca (S) || ninocalcáhua 
(S) || ninocalpatla (S) || ~ algo, alterarlo tlacuepa || cambio unjuicio, un decreto niccuepa in 
notlahtól, in notlatlálil (S) || ~ de idea moyólcuepa || moyólmalacachoá (S) || hacer a uno ~ de idea 
téyólcuepa (S) || ~, pervertir a otro téyóllócuepa (S) || ~ algo muy a menudo tlahtacuaniá 
( =ihcuaniá) (S) || algo que puede ser cambiado ihcuanilóni (S) || cambio, transporto algo 
nitlacuaniá (S) || ~ de plumas (el pájaro) mohuiyótepéhua, mohuiyótláza (S: moyui...) || ~ de color, 
palidecer mictimotláliá || mictimomana (S) || alguien que cambia de ideas moyólcuepqui (S) || 
moyóllómalacachohqui (S) || que ha cambiado de partido motzincuepqui (S) || el que cambia de 
opinión, que se desdice motlahtólcuepani, motlahtólcuecuepani, motlahtólpapatlani (S) || ~, trocar 
algo con alguien tétlanámictiá (S) || ~ de vida monemilizcuepa (S) || hacer ~ a alguien de conducta 
ténemizcuepa (S) || ~, alterarse (papel, objetos) pahpanhuetzi (S) || el papel cambia pahpanhuetzi 
in ámatl (S) || cambio algo de lugar tlanáhuac nitlatéca (S) || ~ de opinión moténcuepa (S) || ~ plata 
teócuitlanecuiloá (S) || cambiado, desplazado tlaihcuanilli (S) || ~, perder los dientes tlanhuetzi || el 
que ha cambiado de dientes tlanhuetzqui (S) || cambiado, trocado tlapatlalli || tlapahpahtililli (S) || 
el que cambia algo de lugar tlahcuaniáni || al ~ algo de lugar tlahcuanilizticá (S) || cambiado, 
desplazado tlahcuanilli (S) || el que cambia las costumbres tlanáhuac tlatécani (S) || cambiado de 
lugar tlanáhuac tlatéctli (S) || hacer ~ alguien de idea tétlatlahtólcuepa (S) || ~ de opinión 
motlahtólcuécuepa || tlahtólcuepa (S) || el niño cambia ya de voz ye tlatomáhua piltóntli (S) || ~ de 
partido motzincuepa (S) 

*cambio [m.] patiyótl (de monedas) || tlapatlalli (Z, M) || tlapatlalóni (Z: ~, vuelta) || ~, vueltaxeltic (T) || 
~, inconstanciayóllócuepcáiyótl (S) || ~ del rostro, alteración iztaléhualiztli (S) || ~ de idea, 
arrepentimiento neélleltiliztli (S) || ~ de opinión neyólmalacachóliztli (S) || ~, permuta de empleo 
neixiptlatiliztli (S) || ~ de conducta, conversion nehnemilizcueptli (S) || el ~ de lugar en cada 
momento nepatlaliztli (S) || ~, mudanza nehcuaniliztli (S) || de idea, retractación 
netlahtólilóchtiliztli (S) || ~ de partido netzincuepaliztli (S) || ~ de idea/de resolución 
netzinquilxtiliztli (S) || ~ de lugar de un objeto petóniliztli (S) || ~ de plata teócuitlanecuilóliztli (S) 
|| ~, trueque tlapatlaliztli (S) || ~ de lugar tlahcuaniliztli (S) || ~ de voz tozcachachalihuiliztli (S) 

*cambista [m.] f. teócuitlanecuiloh (S) || tlapatlani (S) 

*camellón [m.] cuemitl, pl cuemih (M) || cp. campo || ~, surco cuenticpactli || cuemátlauhtli (S) 

*camilla [f.] tlapechtli || cuauhpantli (Z) || cuauhtlapechtli, pl meh (T) || ~, parihuela miccátlapechtli (S) || 
~, andas para llevar los muertos tétócóni (S) 


*caminante [m.] nehnenqui (M. S, T, R) || ~, viajero, peregrino nehnemini (S) 
*caminar [vi.] nehnem(i) (frec. de nemi vivir) || pret. nen (M) || ohtlatoc(a) (M) || ohtoca (Z) ~ a menudo 
nehnehnemi || ~ descalzo icxipetliuhtinemi || camina como el coyote, a cuatro patas, a gatas 


cócoyónehnemi || coyónehnemi || (ir a pie) tlaicxihuia (cp. icxitl pie) || camino, voy a pie 
nitlacxihuia || camina en las cuatro xonáuhtiuh || cambiar a otro en perro chichicuep(a) (C) || ~ 


derecho sin detenerse momeláhu(a) (M) || ~ cazando ámitinemi (S) || ~ sin aliento, sofocado 
ciauhtinemi (S) || ~ lentamente cuitlananacáihui (S) || yáyatiuh || yáyatihui (S) || él camina cerca de 
mí notlan/notloc icatiuh (S) || ~, andar a pie icxinehnemi (S) || ~ apresuradamente icxiántiuh (S) || 


~ mucho nehnemi (S) || caminas, viajas ohtli tictoca (S) || está caminando (formas dialectales): 
nehnenti(wi), nehnentiyawe (y formas sem.: Hgo 7, Pue 2, U, Mex 1, Mor 8, Gro 6, 15) || nehnentia, 
nehnemtió (y formas sem.: Jal. Mich 1, Ver 2, Gro 3) || nehnentika(k) (y formas sem.: Nay, Mich 2, 
SLP, Hgo 2, 8, Pue 1, 3, 4, 19, 20, Mex 2, 3, 5, 8, 9, Mor 47, Gro 1, 2, 5, 7, 10, 12, 13, 14, Sal) || 


nenentok (SLP O, 1, 2, Ver 59, Pue 510, 1315, 20, Gro 4, Oax 2) || kaminarotí(Dgo) || yeyi:ya (Mor 1) 
|| numpuna shikatu (Hgo 3) || nehnemi (y formas sem.: Hgo 1,2, 46, Ver 1, 4, 9, 10, Pue 12, 17, 18, 
21, Tlax, Mex 6, 10, DF 1, Mor 2, 3, Gro 8, n, Oax f. Tab) 

*caminata [f.] nehnemiztli (M) 

*camino [m.] ohtli || pos. ohhui (M, S) || es mi ~ nohhui || el camino quedaba bastante vacío chipacpól 
moquetz ohtli, chipáhuatimoquetz in ohtli || el camino ancho está vacío chipacpól ihcac in ochpántli 
|| ~ rocoso y dificil metzohohuicán (Z) || cosa de ~s ohhuiyótl (K, C, R) || mostrar el ~, encaminar 
ohhuitiá (T), aplic. ohhuitiliá || psv. ohhuitiló || por el ~ ohtlica (R, C) || ponerse en ~ 


moohtlipanquetz(a) (Z) || ~ a una casa calohtli (S) || ~ o sendero que conduce a una casa téchán 
calaqui/yauhohtli (S) || ~, calzada cuepohtli (S) || ochpántli (S) || ~ estrecho para peatones, sendero 
icxiohtli (S) || de manera que ha seguido el ~ del vicio inic oquittac in tóchohtli, in mazáohtli (S) || 
cerca del ~, en la orilla del ~ ohténco (S) || un buen ~ cualli ohtli || por el ~ ohtlicá || ~ malo 
ohuihticac obt || lo que concierne a los caminos ohhuiyótl || su ~ yohhui || por ~ recto, en línea 
recta ohtli tlamá || mi ~ nohhui (S) || ~ grande, espacioso patláhuac obt (S) || ~ pedregoso 
techachacuachtlah || el ~ de la perdición, de la perversidad técentlahuéliltilizohtli (S) || hacer un ~ 
ancho, una avenida tlatepechmana (S) || ~ pedregoso tetellah (S) || ~ muy limpio, barrido 
tétzcaliuhticac obt (S) || ~ cerrado obt tlatzauctli (S) || camino (formas dialectales): 'oh?i, oh?i, 


oh?e (y formas sem.): Ver 2, 3, 4, 8, Hgo 17, Pue 13, 8, 9, U, 1622, Tlax, Mex l, 2, 4, 5, DF 13, Mor 18, 
Gro 1,2, 410, 15, Oax 1,2) || “ohtE, uhti(yformas sem.: Ver9,Nay, SLP 4, Ver, l, 57, 9, 10, Pue 5^ 10^ 
127157 Mex8,Grol2, 13, 14,Tab, Sal) || 'o:t(Dgo)|lohli, oLy (y formas parecidas: Jaf. Mich 1, 2, SLP O, 
13, Pue 4, Mex 3, 6, Mex 9, 10, Gro 2: u'dli) 

*camisa [f.] ~ de mdia huipilli, pl tin, meh (M, T) || pipilli (T) || huipilli (X) || ¡haz la camisa de tu hija! 
xicmoxihuili in ihuipil in mochpótzin! (S) 

*camisola [f.] huipilli (S: en forma de casulla no cerrada completamente en los lados y que recubre la 
parte superior del cuerpo hasta la altura de las caderas) || ~ vieja huipilzolli (S) || pequeña ~ 
huipiltóntli || ¡haz la ~ de tu hija! xicmochihuili in ihuipil in mochpohtzin (S) 

*camochar [vt.] camochado, podado tlatlatequilli (S) 

*camomila [f.] tónalxihuitl || tónaláxóchiátl, ixóchiátl (S: el polvo de las hojas y de los ta” llos se utilizaba 
contra la tiña) 

*camote [m.] camohtli || pl camohmeh, camohtin (R, M) || tlálcamohtli (Z) || el ~ crece allí todos los meses 
ómpa mochihua in camohtli in ixquich in métztli || hierba de ~ xiuhcamohtli, pl tin (X) || planta de la 
familia de las convolvuláceas, cuyas raíces al ser cocidas toman sabor a camote y son buenas para 
comer cuauhcamohtli (S) 

*camotillo [m.] ápitzalpahtli (nombre de 3 especies de plantas medicinales) (R) 

*campamento [m.] ~ de tropa yáóquizqueh incenyeliz (S) || neyáóquizcátécaliztlil|lneyádquizcátéquiliztli 
|| neyáóquizcátzacacuiliztli (S) 

*campana [f.] ~ bendita tlateóchihualcampana (S) 

*campanario [m.] tepoztli pilcayán, tepuztli... (S) || tlatzilinilóyán (S) 

*campanero [m.] campanatziliniqui (S) || tlatziliniáni || tlatzilinihqui (S) || tlatzitziniáni || tlatzitzilitzani 
(S) 

*campanilla [f.] (flor): tlaquizcáxóxitl (T) || ~, uvula yoyolcatl || tozcatécuácuilli || nuestra ~ toyoyolca (S) 
|| ~ en el cuello de un animal piyáztic campana (S) || ~, cascabel de metal tepozáyacachtli (S) || mi 
~ /uvula notozcatécuácuil (S) 

*campanita [f.] coyolli, pl coyoltin (Z) || tlatzilinilli (M) 

*campañón [m.] V. aguacate áhuacatl (M, R) 

*campesino [m.] adj. ältepëmä(i)tl (S) || cuenchihuani || cuenchiuhqui (S) || élimicqui, élemicqui, 
élimiquini (S) || ~, vasallo mácéhualli (S) || ~, agricultor milchiuhqui, millácatl || millahtlácatl || un 
~ como yo nomillahcáicniuh || nomillahcapoh (S) || ~, labrador milpanécatl (S) || ~, leñador 


cuauhqui || cuauhtequini (S) || ~, labrador, el que vive en el campo cuauhticá nemih (S) || ~ quicá 
nemih (S) || ~, cultivador tlálchihuani (S) || tlamóléhuani (S) || ~ || hombre joven y fuerte 
tlahpalihuih (S) || ~, cultivador tlatláyini (S) 

*campiña [f.] millah (S) 

*campo [m.] cp. calténco (T) || milpa || alguien con campo(s) mileh || ~, tierra labrada cuem(i)tl, pl 
cuemih || pos. cuen || ~ de lava teyoh (S, B) || ~ sembrado de maíz tlatócallah (Z) || de carrizos 
ácatla (S: = ácatlah) || ~ de cañas ácatla(h) (S) || campo cerca de la ciudad || campesmo 
áltepéma(i)tl (S) || ~ de la ciudad áltepémilli (S) || ~ de regadío ámilli (S) || ~ verde, prado 
zazacatlah (S) || ~ de aprovisionamiento cácálómilli (S) || ~ de hierba zacatlah (S) || ~ alrededor de 
la casa callálli (S) || calmilli (S) || ~ de habas, de frijoles ecuemitl (S) || emillah (S) || ~ militar 
yáóquizqueh incenyeliz/intlatequiliz (S) || ~ de batalla yáótlálli (S) || ~ desnudo, llanura 
ixtláhuacán milli (S) || ~, campiña millah (S) || mi ~ está listo nomilchihuiló (S) || en el ~ milpan || 
vivo en el ~ milpan nicah/ninemi || mi ~ nom (S) || ~ cultivado mäi || a los ~s, para los ~s milticá 
(S) || ~ de viña, viñedo xocomecamilli (S) || ~ raso petlántimaniliztli (S) || vive en el ~, es campesino 
cuauhticá nemi (S) || ~, propiedad, tierra tlálli (S) || ~ cubierto de plantaciones tlacuauhaquilli milli 
(S) || ~ plantado, vergel tlacuauhtóctli milli (S) || ~ militar yióquizqueh intlatéquiliz (S) || ~, valle, 
lugar agradable tlahuelmayán (S) || ~ de maíz verde tohtóctlah (S) || ~ de lirios tzaucxóchtlah, 
tzacuxóchtlah (S) || ~ de vides || viña xocomecamillah || xocomecamilli (S) 

*cana [f.] tzoniztalli (S) || el que tiene ~s, canoso cuáztaleh (S) || empezar a tener ~s tzoniztaya (S) 

*canal [m.] ácocópilhuaztli || ácoyoctli (S) || ápihpilóli || ápiyáztli || áohtli || áyohtli || ápantli (S) || 


ápihpilhuáztli (S) || ¿cuauhyótl (S) || átécóni (S) || ~ de irrigación ápampitzactli (S) || hacer 
canalillos para el escurrimiento del agua äpampöhua (S) || ~ de la vejiga áxixpiyáztli (S) || ~, ruta 
ohtli (S) || ~, conducto de madera cuauhápihpilhuáztli (S) || nuestro ~ (de la uretra) tácayó (S) || ~ 


de piedra teápiáztli || teápilhuáztli (S) || ~, foso tläläpantli || tlälätlauhtli (S) 

*canasta [f.] chiquihuitl, pl meh (S, M)) || ~ de mano mäyehchiquihu(i)tl (T, Z) || ~ de palma tompiahtli 
(M, T) || ~ de palma || palma zötölin (M, Z) || ~ de caña äcachiquihuitl (S) || ~ de junco zacatänahtli 
(S) || mi ~ nochiquiuh (S) || gran ~ de cañas chiquiuhtópilli (S) || canastita chiquiuhtóntli (S) || ~ de 
hojas de palma zöyächiquihuitl (S) || gran ~ para pescar, nasa huéi chiquihuitl michmälöni (S) || ~ 


de mimbre otlachiquihuitl (S) || ~ hecha con hojas de palmera otlatompiahtli (S) || gran ~ huëi 
otlachiquihuitl || ~ pequeña otlachiquiuhtöntli (S) || gran ~ de carrizo cuauhotlachiquihuitl (S) || 
canastilla, molde de mimbre tlachiquihuilöni (S) || ~, cesto pequeño para provisiones 
tlacualchiquihuitl (S) || ~ de tortillas tlaxcalchiquihuitl (S) || ~, cesto tzimpetlayoh (S) || tzinácayoh 
(S) 

*canasto [m.] ~ de cañas äcachiquihuitl (M) || ~ de palos cuauhchiquihuitl (S) 

*cáncer [m.] ~ del seno (de las mujeres) cualócatl (S) || ~ pestífero/mortal huéi cualócatl (S) 


*canción [f.] cuicatiliztli (T) || cuicayótl (T) || cuicatl (M, S) || tener ~ cuicati || tener ~ para alguien 
técuicatia || es mi ~ nocuic || nota: en combinación con xóchitl significa poesía 

*candelabro [m.] tláhuilóni (S) 

*Candelaria [f.] la fiesta de la ~ tláhuilizilhuitl (S) 

*candelero [m.] ~, antorcha tláhuilóni || tláhuiltetl (S) || ~ tlepiyáztli (S) 

*candil [m.] tlahuilli, pl tin, meh (T, M, Z, X) 

*candor [m.] chipáhuaciyoótl || el ~ de la reina del cielo ichipáhuacáyótzin in ilhuicac cihuápilli (S) 


*cangrejo [m.] ~ del río áxilli (Z, T) || áxilin (C) || ~ de mar áchacali(n) (S) || técuicihtli (S: voc. inc.) || ~, 
camarón pequeño ácócilin (S) || ~ del mar, jaiba átecuicitli (S: voc. inc.) || ~, langosta chacalli || 
chacallin (S) 

*canilla [f.] metzácayó (pos. || Z) || ~ de la pierna (i)exitlanitztli (T) || mátlanitztli (T) 


*canino [adj.] chichiyótl, chichiyútl (S) || diente ~ cóátlantli (S) || tlancochcuahcuahuitl (S) 
*cano [adj.] V. canoso || tzonpochictic (Z) || tzoniztác (M, Z) 


*canoa ICT ácalli (??(ácal)li), lit. casa del agua || es mi ~ nácal || las dos ~s venían flotando hacia acá in 
óntetl ácalli zan ihuián onotihuitz || las canoas venían flotando huálonotiah in ácalli || ~, barquito 
ácaltepitó(n) 

*canonización [f.] téesanctomahuizzótiliztli || tesanctomahuiztiliztli (S) 

*canonizar [vt.] téyéctiliá (S) || tésanctomahuizótiá (S) || tésanctomahuiztiliá (S) || el que canoniza a 
alguien tésanctomahuizzótiliáni (S) || canonizado, santo tlasanctomahuizzótilli (S) 

*canosidad [f.] cuáiztalli (S) 

*canoso [adj.] cuáiztác (T) || cuáiztaleh || cuáiztáltic (S) || cp. cuáitl + iztac cabeza blanca || cuápochictic 
(Z) || cuátenextic (Z) || tzonpochictic (Z) || tzoniztác (M, S, Z) || ser ~ cuáiztaya (S) 

*cansado [adj.] cuauhtic (Z) (también” alto, tieso) || ciahuic (Z) || cianmiqui || ciauhticah (T) || estar muy 
~ ciammigqui, pret. ciammic (Z) || cianmiqui (M, C), cs. ciammiquiá, ciammictiá, ciammiquitiá || estar 
~ ciahui || estar ~, triste, disgustado mopolótinemi (S) || estás ~ ticiahui || timociahuitia (H), 
timociahuitihtzinoa (R) || estoy ~ ninociammictiá (S): ~, fatigado ciauhqui (S) || estar ~ en extremo 


ciciahui, cihciahui (S) ~ de esperar, enojado, fastidiado mopátlac (S) || moxiuhtlatiáni, 
moxiuhtlatihqui (S) || ~ de hablar ténciauhqui (S) || téncuahcuauhtic (S) || estar ~ de hablar 
ténciahui (S) || aquel que está ~ de hablar ténciahuini (S) || ~, importunado tlaciammictilli (S) || ~, 


doblado tlaetililli (S) || estoy ~, atormentado noztetzin, nomahtzin nictlancuátinemi (S) || estar ~, 
triste, atormentado tlaócoya (S) || cansado (formas dialectales): siyawto(k) (y formas sem.: SLP 03, 
Pue 1, 4, 7, 9U, 13, 14, Mex2, Gro4, Verl5,9, 10, SLPO, 13, 10) || (k)siawa (Nya, Pue 3) || onistawa 
(Pue 3) || yosié (y formas sem.: Mex 5, 3, Tlax, Pue 8, 21, Mor 4, Gro 11, 1) || siawtika (y formas 
sem.: Gro 8, 14, Mich 1) || sea?es?e (Mor 2) || ?ashikoa, ?ashi:kotok (Hgo 2, 3, 4) || yonisia(wi), 
yosiawi, nusiawi (y formas sem.: Mor 5, 6, 1, Gro 3, Hgo 58, Pue 3, 12, 15, 17, 19, Mex 1, 6, 8, 9, 10, 
DF 1, 2, Mor3,8,Gro2,5,6,7,8, 12, 14, 15,Mich)||siawit (Mex 4) || sia (Mor 7) || yosia (Tlax, Pue 1 8, 2 
1, Mor 17, Mex 5, Gro 1, 3, 1 1) || siahke, siyaki? (DF 37 Hgo 1) || yeksiawe (Pue 2) || oso?ak, 
oso.*awah, so?awtok (y formas sem.: Pue 2, 20^ 22” Oax f. 2^ Ver 8, Mex 9, Gro 10) || yahki' (Hgo 1) 
|| siawik (y formas sem.: Pue 12, 15, 17, Gro 12” Jal) || siawilis?i (y formas sem.: Mich 2, Mor 2, Pue 
4) || yosinya (Pue 18) || u:siW (Gro 7) || nesiwik (Jal. Gro 12) || yotisakwI(DF 1) 

*cansador [adj.] ~, enojoso téxixiuhtlatiáni || texixiuhtlatih (S) 

*cansancio [m.] ciahuiztli (M, S, C) || ci(y)ahuiliztli || cinci(y)ahuiliztli, cihci()ahuiztli (S) || ciammiquiliztli 


(S) || de los ojos (por la lectura) ixtlatzihuiliztli (S) || ~, cambio de lugar a cada momento 
nepatlaliztli (S) || ~, dolor físico netlálteuhnemitiliztli (S) || ~, maltrato téciammictiliztli (S) || con ~ 
téciammictilizticá (S) || — del habla ténciahuiliztli (S) || — causado por el exceso de palabras 
téncuahcuauhtiliztli (S) || ~, fastidio tlaciammictiliztli (S) || ~ extremo tlaihiyóhuiliztli (S) 

*cansar [vt.] ~se cuauhti (T) || psv. cuauhtihua || aplic. cuauhtiá || psv. del aplic. cuauhtiló || ciahu(i) (M, 
S), ciohui (Z) || psv. ciahuihua || cs. ciahuitiá || aplic. ciahuitiliá || hon. ciahuitiá, ciahuititzinoá || ~ a 


otro ciammictiá (M, C, S) || ciammiquiltiá (S) || ~se y ponerse rígido cuahcuauhti (T) || ~se los pies 
(i)exicuauhti (T) || cansársele las manos a alguien mácuauhtiliá (aplic. de mácuauhti (T) || aplic. + 
aplic. mácuauhtiá || aplic. + psv. mácuahtililó || ~se, desesperar mopátla (M, C, R) || ~se la cabeza, el 
cerebro quechcuauhti (T) || ~se en las nalgas, de estar sentado tzinpihpitzcuauhti (T) || ~se, 
enfadarse moxiuhtlatiá (M) || aplic. xiuhtlatiliá || psv. xiuhtlatiló || cansar (a alguien), envejecer (una 
cosa) zoloá (M, Z) || aplic. zolhuiá || me canso ninociauhcáhua || me canso adrede ninociauhcánequi 
(S) || ~se para obtener algo tlaciahui (S) || ~se, desmayarse mozohzotláhua (S) || él/ella me cansa 
néchmohcihuiá (S) || ~ a alguien témomohcihuiá (S) || ~se de esperar mopátla (S) || el que 
cansa/maltrata a los demás téciammictiáni (S) || ~se de hablar téncuahcuauhti (S) || ~ a alguien 
téxiuhtlatiá (S) || ~se moxiuhtlatiá (S) 

*cantante [m.] f. cuicanitl || soy nicuicanitl || ~ principal que encanta el canto técuicamacani (S) 

*cantar [vt.] (i)hcahuaca (S, C, T: pájaros) || chachalaca (S: los pájaros) || cuica (M) || psv. cuico || ustedes 
no están cantando ahmó ancuicah || no canten mäcamö xicuicacán, mäca xicuicacán || no cantarás 


ahmoó ticuicaz || no cantes (más tarde) máca ticuicaz || ~ para alguien técuicatia || red. cuihcuicatiá 
|| ~ en varias ocasiones cuihcuica (frec.) || fuiste (allá) a cantar óticuicato (óti(cuicato)??) || ustedes 
fueron (allá) a cantar óancuicatoh || ojalá vaya él (allá) a cantar má cuicati ( ?( cuicati)??) || déjalos 
ir a cantar má cuicatih || vengo/vine para cantar nicuicaco (n”(cuicaco)??) || venimos para cantar 
ticuicacoh || vendrás a cantar ticuicaquiuh || ustedes vendrán a cantar ancuicaquiuh || ven a cantar 
má xicuicaqui || vengan a cantar má xicuicaquih || ojalá estuviera cantando (ella) má cuéleh cuicatie 
|| yo, IPedro, canto nil“etoloh nicuica || yo, Pedro, soy él que canta nil“etoloh nicuica nehhuátl || ~ 
para alguien, tener canción para otro técuicatia || canta como si hubiera muchos pájaros iuhqui in 
mah miequintin tótómeh ic tlahtoa || ~ (el buho) chóca (M) || ~ para los demás mocuicatiá, psv. 
cuicatiló (M) || ~, gorjear (aves) || hablar (el hombre) tlahtoá (M) || canto en un poema las hazañas 
de alguien niccécentláliá in iyécténéhualócá (S) || nitechachamáhua (S) || cantar, cocorear (el gallo) 
tlacócoloá (S) || hacer ~ a otro, decirle que cante técuicatlani || venir cantando cuicatihuitz (S) || ~ 
sobre alguien técuicuicuéhua (S: voc. inc.) || ~ algo tlacuiquéhua || ~ una poesía en alabanza de 
alguien técuiquéhua || ~ en alabanza propia mocuiquéhua (S) || cantas una canción titla/tiquéhua 
(S) || ~ agradablemente, delicadamente yamáncácuica (S) || ~, gorjear ihcahuaca (S) || el que canta/ 
gorjea ihcahuacani (S) || ~ muy bien, armoniosamenteyéccácuica (S) || ~, gorjear ihicácahuaca (S: 
pájaros) || ~ como mujer tlapitzáhua (S) || ~ en voz clara y fuerte tlahtlapitzáhua (S) || ~, cacarear 
(la gallina) tetlahtoá (S) || tetzahtzi (S) || ~ silbando tlanquiquizcuica (S) || el que canta silbando 
tlanquiquizcuicani (S) || ~ mucho || gorjear tlahtlahtoá (S) || canta mucho (el pájaro) tlahtlahtoá || 
tlahtlahtoáni (S) || ~ (la gallina que pone) tlatlázcátlahtoá || tlatlahtoá (S) || cuando tu voz canta ih 
ihcuác motozqui chóca (S) || canto en voz alta ninotozcatlapaltiliá (S) || ~ muy agradablemente 
huélicácuica (S) 

*cantárida [f.] tlálxiquipilli (S) || esp. de ~ usada como remedio contra la lepra tleocuilin (S) 

*cántaro [m.] ápilólli || átzótzocolli (Z) || pilólli (C) || son vuestros respectivos ~s de agua amahápilo]l || 
que se apague por medio de vuestros ~s tlá céhuilóz amahápilól || ~ grande de barro tzótzocolli (M, 
Z) || cantarito (que se cuelga en la oreja) xonacapilólli (T) 

*cantera [f] tequixtilóyán || tetatacóyán (S) || tetlapánalóyán (S) || de yeso o de aljez 
tlálzazálicácuihuayán (S) || ~ (para la extracción de piedras) tetl ihuahuancán (S) 

*cantero [m.] tetecqui (S) || obrero ~ tetlapánqui (S) 

*cantidad [f.] una ~ igual de algo ixquich (M, B, C, Z) || en ~es ahtlamach (S) || en gran ~ ixachi (S) || 
teuhti (S: voc. inc.) 

*canto [m.] cuicatl (S) || ~ del buho chóquiztli (M) || ~ de los pájaros tzahtziliztli (M, Z) || ~, guijarro 
ätöyätetl (S) || ~ triste, lugubre, lamentoso chóquizcuicatl (S) || con el ~ cuicaticá (S) || ~ suave, 
agradable yamáncácuicatl (S) || ~ agradable, armonioso yéccácuicatl || huélicácuicatl (S) || ~ llano 
meláhuac cuicatl (S) || ~ de muerte miccácuicatl (S) || ~, mñsica que se toca para alguien 
técuicatiztli (S) || ~ ofensivo para alguien tëcuïcuïquëhualiztli (S) || ~ a favor de alguien 
tëcuïquëhualiztli (S) || ~ del gallo tlacöcöloliztli (S: voc. inc.) || ~ mezclado de silbidos 
tlanquiquizcuicatl || ~ triste, plañidero tlaócolcuicatl (S) || ~ suave tlapïtzähualiztli (S) || ~, gorjeo, 
habla tlahtöliztli (S) || ~, música de los Tlahuancacuextecas tlahuáncácuextécayótl (S) || ~ en honor 
al dios Huitzilopochtli tläxötëcuiyötl (S: se empezaba a cantar al comienzo de la noche y no se 
terminaba sino al amanecer) || ~, voz tozqui || buen ~ cualli ïtozqui (S) || ~ de pájaro tzätzahtziliztli 
|| tzahtziliztli || tzahtziztli (S) 

*cantor [m.] cuicani (S) || el ~ que entona cuicaihtóh (S) || el ~ que inicia el canto cuicatlázqui (S) || ~, 
músico encargado de dirigir y corregir los cantos en todas las fiestas tlapitzcatzin (S) 

*canturrear [vi.] cuicuinaca (T) 

*canuto [m.] ~, tubo de un cántaro quechpiyäztli (S) 

*caña [f.] ácatl (M) || vienen a asentarse entre las cañas y los carrizos töltzälan, äcatzälan onmotlálicoh || 
la ~ del tejedor tzótzopáztli || ~ de pesca coyolli (M) || su ~ (= de la milpa) chinányó (T) || el 


interior de la ~ ihtepáchyó (T) || ~ de maíz verde, ~ de azucar ohuatl (M, Z) || ~s largas y enteras 
ohuamelactli (T) || jugo de ~ ohuaátl (Z) || ~ maciza y recia, bambó otlatl (T, Z, M) || ~ aromática 
(para chupar) ácayetl, ácayyetl (S) || el año dos ~ ic ómácatl xihuitl || ~, vara ácamahpilli (S) || ~ del 
maíz que empieza a endurecer chichiquilihui in tóctli (S) || ~ larga para pescar coyolácatl (S) || esp. 
de ~ firme, bastón de viaje otahtli (S) || ~ de maíz helada ohuatetzocótl (S: voc. inc.) || cañita de 
maíz ohuatón || ~ dura, sólida otlatl || ~ seca del maíz ohuacuahuitl (S) || caña o junco grueso, 
espeso que los lapidarios usaban para pulir los espejos quetzalotlatl (S) || ~ firme, sólida, dura, 
maciza, de la que se servían los lapidarios para pulir las piedras preciosas teotlatl (S) || ~ de maíz 
todavía verde tetoc (S) || ~ para pescar tlapihpilólóni (S) || tópi"li yacatepozzó in michmaloah (S) || 
~ verde y tierna de maíz || planta joven tóctli (S) || de maíz que llevaban los hombres en 
determinadas danzas religiosas tótópánitl (S) || ~ de maíz xólotl (S) 

*cañada [f.] átlahuitl (Z) || tzálantli (M, C) || tzállantli (M) || átlauhxomolli (S) || ~, desfiladero, colina 
tepétozcatl (S) || ~, valle tlatzálan (S) || ~, garganta, desfiladero tzállantli (S) 

*cáñamo [m.] icpatl (T, M) 

*cañaveral [m.] ohuacamac (T) || ohuamilli (Z) || ohuatlah (Z) || ácatla(h) (S) 

*cañizo [m.] tlamachántli (S) || hacer ~s tlahtlamachána (S) || ~, estera tólcuextli (S) 

*cañón [m.] ~ de pluma mämäztli (S: voc. inc.) 

*cañuela [f.] ~ de maíz chinámitl (M, T) 

*cañuto [m.] ~ de estaño para perforar piedras preciosas tepoztlacopintli (S) 

*caoba [f.] áyacachcuahuitl (Z) || iyacaxcuahuitl (R) || cuauháyacachtli (Z) 


*capa [f.] tilmatli || alguien que tiene ~ tilmahhuah || alguien que lleva ~ tilmahyoh || ~, tónica, saya de 
hombre oquichxáyóhtli (S: voc. inc.) || esp. de ~ con mangas o peplo de color oscuro que las mujeres 
llevaban en ciertos días de fiesta póchuipilli (S) || ~ cuyo tejido formaba dibujos que representaban 
caracoles téccizyoh tilmahtli (S) || ~ coloreada || tela de diferentes colores tlahcuilóltilmahtli (S) 


*capacho [m.] ~ pequeño tánahtóntli (S) 

*capacidad [f.] huelilztli (Z) || tlahuéica (Z, T) || tlahuehca (T) || ~, cabida tlacáuhtli (M, Z) || ~ visual, vista 
tlachiyaya (C, R: pos.) || tlachiyaliztli (M, Z) 

*capataz [m.] mi ~ || mi guardián nomillehcauh (S) 

*capaz [adj.] ser ~ huálaquiliá (Z) || ser ~ huel || aun si eres muy estimado, no serás ~ de hacerlo intlánel 
cencah ác tehhuátl, anmó huel ticchihuaz || ser ~ de hacer algo hueliti (M) || ~, hábil ixpancah, ye 
ixpancah (S) || ~, digno de un cargo /de un empleo quitquitihcac (S) || ser ~, poder hueliti (S) ^ 

*capazo [m.] ~ dejunco zacatánahtli (S), zacapetlatánah tli (S) || ~ de hojas de palma zóyátánahtli (S) || ~ 
pequeño zóyátánahtóntli (S) ^ 

*capazo [m.] ~ hecho de palma tánahtli || en el ~ tánahco (S) 

*capción [f.] ~, caricia, halago ténxóchiyótl || tenxóchi tl (S) ^ 

*capciosamente [adv.] téixcuepalizticá (S) 

*capilla [f.] áyauhcalli (S) || ~, altar en una encrucijada mómoóztli, mümüztli (S) || ~, convento, ermita 
teohcaltóntli || teohcalcuitlapilli || teohcaltepitón (S) || ~, convento, ermita teópantóntli (S) || ~ 
consagrada especialmente a la guerra Tlacochcalco (S: era una esp. de arsenal que guardaba gran 
número de flechas y otras armas para el combate || este edificio del gran templo de México tenía 
también el nombre de Acatliyacapan para distinguirlo de otro edificio llamado Tlacochcalco 
Cuauhquiyáhuac, en el cual se hallaba la estatua del dios Mácuiltotéc) 


*capirotazo [m.] dar un ~ a alguien técuátepiniá (S) || ~, papirotazo dado en la frente tlazteminaliztli (S) 
*capirote [m.] ~ de halcón tlohixquimiliuhcáyótl || tlohixquimilólóni (S) ^ 
*capital [f.] ältepënä(n)yötl (S) || ~, residencia de los soberanos técuacán || nuestra ~ totécuacán (S) || ~, 


ciudad donde reside el soberano totécuacán (S) 
*capitán [m.] ~ de barco ácalco téáchcáuh, tiáchcáiuh, tiacáuh (S) || ácalco téáchcáuh (S) || ácalco 
tepáchoáni/tepáchoh (S) || ~, jefe, gobernador téyacánah (S) || ~ militar yáquizcátépachoh, 


yáquizcátépachoáni (S) || yáóquizcáyacánqui (S) || oficio de ~ yäötächcäuhyötl (S) || ~ de guerra 
yäötächcäuh (S) || yáótequihuah (S) || * jefe militar itlan témánani (S) || ~ de barco ácalco tiyahcáuh 
(S) || ~, general tlacochcalcatl || tlacochcalcatzintli (S) || capitanes que formaban el consejo de 
guerra tlátlicatécah (S) || tlahtlahcochcalcah (S) 

*capitel [m.] ~ de columna cuátzacayótl (S) || ~ de columna redonda témimilcuátzaccáiyótl (S) 

*capítulo [m.] ámoxtlahtól(xe)xelóliztli || ámoxxexelóliztli (S) 

*capón [m.] huehxólótl tlaátecuitl (S) 

*capricho [m.] ~, tiranía tlanehnequiliztli (S) 

*caprichosamente [adv.] tlanehnequizticá (S) 

*caprichoso [adj.] ~, envidioso || tirano tlanehnequih || tlanehnequini (S) 

*captación [f.] ~ por medio de maleficios tétlahchiuhciilpiliz tli (S) || tétlepanquetzaliztli (S) 

*captar [vt.] ~, engañar a alguien téténxóchitzohtzona (S) 

*captura [f.] téánaliztli (S) || ~, cacería tlamáliztli (S) 

*capturado [m.] adj., part. pas. malli || ser ~ malo || soy un ~ nimalli || somos ~s timaltin || soy tu ~ 
nimomal || somos tus ~s timomalhuán 

*capturador [m.] ~, cazador de gente técuitli (S) 

*capturar [vt.] tecuinaltiá (T) || aplic. tecuinaltiliá || psv. tecuinaltiló || lo que puede ser capturado 
tlahxihuani (S) || el que captura, caza algo tlamáni (S) || capturado con red tlamátlahuilli || el hecho 
de capturar con red tlamátlahuiliztli (S) || el que captura tlatlamáni (S) 

*capucha [f.] ~ de abrigo capatzontecomatl (S) 

*capuchina [f.] ~, berro de 1ndias méxixin (S) 

*capuchón [m.] ~ de abrigo capaquechquémitl (S) 

*capulín [m.] ámaizquitl (T) 

*capulina [f.] araña ~ tzintláhuilli, pl tin, meh (=viuda negra) 

*capullo [m.] ~ del miembro xipintli (M) || ~ del gusano de seda calocuilin (S) || ~ de oruga cochipilótl, 
cuchipilótl (S) || ~ de gusano peyótl (S) || ~ de mariposa tecilli (S) 

*cara ICT ixtli (M, S) || xáyacatl || ~, rostro, máscara xáyacatl || tienes la cara cubierta de sangre in 
moxáyac moca eztli || lo pegaron en la ~ conixcomictihqueh || en la ~ de ixco (M, T) || ~ larga 
ixánqui || ~ morena ixcapotztic, ixcapotz (Z) || alguien con cara sucia ixcopitzotic (Z) || ixcuicuilli 
(T) || ixtlahtlálloh (T) || alguien con cara bonita ixcuácualtzin (T) || alguien con manchas en la ~ 
ixhuicci (T) || alguien de ~ redonda ixtepatlachtic (T) || tener la cara pálida por enfermedad 
ixticéhu(i) (M, T) || cs. ixticéhuitiá || tenerla ~ enojada ixtlahuélmiquíi), pret. mic (T) || una persona 
con tierra en la ~ ixtláltzin (T) || alguien con cara sucia ixtzohcuil (Z) || alguien de ~ redonda 
ixyahualtic (T) || alguien con dos ~s, hipócrita tlaixcuepani (M, T) || tener la ~ arrugada 
xáyacaxolochahu(i) (T) || lavar la ~ de alguien xámiá (T) || ~, mejilla, boca camatl (S) || tener la ~ 
sucia ichichicáhui (S) || itzohcah (S) || lavarse la ~ moixámiá (S) || ~ la cara de otro téixámiá (S) || 
tener la ~ sucia ixcatzáhua || ixchihchicáhui || alguien que tiene la ~ triste ixcocóc (S) || alguien que 
tiene la ~ sucia o llena de manchas ixcuihcuiliuhqui || ~, aspecto ixconéxiztli (S) || alguien de cara 
taciturna, triste, abatida ixcomóltic || hacer tener ~, dar buen ejemplo a alguien téixcuitiá (S) || 
alguien con ~ llena de manchas o sucia ixicucic || ixyoccic (S) || alguien con ~ alegre ixyoyomocpól 
(S: voc. inc.) || ~s, gestos ixyoyomoctiliztli (S) || alguien de ~ sucia ixocuilloh (S) || alguien con ~ 
pequeña y bonita ixpitzáhuac (S) || tener la ~ sucia ixtétzohcuitlaihui (S: voc. inc.) || tener la ~ roja/ 
animada ixtlahtlahuiá (S) || el hecho de tener la ~ descubierta ixtlapohuiztli (S) || alguien con la ~ 
descubierta ixtlapouhqui (S) || tener la ~ quemada por el sol ixtlatla (S) || mi ~ nix || sobre tu ~ 


mixco (S) || ~ alargada /aguileña ixhuéiyac (S) || tengo la ~ quemada por el sol nixtliléhua tónalticá 
(S) || tener la ~ pálida/algo verde ixxoxóhuiya (S) || lo/el que tiene dos caras, dos filos necocténeh 
(S) || con buena ~, de buen grado huel néxiliztli (S) || nuestra ~ tix (S) || ~ falsa, máscara 


tlachihchihualli xáyacatl (S) || tener la cara roja tlatláuhhuiá (S) || cara (formas dialectales): ishko (y 


formas sem.: Nya, Jal, Mich 1,2, SLPO, Pue6, 7, 2022, Gro 6, 11, 12, 13, 14, Oax 1, 2 || ish (Hgo 6, Sal) || 
i:shkO? (Gro 10) || shayak (SLP 3, 4, Hgo 1, 3, 4, 8, Ver 2, 3, 57, Pue 1, 2, 3, 5, 820, Tlax, Mex 25, Df 1, 
2, Mor 1, 2, 58, Gro 2, 4, 5, Tab) || shayak?i (y formas sem.: SLP 1, 2, Hgo 4, 5, Mor 3, 4, Gro 1, 8, 9 || 
shayaka? (Ver 8, Pue 4, Mex 1, Gro 7) || shaya (y formas sem.: Ver 1, 9, 10, Mex 6, 810, Gro 3, 15) 

*caracol [m.] chipuli ( = chipotli?) || ~ de monte huilac(a), pl meh (X) || ~ que sirve de trompeta o bocina 
quiquiztli (M, C) || ~ grande técciztli (M, C) || ~, babosaxoctli (Z || significa también: olla) || ~ 
grande usado como instrumento muscial ätecohcölli, ätecuhcülli (S) || ~ pequeño cilli, cillin (S) || 
esp. de ~ largo cuëchtli (S: voc. inc.) || ~ de mar, concha eptli (S) || ~, concha mucosa 
tapachpoxcauhqui (S) || ~ marino tëcciztli || tëccizmämä (S) || el que tiene ~es tëccizyoh (S) || ~, 
molusco que se usaba para hacer los collares que llevaban los guerreros reputados como los más 
valientes teóchipoli (S) || ~, babosa tetzähuacäyötl (S) || su ~ itetzähuacäyö (S) || ~ usado por los 
curanderos para sus augurios ticicaxitl (S) || esp. de ~ huilacatóchi (S) || ~ de color rojo encarnado 
xöchipältapachtli (S) || caracol (formas dial.): abiátshin (Gro 12) || alawakokwili (Oax 2) || 
a:tetegolot (Tab) || a:tegogolot (Ver 10) || a:tepisko (Ver 10) || baboso (Tlax) || cinakatekohkon (Gro 
8) || cunipilakawis?e (Hgo 8) || kalat (Ver 7) || kokotshopi?a? (Pue 19) || compilika?i (Pue 21) || 
compitete' (Pue 22) || koskon?? ' (Gro 4) || kwacololoh?? ' (y formas sem.: SLP f. 2, Hgo 2, 4, Pue 1, 
Mor 6) || kisule (SLP 0, 3, 4) || kwilakapitshi (Gro 7) || kwilakatocin (Gro 6) || ?alkone? (y formas 
sem.: Pue 4, Mor 1) || lakatotshi (y formas sem.: Gro 3, 13, 14) || masakwakwak (DF 3) || siete kwero 
(Ver 1) || shokuwa? (Pue 16) || shok?i, shote (y formas sem.: Ver 8, 9, Pue 6, 9, 10, 1317) || 
tapatsh??' (Gro 10) || tekismama (mex 2) || tekiswilakac (Hgo 5) || temik?e' (Mor 7) || wilako' (Gro 
5) || yokwili (Gro 11) || alawakokwili (Oax 2) || yolka malakatsh (Pue 8) 

*caracola [f.] ~, trompeta quiquiztli (S) || ~, caracol grande técciztli (S) 

*carámbano [m.] cetl (M) || cectli (Z) || pos. ceuh || cetl mopihpiloá (lit. hielo que cuelga) 

*carátula [f.] xáyac(a)tl (M, Z, T) || xáyactli (X) 

"carbon [m.] tecolli, pl. tin (M, S, T, X, Z) || teconalli (S) || hacer ~ tecolcéhuiá || tecollatiá || teconallatiá || 
teconalcéhuiá || tlateconaloá (S) || ~ ardiente || brasa tlexóchtli (S) || carbón (formas dial.): tekol, c ? 
ikoli, tekole, ?ikolle (y formas sem.: Dgo, Nay, Mich, SLP 1,2, Hgo 24, 8, Ver 14, 7, 8, Pue 810, U, 12, 
16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, Tlax, Oax 1, Mex 1, 3, 4, 5, 6, 8, 9, 10, DF 13, Mor 18, Gro 18, 10, c H, 12, 13, 
14) || tikawande (Mich 2) || ?ikonale (Pue 3, 4) || tekwinali (Mex 2) || ?ikoL:t?? (Hgo 5, 6) I| 
tikwawit, tikule, ?ikwawi? (Ver 1, Hgo 1) || til, tihli, c til, ?ili', ?ile (y formas sem.: Sal. Tab, SLP 3, 4, 
Hgo 7, Ver 5, 6, 9, 10, Pue 1, 6, 14, Gro 9) 

*carbonero [m.] tecollatih (S) || teconalcéhui(h) || teconallati(h) || teconalnamacac (S) 

*carcaj [m.] micómitl (S) || mixiquipilli (S) 

*carcajada [f.] huéhuetzcaliztli (Z, M) || tlatlapitzáhualiztli (S) 

*cárcel [f.] téilpiloyán (M, S, C) || téilpilcalli (S: ~ donde se encerraba a los malhechores, a los que 


cometían delitos simples) || ~, caja de madera cuauhcalli || ~ pequeña cuauhcaltepitón || 
cuauhcaltóntli (S) || ~, lugar de detención técaltzacualóyán (S) || metido en la cárcel tlacaltzacuhtli 
(S) 


*carcelero [m.] cuauhcalpixqui (C, S) || téilpilóyan tlap"xqui (S) 

*carcomer [vt.] está carcomido por los gusanos ocuilcualóc || lo carcomió el gusano óquicuah in ocuilin c 

*carda [f.] esp. de ~ zacamólli (S) || la ~ tlapochinaliztli (S) 

*cardador [m.] tlapochinani, tlapochinqui (S) 

*cardar [vt.] pochin(a) (M) || tlaixpochina (S) || ~ lana ichcayéctiá (S) || cardado, velludo ixpochinqui (S) 
|| ~, peinar lana tlapochina (S) || cardado pochinqui || pochictic || tlapochintli (S) || ~, peinar mucho 
tlapopochina (S) || al ~ tlapochinalizticá (S) 

*cardenal [m.] (esp. de ave) chiltótótl, pl meh (T: lit. pájaro rojo) 

*cardencha [f.] ~ para cardar lana tepoztlapochinalóni (S) 

*cardo [m.] cuáhuitztli (S) || flor del ~ /cualquier flor que se lleva el viento molóncayótl (S) || ~ que crece 


en las montañas y cuya picadura es terrible en extremo cuáhuitzquilitl (S) || ~, espino 
tlácatecolóxocohuitztli || tlácatecolóchicalótl || tlácatecolóhuitztli (S) || esp. de ~, tríbulo, cruz de 
Malta tzitzintlápátl (S) || ~ huitzquitl (S) 

*carecer [vi.] no ~ de nada (i)tzmolini (S, B, C) || carezco de lo necesario ahnéci notech monequi || ~ de 
víveres cocóc motéca (S) || el que carece del uso de los labios téncuapol, téncuapul (S) 

*carencia [f.] la ~ de turbación/pena/cuidado ahmóquén (M) (= de niguna manera) || ~, defecto, falta 
ahommaxiliztli || a(h)onéhualiztli (S) 

*carestía [f.] ahtlehpiyaliztli (R) || mayánaliztli (S) || tlazohtiliztli || tlapatiyóhualiztli (S) || ~ de víveres 
tlapatiyótihualiztli || haber ~ de víveres tlapatiyótihua (S) || ~, encarecimiento tlatlazohtiliztli || 
tlatlazohtililiztli (S) || gran carestía cencah tlatlazohtiztli (S) 

*carga [f.] tlamámalli (B, M, T) || tlamámaálli (T) || tlamamálli (X) || alguien con ~ tlamámalóni (B) || una ~ 
de leña cemixtlapalli (S) || ~ de conciencia neyóllamámaltiliztli (S) || parte de la ~ de un 
animal/acémila nepápan centlaquiquimilólli/ tlacenquimilólóni (S) || ~, peso en la conciencia 
netequitiztli (S) 

*cargador [m.] tlamámah, pos. tlamámahcáuh (M, Z) || tlamámahqui (Z) || tlamámaltihqui (Z) || ttamémeh 
(S) || - jornalero momahmánamacah (S) || ~, peón motétláquéhualtiáni (S) 

*cargante [adj.] ~, fatigoso téxixiuhtlatiáni || téxixiuhtlatih (S) 

*cargar [vt.] momámaltiá || psv. mámaltiló || aplic. mámaltiliá (M, B, T) || téma || itqui || huica tz(en 
compuestos): vienen cargando cosas tlahuicatzeh || venir cargando algo tlaitquitz || vine cargando 
cosas Onitlatquitza || ~ algo en una barca tlaácaltéma || ~ en la espalda mocuitlapanhuiá (C) || ~ en 
la frente ixcuáhuiá (T) || ~se momámalhuiá || ~, dar fruta tlamáma || pret. tlamámah (T) || 
instrumento para ~ tlatcóni (K, B) || ~, fietar un barco ácallanéhuiá, ácaltéma || cargo un barco 
nitlaácaltéma (S) || ~ su conciencia quimocemmámaltiá (S) || ir bien cargada (una carreta o barca) 
yetixtiuh (S) || ~ algo sobre las espaldas tlamämä (S) || me cargo algo sobre las espaldas nicno” 
quechpanóltiá (S) || ~, apretar algo tlatepáchoá (S) || ~ algo tlatincátéca (S) || cargado tlamámaltilli 
(S) || ~ una arma de fuego tlequiquiztláltéma (S) 

"cargo [m.] el ~ de escribano publico ¿matlahcuilóliztli (S) || tomo un ~, entro en funciones nicána 
notequiuh (S) || ~, negocio cocolli (S: voc. inc.) || ~, cuidado, ocupación machiztli (S) || mámalli (S) || 
el que se hace ~ de algo, fiador moténiztiáni (S) || ~ de la conciencia netlacemmámaltiliztli (S) || el 
~, la función de un sacerdote teópixcátequitl (S) || ~, trabajo tequitl (S) || ~ de gobernante 
tlahtohcátequitl (S) || mi ~ no me conviene ahómpa tlahuica notequiuh (S) 

*cargoso [adj.] es ~, pesado ahméhua (S) 


*caricia TI ~, broma, lisonja téáhuiztli (S) || ~, adulación témahmachótláliztli (S) || ~, abrazo 
ténáhuahtequiliztli (S) || ~, halago ténxóchiyótl || téenxóchitl (S) || tépehpetlaliztli (S) || ~, halago, 
lisonja tétlahtlacáhuiliztli (S) || ~, halago téxoxocoyómatiliztli (S: voc. inc.) 


*caridad [f.] tétlazohtlaliztli (M, C, Z) || tlaienéliliztli (Z) 

*caries [f.] ~, pudrición de los dientes tlampalänaliztli (S) || tlancozahuiyaliztli (S) 

*cariño [m.] tener ~ a alguien cualitta (T) || ~, amor tlazohtiliztli (T, M) || yóltlazohtlaliztli (Z) || 
tlazohtlaliztli (S) || tener ~ a, amar, querer yölnötz(a) (T) 

*cariñoso [adj.] téáhuiáni (S) 

*caritativo [adj.] ~, bienhechor tétlazohtlani (S) 

*carlear [vi.] ihcica (M, B, T, Z) 

*carmenar [vt.] pochin(a) (M) || cs. pochinaltiá (Z) 

*carmesí [m.] adj. ~, tela de seda xoxótla (S) 

*carnal [adj.] ihuilnenqui, áhuilnemini (S) || ~, corrupto ahtleh itech quimahxitillani (S) 

*carnalmente [adv.] nacayóticá (S) || ~, por medio del hombre oquichyóticá (S) 

*carnaval [m.] nacanahuatizpan || días del ~ nacacualizpan (S: tiempo en que está permitido comer 
carne) 


*carne [f.] nacatl (S: ~, vianda) || pos. nacayó (M) || comer ~ nacacuá (K, C) || la esencia de la ~ nacayótl 


(M, S: ~, cuerpo) || ~ podrida nacapalaxtli (C) || tener ~ de gallina cecepoca (T, M, Z) || psv. 
cecepocaló || cs. cecepoquitiá || ~ de res cuácuauhnacatl (Z, T) || de borrego, de carnero 
ichcanacatl (Z) || ~ podrida paláncánac(a)tl (C)|lpalaxtli (C, S: también = llaga, tumor) || ~ de 
puerco pitzonac(a)tl (C, T) || ~ de conejo tóchnac(a)tl (T) || ~ humana tlácanacatl (C, M) || lo que 
tiene ~ humana tläcanacayoh (C) || ~ maciza yëcnac(a)tl (T, Z) || mi ~ nonac || mi ~, la ~ de mi 
cuerpo nonacayó (C) || ~, vianda de caza mayor mazánacatl (S) || ~ sin hueso motquiticá nacatl (S) 
|| por la ~ nacayóticá || ~ magra nacayauhyó (S: voc. inc.) || ~ sin huesos ahmö omiyó nacatl || mi ~ 


(la carne que yo como) nonac (S) || los ángeles no tienen cuerpo, ni carne, ni huesos, ni sangre in 
angelosmeh cah ahmö tläquehqueh, ahmö nacayohqueh, ahmö omiyohqueh, ahmö ezzohqueh (S) || 


que tiene ~ de hombre oquichnacayoh (S) || su ~ es tierna öpiltiac in inacayó (S) || ~ que cubre el 
cráneo cuáéhuayótl (S) || cuánacayótl (S) || ~ humana tlácanacatl (S) || lleno/repleto de ~ 
tlanacaténtli (S) 

*carnicería [f.] ~, mortandad mixtlatitohqueh (xaxammacatohqueh) (S) || ~, lugar donde se vende carne 


nacanamacóyán (S) || hubo una ~, un gran destrozo xaxamacatohqueh mixtlatitohqueh (S) 

*carnicero [m.] nacanamacac, nacanamacani (M, S, C: alguien que pesa y vende carne) || tlamictiáni (C, T, 
M) || mazámictiáni (S) 

*carnívoro [m.] esp. de ~ que se parece a la marta izquiepatl (S) 

*carnosidad [f.] nacayótl (M) 

*carnoso [adj.] nacayoh (S) || ~, gordo cuitlanatztic || cuitlananacatic (S) || monacayohtiqui (S) 

*carnudo [adj.] nacayoh (M, C: también: cosa o persona gorda) 

*caro [adj.] patiyoh (M, S, Z) || escasear, ser/estar ~ tlazohti (M, S, Z, B) || algo ~ o precioso tlazohtli (M, S, 
Z) || ~, dificil, que se hace de rogar mocuihcui, mocuihcuiliáni, mocuihcuilihqui (S) || ~, lo que vale, 
lo que se estima motlazohtlac (S) || muy ~, precioso cencah patiyoh (S) || todo está ~ tla patiyótihua 
(S) || extremadamente ~ cencah tlazohtli (S) || ser ~ tlatlazohti (S) 

*carpintear [vt.] cuauhxim(a), pret. xin (M, Z)|lxim(a), pret. xin (M) 

*carpintería [f.] cuauhximaliztli (K, B) || cuauhximalóyán (S) || el arte de la ~ tlaxincáyótl (S) 

*carpintero [m.] cuauhxinqui (Z, M, S) || cuauhtlachihchiuhqui || (Z) || tlainchichicqui (S) || tlaximani || 
tlaxinqui (S) || pájaro ~ cuauhquequéx (Z) || cp. quequexquiya = tener comezón || tecoch tli (X) || 
cuauhtótópohtli (S) || el oficio de ~ cuauhxincáiyótl (S) 

*carrasca [f.] ~, encina ¿huacuahuitl || áhuatetz || áhuatl || áhuatetzmólli || ihuatetzmúlli (S) 


*carrera [f.] la ~, el acto de correr tlaczaliztli (M, Z) || ~ de caballos cavallonetlatlaloliztli (S) || ~, legua 
cennetlalóliztli (S) || ~, huida netlalóliztli || ~, liza netlátlalólóyán (S) || ~ de casa en casa 
técalpanóliztli || téecalpanihuiliztli || técaltocaliztli (S) || ~, liza tlatlamahcéhualóyán (S) 


*carretera [f.] ochpántli || la ~ estaba como medio limpia / vacía zá iuhqui in chipacpól ihcac in ochpántli 

*carretero [m.] óztómécapixqui (S: el que transporta a los mercaderes) || óztómécacauallopixqui (S) || 
cuauhtemalacaxinqui || cuauhtemalacachiuhqui || cuahtemalacayacánqui (S) || ser ~, trajinar 
cuauhtemalacayacána (S) 

*carretilla [f.] tlálquixtilóni (Z) 

*carrizal [m.] ácatlah (S: ácatla) || ácapitzactla(h) (S) 

*carrizo [m.] ácazacatl (S) || ácapitzactli (S) || tóllin, túllin (S), tólin (K) || ~, juncia tólpatlactli (S) 

*carta [f.] ámatl, pos. ámauh || ámatlahcuilólli || ~ marítima huéi ápan ámatl || juego de ^s ámapatóliztli || 
las ~s ámapatólli || jugar a las ~s ámapatoá (S) || ~ selladaaamatlahcuiloolmachiyootii 
lli || ámatlahcuilóltzacutli (S) || cartita ámatlahcuilóltóntli (S) 

*cartera [f.] tlahcuilölämapetläcaltöntli (S) 

*cartilaginoso [adj.] cehcelicäyoh (S: voc. inc.) 

*cartílago [m.] cehcelicäyötl (S) || ~ xifoides ëlpäpälötl || éltepitztli || éltzacuilhuáztli (S) || ~ que separa 
los dos conductos de la nariz yacacelicáyótl (S) || ~ de las orejas nacazcuauhyótl || nuestro ~ de la 


oreja tonacazcuauhyó (S) || ~, materia dura tepitztli (S) 

*casa [f.] calli, pl caltin || (M) || pos. cal || son casas calli, cácalli (de un solo pueblo) || no es mi ~ ahnocal || 
ahmoó nocal || chántli (hogar) || tu ~ mochán (S) || es su ~ de ellos inchán || son sus ~s separadas 
inchahchán || ¿es tu casa? cuix mocal? || en efecto, es mi ~ ca nocal || ~ vieja calzolli || no es TU casa 
ca ahmó teh mocal || es mi casa (y yo soy) Pedro nil“etoloh nocal || ¿dónde está tu casa? Allí está 
cámpa cah mochán?, cámpa mochán? Oncán cah ón, oncán ón || es una ~ para guardianes 
tlapixcácalli || alguien que tiene casa cháneh (C, Z), pos. chánehcáuh || estamos en ~ tochán ticateh 
|| alguien que tiene ~ en ... top. + calqui/ cháneh || él tiene ~ en Atlacuihiáyan Atlacuihuayáncháneh 
|| tiene ~ en Coatlichan, es de C. Cóátlicháncalqui || una ~ sin chimenea ahpóchquiyáhuayohcán (M, 
B) || ahtlecallocán (S) || ~ de un sobrado o piso calnepaniuhqui (C) || ~ ahumada calpohpóchectic 
(T) || piso de una ~ calnepanolli || ~ de más de un piso calnénepaniuhqui (C) || cada quien a su ~ 
chahcán (C) || ~ de esmeralda chálchiuhcalli (C) || en ~ de chán (C) || en su ~ ichántzinco (Z: H) || ~, 
hogar, residencia chántli, pl chánmeh (C) || ~ de cañuela de maíz chináncalli (T) || ~ de campo 
hecha de ramitas cuauhtlapantli, pl meh (T) || ~ de dos pisos calnepanólli (M) || ~ señorial o real 
técpan (M) || técpancalli (M, B) || ~ de instrucción para jóvenes que debían ayudar en los servicios 
religiosos télpóchcalli (S, B) || ~ de piedra, de adobe tepáncali (T) || tepánchántli (de piedra: Z) || ~ 
pequeña caltepitón || ~ desocupada za iuhticah (M) || ~ de zacate, choza, jacal zacacalli (T) || ~ sin 
chimenea ahpóchquiyáhuayócán (S) || ~ de prostitución áhuiyanicalli (S) || ~ expuesta al desgaste 
del tiempo calcehcéhualco || ~ sin protección, muy expuesta calcéhualco || ~ deshabitada 
calcáhualli || ~ llena de vueltas calcohcólli (S) || ~ vieja, casucha calzolli (S) || ~ llena de recovecos 
calohuihcántli (S) || ~ grande, barrio calpolli, calpulli (S) || ~ pequeña caltóntli (S) || estamos 
todosjuntos en una casa cencaltiticateh (S) || una ~ de gente que vive junta cenyeliztli (S) || fueron a 
su casa inchán öyahqueh (S) || ~, establecimiento para enfermos, hospital cocoxcácalli (S) || ~ de 
canto, academia musical cuicacalco || cuicacalli (S) || ~, hogar para huérfanos icnópilcalli (S) || esta 
~ no es tuya inón calli cah ahmó teh mocal (S) || ~, tienda del tejedor ihquitcácalli || inquitcalli (S) || 
~ de campo milpan calli (S) || ~ de prostitución netlanéuhtilizcalli (S) || netzinnamacóyán (S) || ~ 
de piedra tecalli || ~ real, palacio téccalli (S) || ~ donde se espera a la gente, albergue, hostal 
téchiyalcalli (S) || ~ en la que se educaba a los niños a los que se encargaba diversos cuidados en las 
ceremonias religiosas télpóchcalli (S) || casa de cambio teócuitlanecuilóloyán (S) || ~ de Dios, 
templo teópancalli (S) || ~ de madera huapalcalli (S) || ~ vieja || choza, cabaña xahcalzolli (S) || ~ de 
baños, baño xóchicalli (S) || casa (formas dial.): (no)tsha, tshan, tshan, tshanli, tshan?i (y formas 
sem.: Jal, Col 1, Mich 1, Hgo 1,2,3,5,Ver2,5,6,Pue5, U, 12, 18, 19,Mex l, 2, 4, 6, 7, 9, DF 1, Mor 4, 6, Gro 
5, 6, 7, 15 || tsha:mi? (SLP 1) || kal, kaL, kahl (Pue 16, Gro 9, Pue 17, Nay) || kalli, kali, kahli (y formas 
sem.: Dgo, Mich 1, 2, SLP O, 13, Mex 810, Hgo 1, 38, Ver 1, 35, 710, Pue 14, 610, 13, 14, 15, 20, 21, 
Mor 13, 58, DF 2, 3, Tlax, Oax 1, 2, Gro 15, 8, 10, 12) || notsha kalli (Gro 14) 

*casaca [f.] ~, corpiño, jubón cicuilli (S) || esp. de ~ o coraza adornada con algodón ichcahuépilli (S) || ~ 
rayada de rojo y blanco huipiltlapoyáhuac (S) || ~, camisola huipilli || ~ vieja huipilzolli (S) 

*casado adj, [part.] pas.námictli [námico ser recibido || soy ~ nicihuáhuah || ninámictli || son ~s 
nánámictin || es gente casada ténámichuán || estoy casado con ella/soy su marido ninámic || ~, 
casada námiqueh (M, C, Z, R) || oquichhuah (S) || mománepanohqui, pl mománepanohqueh (S) || 
monámictihqui || casado, uno que tiene esposa zohuáhuah (T) || cihuáhuah (S) || recién casado 
yancuicán mocihuahuati (S) || ~ en secreto mochtacacihuáhuati || casada en secreto 
mochtacaocchóti (S: voc. inc.) || ~ por la iglesia teóyótica monámictihqui (S) 

*casaguate [m.] copalpotzactli, pl copalpotzacmeh (X: 1pomoea arborescens || Fouquieria formosa || palo 
santo) || cuauhzáhuatl, pl meh || cuauhzáhuacuahuitl, pl meh (1pomoea murucoides || 1Ipomoea 
arborescens) || ~ prieto cuauhzáhuacapotztli (T) || lugar de muchos ~s cuauhzáhuacamac (T) || 
cuauhzáhuatlah (T) || nota: se cree que el ~ es venenoso para la gente y los animales || ~, lpomoea 
murucoides, lpomoea arborescens miquizcuahu(i)tl, p1 tin (X: se cree que es venonoso) 


*casamiento [m.] námictilli (X) || nenámictiztli (M, B, S, Z) || nenámictiliztli (M, B, Z) || nenámictilóyoh (T) 
|| nezohuahtilóyótl (T) || algo que tiene que ver con el ~ nenämictilöni (M) || ~ por la iglesia 
teóyóticá nenámictiliztli (S) || ~ por parte de la mujer neoquichhuatiliztli || neocchótiliztli (S: voc. 
inc.) 

*casar [vt.] ~ a otro námictiá (M) || ~ a los novios mocétiliá (M) || témánepanoá (S) || ~se mo námictiá 
(M) || aplic. námictiliá || psv. námictiló || ~se (el hombre con la mujer) zohuahtiá (T) || aplic. 
zohuahtiliá || psv. zohuahtiló || motécihuáhuahtiá, motécihuáuhtiá (S) || ~ a los novios técetiliá (S) 
|| se casó con la princesa llamada Tomiyauhtzin quimocihuáuhti in cihuápilli itócá Tomiyauhtzin (S) 
|| ~se en secreto michtacanámictiá (S) || ~ a alguien en secreto téichtacanámictiá (S) || él se casa in 
cózcatl, in quetzalli in imáquechtlan, in itozcatlan in conmolpiá (lit. se ata la joya, la bella pluma al 
brazalete, al collar) || ~ a su hija, tomar yerno momoóntiá (S) || ~se, tomar mujer qui námictiá in 
tóptli, in petlácalli (S) || todos se casan nenámictiló (S) || ~ a alguien por la iglesia teóyóticá 
ténámictiá || casarse monámictiá (S) || los cónyugues que todavía no están casados, quedarán 
separados cécecni yezqueh in téenámichuán, in ayamó monámictiáh (S) || ~se (la mujer) moocchótiá 
(S : voc. inc.) || ~ a su hija (el padre) tlaocchótiá (S) || ~se (la mujer) mooquichhuahtiá (S) || ~se (el 
hombre) tlahpaiuhcati (S) || está recién casado yancuicán tlahpaliuhcati (S) || él se casa in itozcatlan 
in conmo]piá (S: lit. se lo ata a la garganta) || quitzacua in cómitl, in caxitl (S) ^ 

*cascabel [f.] cócoyolli || coyolli, cuyulli (S) || pl coyóltin (M) || téctli, pl meh (T) || técuáncoátl, pl meh (C, 


X) || ~, campanita tlatzilin (Z, M) || ~ pequeña coyoltóntli (S) || ~ inofensiva cuéch (S) || esp. de ~ 
ehécacóátl (S) || ~ de madera yoyohtli (S: voc. inc.) || víbora de cascabel teótlahcozauhqui (S: voc. 
inc.) || ~, campanilla de metal tepozáyacachtli (S) || esp. de ~ de cobre que se usaba en los areytos o 


danzas religiosas tetzilácatl (S) 

*cascada [f.] pantzicuini (Z) (también v. = brincar de arriba abajo) 

*cascajo [m.] ~, tiesto tapalcatl (S) 

*cascar [vt.] ~se la vasija de barro o de cobre chalán(i) (M, Z) || ~, quebrar (la cabeza, un vaso) xamániá 
(M) 

*cáscara [f.] éhuatl, pos. ¿huayó (M, T, Z) || éhuayótl (Z, M, T, S) || yéhuayótl (S) || cacallótl (S) || ~ de frijol 
ecacahuatl (Z) || quitar la ~, pelar (i)hyehuiá (T) || ~ de huevo, caracol grande técciztli (M, C) || ~ de 
huevo tótoltecacahuatl (T) || tótoltecacalli (M) || tótolteca(h)calli (S) || ~ de encino tlaxipéhualli (M, 
Z) || cascarita de maíz, tamo zóctli (Z) || ~, envoltura en la caña del maíz tlaólxone(e)huatl (S) || ~ 
de granos molidos || salvado tlapayántextli (S) 

*cascarón [m.] ~ de huevo icacalló in tótoltetl (S) || acabas de salir del ~ iuhquimmah quiyé tihuálquizah 
in mocacallóctzinco (S) 

*casco [m.] carne del ~ de la cabeza, del cráneo cuánacayótl (M, Z) || ~ de la cabeza cuáxicalli (M, T, Z) || 
~ de vasija quebrada tapalcatl, pl meh (M, T, Z) || ~ de hierro, morrión tepozcuálalahtli (S) || ~ 
coronado por grandes penachos y por dos ojos de oro, que los reyes llevaban al ir a la guerra 
xilóxóchipatzactli (S) 

*cascote [m.] ~, escombro, piedras menudas tepicilli (S) 

*caserío [m.] calla(h) || callatelli (S) 

*casi [adv.] achi || zá achi || es ~ todo/son ~ todos achi mochi || achi mochintin || ~ ~, casi así achiuh || ~ 
nada, muy poco achipil || ~ así = es parecido achi iuhqui || ~ tanto achi ixquich 

*casia [f.] ~ silvestre chatalhuic (S: voc. inc.) 

*casita [f.] caltóntli (S) 

*caso [m.] si este es el ~, por lo tanto, entonces anca || hago poco ~ de él/ello zan niman ahtleh ipan 
niquitta (S) || un ~ de conciencia, escrópulo netequipachólli (S) || ~ de conciencia netlamámaltiliztli 
(S) || el que no hace ningún caso a alguien ahtleh ipan téitac/téittani (S) 

*caspa [f.] cuáéhuayótl (M, T, Z) || cuátenextli (T) || ~, suciedad de la cabeza cuáxincayótl (S) || 
cuáxonéhuayótl || cuáxonéhuatl (S) || nuestra ~ tocuáxonéhuayó (S) || caspa (formas dial.): 


(con)kwi?a? (Hgo 1) || (con)shihli(yo) (SLP f. 2) || (con)sukiyo (SLP 4) || contetesh?e' (Mor 7) || 
ikpabane:s (Ver 10) || nokpanesh (Tab) || kwacoyu? (DF 3) || kwaepyo (Gro 9) || kwamo'molon 
(Mor 1) || (kwa)(te)nesh(ti) (y formas sem.: Ver 9, Mex 9, Mor 2, 6, Pue 1, 5, 9, 18, 19, Gro 8) || 
kwapoposhoni (DF 2) || (kwa)so:k??' (y formas sem.: Hgo 2, 4, 5, Ver 4) || kwatoluka? (Gro 7) || 
kwayewayu (Pue 2) || ?ayol shuneWa? (Mor 4) || shiyot, sto (Dgo, Mor 8) || tekishki?, kwatekishki? 
(y formas sem.: Hgo 8, Pue 3,4, 13, 14, 16, 17,Mor3,Tlax,Mex 5)||te'tenesh? (Pue 21) || tonal, tenu 
(Ver 1, Mex 10) || kwatekakapash?i (Gro 11) || kwakkapak” (Mex 2) || kwatinya (Pue 8) || 
(ti)kwaewati' (Pue 6, 7) 

*casquivano [adj.] ~, el que ha cambiado de opinión motzinquixtihqui (S) 

*castamente [adv.] chipáhuacánemizticá (S) || él vive castamente mopixtinemi (S) 

*castañetear [vi.] ~ de frío motlantzitzilitza (M, S, T: los dientes) || psv. tlantzitzitzaló || tlantzitzilca (Z) 

*castañeteo [m.] ~, rechinamiento de dientes netlannanatzaliztli || netlantexiliztli (S) 

*castañuelas [f.] pl. mácahcapactli (S: voc. inc.) || mácapa(a)ctli (S) || tocar las ~ momáicapániá (S) 

*castellano [adj.] m. Castiécatl (S) 

*castidad [f.] chipáhuacánemiliztli (S) || chipáhualiztli (S) || ~, recato nepiyaliztli (S) 

*castigable [adj.] algo —, culpa tétzacuiltilóni (C) 

*castigar [vt.] téálcecécáhuia (lit. usar agua fría sobre otro) || huitequíi) (con látigo: T, M, S) || aquel que 
castiga tétlatzacuiltiáni (M) || ~ con penitencia tlamahcéhualtiá (M, R) || un castigado tlanótzalli (Z, 
C, M) || ~ justiciar tlatzacuiltiá || tzacuiltiá (B, Z, M) || ~ con ortigas tzitzicázhuiá (M, B) || alguien 
que castiga con rigor ahmópilhuiáni (S) || lo castigo con justicia ahmó zan nicnémpéhualtiá (S) || 
castigo, corrijo átl cecec tétech nicpachoá || alguien que castiga con dureza ahtétlamachhuiáni (S: 
voc. inc.) || un castigado átl cecec itech tlapachólli (S) || no castigo a alguien, no me vengo de él zan 
iuh nitécáhua (S) || castigo duramente a alguien nictéitiá in chichicatl (lit. le hago beber hiel) || 
castigo a alguien cólótl nictécuahcualtiá (S) || ~, corregir a los demás téyóllócaltitech mopipiloá (S) 
|| castigo, corrijo a alguien itztic átl, tzitzicaztli tétech nicpachoá (S) || omitl, tzitzicaztli tétech 
nicpachoá (S) || castigo a alguien con razón ahmó zan niquixpéhualtiá (S) || castigo /corrijo a alguien 
con rudeza/con severidad inic nité(i)ztlacmina (S: lit. inoculo veneno) || nitétepexihuiá (S) || ~ 
duramente momácencáhua (S) || momáchicáhua (S) || ten cuidado: pronto te castigaré oc máya 
nimitztlatzacuiltiz (S) || ~ con suavidad momáyehyecoltiá (S) || castigo con seriedad a alguien 
nitététlanepanilhuiá || nité nepaniuhcátlatzacuiá (S) || castigado, corregido iyóllócatitlan nepilólli 
(S) || castigo, corrijo a alguien átl cecec, tzitzicáztli tétech nicpachoá (S) || ~ a alguien tépenatiá (S: 
préstamo del esp.) || ~ duramente a alguien tétlacualtiá (S) || lo castigo, lo corrijo cehcec átl 
nictécuahcualtiá (S) || el que castiga/corrige a la gente quiahuitl, tetl quitétoctiáni (S) || él castiga 
cruelmente xox0uhqui in tetl, xoxóuhqui in cuahuitl tépan quitláza (S) || al ~ tétlatzacuilizticá (S) || 
el que castiga severamente tétlatzacuiltiáni || castigo a alguien como/por venganza tétlatzacuilticá 
ninotzoncui (S) || el castiga severamentexoxóuhqui in rer, xoxóuhqui in cuahuitl tépan quitláza (S) 
|| castigo a alguien sin motivo zan nictlácanequiltiá || castigo a alguien con justicia ahmó zan 
nictlácanequiltiá || castigo a alguien con razón y justicia ahmó zan nictlácanequi in nictlatzacuiá (S) 
|| castigado, amonestado tlanónótzalli (S) || castigado, corregido tlatlatzacuilli (S) || él castiga 
severamente tlaxapochtli, mecatl quimotéaquililiá (S)|ljoven castigado || educando tlazcaltilli (S) || 
castigo, corrijo a alguien tetl cuahuitl nictétoctiá (S) || el que merece ser castigado tetl, cuahuitl 
toctilóni (S) || huitecóni || ~ a alguien tétlatzacuiltiá (S) || mediante/sobre esto se castiga a la gente 
itech tétlatzacuiltiló (S) || castigo, corrijo a alguien tzitzicáztli tétech nicpachoá (S) || él castiga 
cruelmente xox0uhqui in tetl, xoxóuhqui in cuahuitl tépan quitláza (S) 

*castigo [m.] tétlaihiyóhuiltiliztli (M || C) || cuahuitl (S || lit. palo) || instrumento de ~ tétlatzacuiltilóni (C) 
|| ~, coraje tlatzacuiltiliztli (Z) || ya viene acá el ~ de Dios ye nicán ónotihuitz in icóauh in itécuán in 
tloqueh in náhuaqueh (S) || viene ya hacia acá su ~ ye nicán huitz in iyehécauh (S) || ~ aumentado, 
pena doblada ténacaztitech nepilóliztli (S) || ~ infligido por venganza netzoncuiliztétlatzacuiltiliztli 


(S) || ~, marca de infamia témahuizpolóliznézcáyo tl (S) || ya viene su ~ ye nicán huitz in itémox (S) 


|| ~, mal divino, lepra teócocóliztli (S) || ~, tortura tétlaihiyóhuiltiliztli (S) || ~, escarmiento 
tétlatzacuiltiliztli || ~ infligido a alguien tétlatzacuiliztli (S) || con ~ tétlatzacuilizticá (S) || ~ doble 
óppa/huálaqui(h) tétlatzacuiltiliztli (S) || ~, multa tétlaxtláhuiltiliztli (S) || ~ severo tetl, cuahuitl 


tétoctiliztli (S) || el ~ del robo de mi sirviente itétzacuiltilócá in ichtequiliz in nonencáuh (S) || mi ~, 
pena notlatzacuiltilóca (S) 

*casto [adj.] ~, modesto ahtétlamini (S) || ~, limpio chipáhuac || chipáhuacánemini (S) || ~, humano, 
tierno tlácatl (S) 

*Cástor [np.] ~ y pólux (el Astro de los Gemelos) mámalhuáztli (M) 

*castrador [m.] téátecuic || téátecuini || téátequixtiáni (S) 

*castrar [vt.] ~, mutilar átecui (1 sg pres. nitéátecui (S)) || átequixtiá (S) || castrado tlaátecuitl || 
tlaátequixtilli (S) || castrada, despojada de sus panales tlacuauhnecquixtilli || la acción de ~ las 
colmenas tlacuauhnecquixtiliztli (S) 

*casualidad [f] por ~ cuix (en preguntas) || ¿quieres por ~ comer? cuix titlacuáznequi? por ~, 
inopinadamente nonemachpa, monemachpa, inemachpa..(S) 

*casucha [f.] calzolli (S) 

*catálogo [m.] ámoxmachiyótl (S) 

*cataplasma [m.] nepotónilóni (S) || poner un ~ a alguien té /tlapotóniá (S) 

*catapulta [f.] esp. de ~ cuauhtémahtlatl (S) 

*catarata [f.] ~ del ojo nacaocuilin, pl tin (T) || ixtótolihcihuiliztli (S) || tener ~s en los ojos ixnextlachiy(a) 
(Z) || ixnixtlachiy(a) (Z) || tener ~, estar ciego ixtótolihcihui (S) 

*catarro [m.] tzompilli (T, Z) || tener ~, romadizo tzompilihu(i) (M, T) || psv. tzompilihuihua || dar ~ 


tzompilihuitiá || ~, resfriado, tos tlatlaciztli (S) || tlatlaxiliztli || tlatlaxiztli (S) 

*catarroso [adj.] tlatlaztinemih (S) 

*cátedra [f.] temachtilóyán (M, C) || ~, lugar de enseñanza tlamatiztémachtilóyán (S) 

*catorce [num.] mahtláctli onnáhui (S) || ~ veces mahtlacpa onnáhui || ~ objetos mahtláctlamantli 
onnáhui || ~ hileras mahtláctpantli onnáhui || de ~ uno im mahtláctetl onnáhui centetl (S) || de 14 


en 14 días mahtlátlácilhuiticá onnáhuiticá || mahtlátlácilhuitl onnáhuiticá (S) || en ~ partes 
mahtlaccán onnáuhcán || 14 veces otro tanto mahtlacpa onéppa ixquich (S) || de ~ en ~ 
mahtlátláctetl onnánáhui || mahtlátláctli onnánáhui (S) 

*caucho [m.] ~, resina oscura, con la que se hacían principalmente las pelotas para jugar y que era 
también usada contra un gran nómero de enfermedades y servía como ofrenda a los dioses OU, úlli 


(S) 


*caución [f.] la ~ para alguien tépan nequetzaliztli, tequixtiliztli (S) || ~, prenda oncán onneixquetzaliztli 
(S) 
*causa [f.] por (~ de) pampa (S) || a ~ de esto ipampa (S) || la ~/ocasión de una querella 


netlahuélcuitiliztli (S) || ser la propia ~ de lo que sucede, dar lugar a monehhuiyänhuiä (S) || ~, 
sujeto, motivo pëhualiztli (S)||~, origen de riñas tepëhualtiliztli (S) 
*causar [vt.] ~ pena, aflicción chichinatz(a) (C, S, M) || causo daño ahyëctli nicchihua (S) || causo la 


enfermedad de otro nitëcocöllläliliä (S) || ~ pena, afligir tëëlpantlatiä (S) || ~ pena a, entristecer a 
alguien tëyöllöcocölhuiä (S) || ~ pena, enojo tla/tëpöcmictiä (S) || ~ despecho a alguien 
técualáncuitiá (S) || ~ daño a alguien tëteohnöchiliä (S) || ~ pena a alguien té tequipachoä (S) || el 


que causa un daño a otro, pérfido, traidor tëtënahnahuatiliäni (S) || el que causa pena, tristeza a los 
demás tëtlaciyähualtiäni (S) || tétoliniáni || tétolinihqui (S) || causo un perjuicio a alguien tétlan 
nitlatläni (S) || el que causa pena/disgusto a otro tlatequipachoäni || la acción de ~ pena/disgusto 
tlatequipachöliztli (S) 

*cauteloso [adj.] ser ~ ixmoquetza (S) 

*cauterio [m.] ~ || botón de fuego totönqui tepoztezohualiztli (S) 


*cautivar [vt.] má || pret. mah (M, C) || ~ en la guerra tlahtlamá (C, T, M) || tlamá (M) || ~ a alguien 
mediante encantos téihcuéhuilótla (S: voc. inc.) || cautivas a alguien con palabras falsas tictlanitéca 
in motécuáyó, in moztlac, in moténcualac (S) 

*cautiverio [m.] mállótl (S) 

*cautividad [f.] ~, cautiverio técaltzacualiztli (S) 

*cautivo [adj.] m. málli || pl máltin (M, S, C) || mamaltin (M) || mamalti (M) || ser ~ málti (M, S, C) || ~, 
prisionero inmolado a los ídolos teómicqui (S) || ~, preso, prisionero tlahxitl (S) || ~, sujetado 
tlalpilli (S) || ~s que eran inmolados por desollamiento huahuantin (S) || los ~s que eran inmolados 
en la fuente de la diosa de la sal Huixtotin (S: voc. inc.) 

*cauto [adj.] ser muy ~ tlaixahciitta (S) || soy ~ tlachiya in noyúlló (S) 

*cava ICT vinocalli (S) || vino tlálilóyán || ~, sala subterránea tlállancalli (S) 

*cavar [vt.] tátaca || tláltataca (M) || psv. tatacaló, tatacó || aplic. tataquiá || vámonos para ir a buscar agua 
má tihuián tátatacazqueh || ~ con azadón (i)chcua (C) || ~, rascar tataca (M) || ~, abrir un canal, una 
acequia ácopina (S) || ~, arar cuemátlauhchihua (S) || ~ la tierra, azadonar tlaixmolóniá (S) || ~, 
arrecajar tlapohpoxoá || ~ para alguien tétlapoxahuiá (S) || ~ alrededor de una planta y dejarla al 
descubierto tlatacaxótiá || tlatacaxútiá || tlatacaxxótiá (S) || ~, abrir una mina motataquiá || ~ la 
tierra tlatataca || ~ ligeramente tlatatacaloá (S) || ~ la tierra alrededor de los árboles tlatecochyótiá 
(S) || ~, quitar terrones tlachcua (S: “tlaichcua) || ~ un foso tlatlálcopina || tlatlállanána (S: para los 
cimientos de edificio, etc.) || el que cava la tierra tlatecochyótiáni, tlatecochótiáni || tlatatacani || 
tlatatacac (S) || la acción de ~ tlatlállantataquiliztli (S) || el que cava/revuelve tlaxehxeloh || 


tlaxehxeloáni (S) || ~ al pie de algo para derribarlo tlatzincallótiá (S) 
*caverna [f.] 6ztótl, pl meh (M) || alguien con ~ óztóhuah || ~, roca, lugar escarpado texcalli || en la ~ 
texcalco (S) || ~ subterránea tlálóztótl (S) 


*cavernoso [adj.] öztöyoh (S) 

*caviar [m.] ähuäuhtli (lit. bledo del agua || S, de Clavigero) 

*cavidad [f.] la ~ del estómago élcocoyántli (S) || lleno de ~es ixcomóltic, ixcumúltic (S) || la ~ del ojo 
ixcallötl (S) 

*cayado [m.] yacachihcóltic tópi (S) || ~, palo curvo tópilchihcólli (S) 


*caza [f.] ámiliztli || ir de ~ ámi || ~, anuyentamiento téchololtiliztli (S) || ~ con artimañas tlamecahuiztli 
(S) || ~ con visco tlatecpahuiliztli (S: voc. inc.) || ~ con trampa tlatzonhuázhuiliztli 

*cazador [m.] tlamótqui (Z) || ánqui || ~ que caza en diversas partes ámini (S) || perro ~, lebrel ánqui 
chichi (S) || ~ de venados y de otros animales salvajes mazámáni || mazámictiáni (S) || ~ de gente, 
capturador técuitli (S) || ~ de perdices tepézólánqui || ~ que hace levantar las perdices 
tepézólpéuhqui (S) || ~ con red tlamátlahuihqui (S) || ~ con lazo tlamecahuiáni (S) || ~ de conejos 
tlatóchacahuiáni || tlatóchtapayolhuiáni (S) || tóchánqui (S) || ~ de pájaros tótómáni (S) || ~ con 
señuelo tótónótzqui || ~ con reclamo tótótlapitzqui (S) 


*cazamoscas [m.] ~, abanico ehécacéhuaztli (S) 

*cazar [vt.] má, pret. ma(h) (M, C) || tlamá (M) || tlahtlamá, pret. tlamah || nota: también significa 
capturar, coger || ~ algo tlama || nota: el frec. tlahtlama significa pescar || äm(i), pret. än (M, B, C) || 
~, dar pedradas a mótla (C) || ~ conejos tóchmótla (T) || psv. tóchmótlaló || tlatóchácalhuiá || 
tlatóchácahuiá || tlatóchtapayólhuiá || ~, pescar, cautivar en la guerra tlahtlamá || pret. tlahtlamah 
(M, C, T) || ~ para alguien tlahtlamáliá || aplic. tlahtlamálililiá || psv. tlahtlamálo, tlahtlamáliló || tétla 
ahxiliá (S) || ~ en diversos lugares ám(i) (S) || pret. än || psv. ámihua || ámicohua S) || ando cazando 
nitlaahcitihuetzi (S) || ~ para alguien ámiliá (S) || ~, ahuyentar las moscas ehcapéhuiá (también 
como vrefl. || S) || ~ con redes tlahtlamá (S) || tlamátlahuiá (S) || ~, hacer prisioneros para alguien 
tétlamáliá (S) || cazas moscas timotlapéhuiliá (S) || ~ con visco tlatecpahuiá (S) || ~ animales 
salvajes con trampa tëcuämmätlahuiä || tëcuämmecahuiä (S) || ~ || coger con liga tlatläzalhuiä (S) || 
el que caza con redes tlamätlahuiäni || la acción de ~ con redes tlamätlahuiliztli (S) || ~ con red 


tlatlapachihuazhuiá || tlatlapachihuazmátlahuiá (S) || tlapechmátlahuiá (S) || cazado con visco 
tlatecpahuiztli (S) || la acción de ~ con visco tlahtlazálhuiliztli (S) || el que caza con trampa 
tlatzonhuiáni || tlatzonhuih || tlatzonhuazhuiáni || cazado con lazo tlatzohuazhuilli || el que caza con 
lazo tlatzohuazhuiáni, tlatzohuih, tlatzohuiáni ^: (S) || la acción de ~ con trampa tlazohuazhuiliztli 
(S) || ~ con lazo tlatzohuiá (S) || ~ con trampa tlatzohuázhuiá (S) 

*cebadilla [f.] quinichpahtli (R || tipo de lirio blanco usado como purgativo) 

*cebar [vt.] nacayótiá (M, C) || ~, atraer la caza tlamahmaniliá (S) || ~, atraer mediante reclamos a los 
peces tétlapahhuiliá || tlapahhuilmaniliá (S) || cebo un arma de fuego tlequiquizxicco nictéma (S) 

*cebo [m.] ~ para pescar ocuilin || pl tin (M, Z) || ~, grasa ceceyótl (S) || ~, gusano chichilocuilin (S) || ~, 
añagaza máxalihuiliztli (S) || ~ para atraer la caza tlapahuilmaniliztli (S) 

*cebolla [f.] xónacatl || xonac(a)tl, pl meh (M, S) || coyóxóchitl (S) || se parece a una moxónacanehnequi || 
~ silvestre coydacxoyatl (S) || mi ~ noxonac (S) ^ 

*cebolleta [f.] ~ para trasplantar xonacatëctli (S) 

*cebollino [m.] xonacatl || ~ para trasplantarxonacatëctli (S) 

*cebón [m.] ~, algo engordado tlatomähualli (M, Z) 

*cecear [vi.] nehnempöchtlahtoä (S) || el que cecea nehnempöchtlahtoäni || téntzitzipih || téntzitzipihtic 
(S) || ~, tartajear téntzitzipitlahtoá (S) || ~ tzipihtlahtoá (S) 

*cecepacle [m.] cecepahtli (una planta medicinal de la que se conocen 3 especies || se usa contra la 
disentería, las enfermedades de la vesícula biliar y las heridas) (R) 

*cedazo [m.] tlatzetzelöni (Z) || tlatzetzelolöni || tlatzetzelhuäztli || tlatzetzeliuhcäyötl (S) 

*ceder [vt.] ~ algo (de sus posesiones) a otro moäxcätiä (M) || motzinquixtiá (S, M: también como vt.) || le 
cedo el poder (a alguien) nictëmaca in tlahtohcäyötl (S) || cedido, dado tëmactli (S) || el que cede, 
vencido por importunidades tlaciyaltilli (S) || ~, retroceder por miedo motzinquixtiá (S) || el que 
cede fácilmente ayohuïhuetzih (S) 

*cedro [m.] tlatzcan (C, M, Z, S: ~, ciprés) || tlatzcantli (Z) || ~ blanco, pino äyauhcuahuitl (S) 

*cegar [vt.] ixcocoxcátiliá || aplic. ixcocoxcátililiá || ~se moïxcocoxcätiä (T) || psv. ixcocoxcátililó || 
ixcocoxcátiló || ixpohpolihu(i) (Z) || ixpopoyót(i) (M, C, R) || ~se por exceso de claridad ixtlayohua 
(M, T) || ~ a alguien tëïxmictiä || téixpopoyótiliá (S) || cegado por la luz viva ixmihmicqui (S) || ~ a 
alguien con tierra tëïxtlältëmiä (S) || ~ a alguien con una hierba que ofusca la vista 
téixtlapayahualoá (S) || ~ a alguien con lodo téixxocohuiá (S) || lo que ciega, es deslumbrante 
téixpoyáhuani (S) || el que ciega a alguien con tierra téixtláltémiáni, téixtláltemihqui (S) || la acción 
de cegar a alguien con tierra téilxtláltémiliztli (S) || cegado, enceguecido tlaixmihmicqui || 
tlaixmicqui || tlaixmictilli (S) || cegado por la tierra tlaixtláltémilli (S) 

*ceguedad [f.] ~, ceguera ixpopoyoótiztli (S) 

*ceguera [f.] ~, deslumbramiento téixmictiliztli, téixpoyáhualiztli (S) 

*ceiba [f.] (Ceiba pentandra: árbol de algodón) ichcacuahu(i)tl, pl tin (X) || póchótl (S: Bombax ceiba) 

*ceja [f.] ixcuahmóltzontli (su ~: T) || ixcuahmólli (M, S, T) || ixmóntli, pl tin (X) || ixtohmitl (Z) || pos. 
ixtohmiyó || alguien con ~s espesas/abundantes ixcuahmóltzompicqui (S) || sus ~s ixcuahmól 
(eïix..) || alguien con ^s pobladas ixcuátzonyayahual(tic) (S) || mis ~s nixcuahmo)] (S) || ceja (formas 
dial.): pestaho (Dgo) || sexa (Mich 2, Mex 6) || ico, icol, ishcoyo', ishcon (y formas sem.: Mor 8, Mich, 
Pue 8, 17, 19, Hgo 5) || ishcohmiyo (Ver 9) || ishke:mpal (Pue 18, Tlax) || ishkwa'mol (Pue 10, Df 3, 
Mor 1, 2, 6, 11) || ishmo(hok), ishmo'?i, ishmu (y formas sem.: Gro 28, 10, 12, Mor 4) || ishpil (Pue 9, 
U, 14, 15) || neshpilto 'miyo (Pue 13) || ishpilcohmiyo (Ver 9) || 'i:shte:nco:nkalli' (SLP 1) || 
ishtencomio' (Pue 22) || i:ste:nco:yo (Hgo 2) || ishtenkalso (Hgo 8) || noishtenkwa 'tol (Pue 20, 21) 
|| ishtenkwi? (Gro 9) || ishteyol (SLP 3) || ishtesuyo... (Ver 1) || ishtewiyo (y formas sem.: Pue 3, Ver 
2) || ishtilpani' (Ver 3) || ishto (Hgo 6) || nishtomiyo, ishtontomiyo (Pue 2, 4) || ishwio' (Pue 7) || 
kwahtul, kwahtok (y formas sem.: SLP O, 2, Pue 1, 3) || shihwio' (Pue 7) 

*cejijunto [adj.] ixcátzonyayahual(tic) (S) 


*celda DI ~ para dormir cochihuayán (M, C) || cochiyántli || los religiosos tienen cada uno su celda 
nohnóncuah in cochiyán in teópixqueh (S) 

*celebración [f.] ~ de una fiesta ilhuichihualiztli || ilhuiquixtiliztli (S) 

*celebrar [vt.] ~ los santos oficios moteóchihu(a) (M) || ~ una fiesta tlalhuiquiz(a) (C, T) || cs. 
tlalhuiquixtiá || psv. tlalhuiquixtiló || ilhuichihua || ilhuiquixtiá || tlalhuiquixtiá || ~ las hazañas de 
alguien en un canto cp. cantar || el que celebra una fiesta ilhuichihuani || ilhuichiuhqui || 
ilhuiquixtiáni || ilhuiquixtiqui (S) || ~ audiencia (el tribunal), juzgar un asunto téuctlahtoá, 
técutlahtoá (S) || ~ los oficios divinos moteóchihua (S) || los que celebraban una fiesta en honor de 
la diosa Coatlcue y se ocupaban de las flores en la misma xóchimanqueh (S) 

*célebre [adj.] ényoh || hacerse ~ mahuizohua (S) || el que se hace ~ por sus acciones honestas o infames 
motéyótiáni (S) || hacer ~ a alguien téténéhua || tétényótiá || hacerse ~, famoso tényóhua || 
motényoótiá (S) || ~, ilustre tleyoh (S) || ~, ilustre tócáyeh (S) || volverse ~ tócáyóhua (S) 

*celebridad [f.] doy ~ a alguien nitétéyotiá (S: * nitétén...) 

*celestial [adj.] morador ~ ilhuicacháneh || cosa ~ ilhuicacayótl (C, S, M) || ilhuicaccayótl (S) || ilhuicayótl 
(R, M) || de manera ilhuicacáyóticá (S) 

*celibato [m.] ahnenámictiliztli (S) 

*célibe [m.] iuh nenqui (S) 

*celidonia [f.] ~ mayor tiánquizpehpetla(h) (S) 

*celo [m.] con ~, diligencia yóllóca(a) (S) || ~, apego a una cosa ipan nechicáhualiztli (S) || estar en ~, 
querer ser montada quetzallani (S) || moquetztlani (S) 

*celos [m.] pl cháhualiztli (Z) || tener ~ cháhuati (T) 

*celosía [f] ~, reja de madera cuauhtecpántli (S) || provisto de ~ de madera, enrejado 
tlacuauhchayáhuacayótilli (S) 

*celoso [adj.] alguien que está ~ cháhuatón (T) || alguien que podría hacer ~ a otro (p. ej. una 
concunbina) cháhu(a) (M, S), cháhuatl (S) || hacer ~ a otro cháhuatiá (Z) || psv. cháhuatihua || aplic. 
cháhuatiliá || ~, desconfiado de alguien tétech chicotlamatini (S) || ~, envidioso moxico(h), 
moxicoáni, moxicohqui (S) || ser ~ moxicoá (S) 

*cementerio [m.] ~, atrio de un templo teóithualli (S) || tétócóyán (S) 

*cena [f.] cochcayótl, pos. cochcáyó, cochcá || cochcáyótl (C) || mi ~ nocochcayó 

*cenagal [m.] zoquicuacualachtlah (S) 

*cenagoso [adj.] zoquipólolloh (S) 

*cenar [vi.] vt. mocochcáyótiá (M, S) || dar de ~ a alguien cochcáyótiá (M, C) || el que da de ~ a alguien 
técochcáyótiáni (S) 

*ceniciento [adj.] nextic (S, T) || nexxoh (S) 

*cenizas [f.] cuauhnextli (Z) || nextli (M) || tlaconextli (T) || las ~ entran en sus ojos in nextli imixco 
calaqui || llenarse de ~ motlaconexneloá (T) || psv. tlaconexnelóló || poner algo en ~ calientes tla 
nexpachoá || llenar de ceniza una cosa tlanexneloá (S) || ceniza caliente nextlexóchtli || cubierto de 
~ nexxoh || con las ~ nexticá || ~ esparcidas nextepéhualli (S) || cubierto de ~ tlacpéuhtli, 
tlacpéhualli (S) || el que llena algo con ~ tlanexneloáni (S) || ~ (candente) tlemóyótl inexxó (S) || ~ 
de leña tlexócuahuitl (S) || en las ~ tlexócuauhco (S) || ceniza (formas dial.): kwanesh?i, konesh?i, 
wanesh?i (y formas sem.: Jal. SLP O, 2, 3, 4, Hgo 25, Ver 1, 5, 7, Ver 10 (bane:sh), Pue 1, 6, 7, 10, Tab) 
|| nesh?i, neshti (y formas sem: Dgo, Nay, SLP 1,Ver6, 9, Pue 9, 11, 13, 14, 15, Mex 1, Sal) || 
tekwanesh?i, tekonesh?i, lekoneshli, tekunesh?i (y formas sem.: Hgo 6, Mex 6, 9, 10, Gro 12, 13, 14) 
|| ?akonesh?i, ?ikonesh?i (y formas sem.: Hgo 7, 8, Pue 2, 3, 4, 8, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, Ver 8, Tlax, 
Mex 2, 5, DF 13, Mor 18, Gro 13, 5, 6, 8, 9, U, 15, Oax 1, 2) || Lekwili Mex 3 || ?ih1?' Gro 4) || tenesh?i 
(Mich 1, 2, Col 1, Hgo 1, Mex 8) || pohnesh, poknesh (Pue 5) 

*cenizo [adj.] nexéhuac, nexectic 

*censo [m.] ~, tributo, impuesto tlaxtláhuiliztli || el ~ va disminuyendo chicoquiztiuh tlaxtláhhuiliztli (S) 


|| ~, fisco tlatlatquitilli (S) 

*censura [f.] ye nó ye ahtéyécténéhualiztli (S) || ~, reproche tlaixnahuatiztli (S) 

*censurar [vt.] ~, reprochar algo tlaixnahuatiá (S) || ~, deshacer lo que los otros hacen o dicen tépapátla 
(S) || ~, condenar los defectos de alguien tépináhuiá (S) 

*centella [f.] tlapetlánilótl (Z) || ~, chispa tlemóyótl, pl meh (T, Z, M, S, X) || temóyótl inexxoh (S: ~, ceniza 
caliente) || ttemóyónextli (S) || ~s del rayo tlapepetlániliztli (S) || ~, relámpago tlapetlániztli (S) 
*centellear [vi.] chichitoca (C, S, T) || ~ la lumbre, el fuego chitón(i) (T, M) || el fuego centellea tlemóyótl 
chichitoca (S) || ~, relampaguear tlapepetlani (S) || la lumbre centellea tlemóyótl 

chichitoca/chitóni/tlatlatzca (S) 

*centésimo [num.] ord. ic mácuilpóhualli || ic mácuilpóhualtetl || el ~ inic mácuilpóhualli(S) 

*centinela [m.] f. calaquini (S) || ~, espía yáótlahpixqui (S) || yáótlachiyani, yáótlachizqui (S) || ~, vigilante 
mixtiáni (S) || ~s, guardias tétlan nenqueh (S) || ~, guardián, ratón, espía quimichin (S) || ~, el que 
acecha, observa tlachixqui (S) 

*centro [m.] nepantlah || ~, mitad, medio tlahco (S) || el ~ de la ciudad áltepéyóllohco || tlatlahcoyán (Z) 
|| ~, corazón de maíz tlayóllohtli (T) || en el ~ de la ciudad áltepéyóllóoco (S) || en el ~ de la tierra 
tlálli iyóllóco (S) || el ~ /hueco de la mano mácpalyóllótl (S) || ~, medio óllótl || en el centro óllóco 
(S) || que ocupa el centro tlahco (S) 

*centzontle [m.] (Myadestes obscurus) centzontlahtóleh (M), centzontleh (R, M) (un pájaro de canto 
admirable) || centzontli (S) 

*cenuro [m.] chiyáhuitl (S) 

*ceñidor [m.] máxtlatl, pos. máxtli || es mi ~ nomáxtli || todos llevaban sus ~es mochintin inmáxtlatzon 
yetiuh || alguien con ~ máxtleh || ~, cinturón ancho tlahcoilpilóni (Z) || mi ~ nomáxtli || ponerse el 
~ momáxtlatiá (S) || pequeño ~ máxtlatón (S) || ~, banda necuitlalpilóni || neélilpilóni (S: para 
apretar los pechos) || nelpilóni (S) || ~, banda de mujer nexillánilpilóni (S) 

*ceñir [vt.] ~se m(o)ilpiá || aplic. (i)Ipiliá || moilpia || mo(i)hilpiá (Red.) || él se ciñe molpia || ellos se 
ciñen moholpiah (?m(oholpia)?h) || ~se con manto de algodón ahpána (M) || ~se la culebra por el 
árbol o el cuerpo del hombre mo(i)hcuiy(a), pret. (i)hcuix (M) || ~se fuertemente, hacer un gran 
esfuerzo motiliniá (M, T) || ~se, fajarse motlahcoyánilpiá (Z) || ~ a alguien técuitlalpiá || ~se un 
cinturón mocuitlalpiá (S) || el que se ciñe/se aprieta el vestido moxincuiloh (S) || ceñido, 
embellecido tlaahpántli (S) || ceñido, rodeado tlachinántilli, tlachináncaltilli (S) 

*ceño [m.] ~ adusto, gran cólera, irritación cualántimotláliztli (S) || cualántinemiliztli (S) 


*cepa [f.] ~ de viña con sarmientos mámáyeh xocomecatl (S) || ~, planta de albahaca, pie de cualquier 
arbusto tacatl (S) || provisto de su ~ /gleba tzinteyoh (S) || ~, vid xocomecatl || xocomecacuahuitl || 
xocomecatehtepontli || xocomecatehtepuntli (S) 

*cepillar [vt.] cuáchipáhu(a) (Z) || pachóhuázhuiá (T: también crefl.) || ~ la cabeza, el pelo 


mocuámeláhu(a) (T, Z) || la acción de ~ un traje tlaixpohpóhualiztli (S) || cepillado, lavado 
tlaixpohpóuhtli (S) || ~ /limpiar trajes tlaxolhuázhuiá (S) 


*cepillo [m.] tlapácóni (para lavar) || ~ para peinarse cuáxilhuáztli (Z) || ~, escobeta xilhuáztli (Z) || 
xelhuáztli, pl tin, meh (T, Z, X) || xálhuáztli (X) || ~ de dientes netlammatilolóni || 
netlampohpóhualóni (S) || ~ de carpintero || garlopa tlatémmeláhualóni (S) || ~ para trajes 
xolhuáztli (S) 

*cera [f.] ~ del oído nacazcuihcuitl(a)tl (M, Z) || ~ de abeja xicohcuitl(a)tl (M, C) || ~ de las orejas, 
cerumen nacazcuicuitlatl (S) || ~, sebo, grasa de vela xicocuitlaicpayóllótl || xicocuitlatl (S) || ~ 


blanca iztác xicocuitlatl (S) 

*cerapez [f.] ~ de zapatos tlaxicohcuitlahuilóni (S) 

*cerbatana [f.] tlahcalhuáztli (S, B) || xómétlatopón (Z) 

*cerca [adv.] tlanáhuac (S) || zaniz (aquí mismo, cerquita) || ~, no lejos anmó huehca, ahmó huehcapa (S) 
|| aquí ~ za iz (S) || estoy ~ de alguien achi tétlan nicah || achi tétech nicah (S) || ahmó huehcan 


nicah (S) || ~ de la casa caltitlan (S) || ~ de, delante de ixnáhuac (S) || estar ~ námiqui (S) || ~, 
contra nénetech || pon las vigas una cerca de otra má huel nénetech xictéma in huehpámitl (S) || ~, 
al lado zan nicán (S) || él va ~ de mí notlan ihcatiuh (S) || ~ de vosotros amotlan || siéntate ~ de mí 
notlan ximotlálil (S) || ~ de ti motlan || ~ de él itlan || ~ de mi casa nocaltitlan (S) || ~ de, al lado de 
tloc || ~ de mí notloc || ¡siéntate cerca de mí! notlocpa ximotlálli! (S) || ~ de nosotros totloc || ~ de 
alguien tétloc, tétlocpa (S) || ~ de la cruz itloctzinco in cruz (S) || estar cerca/al lado de alguien 
motétzahtzacuitimani (S) || ~ de, con huán (S) || cerca de (mí) (formas dial.): atshka(ci) (y formas 
sem.: Hgo 1, 4, 5, Ver 4, 7, Pue 1) || agah wehka (Tab) || amo wehka (Hgo 8, Pue 7, 10, 18, 21, DF 3, 
Mor 2, 3, 6, Mich 1, Mex 6) || cincakwale (Pue 2, 13, Ver 6 (tací?kwil)) || coltik (Gro 4) || kahanci (Ver 
3) || ikané (Ja1) || nikan kate (Ja1) || ni?a? (Mor 7), niganu?ka (Gro 12) || ?acak1? (Hgo 2, Ver 2) || ? 
ah?ansak?? (SLP 3) || na: (Ver 9) || netshka (SLP 1, 2, Hgo 4: netshka atshka) || netshkaci (SLP O, 2, 
4, Ver 1) || nikanahkopa (Tlax) || nipa katE (Jal) || nisiw (Gro 59) || nonka (Pue 20) || nonawak (Ver 
8) || nyancin (Oax 1) || sanepa (Mor 1, 4 || Gro 11 || Pue 22) || saniá (DF 2) || shuwehka' (Gro 1) || 
taci?kwiL (Ver 6) || netetsh (Pue 4) || tepami? (Hgo 3) || tiatoke (Ver 5) || tiza:nolak (Mor 5) || 
unisa? (Sal) || cerca, serka (Mex 1, 3, 5, 6, Pue 5, 6, 9, U, 19, Gro 2, 10) || serkita (Dgo, Mich 2, Pue 12) 
|| serkitita (Pue 14) || serkanci (Pue 22) || pegadito (Mex 2) 

*cerca [f.] ~, muro tenám(i)tl || pos. tenán (M, C) || ~ de cañas chinámitl || mi ~ nochinán, nochiná (S) || 
~, barrera de madera cuauhtepántli (S) || ~, estera de junco tólpetlatl (S) || ~ hecha de juncos 
tólpehpechtli, tólpetlatl (S) 

*cerca de [Prep.] itech (M, T) || titlan || náhuac || tlan || cerca de otro(s) tétlan (M, B) || doe (C) || tlac (T) 
|| cerca de alguien tétloc || pal (S) || cerca de mi casa nocaltitlan || a tu lado y cerca de ti motloc 
monáhuac || cerca de nuestra nuca toquechtlan || cerca de nosotros tonáhuac || cerca de algo, en la 
cercanía tlanáhuac || cerca de los árboles cuahuitl ináhuac || cuauhnáhuac (= Cuernavaca) || cerca 
de mi casa nocalnáhuac || aquel que está cerca de todo (Dios) náhuaqueh || cerca de mí/a mi lado 
notloc || cerca de alguien tétloc || uno cerca de otro, juntos netloc || cerca de mí/conmigo notlan || ~ 
unos de otros netech (si son dos) || nénetech (más de dos: M, C) || cerca del alba tlathuináhuac (M, 
C) || ha andado cerca de ti motlan/motloc dicatiya (S) || estoy cerca nino(i)tztiticah || estoy ~ de 
algo/de alguien nitlaitzticah, nitéitztiuh (S) || ~ del agua ánáhuac c (Anahuac) || ~ de mí nonáhuac 
(S) || alguien que está cerca de otro tétech pachiuhqui (S) || estar ~ de alguien tétechhuiá (S) 

*cercado [m.] chináncalli (S) || cuácuahuehqueh incochiyán || en el ~ de bueyes cuácuauhtépancalco (S) || 
~, lugar rodeado de muros tepánchinámitl (S) || ~, corral tetzacuilli (S)||~, cerco, suelo apisonado 
para recibir un muro tlátzotzontli (S) || ~, estacada tlacóchinámitl (S) || ~, muro de tierra 
tláltenámitl (S) || ~ , jardín xóchitepáncalli ^: (^) 

*cercanía [f.] la ~ de la cima tlatozcatl (S) 

*cercano [adj.] pachihuini (S) || ~ a alguien tétech pachihuini (^) 

*cercar [vt.] —]Jasediar || ~ con muro tenántiá (M, C) || ~ a alguien téyayahualoá (S) || ~ al enemigo 
tëyäöyahualoä (S) || téyahualótimotéca (S) || ~ algo por lo alto tlaixtexóhua (S: voc. inc.) || el que 
cerca, envuelve al enemigo téyahualoáni, téyáóyahualoáni || la acción de ~ al enemigo 
teyáióyahualóliztli || téeyahualóliztli (S) || al ~ al enemigo tëyäöyahualölizticä (S) || ~, rodear de 
muros/murallas mo tepánchinántiá || motepáncaltiá || motepányahualóchtiá (S) || cercado, rodeado 
de muros tepányoh (S) || ~, rodeado, ceñido tlachináncaltilli || tlachinántilli (S) || cercado, envuelto 
por el enemigo tlayióyahualólli || tlayahualólli (S) || cercado de muros tlatepinyahualóchtilli || 
tlatepáncaltilli || tlatepánchinántilli (S) || cercado tlatzacualloh || tlatzahtzacualli (S) || ~ al enemigo, 
detenerlo té tzahtzacuiá (S) 

*cercenar [vt.] tzinquixtiá || ~, cortar algo tlaténtequi (S) || tlatéenxótla (S) || tlahtlatequiliá (S) || ~ algo 
tlatzinquixtiá (S) ^ 

*cerchear [vt.] ~se (una viga) ixcuéloá (S) 

*cerco [m.] ~ de cañas chinámitl (M, T, Z) || cp. pirámide || ~, cercado tlátzotzontli (S) ^ 


*cerda [f.] cuácuauhtzontli (~ de buey) (T) ^ 

*cerdo [m.] ~ macho oquichcoyametl (S) || ~ salvaje cuauhtlah oquichcoyametl (S) || cuauhcoyametl (S) 
|| cerdo (formas dialectales): koyame?, kuyime (y formas sem.: Jal. Mich 1, Ver 9, 10, Gro 13, 14, Tab, 
Sal) || kutshi, tshotshi (Mich 2, Pue 21, Oax 1, 2) || letsho(n) (Pue 9, H, Tlax, Mex 2, DF 2, 3, Mor 3, 7) 
|| pico?, pico, picot, picu? (y formas sem.: Dgo, Nay, Col 1, SLP O, 14, Hgo 18, Ver 18, Pue 18, 10, 1220, 
22, Mex 1, 310, DF 1, 3, Mor 1, 2, 3, 5, Gro 14, 6,9, 11, 12, 15) || tomí? (Gro 5) 

*cerebro [m.] ~, cabeza, agua átl || mi ~ náuh (S) || tener el ~ trastornado yóllópolihui || 
yóllótlahuélilócáti (S) || ~, sesos cuáyóllótl (S) || cuátextli || cuáteztli || cuátetexótl || cuátetextli || 
cuáteteztli || cuátexótl || nuestro ~ tocuátexó (S) || tocuáxical imonámicyán /itzopyán (S) 

*ceremonia [f.] ~ religiosa tlateómatiliztli (M, C) || ~ de la consagración de un templo teohcalcháliliztli (S) 
|| ~, ejercicio religioso tlateómahuiztil(il)iztli || tlateómachiliztli || tlateómatiliztli (S) || ~ que se 
realizaba al comienzo de cada ciclo xiuhtzitzquiló (S) 

*cerero [m.] xicocuitlanamacac || xicocuitlanamacani (S) || xicocuitlaocochiuhqui (S) 

*cereza [f.] ~ americana capolin, capulin (Prunus virginiana) 

*cerezal [m.] capollah (M) || capolcuauhtlah (S) || lugar con muchos cerezales cahcapollah (C) 

*cerezo [m.] (Prunus Virginiana) capolcuahuitl (M, T, S, Z) || capolcuauhtli (R) || capolin, pl capoltin (M) || 
~ seco huácqui capolcuahuitl (S) 

*cerilla [f.] (cera del oído) nacaztecuihcuitl(a)tl (T) 

*cerner [vt.] pipixahu(i) (M, B || también: caer nieve, lloviznar) || tzetzeloá (M) || cernido tlatzetzelólli (M, 
Z) || tlatzetzelólli (S) || ~, golpear algo tlatzetzeloá (S) 

*cernero [m.] ~, criba tlatzetzelólóni (S) 

*cernícalo [m.] cenótzqui (S) || ~, halcón ictécatl (S) || necuilictli || necuilictón (S) 

*cernido [m.] tlatzetzeloliztli (M, Z) 

*cerquita [adv.] netloc (M, T) 

*cerrado [adj.] part. pas. tepitziltic (T: tejido, tela, ayate, zaranda) || tzactoc (Z) || está ~ tzahtzacticah (T, 
M) || tzauctoc (X) || ~ motzacuani (S) || ~ con muro tepányoh (S) || ~, cubierto tlaihiyómictilli (S) || 
~ con celosía de madera tlacuauhchyáhuayótilli || tlacuauhchayáhuallótilli (S) 

*cerradura [f.] ~ de madera cuauháyótl || cuauhcacalachtli (S) || esp. de ~ o de llave encorvada 
cuauhcohcólli (S) || ~ de madera, aldaba cuauhtepotzohtli (S) || ~, tapadera tlatzaccáyótl (S) || 
tlatzacualóni || tlatzacuillótl || ~, puerta tlatzacuilli (S) || ~ pequeña tlatzacuillótepitón || 
tlatzacuillótóntli (S) 

*cerraja [f.] ~, planta herbácea chichicaquilitl (S) || ichpoli (S: Sonchus) || ~ silvestre cuauhichpóli (S || 
voc. inc.) 

*cerrar [vt.] tzacu(a) (M, S) || psv. tzacualó || cs. tzacualtiá || tlatzacua || cs. tétlatzacuia || algo que está 
cerrado tlatzauctli || tlatzacualli || algo que puede ser cerrado, puerta tlatzacuilli || ~ la marcha 
mocuitlapanhuiá (C, M) || ~ los ojos ihcop(i) (M, Z) || ~ la mano momápiqu(i) (M, C) || ~, tapar 
pepechoä (T, Z) || ~, pagar, sufrir, expiar tlatzacu(a) (S, C) || ~se tzacu(i) (K: vi.) || ~se, encerrarse 
motzahtzacu(a) (M: también vrefl.) || alguien a quien se le cerró el aliento yóltzacuiztli (abreviación 
de: yóltzacuiztli [tzacuiá = impedir) || ~, sellar una carta, un escrito ámatlahcuilóltzacua || aquel que 
cierra, sella una carta ámatlahcuilóltzacuáni (S) || cierro la boca ninocamapiqui (S) || ~ por 
completo cetzacua (S) || ¡cierra bien! xictzacua! || tener los ojos cerrados, dormir ihcopi (S) || ~ los 
ojos m(o)ixpiqui (S) || hacer ~ los ojos a otro téixpiquiltiá (S) || ~ fuertemente los ojos ixtemotzóloá 
(S) || ~, cubrir algo tlaixtzacua (S) || ~ la mano mápiqui (S) || ~, tapar los oídos a alguien 
ténacatzahtzacua (S) || ~se, cicatrizar (una llaga) nacatémi (S) || nexéhua (S) || ~ el camino a 
alguien ohtláza || el que cierra el camino ohtlázani (S) || ~ un camino, obstruir el paso ohtzacua || el 
hecho de ~ un camino ohtzacualiztli (S) || ~, tapar un agujero tlapepechoá || ~ algo para alguien 
tétlapepechilhuiá (S) || ~, atrancar algo tlacuammina (S) || ~ algo con una llave de madera 
cuauhtlancochticá tlatzacua || cerrado con una llave de madera cuauhtlancochticá tzatzacutli (S) || 


~ la boca a alguien tétémpachoá (S) || ~ la boca, apretar los labios motémpiqui (S) || ~ la boca 
moténtzacua || ~ la boca a alguien téténtzacua (S) || ~ algo con llave de hierro tlatepotzacua, 
tlateputzacua (%tlatepotztzacua) || tlatepozmina, tlatepuzmina (S) || ~, encerrar algo tlatepoztóca 
(S) || la acción de ~ la boca a alguien téténquimilóliztli || el que cierra la boca a otro, lo reduce al 
silencio téténquimiloáni (S) || la acción de ~ un proceso tétéilhuilcotónaliztli || el que cierra un 
proceso tétéilhuilcotónani (S) || cerrado, cicatrizado tetzóltic || tetzóliuhqui (S) || ~ una bóveda, un 
subterráneo tlatetzopa (S) || el que cierra herméticamente algo/tapa tlapepechoáni || la acción de ~ 
herméticamente algo tlapepechóliztli (S) || cerrado con llave tlatepotzauctli (tlateputzacutli) (S) || el 
que cierra algo con llave tlatepotzacuani (*tlatepotztzacuani) (S) || el que cierra con llave una cosa 
tlatepozilpiáni (S) || cerrado bajo llave tlatepozilpilli (S) || la acción de ~ algo con bóveda 
tlatetzopaliztli (S) || cerrado, cubierto de bóveda tlatetzoptli (S) || cerrado, detenido tlatzauctli || 
tlatzacualli]|-, rodeado de muros tlatzacualloh || el que cierra/tapa algo tlatzacuani (S) || ~, 
sostener, apuntalar algo tlatlahxillótiá (S) || lo que sirve para cerrar tzaccáyótl (S) || ~ la marcha, ser 
el óltimo tétzacutiuh, tétzauctiuh || estar cerrada (una puerta) tzahtzacutimani, tzahtzauctimani (S) 
|| lo hemos cerrado ótictzaucqueh (S) || ~ (una puerta, ventana...) tlatzahtzacua (S) 

*cerrito [m.] tzacualli (C, B: ~, templo, pirámide, cú) 

*cerro [m.] tepétl, pl tepémeh, tétepeh (M, C) || Cerro del Maíz (top.) Tónacatepétl || la punta de un ~ 
tepécuáco (Z) || ~, altura tlatelli (S) || cerro (formas dial.): serro (y formas sem.: Dgo, Mex 6, 7) || 
loma (Gro 13, 14) || kwau?a (Pue 20) || ayakal (Mich 1: punta del cerro) || latishpa wei (Mex 10) || 
takes (Ver 5) || teish?i (Hgo 3) || tikwle (Mex 3) || tepe? (y formas sem.: Jal. Col 2, Mich 2, SLP O, 14, 
Hgo 18, Ver 110, Mex 5, 9, Pue 14, 610, 13 19, 21, 22, Mor 18, Tlax, DF 13, Gro 1, 3, 4, 6, 7, 8, 9, 10, 


12, Sal) ^ 
*cerrojo [m.] ~, cerradura cuauhcacalachtli (S) || ~ de madera, aldaba cuauhtlatzacualóni (S) || ~ de 
hierro tepoztlatzacualóni (S) || ~, llave, cerradura tlatzacualóni (S) ^ 


*certeza [f.] ~, verdad neltiliztli (S) 

*certidumbre [f.] neltilizti || con ~ neltilizticá (S) ^ 

*certificación [f.] ~, afirmación tlanelihtóliztli || tlaneltiliz tli (S) ^ 

*certificar [vt.] V. confirmar || ~ una cosa a alguien, contentarlo téyóliuhtlamachtiá (S) || ~, inventar 
tlayóllóteóhuiá (S) || ~, asegurar a alguien téyólpachihuitiá (S) || ~, afirmar algo tlanelihtoá (S) || 
certificado, inducido, positivo téyólmahxiltilóni (S) || la acción de ~, de dar garantía a alguien 
teyólpachihuitilizti (S) || certificado tlayólpachihuitilli || tlayólmahxilli (S) || certificado tlanelihtólli 
|| tlaneltililli (S) || ~ || dar fianza tlahuelyóllótiá (S) 

*cerumen [m.] ~, cera de las orejas nacazcuicuitlatl, nacazcuitlatl (S) 

*cervatillo [m.] mazáconétl (S) 

*cerviz [f.] quechtepolli (T, M) || ~, nuca, occipucio quechtepolli (S) 

*cesar [vi.] ~ de llover, de llorar, de hacer cualquier cosa mocáhu(a) (M) || sin ~ achica, za achica, za huel 
achica || aic cáhui || zan ic (S) || comes sin ~ za achica in titlacuá || ceso, acabo, salgo nonquiza, 
niquiza (S) || cesa la lluvia motzacua in quiahuitl (^) 

*césped [m.] tlachcuitl (M, S, C, R) || zacatzontetl (S) || cueptli (S) 

*cesto [m.] chiquihu(i)tl, p1 meh (M, S) || ~ grande, cesta de palma tánahtli (M) || cestito chiquiuhtóntli 


(S) || ~ para el trigo cuezcomachiquihuitl (S) || ~ pequeño otlachiquiuhtóntli (S) || ~ pequeño || 
canasta para víveres tlacualchiquihuitl (S) || ~ profundo de palma tompiahtli (S) || ~, canasta en la 
que se colocaban los panes que eran distribuidos en ciertos días de ayuno tónacácuezcomatl (S) || ~, 
canasta tzimpetlayoh (S) || ~, espuerta tzinácayoh (S) 


*cetro [m.] ~ real tlahtohcátópilli (S) 

*chachalaca [f.] chachalahtli, chachalatli (M) || chachalácah (Z) (= Ortalis vetula, Ortalis cinereiceps) 
*cháchara [f.] chachalacaliztli (S) || ~, habladuría papallótl (S) || tlatlahtóliztli (S) 

*chahuistle [m.] cháhuiztli (Z: plaga del maíz, etc.) || ~, moho poxcauhcáyótl (S) 


*chal [m.] quechtlazálli (Z) || quechquem(itl (Z) || quechtetzom(i)tl (M) 

*Chalco [top.] Chálco (C: en la arena) || alguien de ~ Chálcatl, pl Chálcah (C) 

*chalupa ICT ácalli (S) || ácaltóntli (S) || ~ mercante tiámicácalli (S) 

*chamaco [m.] pilalacconétl, pl pilalaccóconeh (T) || pipilanconétl, pl pipilancóconeh (T) 

*chambra [f.] huipilli || tu ~ mohuipil (S) 

*Champóchtzin [np.] Champótzin || yo soy ~ niChampótzin (lit. soy él que deja caer el zarcillo) 

*Champotón [top.] I*otónchán (S: lugar en “ucatán) 

*chamuscar [vt.] chichinoá (M, Z) || ~se mochichinoá || mo(i)hchinoá (T: también es vt.) || motlahtlatiá 
(T, M, Z: también vt.) 

*chanate [m.] tzanatl, pl meh (S, X: pajaro negro de pico encorvado || su carne no sirve para comer) 

*chancear [vi.] copampóhua || cope(e)hua, pret. ocope(e)uh (S) || chanceado, burlado tlaténtlamachilli (S) 

*chancero [m.] ~, bromista moténqueloáni (S) || motopéhuani (S) || ~, encantador técamanálhuiáni (S) || 
~, mago, engañador, astuto téixcuepani (S) 

*chanclo [m.] ~ de madera, zueco cuauhcactli (S) 

*chanza [f.] ~, broma camanálli || camanállahtólli (S) || necahcamanálhuiliztli || necamanálhuiliztli (S) || 
~, burla técamanálhuiztli (S) 

*chapa [f.] ~ de coraza tepozhuipiahuipántli (S) 

*chapalear [vi.] cahcapántiuh || la herradura chapalea cahcapántiuh in tepozcactli (S) 

*chaparro [adj.] tziqui (T, C) || chaparro (formas dial.): amo moskalti (Pue 18) || amo wehkapan (Dgo, Ver 
7) || ashkwepantik, ashwekapantik (Hgo 3, Pue 1) || atshintshin Oax 1) || atshkapantsi ' (Pue 1) || 
baxito (Mich 2) || kilitsin Pue 14) || kitshito, kitsito (Pue 3, 4) || ko'konets? (Ver 8) || kwetshtik (y 
formas sem.: SLP 3, Ver 3, 4, Mich 2) || ?atshitsin (Pue 21) || ?altshipantsi, ?alsepami?, ?alsepaya' 
(Hgo f. 5, 6) || Lalolpi (Jal) || ?alpan?aka? (Pue 8) || ?altshitsi (Pue 21) || no'nel (Pue 6, 13) || 
pa:tshtik (DF 3) || pilkentsi (Hgo 6) || pil?aka? (Hgo 2) || piltshenetsi (Hgo 4) || piltsikitetsin (SLP 0) 
|| pisitsi (ver 1) || pit?lontsi (Gro 5) || sho?o (Mor 7) || shweyi' (Gro 4) || tapa?oli, tapayoli (Mex 5) || 
temi'tsi (Mex 5) || tepiton (Hgo 8) || tetetsi (Mex 9) || tetetsinti (Mex 10) || tetsuko (Gro 68) || 
totshaparro (Mex 6) || tshaparro (y formas sem.: DF 1, Gro 9, 10, Hgo 2, Ver 2, Pue 4, H, 13, 20, 22, 
Mex 1, 6) || tipitshin (Mich 1) || titipitshi? (Gro 1) || tetetsi (Mex 9, 10) || tetsuko (Gro 8) || 
tshatshapa '?i (Mex 2) || tsapo", tsapa' (Ver 10, Pue 10, 19, Mor 4) || tshapati, tshapo' (Ver 9, 10) || 
tsatsapaton (DF 2) || tshikilito (Mex 3) || tsikitetsi (SLP 1, Hgo 7) || tsikitsin (y formas sem.: Pue 5, 7, 
12, Mor 13, 6, 8) || tshitshinin (Gro 1 2) || tanicin (Ver 6) || tso 'tso 'kots?, tshotshokoto (Pue 9, Tlax) 
A 


*chaparrón [m.] ~, gran lluvia tetzáhuac mixtli (S) 

*chapodar [vt.] chapodado tlamátepéuhtli || tlamátepéhualli || ttamátehtectli (S) || el que chapoda árboles 
tlacuauhhuitequini || tlacuauhtlázani (S) || chapodado, podado tlacuauhtláxtli (S) 

*chapopote [m.] chapopohtli (Z, S, T) || chapopote (formas dial.): tshapo (Ver 3, 9, 10, Tab) || tshapol, 
tshapo? (Ver 2, Hgo 3) || tshapopo?, tshapopot (Hgo 4, Pue 3, 5, 10, 11, 19, Tlax, DF 3, Gro 1, Mor 1) 
|| tshapopo, tshapopo' (Pue 6, 9, 20, 21, 22, Ver 8, Oax 1,2) || tsha:poh?i', tshapoh?i' (SLP 3, Gro 6) || 
tshapopoti, tshapopote (Pue 2, 13, 16, Ver 6, 7, Mex 2, 3, Mor 8, Gro 1, 2, 9) || tshapopoh?i', 
tshapopo?e' (y formas sem.: SLP O, 1, 2, 3, Hgo 2, 5, 6, Ver 1, Pue 1, 4, Mex 5, Mor 25, Gro 7, 8, 10, 11, 
12) || ishtshipaWtsho no?e (Pue 8) || tenets?e ' (Mor 7) ^ 

*chapotear [vt.] ~ en el lodo chachacuatz(a), chachapatz(a) (M) || aplic. chachapachiliá 

*chapulín [m.] chapolli || chapolin, pl chapoltin (M, Z, T) || el lugar del cerro del ~ Chapoltepéc (top.) || 
esp.” de ~ tapachichi (S: Locustae genus) || tepéchacallin (S) 

*chaqueta [f.] esp. de ~ que vestía el señor que inmolaba cierto número de sus esclavos teóxicólli (S) || 
esp. de chaquetilla fina que llevaba el sacerdote del templo de Mecatlán, Tlahzolcuácuilli: ónxicólli, 
únxicólli (S) || ~ de tela pintada con la que oficiaban los ministros de los ídolos xicólli (S) 

*chaquiste [m.] (insecticillo díptero y crepuscular, muy voraz || abunda en la región de Papaloapan, Ver.) 


moóyótzin (Z) 

*charal [m.] (Chirostoma: pez lacustre de Michoacán) michtlahzolli (T) 

*charco [m.] ácháhuitl (Z) || ~ de agua átézcatl (M, T, S) || ~, cieno zoquiátl (M, Z) || ~, cisterna átatactli 
(S) || ~, barranquito átlauhtóntli (S) || ~, lugar lodoso zoquitlah (S) 

*charla [f.] ~ sin fin ahtlahtóllamiztli (S) 

*charlador [m.] hábil ~ huelnézcatlahtoáni (S) 


*charlar [vi.] tlahtoa || ~ como mujer cihcihuátlahtoa || ir a ~ con otros onnónótza (M) || ~ mucho 
tlahtlahtoá (M, T) || cs. tlahtlahtóltiá || ~, cotorrear néntlahtoá (S) || ~ con alguien ténótza (S) 

*charlatán [m.] tlacahcayáhuani, pl meh (T) || ~, hablador sin fin ahtlahtóllamini (S) || ahtleh huel ixpan 
(S) || —fanfarrón de palabras mopóuhcáitlahtoáni (S) || ~, jactancioso mohuehuéiliáni (S) || ~, 
charlador, parlanchín papal (S) || ~, hablador tënchico (S) || tequihtlahtoäni (S) || tlahtlahtoäni (S) || 
~, parlanchín cencah tlahtöleh (S) || ~, fanfarrón, el que se alaba motopalihtoah, motopolihtoah (S) 
|| ~, indiscreto ahtleh huelitic (S) 

*chasquear [vt.] ¡no chasqués a nadie, no engañes! icah ximocahcayáhua! || chasqueado, burlado 
tlahtlapéhuilli (S) 


*chasquido [m.] hacer un ~ motlantzopóniá (T) 

*chayote [m.] chayohtli, pl chayohmeh (esp. de calabacilla comestible || S) || chayotl (S) || chayote 
(formas dial.): ayo (Pue 7) || eriso (Ver 6)|lfio:tah (Ver 9) || kwayo '?e (Hgo 8) || ?2akwahkwali?, 
istakwale (Hgo 5, 6) || ?a:pa? (Tlax) || (meka)?akayo?, kwa?akayo? (SLP 02, Ver tshayote (^ formas 
sem.: Dgo, Nay, Mich 2” Hgo f. 3, Ver l1. Pue 4, 5, U, 19, Mex 1, 2, 5, 6, 7, 8, 9, DF 1. 2, 3, Mo” 18, Gro 14, 
7H, 13, 14) || tshayustik (SLP4) || tagihlot (Tab) || tolalo?i (y formas sem.: Oax 1,2) || wicayo?(i), 
wic?i, wis?i (y formas sem.: Ver 5, 7, 8, 9, Pue 3, 5, 6. 810, 12, 16, 17, 2022, Hgo 2, 8) 

*chayotera [f.] chayohquitl (Z) (chayohtli + quilitl) chía f. (Salvia chian || planta de cuya semilla se sacan 
bebidas frescas y un buen aceite) chiyan || chiyen (S) || chiyantli (R) || chia (M) || ~ pequeña chiyan 
pitzáhuac || de semilla blanca que se tuesta y se mezcla con miel chiyantzotzólli (S) 

*chiapaneco [adj.] m. Chiyapanécatl, pl h (S) 

*chicharra [f.] tócalétl, pl meh (T) || chiquilichtli (S) 

*chichicast(l)e [m.] átzitzicáztli (R, Z) || áchicálin (X) (esp. de ortiga) || tzitzicáztli (M, Z) 

*Chichimeca [adj.] m., f. Chichimécatl, pl Chichimécah (C: un habitante /bárbaro del N de México) || todo lo 
que atañe a los ~s Chichimécayótl (S) || canto ~ cuicatl chichimécayótl (S) || tribus de la familia de 
los ~s, hábiles fiecheros, de donde, segun Sahagún, vendría su nombre Tamimeh (S: voc. inc.) || 
Chichimecas de los campos teóchichimécah: tribus nómadas consideradas por algunos autores 
como las tribus tlaxcaltecas || también se las llamaba zacachichimécah (S) 

*chichón [m.] hacer chichones (mo)tomóniá (M, T) || psv. tomóniló || hacer un ~ en la cabeza 


técuáxittomoniá (S) || ~ en la cabeza, lubia, tumor cuáxihxipocháhuiliztli || cuáxohxalli || 
cuáxihxiquipilihuiztli || cuáxihxitónahuiztli (S) || hacer chichones en la cabeza de alguien 
técuáxihxipochoá (S) || el que hace chichones en la cabeza de alguien técuáxittomoniáni, 
técuáxittomónihqui (S) || hacer chichones a alguien tétotomóniá (S) || ~, hinchazón xiquipilihuiliztli 


(S) || ~, tumor, hinchazón xihxiquipilihuiliztli || xihxiquipilihuiztli (S) 

*chicle [m.] tzictic (Z) || tzictli (T) 

*chico [adj.] ~, puntiagudo pintetic (T) || muy ~ pinton (S) || ~, enano, bebé quimichin (Z) || ~, chaparro 
tziqui || chico (formas dial.): ali:mpa (Ver 9) || tshenetse (Ver 2) || tshitshi: (Gro 10) || tsitsikitsi, 
tsiktsin, tshitshihtsin (y formas sem Verb, 10, Pue 57, 1012, 1822, Mex 2, DF 2, 3 Mor 1, 2, 3,5, 6,7, 
8, Gro H, 12, Oax 1, 2, Tab, Sal) || tshikilito (Mex 3, 4) || tsikitectsin (y formas sem.: SLPO, 14, Hgo 7) 
|| tshikitito (Mex 8) || tshinahpi (Jal) || tshotshokoto (Tlax) || tsotsokotsi (Pue 8, 9) || inten?in (Gro 
10) || kitsinito (Hgo 8) || kitsinton, kicito (Pue 24, Hgo 8) || kilitsin (Ver 6, Pue 14) || kwehkwetsi 
(Hgo 2, Ver 3, 4, Pue 1) || kokotsi' (Pue 1) || konetsin (Ver 8) || kwishtito (Mich 2) || nohnel (Pue 13, 
Ver 7) || pici:to (Hgo 8) || pilkentsi (y formas sem.: Hgo 1, 5, 6) || pipilanto (DF 1) || pisitsi, pisilsi (y 


formas sem.: Ver 1, Hgo 3, 4) || pit?lontsi (Gro 5) || pite:ntsin (y formas sem.: Gro 4, 6, 8) || pitunli 
(Mex 10) || sikitsi (Oax 1) || tetsetsi'to (Mex 1) || tetsi (Hgo 7) || tepitsi(n) (y formas sem.: Pue 16, 
17, Mex 57, Mor4, Dgo, Nay, Mich 1, 2, Gro 14, 15, Mex 5, 7) || tetetsi (Mex 9, Gro 2) || tetepitsi (Gro 
4, Gro 1) || titshito (Pue 4, Mex 1) || tipitshi, tipitsi (Gro 14, 15) || titense (Gro 7) || yekatshi' (Pue 
15) || topitsint? (Gro 3) || topilitu (Mex 6) 

*chicozapote [m.] ilamatzapotl, pl meh (X: Anona glabra) || xicotzapotl (S) 

*chiflar [vi.] vt. quiquic(i), pret. quiquiz (Z, R, X) || tlanquiquic(i) (M) 

*chilacayote [m.] chilacayohtli (Cucurbita filicifolia) (R, X) || tzilacayohtli, pl meh (Z, X, R) || tziquilayohtli 
(T), pl meh 

*chilaquile [m.] tlaxcalpópozón (T) 

*chile [m.] ~ verde chilchótl (M, Z) || pepita de ~ chilachtli (C) || ~ pasilla chilatláhuic (T) || ~ atole 


chilátólli (Z) || añadir ~ a un manjar chillótiá (vt) || un desperdicio de ~ chilpach (Z) || ~, pimiento 
chilli || semilla de -chilachtli (S) 
*chillar [vi.] pipitzca (M, T) || ~, hablar en voz delgada pitzahtzi (T) || psv.pitzahtzihua || cs.pitzahtzitiá || 


—, aullar, balar tzátzahtzi (S) 

*chillido [m.] ~ (del gato...) tlatlahtzómiliztli (S) || tlahtzómiliztli (S) 

*chilmole [m.] chiltlemólloh (Z) 

*chilpocle [m.] ~, chile ahumado o secado chilhuác (Z, M) || salsa de ~ chilhuácmulli (M) 

*chiltejate [m.] ~, agua de horchata, cosa hervida pozónqui (T) 

*chiltepín [m.] chiltecpin, pl meh (Z, T) 

*chimenea [f.] póchquiyáhuatl (M, B: ~, agujero para el humo, ventana) || tlecalli (S) || ~, infierno tlecalli 
(M^ T^ B) 

*chinanteco [adj.] m. Chinäntëcatl (S) 

*chinche [f.] calxómilin, pl calxömilmeh (X) || tëxcan, pl meh, tin (C, M, S: tëxcan, tëxca) || téxcatl, pl meh 
(T) || tläläxin, pl tin (M, S: ~ pequeña) || ~ pequeña tepontli, tepuntli (S) || gran ~ huëi tëxcan (S) 

*chino [adj.] ~, rizado polochtic (T: pelo ~) 

*chiquero [m.] ~, establo (para puercos) coyamecalli (S) || pitzocalli (S) 

*chiquichaque [m.] ~, aserrador de tablas huapalxoxötlani (S) ^ 

*chiquillo [m.] tëlpocaconëtöntli (S) 

*chiquito [adj.] tëtepitzin (M, C) || tëtepito (M) || tëtepitön || tëtepizcantzin (C) || ~, chaparro tziqui (C, T) 
|| tziquitön 

*chirimía [f.] tlapitzalli, pl meh, tin (M, C, T, Z) 

*chirriar [vi.] tlahtoä (M) || cacapaca (zapatos) || hacer ~ los zapatos cacapatza (S) 

*chisme [m.] xolopihyötl (Z) ^ 

*chismear [vi.] ca monohnötza || estás chismeando acerca de nosotros toca timonohnötza || andas 
chismeando, divulgas rumores entre los demás tetzälan, tenepantlä tinemi (C) || ~, mentir, 
calumniar xolopihti (M, Z) ^ 

*chismorrear [vi.] monecoctëntiä (S) ^ 


*chismoso [adj.] chiquimölin || él es ~ chiquimólin máquizcóátl mochihua (S) || ~s, delatores nécoc 
ixehqueh (S) || ~, maldiciente, soplón huel ahömpa ixtilóc (S) || ~, calumniador mäquïzcöätl (S) || 
tënepantlah/tëtzälam motécani (S) || tëtlahuëliïlöcäihtoäni (S) || ~, soplón tëtlahtölzazacani (S) 


*chispa [f.] tlecuezallötl (Z, M) || ~, centella tlemöyötl, pl meh (M, S, T) || ttemóyónextli (S) 
*chispar [vt.] oxicopin(a), aplic. xicopiniliá (T) || ~se xicopin(i) (T) ^ 
*chisporrotear [vi.] tlatlatzca (de tlatla arder) || cuecuetlaca (S) || chisporroteante cuetlänqui (S) || 


cuando el . fuego chisporrotea in ihcuác tletl ihcoyoca (S) || ~, flamear tlatlatzca (S) || la lumbre 
chisporrotea tlemóyótl chichitoca/chitóni/tlatlatzca (S) ^ 
*chisporroteo [m.] tlatlatzcaliztli (S) || ~ de leña verde en el fuego tzotzoyóniliztli (S) 


*chiste [m.] tlahuetzquitiliztli (Z) || decir ~s camanáloá (M) || decir un ~ camanálihtoá (Z) || decir 


donaires, contar ~s para entretener tlahuetzquitiá (M, Z) || ~s, bromas tézahzánilhuiliztli (S) || ~, 
broma tëtlaquechiliztli (S) || tëhuëhuetzquitiliztli (S) || tëxöchtiliztli (S) 


*chistoso [adj.] tlahuetzquitih (Z) || tézahzánilhuiáni (S) || tëxöchtih || tëxöchtiäni (S) || ~, bufón 
tlatlaxöchtih (S) 

*chocar [vi.] ~ contra algo con la cabeza mocuätetzotzona (S) || mocuätzotzona (S) || el que choca 
coa/empuja a/maltrata a la gente tëïxicquetzani (S) || chocado (algo contra otra cosa) 


tlanetechmötlalli || la acción de ~ una cosa contra otra tlanetechaläniliztli || tlanetechcacalatzaliztli 
|| el que hace chocar dos cosas una contra otra tlanetechmötlani (S) 

*chocolate [m.] chocolätl (S, R: bebida de almendras de cacao y de semillas de pochote) || color de ~ 
chocolätic (Z) || nota: el ~ mexicano se hace con almendras de cacao y semillas del árbol llamado 
pochotl || cp. xoxoc amargo 

*Cholula [top.] Cholöllan (C) || alguien de ~ Chololtecatl (C, B, S) 

*chompola [f.] tzompolli, pl meh, tin (T: la planta que da semillas para el mole) 

*choque [m.] ~, tropezón netecuiniztli || neteltiliztli (S)||~, caída netepótlamiliztli (S) || ~, traspié, 
tropezón netlaxopochhuiliztli (S) || ~, tropiezo téchiccanáhualiztli (S) || ~, golpe que se da a alguien 
téixicquetzaliztli, téixcuetlánaliztli (S) || ~, golpe dado a alguien (para maltratar) tétopéhualiztli || 
tétohtopéhualiztli (S) || ~, golpe violento dado a alguien tétzonicquetzaliztli (S) || ~ de dos cosas 
tlanetech huitequiliztli (S) 

*chorlito [m.] ~ real (pájaro que canta muy bien) cuáchichil (S: voc. inc.) 

*chorreado [adj.] tzohcuiltic (Z, X) 

*chorrear [vi.] choloá (~ el agua: M) 

*chorrillo [m.] átl icocoyó (S) 

*choteo [m.] con ~ necahcayáhualizticá (S) 

*choza [f.] xahcalli (M, S) || ~ de zacate zacacalli (T) || ~ de observación tlachicácalli || tlachiccalli || 
tlachicxahcalli (S) || ~ de guardián tlahpixxahcalli || tlahpixcahcalli (S) || ~ pequeña xahcaltóntli (S) 

*chubasco [m.] ~ con viento ápóctli (T, S) 

*chueco [adj.] chihcóltic (M, Z) || necuiltic (T) || hacerse ~ monecuiloá (T, M) 

*chupamiel [m.] huitztzitziquih, pl meh (T) || cp. chuparrosa, colibrí || tzitzicuini (M: cosa livianita) 

*chupamirto [m.] huitztzitziquih, pl meh (T) || cp. colibrí, chuparrosa 

*chupar [vt.] pipitzoá (M, T) || pálchichin(a) (T) || psv. pálchichinaló || aplic. pálchichiniliá || chichin(a), 
aplic. chichiniliá (M) || (i)Ichina || psv. (i)Ichinaló || aplic. (i)Ichiniliá (T) || ~ un dedo mahpilpipitzoá 


(Z) || momápipitzoá || ~ los dedos de alguien témipipitzoá (S) || ~ en la boca témpipitzoá (Z) || ~ 
una caña pipina (M) || ~ plantas aromáticas ácayyechichina (S) || el hecho de ~ chichinaliztli || (S) || 
el hecho de ~se los dedos nemápipitzóliztli (S) || ~, engullir algo (esp. medicina) tlapahchichina (S) 


|| , comer cañas dulces tlapipina (S) || la acción de ~ sangre, de atraer téchichinaliztli (S) || el que 
chupa, que atrae téchichinqui (S) || el que chupa los dedos témahpipitzoáni (S) || la acción de ~ los 
dedos témahpipitzóliztli (S) || el que chupa/extrae el mal tétlacuihcuilih, tétlacuihcuiliáni || 
tlapáchichinani || tlapáchichinqui (S) || el que chupa algo tlachichinani, tlachichinqui || tlapipinani || 
tlapipitzoáni (S) || chupado tlachichintli || tlapáchichintli || tlapipitzólli (S) || la acción de ~ algo 
tlachichinaliztli (S) || tlapáchichinaliztli || tlapipinaliztli || la acción de — /roer algo tlapipitzóliztli || 
—, tomar leche mala (un niño) tlatzipinoá (S) 

*chuparrosa [m.] huitzacatzin (X) || huitzilin (S, B, T, Z) || huitzitziquih, pl meh (T) || huitziquitzin (Z) || 
huihuitziliin (M) || pluma de ~ huitzilihhuitl (K, B) 

*chupón [m.] (un insecto) tëmpitzac, pl meh (T) || (instrumento para chupar): tlapipinalóni (Z) 

*cicatriz [f.] chipetlactic (T) || ~, cortadura tlatectli (Z) || ~, marca dejada por una llaga tehtequilnëzcäyötl 
|| tihtiquilnëzcäyötl || tehtequilli (S) 

*cicatrizar [vt.] ~se (una llaga) nacatémi || nacaxhua (S) || cicatrizado, cerrado tetzóliuhqui || tetzóltic (S) 

*cidro [m.] ~, limonero cidracuahuitl (S) 


*ciegamente [adv.] ixtomáhuacá (S) 

*ciego [adj.] m. ixpahpálli (T, K: lit. negro en el ojo) || ixpahpáltic (T) || ixpohpoltic (X) || ixtepetla p1 meh 
(~ con carnaza en los ojos) || ixpopoyótl (C, S, M) || él está ciego ixpopoyótzin || si no lo haces, te 
volverás ~ intlácamoó iuh ticchihuaz, tihuálixpopoyótiz || volverse ciego ixpopoyoóti || pf. ixpopoyót || 
~ o enfermo de los ojos ixcocoxqui (T) || estar ~ ixcocoy(a), pret. cocox, cocoyac (M) || ¿estás ciego, 


pues? cám mach in tixtepetla? (S) || ~, que tiene una nube en el ojo ixápachiuhqui (S) || ~ por la luz 
viva ixmihmicqui (S) || ~, privado de la vista (por las excrescencias carnosas) ixtepetlah (S) || estar 
~ por exceso de luz ixtlayohua (S) || ~ (por catarata) ixtótolihciuhqui (S) || ~, tuerto tlaixcaxólli (S) 


|| estar ~ de cólera motlahuélcáhua (S) 

*cielo [m.] ilhuicatl ( [ilhuitl día) || cemihcaciyólihuayán (lit. lugar donde se vive eternamente) (C) || 
hacia/desde el ~ ilhuicacpa, ilhuicacopa, ilhuicaccopa || ilhuicacuic || ~ de cama cuáchcalli (M, C) || 
en el ~ ilhuicac (S) || hacia el ~ ilhuicacopahuic (C), ilhuicacpahuic (C, S) || el señor del ~ 
ilhuicahuah (C) || en el ~ ilhuicac || habitante del ~ ilhuicacháneh || ilhuicanemi(h) (S) || como el ~, 
del ~ ilhuicacopa || ~ brumoso, nublado mixtémiliztli (S) || cielo, lugar de delicias necuiltónolóyán 
(S) || ~ de la cama cuáchcalyahualli (S) || cielo (formas dial.): cielo, sieloh, sy?lu (Dgo, Mich 2, Ver 9, 
10, Pue 14, 22, Mex 2, 3, 4, 6, Mor 5, 6, 8, Gro 2, 4, 10, 13) || ?atikpak (Mor 1) || ahkopa (Gro 11) || 
a'ko' (Pue 13) || mes?? (Mor 4) || 'ilwika?, ilwikak (y formas sem.: Col 1, SLP 1, 2, 4, Hgo 2, 48, Ver 1, 
2, 6, 7, 8, Pue 1U, 12, 15 22, Tlax, Mex 1, 5, DF 2, 3, Mor 2, 3, Gro 5, 7, 8, 14, Oax 1, 2), wihkapa (Hgo 


3, Mex 10) 

*ciempiés [m.] petlazolli, pl tin (T, M) || petlazolcóátl (M, S) || centzonmáyeh (S: lit. lo que tiene ^ü^ 
manos) 

*ciencia [f.] la ~ del canto cuicatlamatiztli (S) || ~ vana, inñtil nénquizcátlamatiliztli (S) || ~ divina 
teötlamatiliztli || teótlamachiliztli (S) || ~ agradable, sabiduría teótlahtólhuélicámatiztli (S) || con ~ 
divina teötlamatizticä (S) || ~, saber, arte tlamatiliztli || ~ teológica teöyöticä tlamatiliztli (S) 


*ciénega, ciénaga [f.] ächähuitl (Z), ächäuhtlah (Z) 

*cieno [m.] ~, charco zoquiätl (Z) || volverse ~ zoquiti (M, C) 

*ciento, cien [num.] mäcuïlpöhualli (.^ veces 2^) || ~ ochenta chiucnäuhpöhualli (5+4 veces 20) || 
chiconäuhpöhualli (S) || chiconähuipilli S: p.ej. mantas, panes...) || cien cobertores... mácuipilli (S) || 
cien partes/pares mäcuïlpöhuallamantli (S) || ~ noventa chiconäuhpöhualli ommahtläctli (^ veces 
2^yT^ || S) || ~ cuarenta chicömppohualli (S: objetos delgados o seres animados) || chicömipilli (S: 
mantas, panes...) || ~ sesenta chicuëipilli (S: mantas, hojas de papel) || chicuëpöhualli (S: seres 
animados || objetos planos y delgados) || chicuëpöhualtetl (S: objetos redondos o gruesos) || ~ 
sesenta y tres chicuëpöhualtetl omëi || ~ sesenta y cinco chicuépóhualtetl ommácuilli (S) || ~ veinte 
(mantas, panes...) chicuacemipilli (S) || ~ veinte (objetos animados) chicuacempöhualli (S) || cien 
años, un siglo mäcuïlpöhualxiuhtiliztli (S) || cien cosas (planas) mäcuïlpöhualli (S) || cien objetos 
(redondos) mácuilpóhualtetl || cien veces otro tanto mäcuïlpöhualpa ixquich || en cien 
lugares/partes mäcuïlpöhualcän || en cien otros lugares oc mácuilpóhualcán (S) || cien veces 
mácuilpóhualpa || cien veces más oc mácuilpóhualpa (S) || de cien en cien mámácuilpóhualtetl || 
mámácuilpóhualli || en todas las cien partes mámácuilpóhualcán || otras cien veces oc 
mámácuilpóhualpa || cada cien veces mámácuilpóhualpa || cien (personas) mácuiltecpántli (S) || 
ciento ochenta (personas) chiconáuhtecpántli (9 veces 20) 

*cierre [m.] ~ de carta, escrito ámatlahcuilólmachiyótiliztli (S) || ámatlahcuilóltzacualiztli (S) 

*ciertamente [adv.] mach (C, S) || macheh || ómach || nelli (M) || yécmeláhuac (Z) || ahmó zan || ahmó za 
nel (S) || ca za nelli || za nelli (S) || ~ no ca ahmó mah (S) || ~ no lo he dicho ca ahmó óniquihto (S) || 
mach ahmó óniquihtoh (S) || ne yelli, nelli, huel nelli (S) 

*cierto [adj.] melähuac (C) || nelli (S) || ca nelli (S) || es muy ~ ca huel melähuac (C) || en ~ lugar cecni, 
ceccän || ser ~, algo establecido iuhtoc (C) || ~, verdad, ciertamente nelli (M) || ~, positivo ahtleh 
quïmatticah (S) || ~, verdadero melähuac (S) || ser ~ neltiticah (S) || es bien ~, la muerte alcanza 


indistintamente a todo el mundo, de la misma manera que muere el pobre, muere el rico ye 
ónoyólló pachiuh, tlacahzo zan técennehneuhcámictiá miquiztli, tlacahzo in quénin miqui in 
icnótzin, tlacahzo zan no iuh miqui in tlahtoáni (S) || ~, nos reconoce tlacahzoc téchiximati (S) 

*ciervo [m.] mazátl || pl mámazah, mazámeh (C, M) || volverse ~ mazácihui, mazáihcihui (S) || ~ blanco 
iztác mazátl (S) || esp. de ~ témamazátl (S) || ~ largo y de buena estatura tlamacazcámazátl (S) 

*cierzo [m.] ceehécatl (S: viento frío) 

*cifrar [vt.] tlanáhualihcuiloá (S) || ~, escribir en claves tlaohuihcáihcuiloá (S) || cifrado tlanáhualihcuilólli 
(S) || la acción de ~ tlanáhualihcuilóliztli (S) || cifrado, escrito con cifras tlaohuihcáihcuilólli (S) 

*cigarra [f.] chiquilichtli (M, S), chiquilichin (Z) || zacachiquilichtli (S) || tbhuacaletl (S: voc. inc.) 

*cigieña [f.] nextic áztatl (S) 

*cilicio [m.] ~, vestido rudo, picante técuahcuah tilmahtli/ xillánhuipilli (S) || ~, vestido de penitente 
tlamahcéhualiztilmahtli (S) 

*cilíndrico [adj.] mimiltic || es ~, algo puntiagudo y ligeramente angosto en su base mimiltic, achitzin 
huitztic, achi tzimpitzáhuac 

*cima [f.] tepécuáco (Z) || tlacuápan (Z) || en la ~ de la montaña tepétl icpac (S) || en la cima/en lo alto de 
algo imiyáhuayócán (S) || ~, rama, follaje itzcallótl (S), ~ de la frente ixcuáxipetztli (S) || en la ~ ixco 
(Siixco) || lo alto, la ~ de algo imonámicyán (S) || la ~ de la cabeza tocuáxical imonámicyán (S) || en 
la ~, arriba pani (S) || ~, extremidad cuác (S) || ~, corona, cabeza cuáitl || cuáyóllohtli (S) || ~ 
redondeada, cabeza cuáololiuhciyótl (S) || ~ de la montaña tepétl icuáololiuhcá (S) || 
icuáhuitzauhcá in tepétl (S) || la ~ de un muro tepáncuáchichiquilli (S) || ~, cumbre de la montaña 
tepéticpac, tepétlacpahyótl (S) || itlacpayó tepétl || tlapanhuetzayán (S) || ~, punta tlacpayótl (S) || 
~, lo alto de algo tzonyótl (S) || en la ~, lo más alto itzonco (S) || ~, cuspide tzopyán || su ~ itzopyán 
(S) || ~, techo de una casa . huapalcalcuátl (S) || en la ~ /el punto más alto de algo huellacpac (S) || ~ 
de una choza, ápice xahcalcuáhuiztli (S) 

*cimiento [m.] tetzontli (C, S) || de casa, hasta medio estado de pared caltetzontli (M) || ~, nalgas, 
fundamento Ginter, pos. tzinteyó (M, T) || tzintlan tli (M, Z) || tzintli (S) || ~s, base pe(h)pechyótl, 
pe( h)pechótl || pe( h)pechtli || tepechtli (S) || ~, base de una columna péhuallótl (S) || ~s de un 
muro tlateténtli || tzintetl (S) || ~s, base tzintli (S) || ~s de un edificio xopechtli (S) 

*cincel [m.] ~ de orfebre teócuitlacuihcuilólóni (S) || ~, formón tepoztlacuihcuihuani (S) || ~, tijeras, 
instrumento cortante huitecóni (S) 

*cinceladura [f.] tlacuauhihcuilóliztli (S) 

*cincelar [vt.] ~ algo, esculpir tlapatlaxima (S) || ~, grabar sobre metal tlateócuitlacuihcuiloá || 
tlateócuitlaihcuiloá (S) || cincelado, golpeado, forjado tlatehuilli (S) 

*cincha [f.] cuitlalpicáyótl (S) 

*cinchar [vt.] ~ un caballo cuitlalpiá in caballo (S) 

*cinco [num.] mácuilli (??(mácuil)li), e.d. algo tomado como una mano || somos ~ timácuiltin, timácuixtin 
|| chiuc, chicua: cp. seis, siete, ocho, nueve || ciento mácuilpóhualli (5 veces 20) || en ~ 
lugares /partes mácuilcán (M, C, S) || ~ veces mácuilpa (M, S, C, T) || cada ~ días mámácuililhuitica || 
de ~ en ~ || cada uno ~ mámácuilli (M, S) || todas las ~ cosas imácuillamamxtin (S) || ~ mazorcas 
de maíz mácuilólótl || ~ pares/partes diferentes mácuillamantli || otros ~ oc mácuilli || todos los ~ 
im mácuixtin || en otras cinco partes oc mácuilcán || otras ~ veces oc mácuilpa || ~ veces otro tanto 
mácuilpa ixquich || ~ veces diez mácuilpa mahtlacpa (S) || ~ filas, hileras mácuilpantli (S) || ~ 
objetos (redondos) mácuiltetl (S) || todos los ~ mácuilteixtin (S) || de ~ en ~, cada ~ mámácuilli || 
mámácuiltetl || ~ veces más oc mámácuilpa (S) || cada ~ días mámácuililhuiticá || en todas las ~ 
partes mámácuilcán || cada ~ veces mámácuilpa (^) 

*cincuenta [num.] ómpóhualli ommahtláctli (2 veces 2^ + I^) || 53 hombres óntécpantli ommahtláctli 
oméi || 5^ días ómpóhualilhuitl ommahtláctli (S) || 51 ómpóhualli ommahtláctli océ || 55 
ómpóhualli oncaxtólli (S) || 56 ómpóhualli oncaxtólle océ 


*cinta [f.] ~ de piedras tehuihuipántli (T) 

*cinto [m.] el que lleva cinto mocuitlalpi || mo cuitlalpihqui (S) 

*cintura [f.] pitzáuhcán, pl meh (X) || tlahcoyán (Z) || tlahcoteyó (: pos.) || tzinpan (pos. || T) || nuestra ~ 
topitzáhuayán (S) || ~ || faja alrededor del vientre xillánhuipilli (S) || cintura (formas dial.): cimpa 
(Mor 7,8) || iLpian (DF 3) || kwe?apan (y for mas sem.: Jal. Col 1, Mor 2) || ?apali (Mex 1) || ? 
a(h)ku(ya) || ?akwihtelone (y formas sem.: Mich 2, SLP 0, 14, Hgo 1, 3, 5, 7, 8, Ver 1, 2, 48, 10 || Pue 
1U, 1317, 1922, Gro 4, Oax 1, 2, Tab) || ?akotia (y formas sem.: Mex 2, DF 2, Mor f. 3) || ?ahkopa? 
(Mor 4) || sintu:r, sintura (Dgo, Mex 4, 6, DF 1, Gro 14) || shiLan?i (Gro 79, 1 1) || tiolishko (Hgo 4) || 
picahkal, picahya, picawaka (y formas sem.: Pue 18, Tlax, Mex 3, 5, 9, 10, Mor 5, 6, Gro 16, 10) 


*cinturón [m.] tlahcocuetlaxtli (Z) || tlahcoilpica (Z: pos.) || ~ de mujer cihuánecuitlalpilóni || 
cihuánelpilóni (S) || ~, cincha cuitlalpiciyótl (S) || viejo ~ máxtlahzolli (S) || mi viejo ~ 
nomáxtlahzol (S) || ~ de cuero que protegía las caderas en el juego de pelota cuezéhuatl (S) |] ~ 
amplio tlaxóchtli (S) || ~ que se ponía a los esclavos destinados a la muerte xiuhtlalpilli (S) 


*ciprés [m.] tlatzcan (M, S, C, Z) || tlatzcantli (Z) || alguien con ciprés, cipreses tlatzcanhuah, tlatzcaneh || 
~ calvo o dístico áhuéhuétl (R, S: Taxodium) (también: jefe) || lo concerniente a los cipreses 
tlatzcanyótl (S, C), tlatzcancayótl || convertirse en ~ tlatzcanti || mi ~ notlatzcan || dueño de un 


ciprés tlatzcaneh || ~ de cipreses tlatzcanhuah (S) 

*circuito [m.] ~, acción de dar vueltas tlacólochtli (S) 

*circular [adj.] malacachtin (S, T, Z) || ~, redondo malacachtic (S) 

*círculo [m.] hago ~s nitlachittóloá (S) 

*circuncidar [vt.] ~ a alguien téxipinéhuayótequi || ~se moxipinéhuayótequi || mo xipincuágéhuayótequi 
(S) 


*circuncisión [f.] téxipéhuayótequiliztli || téxinpinéhuayótequiliztli || téxipincuáéhuayótequiliztli || 
téxipintequiztli (S) 

*circunciso [adj.] tlaxipinéhuayótectli || tlaxipincuághuayótectli (S) || judío ~ tlaxipintectli ^udio itótóuh 
(S) 

*circunspección [f.] neihmatiliztli (S) || ~, vigilancia neixpehpetzóliztli || neixpetzóliztli || ~, prudencia 
neyóllótlatóquiztli || tlaitztimotláliliztli (S) || con ~ neyóllótlatóquilizticá (S) || ~, habilidad 
nematcánemiztli (S) || con ~ y juicio nematizticá (S) || con ~ netlahtlanilizticá (S) || onitztaliztiliztli 
(S) || ~, atención tlattaliztli (S) 

*circunspecto [adj.] ser muy ~ ihitzcánemi (S) || ser ~ mimattinemi (S) || ~, prudente, elegante en su 
lenguaje motlahtólihmatini, motlahtólihmatqui (S) || eres ~ tlachiya in moyólló || timotlachiyaliá (S) 
|| ser ~, muy prudente motlatlachiyaliá (S) || ~, atento tlattah (S) 

*cirio [m.] ~ bendito tlateóchihualocotl (S) || ~, vela de sebo xicocuitlaocotl (S) || ~ grande huéi 
xicocuitlaocotl (S) 

*ciruela [f.] xocotl (X) || xocotetl (T) || xocotitl (T) || capolin, capulin || en la ~ capulco, capolco (S) || ~ 
verraca copalxocotl, pl copalxocomeh (árbol resinoso, fructífero, medicinal || de buena madera: X, 
R) || esp. de ~ mazáxocotl (S) 

*ciruelo [m.] xocotecuahu(i)tl, pl meh (T) || ciruelascuahuitl (S) || el ~ mexicano mazáxococuahuitl (S) || 
esp. de ~, no alto, cuyo fruto es pequeño, como un grano de maíz tlaólcapolin (S) || esp. de ~ de 
fruto pequeño, de hueso pequeño y de mucho jugo xitomacapolin (S) 

*cirugía [f.] tétequiliztli (S) || téexoxótlaliztli (S) 

*cirujano [m.] tlahmah (M, C) || tlahmatqui (M, C) || tlamah (R) || ~, el que sangra a la gente téitzminani, 
téitzminqui (S) || ~ tehtequih (S) || medico ~ téxoxótlani ticitl (S) || tlamah (S) 

*cisma [m.] ~, división ixtlapancáyéhualiztli (S) || nexelóliztli (S) 

*cismático [adj.] m. ixtlapanciyéhuani (S) || moxeloáni (^) 

*cisterna [f.] átzactli || átecochtli (S) || átlálilli (S) 

*cisura [f.] momotziniliztli (S) 


*citación [f.] ~, queja netéilhuiliztli (S) || otra ~ ante un juez oc ceccán/oc cë ixpan netéilhuiliztli (S) || ~ 
de algo, registro téihtóliztli (S) || ~, amonestación ténótzaliztli (S) || ~ ante un tribunal más alto || 
apelación tlacuepaliztli (S) 

*citadino [m.] adj. huéi áltepétl ipan tlácatl (S) || áhuah tepéhuah (S) 

*citado [part.] pas., adj. ~, llamado tlanótztli (C, R, S) || tlanahuatilli (S) || tlanótzalli (S) || tlatlaténéhuililli 
(S) || ~, emplazado tlahtlatónalquechililli (S) tlatónalquechililli (S) 

*citar [vt.] ~, llamar nótz(a) || psv. nótzaló (M) || citado, llamado, aviso, mandato tlanahuatilli (M, Z) || cito 


algo como ejemplo nitlamachiyótláliá (S) || ~ a alguien ténahuatiá (S) || hacer ~ a alguien ténóchiliá 
(S) || ~, llamar a alguien ténótza (S) || ~, proponer a alguien como ejemplo té octlacatláliá (S) || la 
acción de ~ ejemplos témachiyótláliliztli (S) || ~, emplazar a alguien tétónalquechiá (S) 


*ciudad ICT áltepétl || he ido a la ~ nehhuátl in áltepétl niah || iré a la gran ~ nehhuátl in huéi áltepétl niáz 
|| es una ~ ad tepétl || es mi ~ náltepéuh || náuh notepéuh || él guardará la ~ ápiaz tepépiaz || ¡oh 
jefes de la ~! áhuahquehé, tepéhuahquehé! es tu ~ (H) mátzin motepétzin || nuestra ~ totáuh 


totepéuh || habitante de la ~ áltepétl ipan tlácatl (S) || ~ amurallada áltepétenámeticah (S) || ~ 
fundada áltepétlálilli (S) || de ~ en ~ ¿huahcán tepéhuahcán (S) || ~, pueblo , lugar habitado por 
varias personas nemohuayán (S) || ~ principal, capital técuacán (S) || ~ amurallada tlatenánti 


áltepétl (S) || una gran ~ huéi áltepétl (S) 

*ciudadano [m.] áltepétlácah (S) || áltepéhuah || mi ~ n áltepéhuacáiuh (S) ^ 

*cizaña [f.] cencopi (S) || ~, joyo teócohcopi (S) ^ 

*clacloyo [m.] tlahtlaóyoh (T: tortilla con frijol) 

*clamor [m.] ~, grito militar tlálquiquinaquiliztli (S) ^ 

*clara [f.] ~ de huevo iztácáyótl (T, Z) || ~ de huevo cruda tótóltetl itehuilótcá (S) || ~ de huevo tótoltetl 
iiztáca || tótoltetl itehuilótca ^ 

*claramente [adv.] ixmantiti (T) || yécmeláhuac (Z) 

*clarecer [vi.] náltónatimoquetza (S) 

*clarevidente [adj.] ser ~ en los negocios ixco huetztiuh (S) 

*claridad [f.] chipáhualiztli (M, Z) || tláhuilli (M, T), pl meh, tin (M, T, Z, X) || ~, luz tlanéxtiztli (M, S) || 
tlanëxtli (M, S) || tlanëxillötl (S) || ~, sonoridad caquizticäyötl (S) || ~ de la luna mëtztönalli || 
mëtztönallötl (S) || ~, luz divina teötlanëxtli (S) || la ~ de la fe tlanëxtiliztlaneltoquiliztli (S) || ~, luz 
tláhuilli || tlähuïlötl (S) 

*clarificarse [vrefl.] chipáhua (A) || ya se clarificó (el agua) óchipáhuac || clarificar un líquido 
tlaxáyócuitlatláza || ~ moxáyócuitlatláliá (^) 

*claro [adj.] chipáhuac || age (M, S, T) (no espeso) || náhua(comprensible, audible) || volverse ~, 
purificarse chipáhua || pret. chipáhuac (M) || chipáhu(i) (T) || ser muy ~, transparente náltóna (M, 
C) || ¿no está ~? ahtél? || ~, bien visible yécnéztoc (Z) || ~, sin duda ahmó za quémah (S) || ~, ralo 
átic || cacayactic, cacayactli (S) || volverse ~ áti (S) || chipáhua (S) || ~, limpio chipactic || ~, ralo 
ixátic (S) || el tiempo está ~ tlanéztimani, tlanéxtimani (S) || ~, diáfano náltónac (S) || está ~ || es 
evidente huel néci (S) || huel nézticah (S) || ~, brillante pepetlacac (S) || ~, transparente tehuiltic (S) 
|| está ~ el tiempo tlácaláni (S) || ~, purificado tlachipáuhtli (S) || estar ~, sereno (el tiempo) 
tlachipáhuatinani (S) || tlayamánixtoc (S) || ~, luminoso, brillante tlanéxilloh || estar claro por todas 
partes tlanéztimoquetza (S) || ser ~ tlanéztimani (S) || ~, brillante, luminoso tláhuilloh (S) || 
tlaztáctoc || poco ~ || sombrío achi tlaztáctoc (S) || ~, iluminado huellanécih (S) 

*claro [m.] hay ~ de luna métztóna (S) 

*clase [f.] ¿cuántas ~s de cosas hay? quézquicán ihcac? (^) 

*claudicación [f.] ~, cojera quéquézhuetziliztli, quéquéznecuilóliztli (S) 

*clausura [f.] ~, fin de algo tlatzacuiticáyótl (S) 

*clausurar [vt.] clausurado, cercado tlachináncaltilli || tlachinántilli (S) 

*clavado [adj.] part. pas. zótoc (Z) 


*clavar [vt.] téihxi (alguien con la espada, etc.) || ~ repetidamente téxihxi (frec.) || ~, martillar zohzóhua 
(Z) || ~ pajas en el cuerpo (como penitencia) zacaquixtiá (S) || ~se una espina en el pie mo ihxi (S) || 
el que se ha clavado una espina en el pie mihxil (S) || clavado, asegurado con clavos tlacuámmintli 
(S) || el que clava/asegura algo con clavos tlacuámminqui (S) || clavado tlatepozmintli (S) 

*clavel [m.] ~ grande de fndias cempóhualxóchitl (Tagetes erecta || Caryophyllus mexicanus) 

*clavícula [f.] omicózcatl, omicúzcatl (S) || quechcózca tl (S) || quechcuauhyótl (S) || nuestra ~ 
tomiciizqui, tomicózqui (S) || toquechcózqui (S) || toquechcuauhyoó (S) 

*clavija [f.] ~, clavo para atar caballos cavalloilpillóyán (S) || ~, clavo, lo que sirve para cerrar 
tlacuámminalóni (S) 

*clavo [m.] ~ para atar caballos cahuallocuahuitl (S) || ~ de hierro tepoztlahxichtli (S: voc. inc.) || ~, 
espuela tepozhuitztli (S) || ~ de hierro tlatepoztócóni || tlatepozcuámminalóni || tlatepozminalóni 
(S) 

*clemencia [f.] icnóyótl (S) || yölcëuhcäyötl (S) || tlaócollótl (S) 

*clemente [adj.] icnóyo(o)h (S) || ~, misericordioso tlaócoleh || tlaócol (S) 

*clepsidra [f.] malinqui tecomatl (S) 

*clérigo [m.] teópixqui (M) || ~, sacerdote menor tlamacaztóntli (S) 

*clisé [m.] —, molde tlacopinalóni (S) 

*clíster [m.] nemacóni pahtli (S) || ~, jeringa tétzimpamacóni (S) 

*clítoris [m.] zacapilli (S) 

*cloaca [f.] ácoyoctli (S) || itlacoyoctli (S) || áxixpan (S) || ~, letrinas cuitlapan (S) || en la ~ tlahzolpan (S: 
lit. en las inmundicias) 

*cloquear [vi.] tlatlázcátzahtzi (Z) || ~, cantar tetzahtzi (S) || el que cloquea, empolla tlapachoh || 
tlapachoáni (S) 

*clueca [f.] tlapachohqui (Z, M) 

*coa [f.] huecpalli, pl tin (T) || huehcolli (T) || huictli (M) || ~, punzón para sembrar tlatócalóni (Z) || 
tlatóccuahu(i)tl (Z) || ~, azadón cóátl (S) 

*coacción [f.] por ~ téuctlahuilizticá (S) 

*coagulación [f.] tetzáhuacáyótl (S) 

*coagular [vt.] coagulado, fraguado ixcuécuéchtic (S) || ~se, cuajarse papachca (S) || tetzáhua ~ (la leche) 
tlapapatza (S) || coagulado, denso tetzactic (S) || coagulado, cuajado, espeso tlatetzáhualli || 
tlatetzáuhtli (S) 

*Coatlán [top.] residente de ~ Cóátécatl (R, B) 

*Coatlichan [top.] Cóátlichán (C, S) (lit. casa de la culebra) 

*Coatlicue [np.] Cóátlicué (lit. La de la Ealda que es de Víboras) 

*cobarde [m.] adj. ahoquichyóllo (S) || ahnmó/aocmó chicáhuac (S) || ~, fugitivo choloáni || téixpampa 
choloáni (S) || ~, afeminado cihuáyóllo(o)h (S) || ~, ligero zotláctic (S) || ~, blando ahtleh iyólló 
quinati (S) || ~, miedoso, poltrón mauhcázónec || mauhcátlácatl || mauhcátlayecoáni (S) || ~, 
alguien sin virilidad ahmó oquichtli (S) || él es ~, miedoso iuhqui in tetl, cuahuitl in pohpócatoc (S) 
|| ~, débil ahmó tiyahcáuh (S) || es un ~ ahmó tlahpaloá || ahmó tlahpaltic (S) || ~, alguien que 
retrocede tzinquizcátlayécoáni (S) 

*cobardemente [adv.] mauhcázónequilizticá (S) || nemauhtilizticá (S) 


*cobardía [f.] ahyóllohtlapaltiliztli || anyólló chicáhualiztli || con ~ ahyólló chicáhualizticá (S) || ~, pereza 
mázozotlácyótl (S) || ~, poltronería, miedo, temor mauhcázónequiliztli (S) || ~, bajeza 
nemácéhualquixtiliztli (S) || ~, bajeza netlailquetzaliztli, netlaillóliztli || con netlaillólizticá || 


netlailquetzalizticá (S) 

*cobertizo [m.] tlapantl 

*cobertor [m.] ~ de cama cacamóliuhqui (S: voc. incierto) || pehpechtlapachiuhcáyótl (S) || 
camaixquémitl || camaixótl (S) || camatlapachiuhcayótl (S) || pequeño ~ de cama cochihuanitón || 


tinahpehpechtli (S) || ~, paño para cubrir el rostro ixquémitl (S) || ~ de cuna mánáhualli (S) || ~, 
manta de algodón cuáchtli (S) || ~ pequeño cuáchpehpechtóntli (S) || ~, cojín, colchón 
cuáchpehpechtli (S) || ~ acolchado tlachcahuipilzótl (S) || ~, velo tlaixcopilcac (S) || ~, tapadera 
tlaixtlapachólóni (S) || ~, envoltura, velo, cofia tlapachiuhcáyótl || tlatlapachiuhciyótl || 
tlatlapachólóni (S) || pequeño ~ tlapachiuhcáyótóntli (S) || ~, manta tlapati(h)tli (S: voc. inc.) || ~, 
envoltura tlaquimiliuhcáyótl || tlaquimilólóni (S) || ~, tapadera, cerradura tlatzaccáyótl (S) || esp. de 
~ usado en el ceremonial del matrimonio tlilquémitl (S) 

*cobertura [f.] ~ de troja cuezcomalli (S) 

*cobija [f.] ¿yátlaquéntli (Z) || pilizol, pl tin (T) || ~ para niño imánáhual piltzintli (S) || cobija (formas 
dial.):firesad, birsada,fi“isada (y formas sem.: Nay, Mex 9, 10) || manga' (Pue 10) || ayat(y formas 
sem.: Ver 5, 6, Pue 5, 6, 8, 9, H, 1315, Tlax) || tshala (Gro 15) || tshamarro (Gro 13, 14) || tohmi?, 
cohmi?, to'mi? (y formas sem.: Gro 4, 69, H, 12, Oax 1, Tab, Ver 9, 10, Pue 3) || kwahkwatsh?i (Hgo 6) 
|| kwengyu' (Sal) || koto, telma? (Pue 22) || pilisali, pelesol (y formas sem.: Hgo 4, 5, 7, Pue 1, Gro 2, 
3, 5, Mex 8, Mor 2) || tilma(h)?i (y formas sem.: Dgo, Nay, Ver 7, 8, Pue 2, 4, 1822, Mex 17, DF 13, 
Mor 1, 3, 4,7, 8, Gro 10, 15, Oax 2) || ?akemi?, ?ake (y formas sem.: Mich 1, 2, SLP O, 14, Hgo 14, Ver 
13, Pue 7, Mor 5, 6, 7, Gro 1) 

*cobijar [vt.] el que cobija a una persona dormida téquéntiáni (S) 

*cobrador [m.] tlatópalhuihqui (Z) || ~, perceptor de contribuciones, del diezmo diezmo nechicoh/ 
nechicoáni/nechicohqui (S) 

*cobrar [vt.] nechicoá || psv. nechicóló || ~se monechicoá (T) || tlatópalhuiá (Z) 

*cobre [m.] tepoztli (M) || tepuztli (S) || chichiltic tepoztli/ tepuztli (S) || coztictepoztli (S) 

*cocción [f.] icuxiztli (S) 

*cocear [vi.] el que cocea, respinga tételiczani (S) 

*cocer [vt.] huicxitiá (T, X, C) || yoexitiá (Z) || iuexitiá (M) || huicci (T) || ieci (X) || (i)xca || ~ lentamente 
tlapáhuaci || apl. tétlapáhuaxilia || puede cocerse en una olla páhuaxóni || ~se iucci (M, C, R) || 
huicci (T) || ieci (X) || yocci (M, Z) || ~ loza, ladrillos, vasijas, huevos (i)xca (M, S, C) || ~ algo en una 
olla pähuac(i) (M, C) || pret. páhuaz || cs. páhuaxiltiá || aplic. pähuaxiliä || ~ algo en el hornillo 
tëm(a), pret. tën (M) || algo cocido tlahuicxitilli (T) || algo cocido en olla tlapáhuaztli (C, M) || 
tlapähuaxtli (M) || ~se bien yëcxacualihu(i) (T) || ~, comer maíz preparado en cenizas mocalhuiä 
(S) || ~, asar (maíz) mocomältiä (S) || ~, madurar icuci, iucci (S) || cocido icucic, iuccic (S) || pan 
cocido al horno texcalco icucic tlaxcalli (S) || hacer ~ algo para alguien tëtlaixcalhuiä (S) || hacer ~ el 
maíz con carne nacaetzalchihua (S) || tlanacatlaólchihua (S) || ~ algo en ceniza caliente 
tlanexpachoä (S) || poner a ~ algo en ceniza caliente tlanextöca (S) || decidir hacer ~ algo 
tlapáhuaxiá || hacer ~ algo tlapáhuaci (S) || hacer ~ algo para alguien tétlapáhuaxiliá (S) || hacer ~, 
hervir tlapozöniä (S) || tlatëma (S) || ~ (con ruido) tetecuica (S) || pongo algo a cocer nocontläza/ 
comic nocontläliä (S) || cocido en marmita tlacoxitilli, tlacuxitilli (S) || mal cocido, duro tlaïchtic (S) 
|| cocido en miel, hecho conserva tlaneuctzoyönilli (S) || cocido en un platón tlapähuaxtli || 
tlapähuaztli (S) || cocido (hablando del vino) tlatexcalhuilli (S) || cocido, frito tlatzoyönilli (S) || el 
que hace ~ el pan/las tortillas tlaxcalixcac, tlaxcaliucxitih (S) || ~ el pan/las tortillas tlaxcaliucxitiä || 
tlaxcalixca (S) || cocido, secado tlehuäcqui || estoy cociendo carne nictlehuätza in nacatl || medio 
cocido achi tlehuäcqui (S) || la carne se cuece tlehuätzalö in nacatl (S) || ~se totopochhuäqui || 
cocido, asado totopochtli || totopochhuäcqui || ~, asar algo tlatotopochhuätza || bien cocido 
totopochtic (S) || ~se, freírse tzoyöni (S) 

*coces [m.] pl. tlatehteliczaliztli (S) 

*cochinilla [f.] tlálpitzotl, pl meh (X, Z: Dactylopius cacti || de su cuerpo se extrae un color) || 
nohpalnöcheztli || nócheztli || nóchiztli || nócheznohpalli (S) || la ~ cenicienta, color rojo mezclado 
con yeso o con harina tlapalnextli (S) 

*cocido [m.] tlapáhuaztli (en olla) || huiccic (T, X) || iuccic (X) || tlahuiexitilli (T) || tlayoexitilli (Z) || yoccic 


(Z, M) || ~, comida, sopa de pescado michmólli (S) 
*cocimiento [m.] ~ espeso tetzáhuac átólli (S) 
*cocina [f.] mólchihchihualóoyán, mül... (S) || tlacualchihchihualóyán || tlacualchihualóyán (S) 
*cocinar [vt.] huicxitiá (T, X, C) || aplic. huicxitiá || psv. huiexitiló || iucxitiá (M) || yocxitiä (Z) || huicci (T) 


|| icci (X) || ~ en una olla pähuac(i) (M, C) || pret. páhuaz || ~, ablandar, magullarxacualihu(i) (T) || 
~ bien yéchuicxitiá (T) || ~ (huevos, batatas...) tlaixquiá (S) || ~, preparar la comida 
tlacualchihchihua (S) || ~ para alguien tétlacualtétéca (S) 


*cocinero [m.] mólchihchiuhqui, múlchihchiuhqui (S) || tlacualchiuhqui || tlacualchihchïhuani (S) || 
tlacualoah (S) 

*cocodrilo [m.] ~, lagarto verde xóchitónal (S) 

*cocuyo [m.] ~, luciérnaga xoxótlani (Z, X) 

*codazo [m.] cemmolicpitepiniliztli (S) || andar dando ~s momátláztiuh, momátláztinemi (S) || dar un ~ a 
alguien témolictepiniá (S) || doy ~s, porrazos nitételhuiá (S) || darse -s/puñetazos motepiniá || dar 
~s a alguien tétéloá (S) || dar ~s a alguien téca motopéhua (S) 

*codicia [f.] tlaéléhuiliztli (M, C) || éléhuiliztli (S) || — fantasía netlaicóltiliztli (S) 

*codiciar [vt.] ixéléhuiá (M, T) || aplic. ixéléhuiliá || psv. ixéléhuiló || éléhuiá (M, C, T, Z, B) || moicóltiá (M, 
S T), icoltiá (T) || aplic. icóltiliá || psv. icóltiló || ~ algo para si nectiá (M: con obj. dir. e indir. o con 
pref. refl. oblicuo) || ~, querer a otra mujer tlaixnequíi), pret. nec (T, Z) || cs. tlaixnequitiá || psv. 
nequihua || tlaixéléhuiá (T, Z) || aplic. éléhuiliá || psv. éléhuiló || ~ vivemente algo tlaéléhuiá (S) || 
tlamayána (S) || codiciado neicóltilli (S) 

*codicioso [adj.] xihxicuin (Z) || ~, deseoso de algo connectini (S) 

*codo [m.] mácecepoctli || pl meh (X) || molicpitl (M, S, C) || mi ~ nomolicpi || molictli || mi ~ nomolic (S) 
molictli (M, Z) || mámomoloc (pos: T) || sus tortillas tenían la circunferencia de un codo in intlaxcal 
cemmolicpitl catca inic yahualtic || el ángulo del ~ mácuelpachyán (Z) || dar con el codo tepiniá (M, 
T) || aplic. tepiniliá || psv. tepiniló || un ~ (como medida de longitud) cemmatzótzopáztli (S) || un ~ 
(como medida) cemmolicpitl, cemmitl (S: del codo hasta la otra mano) || ~, vuelta en el río 
itéhuilacachiuhyán in átóyátl (S) || codo (formas dial.): biskarr (Dgo) || ma:akayoh (SLP 1) || 
mánkwa? (Ver 8) || ma?ankwa (Pue 22) || matetekol (DF 1) || (ma)t?m0l10', temolo (Gro 10, 11) || 
kwisha (Mich 2) || ma:sepoh?i (Gro 5) || masesepol (Pue 20) || masesepo? (Oax 1, Gro 4) || 
matesholo (Gro 3) || matetepo?, matetepa? (y formas sem.: Mor 4, 5, 6, 8, Gro 7, 8) || matepo (Gro 6, 
8) || matelihlak (Mor 1) || mawic (Pue 21) || mayulokpi (DF 3) || molik?i, molik (y formas sem.:Hgo 
28, Pue 1,3,4,6, 710, 1319, Tlax, Ver 1, 2, 7, Gro 14, Mex 1, 2, 5, 9, Mor 2, 3, 7 || numa cocokor (Pue 2) 
|| nut shulu:x (Gro 2) || ohkule (SLP 0) || olipiw” (DF 2) 

*codorniz [f.] zólin (M, T), pl zóltin || zózóltin || zólin, zülin (S) || las codornices, cuando sus cuellos han 
sido torcidos, aleteaban y aleaban, golpeándose contra el suelo, echándose contra la tierra in 
zözöltin in óquechcotónalóqueh, tlapapatlatztinemih, papatlacatinemih, tlálli ic mohuihhuitequih, 
tlálli ic momohmótlah || convertirse en ~ zólicihui || ~ hembra ohuatón, ohuatóntli (S) || macho de 
~ técuzólin (S) 

*coetáneo [adj.] ~s o personas de la misma edad centihuitzeh (S) 

*cofia [f.] cuámátlatl, pl meh (T, M, S: ~ de red) || cihuánecuátlapachólóni (S) || ~, velo necuátlapachólóni 
(S) || ~ de viaje nequechquimilólóni (S) || ~, velo, cobertor tlapachiuhcáyótl (S) 

*cofre [m.] tóptli (M, C, B) || el ~ es digno de respeto, no hay que acercarse a él in tóptli, in petlácalli ahmö 
itech ahxihuani (S) || el Cofre de Perote Náppatéuctli (S) || ~, caja petlácalli (S) || pequeño ~ de caña 
petlácaltóntli (S) || mi ~ nopetlácal (S) || ~, caja de madera cuauhpetlácalli || cuauhtánahtli (S) || ~, 
caja de hierro tepozpetlácalli (S) || ~, caja tlaptli (S) 

*coger [vt.] mácui (T: con la mano) || mahmáihcihu(i) (T: ~ rápido e irse) || psv. mahmáihcihuihua || cs. 
mahmáihcihuitiá || ~ fruta de un árbol tlacotóna (cp. cotóni romperse) || ahci: cogieron un ave de 
color ceniciento centelt cahciqueh tótótl nextic || ~ con la boca camacui (T) || ~ yerbas con la mano 


sin arrancar huihuitla (M, X) || momotzoá (C) || aplic. momotzolhuiá || psv. momotzóló || ~ en las 
manos malcochoá (M, T) || ~ con la mano, agarrar máquitzquiá || psv. máquitzquiló || aplic. 
máquitzquiliá || mátechán(a) (T) || ~ plantas sin arrancar las raíces pi (M, C), pret. pic || psv. pihua 
|| es. piltiá || cui || cs. cuiá || pehpena || ~ muchas cosas variadas pihpi (C) || psv. pihpihua || aplic. 
pihpiliá || cs.pihpiá || ~ maíz, trigo || cosechar pixca (M) || ~ espigas con la mano quechcotón(a) (M: 
también = decapitar) || ~ yerbas comestibles (sin arrancar las raíces) quihquilpi, pret. c (M, C) || cs. 
quihquilpiltiá (C) || ~, recoger pihpi || ~ tomates tomapehpen(a) || cosa cogida tlahxitl (C, R) || ~ 
mucho tlamachcui (T) || xopilcui (T) || ~se de la mano para bailar ótitáhánqueh (nos cogimos.) (S) || 
~, arrebatar algo tlaahcitihuetzi (S) || cojo algo con gancho nitlachihcólhuiá (S) || cojo lo que está en 
lo alto noconcui (S) || cojo los bienes de otro nitétlacuihcuiliá (S) || — peces con una red 
mátlayahualoá || ~ peces con las manos mátlamá (S) || ~ pescado, pescar mimichahci || mimichmá 
(S) || cogido, sujeto mopilohqui || ~, robar, tomar algo tlanámoyá (S) || la acción de ~ algo itech 
nepilóliztli (S) || la acción de ~, separar, aislar algo tlaánaliztli (S) || cogido, trabado (un pez) 
tlaápahhuilli (S) || ~ pájaros con liga tlatlazálhuiá (S) || cogido, asido fuertemente tlamápachólli (S) 
|| la acción de ~ algo con la mano tlamotzolóliztli || el que coge algo con la mano 
tlamotzoltzitzquiáni || ~ maíz tlaólcui || ir cogiendo maíz tlaólcuitiuh (S) || ~ algo con fuerza 
tlatlacuáuhquitzquiá (S) || la acción de ~ frutos, de cortar fiores tlaquechcuiliztli (S) || cogido, 
cortado tlatectli (S) || el que coge algo/prensa con fuerza tlateteuhquitzquiáni || 
tlateteuhtzitzquihqui (S) || la acción de ~ algo con fuerza tlateteuhtzitzquiliztli || cogido || agarrado 
con fuerza tlateteuhquitzquilli (S) || la acción de ~, tomar, palpar algo tlatzitzquiliztli (S) || el que 
coge con trampas tlatzonhuih || tlatzonhuiáni || cogido con lazo tlatzohuilli || cogido, cazado con 
trampa tlatzonhuilli || el hecho de ~ algo con lazo tlatzohuiliztli (S) || cogido, alcanzado tlahxitl (S) || 


~ algo tlatzitzquiá (S) || lo que se puede ~ tzitzquilóni (S) || ~ bledos huáuhpoztequi (S) || ~, 
arrancar plantas tlahuihuitla (S: p.ej. frijoles) || ~ algo como si fuera flor tlaxóchipehpena (S) || ~ 
flores xóchitequi || ~ frutos xóchihcualcotóna || xochihcualtequi (S) || xocotequi (S) || ~ algo con 


una cuchara tlaxomahuiá (S) 
*cogollo [m.] ~ , retoño de maguey meyellóhtli, mecellótl (S: voc. inc.) 
*cogote [m.] quechcochtitlan, pl meh (X, Z) 
*cohabitar [vi.] cohabitamos ticennemih (S) 
*coito [m.] tétech ahxiztli (S) || tétécaliztli (S) 


*cojear [vi.] chihté(n)cóloá (S) || andar cojeando icxicotlahcotinemi (S) || ~, renquear quequéznecuiloá || 
quéquézhuetzi (S) || ~, tener rota la pierna queznecuiloá || queznecuilótinemi (S) || ~, renquear 
tlaténcuinoá (S) || tlatehténcuinoá (S) || ~ mucho tlatehténcuinoá || el hecho de ~ mucho 


tlatehténcuinóliztli (S) 

*cojera [f.] ~, claudicación quequéznecuilóliztli || quéquézhuetziliztli (S) 

*cojín [m.] tlacpalli, pl meh (T) || ~, almohada cuáchicpalli (S) || tzonicpalli (S) 

*cojo [m.] adj. (i)exicotoc || icxinecuic (S) || huelatzin (T) || huéhuelatzin (T) || cp. mohuilán(a) = 
arrastrarse por todas partes || huihuilatzin || huilántli (M, T), huelantli (T) || metzcotóni (~ de un 
solo pie: Z) || ~, el que tiene una pierna rota metzcotoctic || metzpoztecqui (S) || pohpoztecqui (S) || 
~, que anda de puntillas quetzi (S) || ~, que tiene la pierna rota queznecuic (S) || ~, alguien que 
tiene la pierna cortada en la rodilla tlancuátepontic, tlancuátepuntic (S) || ~, lisiado xocuc, xococ || 
xocuécuécuélpachtic (S) || muy ~, mutilado xoquetzih || xotehtepól || xotehtepóltic || xotepól || ~, 
que tiene los pies torcidos xonecuiltic || xotémol || ~, lisiado de ambos pies xotecuintic || 
xotehtémol || ~, con un pie cortado xopoztecqui (S) 

*cojolite [m.] cuauhtótolin (= faisán real: Penelope purpurascens || Z) 

*cola [f.] cuitlapilli (M, S, B) || alguien, algo que tiene ~ cuitlapileh || su ~ (la del venado) se parece a la 
suya huel iuhqui in icuitlapil ic cah || cp. fila || están haciendo cola huipánticah (T) || ~ de gente, 
alineamiento, algo ordenado tlatecpántli (T) || ~ de caballo cavallocuitlapilli (S) || ponerse una ~ 


mocuitlapiltiá (S) || ~ de perro itzcuincuitlapilli (S) || ~ de la gran águila de América cuáquetzalli (S) 
|| ~ de vestido tilmahcuitlapilli (S) || que tiene la ~ cortada tlacuitlapilántli || tlacuitlapilhuihuitlalli 
|| tlacuitlapiectli (S) || especie de cola hecha con maíz, para preparar las telas || apresto tlatexótl (S) 
|| ~, mango, tallo tzincuauhyótl (S) || con —/pegamento tzinácancuitlaticá (S) || ~, pez líquida, 
pegamento tzinácancuitlatl (S) 

*colada [f.] ~, lejía, acción de limpiar algo tlanextlatiliztli (S) || colada, limpieza tlapahpácatl (S) 

*coladera [f.] tlatzetzelhuáztli || tlatzetzelóni (Z) 

*colador [m.] ~ para nixtamal tlálchiquihu(i)tl, pl tin (X) || ~, criba tlatzetzeliuhcáyótl (S) || ~, tamiz 
tlahxitzalóni (S) 

*colar [vt.] ~ o batir para hacer espuma (el cacao) áquetza (C, S) || ~ agua ácuá (S) || cuelo algo 
nitlachiquihuiá (S) || ~, pasar algo a través de una tela tlatilmahhuiá (S) || el que cuela/filtra algo 
tlanexpacani || tlanexpac (S) || tlacuáchhuiáni || colado, filtrado tlacuáchhuilli (S) || la acción de ~ 
algo tlacuáchhuiztli || tlatilmahhuiliztli (S) || colado, pasado tlatilmahhuilli (S) || tlatzetzelhuázhuilli 
(S) || colado, tamizado tlahxitzalli (S) || ~, pasar algo tlatzetzelhuázhuiá (S) 

*colcha [f.] pehpechtli (S) 

*colchón [m.] cochpetlatl (Z) || penpechtli (M, S) || cuáchpehpechtli (S) 

*colector [m.] ~ de impuestos tequinechicoh || tequinechicohqui (S) || tlanechicoh || tlanechicoäni || 
tlanechicohqui (S) 

*cólera [f.] cualäntinemiliztli || cualäntli (S) || cp. enojo || cuando oyó esto, entró en extremada ~ in öyuh ( 
öiuh) quicac in, ahmö zan quénin tlahuélcuic tlahuélpozón (S) || ~, riña, disputa cocólli, cocóllótl (S) 
|| ~, enojo, arrebato, irritación zömälli (S) || ~, inquietudyöllöpozöniliztli (S) || ~, indignación 
yölpozöniliztli (S) || montar en ~ yölpozöni (S) || ~, batahola popular nezönëhualiztli (S) || con ~, 
descontento neéllelmachizticá (S) || ~ excesiva, exasperación, furor nepipitzaliztli (S) || ~ de la 
gente que se mira de reojo necualäncäitztinemiliztli (S) || ~, envidia nexicóliztli || con ~, envidia 
nexicólizticá (S) || ~, irritación pozónaliztli || ~ extremada pozóntihuetziliztli (S) || ~ extremada 
pöpozöniliztli (S) || ~, ira, despecho cualäncäyötl, cualáncuitiliztli || cualániliztli || ~ justa, legítima 
ahmö zan nën/huel cualäniztli || ~ ligera cualäniliztöntli (S) || con ~ cualänyöticä || cualäncäyöticä 
(S) || ~ pronta ah(y)ohuih cualäniliztli || su ~ icualániliz || gran ~ cualäntimotläliliztli (S) || mi ~ 
nocualän || ~ violenta cualántiquizaliztli || ~ extremada cualäntihuechiliztli (S) || ~ extrema 
tëmpilcatimotläliliztli (S) || ~, furor, arrebato tëmpotzötimotläliliztli (S) || ~ divina teócualániliztli 
(S) || ~, indignación tëcualäncäittaliztli (S) || tlatlahuélchihualiztli (S): con ~, furor tlahuëlcäcopa (S) 
|| ~, furor, ira, indignación tlahuéltzintli || tlahuëllötl || tlahuëlli || tlahuëlpozöniliztli (S) || con gran 
~, indignación tlahuëlpozönilizticä (S) || tlahuëllöticä (S) 

*coléricamente [adv.] cocöllöticä (S) 

*colérico [adj.] cocöleh (M, C: ~, impaciente) || cualänini (S) ~, grosero, rudo, violento ahyöcoxqui (S) || ~, 
furioso mopipitzqui (S) || es ~ cencah pozóni (S) || ~, pendenciero tëchaläniäni (S) || ~, 
descontento, furioso tëmpilcatimotlälihqui (S) || tëmpotzötimotlälih (S) 

*colgado [adj.] part. pas. pilcatoc (Z) || mopilohqui (S) || ~, preso tëtech motlatzitzquilihqui (S) || ~, 
suspendido nepilólli || nepihpilölli (S) || tlamecánilli (S) || tlapilölli (S) || ~ en la cruz 
tlamámázóhualtilli(S) 

*colgadura [f.] ~ de cama cuáchcalli (S) 

*colgamiento [m.] nemecániliztli (S) || nepilóiztli (S) || tépilóliztli (S) 

*colgar [vi.] pampiloá (Z) || pilca (el pret tiene valor de pres) || está colgado /cuelga pilcac (?(pilca)?c) || 
pilcaticac (S) || mopilquitia (H) || ustedes están colgados ampilcaqueh (am(pilca)?queh) || solía 
colgar/colgaba/había estado colgado ópilcaca ( 6?(pilca)ca?) || está colgado mopilquitihtihcac (H) || 
~ algo en un árbol tlacuauhpampiloá (Z) || está colgado del árbol cuauhpilcaticah (T) || tener las 
ramas que cuelgan hacia abajo por la cantidad de fruta (un árbol) o por marchitado cuáyetic (T) || 
vt. pilhuiá (M: de un palo) || piloá (M: también como vrefl.) || estar colgado pilcaticah (T), pilcaticac 


(M) || ~ (vt) piloá || psv. pilóló || pilca || cs. pilquitiá || ~, ahorcar quechpiloá (S, R) || témecániá (S) 
|| el acto de ~ algo tlapilóliztli (M, Z) || una cosa colgada tlapilólli (M, Z) || ~ cabeza abajo 
tzonicpilcac || ~ por los pies tzonicquicac (M) || ~, caerse cólihui (S) || ~se momecániá (S) || ~ algo 
tlapiloá (S) || ~ a alguien tépiloá || lo cuelgo para alguien nictépilhuiá (S) || Nuestro Salvador está 
colgado de la cruz cuauhnepanóltitech mopilquititicac in Totémáquixticahtzin (S) || colgado de un 
árbol cuauhtlehcóc (S) || ~, ahorcar a alguien téquechmecániá (S) || ~ a alguien por el cuello 
téquechpiloá (S) || el ladrón ha sido colgado óquechpilólóc in ichtecapól (S) || aquel que cuelga a 
alguien témecániáni (S) || la acción de ~ a alguien, ahorcadura témecániliztli (S) || 
téquechmecaniliztli (S) || el que cuelga a alguien tépiloáni (S) || téquechmecaniáni (S) || colgado en 
publico téixpan tlapináuhtilli (S) || colgado, ahorcado téixpan tlaquetztli || tlaquechmecánilli (S) || 
estar colgado cabeza abajo tzonicpilcac (S) || ~, salir huálmopiloá (S) 

*colibrí [m.] huitzilin (X, S) || huitziquitzin || esp. de ~ de plumaje hermoso huitzitzilin (S) || esp. de ~ de 
color ceniciento nexhuitzitzilin (S) || ~ de plumas verdes quetzalhuitzitzilin (S) || ~ huitzitzilin || ~ 
blanco iztáchuitzitzilin || ~ parecido al nopal tenochhuitzitzilin || ~ de collarín amarillo 
tozcacozhuitzitzilin || ~ verdoso xiuhhuitzitzilin || ~ de colores diversos quetzalhuitzitzilin (S) 

*cólico [m.]  cuitlatexcalhuátzaliztli ||  cuitlatexcalhuáquiliztli ||  cuitlatecpicháhuiliztli (S) || 
ihticocomoquiliztli (S) || téihtic necocoliztli (S) || alguien que tiene ~s ihtic cocoxqui, pl cocoxqueh || 
tener ~s cuitlatecpicháhui || cuitlatexcalpitzahui (S) || motzintzacua (S) || alguien que tiene ~s 
ihticocomocani (^) 

*colina [f.] ~, cerro tepétóntli || tepétozcatl (S) || ~, montículo tlatilli (S) || ttehcóhuayán (S) 

*colirio [m.] ~, medicina para los ojos neixpahtilóni (S) 

*collado [m.] tepétzállan(tli) (S) 

*collar [m.] quechcuetlaxtli (S) || cózcatl, pl cózcameh, pos. cózqui || cóztli, pl cóztin (X): joya, cuenta del 


rosario || ~, joyas que se ponen en el cuello quechcózcatl (M, T) || ~ cózcapetlatl (S) || mi ~ 
nocózcapetl, nocózqui (S) || de oro  cozticteócuitlacózcatl || gran ~ de oro 
cozticteócuitlacózcapetlatl (S) || ~ de perlas/piedras preciosas quechcózcatl (S) || ~ de perro 
itzcuintli quechcuetlax (S) || ~ || cuello de camisa tlaquechcuihcuilólli (S) || ~ de flores, guirnalda 
xóchicózcatl (S) || collar (mi ~ || formas dial.): ketshilo (Pue 2) || ketshkuska (Mor 2) || 


ketshkolaletsh (Mor 3) || koral(iswan) (Gro 9, DF 2, Mor 8, 3) || kosh?i (SLP 1) || koska(w), koska? 
(y formas sem.: Dgo, Nay, SLP 2, Hgo 2, 4, 5, 7, 8, Ver2,4,8,9, Pue4, 6, 810, 13, 15, 16, 17, 18, 19, 22, 
Mor 4, Mex 2, 9, DF 3, Oax 2) || koya(r) (Hgo 3, Ver 1, Df 1) || makisle (Mich 2) || iskos?e (Ver 2) || 
ketsh?akoska? (Pue 21) || kos (SLP O, 1, 2, Hgo 2, 4, 5, 7, Ver 4, 9, Pue 1, Gro 2, 3, 4) || koski(?) (Pue 
3, Gro 3, 6) || nokuska (DF 3) || ?uska (Mor 5, 6) || koskali (Oax 2) || rrosario (Tlax, Mex 1) || sogiya 
(Ver 5,/, Pue U, 12) || tinpia mokoya (DF 1) || notokuska (Mex 6) 

*colmado [adj.] ~, lleno ténticah || ténticac (S) || tlapepeyáuhtli (S) || tlatzonquetzalli || tlatzonéhualli (S) 
|| tlatzontláztli || tlatzontlálilli (S) 

*colmar [vt.] Dios me ha colmado de sus gracias néchcuepónaltili in téotl (S) || colmado, lleno de bordes 
ixténqui (S) || ~, llenar de tierra un foso para otro tétlatacaxpolhuiá (S) || colmado tlapexónilli (S) || 
la acción de ~ la medida tlapexónaliztli || tlapexóniliztli (S) || ~ la medida tlatzonéhua (S) || 
tlatzontláliá (S) || tlahuitzquetza (S) 

*colmena [f.] neucchiuhpan, pl meh (X, M) 

*colmenar [m.] cuauhneuctlah (cuauhnecutlah) (S) 


*colmillo [m.] cöätlantli || el ~ del jabalí coyametl icóátlan (S) || ~ superior tlancochcuahcuahuitl (S) 

*colmo [m.] ~, desbordamiento netzonquetzaliztli, netzontläliztli (S) || el vicio está en todas partes || la 
perversidad está en su ~ totócatoc in tlahuëlilöcäyötl (S) || ~ de la medida tzonëhualiztli (S) 

*colocación [f.] ~ ordenada de personas (sentadas) netecpäntläliztli || netecpäncätläliztli (S) || ~ de 


rodrigones tlatoctiztli (S) 
*colocar [vt.] tlatëma || coloco a los comensales (a la mesa) nitëcöätläliä || nitëcöätëca (S) || coloco bien 


las cosas cualli ipan niccuepa || coloco mal las cosas zan dein ipan niccuepa (S) || ~ una cosa 
tlaéhuatiquetza (S) || está mal colocado ihtlacauhticah (S) || ~ algo de lado/de través 
tlaixtlapalquetza (S) || estar colocado mani (S) || coloco algo (en su lugar) y me marcho 
nitlamantiuh (S) || colocado en un lugar peligroso mohuihcánaquihqui (S) || ~se por encima de los 
demás motépanahuioca (S) || ~ algo en lo alto (de una choza) tlacuauhimoloá (S: voc. inc.) || el que 
coloca la corona de papel sobre alguien téámacaltiáni (S) || ~ piedras, construir || dejar vigas en el 
suelo tlatéca (S) || ~ en hilera tétecpána (S) || nos colocamos en hilera titotecpántláliáh (S) || ~ algo 
tlatéma (S) || estar colocado /lleno téntoc (S) || el que coloca huesos en su lugar téomiquetz (S) || ~ 
algo a alguien, imponerle una tarea tétlatequiá (S) || la acción de — /retener a alguien tétláliliztli (S) 
|| el que coloca/ saluda /detiene a alguien tétlálih || tétláliáni || tetlálinqui (S) || el que coloca a la 
gente en un navío/que embarca a la gente ácalco tétlálih (S) || colocado a interés ipan tláquilli (S) || 
colocado en orden tlacentecpánalli (S) || ~, disponer algo tlatláliá (S) || coloco un objeto delante de 
otro tlaixpan nitlatláliá (S) || ~ de vigas/ tablas tlacuauhzálóliztli (S) || ~ el viguerío, la armazón de 
una casa tlacuauhtetémaliztli (S) || colocado, puesto tlatéctli || tlatecpánalli (S) || el que coloca algo 
tlatécani || colocado en orden tlatecpántli (S) || el que coloca las cosas en orden tlatecpánqui || 
colocado, depositado tlaténtli (S) || el que coloca/arregla algo tlatehtécani (S) || ~, disponer las 
cosas tlatlatláliá (S) || el que coloca/expone algo al sol tlatónalhuiáni || la acción de ~ algo al sol 
tlatónalhuiztli (S) || la acción de ~ el viguerío en el techo tlahuapaltzaccáyótiztli || la acción de ~ el 
armazón de un techo tlahuapaltzacualiztli (S) || tlahuapaltzacciyótémaliztli (S) || el que coloca algo 
en una alforja tlaxiquipiémani (S) || ~ algo/ponerlo en orden tlahueltéca (S) || ~ a la gente en 
hileras téhuipána (S) || ~ ladrillos en algo tlaxámixcalmana (S) || ~ un blanco (de tiro) xictláliá (S) 

*colocasia [f.] (Colocasia mafafa, = mafafa cimarrón, planta con raíz de la que se extrae una fécula 
comestible) exquiquilitl (Z) 

*colon [m.] ~, ano, base tzintli (M, S) || ~, intestino grueso cuitlaxcoltomáctli (S) 

"color [m.] tlapalli (para tenir) || tlapalyoh (T: pos.) || tlapalyó (pos. de tlapalli) || algo con ~ de tiza 
ticectli || color amarillo: alguien con ~ cózqueh || ~ de elote élótic (T) || ~ de tierra ixtláltic (T) || de 
~ ahumado pohpóctic (Z) || tomar ~ (la fruta), amarillear camilihui, camiléhua (S) || de ~es 
variados cuihcuiltic (S) || ~ negro yahpálli (S: voc. inc.) || tomar ~, empezar a madurar ixcámóléhua 
(S) || ~ ceniza, gris nexectic (S) || ~, tintura negra pálli (S) || ~ leonado cuappachtli (S) || ~ amarillo, 
tierra amarilla tecuixtli (S) || tiene ya color de tierra/terroso (^ va a morir) zam moca tlálli (S) || ~, 
pintura tlapalli || ~ machacado/preparado para pintar tlapallatextli (S) || ~ fino en tablillas 
tlapalhuátzalli (S) || ~es diversos/variados nepápan tlapalli (S) || ~ rosado/anaranjado 
tlapalpoyáctic (S) || ~ rojo, bermellón tláuhtlapalli (S) || ~ negro tlilli (S) || ~ blanco || barniz 
xicaltetl (S) || ~ turquesa xippalli (S) || ~ turquesa || verde xiuhtic (S) || ~ azul celeste que se hacía 
con flores y se usaba para teñir las telas xoxóhuitl (S) 

*colorado [adj.] eztic (T, M) || chichiltic (M, S) || chichiuhqui (S) || ponerse ~ chichiléhu(i) (T, T) || 
chichilihu(i) (M, C) || hacer algo ~ chichiloá (M) || volverse ~ de enojo mopitz(a) (M) || estar ~, 
coloreado chichilihui (S) || ~ de verguenza mixtlahtlactiliáni, mixtónéhuani (S) 

*colorante [m.] ~ negro palli || tlapalli 

*coloreado [adj.] part. pas. fuertemente ~, muy amarillo cozpól (S) 

*coloreador [m.] tlatlatlahmachiáni (S) 

*colorear [vt.] ~, teñir algo tlapáliá (S) || ~, iluminar algo tlapoyáhua || coloreado, oscuro poyáhuac (S) || 
~, pintar algo de amarillo tlatecózahuiá (S) || el que colorea/tiñe algo de rojo tlachichiloáni (S) || 
coloreado, teñido de rojo tlachichilólli (S) || —, pintar algo tlatlapalaquiá || tlatlapalhuiá (S) || 
tlatlapallótiá || coloreado, pintado tlapalloh || tlapalloa(h) (S) || profusamente coloreado nepápan 
tlapalloh (S) || coloreado, iluminado, embellecido tlatlatlamachilli (S) || ~, tomar color (los frutos) 
moxáhua (S) 

*colorín [m.] (Erythrina americana || Erythrina corallides) ^: équimitl (Z: un árbol llamado también 


gásparo) || ~, zompancle tzompám(i)tl (T) || tzompáncuahu(i)tl, pl meh (T) ^ 

*columna [f.] tlaquetzalli, tlaquetztli || la base de una ~ tepehpechtli (M, T: empedrado) || ~ de nubes 
mixtemimilli (S) || ~ de madera cuauhtlaquetzalli (S) || columnita de madera cuauhtlaquetzaltóntli 
(S) || ~ redonda hecha de piedra temimilli (S) || columnita redondita témimiltóntli (S) || columnita 
de ventana tepiyáztóntli (S) || ~ de piedra tetlaquetzalli || columnita cuadrada u octogonal 
tetlaquetzaltóntli (S) || columnita || pilar pequeño tlaquetzalmimiltóntli || tlaquetzaltóntli (S) || ~ de 
fuego tletemimilli (S) 

*columpiar [vt.] támpiloá (T) || ~se motámpiloá || psv. támpilóló || ~, mecer tótopéhu(a) (Z) ^ 

*comadreja [f.] cózahtli, ciizahtli, pl cózahmeh (M, T, S) || cózamatl, cúzamatl (S: voc. inc.) || 
tepémáxtlahtón (S) 

*comadrona [f.] ~, partera témixihuitiáni (S) 

*comal [m.] comálli, pl comáltin (M, S) 

*comandante [m.] ~ superior ezhuácatécatl (S) || yábquizcitépachoh || yáóquizcitépachoáni || 
yábquizcáyacánqui || ~ de tropas yáótáchcáuh (S) || yáótequihuah (S) 

*comandar [vt.] ~ tropas/gente de guerra yäötächcäuhti || yáótéca || tëyäötëquiliä (S) 


*combado [adj.] part. pas. chihcóltic, chihcúltic (S) || yahualiuhqui (S) || ~, tenso (como un arco) 
tlahuitoólólli (S) 

*combar [vt.] ~ una cosa tlatoloá (S) 

*combate [m.] tlatehuiztli (Z) || ~, guerra yáóyótl (S) || ~, pelea nehcaliliztli || nehcaliztli (S) || 
neyäöchïhualiztli || ~ naval äcalticä nehcaliliztli (S) || ~ nëhcaliliztli || neihcaliliztli (S) || äcalticä 
tlayëcöliztli (S) || ~, defensa nemäpätlaliztli (S) || ~, batalla netëïxnämictiliztli (S) || ~ a caballo 
cauallopan netlalöchnämiquiliztli (S) || ~ vigoroso oquichëhualiztli (S) || ~ de artillería 
tlatlequiquizhuiliztli (S) 

*combatiente [m.] f. mihcalini (S) || ~ rudo oquichëhuani (S) || ~, guerrero tëcacalani (S) || ~, batallador 
tëihcalqui (S) || ~ con armas de fuego tlatlequiquizhuihqui (S) 

*combatir [vi.] ~ valerosamente yäöc tlayecoä (S) || ~ con alguien tëyäötla (S) || ~, guerrear mihcali (S) || 
~ vigorosamente yäöc tlayëcoä (S) || ~ el razonamiento de alguien tëihïyöïlöchtiä (S) || ~ , luchar 
contra alguien motéixnámictiá (S) || ~ a alguien como fiera téixcuá (S) || ~ con energía oquichéhua 
(S) || el que combate, combatiente téihcalini (S) || al ~ la opinión de otro tétlatzóhuilizticá (S: voc. 
inc.) || combatido, atacado tlayáóchiuhtli || tlaihcalilli || tlaihcalli (S) || ~ con alguien 
tétlalóchnámiqui (S) || ~ a alguien, contradecirle tétlatlahtólcuepa (S) 

*comediante [m.] f. ~, el que imita a los demás tépan quizani (S) || ~ tépan quizqui (S) || ~, personaje de 


teatro téixiptlatini (S) 

*comedido [adj.] ~, moderado tlaixyehyecoáni (S) 

*comedimiento [m.] con ~ cuallóticá (S) 

*comedirse [vrefl.] ~ a hacer algo moihtoá (M) 

*comedor [m.] necochcáyótilóyán (S) || tlacualóyán (M, S, B: lugar donde se come de costumbre) || 
tlacuáyán || es mi ~ notlacuáyán || ~ (compañero, comensal) tlatlacuáni (Z) || gran ~ tequihtlacuáni 
(S) || huéi tlácazolli (S) 

*comején [m.] cuauhocuilin (S) 

*comensal [m.] tlatlacuáni (Z) 

*comentar [vt.] caquiztiliá (S, B) || ~, interpretar algo tlahtólmeláhua 

*comentario [m.] —, glosa tlameláhualóni (S) || tlahtólmeláhualiztli || tlahtólcaquiliztilóni (S) 

*comentarista [m.] f. ~ de la palabra divina teótlahtólmeláhuani (S) 

*comenzar [vt.] péhu(a) (M, S) || péhualtiá (M) || aplic. péhualtiliá || psv. péhualtiló || ~ apenas 
tzinpéhualtiá (Z: vt.) || ~, tener comienzo tzinti (M, C) || comienzo una cosa yancuicán niccui (S) || 
comenzado tlapéhualtilli (S) || ya ha comenzado a amanecer ótláhuizcalli moquetz (S) 

*comer [vt.] tlacuá, pret. tlacuah (C: vi.) || psv. tlacualó || cuá (M, S: ~, morder) || pret. cuah (M, T) psv. 


cualó || cs. cualtiá comer algo tlacua D || psv. cualo || comemos titlacuah (titla(cua)?h) || hacer ~ 
tétlacualtia || iré a comer nitlacuátiuh || ustedes van/irán a comer antlacuátihuih || fuiste (allá) a 
comer ótitlahcuilóto || fuimos (allá) a comer ótitlacuátoh || vengo/vine a comer nitlacuáco || ellos 
vienen/vinieron a ~ tlacuácoh || ustedes vendrán a comer antlacuáquihuih (antla(cuáquihui)?h) || 
ven a comer má xitlacuáqui || vengamos a comer má titlacuáquih (titla(cuáqui)?h) || han empezado 
a ~ tlacuahqueh || están comiendo ya tlacuahticateh (?tla(cuah?ticat)?eh) || ando comiendo 
nitlacuahtiuh || voy (allá) a comer nitlacuátiuh || ~ al llegar tlacuahtahci || comeré al llegar 
nitlacuahtahciz || cada quien come cuando llega tlacuahtahxihua || tlacualótahci || ¿ya comieron 
ustedes, tu y tu amigo? cuix ye óantlacuahqueh in mocniuh? || el centro se come/ es comestible 
(cuando está) asado in iyóllo cualóni mihcequi || parar de ~ mocamaquetz(a) (T) || ~ (el pájaro) 
chopiniá (M) || ~ un bocadillo ihiyócui (C) || dar de ~ y dejar descansar a otro ihiyócuitiá (C) || ~ sal 
(los animales) iztacuacuá (T) || ~ carne nacacuá (K, C) || el acto de ~ tlacualiztli (M, C) || ~ al 
mediodía, almorzar, ~ tarde tlahcatlacuá, pret. cuah (M, T) || como sin medida aoc notlacual nicmati 
(S) || ~ en exceso ápizti || pret. dápiztic (S) || tequihtlacuá || ontlatequitláza (S) || ~ maíz cocido en 
cenizas mocalhuiá (S) || ~, engullir algo tlacampaxoá (S) || me como todo, enteramente niccentlamiá 
(S) || ~, picotear los granos (las aves) chochopótza (S) || ~ vorazmente cuetzpalti (S) || ~ demasiado 
|| tener una indigestión mélincoá (S) || hacer ~ demasiado a alguien téélincoá || téélihuitiá (S) || 
haber comido demasiado y tener dolor de estómago por ello éltémi || el que ha comido demasiado 
élténqui (S) || dar de ~ ejotes/frijoles tlaexóhuiá (S) || no pienso más que en ~ zan ic ninemi 
nitlacuá (S) || estar comiendo de pie tlacuátihcac (S) || ~ a escondidas ichtacatlacuá (S) || el que 
come en un rincón/a escondidas ichtacatlacuah || ichtacatlacuáni (S) || hacer ~ demasiado a alguien 
téixhuitiá (S) || como en exceso ahnixhui || ahninoxhuicámati (S) || ~ razonablemente 
moixhuicámati (S) || comido por la tiña, los gusanos metóllo(h) (S) || comido por los parásitos 
metólcualóc (S) || la acción de ~ carne nacacualiztli || ~ carne nacacuá (S) || estar comido por los 
gusanos ocuilcualó (S) || yo como acostado nitlacuátoc (S) || ~ algo dos veces, rumiar 
tladppacuahcuá (S) || ~ hasta la saciedad pachihui || comes excesivamente ahtipachihui (S: lit. no te 
sacias) || ~, chupar caña dulce tlapipina (S) || ~ mucho/en exceso poza(a)ti || aquel que come 
exageradamente, un glotón pitziquihuini || aquel que come mucho pozátl (S) || no acabó de Jo 
za(n) óquicuah || ~ tranquilamente ihuiyán tlacuá (S) || yo como pan noconcuá in tlaxcalli || si yo 
hubiera ido a ~, no me moriría de hambre má ónitlacuáto ahmó nápizmiquizquia (S) || vengo a ~ 
nihuálláuh inic nitlacuáz || voy a ser comido nitlacualótiuh (S) || ~ a menudo, en lugares diferentes 
tlahtlacuá (S) || se va a ~ tlacualótiuh || iré a ~ nitlacuátiuh || todos están comiendo de pie 
tlacuálótimani (S) || he venido a ~ nitlacuáco (S) || ~ algo tlacuáliá (S) || yo como mi pan niccuáliá in 
notlaxcal || hacer ~ algo a alguien tétlacualtiá (S) || el que come cuáni || va comiendo este bribón 
cuápólotiuh || come el bribón cuápóloá (S) || irás comiendo algo ticcuátiyaz || ~ estando acostado 
cuátéca || ~ de prisa, con precipitación cuátihuetzi || ~ antes de salir cuátéhua || andar comiendo 
tlacuátiuh || comeré antes de salir nitlacuátéhuaz || ~ al llegar cuátahci || comeré al llegar 
nitlacuátahcitiuh || nitlacuátahciz (S) || querer ~ cuáznequi (S) || como mucho nitequitlacuá (S) || 
comes excesivamente ahtitémi (S) || se come el dios teócualó (S: expresión usada para indicar la 
ceremonia en la cual se comía la imagen del dios Huitzilopochtli) || personas que comían dicha 
imagen del dios Huitzilopochtli teócuáqueh (S) || ~ con exceso motepitztláliá in tlacualli (S) || he 
comido un poco de carne tepitzin nacatl ónicuah (S) || ~ desmesuradamente, ser glotón tlázazollóti 
|| motlácazoloá || ~ tarde, ayunar tlahcahtlacuá (S) || el que come/acaba todo tlacentlamiáni || la 
acción de ~ todo tlacentlamiliztli (S) || hacer ~ tierra a alguien tétlálcualtiá (S) || ~ y beber todo 
tlatlamiá (S) || al ~ tlacualizticá || la acción de ~ || comida tlacualiztli || todos están comiendo 
tlacualótimani (S) || ~ con moderación motlacualizcáhualtiá || todos comen, se come tlacuacualó (S: 
así se llamaba el manto que servía para revestir la estatua del dios Huitzilopochtll. la cual tenía 
pintados labios y miembros de una persona despedazada) || el que come en diferentes lugares 


tlahtlacuáni (S) || la acción de ~ cosas asadas o que crujen al mascarlas tlatotopotzaliztli (S) || el que 
come cosas asadas tlatotopotzani (S) || ~, engullir, tragar algo tlatoloá (S) || irse comiendo o 
después de haber comido huállacuátiuh (S) || como aprisa nitlacuátihuetzi (S) || yo como acostado 
nihuetztoc in nitlacuá (S) || como poco nitlaxeliuhcácuá (S) || ~ con exceso, devorar xihxicuinti || 
tlaxihxicuinoá (S) || el que come en exceso || glotón xihxicuin (S) || ~ golosinas moxóchipoloá || 
xóchitlacuá (S) || moxóchpoloá (S) 

*comerciante [m.] póchtécatl, pl póchtécah (S) || tlanamacaqui (Z) || ~ dejabón ahmólnamacac || ~ de 
libros ámoxnamacac (S) || ~ en ropa canáhuacánamacac (S) || ~ en especias chilnamacac (S) || ~, 
revendedor mopehpehuiáni (S: voc. inc.) || ~ óztómeécatl || ser ~, traficar óztómécati (S) || ser ~ 
póchtécati (S) || ~ de carbón tecolnamacac, tecolnamacani (S) || teconalnamacac (S) || ~ que vende 
en tienda, tendero tiámicqui (S) || ~, negociante tlacótini (S) || ~, vendedor tlanamacac || 
tlanamacani (S) || ~, usurero tlanecuiloh || tlanecuiloáni (S) || ~ en vinos huinonamacac (S) || ~ de 
cera xicocuitlanamacac || xicocuitlanamacani (S) || ser ~ en cera xicocuitlaoconamaca (S) 

*comerciar [vi.] ~ con sal iztanamaca (S) || ~, traficar óztómécati (S) || ~ con algo dai póchtécahuiá (S) 

*comercio [m.] póchtécayótl (S) || tiámiquiztli || tiámiquiliztli (S) || lo relativo al ~ tiánquizcayótl (S) || 
hacer el ~ de esclavos, vender hombres tlácanamaca (S) || ~, negocio, trato tlacótiztli (S) || ~, tráfico 
tlanecuilóliztli (S) || ~, usura tlapépéhuiztli (S) 

*comestible [adj.] cualóni (S) || algo ~ cualli || mocuáni || pl meh || es ~ cuando está crudo 
xoxguhcácualóni || ~, lo que se hace catar antes de venderlo tétlayecoltilóni || tétlayecoltihqui (S) || 
~, lo que se da a probar antes de su venta tétlapalóltilóni (S) 

*cometa [m.] xihuitl (M, S, C, R) || popócacitlalin (T) || citlalinpopóca (S) || cae un ~ xihuitl huetzi (S) 

*cometer [vt.] ~ faltas, errores áqui, ahaqui (S) || cometo malas acciones ahyéctli nicchihu.a || ~, hacer 
nináyitiá || cometo ligeras faltas, imprudencias ahnonezcalticáyó nináyitiá (S) || ~ una mala acción 
ahcuallachihua (S) || ~ una falta mátóyáhuiá (lit. tirarse al arroyo) || ~ adulterio tépan yauh (S) || ~ 
una extravagancia yóllótlahuélilócáti (S) || ~ adulterio témáxaloá (S) || cometes una falta, pecas 
titlapilchihua (S) || — un delito motepexihuiá (S) || hacer — una falta (a alguien) tétlahtlacólpan 
(té)tláza (S) || cometes adulterio titétlaxima (S) 

*comezón [f.] ahhuayohualiztli (Z) || quehquelli (M, T) || cuécuetzoquiliztli (S) || algo que da ~ 
quequexquic (M, T) || tener ~ quequexihu(i) (T) || quequexquiya (M, T, X) || quehquelihu(i) (Z, T) || 
ahhuayohua (Z) || chochopoca (M: tener ~ o sarpullido) || tener ~ en la nariz yacamomoyoca (T) || 
psv. momoyocohua || cs. momoyoquitiá || tener ~, desmayarse, espantarse yölmiqu(i) || tengo 
comezón nichochopoca, nichochopóni (S) || nicuécuetzoca (S) || tener comezón (la mujer) yoyoma 
(S) || ~ causada por la sarna quequexquiliztli (S) || tener ~ quequeyoca || lo que causa ~ 
quequexquic (S) || tener una muy fuerte ~ quequexquiyólmiqui || gran ~ quequexquiyólmiquiliztli 
(S) 

*cómico [adj.] viejo ~ en los bailes huéhuéntón (M, Z) 

*comida [f.] tlacualli (M) || ihtac(a)tl (M, T: como provisión) || tlapalólli (Z, M) || ~ del mediodía 
nepantlahyótl (Z) || mi ~ de noche, mi cena nocochcá (S) || ~ tosca, de pobres icnótlacualli (S) || ~ 
ligera netlacáhuiliztli (S) || se ofrece una ~ de boda para mí nitlacuálóhua (S) || ~ hecha de hierbas/ 
verduras quilmólli, quilmiilli (S) || ~ o plato compuesto con la carne de los cautivos inmolados en 
honor del dios Huitzilopochtli el ultimo día del mes tlacaxipéhualiztli || esta carne era cocida con 
maíz tlácatlaólli (S) || ~, el hecho de comer tlacualiztli || tlacualtzintli (~, manjar, alimentos) || ~ de 
grandes señores tlahtohcátlacualli (S) || la ~ o el guiso que la suegra de la recién casada ofrecía 
durante el ceremonial del matrimonio tlatónilli (S) || ~s tlemólli (S) || ¡haced las comidas con 
muchas especias! tlemólli moca epazóyoh xicchihuacán! (S) || ~ excelente tzopélicátétlacualtiztli (S) 
comida (formas dial.): takwal(i) (y formas sem.: Dgo, SLP4, Ver 1, 5, 6, 9, 10, Pue 3, 5, 6, 7, 12, 13, 14, 
15, Gro 12) || lakwal, lakwali, lakwale (y formas sem.: Jal, Col 1, Mich 1, 2, SLP O, 1, 2, Hgo 15, 7, 8, 
Ver 2, 4, 8, Pue 2, 4, 8, 9, U, 16, 17, 19, 20, 21, Mex f. 2^ DF 1, 2, 3, Mex 6, 9, Mor 15, 7, Gro 2, 3n, Tlax, 


Oax 1, 2) || ?ashkal (Pue 22, Mex 10) || te?amaka (Ver 3) || tapalol (Pue 10) || moli' (SLP 3, Mex 4) || 
tay?ikwa (Sal) 

*comienzo [m.] nelhuayótl (M: lit. raíz) || tzintiliztli (M, C) || tlapéuhcáiyótl (S) || el ~ de quizayán (S, X: 
pos., lit. el lugar de donde sale...) || tener ~ tzinti (M, C) || ~ de un libro ámoxtlahtóltzintiztli || el ~ 
del canto cuicaihtóliztli (S) || ~, principio, causa, motivo péhualiztli (S) || ~, lugar de donde sale algo 
quizayán (S) || ~, principio tetzonyótl (S) || ~ de un discurso tlahtóltzintiliztli (S) 

*comilón [m.] tlacuáni, pl meh (M, S, C, T) || ~, que no se harta ahmö témini (S) || tequihtlacuáni (S) 

*comisario [m.] áchcáuhtli (S) || ~s encargados de vigilar y de prevenir a los magistrados 
centéctlapixqueh (S) || ~s encargados de la vigilancia del mercado (que fijaban el precio de las 
mercancías y evitaban que se hicieran fraudes en las transacciones) tiánquizpan tlayacáqueh (S) || 
~ encargado de la vigilancia de los mercados tiánquizhuah 

*comisura [f.] ~s del cráneo cuánatzinciyótl (S) || cuátlapánciyótl (S) || nuestras comisuras del cráneo 
tocuánatzincá (S) 

*¿cómo? [adv.] interr. quén (M), quénin? (M, S, Z) || ¿~ es posible? quémmach, quénmach? (M) || ¿~ está 
Vd señoría? quénamihcátzintli ? (M, C) || ¿Cómo se fué ella? Quén cuix quiz? ¿cómo fue que murió? 
quénin ómic? || le mostraban cómo era su alimento quittitihqueh in iuhqui intlacual || nadie sabe 
nada acerca de ~ llegan allá a Tlapallan ahocác ontlamati in quénin ahcito in ómpa Tlapallán || pero 
¿cómo? ya está listo el maíz para entrar en espiga tlacahceh! ye cuél miáhuatiznequi in tóctli! || ~, si 
no es así (e.d. ¿de qué otro modo?) quénnel? || ¿cómo, por qué? äuh? (S) || ¿y cómo se hace eso? auh 
quénca ë? (S) || ¿-, de qué manera? quénamih? || ¿~ eres? quénamih ótimoyetzticah? || ¿~ está Vd? 
quénamihcátzin? || ¿- es eso? quénin? || ¿- es de grande? quénin cencah huéi? (S) || ¿- te has 
levantado/buenos días quénin ótimotlathuiltih? (S) 

*como [adv.] mah iuhqui || iuhqui mah || in mah iuhqui (C) || iuhquin (C) || iuhquinmah (C) || teuh (C) || 
poh ([pohtli compañero, semejante): soy ~ tu nimopoh || una mujer ~ yo nocihuápoh (S) || un niño 
como yo nopilpoh (S) || es como alguien tépoh || teuh || como una piedra teteuh || como una mujer, 
efeminadamente cihuáteuh || eres ~ un pajarito iuhqui in titótótzintli || allí habitaban los Tlalocas, 
quienes eran como sacerdotes de pelo largo, como los sacerdotes del fuego ómpa nemih in 
Tláloqueh, iuhqueh in tlamacazqueh, pahpapahhuahqueh || iuhqueh in tlenamacaqueh catcah || las 
mujeres sean ~ los hombres iuhqueh in oquichtin, iuhqueh in cihuah || ¿quién es ~ eso/ así? är 
iuhqui ón? || los ángeles no son ~ los terrestres in angelohmeh, ca ahmó iuhqueh in tlálticpactlácah 
|| como si iuhqui in... || es como si estuvieras volando iuhqui in tipatláni || ~ si, ~ que mah, neg. 
mahca (K) || alguien como nosotros (que ha tomado nuestros huesos, e.d. Cristo) omiyohcápohtzin 
(C) || un ser humano ~ yo notlácapoh || un pobre ~ yo nocnópoh || ~ esto iuh ipan (S) || se diría que 
estás ~ triste iuhquim/ mach iuhquin titlaócoxticah (S) || ~ algunos in iuhqueh cequintin (S) || sois 
~ ovejas iuhquimmah amichcameh || es como un día de fiesta iuhquimmah cah ilhuitl (S) || como 
esto iuhcö (S) || así ~ in quénin (S) || como, parecido a te(e)uh (S): como el quetzal quetzaltéuh (S) 

*como [conj.] canel (M) || pal (C) || canelpa, ach canozo (S) || como si no fuera mahcamoó, mahca || hacer 
algo ~ pasatiempo/en broma zan ic moqueloá (S) || ~, puesto que yeh ica (S) || ~ hombre mie 
oquichtli (S) || ~ sea in zázo quénamih (S) 

*cómodamente [adv.] ahohuihcá (S) || ihciuhcä (S) 

*comodidad [f.] ~es, bienestar necuihcuiliztli (S) 

*cómodo [adj.] ahohuihcáyo(h) (S) 

*comoquiera [adv.] ~ que sea mahzázo, mahzáciuhqui (S) 

*compacto [adj.] ~, redondo tétéuhilacachtic (S) 

*compadecer [vt.] techpa tlaócoya || motlaócoltiá (T, M, C, Z) || los compadezco intechpa nitlaócoya || me 
compadezco de su suerte néchicnótlamachtiá (S) 

*compadrazgo [m.] compadreyótl (S) 

*compañera [f.] mi ~ nocihuápoh || tomo a una mujer como ~ niconocihuápohtiá (S) 


*compañero [m.] icniuhtli, pos. icniuh || pohtli, pos. poh || icatiani || téhuicatinemini (S) || somos tus ~s 
pescadores timomichhuahciápohhuán || téhuicalli || huámpoh (pos: C, S) || ~ de trabajo máicniuh 
(T, Z) || mi ~, mi amigo nicniuh (noien...: S) || nopoh, nopohtzin (S) || el ~ de alguien ténámic (S) || 
~, Camarada, adversario, esposo, esposa námictli (S) || mi —/camarada noquichpoh (S) || ~, 
camarada téhuámpoh (S) || mi ~ nohuámpoh (S) 


*compañía [f.] en ~ de alguien técatzinco (hon.) || téca (M, T) || en ~ || juntos cépan (S) || ~, 
compañerismo icniuhyótl (S) || ~, camaradería téhuámpohyótl (S) || en ~ de || con || cerca de huán 
(S) 

*comparación [f.] machiyótl (M) || nehuiltiliztli (Z) || tlanenehuililiztli (M) || parábola machiyótlahtólli (S) 
|| ~, confrontación tlanepanóliztli (S) || ~, comprobación, examen tlanehuihuililiztli (S) 

*comparar [vt.] nehnehuiliä (M, R) || nehuiltiä (T) || nénehuiá (C) || ~se con un ahuehuete, agrandarse 
mähuëhuëtiliä (S) || ~ cosas/personas tla/tënënehuihuiliä (S) || ser comparado a alguien 
tënehneuhcah || ~ cosas tlanehuihuiliä (S) || la acción de ~, emparejar tlanehnehuililiztli || 


comparado, juntado tlanepanólli || el que compara tlanepanoäni (S) || tlanehuihuiáni (S) || 
comparado tlanehuihuilli (S) || no me comparo con nadie ahmó téhuán nihuetzi (S) 

*comparecer [vi.] la acción de ~ armado tláhuiznéxtiliztli (S) 

*compartir [vt.] — la carga de alguien, quitársela quimilcéhuiá (K, B) || comparto algo con alguien 
nictécotóniliá (S) || comparto la mitad de algo con alguien nitétlahcoitta (S) || nitétla xehxelhuiá || 
nitétlaxelhuiá compartido xeliuhqui (S) 

*compás [m.] ~ de hierro tepoztlayóllohánalóni || tepoztlatamachihualóni (S) || ~, lo que sirve para medir 
tlayóllóánalóni (S) 

*compasión [f.] tétechpatlaócoyaliztli || (i)enóittaliztli (T) || téicnéliztli (M, C, Z) || téicnélilli (M, B) || 
tétlaócoliztli (M, C) || téyólicnéliztli (Z) || icnóhuacayótl || ienóyótlicnóyohualiztli (S) || tener ~ 
motlaócoltiá (T, M, C, Z) || con ~ ienóyohualizticá (S) || dar compasión téicnótlamachtiá (S) || ~, 
piedad téca néntlamachiliztli || tëca néntlamatiliztli (S) || tëca netequipachöliztli (S) || tengo 


compasión de alguien tëca nitlaocöya (S) || ~, piedad tëicnömatiliztli || tëicnöittalli (S) || 
tëicnöittaliztli (S) || tëtlaöcolittaliztli || tëtlaöcoltiliztli || tëtlaöcolilitzintli || tëtlaöcoliliztli (S) || mi ~ 
notëtlaöcolittaliz (S) || ~, generosidad tläcayötl (S) || ~, clemencia tlaöcollötl (S) || por ~ con alguien 
tëpan tlaöcoyalizticä (S) || ~, tristeza tlaöcolli (S) 


*compasivamente [adv.] tëicnöittalizticä (S) 

*compasivo [adj.] él es ~ icnóhuah, icnöyöhuah, icnóyoh || si es de corazón ~, entonces es llamado 
Tiachcauh intlá icnöyoh iyóllo, niman töcäyötilo Tiachcäuh || ~, benigno icnöhuacätzintli (S) || soy ~ 
icnöyohua in noyöllö (S) || ~, misericordioso motéicnóittiáni (S) || ~, generoso, benévolo 
tëicnömatini, tëicnöittani, tëicnöittiäni || tétlaócoliáni || tétlaócolittani (S) || eres ~ timotéicnóittiáni 
(S) || ~, triste tlaócol || tlaócoleh (S) || proporcionarle a alguien la ocasión de mostrarse ~ 
tëtlaöcoltiä (S) 

*compendiador [m.] ahtlahuéiyaquiáni (S) 

*compensación [f.] tlanámictiliztli (S) 

*compensar [vt.] ~ completamente a alguien técemahcicánámictiá (S) 


*competente [adj.] quitelmati (Z) || ser ~, listo tlahmat(i) || ~, sabio quitélmati (Z) || yecteltlamatqui (Z) 
*competidor [m.] adj. motéixnámictiáni (S) || ~, rival tenámicqui (S) 
*compilación [f.] ~ de pensamientos || libro de meditación tlanemizámoxtli (S) 

*complacer [vt.] páquizmaca (T) || ~ a un niño áhuilmaca (Z) || ~se en el vicio tlahzolli, teuhtli 
quimáhuiltiá (S) || ~se moihtoá (S) || ~se en la tierra, ser perezoso, holgazán motláláhuiltiá (S) 
*complaciente [adj.] ~, servicial moyócoyani (S) || ~ como esposa, agradecida a su esposo téoquichittani 

(S) || ~, amable téhuellamachtiáni (S) 


*complacientemente [adv.] téhuellamachtilizticá (S) 
*completamente [adv.] huel || cen || macic + v. (M, S) || cencah (S) 


*completar [vt.] ~ algo, conseguir que esté completo mahxitiá (T, Z), maxiltiá (M) || cp. llegar || completo 
algo nitlaahxiltiá (S) || el que completa, reemplaza algo tlaahxiltiáni (S) || completado, acabado 
tlayécólli (S) || el que completa/añade algo tlamahxiltiáni (S) || la acción de ~ algo tlamahxiltiliztli 
(S) || ~, añadir algo tlatzontiá (S) 

*completo [adj.] cemahcic (C) || ser/estar ~ cemahci (C) || está ~ huel ixquich || estamos ~s timochin, 


timochintin || están casi ~s achi mochtintin || está ~ /algo completo mahcic, macic (M) || ~, perfecto 
mochi huel äyini (S) || ser ~ mocemahci (S) || por ~ huel cen (Z) || hacer ~ a alguien, sacrificarlo 
técenquizcácualtiliá (S) || ~, macizo mahcic (S) || no está ~ ahmó quinámiqui (S) || ~, maduro 
omahcic (S) || ~, entero ompöhui (S) || ~, perpetuo tlacenchicähualli (S) 

*componer [vt.] tläliä (M) || tlahtläliä (M, B: ~ un canto) || ~, poner en orden, disponer tlatläliä (M) || ~, 
arreglar yëctläliä (T, Z) || ~, fabricar, construir yöcoy(a), pret. yöcox (M) || ~ huesos zäloä (S) || ~ 
algo de manera desigual tlachicohuéiyaquiá || ~, hacer algo con varias partes tlachictlapána (S) || ~ 
un canto, musica cuicatláliá (S) || ~ un fragmento de canto cuicayócoya, yücuya || cuicapiqui (S) || lo 
compongo, lo determino ninotla/nicnoyócolhuiliá (S) || ~ una cosa para alguien tétlayócoliá (S) || 
~se, formarse, hacerse moitquiti motquiti (S) || ~se, arreglarse momahuichihchihua (S) || ~ a 
alguien, adornarlo, servirle de paje ténechihchihualtiá (S) || ~, fabricar algo tlatláliá (S) || ~ cantos 
tlatlatláliá (S) || ~, fabricar algo tlatóltécahuiá (S) 

*componerse [vrefl.] mochihchihu(a) (M) || ~ (el tiempo) tlaquiz(a) (T, Z) || moyéctláliá (T, Z) || 
moyécchihu(a) (T) || el tiempo se ha compuesto tlanéztimomana (S) 

*comportarse [vrefl.] ~ como un loco icxipolihui (S) || ~ como un insensato mápolihui (S) || ~ bien huel 


monemitiá (S) 

*composición [f.] ~ musical cuicayócoyaliztli || cuicapiquiliztli (S) || mi ~ noneyólnónótzaya (S) || una ~ 
con la que los sacerdotes se frotaban el cuerpo || con ella se creían protegidos de todo mal teópahtli 
(S) || ~, invención tlayócoyaliztli (S) || ~, creación, condición tlahtólláliliztli (S) 

*compositor [m.] ~ de cantos cuïcayöcoyani || yücuyani (S) || cuicapicqui || cuicapiquini || cuicatlálih, 
cuicatlamatini (S) || ~ de cantos religiosos, sacerdote que dirigía a 4^ ministros consagrados al dios 
del vino Tezcatzoncatl: ómetóchtli (S) || ~, poeta, organizador, el que adorna/embellece algo 
tlachihchihuani (S) || ~, inventor tlayócoxqui (S) || ~ de cantos tlatlálihqui (S) 

*compostura [f.] con ~ /ornato tlamahuichihchihualizticá ^) 

*compra [f.] tlacóhualiztli (Z, M, S) || ~, mercancía tiámiquiliztli (S) || ~ considerable tlacohcóhualiztli (S) 

*comprado [adj.] part. pas. tlacóhualli (M, Z: algo ~) 

*comprador [m.] quicóhuani (S) || quimocóhuiáni (S) || tlacóuhqui (M, Z) || motlacóhuiáni || motlacóhuih 
(S) || tlacóhuani || ~ que compra algo para alguien tétlacóhuiáni (S) || ~ de muchas cosas 
tlacohcóhuani || tlacohcóuhqui (S) 

*comprar [vt.] tlacóhua (M) || psv. cóhualó || psv. refl. cóhuiló || aplic. cohuiá (M) || lo(s) compra para mí 
néchcóhuilia || compra algo para alguien tétlacóhuia, tétlacóhuilia || ojalá lo(s) compre para mí má 
néchcóhuili || lo(s) compras para mí tinéchcóhuia || cómpralo(s) para mí má xinéchcóhuili || lo(s) 
compramos para él ticcóhuiah || comprémoslo(s) para él má ticcóhuilicán || ustedes compran cosas 
de ellos anquintlacóhuiah || tengan cuidado de no comprar cosas de ellos mánén 
anquintlacóhuilihtin || ~ algo repetidamente tlacohcóhua || ~ cosas repetidamente tlahtlacohcóhua 
|| lo hubiéramos comprado ticcóhuazquiah || querer ~ algo tlacóhuaznequi || ¿querrás ~ algo? cuix 
ticcóhuaznequiz? || ~ todo lo que se vende centoca (cem + toca) || ~ maíz para si motlaólcóhuiá (T) 
|| psv. cóhuiló || aplic. cóhuiliá || ~ maíz tlaólcóhu(a) (T) || he comprado un peso de fruta cética 
xóchihcualli óniccóuh (S) || compro una casa para mí ninocalcóhuiá (S) || compro todo, no dejo nada 
nitlacentoca (S) || compro varias cosas al mismo tiempo nitlacépanhuiá (S) || he comprado dos 
pesos de fruta óniccóuh ómeticá xóchihcualli (S) || compro algo para mí ninotlacóhuiá (S) || compro 
muchas cosas/con frecuencia nitlacócóhua (S) || ~ algo para si motlacóhuiliá (S) || ~ maguey seco 
momecóhuiá (S) || ~ un campo, una propiedad milcóhuiá (S) || comprado para ser revendido 


necuilolóni (S) || ~ cosas en conjunto/en bloque tlanepanpatiyótiá || ~ cosas juntos tlanepancóhua 
(S) || ~ algo, pagar un precio por algo tlapatiyótiliá (S) || ~ un vestido para alguien técuáchyótiá (S) 
|| el que compra para otro(s) tétlacohcóhuih, tétlacóhuiáni (S) || comprado tlacohcóuhtli (S) || 
tlacóhualli || tlacóuhtli (S) || ~ bienes, tierras motlálcóhuiá (S) || comprado para reventa 
tlanecuilólli (S) || comprado, pagado tlapatiyótilli (S) || ~ los favores de una mujer tétzincóhuiá (S) 
|| lo compré (formas dial.): nikowak, nikowaka' (y formas sem.: Col 2, Mich 1, 2, Hgo 7, Ver 57, 9, 10, 
Pue 57, 10, 12, 13, 14, 15, Mex 6) || onihko(no), neku, niko, oniko, onikoh (y formas sem.: Gro 1 12, 
3, Jal. Dgo, Ver8,Pue2,3,4, 17, 18, 19, 20,21,22, Mex 1, 2, 4, 5, DF 1, 3, Mor 1, 38, Oax 1, 2) || onehkok 
(Mor 2) || onikato (Pue 11) || okowi, nikohi, onikoW(e) (Hgo 8, Pue 8, DF 2) || onikwep (Tlax) || 
nihkoa (y formas sem.: Mex 6, 8, 9, 10 || Gro 13, 14, 15) || nihkuhke, nihkohki' (SLP O, SLP 1,3, Hgo 1, 
3, 5, Ver 1, 2, 3, 10, Pue 1, Mex 5) || na nkoxe (Hgo 6) || gigowakia ' (Tab) || giguhkiya ' (Sal || 3^ 
pers) 

*comprender [vt.] hacerse ~ caquizti || ~ completamente, perfectamente bien ahcicácaqui (M, R), 
ahcicámati (M, R) || no hacerse ~ popolotz(a) (S, C) || ~ perfectamente ahcicácaqui || ahcicáitta, 
pret. ittac (S) || comprendido, entendido cacóni (S) || lo comprendo nitlacaqui, niccaqui (S) || yo solo 
comprendo algo nicnocélcáhuiá (S) || comprendo desde la primera vez zan cen niccaqui (S) || ~ a 
alguien téyóllóitta || téyóllómati (S) || ~, entender algo tlaipantiá, tlaipantiliá (S) || comprendido 
ahiuh ittóni (S) || ~, calar las intenciones de alguien itzpopolhuiá (S) || ~, entender perfectamente el 
sentido tlaixahcicáitta (S) || tlatlameláuhcicaqui (S) || ~ algo tlaixahxiliá (S) || ~ algo perfectamente 
bien tlamahcicäcaqui (S) || comprendo, me acuerdo noyöllö commati (S) || comprendo, tengo 
conocimiento del asunto iuh nicmatticah (S) || ~ algo correctamente tlamelähuacäcaqui (S) || ~ algo 
al revés tlanacazpatilcaqui (S) || ~ perfectamente, con facilidad tlanälquïzcäcaqui, tlanälquiïzcäitta, 
tlanálquizcámati (S) || él/ella hace comprender quién es huel itech néci (S) || no hacerse ~ a alguien 
tépopolotza (S) || el que hace creer que comprende todo moch quimothuicáyetocac (S) || el hecho 
de ~ algo aiuh técaquiliztli (S) || el que hace ~ algo a alguien/que invita a una comida 
tétlácaquitiáni, tétlácaquitihqui (S) || el que comprende perfectamente tlaahcicácaquini || 
tlamahcicácaquini (S) || el hecho de ~ perfectamente algo tlaahcicácaquiliztli (S) || bien 
comprendido tlaahcicácactli (S) || el que comprende enteramente una cosa tlaixahxiáni (S) || 
comprendido perfectamente tlanálquizcácactli (S) || tlahtlameláuhcácactli (S) || llego a ~lo noyólló 
contoca/contoca in noyólló (S) 

*comprensión [f.] téyólló contocaliztli (S) || ixahxiliztli (S) || ~, razón natural tlaahcicayótl (S) || ~ 
completa/total tlahtlameláuhcácaquiliztli (S) 

*comprimir [vt.] ~ tierra para construir sin cimientos áqueque(t)za (S) || ~, prensar, atar con fuerza 
cahcatza (S) || ~, apretar algo tlaicza (S) || ~ algo bajo los pies tlaicxiquehqueza (S) || ~ algo 
tlapátzahua (S) || ipan moquetza || tlaquehquetza (S) || ~, apretar, estrujar algo en extremo 
tlatepitztláliá (S) || ~, apretar, calandrar tlateteppáichoá (S) || ~, apretar algo mucho 
tlatétéuhpachoá || tlatétéuhaquiá (S) || la acción de ~ algo tlacahcatzaliztli (S) || la acción de ~ algo 
tlaiczaliztli (S) || comprimido, prensado tlaquequeztli || tlaquequezalli || tlatepitztlálilli (S) || el que 
comprime, prensa algo tlaquequezani (S) || la acción de ~ algo tlatepitzóliztli (S) || la acción de ~ 
algo con fuerza tlatiliniliztli (S) || comprimido, amontonado tlatzihtzitztli (S) || ~, encoger algo 
tlatzóloá (S) || ~, apretar algo tlaxihxili (S) 

*comprobar [vt.] ixcomaca (M, T, Z) || psv. ixcomacaló || comprobado, examinado tlatémolli (S) 

*comprometer [vt.] el que compromete a la gente téyóllóchololtiáni (S) || ~se a alguien en tiempo fijo 
motlaténéhuiliá (S) || ~se, dar su palabra moténtláliá (S) || ~se a hacer algo motlatequiá (S) || 
motlatláliá (S) || el que compromete, incita a actuar tétlahtólcéhualtiáni (S) 

*compromiso [m.] neyocóyaliztli (S) || ~, obligación netlaténéhuiliztli (S) || ~, voto nehtólli (S) || ~, 
término, plazo tétlaténéhuiliztli (S) || ~, promesa, estimación tlaténéhualiztli (S) 

*compuesto [adj.] part. pas. ~, formado por varias piezas chictlapánqui (S) || ~, adornado 


mocehcencáuhqui (S) || bien ~, adornado mohuelquetzqui (S) || ~, revuelto tlanelólli (S) 

*cómputo [m.] ~ de los días, calendario ilhuitlapóhual(”) 

*comulgar [vi.] tlaceliá (lit. recibir algo || M) || tlaceliá (C, T) || tlaceltiá (T, M) || comulgo nicceliá in 
inacayótzin totécuiyó .Tesucristo (S) || ha comulgado iccelilóca in inocayótzin totécuiyó TC. || 
comulgo itetzinco ninahxitiá in sacramento (S) 

*comun [adj.] nóhuiyányoh (R) 

*comunicación [f.] técaliztli (S) || ~ de un mal contagioso témáhualiztli (S) || ~ hecha a alguien, revelación 
tétlaixpantiliztli (S) 

*comunicar [vt.] comunico un secreto a alguien ninoté yóllótiá (S) 

*comunión [f.] itetzinco ahxihualiztli sacramento (S) 

"con [prep.] ihuán, doc (en companía de) || CONTIGO motloc || ~ ALGUIEN téhuán (M, T) || tech (C: junto 
con) || ic (M) || inic (M, C) || pal (C, S) || tica: LOS CAZAN ~/ EN CANOAS quintocah ácaltica || copa 
CON/POR MI ENOJO nocualáncacopa || - LA MANO IZQUIERDA LE QUITA EL ESCUDO quihuálcuilia 
in chimalli iopóchcopa || tloc: VIVE CONMIGO! notloc ximonemitil (H) || tlan: CON ALGUIEN tétlan || 
CONMIGO, A MI LADO notlan || huán (T, Z) || huá (C, T): CON ALGUIEN (EN SU COMPAÑÍA) téhuán || 
CONMIGO nohuán || CON ÉL, ELLA, ELLO ihuán || UNO ~ OTRO, JUNTOS nehuán || ica: ERA CON 
UNA LÁMINA DE OBSIDIANA QUE CORTABAN SUS OREJAS itztli ica in contequiah in innacazco || ca: 
~ HONOR tlamahuiztiztica || CON LA AYUDA DE ALGUIEN téca || GRACIAS A ELLOS, CON LA AYUDA 
DE ELLOS inca || ic: LIMPIARÁS LAS COSAS CON UNA MANTA tinahtli ic titlapopóhuaz || HABRÁ 
MAÍZ - QUE (PODRÉ) ALIMENTAR A MIS HIJOS onyez tlaólli ic niquintlacualtiz in nopilhuán || inic: 
ÉSTAS ERAN LAS COSAS ~ LAS CUALES HONRABA A LOS GOBERNADORES yehhuátl in, inic 
quinmahuiztiliáya in tlahtohqueh || ¿CON QUÉ? inic? || CONMIGO náhuac (M) || ~, EN COMPAÑÍA 
DE ALGUIEN téca (M, T) || técatzinco (hon.) || ~ UNA PIEDRA tetica || ~, hacia ic: LO LIMPIARÁS 
CON EL VESTIDO tilmahtli ic titlapohpóhuaz (S) || EL QUE ESTÁ ~ ALGUIEN téhuán ihcac (S) || ~, 
CERCA DE náhuac || VIVO CON MI JOVEN HERMANO ináhuac ninemi in notéiccáuh (S) || CONMIGO 
nonáhuac || CONTIGO monáhhuac (S) || ~, CERCA DE huica || VA CONMIGO, CERCA DE MÍ, A MI 
LADO néchhuicatiuh (S) || ÉL ESTÁ CONMIGO, ES DE MI PARTIDO notechpa xipóhui || CONTIGO 
MISMO huel motechpa || CONTIGO huel motech || CONSIGO MISMO huel itech (S) || ~, CERCA DE 
tloc || SIEMPRE (ESTÁ) CON NOSOTROS mochipa totloc (S) || CONMIGO notloc (S) || CON, EN 
COMPAÑÍA DE (formas dial.): kahá (Dgo) || kan (Mex 3) || ka, i?a (Jal. Mich 1, 2, SLP 3, Ver 1, Pue 20, 
Tlax, Mex 1, 6, 8, 9, Mor 1, 4, 5^ 7 Gro 1, 7) || i:ka, ika (SLP 1, 2, Ver 2, Mor 2) || kwa (Hgo 7) || ki 
(Mex 5) || ku (Mex 10) || kweikwall (DF 2) || ?a (Mex 2) || waya (SLP O, Hgo 3, 4) || gwaya (Ver 3) || 
iwaya (Hgo 2) || wa, ba (Ver 4, 5, 6, 10, Pue 14, Mor 6, Gro 2, 6, 9, 10, U, 15, Gro 12, Hgo 1) || i:wa, 
iwa (Hgo 5, 8 Gro 2, 5, Pue 2, 5, 6, 8) || wan, iwan, Gan, Gan wan (Pue 4, 7, 9, 10, 11, 12, 13, 15, 
17,21,22Gro3,4,8,Ver8,9,0axl) || ina (Pue 18) || inaw (Pue 19) || newa (Mor 8) || i?ak (DF f. 3) || i2an 
(Mor 3) || (Nay) 

*concavidad [f.] ~ con agua átatactli (S) || la ~ de la planta de nuestro pie toxocpalhuácaliuhcán (S) 

*cóncavo [adj.] ~, hueco ihtepochinqui (S) 

*concebir [vt.] moótztiá (X, M: dícese de la mujer) || ~, engendrar mopilhuahtiá, pilhuahtiá (M, S, T) || ella 
concibe itech/ihtec motláliá in piltzintli (S) || ~, premeditar algo tlaixxótitinemi (S) || concibo, 
proyecto algo itlah/ cualli nihtic nicnemitiá (S) 

*conceder [vt.] cáhuiliá || mácáihu(a) (M, Z) || psv. mácáhualó || cs. mácáhualtiá || ~ algo a alguien 
mácáhuiliá (M, T) || le concedo algo nicnocáhuiliá, nocomnocáhuiliá (S) || ~, consentir ceya (S) || ~, 
acordar algo a alguien tëmäcähua || tétlamácáhuiá (S) || ~,acordar monemactiliá (S) || concedido, 
acordado tlamäcäuhtli, tlamäcähualli (S) || ~ una prórroga a alguien tëtlehcötiä (S: voc. inc.) || ~ 
algo con buena gana a alguien tëtlahuelcaquiliä (S) 

*concentrarse [vrefl.] me concentro nin(o)ahci (S) || ninotlahtlaniá (S) 

*concepción [f.] tëihtic netláliztli (S) 


*concepto [m.] un ~ diferente occentlamantli (M, C) 

*concernir [vt.] mochihua || lo que concierne al mar, lo que ocurre sobre el mar huéi ápan mochihua (S) || 
no nos concierne ahquén topan (S) || estas palabras me conciernen notechpa tlachiya in tlahtólli (S) 

*concertar [vt.] ~se en un asunto mocalnohnótza (S) || que se ha concertado moyécnónótzani || que se 
han concertado moyécnónótzqueh, moyécnoh... (S) || ~, arreglar tlanánámictiá (S) || nos 
concertamos/arreglamos titonehneuhcáhuiá (S) || titonónótzah (S) || la acción de ~se tlanemiliztli 
(S) || ~se perfectamente motlahtólnahnámiqui (S) || ~se, ponerse de acuerdo mohuelláliliá (S) 

*concha [f.] eptli (S || ~, caracol de mar) || átzcalli (S) || ~ de tortuga átexpetlatl (T) || áyócacallótl || 
áyótapalcatl (S) || ~ del armadillo iyótóchcacahuatl (Z) || ~ bivalva tapachtli (M, Z) || ~, batea 
texpetl(a)tl, pl meh (T) || ~, mejillón ámatzcalli || ámetzcalli (S) || ätatapalcatl (S) || ~, cáscara 
cacallótl (S) || ~, piel, escama de pez michcacallótl (S) || ~s de mar que los guerreros colgaban del 
cuello como adorno cuacuächictin (S: voc. inc.) || ~, coral tapachtli (S: con pequenos pedazos de 
estas ~s se hacían mosaicos sobre determinadas máscaras) || ~ muscosa tapachpoxcauhqui (S) 

*conchabar [vt.] pohpohtiä (M, C, R) || mopohtiá (M, C, P: vrefl.) || ~ y confirmar mocétiá (M) 

*conciencia [f.] neyóliximachiliztli (S) || sin ~ yólpipictic (Z) || tengo la ~ tranquila oc actimotéca in nihtic 
(S) || ahmö quën ninochihua 

*concierto [m.] ~, orden tlatecpänaliztli (M, Z) 

*conciliación [f.] calnönötzaliztli (S) 

*conciliador Im adj. ténecniuhtláltiáni (S) || tlatlahtölnämictiäni (S) 

*concluir [vt.] tlahtlam(i), pret. tlahtlan (K, B) || ~se quiz(a) (M) || tlam(i), pret. tlan (M) || motlamiá 
(también vt.) || ~, acabar de hacer tzonquixtiá (Z) || ~ de tejer o de preparar la madera tzop(a) (M) 
|| ~se tzop(i) (M) || ~, acabar yëcoä (M) || ~, terminar algo tlayëcoä (S) || estar concluido 
tzontecticah (S) 

*conclusión [f.] tlaquizcayótl (M) || ~, fin de algo tlatzonquixcayótl (S) 


*concordancia [f.] ~ de palabras tlapohpohtiliztlahtólli || tlapohtiliztlahtólli (S) || ~, conformidad de 
razones tlahtólcétiliztli (S) || ~ de opiniones tlahtólnepanihuiliztli (S) 

*concordar [vi.] hacer ~ nehnehuiliá (M, R) || nénehuiliá (C) || nenehuiliá (T) || ~ el canto bien 
concertado y ordenado cenyá, pres. cenyauh (M, C) || no concordamos titélleltiáh (S) || lo que 
concuerda, va bien inámic (S) || ~, danzar dándose las manos monáhua (S) || los discursos 
concuerdan nepanihui in tlahtólli (S) 

*concubina [f.] cháhu(a) (M) || cháhuatl (S) || cháhuatón (T: pej. dim.) || tu ~ mocháuh (S) || ~, amante 


ichtacamecatl || mecatl (S) || la ~ de alguien téichtacamecauh (S) 

*concubinato [m.] nemecatiliztli || alguien que vive en ~ momecati, momecatiáni (S) || en nemecatilizticá 
(S) 

*concupiscencia [f.] téixéléhuiztli (S) 

*concurso [m.] es un ~ de gente tepéuhtimani (S) 


*condena [f] ~ a muerte témiquizixnahuatiliztli || témiquiztlahtzontequililiztli (S) || ~, juicio 
tétlatzontequiztli (S) ^ 

*condenación [f.] tlatelchihuaiztli (Z) || ~, delito poliuhcä || mi ~, mi delito ^apital nopoliuhcä (S) || ~ 
judicial de alguien/destierro técemixnahuatiliztli || tëcennahuatiliztli (S) || ~, despido 
téixnahuatiliztli (S) || ~ a una multa tétlaxtláhualtiztli (S) 


*condenar [vt.] ixnahuatiá (M) || un condenado/perdido poliuhqui (C, M) || el soberano condena a alguien 
a muerte mecatl quimotéaquililiá in tlahtoäni (S) || el soberano condena a alguien a muerte (por 
ahogamiento) tëätöyähuiä in tlahtoäni (S) || ~, expulsar a alguien técemixnahuatiá (S) || ~, juzgar a 
varias personas al mismo tiempo tëcentlahtzontequiliä (S) || ~ a alguien téixnahuatiá || 
tétlatzontequiliá || ha sido condenado a muerte 0ixnahuatilóc (S) || ~ a alguien de muerte 
témiquizixnahuatiá || témiquiztlatzontequiliá || témiquiznahuatiá (S) || un condenado a muerte 
miquiztlatzontequilli (S) || ~ los defectos de alguien, censurar tépináhuiá (S) || condenado, perdido 


poliuhqui (S) || el que condena a muerte témiquiztlahtzontequiliáni (S) || él condena a muerte, 
castiga cruelmente xox0uhqui in cuahuitl tépan quitláza (S) || condenado tlacallálilli (S) || 
condenado por vida tlacemixnahuatilli (S) || condenado a muerte tlamiquiztlahtzontequililli (S) || 
condenado, juzgado tlatlatzacuiltilli, tlatlatzontequililli (S) || tlatzontequililli (S) || ~ a alguien a una 
prenda pecuniaria tétlaxtláhuiltiá (S) || ~se a sí mismo motzontequiliá (S) 

*condensar [vt.] tetzáhu(a) (Z, T, M) || cp. espesar 

*condición [f.] ¿de qué ~ es, cómo es? quénamih?, quinamih (Z), pl quénamihqueh ? (M, C, B, Z) || la ~ 


natural (humana) iuh(qui) tlácatiliztli (S) || ~, estado natural iuh/niman iuh quizaliztli (S) || ~ 
natural, propiedad intrínseca iuh ipan tlácatiliztli || niman iuh tlácatiliztli (S) || ~, composición 
tlahtólláliliztli (S) || baja ~ || vida oscura quitzacuah yeliztli/nemiztli (S) 


*condicional [adj.] es ~, indeterminado maxaliuhticah (S) || ser ~, tener dos sentidos óntetticah (S) 

*condimentar [vt.] condimentado con chile chilloh (S) 

*conducir [vt.] ~, dirigir áchcáuhtiá (S) || ~ en musica técuicanámictiá (S) || ~, dirigir, gobernar a alguien 
tëyacäna (S) || téyayacána (S) || ~ un rebaño ichcapiya (S) || ~ a alguien téilóchtiá (S) || conduzco, 
guio a alguien in octli nictéittitiuh (S) || ~ a alguien a un lugar tëihuä (S) || ~se alocadamente zan 
mazäyauh (S) || ~, llevar consigo, mandar notlan nitëmana (S: 1 sg pres) || ~ a alguien sigilosamente 
a un lugar para matarle tënähualmictiä (S) || ~, atraer a alguien hacia un lugar para hacerle daño 
tënähualpoloä (S) || ~ a los perros atados tlanetechilpiä (S) || conduzco, guío a alguien ïpan 
nonotiuh (S) || él conduce a alguien téixpan onotiuh (S) || ~ un vehículo, ser carretero 
cuauhtemalacayacána (S) || el que conduce a la desposada tëcihuämöncäuhqui (S) || lo que conduce 
a la lujuria tétlacuitih (S) || conduzco el agua bajo tierra con la ayuda de una canal tlálihtic nichuica 


in átl (S) || ser conducido con honores huicótinemi (S) || ~, manejar a uno como quiera 
téxotémecayoótiá (S) 

*conducta [f.] nemiztli (C, S) || ~, vida, manera de vivir nemiliztli || con ~ nemizticá (S) || se ordena cierta 
~ a todos nenemiliztiló (S) || ~ ejemplar cualnemiliztli (S) || ~, manera de vivir calcada sobre 


alguien ténemiliztocaliztli || ténemiliztoquiliztli (S) 

*conducto [m.] ápipilhuáztli || ápihpilhuáztli || ápiyáztli || ápihpilolli (S: voc. inc.: ápihpilólli?) || 
ácuauhyótl || áquetzalli (S) || ~ de agua, canal átécóni (S) || ~ de la respiración ihiyótl ¡ohhui 
(yohhui) (S) || el ~ auditivo nacazteyóllótl (S: lit. piedrita del oído) || ~ de agua átl yohhui (S) || ~ de 
madera cuauhápipilhuáztli || cuauhácalli (S) 

*conductor [m.] ”,jefe, el que dirige témánani (S) || * jefe” guía tétlalmachtih (S) 


*conectar [vt.] pepechoá (Z) || pilóhuiliá (Z) || ~ una cosa con otra tlanetechoa 

*conejera [f.] tóchtli inetécayán (S) || tóchtli ionoyán (S) || tóchcalli (S) 

*conejo [m.] tóchin, tóchtli || pl tótóchtin, tóchmeh (M, S) || ~ de conejo tóchnac(a)tl (T) || cazar ~s 
tóchmótla (T), psv. töchmötlalö || conejillo tóchtepitón (S) || volverse ~ tóchihcihui (S) || ~ de pelo 
blanco éliztác tóchtli || ~ de rabo corto cuitlatepolli (tóchtli) || ~ que se parece al topo tozantóchtli 


(S) || esp. de ~ cuäuhtöchtli || metóchtli || élapaltóchtli (S) || conejo (formas dial.): konexo, koneho 
(Dgo, Pue n, 20, Mor 6, Gro 8, Ver9, 10) || tushli, toshli, tosh, tush (Col 1, Tlax, Gro 4, DF 1, 2, Gro 2, 6, 
7, 10) || totsh? (Pue 17, 19) || totsh?i, totshi, tutshi, tutshe (Pue 8, 9, DF 1, 2, Gro 6, SLP O, 13, Hgo 
26, Ver 14, 8, Pue 1, 6, 10, 18, 21, 22, Mex 1, 5, 9, 10, Mor 1, 3, 4, 5, 6, 8, 9, Gro 1, 5, U, Oax 1, 2) || 
totshti (Hgo 8, Mex 1, 2, DF 3) || totsh?e' (Gro 9) || tuntshi (Col 2) || kwagege sereke (Tab) || tok?e 


(Mich 1) 

*conexión [f.] ~, mezcla de cosas tlanehnepanóliztli (S) 

*conferir [vt.] ~ honores, armar caballero a alguien témahuizmaca (S) || ~ el juramento a alguien 
ténahuatiá in chihualóz “uramento (S) || ~ las sagradas órdenes a alguien teópixcáitláliá (S) || 


conferido, distribuido tétlamachilli (S) 
*confesado [adj.] ~ por el sacramento moyólmeláuhqui (^) 
*confesar [vt.] ~ sus faltas mocuitiá (T) || ~se moyúlcuitiá (T, S) || ~ sus faltas, errores moixcomaca (M) || 


motlahtlacólcuitiá (R: también como vt.: tentar) || confieso mi falta nicnocuitiá in notlahtlacól (S) || 
confieso mis pecados nicnocuitiá (S) || confiesas tus pecados ticmocuitiá in motlahtlacól || 
confiésate en seguida, porque estás muy enfermo ihciuhcá ximoyólcuiti, ca ye titlanahui (S) || ~ a 
otro téyólcuitiá || estarse confesando a alguien téyólcuititicah (S) || ~ a alguien téyólmeláhua || ~se 
moyólmeláhua (S) || confieso, admito algo nicnixcomaca (S) || ninotlamachitoca (S) || el que 
confiesa lo que ha hecho quimocuitih || quimocuitihqui || quimomachitócac (S) || la acción de ~ a 
alguien, de escucharle en la confesión téyólmeláhualiztli (S) || confesado tlayólcuitilli (S) || 
tlayólmeláhualli || tlayólmeláuhtli (S) || ~ sus faltas motlahtlacólláza (S) 

*confesión [f.] neyólcuitiztli (M, C) || neyólmeláhualiztli (S) || tlayólcuitiliztli (Z, M) || tétlapohpolhuilóni 
(C: lit. instrumento de castigo) || ~, arrepentimiento necuitiliztli (S) || hablaré de la ~ in 
itechpa/itechcopa nitlahtóz in neyólcuitiliztli (S) || el el momento de la ~ im moneyoólcuitilizpan (S) 
|| la ~ de algo nemachitócaliztli || nemachitóquiliztli || nemachitóquiztli (S) || ~ de pecados 
netlahtlacóllázaliztli (S) || ~, acción de confesar téyólcuitiliztli || en el tiempo de la ~ téyólcuitilizpan 
|| es ya el tiempo de la ~ ye téyólcuitizpan (S) || ~, medio de merecer el perdón 
tétlahtlacólpohpolhuilóni (S) 

*confesionario [m.] tétlapohpolhuilóyán (R: lugar del perdón) || téyólcuitiiyán (pos. || C, M, R) || (guía de 
confesión) tlayólcuitilóni (Z) || téyólcuitilóni (M) || téyólcuitiiyán, téeyólcuitilóyán (S) || mi ~ 
notéyólcuitiáya (S) || ~, reglas para la confesión téyólcuitih || téyólcuitiáni (S) 

*confeso [adj.] ~, el que ha declarado sus faltas moyólcuitihqui (S) 

*confesor [m.] téyólcuitihqui (S) || teyólmeláhuani, téyólmeláuhqui (S) 

*confiable [adj.] persona ~ que actña bien yécchiuhqui (Z) 

*confiado [adj.] motémachiáni (S) || ~ tétech motlácanequini (S) || ~, recomendado a alguien téténiztilli 
(S) || tétlapiyaltilli (S) 

*confianza [f.] tlacuáuhtlamatiliztli (Z, S) || tener ~ en tlacuáuhtlamat(i) (M, Z) || pret. ..tlamah, 
pl ...tlamatqueh (Z) || tengo ~ ninochixcäcah (S) || con ~ huel yöllötizticä (S) || la ~ que se tiene en 
alguien tétech necáhualiztli (S) || tépan neixquetzalizti || tétech huel neyóllótiliztli (S) || tépan 
nemanaliztli/nemaniliztli (S) || ~, esperanza netémachiliztli (S) || ~ que se tiene en alguien tétech 
netlácanequiliztli || con ~ tétech netlácanequilizticá (S) || ~, buena fe nehuelyóllótiliztli || que 
merece ~ nehuelyóllótilóni (S) || ~ que se tiene en una persona poderosa cuauhyohualiztli (S: voc. 
inc.) || ~, esperanza quitémachicáyótl (S) || tengo ~ en alguien tétech ninotémachiá (S) || tétech 
ninotlácanequi (S) || ~, fianza téhuelyólótiliztli (S) 

*confiar [vi.] ~ en mopiyaltiá (M, T) || vt. piyaltiá || motémachiá (M, B, C) || tlacuáuhtlamat(i) (M, Z) || ~ 
en alguien tétech motlacxiliá (S) || me confío a alguien ninoté/nicnomaca (S) || confio en ti ác 
nimitznomachitiá nitlahtlacáhuiholoá in moyóllótzin (S: lit. me abandono a tu corazón) || el que 
confía/se encomienda a alguien motépiyaltihqui, motépiyeltihqui (S) || ~ cargos a un inutil 
téhuéhuehtláliá (S) || el hecho de ~ sus secretos a alguien netépiyaltiliztli (S) || la acción de 
confiarse, de ~ un secreto a alguien netohtomaliztli (S) || ~se, revelar secretos a alguien 
motépiyaltiá (S) || confío en alguien té /nonténinoquixtiá (S) || confiado, dado al cuidado de alguien 
témiqui(y)ántilli (S) || confío algo a alguien nitétla /nictéténiztiá (S) || ~, recomendar tétequiuhtiá 
(S) || el que confia algo a alguien tétlapiyaltiáni (S) || la acción de ~ algo a alguien tétech 
tlacáhualiztli (S) || confiado a alguien tétech tlapilólli (S) 

*confidente [m.] f. ~ secreto inacaztitlan ichtaca nótzalóni (S) 

*confinar [vi.] ~ con los bienes/la propiedad de alguien tétepánnámiqui (S) 

*confirmación [f.] teóyóticá téchicáhualóni || teóyóticá téchicihualiztli (S) || teóyóticá témachiyótiliztli (S) 

*confirmar [vt.] momachiyótiá (T, S, M) || neltia || pueden confirmarlo, ya que ellos lo capturaron huel 
quineltiliah, ca yehhuántin cahciqueh || ~se, recibir la confirmación mocuáilpiá (S) || ~, autorizar un 
escrito ámoxtlahtólneltiliá (S) || ~, registrar, poner marca machiyómaca || teóyóticá témachiyótiá 
(S) || ser confirmado, recibir la confirmación mocuáilpiá || si todavía no has sido confirmado, 


apresñrate a hacerte ~ intláca yaic ótimocuáilpih, má zan niman ximocuáilpi! (S) || confirmado, 
asegurado tlacenchicáhualli (S) || confirmado tlachchrismayótilli (S) || tlahtlatlahpaltililli (S) 

*confiscación [f.] ~ de bienes nepa/nipa téihcuaniztli (S) || ~, acción de quitarle a uno las cosas que le 
pertenecen tétlacencáhualtiliztli (S) 

*confitero [m.] confiteschiuhqui (S) 

*confitura ICT necuizquitl, neuctlanelólli (S: necu...) || hacer ~s confiteschihua (S) || ~ de membrillo 
neuctlanelólli membrillo (S) 

*conflicto [m.] ~, oposición téixnámiquiliztli (S) 

*confluencia [f.] la ~ de dos ríos inepaniuhcá in óme ätöyätl (S) 

*conformidad [f.] necétilizótl (S) || ~ de personas cétiliztli (S) || ~ de razones tlahtólcétiliztli (S) || ~ de 
opiniones tlahtólnepanihuiliztli (S) 

*confortar [vt.] ~ a alguien téyóllapaltiliá (S) 

*confrontación [f.] ~, comparación tlanepanóliztli (S) || tlanehuihuiliztli (S) || confrontado, comparado 
tlanehuihuililli (S) 

*confrontar [vt.] el que confronta, compara, verifica tlanepanoáni (S) || confrontado, comparado 
tlanepanólli (S) 

*confundir [vt.] ixcuep(a) || ~se moixcuepa (M) || ixihuinti (M) || ~ a alguien ixhuintiá (M) || ~se, 
distraerse mo ixtlapolóltiá || psv. ixtlapolóltiliá || aplic. ixtlapolóltiló (T) || ~, enredar mámatiloá (X) 
|| ~ algo por otra cosa tlahnéhuiá (M, B, C, R) || aplic. tlahnéhuiá || ~se céti, cétiá (S) || 
moquehqueloá (S) || ~, hacer enrojecer a alguien téicéhuiá, téixcéhuiá (S) || ~ a alguien téixpoloá || 
sentirse confundido ixpináhua (S) || ~se con otro téixtlanéhuiá (S) || estar confundido 
poliuhtihuetzi (S) || confundo por inadvertencia a una persona con otra ninoté/ nicnotlanéhuiá (S) 
|| confundo, tomo una cosa por otra, doy excusas nitla/nictlanéhuiá (S) || confundido por algun 
razonamiento tlanóntililli (S) 

*confusamente [adv.] ixnelihuilizticá (S) || tépoliuhtitlázalizticá (S) || téténtzacualizticá (S) || téxitinizticá 
(S) 

*confusión [f.] chalániliztli (T) || cuátlapolóliztli (Z) (también: locura) || ~, locura tlapolóliztli (Z, M) || 
yólpolihuiliztli (Z) || meter ~ entre la gente téyóllócohcólcuitiá (S) || ~, mezcla ixnelihuiliztli (S) || ~, 
vergüenza ixpináhualiztli (S) || neixtónéhualiztli (S) || netónéhualiztli (S) || pináhuiliztli (S) || estar 
lleno de ~ mopináhuizpoloá (S) || ~, vergüenza que se hace pasar a alguien téixcéhuiliztli (S) || con 
~ téixcéhuilizticá (S) || ~, inquietud, desorden téixnelóliztli (S) || con ~, desasosiego téixnelólizticá 
(S) || ~, perturbación ténetechalániliztli || ténetechéhualiztli (S) || tépoliuhtitlázaliztli (S) || ~, 
silencio de alguien convencido de un hecho téténtzacualiztli (S) || ~, agitación tzincuauhquechillótl 
(S) 

*confuso [adj.] ixpináhuani || ixpoliuhqui (S) || poliuhtihuetzqui (S) || estar ~ moixtelquetza (S) || estar ~, 
avergonzado momämati (S) || ~, colorado de vergüenza mixtlahtlactiliáni || mixtónéhuani (S) || ~, 
avergonzado quimocuitiáni || ~, desconcertado tlaihcëhuilli (S) || tlaixcéhuilli (S) || ~, sorprendido 
tlapoliuhtitláxtli (S) || ~, agitado tzincuauhquechilloh (S) 

*congelar [vt.] ~se, coagularse papachca || tetzáhua (S) || congelado papachcac || estar congelado 
papachcaticah (S) 

*congoja [f.] nëntlamachiztli (M) 

*congojarse [vrefl.] momohcihuiä (M) 

*congregar [vt.] ~se tläcatëm(i) (T) || pret. tläcatën || ~ a la gente tëcentläliä (S) || ~se, juntarse, reunirse 
monechicoä (S) 

*cónico [adj.] ~, piramidal cuáhuitztic (S) 

*conjetura [f.] falsa ~ netlezántiztli (S || voc. inc.) || ~, opinión sobre lo que puede ocurrir tëtëmpan 
tlahtöliztli (S) 

*conjeturar [vt.] ~ sobre algo yöllötlamati (S) || el que conjetura sobre alguien tëtëmpan tlahtoäni (S) || 


conjeturado huel ipan tlahuictli (S) 

*conjuntamente [adv.] cen || zan cen || cépan (S) || netloc (S) || no ~ ahmó huán 

*conjunto [m.] hacer un ~ mocentetiliá (S) 

*conjura [f.] téca necentláliliztli (S) || teca nenónótzaliz tli (S) 

*conjuración [f.] ~ del granizo teciuhtlázalóni (S) 

*conjurar [vi.] vt. conjurado, opuesto a alguien téca mocentláliáni (S) || conjurado, opuesto, calumniador 
téca monnónótzani (S) || ~ el granizo teciuhtláza (S) || ~ acerca de alguien tétémpan tlahtoá (S) 

*conjuro [m.] ~ del granizo teciuhtlázaliztli (S) 

*conmiseración [f.] tépan tlaócoyaliztli (S) 

*conmoción [f.] ~, inquietud, dispersión témoyáhualiztli (S) 

*conmoverse [vrefl.] moahcomana (S) || mahmana (S) || mocuécuetzoá (S: voc. inc.) || moyólahcomana || 
conmover a otro téyólahcomana, téyólyamániá (S) || me conmuevo, me emociono, olvido mis penas 
ninotlapolóltiá || nicnopolóltiá (S) || al conmover, al inquietar a la gente témoyáhualizticá || 
témohmoyáhualizticá (S) || lo que conmueve, maravilloso, sorprendente, horroroso, terrible 
tépóunhtitláz (S) 

*conmovido [adj.] part. pas. estoy ~ por algo noyólloh itech ahci || ~, agitado ahyócoxcánemini (S) || 
ahtlácaihcac (S) || estar conmovido icxicuecuetzoca (S) || yólyamániá || yólahcomantinemi (S) || 
alguien con el corazón conmovido, emocionado yólyamánqui (S) || ~, agitado, triste 
moyólahcomanani (S) || ~, suavizado tlayólyamánilli (S) ^ 

*conmutación [f.] ~, remisión, gracia tlaihiyóhuilizcaxáhualiztli (S) 

*conocer [vt.] ~ a alguien ixtlamat(i) || pret. ixtlamat (T) || cs. ixtlamachitiá || téiximat(i) || pret. iximah 
(M) || iximat(i) (Z) || témati (S) || ~se a si mismo moiximat(i) || psv. iximachó || iximatihua || aplic. 
iximachiliá || (conocer la cara de otro) || los conocía quimmah || nadie de ellos me conoce ahmó cë 
yehhuántin néchiximati || me conozco (a mí mismo) ninomati || ¿cómo nos conoces? (lit. ¿quiénes 
sabes que somos?) ác titéchmati? || ¿hay alguien que te conozca? áquin mah mitziximati ? || ¿quién 
sería que no te conozca? áquin mahca mitziximati? || ~ bien ahcicáitta (R) || ~ los defectos ajenos 
machiá (M) || darse a ~ momachitiá (M, S) || ~ el camino hacia un lugar, saber cómo llegar a una 
parte onmat(i) || ~ mal mochicomati (S) || ~, saber de estrategia || ser hábil en el arte militar 
moyádihmati (S) || hago que alguien conozca a otra persona nitétéittitiá (S) || no conozco la cosa 
ahmó niquiximati || me doy a conocer a alguien ninotéiximachtiá || nitéiximachiliá (S) || ~ a alguien 
téiximati (S) || me conozco a mí mismo niniximati (S) || ~ los defectos de alguien tétlamachiliá || ser 
conocido machiá || conoces mis pecados tinéchmachiliá in notlahtlacól (S) || conozco, sufro algo 
nitlamattiuh (S) || ¿conoces de memoria la doctrina cristiana? cuix huel moténco ticmati in doctrina 
cristiana? (S) || el que da a ~ algo a alguien tétlachiyaltiáni (S) || perfectamente bien conocido 
tlamahcicácactli (S) || ~ los pecados ajenos tétlahtlacólmachiliá (S) || ~ todos los detalles de un 
asunto tétzintlanhuiá (S) 

*conocido [adj.] part. pas. iximachóni (S) || tlaiximachtli (S) || ser ~ machiá (S, T) || machizti (M) || 
momachiztiá (M) || aplic. machiztiliá || psv. machiztiló || ser conocido, divulgarse moixmana (S) || 
ser muy ~, notorio nóhuiyán machó || huel machó (S) || ~ por algun vicio o defecto tlayóllómachtli 
(S) 

*conocimiento [m.] tlamatiztli || tlaiximatiliztli || ~ perfecto áxiliztli (cp. ahci = llegar, saber muy bien) || 
sin ~, desmayado, medio muerto yóinicqui (S) || machiliztli (S) || con ~ machilizticá (S) || 
tlaiximachilizticá ||  tlaiximatilizticá || ~ perfecto de una cosa tlaahcicácaquiliztli || 
tlamahcicácaquiliztli (S) || tlaixahcicámatiliztli || tlaixahxiztli (S) || tlanálquizcácaquiliztli (S) || ~ 
perfecto de algo tlahtölahxiliztli (S) 

*conquista [f.] tepéhualiztli (S) || ~, saqueo de un país tlälpolöliztli (S) || ~, pacificación 
tlamachtlahtlahtläliliztli (S) || ~, sumisión de un país huältëcalaquiztli (S) 

*conquistador [m.] ~, guerrero téyáóchihuani || teyáóchiuhqui (S) || ~, vencedor tepëhuani (S) || tépoloh, 


tépoloáni (S) || ~, saqueador tlálpoloáni (S) || ~, pacificador tlamachtlahtlahtláliáni (S) || ~, el que 
somete a un país huáltécalaquiáni (S) 

*conquistar [vt.] péhu(a) (M, T^ Z) || poloá (M || también como vrefl.) || tierra conquistada tlapéhualli (M, 
T) || conquistado, vencido péhualli (S) || conquista a la gente tépoloá (S) || tépohpoloá (S) || 
conquistado con promesas tlacoconahuilli (S) || — un país tlálpoloá (S) || conquistado, pacificado 
tlamachtlahtlahtlálilli (S) || conquistado, vencido tlapéhualli || tlapéuhtli (S) || tlapolólli (S) || ~, 
seducir a alguien tétlahtlacihuiloá (S) || conquistada, seducida con caricias, halagos 
tlatlahtlacáhuilólli (S) || ~, someter a un país huáltécalaquiá (S) 

*consagración [f.] tlateóchihualiztli (Z) || ~ de un templo teohcalmamaliztli (S) || la ~ de algo 
tlateóchihualiztli (S) 

*consagrar [vt.] algo consagrado malhuilli, pl tin, meh (T) || tlateóchihualli (M, Z, T, S: consagrado, 
bendito) || tlateóchiuhtli (M, S, T, Z) || pöuhqui (S) || ser consagrado (psv.) malhuiló || consagrado a 
Dios ihtáuhqui in Dios (S) || itetzinco itáuhqui/póuhqui in Dios (S) || consagrado ihtólli (S) || ~ a 
alguien témahuizómaca (S) || consagro algo a alguien itech nicpóhualtiá (S) || se ha consagrado a 
Dios itech ópóhualóc in Dios (S) || consagro algo a Dios itech nicpóhua/ nocompóhua in Dios (S) || 
consagrado a Dios itech póuhqui in Dios (S) || lo consagro a Dios nicpóhua/niquihtoá in Dios (S: 
“niquiihtoá) || ~se a Dios, orar moteóchihua || ~ los ornamentos religiosos tlatóchihua || ~ un 
templo teohcalmamali (S) || consagrado, ungido con crisma tlacrismayótilli (S) 

*consanguinidad [f.] ceméhualiztli (S) || cencuitlaxcolli (S) || centlácatiliztli (S) || neiximatiliztli (S) || ~ [| 
parentesco cercano huäyölcayötl (S) 

*conscientemente [adv.] noyöllö tlämah (S) 

*conseguir [vt.] mahcëhu(a) (M) || aplic. mahcëhuiä || ¿dónde conseguiste lo que nos estás dando de 
comer? cän óticcuic in titëchcualtia ? || ~ amigos motéicniuhtiá (S) 

*consejero [m.] tënönötzani (S) 

*consejo [m.] ohmacaliztli (Z) || tlahtölmacaliztli (Z) || es un buen ~ ihhuitl tlapalli tizatl || lit. es una 


pluma y es un colorante y es barniz blanco (también significa: es un buen ejemplo) || ~, dirección 
yécohmacaliztli (Z) || ~, cuento, narración, plática zánilli, pl tin (M, Z) || con ~s melosos y pérfidos 
ahähuiyaliztlamächializticä || ~ meloso ahähuiyaliztlamächializtli (S) || dar malos ~s a alguien 


tëchicotlachiyaltiä (S) || tomas ~ con él tictëyehyecoltiä (S) || tomar ~ de si mismo moiztläcoä (S) || 
~ dado contra alguien || traición tënahnahuatiliztli (S) || malos ~s tëtlahtölmaquiliztli (S) || ~, 


deliberación tlayehyecóliztli (S) || ~, asamblea real tlahtohcánecentláliztli (S) 

*consentimiento [m.] ceyaliztli, ciyaliztli (M) || con tu ~ mochiyalizcopa (S) || ~ otorgado con un signo de 
la cabeza ixcuechóliztli (S) || ixtlahtóliztli (S) || ~, aprobación tétlahuelcaquil(il)iztli || 
tétlahuelittiztli (S) 

*consentir [vt.] cey(a), ciya (M, S), pret. cez || ~, admitir tlácaitta (T, C, M) || el que consiente ceyani (S) || 
ciyani (S) || hacer que alguien consienta téciyaltiá || ~ con un signo de la cabeza ixcuehcuechoá || 
ixtlahtoá (S) || el que consiente mediante un signo de la cabeza ixcuechoáni (S) || el que consiente 
ixtlahtoáni (S) || tlaciyaltilli (S) || ~, querer monequi (S) || al ~ tétlahuelcaquilizticá (S) || consiento, 
acuerdo nictlätlauhtiä noyöllö (S) || consentido, acogido tlahuelcactli (S) || ~, acordar algo a alguien 


tétlahuelittiá (S) 

*conserva [f.] neuctlanelólli (S: necu...) || neuctlachichihualli (S) 

*conservar [vt.] ~ cuidadosamente sus bienes tlaïxpiya (S) || ~ su dignidad mopan ih (S) || que merece 
ser conservado piyalöni || piyelöni (S) || conservas bien tus bienes mäxcä ticpiya (S) || ~, guardar 
algo tlapiya (S) || conservado tlapiyalli (S) 

*considerablemente [adv.] huel || mach 

*consideración [f.] tlaixyehyecóliztli (Z) || sin ~ ïhuiz (M, Z, C) || ~, blandura yólyamániztli (Z, M) || tener 
la ~ de alguien téixmauhti (S) || ~, reflexión neiztlácóliztli || neyölpöhualiztli || neyölnönötzalli (S) || 
~, apuesta netlahtlaniliztli (S) || con ontëpöhualizticä || sin ~ ahtleh ontëpöhualizticä (S) || ~, 


estima que se tiene por alguien téittalizzótl (S) || ~, estimación que se tiene por alguien témachiztli 
(S) 

*considerar [vt.] ixyehyecoá (T) || nénehuiliá (C) || nenehuiliá (T) || ténequi || ténehnequi || tétoca || 
tétlapiquia || lo consideran como un dios quiteótocah || (i)tztihu(i) (S, C: lit. ir a ver, ir a buscar) || 
(i)tztinem(i), pret. nen || ~ en mucho, apreciar áchcáuhmati (S) || lo considero noyólloh mahci (S) || 
considero las cosas desde arriba ahcoyauh in noyólló (S) || lo considero como insoportable 
ahyéhualiztli ipan nicmati (S) || se considera superior mocécocámati (S) || ~se mocui (S) || ~se 
perfecto moyéhuatiliá || moyéhuatoca (S) || ser considerado de algo que no se merece ilhuiló || me 
considero digno de un favor nicnoilhuiltoca (S) || ~, examinar dentro de si lo que hay que hacer 
tlayóllamachiliá (S) || considero lo que los demás hacen nitlahtlatta (nitlahtlaitta || S) || lo considero, 
lo estimo nicnoitiliá (S) || ~, premeditar algo tlaitztimotláliá (S) || ~, estar atento itztinemi (S) || ~, 
estimar, respetar a otro téixmalhuiá (S) || ~se muy prudente, muy juicioso mixtlamatcáquetza (S) || 
desear ser considerado mixtilillani (S) || ~se como esclavo momácéhualyetoca (S) || considera tu 
cómo has vivido en otro tiempo xicnemili, in quénamih ótinen in ye mahtlac (S) || considera bien 
esta cosa cencah tleh anquimatih! (S) || ~, estimar a alguien ipan témati (S) || me considero poca 
cosa ahninomimiloá (S) || alguien que no se considera en nada ahtleh ipam mopóhuani (S) || ~ algo 
como una gran riqueza, apreciarlo mucho tlanecuiltónolmati (S) || considerado ipan neyólnótzalli 
(S) || ~ algo con circunspección tlanematciitta (S) || ~, tomar en cuenta tlanemiá || considera, 
pecador, que con tus faltas quebrantas la ley de Dios tlahtlacoánié, xicnemili ca motlahtlacólticá 
ticpanahuiá in inahuatil in Teo (S) || ~ algo con juicio tlanezcalicáitta (S) || lo considero en mí 
mismo nihtic ninonótza (S) || ~ algo como dificil /peligroso tlaohuihcámati (S) || no soy considerado 
en nada ahtleh nompóhui (S) || ~ bueno a alguien técualyétoca (S) || ~se bueno y vanagloriarse de 
ello mocualyétoca (S) || el que considera/observa las cosas quittani (S) || ~se mejor que los demás 
moquizcánequi (S) || ~se el sostén del estado y serlo efectivamente motamati (S) || el que 
considera, estima a la gente téittac || téittani || al ~, al ver a alguien téittalizticá (S) || ser 
considerado como un dios neteótiló (S) || ~se dios moteótoca || quieres ser considerado como dios 
timoteótocaznequi (S) || ~se menospreciado motlázaltoca (S) || ~se mucho motlazohtiá (S) || 
considerado en todas sus partes tlacuécuépalli (S) || considerado, examinado con reflexión 
tlaitztimotlálilli (S) || el que considera cuidadosamente lo que hace tlaixhuiáni (S) || me pongo a Jo 
niquitztimotláliá (S) || considerado, conservado delicadamente tlamalhuilli (S) || —sejuicioso 
motlamatcánequi, motlamatcánehnequi (S) || ~ a los demás como pecadores tétlahtlacoánitoca (S) 
|| ~, tomar como señor a alguien motétlahtohcátiá (S) || considerado tlattalli (S) || considerado 
como lo mejor, escogido tlatzonántli || ~ malo, perverso a alguien tétlahuélilócátoca (S) || 
¡considerad bien esto! cencah tle anquimatih! (S) || me considero muy humilde zan ninotliltiá (S) 

*consiguiente [adj.] por ~ ipampa (S) 

*consistencia [f.] ~, firmeza tepitztiztli (S) 

*consolación [f.] ahcohuetziztli || neyólláliliztli (S) || ~, recreo neahcotlázaliztli (S) || ~, solaz 
neéllelquixtiliztli (S) || con ~ neyóllálilizticá (S) || ~, consuelo téyóllláliliztli (S) || con ~ téyóllálizticá 
(S) || ~ ligera tëtlahpalöliztöntli (S) 

*consolador [m.] tëyölläliäni (M, S C) || tëyöllallihqui (C, S, R) || tlayöllohpachohqui (Z) || ~ agradable 
tëyöllälih (S) || del cielo vendrá el ~ ca in ilhuicacpa huálmehuitiz in tëyölläliäni/ tëyöllälihqui (S) 

*consolar [vt.] ~se ahcohuetzi (M, R) || mahcotláza (S) || aquel que consuela tëyölläliäni (M, C) || 
tëyöllälihqui (C, R) || cosa que consuela tëyöllälih (M, C) || yölläliä (M || también como vrefl.) || 


consolado ahcohuetzqui (S) || ~, dar limosna tëahpäna (S) || ~ a otro técéhuiá (S) || tëyölläliä, 
motëyölläliliä (S) || ~se moyölläliä (S) || yo consuelo a los hombres niqui(n)yólláliá in oquichtin (S) 
|| él nos consolará tëchmoyölläliliz (S) || consuelo a alguien zan tlahtölticä nitépahtiá (S) || ~, poner 


un cataplasma a alguien tëpotöniä (S) || lo que consuela a la gente in ahmö técuauhquixti (S) || el 
que consuela tëahcotläz (S) || consolado, tranquilizado tlayöllälilli (S) || consuela a la gente || es 


misericordioso tétláhuiá (S) || ~, asegurar a alguien téhuelyóllótiá (S) 


*consolidar [vt.] tlachicáhua (S) || ~se, asentarse (un edificio) eticihui (S) || la acción de ~ algo 
tlachicáhualiztli (S) || el que consolida algo con una clavija tlacuámminani (S) || la acción de ~ algo 
con clavija tlacuámminaliztli (S) || consolidado con clavija || clavado tlacuámmintli (S) || ~ algo 
tlahuapáhua (S) 


*consonancia [f.] ~, acuerdo de voces tozquinámiquiliztli || tozquinénehuiliztli (S) 

*conspiración [f.] téca nenónótzaliztli (S) 

*conspirar [vi.] téca monótza (S) 

*constancia [f.] netlacuáuhquetzaliztli || con ~ netlacuáuhquetzalizticá || tlacemanalizticá (S) || ~, 
perseverancia tlacemanaliztli (S) 

*constante [adj.] ~, obstinado ahxiuhtlatiáni (S) || ser ~ mo yóllóchicáhua (S) || ~, resuelto yóllótetl (S) || 
~, firme motlahtlacuáuhquetzqui (S) || ~, perseverante tlacemanani || tlacemanqui (S) 

“constitución [f.] nahuatilli (M, C, S) || alguien de ~ fuerte nóhuiyán tomáhuac (S) 

*construcción [f.] ~ de casas calquetzaliztli || calmanaliztli (S) || la ~ de un templo teópancalquetzaliztli || 
teópancalchihualiztli (S) || ~, edificio tlazálólli (S) 

*constructor [m.] ~ de caminos ohchiuhqui (Z) || ~ de casas, arquitecto cainanani (S) || ~ de edificios 
para particulares motepántihqui, motlazálóltihqui (S) || el ~ de un templo teópancalchiuhqui || 
teópancalquetzqui (S) 

*construir [vt.] chihua || lo que los “tomíes construyeron era maravilloso mahuiztic in quichiuhqueh 
Otomih || ~ casa para si mismo mocaltia || mocalquechiá (S) || ~ casa para otro técaltia || ~ casa 
para sí mocaltiá (M) || algo construido chihchiuhtoc (Z) || ~ una pared tepánchihu(a) (T) || psv. 
tepánchihuaíó || aplic. tepánchihuiliá || ~ muros calzáloá || construyo mi casa ninocalchihua (S) || ~ 
casas, ser arquitecto calmana (S) || calquetza (S) || construyo una casa para mí mismo ninocaltiá, 
nicnocaltiá (S) || ~, levantar un edificio tlachicáhuacátláliá (S) || ~, hacer una calzada cuepohquetza 
(S) || el que construye casa mocaltiáni, mocaltiqui (S) || ~, dejar vigas en el suelo || colocar piedras 
tlatéca (S) || ~, fundar un templo teópancalquetza (S) || ~ para sí motepántiá (S) || ~ algo de piedra 
teticá tlapachoá (S) || construido en ángulo tlanacaztilli (S) || el que construye los cimientos de un 
muro tlatetémani (S) || el que construye una bóveda tlatetzopqui (S) || el que construye los 
cimientos de una casa tlatetócani (S) || ~, fabricar algo tlatóltécahuiá (S) 

*consuelo [m.] yóllohpachóliztli (Z) || ahcohuechiztli (S) || téyólláliztli || teyólláiztli (S) || ~ débil 
téyólláliztóntli (S) 

*consulta [f.] ~ sobre un asunto tétlayehyecoltiliztli (S) 

*consultar [vt.] nohnótz(a) (C, R) || nónótz(a) (M: también refl.) || ~ algo con alguien mo(i)lhuiá (M) || 
(i)lhuiliá || ~se a si mismo moiztlácoá (M, B, C, T) || consultas a alguien tictéyehyecoltiá (S) || ~se a 
si mismo mo(i)ztlácoá (S) || monónótza (S) || el que consulta, toma consejo tétlahtóltémoáni || el 
acto de ~ a alguien tétlahtóltémoliztli (S) || consultado tlayehyecólli (S) || la acción de ~, de pedir 
consejo tlanemiztli (S) 

*consumación [f.] ~ de algo || fin tlamiztli (S) 


*consumado [adj.] part. pas. ser ~ en algo tlamahcicáhuiá (S) || ~, hecho téixtlatic (S) 

*consumar [vt.] cp. chupar || ~ algo tlatlamiá (S) 

*consumir [vt.] el que consume/come todo tlacentlamiáni (S) || consumido, quemado tlachichinólli (S) || 
~ todo tlatlamiá (S) || ir consumiéndose, acabarse tlantiuh (S) || ~, hacer asar algo tlatotopotza (S) 


*consumirse [vrefl.] ~ el agua de tanto hervir átzoyón(i) (T) || tzoyón(i) (M, T) 

*contabilidad [f.] tlapóuhcáyótl (S) 

*contable [adj.] algo ~ tlapóhualli || algo no ~, innumerable ahmó zan tlapóhualli 

*contador [m.] ~ de chistes téhuetzquitih || téhuetzquitiáni || téhuéhuetzquitiáni (S) || ~, calculador, 
brujo, mago tlapóuhqui (S) 

*contagiar [vt.] ~se momáhu(a) (T) || psv. máhualó || ~ a otro con su pereza tlatziuhcámáhu(a) (T) || ~ a 


alguien con una enfermedad témáhua (S) || el que contagia una enfermedad témáihuani || 
témáuhqui (S) 

*contagioso [adj.] tlamáhuani (T) || tëmäuh (S) || es ~ temáuh 

*contar [vt.] tlapóhu(a) (C, T, M, S, Z: significa también: rezar, leer) || psv. póhualó || póhuiá (T: también 
como vrefl.) || aplic. póhuililiá || psv. póhuililó || fui (allá) para ser contado ónipóhualóto 
(óni(póhualóto)??) || voy a ~ cosas nitlapóhuatiuh || irse contando cosas tlapóuhtiuh || se iba 
contando cosas ótlapóuhti(y)ah || cuando todos los jóvenes y muchachas se habían juntado, no 
podían ser contados || eran muy numerosos in ócenquiz in ixquich in télpóchtli in ichpóchti, ahmö 
zan tlapóhualtin, Huel ixachintin || ~, relatar, narrar nónótz(a) (M) || ~ huevos tótoltepóhu(a) (C) || 
~ sucesos tlapóhuiá (Z, M) || ~, rezar tlapóuhticah (T) || cosa contada tlapóhualli (M, C) || tlapóuhtli 
(M, C) || cuento, sumo, saco el total nitlacécempóhua (S) || cuento el todo nitlacempóhua, 
niccempóhua (S) || ~ las hazañas de alguien téchachamáhua (S: por ej. en un canto) || cuento con él 
itech ninochicáhua (S) || ~ las baldosas, los adobes cuecuempóhua (S) || cuento de nuevo, rehago la 
cuenta nitlacxitoca (S) || ~se ihtóticah || así se cuenta iuh mihtóticah (S) || mach (S) || ~ la 
historia/la vida de alguien ténemilizpóhua (S) || tu lo cuentas/narras ticnónótza || contar/narrar 
algo tlanónótza (S) || yo lo cuento nitlapóhua || yo he contado ónitlapóuh || yo había contado 
ónitlapóuhca (S) || yo contaba ónitlapóhuaya (S) || si nosotros hubiéramos contado intlá 
ótitlapóhuanih...(S) || cuento a alguien, algo/lo cuento nité/nonté/nic/nocompóhua (S) || he 
contado algo ónitlapóuh || habíamos contado algo ótitlapóuhqueh (S) || se cuenta tlapóhualó || se 
contaba tlapóhualóya (S) || contado, consagrado póuhqui (S) || ~ dinero para alguien tétlapóhuiliá 
(S) || ~/decir fábulas tlaquetza (S) || yo he contado ónitlapóuhqui (S) || ~, enumerar algo (en orden 
o segun su rango) tlatecpincápóhua (S) || cuento mis penas nitlatémmati (S) || ~ algo como 
descanso tlaténtlamachihtoá (S) || el que cuenta chistes, bufón téxohxóchtih (S) || vamos a ~ 
mátitlapóhuatin (S) || voy a contar cosas nitlapóhuatiuh || vamos /iremos a contar titlapóhuatiuh (S) 
|| contado/narrado fielmente tlameláuhcipóuhtli || tlameláuhcáténéuhtli (S) || el que cuenta, que 
expone || narrador tlanónótzani (S) || contado tlapóhualli (S) || contado tlapóuhtli (S) || la acción de 
— fábulas tlaquetzaliztli (S) 

*contemplación [f.] téeyóllóahcoyaliztli (S) || téyólló ahcuetziztli, teyólló ahcohuechiliztli || está en ~ iyólló 
ahcohuetzi (S) || hago ~ ahcohuetzi in noyúlló (S) || estar en ~ moteómaniá || moteómaniliá (S) 
*contemplar [vt.] ahcoyauh (S) || ~, considerar algo con circunspección tlanematcáitta (S) || (lo) 

contemplo ahco óhuetz in noyólló (S) 
*contemplativo [adj.] m. iyólldahcoyáni (S) 
*contención [f.] la ~ de un muro tepántli ichicáhuacá ^) 


*contender [vi.] moixnámiquíi) || pret. mic (M) || ~ con mo námictiá (M) || námiqu(i) || pret. námic (M) 
*contener [vt.] onaqui (S) || ~, calmar a otro técéhuiá (S) || ~se mélleltiá (S) || ~se, moderarse 
poliuhtimotláliá (S) || ~ pequeños guijarros o sílex, hablando de una vasija destinada a refrescar el 


agua tecpayohua (S) || ~se, privarse motzitzquiá (S) 

*contentar [vt.] ¿huiyaltiá || ~ a otro huellamachtiá (M, B) || tlayóllohcéhuiá (Z) || teyóliuhtláliá (S) || ~, 
satisfacer a alguien téyóliuhtlamachtiá (S) || ~ a alguien téyólmahxiltiá (S) || ~se al procurarse algo 
motla(i)xtláhuiá (S) 

*contento [adj.] yólcéuhtoc (Z) || iyólló mahcic || pahpáquini || páquini (S) || estar ~ huellamati || páqui || 
mopáqui || á¿huiy(a), pret. áhuix || estoy ~ nihuellamati, e.d. ni(huellamati)?? || estar muy ~ en 
varias ocasiones pahpáqui (frec.) || estar ~ y alegre pácticah (M, T) || yólpáquic (Z) || estar muy ~, 
pasearse, divertirse moaháhuiá (1 sg pres ninoaháhuiltiá: S) || ~, alegre, satisfecho || impudico 
áhuiyani (S) || ~, alegre mocehcemeltiqui (S) || ~, satisfecho mohuelittac (S) || estar ~ pachiuhticah 
|| pachihui || yólló pachihui || pácticah (S) || estar ~ de alguien técualitta (S) || el que está ~ 
quicentlamachtiáni (S) || ~, satisfecho, consolado tláhcotláxtli (S) || ~, feliz tlacac(c)o nemih (S) || ~, 
satisfecho tlacemeéltilli || tlacehcemeéltilli (S) || estar ~ motlahtólhuelitta (S) || está ~, satisfecho huel 


cah ïyöllö (S) || estar ~, satisfecho (de una cosa) huellamati || tlahuelitta (S) 

*contento [m.] pachiuhqui (S) || páquiliztli (S) || huelmachchótl (S) || ~, buen humor ahneyólitlahcoliztli 
(S) || ~, rico mocuiltónoáni (S) || ~, satisfacción de aprender neyólmahxdtiliztli || 
neyólpachihuitiliztli (S) || ~, satisfacción de estar en la prosperidad netlácamatiliztli (S) || procurar 
~ /gozo a otro tépáquiltiá (S) || con ~, con gozo páquilizticá (S) || ~ supremo quicentlamachtiliztli 
(S) || ~, placer que se procura a los demás tépáactiliztli (S) || téhuellamachtiliztli (S) 

*contestación [f.] tlanánquiztli (Z) || téenánquiztli (M) 

*contestar [vt.] ténánquia || nánquiliá (T, M) || psv. nánquililó || aplic. nánquililiá náhuat(i) T, M) || le 
contesto a alguien niténánquia || contesto acerca de algo nitlanánquilia || yo les contesto 
niquinnánquilia || yo les contesto (diciendo): “seré yo, en efecto” niquinnánquia, “ca nehhuátl 
niyez” || Tlacotzin contesta (diciéndole): que el capitán escuche... tlanánquilia Tlacótzin, "Tlá 
quimocaquiti in Capitan " || ~ por escrito tlahcuilohhuiliá (Z) || ~ verbalmente tlahtólténcuécuép(a) 
(Z) || ~ una carta téámatlahcuilólcuepa || té ámatlahcuilólnánquiá (S) || contesto una palabra a 
vuestro discurso cencamatl ic niccuepa im motlahtóltzin (S) || ~ con impaciencia té nánánquiliá (S) 
|| ~ a menudo tla nánánquiliá || contéstame bien má huel xinéchnánqui (S) 

*contienda [f.] con — /discusión nechachalánilizticá (S) || ~, desavenencia, disputa neixnámictinemiztli (S) 
|| ~, riña nenámiquiliztli (S) 

*contigúidad [f.] cenyáliztli (S) 

*continencia [f.] chipáhuacánemiliztli (S) || nemalhuiztli (S) || nematcátláhuánaliztli (S) || ~, recato 
nepiyaliztli (S) || ~, sobriedad netlacualizcáhualtiliztli (S) 

*continuación [f.] ~, orden exacto tlacentoquilizpöhualiztli || tlacentoquiliztli (S) 

*continuamente [adv.] tlacemäncä || achica || achchica || achichican (S) || tlacem(m)ancä (S) 

*continuar [vt.] centoca (Z) || ~, perseverar tlacemána (S) || lo continuas, lo acabas ticcencui (S) || ~, 
perseverar iccen icmati (S) || ~, perpetuar algo tlameláhua (S) || ~ sin descanso, acabar una cosa 
cen itech moquetza (S) || continuado, tomado a pechos tlacemantli (S) 

*continuo [adj.] cemánqui (S) || de ~ mochipa (C) || nochipa (T, Z) || ~, perpetuo aic tlamini (S) 

*contorno [m.] el ~, la forma de las tierras milcocolli (S: voc. inc.) || el ~ de las orejas 
nacaztehuihuilácachiuhcáyótl (S) || ~, línea de algo tlaténhuimolólóni (S) || ~, línea 
tlatexxinepanolóni (S) 

"contra [prep.] huic, huiccopa (C, S) || copahuic (S) || huicpa (C): ~ alguien téhuicpa || tech (contra, cerca 
de, en contacto con): ~ la pared tepantitech || contra mi pared notepantitech || (cuando camino) 


golpeo un pie contra el otro ninocxinetechmótla || ~ la casa caltech || caltitech (S) || ~, ante alguien 
téicpac (S) || ~, cerca nénetech (S) || - /hacia huic || ~ mí nohuic || ~ ti mohuic (S) 
*contracción [f.] ~, irresolución cototztiliztli (S) || ~, el hecho de agacharse necototztláliliztli (S) || ~ de 


los nervios || espasmo cuappitzáhuiliztli (S) ~ de los nervios, encogimiento huácalihuiztli (S) || ~ 
muscular huapáhuiztli (S) 

*contracorriente [f.] icuepcá (S) ^ 

*contradecir [vt.] cuahnámiqu(i) || prel. cuahnámic (T) || ixnámiqu(i) (M) || ixnahnámiqui (P) || 


tlahtlacaquitiá (T) || aplic. “*caquitiliá || psv. caquitiló || ~, desdecir motlahtólcuep(a) (M, R) || 
tlahtólixnámiqu(i), pret. mic (Z) || ~ a alguien téixnámiqui (S) tétlatlahtólcuepa || té tlahtólilóchtiá || 
tétlahtólcotóna || tétlahuélnámiqui (S) || tétlatzohuiliá (S) || la acción de ~ a alguien 
tétlahtólilochtiliztli (S) || contradicho tlatlahtólcotóntli (S) || tlatlahtólilóchtilli (S) || ^ 
*contradicción [f.] téixnámiquiliztli (S) || ~, disputa tétlatzóhuiliztli || tétlatzóhuililiztli (S) || ~ violenta 
tëtlahuëlnämiquiliztli (S) 
*contraer [vt.] ~ un mal, sufrir cocolizcui (S) || ~ buenas o malas costumbres motlanacayötiä (S) || ~se 


tzölihui (S) 
*contrahacer [vt.] ~ y arrendar a otro nación monehnequ(i) (M) 
*contrahecho [adj.] part. pas. algo ~ tlachihchihualli (M) || ~, enfermizo cocoxcátzintli (S) || ~, jorobado 


tepotzohtli (S) || ~, deforme tlahuélilócátzin tli (S) 
*contraminar [vt.] ~ a alguien tëtlällanohyacanämiqui (S) || tëtlällanohyacatzacuiliä (S) 
*contrapelo [m.] a ~ chico, chicu (S) || zan ahmó iuhqui || está a ~ zan icuepcá mochiuhticah (S) 


*contrariar [vt.] contrariado, irritado, enojado mo yölcocöltiqui (S) || tlaixtlathuiltilli (S) || ~ a alguien 
tëcualäniä (S) 

*contrario [adj.] ~ a la ley ahnahuatilpiyáni (S) || ~ a alguien, dañino a(h)onténequini || a(h)ontéaquiáni 
(S) || al ~ icuepca mochiuhticá (S) || in en || pero al contrario, tu me detestas siempre auh in en 
tehhuátl tinëchcocoliä (S) || ~, opuesto téixnámicqui(h), tëïxnämiqui(h) (S) || viento ~ 
téixnámiquiehécatl (S) 

*contratar [vt.] necuiloá (T, M) || ~, trocar, mudar, dar feria tlapatiliá (M, Z) || ~ obreros motëmäcöhuiä 


(S) || ~se momänamaca (S) || el acto de ~ obreros netëmäcöhualiztli (S) 

*contratiempo [m.] sin ~ tläcac(c)o (S) 

*contrato [m.] ~, arreglo, acuerdo netënnönötzaliztli || netëntohtoquiliztli (S) 

*contribución [f.] ~, trabajo de reparto de impuestos tequiyötl (S) || ~, todo lo relativo al impuesto 
tequiyötl (S) 

*contribuir [vt.] contribuimos todos a la misma obra titotlanechicoltiäh (S) || el que contribuye al pago 
del impuesto de alguien tëtequinahnämiquini (S) 

*contribuyente [adj.] m., f. tequitini (S) || tlacalaquiäni (S) 

*contrición [f.] neyöltönëhualiztli (S) 

*contrito [adj.] ~, penitente moyölcocohqui || moyöltequipachoäni || moyöltequipachohqui (S) 

*conturbar [vt.] ~ a alguien tënepantlah/tëtzälan nemi (S) || conturbado, agitado xoquechpan (S) 

*contusión [f] eztëmiliztli || tener ~, magulladura(s) eztëmi (S) || ~, magulladura 
téhuihhuitequilizmachiyótl (S) || ~, equimosis huïtecnëzcäyötl (S) || ~, bolsa xiquipilihuiliztli (S) || 
xihxipocháhuiliztli (S: voc. inc.) 

*contusionar [vt.] ~ a alguien téxihxipochalhuiá (S) || contusionado xihxiquipiltic (S) 

*contuso [adj.] ~, hinchado xihxipochtic (S) || estar ~ xihxipocháhui (S: voc. inc.) 

*convalecencia, convalescencia [f.] pahtiliztli (R) || (ye quéntél) nehuelmatiliztli (S) 

*convalecer [vi.] moihmat(i), pret. inmah, pl ihmatqueh (M, C) || pahti (M) 

*convaleciente [adj.] pahtic (S) || estoy ~ nihiyó niccui/nicána (S) || estar ~ mihmati || pahti (S) || 
teótzicóléhua (S) || está convaleciente ye quéntél imattiuh (S) || ye yóli (S) || estoy ~ ye nino(i)zcaliá 
(S) || ~, que sale de una enfermedad mohuéinatqui (S) || está ~ mohuelmati (S) 

*convencer [vt.] cuicuitlahuiltiá (S, C) || pani (con pref. pos.), pret. panic (S, C) || tlaceceltiá (T) || aplic. 
tlaceceltiá || psv. tlaceceltiló || tlamachilizpatla (Z) || tlaneltoctiá (Z) || ~, ganar, persuadir xixicoá 
(M, T) || ~, persuadir téceyaltiá (S) || ~, aconsejar, obligar a alguien técuitlahuiltiá (S) || ~ a alguien 
teyóllópachihuitiá (S) || tétequihuiá (S) || convencido ahiuh ittóni (S) || yólló pachiuhqui (S) || la 
acción de ~ a alguien ténáhualpahhuiliztli (S) || la acción de convencer a alguien que miente 
tétlahtólilóchtiztli (S) || convencido tlahyeltilli || tlaihiyótzauctli (S) || tlayóllótlapántli (S) || estoy 
convencido /satisfecho motláliá in noyólló (S) || convencido, persuadido de algo tlaténtzacuhtli 
(tlaténtzauctli) (S) || tlatlahtólilóchtilli (S) || convencido, reducido al silencio tlatlahtólcotóntli (S) || 
~ a alguien tétlahtólciyaltiá || ~ a alguien de falsedad tétlahtólcuepa || tétlahtólmótla (S) || ~, 
interrumpir a alguien tétlahtólpóloá (S) 

*convención [f.] ~, trato, pacto nenahuatiliztli (S) 

*conveniencia [f.] nahuatilli (S) || tlayéquittaliztli (S) || tlahuelittaliztli (S) 

*conveniente [adj.] ~, necesario monequi || poco ~, ilícito ahnmó monequi (S) || ~, bastante bueno achi 
cualli/ ipan cualli (S) || ~, admitido tlahuelittalli (S) || ~, agradable, que da gusto huelittóni || 
huelmachóni (S) 

*convenientemente [adv.] chipáhualizticá (S) || tlaipantilizticá (S) 

*convenio [m.] ~, pacto iuh nenónótzaliztli (S) || ~ recíproco netlatequiztli || netlahtláliliztli (S) 


*convenir [vi.] él sabrá lo que conviene quimatiz cátlehhuátl in cualli, yéctli quichihuaz (S) || ~, ser idóneo 
huelitimmochihuaz (S) || ~, ir bien: mi traje me conviene huel nopan ih in notilmah (S) || persona a 
la que conviene o que sienta bien algo ipani (S) || ~, estar bien iti, itiya (con pref. pos.) || eso le 
conviene quim ipan itiya, quimopan itiya (S) || quimonámictiá (S) || conviene (la medicina) 
quimopachihuiá (S) || esto le conviene quimopanitiá (S) || me conviene nicnopanitiá (S) || ~, ser del 
gusto de alguien mopohtiá || la cosa me conviene néch mopohtiá (S) || ~, ponerse de acuerdo con 
alguien té /tlaténnónótza (S) 

*convento [m.] ~ de mujeres cihuá in necaltzacuayán (S) || ~, capilla teohcalcuitlapilli || teohcaltóntli (S) 
|| ~, monasterio teópantóntli || ~ de religiosos teópixcácalli || teopixcáchántli (S) 

*conversación [f.] zánilli, pl tin (M, Z) || ~ larga sobre diversas materias ehcamecayótl (S) 

*conversador [m.] adj. chipáhuacátlahtoáni (S) || ~ agradable tlahtólyamánqui (S) 

*conversar [vi.] ténohnótza (con alguien) (frec. de té nótza) || monónótz(a) (M) || zániloá (Z) 

*conversión [f.] tétlaneltoquitiliztli (S) || ~, camino de vida nehnemizcuepaiztli || nehnemilizcuepcáyótl 
(^) 

*converso [m.] ye tlaneltocani (S) || ~, prosélito tlatla neltoquitihqui (S) 

*convertir [vt.] tlamachizpatla (Z) || me convertí en discípulo nitlazcaltilli óninochiuh (S) || ~se en 
terreno lleno de barrancos mocomóniá (S) || ~se en ladrón michtequiliá (S) || ~ a alguien en animal 
témazátiliá || ~se en animal mazáti (S) || convertido monemilizcuepani || monemilizcuepqui (S) || 
convertido, corregido monónótzqui (S) || nehnemilizcueptli (S) || ~ a otro tétlaneltoquitiá (S) || 
¡conviértete a Dios tu creador! in ihuictzinco ximocuepa in motéyócoxcahtzin Dios! (S) || la acción 
de ~ a alguien ténemilizcuepaliz tli (S) || el que convierte a otro ténemilizcuepani || 
ténemilizcuepqui (S) || el que convierte a la fe tétlaneltoquitiáni (S) || ~se de nuevo en tierra tlálti || 
tláltiya (S) || convertido a la fe || converso tlaneltoquitihqui || tlahtlaneltoquitihqui (S) || me 
convertí a Dios huictzinco ninocuepah in Totécuiyó (S) 

*convexo [adj.] yahualtic (S) 

*convicto [adj.] ~ de su mentira tlaixcomactli iztlacatiliz (S: %iztlaca...) 

*convidar [vt.] cóánótz(a) (C) || ~se a un convite mocuitlahuiá (M) || huánti (Z) || lo convida quihuánti, 
cuánti (Z) || ~, invitar tlalhuiá (M, C) || la acción de ~ a la gente técóáchihualiztli (S) || convidado a 
un festín tlacóáchiuhtli (S) || tlacóánótzalli || tlacoánótztli (S) 

*convocación [f.] yáótzahtziliztli (S) || ~ militar teyáónótzaliztli (S) 

*convocar [vt.] ~, muñir tlalhuiá (M, C) || convoco a los vecinos del barrio nitlacalpolhuiá (S) || ~ para la 
guerra tëyäönötza (S) || teyáotzahtziliá || teyáotlatlalhuiá || teyáotlalhuiá (S) || el que convoca a la 
guerra yáótzahtzic (S) || ~ a la gente, dar mal ejemplo témohcihuiá (S) || el que convoca a la guerra 
teyáótzahtziliáni, teyáónótzani (S) || convocado, llamado, preparado para la guerra tlayáótlálhuilli 
(S) || el que convoca/llama tlatzahtziliáni (S) || convocado tlatzahtzililli (S) 


*convocatoria [f.] ~ para la guerra yáótlahtólli (S) || ~, llamada tlatzahtziztli (S) 
*copa [f.] ~ de oro (flor: Solandra nitida || Cochlospermum vitifolium) tecomaxóchitl (R, K) || ~, taza de 
barro zoquitecomatl (S) || ~, vaso, taza tláhuáncaxitl || tláhuánóni || tláihuántli || mi ~ notláhuán (S) 


*copal [m.] copalli (C, M, S) || árbol de ~ copalcuahuitl, pl copalcuahtin (X) || copalli (S) || ~ de montaña 
copalcuauhxiyótl, tecopalcuahuitl (S: de hojas pequenas y finas || Elaphrium (Bursera sp.) || 
excremento del ~ cuitlacopalli || ~ que florece xóchicopalli || ~ de goma oscura mizquixóchicopalli 
(S) || esp. de copal teócopal li (S) || árbol de copal de resina olorosa del que se hacían una medicina 
contra diarrea y tumores y un incienso tepécopalcuahuitl (S) || esp. de ~ xiyócuahuitl (= 
cuitlacopalli) (S) || esp. de ~ ^: xóchicopalli (S) ^ 

*copalquelite [m.] copalquitl (X: una esp. de zacate) 

*copero [m.] ~, el que sirve la bebida téámacac || téátl itih || téátlitiáni (S) || ~, escanciador de vino 
huinotécac (S) ^ 

*copete [m.] ixcuátzontli (S, T: su ~: de caballo o persona) || ~, mechón aquihtzóntli (S) || malichtic (S: 


voc. inc.) || papachtli (S: probablemente por papahtli) || ~ de plumas cuáchichiquilli || alguien que 
tiene ~ de plumas cuáchichiquileh (S) 

*copia [f.] ~, imitación de alguien tétech ittaliztli (S) || sacar ~ de algo tlamachiyóána (S) || ~, recuerdo 
por escrito neixcuitilámatl (S) || ~, transcripción tlacopinaliztli (S) 

*copiar [vt.] moténcui (T, Z) || copio algo itech nicána (S) || ~, modelar copina || ~ a alguien, tomar 
ejemplo de él tétech monemilizcui (S) || la acción de copiar nemizcuitiztli (S) || copio, imito a los 
extranjeros ómpa nitlahuica (S) || la acción de ~ a alguien tétlayéyécalhuiztli (S) || 
tétlanánánquililiztli (S) || el que copia tlacopinani (S) || copiado, calcado tlamachiyóántli (S) 

*copista [m.] f. ~ de notario tétlahtólihcuiloh, tétlahtólihcuiloáni (S) || tlacopinani (S) 

*copo [m.] ~ de maguey ichtli, pl tin (M, T) || un ~ (de algodón o de lana) centlaxóchtli ichcatl || 


centlaxúchtli (S: voc. inc.) || ~ de lana ichcateuhtic || ichcatextic (S) 

*copón [m.] ~, custodia ostiatóptli || ostiacalli (S) 

*copular [vt.] mocuicui || ~ con una mujer cui, pret. cuic (M, T) || ~ con una mujer durante el sueño 
cochhuiá (M) || aplic. cochhuiliá || psv. cochhuiló || ~, pisar y trillar (las aves) moquequetz(a) (C) || 
moquetza (M) || ~ (el ave macho con la hembra) tlaquequetz(a) (C) || ~ por detrás tzinquetz(a) (M: 
también como vrefl.) || ~ con, probar (un manjar, una bebida) yecoá (M) 

*coquetería [f.] cualnéxohuani (S) 

*coraje [m.] tlahuélli (M, C, T, B, Z) || tlahuélmiquiliztli (M, T) || ~, castigo tlatzacuiliztli (Z) || ~, ira, 


mohina zömälli (T, B, C) 

*coral [m.] tapachtli (Z, S: ~, concha) 

*coralillo [m.] inántzicatl, pl meh (X: protectora de hormigas) 

*coraza [f.] ~, casaca de lana ichcahuépilli || ichcahuipil li (S) || ~ de hierro tepozhuipilli, tepuz... (S) 

*corazón [m.] yólli, pl tin (X) || adv, yöl || yóllótl (M, S, Z) || yolyótl, pos. yólló || yóllohtli (lit. algo lleno de 
vida || M, S) || ~ de maíz (una piedra de buena suerte) cháchictetl, cháchtetl (T) || cuauhyóllohtli (T) 
|| alguien con un ~ yólloh || en (su) corazón yólipan (pos. || T) || alguien sin ~, cobarde 
ahoquichyóllo(h) (S) || ~ precioso, brillante chálchiuhyóllótl (S) || el ~ se muestra hual chayáhui in 
chálchihuitl, in teóxihuitl || ~ brillante, excelente cózayóllótl (S) || alguien que tiene el ~ conmovido, 
que está emocionado yólyamánqui (S) || con ~ yóllóticá || mi ~ noyólló || su ~ iyólló, iyóllótzin 
(hon.) || vuestro ~ carnal nacatl amoyólló (S) || ~, cofre, caja petlácalli (S) || en su ~ ipetlácalco (S) 
|| abro mi ~ nicán nocontlapóhua in petlácalli (S) || nombre que se daba a los corazones de las 
víctimas ofrecidas al dios Huitzilopochtli || después de ofrecidos eran arrojados dentro de una batea 
hecha sin duda de madera de nopal cuauhnóchtli (S)||- excelente quetzalyóllótl || su ~ generoso 
iquetzalyólló (S) || mi ~ golpea, está enfermo noyólló tecuini (S: lit. mi ~ arde) || corazón (formas 
dial.): anima (formas sem.: Ver 5, Pue 5, 15, 18, 22, DF 2, Gro 9, 10) || alma (Ver9, 10, Pue 16, 20) || 
corazón (Mex 3, 4, 7, Pue 5, U, 13, Ver 10) || yollo'?i, yolo'ci, yolo, yollo? (y formas sem.: Dgo, Jal, Col 
1, Mich 2, SLP O, 14, Hgo 18, Mex 1, 2, 5, 6, 8, 9, 10, DF 3, Mor 2, 3, 4, 6, 7, Gro 2, 4, 5,8, 1 1, 12, 14, 
Ver 18, Pue 14, 610, 12, 14, 16, 17, 19,21,22, Sal) 

*corcho [m.] ~, madera ligera cuauhzónectli (S) 

*corcovado [adj.] tepotzohtli, pl meh/tin (M, C, X) 


*cordel [m.] mecatl (S) || cp. soga, cuerda || ~ para llevar cargas a cuestas mecapalli || pl meh, tin (M, C, T, 
X) || ~ torcido tlamalintli (M, T) || ~, cordón tlamecayótl || tlamecayótilóni (S) 
*cordelero [m.] cavallomecamalinqui (S) || mecamalinani || mecamalinqui || mecachihuani || 


mecachiuhqui (S) || momecatihqui (S) 

*cordera [f.] ~, oveja cihuáichcaconétl, pl cihuá ichcacóconeh (S) 

*cordero [m.] ichcatl || oquichichcatl (S) || ~ pequeño ichcatóntli || son ~s pequeños ichcatotóntin || un ~ 
de un año ye céxiuhtiá ichcatl (S) || corderillo ichcaconétl (S) || oquichcacohétl (S) || un corderito 
algo bueno zan cualtón ichcatl (S) 

*cordialidad [f.] cenyóllótl (S) || tu ~ mocenyólló 


*cordón [m.] ~ o rosario de granos cózcamecatl (S) || ~ de cuentas de rosario o de joyas puestas en orden 
cóozcatlatéctli || cózcatlahuipáintli (S) || ~, cuerda de hilo de maguey ichmecatl (S) || ~, cuerda 
icpatlamalintli || icximecatl (S: para atar los pies) || poner ~ o trenza tlamecayótláliá (S) || ~, 
cordoncillo tlamalintli (S) || ~, cordel tlamecayótl || tlamecayótilóni || tlamecayótlálilóni (S) || 
cordones, ataduras de una bolsa tlatlalpilóni (S) || ~ rojo de algodón, que servía para trenzar el 
cabello y fijar en la cabeza los penachos de plumas tóchácatl (S) || ~ umbilical xicmecayótl (S) 

*cordonero [m.] tlamalinqui (C) 

*cordura [f.] ixxótl (C) || ixyótl (C) || nezcaliliztli (M, C) || nezcalicáyótl (S) || hacer algo con ~ 
ihmatcáchihu(a) (C, R) || ~, prudencia nemachiliztli (S) 

*corión [m.] ~, amnios conémátlatl (S) 

*coriza [f.] ~, romadizo tzompihuiliztli (S) 

*cornada [f.] dar ~s a alguien técuácuauhuiá (S: hablando del buey o toro) || ~ dada a alguien 
técuácuahuiliz tli (S) 

*córnea [f.] ~ opaca iztácatl (S) 

*cornudo [adj.] ~, engañado tlatláxintli (S) 

*coro [m.] ~ de la iglesia || estrado || cama tlapechtli (S) 

*corona [f.] copilli, cópilli (R, S: ~ para la coronación de los reyes || era alta y acabada en punta en medio 
de la frente || la parte trasera colgaba sobre el cuello) || la — real tlahtohcáyótl (M, T) || ponerle una 
~ de papel a alguien téámacaltiá (S) || ponerle la corona a alguien técoronatiá (S) || ~ de flores 
icpacxóchitl (S) || hacer ~s icpacxóchihchihua (S) || ~, parte media de la cabeza cuáyóllohtli (S) || ~ 
de ricas plumas que se ponía a la estatua del dios del fuego quetzalcómitl (S) || el que coloca la 
corona de papel sobre alguien téámacópiáni || téámacaltiáni (S) || la acción de colocar la ~ de papel 


sobre alguien téámacaltiztli || téámacacópiztli (S) || ~ de oro/plata teócuitlacorona (S) || ~ de oro/ 
plata teócuitlaicpacxóchitl (S) || ~ de pan || pan redondo tlaxcalcolli (S) || tlaxcalmimilyáhualli || 
coronita de pan tlaxcalmimilyáhualtóntli (S) || ~, mitra xihuitzólli (S) 


*coronación [f.] ~ del rey téteohcuitlacoronatiliztli || téteohcuitláicpacx” tli || tétlatociyótiliztli (S) 

*coronar [vt.] técoronatiá (S) || coronado coronahua(h) (R, S) || tlahtohcáyótiá (M) || coronado de fiores 
icpacxóchiyoh (S) || ~se de flores m(i)cpacxóchitiá (S) || ~ a otro de fiores téicpacxóchitiá (S) || ~ al 
rey téteócuitlacoronanánánquiliá (S) || té teócuitlacoronatiá || té teócuitlaicpacxóchitiá || coronado 
(como rey, reina) teócuitlacoronahuah || teócuitlaicpacxóchihuah (S) || ~ a alguien té tlahtohcáyótiá 
|| ~ rey a alguien tlahtohcáchihchihua || tétlahtohcáchihua (S) || coronado tlahtohcáyoh (S) 

*coronilla [f] cuátlayólloh (pos.) (T) || cuáyóllohtli (M, T) || cuezcomatl (S) || cuánepantlah (S) || 
cuáteyóllótl (S) || mi ~ nocuezcon || nuestra ~ tocuáteyólló (S) 

*corpiño [m.] cicuilli (S) 

*corpulencia [f.] tomáhualiztli (M, S, Z) || tomáhuacáyótl (S) 

*corral [m.] ~, algo cercado de paredes tepäncalli (M, T, C) || ~ de bueyes cuäcuauhtepäncalli (S) || ~, 
lugar cerrado tepäncalli (S) || ~, cercado (de piedra) tetzacuilli (S) || ~, gallinero tötolnemitilöyän || 
tótolizcaltilóyán (S) 

*correa [f.] ~ para lanzar dardos ahtlatl (S, B) || ~ de cuero caquixtöcli, pl caquixtöcmeh (T) || con la ~ 
para dardos ahtlaticä || ahtlacopa (S) || ~, cuerda de cuero cuetlaxmecatl (S) || ëhuamecatl (S) || ~, 
cuerda para atar a los perros itzcuintli ilpicá (S) || poner ~s en el calzado tlaixtóca (S) || ~ para 
llevar bultos mecapalli (S) 

*corrección [f.] ~, reprimenda omitl (lit. hueso, lezna, punzón) || ~, reprimenda itztic cecec tétech 
pachöliztli (S) || tëtlahuelläliliztli (S) || ~, castigo tetl, cuahuitl tëtoctiliztli (S) 

*corredor [m.] motlaloäni || päin, pos. päincäuh || soy un ~ninotlaloäni || somos ~es titotlaloänih, 
titotlaloänimeh || ~, pasillo callämpa (Z) || caltënyoh (Z) || un ~ ágil cöcötzoäni (S: voc. inc.) || un ~ 
ligero iuhquin ehcatocöni (S) || iuhquin patläni (S: lit. como volando) || päinani || päin || päinal || 
päinaltön (S) || patlänini (S) || ~ de negocios comerciales tétlacohcóhuih itétlanohnóchil (S) || ~, 


mediador tétlatennohnóchilih (S) || buen ~ tlaczani (S) || ~ ágil totócani (S) 

*correduría [f.] tétlatennohnóchiliztli || tétlatén tohtoquiliztli (S) 

*corregidor [m.] el oficio o la jurisdicción de un ~ corregidoryótl (X, S) 

*corregir [vt.] (i)zcaliá || psv. (i)zcaliló || aplic. (i)zcaliliá || (M) || tlatlatláliá || ~se cencaquíi), pret. cencac 
(M) || ~ a otro mahuizcuitiá (T, M) || aplic. mahuizcuitiliá || psv. mahuizcuitiló || ~, castigar, 
aconsejar nónótz(a) (M) || téhuitequi (S) || corregido, castigado tlanótztli (C, R) || tlannotzalli (M, R, 
C) || ~, arreglar, reparar yécchihu(a) (T) || yéctláliá (C) || corregido áyoh (S) || ~, castigar átl cecec 
tétech nicpachoá (1 sg pres. || S) || ~se mocemixnahuatiá (S) || me corrijo niccentláza in noyöllö (S) 
|| ~ un escrito tlacxitoca (S) || ~, castigar a los demás téyóllócaltitech mopipiloá (S) || corrijo, 
castigo a alguien itztic átl, tzitzicaztli tétech nicpachoá (S) || ~, estimular a alguien téizcaliá (S) || ser 
severo al ~ momáchicáhua (S) || ~, vapulear a alguien mecaticá téhuitequi (S) || el que se corrige y 
lleva mejor vida mocuitihuetzqui (S) || ~se, cambiar de modo de vida monemilizcuepa (S) || un 
corregido, convertido nehnemilizcueptli (S) || ~, amonestar a alguien ténónótza (S) || corrijo, 
castigo a alguien omitl, tzitzicáztli tétech nicpachoá (S) || corrijo algo ninotlapahtiliá (S) || 
nitlapapahtiá (S) || nitlapahtiá (S) || le corrijo nicpoztequi (S) || lo corrijo cehceh átl nictécuahcualtiá 
(S) || él necesita ser corregido cuahuitl, tetl quinequi (S) || la acción de ~ a alguien 
ténemilizcuepaliztli (S) || ~, regañar a alguien tétepexihuiá (S) || tepoztli témaca (S) || el que corrige 
tlacxitocani || tlameláhuani (S) || corregido tlacxitoctli (S) || tlameláhualli (S) || corregido, 
amonestado tlanónótzalli (S) || el que corrige /repara tlapahtiáni || ttapahpahtihqui || tlapahpahtiáni 
(S) || corregido, restaurado tlapahpahtil(il)li || tlapahtilli (S) || la acción de ~, reparar algo 
tlapahtil(iDiztli (S) || corregido, castigado, condenado tlatlatzacuiltilli (S) || corregido, castigado, 
reprendido tetl, cuahuitl tlatoctilli (S) || el que corrige, arregla tlahuelláliáni (S) || corregido, 
arreglado tlahuellálilli (S) || corrijo, castigo a alguien tetl, cuahuitl nictétoctiá (S) || ~ algo 
tlahuelláliá (S) || corrijo, regaño a alguien huitztli, omitl tétech nicpachoá || huitztli, tzitzicáztli 
tétech nicpachoá (S) || él corrige / castiga tlaxamániá (S) || para eso se corrige uno má ic xótlaló (S) 

*correo [m.] ~, mensajero ihciuhcátitlantli (S) || tihtitlantli (S) 

*correoso [adj.] pipictic (T, Z) || tlalichtic (M, T) 

*correr [vi.] motlaloä (S) || ~ lejos, huir motlalohtzinoä (S) || tlaloh || habías venido corriendo 
ötihuälmotlalohca ( ötihuälmo( tlaloh)ca?) || él corre motlaloa, motlalohtzinoa (H) || correrás 
timotlalöz, timotlalohpölöz (Pey.) || totöca (C: el cs. tlatotötza significa azuzar) || ~ lentamente (el 
agua, p. ej.) ixmantiuh || miro el agua que corre suavemente niquitta in ixmantiuh átl || corro aprisa, 
a toda velocidad iuhquin nehcatoco (lit. es como si el viento me persiguiera) || ~ (un arroyo) quiz(a) 
(M) || ~, andar aprisa totóca (M, S) || psv. totócohua || andar corriendo tras algo tótoca (C) || ~, ir 
aprisa tlacza (M) || ~ todos en la misma dirección, pero desordenadamente motlahtlaloá (C) || ~ 
ordenadamente tlátlaloá || ~, huir motlaloá || hacer ~ tlalóchtiá (M) || aplic. tlalóchtiliá || psv. 
tlalóchtiló || ~ de acá para allá motlátlaloá (C) || ~, brincar, saltar tzicuin(i) (T, M) || llevar 
corriendo, hacer brincar tzicuinaltiá (T) || aplic. tzicuinaltiliá || psv. tzicuinaltiló || —, andar aprisa 
áctiuh (1 sg náctiuh || de ahci = alcanzar) (S) || ~ de un lado para otro mahhuictlaloá (S) || ~, huir, 
saltar, ausentarse choloá || ~ en general mocholtiá (S) || corro atolondradamente ahicholoáyán 
nicholoá (S) || ~, fiuir con ruido zozolocatiuh (S) || ~ con ligereza cócótzoá (S) || ~ ágilmente cótzoá 
|| el que corre ágilmente cótzoáni (S) || corro con ligereza iuhquin nehcatocó (S) || ~ a toda 
velocidad páina || ~, apretar algo tlaicza (S) || ~ ligero, apresuarse micxicuauhtiliá (S) || ~ de lado, 
huir ixtlapalcholoá (S) || ~, huir de miedo momahuiztlaloá (S) || ~, surgir (agua, fuente) momoloca, 
momolóni (S) || lo que corre, borbotea momolocani || el que corre hacia su perdición monohmahui, 
monohmahuiáni, monohmahuihqui (S: voc. inc.) || el que corre rápido, fugitivo motlaloáni (S) || este 
jovencito no hace más que ~ de un lado a otro ca inin télpocatl cah zan nehnehnentinemi (S) || los 
arroyos corren juntos/se confunden monepanodá in átl (S) || ~ de prisa, ágilmente páina (S) || hacer 
~ rápido a alguien tépáinaltiá (S) || la acción de ~ rápido páinaliztli (S) || ~ mucho papatlantinemi 


(S) || corre con agilidad iuhquin patláni (S) || también tu por fin te preparas para correr iuhquin 
yéquin timoyécoá inic tipapatlantinemiz (S) || el agua corre lentamente in átl pepeyocatiuh (S) || ~, 
andar de un lado a otro moquehquehquetztinemi (S) || el que corre persiguiendo a alguien 
tétocaticalac (S) || ~, andar muy aprisa tlacza (S) || corriendo tlaczalizticá (S) || la acción de ~ 
tlaczaliztli (S) || todos corren netlalóló (S) || hacer ~ a alguien sujetándolo tétlalóchtiá (S) || 
~ /nadar con rapidez motlamina (S) || ~ de aquí para allá ähuic motlátlaloá (S) || corro detrás de 
alguien que intenta esconderse nitétocaticalaqui (S) || corro de prisa cencah nitotóca (S) || estar 
corriendo totócáticac || ~, precipitarse totóyoca (S) || corro para recaudar créditos nitétlatotóquiliá 
(S) || al ~ totóquilizticá (S) || hago ~ el pulque || bebo mucho nictotótza in oct (S) || (el perro corre 
y) se precipita sobre la carne quihuállalóchtoca in nacatl (S) || ~ para ir a hacer algo huicintéhua (S) 
|| ~ con estruendo xiquiquinacatiuh (S) || ~ por la fior (en la carrera precipitada de los sacerdotes 
hacia la cima del templo, donde se colocaba, para la fiesta de la diosa Hamatéuctli, una flor llamada 
teóxóchitl): xóchipáina (S) ^ 

*corretaje [m.] tétlacohcóhuih itlaxtláhuil (S) 

*corretear [vt.] mauhcátoca (T) || psv. mauhcátocaló || aplic. mauhcátoquiá || tocatéhu(a) (Z) 

*corrida [f.] ~, prisa, diligencia netlalótiquizaliztli (S) 

*corriente [f.] ~ de agua átóyátl (S) || ~, huída, salto cholóliztli (S) || ~, pendiente mopiloáyán || ~ de agua 
átl imopiloáyán (S) || ~ de fuego tleátóyátl (S) 

*corromper [vt.] tétlahuélilócátilia (a otro) (hacer que otro se vuelva bandido) || tlahtlacólmaca (Z) || ~se 
(i)htlacahu(i) (M) || ser corrompido aoc motláliá iyólló || aoc cán cah iyólló (S) || rehuye la 
presencia de la gente corrompida imixpampa xéhua in áhuilnenqueh (S) || ~ a un juez té 
ichtacatlaxtláhuiá (S) || ~, pervertir a alguien téyóllócuécuepa (S) || ~se ihtlacahui (S) || 
corrompido, putrido miquizihyáltic (S) || corrompido, sobornado motlaxtláhui, motlaxtláhuihqui (S) 
|| hacer pudrir, corromper algo tlapalánaltiá (S) || lo que se corrompe palánini (S) || ~se 
quelóchahui (S) || el que corrompe, perturba a la gente téyólmalacachoh, téyólmalacachoáni (S) || ~, 
sobornar a alguien tétémpachoá (S: lit. cerrar la boca a alguien) || té ténzolhuiá (S) || el que 
corrompe a otro tétémpachoáni || téténzolhuiáni || téténzolpotóniáni (S) || tétláicamiccátiliáni || 


tétlácamiccátilinqui (S) || ~, pervertir a alguien tétlicaáhuilhuiá (S) || tétlácamiccátiliá (S) || 
corrompido  tlayóllótlahuélilócátililli (S) || corrompido, sobornado tlatémpachólli (S) || 
tlaténzolhuilli (S) || corrompido, estropeado tlahtlailólli (S) || corrompido, enloquecido, 


desmoralizado tlatlahuélilócácuitilli || el que corrompe, desmoraliza tlatlahuélilócácuitiáni (S) || el 
que corrompe, arruina un país tlaxocómictiáni || la acción de ~, arruinar un país tlaxocómictiztli || 
corrompido, arruinado tlaxócómictilli (S) || ~, seducir a una mujer tétzintzayána (S) || ~, seducir a 
las mujeres téxáxapotla (S) 

*corrosión [f.] marcas de parásitos sobre las telas, ~ metóllohualiztli || metólcualóliztli (S) 

*corrupción [f.] ahpináhualiztli (S) || ahtlácayeliztli || ahtlácanemiliztli (S) || áhuilquizaliztli (S) || 
ihtlacahui(li)ztli (S) || ~, depravación nemilizihtlacahuiliztli (S) || ~, soborno téichtacatlaxtláhuiliztli 
|| tëtënzolhuiliztli || tëtënzolpotöniliztli (S) || téyóllótlahuélilocátiliztli || tëyölmalacachöliztli || 
tëtëmpachöliztli (S) || ~, perversión  tétlahuélilócátiztli ||  tétlahuélilócácuitiliztli || 
tétlahuélilócimaquiztli (S) || ~, seducción tëxapotlaliztli (S) || ~ || vida agitada aoc tlácanemiztli (S) 

*corrupto [adj.] ahpináhuani (S) || ahtlácayeni || ahtläcanemi(h) (S) || ihtlacauhqui || mujer corrupta 
icholoh ïyöllö (S) || es ~, vicioso quixcahuiá inacayó/in inanacayó (S: no se ocupa más que de sus 
placeres) || ~, disoluto, inmodesto ahmó mihmatini (S) || ~, podrido palánqui (S) || ser ~, disoluto 
tlacuáchihchihuiá || ser de costumbres corruptas tlacuáchihcuiya (S) || ~, vicioso ahtleh rech 
quimahxitillani (S) || ~, enloquecido tlayólmalacachólli (S) 

*corruptor [m.] ~, sobornador tëtënzolhuiäni || tëtënzolpotöniäni (S) || ~, alguien que pervierte a los 
demás tétlahuélilócátiliáni||teetlahueeliiloocaatilihquill tétlahuélilócácuitiáni (S) || 
~, seductor de jovencitas tétzintzayánani (S) || ~, seductor téxapotlac (S: voc. inc.) 


*corsario [m.] ácalco téichtacamicti, téichtacamictiáni (S) || átlan témictiáni (S) || ~, pirata ácalco 
ténámoyáni (S) 

*cortador [m.] (machete) tlatehtequilóni (Z) || ~ de nariz/ narices téyacacotónani || teyacapoztequini (S) 
|| ~ de orejas ténacazcotónani || ténacaztequini (S) || ~ de trajes, sastre tlatzomani (S) 

*cortadura [f.] tlatectli (M, Z) || alguien con ~s tlatétectli (T) || ~ hecha a alguien tétéquiztli (S) 

*cortante [m.] ~, filo ténitzticáyótl (S) 

*cortar [vt.] tequíi) (M) || pret. tec || psv. teqúihua || aplic. tequiliá || tlatequi || psv. teco(o) || tlacotóna (~ 
en dos) || ~ algo que pertence a otro tétlacotóniliá, psv. cotónaló || cócotón(a) (M, C: ~ en pedazos, 
pellizcar) || cs. cocototz(a), aplic. del cs. cocotochiliá (M) || ~ en pedazos tlatehtequíi), pret. tec 
(frec.) || tlatétequi (~ en dos, en rebanadas) || están cortando flores xóchitequih || alguien está 
cortando flores xóchiteco || ~ flores xóchicotóna (S) || te corto (en) el dedo nimitzmahpilcotóna, 
nimitzcotónia momahpil || ellos se cortaban el pelo como los Nonoalcas quinonoalcatláliáyah in 
innexin || y cuando (las codornices) han sido decapitadas (las cabezas cortadas), las tiran y las 
echan hacia Huitzilopochtli auh in ihcuác tlacotónalo, ihuic contlázah, ihuic conmayáhuih in 
Huitzilopóchtli || ~ caña ácatequi || ohuatetequíi) || ~se en el hombro ahcoltehtequi || ~ chinamil 
chinántequi (T) || ~se el pelo mocuápihpi (T) || psv. cuápihpihua || aplic. cuápihpiá || ~se el pelo 
muy corto mocuápetzoá (T) || ~ madera cuauhtequíi) || ~ las ramas de un árbol cuauhtétequi(i) || 
psv. cuauhtétequihua || aplic. cuauhtétequiliá (T) || ~ en el vientre ihtetehtequíi) || ~ las cejas 
ixcuahmóltehtequíi) || ~ la mano a alguien mácotón(a) (M, T) || mátequíi) (C) || ~ un dedo 
mahpilcotón(a), mahpiehtequíi) (T) || ~ las manos mátehtequíi) || ~, herirse la mano momátequíi) 
(M) || ~ las orejas, la oreja nacaztehtequíi) || ~se, trasminar (la leche) papachca (M, T) || ~ el pelo 
pihpi (T) || ~ el cuello quechtehtequíi) || algo para ~ tlatecóni (C) || algo por cortar tecóni (C) || ~se 
la barba moténchaltehquíi) (T) || psv. ténchaltehtecó || ~se el labio ténxipaltehquíi), pret. 
ténxipaltehtec || téxxipaltehquíi) || ~ tomates tomatequíi) || ~ el vuelo, la trayectoria de algo, 
desviar tlacólhuiá (T, Z) || ~se (en) la rodilla tlancuátehtequíi) || pret. tehtec || psv. tehtecó (refl.) || 
tehtequihua (tr.) || aplic. tehtequiliá || ~se en la espinilla motlanitztehtequíi), pret. tehtec (T) || psv. 
tehtecó || tehtequihua || aplic. tehtequiliá || algo cortado, arrancado, recogido tlapihpitl (S, C, R) || 
algo cortado tlatétectli, tlatectli (M, Z) || cortado en dos occán cotónqui (S) || ~ en las nalgas 
tzintamaltehtequíi) || ~ en el ano tzintehtequíi), tzintequíi) || ~ algo a alguien tziquiloá (S) || ~ la 
cabeza, separar el cráneo tzontecontehtequíi) || ~ en rebanadas para repartir xéxeloá (C, T) || ~ 
jitomates xitomatequíi) || ~ flores xóchitequ(i) || ~ la nariz de (alguien) yacatzóltehtequíi) || 
téyacacocotóni || teyacacotóna (S) || ~ zacate zacatequíi) || ~le al aliento a alguien yóltzacuiliá || ~, 
arrancar hierba, zacate zacapi || ir cortando hierba zacapitiuh (S) || el que corta heno 
tepuzchihcóltica zacapic (S) || corto/divido algo por la mitad nitlacentlahcoloá (S) || ~, cosechar 
chiles, pimientos chiltequi (S) || cortar (pan) tlacócotóna || ~ extremadamentem hacer pedazos 
tlacocototza (S) || ~, herir cotóna || ~se (un hilo, una cuerda) cotóni (S) || te corto el dedo 
nimitzcotóniá in momahpil(S) || ~ la cola té/ tlacuitlapilána (S) || ~ frijoles, habas etequi (S) || ~ 
pieles éhuayótequi (S) || ~ habas verdes exótequi/exóhuihuitla (S) || el que corta frijoles 
exóhuihuitlani || exóhuihuitlac (S) || ~ la nariz a alguien téyacaichpeloá || téyacapoztequi || 
téyacatequi (S) || téyacatláza (S) || alguien que tiene la nariz cortada yacapoztecqui, yacapuz... || 
yacacua(a)tic || ~ algo redondeándolo tlayahualtequi || tlayahualiuhcátequi (S) || ~, disminuir algo 
tlailóchtiá (S) || ~, truncar, mutilar algo tlayóllócotóna (S) || ~, picar la carne tlaitzéltiliá (S) || ~ algo 
por el extremo tlaixcóloá (S) || ~se el cabello mixcuáxima (S) || ~ los cabellos de la frente de alg 
téixcuáxima (S) || ~ la hierba, segar el trigo tlaixtémitiá (S) || ~ algo por la superficie, trasquilar 
tlaixtequi, tlaixtétzicoá (S) || ~, trasquilar raspar algo tlaixxima (S) || ~ la mano de alguien 
témácotóna || témáyéctiá (S) || témátzayána || ~se la mano mácotóni (S) || ~se las manos 
mácuecueti (S) || ~, podar tlamáyéctiá (S) || ~ los dedos de alguien témahpilcotóna || ~, fracturar la 
mano a alguien témápoztequi, temápuztequi (S) || ~ las ramas, podar (un árbol) tlamápoztequi (S) 


|| ~ ramas tlamátepéhua || ~se, herirse la mano momátequi (S) || ~se las manos momátzayána || ~ 
las ramas tlamátoxáhua (S) || ~ la hierba sin arrancarla tlamomotzoá (S) || el que corta la 
conversación moxihxiniáni (S) || ~ la oreja a alguien ténacazcotóna (S) || ténacaztequi (S) || el hecho 
de ~ el camino a alguien ohtlázaliztli || ohtzacualiztli (S) || el que corta el camino ohtlázani (S) || ~, 
arrancar cosas tlapi (S) || ~, interrumpir a alguien tépozóniá (S) || ~, podar ramas cuammátequi (S) 
|| ~ los cuernos a un toro técuácuauhtláza (S) || ~se los cabellos mocuátezonoá (S) || el que 
corta/poda árboles cuauhyéctiáni (S) || ~ madera cuauhtequi || la acción de ~ madera 
cuauhtequiliztli (S) || ~ leña, vigas cuauhtzahtzayána (S) || ~ piezas de madera, apuntalar 
cuauhxima (S) || ~ leña para calefacción cuauhxeloá (S) || ~se el cuello, tajarse la cabeza 
moquechcotóna (S) || ~ el cuello a alguien téquechcotóna (S) || ~se el cuello moquechtequi || ~ la 
cabeza, el cuello a alguien téquechtequi (S) || ~ un tronco quiyópoztequi, quiyópuztequi (S) || ~, 
recoger las hierbas tlaquiyópoztequi (S) || ~ plantas comestibles (sin arrancarlas) quihquilpi (S) || 
lo que se puede/debe ~ tecóni (S) || el que corta la nariz a otro téyacatepiniani, téyacatequini (S) || 
la acción de ~ la nariz a alguien téyacacotónaliztli (S) || ~ el pico a un pájaro tétémpoztequi (S) || 
cortado, mellado téncotónqui (S) || ~ el borde, cercenar algo tlaténtequi (S) || ~, cercenar algo 
tlaténxótla (S) || tlahtlatequiliá (S) || ~, roer, disminuir algo tlatepitiliá || tlatepitónoá (S) || ~, segar 
las mieses tlatepozchicólhuiá (S) || ~ algo con hacha tlatepozhuiá, tlatepuz... (S) || ~, extraer a 
pedazos (una criatura del seno de su madre) tétequi (S) || ~ el pelo, afeitar a alguien tëtëzöä (S) || 
cortado, mellado, despuntado tetecuintic (S) || el que corta el pico a un pájaro tétémpoztecqui, 
tétémpuztecqui, téetémpuztequini (S) || ~, tallar piedras tetequi (S) || cortado, abatido tetepontic (S) 
|| corto el pan que se ha de comer nictehtequi in tlaxcalli mocuáz (S) || el que corta/mutila 
tétehtequini (S) || ~ los cabellos a alguien, afeitarlo tétézconaloá || tététzicoá (S) || el que corta 
ramas, que divide, que hace pedazos tetzotzontequih, tetzotzontequini (S) || ~, labrar piedra texima 
|| se corta la gente téxiniló (S: esta expresión indicaba la costumbre que consistía en despedazar los 
cuerpos de las víctimas || los pedazos eran inmediatamente distribuidos y comidos) || ~ tela 
tilmahtequi || la acción de ~ algo con tijeras ti”erasticá tlatehtequiliztli (S) || ~ una vestidura 
tlatilmahitzeltiá || tiimahtehtequi (S) || cortado en forma de triángulo tlachiquináltectli (S) || el que 
corta/recorta tlacócotónani || la acción de ~ /de hacer pedazos tlacócotónaliztli (S) || ~ algo por la 
mitad tlatlahcotequi (S) || cortado, disminuido tlacotóntli (S) || la acción de ~ algo tlacotónaliztli || 
el que corta, arranca, disminuye tlacotónani (S) || el que tiene la nariz cortada tlayacatectli || 
tlayacacotóntli || tlayacaichpelólli || cortado alrededor tlayahualiuhcátectli (S) || el que 
corta/desbasta algo tlailóchtiáni || cortado, recortado tlailóchtilli (S) || cortado, truncado 
tlayóllócotóntli (S) || la acción de —/truncar algo tlayóllócotónaliztli (S) || cortado a lo largo 
tlaixtlapántli || el que corta algo a lo largo tlaixtlapánani (S) || el que corta/poda tlamáyéctiáni (S) || 
la acción de ~ ramas tlamátepéhualiztli || tlamátequiztli || el que corta/tala ramas tlamátepéhuani || 
cortado, talado tlamátectli || tlamátehtectli (S) || el que tiene cortada la nariz tlanacaztectli (S) || ~ 
una cosa desigualmente/los dientes tétlancicuiloá (S) || ~ algo con los dientes tlatlancotóna (S) || 
cortado, dividido en dos tlanepantlahtectli || la acción de ~ algo por la mitad tlanepantlahtequiliztli 
|| el que corta un objeto por la mitad tlanepantlahtequini (S) || ~, romper los dientes a alguien 
tétlantzitzicuiloá || tétlantzitzicuatiá (S) || ~ algo con los dientes tlatlantequi (S) || ~se, fracturarse 
los dientes motlantzitziquiloá || ~se, romperse los dientes motlantzitzicuatiliá (S) || cortado con 
cuatro caras || cuadrado tlapatlaxintli (S) || cortado, arrancado tlapihpitl (S) || cortado, roto 
tlapoztectli (S) || el que corta/poda tlacuauhtlázqui || tlacuauhtlázani || tlacuauhhuitequini || 
cortado, podado tlacuauhhuitectli || tlacuauhtectli, tlacuauhtláxtli (S) || la acción de ~, cosechar 
(frutos, flores) tlaquechcotónaliztli || cortado, cosechado tlaquechcotóntli (S) || la acción de 
~ /truncar algo tlaquiyópoztequiliztli (S) || cortado, cogido tlatectli (S) || el que corta el pico de un 
pájaro tlatémpoztequini (S) || cortado, roído tlaténtectli (S) || la acción de ~, roer algo 
tlaténxótlaliztli (S) || cortado, roído tlaténxótlalli (S) || la acción de ~ algo tlatequiliztli || cortado 


con hacha tlatepozhuilli (S) || el que corta el trigo con una hoz tlatepozohtlapalhuázhuiáni (S) || 
cortado a lo largo tlatehtectli (S) || la acción de ~ algo en varios pedazos tlatehtequiliztli || 
tlatehtextiliztli (S) || cortado, partido tlatehtextililli (S) || el que corta, reparte algo, hace pedazos 
tlatehtextiliáni (S) || cortado por la mitad tlahtlahcotectli || el que corta algo por la mitad 
tlahtlahcotequini (S) || el que corta algo con los dientes tlatlancotónani (S) || cortado con los dientes 
tlatlancotónalli (S) || el que corta, despedaza algo tlahtlatlapatzani || cortado, despedazado 
tlahtlatlapatztli (S) || ~ la palabra a alguien tétlahtólmótla || tétlahtólcáhualtiá || tétlahtólihtlacoá 
(S) || tétlahtólpóloá (S) || la acción de ~, arrancar plantas tlatzoncotónaliztli (S) || cortado, 
descabezado tlaxipintectli || cortado, dividido tlaxehxelólli (S) || la acción de 

~ /quitar algo tlaximaliztli (S) || cortado, cogido tlahxitl (S) || cortado, aserrado tlaxótlalli || el que corta/ 
asierra tlaxótlani || cortado en tiras tlaxoxótlalli (S) || ~, desgarrar algo tlatzayána (S) || ~ una cosa 
por abajo tlatzintequi (S) || corto una cosa a alguien nitétlatziquiloá (S) || ~, recoger hierbas 
tlatzontepoloá (S) || ~ la cima/la cabeza tzontepéhua || ~se el cabello motzontláza (S) || ~ plantas 
comestibles tlatzopitequi (S) || ~, cosechar bledos huáuhpoztequi (S) || ~, recoger(se) plantas 
(como frijoles) huihuitomi (S) || ~se los cabellos, afeitarse moxima (S) || ~ los cabellos a alguien 
téxima || ~ el ombligo de alguien téxictláza (S) || el que corta/derriba xinqui || ~ las malas hierbas, 
rozar tlaxippopóhua (S) || ~ flores xóchitequi || ~ flores para alguien téxóchipehpeniliá (S) || ~ el 
pie a alguien téxopoztequi (S) || corto piedra nicxoxótla in tetl (S) || ~ una tela tlaxótla || tlaxoxótla 
(S) 

*cortauñas [m.] izteximalóni (S) 

*corte [f.] ~ de nobles, cortesanos técpilcalli || ~ de justicia téuctlahtoáyán (C) || tlatzontequilóyán (S) || 
~, palacio tlahtohcán (S) || ~, asamblea real tomáhualóyán (S: tomámalóyán: un error tipográfico) || 
—, tribunal totcóyán (S) 

*corte [m.] tlatequiliztli (M, Z) || ~ de pelo nexintli || cp. moxima || téximaliztli (S) || ~, filo de espada 
tënätcäyötl (S) || el ~ de un bosque || la tala tlacuauhhuitequiliztli (S) 

*cortejar [vt.] téncaquíi) (T, Z) 

*cortés [adj.] técpiltic (M, C, S: ~, atento) 

*cortesana [f.] ~, prostituta máhuiltiáni (S) || motétlanéuhtiáni (S) || cortesana, puta aháhuiyani (S) || 
motzinnamacani (S) 


*cortesano [m.] pilli, pl pipiltin (M, C, T, Z) || pos. pilló téuctli || somos tus ~s timotéucyóhuán || ~, gente 
de palacio técpantlácatl, pl tlácah (M, R) || técuiyó (pos. || C || también significa señor) || técpan 
nenqui (S) || ~, señor, favorito técpan nemini/nénqui/póuhqui (S) 

*cortesía [f.] técpillótl (M, S, B) || ~, delicadeza nematcáyótl (S) || ~, nobleza técpiciyótl || técpiltiliztli || 
con ~ técpilticiyóticá || técpiahtólizticá (S) 

*corteza [f.] cuauhéhuatl (S: lit. piel de árbol) || ~ de pino o de oyamel para hacer brasa tlaxipéhualli (M, 


Z) || ~, piel, cuero éhuatl, ¿huayótl || yéhuayótl (S) || ~ de nopal nóchéhuatl (S) || ~ del árbol que se 
mezclaba con arcilla negra y con las hojas del árbol huixachin para hacer un compuesto con el que 
se frotaba la cabeza cuauhtepoztli (S) || ~ de pino tlaxipéhualli, tlaxipéuhtli (S) || corteza kwape? 
a(yo), pe?ayo (y formas sem.: SLP O, 2, 3, 4, Hgo 17, Ver 2, 4, 8, 10, Pue 1, DF 2, 3) || kalio (Mich 1, 2) 
|| yewayo (y formas sem.: Pue 2, 13, 18, 19, 21, 22, Mex 1, 2, DF 1, Mor2, 3, Gro 2, 12, 14, 15, Sal) || 
ipanewayot (Pue 10) || nepalo' (Pue 16) || kwawewat (Pue 6) || kokkakalwa?, kakawal (y formas 
sem.: Gro 3, 8, U,SLP 1,Hgo8, Ver 6, 7, 9, Pue 4,5,6, 7, 9, Gro 4, 5, 7) || tashipewan (y formas sem.: Pue 
12, 15, Tlax, Mex 3, 6, 9) || tecka? (y formas sem.: Mex 1, 10, Pue 20) || nihtekite', tiketek?' (Ver 1, 
Gro 4) || káskaro (Pue 3, Gro 9) || corteza (Mex 3) || ?ati? (Pue 8) || inelwayo", nelwa? (Oax 2) 

*corto [adj.] es/son -(s) ahmó hué(i)yac || ~ de inteligencia nacaztepetlaliztli (S) || ~, estrecho 
titichauhqui || titichtic (S) 

*corva [f.] cótzcótl (S) || nepicyántli (S) 

*corveta [f.] ~, salto, brinco neahcocuiliztli (S) || ~, brinco, salto netónhuitzóliztli (S: voc. inc.) 


*corvo [adj.] algo corvo ixtlaquéz 

*corzo [m.] temazátl (S) 

*cosa [f] es una ~ pequeña tepi, tepitón, tepitzin || tlamantli (al contar) || una ~ centlamantli, pl 
centlamantin (M) (para cosas planas y discursos o ideas || M) || son 15 cosas caxtóllamantli || son 
13 ~s mahtláctlamantli oméi || una ~ mal hecha ahchiuhcáiyótl (C) || una ~ mal hecha ahiuhcáyótl 
(C) || alguna ~, algo i(i)tlah (M, C) || otra ~ occentetl || occequi, pl occequintin, occequin || una ~ 
plana o unidad para contar platos, papeles, escudillas, sermones, pláticas, palabras, zapatos, trojes 
tlamantli (S, Z) || las ~s, la riqueza yócatl (S) || una ~ viva yólqui (S) || alguna ~, algo itlah (S) || una 
~ todavía oc itlah/ oquitlah (S) || cualquier otra ~ in iuhqui oc cequi (S) || dos cosas iguales, dos 
partes óntlamanixtin (S) || ~ terrestre, mundana tlálticpacayótl (S) 

*coscomate [m.] cuezcomatl, pl meh (M, T: troje de barro) 

*coscorrón [m.] dar — (con el codo o el puño) tepiniá (M, T, Z) || técuátzilcóltiá || técuátziliniá (S) 

*cosecha [f.] pixquitl (M, S, C, R) || tlapixcaliztli (Z) || cp. pixca || la ~ de un árbol tlaáquillótl (M, Z) || tener 
buena ~ yécquiz(a) (C) 


*cosechar [vt.] pixca (S) || ~ fruta cotóna (lit. cortar) || cosechado tlapixcalli (Z) || ~ jitomates 
xitomapehpen(a) || moxitomaéhu(a) (T) || ~ frijoles, habas etequi || el que cosecha frijoles, habas 
etecqui || etequini (S) || el que cosecha habas/ frijoles ehuihuitlani (S) || ~ plantas comestibles sin 


arrancarlas quihquilpi (S) || cosecho, corto las mieses tepozchihcólticá nipixca (S) || el que cosecha, 
corta flores, frutos tlaquechcotónani, tlaquechcotónqui (S) || la acción de ~, cortar (flores, frutos) 
tlaquechcotónaliztli (S) || el que cosecha el trigo con una hoz tlatepozchihcólhuiáni (S) || ~, cortar 
algo tlatzoncotóna (S) || el que cosecha la ajedrea huáuhpoztecqui (S) || ~ bledos huáuhpoztequi (S) 
|| ~, cortar frutos xóchihcualtequi (S) 

*coser [vt.] zom(a) (M, S) || mo(i)htzoma, tlahtzom(a) (C, S, Z, T) || pret. tlahtzon || psv. ihtzomaloó || 
tlaihtzoma || ~ algo para si mismo motlaihtzomia || ~ algo para otro tétlaihtzomia || ~ a medias un 
vestido cueza (T), aplic. cuezalhuiá || psv. cuezaló || cuecuezo (S) || ~ para otro tlahtzomiá (refl.= 
para sí mismo) || aplic. tlahtzomiá (M, C) || algo cosido tlahtzomalli (Z) || tlahtzontli (C) || ~ zapatos 
cacchihua, caczó (S) || ~, remendar zapatos tlachihchi (S) || el/la que cose/remienda ihtzonqui, 
ihtzunqui || coso algo para otro nitétlatzomiá || coso algo para mí ninotlatzomiá (S) || ~, remendar 
algo tlaixaquiá (S) || ~ , juntar tlaixnámictiá (S) || ~ dos cosas juntas tlanetechihtzoma || 
tlanetechtláliá (S) || el que cose/zurce tlachihchic (S) || el que cose varias cosas juntándolas 
tlanetechihtzomani, tlanetechihtzonqui || tlanetechtláliáni (S) || cosida (una cosa a otra) 
tlanetechihtzontli (S) || la acción de ~ tlatzomaliztli (S) || cosido tlahtzontli (S) || ~ un vestido 
motlatzomiá (S) 

*cosquillas [f.] pl. hacer ~, hacer temblar pepeyotz(a) (T) || hacer ~ quehquelhuitiá (T) || quehquelihuitiá 
(T) || quehqueloá (M, T, Z) || psv. quehquelóló || tener ~ quehquelihu(i) (Z) || dar ~ quehquelihuitiá 
(Z) || hacer ~ a, acariciar ahähuiliä || hacer ~ en la nariz yacamomoyoca (T) || le hago ~ a alguien 
nitéáhuilchihua (S) || nitéáhuiá (S) 

*cosquillear [vt.] ~le a uno la piel (cuando camina en la hierba, p. ej.) pihpitzcua (T) || psv. pihpitzcualo || 
cs. pihpitzcualtiá 

*cosquilleo [m.] (el hecho de hacer cosquillas) tlaquehquelóliztli (Z) || quehquelli (S: el hecho de tener 
comezón) 

*cosquilloso [adj.] quehqueleh (Z, S) || quehquelli (T) || cosquilloso (formas dial.): kekele, kekelowa, 
kikilo (y formas sem.: Dgo, Nay, SLP O, 1, 2, Ver 1, 2, 4, 5, 810, Hgof.2,4,5,7,Pue215, 17, 1922, Tlax, DF 
13, Mex 1, 2, 5, Mor 5, Gro 2, 3, 4, 6,7, 8, 9, 10, 12, Oax 1, 2, Tab) || kekeshkik, kekeshkia (Gro 1, Mor 
8) || lakoshki (Mex 6) || kelelo (Jal) || mahmana (Gro) || wecka, kweckani (SLP 3, Ver 7, Gro 5, 1 1, 
Hgo 1 1) || sholopih?i ' (Pue 18) || tispatia de melawa (Mex 10) 

*costa ICT ~ del mar huéi ánálli (S) || ~, orilla áténtli (S) || ~, playa ilhuicaáténtli (S) 

*costado [m.] yómohtlantli (M, S, C: ~ de persona o de sierra) || su ~ ciacatitlan(T) || céyec (T) || [ciacatl 


^tlan || póxnacaztlan (pos.: Z) || ~ de un barco ácalmáitl (S) || cada ~ del cuerpo cécentlapal (S) || 
me duele el ~ noyómohtlan cuauhti || su ~ iyómohtlan (S) || ~, flanco itzcalli (S) || mi ~ notzcal || 
nuestro ~ totzcal, titzcal (S) || en mi ~ notzcalco, nitzcalco || en nuestro ~ titzcalco, totzcalco (S) || 
~, lado miyáhuayótl || mi ~ nomiyáhuayó (S) || dolor de ~ cuauhtiztli (S) cuauhtiliztli (S) || sobre 
los ~s, alos lados tlamápan (S) || ~, vientre, fianco, abdomen xillántli (S) 

*costal [m.] xiquipilli, pl tin (M, X, R) 

*costar [vi.] vt. ~ tanto patiyöhua (M) || ~le algo a alguien (en esfuerzo o tributo) tequimaca (M, T) || ~ 
caro tlapatiyohtihua (S) || tlatlazohti (S) 

*costear [vt.] ando costeando ätëntli nictoca (S) || nitla ätëntoca || pret. öätëntocac (S) || el que costea 
tlaätëntocani || tlaätëntocac (S) 

*costilla [f.] omicuilli (M, S, T) || pos. micecuil (T: pos.) || mimicecuil || mimicecuilyó || omicicuilcamatl || 
mis ~s nomicicuilcan || nomicicuil || la extremidad de las ~s omicicuilyacatl (S) || entre las ~s 
tomicicuilcamac (S) 

*costoso [adj.] patiyoh (M, Z) 

*costra [f.] ~ de sarna ezcacahuatl (S) || ~ la costra (una llaga) yoyopëhui (S) || ~, suciedad, hez 
ixtzohtzoliuhcäyötl (S) || ~ de una herida nexhuäcäyötl (S) || ~ de roña palaxyoyopëhuiliztli || que 
tiene ~s de roña palaxyoyopéhuih (S) || ~ de la roña cuáxonéhuatl (S) || ~ de una llaga xïncäyötl (S) 

*costumbre [f.] panöliztli (S, Z) || como antes era ~, se hace hoy lo mismo in iuh tlamaniya ye huehcäuh, 
nö iuh tlamani in äxcän (S) || ~, hábito itlah itech nematiliztli (S) || tengo la ~ iuhqui nicnemitiá (S) 
|| es ~ de los gentiles/idólatras tlateótocanimeh quinemitiah (S) || ~, uso tlamaniliztli || 
tlamanitiliztli || la ~ de los idólatras tlateötocanimeh intlamanitiliz (S) || la ~ de verter un líquido 
tlatoyähualiztli (S: cuando los indios empezaban unajarra de pulque, echaban una determinada 
cantidad en un pote que colocaban cerca del fuego || en seguida vaciaban el contenido de un vaso en 
cuatro lugares diferentes de las orillas del fuego, y entonces bebían todos) 

*costura [f.] tlahtzomaliztli (C, Z) || ~, labor tlahmachtli (S) 

*costurera [f.] ~, obrera que trabaja con cuidado tlamachihuani (S) 

*cota [f.] ~ de mallas tepozmátlatl, tepuzmätlatl, tepozmátlahuipilli (S) || tepozhuipilli (S) 

*cotidianamente [adv.] cehcemilhuitica (S) 

*coto [m.] ~ de caza ämihuayän (S) 

*cotorra [f.] quïötötl (S) 

*cotorrear [vi.] nëntlahtoä (S) 

*cotorreo [m.] nëntlahtöliztli (S) 

*Coyoacán [top.] Coyöäcän || Coyöhuahcän || un habitante de ~ Coyöäcämëcatl 

*coyote [m.] coyótl, pl coyómeh, cócoyoh (M, S, C, T) || pos. coyöuh || el nombre forma parte de varios ^: 
nombres propios, tales como Nezahualcoyötl (El es el ~ del Ayuno), Iztac Coyötl (~ Blanco) || soy 
Coyote Blanco nIztac Coyötl || ~, perro salvaje ixtlacchichi (T) || ~ pequeño coyópil (S) 

*coyuntura [f.] en la buena ~, en el momento oportuno imonequiyán (M, C) || la ~ de los miembros del 
cuerpo zahzáliuhyántli (M, C, Z) || záliuhyántli (M, C, Z) || pos. zázáliuhyó (T) || zäzälöl (T) || la ~ de 
los dedos mahpilzahzälihuiyäntli (M^ ^) 

*cráneo [m.] tzontecom(a)tl, pl meh || pos. tecon (Z, M, C, T) || cuáxicalli (M, S, T) || cuezcomatl || mi ~ 


nocuezcon (S) || ~, cabeza ïxcuäcäcalaccatl (S) || ~, caja ósea del cerebro cuäcacalaccäntli (S) || 
nuestro ~ tocuäcacalaccän (S) || tocuáxical (S) || alguien que tiene el ~ tierno/débil 
cuáxicalpahpátzpil, cuáxicalpahpátztic (S) 

*creación [f.] tlachiuhtli || tlachihualli (C) || ~, formación téchihualiztli (S) || téyócoyaliztli (S) || 
tlatlácatililiztli (S) || ~, composición tlahtólláliztli (S) 

*creador [m.] téchihuani (M, S, B) || téyócoyani (S, B) || ~, inventor tlayócoyani (M) || ~, formador 
yöcoyani (S) || el ~ de todo cenyócoyani (S) || ~, Dios ipalyólihuani || ipalnemohuani (S) || ~, 


gobernante supremo, Dios tëcuepönaltini (S) || ~, autor tëyöcoxcätzintli, tëyöcoyani (S: también era 


un nombre del dios Tézcatlepóca) || tépiquini (S) || ~, autor, dueño tlachihualeh (S) || ~, fundador 
tlanelhuayótiáni (S) || el Creador, Dios tlatzmolinaltiáni || tlatzintiáni (S) 

*crear [vt.] tlayócoya (S)|| || ~ algo para otro tétlayócolia || ~ a alguien motéchihuiliá, téchihua (S) || él te 
creó ómitzmochihuilih (S) || ~, formar una criatura nueva (Dios) tépiqui (S) || ~ un recinto cerrado 
tlatenántiá (S) || la acción de — /formar a alguien tépiquiliztli (S) || Dios te ha creado omitztlácatilih 
in ipalnemoáni (S) || creado, fundado tlanelhuayótilli (S) || el que crea/forma algo tlatlácatiliáni (S) 
|| creado, formado tlatlácatililli (S) || tlatzintilli (S) 

*crecer [vi.] huéia || ~ (un niño, el maíz, el cacao) chamáhua (M, S) || psv. chamáhualó || aplic. 
chamáhuiliá || mohuapáhu(a) (M), mohuepáhu(a) (T) || ~ en dignidad, estado, honor 
huehcapanihu(i) (M) || huéiy(a), pret. huéix, huéiyac (M) || ~ el vientre de la mujer preñada 
mimilihu(i) (X) || mimilahu(i) (Z) || án(a) (el cuerpo: M) || cp. moána = flamear || dejarse — la barba, 
estar sin afeitar téntzonquiza (M) || tentzonyóhua (Z) || ~ el dolor, la enfermedad, empeorar totóca 
(M) || ~ de nuevo, reverdecer tlaceliy(a) || pret. tlaceliz, tlaceliyac (C) || tlapihuiá (M) || tlapihuiy(a) 
|| pret. tlapihuix, tlapihuiyac (M, B, T) || ~ (el río) yecó (T) || ~ mucho (el río) mozónéhu(a) (M, T) || 
psv. zónéhualó || ~, echar tallo (el maíz) ácatiá (S) || lo que crece o echa tallo ácatic || ~, brotar 
mahcocui (S) || ~, obtener un provecho ahcoquiza || ir creciendo ahcoquetztiuh (también como 
vrefl.) || ~, echar hojas || ser rico mámahtlapaltiá (S) || ~, brotar, alargarse mäna (C) || ir creciendo 
mántiuh (S) || ~, brotar celiya || ~, desbordar (un río) mozónéhua (S) || ~, retoñar cuecuepoca (S) || 
~, abrirse cuepóni (S) || hacer ~ una flor tlacuepónaltiá (S) || ~, brotar, nacer itzmolini (S) || mi 
cabellera crece notzonca ixhua (S) || ~, nacerjuntos téhuán ixhua (S) || ~, hacerse grande izcaya || 
mo(i)zcaltiá, moizcaltitiuh (S) || ~ en edad/saber... mo(i)zcalitiuh (S) || ~, echar hojas momátiá (S) 
|| ~, brotar, engordar mimilihui || mi préstamo crece momimiloá in nonetlacuil (S) || ir creciendo 
momimilotiuh (S: p. ej. las ganancias) || lo que crece/ se forma/germina monenepiltihqui (S) || ~, 
retoñar (el maíz) nenepilquiza || monenepiltiá (S) || ~, hacerse fuerte pipiniya (S: voc. inc.) || ~, 
echar ramas mocuacuámmátiá (S: voc. inc.) || ~, tallecer, echar ramas quiyóquiza || quiyóti (S) || ~, 
convertirse en joven télpocati (S) || ~, aumentar téntiuh || ya crece la barba ye téntzonquiza (S) || ~, 
hincharse moteponázoá (S) || el que no crece, que es raquítico tetzólacquih || no ~, ser raquítico 
tétzolacqui || tetzólihui || tetzóti (S) || ~, desarrollarse tlaána (S) || ~, manar con rapidez motlamina 
(S) || ~, aumentar tlapihuiya (S) || ~ en dignidad tleyóhua (S) || ~, aumentar, engordar motomáhua 
(S) || lo que crece en verano tónalco mochihuah (S) || ~, nacer (barba, pelo) tzoncalixhua || 
tzonixhua (S) || ~, aumentar (los cabellos) tzonquiza (S) || ir creciendo huálactiuh (S) || ~, aumentar 
huéiya || huehcapanihui (S) || crece (el nivel del) agua iuhqui átl huéiya (S) || ~ en honor/dignidad 
mohuehcapanoá (S) || mi fortuna crece oc cencah huéiya nonecuiónól (S) || ir creciendo, 
aumentando huéixtiuh (S) || ~, brotar xiuhyóhua (S) || dejar ~ las malas hierbas tlaxiuhcáhua (S) || 
lo que crece en primavera xópantlahcáyótl (S) || ~, brotar, acalorarse xótla (S) || creció (formas 
dial.): una: pax, mapá (y formas sem.: Gro 2, Nay, Dgo, Mex 5, DF 1, Mor 2 (okwepo), Gro 1) || o? 
ehkananek (Gro 9) || o?akath (DF 2) || nenteomi' (Tab) || omoskalti, moskalte, miskalti (y formas 
sem.: Jal. Mich 2, Ver 18, Hgo 1, 2, 48, SLP 3, Pue 14, 6, 7, 9, 10, 13, 14, 18, 19, 20,21,Tlax, Gro8,9, 
1115, Oax 1,2) || weyiski, we:ishki', wei (y formas sem.: SLP O, 1, 2, Ver 10, Mex 2, 8, 9, 10) || ? 
atemi? (Hgo 3) || weyá', weyak ( y formas sem.: Ver 9, Pue 5, Mex 1, Mor 1, 4, 5, 6, 7, 8, Gro 4, 5, 6) I| 
oma'kuk (Pue 8) || weyiyal (Pue 17) 

*crecida [f.] ~ de aguas zónéhualiztli (S) || téntihuiliztli (S) 

*crecido [adj.] part. pas.~, elevado quiyóquizqui, quiyótqui (S) 

*creciente [adj.] part. pres. molhui(h) (S) 

*creciente [f.] ~ lunar tlapánqui métztli (S) 

*crecimiento [m.] huéializtli || huéiyaliztli (S) || ~ de un río zónéhualiztli (M, T) || pequeño ~ al final de 
los dedos, padrastro iztetzintli, iztitzintli (S) || ~, nacimiento ixhualiztli (S) || ~ en años, de la edad 
neánaliztli (S) || ~ de un niño nezcaltiliztli (S) || ~ de la barba téntzonixhualiztli (S) || ~, ligereza 


totóquiliztli (S) 
*crédito [m.] una persona de ~, de confianza huel caquiztli (S) || mi ~, mis intereses nonetlacuil || mi ~ 


aumenta momihmiloá in nonetlacuil (S) || ~, préstamo tétlahtlacuiltiliztli (S) || alguien sin ~ || 
desdichado ahtleh hueli (S) 
*creencia [f.] tlaneltocaliztli (Z) || tlaneltoquiliztli (M, S, B, C) || ~, fe yólpachihuitiztli (S) || ~, fe 


neltocöcäyötl (S) || la ~ en Dios ineltocóca in totëcuiyö (S) 

*creer [vt.] (i)tzmolin(i) (C, T, B, C) || neltoca || tlaneltoca (C) || cs. neltoquitiá || psv. neltocö, neltocaló (T, 
M) || tla/tétoca || creo que es la verdad nicneltoca (nic(neltoca)??) || creo que él es odiado 
niccocólilmati || ~ que uno es temible y repetable mo téimacaxtoca || crees que eres respetable 
(pero no lo eres) timimacaxtoca || se creía que era un Dios teótl ipan machóya (lit. era conocido 
como...) || seguramente no le creo ahmó in mah nicneltoca || seguramente le creo ahmó in mahca 


nicneltoca || ~se más mocécocámati (S) || ~ firmemente chicáhuacátlaneltoca (S) || ~ que uno es 
detestado mococolilmati || mococoliltoca (S) || creo que algo es pesado niceticámati (S) || ~, fiarse 
en alguien téyóllómaxiltiá (S) || se cree/se hace un señor moyóllótiá in petlatl, in icpalli (S) || ~se 


mucho, presumir mucho de si moixtiliá (S) || creo que es pascua, día de fiesta ipan nicmati in ye 
pascua/in ye ilhuitl (S) || tienes que creer que así sea, guárdate bien que así sea má timomah! (S) || 
~ muerto a alguien témiccátoca (S) || sé bienvenido, hijo mío, te había perdido, te creía muerto má 


nicán tihuitz, noxócoyóhueh, ca ónimitzpoloca, ónimitzmiccátocaca (S) || ~se mucho 
monachcapanquetza (S) || ~se superior monechcapanquetza (S) || ~ algo tlaneltoca || ¿lo crees? 
cuix ticneltoca? || lo creo nicneltoca || ~ en algo mothaneltoquitiá (S) || seré creído, me creerán ni 
neltocóni niyez (S) || ~se mejor que los demás iz moquetza (S) || el que hace ~ que comprende 
quimocaccáyetocani (S) || ~se mejor que los demás moquizcánequi (S) || ~ en los augurios 
té /tlatétzámmati (S) || hago creer que veo/lo sé todo moch nicnothuitoca (S) || ~ en la palabra de 


alguien tétlahtólcaquiliá (S) || se cree Dios moteótoca || te creía muerto ónimitzmiccátocaca ^) 

*crema [f.] ~, grasa chiyáhuacáyótl || ~ de leche ichiyáhuacá in chichihualáyótl (S) || ~, baba yólcáyótl (S) 
|| ~ ixtetzáhuacá(yótl) (S) || ~, nata tlaixótl (S) 

*crematorio [m.] tëtlatilöyän (S) 

*crepitación [f.] tetecuicaliztli (S) ^ 

*crepitante [adj.] part. pres. tetecuicac (S) 

*crepitar [vi.] cocomoca (Z, S, C) || chichitoca (C, S, T) || cuecuetlaca (M, T, Z: la llama) || tetecuica (S) || 
hacer ~ chichitotza (S) 

*crespo [adj.] ~, enrollado cócólochtic (S) || ~, arrugado cocototztic (S) || lienzo ~ ixpochinqui tilmahtli 
(S) || ~, rizado ixcuáilacatztic (S) || alguien con cabello ~ ixcuáilacatztic (S) || ~, rizado 
tlacuäcocototzöl li || tlacuäcototzölli (S) ^ 

*cresta [f.] ~ de plumas cuáchichiquilli (M, T) || ~ del gallo cuänacatl (S) 

*creta [f.] ~, tierra blanca iztäctlältzacohtli (S) || esp. de ~ o tierra que servía para hacer cal tepetlatl (S) 

*creyente [m.] f. tlaneltocaqui (Z) || tlaneltocac (M) || tlaneltocani (S) 

*cría [f.] ~ de ganso o de pato tlálalacaconétl (S) ^ 

*criada [f.] ~ de señora pihtli (M, B, C) || hon. pihticátzin, pihtzin (pos.) (C) ^ 

*criado [m.] nencáuh (C, M: pos.), pl nencáhuán || adj. bien ~ técpic (M, C) || alguien con ~s tlácahuah (C, 
M) || ~, mozo, mercenario, persona alquilada tláquéhualli (Z, M) || ~, esclavo solo (M, B) || ~, 
paje,jorobado áchtli (S) || soy el ~ de alguien nitéáchtli || ~, esclavo, el que ha nacido cerca de la 
mano del metate metlatitlan in ótlácat (S) || ~, mensajero motihtitlanini (S) || ser ~, peón 
tlatequipanoá (S) || ~, paje tétlacualtih, tétlacualtiáni (S) || ~, alguien que lleva los bultos 
tétlatohtomilli (S) || joven ~ xólotón (S) 

*crianza [f.] buena ~, cortesía técpiótl (M, B) || de buena ~ téezzó t”etlapalló (M, C) || la ~, educación de 
niños tlácazcaltiliztli (M, B) 

*criar [vt.] nemiltiá (C, R) || aplic. nemiá || psv. nemiltiló (i)zcaltiá (M, C) || huepáhu(a), huapáhu(a) (M) || 


cp. crecer || ~ niños tlácahuapáhu(a) (M, B, C) || tlácazcaltiá (M, C, B) || ~, alimentar té(i)zcaltiá (S) 
|| ~, engordar animales tlanacayótiá (S) || el que cría pollos/aves tótolnemitiáni || tótolizcaliáni || 
tótolhuapáhuani (S) || ~ a los niños, animar a la gente téhuapáhua (S) 

*criatura [f.] tlachihualli (M, C, S: ~, obra) || mi ~, que está cantando para mí, ha hecho un favor ótlacnélih 
in notlachihual in néchcuicatia || ~ abandonada y tirada tlatláxtli, tlatláztli (M, C) || pequeña ~ 
tlachihualtóntli || las ~s de Dios itlachihualhuán in Dios (S) || ~, fabricado” inventado, imaginado 
tlapictli (S) 

*criba [f.] ~, harnero tlatzelhuáztli || tlatzetzeliuhcáiyótl || tlatzetzelólóni (S) 

*cribar [vt.] tzetzeloá (M) || psv. tzetzelóló || cribado con canastilla tlachiquihuilli (S) || el que criba algo 
tlatzetzelohqui || tlatzetzeloáni (S) 

*crimen [m.] mi ~ capital nomicca(a) (S) || ~, asesinato téichtacamictiliztli (S) || témictiliztli || 
tépohpolóliztli || tétlatlátil(iDiztli (S) || tu ~ motémictiliz (S) || ~, delito tétzáuhtlahtlacóciyótl (S) 

*criminal [m.] ~, asesino téyólpachoáni, pl meh (S) || tétzáuhtlahtlacóleh || tétzáuhtlahtlacoáni (S) 

*criminalmente [adv.] tétzáuhtlahtlacólticá (S) 

*crin ICT quechtetzom(i)tl (S, B, M) || quechtzontli, quechtzóntli (Z) || crin, lana, seda tzom(i)tl, tzontli (S, 
B) || ~es del caballo cavallocuitlapiltzontli (S) || cahualloquechtzontl, cahualloquetzontli (S) || ~, 
seda, lana tzomitl (S) 

*cripta [f.] ~, subterráneo tlálóztótl (S) 

*crisma [m.] con el ~ crismaticá (S) 

*crisol [m.] tlecóm(i)tl, pl meh (Z, M, S) || pos. tlecón || ~ para la fundición tlapitzalóni (M, Z) || 
tlaátilcaxitl || tlaátililóni (S) || tlacaxótl (S) || tlapitzalóni (S) 

*cristal [m.] tehuilótl, pl meh (M, T) || pedazo de ~ tehuilócotoctli (T) || tézcatl, pl meh (M, T) || ~ fino 
chipilótl (S: voc, inc.) || ~ extremadamente fino chopilótl (S) || ~, vidrio tehuilótl (S) || ~ rojo 
tlapaltehuilótl (S) 

*cristiandad [f.] christianoyótl (S) 

*Cristo [np.] ezzohcápohtzin (pos.) (lit. sangre humana como nosotros: ezzohcápohtzin) 

*crítica [f.] tlaihihtóliztli (Z) || ahtéihtóliztli (S) 

*criticar [vt.] ihihtoá (Z) || moxictia || él me critica mucho de modo que no puedo contestarle, pero añn así 
puedo pensar acerca de ello para ayudarme a mí mismo cencah néchmoxictia, inic ahmó huel 
nitlanánquilia: auh yéceh huel nicnemia, inic ninopaléhuiz || critico a alguien nitéahcualihtodá, 
nitétlacaquiltiá (S) || criticado ahtlayécténéhualli || ahtlayéquihto(o)lli (S) || ~ a alguien, quejarse de 
él téicanihtoá (S) || ~, calumniar a alguien tétepotzihtoá || ~ a alguien en su ausencia tétepotzco 
téchicoihtoá (S) || el que es criticado por todas partes cehcen tiánquiztli (S) || criticado, burlado 
tlacaquitilli (S) || criticado, befado tlanáhualáhualli || tlanáhualcaquitilli (S) || criticado, desdeñado 
tlatelchihualli || tlatelchiuhtli (S) 


*croar [vi.] nanalca (el ganso || gritar: S) || cotaloa, pret. ocotalo || ~, gruñir cotaloá (S) 

*crónica [f.] nemiliztlahtóllótl || nemifizámatl || nemiztlahcuilólli (S) 

*cronista [m.] áltepétlahcuiloh (S) || nemiliztlahcuiloáni (S) || xiuhtlahcuilo (S) || ~, biógrafo 
ténemilizihcuiloáni (S) 

*crótalo [m.] ehécacóátl (R) || cóácuéchtli (S) || ~, anillo de cascabel cuáchtli, cuéchtli (S) 

*crucificar [vt] ~ a alguien témahmázóhualtiá (S) || ser crucificado mahmázóuhticac (S) || 


tlamámázóhualtilli (S) 

*crucifixión [f.] temámázóhualtiztli (S) 

*crudo [adj.] , verde, azul xoxoxtic (T, Z) || xoxóhuic (T, Z) || xox0uhqui (S) || se come ~ xoxöuhcäcualöni 
|| está ~ xoxóuhqui || esto se bebe ~ in yehhuátl xoxóuhqui mi || ~, no cocido aun ayamó icuci 
(iuccic) (S) || ayamó tlacuxitilli (S) || medio ~ achi xoxóuhqui (S) || lo que puede comerse ~ 
xoxguhcácualóni (S) || crudo (formas dial.): shoshowik, shoshok (y formas sem.: Dgo, Nay, Jal. Mich 
1, 2, SLP 14, Hgo 1, 2, 47, Ver 19, Pue 1, 5, 6, 7, 10, 1215, 17, 18, 2022, Mor 1, 2, 3, 58, Gro 1,1 1, 12, 


Oax 1, 2, Tab, Sal) || shoshoyok (Ver 10) || amuyukisia, amosyusi (Mex 9, 10) || shoshohki, 
shoshoxke (y formas sem.: Hgo 8, Pue 24, 8, 9, 11, 18, DF 1, 3, Tlax, Mex 14, 5, 6, Gro 38, 10, 15) || 
shoshowil (Hgo 4) || shukut?1 (Gro 2) || yeskistika' (DF 2) 

*cruel [adj.] ahtlácatl (S) || eres muy ~ ahmó zan quénin ticocóleh (S) || mujer ~, altiva chaputetini || 


cháhuantini || cháhuazqueh, cháhuazquini (S) || ~, malo, irritable cocóleh (S) || eres ~, inhumano 
ahtitéicnóitta (S) || ~, feroz yólcocólcuic (S) || ~, irascible yóllócohcólcuic (S) || ~, inhumano, 
desgraciado nëntläcatl (S) || ser ~, inhumano con la gente tëcuäcocoyöniä (S) || una muerte ~ 
tëcococämictiliztli (S) || ~, asesino tëmictih || tëmictiäni (S) || ~, malvado tëcuäni (S) || volverse ~ 


motécuántiliá || tequiza (S) || él es ~/duro iuhquin itequiz iyólló (S) || ahtleh itech cah tlácayótl (S) 
|| ~, vicioso ahmo tlácatl (S) 
*crueldad [f.] ahtlácayótl (M, R, S) || ahtéicnóoittaliztli (S) || ~, ferocidad técuáyótl (S) || tlácamazáiyótl (S) 
*cruelmente [adv.] ahtlácayóticá (S) 
*crujir [vi.] ~, gritar, zambar nanatzca (Z, M, S) || capán(i) (M: las coyunturas de los dedos, los zapatos, las 


chinelas) || cs. capániá (M, Z) || teteica (M: ~ entre los dientes) || hacer ~ los dientes 
motlantzitzilitz(a) (T, M) || psv. tzitzilitzaló || hago ~ (los zapatos) ninocahcapániá (S) || ~, estallar 
ixcocomoca (S) || cuando la madera de la casa cruje in ahnozo calli nanatzca (S) || el ~ de los huesos 
de los dedos si se estiran necahcapániliztli (S) || ~, crepitar tetecuica (S) || ~ entre los dientes 


teteica (S) || cruje dentro de mi boca nicamac teteica (S) 

*crustáceo [m.] ~ pequeño zoquichacali(n) (S: voc. inc.) 

*cruz [f.] cuauhnepanólli (C) || ~ floreada que usan en las bodas cuauhtópilli, pl meh (T) || 
xóchicuauhtópilli, pl meh (T) || ~ de madera cuahuitl nepaniuhtoc (S) 

*cruzar [vt.] ixhuiá (T) || nálpanohua (Z) || cruzado nepanólli (K, C) || cp. cuauhnepanólli = cruz || ~, 
vencer, sobrepujar panahuiá (M) || aplic. panahuiá || psv. panahuiló || cruzado, revnelto ezcuihcuic 
(S) || cruzo por delante de alguien nitlaixtláihuiá (S) || cruzamos las piernas uno y otro 
titometzhuiáh (S) || la acción de cruzar las piernas nechipichtláliztli (S) || ~ un río panë (S) || ~ las 
piernas moxomalina || motzinahcocticah (S) || ~ los pies/las piernas moxonepichhuiá (S) 

"eu [m.] ~, pirámide, templo, cerrito tzacualli (C, B) 

*cuaderno [m.] ámatlahtzontli, ámatlahtzuntli (S) || cecnimaniámatl (S) || ~, registro nóncuah mani ámatl 
(S) || tlamachiyótilámatl (S) || ~, libro tlalnámicóni (S) 

*cuadra [f.] cavallocalli || hacer una ~ cavallocalquetza (S) 

*cuadrado [adj.] tlanacazántli (S) || ~ || cortado con cuatro caras tlapatlaxintli (S) 

*cuadragésimo [adj.] num. ic ómpóhualli || el ~ mme ommpóhualli (S) || el que ocupa el ~ /cuarenteno 
lugar tlaómpóhualcáyótiah (S) 

*cuadrilátero [m.] nácaceh (S) || dar la forma de un ~ a un objeto tlanacazána (S) 

*cuadro [m.] ~ de tierra || surco cuenticpactli || cuemátlauhtli (S) || ~ de tierra || camellón cuemitl (S) || 
~, pintura de los años xiuhtlahcuilólli (S) 

*cuadrupedo [m.] mánehnenqui (R) || ~ anfibio áhuitzotl (S) || esp. de ~ de la región de Pánuco 
zacamiztli (S) || esp. de ~ chinche (S) || esp. de ~ que caza a los perros itzcuincuáni || esp. de ~ 
monstruoso con cabeza de perro y dorso de camello itzcuintepotzohtli (S) || ~ muy parecido al 
cuauhpitzotl: itzcuintecuáni (S) || es un ~ mánehnemi (S: lit. anda a cuatro patas) || ~ parecido al 
perro techichi (S: era doméstico y se llamba en un principio alco || era absolutamente mudo y de 
aspecto melancólico || se lo engordaba cuidadosamente para comerlo || también se lo que quemaba 
y enterraba junto a su dueno) || ~ feroz parecido al perro tepéitzcuintli (S) || esp. de ~ entre perro y 
zorra, que se esconde bajo tierra y se instala cerca de lugares habitados y come gallinas, frutos, 
mazorcas de maíz, animales muertos y reptiles tlálcoyótl (S: Taxidea berlandieri) || esp.de ~ 
parecido a la ardilla pero más grande y con el pelo blanco manchado de gris que abunda sobre todo 
en Michoacán tlálmótohtli (S) || ~ muy feroz que se parece a un pequeño león tlálmiztli (S) || ~ 
parecido al tigre tlálócélótl (S) || ~ de la provincia de Toztlan, de cabeza blanca y parecido al tigre 


tzoniztác (S) 

*cuajar [vi.] papachca, cs. tlapapatza (S) || tetzáhu(a) (M, T, Z: vt.) || cuajado ixcuécuéchtic (S) || 
papachcac (S) || tetzactic (S) || está cuajado papachcaticac, papachcaticah (S) || el que 
cuaja/endurece algo tlatetzáhuani || la acción de ~ algo tlatetzáhualiztli || cuajado, espeso 
tlatetzáhualli || tlatetzáuhtli || tlatetzáuhcáhuatzalli (S) 

*cuajilote [m.] (Parmentiera edulis || árbol de fruta comestible) cuauhxilótl, pl meh (T, Z, X) 

*cuajo [m.] tlatetzáhualóni (S) 

*¿cuál? [pron.] int. cátl || ác, áqui(n)? (S) || cátleh?, cátlein?, cátli(h)? (S) || ¿cuál es? cátlyeh, cátl eh, 
cátleh?, cátlehhuátl? (M), cátlein? || ¿cuáles son? cátleimeh? || ¿~es son? cátleihqueh?, cátlihqueh? || 
¿~ es? cátlih? || ¿~ de ellos/ellas es? cátlih yeh, cátlih yehhuátl? ¿cuál de ellos es el mejor? ác ye in oc 
cencahcualli? (S) 

*cualidad [f.] ~, atributo neixcahuilli (S) 

*cualquier(a) [pron.] indef. zázo (C) || es cualquier cosa zázo dem || af. tleintzin, tleitzin || desprec. 
tleinpól || es un ~ zázo áquin || cualquiera, el que sea in zázo áquin (S) || zázaquehhuátl (S) 

*cuan, cuán [adv.] quémmach || ¡cuan suertudo soy! quémmach huel nehhuátl || ¡cuan suertudos son! 
quémmach huel yehhuántin! 

*¿cuándo? [adv.] ihcuác? (M, T) || cuác? (T) || ic? (M, S: ¿~, en qué época?) || ïc cuix? (S) || iquin? (M, S) || 
quémman? || ¿~? (hoy, a qué hora?) || iccuix? ¿Cuándo trabaja él? iquin tequiti? "Cuándo lloraba 
ella? iccuix chócaya? || ¿cuándo fue que lo escuchaste? ic in mah óticcac? || no importa ~ zaziquin 
(S) || ¿~ te irás? ic tiyáz? (S) || ¿~ vendrá tu padre? iquin huálláz motahtzin? (S) || no sé ~ ach iquin 
|| no sé ~, ni dónde, ni cómo caerá sobre mí la muerte ahmó nicmati in iquin, in quémman, in cánin 
nopan ahcitihuetzi quiuh in nomiquiz (S) || ¿~ tendrás juicio? iquin mach timozcaliz? 

* ¿cuánto? [adj.] int. quéxquich?, pl tin (M) || quézqui, pl quézquimeh, quézquin, quézquintin (T, C, M) || 
quéxquin || quézqui, pl quézquimeh (S) || quézquitetl? || cánachi? (Z) || quémmach? (S) || quénin? 
(S) || ¿Cuánto trabajó él? quéxquich ótequitic? ¿durante o por cuánto tiempo? ¿cuántas veces? 
quézquipa? ¿Cuántas veces cantaron ustedes? quézquipa cuix óancuicaqueh? || ¿cuántoes? quézqui? 
|| ¿cuántos somos? tiquézquin?, tiquézquintin || tiquéxquichtin? no sé cuanto es ach quézqui || ach 
quéxquich || ¿cuántas personas? quézquitlácatl? || ¿~s son? quézquitemeh? || cuanto más... tanto 
más... inic cencah. .. oc cencah || cuanto más le honraban, más le atormentaban inic cencah 
mahuíztilóya, oc cencah quiteohpóhuayah || ~ más quén oc yeh: si tienes sed hoy cuanta más sed 
tendrás mañana? intlá áxcán támiqui, quén oc yeh móztla támiquiz? /quénocyeh cencah huálcah, inic 
moóztla támiquiz? || en cuanto a ca || in || en cuanto a esa casa, no es tuya inón calli, ca amo temocal 
|| ¿cuántas veces cada uno? quécizquipa? (C) || ¿cuántas veces? quézquipa? (C, M, S) || quéxquichpa? 
(T) || ¿de ~s a ~s días? quéquézquilhuitica? (C) || ¿~ más? quénocyeh? (M, C) || quénoqueh (M, C) || 
quénin yéqueneh? (S) || ¿en cuántos sitios? quëzquicän ? (M, C) || ¡cómo, cuánto! ye ic/ye inic! ¡- 
tiempo hace que ocurrió! ye ic óyáncayótl! || ~ más quén yéqueneh || si frecuentas a un poderoso y 
le robas sus bienes ¡cuánto más daño no harás a los pobres! intlá tlazohpilli ihuic timotlahpaloá inic 
tictlálcuiliznequi, quén yéqueneh tiquinchihua tiquinpoloá in icnótlácah? . (S) || en cuanto hube 
comprendido el asunto/visto claro el caso in diuh niccac (S) || si ahora que eres joven cometes 
faltas, cuántas cometerás cuando seas mayor intlá áxcán in oc tipiltóntli titlahtlacoá quén oc 
yeh/quén zan yeh titlahtlacoz in ihcuác tihuéiyaz (S) || de ~ en ~ quémmaniyán (S) || ¿~ tiempo? 
quéxquich cáhuitl? || ¿en ~s lugares? quéxquicán? || ¿cuántas personas? quézqui tlácatl? || ¿cuántas 
veces? quézquipa? || ¿cuántas raciones/porciones? quézquicán? || ¿cuántas cosas? 
quézquitlamantli? || ¿~s días? quézquilhuitl? || ¿~ cuesta esto? quéxquich ipatiuh? || ¿~ hay de aquí 
allá? in nicán quéxquich ihca? || quéxquich cah? || ¿~ todavía? /¿- queda? oc quéxquich? || ¿~ hay de 
aquí a Coyohuacán? quéxquich cah in Coyáhuahcán? (S) || ¿cuánto(s)? (formas dial.): ketshkitsh, 
ke'kitsh (y formas sem.: Dgo, Nay, Col 2, SLP O, 24, Pue 1, 9, 18, 19, 21, Mex 2, 3, 4, 7, 9, DF 13, Tlax, 
Mor 15, 7, 8, Gro 11, Oax 1) || kanatshi(n) (y formas sem.: Pue 57, 10, 12, 13, 14, 15, 17, Ver 58) || 


keski(n) (y formas sem.: Hgo 3, 4, Ver 3, Pue 4, Mex 1, 8, 10, Tab, Gro 6, 14, 15, Sal) || kenke' (Hgo 1) 
|| kema, kema?k?', kemi (Pue 2, 3, 4, 12, SLP 1, Hgo 2, 5, Ver 1) || tikineki (Mex 7) || Zeng, tlenu (Hgo 
6, Pue 8) || ketsh (Jal. Gro 310, Mich 1, Hgo 7, 8, Ver 810, Pue n, 20, 22, Mex 5, 6, Gro 2, 6, 10, 12, Oax 
2) || ketshi (Mich 2, Pue 4) 

*cuando [conj.] quinihcuác (M, C, R) || in ihcuác... || inic || ~ tú vengas, yo ya habré comido in ihcuác 
tihuálláz, ye ónitlacuah || cuando vuela, anda zumbando al mismo tiempo ihcuác patláni, zan cen 
quiquinacatiuh || ~ llegaron inic ehcóqueh (S) || ~ todo falta/cuando no hay nada in aoctleh (S) || ~ 
salgas in icquin tiyáz (S) || ~ N. repartió las tierras auh inic óquimoxéxelhui tlálli Nezahualcoyótzin 
|| ~ llegó... in dahcico || ~ se hubo predicado in dontémachtilóc (S) || ~ el tiempo deseado ha llegado 
in ótlaimmantic (S) || ~ hubo hambruna, entonces también vinieron las enfermedades in ihcuác 
ómayánalóc, zan nó ihcuác ónecocólóc (S) || ~ se hubo comido in ihcuác ótlacualó (S) || ~ haya in 
ihcuác onyez || ~ no hay nada in ihcuác ahtlei (S) || ~ apareció el día y hubo aclarado un poco, el 
gobernador se levantó auh in óquéntéltzin tlathuic, in dachitlanéz, óméuhtzino in tlahtoáni (S) 

*cuarenta [num.] ómpóhualli (2 veces 20) (S: 40 objetos) || 44 ómpóhualli onnáhui || 4.7 ómpóhualli 
ommácui || ~ (hojas, esteras) ómipilli (S) || 40 (objetos redondos) ómpóhualtetl || 40 (coas, pares) 
ómpóhuallamantli || de 40 uno in ómpóhualli cé/centetl || 40 años ómpóhualilhuitl || 40 veces 
ómpóhualpa || en 40 partes más oc ómpóhualcán || 40 hileras ómpóhualpantli (S) || 40 mazorcas 
ómpóhualólótl || durante/al cabo de/después de 40 días ómpóhualticá (S) || la cuaresma de 40 días 
ómpóhualticá nezahualiztli (S) || en 40 partes más oc ómpóhualcán || todos los 40 im ómpóhualixtin 
|| 41 ómpóhualtetl center, ómpóhualli océ || 4^ ómpóhualtetl óntetl || ómpóhualli omóme || 4.^ 
ómpóhualli oméi || 44 ómpóhualli onnáhui || 46^ ómpóhualli onchicuacé || 47 ó6mpóhualli 
onchicóme || 4^ ómpóhualli onchicuéi (S) || 49 voómpóhualli onchiconáhui (S) || 40 (mantas, bultos 
de tela) ónquimilli (S) || de 40 en 40 ómpóhualtetl || ómpóhualli (S) || todas las otras 40 veces oc 
ómpóhualpa (S) || en todas las 40 partes ómpóhualcán (S) || ~ personas óntecpántli (^) 

*cuaresma [f.] en ~ nezahualizpan || cp. ayuno || la ~ de 40 días ómpóhualticá nezahualiztli (S) 

*cuarta [f.] una ~, tajada de algo cennacaztli (S) 

*cuartel [m.] ~ general neyáóquizcátéquiliztli || neyáóquizcátécaliztli (S) || neyáóquizcátzacuiztli (S) 

*cuarto [m.] ~ de dormir cochihuayán || cochiyán || es mi ~ de dormir nocochián || ~, parte de un animal 
chicocentlahcol (S) || hay cuarto menguante (de la luna) ic polihui in métztli || métztli inecuepaliz 
(S) || ye polihui in métztli (S) || ~ de baño temázcalli (S) 

*cuarto [num.] ord. ic náhui || el ~ inic náuhtetl (S) || el que ocupa el ~ lugar tlanáuhciyótiah (S) 

*cuate [m.] nenétz (Z) || nenétztic (Z) 

*cuatro [num.] náhu(i) (M) || náuhtetl (M, T, S: 4 objetos redondos) || 4 objetos/partes náuhtlamantli || ~ 
veces näppa (S) || náuhpa (M, T, Z, C) || somos ~ tináhuin, tináhuintin, tináhuixtin || son ~ días 
náhuilhuitl || son ~ años náuhxihuitl || son 4 hileras náppantli || cuatro mil mahtláctzontli (10 veces 
400) || son ~ cada vez, vienen de ~ en ~, cuatro a la vez nánáuhtetl (M, T) || de cuatro en cuatro 
nánáhu(i) (C) || nánáhuin (M) || en ~ partes o lugares náuhcán (M, S, C) || en otras ~ partes oc 
náuhcán (S) || todas las ~ cosas ináuhtlamánixtin (S) || ~ mil (seres animados u objetos finos) 
mahtláctzontli || ~ mil años mahtláctzonxihuitl (S) || en ~ partes nánáuhcin || de ~ en ~ 
nánáuhtlamantli (S: objetos) || nánáhui(n) (S) || cada ~ veces nánáppa (S) || todas las otras ~ veces 
oc nánáppa (S) || 4 meses náhui métztli || 4 días náuhilhuitl || 4 años náuhxihuitl (S) || otro tanto 4 
veces näppa ixquich || 4 veces 4 näppa náhui || 4 veces näppa || 4 bultos/ 20 mantas náuhquimilli 
(S) || todas las 4 partes in náuhtlamanixtin (S) || hace 4 días náuhyópa(n) (S: voc. inc.) || ir de 4 en 4 
náuhtlamantitihui (S) || otros 4 oc náhui (S) || ~ tomates náuhtetl tomatl (S) 

*cuatrocientos [num.] centzontli (M, S: para objetos delgados) || él es el dueño de 400 canciones 
centzontlahtóleh] centzontli = cenzontle (esp. de pajaro) || cuatrocientas veces centzompa (S, C) || 
cuatrocientas (esteras, mantas, hojas de papel) cempóhualipilli || ~ (vestidos) cempóhualquimilli 
(S)centzompa (S) 


*cuausontle [m.] cocoquitl, pl meh, tin (X: Chenopodium Bonus Henricus || Chenopodium Nuttalli || 
ajedrea, mostacilla silvestre) 

*Cuautitlan [top.] Cuauhtitlan (C, B: lit. junto a la arboleda) || venía/vine de/por ~ Cuauhtitlan ónihuállah 
|| alguien de C. Cuauhtitlantlácatl, pl Cuahtitlantlácah || Cuauhtitlancalcatl, pl Cuauhtitlancalcah || 
Cuahtitlancalqui, pl Cuauhtitlancalqueh || Cuauhtitlancháneh, pl Cuauhtitlanchánehqueh 

*Cuautla [top.] Cuáuhtlán (T: prob. lugar de águilas) 

*cubeta [f.] ~ para sacar agua del pozo átlacuihuáni 


*cubierta [f.] ixxótl (S) || ~ de libro ámoxquimiliuhcáyótl 

*cubil [m.] ~ de animales salvajes técuánimeh inneyánayán (S) || ~, guarida de fieras técuanimeh 
innetlátiayán (S) || ~ de fieras, lugar peligroso ohuihcán (S) 

*cubo [m.] tlapácóni (instrumento para lavar) || ~ de una rueda cuauhtemalacatl yélcuauhyó (S) 


*cubrir [vt.] ~ una tumba, un sepulcro (con laja) tlatatactzacua || estoy cubierto, lleno de algo nimoca || 
estoy cubierto de lodo nimoca zoquitl || está cubierto con pelo moca tzontli || tu cara está cubierta 
de sangre in moxáyac moca eztli || ~ algo con cuero adobado cuetlaxhuiá (Z, M) || ~^, envolver 
quémiloá (Z, T) || tlaquimiloá (S) || ~se la boca moténtzacua (M, Z) || ~se de polvo motlálhuiá (T, M, 
C, B) || ~ con tierra, enterrar tlálpachoá (M, T): psv. tlálpachóló || ~se motlapachoá (M || también 
como vt.) || aplic. tlapachilhuiá (poner techo, empollar una gallina) || ~ el bohío con paja tzom(a) 
(M, S), tlatzoma, (i)htzom(a) || el hecho de cubrir una superficie con mosaicos xiuhzálóliztli (S, B) || 
~se de cañas ácayoá (S) || ácaixhua (S) || ~se de malas hierbas a(h)ceceyoá || pret. dahceceyoac || 
ahciciyoá || ir cubierto, vestido actinemi (S) || ~, envolver con papel ámatepétiá (S) || ~ con mitra de 
papel téámacópiltiá (S) || ~ con, envolver en papel tlaámahuiá (S) || cubierto de agua, anegado 
ápachiuhqui (S) || cubierto de piojos atempach (S) || ~ con agua átlaxiliá, átláxiliá (S: voc. inc.) || 
cubierto de rocío ahhuachyoh, ahhuechyoh (S) || cubierto de zacate zacaixtláhuayoh || cubierto de 
grama zacanohualloh (S: voc. inc.) || zacaomiyoh (S) || ~ de hierba zacahuitzoh (S) || cubierto de 
barro zohzoquiótilli (S) || zoqui(y)oh (S) || ~ con lodo zoquiyóhua || ~ algo con lodo tlazoquihuiá 
(S), tlazoquineloá || ~ a alguien con lodo tézoquineloá (S) || cubierto de hollín cuichoh (S) || ~se de 
suciedad /basura || mancharse la reputación cuitlayoá (S) || cubierto de sangre ezzoh, ezyöh (S) || 
~se de sangre mezzótiá || mezzoá || mezneloá || ezoyoá (S) || ~ algo con sangre tlaezyótiá (S) || 
tlaezótiá (S) || ~ alguien de sangre téezneloá (S) || ~se el pecho mélilpiá (S) || ~ el pecho de otro 
téélilpiá (S) || ~ algo con cuero tlaéhuayótiá (S) || cubierto de pecas yayápalectic (S: voc. inc.) || 
cubierto de hojas izhuayo(o)h (S) || ~ algo para resguardarlo tlaihyána (S) || ~ algo para esconderlo 
tlaináya (S) || estar cubierto de plumas, ser rico ahhuiyohua || ~se de plumas mohuiyoquiza (S: 
moyui...) || ~ algo con papel tlaixámahuiá (S) || ~ la parte de arriba de un objeto tlaixpéchoá (S) || ~ 
algo con argamasa tlaixpepechoá (S) || ~se de polvo ixtlálihui || ixteuhpachihui || teuhyóhua || 
teuhpachihui || ~ algo con polvo tlaixteuhyótiá (S) || tlateuhpachoá || tlateuhyótiá || estar cubierto 
de polvo ixteppachihui || ixteuhyóhua || el estado de estar cubierto de polvo ixteuhyóhualiztli || 
ixtlállohualiztli (S) || ~, cerrar algo tlaixtzacua (S) || ~ algo con tierra (y con la mano) tlamátlálhuiá 
(S) || cubierto, vestido de luto miccátilmahhuah (S) || cubierto de nubes, brumoso mixxoh (S) || que 
se cubre de plumas mihhuiyóti || estar cubierto de nubes mixtémi (S) || cubierto con un escudo 
mochimalti || mochimallapachoh || mochimalcalti, mochimalcaltiqui (S) || cubierto de una capa 
mocapaquimoloqui (S) || bien cubierto (por el frío) motatapachquénti (S) || cubierto, vestido 
moololoh (S) || el hecho de ~se, de envolverse en vestiduras neololóiztli (S) || el hecho, la acción de 
~se bien netatapachquéntiliztli (S) || el hecho de ~se de suciedades netlailnelóliztli (S) || el hecho 
de ~se, de envolverse en ropajes netlaquéntiliztli (S) || cubierto de hule ólloh (S) || me cubro, me 
envuelvo nicnololoá (S) || el que cubre, que ampara, jefe, padre, madre ololiuhqui (S) || le cubro algo 
a alguien nitétlapachoá || cubro, pongo techo (a una casa) nitlahtlapachoá || me cubro con algo 
ninotlapachoá || quedo cubierto (por un muro que cae...) ninotlapachoá (S) || cubierto de emplastos 
pahtli tlahtlálililli (S) || ~ de humo/importunar a alguien tépócmictiá (S) || ~se la cabeza con una 


red mocuámátlatiá (S) || ~se la cabeza (con pañuelo, bonete...) mocuáquimiloá || ~ la cabeza de 
alguien técuáquimiloá || ~se la cabeza con velo, bonete... mocuátlapachoá || cubrir la cabeza de 
alguien, peinarle técuátehcuiya (S) || ~, techar una casa tlacuauhzáloá (S) || ~, envolver algo con 
ramas tlacuauhxiuhyótiá || tla cuauhxiuhquimiloá (S) || ~se, vestirse motlaquéntiá (S) || ~ una cosa 
para otro tétlaquimilhuiá (S) || ~, enterrar a alguien téquimiloá (S) || —/esconder el tocón 
tétlatacaxpoloá (S) || ~se, vestirse mucho motapachquéntiá (S) || ~se extremadamente, vestirse 
mucho motatapachquéntiá (S) || ~se de gloria tënyöhua (S) || ~ algo con baba tlaténcualachuiá (S) 
|| el que cubre/viste a otro téololoh( qui) || la acción de ~ a alguien téololóliztli (S) || cubierto de 
grama tequixquiáyoh (S) || la acción de ~ bien a alguien tétatapachquéntiliztli || el que cubre bien a 
alguien tétatapachquéntih, tétatapachquéntiáni (S) || el hecho de ~ con suciedad a alguien 
tétlailnelóliztli (S) || el que cubre/viste a alguien tétlaquentiáni (S) || cubierto de polvo teuhyoh (S) 
|| tlateuhyótilli || ~se de barniz tizayohua (S) || cubierto de llagas timalihuih (S) || cubierto con 
papel tláimacaltilli || tlaámacópilli (S) || estar cubierto /lleno de agua tlaápachihui (S) || la acción de 
~ algo con agua tlaápachóliztli (S) || cubierto de sombra tlacéhualhuilli (S) || cubierto de barro 
tlazohzoquiyótilli (S) || tlazoquiyótilli (S) || el que cubre algo con argamasa tlazoquiyótih || 
tlazoquiyótiáni || tlazoquineloh || tlazoquineloáni || tlazoquinelohqui || tlazoquialtih || 
tlazoquialtiáni (S) || cubierto de argamasa tlazoquialtilli || tlazoquinelólli (S) || cubierto con lodo 
tlazoquihuilli || el que cubre/revoca con argamasa tlazoquihuihqui (S) || cubierto de ceniza 
tlacpéhualli || tlacpéuhtli || ~ el fuego/el rescoldo con ceniza tlacpéhua || el que cubre el fuego 
tlacpéhuani (S) || cubierto con cuero tlaéhuayótilli || cubierto de inmundicias tlaélloh, tlailloh || ~ 
algo de inmundicias tlaélneloá (S) || cubierto, escondido tlayánalli || tlaihyántli (S) || cubierto, 
cerrado tlaihiyómictilli (S) || la acción de ~ /de esconder algo tlaináyaliztli (S) || cubierto con un velo 
tlaitzauctli (S) || el que cubre/ cierra/tapa algo tlaixtzacuani || lo que cubre/cierra/tapa 
tlaixtzaccayótl || cubierto, tapado tlaixtzauctli || la acción de ~, tapar algo tlaixtzacualiztli (S) || ~ 
algo con un montón de tierra tlatlálhuiá (S) || ~ algo de tierra tlatlálquimiloá || tlatlálpachoá || estar 
cubierto de tierra tlálpachiuhtoc (S) || la acción de ~ algo con cenizas tlanexhuiliztli || 
tlanextócaliztli || tlanexpachóliztli || el que cubre algo con brasas/cenizas tlanextócani || tlanextócac 
|| tlanexpachoáni || tlanexpachohqui || tlanexhuiáni || tlanexhuihqui (S) || cubierto de brasas 
tlanexpachólli || tlanextóctli || cubierto de ceniza tlanexhuilli (S) || ~se de la cintura hasta los pies 
motlanitlapachoá (S) || cubierto con cobertor/gualdrapa tlapachiuhcáyoh (S) || cubierto de 
plantaciones tlacuauhaquilli || cubierto de maderas tlacuauhzálólli (S) || la acción de ~ de madera 
una casa tlacuauhtetémaliztli (S) || cubierto de plantaciones tlacuauhtóctli (S) || cubierto de ramas 
de árbol tlacuauhxiuhyótilli || tlacuauhxiuhquimilólli (S) || la acción de -, envolver algo 
tlaquimilóliztli (S) || cubierto de una tela rizada tlatatapachquéntilli (S) || el que cubre algo con baba 
tlaténcualachuiáni (S) || cubierto de baba tlaténcualachuilli (S) || cubierto de baldosas 
tlatehuapalmantli (S) || cubierto de bóveda tlatetzoptli (S) || el que cubre algo con polvo 
tlateuhyótiáni (S) || cubierto de tierra tlatlálhuilli (S) || tlatláltóctli || tlatlálpachólli || 
tlatlálquimilólli (S) || la acción de ~ algo de tierra tlatlálpachóliztli || tlatlálquimilóliztli || el que 
cubre algo de tierra tlatlálquimiloáni (S) || cubierto || escondido tlahtlapachólli (S) || cubierto de 
piedras || enlosado tlatlatemantli (S) || cubierto, atado, envuelto tlatlaxóhtehcuiyalli (S) || cubierto, 
cerrado tlatzahtzauctli (S) || cubierto de paja, cosido tlahtzontli (S) || la acción de ~ algo con capa || 


barnizado tlatzotlaniztli (S) || cubierto de ramas tlaxiuhyótilli (S) || ~, envolver algo 
tlatlaxóchihcuiya || tlatlaxóchtehcuiya (S) || ~se de negro, ennegrecerse tlilihui (S) || cubierto de 
pelo || velludo tohmiyo(o)h || tomiyóh (S) || ~, cerrar algo tlatzacua (S) || ~se de suciedad 
tzocayóhua (S) || ~ de paja una cosa tlatzoma (S) || ~ con paja una choza xahcaltzoma, xahcaltzuma 
(S) || cubierto de arena xálloh || cubierto de guijarros xálteyoh (S) || tu cara está cubierta de sangre 
in moxáyac moca etztli (S) || ~ algo con cera tlaxicocuitlahuiá (S) || ~ algo con mosaicos 


tlaxiuhzálóinana (S) || ~se de hojas (un árbol) moxiuhyoótiá (S) || ~ algo de hojas tlaxiuhcáhua (S) 


*cucaracha [f.] cácaláchin, pl tin (T) || caláchin, pl meh (X) || xopepe (Z) || cucaracha (formas dial.): 
kalayo? (y formas sem.: Gro 3, 6, 814, Mex 9, Mor 4, Gro 2, 7, 13) || kalpapata (Pue 14) || kalpia(n) 
(Pue 22, Oax 1) || kwashalaka (DF 2) || ?apicototo (Hgo 8) || mimikite? (Mex 2) || kakaratsha, 
kakaratshi (y formas sem.: Dgo, Mich 2, SLP O, 1, 2, 4, Hgo 1, Ver 10, Pue 19, Mor 13, 5, 7, Gro 5, Mex 
5) || shupepe, shompipi (y formas sem.: Hgo 25, 7, Ver 16, 9, Pue2,410, 16, 17,21)||?askalteka? 
(Puel8,Mor 8) || kwapis? (Hgo 6) 


*cuchara [f.] xopilli, pl tin (X) || ~ de madera cuauhxómahtli (S: voc. inc.) || ~ de albañil tenexzálolóni || 
tenextlazálolóni (S) || ~ de hierro/metal tepozxómahtli, tepu“úmahtli (S) || ~ de barro xomalli || 
xumalli (S) || xomahtli, xumahtli (S) 

*cucharada [f] una ~ de algo cemacuahuitl (S) || una ~ cemixcólli (S: voc. inc.) || una ~ 
cencuauhxomahtli, cen...xumahtli (S) || cenxumatl, cenxomahtli (S) 

*cucharón [m.] ~ para revolver comida tlamóltzin (X) || ~ para remover el cacao ánelolóni (S) 


*cuchichear [vi.] moichtacanohnótz(a) (Z) || ichtacanónótz(a) (T) || cuchicheo, hablo entre dientes 
nitlacamapachoá, niccamapachoá (S) 

*cuchillada [f.] a ~s tétepozmáccuahuilizticá (S) 

*cuchillo [m.] itztli (S, T: lit. obsidiana) || tlatequiya (pos. || C) || ~ o navajón de obsidiana para los 
sacrificios humanos ixcuáhuac (S: voc. inc.) || ~ de sacrificios, sílex tecpatl ixcuáhua (S) || ~ de 
obsidiana, para cortar el resto del hilo o cordón que ha servido para atar un objeto tlalpiliztli (S) || ~ 
|| hacha tlatecóni (S) || ~ destemplado tleticá ihtlacauhqui cuchilo (S) 

*cuchitril [m.] chinántli (X) 

*cuclillas [f.] ponerse de ~ mocototzoá (M, S) || motocotzoá || mocototzláliá (M, T) || psv. cototzóló || 
cototzláliló || motzintláliá (Z) 

*cucurucho [m.] ~ de papel, mitra ámacalli || ámacópil li(S) 

*cuello [m.] cócohtli (M, T) || su ~ cócohtlan (T), cócohtitlan (X) || quechtli (M, Z) || quechcuauhyoó, pl meh 
(T, Z, X) || quechtetl (K) || quechtlantli (X, M, S, T) || malcochtli || mi ~ nomalcoch (S) || ~ del puerco 
coyamenacaztlatëctli (S) || ~ de animal mazäquechtli (S) || el que tiene el ~ rígido y torcido 
quechnecuil || quechnecuiltic || quechacqui || quechnenetic || alguien con ~ torcido, con tortícolis 
quechilacatztic (S) || mi ~ noquech (S) || ~, espalda quechtli (S) || el que tiene el ~ rígido, de través 
quechteltic, quechtepiltic, quechtzátic || quechtepotzohtic (S) || sobre mi ~ noquechpan || 
noquechtlan || ~ de camisa bordado quechtlamachtli (S) || ~ de vestido iquech in camisahtli (S) || ~ 
de camisa, collar tlaquechcuihcuilólli (S) || ~, puerto, desfiladero tzállantli (S) || ~ del pie 
xoquechtlántli (S) || cuello (formas dial.): ketsh, kitsh, k?:sh (y formas sem.: Dgo, Nay, Hgo 8, Ver 6, 
9, Pue 24, 7, 8, 15, 16, 17, 2022, Tlax, Gro 2, Oax 1, 2) || kish?an, kitshlan (y formas sem.: Mich 1, 2, 
SLP 4, Hgo 3, 5, Pue 18, Mex 6, 8, Gro 5, 6, 10, 13, 14, Mor 2, 3) || ketsh?i (Pue 4, 9, 18, 20, Ver 8, Mex 
1, 6, 8, DF 3, Mor 3, Gro 5, 6, 8, 11, 12, 13, 14) || keshpamil (Hgo 1) || gestan (Ver 10) || ketshkotsh?a 
(Mor 3) || kweshkwen (Mex 4) || kuku (Mex 9, Gro 12: kugwatia) || kos?i (Hgo 1) || kwekweshte 
(Mor 1) || keshko, kwetshkotsh (y formas sem.: Ver 5, Pue 4, 13, 14, Mex 2, 10, DF 1) || teskahyok 
(Gro 7) || toskak (Pue 6) || kugwatía (Gro 12) || ketshtepole (Mor 4) || kwetshkwayo? (y formas 
sem.: Jal. SLP O, 1, 2, 3, Hgo 2, 3, 4, 6, 7, Ver 14, 7, Pue 1, 5, 10, 19, Mex 3, Mor 58, Gro 3, 4, 7, 9, Oax 2, 
Tab, Sal) 

*cuenca [f.] ~ del ojo ixtecohcoyoctli || alguien con las ~s de los ojos muy hundidas ixtecohcoyoc, pl tin 
(M, S, C) || una ~ del ojo muy hundida ixtecohcoyoctli (M, S, C) 

*cuenco [m.] ~, plato, lebrillo ahpäztli (S) 

*cuenta [f.] ~ para rezar (del rosario) cózcatl, pl cözcameh (M) || dar ~ de, narrar póhu(a) (M) || ~ de un 
collar, collar quechcózcatl (T) || ~, el acto de echar suerte, el acto de dar lección tlapöhualiztli (M, Z) 
|| ~s ensartadas tlazózótl (M, C, R) || la ~ está mal hecha actihuetzi in tlapóhualli (S) || no lo tiene en 
~ ahquën momati || ~s del rosario cuentaxtli (S) || ~s tëtech pöhuiliztli (S) || ~ entera, suma 
tlacehcempöhualöni, tlacempöhualiztli (S) || ~, narración tlapöhualli || tlapöhualiztli (S) || nuestra ~ 


totlapóhual || nuestra ~ es falsa ötemöc in totlapóhual (S) || ~ de los bienes del rey tlahtoáni itech 
tlapóhualli (S) 

*cuento [m.] zánilli pl tin (M, Z) || ~, fábula tlaquetzalli (S) || tlatlaquetzalli (S) || ~, relato 
tlahtólpóhualiztli (S) 

*cuéramo [m.] (esp. Cordia,, clase de bojón) izquixóchitl, pl meh (Bourreria huanita || X) 


*cuerda [f.] mecatl || pl meh (M) || ~ de junco zacamecatl (S) || ~ de cuerdo cuetlaxmecatl (S) || ~, cordón 
de hilo de maguey ichmecatl (S) || ~, cordón icpatlamalintli || icximecatl (S) || ~ para llevar bultos 
mecapalli (S) || ~ de un instrumento mecayótl (S) || tlalhuamecatl (S) || con ~s mecaticá || sobre 
una ~ mecatitech || ~ tirante, tendida mecatlapipilhuáztli (S) || ~, hilo tépilólli (S) || ~, nudo 
corredizo técuámmecatl (S) || ~ para medir las propiedades tlálmecatl (S) || ~, lazo para atar algo 
dos veces tlaóppailpilóni (S) || de arado tlahtlazálhuilli zacatl (S) || ~ gruesa, cable 


tlahuilámmecatl (S) || huepámmecatl (S) || cuerdecilla que las mujeres y los niños sosteman, cada 
uno por un extremo, en la danza ejecutada en honor de la diosa de la sal (Huixtocihuátl) xóchimecatl 
(S) 

*cuerillo [m.] cuetlaxcuahuitl (un árbol: Ampelocera hottlei: Z) 

*Cuernavaca [top.] Cuauhnáhuac ( = cerca de los árboles) (C): capital de la provincia de Tlahuican 

*cuerno [m.] cuácuahuitl (^ cuái + cuahuí.. cabeza + árbol/palo) (M, S, C) || tiene ~s chicos cuácuauhtóneh 
|| cp. el np. Cuácuauhpitzáhuac (El es Cuerno Delgado) || ~, ídolo, armadura colohtli (S: voc. inc.) || 
sus ~s icuácuauh || sin ~s ahtleh icuácuauh (S) || privado de sus ~s tlacuácuauhtláztli (S) || (su) 
cuerno (formas dial.): kuerno (Dgo, Mor 4) || kweshnada (Mex 9) || kwakwa(wi?) (y formas sem.: 
Col 2, Ver 2, 8, Pue 10, 16, 17, 1922, Mex 1, 2, Gro 6, 8, 10, Oax 1) || kwakwa (y formas sem.: Mich 2, 
SLP O, 1, 3, 4, Hgo f.2,4,5,7,Verf.3,9, 10, Pue8, 18,Tlax,Mex4, 5,6,8,DF2,3,Morf.3,Gro7, 10, U, 13, 14, 
15, Tab) || mokwapu' (Pue 9) || kwaomiyo, ..omi? (y formas sem.: Pue 6, 7, 12, 14, Mor 5, 6, 8) || 
kwankowan (Pue 11) || katsho (Sal) || kwayan (Mich 1) || kwakwa?i (Hgo 3, 6, Gro) || kwako, 
kwakuh (y formas sem.: Hgo 8, Pue 24, Mex 10, Mor 7, Gro 2, 4, 5) || kwakwahwyo' (Pue 5) || tepusli 
(Mex 3: ~ de buey) || ikatshu (Gro 12) 

*cuero [m.] cuetlaxtli (S: cuero preparado) || ~ de la cabeza || caspa cuághuayótl (T, Z) || es parecido al ~ 
cuécuetlaxtic || ~ adobado cuetlaxtli, p1 meh (M) || cuitlaxtli (T) || pos. cuetlaxyó || ~ por curtir 
ëhuatl (M, T, Z) || pos. ëhuayö || ~ curtido éhuatl || ¿éhuatlahuahuantli (S) || cubrir, envolver algo con 
~ tlaéhuayótiá, tlaéhuaquimiloá (S) || ~ cabelludo cuáéhuayótl (S) 

*cuerpo [m.] nacayótl (S) || su ~ intlác || ellos tienen dos cabezas, pero tan sólo un cuerpo 
óntetzontecomehqueh, zan cë in intlác || es mi ~ nomá nocxi (lit. es mi mano y es mi pie) || el que 
tiene un cuerpo como yo/nosotros nacayohcápoh (C) || el ~ de uno tlálloh zoquiyoh (C, T, R: lit. lo 
que está lleno de tierra/polvo y de suciedad) || algo con ~ tláqueh (M, C, R) || mi ~ nozoquiyó (S: lit. 
mi suciedad) || ~, carne nacayótl || el que tiene un ~ como yo nonacayohcápoh (S) || mi ~ nonacayú 
|| tu ~ monacayoó || el que tiene un cuerpo sin defecto, bello ahcán itlacáuhqui in inacayó (S) || en 
nuestro ~ tonacayócán (S) || ~ de guardia neyáótlátiloyán (S) || sobre mi ~/mi pecho notlácpan (S) 
|| ~, barro, tierra tlä^lötl || mi ~ notlálló (S) 

*cuervo [m.] cácálótl, p1 meh (M) || cácáli || cálli (S: voc. inc.) 

*cuesco Im pitztli (M, T) || ~, hueso de fruta xocoyóllohtli (S) 

*cuesta [f.] tomar algo a ~s momámaltiá (M, T, B) || ir ~ arriba, subir panhuetz(i) (T, M, R) || ~ arriba 
tlaixtli (T) 

*cuestión [f.] netlahtlaniliztli (S) || ~ fina, hábil náhuallálániliztli (S) 

*cueva [f.] coyoctli, pl coyocmeh (X) || óztótl, pl meh (M, S) || lugar de ~s Oztómán (top.) || tepécoyoctli 
(Z) || algo referente a las cuevas óztócayótl (S) || cueva (formas dial.): osto?, ostol (y formas sem.: 
Mich 1, SLP O, 1, 3, 4, DF 2, 3, Mor 2, 3, 4, 7, Gro 2, 5, 6, 7, 8, 10, 11) || ostot (y formas sem.: SLP 4, Ver 
1, 8, Pue 9, 10, 13, Gro 12) || koyuk?i, koyunkel, (?a)koyok(?a) (y formas sem.: Mich 2, Hgo 25, 8, Ver 
46, Pue 1, 4, 6, 7) || teshakale, tehkali (^ formas sem.: SLP 2, Hgo 1, 6, Pue 4, 20, Mex 10) || tepasuli 


(Hgo 4) || tipen?ikotsh? (Pue 8) || ?apankalle (DF 3) || tepa?aka:ili (Mor 1) || kueva (Dgo, Ver 3, 7, 
Pue 3, 5, 11, Mex 1, 2, 6, DF 1, Mor 6, 8) || shapo' (Ver 9, 10, Tab) || Lalkiyaw?k (Ja1) 

*cuévano [m.] ~ o caja de madera de pino ocopetlácalli (S) || esp. de ~ en forma de caja cuadrangular 
huácalli (S) 

*cuidado [m.] el ~ con que se me cuida necuitlahuilócá (C: pos.) || ~ de personas netécuitlahuiliztli (K, C) 
|| ~ de cosas netlacuitlahuiliztli (C, S) || mucho ~, gran esfuerzo tlahpalihuiztli (C, X) || pongo ~ "an 
naqui (S) || ~, diligencia éltiliztli (S) || ~, atención yóllóquimatiliztli || con ~ yóllóquimatilizticá (S) || 
~, cargo, ocupación machiztli (S) || está bajo mi ~ notech cah nehhuätl nomachiz (S) || ~, cargo, 
deber, obligación mämalli (S) || tener ~, cuidar, perfeccionar algo tlamanalhuiä (S) || ten ~ que no 
peques mä nën titlahtlaco (S) || ~ de sí mismo, decencia, pureza nemalhuiliztli (S) || con ~ 
netlacuitlahuilizticá (S) || ~, provecho netlaïxnëxtiliztli (S) || puesto, dejado al ~ de alguien 
tëmämaltilli (S) || el ~ que se tiene por alguien necuitlahuiliztli (S) || dado al ~ de alguien 
tëmiqui(y)äntilli (S) || ~ extremo tlacentlamiliztli (S) || ~, precaución tlamachiäliztli (S) || con ~ 
tlahtlamachhuilizticä (S) || sin ~ || negligentemente tlaxiccähualizticä (S) 

*cuidadosamente [adv.] tlaihmatcä || tlaihmatilizticä (S) || tlanematcächïhualizticä (S) 

*cuidadoso [adj.] ser ~ ëlti (S) || ~, diligente, circunspecto ihitzqui (S) || ~, atento motlacuitlahui(äni) (S) 
|| el que es ~ tlamocuitlahuih || tlamocuitlahuiäni (S) 

*cuidar [vt.] ixxótiá (T) || piy(a), piy(e) || G)hpiy(a) (M, T, Z, X, B, C) || ~se mopiy(a) (M, T, Z, B, C) || 
moïxxötiä || tlahpiy(a) ([(i)hpiy(a) || pret. tlahpix (Z) || apic. tlahpiyaliä, tlahpiyeliä || mocuitlahuiá 
(M) || ~ bueyes o ganado cuäcuauhpiy(a) (Z) || pret. pix, pix (T) || ~se moïxötiä (T, M) || el que cuida 
de alguien motëcuitlahuiäni (C) || el que cuida de algo ^: motlacuitlahuiäni (C) || cuitlahuiä (T) || 
instrumento, modo de ~ de alguien netécuitlahuilóni (C) || ~ a los niños,jugando con ellos piláhuiá 
(T) || aplic. pilähuiltiliä || psv. pilähuïlö || ~ jitomates xitomapiy(a), pret.pix, pix (T) || ~ bien, 
ahorrar yécpiy(a), pret. pix, pix (T) || ¡cuídate bien! má ticchiuh! || ~, ocuparse de motëcuitlahuiä || 
mis hijos están cuidados necuitlahuilózqueh in nopilhuán (S) || ~ bien (las plantas), tratar bien 
tlamalhuiá (S) || que merece ser cuidado necuitlahuilóni (S) || cuido de algo ninotlacuitlahuiá (S) || 
te cuido nimitznocuitlahuiá (S) || el que cuida un templo teópaneh, pl teópanehqueh (S) || el que 
cuida a otro tépiyani (S) || los que cuidan el mantenimiento de los templos téteohpanehqueh (S) || el 
que cuidaba el santuario del templo tlatquimilóltéuctli (S) || el que cuida /cría aves tótolizcaltiáni (S) 

*culantrillo [m.] cozticpahtli (R: lit. medicina amarilla) || ~, planta que convertida en polvo se usaba para 
curar las enfermedades venéreas || en cocción esta planta era empleada contra la comezón 
tlálquehquetzal (S) 

*culebra [f.] cóátl, cóhuátl, cóátl (S) || pl cócóah, cóámeh || ~ mazacuate mazácóoátl || pl meh (Z, M, X) || ~ 
carbonera tlileóátl (Z) || ~ chirrionera xiuhquilcoátl (Z) || esp. de ~ inofensiva pero enorme 
mazácóátl (S) || esp. de ~ xaxálhuah (S: voc. inc.) 

*culebrear [vi.] mochichihcóloá (Z) || mochihcóloáa (M, Z) || motzotzoncuéloá (Z) ^ 

*culebrina [f.] ~ cargada tlatlequiquiztlálcentli (S) ^ 

*Culhuacán [top.] Cólhuahcán || un residente de ~ Cólhuah, pl Cólhuahqueh (K, C) || Cólhuahcatl, pl 
Cólhuahcah (K, C) 


*culpa [f.] tépohpolhuilóni (C: ~ perdonable) || tétzacuiltilóni (C: algo castigable) || ~, pecado tlahtlacólli 
(M) || no es mi ~ ahmó notlahtlacól || por tu ~ ica motlahtlacól (S) || en ~ tlahtlacólpan (S) 
*culpable [adj.] yayoca(h), yauhca(h) (S: voc. inc.) || tlahtlacóleh (S) || ~, criminal tétzáuhtlahtlacóleh || 


tétzáuhtlahtlacoáni (S) 

*culpar [vt.] ~ a otro por algo pantiá (Z) || tlahtlacóltiá (Z) 

*cultivador [m.] élemicqui || élimiquini || élimicqui (S) || ~, campesino milchiuhqui, millácatl, 
millahtlácatl (S) || ~, campesino milpanécatl || tlamoléhuani (S) || ~, labrador tláini (S) || tlaáyini (S) 
|| tlatláyini (S) || tlálchihuani || tlálchiuhqui (S) || tlálcólótl (S) || tlálmaáitl (S) || ser — jardinero 
tlaxóchimaniltiá (S) 


*cultivar [vt.] milchihua (S: ~ un campo) || tlálhuiá || tlálchihua || cultivo campos, hago milpas 
nimilchihua || cultivo campos para alguien nitémilchihua, nitémilchihuilia || ~ el campo, la tierra 
tlaáy(i), pret. áx || cs. áyitiá || aplic. áyiliá || psv. áyihua || ~ por segunda vez zacamoiá, 
tézacamolhuiá || cultivado por segunda vez zacamolli (S) || dejar de ~ un campo, dejar que se llene 
de zacate tétlazacayótiliá (S) || no cultivado, cubierto de hierba zacaixtláihuayoh (S) || se cultiva el 
campo de uno témilchihuiló (S) || ~ los bienes/ la tierra de alguien témiltiá (S) || ~ las plantas 
tlamocuitlahuiá (S) || el que cultiva el campo para otro tétlapohpoxalhuiáni (S) || cultivado, labrado 
tlaélimictli (S) || el que cultiva la tierra tlapohpoxohqui || nuevamente cultivado tlapohpoxólli (S) || 
no ~ un campo || tenerlo abandonado tlaxiuhcáhua (S) 

*cultivo [m.] hacer un tercer ~ tlaexpahuiá (S) 

*culto [adj.] las naciones cultas de habla mexicana náhuatlácah (R) 

*culto [m.] ~ de latría neteótiliztli (S) || el ~ divino tlateómahuiztiliztli (S) 

*cumbre [f.] tepécuáco (Z) || tlacuápan (Z) || ~, techo, techumbre ahco (S) || estoy en la ~ pani nicah (S) || 
~ de montaña tepéticpac || tepétl icpan (S) || ~, cima, lo alto tzonyótl || en la ~ de la montaña tepétl 
itzonyóc || itzonyóc in tepétl (S) 

*cumbrera [f.] ~ de la casa calcuáitl (S) 

*cumplido [adj.] part. pas. una persona cumplida, perfecta mochi quimotequiuhtiáni (S) 

*cumplido [m.] ~ exagerado, halago ténéncóliztli (S) 

*cumplidor [adj.] m. yécchiuhqui (Z) 

*cumplir [vt.] ~se el tiempo immanti (M, C, R) || ~se, verificarse moneltiá (C) || nelti (M, C, B) || ~ con una 
obligación pópóhu(i) (B, C: en combinación con (i)xtláhu(a)) || todavía no he cumplido los 21 años 
ayamó ónicahxilti cempóhualli oncé xihuitl (S) || cumplí con mi deber ye ónicchiuh in nonahuatil (S) 
|| ~se, ser entregado ixtláhui (S) || ~, pagar una deuda netlacuilpoloá (S) || cumplo con mi palabra 
nicquixtiá in notlahtól (S) || ~ con su deber hacia los demás téhuic/ic téhuic moquixtiá (S) || ~ con 
su promesa ic moquixtiá || ~ con su deber moquixtiá || cumplo con mi deber hacia ti mohuic 
ninoquixtiá (S) || ~ las funciones de repartidor de impuestos tequitlahtohcáti (S) || al ~ con sus 
deberes tlachihualizticá (S) || cumplido, acabado tlatzonquixtilli (S) || cumplo con mi deber respecto 
a ti mohuicpa ninoquixtiá (S) 


*cúmulo [m.] ~, montón centlálilli || ~ de cosas menudas centlatepéuhtitlálilli (S) || ~, montón de piedras 
tlatecpichóliztli (S) 
*cuna [f.] cózolli (S, B, Z: ~ de niño) || cónzolli (S) || chitahtli (T) || ~, concluir tlam(i), pret. tlan || 


tlamichihu(a) (Z) || cózolli (S) || cuna (formas dials.): bana (Ver 10) || tshitah?i (y formas sem.: Mor 
2, 3, 4, 7, 8, Gro 25, 8, 1012, 14) || tshikiwi? (Pue 22) || kaxa (hgo 8) || kuna (Ver 3, 6, Pue 5, Pue 1 1 
(kunita), Mex 3, Gro 9) || kwahkakalu? (DF 3) || kosolli, kosol (y formas sem.: Pue 6, 7, Mex 9) || 
kwataWayit (SLP 4) || kweshan?i (Gro 4, 6, 7) || maka, amaka (Dgo, Nay, Jal. Ver 7, Pue 3, 4, 1015, 
21, Tlax, Mex 2, 5, 6, DF 2, Mor 1, Gro 15) || ma?a?, maka? (y formas sem.: Mich 2, Ver 9, Pue 16, Mor 
5, 6) || notsh?i' (Pue 19) || kone olini? (Pue 8) || piloli (Mex 1) || tanah?i (Pue 18) || towah?i (y for 
mas sem.: Hgo 27, Pue 1) || totola' (Gro 13) || wakushi, ?akushi (Pue 2) || wiyon?i, weweyon? (SLP 3, 
Pue 9, 17) || wili' (Ver 1) || wisolli, wisule . (y formas sem.: LSP O, 1, 2, Hgo 1, Mex 8) 

*cundir [vi.] ~ mucho una mancha ohtlatoca (M) || cs. ohtlatoctiá 

*cuña [f.] ~ para acuñar la moneda tomin copinalóni (S) || ~ de hierro tepoztlatlilli (S) || ~ para partir 
leña . tlatlilli (S) . 

*cuñada (de mujer) [f.] hueztli, huezhuahtli || pos. huez^ hui (M, C) || huezhaztli (S) || ella es mi cuñada 


nohuezhui (dice la mujer) || nohuezhuahtzin (H) || huehuahtzintli (S) || ~ de varón huehpölli (M: 
también: cuñado de mujer) || - /cuñado (en gene ral) huehpólli (S) || mi ~ nohuezhuahtzin (S) || no 
huezhui (S) 

*cuñado [m.] téxtli || mi ~ notéx || mis ~s notéxhuán (S) || él es mi ~ (el cual es) viudo nomiccátéx || ~ de 


mujer huehpólli (M) || tener a su ~ por querido mohuehpólhuiá (T) || ~ de varón téxtli (M, Z, R) || ~, 


cuñada huehpólli (S) || cuando se casó mi cuñado in ómonámictih in nohuehpoól (S) || mis ~s 
nohuehpólhuán (S) || mi -/cuñada no huehpol (S) || cuñado (formas dial.): i?ehpul, i?es?e (Mor 2: 
dos mujeres) || kunyado, konyado (y formas sem.: Dgo, Mich 2, Pue 2, 3, 5, 7,10, U, 13, 17, 19, 20, 21, 
22, Tlax, Mex 1, 3, 5, Gro 2, 5, 7, 10, H, 15) || kuho (Mex 10) || kompa (SLP 0) || maiknin (Mor 1) || 
mun?i (Mor 6) || no'ne'wI (DF 2) || nosowapiknin (Mor 7) || te:sh, tesh, tish (y formas sem.: Jal. SLP 
1, 2, Ver 13, 9, 10, Pue 1, SLP 3, Hgo 15, Ver 4, Pue 6, DF 3, Gro 8) || notiatshka (Mex 2) || wehpol 
(Hgo 6, 8, Pue 8, 9, Mor 4) || welti(Pue 18) 

*cuño [m.] ~ para marcar la moneda || teócuitlamachiyótilóni (S) 

*cuota [f] ~, rateo, paga individual tlacualixtláhualiztli , (S) || ~, escote tlacualpatiyótl || 
tlacualpatiyótiliztli (S) || pagar su ~ tlacualpatiyótiá (S) 

*cura [f.] pahtiliztli (R, M) || tépahtilztli (S) 

*curación [f.] pahtiliztli (S) || tépahtiliztli (S) || ~, alivio de ^: los ojos téixpahtiliztli (S) || ~ || remedio za 
ic tlapahtiliztli (S) 

*curandero [m.] ámantécatl (T) || en M, C, R significa: ^: artesano (de plumas) || tépahtihqui (Z) || tépahti 
(M) || ~, agorero, médico ticitl, pl titicih (M, C) || curandero (formas dial.): ^: kurandér(o) (y formas 
sem.: Dgo, Mex 3, DF 1) || ?atshiske? (tepahtike?) (Hgo 4, 5) || ?apupuke (y forma sem.: Gro 2, 3) || 
matshlatolakurara (Mex 6) || merika (Pue 11) || vamntieka? (Mor 2) || pa'wa, pa"Wa (Pue 16, 17) || 
siwan?aka? (Mor 7) || tepaewani (Pue 3) || tepahti(a) (y formas sem.: Ver 7, 8, Pue 1922, Oax 1, 2, 
Tlax, Mor 1, 3, 5, 6, 8, 11, Gro9, 11, Mex 5, DF 3, Tab, Sa1) || tepahtiani (y formas sem.: Tal, Mich 2, 
Hgo 8, Pue 1, 2, 4, 5, 8, 9, Ver 10, Gro 4) || tepahtike(?) (y formas sem.: SLP O, 14, Hgo 14, 6, 7, Ver 14, 
6, 7, Pue 1, 6, 7, 10, 12, 13, 18, Tlax, Mex 1, 2, DF 2, Mor 1, 4, 8, Gro 5, 6, 7, 8, 10) || tapopotshwia:ni 


(Ver ^) 
*curar [vt.] tépahtia (cp. pahti mejorar) || tépahtiliá, psv. pahtiló || pahtláliliá (T) || tépahtiá (X, P) || curar 
quitando algo (del cuerpo) tlacuihcuiliá (M, T, C) || ~, cuidar los ojos de alguien téixpahtiá (S) || ~ 


los oídos de alguien ténacazpahtiá (S) || curado, convaleciente pahtic (S) || ¡curalo! xicmopahtili! || 
la acción de ~ el mal de otro téyécchihualiztli (S) || el que cura el mal de otro téyécchihuani (S) || lo 
que cura, saludable ténehuelmachiti(h) (S) || lo que sirve para curar teohtépahtilóni (S) || ~ las 
hemorroides de alguien tétzinána (S) || ~ a alguien, restablecerlo téhuelquetza (S) 

*curativo [adj.] m. nepahtilóni (S) ^ 

*curiosidad [f.] ~, sutileza, prudencia, modestia mihmatiliz tli (S) 

*curioso [adj.] un ~ que observa /espía ichtacatlachiyani, ichtacatlachixqui (S) || ~, analizador, explorador 
mixpetzoáni (S) 

*curso [m.] ~, caída de agua átl icholóliz (S) || el ~ de un proceso/el procedimiento netéilhuiliztlahtólli 
(S) 

*curtidor [m.] cuetlaxhuahuanani || cuetlaxhuahuanqui (S) || éhuahuahuanqui (S) || tlayamánih || 
tlayamániáni (S) 

*curtir [vt.] cuetlaxyamániá || cuetlaxhuahuana (S) || éhuahuana || ¿huahuahuana (S) || curtido, quemado 
tlatónalhuilli (S) || curtido, zurrado tlahuahuantli (S) 

*curva [f.] algo (p^ej^ un camino) con muchas ~s tlacóliuhyoh (T) 

*curvado [adj.] part. pas. chittóliuhqui (S) || ~, torcido cóliuhqui (S) || ilacatztic || ilacatztli (S) || ~, 
enroscado, que ha formado sus pliegues moyahualohqui (S) || ~, inclinado mopacho(h) || 
mopachoáni || mopachohqui (S) || ~, torcido noliuhqui || noltic (S) || tlanolólli (S) 

*curvar [vt.] ~, doblar tlachitehcólhuiá (S) || tlacuéloá (S) || ~ algo tlanecuiloá || tlahuitóloá (S) || ~, 
doblar, torcer algo tlanoloá || ~se nolihui (S) || ~, torcer, amugronar ramas cuauhilacatzoá (S) || la 
acción de ~, de torcer algo tlacólóliztli (S) || curvado tlacólólli (S) || el que curva/pliega algo 
tlanoloáni (S) || la acción de ~, tensar un arco tlahuitólóliztli || el que curva, tensa el arco 
tlahuitólohqui (S) 

*curvo [adj.] cóliuhtoc (Z) || cóltic || cültic (S) || huicóltic (S) || ~, esférico tehuilacachtic (S) || ~, firme 


tilinqui (S) 

*cuscurro [m.] ~, mendrugo de pan tlaxcalcotoctli || tlaxcallapactli (S) 

*cuspide [f.] lo que tiene ~ itzcalloh || en la ~ itzcallócán (S) || ~ de la cabeza cuácoyoyántli (S: voc. inc.) || 
tocuáxical itzopyán (S) 

*custodia [f.] ~, copón ostiacalli || ostiatóptli (S) 

*cutis [m.] pichéhuatl (Z) || pitzéhuatl, pos. pitzéhuayó (Z) 

*cuyo [pron.] rel. in || la muchacha ~ corazón es bueno, es virtuosa /tiene el corazón puro in cualli iyóllo 
ichpóchtli yólló chipáhuac 

*dádiva [f.] témactli || es una ~ que yo hago notémac 

*dado [m.] patolli || jugar a los ~s patoá (M, C) || psv. patóló || patohuiá (M, C) 

*dado que [Conj.] intlánel (M, C) || mácihui (M) || mázoihui (M, C) || mázotél (C) 

*dador [m.] ~ de bienes espirituales y temporales cualli, yéctli temaquiáni (S) 

*daga [f.] ~, puñal tepoztéihxilihuani || tepoztémáihxilihuani || pequeña tepoztéihxihuanitón (S) 

*dama [f.] ~ o criada que acompaña a su señora pihtli (M, B, C || en M, S significa también: hermana 
mayor de una mujer) || ~, mujer legítima de un gran personaje cihuápilli (S) || ~ de alto rango huéi 
cihuápilli, cihuátlahtoáni (S) || ¡oh ~! cihuápillé! || damita cihuápizintli (S) || ~, dueña de esclavos 
técucihuátl (S) 

*danza [f.] ihtótiliztli (X) || ~, baile nehtótiliztli (S) || ~ obscena de mujeres (los primeros días del mes 
huéi técuilhuitl): cuécuéchtli (S) || ~, baile macehualiztli (S) || ~ que se realiza asidos de las manos, 
diversión neánaliztli (S) || la ~ del 11° mes (ochpániztli): nemátláxó (lit. se mueven los brazos) || ~ 
en la cual todos se entrelazaban los brazos alrededor del cuello o se daban las manos nenáhualiztli 
(S) || ~ de los nobles (que se realizaba cada 4 años en el mes de izcalli (18 de nero 6 de febrero) y en 
la cual sólo los nobles eran admitidos neteucihtótiliztli (S: netecu...) || ~ antigua y sagrada en uso 
todavía en las fiestas religiosas, particularmente en “ucatán tocotin (S: voc. inc.) 

*danzante [m.] mihtótihqui (M, Z) || mihtótiáni (M, Z) || mohtótihqui || ~, bailador macehuani, maceuhqui 
(S) || ~, bailarín mihtótiáni || mihtótihqui (S) 

*danzar [vi.] moihtótiá (M, S) || aplic. ihtótiliá, intótililiá || psv. ihtótililó, intótiló || macehua (S) || hacer ~ 
a alguien téihtotiá (S) || ~ dándose las manos, concordar monáhua || al ~, al recrearse neánalizticá 
(S) 

*dañar [vt.] técocoa (~ a alguien) || ~ algo de alguien tétlacocólhuia || ihtlacoá || ihtlacalhuiá, 
ihtlacalhuiliá (~ algo a alguien, aplic.) || ~se (i)htlacahu(i) (M) || psv. (i)htlacalhuiló || ~ con la 
mirada ixtlazolhuiá (T) || psv. ixtlazolhuiló || aplic. ixtlazolhuiliá || ~, ofender tlahcacaquitiá (T, M) || 
aplic. tlahcacaquitiliá || psv. tlahcacaquitiló || ~ con los ojos, hacer el mal de ojo tlahzolhuiá || aplic. 
tlahzolhuiliá || psv. tlahzolhuiló (T) || ~, hacer daño a xócóliá (X) || me hago ~ ninocapániá || te 
harás ~ ic timocapániz (S) || ~ a alguien téihtlacoá || dañado ihtlacauhqui (S) || el que daña los 
bienes de otro tétlahtlacalhuiáni (S) || la acción de ~/de ser desfavorable a alguien tétlehcóániliztli 
(S) || al ~, al causar pena tétolinizticá (S) || ~, deteriorar tlahcoá (S) || dañado, averiado tlailiuhqui 
(S) || la acción de ~, ennegrecer algo tlacuáiuhyohualiztli || la acción de ~ la reputación de una mujer 
diciendo, sin ser verdad, que se ha tenido relaciones con ella tétech tlacuáuhtlacxiliztli || tétech 
tlacuáuhyohualiztli || tétech tlacuauhtlahmatiliztli (S) || ~ a alguien, causarle dolor tétotochiá (S) 

*dañino [adj.] ahonténequini || ahontéaquiáni (S) || téquénchihuani (S) 

*daño [m.] ~ a alguien técocoliztli (Z, S, M) || téquénchihualiztli (S) || th te harás mucho daño 
iuhquimmah tetl ihuinti, cuahuitl ihuinti ic timochihuaz (S: lit. tu harás como aquel que toma 
piedras, bastones para matarse) || ~, pérdida, fracaso zan nénquizaliztli (S) || hacer ~ a alguien, 
herirlo téquénchihua || ~ causado a alguien, lesión técocóliztli (S) || ~ causado por alguien, pérdida 
téienótiliztli (S) || ~, perjuicio causado a alguien téihlacóliztli (S) || ~, pobreza, indigencia 
tétlaáhuilpohpolhuiztli (S) || ~, pérdida, agravación tétlanahuitiliztli (S) || ~, ofensa 
tétlahtlacalhuiliztli (S) || ~ del pecado tlahtlacólcocoliztli (S) 


"dar [vt.] maca, psv. macaló (M, S) || aplic. maquiá || doy algo a alguien nitétlamaca (nitétla(maca)??) || 
doy algo a mí mismo ninotlamaca || te doy algo nimitztlamaca || le doy algo a él/a ella nictlamaca || 
nos doy algo nitéchtlamaca || os doy algo/les doy algo a ustedes naméchtlamaca 
(naméchtla(maca)??) || les doy algo a ellos/ellas niquintlamaca || lo doy a alguien/los doy a alguien 
nictémaca || los (pl anim) doy a alguien niquintémaca || lo/los doy a mí mismo nicnomaca 
(nicno(maca)??) || te lo doy/te los doy nimitzmaca || se lo doy a él/a ella || se los doy a él/a ella 
nicmaca (nic?(maca)??) || nos lo/los doy nitéchmaca (nitéch?(maca)??) || se lo/los doy a ustedes, os 
lo/los doy naméchmaca || se lo doy a ellos/ellas || se los doy a ellos/ellas niquimmaca (niquim? 
(maca)??) || te lo/los di ónimitzmacac (ónimitz?(maca)?c) || te los di/te di a ellos ónimitzimmacac 
(ónimitzim(maca)?c) (imse refiere a una entidad animada) || dí algo a alguien ónitétlamacac || algo 
fue dado a alguien/ algunos ótétlamacóc || lo dará a alguien quitémacaz (?quité(maca)z?) || será 
dado a alguien témacóz (?té(macó)z?) || te darán algo mitztlamacazqueh (?mitztla(maca)zqueh) || 
se te dará algo titlamacóz (titla(macó)z?) || me lo/los dieron ónéchmacaqueh || me fue dado/me 
fueron regalados ónimacóc (óni?(macó)?c) || me los diste ótinéchimmacac || me han sido regalados 
(p.ej. los pollos) óniquimmacóc (óniquim(macó)?c) || cs. tététlamaquiltia || alguien da algo a otro 
tétlamaco || consigues que alguien dé algo a otro titététlamaquia || me los dan niquimmaco || él 
consigue que alguien me los dé néchintémaquia || se dara/darán a alguien témacóz || conseguiré 
que alguien lo/los dé a otro nictétémaquiz || algo te será dado titlamacóz || persuadiré a alguien a 
que dé algo nimitztétlamaquiltia || te lo doy nimitzmaca || él consigue que yo te lo dé néchmaquiltia 
|| yo se lo doy a ellos niquimmmaca || tó haces que yo se lo dé a ellos tinechimmaquia || le doy algo a 
él nictlamaca || consigues que yo le dé algo a él tinéchtlamaquiltia || se lo dan uno al otro 
quimomacah (?quimo(maca)?h) || yo consigo que ellos se lo dén uno al otro niquinnemaquiltia || 
das algo a alguien titétlamaca || consigues que tá mismo des algo a alguien timotétlamaquiltia || él 
me da algo néchtlamaca || consigo que él me dé algo nicnotlamaquiltia || me lo dan (psv) nimaco || 
consigue que alguien me lo dé néchtémaquiltia || él me lo(s) ha dado ónéchmacac || 
ónéchmomaquilih (6?néchmo?(maquilih)??) (H) || ~ algo a cada uno tétlamahmaca (frec.) || están 
dándote flores mitzxóchimacah || están dándote flores tixóchimaco (psv.) || ellos están dando flores 
a alguien téxóchimacah || téxóchimaco (psv.) || él vio aquél a quien lo habían dado óquittac in áquin 
óquimacaqueh || ~ libertad cahcáhua (T) || dar relación de algo a otros caquitiá (M) || ~ razón de si 
mocuep(a) (M: excusarse) || ~ poca importancia a ehéhuita (Z) || ~ con el enemigo ipantiá (M) || ~ 
en el blanco ipanti (con arcabuz o saeta) || ipantiá (M, C) || ~ de beber algun brebaje itiá (M) || ~ 
buen ejemplo moixcuitiá (M, T) || aplic. ixcuitiliá || psv. ixcuitiló || tézcatl, machiyótl quitláliá (S) || 
darle a alguien lo que se le debe mahcéhualtiá (M) || ~ licencia a otro mácáhu(a) (M, Z) || ~ un 
empujón a otro, despreciarlo mahpéhu(a) (Z, M) || ~ penitencia a alguien, darle su merecido 
mahcéhualtiá (M, C) || le da hambre mayáncácui (Z) || ~ a luz, parir mixihu(i) (vt: T, X, vi: M, C) || 
tlayólitiá (Z) || ~ algo de balde, dotar nemactiá (M, B, Z) || aplic. nemactiliá || ~ placer a alguien 
páctiá (M) || ~ medicina a otro pahtéquiá (T) || ~ patadas, coces telicza, tehtelicza (M) || aplic. 
telicxiliá || psv. teliczaló, teliczó || dar algo a otro, entregar témaca (M: también como vrefl.) || ~ 
alaridos moténhuitequíi) (M, B) || ~ con el codo, dar coscorrones tepiniá (M, Z) || ~ tristeza a 
tequipachólmaca (T) || ~ tributo a tequimaca (M, T) || lo que da alegría, lo que enriquece 
tétlamachtih (M, C) || algo que da asco, algo asqueroso tétlahyeltih (T) || aquel que da consuelo 
téyólláliáni (M, C) || téyóllálihqui (C, R) || ~ prisa a, apresurar totótz(a) (M, C) || dar vuelta, pasar a 
un lado tlacólhuiá vt. (T, Z) || ~ de comer, alimentar tlacualtiá (M) || aplic. tlacualtiliá || psv. 
tlacualtiló || ~ de comer a los animales, apacentar tlahtlacualtiá (T) || ~ asco tlahyeltiá (M, B, T, Z) || 
aplic. tlahyeltiliá || ~ o dejar el lugar a otro, apartándose tlálcáhuiá (M, C) || ~ tierra tlálmaca (T) || 
psv. macaló || aplic. maquiliá || tláltiá (T) || aplic. tláltiá || psv. tláltiló (el refl. motláltiá = recibir 
tierras) || ~ fruta tlamáma (T) || pret. tlamámah || ~ prestado motlanéuhtiá (M, T, X, Z) || aplic. tiliä 
|| psv. tiló || ~ de comer a los animales, al ganado tlatémiá (Z) || ~ vestido a tlaquémiá (C) || 


tlaquéntiá (M) || ~ un plazo a tlatláliltiá (M) || ~ pereza a tlatzihuiliá (T, C) || aplic. huiá || psv. 
huililó || ~ nalgadas a tlatziniá (T) || ~ las gracias/una recompensa a tlazohcámachiliá || aplic. 
tlazohcämatililiä || psv. cämatilïlö (Z, T) || tlazohcámatiá (T) || ~ muchas voces, gritar tzátzahtzi (T, 
C) || ~ nalgadas a tzintetlahtlatzcuepóniá (T) || tzintlahtlaxcaloá (T) || ~ palmaditas para halagar 
tzohtzon(a) (C, R) || ~ pena a yölihtlacoä (M || el refl. significa: recibir pena, ofenderse) || ~ un 
banquete de boda äyöhua tlacualöhua (lit. se come, se bebe) || ~, ofrecer de beber ämaca (S) || ~ 
limosna a, vestir, consolar tëahpäna (S) || ~, servir de beber átlitiá (S) || doy a mi hijo los bienes de 
otro nicáxcátiá in téáxcá in nopiltzin (S) || ~ varias dentelladas a, morder técacampaxoá || 
tlacampaxoá (S) || ~ pena a tézacailpiá (S) || me doy mucha importancia moch(i) nicnocaccáyetoca 
(S) || me doy en prenda ninocalaquiá (S) || doy casa a alguien nitécainaca (S) || ~ varias dentelladas 
al luchar campaxótihuetzi (S) || ~ golpes de espuela al caballo cahuallotzotzopiniá (S) || ~ alegría a 
alguien técelmaca (S) || doy algo a alguien por completo nitétlacemmaca (S) || ~ de mamar 
téchichitiá, tlachichitiá (S) || ~ malos consejos a alguien téchicotlachiyaltiyá (S) || doy hospitalidad a 
alguien, lo albergo nitlacóámati (S) || doy una esposa a alguien tépan niczóhua in cuéitl, in huipilli 
(S) || ~ gritos como el coyote, aullar coyóchóca || hacer ~ vueltas a alguien técólochtiá || ~ vueltas 
mocóloá (S) || doy parte de mis bienes a alguien nitétlacotóniá || ~ malos consejos a alguien, hacerlo 
orgulloso técuécuénótiliá (S) || ~ vueltas en la cama mocuécuépa (S) || ~ el tono, entonar cuicaána || 
cuicatláza || técuicanámictiá || ~ el tono a los demás técuicamaca (S) || ~ sombra ehcauhyótihcac || 
tlaehcauhyótiá (S) || lo que da sombra ehcahuillóh (S) || ~, causar pena, tristeza a tééllelahxitiá || 
téélleloá (S) || ~ de comer ejotes/habas tlaexóhuiá (S) || ~ un puñetazo a alguien téyacatepiniá || 
téyacatetzotzona (S) || téyacatzotzona (S) || ~ lecciones de esgrima moyáómachtiá (S) || doy la 
vuelta a algo nicyahualhuiá || ~ la vuelta a alguien para evitar de encontrarlo nitétlayahualhuiá (S) 
|| doy las gracias a alguien nité /ninotéicnélilmachitiá (S) || me doy prisa ninihcihuitiá (S) || me da 
lástima, compasión néchicnótlamachtiá (S) || alguien me da lástima nitéicnótlamachtiá (S) || ~se 
prisa mo(i)cxiántiuh (S) || ~se aire, abanicarse moyécapéhuiá (S) || ~se prisa, alargar el paso 
moicxicuauhtiliá || icxitohtoca (S) || ~ una patada a alguien téicxixopéhua (S) || ~ de comer, 
reconfortar a alguien téihiyócuitiá (S) || doy mal un golpe/doy un remedio equivocado 
noconinéhua(S) || doy en el blanco ahmó niquinéhua (S) || ~ ánimo a alguien téyólchicáhua || ~ una 
pena, un disgusto a otro téyólihtlacoá (S) || ~ vida a alguien téyólitiá (S) || ~ miedo a alguien 
téyólmauhtiá (S) || ~ un disgusto a téyóltónéhua || ~le a alguien seguridad sobre algo 
téyólmahxiltiá (S) || ~ vueltas || hacer la ronda yohuallapiya (S) || ~ sombra, poniéndose delante de 
alguien tlayohuiá (S) || ~ a alguien provisiones para un viaje téihtacamaca (S) || él da buen ejemplo 
a los demás tézcatl, machiyótl quiteéittitiá (S) || doy mal ejemplo nitlaihuintiá (S) || ~, adjudicar a 
alguien téixcohyántiá (S) || ~ una bofetada a alguien téixcapániá (S) || ~ buen ejemplo a los demás 
téixcuitiá (S) || le doy a alguien infinitamente poco ahhuel ixcuitlaticátóntli nictémaca (S) || ~ malos 
consejos a alguien téixcuepa (S) || ~ a conocer, presentar a alguien téixmachtiliá (S) || 
tétéiximachtiá (S) || ~ algo a alguien con medida /discreción tétlaixyehyecalhuiá (S) || ~ vueltas, 
andar en círculos ixmalacachihui (S) || ~ una cuchillada a la cara de alguien téixótla (S) || ~ poco a 
poco de algo a alguien tétlaixpóhuiliá (S) || doy una caución por unos bienes ipan ninixquetza (S) || 
doy de algo con mesura a otro nictéixtamachihuiliá (S) || doy de comer con mezquindad a alguien 
nictéixtamachihuiliá in tlacualli (S) || ~ un puñetazo en la cara de alguien téixtepiniá (S) || ~ a 
alguien una patada con la punta del pie téixtelicza (S) || ~ una pahnada a alguien téixtétzohtzona || 
~ una bofetada a alguien téixtétlatziá || ~ vuelta a una cosa tlaixtlapachquetza || tlaixtlapachtláza 
(S) || ~ un puñetazo en el rostro de alguien téixtzohtzona (S) || dame, si quieres, un poco de atole 
má nel zan canah tepiltzocotzin átólátzintli xinéchmomaquilil || doy algo con gusto a alguien zan 
nictémaca (S) || doy una lavativa, un medicamento a alguien tétlampa nictémaca in pahtli (S) || doy 
pan para mi hijo nicmaca tlaxcalli in nopiltzin (S) || doy mi palabra a alguien nictémaca in notlahtól 
(S) || ~ pienso a los animales mazátlahcuacualtiá (S) || me doy a conocer ninomachitiá (S) || doy con 


parquedad nitétlamachiá (S) || ~ un modelo tlamachiyómaca (S) || ~ vueltas, ir alrededor 
momalacachoá || momalacachótinemi (S) || ~se, envolverse momana (S) || doy una ofrenda 
nitlamana (S) || ~ pahnadas momátlatziniá || andar dando codazos momátláztiuh, momátláztinemi 
(S) || ~ latigazos a alguien témecahuitequi (S) || ~ brillo (la luna) 

métztóna (S) || doy mucho de algo a alguien nitétla/nictémiecmaca, mieccámaca (S) || ~ a luz, parir 
mixihui || te he dado tu pan nimitzmacac in motlaxcal (S) || vino a ~ una nueva doctrina mixtli 
quimanaco (S) || un codazo a alguien témolictepiniá (S) || la acción de ~se, de ponerse 
momanaliztli (S) || ~ una pedrada a alguien témótla (S) || ~ a un objeto la forma de un cuadrilátero 
tlanacazána (S) || ~ la vuelta a algo, ponerlo sobre un lado tlanacazictéca (S) || ~ un tirón de orejas a 
alguien ténacaztitech mopiloá (S) || ~ a cada quien según sus obras tétlanámictiá (S) || ~ a alguien 
una persona como madre tënäntiä (S) || das malos consejos a alguien nanacatl tictéittitinemi (S) || ~ 
una orden tlanahuatitiuh (S) || se da vueltas necólóló || ~ informes falsos monecocténtiá (S) || das 
informes falsos tinecocténeh (S) || doy un buen ejemplo para otro cualli neixcuitilli téixpan nictláliá 
(S) || nitéohquechiá (S) || lo que sirve para darse algo nemacóni (S) || doy de buena gana/ 
voluntariamente nitétla/nicténémmaca (S) || el hecho de ~ informes falsos nénenoc téntiliztli (S) || 
él da buenas palabras zan némpancah quihtoá (S) || ~ mucho valor a algo/alguien, apreciarlo 
mucho tla /ténetlamachtilmati (S) || ~ lugar, ser la causa de lo que sucede monehhuiyánhuiá (S) || ~ 
a conocer la falta de alguien tlanéxxótla (S) || doy algo a mí mismo nohnomahnicnomaca (S) || él da 
buen ejemplo a alguien octacatl, xiyótl quitláliá (S) || tézcatl, machiyótl quitláliá /quiteittitiá (S) || el 
hecho de ~se en prenda onneixquetzaliztli (S) || me doy enteramente a algo ipan nonotiuh (S) || ~ 
placer a alguien tépáctiá (S) || ~ una lavativa a alguien tépahmaca técuitlapampa || ~ medicina a 
alguien tépahmaca (S) || ~ gusto a alguien tépáquiltiá (S) || ~ las arras a alguien tépatiyómachiyótiá 
(S) || ~ mal ejemplo a alguien tépátzmictiá (S) || ~ brillo a una cosa tlapetláhua (S) || ~ a luz 
mopilhuahtiá (S) || ~ pretextos a alguien para la discusión tépéhualtiá (S) || das con intereses tétech 
titlahtlapéhuiá (S) || doy una mujer a alguien para que vivan honorablemente témác nóconpiloá in 
ichcatl, in malacatl, inic onoz in petlatl, in icpalli (S) || le doy a alguien la parte que le corresponde 
itech nicpóhualtiá (S) || dado a cuenta ipam polihui (S) || ~ limosna a la gente, ser misericordioso 
tépotóniá (S) || ~ un vestido a alguien técuáchyótiá || doy a luz a menudo niquincuázálótiuh (S) || ~ 
malos consejos a alguien, trastornar su juicio técuáihuintiá || ~ un coscorrón a alguien 
técuáiztémina (S) || querer ~ de comer a alguien tétlacualtiznequi (S) || quiero ~ de comer a mis 
hijos niquintlacualtiznequi in nopilhuán (S) || doy malos consejos a alguien, lo hago malo mixitl, 
tlápátl, nanacatl nictécualtitinemi (S) || das a luz a menudo tiquincuápánotiuh (S) || ~ 
vueltas/correr/andar sobre una viga redonda cuápatláni (S) || ~ cornadas a alguien (el toro/el 
buey) técuácuauhuiá (S) || ~ dentelladas a alguien técuahcuá (S) || ~ un porrazo/un capirotazo a 
alguien técuátepiniá (S) || ~ golpes con la cabeza técuátechalániá || técuátetzotzona (S) || ~ un 
coscorrón a alguien técuátzilcóltiá || tëcuätziliniä (S) || ~ un chichón en la cabeza de alguien 
técuáxittomoniá (S) || ~ bastonazos a alguien técuáhuitequi (S) || ~ un golpe a alguien detrás de la 
cabeza téquechtlatziniá (S) || ~ forma a una cosa tlaquénamihcántláliá (S) || ~ fianza oncán 
moquetza || ~ patadas de cólera moquehquetza (S) || ~ patadas (de cólera) a alguien téquehquetza 
(S) || ~ mordiscos a alguien téquehquehtzoma (S) || él da buen ejemplo ocotl, tláhuilli téixpan 
quiquetza (S) || ~ de puñetazos al cuello de alguien téquetzohtzona (S) || doy una orden quiza in 
nihiyó/in notlahtól (S) || el que da fianza quimomámaltiáni (S) || el que da buen ejemplo 
quitéittitiáni (S) || ~se importancia iz moquixtiá (S) || el que da/entrega algo a alguien quitémacani 
(S) || ~ ventaja a alguien iz téquixtiá (S) || doy una mujer a alguien (esp. a un esclavo) auh tépan 
nictéca in tzótzopáztli, in malacatl, in tezacatl (S) || doy buen ejemploxiyótl, cuátzontli nictéca (S) || 
el que da gusto a alguien técehcéltiáni (S) || el que da de cenar a alguien técochcáyótiáni (S) || el que 
da gusto a otro tééllelquixtiáni (S) || doy celebridad a alguien nitétéyótiá (S) || el que da lanzazos 
téihxiliáni, téihxilini || el que da buen ejemplo téixcuitiáni (S) || el que da una bofetada a alguien 


téixcapánih, téixcapániáni (S) || el que da buen ejemplo témachiyótiáni (S) || doy patadas 
nité /nitlatelicza (S) || la acción de ~ buenos ejemplos témachiyótláliliztli (S) || dado, cedido témactli 
(S) || dado al cuidado de alguien, confiado témiqui(y)ántilli (S) || lo que da orgullo, presunción 
ténepóhualtih || tenepóhualtiáni || le he dado palabra de matrimonio ónicténéhuilih in teóyótl (S) || 
~ gloria, fama a alguien tétényótiá (S) || doy besos a alguien nitéténnámiqui (S) || acción de ~ 
informes falsos nehnecoc téntiztli (S) || ~ la bendición té /tlateóchihua (S) || ~, entregar plata 
teócuitlanemactiá (S) || ~ con avaricia/mezquindad tétlateoyéhuacámaca (S) || aquel que da gusto a 
otro tépáquiáni (S) || ~, poner límites tepánquetza (S) || ~se codazos/puñetazos motepiniá (S) || ~ 
golpes con el codo tla/tétepiniá (S) || doy infinitamente poco a alguien zan huel tepitón in nictémaca 
(S) || ~ firmeza a algo tlatepitztiliá (S) || dame un poco de agua má tepitzcántzin átzintli 
xinéchmotlaocolili (S) || dame, por favor, un poco de papilla mánel zan canah tepitzocotzin 
átólatzintli xinéchmomaqui (S) || ~ golpes a alguien, pegarle tétepitziniá (S) || ~ un golpe con el 
hombro en alguna cosa tlatepotzapiniá (S) || ~ espadazos a alguien tepozmáccuauhticá téixili (S) || 
~ mal ejemplo, causar penas a alguien tétequipachoá (S) || ~ un disgusto a alguien 
motétequipachilhuiá (S) || va dando con los pies tlatetecuitztiuh (S) || el que da fianza téquixtih || ~ 
golpes, hacer ruido tetecuiniá (S) || ~ punzadas (una herida), latir tetecuica (S) || ~ codazos a 
alguien tétéloá (S) || el que da papirotazos a otro tételhuiáni (S) || la acción de ~ gloria a alguien 
tetéyotiztli (S) || el que da puñetazos a alguien tétepiniáni (S) || ~, repartir el trabajo tétequimaca 
(S) || el que da patadas tétehteliczani (S) || el que da tormento || verdugo tétlaihiyóhuiltiáni (S) || el 
que da regalos tétlanémmacani (S) || el que da malos consejos tétlahtólmacani (S) || la acción de dar 
consejos, advertencias tétlatlahtólmaquiliztli (S) || al ~ instrucciones sobre las respuestas a dar a un 
juez tétlatlahtólmaquizticá || al ~ malos consejos tétlahtólmaquizticá (S) || el que da informes falsos 
tétlahtólzazacac (S) || el que da un nombre a alguien tëtöcäyötiäni (S) || lo que da tristeza tétolinih 
(S) || ~ golpes con una piedra a alguien tétetzohtzona (S) || lo que da gusto, es agradable 
huellamachtih || téhuellamachtiáni || ~ vuelta, hacer meandros motehuilacachoá (S) || ¿no te da 
vergüenza? || ¿no te das cuenta de lo que estás haciendo? tiaca? (S: voc. inc.) || doy buenos consejos 
tizatl, "hu nictláliá/nicchihua (S) || ~ una capa de barniz a algo tlatizahuiá (S) || doy algo a alguien 
nitétlamaca (S) || ~ a luz, engendrar tláicachihua (S) || doy a luz a menudo nitlácachihua ahmó 
huehcáuhtiuh (S) || dar las gracias a alguien tétlazohcámati (S) || alguien que da las gracias 
tlacnélilmatini (S) || ~ algo con dificultad /mezquindad a alguien tétlatlazohcámaca (S) || doy gracias 
a alguien nitétlazohmati (S) || doy algo a alguien con precuacióa/ con parquedad nitétlatlazohmaca 
(S) || la acción de ~ vuelta tlacólóliztli (S) || le doy con prodigalidad ahnictétlazohmaca || doy 
ampliamente de algo a alguien nitétlatlaélmaca (S) || la acción de dar sombra tlayecalhuiliztli (S) || 
el que da traspiés, que tropieza tlaixcuetlánaltilli (S) || la acción de ~ la vuelta tlaixcuepaliztli || 


tlaixtlapachcuepaliztli || el que da vuelta a algo tlaixcuepani || tlaixtlapallázani (S) || ~ la orden de 
hacer penitencia tlamahcéhualiznahuatiá (S) || doy a alguien con moderación nitétlatlamachmaca || 
doy con profusión a alguien ahnictétlamachmaca (S) || la acción de ~ la vuelta a algo 


tlamalacachóliztli || el que da la vuelta a algo tlamalacachoáni (S) || tlamimiloáni (S) || doy una 
medicina a alguien tétlampa nitépahmaca (S) dado como cierto || asegurado, certificado tlanelihtólli 
(S) || ~ luz a alguien || hacerlo brillar tétlanéxillómaca (S) || ~se a alguien motétlanéuhtiá (S) || doy 
excusas /pretextos nitla/nictlanéhuiá (S) || hago ~ algo a alguien nitétlamactlani (S) || ~ dentelladas 
a alguien tétlanxolochalhuiá (S: hablando del caballo) || me da pena néchtlaócoltiá (S) || doy buen 
ejemplo, soy misericordioso tlapalli, tlilli nictláliá (S) || doy ánimo a alguien nitétlahpaltiliá (S) || doy 
malos consejos a alguien mixitl, tlápátl, coáxoxóuhqui, nanacatl nictéittitinemi (S) || doy algo más de 
la medida a alguien nitétlapihuiliá (S) || el que da lanzazos tlatepoztópilhuiáni (S) || el que da 
patadas tlatehteliczani (S) || ~ la absolución a alguien tétlahtlacólpohpolhuiá (S) || ~ reglas, 
ordenanzas para alguien tétlatlatláliá (S) || dado a guardar || depositado tlatlapiyaltilli (S) || ~ 
consejos a alguien tétlahtólnahnámiqui || ~ vuelta a las palabras tlahtólcuepa (S) || ~ oídos 


tétlahtólcaquiliá (S) || ~ razones y motivos a alguien tétlahtólciyaltiá (S) || ~ tormento para hacer 
confesar la verdad tétlahtóltiá (S) || ~ una orden verbal tlahtólticá tétlamámaca (S) || doy los bienes 
ajenos a mi hijo nictlatquitiá in téáxcá in nopiltzin (S) || el que da golpes/azota tlatzotzonani (S) || 
~se al vicio motlahuélilócátiliá (S) || dado en ofrenda tlahuenchihualli (S) || ~ pan/tortillas a 
alguien tétlaxcalmaca (S) || les será dado pan a los pobres tlaxcalmacózqueh in icnótlácatzihtzintin 
(S) || a alguien le es dado pan tétlaxcalmacó (S) || ¿para qué le das consejos? ¿acaso los escucha? tle 
ic nën ticnónótza, cuix tlacaqui? (S) || ~ tiempo/ una prórroga a alguien tétlehcótiá (S) || doy 
pena/inquietud a alguien nicaquiá 

in tlexóchtli, in tlecuahuitl (S) || ~ celebridad a alguien tétleyótiá (S) || doy buen ejemplo /testimonio de 
virtud nictlilánitiá (S) || ellos dieron prueba, señales de virtud y de penitencia quitlilánitiahqueh, 
quitlapallótitiahqueh in intlamahcéhualiz (S) || ~ buen ejemplo tlatlillótiá || motlilhuiá || doy buen 
ejemplo tlilli tlapalli nictláliá (S) || ~ un nombre a alguien tétócámaca (S) || ~ de beber a alguien || 
verter un líquido para él tétoyáhuiliá (S) || ~ el tono a los demás || entonar tétozcanánámictiá || 
tétozcatlapaltiliá (S) || ~ una medicina, una lavativa a alguien tétzinpahmaca (S) || ~ golpes con las 
nalgas a alguien tétzinána (S) || ~ medicina contra las hemorroides a alguien tétzinána (S) || ~ leche 
mala (a un niño) tétzipinoá || tzipicuázáoloá (S: debido a un nuevo embarazo de la madre) || ~ la 
vuelta a algo tlatzonicpiloá (S) || ~ con usura tétzonyótiá (S) || ~ dolor de cabeza a alguien 
tétzonteconéhua (S) || ~ un biea/una propiedad a alguien porjuicio tétlatzontequilicátlatquimaca 
(S) || ~ una capa de barniz a algo tlatzotlániá (S) || ~ puñetazos a alguien tétzohtzona (S) || doy con 
mezquindad a alguien nitétlatzotzocámaca (S) || ~se golpes mohuázoma (S) || ¡dalo, tráelo! 
xichuálcui! (S) || ~ la mano a alguien (para sacarlo de un pozo), apoyarlo téhuáltiniá (S) || ~ fianza / 
caución tlahuélyóllótiá (S) || ~ a alguien el derecho/la facultad de hacer algo téhuelitiá (S) || ~ 
gusto/ satisfacción a alguien téhuellamachtitinemi || téhuellamachtiá (S) || lo que da gusto 
huelittóni (S) || doy malos consejos a alguien ahnitéhuellamachtitinemi (S) || darás la libertad al 
prisionero in ticmáquixtiz in tëmäc huetzih (S) || ~ a alguien un empleo honorable téhuéhuetláliá 
(S) || ~se prisa para hacer algo huicintiquiza (S) || ~ miedo a alguien téhuihuiyoquiá (S) || ~ forma 
de ladrillo a algo tlaxántéca (S) || no doy el precio ninoxiniá (S) || doy buen ejemplo xiótl, cuátzontli 
nictéca (S) || Dios da el hambre y la enfermedad a la gente xiuhcóátl tépan 
quimotlahxiá/quimochihuiliá (S) || ~ flores a alguien téxóchimaca (S) || ~ frutos || fructificar 
moxóchihcuallótiá (S) || ~ malos consejos/el mal ejemplo a alguien téxocomictiá (S) || ~ una patada 
a alguien téxopéhua (S) || téexoxopéhua || dar una patada a algo tlaxoxopéhua (S) 

*dardo [m.] ~, flecha mm (S) || ~, aguijón témináya (S: pos.) || ~, punzón, lezna tepozmitl (S) || ~, lanza 
tepoztópilli, tepuz... (S) || ~ hecho con caña o con cualquier tipo de madera y guarnecido con una 
punta de obsidiana, flecha tlacochtli, tlacuchtli (S) || esp. de ~, flecha, pica tlamiminalóni (S) || ~ 
codazos a alguien téca motopéhua (S) || un ~ puntiagudo tzaptic mitl (S) 

*dátil [m.] ~es chicualli (S: voc. inc.) || zóyácapolin (S) 

"de [prep.] ~ alguien tétech (M, C) || ~ otro ne || ~ algo tla || la casa de Pedro ical I^etoloh || la casa del 
amigo de pedro ical icniuh I^etoloh || (origen) tech: el nombre del chapulín de caña viene de “caña” 
in ácachapolin, in itócá itech quiza in "ácatl" || titlan: ando vestido ~ blanco iztacátitlan nactinemi || 
pa || de nuestras manos tomácpa || ~ todo mi corazón, con mucho gusto noyóllohcopa || (por causa 
de): ic: no muere de la flecha ahmó ic miqui in mitl || ~ acá hastá allá nechca (C) || ~ noticias de 
ixpantiá (M, T) || ~ modo que mah (también: como que) || de modo que no mahca, mahcamó (C) || ~ 
aquí a un año in áxcán cë xihuitl (S) || ~, hacia, sobre co, c: salió de su vientre ihticcopatzinco 
huálmoquixti (S) || de/del interior de algo ihticpa, ihticcopa || salí del agua ihticpa/ihticcopa in átl 
ónihuálquiz (S) || del cielo descenderá Nuestro Salvador ilhuicacpa huál motemóhuiz in 
Totémáquixtihcatzin (S) || los cerdos ~ mi padre ipitzohuán in notahtzin (S) 

*debajo de [Prep.] tlan (en topónimos: titlan) || tzintlan (C) || (por) debajo tlani (M) || tlatlampa (Z) || 
tlatzintlan (M, T) || poner algo ~ de otra cosa tzincuétiá (T) || ~, abajo tlani (S) 


*debate [m.] tener ~s, discutir netech mahhua (S) || ~, discusión neixnámiquiztli (S) || ~, disputa, 
algarada netéyáótiliztli || netéixnámictiztli (S) 

*deber [m.] náhuatilli || ~, obligación mámalli || mi ~ nomámal (S) || vuestro ~ supremo amohuéinahuatil 
(S) || ya he hecho mi ~ ye ónicchiuh in nonahuatil (S) || debo algo a alguien notech/itlah notech 
tlapoliuhticah (S) || debo algo a alguien notech tlapohpoliuhticah (S) || ya ha sido cumplido el ~ de 
tu padre y de tu madre ye ónixtláuh, ye ómpópóuh in tahyyótl, in nányótl (S) || ~, trabajo, tarea 
tequitl (S) 

*deber [vt.] ~le algo a alguien huiquiliá (C, T) || aplic. huiquililiá || psv. huiquililó || algo a alguien 
tlahuiquiá (Z) || debo algo notech tlaacticah (S) || notech tlaonoc (S) || ~ algo, ser deudor 
tzonyóticah (S) 

*debidamente [adv.] yéc (en compuestos verbales y nominales || K) || ~, como es debido zázo quénin (S) 

*débil [adj.] cuanhuácqui (S, T) || tlanauhtoc (X) || ser ~ cuanhuáquíi) (S) || cuahuáqui (T) || ahmö/ 
aocmó chicáhuac (S) || ser ~ cuetlaxihu(i) (M, T) || ~ de una mano o de un brazo mácuetlaxtic (T) || 
~, enclenque ahchicáhuac (S) || ~, sin corazón ahyólló tlapaltic (S) || es ~ ahmó cahci || ahmó 
quinámiqui (e.d. no alcanza el peso) || ~, enfermizo ahtéoquichtéhuihui (S) || antéoquichtlamachti 
(S) || ~, sin fuerza ahhuapáhuac || ser ~ ahhuelmoquetza (S: lit. no poder levantarse) || ~, enjuto 
cihcicuiltic || estar ~ cihcicuihui (S) || ~, delicado cihuanacayóh (S) || está enfermo, débil cocoya in 
inacayó (S) || ~, lánguido, enfermo cocoxcánacayóh (S) || ~, valetudinario zohzotláctóntli (S) || 
débil, ligero zotláctic (S) || ser ~ cuetlaxihui || ser ~, sin fuerza yetiya, etiya (S) || ~, endeble 
yayacátzintli (S: voc. inc.) || ~, blando, indolente aoc(cán) yéhuatini (S) || ~, delgado i(i)hiyócáuhqui 
(S) || ~, tierno de corazón, blando yólpahpátztic (S) || ~ de las manos mácocoxqui (S) || ~, endeble 
ahmó nacayoh (lit. no carnoso) || ~ de huesos omizauhqui (S) || estar ~, andar con dificultad (zan) 
ompettiuh (S) || está ~, enclenque za quén onotiuh (S) || zan quénin mohuihcátiuh || mohuihcátiuh 
(S) || ~, fiaco omitic, ómitic (S) || quedar ~ (o)omizahui (S) || ~, frágil ahyohuih poztecqui (S) || ~, 
seco cuauhuácqui (S) || alguien que tiene el cráneo ~, tierno || niñito cuáxicalpahpáatzpil, 
cuáxicalpahpátztic (S) || ~, flaco, seco tezómih || quedar ~ tezoomiti (S) || ~, cobarde ahmó 
tiyahcáuh (S) || ~, delicado (como una mujer) tlacihuáizcaltilli (S) || ~, endeble, decaído tónéuhqui 
(S) || ~, flaco, seco tzicuiltic (S) || ser ~, flaco, seco tzicuilihui (S) || ~, que ha perdido su fuerza aoc 
huapáhuah (S) || ~, enclenque, enfermo huihuixcátóntli || huihuixqui || huihuitóctóntli || 
huihhuilánpoól || huihuilintoh (S) || extremadamente ~ || flaco xóhuácqui (S) || débil (hablando de 
un lazo, de una pared: formas dial.): ako?ashikoa' (Pue 11) || amo tshikawak (formas sem.: Pue 8, 9, 
14, Ver 7, Oax l, Mor 3, Mex 2, DF 2, 3) || amo ?ishi?us (Mor 6) || amo kwalikatok (Pue 6) || 
amote:tek (SLP 0) || am tashikwá (Pue 15, Ver 6) || amu kwali' (SLP 3) || mamush?ali umpúa (Hgo 
3) || ashkisi:koa (Pue 1) || 'ashkwali (Hgo 5) || iwestika (Gro 1) || kasha:?gi (Gro 2) || kinekiwetsis 
(Pue 20) || kokoshki (y formas sem.: Hgo 8, Pue 3, 4, 13, Gro 12) || kokolisio (Mich 1) || 
koshkwalekaki (Gro 11) || kotonis (y formas sem.: Hgo 6, Mex 1, Mor 1, 4, Pue) || kwakwatoti (Ver 
9) || kwelashtik (Gro 8) || ?2aweltsia (Hgo 2) || matshkitshikowa ' Oax 2) || palanik (Pue 5, Mich 2: 
palanki) || pohpotshektok (Mor 2) || sankokotoka (Hgo 3) || sankwete (Hgo 3) || shiwintika (Mex 
10) || solo:le' (Gro 9) || sosoli (Hgo 4) || shukishikua (Gro 7) || tepansolle? (Mor 7) || warehewe (Jal) 
|| wetsiki (Pue 21) || wetsis neki (Gro 6) || wetsis tekotonia (Gro 4) || we 'welewití (Pue 6) || 
yasolohki (SLP 1) || yawístiti panti (Dgo) || yayahtikah (Gro 8) || yayewitsi' (Pue 18) || ye?amik (Gro 
10) || yemanki' (Gro 5) || yewelonis (Hgo 7) || yoasha (Mor 8) || débil (hablando de una persona: 
formas dall: agahgishowiak (Tab) || ako?ashikoa' (Pue 11) || amo tashikwa (Ver 6) || amo 
tshikawak (Pue 710, DF 3, Mex 2) || amo tetek (SLP 0) || am tashikwa' (Pue 15) || ashtshikawia (Pue 
1) || amo ?aiko?a ' (Pue 19) || amo pa:?e? (Mor 5) || kasempa ' (SLP 4) || kokokowa (DF 2) || 
kokoisio (Mich 1) || kokoshketik (y formas sem.: SLP 2, Hgo 5, 6, SLP 3) || kokoshki, kukushtik (y 
formas sem.: Pue 3, 4, Ver 7, Oax 1, Mor 2, Gro 1012, Jal) || kwakwatoti (Ver 9) || kwalu' (Gro 7, 9) || 
kwishi (Ver 2) || mashkitshi:kowa ' (Oax 2) || mayuatike (Mex 10) || nanshiyolika ' (Gro 6) || 


paya:tik (Gro 5) || sakakentsi (Ver 4) || sankwekweltok (Mor 1) || siowi' (Ver 5) || shkohtik” (Gro 8) 
|| sho?awí(Hgo 7) || stiakwa' (Gro 4) || wewelastik (Mor 3) || ya'ma:shtsi: (SLP 1) || yamatsi 
ita:kayo (Ver 1) || yanemiki (Pue 19) || yayamaka (y formas sem.: Hgo 1, 3, Ver 3) 

*debilidad [f.] ~, flaqueza debida al hambre tónéhuiztli (M, S) || ~, endeblez ahchicuáhualiztli (S) || 
ahnenacayoótiliztli (S) || ápizmiquiliztli (S: por la inanición) || cuanhuáquiliztli (S) || ~, falta de 
fuerzas ahhuapáhualiztli (S) || ahyólló chicáhualiztli, ahyólló téchiccinahua (S) || ~, delgadez 
cihcicuilótl (S) || ~, delgadez, endeblez cocoloyótl (S) || cocolótiliztli (S) || cuauhuácciyótl (S) || ~, 
desfallecimiento zohzotlähualiztli (S) || cocoxcäyötl (S) || ~ del que sufre yayacäyötl (S: voc. inc.) || 
~, pereza aoc(cän) yëhuatiztli (S) || ~, decrecimiento ilótcá (S) || ~, pesadez, rudeza de espíritu 
yóllómiquiliztli (S) || ~, fatiga del cuerpo necocolizcuitiliztli (S) || ~ de inteligencia nemámatiliztli 
(S) || de los huesos o(o0)miyótl || o(o)miztlatiliztli || o(o)mizahualiztli, o(o)mitiliztli (S) || ~, 
enfermedad petticáyótl (S) || ~, desaparición polihuiliztli || polihuiztli (S) 

*debilitamiento [m.] zotláhualiztli (S) || cototzhuáquiliztli (S) || tlazotláhualiztli (S) || xöhuäquiliztli (S) 

*debilitar [vt.] tëcuanhuätz(a) (S) || ~se cuetlahu(i) (Z), mocuetlaxoá (M) || cuitlaxihu(i) (T) || 
caxähuatiuh (S) || mozotláhua (S) || ~ a otro hasta hacerlo bambolear huihhuixtiliá (Z, M) || 
huihuixcatiliá (M, S) || debilitado caxáhuac (S) || zotláhuac || cototzhuácqui (S) || caxáuhqui (S) || 
cuetlauhqui || cuetlánqui (S) || ~se, desmayarse mozotláhua (S) || mi cuerpo se debilita ïlöti/öïlöt in 
nonacayö (S) || ~ a alguien tëomizahuitiä (S) || ~se ömiti, omiti (S) || ~ a otro tëo(o)mitiliä (S) || 
debilitado cuanhuácqui (S) || tlazotláhualli (S) tlaihiyócáhualtilli (S) || ~se, desplomarse xihxini (S) 
|| ~, desecar a alguien tëxöhuätza (S) 

*decaer [vi.] cuetlahu(i) (S) || cuetláni (S) || ~, ir declinando céuhtiuh (S) || ~, caer mo(i)enópililiá (S) || ~, 
caer en desgracia ixcéuhtiuh (S) || decaldo tlácilótqui (S) || decaldo, débil, endeble tönëuhqui (S) 

*decaimiento [m.] caxáhualiztli (S) 

*decano [m.] el ~ de los sacerdotes áchcáuhtli (S) 

*decapitación [f.] téquechtequiliztli || tequechcotónaliztli (S) 

*decapitar [vt.] tlacotóna || persona decapitada tláquechtectli || quechcotoctic (T) || quechcotónqui (S) || 
~ a alguien téquechcotóna || han decapitado a mi padrastro óquiquechcotónqueh in notlácpatahtzin 
|| mi padrastro ha sido decapitado in notlacpatahtzin óquechcotónalóc (S) || decapitado 
tlaquechtectli (S) 

*decencia [f.] ~, pureza nemalhuiliztli (S) 

*decentar [vt.] ~ algo yancuicán tlatequi (S) 

*decepción [f.] ~, fracaso, desprecio nehnéncóliztli || nehnéncáhualiztli (S) || nenehnéncóliztli (S) 

*dechado [m.] neixcuitilli (M, Z) 

*decidir [vt.] me decido, tomo una solución firme ninotlacemitalhuiá, nicnocem... (S) || decido 
nicnoyehyecalhuiá (S) || ~se, mantenerse firme moyóllótlapaltiliá (S) || ~ algo tlanemiá (S) || el que 
está decidido, que propone una cosa resueltamente tlacemitoh || tlacemitoáni (S) || decidido, 
resuelto tlayehyecoltilli, tlahyeltilli (S) || decido entre partes nitétlatláliliá (S) || ~ aceptar algo que 
se ofrece a alguien tétlacuáuhmaca (S) || ~se de hacer algo motlatzontequiá (S) 

*decidor [m.] ~ de chistes tétlaquechiliáni (S) 

*décimo [adj.] num. ord. ic mahtláctetl || ic mahtláctlamantli (S) || el décimo segundo signo en la 
astrología judicial cuetzpalin (S) || el ~ inic mahtláctetl, inic mahtláctlamantli || la décima parte 
mahtláctepan (S) || mahtlátláctepan (S) || el ~ séptimo día del mes cë ollin (S) || el ~, el que ocupa el 
~ lugar tlamahtlaccah || la décima parte tlamahtlaccáyótia || tlamahtlactetilia (S) 

*decimoprimero [num.] el nombre del decimoprimer gobernador era Cuitlahuatzin inic mahtláctlocé 
tlahtoáni, itócá Cuitlahuahtzin || el ~ signo de la astrología judiciaria cë ozomahtli (S) 

*decimoquinto [adj.] num. la decimaquinta parte inic caxtóllamantli (S) 

*decimotercer [adj.] num. el ~ signo en astrología judiciaria cë ollin 

*decir [vt.] (i)lhuiá || psv. ilhuiló || ihtoa || psv. ihtólo || ihtoh || él lo dijo 6quihtoh (62qu(ihtoh)??)ilhuih: 


él nos lo dijo ótéchilhuih (6?téch?(ilhuih)??) || fue dicho mihtoh || ~ algo a alguien tétlailhuia || 
ihtalhuiá (C) || nicnolhuiliá || ~ algo a alguien tlaihtoa || ~ algo acerca de alguien/por alguien 
tétlaihtalhui || él lo diría/lo hubiera dicho óconihtózquia || ¿estás diciéndome todo esto? cuix 
tinéchmolhuilia in? || ¿qué me estás diciendo? tleintzin tinéchmolhuilia? (H) || él dijo: “vámonos tan 
sólo” quihtoh, “má zan tehhuántin tihuián” || ^no te preocupes”, le dijo quilhuih, ^mäcamö 
ximotequipacho” || se dice, dicen quil, quilmach || mach || se dice que no fueron quilmach mó 
yahqueh || lo que nos dicen no es un mero dizque ahmó zan quilmach in ein áxcán tilhuiloh || les 
digo: “en efecto, seré yo la persona en cuestión” niquimilhuia, “ca nehhuátl niyez” || ~le a alguien 
que tiene que hacer algo tétlachiuhtlani || les digo de hacerlo niquinchiuhtlani || les dicen de hacerlo 
chiuhtlanoh || ~le a alguien de tomar algo tétlacuitlani || te digo de hacerlo nimitzcuitlani || te dicen 
de tomarlo ticuitlano || ¿qué dirá él? tlein quihtóz? || lo digo niquihtoa || ~ murmurando, entre 
dientes camaneloá || tlacamaneloá || decir algo sin intención mocamatoxcoá (T) || psv. camatoxcóló 
|| ~ algo en favor de otro tlahtalhuiá (T) || motlaihtalhuiá (B, C) || ~ algo mo(i)htoá (M) || psv. ihtóló 
|| cs. ihtóltiá || (i)htopóloá (K, C) || ~se mo(i)lhuiá || digo algo a alguien nitétlalhuiá || decirle a 
alguien sus faltas moixcomaca (M, Z, T) || se dice que mach (M, C) || ~ que uno cree o sabe algo 
momachiztiá (M) || dicen que, dizque quil (M, S) || quilmach (M, C, S) || ~ chistes para hacer reir o 
para entretener tlahuetzquitiá (M, Z) || ~ donaires o chistes xóchitiá (M, C) || copéhua (S) || se dice 
que || de manera que ahnel (S) || ~ muchas bromas cahcamánaloá (S) || ~ chistes a alguien 
téezázanilhuiá (S) || digo bromas nicamanálihtoá, nicamanállahtoá (S), nicamanáloá || no digo 
adonde quiero ir ahmó nictéilhuiá in cámpa niyáznequi (S) || digo/ hago algo a propósito zan iuh 
nicchihua (S) || digo, ordeno a los demás que lloren nitéchóquiztlalhuiá (S) || dices/haces tonterías 
ahómpa téhua (S) || dile que haga su casa xiquilhui in quichihuaz ical! (S) || digo algo, hablo 
ninotlaihtalhuiá (S) || la acción de ~ algo ihtóliztli (S) || digo algo nitlaihtoá (S) || lo digo de memoria 
noténco niquihtoá (S) || le digo sus faltas a alguien nitéixmótla in tétlahtlacól (S) || ~ algo 
falsamente tlaiztlacatláliá || ~ falsedades iztlacatlahtoá (S) || ¿qué dices? tlein mach tiquihtoá? || ~ 
que se sabe machiztiá (S) || digo bromas, soy audaz ahnitlamámati (S) || digo chistes 
nontla/nocommati || digo lo que pienso iuh quimati noyólló (S) || ~, explicar algo con claridad 
tlameláhuacáihtoá (S) || ~, determinar monahuahuatitiuh (S) || hacer ~ que no se está en casa, 
cuando sí se está tétlanahuatiliá (S) || ~ algo con circunspeccióa/con elegancia tlanematcáihtoá (S) 
|| ~ cosas sutiles, dificiles de entender ohuihcátlahtoá (S) || ~ injurias a alguien tépáczotláhua (S) || 
~ que uno tiene una edad más joven de lo que es mopipilihtoá || mopipilmati (S) || es ~, esto 
significa quihtoznequi || q.n.) || ~, hacer algo intencionadamente zan ic/ ic moqueloá (S) || 
dicho/hecho en vano zan nén quizah (S) || él dice que no quilmah mó || lo dice de paso 
óquihtótiquiz (S) || él dice que ha llegado el gobernador quilmach ye ómahxitico in tlahtoáni (S) || lo 
que se dice en este momento no es una ficción || es la pura verdad ahmó zan quilmach in tlein áxcán 
tilhuiló, cah huel neltiztli (S) || el que dice grandes cosas huéi quihtoáni (S) || es ~/lo que quiere ~ 
quihtoznequi (S) || digo/hago algo a propósito ic ninotecoá (S) || ~ una palabra por otra, hacer un 
lapsus linguae motémpatiliá (S) || ~ algo de memoria, recitar tlatémpóhua (S) || tlaténihtoá (S) || ~ 
maldades, calumniar téca moténqueloá (S) || volver a ~ algo tlatepotzhuiá (S) || ~ cosas terribles 
tétzáuhtlahtoá (S) || es ~ tlacah (S) || ~ bromas, palabras ligeras /deshonestas tlaéllaquetza (S) || no 
digas arrebatadamente lo que sabes mácamo tlalhuiz/zan tlalhuiz xiquihto in dein ticmati! || lo que 
se dice de mí in dein notechpa tlamiló (S) || dicho, leído, contado tlapóhualli (S) || el que no dice más 


que falsedades tlatlapiquini (S) || ~ cosas sin discernimiento (zan) ilihuiz tlahtoá (S) || ~, añadir 
palabras falsas tlahtóláquiá (S) || lo que merece ser dicho tlahtólóni (S) || ~ maldades, mal hablar 
tlahuélilócátlahtoá || ~ los vicios ajenos tétlahuélilócáihtoá (S) || digo cosas chuscas || bromeo 
nitétlahtlahuetzquitiá (S) || ~ chistes a alguien téxóchtiá || téxóchhuiá (S) || ~ tonterías 
tlaxolopihhuá (S) || ~ chistes a alguien téxoxóchtiá (S) 


*decisión Il nenótztli || de una asamblea necentlálilli || necépantlahtólli (S) || ~ de jefe 


netlahtocánónótzaliztli (S) || ~, exponer algo metódicamente tlatecpincáténéhua (S) || ~, 
meditación tlanemiztli (S) 


*declaración [f.] ~, confesión nemachitócaliztli || nemachitóquiliztli || nemachitóquiztli(S) || —jurídica, 
juicio tlatzontequiliztli (S) 

*declarar [vt.] caquiztiliá || meláuhcápóhu(a) (S, T) || ténquixtiá (M, B, T) || tlanéxtiá (S) || ~, alabar, 
afirmar yéquihtoá (M, T) || ~ la guerra tëyäömana (S) || ~, proponer algo a alguien tétlaixpantiá (S) 
|| declaro algo nicnomachiztiä || ninotlamachitoca (S) || ~ empañada su honra, señalar a alguien 
como infame tëmahuizpolöliznëzcäyötiä (S) || declaro, expreso algo a alguien nictëmelähuiliä (S) || 
~se patrón, defensor monämmati (S) || ~ sus últimas voluntades monahnahuatiä (S) || ~, expresar 
algo con presteza tlaténquixtitiquiza (S) || ~ con rapidez una cosa ténquixtitihuetzi (S) || declarado, 


anotado tlanézcáyótilli (S) || el que declara, anuncia algo tlaténquixtiáni || la acción de ~ /anunciar 
algo tlaténquixtiztli (S) 

*declinar [vi.] céuhtiuh (S) || ~, ver disminuir su fortuna poliuhtiuh (S) 

*declive [m.] ~, pendiente temóhuayán (S) || ~, ladera tepétlálli (S) || tepéxillántli (S) 

*decrecer [vi.] chicoquiza (S) || ilóti (S) 

*decrecinuento [m.] ilótcá (S) 

*decrépito [adj.] ~, muy viejo huéhuépol (S) 

*decreto [m.] ténáhuatilli ( ténáhuatia mandar algo a alguien) || ~, orden tlanahuatiztli (S) 

*dedal [m.] ~ para coser tepoztlatzomalóni, tepuztlatzumalóni (S) 

*dedicar [vt.] ~se a algo ipan molpiá (S) || dedicado, consagrado a Dios itech ihtáuhqui in/ihtáuhquin 
Dios (S) || dedico algo a alguien tétech niquihtoá (S) || dediqué algo a alguien tétech ónicpóuh, 
ótétechnicpóuh (S) || dedicado, consagrado póuhqui (S) || ~ un templo teohcalmamali || el que 
dedica/inaugura un templo teohcalcháliáni (S) || ~se al comercio tiámiqui (S) || me dedico 
plenamente a una cosa nicnotlacuámmaca (S) || ~se al comercio tlahtólihuinti (S) 

*dedo [m.] mahpilli (M, S) || es la medida de un ~ cemmahpi || ~ pulgar huéimahpilli (M, Z) || ~ del pie 
(i)exopilli (T) || metzicxipilli (Z) || xopilli (M, T) || cortar los ~s de los pies (i)cxopiltehtequíi) || 
machucar el ~ del pie (i)exopiltepáchoá (T) || ~ pulgar mahpiltomáhuac, mápiomáhuac (X) || un ~ 
(como medida de longitud) cemmahpilli (S) || nuestro(s) ~(s) tomahpil || el que tiene seis ~s en la 
mano mahpilchicuacen (S) || me cortaron un dedo ónéchmahpilcotónqueh (S) || el ~ meñique 
mahpiltóntli || mahpilxócoyótl || el ~ de en medio mahpilhuéiyacatl || la parte de abajo de los ~s 
mahpilixtli (S) || ~ gordo del pie técxopilli || xopiltéuctli || mi ~ gordo del pie notécxopil (S) || 
nohuéixopil (S) || mi ~ gordo/pulgar nohuéimahpil (S) || ~ pequeño del pie xopilxócoyótl (S) || el 
que tiene seis ~s en los pies xopilchicuacé (S) || entre los ~s de nuestros pies toxopizálan (S) 

*deducción [f] tétech póhuiztli (S) || de impuestos tequinechicólli || tequinechicóliztli (S) || 
tlacalaquiltéquiliztli || tlacalaquilnechicóliztli (S) 

*deducir [vt.] ~ los impuestos, recoger el tributo tequinechicoá (S) || tlacalaquilnechicoá || tlacalaquiltéca 
(S) 

*defecar [vt.] tlapiyázoá, tlapiyózoá (T) || psv. tlapiyázóló || cs. tlapiyázóltiá || moxix(a), aplic. xixiliá (M, 
T) || máxixa (S) 

*defecto [m.] tlapilchihualli (M, B) || ahommaxiliztli (S: voc. inc.) || ~, mancha, perjuicio ihtlacauhcäyötl || 
el ~ en una tela ihtlacauhcá in tinahtli (S) || ~ personal, mancha netlacóliztli (S) || ~ del cuerpo 
tlácilhuilócatl (S) || defecto ligero tlahcihuiztóntli (S) || ~, falta tlapilchihualiztli (S) || sin ~ ahmó 
tlahtlacóleh (S) 

*defectuoso [adj.] cotoctic || ser ~, hacer algo ~ pilchihu(a) (B, M) || ~, incompleto ahcán ompóhui (S) || 
defectuoso, mal hecho tlapilchiuhtli (S) || ~, culpable tlahtlacóleh (S) 

*defender [vt.] mánahuiá (M, T) || ~se momápátla (T, S) || aplic. mápáatiá || defiendo mis bienes 
ahnic/ahtleh niccáhualiztlahmati (S) || ~ a alguien con un escudo téchimallapachoá || téchimalcaltiá 
|| chimaltitlan técalaquiá (S) || ~se con escudo mochimaltzacuiliá (S) || chimaltitlan calaqui (S) || 


~se, protegerse contra los golpes moyäötlätiä (S) || ~se, resistir mománahuiá || ~ a otro 
témánahuiá (S) || ya no puede ~se aoc huel momápátla (S) || ~se con la mano momátzacuiá (S) || lo 
que sirve para defenderse netlacuitlahuilóni (S) || defiendo un asunto ipan nitlahtoá (S) || ~ 


enérgicamente un asunto motlahtólchicáhua || ~ a alguien tétlahtólchicáhua (S) 

*defensa [f.] ~, protección nemápátlaliztli (S) || mi ~ nonemánahuiáya (S) || ~, protección téemánahuiztli 
(S) 

*defensor [m.] tëtlahtohuihqui (Z) || mänahuilli (S) || ~, protector tëmänahuiäni (S) || declarararse ~ de 


los demás monámmati (S) 

*deferencia [f.] ~, respeto témahuiztililiztli, temahuiztiliztli (S) 

*definitivamente [adv.] zátépan (S) || yecen (S) 

*deforme [adj.] ahmó cualnéci (S) || ahmó tlácamatih (S) || ahmó tlácanécih (S) || ~, contrahecho 
tlahuélilócátzintli (S) 

*deformidad [f.] anmótlácanéxiliztli (S) 

*defraudar [vt.] ~ a alguien en una venta téixpopoyóchihua (S) 

*degenerar [vi.] degenero, no me mantengo en mi rango aocmó nolhuil (S) || degenero, no me mantengo a 
la altura de mi posición aocmó nopan ih (S) || degeneras ahmó tiquinquixtiá in motahhuán/in 
mocólhuán (S) || degenero ahmó niquinquixtiá in notahhuán, in nocólhuán (S) 

*deglutir [vt.] deglutido, sorbido tlaltectli (S) 

*degollar [vt.] quechcotón(a) (M) || un degollado quechcotónqui (M, Z) 

*degradar [vt.] ~se aocmó nolhuil (S: me degrado) || degradado máhuilquixti (S) || ~se xihxitica (S) 

*degúello [m.] ha habido un gran ~, una gran matanza xaxamacatohqueh, mixtlatitohqueh (S) 

*degustar [vt.] tlayehyecoá (S) || la acción de ~, probar tlacamayehyecóliztli (S) || tlahuelmatiztli (S) 

*dehesa [f.] mazátlahcuacualtilóyán (S) || cuácuahueh incochiyán || cuácuauhtepáncalli (S) 

*dejar [vt.] tlacihua (M), tlacahcáhua (frec.) || ~ en un estado mocáhua || ~ una puerta abierta 
tlatlapohticáhua || ¿lo dejaste abierto? cuix ótictlapohticiuh? || ~ caer tlamácihu(a) (Z), 
tlamácahcáhu(a) (Z) ([máitltlacihua dejar de la mano) || ~te corto (en) el dedo nimitzmahpilcotóna, 
nimitzcotónilia momahpil || lo dejamos para que se vuelvajoven ticcáhuah télpóchtiz || los dejan allí 
como muertos quimmictoccáhuah || lo dejaron allí acostado y desnudo quipetztoccáuhqueh || ~ 
pasar los unos a los otros al caminar o para el trabajo mocahcáhua (M) || ~ caer de la boca, decir sin 
querer camacáhua (T) || no ~ nada centoca (M, Z) || ~ dormir a otro e irse mocochcáhu(a) (M, Z) || 
~ de castigar algún delito, ser descuidado monéncáhu(a) (M) || ~ de pecar tlahtlacólcáhu(a) (C, M) 
|| tlahtlacólcuáhualtiá || ~ de entender (por enojo) tlahuélcáhu(a) (M, T, Z) || ~ la tierra, un lugar 
tlálcihu(a) (K, B) || aplic. tlálcáhualtiá || ~ a uno más abajo al subir una cuesta tlanicáhu(a) (C) || 
obligar a alguien a que deje algo tlázaltiá (M, C) || va dejando algo tlacahcáuhtiuh (S) || dejo bienes a 
alguien, lo dejo como heredero tétech nitlacahcáuhtiuh (S) || ~ de andar mozáloá || dejo escapar 
una palabra niccamacáhuá (S) || dejo el trabajo, la faena, la jornada niccáhua in notequiuh || dejo el 
camino, me desvío niccáhua obt (S) || ~, legar algo antes de morir cáhuilitiuh || dejo recuerdo de 
mí, testo ninocáuhtiuh (S) || dejas algo por completo titlacentlálcáhuiá (S) || ~ algo por temor 
tlacuecuechcáhua (S) || ~ de dormir ihza (S) || ~ viuda a una mujer téicnócihuátiliá || ~ huérfano a 
alguien téicnócáhua || dejas pobre a alguien icnóyótl tictécuitiá || icnóyótl tictéittitiá (S) || ~ a 
alguien huérfano téicnópiltiá || ~ pobre a alguien téicnótlácatiliá (S) || ~ buen recuerdo ihcuilótiuh 
(S) || moihtáuhcáyótitiuh (S) || ~ sin respiración a alguien téihiyócáhualtiá (S) || ~ de lado a alguien 
chico téihcuaniá (S) || ~ algo al sereno tlayohualahhuachotiá (S) || ~, poner algo en su estado 
primitivo tlaiuhticáhua (S) || ~ algo por pereza /negligencia tlaixcáhua (S) || dejo a alguien convicto 
de mentira nictéixcomaca iztlacatiliztli (S) || ~ de seguir las buenas costumbres ixmaxalihui (S) || no 
~ dormir a alguien téixtlathuiltiá (S) || dejado, abandonado mocáuhqui (S) || ~ cosas para más 
tarde, aplazar tlamómoóztlatláza (S) || lo dejo por un momento, un poco más tarde acabaré de hablar 
de ello, a su tiempo oc niccáhua in, quin zátépan nictzonquiztiz in itlahtóllo in oncán imonecyán (S) 


|| ~ sordo a uno ténacaztapaltiá (S) || ~ un buen recuerdo de sí mismo necáuhcáyótitiuh (S) || ~ un 
recuerdo de símonézcáiyótitiuh (S) || ~ algo durante dos años tlaóxiuhcáhua (S) || dejo algo en 
depósito ninetlapiyaltiá || nictépiyaltiá (S) || ~ un buen recuerdo de sus hazañas mopopoyáuhtiuh 
(S) || el hecho de ~ atrás a alguien téyác quiztiquizaliztli (S) || ~ buen recuerdo motamachiuhtiuh 
(S) || la acción de ~ alg, de soltarlo rápidamente, traición técáuhtiquizaliztli (S) || ~ vigas en el suelo 
|| construir, colocar piedras tlatéca (S) || el que deja huérfano a alguien téicnócihuani (S) || dejo un 
buen recuerdo ninotéyótitiuh || ninotimallótiuh (S) || ~ algo en algun lugar, colocarlo tlatéma (S) || 
~ recuerdo, hacerse ilustre motényótiuh || el que deja hablar a otro ténenepilpachoáni (S) || ~ a 
alguien detrás de sí, abandonarlo tétepotzcihua || tétepotzcáhualtiá (S) || la acción de ~ atrás a 
alguien tétepotzcáhualtiztli (S) || la acción de ~ a alguien, abandono tétlázaliztli (S) || dejado de 
lado, desechado tlaahhuictopéuhtli (S) || dejado, confiado a alguien tétech tlacáuhtli || lo dejado, los 
restos tlacáhualli || dejado, abandonado tlacáuhtiquizalli (S) || dejado atrás || que está retrasado 
tlacxicáhualli (S) || ~ lugar para alguien/algo té /tlatlalcáhuiá (S) || ~, colocar una cosa tlatláliá || 
dejo el luto nictláliá in nezahualizmiccátlatquitl (S) || dejado, abandonado tlanemahmatcácáhualli || 
tlanemahmatcácáuhtli (S) || ~ a alguien abajo || estar por encima de él tétlanicáhua (S) || ~ buen 
ejemplo tlatlapallótia || han dejado el ejemplo de su virtud/de su penitencia quitlapallótitiahqueh in 
intlamácéhualiz (S) || Ia puerta abierta tlapouhticihua (S) || dejado atrás, abandonado 
tlatepotzcáhualli (S) || dejado, abandonado tlatlálcáhuilli (S) || dejado a la mitad tlahtlahcohuilli (S) 
|| el hecho de ~ escapar alguna palabra || indiscreción tlahtólchitóniliztli (S) || ~ de hacer algo por 
pereza tlatlatziuhcáhua (S) || ~se caer en la pereza tlatzihuizcui (S) || ~, desdeñar algo tlatlatzihui 
(S) || ~se llevar por la cólera motlahuélpoloá (S) || dejado por negligencia tlaxiccáhualli || 
tlaxiccáuhtli (S) || ir dejando buen ejemplo motlilhuitiuh (S) || ~ ridículo a alguien tétlitlihuiá (S: 
voc. inc.) || no dejo nada/bebo todo nocontzinéhua (S) || ~ algo para más tarde, diferirlo 
tlahuehcatláza (S) || ~ a alguien por menosprecio téxiccáhua || téxiccáuhtéhua (S) || dejas un buen 
recuerdo timoxóchiyótiuh (S) || lo dejé (formas dial.): igahtehia (Tab) || nikahki, nikahke (y formas 
sem.: Oax 2, SLP O, 13, Hgo 16, Ver 1, 2, 3, 4) || nigahte (Ver 10) || onihka (y formas sem.: Dgo, Nay, 
Ver 1, 8, 9, Hgo 2, 6, DF 2, Mex 5, Pue 19, Mor 2, 4, 5, Gro 1, 3) || onihkakw? (DF 1) || oni'ka'kaw (DF 
3) || nikawak (Ver 5, 6, 7) || onihkaw (Hgo 8, Pue 4, 8, 9, Mex 1, 2, Gro 2, 4, 5, 6, Jal) || onikan (Mor 1, 
3, 5) || nikahtewak (y formas sem.: Ver 2, 3, 10, Tlax, Pue 18, 2022, Mor 6, 8, Gro 7, 9, 10, Mex 3, 6, 
810, Col 2, Mich) || nika:wa' (Ver 9) || nikwalka (Pue 17) || yahkawgiya' (Sal: 3^ pers.) || 
yanihkawak (Hgo 7) 

*delación [f.] tétéixpahuiztli (S) 

*delante de [Prep.] ixco || ixtlan (C, T, M, Z) || ixtlah (M, C, Z, T) || ixtlan, ixpampa (S) || delante de uno 
téixco || ~ ~ algo tlaixco || ~ ~ mí, en mi presencia nixco || ~ de la casa calixpan (S) || ixpan || hacia/ 
de ~ de ixpampa (C) || ~ de todos, en público técemixpan (C) || ~ ~ nuestros labios toténtlan (C) || 
(por) ~ tlaixco (M, C) || ~, primero achto(pa) (S) || voy delante achtopa niyauh (S) || ~ de la casa de 
alguien técalixpan (S) || ~ de alguien téyacacpa (S) || ~ de, ante, cerca de ixnáhuac || ~ de alguien 
téixpan, téixco (S) || por ~ ~ ixcopa (S) || ~ ~ ti mixco (S) || ¿acaso está ~ de mí? cuix nixnáhuac ? 
(S: = en realidad se halla lejos de aquí) || ~ ~ una puerta, en el umbral tequiyahuác (S) 

*delantera [f.] por la ~ tlaixco, tlaixpan (T, M^ Z) || en la (parte) ~ de algo tlaixco (S) || tlaixpan (S) 

*delator [m.] ~es nécoc ixehqueh (S) || ~, acusador tétlahtlacólnéxtiáni (S) || tétéilhuiáni || tétéixpahuiáni 
(S) 

*delectación [f.] ~, bienestar necuihcuililiztli (S) 

*delegado [m.] ~, representante ixiptlatl || mi ~ nixiptla (S) || tépatilloh (S) || ~ religioso teópixcátitlantli 
(S) || ser ~ de alguien tétlahtohcatiliá (S) 

*delegar [vt.] ~ a alguien moixiptlayótiá (S) || delego a alguien nixiptla niquihuá (S) 

*deleitarse [vrefl.] mocehceltiá (R) 

*deletrear [vt.] ~, recitar, decir algo de memoria tlatempóhua (S) || tlaténihtoá (S) 


*deleznable [adj.] alactic M, Z) || alátic (Z, M, T) || aláxtic (Z) 

*delgadez [f.] ~, endeblez, debilidad cihcicuilihuiliztli, cihcicuilihuiztli, cihcicuilótl (S) || cocoloyótl (S) || 
cocolótiliztli (S: voc. inc.) || ~ extrema o(o)miyótl (S) || ~, debilidad cuanhuáquiztli (S) || ~, 
debilidad cuauhuäccäyötl || ~ extrema, demacracción cuauhuäquiliztli (S) || ~ extrema 
xöhuäquiliztli (S) 

*delgado [adj.] cuauhpitztic (T) || cacalachtic (Z) || cacaltic (Z) || canactic (M, S, Z) || canáhuac (M, S) || pic 
(C, R) || pipitzatzin (T) || pitzactli (M, S, Z) || pitzactic (S) || pitzáhuac (M: pilar, columna, camino) || 
pitzäuhqui (M, S, T) || pitztic (T) || piyäztic (T, S, X: largo y ~) || algo ~ pitza (T) || una cosa delgada 
cäcanatzin (T) || hacerse ~ cacalcui (Z) || es un muro ~ tepampitzähuac, tepampitzactli || hacerse, 
volverse ~ canáhua || la falda es delgada canáhuac in cuéitl || es una falda que es, son faldas que son 
delgada(s) cuéitl canáhuac || es una falda delgada, son faldas delgadas canáhuac cuéitl || delgado, 
esbelto yacapitzáhuac (M) || ~, claro átic (S) || muy ~, sutil canactzontli (S) || ~, sin grasa ahmó 
ceceyoh (S) || ~, enjuto, débil cocolloh (S) || ~, flaco cocolotic (S) || ~, muy débil ihiyócáuhqui (S) || 
muy ~, fino ixpicic (S) || ~, muy flaco iuhqui omitl (S: lit. como un hueso, una lezna) || ~ y fino picic 
(S) || ~, fino como un hidalgo, un noble pic (S) || ~, débil, enclenque cuanhuácqui (S) || ~ de arriba y 
ancho de abajo cuáhuitztic (S) || ~, flaco tzitzicuic (S) || ~, curvo huicóltic (S) || delgado (formas 
dial.): tshupiktsaktsin (Gro 6) || kakanatsi (DF 2) || kanaktsi, kanaksi (y formas sem.: SLPO, Hgo2, 
Ver4, Pue 1, Oax 1, Gro5, DF 2) || kanaktu (Mex 3) || kanaktik (Hgo 4, Pue 4, Ver 9, DF 3) || 
pipitsa:tsin (Mor 1) || pitsuktsi (Gro 3) || pitsaktsi, pitsahtsi, pitsatsi (y formas sem.: SLP 1, 2, Ver 1, 
Hgo 1, 2, 4, 5, 6, Mor 4, Oax 1, 2, Pue 14, Gro 2, 4, Tab) || pitsawak (y formas sem.: Nay, Jal. Mich 1, 
SLP 4, Hgo 1, 8, Ver 2, 58, 10, Pue 2, 5, 8, 11, 12, 13, 15, 20, 21,22,Gro 1,7, 11, 12, 15,Sal,Tlax,Mex3,5, 
9, 10, Mor 2, 3, 6, 8) || kanawa(k), kamawa (Gro 14, Hgo 7, Pue 3, 4, 6, 7, 9, 10, 17, 18, 19, Ver 8, Mex 
2, Mor 3, 7, Gro 7, 810, 13, 14, Mich 2, Dgo), tanaktsi (Gro 3) || tetsawa (Gro 14) || wawahke (Mex 1) 
|| xulaku (Mex 8) || shi?anana (Hgo 3) || tepitskotsin (Mor 5) 

*deliberación [f.] nenótztli (S) || ~ de una audiencia real netecnónótzaliztli (S) 

*deliberadamente [adv.] necemixnahuatiliztciá || necennahuatilizticá (S) 

*deliberado [adj.] part. pas. netlatzontequililli (S) || ~, resuelto tlayehyecoltilli (S) 

*deliberar [vi.] monemiliá (M) || monemiliá (M) || tlanemiliá (M, C) || tlacemihtoá (S) 

*delicadeza ICT ahcocoliztlapalihuiliztli (S) || canáhuacayótl (S) || yamániztli (S) || con ~ yamánca (S) || 
tlamalhuilizticá || zan tlamach || ~, dulzura yólpahpátztiliztli (S) || ~, cortesía nematcáyótl (S) || con 
~ /cortesía técpilticáyóticá (S) 

*delicado [adj.] yamánqui (M, C, S, T || yemánic (Z) || yemánqui (T) || persona delicada chonequiztli (S || 
voc. inc.) || ~, débil ahtéoquichtéhuihui || ahtéoquichtlamachti (S) || ~, débil cihuánacayóh (S) || ser 
~ ahmo cocoliztlahpalihui (S) || ~, susceptible commatini (S) || ~ fino, endeble cuillótic (S) || eres ~ 
aoc(cán) tiyéhuati (S) || la carne es delicada piltic inacayó (S) || ~, débil (como una mujer) 
tlacihuáizcaltilli (S) || ~, frágil ayohuih tlapáni (S) || ~, que busca los platos sabrosos huélicá 
tlacuáni (S) 

*delicioso [adj.] huélic || ser ~ tlacelpahtiá (S) 

*delimitación [f.] ~, hito tepámmachiyótl (S) || ~ de tierras tlálxótlaliztli (S) 

*delinear [vt.] ~, dibujar algo tlatexxinnepanoá 


*delirar [vi.] ~, desvariar chicotlatehtoá || aquel que delira chicotlatehtoáni (S) || ~, cambiar de idea 
moyólmalacachoá || yólmocihui (S) || ~, soñar, desatinarse mazácihui (S) 

*delirio [m.] chichicotlahtóliztli (S) || ~, blasfemia chicotlatehtóliztli || chicotlahtóliztli(S): ~, locura 
mazácihuiliztli (S) || ~, agonía neahmanaliztli 

*delito [m.] mi ~ noyaca (S: voc. inc.) || ~, condenación poliuhcá || mi ~ capital nopoliuhcá (S) || ~, 


crimen tétzáuhtlahtlacócáyótl (S) 
*delta [m.] amaxac (ámaxac?) (M) 
*demacración [f.] cuauhuáccáyoótl (S) 


*demacrado [adj.] cihcicuil, cihcicuiliuhqui (S) || cuauhuácqui || quedar ~ cuauhhuáqui (S) 
*demacrar [vrefl.] cuauhuáqui || hacer ~ a alguien técuauhuátza (S) 


*demanda [f.] netlaihtlaniztli (S) || netlahtlaniztli (S) || ~ judicial, querella tétéilhuiliztli (S) || ~ , solicitud 
tétlátlauhtiliztli (S) || tlaihtlaniliztli (S) 
*demandar [vt.] ~justicia a alguien motëilhuiä (S) || ~, solicitar algo tlaihtlani (S) 


*demarcar [vt.] ~, elevar los muros de una ciudad ältepëtepänquetza (S) 
*demás [adj.] por ~ zannën (M) 

*demasiado [adv.] ~ pronto aya quëmman (S) 

*demérito [m.] tlamahcëhualpolöliztli (S) || aoctleh ïpan nettaliztli (S) 
*demitir [vt.] ~, dejar a alguien tëmäcähua (S) 


*demoler [vt.] ~, destruir un muro/fortificaciones tenähueloä (S) || ~, derribar algo tlahueloä || 
tlahuelöniä (S) || ~ algo de otro tëtlahuïtomiliä (S) ^ 

*demonio [m.] tläcatecolötl || pl tlätläcatecolo(o)h (M, S, P) || cierto ~ colëlëctli, colëlëhtli (S: voc. inc.) || 
~, ídolo moyohualihtoäni (S) || ~, habitante del aire tzitzimitl (S: voc. inc.) 


*demora [f.] tlahuehcähualiztli || tlahuehcatläzaliztli (S) 

*demorar [vi.] huehcähu(i) (T) || el que demora, aplaza tlahuehcähuani (S) 

*demostración [f.] neixcuitilli (M, Z) 

*demostrar [vt.] demuestro que presto atención nicnocaccänequi (S) || demostrado, dicho en la cara 
tlaixcomactli (S) 

*demudar [vt.] ~se ciyocopini || demudado ciyocopinqui (S) 

*denegación [f.] neténcuepaliztli (S) || ~, retractación netlahtólilóchtiliztli || netlahtólcuepaliztli (S) 

*denegar [vt.] ~, desdecirse moténcuepa (S) 

*denigración [f.] tétepotzihtóliztli (S) 

*denigrador [m.] tehtelchihuani (S) 

*denigrar [vt.] ~, criticar a alguien téicanihtoá (S) || ~, difamar a alguien témahuizpóloá (S) || a mis 
espaldas me denigras nicámpa tinéchmahuizpóloá (S) || ~, detractar a alguien tétepotzihtoá (S) || 
~se moxiquihtoá (S) 

*denostar [vt.] ~, reñir a alguien tétlahcualquiá (S) 

*denotar [vt.] nëzcäyötiä (M, C) || tlanëzcayötia (cp. nëzcayötl señal, marca) 

*denso [adj.] ~, fuerte ixtomáhuac (S) || ~, tupido, arbolado cuauhtepétlahtic (S) || cuauhtilactic (S) || ~, 
cuajado, espeso, coagulado tetzactic (S) || ~, macizo tilähuac (S) || ~ || muy apretado tlatiläuhtli (S) 
|| ~, grueso hueltilactic (S) 

*dentellada [f.] dar ~s en cuahcuä, pret. cuahcuah || dar ~ a alguien tëcuahcuä || tëtlanxolochalhuiä (el 
caballo) (S) || ~, mordisco tëcuacuäliztli || tëtlanquechiliztli || tëtlanctönaliztli || tëtlancuäliztli (S) || 
a ~s tëquehtzomalizticä (S) || tlatlancotönalizticä (S) || tëtlanquechilizticä || tëtlancotönalizticä || 
tëtlancuälizticä (S) || ~, corte con los dientes, mordisco tlatlancotöntli || tlatlancotönaliztli (S) 

*dentera [f.] tlancecepöhualiztli || xococihuiztli (S) || tener ~ tlancecepöhua (S) || el que tiene ~ 
xococihuini (S) 

*dentro [adv.] tlaihtic (Z) || metido ~ actoc (Z) 

*dentro de [Prep.] c(o) || titlan, (i)htic || ihtec || tlahtec (S) || pan (S, Z) || ~ ~ mí nihtic || ~ ~ uno 
ihteccopa (T) || ihteccopa(n)tzinco (T) || lo metió ~ del agua önicätitlanaquih || ~ ~ la casa calihtic 
|| calihtec || calpan || ~ ~ mi casa nocalihtic || ~ ~ uno téihtic || ~ ~ mí nihtic || ~ ~ algo tlahtic || 
hacia ~ ~ la casa caliticpa (M) || ~ ~ poco tu vida habrá terminado zan cuël tixquich || dentro de 
poco aocmö huehcäuh || niman ahmö huehcäuh || niman ahmö huehcäuhticä (S) || ~ ~ algo, ello 
tlahtic (M, C) || dentro de la tierra tlälihtic (R) || ~ ~ poco, pronto achic || dentro de un ratito me 
vengaré de él oc cuël achic itech ninotzonehuitz (S) || regresarás dentro de un instante oc 
achihtónca tihuálmocuepaz (S) || ~ ~ cada casa cécem calpan (S) || ~ ~ tres años iye iuh yéxihuitl 
(S) || ~ ~ un momento oc máya (S) || ~ ~, sobre pan (S) || dentro de (la casa) (formas dial.): itshin 


(Pue 8) || ihtik (SLP, Ver 1, 35, 710, Hgo 17, Pue 1, 35, 7, 1114, 17,21,22, Oax,Mex2,8,9,Mor26,8, DF 
1, Gro 13, 712, 15, Dgo, Nay, Mich) || ?ahtek (Ver 6, Pue 9, 15, 20, Tlax, Mex 2, 5) || pa (Mex 6, 10)]| 
tikin (Mex f.Pue 19) 

*dentudo [adj.] tlancuicuitztic (M) 

*denuncia [f.] tétéilhuiliztli (S) || ~, traición tététliquéhuiztli (S) || ~ de la falta de otro 
tétlahtlacólpantlázaliztli (S) 

*denunciador [m.] tétéixpahuiáni (S) 

*denunciar [vt.] el que denuncia algo de alguien quitécaquitiáni (S) || quitémachitiáni (S) 

*depauperación [f.] ~ de los huesos o(0)mitiliztli (S) 

*dependencia [f.] ~, territorio de una ciudad, de un poblado áltepétlianca (S: cantidad voc. incierta) || ~, 
servidumbre, trabajo, pago de impuestos tequitiliztli (S) 

*depender [vi.] póhui || no dependéis en absoluto de otra persona ca ahmó mah oc cah tlácatl itech 
ampóhui (S) || dependemos de Dios itloc, ináhuac mochipa ticateh in Totécuiyó Dios (S: lit. siempre 
estamos cerca de él) 


*deponer [vt.] tláz(a) (M) || el que depone, destituye a alguien tétlatocatlizani (S) || ~ las armas 
motláhuiztláliá || motláhuizcopina (S) 
*deposición [f.] ~ de un cargo chicotéihcuaniliztli (S) || tétlatocatlázaliztli (S) || ~, disfavor, revocación 


tétzinéhualiztli (S) || ~ de un príncipe /noble tlahtohcátlázaliztli (S) 

*depositar [vt.] ~, encomendar piyaltiá (M, T || también como vrefl.) || aplic. piyaltiliá || psv. piyaltiló || 
deposito algo nitlacáhua, niccáhua (S) || ~ basura zoquimótla || ~ algo (p. ej. un tonel) con el agujero 
para abajo tlaixtlapachcuepa (S) || deposito algo, lo dejo con alguien en depósito ninetlapiyaltiá (S) 
|| ~ su confianza en alguien tétech motlácanequi (S) || depositado, colocado tlaténtli (S) || 
depositado, dado a guardar tlatlapiyaltilli (S) 

*depósito [m.] pialli, pielli || piyalli, piyelli (S) || cp. pia guardar || ~ de agua ácaxitl || ámanalli (S) || 


atlálilli || ~ pequeño, gamella ácaxtóntli (S) || ~, charco átatactli (S) || átecochtli (S) || ~ (de piedra) 
tepiyal (S) || ~ de mercancías tiámiccalli (S) || ~, reducto tlaéltzauctli (S) || ~, almacén 
tlanechicolóyán (S) || ~, alberca tlaquilácaxitl (S) || ~, hez xáyócuitlatl (S) 

*depravación [f.] ahnetlacähualtiliztli (S) || ahpináhualiztli (S) || ¿huilquizaliztli (S) || ~, corrupción de 
costumbres nemizihtlacahuiliztli (S) 

*depravado [adj.] muy ~ cencah mocehceltiáni (S) || ~, libertino motzincohuiáni (S) 

*depresión [f.] ~, golfo áihtic (S) || ~, descorazonamiento cuetlaxihuiliztli (S) 


*deprimido [adj.] part. pas. estar ~ huehuetztinemi (S) 

*depurar [vt.] depurado (de falta), limpio tlahtlacólcuihcuililli (S) 

*derecho [adj.] la mano derecha mäyëccäntli (M, C) || yëcmäitl (S) || mäyauhcäntli (S) || a la derecha de 
mäyëccäncopa (C) || el lado ~ de mäyëcmä (T) || ~ y largo, alargado melactic (M, T) || melac (T) || 
ohuamelactli (caña larga y derecha: T) || melaztic (T) || meláhuac (Z, S) || a mano derecha 
tlamáyéccámpa (M^ S, C) || tlamáyéccáncopa (C, S) || tlayéccimpa (M, C) || yécmáicopa (X) || 
tlamäyauhcämpa || el lado ~ yëccäntli (S) || mi costado ~ noyëccän (S) || a tu lado ~, a tu derecha 
moyëccämpa (S) || a la derecha de su padre imáyauhcámpatzinco in itlahzotahtzin (S) || mi (mano) 
derecha nomänematcä (S) || ~, alargado melactic || ~, positivo, verdadero melähuac (S) || bastante 
~ justo melähuac (S) || ~, rígido cuappitzäuhqui (S) || vuelto a la derecha tlayëccämpa xitlacölö (h) 
(S) || derecho (formas dial.): derecho (Mich 2) || ipanLi (Mex 10) || ketstika (Mex 3) || melaktik, 
melawah, melahka (y formas sem.: Ver 710, Pue 2, 614, 17, 1822, Oax 1, Tlax, DF 3, Mex 2, 5, Mor 1, 
2, 4, 6, 7, Tab, Gro 611, 14, Dgo, Nay, Jal || ohmela (Ver 10) || piastik (Mex 1, Mor 3, 5, Gro 1, 35, 12, 
Hgo 8) || shilawak, shitawak (y formas sem.: DLP O, 14, Hgo 17, Ver 1, 2, 4) || weyo (Ver 5) || yekma 
(Ver 10) 

*derecho [m.] (por nacimiento, de primogénito) tönalli || ~ de primogenitura yacapantlatquitl || 
yacapannemactli || vendió su ~ de primogenitura óquinamacac in iyacapannemac (S) || ~ percibido 


sobre lo que se vende póchtécatequitl (S) || ~ de propiedad tétech póhuiliztli (S) || ~ de venta 
tiánquiztequitl (S) || el ~, la facultad de hacer algo huelitiliztli (S) 

*derivar [vt.] ~ una cosa de otra tétech quiza (S) || ~ su cólera sobre alguien tétech motlahuélquixtiá (S) 

*derogación [f.] ~, anulación de una ley nahuatiltzinquixtiliztli || nahuatillázaliztli || nahuatilpolóliztli (S) 
DM. 

*derogar [vt.] ~ una ley nahuatilláza || nahuatiltzinquixtiá || nahuatilpoloá || nahuatilxiniá (S) 

*derramar [vt.] ixáyótepéhu(i), psv. ixáyótepéhuihua || cs. ixáyótepéhuitiá (T) || cemman(i) || aplic. 
cemmaniá (T) || téquiá (K, T) || aplic. téquiliá, téquililiá || psv. téquililó, téquiló || tétequ(i) || pret. 
tétec (T, C) || ~ en el suelo cemman(a) (T, M) || ~ en el suelo (p. ej. trigo) chayáhu(a) (M, T), psv. 
chayáhualó || ~ a gotas chichipitz(a) (C) || ~se mocuacemmman(a) (T) || cuacemman(i) (T) || ~ 
mihmiloá (M, T, Z) || nohnóquihu(a) (R, M) || ~ un cántaro o algo parecido mihmiloá (M, T, Z) || ~, 
desparramar, regar, vaciar nöquiä (T, Z) || nönöquiä (T) || ~se nönöquihu(i) (T) || tepëhu(i) (M): 
^se, esparcirse) || psv. tepéhuihua || ~, regar petläniä (M, T) || aplic. petlániliá || psv. petlániló || 
echar abajo, ~ tehtëm(a) || pret. tën (M, T) || ~ en el suelo toxähua (M) || ~se toyähu(i) (M, Z) || 
derramar, esparcir xélhuiá (T) || ~se, venderse, entrar calaqui (S) || ~ lágrimas ixáyóquiza || 
ixáyópátzca (S) || el que derrama lágrimas ixáyóquizani (S) || tlamátentinemi (S) || ~se por todos 
lados meméya (S: voc. inc.) || hacer ~ un líquido a alguien tétlanóquiltiá || ~se nóquihui || 
nóquiuhtiuh || derramado, vertido nóquiuhqui (S) || ~se desde lo alto mopiloá (S) || ~se, salir quiza, 
onquiza (S) || el que derrama/vierte algo tlanóquiáni || tlapetlániáni || tlapetlánih (S) || derramado 
tlapetlánilli || tlatoyáhualli la acción de ~, verter algo tlapetlániliztli (S) || el que derrama, esparce, 
siembra tlapipixoáni (S) || la acción de ~ /verter algo tlatetepéhualiztli || tlatoyáhualiztli (S) || el que 
derrama algo tlatetepéuhqui || tlatoyáhuani (S) || el que derrama algo a medias tlahtlahcohuiáni || 
tlahtlahcohuihqui (S) || ~se, extenderse toyáhui || ~ un líquido tlatoyáhua (S) || ~se totócaticac (S) 
|| ~se xahuáni || ~ algo tlaxéloá (S) || ~ el semen moxináchoá (S) 

*derrame [m.] ~ de sangre ezpipicaliztli (S: voc. inc.) || ezmolóniliztli (S) || tener un ~ en las orejas 
nacaztémal(l)oá (S) 

*derredor [m.] en ~, por todas partes tlanáhuac (S, B) 

*derretir [vi.] átiy(a), pret. átiyac, átix || pahpát(i) (C) || pát(i) (M, C, Z), pret. pät || algo derretido átic (M, 
T, Z) || vt. pátla (M), pátiliá (T, C) || psv. pátiló || aplic.pátiliá || derretido tlaátililli (S) || derritirse: se 
derritió (formas dial.): ahatshiwik (Pue 17) || ati, atshi, atishki (y formas sem.: Gro 5, Dgo, SLP O, Ver 
1, 2, 4, Hgo 26, Tlax, Mex 1, 2, 5, DF 2, 3, Mor 1, 5, 8) || ?amik (Mich 1, Mex 9, Gro 11) || 0?an (Pue 9) 
|| omoyakw (DF 1) || oshtin (Nay, Mor 2) || pati(ki), patki (y formas sem.: SLP 3, Hgo 1, 7, 8, Ver 810, 
Pue 11, 15, 18, 19, 21, 22, Mor 4, Gro 1, 2, 4, 612, Oax 1) || shiga'kia' (Tab) || shmuluni (Mex 10) || 
toya:wik (Pue 12) || yamanishke' (SLP 2) || yose (Pue 18) 

*derribar [vt.] hueloá (M, Z: también como vrefl.) || máyahu(i) (T, M) || ~se momáyahu(i) || ~ de la cama 
tlapechtepehxihuiá (T) || aplic. xihuiliá || psv. xihuiló || ~, deponer tláz(a) (M) || ~ a alguien tlálpan 
témáyahui (S) || ~, tirar a alguien al suelo témotoxáhuiliá (S) || el que derriba cosas temáyauhqui || 
la acción de — /tirar cosas al suelo témiyahuiztli (S) || la acción de ~ a alguien témotoxáhuiztli (S) || 
~ una muralla, quitarla tenánhuihtóma, tenánxitiniá (S) || derribo, echo a alguien téca 
nóntlatétzcaloá (S) || ~ a alguien tétláza (S) || téca tlahcali (S) || el que derriba a alguien téca 
tlahcalini || la acción de ~ a alguien téca tlahcaliliztli (S) || derribado, vuelto tlaixtlapalláztli || 
tlaixtlapalmantli (S) || ~, desquiciar algo tlatlapoá (S) || derribado, rechazado tlatlahcalli (S) || 
derribado, tirado al suelo tlatlahuitéctli (S) || derribado, revuelto tlatzonicquetzalli (S) || derribado, 
deshecho tlahuéhuelólli (S) || la acción de ~ a alguien téca tlahuitequiztli (S) || derribado 
tlahuitóntli || el que derriba a la gente téca tlahuitequini (S) || derribado, deshecho tlaxinilli (S) || 
tlaxitinilli || tlaxihxinilli || tlaxihxitinilli (S) || estar derribado toxáuhticah (S) || el que derriba de un 
árbol a alguien cuauhticpac huáltétlázani || derribado huállatláztli || huitonqui || xitinqui (S) || ~, 
demoler algo tlahueloá || tlahuelóniá (S) || ~, echar a alguien al suelo téca tlahuitequi || ~ algo de 


alguien tétlahuitomiliá (S) || ~, horadar algo tlaxapotla (S) || el que derriba xinqui (S) || ~se, caer 
xitini (S) || ~, destrozar algo tlaxiniá || tlaxitinia (S) 

*derribo [m.] ~ de un muro xitiniliztli (S) 

*derrocamiento [m.] tétlálchitlázaliztli (S) 

*derrocar [vt.] huehhueloá (M, Z, R) || huehueloá (X) || ~, destruir, deshacer, desbaratar xitiniá (M) 

*derrochador [m.] tlaáhuilquixtiáni (S) || tlatlamiáni (S) 

*derrochar [vt.] derrochado tlanénquixtilli || ttanémpolólli || tlanémpohpolólli || el que derrocha /gasta 
locamente sus bienes tlanénquixtiáni || ttlanémpoloáni (S) 

*derroche [m.] tlaáhuilquixtiliztli (S) || tlanénquixtiliztli (S) 

*derrota [f.] téxitiniliztli || téxixiniliztli (S) 

*derrotar [vt.] tlán(i) (M) || ~ en eljuego, vencer tlán(i) || ~, destruir, tirar al suelo tzinéhu(a) (M) || la 
acción de ~ a alguien téxixiniztli (S) || ~ al enemigo téxaxamatza (S) 

*derrumbar [vt.] ~se huehhuelihu(i) (C, X) || tlahpachoá (M: una pared) || tlahuitóm(i) (Z) || pret. 
tlahuitón || ~ algo de un árbol cuauhtepehxihuiá (T) || algo derrumbado tlahuitóntli (M, Z) || ~se, 
caer en un agujero actihuetzi (S) || entonces se derrumbó el estado de Colhuacán oncán in cotón in 
tlahtohciyótl Cólhuahcán (S) || -sexihxini || xihxitini || xihxitica (S) || derrumbado xihxitinqui (S) 

*derrumbe [m.] tlaxitinilótl (Z) || actihuetziliztli (S) || huitomiliztli (S) || ~, caída de un muro 
tepánxitiniliztli (S) || ~, caída xihxitiniliztli (S) 

*desabrido [adj.] ähuëlic (T) || tënäcecëc (Z) || cp. inquieto 

*desabrigar [vt.] tlaquénquixtiá (Z, X: también como vrefl.) || la acción de ~ a alguien durante su sueño 
tëcochpetläuhtli (S) 

*desabrochar [vt.] tohtomiliä (M, T) || aplic tohtomililiá || psv. tohtomiló || ~se motohtom(a) (M) || pret. 
tohton || tlapohuiliá (Z) || algo desabrochado tlatohtontli (M, T), tlatohtomalli (Z) || tlacohcopintli 
(S) || ~ algo tlacohcopina (S) || ~ a alguien tétlatomiliá (S) || tëtlatohtomiliä (S) 

*desacertar [vt.] tlanénquixtiá (S) 

*desacierto [m.] ahchïuhcäyötl (C) 

*desacreditado [adj.] part. pas. ica nenönötzalli (S) || cehcem ohtli (S) || tlaixtláztli (S) 

*desacreditar [vt.] ~ a alguien tëpäpäca (S) || desacreditado tlanenepilpachölli (S) 

*desacuerdo [m.] neëlleltiliztli (S) || netlaxitiniliztli (S) || estamos en ~ titotlaxitinilia(a)h (S) 

*desafiar [vt.] ~, ofender atemöhuiä (S: voc. inc.) || desafio a alguien nitétlaihtóltiá (S) || él desafia a los 
demás tënehneuhcähuiä (S) || quitéixmaniliáni || quitéixcomacani (S) || desafiado tlaatemöhuilli (S) 

*desafilado [adj.] part. pas. ~, romo téntehtecuinauhqui, téntecuintic (S) 

*desafilado [adj.] tehtepolli (T) 

*desafilar [vt.] tëmpohpoloä || psv. tempohpolóló (T) 

*desafio [m.] ~, lucha ténéneuhcáhuiliztli 

*desafortunado [adj.] tlahuéliltic || célrefitlahuéltic || ¡qué ~ soy! ónotlahuéliltic! || ¡qué ~s somos! 
ótotlahuéliltic! || estoy muy ócélnotlahuéliltic || ¡qué tan ~s están ustedes! damocentzontlahuéliltic! 
¡qué ~ estás! iyo ómotlahuélic! 

*desagradable [adj.] ~, de mal sabor acecec, ahcecec (S) || ~ al gusto tétozcahuahuazoh (S) || ahmó huélic 
(S) 

*desagradar [vi.] la comida me desagrada nohuic éhua in tlacualli (S) || desagrado al hablar, tengo un 
defecto ahmó téyólpachihuiti notlahtól (S) 

*desagradecido [adj.] cp. ingrato 

*desagrado [m.] ~, disgusto yólihtlactli (S) || con ~ neyólihtlacólizticá (S) || ~, hastío, pena 
teyólihtlacóliztli (S) || ~, aversión tétlayéltiliztli (S) 

*desahogadamente [adv.] vivir ~, ser rico (ah)huiyohua (S) 

*desahogar [vt.] ~se, ventosear moyéxi || mihiyótiá (S) 

*desahogo [m.] ~, alivio que se da a alguien tëcëhuiliztli (S) 


*desahuciar [vt.] ixnahuatiá (M) 

*desalbardado ladj.] part. pas. caballo = cahuallotlamämalpehpechäntli [| 
cahuallotlamámalpehpechtlátláxtli (S) || cahuallotlamámalpehpechtontl (S) || cahuallotlasillaántli 
(S) 

*desalbardar [vt.] cahuallopehpechtlamämalläliä, cahuallotëmämalpehpechtoma || el mozo que 
desalbarda los caballos cahuallotlamämalpehpechtonqui, cah...pehpechtomani, 
cah...tlamämalpehpechtläzani, cah. . . tlamámalpehpechánani, cah. . . tlamámalpehpechánqui (S) || la 
acción de ~ cahuallopehpechtlázaliztli, cah...pehpechtomaliztli, cah. .. tlamämalpehpechänaliztli (S) 

*desalentar [vt.] desalentado tlazotlähualli (S) 

*desaliento [m.] nezozotlähualiztli (S) 

*desaliñado [adj.] part. pas. ser ~ moxiccähua (S) 

*desamparado [adj.] estar desamparada una casa cactiman(i) (M) 

*desamparar [vt.] ~ a otro cáhua (M) || ~ (con desdén, por enojo) xiccähu(a) (M, B, C: también es vrefl.) || 
~ a otro (por descuido, desdén o enojo) xiccähu(a) (M, B) || el que desampara a otro tëxiccähuani 
(S) 

*desamparo [m.] ~, abandono tëtlälcähuiliztli (S) || tëxiccähualiztli (S) || tlanemahmatcäcähualiztli (S) 

*desangrar [vt.] ~se ezquiz(a) (M, T: también: menstruar) 

*desanimado [adj.] part. pas. yöïnictoc (Z) || zotläuhqui || zotlähuac (S) || cuecuetlaxiuhqui(S) || ~ 


cuetlaxiuhqui || cuetlaxihuini (S) || ~, desmayado mozohzotlähuani (S) || ~, intimidado 
mocuecuetlaxoäni (S) || ~, cansado de esperar mopätlac (S) || ~, que se afloja motlatziuhcänecqui 
(S) 

*desanimar [vt.] ~ a alguien tëzotlähua (S) || ~se cuecuetlaxihui, mocuecuetlaxoä || cuetlaxihui(S) || ~ a 


otro tëcuecuetlaxoä (S) 
*desánimo [m.] zotláhualiztli (S) || cuecuetlaxihuiztli (S) 
*desanudar [vt.] desanudado tlatohtontli (S) 
*desaparear [vt.] la acción de ~ tlachicohuéyaquiztli || desapareado tlachicohuéyaquililli (S) 
*desaparecer [vi.] ixpolihu(i) (T, Z) || polihu(i) (M, S) || poliuhtiuh (S) || psv. polihuihua || cs. polihuitiá || 


mi enfermedad desaparece caxáhua in nococoliz (S) || ~ por completo cempolihui (S) || ~, borrarse 
chachayáca (S) || ~ (la costra de una llaga) chipelihui (S) || ~ mixpohpoloá (S) || hacer ~ los 
agujeros tlaixtéma (S) || el hecho de ~, de esquivarse netlamiliztli (S) || hacer ~ algo tlapoloá (S) || 
tlapohpoloá (S) || hacer ~ el borde de algo tlaténtequi (S) || ~, destruirse, perecer tlályohua (S) || ~ 
|| alejarse xihxini (S) 

*desaparición [f.] polihuiztli || polihuiztli (S) || ~, estado borrado cualóca(a)yótl (S) 


*desaprender [vt.] el hecho de ~ cosas nemachtilpolóliztli (S) 

*desaprobación [f.] ~, desdén tlacentelchihualiztli (S) 

*desaprobar [vt.] desapruebo ahmó ninocaqui, ahmö nonnocaqui (S) || el que desaprueba con una señal 
de la cabeza motzonteconhuihuixoáni (S) 

*desarmar [vt.] ~ la ballesta mocaxániá || ~ a alguien técaxániá (S) || desarmado tlatláhuizxixinilli || 
tlatláhuizcopintli || tlatláhuiztontli (S) || ~ a alguien tétláhuizcopina || ~se motláhuiztoma (S) || 
desarmado tláhuiztontli || tláhuizcopintli || tláhuizxihxinilli (S) 

*desarme [m.] el ~ de alguien tétláhuizcopiniliztli || tétláhuiztomaliztli || tétláhuizxihxiniliztli (S) 

*desarraigar [vt.] tlanelhuayóquixtiá (S: un arbusto), tlanelhuayóhuihuitla (S: un árbol, una planta) || la 
acción de ~ una planta, un arbusto tlanelhuayóhuihuitlaliztli (S) || desarraigado || arrancado de raíz 
tlanelhuayóhuihuitlalli (S) 


*desarreglado [adj.] part. pas. pápahzoltic (Z) || ahtlamahmatini (S) || ~ en lo que se hace ahtlatlahmatini 
(S) 
*desarreglar [vt.] ~, desordenar algo tlanehneloá (S) || ~, desplazar algo tlapetóniá (S) 


*desarrollarse [vrefl.] mäna (S) || ~se, crecer, echar raíces tlaána (S) || ~, crecer, formarse la planta del 


maíz xiuhyóhua (S) 


*desarrollo [m.] ~, aumento tlamiequiztli || tlamiaquiliztli (S) || ~, crecimiento totóquiliztli (S) 

*desaseado [adj.] ~, sucio tlahzolloh (S) || tlaélloh, tlailloh (S) || ~, sucio tzo(h)yoh (S) || tzopetztic || 
tzotecuicuitlatic (S) 

*desaseo [m.] aonnethualiztli (ahonneithualiztli) (S) || catzáctiliztli (S) || ~, suciedad tlaélli || tlailli || 
tlayélli (S) || ~ excesivo tzotecuicuitlatiliztli (S) 


*desasosegar [vt.] mohcihuiá (M) || el que desasosiega a la gente téahcomanani, téahcomanqui (S) 

*desasosegarse [vrefl.] ahnman(a) (M) 

*desasosiego [m.] con ~ nemocihuizticá (S) || ~, inquietud que se da a alguien téahmanaliztli (S) || ~, 
inquietud téixnelóliztli || xoquechpanyótl (S) || con ~ téixnelólizticá (S) 

*desastre [m.] ~, desgracia ohuih nenámictiliztli (S) 

*desatado [adj.] part. pas. tohtomic (Z) || tlatohtomalli (Z) 

*desatadura [f.] tlatohtomaliztli (Z) 

*desatar [vt.] tohtomiliá (M, T, P) || tétlatohtomiliá (S) || ~se toma, tuma || tohtom(a) (M), motohtomía) 
(M) || motom(a) || pret. ton || tom(i) (M, C) || ~se de las manos y los pies tohtom(i) (C) || pret. 
tohton || me desato los zapatos ninocactohtoma (S) || me desato el pantalón ninocalzastohtoma || 
desato el pantalón de alguien nitëcalzastohtoma (S) || ~se, desenredarse, desligarse caxäni (S) || ~, 
despegar tlaïxcolëhua (S) || ~se las manos momätoma, momätuma (S) || ~ la mano de alguien 
tëmätoma || ~, liberar a alguien tétepozmecayótoma (S) || ~ el traje de alguien tétilmahcopiniá (S) 
|| desatado tlacaxäuhtli, tlacaxänilli || tlatomalli || tlatontli (S) || la acción de ~ algo tlatomaliztli || lo 
que puede ~se tomalöni (S) || desatado tonqui (S) || querer ser desatado motohtontlani (S) 


*desatinado [adj.] nextecuilin (M) || ~, aturdido ilihuiz técualtiáni (S) 
*desatinarse [vrefl.] motlapolöltiä (M) || ~se, cambiar de parecer moyölmalacachoä (M, C: también es vt.) 
|| aplic. yölmalacachilhuiä || ~, estar sumido en la tristeza yölmoyähuatinemi (S) || ~, delirar 


mazácihui (S) || desatinar || ser idiota tompöxti (S) 

*desavenencia [f.] neixnámictinemiliztli (S) || netlahuëlnämiquiztli (S) 

*desayunar [vi.] tënihza (lit. despertarse en los labios || S) || en seguida desayunarás quin zätëpan 
titënihzaz (S) || ténihza (M || también: almorzar) || ~, beber atole, poleadas tlaï (M, T, P, Z) || 
tlamahcëhu(a) (M, B, C, R, Z) || dar de ~ a alguien tënëuhcäyötiä (S) 

*desayuno [m.] tënihzalöni (S) || nëuhcäyötl, pos. nëuhcä || nëuhcäyö || noneëuhca (es mi ~) (moëuhca 
levantarse) 

*desazón [f.] yölihtlactli (S) 

*desazonado [adj.] part. pas. está ~ ayächi connectinemi (S) 

*desbaratar [vt.] huehhueloá (M) || moyähu(a) (M) || una cosa desbaratada tlahuitóntli (M, Z) || ~, 
desbastar vt. piciloá (M) || tlacuihcui (C) || ~xixititz(a) (C) || xitiniá (M) || xitóniá (T) || ~se xitin(i) 
(M) || xixitica (C) || ~ la armonía del canto cuicaihtlacoá (S) || cuïcachaläniä (S) || desbaratado 
ihtlacauhqui (S) || ~se némpolihui (S) || xihxinqui (S) || desbaratar (formas dial.: lo desbaraté): 
atshiwa (Hgo 7) || tshahtshaya (Gro 8) || manki (Hgo f. 3) || sakwa (Pue 6) || semoyah (Hgo 5) || 
shelo (Mor f. 4, 7) || shishini (Pue 8, 1719^ 21 , Ver 8, Oax, DF 3) || shishitik, shishitok (Dgo, Nay, Jal. 
Mich, Hgo 6, 8, Ver 9, Pue 24, 9, 12^ 14, 20, 22, Tlax, Mex 2, 6, Mor 2, 8, Gro 13, 6, 815) || shleno 
(Mex 10) || shmelaki (Ver 1) || shohshotonih (Gro 8) || sololo (SLP 2, Ver 9, Tab) || shole ' (Hgo 2^ 4, 
Ver 2^4, Pue 1) || shuyah (SLP 1) || wewelo (y formas sem.: Ver 57, Pue 5, 7, 10, 13, 15, Gro 4, 5, Sal) 

*desbastar [vt.] desbastado, pulido tlacanáhualli (S) || tlacanáuhtli (S) || el que desbasta/corta 
tlailóchtiáni (S) 

*desbocado [adj.] un caballo ~ ahtläcatl cavallo (S) 

*desbordamiento [m.] ~ de algo, colmo netzonquetzaliztli, netzontläliztli (S) || ~, el hecho de salir de su 
cauce peyähualiztli (S) || ~ de una medida para líquido pexöniliztli (S) || ~, crecida de aguas, 
inundación tëntihuiliztli (S) 


*desbordar [vi.] nónóquihu(i) (T) || mozónéhua (S) || motzontláliá (S) || ~, verter tlanohnóquiuhtiuh (S) 
|| ~, ser desigual (una medida) peyáhua || peyáhuatiuh || pepeyáhuatiuh (S) || ~, llenarse 
demasiado pexóni (S) || ~, crecer (la corriente) téntiuh (S) || ~ exceder la medida tzonéhua (S) || ~ 
huitzquéhua (S) || la acción de ~ huitzquéhualiztli (S) 

*desbotonar [vt.] tlapohuiliá (Z) 

*descabalgar [vi.] descabalgo ipan nihuáltemo in cahuallo (S) 

*descabezar [vt.] descabezado quechcotónqui (M, Z) || tlaquechcotóntli || tlaquiyópoztectli (S) || 
tlahtlatequililli (S) || tlaxipintectli (S) 

*descalabrar [vt.] la acción de ~ a alguien técuátepitziniztli (S) || descalabrado tlacuátepitzinilli (S) 


*descalzar [vt] me descalzo ninocaccohcopina (S) || ninocactoma (S) || ninozapatostohtoma, 
ninozapatoscohcopina (S) || descalzo a alguien nitécactohtoma (S) || nitécaccohpina (S), 
nitézapatostohtoma, nitézapatoscohcopina (S) || el que se ha  descalzado, descalzo 


moccaccohcopinqui || mocactohtonqui || mozapatoscohcopinqui || mozapatostohtonqui (S) || la 
acción de ~ a alguien tézapatoscohcopinaliztli || tecactohtomaliztli || tézapatostohtomaliztli || el que 
descalza a alguien tézapatoscohcopinani || tezapatostohtomani || técaccohcopinani (S) 

*descalzo [adj.] metzcamoh (Z) || metziuhqui (Z) || caccohcopinqui || cactonqui (S) || mocaccohcopinqui || 


mocactohtonqui || caminar ~ icxipetláiuhtinemi (lit. andar descalzo del pie) || ~, sin calzones 
mocalzascohcopinqui || mocalzastohtonqui (S) || ~, sin calzado tlacaccopintli || tlacactláxtli (S) 

*descansar [vi.] céhu(i) (C) || mocéhuiá (M, S) || céhui (propiamente: parar para ~) || mocéhuiá (M) || 
psv. céhuiló || hacer ~ a otro, ayudarle a llevar una carga técéhuiá (M) || ~ después del trabajo 
mociauhtláza (T) || psv. ciauhtlázaló || hacer, dejar ~ y dar de comer ihiyócuitiá (C, M: también 
como vrefl.) || ~ a la sombra, sestear motónalcéhuiá (Z, M, T) || descanso ninocahcáhua (S) || 
descanso un momento ninocehcéhuiá (S) || ayudar a otro a ~ técéhuiá (S) || ~, divertirse éllelquiza 
(S) || ~, apoyarse monámiqui (S) || ~ durante dos años móxiuhcáhua (S) || ~ sobre/apoyarse en el 
favor de una persona poderosa tétech cuauhyóhua (S) || ~, siestar motónalcéhuiá (S) 


*descanso [m.] céhuiliztli (T) || necéhuiliztli (S) || lugar de ~ céuhyán (S) || necéhuiáyán (pos: M) || 
necéhuilóyán || la tierra no es un lugar de ~ ni tampoco de placeres ahceméllehcán ¿huianyocán in 
tlálticpac (S) || sin ~ aháhuiyán (S) || ahtlácacá (S) || ~, calma, vida apacible yócoxcá/ihuiyán 
nemiliztli (S) || ~, distracción, diversión que se da a alguien técehcélmaquiztli || técehcemeéltiliztli 
(S) || contar algo como ~ tlaténtlamachihtoá (S) || sin ~, agitado tzincuauhquechilloh (S) 

*descantillado [adj.] part. pas. tetecuinauhqui (S) 

*descarado [adj.] ahmó pináhuani (S) || es un ~ téixtlammána (S) || ser ~ téixco/téicpa méhua (S) || 
ixténohpalquiza (S) || ~, impudente icepóhuac (S) || ser ~, tonto ixnohpalquiza || ahmó ixmahui un 
~, tonto ixnohpalquizqui (S) || ser ~, osado ixcuáuhti (S) || ~, tonto ixquiquizani (S) || ser un ~ 
ahmó pináhua (S) || ahmö quehquetza (S) || ser ~, perezoso, holgazán tapalcamáhuiltiá (S: lit. jugar 
con tiestos) || ~, impudente ahtéicpac/ ahtéixco tlachiyani (S) 

*descarga [f.] tlamámaltemóhuiliztli (S) 

*descargar [vt] tlamámalquixtiá (Z) || eres un ~ ahtipináhua (S) || el que descarga a alguien 
tétlamámaltemohuiáni || tétlamámaltemohuihqui (S) || la acción de ~ a alguien 
tétlamámaltemohuiliztli (S) || lo descargo en tierra tlálpan nictláliá (S) || ~ una mula/una acémila 
tlamámaltemohuiá || el que descarga una acémila tlamámaltemohuiáni || tlamámaltemohuihqui (S) 
|| ~ a alg, aliviarle la carga tétlamámalcéhuiá (S) || ~ la conciencia motlahtlacólláza (S) || (acémila) 
descargada tlahtlamámaltemohuilli (S) || descargado, exonerado tlatlatzinquixtilli (S) 

*descarnado [adj.] part. pas. el lugar de los ~s ximóhuayán (K, B) || quedar ~ debido a la vejez pipiniya (S: 


voc. inc.) 
*descaro [m.] ahtémahmachiliztli (S) || con ~ ahpináhualizticá (S) || ahtémahmachilizticá || ahcán 
ixmahuilizticá (S) || ~, impudencia ixnohpalquizaliztli (S) || ~, tontería, audacia ixcuáuhtiliztli (S) || 


~, tontería, estupidez ixténohpalquizaliztli (S) || con tenóhuiyántocalizticá (S) || ahtéixco/ ahtéicpac 


tlachiyalizticá (S) || ~, impudencia ahquén tlathuiztli || ahquén tlattaliztli (S) 
*descarriarse [vrefl.] ceomman(i) (M, T) || moixcuep(a) 
*descasado [adj.] part. pas. tlanemácáhualtilli (S) 
*descascar [vt.] el barco se descasca tlapáni/nopan tlapáni in ácalli (S) 


*descascarar [vt.] (i)hyehuiliá (T) || psv. (i)hyehuiló || ~ mazorcas tlapán(a) (M) || cs. tlapánaltiá || psv. 
tlapänalö || ~, pelar xicaléhu(a) (T) || ~se xicaléhu(i) (T) 

*descendencia [f.] (i)ztitl (C, M: lit. uña) || pil || cp. hijo || la ~ de alguien téizti tétzon (lit. uña y pelo de 
uno) || tépizin (C) || ~, parentesco, familia mecayótl (S) || ~, generación, genealogía tétech 
quizaliztli (S) || ~, linaje tlicamecayótl (S) || ~ de príncipes tlahtohcámecayótl (S) 

*descender [vi.] temó temo || pret. temóc (M) || psv. temóhua (M) || huáltemo (S) || temohua || ~ algo 


temohuiá (M, T) || aplic. temohuiá || psv. temohuiló || huáltemó (M) || cp. los nombres propios 
Cuáuhtemoctzin (lit. El que desciende como águila) y Temoctzin (El es quien desciende) y 
Topantemoctzin (El es quien desciende sobre nosotros) || desciendo tlatzintlan niyauh (S) || 
¡desciende! xontemo! (S) 


*descender [vt.] ~ una corriente de agua átóyátepotzmámá (S) || ~, bajarse temó || desciendo nontemó 
(enion...) || de personas nobles tétech quiza (S) || ~, bajar(se) temó || todos han descendido 
ótemóhuac || ha descendido ótemóc || se desciende temóhua (S) || ~ algo tlatemohuiá || ir 
descendiendo temótiuh (S) || ~, rebajar tehtemó (S) || ¡desciende! xontemo! (S) 

*descendiente [m.] téizti (K, B) || ustedes son sus ~s aminnecáuhcahuán || ~ de raza noble tétechpa tlácat 
(S) 


*descendimiento [m.] témoóliztli (M, Z) 

*descenso [m.] huáltemoóliztli (Z, M, S) || temóliztli (M. S. Z) || ahonéhualiztli (S) || ontemóliztli (S) 

*desceñir [vt.] tom(a) (M: también como vrefl.) 

*descerebrar [vt.] ~ a alguien técuátetexquixtiá (S) 

*descervigar [vt.] quechilacatzoá (M, C) || estaba descervigando quechilacatztic (M) 

*descoger [vt.] tom(a) (M) || ~se motom(a) 

*descolgar [vt.] tlaixhuitiá (S) 

*descolorido [adj.] ixtenextic (M, T: ~ por enfermedad, embarazo o frío) || iztalectic (M, T, Z: de frío, 
temor o enfermedad) || xoxoctic (M) || volverse ~ por enfermedad, tomar un color verdinegro 
xoxöhuiya (M) || estar ~ xoxóhuixtoc (S) 

*descomponer [vt.] xitóniá (T) || ~se moxihxiniá || xihxitica (S) 

*descompuesto [adj.] alguien con el estómago ~ nexhuitil (Z, M) || éstomago ~, indigestión nexhuitiliztli 
(M) || ~, deshecho xihxitinqui (S) 

*desconcertarse [vrefl.] chicopetón(i) (C) || ~ la mano, dislocarse momácuéloá (M) || desconcertado, 
inquieto, preocupado acatcane (S) || desconcertar a alguien tépoliuhtitliza (S) || lo que 
desconcierta, inquieta || indeciso téyólpoloh (S) || el que desconcierta/inquieta a los demás 
tétlapolóltih, tétlapolóltiáni || al ~ a alguien tétlapolóltilizticá (S) || desconcertado, confuso 


tlaihcéhuilli (S) || desconcertado, avergonzado tlailxcéhuilli (S) || desconcertar a alguien 
tétlahtóolxitiniá (S) 

*desconfiado [adj.] part. pas. ~, celoso chicotlamatini (S) || ~, que no se fía en nadie ahmó tétech 
motémachiáni (S) || ahmö tétech motlácanequini (S) || ~, hastiado, desesperado motlahuélcáhuani, 


motlahuélcáuhqui (S) 

*desconfianza [f] la ~ de alguien tétech chicotlamatiztli (S) || téhuicpa nematcánemiliztli (S) || 
netlahuélcáhualiztli (S) || ~, hastío nexiuhtlatiliz tli (S) 

*desconfiar [vi.] mopátla (M, C, R) || mimattinemi (S) || ~, perder la esperanza mopátla (S) || ~ de alguien 
ahmö tétech tlácanequi (S) 

*desconocer [vt.] ~ una ley nahuatilpoloá || nahuatiltzinquixtiá (S) 

*desconocimiento [m.] ~ de alguien ahtéiximachiliztli (S) 


*desconsiderado [adj.] xicól (T) 

*desconsolador [adj.] yólcuitlatzayán (S) 

*desconsolar [vt.] ~se mocuetlaxoá (S) ^ 

*descontento [adj.] estar ~ motequipachoá (M, S) || tequipachihui || néntlamati (S) || estoy ~ ahnáhuiya || 
néchyólihtlacoá (S) || de aspecto ~ y triste nezómáliztica(a) (S) || ~, furioso témpilcatimotlálihqui 
(S) || ~, irritado tempotzótimotlálih (S) || ~, contrariado tlaixtlathuiltilli (S) 

*descontento [m.] neyölihtlacöliztli (S) || con ~, cólera ne ëllelmachilizticä (S) || neyölihtlacölizticä (S) || 
~, tristeza néntlamatiztli (S) ^ 


*descornado [adj.] cuácuauhpoliuhqui || cuäcuauhcöliuhqui || cuäcuapppoliuhqui (S) || ~, mellado 
téntzicuéuhqui (S) 

*descortés [adj.] téixco/téicpa éhuani || ser ~ con alguien téixco/téicpac éhua (S) || ~, irrespetuoso 
téhuic/téhuicpa éuhqui (S) || ~, grosero tëmmämäcëhual(S) 


*descortesía [f.] téixco ëhualiztli (S) || con ~ mämäcëhuallahtölizticä (S) || tëmmämäcëhuallötl (S) 

*descortezar [vt.] coyähua (M: ~ varas) || algo descortezado tlaxipéhualli (M, Z) || xipéhu(a) (M) || psv. 
xipéhualó || ~, recoger hierbas tlapihpi (S) || el que descorteza tlacoyähuani, tlacoyáuhqui (S) || 
descortezado tla(y)ëhuayötläztli (S) || tlatomiyötepëuhtli || la acción de ~ tlatomiyötepëhualiztli (S) 
|| tlaxipéhualiztli (S) 

*descoser [vt.] ~se tom(i) (C, M, S) || motoma (S) || cocotoca (S) || ~ algo tlacihyótoma (S) || descosido 
cocotoctic (S) || tlaci(y)otontli (S) || ~, deshilachar algo tlaxiniá (S) 

*descostrar [vt.] ~ la llaga de alguien tétlachipelihuiá, chipelhuiá (S) 

*descoyuntar [vt.] ~ un hueso a alguien téomiyóchitóniá || téomichitóniá || ~se un hueso omiquelóni || 
omipatilihui (S) || descoyuntado petónqui (S) || ~ el maxilar de alguien téténtzayána (S) || la acción 
de ~ un hueso téomiyóchitóniliztli (S) || el que descoyunta/disloca algo tlapatiloh || tlapatiloáni || 
tlapatilohqui (S) || el que descoyunta algo tlapetónih || tlapetónihqui (S) 

*descoyuntura [f.] omipatihuiliztli (S) 

*descreído [adj.] ~, hereje teótlahtólcuepqui || teótlahtólcuepani || teótlahtólihtlacoáni (S) 

*descuartizar [vt.] tehtequíi), pret. tec (M) || descuartizado tlatehtectli (Z) || ~ al ahorcado xéxeloá (T, C) 
|| el que descuartiza a alguien tétehtequini (S) || la acción de ~ a alguien tétzahtzayániztli || al ~ a 
alguien tétzahtzayánilizticá (S) 

*descubrimiento [m.] ~, composición tlanéxtilli || mi ~ notlanéxtil (S) 

*descubrir [vt.] machiá (S, T) || néxtia || tlaitta (S) || descubrieron toda clase de piedras que eran 
maravillosas yehhuántin quinéxtihqueh in ye ixquich nepápan tlazohtli tetl in mahuiztic || ~ algo a 
alguien moixpantiá (M, T) || ~se a los que no le hallaban néc(i) || pret. néz (M) || ~se monéxtiá (M) 
|| ~, desvestir petláhuiliá (T) || psv. petláhuililó || aplic. petláhuililiá || ~ un secreto motéilhuiá (M, 
T) || ~ algo al amigo, confiar, inspirar yóllótiá (M, B) || descubierto, adivinado ayuh tlattalli (S) || 
descubro por casualidad la falta de alguien nitlachicoquixtiá (S) || ~se la espalda 
mocuitlapampetláhua (S) || ~se el pecho mélpampetláhua || mélpetláhua (S) || ~se el estómago 
mélchiquiuhpetláhua || ~ el pecho de otro téélpampetláhua (S) || téélpetláhua (S) || alguien con el 
rostro descubierto ixpetlauhqui (S) || el hecho de ~ el rostro ixpetláhualiztli (S) || ~se el rostro 
mixpetláhua || ~ el rostro de alguien téixpetláhua (S) || téixtlapoá || ~se el rostro moixtlapoá (S) || 
con el pecho descubierto, desnudo mélpampetláuhqui (S) ||  tlaélpampetláiuhtli || 
tlaélchiquiuhpetláuhtli (S) || alguien que se descubre las espaldas mocuitlapampetláuhqui (S) || ~ 
algo , revelar a alguien ténéxtiá (S) || ~se, mostrarse monéxtiá (S) || descubro, manifiesto algo 
nichuáltlapaninéxtiá (S) || descubro un fraude con alguien nitépantláxiliá || ~ algo tlapantláza (S) || 
descubierto, sin techo cuátlapouhqui (S) || el hecho de ~ el pecho de alguien téélpetláhualiztli || el 
que descubre el pecho de alguien téélpampetláhuani || téélpetláhuani (S) || el que descubre la cara 
de alguien téixpetláhuani || téixpetláuhqui || téixtlapoáni || téixtlapohqui (S) || ~ los autores de un 
delito téténéhua (S) || la acción de ~ a alguien ténéxtiliztli (S) || la acción de ~ y de quitar el vestido 


a alguien tépetláhualiztli (S) || ~se las espaldas motepotzpetláhua (S) || el que descubre/hace 
conocer algo a alguien tétlácaquitiáni || tétlácaquitihqui (S) || la acción de ~ a alguien tétlapóliztli 
(S) || ~ el secreto de alguien y causar daño tétzáuhtlahtoá (S) || descubierto, sin cobertor (al 
dormir) tlacochpetláuhtli (S) || se descubren las cosas nuevas tlayacaxapotla(h) (S: se nombraba así 
la operación que consistía en abrir lasjarras cerradas con planchas o las vasijas barnizadas, en las 
cuales se hallaba el pulque nuevo que se bebía cuando un particular daba una fiesta en honor del 
dios de la medicina, Ixtliltón) || el que descubre los secretos ajenos tlanéxtiáni || la acción de 
—/sorprender una falta por inadvertencia tlanéxótlaliztli || descubierto por inadvertencia 
tlanéxótlálli || tlanéxtilli || descubierto, revelado, patente tlapantláxtli || tlapantláztli || 
tlapaninéxtilli || tlapanitláxtli || tlapanitláztli || tlapanitlázalli (S) || el que descubre/revela un 
secreto tlapantlázani || tlapaninéxtih, tlapaninéxtiáni || tlapaninéxtihqui (S) || la acción de 
—/revelar algo tlapaninéxtiliztli (S) || ~ a alguien tétlapoá (S) || la acción de —/abrir algo 
tlapohuiliztli (S) || ~ las faltas ajenas tétlahtlacólnextiá || tétlahtlacólnéxxótla (S) || descubierto 
tlátlapalli (S) || descubierto, sin techo tlatzontlapólli, tlatzontlapóuhqui (S) || el que descubre, quita 
el techo tlatzontlapóhuiáni (S) || ~se motohtoma (S) || ~, acusar a alguien tétzinpetláhua (S) || 
descubierto, sin techo tlatzontlapouhqui (S) ~, sacar algo huállapan(i)tláza (S) 

*descuidadamente [adv.] ihuiz || tlaáhuinatilizticá (S) || ~ || con pereza tlatzihuilizticá, tlatzihuizticá || 
tlatziuhcá (S) 

*descuidado [adj.] , blanduzco cuitlazotláhuac (S) || tlahtlahcomatini (S) || ser ~, negligente moxiccáhu(a) 
(M, S, B, C) || cuitlazotláhua (S) || ser ~, desaseado ahommothua, ahommotta (ahonmoithua || S) || 
~, poco trabajador ahoquiélquittáni (S) || ~, sucio ahtlapáctli (S) || ser ~ , grosero zacayotoc (S) || ~, 
negligente, perezoso ixquimilli (S) || ~, sucio motlailnelohqui (S) || soy ~, perezoso nitla /nictémati 
(S) || ~, indiferente tlaáhuilcáihuani (S) || muy ~ huellatziuhqui (S) || ser ~ tlatzihui || 
tlatlatziuhcácáhua || ~, perezoso tlatziuhqui (S) 

*descuidar [vt.] ~se, desatinarse, turbarse motlapolóltiá (M) || ~ un campo zacacáhua (S) || descuido un 
campo, dejo que se llene de zacate niczacaquixtiá (S) || zan iuh/iuh niccáhua (S) || haber descuidado 
algo por haberse dormido tlacochcáhua (S) || ~ algo tlaixcáhua (S) || descuidado quitémmatih (S) || 
~, no tener esmero motequitláza (S) || ~ de hacer algo por pereza tlatlahcomati (S) || descuido el 
servicio de Dios nictlahcomati in itlayecoltilóca Dios (S) || descuidado por pereza tlaxiccáuhtli (S) || 
—se, ser desaliñado moxiccáhua (S) 

*descuido [m.] ~, disfraz netlatláliliztli (S) || pierdo una cosa por ~ nixcohyán niccáhua (S) || ~, omisión, 
olvido nexiccáhualiztli (S) || ~, negligencia quitemmatiliztli (S) || tlahtlahcomatiliztli (S) || 
tlaxcólóliztli (S) || con ~ tlaáhuilcáhualizticá (S) || ~, olvido tlalcáhualiztli (S) || ~, negligencia, 
pereza tlatzihuiztli (S) || tlaxiccähualiztli (S) 

*desde [prep.] pa || ~ la cumbre de la montaña tepëticpacpa (tepëtiicpacpa) || ~ lejos huehcapa || ¿~ 
dónde? cämpa? || ~ el cielo ilhuicapa || ~ entre nuestras manos tomäcpa || ~ ambos lados 
necoccámpaixti || ~ fuera de la casa callampa (o: hacia fuera...) || ~ algun lugar canahpa || ~ aquí/ 
allí ixquichca || ~ allá nechcapa, ómpa (o: hacia allá) || ~ acá y allá ahhuicpa || ~ luego áxcámpa (M) 
|| ~ donde ixquichcapa (CH || ~ hace mucho ye ixquich cáhuitl (S) || huehcáuhtica (S) || ~ que in 
viuh... (S) || ~ su infancia empezó a ser vicioso niman ipilpéhuayán in péuh tlahtlahuélilócati (S) 

*desdecir [vt.] motlahtólcuep(a) (M, R: también vt) || el que se desdice motlahtólpapatlani, 
motlahtólcuepani (S) || ~se moténcuepa (S) || ~se motlahtólcuécuépa 

*desdén [m.] ahtéixittaliztli (S) || ahtëmauhcäittaliztli (S) || quixcahualiztli (S) || con ~ nipa || 


tehtelchihualizticá (S) || ~, desprecio tëicxötlaliztli (S) || ahtleh man tëittaliztli (S) || 
tehtelchihualiztli (S) || ~, desaprobación tlacentelchihualiztli (S) || ~, descaro ahtleh ïpan 
tlachiyaliztli (S) || ~, menosprecio tlatelchihualiztli (S) 


*desdentado [adj.] part. pas. tlancopictic || tlancopinqui (S) || tlantepëuhqui (S) 
*desdeñar [vt.] ahtleh ipan tlachiya (S) || ~ a alguien por completo técentelchihua (S) || lo desdeño por 


completo niccentopéhua (S) || desdeño a alguien ahnitémauhciitta (S) || ~ los honores 
mahuizótelchihua (S) || el que desdeña a alguien, no le presta atención téquixcahuani (S) || ~ a 
alguien tételchihua || desdeñas a alguien timoté/ ticmotelchihuiá (S) || el que desdeña a alguien 
tlacentelchihuani (S) || el que desdeña, desprecia algo tlatelchihuani (S) || desdeñado, 
menospreciado tlatelchihualli || tlatelchiuhtli (S) || ~, dejar algo tlatlatzihui (S) || desdeño a alguien 
ninotéxictiá (S) || él desdeña a los demás zan quixopéhua in tepétl, in teicpal (S) 

*desdeñoso [adj.] ~, orgulloso tépohpoloáni (S) || ~, denigrador tehtelchihuani (S) 

*desdicha [f.] nénhuetziliztli || nénquizaliztli (S) || ~, desgracia, infortunio ahtleh ipan nepóhualiztli (S) || 
~, desgracia zan nën quizaliztli (S) 

*desdichado [adj.] ser ~ monéncáhu(a) (M) || es un ~ xólótl mahpántoc (S) || ~, pobre icnópiltóntli || 
tlaicnótlácatililli (S) || ~, pobre, huérfano icnótl (S) || ~, incurable aoc( cán) yéhuatini (S) || que se 
dice ~ mocnóihtoáni (S) || ~, infortunado, que no se considera en nada ahtleh ipam mopóhuani (S) 
|| ~ por haber nacido uno de los 5 días complementarios némóntémi (S) || ser ~ monéncáhua (S) || 
~, desafortunado, infeliz nénquizani || nénquizqui (S) || soy ~, abandonado, separado noyoca 
niquetzaló (S) || ~, infortunado, acostumbrado a la desgracia ohuih quimonámictiáni (S) || ~, 
maltratado, triste tlacochcocápólolli (S) || ¡- de mí! ónotlahuélic! || ómochiuh ónotlahuéliltic || yo, 
cuatrocientas veces ~ ónocentzon tlahuéliltic (S) || joh, qué ~ estoy! ónotlahuéliltic! (S) || es ~., 
tiene hambre tépan moquetza in tlemiyáhuatl (S) || es ~, pobre motoliniá (S) || ~, miserable 
tzotzocatl (S: lit. verruga) || es un ~ /alguien sin crédito ahtleh hueli (S) 

*desdoblar [vt.] ~ completamente, extender aglo para alguien con cuidado tétlazohzóhuiliá (S) || ~ algo 
para alguien tétlazóhuiliá (S) || la acción de ~ algo para alguien tétlazohzóhuiliztli (S) || ~ algo 
tlatiticána (S) || la acción de ~ algo tlaánaliztli || tlazóhualiztli (S) || ~, extender algo tlatitiliniá (S) || 
la acción de ~ algo tlazóhualiztli (S) || la acción de ~ una tela tlazohzóhualiztli (S) || el que desdobla 
(tela...) tlazohzóhuani (S) || desdoblado, extendido tlazóuhtli || el que desdobla tlazóuhqui || 
tlazóhuani (S) || desdoblado, alargado tlatihtilinilli (S) 

*deseable [adj.] cosa o persona ~ éléhuilóni (M, S, C) || ~, digno de envidia icólli (S: voc. inc.) || ~, lo que 
puede ser querido nequiztli (S) || ~, apetecible tétlanectih (S) 

*desear [vt.] nequi (S) || lo deseo nicnequi, tlaqui || yo lo deseaba nicquia, nicquiya || ahora, él estaba 
deseando y deseaba (ir) a Cincalco ye huel ómpa motlanequiliáya, motlanequilih in Cincalco || ~, 
codiciar éléhuiá (M, C, T, Z) || ixéléhuiá (M, T) || aplic. ixéléhuiá || psv. ixéléhuiló || ~ tener hijos 
moixtémoá (M) || ~ algo para otro nequiá (M) || cs. nequitiá || tlaixéléhuiá (Z, T) || v + tlani 
(compuesto verbal: C) || ~ mucho, anhelar ámictinemi, pret. 0ámictinen || deseo la virtud 
nicámictinemi in cualli (S) || — la fortuna, el bienestar mocuiónollani || hemos deseado ser ricos y 
felices ótitocuiltónollánqueh (S) || ~ alguien ardientemente tééléhuiá || deseo el honor niquéléhuiá 
in mahuizzótl (S) || me hago ~ por los demás ninotééléhuiltiá || hago ~ algo por alguien nictééléhuiá 
(S) || querer ~ algo éléhuillani (S) || deseo lo bueno para alguien nictééléhuiliá (S) || ~, tener antojo 
moté/ motla—icóltiá (S) || los bienes de la tierra son deseados neicóltiló in tlálticpacayótl (S) || ~ 
ser elogiado por los demás yécténéhuallani (S) || ~ ser alabado moyéquihtóllani (S) || ~, querer algo 
sin razón tlaihuiznequi (S) || le deseo lo bueno a alguien téca huel cah (in) noyólló (S) || deseo ser 
visto ninottallani (...ittalani || S) || todo lo desea || es envidioso ahtleh quixcáhua (S) || ~, apetecer a 
alguien téixéléhuiá (S) || ~, tratar de obtener algo tlaixtoca (S) || ~ comer tlamayána (S) || ~ algo 
ardientemente tlamátataca (S) || ser honrado momahuizóllani (S) || ~se la muerte 
momiquizéléhuiá || momiquitlani || ~ la muerte de otro témiquitlani || témiquizéléhuiá (S) || ~ la 
muerte a alguien témiquiztémachiá (S) || el/la que desea tener hijos mixtémoáni (S) || que se hace ~ 
motééléhuiltiáni || motééléhuihqui || el que desea poseer a alguien motéicóltiáni (S) || el que se hace 
desear en extremo moténehnecti, moténehnectiáni, moténehnectihqui (S) || ~ ardientemente algo 
monectoc || motlanectiá (S) || hago que alguien desé algo nitétlanectiá (S) || ~ mucho algo 
tlanehnequi (S) || ~, querer vivir nentlani (S) || lo deseo ardientemente cencah ye noconnequi (S) || 


lo deseo para mí nicno, nequiá || lo deseo para él nicténequiá (S) || ~ los honores mopantláxtlani (S) 
|| ~ la pérdida/ || la muerte de alguien tépolóltoca (S) || ~ una comida, tener un antojo quilnámiqui 
(S) || el hecho de desear a alguien tééléhuiztli (S) || aquel que desea, ansía a alguien tééléhuiáni (S) 
|| el que desea la muerte de alguien témiquiztémachiáni || témiquitlanini || temiquizéléhuiáni (S) || 
~ ardientemente algo tlateohciuhtinemi (S) || ~ algo tlateohcihui (S) || ~ la muerte a alguien té” 
teóyecoá || (S) || deseo ser dios nino” teótocaznequi (S) || aquel que desea la muerte a alguien 
tépolóltocani (S) || téteohyecoáni (S) || ser obedecido tlácamachtlani (S) || ~ ser amado 
tlazohtlallani (S) || deseado tlaéléhuilli (S) || ~, anhelar los bienes terrenales tlálticpacayóéléhuia || 
el que desea los bienes terrenales tlálticpacayóéléhuiáni (S) || el i que desea el mal tlahtla(y)élittani 
(S) || ser exaltado mohuéilillani (S) || el que desea comidas sabrosas huélicánequini (S) || ~ 
comidas sabrosas huélicánequi (S) || deseo, quiero hacer algo ninoxicollani (S) 

*desecado [adj.] part. pas. ~, mustio cototzhuácqui (S) || ~, sofocado motónalhui(áni) (S) || ~, seco 
huácqui (S) 

*desecar [vt.] ~se mohuátza || ~ algo tlahuáquiá (S) 

*desecar [vt.] desecado, flaco tzitzicuiltic (S) || xöhuäcqui (S) 

*desechar [vt.] ~ con menosprecio xócoá (M, S: téxócoá) || desecho algo népa nictláza (S) || no escuchas 
mis consejos || los desechas ahmó ticmocaccánehnequi in noténónótzaliz, zan nipa tictláza (S) || 
desechado tlaahhuictlázalli || tla^ ahhuictopéuhtli (S) || ~ a alguien con violencia huáltétopéhua (S) 
|| desechado huállamayáuhtli || huállatláztli || huállahuitzcólli (S) || desecho a alguien nihuáltétláza 
(S) 

*desecho [m.] tlahuitóntli (M, Z) || 

*desembarazar [vt.] desembarazado cactihcac (S) || ~ algo tlaquihquixtiá || tlaquixtiá (S) 

*desembarcar [vi.] vt. ácalco onquiza (S) || desembarco ácalco nihuáltemo (S) 

*desemboscarse [vrefl.] ~, salir de un bosque tupido cuauhyohuacatlah quiza (S) ^ 

*desembriagar [vt.] se moizcaliá (S) || me desembriago, me recupero nix niccui (S) 

*desempedrar [vt.] la acción de ~ calles teánaliztli (S) || desempedrado tlateántli (S) || desempedrado 
tlatequixtilli || la acción de ~ tlatequixtiliztli (S) 

*desempeñar [vt.] ~ algo moquixtiá || ~ sus funciones com alguien moquixtiá + huic (M) || desempeño 
um papel tépan ninochihua (S) ^ 

*desempleo [m.] necáhualiztli (S) 

*desencadenar [vt.] la acción de ~ algo tlatepozmecayótomaliztli (S) . 

*desencajamiento [m.] patihuiliztli (S) ^ 

*desencajarse [vrefl.] etón(i) (M, S) || cs.petónaltiá || psv. petóniló (T) || ~se cuélihui (S) || ~se el hueso 
dealguien moomichitóniá (S) || desencajado patiuhqui (S) 

*desenfadar [vt.] ~se éllelquiz(a) (M) 

*desenfrenado [m.] adj. ttamahcáhualli (Z: alguien, algo que anda suelto) 


*desenfreno [m.] aháhuilnemiliztli (S) || vivir con ~ aháhuilnemi (S) || ~, vida de joven libertino 
télpóchtlahuélilocáyótl (S) || ~ de lenguaje téntlahuélilóciyótl (S) || ~, placer sensual, lujuria 
tlaélpáquiliztli (S) 


*desengañar [vt.] el que - /saca a alguien de un error tétlaixtlátiliáni || tétlaixtlátiáni (S) || desengañado, 
advertido tlatlaixtlatilli (S) 

*desengrasar [vt.] desengrasado tlanextlatilli || tlanexcuacualatzalli (S) || el que desengrasa/que echa 
algo en lejía tlanextlatih || tlanextlatiáni (S) 

*desengrosar [vt.] ~ algo tlapiciloá (S) 

*desenlosar [vt.] el que desenlosa, quita las piedras tlatequixtiáni || tlatequixtihqui (S) 

*desenmarañar [vt.] pochin(a) (M) 

*desenraizar [vt.] desenraizo algo nitla /nocontzinéhua (S) 

*desenredar [vt.] ~ la rienda del caballo cahuallo xotémmecayótoma (S) || aquel que desenreda la rienda 


cahualloxoté(m)mecayótomani, ..mecayótonqui (S) || acción de desenredar la rienda 
cahualloxotémecayótomaliztli (S) || ~se, deshacerse yéctiya || ~ algo tlayéctiliá (S) 

*desenrollar [vt.] ~ algo tlatótoma (S) 

*desensillar [vt.] cavalloicpalána (S) || cahuallosillaána, cahuallosiaquixtiá (S) 

*desenterrar [vt.] ~, exhumar un cuerpo miccátataca || miccápantláza || miccáquixtiá (S) || el que 
desentierra a la gente tétohtócani (S) || desenterrado tlaántli (S) || tlapanitláztli || tlapanitláxtli (S) 

*desentonar [vi.] cuicaihtlacoá, cuicachalániá (S) || ~se (el canto, un instrumento) chaláni (M, Z) || el que 
desentona cuicachaláni || cuicachalániáni || cuicachalániqui (S) 

*desenvainar [vt.] ~ la espada copina in espada (S) || espadacopina || espadaána (S) || desenvaino la 
espada nicána in espada (S) || nitlacopina (S) || el hecho de ~ la espada espadaánaliztli || 
espadacopinaliztli (S) || desenvainado tlaántli (S) || tlacopintli (S) 

*desenvolver [vt.] tohtom(a) (M) || tohtomiliá (M, T: p.ej. una criatura o bebé) || algo desenvuelto 
tlatohtontli (M, T) || ~, descomponer xitóniá (T) || ~, abrir algo tlapóhui (S) 

*deseo [m.] tlaéléhuiztli (M, S, C) || tlanequiliztli (M, S, T) || es tu ~ motlanequitzin motlanequiliztzin || ~, 
voluntad ciyaliztli (S) || ~ ardiente ëlëhuiliztli (S) || ~, prontitud yellötl (S) || ~, anhelo de honores 
mahuizöëlëhuiliztli (S) || ~ de gloria, de honores mahuizötötoquiliztli (S) || nepantläzallaniliztli (S) 
|| el ~ de poseer neicóltiliztli (S) || ~ de tener hijos neïxtëmöliztli (S) || el deseo ardiente de ser 
honrado nemahuiztilillaniliztli || mahuizöllaniliztli || con el ~ ardiente de honores 
nemahuizöllanilizticä (S) || ~, anhelo netééléhuiltiliztli || el ~ de ser codiciado neténehnectiliztli (S) 
|| el ~ ardiente de pasar por un dios neteómachtlaniztli || el ~ de estar más aventajado 
netëpanähuiltoquiliztli (S) || ~, fantasía netlaïcöltiliztli (S) || ~ de gloria, de honores, de riquezas 
nehuéilillanilizti (S) || ~, envidia de todo ahtleh quixcáhualiztli (S) || ~ de la muerte de alguien 
témiquizéléhuiliztli || témiquiztémachitiliztli || téeteohyecóliztli (S) || ~ ardiente teohcihuiztli (S) || el 
deseo de ver morir a alguien tépolóltoquiztli (S) || ~ a la vista de algo || antojo tlaiztláquiztli (S) || ~ 
de los bienes terrenales tlálticpacayóéléhuiliztli (S) || ~ de comer algo que no puede procurarse || 
antojo tolinaliztli (S) || ~ de comida sabrosa huélicinequiztli (S) 

*deseoso [adj.] ~ de gloria mahuizónequini (S) || mahuizótótocani (S) || ~, envidioso moyólcocoáni (S) || 
el que se hace ~ moténectiáni || ~ de gloria mopantlázallani (S) || mohuéilillani (S) || estoy ~ de 
algo noconnecticah, noconnectinemi || ~ de ser honrado nemahuiztilillani (S) || ~ de algo 
tlaéléhuiáni (S) || ~ de los bienes terrenales tlálticpacayóéléhuiáni (S) 

*desértico [adj.] estar ~ un lugar za tlaiuhticah (T) 

*desertor [m.] ~, fugitivo moyéltiáni, moyéltihqui (S) || motepotztiáni, moteputztiáni (S: voc. inc.) 

*desescamar [vt.] desescamado tlaxincayótláztli (S) || tlaxonéhuayótláztli (S) 

*desesperación [f.] netlahuélcáhualiztli || netlahuélpolóliztli (S) || ~, desconfianza nexiuhtlatiztli (S) 

*desesperar [vt.] ~se, cansarse mopátla (M, S, C) || moyólquetz(a) (Z) || me desespero y me arranco el 
pelo ninochóquizotlahhua (S) || ~se, desanimarse mocuetlaxoä (S) || desesperado 
motlahuélpoloáni, motlahuélpolohqui || motlahuélcáhuani, motlahuélcáuhqui (S) || ~, estar muy 
enojado motlahuélcihua || motlahuélpoloá (S) 

*desfajar [vt.] tohtom(a) (M: p. ej. un bebé) || tlatohtoma (S) || tétlatohtomiliá (S) 

*desfallecer [vi.] moihiyócáhualtiá || vt. ihniyócáhualtiá || iniyócáhua (S) || hacer ~ a otro téihiyócáhualtiá 


(S) || desfallecido, desalentado tlazotláuhtli (S) || ~ de hambre, tener mucho calor tlehuálani (S) 
*desfallecimiento [m.] zohzotláhualiztli (S) || zotláhualiztli (S) || tlazotláhualiztli (S) || cuecuetlaxihuiliztli 
(S) || ihiyócáhualiztli (S) || necuetlaxóliztli (S) || ~, desmayo necuitihuechiliztli (S) || ~ por calor 


excesivo tlehuäläniztli (S) 

*desfavorable [adj.] le soy ~ , no lo quiero ahnontënequi (S) 

*desfavorecer [vt.] ~ a alguien tétzinéhua || tétzinquixtiá (S) 

*desfigurar [vt.] estar desfigurado aocmó iuh néci (S) || desfigurado, sucio moca tlálli (S) || desfigurado, 
que tiene el maxilar dislocado tlaténtzayántli (S) || desfigurado, descoloridoxoxóhuixtoc (S) 


*desfiladero [m.] ~, valle, garganta tepéihtic, tepéihtictli (S) || tepétozcatl || tepétzállan(tli) (S) || ~, 
cañada tzállantli (S) 

*desfloración [f.] téxapotlaliztli (S) 

*desflorador [m.] téxapotlani (S) 

*desflorar [vt.] ~ a una muchacha téxapotla (S) 

*desgajar [vt.] tzayán(a) (M) || psv. tzayánaló 

*desganado [adj.] ahoquiélquittáni (S) || iuhquëuhqui (S) || aoc quiceliáni || qui(i)hitiyani (S) 

*desgarramiento [m.] tlacocototzaliztli (S) 

*desgarrar [vt.] ~ el vestido de alguien tétlaitzéltililiá (S) || estar desgarrado (por un golpe) tacalihui (S) || 
el que desgarra, rasguña témotzoloáni (S) || el que desgarra, arranca las vestiduras de alguien 
tétzohtzomóniáni (S) || ~ algo por la mitad tlatlahcotzayána (S) || ~ algo con los dientes tlatlancuá 
(S) || ~, romper algo tlatlapána (S) || el que desgarra algo tlatzatzayánani (S) || desgarrado 
tlatzayántli (S) || tlatzomónilli (S) || ~se por varios lados tzatzayáni || tzatzayaca || ~se tzayáni || ~ 
algo tlatzayána || tlatzatzayatza || lo que puede ~se tzayánalóni (S) || desgarrado tzatzayánqui (S) || 
tzomoctic || ~, romper algo tlatzomóniá (S) || ~ un objeto || hacerlo pedazos tlatzotzomóniá (S) 

*desgarrón [m.] tlatzatzayánaliztli (S) || tlatzomóniliztli 

*desgastar [vt.] ~ ropa canáhu(i) (T) || ~se la ropa cayahcihu(i) (T) 

*desgracia [f.] ~, sospecha chicoyótl (S) || cuando te ocurre una desgracia ihcuác in itlah técocoh tétolinih 


mopan mochihua (S) || ~, catástrofe ohuih tépan yáliztli (S) || estoy en la ~ ahcán huel niyauh (S) || 
~ ohuih nenámictiztli (S) || ~, infortunio ahtleh ipan nepóhualiztli (S) || en la netequipachólizpan 
(S) || ¿en tu ~ has dicho eso? cuix monetequipachólizpan ótiquihtoh? || ~, desdicha zan nën 


quizaliztli (S) || tétlehcótequiliztli (S) || me ocurre una ~ tétolinih nopam mochihua (S) || mi ~ 
notlahuélnámicóca (S) 

*desgraciadamente [adv.] nénquizalizticá || d nénhuetzilizticá (S) 

*desgraciado [adj.] téicnéltihqui (Z) || ohuih ipan yáni || nénhuetzini (S) || ser ~, infeliz tlahuélic (S, B, C: 
sólo en el pret. y con pref. pos.) || ihtlahuéliltic d (S) || ~, infortunado, indigente cocóc d 
teohpóuhqui itech tlatéctli (S) || soy un ~, vivo d en la miseria ahmó n/ahmó /ahtleh nonéhuatinemi 
(S) || zan nën nonyauh (S) || una mujer desgraciada icnócihuátl (S) || ~, pobre iuhcátlácatl (S) || la 
acción de hacer ~ a alguien cococ, teohpóuhqui téittitiztli (S) || ser un ~ tlahuélilti (S) 

*desgranar [vt.] öy(a), pret. öx (T, C, T) || psv. óyaló || tlaóya || pret. tlaóx (T) || aplic. tlaóhuiá || psv. 


tlaöyalö || psv. ohöyalö || tlaöy(a) || aplic. tlaöhuiliä || maíz desgranado tlaólli, tlaöxtli || ~ semillas 
con varas o palos huitequíi) (M) || ~le algo a alguien dá (K, C, T) || ~ entre las manos || frotar, sobar 
xacualoá (M, S, T) || aplic. xacualhuiá || ~, trillar tlaixconoá (S: voc. inc.) || ~, frotar tlamatiloá || 


momatilótinemi (S) || desgrano una espiga nicóiá (S) || la he desgranado önicöx (S) || el que 
desgrana/tritura tlamatiloäni || desgranado tlamatilölli (S) || la acción de ~ mazorcas tlaöyaliztli || 
desgranado tlaóyalli || el que desgrana mazorcas tlaóyani (S) || el que desgrana maíz, cacao... 
tlaóxqui (S) || desgranado tlaóxtli (S) || tlatzincuitl (S) || el que desgrana el maíz tlatzincuic, 
tlatzincuiáni (S) || el que desgrana, trilla tlahuitequini || tlahuitecqui (S) || ~, machacar el maíz 
tlatzincui (S) || ~ algo golpeándolo tlahuitequi (S) || lo desgrané (formas dial.): nikoyak, ni?awoyak 
(y formas sem.: Dgo, Nay, Mich, SLP 2, Ver 2, 5, 6, 7, 9, 10, Hgo 1, 6, 7, Pue 1,57, 10, 1215, Mex 3, 6, 9, 
10, Mor 1, 5, Gro 2, 1315, Tab) || onikosh, nizaoshke, ni?ash (y formas sem.: Jal, SLP O, 1,3, Hgo 2, 3, 
4, 5,8, Ver 1, 3, 4, 8, Pue 1, 3, 4, 8, 9, U, 1722, Tlax, Mex 1, 2, 5, DF 1, 3, Mor 24, 68, Gro 1 1 2, Oax 1,2, 
Sal) || onikya?kwilik (Pue 2) || onik?ayo (Mor 1) || ontahoya (Gro 13) || nusihle (Mex 10) 

*desgravar [vt.] desgravado de una parte del impuesto tlahtlacaxáhuililli (S) || desgravado, exonerado de 
impuestos tlahtlailóchtilli (S): tlatlatzinqu ixtil li 

*desgreñado [adj.] part. pas. cuápetlázol (S) || cuápopol (S) 

*deshabitado [adj.] el lugar está ~ ayác tlácatl (S) 

*deshacer [vt.] ahtlehtiliá (M, R) || huehhueloá (M) || hueloá (Z, M) || ~se mohueloá (Z, M) || ~se, derretir 


pahpát(i) (C) || pát(i) (M, C) || ~ algo, derretirlo pátla (M) || ~ lo dicho por otro pátzoá (M) || ~se de, 
abortar, dimitir de un cargo motláxiliá (S) || ~, desbaratar xitiniá || ~se xitin(i) (M) || xixitica (M, C) 
|| ~ en pedazos cacayachiá, cacayaquiliá (S) || ~se en pedacitos cacayaca (S: voc. inc.) || ~se, abrirse 
cihyótomi, cicihyómtomi (S) || ~ una costura tlacihyótoma (S) || ~se (una madeja) yéctiya (S) || ~ el 
razonamiento de otro téihiyóilóchtiá (S) || ~se, destruirse mo ixtlatiá (S) || lo que se deshace, se 
desvanece mahtlehtili || ~, destruir algo tlapapátla || ~ lo que los otros dicen o hacen tépapatzáhua 
(S: voc. inc.) || ~, romper la mandíbula de alguien téténána (S) || deshago los errores del pueblo 
nictetéca (S) || ~se de un vestido motilmahcopina (S) || ~ los argumentos de alguien tétlahtólxiniá 
(S) || deshecho, desligado tlatontli (S) || deshecho, desatado tlatohtontli (S) || me deshago de algo 
ninotlatláxiliá (S) || deshecho, derribado tlaxinilli (S) || el que deshace/derriba algo tlaxitinih || 
tlaxitinihqui || tlaxitiniáni || ~se, descoserse motoma, tomi (S) || deshacer algo tlatoma || lo que 
puede deshacerse tomalóni (S) || ~, descoser algo tlaxiniá (S) || deshago el razonamiento de alguien 
nitétlaxiniliá (S) || ~ algo tlaxihxititza (S) 

*deshecho [adj.] ~, pálido, hinchado átenqui (S) || ~, lívido cacamac || cacamactic (S: voc. inc.) || 
zazamahuac (S: voc, inc.) || ~, descosido cocotoctic (S) || ~, roto móloctic (S) || ~, destruido 
tlaahtlehtililli (S) || tlahuelönilli || tlahuelölli (S) || tlahuitöntli (S) 

*desheredamiento [m.] nepa/nipa tëihcuaniztli (S) 

*desheredar [vt.] desheredo a alguien nitëtlacencähualtiä (S) || nëpa nitëtläza (S) || desheredado, 
despojado tlatlacencähualtilli || tlatlacencuilli (S) || nipa tlatláxtli (S) 

*desherrar [vt.] cavallocaccopina, cavallocactláza (S) 

*deshilachar [vt.] ~se pohpochin(i) (T) || témpapahzolihui (S) || ténchayáhua || ténxitini (S) || 
deshilachado pochictic (C, Z, T) || tempapahzoltic (S) || ténchayáhuac (S) || ténxitinqui (S) || ~, 
descoser algo tlaxiniá (S) 

*deshilar [vt.] ~se tótom(i) (T) || pret. tóton (RED de tomi) || deshilado ténchayáhuac (S) || totontli (S) || 
— tela tlatótoma (S) 

*deshinchar [vt.] moyáhu(a) (T) || mohmoyáhu(a) (T) || ~se mohmoyáhu(i) (T) || pátzihu(i) (M, T: un 


incordio) || ~se, marchitarse pilin(i) (T) || ~se, desinflarse pátzihui (S) || deshinchado pátziuhqui 
(S) || ~ una inflamación tlapozáhuacácéhuiá (S) || ~se un tumor tlálchihuetzi (S) 

*deshinchazón [f.] pátzahualiztli (S) 

*deshojar [vt.] ámahtlapaltepéhua (S) || ~se máxehxélihui || deshojado máxehxéltic (S) || ~ un árbol 
tlacuauhxiuhcotóna || tlacuauhxiuhtláza (S) || deshojado tlaámahtlapaltepéuhtli (S) || 
tlamátepéhualli || tlamátepéuhtli (S) || tlamátoxontli (S) || tlacuauhxiuhcotóntli || el que deshoja los 
árboles tlacuauhxiuhtepéhuani || tlacuauhxiuhcottonani || la acción de ~ árboles 


tlacuauhxiuhcotónaliztli || tlacuauhxiuhtepéhualiztli (S) || tlacuauhxiuhtlázaliztli (S) || el que 
deshoja árboles tlacuauhxiuhtlázani || tlacuauhxiuhtlázqui (S) || deshojado tlacuauhxiuhtláztli (S) || 


la acción de ~, despojar, desnudar tlaxipéhualiztli (S) || ~ , quitar las hojas de un árbol 
tlatziquimóloá (S) 

*deshollinador [m.] calcuichochpánani (S) || tlacalcuichtepéhuani || tlacalcuichtepéuhqui || 
tlacalcuichololohqui, tlacalcuichololoh ||  tlacalcuichololoáni ||  tlacalcuichpohpóhuani || 
tlacalcuichpohpóuhqui (S) 

*deshollinar [vt.] calcuichtláza || calcuichtepéhua || calcuichpohpóhua || calcuichochpána || 
calcuichololoá (S) || deshollinado tlacalcuichochpántli || tlacalcuichtepéuhtli || el que 


deshollina /limpia tlacalcuichpohpóuhqui || tlacalcuichtepéhuani || tlacalcuichtepéuhqui || la acción 
de ~ tlacalcuichtlázaliztli (S) 

*deshonesto [adj.] ahpináhua (C) || ahpináhuani (S) || ahtlátlácatl (S) || ~, malo ahmó cualli (S) || ~, 
vicioso, perverso in ahómpa tlacaqui (S) 

*deshonor [m.] ~, infamia mahuizpolóliztli || tlamahuizpolóliztli (S) || aoctleh man téittalizzótl (S) || 
tépan tétéquilizótl (S) || tu ~ momahuizpopoloca (S) || ~, cobardía, bajeza nemácéhualquixtiztli (S) 


|| ~, infamia, ultraje témahuizzópohpolizzótl || témahuizpolólizzótl || con ~ témahuizpolólizticá || 
témahuizzópolólizticá (S) || tlamahuizpolólizticá (S) 

*deshonra [f.] tlamahuizpolöliztli (Z) || perdono a alguien mi ~ nictëpohpolhuiä in nomahuizpopoloca (S) 
|| cp. deshonor || ~, infamia tëmahuizzöpohpoliztli (S) 

*deshonrar [vt.] ~se moihzoloä (M) || momahuizpoloä (M, Z) || máhuilquixtiá (S) || ~ a otro mahuizpoloá 
|| téáhuilquixtiá || tëmahuizpöloloä || ~se, rebajarse mihzoloä (S) || ~, difamar, denigrar a alguien 
tëmahuizöpoloä (S) || os deshonrais ammomahuizpöloä (S) || te deshonro nimitzmahuizpoloä || te 
deshonramos timitzmahuizpoloäh (S) || se deshonra a sí mismo momahuizpoloä (S) || ~, 
desacreditar a alguien tëpäpäca (S) || ~ a alguien tëpan tëtëca (S) || nos deshonras 
titëchmahuizpoloä (S) || ~ a alguien tëtëcutläza, tëtëuctläza (S) || tëmahuizzöpoloä || el que 
deshonra a otro, destruye la buena reputación de alguien tëmahuizzöpoloäni || 
tëmahuizzöpohpoloäni (S) || nos deshonramos titomahuizpoloäh (S) || ~se de palabra o de acto 
motlaïlquetza || motlaïloä (S) || deshonrado tlamahuizpolöliznëzcäyötilli || tlamahuizpolölli (S) || ~ 
a una mujer diciendo falsamente haber tenido relaciones con ella tëtech motlamiä (S) 

*deshuesar [vt.] la acción de ~ un animal tlaomiyóquixtiliz tli || el que deshuesa animales 
tlaomiyötepëhuani || tlao m iyo o q u i ixtiän i || tlao m iyo o q u i ixtih q u i || tlaomiyötläzani || 
tlaomiyötläz || deshuesado tlaomiyötepëuhtli (S) 

*desidia [f.] ~, pereza tlatziuhcäyötl (S) ^ 

*desierto [adj.] ~, inhabitado za iuhticac (S) || ~, plano (un país) ixtlähuayoh (S) 

*desierto [m.] ayäctlätläcatl || zan nemiuhyän (S) || ~, sabana, llanura plantada de árboles cuauhixtlähuatl 
(S) || ~, bosque, floresta cuauhtlah (S) || ~, valle extenso teötlälli (S) 

*designación [f.] ~, elección temahpilhuiztli (S) 

*designar [vt.] la acción de ~ a alguien para un empleo téténéhualiztli (S) || designado con el dedo 
tlamahpilhuilli (S) ^ 


*desigual [adj.] ahmó izoyoh (S) || ahmö nehneuhqui || ~, lo que no concuerda ahmó inámic (S) || ~es 
ahmö nehneuhqueh (S) || ~, dispar ahmö ipoh (S) ^ 
*desigualdad ICT ahmö nehneuhcäyötl (S) || ~ de los dientes tlammäcäuhcäyötl (S) || tlancoyöncäyötl || 


tlancocoyöncäyötl (S) || tlantzatzayäncäyötl || tlanhuihuixaliuhcäyötl (S) 

*desigualmente [adv.] ahmö nehneuhcäyöticä (S) || chico, chicu (S) 

*desinflamamiento [m.] pätzihuiliztli (S) 

*desinflamar [vt.] ~se ixpachihu(i) (Z) 

*desinflar [vt.] tlaihiyóquixtiá (S) || ~se pátzahua || desinflado, blando pátztic || pátziuhqui (S) || ~ algo 
tlapátzoá (S) desinflado tlaihiyópachólli (S) 

*desistir [vi.] motzinquixtiá (S, M) || aplic. tzinquixtiliá ^ 


*desleír [vt.] pätla (M, C) || ~ una salsa tlamöloä (S) || desleído cuappitzäuhqui (S) || tlapitzähualli || 
tlapitzäuhtli (S) 
*desligar [vt.] desligo algo nitlacaxäniä || ~se caxäni (S) || momätoma (S) || ~, separar algo 


tlanemäcähualtiä (S) || desligado tlacohcopintli (S) || desligado, cortado tlatequililli (S) || desligado, 
desatado tlatomalli || tlatontli (S) || tonqui (S) || querer ser desligado motohtontlani (S) 

*deslindar [vt.] tepänquetza (S) 

*deslizarse [vrefl.] mopetzcoá (M, T) || ~ en medio de la gente tëtlan/tënepantlah calactihuetzi, calaqui 
(S) || mopitzmamali (S) || el que se desliza, se mete mohuelánqui (S) 

*deslomado [adj.] part. pas. cuitlapampuztecqui (S) || motzimpoztecqui || motzinahquihqui (S) || 
tlacuitlahuitectli (S) || tlahtlahcohuitectli (S) 


*deslomar [vt.] estar deslomado cuitlapancuauhti (S) || ~ a alguien técuitlahuitequi || técuitlapoztequi || 
técuitlapanhuitequi (S) || tétzimpoztequi (S) || tétzinaquiá (S) || el hecho de ~se netzinaquiliztli || 
netzimpoztequiztli (S) || técuitlahuitequiztli (S) || deslomado tzimpoztecqui (S) || ~se motzinaquiá 


(S) 


*deslumbramiento [m.] téixmictiliztli (S) || téeixpoyáhualiztli (S) 

*deslumbrante [adj.] téixmictiáni (S) 

*deslumbrar [vt.] estoy deslumbrado ahnicyéhuailhuiticah (S) || ~ a alguien téixmictiá (S) || deslumbrado 
por la luz viva ixmihmicqui (S) || ser deslumbrado ixmimiqui (S) || quedar deslumbrado ixpoyáhua 
|| ~ a otro téixpoyáhua (S) || ~se, ofuscarse por la luz ixtlayohua (S) || el hecho de ~ a alguien 
téixmictiliztli (S) || deslumbrado, cegado tlaixmihmicqui || tlaixmicqui || tlaixmihmietilli (S) || 
deslumbrado, seducido tlaixpopoyóchiuhtli || tlaixpoyáuhtli (S) 

*deslustrado [adj.] part. pas. ixtlatziuhqui (S) 

*deslustrar [vt.] ~se ixtlatzihui (S) 

*desmandar [vt.] me desmando, me desmido ahnitlamauhciitta (S) 

*desmañado [adj.] ahquimamati || ahquimamatqui (S) 

*desmayarse [vrefl.] cuetlahu(i) (Z) || cuetlaxihu(i) (M, T) || mocuetlaxoá (M) || momiccácáhu(a) (Z) || 
momiccáchihu(a) (Z) || yólmiquíi) || pret. mic (M) || páccápolihu(i) (T) || yólcuetlahu(i) (Z) || ~se, 
amortecerse mozotláhua (M, S, C) || mozozotláhua (S) || desmayado cecépoac, cecépoctic, 
cecépouhqui (S) || zotláhuac, zotláuhqui (S) || ihiyócáuhqui (S) || ~, empalidecer de tanto llorar 
chóquizotlahuá (S: voc. inc.) || desmayado, medio muerto yóinicqui (S) || ~se, estar medio muerto 
y0iniqui (S) || hacer ~ a alguien téixihuintiá (S) || ~se de miedo mauhcázotláhua (S) || desmayado 
de miedo mauhcázotláhuac || ~se, palidecer de miedo mauhcámiqui (S) || Pedro estaba ya 
desmayado cuando llegué ómicca in I'edro in nahcico (S) || desmayado, desanimado 
mozohzotláhuani (S) || me desmayo polihui noyöllö (S) 

*desmayo [m.] zo(h)zotláhualiztli (S) || yólmiquiztli (S) || tener ~s, sentir vértigo ihxihuinti (S) || ~, 
vértigo, epilepsia tlayohuallótl tepam momanaliztli (S) || ~, desfallecimiento necuetlaxóliztli (S) || 
necuitihuechiztli (S) 

*desmelenado [adj.] cuátatapah, pl. tin (C, R) || cuáichpol (S) || cuátzitzin (S: voc. inc.) 

*desmembrar [vt.] ~ un pueblo téxehxeloá (S) 

*desmentir [vt.] la acción de ~ algo tétlahtólilóchtiliztli || tétlahtólcuepaliztli (S) || desmentido 
tlaixcomactli iiztlacatiliz (S) || tlaiztlacamattli (S) 

*desmenuzar [vt.] cócotón(a) (M, C) || textiá (C) || ~ terrones con azadón o con palo cuauhhuitequíi) (M) 
|| ~ la cabeza (de alguien) cuáxaxamatz(a) (C), aplic. cuáxaxamachiliá || ~, moler, quebrantar 
payán(a) (T, M) || psv. payánaló || ~se texti (M, C) || desmenuzo, adelgazo algo nitlacanáhua (S) || ~, 
amasar, machacar tlacuëchoä (S) || ~, aplastar la tierra tláinoyáhua (S) || desmenuzado 
tlamäxacualölli (S) || el que desmenuza tlamäxacualohqui || la acción de ~ algo tlamäxacualöliztli 
(S) || el que desmenuza/tritura algo tlatextiliäni (S) 

*desmerecer [vt.] moilcähua || motlamahcëhualpoloä (S) || lo desmerezco, no soy digno de ello aoctleh 
ipan ninotta (S) 

*desmesura [f.] con ~ del lenguaje tëntlahuëlilöcäyöticä (S) 

*desmesurado [adj.] ontlatequitläzani (S) 

*desmigajar [vt.] ~ algo tlapayána || desmigajo algo para dar de comer a las gallinas nitëtlapayähuiliä (S) 
|| el que desmigaja algo con las manos tlamáxacualoáni || tlamáxacualohqui (S) || la acción de ~ algo 
tlamomolotzaliztli || desmigajado tlamomolotzalli (S) || ~ el pan tlatlatlapatza (S) || ~ pan 
tlaxcalpahpayániá (S) || el que desmigaja pan tlaxcalpahpayánani (S) 

*desmochadura [f.] ~, melladura ténchitóniztli (S) 

*desmochar [vt.] ~, podar árboles tlamáyéctiá (S) || tlamátepéhua (S) || tlamátoxáhua (S) || cuauhyéctiá 
(S) || desmochado, cosechado tlaquechcotóntli (S) || ~, afeitar algo tlatzontláza (S) 

*desmontar [vt.] cuauhtlapoá (T) || aplic. cuauhtlapolhuiá || psv. cuauhtlapóló || el que desmonta, 
desyerba tlaxiuhpohpoxoáni || tlaxiuhpohpóuhqui || tlaxiuhhuihuitlac || tlaxiuhhuihuitlani || 
tlaxiuhtlázani || tlaxiuhtlázqui (S) || desmontado tlaxiuhpohpóuhtli (S) 

*desmonte [m.] tlachipáuhyán (Z) || tlachipáuhcán (Z) || tlaxiuhpohpóhualiztli (S) || tlaxippohpóhualiztli 


(S) 
*desmontista [m.] ~, minero tlatlällantatacac || tlatlällantatacani (S) 
*desmoralizar [vt.] al ~/perturbar a alguien tëyölmalacachölizticä (S) || el que desmoraliza/corrompe 


tlatlahuëlilöcämacani (S) || desmoralizado tlatlahuélilócácuitilli || tlatlahuëlilöcämactli || 
tlatlahuëlilöcätililli (S) 
*desmoronarse [vrefl.] momoxtiya (Z) || teteica (C, Z) || desmoronar algo teteitz(a) (Z, C) || ~se xixitica 


(M, C) || ir desmoronándose tlatlapantiuh (S) 

*desnatar [vt.] tlaïtzotzöliuhcäcui (S), ~ tlaïxololoä (S) || el que desnata tlaïtzohtzoliuhcäololoäni || 
tlaitzohtzoliuhcácuini || desnatado tlaïtzohtzoliuhcäololölli || tlaitzohtzoliuhcácuitl (S) || desnatado, 
reunido tlaixololólli (S) || lo que se desnata/se quita tzotzöliuhcäyötl (S) 

*desnudar [vt.] ~ a otro petláhuiá (T) || petláhu(a) (M) || tlaquénquixtiá (Z, X || también como vrefl.) || 
xicaloá (Z) || desnudado tlatohtontli (M, T) || ~, desvestirxipetzoá (T: también como vrefl.) || 
desnudo a alguien nicániliá in itilmah (S) || ~se la espalda mocuitlapampetláhua (S) || ~se 
momáxahuiá (S) || el que desnuda el pecho de alguien téélchiquiuhpetláhuani || el hecho de ~ el 
pecho de alguien téélchiquiuhpetláhualiztli (S) || la acción de ~ a alguien tépetláhualiztli || 
tétlatlálililiztli (S) || al ~ a alguien tépehpetláhualizticá (S) || el que desnuda a otro tépehpetláhuani 
|| téepehpetláuhqui (S) || ~se, quitarse los vestidos motlatláliliá (S) || la acción de ~ alguien 
tlahtlatláliliztli || desnudado tlahtlatlálilli (S) || la acción de ~ a contrapelo tlatotochcopinaliztli || 
desnudado a contrapelo tlatotochcopintli (S) || la acción de ~ tlaxipéhualiztli (S) || desnudarse, me 
desnudé (formas dial.): desbestir (Mex 3) || onimahaki (Gro 1) || onimu?okopi(n) (y formas sem.: 
Mor 5, 6, Gro 5) || pehpets(owa), onomosipetska (y formas sem.: Tab, Hgo 8, Ver 3, 4, 8, 10, Pue 1, 3, 
4,6, 7, 9, 10, 17, 19, 21, 22, Mex 2, Mor 3, 7, Gro 10, U, Oax 2) || nimoshitatso (y formas sem.: Ver 6, 
Pue 1315, 20) || nimoshitelo (Ver 7) || nimonakatiarok (Mich 2, Gro 2) || ono'?a'?alik (DF 1, Mor 2) 
|| nimotsotsolo (Gro 7) || nimitshokalo (Ver 5) || onihkishte, nimokiste (y formas sem.: Dgo, Nay, Jal, 
Mich 1, SLP 3, Hgo 3, 4, 8, Ver 1, 9, Pue 1, 2, 5, 8, U, 12, 15, 18, Tlax, Mex 1,5,9, 10, Mor4, Gro 3, 4, 6, 8, 
9, 12, 14, 15) || nomushuluwe, nomsholo? (y formas sem.: SLP O, 1,2, Hgo 12, 5, 6, 7, Ver 2) || 
nimutu'tumá (Mex 6) || onoshinaka?ali ne'wa (y formas sem.: DF 2, 3, Mor 1) || umushishini (Oax 1: 
3^ pers.) 

*desnudez [f.] ~, indigencia iuhcahtlátiliztli (S) 

*desnudo [adj.] xitlatztic (Z) || petliuhtinemi || cp. el np. I^etläuhtzin (El está ~) || andar ~ (con las partes 
traseras) maxauhtinem(i) (C, M) || ~ de espaldas moteputzpetláiuhqui (S) || el que está ~ in 
petláuhtinemi (S) || andar ~ petláuhtinemi (S) || alguien que tiene la frente desnuda” calvo 
cuáxohxolácqui (S) 

*desobedecer [vt.] desobedezco a alguien ahnitécaqui (S) || ahnitétlicamati (S) || ~, ser rebelde /insumiso 
tzontetiá (S) 

*desobediencia ICT ahtéquiliztli (S) || ahtétláicamatiliztli (S) || ahtlacaquiliztli (S) con ~ ahtéquilizticá, 


ahtétlácamatilizticá (S) || ~, rebeldía tzontetiliztli || tzonteyótl (S) 
*desobediente [adj.] cuehciuhqui (B) || ahtétlácamatini, ahtétláicamatqui || ahtétlamacatqui || tzontetl (S) 
|| ser ~ ayocmó ommocaqui (S) || tzontetiá (S) || ~, arrogante ahtécacqui, ahtécaquini || 


nacatzontetl (S) 

*desocupado [adj.] part. pas. cactihcac (S) || estar ~ néncah (S) 

*desolación [f.] páatzmiquiztli (S) 

*desolado [adj.] yólpátzmicqui (S) || pátzmiquini (S) || estoy desolado, me aflijo en extremo nicteohpóhua 
in nix, in noyöllö (S) 

*desolarse [vrefl.] pátzmiqui (S) 

*desollador [m.] tétoxómani || téetoxónqui (S: voc. inc.): téexipéhuani (S) 

*desollamiento [m.] el ~ de los hombres tlácaxipéhualiztli (S: es el segundo mes del ano, según Sahagún 
se extendía desde el 22 de febrero hasta el 1 3 de marzo y, según Clavijero, desde el 18 de marzo al 6 


de abril. El símbolo representativo de este mes era una piel humana, ya que el primer día celebraba 
la gran fiesta del dios de los orfebres, Xipé, el desollado, con sacrificios de prisioneros y con 
ejercicios militares) 

*desollar [vt.] xipéhu(a) (M) || algo desollado tlaxipéhualli (M, Z) || ~se chihchincálihui (S) || moxoléhu(a) 
(M, T: también como vt.) || psv. xoléhualó || aplic. xoléhuiá || desollado chihchincáliuhqui (S: voc. 
inc.) || tlatoxontli (S) || ~ vivo a alguien téyólcáxipéhua (S) || la acción de ~ vivo a alguien 
téeyólcáxipéhualiztli (S) || el que desuella vivo a alguien téyólcáxipéhuani (S) || el que desuella a 
alguien téxoléhuani || téxoléuhqui || la acción de ~ a alguien téxipéhualiztli (S) || desollado a tiras 
de la pechuga (un pájaro) tlacihciyótcántli || que tiene el pecho desollado tlacihciyótcaéuhtli (S) || la 
acción de desollar tlacoyáhualiztli (S) || tlayólcaxipéhualiztli (S) || tlahuázóntli (S: voc. inc.) || 
desollado, herido tlaxoléuhtli || tlaxoléhualli (S) || tlaxohxoléuhtli (S) || ~se dándose golpes 
motoxoma (S) || ~ a alguien téhuázoma (S) 

*desorden [m.] ahnetlacáhualtiliztli (S) || ahtlahuélli (S) || no llevaré el ~ donde hay calma/tranquilidad 
tlacahcá in chamolihhuitl, in pihhuitl, mie ahmö nitlamolóniz (S) || ~, perturbación téchalániztli (S) 
|| ~ mental téyólcuepaliztli (S) || ~, inquietud téixnelóliztli (S) || con —/inquietud téixnelólizticá (S) 
|| ~ del lenguaje tëncuëcuënöliztli (S) || ~, desenfreno de lenguaje tëntlahuëlilöcäyötl (S) || en ~, 
revuelto tlacuepalli || tlacueptli (S) 

*desordenado [adj.] pahzoltic, pazoltic (M) || tepahzoltic (T) || ahtlaixyehyecoáni || ahtlamauhcäittäni || 


ahtlaixtamachihuani (S) || ~, insensato yólpoliuhqui (S) || ~, desplazado petónqui (S) 

*desordenar [vt.] nehneloá (M, S, R) || nelhuiá (M) || aplic. nelhuiliá || psv. nelhuiló || xélhuiá (T) || xéloá 
(C) || xehxéloá (C: p. ej. maíz) || ~, enmarañar pápahzoloá (Z, M, T) || tlaahcomana (S) || ~, mezclar, 
dispersar a la gente téixneloá (S) || ~ algo de alguien tétlanelhuiá (S) 


*desorganización [f.] ~ ruina xihxiniliztli (S) 

*desorientar [vt.] estar desorientado moixcueptinemi (S) || un desorientado, alguien que ha perdido su 
camino mixcuepani, mixcuepqui || mixpoloáni, mixpolohqui (S) || ~se mixcueptinemi (S) 

*desosar [vt.] tlaomiyóquixtiá (S) || ~ carne para alguien téomiyótepéhua || téomiyótláza (S) || la acción 
de ~ téomiyóquixtiztli || teomiyótepéhuiztli || téomiyótlázaliztli (S) 

*desovar [vi.] motetiá (S) 

*desove [m.] ~, hueva fecundada michpillin (S) 

*despabilar [vt.] ~ la vela/candela candelayacacotóna || el que despabila velas candelayacacotónani || el 
hecho de ~ velas candelayacacotónaliztli (S) 

*despachar [vt.] titlaniá (Z: como mensajero) || te despacho para siempre zazcemi nimitz ixnahuatiá (S) || 
~, despedir a alguien técalcáhualtiá (S) || despacho a alguien ahcán nonténequi (S) || 
nité/nonté /nic/noconquixtiá (S) || ~, despedir algo tlacuániá (S: voc. inc.) || la acción de ~ a alguien, 
despido téixnahuatiliztli (S) despachado bruscamente tlachiccálólli, tlachiccanáhualli (S) || 
despachado, revuelto tlacuepalli || tlacueptli (S) || despachado, enviado tlanahuatilli (S) || ~, 
perseguir a alguien tétohtoca (S) || no quiero ser despachado, soy importuno ahninotohtocama (S) 
|| despacho/despido a alguien nontétzonicquetza (S) || despacho a alguien nihuáltétláza (S) || 
despachado, expulsado huállahuitzcólli (S) || ~ a alguien con rudeza téhuilántiquixtiá (S) 

*despacho [m.] ~ de negocios necécencáhualiztli (S) 

*despacio [adv.] áyáxcán (M, C) 

*despajar [vt.] el que despaja tlahuitequini || tlahuitecqui (S) 

*despanzurrar [vt.] ~se cuitlatzayáni (S) 

*desparramar [vt.] nónóquiá (T) || aplic. nónóquiá || psv. nónóquiló || nóquiá (T, Z) || psv.nóquiló || ~se 


minilahu(i) (Z) || mihmiloá || pepeyaca (Z) || ~, extender, abrir xélhuiá (T) || xéxéloá (C, R) || 
xehxéloá (C) || estar desparramado mantoc (S) || ~se, caer (hojas...) máxelihui (S) || tepéhui (S) || 
xehxelihui (S) || desparramado tepéuhqui || ~ algo tlatepéhua (S) || el que desparrama 


tlacehncemmanani (S) || desparramado, sembrado tlacehcemmantli (S) || desparramado, tirado al 


suelo tlamáyauhtli (S) || ~se, extenderse (agua, harina...) toyáhua 

*despecho [m.] ~, odio necualáncáitztinemiliztli (S) || ~, ira, enojo cualáncáyótl (S) 

*despechugar [vt.] el que despechuga un pájaro tlacihciyótcánani, tlacihciyótcánqui (S) || la acción de ~ 
un pájaro tlacihciyótcaghualiztli (S) 

*despedazamiento [m.] tlahtlatlapatzaliztli (S) 

*despedazar [vt.] cohcotzón(a) (M) || cotón(a) (M) || tehtequíi) || pret. tec || aplic. tehtequiliá (M) || 
tlatlapaca (M, C: vi.) || tlatlapatz(a) (M, C) || ~ (a mordiscos) a alguien téquehquehtzoma (S) || el que 
despedaza a alguien técihciotomani (S) || el que despedaza algo de otro tétlatzotzomoniáni (S) || el 
que despedaza/mutila a la gente téxehxeloáni (S) || la acción de ~ algo tlacócotónaliztli (S) || el que 


despedaza algo tlamáxacualoáni (S) || tlahtlatlapatzani (S) || ~ algo tlatlatlapana (S) || el que 
despedaza/rompe algo tlatlapanqui (S) || la acción de ~, hacer añicos tlatzeltiliztli (S) || 
despedazado tlatzeltililli (S) || tlatzotzomónilli (S) || —, mutilar a alguien téxéxeloá || ahora 


despedazarán al ahorcado áxcán quixéxelózqueh in ópilólóc (S) 

*despedida [f.] huilohualiztli (M, C) 

*despedir [vt.] ixnahuatiá (M) || téquixtia || tu lo despides ticquixtia (tic(quixtia)??) || todos se despiden 
(con frecuencia) huihuilohua || todos se despiden huilohua (M, C, T) || huilóhua (B) || ~se de alguien 


con una señal de la mano mánahuatiá (Z) || ~ a los que riñen mánahuiá (M, T) || ~se mománahuiá 
(M) || psv. mánahuiló || ~ y echar a los criados de la casa nahuatiá (M) || aplic. nahuatiliá || ~se 
nahuatiá || monahnahuatiá (Z) || ~, desterrar tohtoca (M, S, Z) || tétohtoca (S) || despido a un 


sirviente nitécalcáhualtiá (S) || lo he despedido definitivamente caz cemi óniquixnáhuati (S) || ~, 
expulsar a alguien técemixnahuatiá (S) || me despido de alguien antes de salir para el extranjero 
(con la intención de no regresar) nitécennahuatitiuh || nitécentlamitiuh (S) || ~ violentamente a 
otro téchiccaloá (S: voc. inc.) || ha sido despedido Gixnahuatilóc (S) || ~, despachar a otro con 
desdén téca máyahui (S) || despedido, repelido ahcán ommonequi || ~ a los sirvientes ténahuatiá 
(S) || ~se tlanahuatiá (S) || ~, despachar algo tlacuániá (S) || despido a alguien quiyáhuac nitétlátiá 
(S) || el que despide a alguien definitivamente técemixnahuatiáni || técennahuatiáni (S) || el que 
despide a alguien téyólquixtiáni || téihuáni (S) || el que despide/rechaza a otro tétohtocani (S) || 
despedido, licenciado tlacennahuatilli (S) || tlaihuálli (S) || tlaixnahuatilli (S) || despido a alguien (a 
la fuerza) || lo empujo téca nontlahuitzoá (S) || despedido tlahuilántiquixtilli (S) || 
despido/despacho a alguien nontétzonicquetza (S) || despedido huállamáyauhtli || despedido de 
una casa ica huállatetétzcolólli (S) || ~ a alguien con violencia téhuilántiquixtiá (S) 

*despegar [vt.] ~, quitar algo tlayópéhua (S) || ~, desatar algo tlaixcoléhua (S) || ~, desprender algo 
tlaixyópéhua (S) || ~, descolgar tlaixhuitiá (S) || ~, desprender algo tlaixxipéhua (S) || la acción de ~ 
algo tlayopéhualiztli || tlaixcoléhualiztli || despegado, desprendido tlayopéuhtli || tlaixhuipéuhtli || 
tlaixxipéuhtli (S) || tlaixyopéuhtli, tlaixcoléuhtli || el que despega, desprende algo tlaixcoléhuani || 
tlaixyopéhuani (S) || tlaixxipéhuani || tlaixhuipéhuani (S) 

*despeinar [vt.] tzoncayáhu(a) (T) || ~, enredar el cabello de alguien técuápohpoloá (S) || despeinado 
cuátatapah (S) || despeinado, grifo tlacuápohpolólli (S) 

*despejar [vt.] ~se, oscurecer (las nubes) poyáhui (S) 

*despellejadura IT chihchincálihuiztli (S) || ~, magulladura xoléhuiliztli (S) 

*despellejar [vt.] ~se golpeándose tatacalihui (S) || el que despelleja a alguien téhuahzomani (S) || el que 
despelleja, desolla tlayólcaxipéhuani (S) || la acción de ~ a contrapelo tlatotochcopinaliztli || 
despellejado tlatotochcopintli (S) || el que despelleja a contrapelo tlatotochcopinani (S) || ~ algo 
tlahuihuitla (S) || el que despelleja tlahuihuitlani (S) || la acción de ~ tlaxoléhualiztli (S) || ~se, 
magullarse moxoléhua (S) || ~se moxohxoléhua (S) 

*despensa [f.] tlacualcalli (S) || ihtac(a)tl (M) || tlahtlátilcalli (S) || tlahtlatlátilóyán (S) || ~, cámara de 
reserva, de depósito tlecopa, tlecopatl (S) 

*despensero [m.] tlacualcallapixqui || tlacualpixqui (S) 


*despeñar [vt.] ~se motepehxihuiá (M, T) || motláz(a) (M) || ~ a otro tepehxihuiá (T, B) || psv. 
tepehxihuihua || tepehxihuiló || aplic. tepehxihuiá || ~ a otro bocabajo tzonicaquetz(a) (M) 

*desperdiciar [vt.] némpolihu(i) (M, T) || némpoloá (M, T) || pohpoloá (M) || ~ malgastando áhuiloá (Z) || 
ixpoloá (M, T) 

*desperdicio [m.] un ~ de chile chilpach (Z) || ~ dejitomate tomapach (Z) 

*desperdigar [vt.] ~se mocuaxeloá (animales: T) 


*desperezarse [vrefl.] mocátzán(a) (T), psv. cátzánaló || ~, estirarse bostezando motititz(a) || aplic. 
titichiliá (M, T) || motihtilán(a) (Z) || mocacátzoá (S: voc. inc.) || ~, recostarse mocochána (S) || al ~ 
necahcátzólizticá (S) || necochánalizticá (S) || netetéuhánalizticá (S) || ~, bostezar mucho 


motequihána (S) || ~se, tenderse, alargarse motétéuhána (S) || ~se, recostarse bostezando motititza 
(S) 

*despertar [vt.] ixitiá (M, S, T) || téihxiltia || téihxitia || inxitiá (T) || teixtiá (S) || ~se moixitiá (M, T) || ihza 
|| psv. (i)hxohua || dormir y despertarse varias veces cochtlachiy(a), pret. chix, chix || psv. 
cochtlachiyaló || cs. cochtlachiyaltiá (T) || me despierto nitlachochquixtiá || ninocochizoloá (S) || 
despierto a alguien nitécochéhua (S) || ~se de prisa ihzatiquiza || ~se prontamente ihzatéhua || 
todos despiertan ihxohua (S) || ~se moixtiá (S) || despierta, revive, es discreto inic ixtli, yóllohtli 
quiquitinemi (S) || ~, hacer levantar a alguien téixitiliá || tëixitiä (S) || ~, no dejar domir a alguien 
tëïxtlahuiltiä (S) || el que despierta a los otros tëcochëhuani (S) || el que despierta a los demás 
téihxitiáni (S) || despertado tlacochihzolólli (S) || ~se, levantarse huälihza (S) || ~ a alguien, 
sacudirlo tëhuihuixoä (S) 

*despido [m.] nacáhualiztli (S) || ~, alejamiento técemixnahuatiliztli (S) || tëihuäliztli (S) || ~, 
condenación tëïxnahuatiliztli (S) || ~, orden, mandato tënahuatiliztli (S) 

*despierto [adj.] ihzac (Z) || ihzactoc (Z) || ihzatoc (S) || estar ~ ihitztoc (C) || itzticah || ihzaticah (S) || yo 
estaba ~ önitzticatca || el hecho de estar ~ ihzaliztli || él está despierto itztoc || itzticah (S) || ixtózoh 
(S) || ~, mantenido despierto tlaïxtözoltilli (S) 

*despilfarrador [m.] tlanénquixtiáni 

*despilfarro [m.] tlanénquixtiliztli || ttanémpohpolóliztli (S) || con ~ tlanémpohpolólizticá (S) 

*despintarse [vrefl.] tlapalquiz(a) (T) 

*despiojar [vt.] téatemiá (S) || ~se (los pájaros) tlatlácatiliá (S) 

*desplazado [adj.] part. pas. nehnecuilli (K, T) || ~, desordenado petónqui (S) || ~, dislocado quelónqui (S) 
|| ~, llevado tlaihcuanilli (S) 

*desplazamiento [m.] ~ de huesos quelöniliztli (S) || ~, cambio de lugar tlahcuaniliztli (S) 

*desplazar [vt.] ~ un objeto tlapetöniä (S) || ~ a menudo una cosa ahhuicpa tlacuániá (S) || ~ algo con 
dificultad áyáxcán tlacuániá (S) || ~se (un hueso) quelóni (S) 

*desplegar [vt.] ~se, tenderse mozóhu(a) (T) || desplegar (mantas), abrir (un libro, los brazos) 
zohzóhu(a) (M, K, B) || tlazóhua (S) || ~, extender algo tlazohzóhua (S) || tlatétéuhána (S) || el que 
despliega algo para alguien tétlazohzóhuiliáni (S) || desplegado tlaántli (S)”, tlazóhualli || 
tlatetehuántli (S) || la acción de ~ algo tlatetehuánaliztli (S) || el que despliega algo tlatetehuánani 
(S) || la acción de ~, extender algo tlatihtiniliztli || tlatiticánaliztli (S) || desplegado tlatiticántli (S) 

*despliegue [m.] el ~ de banderas panquetzaliztli (S: nombre del 15% mes del ano azteca) 

*desplisar [vt.] desplisado tlaántli (S) 

*desplomar [vt.] nacacicahuica (Z) || ~se, caerse poxáhu(i) (T) || toxáhu(i) (T, M) || ~se, asentarse, 
hundirse tlálaqui (S) || ~se, caer al suelo tláltitech yauh (S) || huitomi (S) || ~se xini (S) || ~se, 
derrumbarse xihxini (S) || una casa mía se ha desplomado cé nocal óxihxin (S) || desplomado 
xihxitinqui (S) 

*desplome [m.] pachihuiztli (S) || huitomiztli (S) || ~ de un muro xiniliztli (S) || xihxitiniztli (S) 

*desplumar [vt.] ~ aves huihuitla (M, X) || ~ la rabadilla de un pájaro cuitlapilhuihuitla (S) || desplumado 
mopixoh (S: voc. inc.) || la acción de ~ un pájaro tlacihciyótcánaliztli (S) || el que despluma un 


pájaro tlacihciyótcaéhqui || tlachiciyótcayéhuani (S) || desplumado, desposeído de su cola 


tlacuitlapiltectli || tlacuitlapilhuitlalli (S) || la acción de ~, despellejar tlahuihuitlaliztli (S) || ~ un 
pájaro tlahuihuitla (S) 

*despoblación [f.] momoyáhualiztli (S) || ~, ruina nemiuhyántiliztli (S) || ~, destrucción tlályohualiztli (S) 
|| tlapohpolihuiztli (S) 

*despoblar [vt.] ~ un país técécemmána (S) || despoblado momoyáuhqui || pohpoliuhqui (S) || ~se 
momoyáhua (S) || despoblado, diezmado (por la peste, la guerra) tlanemiuhyántilli (S) || 
despoblado, diezmado por la peste ..tlatlályohuaquiltilli (S) || ~se motónallántlamachtiá (S: 
hablando de un país) 

*despojar [vt.] etláhu(a) (M: también es vrefl.) || lo despojo de su vestido nicániá in itilmah (S) || ~ a 
alguien, quitarle todo tétlacencuiliá (S) || téchichina (S) || ~ a alguien en el juego téchicatiá (S) || te 
despojo, te privo de lo que tienes iuhcáyótl nimitzittitiá (S) || despojo a otro de lo que tiene 
iuhcáyótl nictéittitiá/nictémachitiá (S) || ~ a alguien, -lo tenámoyá (S) || el que despoja a la gente 


téihcuaniáni (S) || el que despoja, que deja desnudo a otro tépehpetláhuani, tépehpetláuhqui (S) || el 
que despoja a alguien, expoliador tétlahtlatláliliáni || tétlahtlatlálilinqui (S) || despojado de su cola 
tlacuitlapilántli || tlacuitlapilhuihuitlalli || tlacuitlapiectli (S) || despojado, desembarazado de su 
carga tlamámaltemohuilli (S) || despojado, descubierto tlapanitláxtli || tlapanitláztli (S) || 
despojado, robado tlapepetláuhtli (S) || tlapetláuhtli (S) || despojada de sus panales (la abeja) 
tlacuauhnecquixtilli (S) || despojado, desheredado tlatlacencáhualtilli || tlatlacencuililli (S) || ~ a 
alguien de sus vestidos tétlatláliliá (S) || despojado, desnudado tlahtlatlálilli (S) || ~ a alguien de su 
riqueza tétlatquicáhualtiá || despojo a alguien de su riqueza mediante un juicio nitétlatquicáhualtiá 
tlatzontequizticá (S) || despojado tlatohtontli (S) || despojado de su pezón tlatzincuauhyócotóntli || 
tlatzincuauhyótláxtli (S) || ~ a alguien de sus insignias/armas tétláhuiztoma (S) || despojado, 
desnudado tlaxipéuhtli || tlaxipéhualli (S) || ~ a alguien de su cargo tétzinéhua (S) 

*despojo [m.] ~, piel de serpiente cóáxinciyótl (S) || coáxonéhuatl (S) || ~s de guerra oquichtlatquitl (S) || 
~, secuestro de bienes tétlatquipiyaltiliztli || tétlatquipiyaliztli ||  tétlahtlatláliliztli || 
tétlatquicáhualtiztli (S) || ~, botín sacado del enemigo tlatquiahxiliztli (S) 

*desportillar [vt.] ~ el borde ténchitóniá || tlaténcotóna || desportillado ténchitónqui || la acción de ~ algo 
téncotónaliztli (S) || ~ algo tlaténtlapána || tlaténtehtecuinoá || tlaténtzicuéhua (S) || la acción de ~ 
algo téntlapániliztli (S) || ~se téntlapáni (S) || tetecuinahui (S) || desportillado, mellado 
téntlapánqui (S) || tetecuinauhqui, tetecuintic (S) || la acción de ~ algo tlateiniliztli (S) || el que 
desportilla algo tlaténtecuinohqui || tlaténtetecuinohqui || tlatémpixoáni (S) || tlaténtecuinoáni (S) 

*desposeer [vt.] ~ a alguien de su empleo téihcuaniá (S) || el que desposee a otro téihcuaniáni (S) || el que 
desposee a otro de una dignidad/de un empleo tétéuctlázani (S) || el que desposee a alguien de su 
empleo tétzinéhuani (S) || desposeído, despojado tlácnótililli || tláicnótlácatililli (S) || tlatlacencuilli 
(S) 

*desposición [f.] ~ de una dignidad /de un empleo tétéuctlázaliztli (S) 

*desposorio [m.] nenámictiliztli (M, B, Z) || ~s, boda nemánámictiztli (S) 

*despreciable [adj.] no ~ ahtlatlázalóni (S) || centelchihualóni (S) 

*despreciar [vt.] telchihua || chicochihu(a) (Z) || mahpéhu(a) (Z, M) || tlamanchihu(a) (Z) || lo desprecio 
nictelchihua || cp. el np. Motelchiuhtzin (El es quien desprecia a si mismo) || xictiá (M, C) || aquel 
que desprecia a la gente ahtéixtiliáni (S) || despreciado ahtlaixitalli || ahtlamauhciittalli || 
ahtlamahuiztililli (S) || ye nó ye ahtlayécténéhualli (S) || ica áhuiyalli (S) || tlatelchihualli (S) || 


desprecio algo ahtleh ipan nitlachiya (S) || ~ a alguien extremadamente técemicxótla (S) || lo 
desprecio enteramente niccempouhtitláza (S) || niccentelchihua (S) || ~ a alguien té(i)cxipechtiá || 
frec.  ..pehpechtiá (S) ||  téicxótla (S) || persona  despreciada ye nö ve 


ahtlayëctënëhualli/ahtlayëquihtölli (S) || desprecio a alguien después de haberlo alabado ye nö ye 
ahnitëyëquihtoä (S) || lo desprecio ahtleh ipan nitéitta (S) || despreciado ahtleh ïpan ittalli (S) || 


tlachicoihtólli || tlacxotlálli (S) || desprecio a alguien ahnitéixitta (S) || ahmó nitéixtiá (S) || 
ahnitémauhcáitta (S) || ahnitémahuiztiliá (S) || ~ los honores mahuizótelchihua (S) || ser 
despreciado néntocó (S) || el/lo que se hace ~ netopéuhtli (S) || ~, desacreditar a alguien tépápáca 
(S) || ¿acaso puedo ~te? cuix nimitzpohpolóz? || el que desprecia a alguien téicxótlani (S) || ahtleh 
ipan téittac/téittani (S) || desprecio, desdeño a alguien nitételchihua || ninoté /nicnotelchihuiá (S) || 
téca nitlatelchihua (S) || (Dios) los desprecia quimmotelchihuiliá (S) || el que desprecia algo 
tlacentelchihuani (S) || despreciado, abandonado tlalcáuhtli (S) || despreciado, rechazado 
tlahtlatelchihuilli || huállaláztli (S) || tlahtlatelchiuhtli || despreciado, odiado tlahuélilócimachóni 
(S) || ¿acaso te desprecio? cuix nimitzhuátzaz ? || él desprecia a los demás zan quixopéhua in tepétl, 
in teicpal (S) 

*desprecio [m.] tlaixtopehualiztli (Z) || ahtéixittaliztli || ahyécténéhualiztli || téca áhuiyaliztli || 
téicxótlaliztli (S) || con ~ ahtéixittalizticá (S) || ~, desdén de los honores mahuizótelchihualiztli (S) 
|| ~ a la ley nahuatilpolóliztli (S) || ~, escarnio nehnéncóliztli (S) || ~, burla téca neténquelóliztli, 
téca neténquehquelóliztli (S) || con ~ ahtleh ontépohualizticá (S) || téátemohuilizticá (S) || ahtleh 
ipan tématizticá (S) || tépápáquizticá (S) || ~, burla, escarnio tétlatelchihuiliztli (S) || 
tétlahtólpináhuiliztli || tétlahtólpináhuiztli tétlahtólpihpináhuiliztli || téca huetzquiztli (S) || ~, 
acción de oprimir a alguien tétlatotótzaliztli (S) || ~, maldición eterna tlacentelchihualiztli (S) || ~, 
vergüenza, deshonor tlamahuizpolóliztli (S) 

*desprender [vt.] tlapetzcóltiá (Z) || ~, despegar algo tlayópéhua || tlaixxipéhua (S) || ~ algo tlaquixtiá (S) 
|| ~se motlaquixtiliá (S) || desprendido, despegado tlayopéuhtli || la acción de ~ algo 
tlayopéuhualiztli (S) || desprendido tlaixyopéuhtli, tlaixcoléuhtli || tlaixcoléhualli || el que 
desprende algo tlaixcoléhuani || tlaixyopéhuani || tlaixxipéhuani (S) || desprendido tlaixhuipéuhtli 
(S) || la acción de ~, sacar algo tlaquixtiliztli (S) || lo que sirve para ~, quitar tlaquixtilóni (S) || 
desprendido del tallo, separado tlatzicuéuhtli (S) 

*desprovisto [adj.] el que está ~ de temor ahquén quinatticah in iyóllóo (S) || desprovisto de hojas 
tlacuauhxiuhtláztli (S) || ~ de escamas tlaxonéhuayótláztli (S) || ~ de algo ahtleh ipan huetzticah (S) 

*después [adv.] zátépan (M, T) || tépan (C) || quin, quim (M, S, C, B: con fut. || cp. yéquinpa = hace poco) || 
varios días ~ iquézquilhuiyóc || lávate la cara primero, después desayunarás achtopa ximihxámi, 


zátépan titénihzaz (S) || ~ que in ihcuác 6...(S) 

*después de [Prep.] ~ ~ mucho tiempo huehcáuhtica (cp. huehcáhuitl mucho tiempo) || ~ ~ la muerte de 
alguien tepotzco || ~ ~ || en seguida de in o achtopa/ in ö atto (S) || se acostó encontrándose bien y 
después/al día siguiente al amanecer estaba ya muerto pácticah in ómotécac, auh in imóztlayóc in 
ótláhuic ye ócuél mic (S) || ~ ~ que in óiuh || ~ ~ un año in öiuh cë xihuiti/ in ye iuh cë xihuitl (S) || 
viene ~ ~ mí, me sigue néchtoquiá (S) || después de los demás quin tépan (S) 

*despuntamiento [m.] yacatecuinahuiliztli (S) 

*despuntar [vt.] ~se yacacotóni (S) || yacapuztequi, yacapoztequi (S) || ~ algo tlayacacotóna (S) || 
despuntado yacatecuintic || yacatepontic || yacatetecuintic (S) || ~, mellado téntecuintic || 


téntehtecuinauhqui (S) || tetecuintic (S) || tlayacacotóntli || tlayacapoztectli || la acción de ~ 
téntehtecuinahuiliztli || tlayacacotónaliztli (S) || el que despunta/embota algo tlayacacotónani (S) || 
despuntado tlatémpixólli || el que despunta, el que mella algo tlaténtetecuinohqui || la acción de ~, 
mellar algo tlatémpixóliztli (S) 

*desquiciado [adj.] part. pas. ayachi quimati (S) 

*desquiciamiento [m.] ayachiquimatiztli (S) 

*desquiciar [vt.] ~ el orden establecido tlapapatla (S) || el que desquicia los dientes de alguien 
tétlancotónani (S) || ~ algo tlatlapoá (S) || ~ una puerta motlatzacuillóihtlacoá (S) 

*desquitarse [vrefl.] momácuep(a) (Z) 

*destajo [m.] a ~ || continuado tlacemantli (S) 

*destapar [vt.] tlatlapoa || téntlapoá (Z) || ~ a alguien que está dormido técochpetláhua (S) 


*destazar [vt.] el que destaza la carne, el carnicero nacatehtecqui || nacatlamatqui (S) 

*destechar [vt.] destecho una casa para alguien nictécuátlapolhuiá (S) || ~, quitar el techo de una casa 
tlatzontlapoá || ~ una casa para alguien tétlatzontlapolhuiá (S) 

*destello [m.] arrojar ~s, brillar pepetzcatihuetzi (S) 

*destemplado [adj.] ser ~ en el comer mo(i)xhuitiá (M, Z, C) || cs. (i)xhuiá || aplic. (i)xhuitiliá || psv. 


(i)huitiló 
*destemplar [vt] ~ el canto cuicaihtlacoá, cuicachalániá (S) || el que destempla cuicachaláni, 
cuicaihtlacoh, cuicaihtalacoqui (S) || ~ al fuego un objeto de hierro tlacuauhtlatiá || destemplado 


cuauhtlatlac (S) 

*destensar [vt.] ~ un arco tlahuitólcaxániá (S) 

*desteñido [adj.] part. pas. ~, blanco ticéhuac || ticectic (S) 

*desternillar [vt.] ~se de risa huéhuetzca (S) 

*desterrar [vt.] huáltohtoca (R) || quixtiá (M, T) || quixtiá (T) || ~, despedir tohtoca (M, Z) || lo destierro 
nicnopohpololtiá(S) || destierro a alguien nité/nonté/ nic/noconquixtiá (S) || nitéténéhua || la 
acción de ~ a alguien ténéxtiliztli (S) 

*destetar [vt.] ~ a un niño téchichihualcáhualtiá (S) || destetado tlachichihualcáhualtilli (S) 

*destiempo [m.] a ~ zan tlapic (S) 

*destierro [m.] técennahuatiliztli (S) || ~ de alguien tétohtoquiliztli (S) 

*destilación [f.] chichipiniliztli (S) || inxicaliztli (S) 

*destilar [vt.] tlachichipitza (S) || (i)hxitza (S, C) || ihxitza (S) || metl ixca || destilado chichipinqui (S) || 
i(h)xicac (S: voc. inc.) || tlahxitzalli (S) || ~, caer gota a gota xahuáni || xaxahuaca (S) 

*destilería [f.] ~ de aguardiente palénqui (Z) 

*destinar [vt.] destinado, dedicado, consagrado a ihtáuhqui (S) 

*destino [m.] ~, suerte tlaciuhcáyótl (S) 


“destitución [f.] téihcuaniliztli || la ~ de alguien, despido téihuáliztli (S) || téetéuctlázaliztli (S) || ~ de una 
persona téquixtiztli (S) || ~ de un cargo tétlatocatlázaliztli (S) 

*destituir [vt.] aquel que destituye a otro de su cargo chicotéihcuaniáni (S) || ha sido destituido ócuetlauh 
in cuahuitl (S) || ~ a alguien chico téihcuaniá (S) || ~ a un príncipe/un rey tétlahtohcitláza (S) 

*destreza [f.] ahohuihtiliztli (S) || ~, habilidad, ingenuidad yóllócayótl (S) || ~, agilidad tlácaccáyótl (S) || 
~, previsión, habilidad tlaihmatiliztli (S) || ~, disposición, habilidad tlatlamachtiztli (S) 

*destripar [vt.] ~se cuitlaxitini (S) 

*destrozar [vt.] ~se (un barco) ácallapáni (ácalli + tlapáni) || ~ a alguien témácuetlániliá (S) || ~ la mano 
de alguien témátzayána (S) || ~ algo tlapoloá (S) || tlacuániá (S) || ~, aniquilar algo tlaténtliza (S) || 


el que destroza un objeto que pertenece a otro tétlatzatzayániliáni (S) || destrozado, roto tlapitzinilli 
(S) || el que destroza, rompe algo tlapoztequini (S) || la acción de ~ algo tlapoztequiliztli (S) || 
destrozo algo de alguien nitétlatzotzomóniliá (S) || ~se, desplomarse (un muro) xini (S) || ~, 
dispersar el campo enemigo tétlaxitiniá (S) 

*destrozo [m.] ~, derrota téxitiniztli (S) || ha habido un gran ~, una matanza enorme xaxamacatohqueh, 
mixtlatitohqueh (S) 


*destrucción [f.] tlahuehhuelóliztli (Z) || nemiuhyántiztli (S) || ~ de víveres quitlahcoattonacayótl (S) || ~, 
asesinato, crimen tépohpolóliztli (S) || tétlaixpolhuiliztli (S) || ~, disipación tlaixpohpolóliztli (S) || 
~, despoblación tlályohualiztli (S) || ~, ruina de un país tlamomoyáhualiztli (S) || ~, despoblación, 
ruina de un país tlapohpolihuiztli (S) || ~ tlahuéhuelóliztli (S) || ~, perturbación tlaxihxiniliztli (S) || 
~, ruina xihxiniztli (S) 

*destructor [m.] ~, asesino tépohpoloáni (S) || tétlaixpolhuiáni (S) || ~, disipador tlaixpohpolohqui || 
tlaixpoloáni || tlaixpohpoloáni (S) || ~ de un país, conquistador tlálpoloáni (S) || tlapohpoloáni (S) || 


~, el que derriba tlahuéhueloáni (S) || ttanáhuac tlahuiáni (S) || tlaxihxiniáni (S) 
*destruir [vt.] poloá (M: también es vrefl.) || tlapoztequi (S) || ~ algo para otro polhuiá (M) || tlapohpoloá, 


pohpolhuiá (M) || aplic. pohpolhuiliá || psv. pohpolhuiló || ~se huehhuelihu(i) (C, X) || polóa: ha sido 
destruido (M, Z, C) || los Mexicas serán destruidos para que no os hagan daño pohpolihuiz in 
Méxihcatl mácamó amechyólihtlacócán || aquí me destruirá, quizá uno de estos días ahzo nicán 
néchmopohpolhuiz móztlatiz, huiptlatiz || aquellos que fueron destruidos no eran tan sólo unos 
pocos, sino un gran número ahmó zan quéxquichtin, huel ixachintin in ixpoliuhqueh || ~, derrotar 
tzinéhu(a) (M) || ~, desbaratar, deshacerxitiniá (M) || xitóniá (T) || aplic. xitóniliá || psv. xitóniló || 
~, desordenar tlaahcomana (S) || ~ por mal gobierno átóyáhuiá (lit. tirar al arroyo) || ~ sus bienes 
tlaáhuilpohpoloá (S) || destruye, arruina el país tlacatzáhua (S) || el soberano destruye el país 
tlacécemmána in tlahtoáni (S) || ~se, perderse completamente cempóctlanti || ~ algo por completo 
tlapopolhuiá || — los bienes de alguien tétlacempopolhuiá, tlacempopoloá (S) || destruyo algo de 
alguien nitéchachalhuiá (S) || ~, dispersar (el viento) ehécapolihui (S) || destruyo algo de alguien 
(quemándolo) nictéichinalhuiá (S) || ~ algo sin motivo ilihuizpohpoloá (S) || ~ algo/a alguien 
té /tlaihtlacoá (S) || tlaixpoloá (S) || ~, arruinar algo tlaixtláza (S) || se destruye el país mixtlatiá in 
áltepétl (S) || ~se, arruinarse tlanemiuhyánti (S) || ~se némpolihui (S) || ~ algo tlanémpoloá || ~ un 
país tlanémpohpoloá (S) || ~se pachihui (S) || ~, deshacer, empequeñecer lo que los otros hacen o 
dicen tépahpatzáhua (S: voc. inc.) || tlapátzoá (S) || ~ la cosecha (el granizo o el hielo) 
tlaahmopilhuiá (S) || ~se poliuhtiuh || mopoloá (S) || ~ a alguien tépoloá || destruyo algo de alguien 
nitétlapohpolhuiá (S) || ~ todo tlanáhuac quiza (S) || ~ el muro de una ciudad tenánhuihtóma || 
tenánxitiniá (S) || ~, demoler un muro, fortificaciones tenáhueloá (S) || el que destruye, rompe algo 
de alguien tétlaitzeltiáni (S) || alguien que destruye los argumentos de otro tétlahtólxiniáni (S) || 
destruido, deshecho tlaahtlehtililli || tlahuitóntli (S || destruido, ensuciado tlacatzauhtli (S) || el que 
destruye/arruina/ensucia algo tlacatzáhuani (S) || destruido, disipado tlaixpolólli (S) || ~se, 
desaparecer tlályohua (S) || ~, asolar, saquear un país tlálpoloá (S) || ~, aniquilar las cosechas 
tlatlamachhuiá (S) || destruyo/acabo con algo nitla/nic/nocontlamiá (S) || el que destruye, arruina 
un país tlamomoyáhuani (S) || el que destruye/ borra algo tlapoloáni (S) || ~ los productos de la 
tierra (la helada, la escarcha...)  tlatlácamachhuiá (S: voc. inc.) || el que 
destruye/desmoraliza/pervierte tlatlahuélilócimacani || tlatlahuëlilöcäcuïtiäni (S) || ~ los 
argumentos de alguien tëtlahtölxiniä || tëtlahtölpohpoloä (S) || destruido, asolado tlatzinéhualli || 
alguien que destruye/arranca algo de la raíz tlatzinéhuani (S) || ~ un ciprés tlatzcanpoloä, 
tlatzcapoloá (S) || ~, pervertir un país tlatlahuélilócámaca (S) || destruido, derribado tlahuelólli || 
tlahuelónilli (S) || tlaxihxitinilli (S) || tlaxihxinilli (S) || destruyo un país nitla /nocontzinéhua (S) || ~, 
derribar algo tlahueloá (S) || tlahuitoma (S) || él destruye el país zan tlaxamániá (S) || ~, destrozar, 
deshacer algo tlaxitiniá (S) || ~se, hacer caer algo de alguien tétlaxiniá (S) || ~se xihxitini || xihxitica 
|| ~ un país texihxiniá (S) || destruido xihxinqui || ~, hacer caer algo tlaxihxititza (S) || él destruye/ 
arruina el país zan tlaxoxopéhua (S) 

*desuncir [vt.] desunzo los bueyes cuácuahueh nictlatohtomiá (S) 

*desunión ICT ahyel nettaliztli || ~ de los esposos témáitzayánaliztli (S) || ~, la acción de sembrar 
discordia, perturbación ténetechalániliztli (S) || el que siembra la ~ ténetechalániáni (S) 

*desunir [vt.] ~, sembrar la discordia tlacocoltiá (S) || ~se, separarse momácáhua (S) || momoyáhui (S) || 
~ a la gente témátoma (S) || ~se patilihui (S) || ~ a la gente || excitar a alguien a la revuelta 
ténepantlah/tétzálan motéca/tehtéca/ tétéca (S) || la acción de desunir a la gente téyóllócoltiliztli 
(S) || desunidos, separados tlamánahuiltin (S) || desunido, separado tlamátontli, tlamátuntli || 
tlamátzayántli(S) || el que desune/separa tlanemácáhualtiáni || tlanemácáhualtihqui (S) || estar 
desunidos, ser enemigos tlahuélitztinemi (S) 

*desvalijar [vt.] ~, robar a alguien tétlatlázaltiá (S) 

*desvanecer [vi.] desvanecido cuáihuintic (M, Z: con el sentido turbado) || ~se chóquizotlahuá (S: voc. 
inc.) || lo que desvanece, se deshace mahtlehtili (S) || el que hace ~se a alguien técuecuetlaxoáni || 
técuecuetlaxohqui (S: voc. inc.) 


*desvariadamente [adv.] ilihuiz, tlalhuiz, zan ilihuiz, lalehuiz (T) 

*desvariar [vi.] ~ (el enfermo) chicotlahtoá (M, S, C, T) || ~, delirar chicotlatehtoá || el que desvaría 
chicotlahtoáni (S) || ~ yólmalacachihui, yólmoyáhua (S) 

*desvastigar [vt.] tlamátepéhua (S) || desvastigado tlahtlatequilli (S) 

*desvelar [vt.] desvelado ixtlathuic (S) 

*desventurado [adj.] ~ de ti ócélmotlahuéliltic (M, C) 

*desvergonzado [adj.] ahnmomámatini (S) || ahpináhuani (S) || cuécuéch (S: voc. inc.) || es ~ ahquén 
momati || ser — ahquetza (lit. levantar la cabeza) || ixcehcepóhua (S) || mujer desvergonzada 
ahquetzahcihuátl (S) || ~, osado, libertino cuecuetz (S: voc. inc.) || es ~ téixtlam mocui (S) || ser ~, 
grosero ixcuecuechihui (S) || ~, osado, imprudente ahcán ixmahuini (S) || ~, muy audaz ixcuáppol 
(S) || ~, bobo, tonto ixténohpalquizqui (S) || ~, impudente ixtlahuélilóc (S) || ser ~, de lenguaje 
inoportuno téixtlan/téixpan pilcatinemi (S) || ser ~, disoluto tlacuáchihchihuiá || tlacuáchihcuiya 
(S) || es un desvergonzado/no quiere trabajar zan ic quihquiz (S) || ~, difamador ténóhuiyántocani 
(S) || eres un ~ ahtéixco/ ahtéicpac titlachiya (S) 

*desvergiienza [f.] ahnemámatiliztli (S) || ahquén tlathuiztli/tlattaliztli (S) || ahpináhualiztli (S) || 
ahquetzaliztli (S) || tétechahtlamatiliztli (S) || es ~, duplicidad de lenguaje zan ahcentetiá tétlahtól 


(S) || ~, descortesía téixco éhualiztli (S) || ~, impudencia ixcuauhtiliztli (S) || ~, audacia ahtéicpac 
tlachiyaliztli (S) 

*desvestir [vt.] petlähuiliä || ~se mopetlähu(a) || mopepetlähua (M, S), psv. petlähualö || tlaquénquixtiá 
(Z, X: también vrefl.) || ~se y exponerel trasero momamaxahuiá (M) || tohtom(a) (M: también como 
vrefl.) || psv. tohtomalö || ~se moxipetzoá también vt.: T) || aplic. xipetzilhuiá || psv. xipetzóló || ~ a 
alguien tëpepetlähua || tëpetlähua || te desvistes timopetlähua (S) || ~ a alguien de contrapelo 
tétlatotochcopiniliá (S) 

*desviación [f.] tëtlacähualtiliztli (S) || ~, impedimento tlaëlleltiliztli(S) 

*desviar [vt.] tëtlacölöchtia || tlacólhuiá (T, Z) || aplic. tlacólhuiliá || psv. tlacólhuiló || ~ a alguien tëëlleltiä 
(S) || ~se , perderse (en el mal) tlamäxaloä (S) || ~ a alguien de su camino tëpatiliä (S) || la acción de 


~ a alguien tëëlleltiliztli (S) || la acción de ~ el mal tëtlatzacuiliztli (S) || desviado, pervertido 
tlayölcueptli (S) || desviado de su camino || extraviado tlaohtläxtli (S) || desviado tlatelquetztli (S) || 
la acción de ~, impedir una cosa tlatlacähualtiliztli (S) || desviado || impedido tlahtlacähualtilli (S) || 
nada te desviará ahtleh mitztzicolöltiz || ~ a alguien tëtzicolöltiä (S) 

*desyerbador [m.] zacapic || zacapini (S) 

*desyerbar [vt.] huihuitla, huihuitiliá (Z) || aplic. huihuitlahuiá || psv. huihuitláló || mátéca (Z, T) || 
tlamáhuihuitla (Z) || zacapi (S) || ~, quitar las malas hierbas tlahtlamóléhuiliá (S) || desyerbado 
tlaxiuhcuihcuitl || tlaxiuhpohpoxólli || tlaxippohpóuhtli || tlaxiuhochpántli || tlaxiuhhuihuitlalli || 
tlaxiuhcuihcuilli || tlaxiuhtlázalli || tlaxiuhtláztli || tlaxiuhtopéuhtli || el que desyerba 
tlaxiuhochpánqui ||  tlaxiuhpohpóhuani ||  tlaxiuhpohpóuhqui ||  tlaxippohpóuhqui |l 
tlaxippohpoxoáni (S) || ~, escardar tlaxihuihuitla || tlaxiuhtopéhua || tlaxiuhtláza || tlaxiuhcuihcui || 
tlaxiuhochpána || tlaxiuhpohpoxoá (S) 

*desyerbe [m.] tlamomotzóliztli (S) || tlaxiuhpohpoxóliztli || tlaxiuhcuihcuiliztli || tlaxiuhtopéhualiztli || 
tlaxippohpoxóliztli || tlaxiuhochpánaliztli (S) 

*detención [f.] ~ del agua átzacualiztli (S) || ~, pausa nehuehcáhualiztli (S) 

*detener [vt.] ~ por mucho tiempo algo que pertenece a otro huehcáhu(a) (M) || ~, agarrar máquitzquiá 
(T) || ~ a alguien en el camino quetz(a) (M) || ~ con la mano, agarrar quitzquiá (T, Z) || ~, estorbar, 
impedir tzacuiá (T) || ~, pegar, fijar tzicalhuiá (M, T) || ~ el agua átzacua (S) || el que detiene el agua 
para que no se escape átzaccui, átzacuani (S) || ~ a alguien tézáloá || me detengo ninozáloá, 
nonnozáloá (S) || ninocáhua, nonnocáhua (S) || se ha detenido ómmociuh (S) || ~ el viento 
ehcatzacua (S) || ~se tres días éilhuitiá (S) || ~se y quedarse en algún lugar mocáuhtéhu(a) (M, Z) || 
~se sorprendido motelquetza || hacer que otro se detenga sorprendido tételquetza || estar detenido 


ixquichcáhuitiá (K, C) || me detengo ninocáuhtéhua (S) || ~ a la multitud téyacahuiltequi (S) || me 
detengo en alguna parte zan nén nonyauh (S) || lo detengo nicnoyehyecalhuiá (S) || soy detenido, 
tengo nuevos obstáculos oquitlah ic nonnélleltiá (S) || el que se detiene, lleva retraso mozáloáni (S) 
|| el que se ha detenido en alguna parte monacti, monactihqui (S) || detenido, retenido motzicoh, 
motzicoáni, motzicohqui (S) || tlayacatzacuililli (S) || — a alguien téquetza || me detengo oc 
ninoquetza (S) || lo que se detiene en la garganta técócohtzacu (S) || la acción de ~ a alga/de 
retenerlo téyacanámiquiliztli || lo que se detiene en el gaznate tééltzacu (S) || el que detiene a otro/ 
que le impide avanzar téyacatzacuih, téyacatzacuiáni (S) || la acción de ~ a alguien cuando está 
argumentando téihiyóilochtiliztli (S) || detenerse sorprendido, asustado motelquetza || hacer que 
alguien se detenga asustado tételquetza (S) || el que detiene/ata a otro téquetz (S) || el que detiene/ 
saluda a alguien tétlálih, tétláliáni || tétlálinqui (S) || detenido, retenido tlatelquetztli (S) || detenido, 
cerrado tlatzauctli (S) || ~, retener a alguien tétzahtzacuiliá (S) || ~se, agarrarse a algo motzicoá (S) 

*deteriorar [vt.] tlaáhuilquixtiá (S) || tlaihtlacoá (S) || ~se cihciyáhua (p. ej. papel) || ~, usar ihzolhuiá || 
deteriorado ihzoliuhqui (S) || deterioro, estropeo algo de alguien nictéyóllómalacachilhuiá (S) || 
téihtlacalhuiá (S) || ~se ihtlacahui (S) || deteriorado ihtlacauhqui (S) || deteriorado, mustio 
ixteteciuhqui (S) || ~se, alterarse tetecihui (S) || el que deteriora los bienes ajenos tétlahtlacalhuiáni 
(S) || ~, dañar algo tlahcoá (S) || deteriorado, dañado tlailiuhqui (S) || tlatlahyelólli (S) || 
deteriorado, roto tlatzatzayántli (S) 

*deterioro [m.] tlatlahyelóliztli (S) || tlatzatzayánaliztli (S) 

*determinación [f.] néntlamachiztli (Z) || ~ de un jefe netlahtocánónótzaliztli || ~, proyecto 
netlatzontequil(il)iztli (S) || necemixnahuatiliztli || necennahuatiliztli || cennahuatiztli || ~, firmeza 
netlacemihtalhuiliztli (S) || tlacemittóliztli (S) || ~, resolución iuh tlaténéhualiztli (S) 

*determinar [vt.] motlahtläliliä (M, B) || me determino por algo niccentläliä (in) noyöllö (S) || ha 
determinado lo que va destinado a cada uno cëceyaca huel quimoyehyecalhui (S) || ~, componer 
motlayöcalhuiliä (S) || ~ a ojo la altura de algo, medir con astrolabio tlaixhuiä (S) || ~, decir, indicar 
el día del regreso monahnahuatitiuh (S) || de manera determinada necemixnahuatilizticá (S) || ~ a 
alguien a apelar tënöchiliä (S) || ~, fijar los límites de una propiedad tëcuaxöchquechiliä (S) || 
determino, fijo la suerte de alguien ninoté/nicnotamachihuiá (S) || estar determinado, resuelto 
ténéuhticah (S) || ~ los límites de una propiedad tétepánquechiliá (S) || ~ los impuestos 
tétequitláliliá (S) || determinado tlaceáltilli || tlacemittólli (S) || determinado, decidido 
tlayehyecoltilli (S) || estar determinado, decidido tzontecticah (S) 

*detestable [adj.] ~, horrible cocolilóni || cualáncáiittóni (S) || ~, odioso tlaélittalóni || tlaélittóni (S) || 
tlaélittóni || tlailittóni (S) || tlahtlaélittalli || tlahtlailittalli (S) || tlatzilhuilóni (S) 

*detestar [vt.] ~ a alguien técocoliá (S) || tétlatzilhuiá (S) || ~se en un momento de cólera mihiá (S) || lo 
he detestado óniquihix (S) || le detesto ahnotloc nicnequi (S) || ~se como enemigos irreconciliables 
mocualáncáitztinemi (S) || ~ algo tlatelchihua || ~, maldecir, odiar, despreciar a alguien en extremo 
téca tlatelchihua (S) || detestado tlacocolilli (S) ~, odiar a alguien tétlaélitta || tétlaéllatzilhuiá (S) || 
detestado tlatlahuélittalli || tlatlatzilhuilli (S) || ~, odiar a alguien tétlahuélitta (S) 

*detonación [f.] ~ de un arma de fuego tlatopóniliztli (Z) 

*detractar [vt.] ~, denigrar a alguien tétepotzihtoá (S) 

*detractor [m.] tétepotzihtoáni (S) 

*detrás de [Prep.] tepotzco (C, S) || icampa (M, C, Z) || tlaicampa (Z) || tlaican (Z) || icampa || detrás de la 


casa calicampa (Z) || caltepotzco (S) || cuitlapan (C: lit. a la espalda de) || caltepotzco || ~ ~ alguien 
tétepotzco || ~ ~ algo tlatepotzco || ~ ~ mí notepotzco || ~ ~ mi casa nocaltepotzco || ~ ~ uno 
téicampa || ~ ~ ti micampa || ~ ~ algo, más allá de los cerros tlaicampa || corrío ~ ~ mí nopan 
ócholoh || está ~ ~ la montaña tepétl iicampa cah || icuitlapan in tepétl || icampa in tepétl || ~ ~ mí 
nocuitlapan || nicampa (S) || ~ ~ algo tlacuitlapan || tlaicampa (M, Z) || tlaican (Z) || ~ ~ la gente 


técuitlapan (S) || ~ ~ mí nicampa || ~ ~ ti micampa || ~ ~ una cosa tlaicampa || ¡mira detrás de ti! 


má micampa xitlachiya! || ~ ~ mí notepotzco (S) || por ~ ~ nosotros totepotzcopa (S) || ~ ~ las 
espaldas totepotzco (S) || él viene ~ ~ tétepotzhuiá (S) || ~ ~ la montaña itepotzco in tepéti/in 
tepétl itepotzco (S) || ~ ~ algo tlatepotzco (S) || detrás de (la casa) (formas dial.): itsinkan (Mor 6) || 
detrás de, tas de (Mex 3, Mex 10) || ka, ka, ikan (y formas sem.: Ver 17, Pue 10, 1315, SLPO, 14]||kalti? 
a(n) (yformas sem.:Pue 19,Mex 2, Gro 1) || kwi?apa, kwitap (y formas sem.: Dgo, Hgo 7, 8, Ver 8, Pue 
2,3,4,69,11,12, 1 8, 2022, Tlax, Mex 1, 46, 8, 9, 1.^F 13, Mor 15, 7, 8, Gro 29, 1113, 15, Oax 1, 2) || 
tepots, tepotskan ( y formas sem.:Nay,Jal,Ver9, 10, Mich 1.Col f.SLP 0) || itetsh (Gro 10) || petata (Pue 


5) 
*detrimento [m.] cencah ahcuallótl (S) 
*deuda [m.] tlahuicaliztli (Z) || netlacuilli || netlacuilóni (S): tétech tlapoliuhtaliztli (S) || ~ contraída con 


alguien tétech tláctóliztli (S) 

*deudo [m.] ~, pariente de alguien téhuányólqui (M, B) 

*deudor [m.] netlacuihqui (S) || itech tlaonoc (S) || es ~ itech tlaacticah (S), itech tláctoc (S) || soy ~ de 
algo, debo algo notech tláctoc || mi ~ nonetlacuicauh (S) || notlapohpolocáuh (S) || soy su ~ || le 
debo agradecimiento a alguien nitétlapohpolocáuh (S): soy el ~ de alguien nitlacuácuauh (S) || ser ~ 
tzonyóticah (S) 

*devanadera [f.] tlahcuiyalóni (S) 

*devanador [m.] tlatehcuiyani (S) 

*devanar [vt.] ololoá || máololoá (S) || devano el hilo nicololoá in ichtli (S) || ~, envolver algo tlacuiya (S) 
|| ~, hacer un ovillo de hilo icpatetláliá (S) || ~, envolver, atar algo tlatehcuiya (S) || la acción de ~ 
tlahcuiyaliztli || tlatehcuiyaliztli (S) || devanado, hecho un ovillo tlaicpatetlálilli (S) || el que devana/ 
hace un ovillo tlaicpatetláliáni (S) || devanado tlatehcuixtli (S) 

*devastación [f.] ~, saqueo de un país || conquista tlálpolóliztli (S) 

*devastar [vt.] devastado tlatzinéhualli (S) || estar devastado (el suelo) tlatzihui (S) 

*devoción [f.] tlateómatiliztli (M, S, C) || tlateómachiliztli (S) || con ~ fingida/religión falsa 
iztlacateóyóticánemilizticá || ~ fingida iztlacateóyóticánemiztli (S) 

*devolución [f.] mocuepaliztli (S) || tlanechcatlázaliztli (S) 

*devolver [vt.] mácuep(a) (Z) || mocuepiá (T) || aplic. cuepililiá || psv. cuepililó || ser devuelto, regresado 


ixtláhui (cp. tla(ixtláhua) pagar) || (= mandar de regreso) té /tlailóchtia || ~ en vano néncuep(a) (T) 
|| aplic. néncuepiliá || psv. néncuepaló || devuelvo injuria por injuria nitétlacuepcáyótiliá (S) || ~ un 
saludo tlacuepcitlahpaloá (S) || ~ los alimentos, vomitar mihzótla (S) || ~ algo tlailóchtiá (S) || 
devuelvo algo a alguien itlah nictémaca (S) || ~ algo tlapópóhua (S) || el hecho de ~ un saludo 
técuepcitlahpalóliztli (S) || ~ la libertad a alguien, desatarlo tétepozmecayótoma (S) || devuelto, 
restituido tlaixiptlayótilli (S) || devuelto, aplazado tlanechcatláztli (S) || devuelvo a alguien sus 
bienes mediante un juicio nitétlatquimaca (S) || ~, rehusar algo tlatzicuiniá (S) || ~, rechazar algo 
tlatzitzicui (S) 

*devorar [vt.] estar devorado por un fuego interior tónémiqui (S) || ~, comer con exceso xihxicuinti || 


tlaxihxicuinoá (S) 

*devotamente [adv.] yécyóticá (S) || cuallóticá (S) || tlateómatilizticá (S) 

*devoto [adj.] un ~ falso iztlacateóyóticánemini (S) || ~, religioso tlamahcéhuani || tlamahcéuhqui (S) || 
tlateómatini (S) || tlahtlátlauhtiáni (S) 

*día [m.] ilhuitl || (la parte con luz) tónalli, pl tin (T) || tlahcahtli (C, S, T) || ser pleno ~, haber mucha luz 
náltónatimani || muy pronto será pleno día achic náltónatimaniz || ~ festivo ilhuitl (M), pos. ilhuiuh 
|| de ~ in tlahcah || tlahcah (M) || tónayán (Z) || todos los ~s mómoztlach || al otro ~ yectel || de ~ 
está ciego ixmihmiquini in tlahcah || cada ~ voy a ver mi milpa mómoóztlach niauh niquitta nomil || 
el ~ anterior iyálhuayóc || al ~ siguiente imóztlayóc || móztica, móztlatica || móztlayóc (S, C) || 
moóztlayóc (S) || dos ~s más tarde ihuiptlayóc || tres ~s más tarde iyéilhuiyóc || el tercer ~ 
yéilhuitica || cada ~ cécemilhuitica || cehcem/cécem ilhuitl || cehcemilhuitl (S) el tercer ~ 


huiptlatica || cada tercer ~ huihhuiptlatica || todo un ~ cemilhuitl (M) || al tercer ~ (= después de 
pasado mañana) huictlatica, huiptlatica (C, M) || dos días después huiptlayóc (M, S, C) || X días 
después ilhuiyóc (C: con el numeral apropiado) || siete ~s después ichicómilhuiyóc || varios ~s más 
tarde iquézquilhuiyóc || al ~ siguiente imóztlayóc (C) || cada ~, todos los días mómoztlaeh (M, T) || 
mómoóztla (T) || móztlah (Z) || el ~ anterior oc móztlayóc || ~ de entresemana nénmaniyán (C) || 
némayán (M) || a medio- nepantlahtónatiuh (C) || ¿de cuántos a cuántos ~s? quéquézquilhuitica? 
(C) || algún ~ quémmaniyánm quémmaneya, quémmaneyo, quénmaniyán (M, T, Z) || ser ~, 
amanecer tlanéc(i) (M, C, Z) || cp. amanecer || el otro ~ iyálhuatica (Z) || hace ~s, el otro ~, en ~s 
pasados yectel (C) || cada tres ~s (y)ehyéilhuitica (C, R) || el ~ noveno del mes átl cecec ¡tech 
tlapachólli (S) || todo el ~ cemilhuitl || huel (iuh) cemilhuitl || durante todo un ~ cemilhuitica || 
tardar un ~ cemilhuitiá || trabajo, tarea de un ~ cemilhuitequitl (S) || un ~ de camino cemilhuitl 
monehnemi || ~ y medio cemilhuitl ipan nepantlah tónatiuh (S) || un día corto aocmó huéi 
cemilhuitl (S) || en nueve ~s chiconáhuilhuitica (S) || el quinto ~ del mes iztác cóátl (S) || el sexto ~ 
del mes cë cózcacuáuhtli || temetlatl (S) || el cuarto ~ del mes cuetzpalin (S) || al tercer ~ 
(y éilhuitica(a) (S) || huiptlatica || tres —syéilhuitl (S) || un ~ antes iyálhuayoc (S) || al tercer ~ 
iyéilhuiyoc (S) || es ~ de fiesta ilhuitl quiza || ilhuitl mochihua (S) || los veinte días del mes de los 
aztecas precolombinos tenían los siguientes nombres: Lcipactli || 2. ehécatl || .:^. calli || ^. cuetzpalli 
|| .:2. cöätl || ó. miquiztli || /. mazátl || ^S. tóchtli || ätl || I^. itzcuintli || II. ozomahtli || 12. malinalli || 
L3 ácatl || I^. ócélótl || 1%. cuauhtli || Ió. cózcacuauhtli || 1/. óllin || I^. tecpatl || I^. quiáhuitl || 2^. 
xóchitl || ¿qué significa este sueño? tal vez un ~ nos ocurrirá una desgracia tlein quinézcáyótiá inin 
témictli? ác itlah ye huitz, ác itlah topan mochihuaz in iquin on (S) || al tercer ~ in ye iuh yéilhuitl (S) 
|| dos ~s después huiptlayóc (S) || séptimo ~ del mes cë mazátl (lit. uno venado, tercer signo en 
astrología judiciaria || S) || el 122 ~ del mes/”* signo en la astrologíajudiciaria cë malinalli (lit. uno 
trenza) || cada cinco ~s mámácuilhuiticá (S) || un ~ después/más tarde mómoztlaeh || se acostó 
bien de salud y al ~ siguiente, estaba muerto pahticá in ómotécac, auh in möztíayöc in ótlathuic ye 
ócuél mic (S) || ser de día en todos lados náltóna (S) || pasar cuatro ~s en un lugar nánáhuilhuitiá || 
de 4 en 4 días nánáhuiticá (S) || ~ nefasto, sin utilidad nécemilhuitl (S) || ~ nefasto nëm cemilhuitl || 
~ suplementario nemóntémi || durante los ~s de trabajo /laborables némmanyán (*némmaniyán) || 
yo me embriago siempre en los ~s de fiesta, e incluso durante la semana ca mochipa nitláhuána 
huéhuéi ilhuitlipan, auh huel ye némmanyán (S) || ~ de fiesta, de alegría netlamachtilizilhuitl (S) || 
el ~ de la resurrección nezcalilizilhuitl, nezcalilizilhuitzintli (S) || el decimoséptimo día del mes cë 
ol(Din (S) || dos ~s ómilhuitl || al cabo de 40 ~s ómpóhualticá || dos ~s después ómilhuiticá || 
después de 4u ~s ómpóhualilhuiticá (S) || el segundo ~ inic ómilhuitl (S) || de dos en dos ~s 
ómilhuiticá || dos ~s óntlahcahtli (S) || ~ de fiesta, de alegría pahpáquilizilhuitl (S) || décimo quinto 
~ del mes cë cuáuhtli (S: lit. uno águila || es el décimo noveno signo de la astrología judiciaria de los 
aztecas) || buenos ~s quénin ótimotlathuiltih? (S) || el décimosexto día del mes cózcacuáuhtli (S: 
según Boturini) || ~ de audiencia/de juicio tétlatzontequililizilhuitl (S) || ~ de mercado || feria 
tiámicpan (S) || de día tlahcah || vendrás de ~, no de noche tlahcah tihuálláz, ahmó yohualticá (S) || 
~ de aniversario tlácatizilhuitl || tlácatizilhuitzintli (S) || ~ del desollamiento de los hombres 
tlácaxipéhualiztli || ~ de las flechas que se fabricaban en el templo de Huitzilopochtli, durante el 
mes de quechólli: tlahcahtli in tlacóchtli (S) || en el ~ de mi nacimiento notlácatilizpan (S) || cuando 
todavía es de día in ye tlálchipáhua (e.d. cuando todavía aparece la tierra) || ser ya de ~ tlanáltóna 
(S) || ser de día, amanecer tlanéci || ya aparece el día ye tlanéci (S) || ser de ~ tlathui || hacia el 


nacimiento del ~ tlathuináhuac (S) || ~ de juicio tlatzontequizilhuitl (S) || octavo ~ del mes tóchtli 
(S: es también el vigésimo y último signo en astrologíajudiciaria) || pequeño día aocmó huéi 
tónatiuh (S) || ~, fiesta del advenimiento huállalizilhuitl (S) || dos ~s después || a los dos ~s 


huiptlayóc || riego mi campo cada tercer ~ huiptlatica nicáhuiliá nomil (S) || cada tercer ~ 
huihuiptlaticá (S) || vigésimo día del mes xóchitl (S: lit. flor) 


*diablo [m.] moxicoáni (T) || moxicohcátlácatl (~, hombre envidioso: T) || tlácatecolótl (lit. hombrebuho 
|| S) || ~s, demonios tlatlácatecolóh (S) || ~, demonio, habitante del aire tzitzimitl (S: voc. inc.) 

*diabólico [adj.] una cosa diabólica tlácatecolóyótl (S) 

*diadema [f.] ~ adornada con piedras preciosas xihuitzólli (S) 

*diáfano [adj.] náltónac (S) || ~, transparente tehuilótic (S) 

*dialecto [m.] ~ valgar, lenguaje grosero mácéhuallahtóliztli || mácéhuallahtólli (S) 

*diamante [m.] tlacuáuhtecpatl (S) 

*diario [adj.] a ~ mómóztlaeh || a diario voy a visitar mi campo mómoóztlaeh niyauh niquitta nomil (S) 

*diarrea [f.] ámintli (M, Z) || ápitzalli (M, S) || téquiztli (T) || neápitzaliztli (S) || tener ~ ápitz(a) (M) I| 
mámina (S) || mápitza (S) || moihtititza (S) || quinöquiä (S) || ~, disentería nóquiztli (S) || 
tlecöäcihuiztli (S) 

*dibujante [m.] f. tlatlilánani || tlatlilánqui || tlatlilhuahuanani || tlatlilhuahuanqui (S) 

*dibujar [vt.] huahuan(a) (T) || huahuána (Z, X), huahhuána (Z) || psv. huahuanalö || aplic. huahuaniliá || 
momachiyötiä (M, T, Z) || ~, firmar, anotar algo tlamachiyötiä (S) || ~ algo tlatënhuimoloä (S) || ~, 
delinear algo tlatexxinnepanoá (S) || el que dibuja/traza el contorno de algo tlatënhuimoloäni (S) || 
la acción de ~ algo tlatlilánaliztli || dibujado tlatlilánilli || tlatlilántli || tlatlilhuahuantli (S) || ~, 


trazar algo tlatlilániá (S) || ~, trazar líneas tlatlilhuahuana (S) || ~, trazar, ordenar algo tlahuahuana 
(S) 

*dibujo [m.] tlatlilánaliztli (S) 

*dicha [f] ~ completa tlacemicnópilhuiztli”S) || con dicha tlácnópilhuizticá (S) || ~, felicidad 


tlaipantililiztli (S) 
*dicharero [m.] adj. ~, alegre, jovial téáhuiltiáni (S) 
*dicho [m.] ihtólli (S) 


*dichoso [adj.] cualli ic conquizani (S) || ser ~ mahcéhualti (con pos.: M) || ~, rico ahmiximati (S) || ~, 
afortunado huel mochihuani, moch (much) itech huel mochihuani (S) || ~, rico motlácamatini || 
motlamachtiáni (S) || soy ~ nonahuatilti (S) || ~, tranquilo tlácacco nemini (S) || ~, feliz 


tlácnópilhuihqui || tlácnópilhuiáni (S) 

*diciembre [m.] ic mahtláctetl omóme métztli (corresponde a los meses panquetzaliztli (19 de nov. 8 de 
dic.), átemoztli (9 de dic. 28 de dic.) y tititl (28 de dic. 17 de enero) del calendario náhuatl antiguo) 

*dictar [vt.] ~ leyes nahuatilláliá (S) || el que dicta unjuicio tétlatzontequiliáni (S) 

*diecinueve [num.] caxtólli onnáhui || caxtólonnáhui (M) || 19 olotes, mazorcas caxtólólótl onnáhui || en 
~ partes caxtólcán onnáuhcán (S) 

*dieciocho [num.] caxtólli oméi || caxtóloméy(i) (M) || son 1^ caxtóltin oméi || en ~ partes caxtólcán 
omeéxcán (S) 

*dieciseis [num.] caxtólli oncé (15 + 1) || caxtóloncé (M) || de ~ cosas una caxtóllamantli oncé 
centlamantli (S) || en ~ partes caxtólcán océccán (S) || ~ veces caxtólpa océppa (S) || ~ veces otro 
tanto caxtólpa océppa ixquich (S) 

*diecisiete [num.] caxtólli omóme (15 + 2) || caxtólomóme (M) || son 17 cosas (redondas, como rocas) 
caxtóltetiomóme || en ~ partes caxtólcán omóccáin (S) 

*diente [m.] tlantli (M, S) || tlántli (Z) || tener los ~s salidos tlancallampaquiz(a) (Z) || ~ canino tlancochtli 
(M, C, Z) || cóátlantli (S) || con los ~s técuacuálizticá (S) || el que tiene los ~s desportillados 
tlammácáuhqui (S) || demonios de grandes ~s tlancochtetechcámeh (S) || tener los ~s irritados 
tlancecepóhui || el que tiene grandes ~s tlancohcóltic || tlantepozhuitzoctic (S) || el que tiene los ~s 
desiguales tlancoyónqui (S) || el que tiene los ~s cortados tlantzitzicuatic || tener los ~s en 
crecimiento tlanquiza || limpiarse los ~s motlantataca (S) || el que tiene los ~s mal alineados 
tlanhuihuixaliuhqui || tlantzayánqui (S) || castañetear los dientes motlantzitzilitza (S) || diente 
(formas dial.): ?an(?i), tanti, ?angwa (y formas sem.: Jal. Col 2, Mich 1, 2, Hgo 5, 6, 7, 8, Ver 510, Pue 
222, Tlax, Mex 110, Mor 4, 5, Gro 215, Oax 1, 2, Tab, Sal) || ?ankotsh?i (y formas sem.: Dgo, Nay, Col 


1, DF 13, Hgo 14, SLP O, 14, Ver 14, Mor 13, 68, Pue 1) 

*diestramente [adv.] yóllócá || yóllócáyóticá (S) || tlatlamachilizticá (S) 

*diestro [adj.] ser ~, hábil ye ixpanca(h) (S) || ~, hábil con sus manos momáihmatini, momáihmatqui (S) 
|| ~, hábil, desembarazado ahtlei ohuihcauh (S) || ~, agudo quimatini (S) || ~ hábil, industrioso 
tlaihmatini (S) || tlamatini || tlamatqui (S) 

*dieta [f.] observar una — motlacualizcáhualtiá (S) 

*diez [num.] mahtlactli (R) || mátlactli (X) || mahtláctli || somos 10 timahtláctin, timahtláquixtin (un 
grupo de 10) || son ~ cada vez, de ~ en ~ mahtlátláctin || es uno en ~ in mahtláctli cë, in 
mahtláctetl, centetl || in mahtláctlamantli, centlamantli || ~ años mahtlácxihuitl || ~ años antes de 
que llegaran los españoles el signo apareció por primera vez en el cielo in ayamó huálahcih 
Espaholes oc mahtlácxihuitl, centlamantli tétzáhuitl achto néz ilhuicatitech || en ~ lugares 
mahtlaccán (M, C) || ~ veces mahtlacpa (M, S) || de ~ en ~ días mátlátlaquilhuitica (C) || cada ~ días 
mátlátlaquilhuitica (M, C) || imahtláquilhuixtin (S) || todas las ~ cosas imahtláctlamanixtin (S) || ~ 
hileras mahtlácpantli || la medida de ~ pies mahtlácihxitlatamachihualóni (S) || ~ mazorcas 
mahtlacólótl (S) || ~ años mahtlácilhuitl (S) || ~ objetos redondos mahtláctetl, pl mahtlácteixtin || ~ 
objetos, pares, partes mahtláctlamantli || otros ~ oc mahtláctetl || en ~ partes mahtlaccán || en 
otras ~ partes oc mahtlaccán || todos los ~ objetos im mahtláctlamanixtin || otros ~ oc mahtláctli || 
medida de ~ pies mahtlácxocpallatamachihualóni (S) || cada ~ días mahtlátlácilhuitl (S) || de ~ uno 
im mahtláctetl centetl || im mahtláctlamantli centlamantli (S) || de ~ en ~ partes mahtlátláccán || de 
~ en ~ mahtlátláctetl, mahtlátláctli || de ~ en ~ veces mahtlátlácpa (S) || ~ casas mahtlactetl calli 
(S) 

*diezmado [adj.] part. pas. ~ por la guerra/la peste pohpoliuhqui (S) || tlanemiuhyántilli (S) || tlatónallan 
tlamachtilli (S) || una cosa diezmada 0ipammán in tlamahtlactetilia (S) || diezmado, despoblado 
tlatlályohualquiltilli (S) 

*diezmero [adj.] mahtláctepan tlántli/omán (S) || mahtlátláctepan omán (S) 

*difamación [f.] ~, calumnia téixtlázaliztli || tetepotzihtóliztli (S) || con ~ téixtlá.zalizticá (S) 

*difamador [m.] téixtlázani (S) || ~, calumniador témahuizpoloáni || témahuizpolohqui (S) || tépan 
tétécani (S) || ~, desvergonzado ténóhuiyántocani (S) || ~, calumniador téxiquihtoáni (S) 

*difamar [vt.] mahuizpoloá (M, S, Z) || mahuizöpöloä (S) || ser difamado aoc tleh ipan ittó (S) || 
áhuilquilxtiló (S) || nëntocö (S) || ~se momahuizihtlacoä || difamas a la gente téca titënönötza (S) || 


~ a alguien tëpan tëtëca || soy difamado tëpan nitëcö (S) || ~, injuriar, ultrajar tlatlaëllahtoä (S) || 
difamado tlaixtláztli (S) || tlaiztlacahuilli (S) || tlamahuizpolólli (S) || tlanenepilpachölli (S) || 
tlaxiquihtólli (S) || ~ a alguien téxictláza (S) || ~ a alguien tëxiquihtoä (S) 


*diferencia [f.] nehneuhcäyötl (S) || hay una ~ achic (C) || tener ~s entre si moïxnämiqu(i) || pret. mic || 
con mucha ~, muy de otro modo zan oc cencah centlamantli (S) || la diferencia entre una persona 
virtuosa y otra que no lo es huehcatëcähualiztli (S) 

*diferente [adj.] centlamanquizqui, centlamamanquizqui (S) || algo ~ tlamantli (Z) || tlátlamantic (Z) || ~, 
particular cecniquizqui || ser ~ cecni ihcac, cecni mani, cecni quiza, cecni tlachiya (S) || es algo ~ oc 
cecni ihcac (S) || muy ~ oc cencah centlamantli (S) || ~, desigual ahmó nehneuhqui (S) || ~, distinto 
tétlanéhuih (S) || ~, dividido tlacehcentlamantililli (S) 

*diferir [vt.] huehcatláz(a) (R, S) || tlahuehcähua || tlahuehcatlázttiuh (S) || difiero en la evaluación de una 
mercancía ninëlëlëltiä (S) || nin(o)ilóchtiá (S) || ~, posponer algo tlanechcatláza (S) || diferido 
tlahuehcáhualli || tlahuehcatlázalli || tlahuehcatláxtli (S) || ~, aplazar algo tlahuéhuehcatláza (S) || ~ 
en ideas /sentimientos motlaxiniá (S: con suj. pl.) 

*dificil [adj.] ohuih (S: ~, peligroso) || tequiyoh (T, S) || es ~ ohuih || télohuih (Z) || hacerle sentir a uno 
que es ~ gastar dinero chóquiztiá (T) || ~, trabajoso ohuihtitoc || algo ~ o peligroso ohuih (M, R) || 
ser de contentar ahtlahuélitta (S) || es ~ comprender ohuih in icaquizticá (S) || es dificil de 
encontrar zan huéi néci (S) || ser ~, peligroso ohuihticah, ohuihticac (S) || ~, laborioso tláhcoyoh (S) 


*dificilmente [adv.] ohuihcá || áyáxcán (M, C) || ihuihuihcáyótica (C, S) || äyäyä || áyáxcá(n) (S) || aoc aya 
|| aoc äxcän (S) || ohuihcäyöticä (S) 

*dificultad [f.] ~, pena ihuïhuihcäyötl (S, C) || ohuihcäyötl (M, S, C, R) || ohuihtiliztli (S) || con mucha ~ 
ihuïhuih (C) || ohuih || ~, inconveniente ahéléhuiliztli (S) || con ~, con fatiga ayoc áxcán (S) || 
ihuihuih (S) || ~, impotencia ahhuel chihualiztli (S) || será con gran pena que dejaremos el estado de 
México ca huel ihuihuih in ticcáhuazqueh in Méxihcayótl (S) || esto se encuentra con ~ áyáxcán néci 
(S) || ~, obstáculo neohuihcánaquiliztli (S) || ~, tristeza teohpóuhqui cococ (S) || ~, obstáculo, 
desviación tëtlacähualtiliztli (S) || ~, obstáculo tlaohuihcänaquiliztli (S) 

*dificultar [vt.] äpahuiä (S: voc. inc.) 

*dificultoso [adj.] ohuih (M, R) 

*diformidad [f.] ahyöcoxcänëxiliztli (S) 

*difunto [adj.] m. micqui (M, S) 

*difuso [adj.] ~, verboso tlahtölhuëiyac (S) 

*digerir [vt.] ha digerido ötemöc (S) || digerido, bajado tlatemöhuilli (S) 

*digestión [f.] ~, bajada tlatemöhuiliztli (S) 

*digital [f.] chichipahtli (S: Baccaris amarga || äcocötl) 

*dignatario [m.] ~ de un estado, juez, magistrado tëuctlahtoh (S) 

*dignidad [f.] huëihcäyötl (M, C) || mahuizzötl (M, B, C, S || ~, honor, gloria) || tlahtohcäyötl (la ~ de un 
rey) || alta ~ mahuizzötl || ser, volverse como alguien con alta ~ mahuizzöhua || la dignidad de un 
señor tëucyötl (M) || ~, oficio de alcalde alcaldeyótl (S) || ~ suprema cenquizcá mahuizötl (S) || ~ de 
una persona honrada mahuizticäyötl (S) || con ~ pilticäyöticä (S) || ~, señorío, grandeza tëucyötl, 
tëcuyötl (S) || ~ dejefe, de soberano tëyacäncäyötl (S) || ~ sacerdotal teöpixcäyacänaliztli || ~ 
religiosa || prelatura teöpixcätëyacänaliztli (S) || ~ sacerdotal teöyöticä tepächöliztli (S) || ~ militar 
tiächcäuhyötl (S) || ~ militar entre los chichimecas del estado de Acolhuacan tlacoxtëuctli (S) || ~ 
suprema cenquizcá huëi tlahtohcäyötl (S) || ~ señorial tlahtohcäpillötl (S) || alta ~, exaltación 
huëicäyötl (S) 

*dignificar [vt.] dignificado tlahuëililli (S) 

*digno [adj.] ser ~ de (i)lhuilti (M) || eres digno de ser atendido/cuidado tinecuitlahuilóni || ~ de perdón 
tlapohpolhuilöni (C) || ~ de ser castigado tlatzacuiltilöni (M, C) || ~ de ser poseído änalöni || ~ de 
ser esperado chiyalöni || chiyelöni (S) || ~ de ser llorado chöquililöni (S) || ~ de reverencia 
icxicölölöni (S) || ~ de ser alabado yëctënëhualöni (S) || ~ de un favor/ de una recompensa 
yécicnélilóni || yëquicnëlilöni (S) || ~ de recompensa, de mérito quicuiticac (S) || ~ de algo/feliz 
icnópiltini, icnéliltini (S) || soy ~ nolhuilti (S: con pref. pos.) || ~ de respeto, poderoso inacaxtli (S) || 
~ de algo, dichoso inácéhualtini (S) || no soy ~ de atención aoctleh ipan ninotta (S) || ~ de ser 
respetado ixtililóni (S) || ~ de recompensa mahcéhualeh (S) || ~ de estima, maravilloso, admirable 
mahuiztic (S) || ~ de muerte mictilóni (S) || miquiztlatzontequililóni (S) || ~, soberbio mopantlázani 
|| mopóhuani (S) || ~ de ser ayudado nánámicóni (S) || ~ de confianza itech necáhualóni (S) || 
piyailóni (S) || ~ de lástima nechóquililóni (S) || ~ de ser poseído necuiltónolóni || el cielo merece 
ser deseado y Dios es digno de ser poseído in ilhuicatl cah neicóltilóni, ihuán in Toteótzin Dios cah 
necuiltónolóni (S) || ~ de ser deseado neicóltilóni (S) || ~ de ser acogido favorablemente 
neixquetzalóni (S) || ~ de memoria neyóllótiloh (S) || ~ de estima nemachóni || ~ de creencia 
neltocóni (S) || ~ de fe neltoquiztli (S) || ~ de ser colocado en el rango de los dioses neteótilóni (S) || 
~ de ser ayudado/animado /favorecido paléhuilóni (S) || ~ de un cargo, capaz quitquitihcac (S) || ~ 
de desprecio telchihualóni (S) || ~ de elogio ténéhualóni (S) || ~ de compasión tétlaócoltih || 
tétlaócoltiáni (S) || ~ de estimación/de respeto tlácaáhuilli (S) || digno de ser obedecido en todo 
cenquizca tlácamachóni (S) || ~ de reconocimiento tlazohcámachóni (S) || ~ de respeto, que merece 
que se le hable cortésmente tlazohnótzalóni (S) || ~ de estimación tlazohténéhualóni (S) || ~ de 
amistad cenquizcá tlazohtlalóni (S) || ~ de ser servido tlayecoltilóni (S) || digno de fe || sincero 


tlanelihtoáni (S) || ~ de respeto/de salutación tlahpalólóni (S) || ~ de perdón tlapohpolhuilóni || soy 
~ de perdón || merezco ser perdonado nehhuátl cah nitlapohpohuilóni (S) || ~ de muerte (por 
quemazón) tlatlatilóni (S) || ~ de suplica tlátlauhtilóni (S) || ~ de ser ofrecido en sacrificio 
tlahuemmanalóni (S) || ~ de aprecio ahmó tzitzquilóni (S: lit. lo que no se debe tocar) || ~ de ser 
elevado en dignidad huehcapanólóni (S) 

*dilaceración [f.] tétzahtzayánaliztli (S) 

*dilación [f.] netzicóliztli (S) || nehuehcáhualiztli (S) || ~, acción de retener a alguien tétzicóliztli (S) || ~, 
demora tlahuehcatlázaliztli || tlahuehcáhualiztli (S) 

*dilatar [vt.] ~se huehcáhu(i) (T) || ~ mucho algo huehcáhu(a) (M) 

*diligencia [f.] éllótl (S) || ~, cuidado éltiztli (S) || ~, presteza ihciuhcátiztli || ~, prontitud ihcihuiliztli (S) 
|| ~ deseo, habilidad para hacer algo yellötl (S) || con ~ yellöticä (S) || yöllöcä (S) || ~, cuidado 
netlacuitlahuiliztli (S) || ~, prisa netlalótiquizaliztli (S) || netlalótihuechiztli (S) 

*diligente [adj.] el || e(e)lti (S) || ihciuhcäyöh (S) || ihciuhqui (S) || soy ~ nel, nël (S) || ~, recio, fuerte 
tzomoc (M, B) || ser ~, activo ciuhcäyoh (S) || ihcihui (S) || hacer ~ a alguien tëyeltiä (S) || ~, 
cuidadoso ihitzqui (S) || ~, activo izqui (S) || ~, vivo, activo, oyente tlacacqui (S) || ~, activo, pronto 
tzicuictic (S) || ~, vivo tzitzicuintic (S) 

*diligentemente [adv.] ëllöticä (S) || éltizticá (S) || netlacuitlahuizticá (S) 

*diluir [vt.] diluido möloctic (S) || ~ algo tlapätiliä (S) 

*diluviar [v. impers.] äpachihua || äpachiohua (S) 

*diluvio [m.] tetzäuhquiyahu(i)tl (Z) || äpachiohualiztli || äpachihuiïztli (S) || ~ universal cemanähuac 
ápachihuiztli (S) 

*diminuto [adj.] tëtepitön || tëtepitzin (S) 

*dimitir [vt.] tláxiá || aplic. tláxiá || psv. tláxiló || dimito nëchcähua (S) || dimito de un cargo ninotlatláxiá 
(S) || nicämpahuetzi (S) 

*dinero [m.] ~, moneda tlacohcöhualöni || ~, plata tlacöhualöni (S) 

*dintel [m.] ~ de una puerta || parte delantera de algo tlaïxcuäitl, tlaixcuátl (S) || tlatzacuillótl ihcuac (S) 

*Dios [m.] teótl (M, S: teötl, teütl) || tiötl (Z) || pl téteoh || tëteoh||pos. teöuh || nota: la raíz teö tiene las 
siguientes connotaciones: sagrado, maravilloso, raro, sorprendente, penoso || cp. teötla(h)to(o)lli 
palabra divina || teóquiza evitar un lugar peligroso || por Dios (designa resignación y asombro): 
mach || ¿dónde por Dios duerme? cán mach cochi? ¿cómo puedes estar contento, por Dios? quén 
mach táhuia? somos tus ~es timoteóhuán || es mi ~ noteduh || son ~es téteoh || él creía que eran 
~es quinteómah || el nombre de su ~ es 1locippa in inteduh catca itócá locippa || ¡oh dioses!, yo seré 
en efecto la persona en cuestión téteohé, ca nehhuátl niyez || los dioses realmente importantes de 
los Otomíes son dos in cencah huehhuéintin inteódhuán Otomih ómentin || tlálticpaqueh (aquel que 
posee al mundo) || él es un Dios omnipresente Tloqueh Náhuaqueh (lit. es poseedor de la 
proximidad y poseedor de la vecindad: el dios universal quien lo abarca todo) || el ~ que da vida 
ipalnemohualóni || ipalnemohuani (C, B) || ~es falsos iztlacatéteoh (K, B) || ~, aquel que está cerca 
de todas las cosas Náhuaqueh, Náhuaqueh Tloqueh (M) || Tloqueh Náhuaqueh (S: el que está cerca 
de las cosas) || ~ del aire Quetzalcóátl (T, B, C) || Ehquetzalcóátl (T) || el dios del aire se llamaba 
Muetzalcóátl, representado bajo la forma de la serpiente, emblema de los vientos y de los torbellinos, 
recubierta de plumas de quetzalli, que representaban los céfiros y las nubes ligeras. Eran varios los 
ornatos que revestían al dios. La cabeza estaba ornada con una mitra, terminada con un penacho de 
quetzalli, con manchas que imitaban la piel del tigre || su cuerpo y su cara estaban teñidos de negro. 
Llevaba una camisa que sólo le llegaba a la cintura || orejeras de turquesas y collar de oro del que 
colgaban magníficas conchas de caracoles marinos || un penacho de plumas, que semejaban llamas, 
que caía sobre su espalda || calzado de piel de tigre adornado con conchas que cubría sus piernas 
desde la rodilla hasta abajo, y sandalias teñidas de negro. En la mano izquierda llevaba un escudo y 
en la derecha un cetro con la punta retorcida. Se le había consagrado un gran templo en Cholula y se 


habían instituido varias fiestas en su honor durante la cuales eran inmoladas numerosas víctimas. 
Se atribuye a Quetzalcoatl la invención del arte de fundir los metales y la talla de piedras preciosas, 
así como la publicacón de leyes extremadamente sabias. A veces se lo designa con el nombre de Cé 
ácatl (uno cana), que indica el día de su nacimiento || ~ padre tétahtzin || hacerse ~es para si, 
idolatrar moteótiá (C) || (mo)teótoca C, M, R) || volverse ~ teóti (C) || creerse ~ moteótiá || los ~es 
de la lluvia tlälohqueh (S, C) || el ~ del agua y de la lluvia Tläloc (talvez de tlälloh = cubierto de 
tierra) || Tlälocän Tëuctli: su fiesta se celebraba a principios del mes de A cáhualo donde se 
sacrificaba a gentejoven || ~ sabe si... zänën (C) || ~ de la pesca Ämimitl (venerado en Cuitlahuac, 
bajo este nombre, equivale a Öpöchtli), Öpöchtli (S) || ~, el señor soberano Ätlahua(h) (S) || el ~ del 
vino Centzontötöchtin (S) || Cuätlapänqui (S: su sacerdote era llamado Cuätlapänqui öme Töchtli) || 
~ del vino Tepoztëcatl (S: adorado en particular en el barrio de Amantlan en Tenochtitlan || se daba 
también este nombre a uno de los tres cautivos que eran inmolados en honor de los dioses de la 
embriaguez durante la fiesta de tepëilhuitl) || ~ principal del vino Tëzcatzoncatl (S: su fiesta se 
celebraba en el mes de Tepëilhuitl || recibía, según las circunstancias, los nombres de Tëätlahuiäni 
(el ahogador), de Téquechmecaniáni (ahorcador de la gente), etc. Se daba también el nombre de 
tézcatzoncatl a cada uno de los 400 ministros, centzontotóchtin, consagrados al culto de ese dios || 
se les distinguía solamente por ciertos calificati. vos: tézcatzoncatl óme tóchtli, tézcatzoncatl: 
segundo conejo (S) || uno de los ~es del vino tláltécayóhua(h) (S) || ~ del vino cuyo ministro era 
llamado Tlilhuah óme tóchtli: Tlilhuah . (S) || ~ del vino Tótóchtin (S) || ~ del vino . Tomiyáuh (S: lit. 
nuestra flor de maíz || se festejaba en el mes de tepéilhuitl y tenía especialmente consagrado un 
ministro llamado óme . tóchtli Tomiyáuh) || el ~ de los lapidarios . Chiucnáhuitzcuintli (lit. nueve 
perros || su fiesta se celebraba en el mes Teótl ehco) || el ~ de los mercaderes yacatepitzáhuac, 


yacatecuhtli^ yacacóliuhqui (S) || ¡por Dios, ten compasión de mí! mä 
ipaltzinco /ipampatzinco /icatzinco in Dios xim(m)ëchmocnöittilil (S) || el ~ del sueño de los niños 
yohualtecuhtli, yohualtéuctli (S) || ~, el creador ipalyólihuani || ipalnemohuani (S) || el ~ de la 


medicina ixtliltón (S: lit. el que tiene . cara de negrito) || el ~ del infierno Mictlántéuc. tli (su fiesta se 
celebraba a principios del mes tititl, e.d. en diciembreenero) || el ~ de la caza Mixcóátl (venerado 
principalmente por los || otomíes y los chichimecas || uno de sus templos en México se llamaba 
Teótlálpan || se le ofrecían liebres, conejos, etc. Su fiesta se celebraba a prin” cipios del mes 
quechólli) || aquel que se hace pasar por ~ moteómachtlanini (S) || el ~ de los lapidarios Náhualpilli 
(S: su fiesta se celebraba en el mes Teótl Ehco) || el ~ de los artesanos Náppatéuctli (S: tenía su 
fiesta en el mes Tepéilhuitl) || el verdadero ~ nelli teótl (S) || el ~ de los festines, de la alegría 
Ömäcatl (me ácatl) || estatuas de este dios ómácameh (S) || el ~ que presidía el nacimiento de los 
varones Öme téuctli (S) || el ~ invisible Ópu (= 1“ohualliEhécatl, = Tézcatlepóca) || uno de los 
dioses del vino I^äntëcatl (S) || ~ de la luna, adorado principalmente por los habitantes de Xaltocan 
Técuciztécatl (S) || ~, gobernante supremo técuepónaltini (S) || ~ nuestro señor Totécuiyó (S) || 
andar como un ~ teónehnemi (S: se decía de los sacerdotes que se dirigían hacia la montana de 
Huixachtlan para la ceremonia del fuego nuevo) || cuatro veces dios teónáppa (S: expresión usada 
por los comerciantes cuando hacían su ofrenda a los dioses en el momento de emprender sus viajes) 
|| deseo ser dios ninoteótocaznequi (S) || ~, dueño de los montes tepéhuah (S) || ~, el que 
inspira/anima a la gente tépitzani (S) || ~ al que estaba consagrado el templo “opico y que tenía 
como ministro a Xipe “opico teóhuah Tequitzin (S) || la madre de los dioses téteoh innán (S: 
divinidad llamada también Tohci o Tohcitzin (nuestra abuela) || tenía un gran templo en Tepeyacac, 
hoy Nuestra Senora de Guadalupe. El día de su fiesta, que tenía lugar a mediados del mes de 
Ochpániztli, era inmolada la mujer que la representaba) || el ~ horrible (apodo de Huitzilopochtli) 
tétzáuhteótl (S) || Dios, el que dibuja las flores para uno Téxóchihcuiloáni (S) || el gran ~ mexicano 
Téccatlipóca (lit. espejo brillante/ humeante || su fiesta principal se celebraba a principios del mes 
Toxcatl || era considerado el dios universal. invisible, y tenía diferentes nombres: Titlacahuán || 


Tlamatzincatl, etc. Se le atribuía el poder de provocar guerras y de excitar las discordias, la 
enmistad entre los hombres, de ahí el sobrenombre Necoc yáótl (enemigo de ambos bandos) || se le 
representaba también bajo la fora de un joven télpóchtli, nombre por el cual se le designaba a 
menudo. Su ídolo, teótetl (piedra divina) estaba cubierto de oro y en la mano izquierda tenía un 
abanico guarnecido de plumas tan brillantes y dispuestas tan artísticamente que parecía un espejo) 
|| ~, creador, autor, dueño tlachihualeh (S) || ~ de los viajes Tlacótzontli (S) || los ~es de las 
montañas tlálohqueh (S) || el ~ de la guerra Tlamahtzincatl (S: conocido también como 
Tézcatelpóca, cuya fiesta se celebraba al final del mes “uechólli) || ~, creador tlatzmolinaltiáni || in 
tétlatziniltiah (S) || ~ próspero al cual era dedicado uno de los cuatro óltimos días de cada signo en 
la astrología judiciaria tláhuizcalpan téuctli (S) || ~ cuya fiesta se celebraba a principios del mes de 
tepéilhuitl y durante la cual se sacrificaba un prisionero Tóchinco (S) || ~ de las subsistencias 
tónacátéuctli (S: su palacio recibía a los ninos muertos en la cuna) || ~ de los orfebres Totec || Xipe 
Totec || Xipe (S: su fiesta se celebraba el primer día del mes Tlácaxipéhualiztli || era adorado por la 
gente que vivía a orillas del mar, quienes le atribuían gran nfímero de enfermedades, 
principalmente las de los ojos || su fiesta se celebraba a principios del mes de Tlácaxipéhualizti || en 
ella se inmolaba a los grandes ladrones) || el ~ todopoderoso que exalta o humilla a quien quiere 
tétohtomoliltiah (S) || el ~ de los infiernos Tzontemóc ( = Mictlántéuctli) || el ~ viejo (el dios del 
fuego) huéhueh teótl ( = xiuhtéuctli) (S) || ~ de la guerra Huitzilópóchtli (S: los mexicanos 
conservaban siempre su imagen en medio de ellos y habían instituido una clase de sacerdotes o 
servidores del dios, encargados de llevar el ídolo, cuyo pie izquierdo estaba adornado con plumas 
de colibrí, descansaba sobre un asiento hecho de tule y de canas, llamado teóicpalli. Se creía que 
Huitzilópóchtli había sido un gran guerrero, de alta talla, dotado de una fuerza extraordinaria, que 
destruía las ciudades y vivía de carniza || era nigromántico y usaba de varios disfraces. Cuando 
murió, los mexicanos, que lo habían tenido en alto aprecio, le rindieron grandes honores e hicieron 
de él un dios. Varias veces al ano se le hacían fiestas y se le inmolaban víctimas en un gran templo, 
sobre cuyas ruinas se supone que fue construida la catedral de México. Se cree que el dios Camaxtli, 
especialmente venerado en Tlaxcallan y en Huexótzinco, era el mismo Huitzilópóchtli) || los ~es que 
se fueron hacia el sur huitznáhuah (S) || ~ del fuego Xiuhtéuctli ( =ixcozauhqui: su primera fiesta se 
celebraba a principios del mes xocohuetzi, y la segunda al final del mes de izcalli) || ~ de las flores, 
venerado principalmente por la gente que habitaba en las casas de los señores y en los palacios 

de los reyes. Es el mismo dios que Mácuilxóchitl: Xóchipilli (S) 

*diosa [f.] la ~ del agua Áhuic || Áyauh || Chálchiuhcuéyeh (S) || la ~ de la tierra y del maíz Centeótl (S) || 
~ de las mieses chicómecóátl (S) || ~ (mujer serpiente: madre del género humano) Cihuácóátl (S) || 
la ~ de las flores Cóátlicué (S: su fiesta se celebraba en el mes Tozóztóntli) || la ~ de la vejez 
ilamatecutli (S: su fiesta se celebraba en el mes tititl) || la ~ de los niños yohualticitl (S) || ~ del agua 
mácuilxóchiquetzalli (S) || la ~ del infierno Mictláncihuátl || la ~ de la procreación tonántzin ( = 
Cihuäcöätl) || la ~ que presidía el nacimiento de las niñas Óme cihuátl (S) || ~ madre del género 
humano ^uiläztli (S: llamada también Cihuácóátl, mujer serpiente, o Tonántzin, nuestra madre || se 
la representaba llevando una cuna en la espalda) || ~ de los baños Temázcaltéci(h) (S) || mi ~ 
noteóuh (S) || ~ de los placeres carnales Tlahzolteótl (S: llamada también ixcuinah || representaba a 
cuatro hermanas: Tiacapan, Teicu, Tlaco, Xocoyotl/ Xocoyotzin) || ~ que tenía un gran templo en 
Tepeyacac, al norte de la ciudad de México y cuya fiesta se celebraba el primer día del mes de 
ochpániztli: Tocih (S: lit. nuestra abuela || es la madre de los dioses) || ~ de la tierra tonán, 
tonántzin || llamatéuctli || Cózcamiyáuh || (S: esta divinidad sería la misma que la diosa de las 
cosechas || su culto no se ha perdido completamente y se encuentra todavía mezclado con el de Ntra 
Sra de Guadalupe) || la ~ de los temascales y de las medicinas Tzapotlaténán (S: se le atribuye el 
descubrimiento de la sustancia 11amada ohxitl, materia grasa derivada de la resina de pino que se 
usaba para curar gran número de enfermedades) || ~ de la sal cuya fiesta se celebraba en los 


primeros días del mes de Técuilhuitóntli: Huixtocihuátl (S: la mujer que era sacrificada llevaba el 
mismo nombre que la diosa) || ~ de las mazorcas Xiloh || Xilónen (S) || ~ del agua a la que las 
mujeres festejaban el séptimo día del segundo signo (cë ócélótl) Xóchiquetzalli (S) 

*diputado [m.] tlanahuati(i)lli || titlantli (S) 

*dique [m.] átl tlatzauctli (S) 

*dirección [f.] ixti || en las cuatro direcciones, a todos los rumbos náuhcámpaixti || es en esta ~, por acá 
huálcah || ~, gobierno téitquiliztli (S) || temámaliztli (S) || ~, mando tepáchocáyótl || tepáchóliztli 
(S) 

*director [m.] ~ de canto cuiqueh (S) || ~, jefe, gobernador técuexánoáni (S) || ~ gobernador, 
administrador téyacánqui (S) || téitquini (S) || ~ del establecimiento de educación para los jóvenes 
télpóchtlahtoh (S) || ~, guía tepáchoáni (S) || ~ de enseñanza tétlamatiliztétlatzontequiliáni (S) || 
— jefe, padre, madre tlahuipánah (S) 

*dirigente [m.] f. téchiuhqui (S, B) 

*dirigir [vt.] ~ en mñsica, conducir el canto cuïcanämictiä (S) || ~, gobernar a alguien tëyacäna (S) || ~ la 
tropa yäötëca (S) || ~, tener el cuidado de yelohuatiuh (S) || dirijo mis actos hacia una finalidad 
nictlamelähualtiä (S) || ~, gobernar a alguien tënäpaloä (S) || ~, mandar a alguien tëololoä (S) || ~, 
mandar a alguien tëpachoä (S) || el que dirige/manda a la gente tëächcäuhti (S) || ~ un barco, 
navegar äcalnemachiliä (S) || ~, conducir ächcäuhtiä (S) || ~ la casa calpiya (S) || nos dirigimos 
todos a un lugar tonto(i)tquitihuih (S) || el que dirige, gobierna a la gente tëihmatini (S) || 
tëmämalini (S) || dirigido, guiado tlayacántli (S) || tlaohittitilli || tlaohmachtilli (S) || el que dirige, 
aprieta, empolla, cloquea tlapachoh, tlapachoáni (S) || dirigido, guiado, sostenido tlahuapähualli (S) 
|| la acción de ~, sostener, educar tlahuapáhualiztli (S) || él dirige/gobierna a los demás téhuica (S) 
A 

*dirigirse (a) [vrefl.] nótza || tenían un dios y se dirigían a él, rezaban hacia él, lo adoraban como un dios 
al que llamaban Noche y Viento téohuahqueh || quinótzqueh, quitlátlauhtihqueh, quimoteótihqueh 
in teótl in quitócáyótihqueh .rohualli Ehehcatl || solía dirigirse a él como si fuera un dios iuhqui in 
teótl quinnnótzaya || ~ a alguien, rogarle motlatlauhtiá (M, T) || ~ a alguien con amistad 
tétlazohnótza (S) 

*discernimiento [m.] tlacaquiztli || con ~ tlacaquizticá (S) 

*discernir [vt.] nohnóncuahitta (R) || tlacaqui (S) || tlaiximatcáitta (S) 

*disciplina [f.] ~, látigo, cuerda mecatl (S) 

*disciplinar [vt.] ~se, fiagelarse momecahuitequi (S) 

*discípulo [m.] momachtihqui (M, Z) || tlamachtilli || pl tin, meh (M, S) || los ~s de los españoles 


intlamachtilhuán in Caxtiltécah (S) || ~, alumno nemachtilóyán póuhqui.“óhui(h) (S) || me convertí 
en ~ nitlazcaltilli óninochiuh (S) ^ 
*disco [m.] ~, vasija de madera cuauhxicalli (S) || ~ de piedra, muela temalacatl (S) || su ~ de piedra 


itemalacauh (S) 

*discordancia [f.] chalániztli (S) 

*discordante [adj.] de manera ~ chalánizticá (S) 

*discordia [f.] ahyel nettaliztli (S) || no quiero llevar la ~ ahtlahuélli ipan niyáznequi (S) || meter ~ 
tlacuitlacpéhua (S) || vivir en ~ moixnámictinemi (S: en pl) || de manera que no pondré la ~ /que no 
trastornaré las cosas inic ahmó nitlamolóniz (S) || ~, desavenencia netlahuélnáimiquiliztli (S) || ~, 
irritación, impugnación cualányótl (S) || no meteré ~ ni desunión entre la gente ahmó 
nitécualáncuitiz (S) || de manera que no introduciré la ~ inic ahmoó nitlatlahuélcuitiz (S) 

*discreción [f.] cuallótl (S, B) || yócoxcáyótl (S) || con ~ yócoxcáyóticá (S) || ~, prudencia yólizmatcáyótl 
(S) || con ~ cuallöticä || ~, bondad cuallötl (S) 

*discretamente [adv.] yölizmatcäyöticä (S) 

*discreto [adj.] ihmatini || ixahxiliáni (S) || ser ~ (i)tzmolïn(i) (T) || tlaixahxiliáni (S) || ser ~, razonable 


celiya (S) || ser ~ mimattinemi (S) || ser ~, prudente yóliuhtlamati || yólizmati || yóllóhua (S) || es ~ 
inic ixtli, yóllohtli quitquitinemi (S) || volver ~, juicioso a alguien téitzmolinaltiá || ser —,juicioso 


itzmolini (S) || ser ~, vergonzoso moixpináhuapóloá (S) || ~, prudente ixtlamatini (S) || izcaliáni || 
ser ~ moizcaliá (S) || él es ~, razonable miyáhuati || ¿acaso no soy discreto? cuix nimiyáhuatl? || cuix 
iuhqui nitóptli, ni petlácalli? || ~, silencioso mocáhuani (S) || ~, reservado piyaltilóni (S) || ser ~ 
mopéhuilma (S) || ~, tímido, temeroso tlamauhcáittani (S) || ~, secreto huehcatlan ihtic (S) || él es 


—, prudente inic xótla (S) 

*disculpa [f.] ~, excusa netlacuepiliztli (S) 

*disculpar [vt.] ~se motlahtlacólquixtiá (R) || ~se acusando a otros tétech motlamiá (S) 

*discurrir [vi.] ~, hablar de manera notable nezcatlahtoá (S) 

*discurso Im les su ~, su plática itlahtól ihiyo (lit. es su palabra, es su soplo) || ~ sin fin ahtlahtóllamiliztli 
(S) || ~, palabras prolijas calmecatlahtólli (S) || ~ falso iztlacatlahtóliztli (S) || juicioso y elegante 
nematcátlahtóliztli (S) || ~ elegante netlahtólihmatilli (S) || cuallahtóliztli || cualnézcitlahtóliztli (S) 
|| ~ ofensivo tépináhualiztlahtólli (S) || ~ elevado ahmó tlahtólahxiliztli (S) || ~, palabra, 
exhortación tlahtólli (S) || ~ desordenado tlahtólchochopoctli || ~ sobre importantes asuntos huéi 
tlahtólli (S) 

*discusión [f.] ~, riña nechachalániliztli, nechalániztli || necocoltiztli (S) || con ~ nechachalánilizticá || ~, 
pelea, querella neixcuahcuáliztli (S) || ~, debate, disputa netéyáótiztli (S) || ~ impugnación 
netlahtólpanahuiztli (S) || ~, riña, pelea téixpéhualtiliztli (S) || ~, altercado técualáincinámiquiliztli 
(S) || ~ entre personas tétlahtólcuécuépaliztli (S) || ~, disputa tétlatzóhuil(il)iztli (S) 

*discutible [adj.] ixnámiquiztli (S) 

*discutir [vt.] ~ con alguien motéixnámictiá || téeixnámiqui || moténámictiá || ~ sin razón ixnémpéhua (S) 
|| ~ entre si, pelearse monetechahhua (S) || ~ con cólera técualáncinámiqui (S) || el que 
discute/razona tétlatzóhuiliáni || al ~ tétlatzóhuizticá || tétlatzóhuilizticá (S) || discutido, 
considerado en todos sus detalles tlacuécuépalli (S) || ~ sobre un asunto y ver su solución tlahtólloá 
(S) || ~, argumentar con alguien tétlatzohuiliá (S) || ~, no entenderse motlatzohuiliá (S) 

*diseminado [adj.] part. pas. xaxaltic (S) 

*disentería [f.] ezcocoliztli (Z) || tlahyelli (M) || tláhyelli (Z) || tlaelli, tlahilli, dat, tlaili (M: de tlahyelli) || ~, 
diarrea nóquiztli (S) || tlecóácihuiztli (S) 


*disfavor [m.] incurro en tu ~ ipan niyauh im mocualántzin (S) || ~, presión, menosprecio tétlatotochiztli 
(S) || ~, deposición tétzinéhualiztli (S) 
*disfraz [m.] ~, disimulo neïxpolöliztli (S) || tlaixpaniliztli || ~, descuido, negligencia netlatláliztli (S) 


*disfrazarse [vrefl.] moïxpoloä (M, S, Z, T) || disfrazar algo tlaïxpaniä (S) || disfrazado, desorientado, que 
se esconde mixpoloáni, mïxpolohqui (S) || disfrazado, escondido, el que disimula motlahtlálihqui, 
motlahtláliáni (S) || me disfrazo con trajes viejos nicnoxáyacatiá (S) || disfrazar, enmascarar a otro 
tëxäyacayötiä || texáyacatiá (S) 

*disfrutar [vt.] mocuiónoá (S) || ~ de, aprovechar algo tlamahuizohua (S) || ~ de algo tlapáctiá (S) 

*disgustado [adj.] ~, enojado yólihtlacoqui (S) || ~, arrepentido moyóltónéuhqui (S) || estar ~ 
mopolótinemi (S) || ~, malhumorado ténémpéhualtiáni || tenémpéhualtihqui (S) || ~, entristecido 
tlaicnótlamachtilli (S) || tlaócoléllelahxitilli (S) || disgustado, afigido tlatequipachólli (S) 

*disgustar [vt.] ~ a otro téyólihtlacoá (S) || lo que disgusta a otro tétolinih (S) || ~se mucho 
tlaócoléllelahci (S) 

*disgusto [m.] yólihtlactli (S) || yóltónéhuiztli || yóltónénéhuiztli (S) || dar un ~ a alguien téeyóltónéhua (S) 
|| ~, odio nezómáliztli (S) || ~, pena, queja neéllelmatiztli (S) || ~, pena, tristeza yóllócocoltiliztli || 
~, inquietud neyólahcomantinemiztli (S) || ~, aflicción té? ahtlamachtiztli (S) || ~ 
téchichinacápolóliztli (S) || ~, pena que se causa a alguien tééllelahxitiliztli (S) || ~, pesar que se 
causa a alguien téicnótlamachtiliztli (S) || ~ causado a alguien téyólitlahcóliztli (S) || dar un ~ a 
alguien motétequipachilhuiá (S) || tener un ~ tequipachihui (S) || ~ dado a alguien 


tétlaciyáhualtiztli (S) 


*disimulación [f.] ahneiximatcánehnequiliztli (fingimiento de no poder ver || S) || ~, disfraz tlaixpaniliztli 
(S) 
*disimulado [adj.] part. pas. es ~, falaz zan quicuauhquixtiá in itlahtól (S) || ~, hipócrita tlaixpaniáni (S) || 


es un ~ zan quitlátiá (S) 

*disimular [vt.] ~ su edad mocóconéitta (S) || moconéitta (S) || disimulo la falta de alguien icpaltitlan 
nitlaaquiá (S) || ser disimulado tlaixpaniá (S) || ~ algo, disfrazarse mixpoloá (S) || disimulo mi 
pensamiento niquiztlacati in tlahtólli (S) || disimulado, falso motlapiquiáni (S) || un disimulado, 
bribón necoc cah itlahtól (S) || necocnemi(h), necocnenqui (S) || ~ su edad mopilamiliá 
(*mopilitlamiá) (S) || mopipilnequi (S: hacerse más joven de lo que uno es) || disimulas algo 
timotlapiquiá (S) || disimulo tu falta tlálihtic/ cuahuihtic nimitzquixtiá (S) || el que disimula/ 
esconde las faltas petlatitlan, icpaltitlan tlaaquini (S) || ser disimulado tlácenéci (S) || el que 


disimula tlaináyani (S) || ~, esconder algo tlatlanitliza || disimulo algún tiempo ante alguien 
nitétlanihuiá (S) 

*disimulo [m.] ~, disfraz neixpolóliztli (S) || con ~ necoc nemilizticá (S) || ~, picardía nepohpolóltiliztli 
(S) || un ~ hábil netlapiquiliztli (S) || con ~, superficialmente zan pani (S) || ~, hipocresía 
tläcaittaliztli (S) || tlacanëxiliztli (S) || ~ , acción de esconder las faltas de otro tlatlanitläzaliztli (S) 

*disipación [f.] ahnetlacähualtiliztli (S) || tlaähuilpohpolöliztli (S) || ~, destrucción tlaixpolóliztli || con ~ 
tlaïxpolölizticä || tlaixpohpolólizticá (S) 

*disipado [adj.] part. pas. ser un ~ ahhuel motlacähualtiä (S) || ~, perdido tläctitläzalli || tlactitläxtli (S) || 
~, arruinado tlacempohpolölli (S) 

*disipador [m.] ahtlaixyehyecoáni || ahtlaixtamachihuani (S) || ahtleh quinemitiáni (S) || ~ ahtleh quën 
quittani (S) || ~ del bien ajeno tétlaixpolhuiáni (S) || ~, derrochador tlaähuilizittani || 
tlaähuilpohpoloäni (S) || tlailihuizpohpoloáni (S) || tlaihtlacoäni (S) || ~, destructor 
tlaixpohpolohqui || tlaixpoloáni || tlaixpohpoloáni (S) || tlapohpoloäni (S) || ~, despilfarrador 
tlanëmpoloäni || tlanemiuhyäntiliäni || tlanëmpohpoloäni (S) 

*disipar [vt.] ~ sus bienes tlaätitlanaquiä (S) || ähuilizitta (S) || tlaähuilpohpoloä (S) || ~, destruir (el 
viento) ehécapolihui (S) || ~ sus bienes locamente tlai (S) || ~, destruir tlanemiuhyäntiliä (S) || ~ 
algo tla nëmpohpoloä (S) || ~se polihui || ompolihui (S) || el que disipa los bienes de otro 


tëtlacempohpolhuiäni (S) || el que disipa, pierde sus bienes tlaätoctih || tlaätoctiäni (S) || disipado 
tlaihtlacólli (S) || disipado, perdido tlanénquixtilli || tlanëmpolölli || tlanémpohpolólli (S) || disipado, 
destruido tlapohpolölli (S) || la acción de ~ tlatlamiliztli (S) || ~, esparcir algo tlaxehxëloä || 
tlaxëxeloä (S) 

*dislocación [f.] la ~ de un hueso omiquelóniliztli || omipetóniliztli || omipatilihuiztli (S) || patilihuiztli (S) 
|| quelóniliztli (S) || la ~ de un miembro téomiyóchitóniliztli || teomiyópetóniliztli (S) 

*dislocar [vt.] cuetlániá (Z), psv. cuetlániló || ~se mohueloá (Z, M) || petóni (S) || mometzopin(a) (Z) || 
metzcopin(i) (Z: ~se el pie, la pierna) || mometzhuehhueloá (Z: ~ la cadera) || ~se monecuiloá (Z) || 
—se, salir hacia fuera (parte de una pared) petón(i) (M, C, T) || Red. pepetón(i) || ~se, desencajarse 
un miembro cuélihui (S) || patilihui (S) || ~se (los riñones) mocuitlapampuztequi (S) || ~se la mano 
momácuéloá || ~ la mano de otro témácuéloá || alguien que tiene un hueso dislocado 
momiyóchitónihqui (S) || ~ un hueso omiyópetóniá || ~se omiquelóni, moomiyópetóniá, 
moomiyóquelóniá || omipatilihui || omipetóni (S) || dislocado patiliuhqui (S) || petónqui (S) || 
quelónqui (S) || la acción de ~ la mandíbula de alguien técamatzayánaliztli || el que disloca la 
mandíbula de alguien técamatzayánani || técamatzayánqui (S) || la acción de ~ un hueso 
téomiyópetóniztli || téomichitóniztli || téomiyóquelóniliztli || el que disloca un hueso 
téomichitóniáni || téomipetónih || téomipetóniáni || téomipetónihqui (S) || el que disloca los 
miembros téomipatiloh || téomipatiloáni (S) || el que tiene un hueso dislocado tlaomiyóchitónilli (S) 
|| el que disloca, descoyunta algo tlapatiloh || tlapatiloáni || tlapatilohqui (S), tlapetónih || 


tlapetónihqui (S) 

*disminución [f] ~, descenso del agua áilótiztli (S) || ~. merma ihzoliuhioca (S) || tlailóchtiztli (S) || 
disminución, decrecimiento tlailótcá (S) || ~ de pena, gracia tlaihiyóhuilizcaxáhualiztli (S) || ~, 
menoscabo de algo tlapoliuhtaliztli (S) 

*disminuir [vt.] cotón(a) (M, S) || tepitzintiá (Z) || vi. motzinquixtiá (M, S: también como vt.) || ~, reducir a 
la nada ahtlehtiá (S) || disminuyo la carga de alguien nitétlacaxániliá (S) || disminuido, debilitado 
caxáuhqui (S) || ~, decrecer chicoquiza || ir disminuyendo chicoquiztiuh (S) || ~, decaer, calmarse 
cuetláni (S) || ~, decrecer, regresar (on (S) || ~ algo tlailóchtiá (S) || ~ a alguien téixcocoá (S) || 
téixmauhtiá || él me disminuye néchixmauhtiá (S) || ~, aniquilarse tlanemiuhyánti (S) || ver ~ su 
fortuna poliuhtiuh || hacer ~ la cólera de alguien tétlapolóltiá || hago ~ su cólera nictépolóltiá (S) || 
lo que disminuye, deshonra, ensucia, afea téihzoloh (S) || él ha sido disminuido, humillado 
ótémpixahuililóc (S) || ~, volverse otra vez pequeño tepitóniuhtiuh || motepitónoá (S) || ~, cortar, 
roer algo tlatepitiliá (S) || ~, estrechar, roeralgo tlatitichoá (S) || la acción de —/unir una cosa 
tlacaxáhualiztli (S) || la acción de ~, raer algo tlachicoquixtiliztli (S) || disminuido tlachicoquixtilli || 
tlachicoxelólli (S) || disminuido, empequeñecido tlácilótqui (S) || ~ de precio aocmó tlaohti (S) || 
disminuido, cortado tlacotóntli (S) || la acción de ~, cortar, arrancar algo tlacotónaliztli (S) || la 
acción de ~, mermar algo tlailóchtiliztli || al ~ tlailóchtilizticá (S) || lo que puede ser disminuido 
tlailóchtilóni (S) || disminuido tlailóchtilli (S) || ~se, rebajarse, deshonrarse motlailquetza (S) || 
disminuido, rebajado tlatepitónólli, tlatepitililli (S) || disminuido, cercenado tlatzinquixtilli (S) || ~ 
un impuesto tlatzinquixtiá (S) || ~ algo tlatzontláza (S) || ~, secarse huáqui (S) || ~ la carga de 
alguien tétlaxelhuiá (S) 

*disolución [f.] ahtlácanemiztli || ahtlácayeliztli (S) || con ~ ahtlácanemilizticá (S) || ~, vida agitada aoc 
tlácanemiliztli (S) 

*disoluto [adj.] htlicayeni (S) || ser ~ aoc motláliá iyólló || aoc cán cah iyólló (S || hablando de una mujer) 
|| es ~ áhuilnemi (S) || mujer disoluta icholoh iyólló (S) || ~, corrupto ahmö mihmatini (S) || hombre 
~ que frecuenta las cortesanas motétlanéhuiáni (S) || ser ~ tlacuáchichihuiá || tlacuáchihcuiya (S) 

*disolver [vt.] ~se pahpát(i) (C) || disuelto tlamolólli (S) || tlatleátililli (S) 

*disonancia [f.] cuicaihtlacóliztli (S) 

*disonante [adj.] nóncuah caquizti ittozqui/nóncuah quihuicah itozqui (S) 

*disparar [vi.] ~ con cerbatana tlatlahcalhuázhuiá (K, B) || disparo fiechas nitlacacali (S: voc. inc.) || el que 
dispara el arco tlaminani, tlaminqui (S) || ~ algo tlatlahxichhuiá (S) || ~ un arma de fuego 
tlequiquiztláza (S) || tlatlequiquizhuiá (S) || huéitlequiquiztláza (S) || ~ un arco tla” xacaloá (S) 

*disparejo [adj.] chihcóltic (Z) || ahmö ipoh (S) 

*dispensa [f.] ~, remisión tétlapohpolhuiliztli (S) || ~, exención tétzinquixtiztli (S) 

*dispensador [m.] ~, el que concede algo a alguien quimotémaquiáni (S) || ~ de bienes espirituales y 
temporales tétécuiltónoáni (S) 

*dispensar [vt.] tlapohpolhuiá (M, Z) || dispensado, favorecido tlaicnélilli (S) || dispensado, enviado 
tlanahuatilli (S) 

*dispersar [vt.] disperso los habitantes de un país hasta despoblarlo nitécécemmána (S) || ~se 
cehcemmani (S) || ~se cemmani || mocomóniá (S) || disperso, divulgo algo nitlacemmana (S) || el 
viento dispersa las nubes ehécapolihui im mixtli (S) || ~ a la gente, desordenarlos téixneloá (S) || 
~se momoyáhua || el rebaño se ha dispersado /está disperso ómomoyáhuac (S) || el que dispersa a 
la gente técemmanani (S) || témoyáhuani (S) || al ~ a la gente temoyáhualizticá || ~se, esparcirse 
tehtepéhui || dispersado, disperso tehtepéuhqui (S) || el que dispersa a la gente téxitinihqui (S) || 
~se ahhuic motlaloá (S) || dispersado, ahuyentado tlamo(mo)yáuhtli (S) || el que dispersa/ahuyenta 
a la gente tlamomoyáhuani (S) || dispersado, destruido tlaxihxinilli || tlaxihxitinilli (S) || 
disperso /siembro algo nitla/nontlatoxáhua (S) || ~ a la gente téhuéhueloá (S) || ~ algo tlaxehxeloá 
(S) || ~ al enemigo téxaxamatza (S) || téxitiniá (S) || ~se xihxini || ~, esparcir algo tlaxihxitiniá (S) 


*dispersión [f.] momoyáhualiztli (S) || ~ de personas o de animales técehcemmanaliztli || tecemmanaliztli 
(S) || ~, perturbación témoyáhualiztli || temohmoyáhualiztli (S) || ~, derrota téxixiniliztli (S) || ~, 
división tlacehcentlamantil(il)iztli (S) 

*disperso [adj.] tlacemmantli || tlacehcemmantli (S) || gente dispersa tlacehcemmantin (S) || está ~ (el 
rebaño) öxitini (S) 

*disponer [vt.] machiliä (M) || mocencähu(a) (M) || ~se a mocuihcui (Z) || ~, arreglar algo tlacëcencähua 
(S) || tlacencähua (S) || dispongo, reúno algo nitlacentëca (S) || ~se para la guerra moyäöchihchïhua 
(S) || ~ las tropas para el combate tëyäötëquiliä (S) || ~ los hilos para tejer icpatétéca (S) || ~ lo que 
se debe hacer tlaihmati (S) || ~se, prepararse a recibir a alguien ïc momaniä (S) || ~ a alguien al 
atavío ténechihchihualpohpóhua (S) || ~ trampas tlahtlapëhuiä (S) || ~, aprestar algo tlacualtántitiá 
(S) || ~, arreglar algo de cierta manera tlaquënamihcäntläliä (S) || ~ algo en orden tlatecpäna (S) || 
dispuesto, ordenado tëtlatlälililli (S) || dispuesto con cuidado tlacentecpänalli (S) || el Creador 
dispone de la gente tëtläliä ipalnemohuani (S) || ~ algo tlatláliá || tlatláliá (S) || el que dispone 
trampas para los venados tlamazämecahuiäni (S) || ~ con cuidado, poner algo en orden 
tlatlamachtläliä (S) || la acción de ~^, preparar algo tlatëcaliztli || dispuesto, ordenado tlatecpänalli 
|| tlatecpäntli (S) || la acción de ~, arreglar, colocar algo tlatëquiliztli (S) || dispuesto, arreglado 
tlahuellälilli (S) || el que dispone bien las cosas tlahuelläliäni (S) || tlahuipänah, tlahuipänani || bien 
dispuesto tlahuipänalli (S) || dispuesto en cuadro tlaxäntëctli (S) || ~ de alguien tëtohtomoliltiä (S) 
|| ~, arreglar flores tlaxöchimaniltiä (S) 

*disposición [f.] buena ~ yécyótl (S) || gran ~ huëy yeliztli (S) || ~, aprestos, preparación 
necencaáhualiztli (S) || ~, arreglo nenemachtiztli (S) || ~, ley, orden tënahuatilli (S) || ~, 
preparación del trabajo tétequitlalhuiztli (S) || ~, apresto tlacehcencähualiztli (S) || ~ de personas 
en hileras tlatecpänaliztli (S) || ~, habilidad tlatlamachiliztli (S) || ~, arreglo tlahuipänaliztli (S) 

*dispuesto [adj.] ~, presto, aprestado mochihchihuani || mochihchiuhqui (S) || ~ para el combate 
moyáóchihchiuhqui (S) || ~, ocupado, preparado tlaonoc (S) || perfectamente ~ quicentzoptiuh (S) 

*disputa [f.] neahhualiztli, neahhuiliztli (S) || neyáóchihualiztli (S) || ~, cólera cocólli, cocóllótl (S) || ~, 
contienda neixnámictinemiliztli || neixnámiquiztli || neixnámiquiliztli (S) || ~, riña nenámiquiztli (S) 
|| ~, altercado netéyáótiliztli || neténcuauhtiliztli (S) || ~, riña, pendencia téneixnámictiliztli (S) || ~, 
discusión tétlatzóhuil(il)iztli (S) 

*disputar [vi.] m(o)ahhua (S) || moténcui (Z) || ~se mochachalánia (S) || ~ con alguien motéyáótiá (S) || 
nos disputamos titoixnámiquih (S) || ~, pelearse (lit. comerse la cara) mixcuahcuá (S) || ~se, gritar, 
ladrar monanaltzatoc (S) || ~se unos con otros monetechhuiá (S) || ~, reñir a alguien 
tétlahcualquiliá (S) || disputamos titotlahuélnámiquih (S) 

*distancia [f.] ~ entre más de dos cosas huéhuehca (C, M) || a ~ huehhuehca (R, M: cosas apartadas unas 
de otras) || huéhuehca (C, T) || ¿a qué distancia? quéxquichca? || ¿qué ~ hay hasta? quéxquichca? 
(M, C) || ~ entre dos vigas calcáyótl (S: voc. inc.) || hay mucha ~ de aquí a allá ónnech catica (S) || ~ 
entre dos vigas || intervalo cuauhcoyáhuac (S) || hay tanta ~ de aquí a México como de aquí a 
Texcoco in quéxquich cah Méxihco, no ixquich cah in Tetzcohco (S) 

*distanciar [vt.] estar distanciado de la gente témácáuhticah (S) || distanciado, alejado tétlállótih || 
tëtlällötiäni || tetlállótihqui (S) 


*distante [adj.] ser/estar ~ huehca quitzticah (S) || estar ~, separado momäcäuhticah (s) || ~, separado 
tëtlälcähuih || tëtlälcähuiäni || tëtlälcähuihqui (s) || todavía está distante oc huehca (S) || ~, muy 
lejos huëhuehca (S) 


*distar [vi.] disto mucho de alguien en perfección ahmö niquixnenehuiliá (S) 

*distinción [f.] ~, división tlacehtlamantiliztli (S) || tlanohnóncuahquixtiliztli (s) || tlatlátlamantiliztli (s) 

*distinguido [adj.] part. pas. —, noble, cortés, atento técpiltic (s) || una persona distinguida tlácatzintli (s) 

*distinguir [vt.] ~, separar tlacécecnitláliá, tlacéecentlamantiliá (S: ~ los motivos) || ~, discernir algo 
tlaiximatcáitta (S) || ~ las cosas tlanohnóncuahcatláliá (S) || el que distingue/separa 


tlanohnóncuahcáquixtiáni (S) || ~, separar una cosa tlatlátlamantiá (S) || al ~, dividir algo 
tlatlátlamantizticá (S) || la acción de ~ algo tlatlátlamantiliztli (S) 

*distintamente [adv.] tlacehcentlamantilizticá (S) || tlanohnóncuahquixtilizticá || tlanohnóncuahtlálizticá 
(S) || xeliuhcá (S) 

*distinto [adj.] es ~ achic (C) || algo distinto tlamantli (Z) || tlátlamantic (Z) || cecniquizqui (S) || de 


distinta manera ayuh (ah + iuh = no así) || es ~ ahtleh iuhquin nicán (S) || ~, diferente tétlanéhuih 
(S) || ~, separado tlanohnóncuahquixtilli (S) 

*distracción Hl tlamahuizóliztli (Z) || ~, inquietud neahmanaliztli || ~, recreación, pasatiempo 
nececeliztli (S) || ~, alegría, placer que se proporciona a alguien téáhuialtiztli (S) || la ~ que se 


procura a alguien, diversión técemeéltiliztli || técehcéliztli || técehceéltiliztli || técehcemeéltiliztli || 
técehcélmaquiliztli(S) || la ~ que se procura a alguien, diversión, placer tééllelquixtiliztli (S) || ~, 
broma tlacamanálihtóliztli (S) 

*distraer [vt.] ~se mocuehmoloá (Z) || ixpoloá (T) || moixtlapolóltiá (T) || distraigo a alguien nitéáhuiltiá 
(S) || nitécehceméltiá (S) || nitécelmaca (S) || es distraído, perverso izan zacayótoc (S) || me 
distraigo ninocehceltiá, ninocehceméltiá (S) || estoy distraído ahye nicmatticah (S) 

*distraídamente [adv.] hacer algo ~ tlaixcóloá, tlaxcóloá (S) 

*distribución [f] ~ del trabajo tétequimaquiliztli (S) || tététequimaquiliztli (S) || ~, reparto 
tétlaxehxelhuiliztli (S) 

*distribuidor [m.] tétlaxehxelhuiáni (S) 

*distribuir [vt.] tétequíi) || ~ algo desfavorablemente tétlachicohuiá (S) || ~ cosas tlamahmaca (S) || lo 
distribuyo entre varios nitétlamahmaca (S) || ~, repartir algo entre personas tétlatecpánti || 
distribuyo algo entre ellos niquintlatecpánti (S) || ~ los empleos/los cargos tétequimaca (S) || ~ el 
impuesto, repartir el trabajo tétequitlálhuiá || tequitlahtoá (S) || ~, dar el trabajo tétequimaca || 
tétequitiá (S) || la acción de ~ el trabajo tétequimaquiztli (S) || distribuido, conferido tétlamachilli 
(S) 

*distrito [m.] calpolli, calpulli (S) 

*disuadir [vt.] disuado a alguien algo nitétlacáhualtiá, se lo disuado nictécáhualtiá (S) || disuadido 
tlayólcuepalli (S) 

*disuria [f.] áxixcocoyaliztli, neáxitzacualiztli (S) || tengo ~ nináxixtzacua (S) 

*divagar [vi.] ~, estar furioso ácqui || divago, estoy furioso nácqui (S) || ¿qui (R) 


*diversión [f.] ~, distracción tlamahuizóliztli (Z) || ~ juego, pasatiempo neánaliztli || neáhuiltiliztli || 
neáhuilóni || con ~ neánalizticá (S) || ~, regocijo necehceméltiliztli || necehcéhuilizótl (S) || ~, 
recreación, placer nequehquetzaliztli (S) || ~, recreación que se procura a alguien técehcéliztli || 


técehceltiliztli || técehcélmaquiliztli (S) || ~, placer tééllelquixtiliztli (S) 

*diverso [adj.] tlamantic (Z) || centlamanquizqui || centlamamanquizqui (S) || diversas cosas diferentes 
nepápan (M, B, S) || cosas diversas ahmó huán néci, ahmó huámpo (S) 

*divertidamente [adv.] técehcélizticá (S) 

*divertido [adj.] ~, ameno técehcemélti (S) || ~, satisfecho, contento tlaceméltilli (S) || ~, alegre 
tlaéllelquixtilli (S) 

*divertir [vt.] ~ a otro téáhuiá || cehceltiá (M) || ic tlaceltiá (S) || tlamahuizóltiá (Z) || ~se áhuiy(a) (M) I| 
mocehceltiá (R), mocehcéliá (M) || aplic. cehcéliliá || psv. cehcéliló || tlamahuizoá (Z) || aplic. 
tlamahuizalhuiá || psv. tlamahuizóló || ~se moaháhuiliá || moahána (S) || mähuiltiä (S) || ~se en 
grande mocuiltönoä (S) || ~, alegrar a alguien tééllelquixtiá || ~se, alegrarse éllelquiza (S) || el que 
se divierte, se pasea méllelquixtiqui (S) || el que se divierte moceltiqui (S) || este joven no hace sino 
pasearse, ~se y andar de un lado a otro ca inin télpocatl ca za nehnehnetinemi, ca za 
mááhuillitinemi, ca za moquehquehquetztinemi (S) || ~se con tiestos de vasija tapalcamáhuiltiá (S) 
|| el que se divierte/bromea tlacamanálihtoh (S) || ~se mucho, ser rico motlamachtiá (S) || ~, 
seducir a alguien por medio de zalamerías tlahtólchihchihualizticá téca mocahcayáhua (S) 


*dividir [vt.] nohnóncuahitta (R) || nohnóncuahquixtiá (R, P) || nohnóncuahtláliá (R) || tétequíi) || pret. 
tétec || psv. tétecohua || ~ algo tlaxeloa || ~ algo con alguien tétlaxelhuia || lo(s) divido nixeloa || 
lo(s) divido con él nicxelhuia || ~ en muchas partes tlaxéxeloa (frec.) || dividido como una 
encrucijada maxaltic (M) || dividido por la mitad tlahcoxéliuhtoc (Z) || dividido por la mitad 
tlanepantlahtectli (S) || ~ por la mitad tlahcoxéoloá (Z) || tlaxeloá || tlaxehxeloá (S) || dividido, 
partido tlaixtlahtzayánalli (Z) || tlaixtlapánalli (Z) || ~ en partes discretas, extender xehxeloá (M, C) 
|| aplic. xéxelhuiá || xeloá || psv. xelóló || dividido xeliuhtoc (Z, X) || máxaltic (S) || 
tlacehcentlamantililli (S) || tlaxehxelólli || xeliuhqui (S) || dividido en dos partes occánquizqui (S) || 
tlaoccánquixtilli (S) || tlahtlahcohuilli (S) || occán tlaxehxelólli || ~ la carga para aliviarla xelhuiá (M) 
|| divido algo en varias partes nitlacécecniquixtiá (S) || divido, corto algo por la mitad 
nitlacentlahcoloá (S) || dividido, partido cotónqui (S) || ~, aislar unos de otros tétlamáicáhualtiá (S) 
|| ~se, bifurcarse máxalihui || dividido en varias partes mieccánquizqui (S) || ~ en varias partes 
tlamieccánquixtiá (S) || tlanohnóncuahquixtiá || tlanohnóncuahtlália (S) || ~se en varias partes 
mieccánquizticah (S) || monohnóncuahtláliá (S) || ~, separar tlamomolotza (S) || se dividieron 
monóncuah tlälihqueh (S) || ~ algo en dos partes tlaoccánquixtiá (S) || ~, cortar algo en varias 
partes tlatehtequi (S) || el que divide/hace pedazos tetzotzontequih || tetzotzontequini (S) || ~, 
partir algo en dos tlatlahcotequi (S) || dividido en tres partes tlayéxcánquixtilli (S) || yéxcán quizqui 
tlaxelólli (S) || dividido, separado tlátlamantiticá (S) || ~, separar algo tlatlátlamantiliá (S) || al ~ una 
cosa tlatlátlamantilizticá || la acción de ~ algo || división, distinción tlatlátlamantiliztli (S) || 
dividido, repartido tlatlátlamantililli (S) || al ~ tlaxehxelólizticá (S) || el que divide, parte algo 
tlaxeloáni || tlaxehxeloh (S) || al ~ algo tlaxehxelólizticá (S) || ~se en dos xelihui (S) 

*dividivi [m.] (Caesalpina coriacea) nacazcólótl, pl meh (= oreja de alacrán, cascalote) 

*divieso [m.] ~, incordio tlaxhuiztli (M, S, Z) || ~, furónculo, gran fiebre huéi totónqui (S) 

*divinidad [f.] teóyótl (M, S) || teóyoh (C) || es su ~ iteóyo || ~ cuya fiesta se celebraba hacia el final del 
mes tlácaxipéhualiztli: Tequiztlimatéhuatl (S) 

*divino [adj.] teóyoh (C, S: ~, sagrado) || la esencia divina teóyeliztli (S) 

*divisible [adj.] xelihuini || xelólóni (S) 

*división [f.] tlaxelóliztli (Z) || ~ de un libro.” capítulo ¿moxtlahtólxelóliztli || imoxxexelóliztli (S) || ~, 
cisma ixtlapancáyéhualiztli (S) || nexelóliztli (S) || ~, distinción tlacehcentlamantiztli || 
tlatlátlamantililiztli || tlatlátlamantiliztli (S) || ~., separación tlamácáihualtiliztli (S) || ~ en dos partes 
tlahtlahcohuiztli (S) || ~, separación, partición tlaxelóliztli || tlaxehxelóliztli (S) 

*divorciar [vt.] ~ a alguien témátoma || han divorciado momátomah || momátzayánah || nos hemos 
divorciado titomátzayánah || titomátomah (S) || el que divorcia/separa a los que se pelean 
témátzayánani (S) || el que hace ~ a alguien ténemacáhualtiáni (S) || divorciado tlamatzayántli || 
tlamátontli, tlamátuntli (S) || el que hace ~ tlanemácáhualtiáni || tlanemácihualtihqui (S) || 
divorciado tlanemácihualtilli (S) 


*divorcio [m.] ~, separación nemácáhualtiliztli (S) || nemátzayániliztli || memátomaliztli (S) || 
témátomaliztli || témátzayánaliztli (S) || ténemácáhualtiliztli || ténemátzayánaliztli (S) || 
tlamátzayánaliztli (S) || tlanemácihualtiztli (S) 

*divulgación [f.] tépam moyáhualiztli (S) || téixpantiztli (S) || ~, notificación témachitiztli (S) || ~, 
renombre tépanotlaliztli (S) || ~, exposición tépan tétéquiliztli (S) || ~, publicación 
tlapan(i)tlázaliztli (S) 

*divulgar [vt.] ~se actimotéca (S) || ~, dispersar algo tlacemmana (S) || ~se moixmana || ~, mostrar a 


alguien téixmana (S) || ~se mixquetza (S) || divulgo, publico algo tépan nicmoyáhua (S) || divulgado 
tépam moyáuhqui (S) || tépanotlalli (S) || tlapanitlázalli || tlapanitláxtli || tlapanitláztli (S) || tépan 
tlatéctli (S) || ~, publicar algo tlapanitláza || tlapanotla || tlapantláza (S) || el que divulga algo de 
alguien quitécaquitiáni (S) || ~ las faltas ajenas tétlahtlacólnéxtiá (S) 

*dizque [adv.] quil (M) || mach (S) 


*doblado [adj.] part. pas. chittóliuhqui (S) || ~, torcido cóltic, cültic || noliuhqui (S) || ~, plegado 
cuelpachiuhqui || un papel ~ cë ámatl cuelpachiuhqui (S) || ~, agachado (tratando de evitar golpes) 
cuitlacaxxóqui (S) || ~, acrecentado nepantic || pena doblada, castigo aumentado nepantic 
tétlatzacuiliztli (S) || estar ~, enrollado pápahzoliuhticah (S) || ~, torcido tlachihcólólli (S) || ~, 
quebrado tlacuetlänilli (S) || ~, forrado de piel tlaëhuahuilli (S) || ~ bajo un peso, fatigado, que se 
dobla bajo un bulto tlaeticihuitilli, tlaetililli (S) || ~, forrado tlaixnepanólli (S) || doblado, aumentado 
huälacqui (S) 

*doblar [vt.] cuëloä (T, S, M) || cuelpachoä (T, S: ~ mantas.) || ~se cuelpachihu(i) (T) || mocuelpachoä (T) 
|| doblado cuelpachtic || tlacóloa || ~se pachoa || cuelpachihui (S) || tlaömetëma || doblo algo 
nitlaómetéma || ~ el trabajo a otros ahcoquetz(a) (R, M) || ~, agachar, encoger tohpochoä (T || 
también es vrefl.) || el hecho de ~ madera tlacuetläniztli (M) || doblo la pena de alguien 
nihuältëtlaaquiliä || ~, curvar algo tlachitehcölhuiä || ~se chittölihui (S) || tlacohcölhuiä (S) || ~, 
arrugar tlacocototzoä (S) || ~se, torcerse mocóloá || ~ algo tlacöloä (S) || cöltiä (S) || ~, replegar 
algo tlacototzoä (S) || la acción de doblar cototzahuiliztli || doblado cototzauhqui (S) || ~, plegar 
tlacuëcuëlpachoä (S) || ~, plegar (vestidos) cuelpachilhuia (S: para otro) || cuelpachoä (S) || 
tlacuëloä (S) || ~, forrar algo con piel tlaëhuahuiä (S) || ~, enrollar (un traje para alguien) 
ilacatzilhuiá (S) || ~, dejar caer la cabeza ïxcuechoä (S) || ~ algo para alguien tétlaixnepanilhuiá (S) 
|| tétlaquimilhuiá (S) || ~, forrar un vestido tlaixtilmahyótiá (S) || ~se, plegarse, torcerse malintiuh 
(S) || ~ las rodillas para arrodillarse o agacharse momahmána (S) || ~ la espalda de alguien, 
poniendo un fardo en ella tétlamámaltiá (S) || ~, curvar algo tlanoloá || ~se, torcerse nolihui || 
doblado, curvado noliuhqui (S) || ~ algo en dos tlaómetéma || tlaómetéca || tlaómeliá (S) || ~ en dos 
tlaóncáquixtiá (S) || ~, plegar tlaóntlamantiliá (S) || ~se, agacharse mopachoá (S) || ~ las ramas (de 
un árbol) cuauhilacatzoä (S) || la acción de ~se tënpachihuiliztli (S) || ~, plisar algo 
tlatëncuelpachoä (S) || ~se (el filo de una navaja) tëncuelpachihui (S) || la acción de ~se 
ténxolochahuiztli || ~se, revolverse, arrugarse tënxolochahui (S) || el que dobla/enrolla algo para 
alguien tétlanolhuiáni (S) || tlacóloáni (S) || ~ una cosa de alguien tétlatitichalhuiá (S) || la acción de 
~, plegar algo tlachittolöliztli (S) || doblado tlachittolölli || tlacölölli (S) || el que dobla algo 
tlachittoloäni (S) || tlacöcölochohqui || tlacöcölochoäni || tlacocototzoäni (S) || doblado, enrollado 
tlacöcolochölli || tlacocototzölli (S) || el que dobla algo tlacuelpachoh || tlacuelpachoäni || 
tlacuelpachohqui || tlacuëcuëlpachoh || tlacuëcuëlpachoäni || tlacuëcuëlpachohqui (S) || la acción de 
~ algo tlacuëcuëlpachöliztli || la acción de ~, curvar, romper, quebrar algo tlacuetlániztli (S) || 
doblado, plegado tlacuëcuëlpachölli (S) || tlaóncaquixtilli || doblado, forrado tlaixtilmahyótilli || 
tlaixcuáchhuilli (S) || el que dobla, tuerce una cosa tlanoloáni (S) || ~ la rodilla motlancuäcöloä (S) || 
la acción de ~, torcer algo tlanonóliztli (S) || doblado tlanolólli (S) || la acción de ~/de poner doble 
un objeto tlaómeliliztli || tlaömetëmaliztli || doblado, puesto doble tlaómelilli || tlaömetëntli || 
tlaömetëctli (S) || el que dobla algo tlaömeliäni || tlaömelihqui || talömetëmani (S) || el que dobla, 
pliega el arco tlahuitóloáni (S) || doblado, curvado tlahuitólólli (S) || la acción de ~/plegar algo 
tlaxolochóliztli || el que dobla algo tlaxolochoh, tlaxolochoáni || doblado, plegado tlaxolochólli (S) || 
la acción de ~ algo tlaxóxolochóliztli (S) || ~, sostener, fortificar algo tlatoctiá (S) || lo doblo 
nictoctiá (S) || ~, inclinar la cabeza tólólihcah (S) || la acción de —/aumentar la pena de alguien 
huáltétláquiliztli (S) || ~, curvar algo tlahuitóloá (S) || ~se, torcerse huitólihui (S) || ~, plisar algo 
tlaxolochtläliä || tlaxolochoä (S) || ~se, plegarse xolochahui (S) || la acción de ~se xolochahuiliztli 
(S) || ~ una cosa para alguien tëtlaxolochalhuiä (S) || ~ una cosa tlaxöxolochoä (S) 

*doblegar [vt.] cuëloä (M, T) || huïtöloä (M) || doblegado tlachittolölli (S) 

*doblez [f.] dobleces del vientre xïc(c)uëcuëyötl (S) 

*doce [num.] mahtläctlomöme || omóme, pl omómen (C) || mahtláctetl omóme || mahtláctli omöme || son 
12 mahtláctin omómen || somos 12 timahtláctin tomómen || ~ hileras mahtlácpantli omóme || 
todos los ~ im mahtlácteixtin omóme || ~ objetos mahtláctlamantli omóme || ~ veces mahtlacpa 


omóme || ~ veces otro tanto mahtlacpa omóppa ixquich (S) || de ~ en ~ mahtlátláctetl omóme, 
mahtlátláctli omóme (S) 

*dócil [adj.] ~, fácil de instruir machtilóni (S) || ~, atento momachtiáni (S) || ~, obediente técaquini (S) || 
~, sumiso tétlácamatih (S) || ~, generoso tlátlácatl, tlátlácatzintli (S) 

*doctor [m.] tlahmah, pos. tlahmatcáuh, pl tlahmatqueh || ~, médico, curandero tépahtiáni (M, X) || 
tépahtihqui (Z) || tépahti, tépati (M) || ~, predicador neltiliztémachtiáni || neltilizténónótzani (S) || 
~ en ciencia, sabio, maestro tétlamatilizmachtiáni (S) || tlamatizmatini (S) 

*doctrina [f.] tlácazcaltiliztli (M, B) || teóyótl, tlamatiniyótl || ~ divina teótlahtólli (M, C^ P) || vino a 
establecer una nueva ~ áyahuitl quéhuatiquetzaco (S) || ~, estudio, procedimiento nemachtilli (S) || 
~, método de enseñanza téizcaltiliztli (S) || ~, enseñanza tlamatiniyótl (S) 

*dolar [vt.] ~, carpintear xim(a) || pret. xin (M) || psv. ximaló || aplic. ximiliá || ~ || allanar, afeitar algo 
tlaxima (S) 

*dolencia [f.] técocoliztli (S, Z, M) || técocohciyótl (Z, M) || técocoh (M, T) || ~ de los ojos (debida al 
cansancio) ixcuahcuauhtiztli (S) || tener una ~ de las pestañas ixténchichiticáhui (S) 

*doler [vi.] cocoá, mococoá (-le a uno algo) || chichinaca (sentir un dolor), cs. téchichinatza || duele 
mucho cuando pica huel técocoh inic técua || ~ como retortijón, reuma cuahcua, pret. cuahcuac (T) 
|| es. cuahcualtiá || ~, arder tónéhu(i) (T, Z) || psv. tónéhuihua || cs. tónéhuitiá || ~ mucho una 
hinchazón tetecuica (C, M) || me duele la cabeza notzontecon mococoá (S) || me duele el bazo 
néchcocoá nocomál || me duele el estómago noyólló ixco néchcocoá (S) || ~ mucho una llaga 
cuitlatitica || me duele el corazón noyólló cuitlatitica (S) || noyólló tónéhua || (las pestañas/los 
párpados) ixténchichipelihui, ixtémpihpixqui || alguien a quien le duelen las pestañas 
ixtémpihpixquic || ilxténchichiliuhqui (S) || me duele la cabeza notzontocon tetecuica (S) || me 
duelen las espaldas nocuitlapan tlehuálani (S) || me duele néchtónéhua || néchtotochiliá (S) || me 
duelen los riñones nocuitlapan tónéhua (S) 

*doliente [adj.] chichinacac (S) || tlequizqui (S) || estar ~ cocoy(a) (S) || ~, que tiene algón dolor 
mihiyótiqui (S) || ~, enfermo mococoqui (S) || totócac (S) muy ~, seriamente enfermo 
quitotochilihqui (S) 

*dolor [m.] técocoh (M, T) || técocohcáyótl (Z, S, M) || técocoliztli (S, Z, M) || cocóc (S) || cocólli || 
tzopinaliztli (T) || ëllelli || tu ~ méllel (S) || ~ de estómago (por intemperancia) élcahcatzcaliztli (S) 
|| ~ de cabeza tzonteconcocólli || tzontecontlapänaliztli (T) || como medicina contra el ~ de cabeza, 
se inhala una hierba llamada ^eucxo^ "eucxoh" || ~, fatiga chichinaquiztli (M, B) || tener, sentir ~ 
chichinaca (M, C) || ~ en el oído nacaztitica (Z) || cp. nacaztititza = tener zumbido en los oídos || ~ 
ardiente, fiebre tönëhualiztli, tönëhuiliztli (M, S, T) || tengo ~ de costado cecuiztli nihtic calaqui || 
ihtzin yaqui || alguien que tiene ~ de costado cecuiztli ihtic calacqui (S) || ~, fatiga, pena 
chichinaquiztli, chichinaquiztli || mi ~ nochichinacaca (S) || gran ~ huéi cocoliztli (S) || ~ de riñones 
o de espalda cuitlapantlatlaliztli (S) || alguien con ~ de espalda/riñones cuitlapantlatlac (S) || ~ de 
los riñones cuitlapantönëhualiztli || ~ de un absceso, de una llaga cuitlatihtiquiliztli (S) || tengo ~ de 
entrañas nocuitlaxcol mococoá (S) || tener ~ de estómago élcahcatzca (S) || alguien con ~ de 
estómago élcahcatzcac (S) || ~, malestar de estómago éltzitzicaliztli || élpantlatlaliztli || éltémiliztli 
|| tener — de estómago éltémi (S) || tener un —, una pena profunda, estar muy afligido yólaactihuetzi 
(S) || ~ de corazón yóllómimiquiztli (S) || ~ del corazón yóllótetecuiquiztli (S) || gran ~ de corazón 
yólpapátzmiquiztli (S) || ~ de corazón, epilepsia yólpapátzmiquiliztli, yólpátzmiquiliztli (S) || ~ de 
costado yómohtlancuahcuauhtiztli (S) || tzinyaliztli (S) || xilláncuauhtiliztli (S) || ~ que se siente en 
la frente ixcuáyetihcihuiliztli (S) || ~ de orejas, del oído nacazcualóliztli || nacazcocoliztli (S) || tener 
un ~ en la oreja nacazcualó (S) || ~ de tripas téihtic necocoliztli (S) || ~ de entrañas 
necuitlaxcalcocoliztli (S) || con ~ néntlamatizticá (S) || ~, tristeza, cólera, arrebato cualániztli (S) || 
tener un fuerte ~ de cabeza cuáihuinti (S) || tener ~ en la cabeza, perder el conocimiento 
cuacuámecatlatla (S) || tener un violento ~ de cabeza, jaqueca cuátlatla (S) || ~ de costado 


cuauhtiliztli (S) || ~, mal de encías quequetolihuiliztli ||  quequetolpachihuiliztli, 


quequetolnepanihuiztli (S) || el que tiene dolor de encías quequetoliuhqui (S) || ~, tristeza que se da 
a alguien téchoóctiliztli (S) || con ~ téchóctizticá (S) || con ~, pena técococá (S) || el/lo que causa ~, 
pena, amargura a alguien tééllelahxitiáni || tééllelahxitihqui (S) || ~ causado por un absceso, una 
llaga || escozor tetecuiliztli (S) || ~ vivo tetecuicaliztli (S) || tétlaócoléllelahxitiztli (S) || ~ intenso 
por un golpe tétlepitzhuatz || ~, sufrimiento tétotochiztli (S) || ~ de muelas tlancóácihuiztli || 
tlanátónahuiztli || tlancualóliztli || ttancuacualóliztli (S) || gran ~ tlehuálániliztli (S) || ~ de cabeza 
tzonteconcocolli || ~ de cabeza debido al cansancio tzonteconéhualiztli || gran ~ de cabeza 


tzontecontetecuicaliztli || tzontecontetecuiquiztli (S) 
*dolorosamente [adv.] cocolizticá (S) || néntlamatizticá (S) || netequipachólizticá (S) || téchóctilizticá (S) 


*doloroso [adj.] es muy ~ za huel téchichinatz (S) || ~, lo que pica técoco(c) || técocoáni (S) || ~, ardiente, 
violento tetecuicac (S) 
*domador [m.] mazámachtiáni (S) || ~ de caballos jóvenes mazátlahtlácahuiloáni (S) || ~, el que apacigua 


a la gente tlahtlácacihuitiáni (S) 

*domar [vt.] mazámachtiá, mazámahmachtiá (S) || la acción de ~ caballos, venados... mazámahmachtiliztli 
|| el hecho de ~ caballos jóvenes mazátlahtlácahuilóliztli (S) || domado, vencido péhualli (S) || 
domado, suavizado tlayólyamánilli (S) || tlahtlácacihuitilli, tlahtlácaciuhqui (S) || domo un caballo 
(haciéndolo correr) nictlatlalóchtiá in cahuallo (S) || domado, puesto a prueba tlamahmachtilli (S) || 
la acción de ~ tlahtlácacihuitiliztli (S) || el que doma, suaviza tlahtlicacihuitiáni (S) 

*doméstica [f.] ~, sirvienta tépipi (S) || tépihti (S) 

*domesticación [f.] céhuiliztli (S) 

*domesticar [vt.] domesticado céuhqui (S) || domesticado, aplacado moyólcéuhqui (S) 

*domesticidad [f.] tétlayecoltiliztli (S) 

*doméstico [m.] ~, esclavo, sirviente cuauhyoh (S) || xólótl || xóló (S) 

*domicilio [m.] yeyántli (S) 

*dominar [vt.] ~ a alguien por medio de maleficios téy0inalacachoá (S) || ir dominándose por temor 
motelquetztiuh (S) 

*domingo [m.] ic cemilhuitl semana (S) 

*domínico [m.] (Chrysomitris mexicanus || C. motatus || C. pinus: pajaro de plumaje multicolor) 
mimiyáhuatzin (Z) 

*dominio [m.] en mis ~s, sobre mi propiedad náxcápan (S) 

*don [m.] nemactli (M, B, C) || ~, regalo hecho a una mujer cihuánemactli || cihuátetlauhtilli (S: voc. inc.) || 
~, regalo neihtlaniliztli (S) || tenemactli (S) || ~, presente, favor nemactli (S) || ~, favor que se recibe 
netláuhtiliztli || netlaúhtilli (S) || ~, presente, regalo tétlanémmactli, tétlanémmaquiliztli (S) || 
tétlauhtil(li) (S) || ~, presente, ofrenda tlamanalli (S) || ~, liberalidad tlanemáctiliztli (S) || ~, 
recompensa tlätlauhtilli (S) 

*donación [f.] ~, venta, enajenación téyohcátilli (S) || ~, generosidad tétlauhtiliztli (S) 

*doncellez [f.] ~, matrimonio (del hombre) tlahpaliuhcátiliztli (S) 

*¿dónde? [adv.] interr. cán, cinmach? (C), cáininmach (C) || cánim mach? (S) || in cánin? (S) || cánnel? (S) 
|| cánin, cimpa? (cánpa) || quézquicán? || cuix pan? (S) || (¿en cuántos lugares?) || ¿dónde fue que él 
cruzó el río? cánin ópanoc? ¿dónde murieron ellos? cámpa cuix ómicqueh? Cáncuixpa ómicqueh? || 
¿dónde estás médico? cánin titicitl? ¿~ está él? cátlih? || ¿~ estás? ticátlih? (significa también: ¿cómo 
has estado?) || ¿dónde es? cán? || ¿dónde está el lugar donde lo viste? cán in mah ótiquittac? || 
donde sea, donde quiera zá zan cámpa || cánin (T) || ¿de dónde, adónde? cánin? || ~, por Dios? 
cámpanel? || ~ es debido achin cayepa || achin cámpa || achin cánin (S) || ¿dónde, de qué lado? ca 
huehpa? (S) || no importa ~, donde sea zázo cámpa || no importa por ~ zázo ca yéppa cah ye/cámpa 
ye || ¿~ está tu casa? cán mochán? || ¿de ~ viene Vd, señor? cámpa ic timohuicatz notlahtócátziné? 
(S) || ¿~ pues, debo ir? cámpa nel/huel nozo niyáz? || ¿-, cuándo? ic? (S) || ¿dónde? (formas dial.): 


ika (Ver 10) || ka (Pue 5, Gro 2, Oax 1) || kaha (Dgo) || ka.n (Ver 9) || kain (Pue 10) || kama (Gro 3) || 
kamina (Mex 6) || ka” (Pue 13) || kampa(n), kapa (y formas sem.: Jal, Nay, Mich 1, 2, SLP O, 2, Hgo 7, 
Ver 2, Pue 2, 8, Mex 810, DF 2, 3, Gro 13) || kampunka (Gro 13, 15) || kayetok (Ver 6) || kalin, kan 
(Ver 5) || kampinu (Mex 6) || kan (Ver 1, 7, Pue 14, 15, 19, 20) || kane (Hgo 4) || kaneh (Hgo 6) || 
kani (Hgo 3, 5, Pue 3, 7, 17, Mex 4, 5, Mor 5, Gro 1) || kani/kan (Ver 1, 3, Pue 1) || kanikan (DF 1) || 
kanihka (Mor 7) || kaninka (Hgo 8,Pue 18,2f.Mex f.Mor3,4, 6, 8) || kani?, kanin (Ver 8) || kani? (Pue 
2, Mor 6, Gro 7) || kanin (Pue 4, 9, 11, Tlax, Mex 2, 3, Mor 1) || kanke” kOnke (SLP 1, 2, Hgo 2) || 
kani?ahkin (Oax 2) || kankáhki (Pue 22) || kanon (Gro 8) || kano, kant (Gro 10, 11) || ku?ka (SLP 3) 
|| kunke (Hgo 1) || konenka (Mor 2) || kono?ka(n) (Gro 4, 5, 9) || kanunka (Gro 6) || kapa, kapuka 
(Gro 12) 

*dondequiera [adv.] zázo canah || de donde quiera, de donde sea zázo canahpa 

*doquiera [adv.] nóhuiyán || nóhuiyámpa (S) || ~ hay luz nóhuiyámpa náltónatimani (S) 

*doradilla [f.] ~, helecho tetequetzal (S: Asplenium) 

*dorado [adj.] ~, amarillo, rojo encendido cozauhqui (S) || ~, amarillo cozticäpetztli, cuzticä... (S) || ~, 
amarillo, rubio ixcoztic, ixcuztic (S) || dorado, plateado teócuitlayoh (S) 

*dorador [m.] ~, plateador tlateócuitlahuiáni || tlateócuitlacayótiáni (S) 

*doradura [f.] tlateócuitlacayótiliztli || tlateócuitlahuiliztli (S) 

*dorar [vt.] teócuitlahuiá || tlateócuitlahuiá (S) || tlateócuitlayótiá || tlateócuitlacuihcuiloá (S: ~, grabar, 
cincelar) || dorado, plateado tlateócuitlahuilli || tlateócuitlayótilli (S) || la acción de ~ /platear algo 
tlateócuitlacayótiliztli (S) 

*dormilón [m.] cochini (M, C, S) || cochmihmil (Z) || gran ~ cochpal || gran ~, tonto poxácuatl (S: voc. inc.) 
|| tequihcochini (S) 

*dormir [vi.] coch(i) (M, S) || hon. cochitiá || duermo ninocochitiá || psv. cochihua || aplic. cochiá || cs. 
cochiltiá || impedir a alguien que duerma mocochihzoloá (Z) || dejar dormir a otro, darle hospedaje 


cochitiá (M) || dormir demasiado, más de la cuenta mocochcáhu(a) || ~ bien cochpachihu(i), psv. 
cochpachihuihua || cs. cochpachihuitiá (T) || ~ y despertarse repetidamente cochtlachiy(a), pret. 
chix, chix (T) || ~se luego cochtlameláhu(a) (C, T) || ~ profundamente tlacochmeláhua (T) || estar 


tendido durmiendo cochtoc (M) || él se durmió öcoch || él dormía/estaba dormido cochia || ojalá 
estuvieras dormido mä xicochi || nos dormimos /estamos dormidos ticochih || ojalá estuviéramos 
dormidos má ticochicán || él había dormido ócochca || ustedes se durmieron öancochqueh || 
ustedes estaban dormidos ancochiah || ustedes habían dormido öancochcah || dormirás ticochiz || 
ojalá te duermas mä ticochiz || ojalá hubieras dormido mä öticoch || ojalá pudieran dormirse 
ustedes de inmediato mä zan xicochicän || él duerme/está dormido cochi || oh, si estuvera dormido 
él mä cuëleh cochil || oh, ojalá hubieras estado durmiendo mä ye cuëleh xicochini! || hacer ~ a otro 
técochitia || dormiré nicochiz || dormiría/hubiera dormido nicochizquia, nicochizquiya || quiero ~ 


nicochiznequi || estar dormido cochtoc (C, Z) || cochcochtoc (C) || ~ un poco ixcoch(i) (Z) || ~ a 
gusto, tranquilamente päccäcoch(i) (T) || psv. pácccácochihua || cs. páccácochitiá || estar bien 
dormido tlacochmelähu(a) (T) || psv. tlacochmelähualö || aplic. tlacochmelähuïä || ~se (un 


miembro) cepöhua (S) || dormido cochqui || cochtoc (S) || tlacochitilli (S) || ¡duerme! xicochi! || 
¡dormid! (duerman ustedes) ancochicán! || dormías ticochia (S) || él había dormido cochca || andar 
durmiendo cochtiuh || hacer ~ a uno técochmáhua || cochtéca (meciendo) || cochtláza (meciendo) || 
~ profundamente cochmiqui || dejar ~ a alguien técochcáhua || el señor duerme mocochitiá in 
tlahtoáni (S) || duerme con una mujer nitécochhuiá || duermo mucho cochiztli nicnochihualtiá (S) || 
~ con la cabeza ladeada cochtipilcac (S) || ~ con la cabeza baja cochtipilcatoh (S) || venir durmiendo 
cochtihuitz || descuidar algo por haber dormido tlacochcáhua (S) || ~, cabecear cócochticah (S) || ~ 
la siesta nepantlah tónatiuh éllelquixtiá (S) || ~se ihcopticah || ¡no te vayas a ~! má zan tiihcoptiyé! 
|| ~ con los ojos abiertos, velar ihitztoc (S) || el que duerme con los ojos abiertos ihitztoc cochi(ni) 
(S) || miccácochi (S) || él duerme con los ojos abiertos itztoc cochi (S) || ~se, cabecear 


ixcuehcuechóticah (S) || el que finge dormir mocochcátlapiqui, mocochcátlapiquiáni (S) || no 
duermas mientras se reza mahcamó xicochi in oquic témachtiló (S) || ~ mucho tequihcochi (S) || 
dormido, arrullado tlacochtéctli (S) || dormido por magia tlacochtlázalli || tlacochtláztli (S) || el que 
duerme descubierto tlacochpetláuhtli (S) 

*dormitar [vi.] cócochticah (M, C) || ixcoch(i) (Z) 

*dormitorio [m.] cochihuayán (M, S, C), cochiyán (S) || tlacochyán (Z) || cochiyántli (S) || cocochihuayán 


(S) || pequeño dormitorio cochiyántzintli (S) || ~, lugar para dormir cochihuayán (S) || ~, lugar para 
acostarse onoyán (S) 

*dorso [m.] ~, nuca cuexcochtetl (S) || ~, espinazo (de animal) cuitlapanciyotcáiyótl || 
cuitlapammimiliuhcáyótl || cuitlapancuauhyótl || cuitlaxilóyótl (S) || ~, espalda, espinazo 
cuitlapantli || cuitlapanxilótcayótl || su ~ icuitlapan (S) || escrito en el dorso de una carta icampa 
tlahcuilólli (S) || ~, espalda tepotztli (S) || ~, espina del animal tepotzmimiuhcáyótl (S) 


*dos [num.] óme, óm || óntetl (M), pl ómentin, ómemeh || ómen (M, Z) || omóme (C) || en compuestos, se 
reduce a öm, ön || la forma hon. es ómehtzin (B) || son ~ óme || somos ~ tómen, tómentin || 
tómextin (un grupito de dos) || son ~ días ómilhuitl || son ~ años ónxihuitl || son .2 (del tipo tetl) 
óntemeh, ónteixtin (un grupito de dos) || está en .2 partes óntemani || son meses óme métztli, óntetl 


métztli || son cada vez ~ ohóme || son de ~ en ~ ohómentin || nosotros ~ tonehuán || los ~ || ellos 
~ innehuán || ustedes dos amonehuán || ser, formar dos entidades ohómeti || ~ días más tarde 
ihuiptlayóc || tan sólo ellos ~, los dos juntos netech (C, T) || ~ veces ocpa (X) || cada ~, de dos en 


dos, a cada uno ~ ohóme || cada ~ días ohómeilhuitica (R) || de ~ lados, de ambos lados óntlapal (C, 
M) || óntlapalixti (M, C) || ~ veces óppa (M, S, C, T, Z) || ocpa (X) || no se nace dos veces ayóppa in 
tlácatihua /in piltihua (S) || de dos, en dos lugares occámpa (S) || las ~ cosas, el par iyóntlamanixtin 
(S) || de los ~ lados iyóccámpaixtin (S) || en los ~ lugares iyóccánixtin || viven los ~ juntos nehuán 
nemi || vivieron los ~ juntos nehuán ónenqueh (S) || ~ mazorcas ömölötl || ~ meses óme métztli || 
óntetl métztli || nosotros ~ tómextin (S) || ellos ~ imómextin, yómextin (S) || ustedes ~ amómextin 
(“amoóme..) || los ~ juntos im ómextin (S) || son ~ ómeticah || ¡compra dos reales de algo! ómeticá 
xiccóhua! || en ~ lugares/partes yoccánixtin || en otras ~ partes oc occán (S) || ~ años ónxihuitl || 
en dos lugares occá(n) || ~ veces otro tanto oc óppa || hileras, filas ómpantli || 2 mazorcas ómólótl 
(S) || ~ noches ónyohual(li) (S) || óntetlyohualli || estar en ~ partes óntemani (S) || ~ objetos 
gruesos/redondos óntetl (pl ónteixtin) || otros ~ oc óntetl || casas óntetl calli || .2 calabazas óntetl 
átecomatl || ser de .2 maneras distintas óntlamantiticah (S) || de .2 en .2 óntetl || .2 seres animados 
óntemeh, úntemeh (S) || lados óntlapalixtin || me hago .2 nónteti || n(i)óntiá (S) || a los ~ días murió 
in huiptlayóc/ihuiptlayóc ómic (S) 

*doscientos [num.] mahtlácpóhualli (10 veces 20) || doscientas hojas, esteras... mahtlácipilli (S) || ~ 
objetos planos mahtlácpóhualli || en doscientas partes mahtlácpóhualcán || doscientas veces 


mahtlácpóhualpa || ~ paquetes, cobertores... mahtlácquimilli (S) || 1% mahtlacpóhualli oncaxtólli 
oméi (S) 
*dosel [m.] ~ de cama cuáchcalyahualli || cuáchcalli (S) || ~ de cama || adorno tlacpaccátlahtzaccayótl || 


tlapaccátzaccayótl (S) 

*dotar [vt.] nemactiá (M, B, Z) || doto a alguien, le doy los bienes de otro nitéáxcátiá, nicáxcátiá (S) || ha 
sido dotado de virtudes oquicnópilhui in cualli yéctli (S) || ~, vender téyohcatiá (S) 

*droga [f.] esp. de ~ usada en pintura, goma mizquicopalli (S) 

*droguería [f.] pannamacóyán (S) || pahpiyalóyán (S) 

*droguero [m.] pahnamacani || pahnamacac (S) || pahpiyani (S) || ser ~ pahnamaca (S) 

*dualidad [f.] ómetiliztli (S) 

*duda [f.] ~, vacilación, arrepentimiento neyólcuepaliztli (S) || sin ~ ahmó mahca || ahzo || ahmó zan 
quémah || sin ~ habrás hecho algo para tenerlos como amigos ahzo zan ic tiquimmocniuhti (S) || ~, 
incertidumbre neyólpolóliztli || neyóltzotzonaliztli (S) || ~, diversión nequehquetzaliztli (S) || ~, 


titubeo netzotzonaliztli (S) || con ~, al dudar netzotzonalizticá (S) || ~, titubeo ómeyóllóhualiztli (S) 
|| con ~s ómeyóllóticá (S) 
*dudar [vi.] vt. no dudo de lo que me dices ahmö mäca/ ahmö in mäca nicneltoca in tlein ticmihtalhuiä (S) 


|| alguien que duda en su fe motzotzonani (S) || ~, titubear ömeyöllöhua (S) || lo que hace ~ 
tëömeyöllötih || tëömeyöllöhualtih (S) || ~ motzotzona (S) 

*dudosamente [adv.] neyölpolölizticä (S) 

*dudoso [adj.] ~, embarroso ma(a)xaliuhqui (S: voc. inc.): es ~ ahmö neltiticah (S) || ~, incierto tetzotzon 
(S: voc. inc.) 

*duelo [m.] neyölcocoliztli (Z) || tener ~, tristeza, lástima moyölcocoä (M, T) || ~, desafío, lucha 
tënëneuhcähuiliztli (S) 

*dueña [f.] cihuäpilli, pl cihuápipiltin (M) || ~ de esclavas cihuátécuiyótl || cihuätëuctli, cihuätëcutli (S) || 


~ de esclavos, da:ma tëcucihuätl, tëuccihuätl (S) 

*dueño [m.] V. propietario || puede traducirse también por medio de los sufijos der. eh y yoh o huah: soy 
el ~ de su ciprés nitlatzcanhuahcäuh || el ~ de un perro chichihuah || chicheh (S) || somos los ~s de 
tus flechas timomihuahcáhuán || soy ~ de propiedades, de tierras näxcähuah || ¿quién es el dueño 
de esto? ác áxcáhuah? || huah, cp. el np. Chálchiuhtepéhuah (lit. El es ~ de la montaña dejade) || ~ 
del agua áhuah (C), cp. áhuah tepéhuah: residente de un pueblo || el ~ de algo áxcáhuah (M) || el ~ 
de la casa caleh (M) || ~ de una escudilla, un plato caxhuah (C, R) || ~ de viejos huéhuehhuah (C) || 
~ de atabales huéhuéhuah (C, S) || ~ de sementera mileh (C) || ~ de petates, esteras petlahuah (C) || 
~, noble pilli, pl pipin, pos. pió || mis ~s nopipilhuán, nopipillóhuán || hacerse ~ de motechtiá (T) || 
~ de manta tilmahhuah (K, C, R) || ~ de esclavos tlácahuah (M, R) || ~, patrón, amo tlácatéuctli (Z, S, 
B) || ~, señor tlatquihuah (C) || ~ de un ciprés tlatzcaneh (S, C) || ~ de cipreses tlatzcanhuah (S, C) || 
tlatzcanhuah (S) || el ~ del agua, Dios Átlahua(h) (S) || ~ de casa calhuah, caleh, calleh (S) || ~ de 
mazorcas ceneh (S) || ~ de plantas, hierbas cehuah (S) || ~ de la casa cháneh (S) || ~ del perro 
chichihuah (S) || el ~ del perro lo limpia, lo arregla in chihchihua itzcuintón quichihchihua || soy ~ 
nicocócahuah (S) || ~ de olla(s) cómeh (S) || ~ de ollas/vasijas cóhuah (S) || ~ de ovejas ichcahuah 
(S) || ~, poseedor de bienes yohoahuah (S) || ~ de peces michhuah (S) || ~ de flechas mihuah (S) || 
es ~ de sus pasiones, vive castamente mopixtinemi (S) || ~ de toros cuácuahuehcihuah || 
cuácuahuehhuah (S) || ~/ guardián de panales cuauhneucpixqui (S) || ~, propietario quimáxcátiáni 
(S) || ~ de sapos tapayáxhuah (S) || el ~ de esclavos, señor tétecuiyó (S) || ~ de una mina de plomo 
temétzeh (S) || ~ de la tierra, dios soberano teótlálleh (S) || ~ de los montes, dios tepéhuah || ~ del 
precipicio tepexihuah (S) || ~, señor, soberano tlácatéuctli (S) || ~ de esclavos tlácahuah (S) || ~, 
autor, creador, dios tlachihualeh (S) || ~ de tierras tlálleh (S) || el ~ de la tierra tlálticpaqueh || el 
Dios verdadero es ~ de la tierra in nelli Teótl cah tlálticpaquécatzintli (S) || ~ de maíz tlaólleh || 
tlaiilleh (S) || ~ de un ciprés tlatzcaneh (S) || ~ de espinas huitzhuah (S) 

*dulce [adj.] tzopélic (M, S) || tzopéc (Z) || ahmachiztli || vino ~ ahmachiztli octli (S) || agua ~ chipáhuac 
átl (S) || persona ~, suave yócoxciátlácatl (S) || ~, apacible matcánemini || tétech momatih (S) || ~, 
afable momatini (S) || ~, azucarado necutic, neuctic (S) || hacerse ~ neuctiá, necutiá (S) || ~, 
agradable, suave téyólquimah (S) || ~, tranquilo tlamattani (S) || una cosa ~ tétlan nemini (S) 

*dulce [m.] esp. de ~ de miel micátzontecomimiyáhuatl (S) || ~, agradable al beber mopáccái (S) || ~, fácil, 
generoso tlátlácatl (S) || ~ || mazapán, pastel de huevos tótoltetlaxcalli (S) || ser ~, apacible 
huellamahmani (especialmente el tiempo, y de personas: reinar con paz) 

*dulcificar [vt.] la acción de ~ algo tlacepóhualiztli || dulcificado tlacepóhualli (S) 

*dulzaina [f.] ¿éhuahuilacapitztli (S) || tocar la ~ ¿huatlapitza (S) 

*dulzor [m.] neuctiliztli, necutiztli (S) 

*dulzura [f.] tzopélicá (C: pos.) || tzopélicáyótl (M) || ahcocólecáyótl || ~, suavidad ahhuiácáyótl (S) || con 
~ yócoxcáyóticá (S) || ~, bondad yólcéuhcáyótl || con ~ yólcéuhciyótica(a) (S) || ~, delicadeza 
yölpahpätztiliztli (S) || con ~, apaciblemente matcä (S) || ~, estado azucarado neucticäyötl (S: 


necuticayótl) || ~, humanidad tlátlácayótl (S) || ~ del lenguaje tlahtóltzopéliliztli (S) || ~, suavidad 
tzopëlicäyötl || tzopëliliztli (S) || con ~ tzopëlicäyöticä || tzopëlilizticä (S) 

*duo [m.] ~, canto de dos personas óntecuicatl (S) 

*duplicar [vt.] el que duplica, apuntala algo tlatoctiáni (S) || duplico la pena de alguien óppa 
nitétlatzacuiltiá (S) 

*duplicidad [f.] ~ de lenguaje netlahtólpapatláliztli (S) 

*duración [f.] la ~ de la vida nemiyán (S: pos., e.d. de alguien) || la ~ de mi vida nonemiyán (S) 

*duradero [adj.] ahquën mochihuani (S) || ahquën mochihuani (S) 

*duramadre [f.] ~, membrana del cerebro cuátexquimiliuhcáyótl (S) 

*duramente [adv.] él castiga ~ tépan tépan cólihui ¡huéi tetl, ihuéi cuahuitl (S) || ~, con dureza 
tlacuáhualizticá (S) 

*durante [prep.] ipan + X || pan (S, Z) || de veras estuvo aquí ~ la guerra ca nicán ipan mochiuh in yáóyótl 
|| esto sucedió ~ la hora de la comida inin mochiuh ye tlacuálizpan || se fueron para abandonarlo ~ 
la batalla ómpa quicáhuatoh yáópan || ~ algún tiempo ixquichcáhuitl (C, S) || ~, en presencia de 
ixpan || ~, mientras que in oc (S) || ~ la cuaresma nezahualizpan (S) 

*durar [vi.] huehcáhu(i) (T) || la batalla duró un día entero huel cemilhuitl in manca yáóyótl || ~ con gran 
tensión o fuerza tintimoman(a) (C) || ~, existir siempre cemihcac monemi (S) || cennemi (S) || duras 
siempre mochipa ticah (S) || algo que dura mucho huehcáhuani (S) 

*durazno [m.] xóchipal (S) 

*dureza [f.] tetiliztli ([tetia endurecer) || ahtláicayótl (S) || ~, callo del pie caczolli (S) || ~, callo chacayúlli, 
chacayúlli (S) || tener ~s chacayólihui (S) || ~ de corazón neyóllótetiliztli (S) || ~,^ rigidez 
cuappitztiliztli (S) || ~, firmeza tepitztiliztli (S) || ~ máxima, extrema tepitztlacuáhualiztli, 
tepitztlacuáctiliztli (S) || tetiliztli (S) || ~, endurecimiento tlacuáctiliztli (S) || tlacuáhualiztli (S) || ~, 
aspereza tlatezonaliztli (S) || dureza, firmeza huapactiztli (S) 

*duro [adj.] cuauhpitztic (T) || ixtepitztic (T) || pipictic (Z, T) || pitztic (T) || tetic (M, S, C, R) || tlacuáctic 
(S) || algo duro teteztli (K, T) || ~ de cabeza cuätlacuähuac (Z) || ~ por dentro ihtetzacqui (T) || 
ihtetzactic (T) || cosa dura, empedernida tlacuähuac (M, Z) || algo ~ o mal cocido tlalichtic (M, T) || 
~ de corazón yólpipictic (Z) || ~, aun sin cocer, crudo ayamó icuci (S) || ~, pesado yöllömiqui (S) || 
~, insensible iuhquin tetl iyólló (S) || soy ~ en el castigo nictéitiá in chichicatl (lit. le hago beber hiel) 
|| ~ de entendimiento nacaztepetlah (S) || ~, rudo como una piedra tezontic (S) || ~, endurecido 
tepitztic (S) || hacerse ~ tepitzahui (S) || tlacuáhua (S) || ~, rudo técuahcuah (S) || volverse ~, cruel 
tequiza (S) || vuelto — como la piedra tequizqui (S) || el hecho de volverse extremadamente duro 
tétepitztlacuactiliztli (S) || volverse ~ como una piedra teti, motetiá (S) || ~, firme tilictic (S) || ~, 
mal cocido tlalichtic (S) || ~, endurecido tlacuáhuah (S) || un poco ~, violento achi tlahuéleh (S) || ~, 
firme huapactic || ponerse ~, rígido huapáhua (S) || duro (formas dial.): tshikawak, tshupawak (y 
formas sem.: Dgo, Nay, Jal. Mich, SLP 02, Ver 24, Pue 1, 5, 9, 11, 14, 18, 19,Tlax,Mor8,Mexo9, Gro 47, 
10, 1114) || lalishtik, laletshtik (y formas sem.: Mex 3,10, Mor 6) || silintik (Hgo 4) || tepitstik (y 
formas sem.: Pue 24, Hgo 8, Mex 1, 2, 5, 6, DF, Mor 15, 7, Gro 13) || takawak, takwawak, takwaktik (y 
formas sem.: Ver 510, Pue 6, 7, 10, 12, 13, 15, 2022, Oax, Gro 15, Tab, Sal) || tetik (y formas sem.: 
SLP 3, 4, Ver 1, Hgo 13, 57, Pue 17) 

"real [interj.] mácuéleh (C, M) || ~, vamos máocqueh, máqueh (S) || cp. ojalá || ¡-, eh! tlapalpule! (1nterj. 
de desprecio) 

*ebriedad [f.] ihuintiztli (S) 

*ebrio [adj.] xocomicqui (S) || estar ~ ihuinti (S) || está ~, ha perdido la razón itech óquiz in cóáxox0uhqui 
(S) || ~, borracho ihuintic (S) || tláhuánqui (S) 

*echar [vt.] V. tirar || ~ humo popöca (M, R: pohpöca) || cs. tlapopötza || ~ en mojo, remojar äpachoä (M) 
|| ~ a un lado mocaltechoä (T) || ~ al suelo (una masa) chapäniä (M), pret. chapänih (T), chapan (M) 
|| aplic. chapäniliä || psv. chapániló || ~ agua sobre sí mismo mocuätëquiä (M) || ~ a perder 


moixpoloá (M) || ~ sal a algo (i)ztahuiá (M, C, T, R) || ~ algo a la rebatiña momacéhualtiá (M) || ~ 
espiga y Dor la caña del maíz miáhuati || miyáhuati (M, C) || ~ a perder némpolihu(i) (M, T) || 
némpoloá (M, T) || estar echado o tendido o, pret. oc (se da con el direccional on), onoc || cs. onoltiá 
|| ~ tierra (la tuza) pótz(a), tlálpótz(a) (Z) || tlálpótz(a) (Z) || tláltemiá || psv. “témiló || ~ sal a 
poyeliá (T) || aplic. poyeliliá || psv. poyeliló || ~ de casa a un criado quixtiá (M), quixtiá (T) || ~se, 
acostarse motéca || psv. técaló || ~ abajo, derramar tehtém(a) (M, T) || pret. tën || psv. tehtémalo || 
aplic. tehtémiliá || ~ un líquido en algo tém(a), pret. tën (M) || ~ algo seco en una vasija témiliá (T) || 
aplic. témiliá || psv. témililó || ~ por el suelo, esparcir, sembrar tepéhu(a) (M, Z) || tepéhuiliá (T) || 
cs. tepéhuitiá || aplic. tepéhuiliá || ~ un líquido, derramar téquiá (K, T) || ~ fuerzas a motiliniá (M) || 
~ la culpa a tlahtlacóltiá (Z) || ~ tierra a una mata tlálhuiá (M, T, C, B) || ~ tierra para él tláltémiliá 
aplic. témiliá, psv. témiló || ~ a perder para alguien tlanémpolhuiá (T) || aplic. polhuiliá || psv. 
polhuililó || ~ suerte, contar, testificar tlapóhuiá (Z, M) || el hecho de ~ suerte tlapóhualiztli (M, Z) || 
~se, arrojarse, tirarse motláz(a) || psv. tláxó || ~ arena sobre xálhuiá (T) || aplic. xálhuiliá || psv. 
xálhuiló || ~se a perder (la comida por agria) xocoya (M, T) || ~ tallo, crecer (el maíz) ácatiá (S) || 
pret. vácati(i)x (S) || ~ hojas, alas mámahtlapaltiá (S) || le echo la suerte a alguien nitétlatlaániá (S) 
|| ~ agua encima de algo tlaátéquiá (S) || ~ agua sobre alguien téátzetzelhuiá (S) || echo fuera, hago 
huir a alguien nitécemmana (S) || lo echo fuera de casa nontéchiccaloá (S: voc. inc.) || ~ unas gotas 
en algo chipiniá || ~ centellas (el fuego) chitóni (S) || se echó a correr óchitóntiquiz (S) || ~ barro a 
alguien tézoquimótla (S) || echo la falta sobre alguien tépan nitla/niccuepa (S) || ~ grandes llamas 
cuetláni (S) || ~se sobre alguien técuitihuetzi (S) || ~se entre los demás técuitlaxéloá (S) || ~ la 
siesta nepantlah tónatiuh méllelquixtiá (S) || ~ humo a las narices téyacapóchuiá (S) || ~ miradas 
tiernas a alguien téihcopilhuitinemi (S) || ~ a correr moyeltiá (S: voc. inc.) || ~ una ventosidad 
moyéxi (S) || ~se a perder ilaqui (S) || ~ humo moihpotocquiza || ihpocyótiá || moihpotocyótiá (S) || 
echado a perder ihtlacauhqui || ~se a perder (un huevo...) ihtlacahui (S) || ~ a los perros, reñir 
itzcuimpéhuiá || itzcuinahhua (S) || le echo las faltas a la cara a alguien nictéixcomaca (S) || 
nitéixmancátoca || nitéixmancáhuiá || nitéixmaniliá (S) || ~ miradas por todas partes 
tlaixpetztehuiá (S) || ~ materia por los ojos ixtémalihui (S) || ~ ramas momalacayoótiá (S) || ~ hojas, 
brotar (un árbol) momámátiá (S) || echo la falta sobre alguien nitétlamáimaltiá (S) || ~ la falta sobre 
algún inocente tétech tlacuauhtlamati (S) || ~ ramas /hojas momátiá (S) || ~ a perder algo al tocar 
mátetzotiá (S) || ~ tierra sobre algo con las manos tlamátlálhuiá (S) || ~ la red tlamátlatláza (S) || ~ 
vuelo a las campanas tlamátziniá (S) || ~, dispersar a la gente temomoyáhua (S) || ~se mutuamente 
la culpa momohmótla (p. ej. titomohmótla) || ~ piedras mótla || ~ raíces (un árbol) nelhuayóhua || 
monelhuayótiá (S) || echo a alguien fuera népa nitétláza (S) || nos echamos la culpa mutuamente 
tictonepantlahtláxiliáh (S) || el hecho de ~ la culpa a otro téca nequixtiliztli (S) || echo, sirvo el vino 
octli nictoyáhua (S) || ~ chile/miel en las gachas etc. tlapaniá (S) || ~ suertes debajo de la arena o 
tierra tétlapohpolhuiá (S) || ~ la suerte a alguien tétlapohpolhuiliá || tétlapóhuiliá (S: con maíz) || 
~se agua sobre la cabeza mocuáátéquiá (S) || ~ fermentos de discordia técuáihuintitinemi (S) || 
echo las cosas a la mejor parte cuallipan niquitta/niccaqui (S) || echar ramas, crecer 
mocuacuámmátiá (S: voc. inc.) || ~ afuera, hacer salir a alguien técuaxóchpanahuiltiá (S) || echo la 
falta sobre otro tétech nicquetza (S) || ~ fuera a alguien tlanáhuac quiza (S) || que echa tallo 
quiyóyoh (S) || ~ ramas quiyóquiza || quiyóti (S) || echo la culpa sobre alguien téca ninoquixtiá (S) || 
~se sobre los demás tépan motéca (S) || echo cosas líquidas o largas sobre algo ipan nictéca (S) || el 
que echa a alguien en un cenagal tézoquiaquiáni (S) || ~, poner cal sobre algo tlatenexhuiá (S) || al 
echar suertes tétlahtlamanilizticá (S) || la acción de ~ suertes tétlahtlamaniliztli (S) || echo, derribo 
a alguien téca nóntlatétzcaloá (S) || -se/caer desde lo alto de una roca motexcalhuiá (S) || ~ raíces 
tlaána (S) || ella echa la placenta quitláza in inán (S) || echado al lodo tlazoquipolactilli (S) || el que 
echa a perder algo tlaihtlacoáni (S) || la acción de ~ la red tlamátlatlázaliztli (S) || la acción de ~ al 
vuelo las campanas || repique tlamátziniliztli (S) || ~se a perder || terminar tlami (S) || echo la 


culpa/falta sobre un inocente tétech nitlatlamiá (S) || el que echa algo en lejía/que desengrasa 
tlanextlatih || tlanextlatiáni (S) || la acción de ~ suertes esparciendo maíz tlaólchayáhualiztli (S) || ~ 
suertes esparciendo maíz tlaólchayáhua (S) || el que echa sal a la comida tlapoyeliáni (S) || la acción 
de ~ sal a la comida tlapoyeliztli (S) || el que echa mucho humo tlapopótzani (S) || echado, 
precipitado al horno tlatexcalhuilli (S) || el que echa los cimientos de una casa tlatetócani (S) || la 
costumbre de ~ al fuego un pequeño bocado de lo que se iba a comer tlatlázaliztli (S) || ~se a 
perder, estropearse algo tlahtlacáhui (S) || ~se suertes mutuamente motlatlamaniliá (S) || la acción 
de ~ al vuelo las campanas tlatzitzitzaliztli (S) || la acción de —/tirar algo por la ventana 


tlatzonicquetzaliztli (S) echado violentamente tlahuilántiquixtilli (S) || — a alguien al suelo || 
empujarlo téca ontlahuitzoá (S) || ellos se echan sus faltas unos a otros quimotláxiliáh in intlahtlacól 
(S) || ~se al suelo motláztihuetzi (S) || ~ llamas tlecuezallótiá (S) || echo fuego det notech quiza (S) 
|| ~ destellos tzotzotlaca (S) || ~ el lazo tlatzohuázilpiá (S) || ~, hacer salir a alguien huállaquixtiá 
(S) || el que echa/despacha a alguien huáltétláizani (S) || echo/despacho a alguien nihuáltétopéhua 
(S) || ~ sangre por la boca, vomitar tlahuahualaniá (S) || ~ algo abajo, demolerlo tlahueloá (S) || me 
echo a nadar nonhuetzi (S) || ~ la suerte, embrujar a alguien téhuilótlátiá (S) || ~ arena en algo 


tlaxálneloá || tlaxálhuiá (S) 

“eclesiástico [adj.] m. teópixqui (M) || métztli icualóca || ser ~ teópixcáti 

*eclipsar [vt.] ~ una cosa con otra más brillante tlapanahuiá (S) || ~, aniquilar algo tlapohpoloá (S) || la 
luna se ha eclipsado ócualóc in métztli (S) || se ha eclipsado el sol ócualóc in tónatiuh (S) || tónatiuh 
cualó (S) 

*eclipse [m.] cualócayótl (S) || ~ de luna cualométztli (T) || métzcualo (T) || métzcualo (T) || icualócá in 
métztli (S) || haber ~ cuálóhua (Z) || es su ~ icualóca || hay ~, se eclipsa la luna niétztli cualó (S) || ~ 
solar icualócá in tónatiuh (S) 

*eclosión [f.] cuepóniliztli (S) || xótlaliztli (S) 

*edad [f.] tener la misma ~ cépayehu(i) || tener mucha ~ huehcáhua || pret. huehcáhuac, huehcáuh || ~ 
avanzada, vejez huéhuetcáyótl (M, T) || tener ~ como de, alcanzar la ~ de xiuhtiá (C: se prefija un 
numero) || la primera ~ del mundo o sol de agua (cuando hubo un diluvio) átónatiuh (S) || tener la 
misma ~ ceméhua (S) || personas de la misma ~ zah cen tlácatqueh (S) || centihuitzeh (S) || ~ o 
período de 1^4 años cenhuéhuehtiztli (S) || la tercera ~ del mundo ehécatónatiuh (S) || tierna ~, 
juventud de una muchacha ichpocatepitónyótl (S) || la ~ de virginidad de una mujer ichpóchtiliztli 
(S) || la tierna ~, infancia ichpóchpiónyótl (S) || ser de ~ avanzada miecxiuhtiá (S) || alguien de ~ 
avanzada mohuapáuhqui (S) || mozcaltihqui (S) || de la misma ~ mochéhuah, muchéhuah (S) || en ~ 
temprana, en la niñez piyán (S) || en mi temprana ~ nopiltiyán (S) || ~ avanzada pipiniztli (S) || en 
la —joven télpóchtiyán (S) || ~ en que la barba empieza a crecer téntzonixhualiztli (S) || la segunda 
~ del mundo/sol de tierra tláltónatiuh (S) || la cuarta ~ del mundo || sol de fuego tletónatiuh (S) || 
el que es de edad provecta ye huehcáuh nemih (S) || una gran ~ (=1u4 años) cë huéhuehtiliztli (S) 

*edicto [m.] tlatláliliztli || tlatláliltzintli (S) 

“edificación [f.] ~ de una casa calmanaliztli, calquetzaliztli (S) || la ~ de un templo teópancalchihualiztli 
(S) 

*edificar [vt.] ~ una casa para si mocaltiá (M) || vi. edifico, sirvo de ejemplo notech änö || ~ casa(s) 
calmana, calquetza (S) || edifico una casa para alguien nitécaltiá || niccaltiá (S) || edifico a alguien, 
sirvo de modelo notech ittó (S) || edificas sobre bóveda tetica titlahtlapachoá (S) || ~ para sí 
motepántiá (S) || edifico algo con piedras teticá nitlatzopa (S) 

*edificio Im calli || ttanamaquilizcalli (~ comercial) || ~ del gran templo de Tenochtitlan consagrado a la 
diosa de la caza Mixcoatl: Teótlálpan (S: cada ano, en el mes de quecholli, se celebraba en él una 
gran fiesta durante la cual se inmolaba gran cantidad de animales salvajes) || ~, construcción 
tlazálólli (S) 

*educación [f.] buena ~, cortesía técpicáyótl (S) || ~, enseñanza téizcaltiliztli (S) || ~ de niños, tutela 


tlácahuapáhualiztli (S) || tlácazcaltiliztli (S) 

*educando [m.] ~, pupilo tlazcaltilli (S) 

*educar [vt.] mal educado ahtlanönötzalli (S) || ser educado duramente itzcuinizcaltiá (S) || ~ a alguien 
téixtlamachtiá (S) || el que educa, protege tlanápaloá(h) (S) || no educo a mis hijos, de manera que 
no aprenden nada bueno, no piensan más que enjugar ahtleh má itlah niquimizcaliá in nopilhuán, nó 
ce itlah cualli quimomachtiá, za cán quixcahuiá in máhuiá (S) || ~ delicadamente a alguien tépiltiliá 
(S) || bien educado quixtilpilli || huellahuapáhualli || huellazcaltilli (S) || bien educado, cortés 
técpiltic (S) || ~ a los niños, ser un tutor para ellos tlicahuapáhua || el que educa a los niños en casa 
|| tutor tlácahuapáhuani || tlácahuapáiuhqui (S) || ~ a alguien tétlácazcaltiá (S) || educado en casa 
tlácazcaltilli (S) || educado, guiado tlamámalli (S) || educado, instruido tlanemiztilli (S) || la acción 
de ~, dirigir tlahuapáhualiztli (S) || el que educa a los halcones || halconero tlohmahmachtiáni || 
tlohnemitiáni (S) 

“efectivamente [adv.] ca || le dijeron: ¿eres tú M.? El dijo: ~, yo soy aquel quien es vuestro gobernador, M. 
quilhuihqueh, "cuix ye teh in tiMotéuczómah?" Conihtoh, "ca nehhuátl in namotéchiuhcáuh, in 
niMotéuczómah" 

*efecto [m.] en ~ ca || nel || en ~ él es médico ca ticitl || en ~ él no es médico ca ahmoó ticitl 

*efeminado [adj.] m. cihuánacayó, cihuánacayoh (hombre débil y ~: S, C) || él es un ~ cihuátic 

*eficaz [adj.] una medicina ~ pahtiyoh (R) 

*efigie [f.] hacer la ~ de otro cóconéchihchihu(a) || psv. cóconéchihchihualó (T) 

*egoísmo [m.] nexicólli (X, T, Z) || ~, tiranía neéléhuihztli (S) 

*egoísta [m.] f. xihxicuin (M, Z) || xicól (T) || ser ~ moixcahuiá (M) || presuntuoso motépanahuiocac || 
motëpanahuiltocani (S) 

*¡eh! [excl.] (=^escucha!) a! xiccaqui (S) || ¡eh, hola! ayo! (S) || ane!yecue!, yeccue! tocne! (S) || ¡-, oiga! 
netle! (S) || nicca, nica!, niltze! ¡eh, amigo mío! niltzintziné! (S) || ¡-, hola! tahuil (S) || ¡eh! (excl. de 
queja o de llamada) huy, hui! (S) || xil (excl. de admiración o de sorpresa) 

*eje [m.] ~ de rueda cuauhtemalacaélcuauhyótl || cuauhtemalacayóllótl || cuauhtemalacatl 

*ejecución [f.] ~ capital téquechcotónaliztli (S) || la ~ de algo tlachihualiztli (S) || la ~ completa de algo || 
final tlatzonquixtiztli (S) 

“ejecutar [vt.] tlachihua || tlaneltiliá (S) || hacer ~ una cosa mochihualtiá || ejecuto algo itlah nicchihua || 
ye nicchihua (S) || ejecutado de través tlachicochiuhtli (S) || el que ejecuta, termina algo 
tlatzonquixtiáni (S) 

“ejecutor [m.] ser el ~ del testamento, testamentario itech nenahuatilótiuh (S) || ~, verdugo 
téquechcotónani (S) 

“ejemplar [adj.] un hombre ~, de vida santa cualnemiliceh (S) 

“ejemplo [m.] machiyótl (M, S) || neixcuitilli (M, T) || dar un buen ~ momachiyótiá (T, S, M) || doy un buen 
~ xiótl cuahtzontli nictéca (lit. pongo un pelo y un lizo (para tejer)) || dar un buen ~ moixcuitiá (M) 
|| témachiyótiá (S) || ~ de escritura ámamachiyótl (S) || tomo a alguien como ~ tétech nitla/nicána 
|| tétech ninixcuitiá (S) || sirvo de ~ notech änö || dar mal ~ a otro téyólquixtiá (S) || tomarás ~ de él 
moneixcuitil itech ticcuiz (S) || el ~ que nos es dado por los otros neixcuitilli || neixcuitiztli (S) || tu 
~ moneixcuitil (S) || ~, modelo nemachiyótilli (S) || tomar ~ monemizcui (S) || ~ tomado de alguien 
neoctácatilli (S) || ~, modelo, padre, madre, señor, gobernador octacatl (S) || dar buen ~ a alguien 
téohquechiá (S) || el que da buen ejemplo téixcuitiáni (S) || el ~ que se da a otro téiximachtiliztli (S) 
|| buen ~ témachivótiliztli (S) || el ~ que se da a los demás teóctlacámaquiliztli (S) || dar mal ~ a 


alguien tétequipachoá (S) || ~.^ marca tlanézcáiyoótiliztli (S) 

*ejercer [vt.] ~ el oficio de mercader tlapóchtécahuiá (S) || ~ la medicina ticiti(S) || ~ el poder motlantiá 
(S) 

*ejercicio [m.] ~ de un trabajo tequiyótl (M, S, T) || ~ espiritual tlateómatiliztli (M, C) || ~ religioso 


tlateómahuiztiliztli (S) 


“ejercitarse [vrefl.] ye näy (1 sg pres. || S) || ~ moyáómachtiá || ~se mucho en las armas 
moyáómahmachtiá (S) || ~se apenas en las armas quim moyáómahmachtiá (S) || ~ moyehyecoiá || 
se ejercita para golpear a su adversario moyehyecoá in quénin téhuitequiz (S) || ejercitado, 
instruido moyehyecohqui || el que se ejercita, que hace esgrima moyehyecoáni (S) || ejercitado, 
instruido momahmachtiáni, momahmachti (S) || ejercitar, adiestrar a los guerreros tlatéuchuiá (S) || 
me ejercito ye nictequipanoá (S) 

*ejote [m.] ~, frijol eso (S) 

"el [pron.] pers. ~, ella yehhuátl, yehhua || él mismo /ella misma huel yehhuátl (S) || sobre él/ella ipan || 
él (formas dial.): ya, ya', yaha, yaya (SLP O, 2, Hgo 1, 2, 4, 6, Ver 1, 2, 3, Jal, Pue 1, Mor 2, Sal) || ihwa ' 
(Tab) || i:n?' (Hgo 5) || ya:1, yeal (Gro 2, 3) || y?, ye (Oax 1, 2, Pue 21, 22, Tlax, Mex 5) || ye' (Ver 8, 
Pue 3) || yeh (Ver 9, DF 3) || yea (Mex 10) || ye ^e (Mex 9) || yë (Mex 18) || yi, yeha, yeh (Ver 10) || 
yeha, yexa (Gro 13, 14) || ye"wa(?), yewa, yewal (y formas sem.: SLP4,Dgo,Nay,Mich L2,Hg08,Ver57, 
Pue 2, 4, 5, 6, 7, 8, 12, 14, 15, 19, Mex 1, 2, 5, 6, 8, DF 2, Mor 1, 3, 4, 5,7, 8, Gro 1, 4, 5,6, 7, 8, 10, 11,1 
2, 15 (yewa no)) || yel (Mex 3) || yexwatsin (Mor 6) || yö? (Hgo 7) || n?:' (SLP 1) || ne (Hgo 3) || no 
(Mex 5) || neka (Pue 20) || nekahki', neká ye (Pue 22) || te?atsin, ye (Ver 8) || no (Mex 5) 

"el, la [art.] def. in || im || la casa in calli || la luna im métztli (S) || el que no quiere ser corregido in ahmó 
nótztlani/nótzallani (S) 

*él/ella [pron.] pers. 3 sg. m. yehhuátl || yehhua || ehhuátl || yeh, eh, (y)ehhuátl, pl yehhuán, yehhuántin 

*elástico [adj.] ser ~, flexible, estirarse mäna (moána) (S), moahána || ~, flexible mánani, mánqui (S) 

*eléboro [m.] ~ negro mipahtli (S) 

*elección [f.] téixquetzaliztli (S) || una buena ~ huel netlahtlattililiztli (S) || ~, designación témahpilhuiztli 
(S) || la ~ que se hace de alguien tépehpenaliztli (S) || ~ de lo mejor tlaánaliztli (S) || ~, la acción de 
tomar lo mejor tlatzonánaliztli (S) || ~ perfecta huellapehpenaliztli (S) 

*elector [m.] téixquetzani || téixquetzqui (S) || tépehpenani || tépehpenqui (S) 

“elegancia [f.] huelnéxiliztli || ~, gala neyécchihchihualiztli (S) || con ~ nematcátlahtólizticá (S) || hablas 
con ~ ticnenen”achiliá in motlahtól (S) || ~ de estilo, al hablar netlahtólmatiliztli (S) || ~, belleza, 
gracia, coquetería cualnéxiliztli || cualnézcáyótl (S) || con ~, con cortesía en las maneras y en el 
lenguaje técpillahtólizticá (S) || ~, atavío tlamahuichihchihualiztli (S) || con ~, con adorno 
tlamahuichihchihualizticá (S) 

*elegante [adj.] ~, bien vestido, magnífico moyécchihchiuhqui || moyehyecquetzi, moyécquetzqui (S) || ~ 
en su lenguaje, circunspecto motlahtólihmatini, motlahtólihmatihqui (S) || es ~, viste bien 
mopanitiá (S) || su habla es ~ piltic itlahtól (S) || ~, bonito, galante cualnézqui (S) || discurso ~ 
cuallahtóliztli (S) || ~, bonito tlayécchihchiuhtli (S) || ~, el que se viste elegantemente totopal (S) 

“elegantemente [adv.] nematcátlahtólizticá (S) || ~ (en el modo de hablar) netlahtólmatilizticá (S) || ~, 
graciosamente cualnéxilizticá (S) || cualnézcá (S) 

*elegir [vt.] ihitta (M, Z) || mahpilhuiá (M, T) || pehpena (M) || ixpehpen(a) (M, T) || cierto número de 
hombres fueron elegidos también nö cequintin pehpenalóqueh in oquichtin || tan sólo al elegido lo 
invita a beber zá tlapehpentli in quinótza in átli || algo elegido, selecto tlapehpenalli (M, C, R) || 
tlapehpentli (M, C, R) || ~ a alguien tépehpena (S) || la acción de ~ a alguien téténéhualiztli (S) || el 
que elige lo mejor iyacac tlaánani (S) || tlacenquixtiáni (S) || tlanéuhquixtiáni || la acción de ~ lo 
mejor tlanéuhquixtiztli (S) || el que elige/toma lo mejor tlatzonánani (S) || ~ lo mejor tlatzonána (S) 
|| bien elegido huellahtlattilli (S) 

*elemento [m.] ~, principio tlapéuhcáyótl (S) 


*elevación ICT ahcoya(a)liztli (S) || ahcoquizaliztli (S) || ~, levantamiento neéhuatiquetzaliztli (S) || ~, 
promoción a un empleo, elección téixquetzaliztli (S) || ~, superioridad téhuehcapanóliztli (S) || ~, 
roca texcalli (S) || ~, montón de tierra tláltetl (S) || ~, montículo tlatelli (S) || ~, montículo tlatilli (S) 
|| tlehcóhuayán (S) 


*elevado [adj.] huehcapan (M, T) || ahcoquizqui (S) || ~, levantado mahcocqui, mahcoccui (S) || ~, recto, 


de pie moquetzqui (S) || ~ panhuetzqui (S) || ~, alto popóchéhuaticac || una roca elevada 
popóchéhuaticac texcalli (S) || ~, alto, grande cuauhtic || cuauhticápól || cuauhtitimpól (S) || ~, 
crecido quiyótqui (S) || ~, poderoso téixmamauhti, téixmauhti (S) || ~ en dignidad || famoso tényoh 
(S) || huehcapaniuhqui (S) || ~, retirado (en las rocas) texcalohuihcán calacqui (S) || en dignidad 
tlamahuiztililli || tlamahuiz(z)ómactli (S) || una casa elevada huehcapan calli || poco ~, bajo ahmö 
huehcapan (S) || ~, escarpado huihhuitecticac (S) 

*elevar [vt.] ahahcui (Z) || ahcoquetz(a) (M, R) || ~, alzar tlehcahuiá (M, T) || psv. tlehcahuihua || ~se, 
engrandecerse moachipanquetza (S) || el que se eleva ahcoyáni (S) || elevo, levanto algo 
nitlaahcocui (S) || ~se el precio moahcoquetza || ~se en dignidad ahcoquiza (S), mahcoquetztiuh || 
se eleva el precio mahcoquetza in patiyótl (S) || ~ (el precio) ahcoquechiliá || ~se máhuéhueétiliá (S) 
|| ser elevado por completo cenhuehcapanóló (S) || ~se por completo moitquitiá (S) || ~, honrar a 
alguien téizcalóquetza (S) || ~se (las nubes) mixtléhua (S) || momoloca || ~se, obtener honores 
panhuetzi, panhuetztiuh (S) || elevo a alguien nicnopahuechiá (S) || ser elevado, honrado, apreciado 
mocuáuhtiá (S) || el que eleva/da brillo/ un gobernante supremo/Dios técuepónaltini (S) || ~se 
mucho motehtepéyótiá (S) || el que eleva, engrandece a la gente téhuehcapanoáni (S) || ~ la voz 
tlatlacuáuhtlahtoá (S) || la acción de ~ en dignidad a alguien tlatleyótiliztli (S) || elevado en dignidad 
tlahtohcáiyoótilli (S) || ~ a alguien al trono tétlahtohcátláliá (S) || el que eleva el precio de una 
mercancía tlatzontiáni (S) || elevado en honor, dignidad tlahuehcapanóli (S) || -se en 
honor/dignidad huehcapanihui || mohuehcapanoiá (S) || ~ a alguien en dignidad téhuehcapanoiá (S) 

*ellos, ellas [pron.] pers. 3 pl. yehhuán, yehhuántin || ~ no son muchos ahmó cencah miequin || son ellos/ 
ellas yehyehhuátl, ehehhuátl || ellos (formas dial.): inihwante (y formas sem.: SLP O, 3, Hgo 4, Ver 3, 
4, Pue 1) || iwante, ewante (y formas sem.: 1.^go, Nay, Hgo 7, Gro 1 3) || nekate (Pue 20) || no: ke 
(Mex 5) || nome'wan (DF 2) || noteWante (Gro 15) || yeme', yahme, yeheme:n (Jal) || yahme (Hgo 6) 
|| yeheme:n (Ver 9) || ya'wa:nde, yewande Gro 2, 3) || yehem?t (Sal) || ye"wanke (Mex 2) || yewame 
(y fo^mas sem.: Gro 4, Ver 10, Gro 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12) || yewand, ye'wan, yehwan (y formas sem.: 
LF 3, Ver 58, Pue 36, 815, 1719, 21, 22, Tlax, Mex 5, DF 3, Mor 17, Gro 1, U, Oax 1, 2) || yewante, 
yahwant? (y formas sem.: SLP 2, Hgo 2, Ver 1) || yewantin, yiwantin (y formas sem: Mich 1, 2, Hgo 8, 
Pue 2, DF 3) || yewanti, ye'wanti (y formas sem.: Mex 1, 3, 6, 810, Gro 14) || yohwante, yuWante (y 
formas sem.: SLP 4, Hgo f.5,Ver 2) 

“elocuencia [f.] netlahtólmatiztli (S) 

*elocuente [adj.] ~, hábil huéi tlahtóleh (S) 

*elogiar [vt.] timaloá (S, B) || chamáhua (S) || ~ a alguien téyécténéhua (S) || ~ a alguien téyéhuaihtoá (S) 
|| temahuizótiá (S) || tépantláza (S) || técualihtoá (S) || tëtimal(l)oä (S) || ~, apreciar algo tlaténéhua 
|| tlatényotiá (S) || elogiado, ensalzado tlayécténéhualli || tlayécténéuhtli (S) || elogiado, halagado 
tlamahmáchótlalli (S) || el que elogia/aprecia/tasa algo tlatényótiáni || elogiado, tasado tlatényótilli 


(S) || ~, exaltar a alguien téxóchiyótiá (S) 

*elogio [m.] mi ~ personal, mi jactancia nonechachamáhualiz (S) || ~,jactancia por algo que no se ha 
hecho nechihualtoquiliztli (S) || ~ personal nemamachótlaliztli (S) || ~ propio necualihtóliztli (S) || 
con ~ téahtlamachtilizticá (S) || ~, alabanza téyécténéhualiztli, téyéquihtóliztli (S) || ~, halago 
téixmámatilóliztli (S) || temahmachoótláliztli (S) || el ~ que se hace de alguien técualihtóliztli (S) || 
tetényoótiliztli (S) || elogiado tlacualihtólli (S) || ~, aprecio tlatényótiztli (S) 

*elote [m.] ëlötl (M, Z, T: mazorca de maíz verde) || ~ medio formado xilótl || cortar ~s élótequ)i) || color 


de ~ ëlötic || cabello de ~ ëlötzontli (Z) || hoja de elote (formas dial.): eloshiwi?, ishiwiyo', ishiwio (y 
formas sem.: SLP 0, 1, Hgo 3, Ver 1 , 2, Pue 7, 8) || iswa?, yeloiswa? (y formas sem.: Ve^ 
7,Pue4,Mex2,5,DF 13,Gro7, 10, 13)|lipe?ayo' (SLP 3) || e.ilo' ikahlo:' (Ver 9) || li'iswat, iswat, 
miliswa? (Dgo, Nay, Pue 17) || nimayo' (Ve” 6): oloyaska yelo (Gro 13) || oxa (Mex 6) || totomosh, 
totomosh?e, totomoshli, totomotsh?i (y formas sem Tal Mich 1,2, SLP2, Hgo 1,2, 48, Ver 35, 8, 10, 
Pue 16, 922, Tlax, Mex 1, 2, 5, 9, Mor 18, Gro 16, 8,9, U, 12, 14, 15,0ax 1,2,Tab, Sal) 


*embadurnar [vt.] tlacalcuéchhuiá (S) || ~, oscurecer algo tlaixtlilhuiá || tlaixtlilcuecháhua (S) || ~ la 
cabeza nohpaltzompá (S) || ~se, frotarse moohza (S) || embadurnado de ungúentos 
pahtlitlahtlálililli (S) || el que embadurna/ enjalbega alg” para alg” tétlaixzoquipepechilhuiáni (S) || 
embadurnado, ennegrecido tlacontlilhuilli (S) || embadurnado, enjalbegado, tapado tlaquilli (S) || ~, 
ennegrecer algo tlatlilhuiá (S) || ~se moohza (S: mouza) 

*embajada [f.] ~ religiosa teópixcititlaniztli (S) || ~ del soberano pontífice huéi teópixcátitlaniztli (S) || ~, 
mensaje titlaniztli (S) || ~ real tlahtohcátétitlaniliztli (S) 

*embajador [m.] titlantli, pl tin (M, S) || ~ de boato áhuiltitlantli (S) || ~, mensajero téix ténacaz (S: lit. 
ojos y oídos de alguien) || ténacaz (S: el oído de alguien) || ~, mensajero necoc titlantli (S) || 
tlahtólitquic (S) || ~ de un príncipe/de un gran señor tlahtohcátitlantli (S) 

*embaldosar [vt.] ~ calles tlatemana (S) || embaldoso, entarimo algo nictláliá in calhuapalitl/in 
icxipehpechtli (S) || embaldosado tlatepatlacmantli (S) || tlatztapalmantli (S) || tlaxámixcalmantli || 
tlaxámixcaltéctli (S) || embaldosado con mosaico tlaxiuhzálóinantli (S) 

*embalse [m.] el agua forma ~, se junta átl momana (S) 

*embarazado [adj.] mujer embarazada ótztli, pl öötztin (M, S, T) || óztli (X) || ótztitoc (Z) || ihtlacauhqui 
(S) || tlaótztilli (S) || estar embarazada ótzti || ótztiá (S) 

*embarazar [vt.] ~se moótztiá (M, X) || psv. ótztiló || motënectiä (S) || ~ a una mujer tëihtetiä, tëittetiä (S) 
|| el que embaraza a una mujer tëihtetiäni || tëötztiäni (S) || la acción de ~ a una mujer tëötztiztli (S) 

*embarazo [m.] ihtlacahuiliztli || ihtlacahuiztli (S) || ötztiliztli (S) || tlaótztiztli (S) 

*embarazoso [adj.] maxaliuhqui (S) 

*embarcación [f.] äcalli (S) || cp. barco 

*embarcar [vt.] ~ algo äcalco tlacalaquiä || ~se äcalco calaqui (S) || embarco a otro äcalco nitëtläliä || el 
que embarca a la gente tëäcalaquih || tëäcalaquiäni || tëäcalaquihqui (S) || el que embarca a la gente 
äcalco tëtlälih (S) 

*embarcarse [vrefl.] äcalaquiä (Z) || me embarco äcalco ninotläliä 

*embargar [vt.] embargado de pena moyöllötönëuhqui (S) || ~ los bienes de alguien tëtlatquipiyaltiä || 
tëtlatquipiyeltiä (S) 

*embargo [m.] sin ~ tël (S) 

*embarnecer [vi.] pepetlaca, petzihui, pepetzca (vi.: seda o plumas) 

*embarnizar [vt.] tizahuiä (M, C) 

*embarrado [adj.] zoquipolacqui (S) 

*embarrar [vt.] el que embarra tlazoquihuihqui (S) 

*embaucador [m.] tlahmatqui (M, C) 

*embaucamiento [m.] tlahmatiliztli (R, M) || tlahtólchihchihualiztli (S) 

*embaucar [vt.] ixcuep(a) (M || T: tener dos caras para) || tlahmat(i), pret. tlahmat (M, C) || ~, engañar a 
alguien tëqueloä (S) || ~, engañar a alguien tëtënxöchitzohtzona (S) 

*embebecimiento [m.] ayequimattiliztli (S) 

*embeber [vt.] ~, empapar äyötiä (S) 

*embebido [adj.] ~, sorprendido ayequimattiöni (S) 

*embeleso [m.] ahquiyëhuailhuiliztli (S) 


*embellecer [vt.] ~se mochihchihua (S) || ~se conjoyas mocózcatiá (S) || ~, arreglar algo tlayécchihua (S) 
|| ~se, ataviarse moyeyëcquetza (S) || mihihmati (S) || ~, adornar algo motlayöllötiä (S) || 
tlaixcuáchihua, ..chuiá (S: voc. inc.) || tlanemachiá (S) || ~ algo, darle una forma graciosa 


tlacualnëxtiä (S) || la acción de ~ a alguien téchihchihualiztli, tëyëcchihchïhualiztli (S) || embellecido 
tlaahpántli (S) || tlachihchihualli (S) || tlacualnëxtilli (S) || la acción de ~ algo tlachihchihualiztli (S) 
|| el que embellece tlachihchihuani (S) || embellecido, adornado tlayehyécchiuhtli (S) || 
tlamahuichihchïuhtli (S) || la acción de ~ algo tlatlatlamachiliztli || el que embellece, adorna (libros) 
tlatlatlahmachiäni (S) || ~ algo tlahuelnëxtiä (S) || embellecido segun la moda antigua xähuac (S) || 


~ algo con flores tlaxóchiyótiá (S) 

*embellecimiento [m.] tlacencáhualiztli (S) || tlayécchihchihualiztli (S) 

*embestir [vt.] tlateloá (Z) || ~ con rapidez motlalotihuetzi (S) 

*embijar [vt.] ~, untar ohza (M) ^ 

*emblanquecimiento [m.] tlaiztláliztli (S) 

*embocar [vt.] tlacalaqui (S) 

*emborrachar [vt.] ihuintiá (M) || huintiá (T, Z) || psv. ihuintiló || ihuintihua || aplic. ihuintiliá || psv.aplic. 
ihuintiltiá || tétláihuántia || tláhuánaltiá (T, C) || aplic. tláhuánaltiliá || psv. tláhuánaltiló || 
emborracharse vrefl. ihuinti (T, S) || moihuintiá (M) || tláhuána || psv. tláhuáno || momixihuiá (C) || 
motlápáhuiá (C || a menudo en combinación con mixihuiá) || me emborracho todos los días 


cécemilhuitica nitláhuána || es como si se emborracharan con ello iuhquin ic ihuintih || ~, tomar 
vino, emborracharse templadamente tláihuán(a) (M, T) || psv. tláhuáno || cs. tláhuántiá || ~ a alguien 
tëtlähuäntiä (S) 

*emboscada [f] ~, trampa para el enemigo tënähuallatequiliztli (S) || preparar ~s para alguien 
tënähualtläliliä (S) || ~, asechanza tétlatéquiliztli (S) 

*emboscar [vt.] ~se, esconderse detrás de los árboles mocuauhaquiä (S) || emboscado en un bosque 
cuauhohuihcän calacqui || cuauhyohuacatlah calacqui || ~se, esconderse en un bosque 
cuauhohuihcän calaqui (S) || ~ a alguien tëtlällanhuiä (S) 

*embotado [adj.] part. pas. téntecuintic (S) || tlayacapoztectli || tlayacacotóntli (S) 

*embotamiento [m.] yacateponahuiztli (S: voc. inc.) || ~, el hecho de embotar una hoja tlaténtiláhualiztli 
(S) 

*embotar [vt.] témpohpoloá || aplic. tempohpolhuiá || embotado yacatetepontic, yacatetepuntic (S) || 
yacatetecuintic (S) || ~ una punta tlayacatetecuinoá || tlayacatetepono4, tlayacatetepunoá (S) || ~se 
témpixahui (S) || ~se, mellarse (un cuchillo...) téntehtecuinahui (S) || ~, mellar la punta de algo 


tlaténtiláhua (S) || la acción de ~ algo tlayacacotónaliztli || tlayacapoztequiztli || tlaténtiláhualiztli 
(S) || el que embota algo tlayacacotónani || tlayacapoztequini (S) || tlaténtecuinohqui 

*embravecer [vt.] tlahuélcuitiá (M, C) 

*embriagado [adj.] octláhuánqui (S) 

*embriagar [vt.] tétláhuántiá, tláhuánaltiá (T, S) || ~ a otro téihuintiá || ~se moihuintiá (S) || el que 
embriaga a los demás tétláihuántih || tétláhuántiáni || téihuintih (S) || la acción de ~ a alguien 
tétláhuántiztli (S) 

*embriagarse [vrefl.] ihuinti (T, S) || moihuintiá (M) || xocomiqui (S) || ~ con vino tláhuán(a) (M, T) || ¿te 
has embriagado? cuix ótitlahuánti (S) || se embriagó/perdió la razón itech óquiz in octli (S) || tu 
dirás cuántas veces te has embriagado tiquihtoz in yeh quézquipa ótitláhuán (S) || se embriagó, 
perdió la razón, se volvió loco itech óquiz in octli, in nanacatl, in mixitl, in tlápátl, in coáxoxóuhqui, 
inic óhuintic, inic óxocomic (S) || estar un poco embriagado tláhuánani (S) || me embriago todos los 
días cehcemilhuiticá nitláhuána (S) || embriagar a alguien téxocomictiá (S) 

“embriaguez ICT ihuintiliztli (S) || xocomiquiliztli (S) || el principio de una ~ tlahtlapéhuiliztli (S) || ~ 
moderada tlatláhuánaliztli (S) || tláhuánaliztli (S) 

*embridar [vt.] ~ un animal, ponerle el freno tétémmecayótiá (S) || caballotepoztémmecayótiá (S) || 
embridado tlaténilpilli (S) 

*embrollar [vt.] el hecho de ~se, de atarse los pies necxilpiliztli (S) || ~, enredar algo tlatapahzoloá (S) || 
embrollado tlapahzolálilli || tlapahzolólli || el que embrolla alg” tlapahzolohqui || tlapahzolllálihqui 
|| tlapahzolláliáni (S) || embrollado, enmarañado tlatapahzollálilli (S) 

*embrollo [m.] tlapahzolláliliztli || tlapahzolóliztli (S) 

*embromar [vt.] embromado neáhuliltilli (S) || neténquelólli (S) 

*embrujar [vt.] ehécamótla (Z) || náhualhuiá (Z) || tlahchihuiá (T) || aplic. tlahchihuiliá || psv. tlahchihuiló 
|| ~, encantar a alguien técocolicailpiá (S) || técótzcuá (S) || ~ a otro téyóllócuá (S) || es un 


embrujado, un endiablado ipam moquetza (S) || itech quinéhuac (S) || la acción de ~ a alguien, de 
atarlo por encantamiento téihcuehuilótláliztli (S) || el que embruja a la gente téxóxani || la acción de 


~ a alguien con el mal ojo téxóxaliztli (S) || ~, fascinar a alguien tétla(h)chuihuiá (S) || embrujado 
tlamácpalihtótilli (S) || embrujado, encantado tlatónalihtlacólli (S) || tlaxóxalli (S) || ~, encantar a 
alguien tétónalihtlacoá (S) || ~, echar la suerte sobre alguien téhuilotlátiá (S) 


*embrutecerse [vrefl.] y0llóminiqui (S) || me embrutezco ahnitlacaqui (S) || embrutecido yóllómimiquini 
(S) 

*embudo [m.] ~ de barro caxpiyáztli || con un ~ caxpiyáztica (S) 

*embuste [m.] tlahmatiliztli 

*embustero [m.] tlacahcayáhuani pl meh (T) || tlahmatqui (M, C) || tlamatqui (M || en T, Z: prudente, 
sabio, listo) || ser un gran embustero iztlacapaxóch (S: voc. inc.) 

*embutir [vt.] cahcatza (M) 

*emético [m.] neixcotlapahtli (S) 

*emitir [vt.] ~ un juicio tlatzontequi (S) 

*emoción [f.] yóllótl (lit. corazón) 

*emocionarse [vrefl.] mahmana (S) || mocuécuetzoá (S) || emocionar, inquietar a alguien téyólpoloá (S) || 
me emociono, me conmuevo ninotlapolóltiá || nicnopolóltiá (S) || emocionado tlayólpahpátztilli (S) 

*empacar [vt.] ~ bien lleno témiá (T) || ~, llenar bien yéctémiá (T) || aplic. yéectémiá 

*empacho [m.] tener ~ mámat(i) || pret. mámah || el que tiene ~ momámatini (C) 

*empadronamiento [m.] ~, lista tépóhualiztli (S) 

*empadronar [vt.] töcäyötiä (M, B, T, Z) 

*empalidecer [vi.] ci(y)ocopini (S) || ~ de tanto llorar chöquizotlahuä (S: voc. inc.) || empalidecido de 
terror, enfermedad ciyocopictic || empalidezco, cambio de color mictimomana in noxáyac || su cara 
ha empalidecido ómictimoman in ixáyac (S) 

*empanada [f.] ~ de carne nacatamalli (M, T, Z) 

*empapar [vt.] tlapaltiliá (T) || aplic. tlapaltiliá || psv. tlapaililó || yéctlapaltiá (T || también como vrefl.) || 
ápachoá || empapado ápaltic (S) || chacuánqui || tlaciyáhualli || tlapaltililli (S) || ~se (una esponja p. 
ej.) tlachichina || ~ de sudor (una camisa, un traje) tlatzoyótiá (S) 

*empaparse [vrefl.] áaqui (lit. entrar al agua) (Z) 

*empapelar [vt.] ámahuiá (M, R) 

*emparedar [vt.] emparedado tlatzacualli (S) 

“emparejar [vt.] ixman(a) (T) || ixtém(a) (T, M) || pret. ixtén || nehnehuiliá (M, R) || nénehuiliá (M) || ~ 
cosas tlazohzóyótiá (S) || ~se, pisarse micza (S: pájaros) || ~, comparar algo tlanehnehuiliá (S) || ~, 
comparar a ciertas personas ténehuihuiliá (S) || - juntar cosas tlapohpohtiá (S) || el que empareja 
tlaixtécac, tlaixtécani || tlanámictiáni || tlanámictihqui (S) || la acción de ~ tlanámictiliztli || 
emparejado tlanámictilli (S) || el que empareja/une cosas tlanehnehuiliáni (S) || la acción de — cosas 
tlanehnehuililiztli (S) || emparejado, reunido tlapohtilli (S) 

*empedernido [adj.] tlacuáhuac (M, Z) || yóllótlacuáhuac (S) || está ~ iuhquin tetl mocuepa iyólló (S) 

*empedernirse [vrefl.] tlacuáhua (M) || tlacuáhuaya (Z) || empedernir a otro en el mal ipan téchicáhua in 
ahcualli (S) || empedernir a alguien téyóllótetiliá (S) || ~ en el mal yóllóteti, yóllótetiya || 
yóllótlacuáhua || yóllótlacuactiá (S) 

*empedrado [m.] tepehpechtli (T) || tlatehuapalmantli (S) 

*empedrador [m.] tlatemanani || tlatemanqui (S) 

*empedrar [vt.] empredrado tlatemantli (S) || tlaxámixcalmantli || tlaxámixcaltéctli (S) 


*empeine [m.] tláquixcuác (T: pos.) || del pie (i)cxiquechcochtitlan, (ic)xiquechcochtla (T) || ~, herpe(s) 
xiyótl (M, Z, T) || xeyótl (T) || iexixiyó”) 
*empeñarse [vrefl.] mihihtoá (S) || ~ en algo ipan mo(i)lpiá (S) || yóllótepoztiá (S) || con alguien, 


contratarse momámáihtoá, mománamaca (S) || empeñado, prometido tlaténéhualli (S) 


*empeño [m.] con ~ áyizticá || tétlamátataquilizticá (S) || poner todo su ~ y no lograr ahtleh 
quimonámictiá (S) 

*empeñoso [adj.] ~, perseverante, porfiado tlacemanani, tlacemanqui (S) 

*empeoramiento [m.] cencah ahcuallótl (S) 

*empeorar [vi.] mo(i)htlacoá (T) || vt. totótz(a) (p.ej. a un enfermo) || tlanahu(i) (M, T, Z, X) || psv. 
tlanahuihua || cs. tlanahuitiá || xicahu(i) (Z) || ~ (un enfermo) aháhuillanahui (S) || ~ la enfermedad 
de alguien técocoliztlapihuiliá (S) || moilhuihtimotéca || va empeorando molhuihtimotéca || totóca 
(M) || hacer ~ algo tlaohuihtiliá || ~, enconarse, infiamarse ohuihtitiuh (S: una herida) || ~ (la 
enfermedad) tlanauhtiuh (S) || (hacer) ~ la enfermedad de alguien tétlananahualtiá || tlatlanahuitiá 
(S) || tétotótza (S) || empeorado tlaohuihtililli (S) || tlatlánalhuilli (S) || ~, aumentar, manar, soplar 
totöca (S) || ~, extenderse totócatiuh (S) || ~, enconarse (una llaga) xolóni (S: voc. inc.) 

*empequeñecer [vt.] ~ lo que los otros hacen o dicen tëpapatzähua (S: voc. inc.) || ~ algo tlapiciloá (S) || 
empequeñecido tlácilótqui (S) || tlapetililli (S) 

*emperezar [vi.] cuetlaxihu(i) (M, T) || cs. cuetlaxihuitiá || psv. cuetlaxihuihua 

*emperifollar [vt.] emperifollado, adornado mocehcencäuhqui (S) 

*empezar [vt.] pëhua || ëhua, pf. ëhua/ëuh || (t. significa levantarse, q.v.) || pëhu(a) (M, S) || pëhualtiä (M) 
~ a hacer algo motëca || ~ a empeorar moilhuihtimotëca || el demonio empieza a cantar pëhua in 
cuica in tlácatecolótl || el demonio empieza péhua in tlácatecolótl || empieza a llover pëhua in 
quiahui || empiezo a comer nipéhua nitlacua || empezaremos a comer tipéhuazqueh titlacuah || 
cuando los cantantes iban a empezar a bailar, primero solían hacer ofrendas in ye péhuazqueh 
mihtótizqueh cuicanimeh, achtopa ontlamanayah || entonces todos empiezan a tirar cosas niman 
pëöhua in tlatláxo || entonces empieza (es empezado) el baile de la víbora ninan péhualo in 
necócólolo || todavía hay un poco de luz del sol cuando empiezan a cantar oc achitón tónatiuh in 
quipéhualtiah in cuicah || los cantantes empezarán a cantar compéhualtizqueh cuicanimeh 
mihtótizqueh || tzinti (vi) || tlatzintia (vt.) || ~ a hacer tal o tal tiempo atmosférico timotláliá || ~ con 
bromas para engañar después áhuilpéhualtiá (S) || ~ a madurar camilihui (S) || empezado, no 
entero chicotlapánqui (S) || ~ a coger/cortar fruta yancuicán tlatequi (S) || ~ a madurar icuciznequi 
(S) || ~ a madurar, tomar color ixcámóléhua (S) || el que empieza una discusión péuhqui || el que 
empieza, principiante péhuani || empezabas a comer tipéhuaya titlacuá || él empezará a comer 
péhuazqui tlacuá || ~ algo tlapéhualtiá (S) || ~ a tener canas cuáztalihui (S) || ~ a tener barba 
téntzonixhua || el joven empieza a tener barba ye téntzonixhua télpóchtli (S) || ~ a tener canosa la 
barba téntzoniztaya (S) || ~ algo, labrar, cortar tlatequi (S) || ~ el muro encima de los cimientos 
tlatetzonéhua (S) || el que empieza, emprende algo tlapéhualtiáni (S) || ~ algo tlatzintiá (S) || ~ a ser 
tzinti (S) || ~ a tener canas tzoniztaya (S) || ~ a formarse (la mazorca) xilóti (S) 

*empinado [adj.] tzonicaihcatoc (Z) || adj. ser ~ motzinquetzticah (T) || camino ~ ohuihticac ohtli (S) 

*empinar [vt.] tzinquetz(a) (T, M) 

*empinarse [vrefl.] ~ el caballo, encabritarse ahcocui, pret. ahcoc (M) || ahquetz(a) (T) 

*empíreo [m.] ~ del paraíso celestial ilhuicatlihtic (S) 

“empírico [m.] ~, augur o adivino que pretendía sacar gusanos de la boca y de los ojos, piedrecillas del 
cuerpo etc. tétlacuihcuilih, tétlacuihcuiliáni (S) 

*emplasto [m.] pahtli (M) 

*emplazar [vt.] ~ a alguien tétlatéenéhuiá (S) || emplazado tlatlaténéhuililli (S) || tlatlatónalquechililli (S) 
tlatónalquechililli (S) || ~, citar a alguien tétónalquechtiá (S) 

*empleado [m.] ~ encargado de repartir el impuesto tequitlahtoh (S) 

*emplear [vt.] ~, querer nequíi) (M) || empleo bien mis bienes ipan nitlaaquiá (S) || ~ la mercancía, hacer 
que todo quepa tlaaquitiá (S) || estar bien empleado/ser provechoso ihuetziyám monequi (S) || ~ 
algo inñtilmente tlanénquixtiá (S) || ~ a alguien té /onténequi (S) || empleado/gastado inutilmente 
tlaáhuilquixtilli (S) 


*empleo [m.] ~, trabajo tequitl || mi ~ notequiuh (S) 

*emplumar [vt.] ~se mohuiyoquiza (S: moyuiyo...) || ~ a alguien/ algo té/tlapotóniá (S) || el que 
empluma, adorna con plumas tlapotóniáni (S) || emplumado tlapotónilli (S) 

*emplumecer [vi.] mohuiyótiá (S) 

*empobrecer [vt.] ahtlehtiliá (S) || ~se caxáuhtiuh, caxáhuatiuh (S) || empobrecido icnóyótl tlacuitilli || 
icnóyótl tlattitili (S) || cococ, teohpóuhqui tlattitilli || tlácnótililli (S) || ~ a otro téicnótiliá (S) || 
empobreces a alguien cococ teohpóuhqui tétech ticpachoá (S) || empobrecido, huérfano tlaicnótililli 
(S) 

*empobrecimiento [m.] ~, aflicción que se da a otro cococ, teohpóuhqui tétech técaliztli (S) || ~, daño 
causado por alguien téicnótililiztli || téicnótlázatililiztli (S) || ~ cococ, teopóuhqui téittitiliztli (S) 

*empollar [vt.] tlapachoá (M, T) || el que empolla, dirige tlapachoh, tlapachoáni (S) 

*empollarse [vrefl.] ~ un huevo (i)htlacahu(i) (M) || yöl) (M) 

*emprendedor [adj.] ~, apresurado ihciuhciyóh (S) || ser ~ pépéhua (S) 

*emprender [vt.] emprendo una tarea nicána notequiuh (S) || ~ la huida choloá || mocholóltiá || moyeltiá 
(S) || emprendiendo la huida tétech/ téixpampa cholólizticá (S) || ~ su vuelo, volar, planear 
ehécachichina (S) || ~ el vuelo éhua (S) || ~, empezar péhua || ~ algo tlapéhualtiá (S) || emprendido 
tlapéhualtilli || el que emprende, empieza algo tlapéhualtiáni (S) || ~, empezar algo tlatzintiá (S) 

*empréstito [m.] tlanéuhtli (M, Z) || ~, deuda netlacuilli || netlacuilóni (S) || tétlanéuhtilli (S) 

*empujar [vt.] mápéhua (T, X) || ~ con desdén mahpéhu(a) (Z, M) || ~ alguien afuera téhuilántiquixtia || 
~se mucho momámápéhu(a) (T) || psv. mämäpëhualö || ~, atizar (el fuego) topéhu(a) (T, M || S: 
tétopéhua || tlatopéhua) || psv. topëhualö || aplic. topéhuiliá || ~, ser muy intruso (mo)totochoá (T) 
|| aplic. totochalhuiá || psv. totochölö || ~se mototochoä || ~, hacer correr tlalóchtiá (M, T, Z, X) || ser 
empujado por el viento ehcatocö (S) || ~ a alguien con violencia tëïxiquetza || tëïxcuetlänaltiä (S) || 
tëmäxopëhua (S) || ~ algo con violencia tlaïxicquetza (S) || ~ a alguien violentamente, tropezar 
tëmäpëhua (S) || ~ a alguien/algo con la mano të/tlamätopëhua (S) || ~, incitar a la gente 
tënehuilänhuiä (S) || ~, espantar (un animal) tlapëhuiä (S) || al ~ a alguien tëïxicquetzalizticä (S) || 
el que empuja con fuerza a alguien para hacerlo caer tëïxcuetlänaltiäni (S) || empujo a alguien tëca 
nitlahcali (S) || el que empuja a otro téca tlahcalini (S) || el que empuja a hacer algo tlaihcihuitiáni 
(S) || empujado a actuar tlaihcihuitilli (S) || empujado con las manos tlamátopéuhtli (S) || empujado, 
rechazado tlamáxopéuhtli (S) || empujado, derribado tlatlahcalli (S) || al ~ con violencia 
tlatopéhualizticá (S) || empujado a la cólera, irritado tlacocólcuitilli (S) || la acción de ~ con 
violencia tlatopéhualiztli (S) || el que empuja con violencia, que excita tlatopéhuani (S) || empujado 
con violencia tlatopéuhtli (S) || empujo a alguien || lo echo al suelo téca nontlahuitzoá || empujado, 
excitado tlahxilli (S) || ~ algo con el pie tlaxopéhua (S) 

*empuje [m.] tomar ~ m(o)izcaltitiuh (S) 

*empujón [m.] ~ que se da a alguien téchiccanáhualiztli (S) 

*empuñadura [f] ~ de la espada tepozmáccuahuitl itzitzquilóyán (S) || ~ de la lanza 
tepoztópiltzintepoztli (S) || tópilli itzzintepozzó /tópiltzintepoztli (S) || poner una ~ a algo 
tlatzintepozzótiá (S) 

*empuñar [vt.] momápiqu(i) (M, C) ^ 

*émulo [m.] téixnámicqui(h), téixnámiqui(h) (S) ^ 

"en [prep.] tica || ca || titech || itech || co/c || ihtic || ipan + N||pan || tlan (C) || ~ alguien tétech (M, C) I| 
son dos ~/de dieciseis in caxtólli oncé, óme || ~ el segundo día regresó óme ilhuitica ómocuep || 
lleva dos de ellos en su escudo óntetl ichimaltitlan yetiuh || aquellos que corren lo beben ~ el 
camino in motlaloah quitihuih in ohtlica || es siempre en los árboles que vive zan mochipa 
cuauhtitech in nemi || ~ el fuego tleco (S) || ~ su mano imac || —cima ahco (NE^ + loc) || ~ fin, al 
final tlatzonco || ~ el día anterior iyálhuayóc || ~ la casa calihtic || ~ mi casa nocalihtic || ~ el 
camino ipan in ohtli || ~ los tiempos de Cuauhtémoc ipan Cuáuhtemoc || ~ ello tlahtic (M, C) || ~ el 


cielo ilhuicac || ~ la embarcación ácalco || ~ una cosa, en algo tlaihtic || ~ el agua átlihtic || ~ la 
tierra tlálihtic (S) || ~ su cara ipan (lit. sobre él) || entré ~ su casa ipan ónicalaquito (S) || ~, dentro 
de (algo) tlahtec (*%tlaihtec) || en (for mas dial: en la frase: puso el dinero en la bolsa): (SLP 3, Hgo 1, 
6) || tshi (Pue 11) || tshin (Pue 12, 15) || i (Hgo 4) || ihek (Mor 2) || ihti' (Ver 9) || ititsh (Pue 9) || itik 
(Oax 2) || ipa (Pue 1, Gro 1, 2, 3, 6) || ipa ni (Pue 8) || ipan, 'ipan (SLP 1, Hgo 2, 5, Ver 2, Pue 2, 3, Mor 
3, Gro 5, 8, 12) || ish (Oax 1) || nipa (Pue 4) || pa (Nay, Mich 2, SLP O, Hgo 3, Ver 1,4, Mex 4, 8, 9) || 
pai (Hgo 7) || pal (Dgo) || pan (Mich 1, Ver 3, 10, Mex 3, 5, 6, Mor 1, Gro 4) || pani (Jal. SLP 2) || panin 
(Mor 6) || pa? (Gro 10) || parra (Mex 10) || tetsh (Ver 5, 6) || tetshin... (Ver 7) || itetsh ini/ni (Hgo 8, 
Pue 6, 7) || itehno (Mor 8) || itek... (Ver 8, Mex 2, Gro 9) || iteki(Pue 19) || itiki (Pue 20, 21, DF 1) || 
ihtik (Pue 22) || itik (DF 2, 3) || tetshi (Pue 10, 17, Tlax) || tek (Mor 4, 5) || teki (Mor 7) || tekoi (Gro 1 
1) || tesh (Pue 14) || teshi (Mex 1) || ti (Gro 7, 1315) || tiki (Pue 18) 

*enaguas [f.] pl cué(i)tl, pl meh (T) || tlatlampacué(i)tl (Z) 

“enajenación [f.] ~, venta, donación téyohcátiztli (S) 

*enajenado [adj.] part. pas. éllahuélilóc (S) || téyohcátilli (S) 

*enajenar [vt.] ~, enviar a otro tlatquitiá (M, C) || aplic. tlatquitiliá || está enajenado aiz cah iyólló || me 
enajeno la amistad de alguien niccentláza noyóll0/in noyólló (S) || ~ a alguien téyócatiá (S) || 
enajeno a alguien de su riqueza nitétlatquitiá (S) 

*enaltecer [vt.] el que enaltece/ennoblece a otro tépantlázani (S: también es nombre de Dios) 

*enamorado [adj.] estar — tlazohtla || estoy enamorado de alguien nitétlazohtla (nité(tlazohtla)??) || 


moyóléuhqui (M) || tétech nimáxalihui (S) || ~, prendado moyóléuhqui || moyóllapinqui || 
moyólahcocqui (S) || está ~ su corazón (iuhquin) tlehuálani iyólló (S) 

*enamorarse [vrefl.] moixtláliá (T) || enamorar, cortejar téncaquíi) (t, Z) || ~se moyóléhu(a) (M, S) || 
moyölahcocui (S) || moyöllötlapäna || enamorar a otro tëyöllötlapäna (S) 

*enano [m.] tzapatl || es un enano tzapa (depr.) || ~, bebé, chico quimichin (Z) || enanito tzapatön || 
tzapatzin (S) 

*enarcar [vt.] ~, fiechar el arco tiliniá (M, T) || ~ sin tirar fiecha huitóloá (M) || ~se, levantarse mahcocui 


(S) || mëhuatiquetza (S) enarcado mëhuatiquetzqui (S) || ~se, resistir a alguien tëcuahcätihuetzi (S) 

*enardecer [vt.] alguien que se enardece, se anima moyúlchichiáni (S) || enardecido tlatotötzalli || 
tlatotötztli (S) 

*enarenar [vt.] ~se moxälneloä (S) 

*encabritarse [vrefl.] ahcocui, pret. ahcoc (M) || téquiquinatza (S) || el caballo que se encabrita 
tëtlanxolochalhuiäni (S) 

*encadenar [vt.] tëtepozmecayötiä || tëtepozmecahuiä || tlatepozmecahuiä || ~se motepozmecahuiä || 
tepozmecayótiá (S) || la acción de ~ a alguien tétepozmecayótiliztli || tlatepozmecayótiztli || el que 
encadena a otro tétepozmecayótiáni (S) || tlatepozmecayótiáni (S) || encadenado 
tlatepozmecayótilli (S) 

*encajar [vt.] záloá (S) || ~, reducir una dislocación de hueso a alguien téomiquetza (S) 

*encallar [vi.] moácána, mácána (S) || encallado tlácantli (S) || el que hace ~ un barco tlácanani (S) 

*encallecer [vi.] estar encallecido por el trabajo mitzcuinizcaltiá (S) 

*encaminar [vt.] ohhuitiá (T) || ohmactiá (Z) || ~ a alguien téololoá (S) 

*encandilar [vt.] ixmictiá (T, M, C, Z) || ~se ixmihmiquíi) || pret. mic (M, Z) || ixpoloá (Z) || aplic. ixpolhuiá 
|| ~se por exceso de claridad ixtlayohua (T, M) 

*encanecer [vi.] uáiztay(a) (M, C) || cuáztaya || cuáztalihui (S) || tzoniztaya (S) || estoy encaneciendo 
nitzoniztaya ( [tzontli + iztaya cabello + ponerse blanco) 

*encantación [f.] náhuallótl (M, Z: de un brujo) 

*encantado [adj.] part. pas. ahquiyéhuailhuittáni (S) || estoy ~ aiz huetzi noyólló (S) || encantado, 
embrujado tlatónalihtlacólli (S) 

*encantador [adj.] moyécchihchiuhqui (S) || ~, chancero técamanálhuiáni (S) || ~, seductor, alguien que 


encanta y corrompe a” las mujeres técochtécani || ~ técoctlázani || técochtlázqui (S) || ~, brujo, 
mago técotzcuani (S) || ~, mago, brujo que hace vagar a alguien téohtlahxiliáni || téohtlahxilihqui (S) 
|| ~ que cura por sortilegio zan tlahtólticá tépahtiáni (S) || ~, halagador tépipichoáni (S) || ~, 
adulador tépihpiloáni (S) || ~, mago, brujo tétlahchihuih, tétlahchihuiáni || tétlanhchihuihquih (S) || 
su ~ itétlanónóchil (S) || ~, seductor téxicoáni || téexóchihuiáni (S) || tlahtólchihchiuhqui (S) 

“encantamiento [m.] téca necayáhualizpahtli (S) || ~, sortilegio netlahtlamaniztli (S) || técamanálhuiliztli 
(S) I| ~, seducción técochtécaliztli (S) || ~ téiztlacahuizpahtli (S) || téxóchihuiliztli (S) || 
téntlamachtli (S) || tlahtólchihchihualiztli (S) || ~ de un brujo que hace desviar a uno téohtlahxiztli 
(S) || ~ para curar por sortilegio zan tlahtólticá tépahtiztli (S) || ~, atracción, captación por medio 
de maleficios tétlachihchihuizpahtli ||  tétlachihuiliztli ||  tétlahchihuicáilpiztli (S) |l 
tétlanónóchilcáilpiliztli || tétlanónóchiztli (S) || con ~s tétlahchihuilizticá || ~, el hecho de echar 
suertes tétlahtlamaniliztli || tétlapolóltizpahtli || tétlahtlaánililiztli (S) || por ~ tétlah” tlamanilizticá 
(S) || ~, fascinación tétónalihtlacóliztli (S) || tlachiuhtli (S) 

*encantar [vt.] ~, embrujar a alguien tëcocolicäilpiä (S) || ~ a alguien para quitarle sus bienes 
tëmäcpalihtöttiä (S) || encanto, seduzco a alguien nontla/nocommati (S) || alguien que encanta y 
corrompe a las mujeres tëcochtëcani (S) || la acción de ~ a alguien con el mal ojo tëxöxaliztli (S) || ~, 
fascinar a alguien tétla(h)chihuiá (S) || encantado, embrujado tlamäcpalihtötilli (S) || ~ a alguien 
tëtlahtlacähuiloä (S) || encantado, atraído tlatlácahuilólli || tlatlachïhuilli (S) || encantado, fascinado 
(por el mal de ojo) tlaxöxalli (S) || ~, fascinar a alguien tëtlepanquetza (S) || ~, embrujar a alguien 
tëtönalihtlacoä (S) || ~, fascinar a alguien tétzipinalhuiá (S) || ~, atraer, seducir a alguien 
tëxöchihuiä (S) || ~, hechizar a alguien tëxöxa || tëxöxhuiä (S) 

*encanto [m.] ~, magia, brujería náhuallótl (S) || por/con ~ tlahtólchihchihualizticá (S) 

*encarcelamiento [m.] tëcaltzacualiztli || tëcalläliliztli (S) || tëilpiliztli (S) || cuauhcalco tëtëquiliztli (S) || 
cuauhcalco /téilpilóyán tëtläliliztli (S) || tëtzacualiztli || tëtzahtzacualiztli (S) 

*encarcelar [vt.] tzahtzacu(a) (M, T) || ~ a alguien cuauhcalco tëtëca/tëtläliä || tëtzahtzacua (S) || 
encarcelado tëilpilöyän tlahtlálilli (S) || tlacaltzacuhtli (S) || cuauhcalco tlatéctli (S) || cuauhcalco/ 
téilpilóyán tlahtlálilli (S) 

*encarecer [vt.] patiyótiá (T) || ~se patiyohtiya (Z) || aplic. patiyohtiá || patiyóhua (M, T) || tlazohtiliá (M, 
T || también vrefl. = estimarse) || ~, elevar el precio ahcoquechiliá (S) || ~ , apreciar, exagerar algo 
tlacuiliá (S) || encarecido tláhcoquetztli (S) || tlatlazohtilli (S) || ~ algo tlatlazohtiá (S) || el que 
encarece algo tlacuililtiáni (S) || encarecido tlacuililtilli (S) || ~, aumentar (en precio) huálláquiá (S) 

“encarecimiento [m.] netlazohtiztli (S) || tláhcoquetzaliztli (S) || tlacuililtiliztli (S) || tlatlazohtililiztli || 
tlatlazohtiliztli (S) ^ 


*encargar [vt.] tecoá (Z) || ~ un favor a otro mohuicaltiá (M) || ~se de algo momámaltiá (M, T, B) || mo 
tequiuhtiä (M, C) || ~, fortificar, acompañar toctiä (M, T, Z) || aplic. toctiá || psv. toctiló || encargo 
algo a alguien tëtech niccähua (S) || me encargo de algo nicnococoltiä (S: voc. inc.) || 


ninotlamämaltiä (S) || encargo a otro nictëcocoltiä || estoy encargado nocuexänco nomämalhuäzco 
yelohuatiuh (S) || encargo a otro un asunto nitëtla/nictëmiquiyäntiä (S) || estoy encargado de 
dirigir petlapan, icpalpan nicah (S) || haber encargado las amonestaciones de matrimonio ótéixpan 
quetzalóqueh (S) || el encargado de la vigilancia de pesas y mercancías en el mercado 
tiánquiztlamocuitlahuih (S) || ~ a alguien de una comisión que correspondería hacer uno mismo 
titlannecuil (S) 

*encargarse de [vrefl.] tequitiá (refl || solía encargarme de ello (yo) ónicnotequitiáya 
(ónicno(tequitiá)ya?) —]psv. ónetequitilóya (6?ne(tequitiló)ya?) ed solía arreglarse || te 
encargaste ótimotlatequitih || la gente se encargó de algo ónetlatequitilóc ( 6?netla( tequitiló)?c) || 
me encargo de un asunto ninotla /nicnomiquiyántiá || ~se de algo motlaténiztiá (S) || me encargo de 
algo nicnotequitiá || nicnotequiuhtiá (S) || encargado de una misión titlanóni (S) || me encargo a 
menudo de algo ninotlatlahtlacuiltiá (S) || no quiero encargarme de ello ahninoxicollani (S) 


*encargo [m.] te hago un ~, te dejo el trabajo motech niccáhua in tequitl (S) || tététequitiliztli (S) 

*encariñarse [vrefl.] mozáloá || itech/itlah momati || me encariño ninozáloá, nonnozáloá (S) || me 
encariño de alguien nicentzitzquiá (S) || noconnolpiá (= ilpiá) (S) || tétech ninomati (S) || estoy 
encariñado de alguien téca huel cah (in) noyólló (S) || encariñado con algo, acostumbrado itlah itech 
momatqui (S) || el que se encariña por alguien téyóllótlapánani (S) || me encariño con alguien itech/ 
itla itech huetzi in noyólló (S) 

*encarnación [f.] omiyohcápohtzin 

*encarnadura [f.] máxalihuiztli (S) 

*encarnarse [vrefl.] monacayótiá (M) || Nuestro Salvador se encarnó en su seno ixillántzinco 
ómonacayótitzinoh in Totémáquixticahtzin (S) 

*encelar [vt.] cháhuatiá (Z) 

*encenagarse [vrefl.] moquimilótinemi (S) || el hecho de encenagar a alguien tézoquiaquiliztli, 
tézoquipolactiliztli (S) 

*encender [vt.] cahuántiá (Z) || (i)hchinoá (T) || psv. (i)hchinölö || tlecáhuiá (M, C) || tlecuiltiá (X) || ~se 


tecuin(i) (M, C, T) || tláhuiá (M) || ~se, abrasarse, tener fiebre, florecer xótla, pret. xótlac (M) || ~ 
carbón, brasa xótlaltiá (M, T) || encendido, prendido comónqui (S) || encendido, ardiendo tecuinqui 
(S) || encendido con fuelle/con la boca tlacomónaltilli (S) || la acción de ~, soplar algo 
tlatecuinaltiztli (S) || encendido, inflamado tlatecuinaltilli (S) || encendido tletlálilli (S) || ~ algo 
tlaxótlaltiá (S) || se enciende, arde la tierra tlálli xótla (S) 

*encerar [vt.] xicohcuitlapiloá (C: ~ hilo: el zapatero) || ~ algo con copal tlacopalhuiá (S) || encerado, 
cubierto de cera tlaxicohcuitlaáltilli (S) || ~ algo, cubrirlo de cera tlaxicocuitlayótiá || 
tlaxicocuitlahuiá (S) 

*encerrar [vt.] téntzacu(a) (Z, M) || tzacu(a) (M) || tzahtzacu(a) (M, T) || ~se motzahtzacu(a) || ~, meter, 


transportar tlacahcalaquiá (S) || encierro algo nitla/ nontlacalaquiá || encierro a alguien en la cárcel 
téilpilóyán nitécalaquiá (S) || encierro a alguien en una casa nitécalláliá (S) || nitécaltzacua (S) || ~, 
comprender tres cosas, ser triple yéyittiticah (S) || ~ a alguien téilpiá (S) || encerrado motzaccui, 
motzahtzaccui, motzahtzacuani (S) || ~, guarnecer algo con una verja de madera 
tlacuauhchayáhuallótiá (S) || ~ algo tlatepozcuámmina (S) || ~, cerrar algo tlatepoztóca (S) || 
encerrado tlacalálilli || tlacaltzacuhtli (S) || encerrado, escondido tlayánalli (S) || ~ algo en un 
granero tlállancuezcomac tlatláliá (S) || encerrado en un silo tlállancuezcomac tlatlálilli (S) || la 
acción de ~, tapar tlatzacualiztli (S) || ~, encarcelar a alguien tétzahtzacua (S) || ~se en alguna parte 
motzacua || motzahtzacua (S) || ~, hacer prisionero a alguien tétzacua (S) 

*encetar [vt.] ~, encentar algo tlapéhualtiá (S) || encetado yancuicán tlacuitl (S) 

*enchilada [f.] chilapitzalli (T) || tlaxcalixchilloh (Z) 

*enchilar [vt.] chilhuiá (Z) || lo enchiló (formas dial.): yumo entshilaro (y formas sem.: Mex 3, 6, Gro 1, 15) 
|| oti?alili entshili (DF 1, Gro 11) || kitshitshilo (Hgo 2, Mex 1, Mor 3) || ogitshilmemelo (Mor 3) || 
oktsopelili (Pue 20: lo endulzó) || kharrotok ikan tshili (Pue 11) || kikokomikti (Mex 2) || kikokoli 
(Pue 17) || mokokori (Jal) || kikokoltek (Hgo 4) || okitshimiLmikhti (Ver 8) || okitshilatehe (Gro 7) || 
okitshiloti (Mor 5, Gro 4, 5) || itshilwike, okitshilwi, okitshilWe, kitshilwih (y formas sem.: Dgo, SLP 
0, 13, Hgo 13, 58, Ver 13, 57, 9, 10, Pue 110, 1215, 18, 19, 21, Tlax, Mex l, 5, DF 2, 3, Mor 1, 2, 4, 7, 8, 
Gro 2, 6, 7, 8, 10, Oax 1, 2) || niktshilmacu (Gro 12) || nihlanimia (Mex 10) || perífrasis: ?alilthsile 
(Ver 4) || oki?alili tshili' (Pue 11, 22) || o?ilakalili tshili (Mor 6) || oki?alili tshili (Gro 11) || titali tshili 
(Gro 14: 2^ pers.) || kikokoyaltik (Mich 2) 

*encía [f.] quetolli || quequetolli (S: voc. inc.) || camanacayó (pos.) (Z) (camatl + nacatl) || ténnac(a)tl, pos. 
ténnacayó (Z) || tlannacatol (T: pos.) || tlanacatol (pos. || T) || ~s quechtólli || nuestras ~s 
toquéchtól (S) || el que tiene dolor de ~s quequetoliuhqui || quequetolnepaniuhqui || padecer de las 
~s quequetolnepanihui (S) || encía (formas dial.): ishi?ano?an (Pue 2) || ki:tali' (Hgo 5) || ?ampepel 
(Gro 3) || ?anakatol (DF 2, 3, Mor 17) || ?2anakwayu? (SLP O, Hgo 8, Pue 7) || ?aniskwa?e (Pue 4) ||? 


ankitol (y formas sem.: SLP 4, Ver 2, 3, 8, Pue 1, 6, 10, 12, 1417, 2022, Oax 2, Tlax, Hgo 2, Mex 1, 5) 
|| ?2ankotsh (SLP 1, Ver 1, Hgo 4) || ?ankwe (y formas sem: Gro 69) || ?asini? (SLP 2) || ?ashilehti' 
(Gro 10) || tana'na' (Ver 9) || tememehla (Mex 9) || tenshipali' (Hgo 1, Gro 5) || we:tan (Ver 9) 

*encima [adv.] icpactzinco, tlacpac (M, C, T, X) || pani (M) || paniyán (Z: encima de él, encima) || ~, en la 
superficie, enfrente tlaixco + cá (M, C) || ~ de la tierra tlálticpac (M, C, R, X) || de alguien téicpac 
(S) 

*encima de [Prep.] pan || (i)cpac (M) || ahco (S) || estoy ~ ~ ahco nicac || ~ ~ él, ella, ello ipan || ~ ~ uno 
téicpac || ~ ~ mí nocpac || ~ ~ la cueva óztóticpac (es top.) || encima del agua áixco (K, Z) || átlixco 
I| ~ ~, en la superficie de män (cp. Ácólmán, Öztömän) (T) || se usa únicamente con temas 
completos, no con prefijos posesivos || estoy ~ ~ ahconihcah (S) || estar por encima de alguien 
tépanahuiliá || colocarse por encima de los demás motépanahuinati (S) || estar por ~ ~los demás 
ténquizticah (S) 

*encimar [vt.] ~se monecpachoá (T) 

*encina [f.] áhuatl || ¿huacuahuitl || áhuatetz (S) 

*encinar [m.] áhuatla(h) (S) || áhuacuauhtlah (S) 

*encino [m.] áhuatl (C, Z) || leña de ~ xicaláhuátl (Z) || ~ verde tetzmolli, tetzmulli || tetzmolcuahuitl (S) 

*encinta [adj.] ótztli, pl öötztin (M, T, Z) || óztli (X) || ihtlacauhqui (S) || tlaótztilli (S) || estar ~ cocoy(a) 
(S) || ella está ~ ihtetinemi (S) || quedar ~ ihtlacahui (S) 

*enclaustración [f.] netzacualiztli (S) 


*enclenque [adj.] ser ~ cuanhuäqu(i) (M, T, R) || päccäpolihu(i) (T) || ~, débil ahchicáhuac (S) || ~, 
enfermizo mihmiquixuch (S: voc. inc.) || es ~, débil zan ompetticátiuh (S) || zan quënin 
mohuihcätïuh (S: lit. apenas puede tenerse en pie) || ~, delgado cuanhuácqui (S) || ~, achacoso 
ahmö téoquichtlamachti (S) || ~ en extremo huihuilänpäl || huihhuitóctóntli (S) 


*encogerse [vrefl.] cototzahu(i) (M, T) || motocotzoä (Z) || encogido tocotztic (Z) || encogido, agachado 
mopichtlálihqui, moquechcolläli (S) || encogido, apretado tlatzólólli (S) || encoger, comprimir algo 


tlatzóloá (S) || ~, estrecharse tzólihui (S) || encogido, estrecho tzóltic (S) || ~se, doblarse xolochahui 
(S) 
*encogimiento [m.] tzólihuiztli (S) || ~, contracción de los “nervios huácalihuiliztli (S) 


*encolador [m.] tlatzauchuapáhuani/tlatzauchuapáuhqui (S) 

*encoladura [f.] tlatzacuiliztli || tlatzicóliztli (S) || tzauczálóliztli, tzacuzálóliztli (S) 

*encolerizable [adj.] fácilmente — ah (y)ohuih pozónini (S) 

*encolerizar [vt.] ~se mozómáliá (S, C) || mozohzóma (S) || mozóma (S) || mélpopozáhua (S) || tlahuélcui 
|| ~ a alguien téyóllócohcólcuitiá (S) || téyóllópozóniá (S) || tépócmictiá (S) || técualáncácuitiá || 
tëcualäntiä (S) || tétlahuélcuitiá || ~se (mucho) yölpozöni, yólxitépozóni (S) || encolerizado 
yólxitepozónini (S) || ~ a otro tëyölpozöniä (S) || encolerizado momohcihuiáni, momohciuhqui (S) || 
estar encolerizado pozöni (S: lit. hervir) || hacer ~ a alguien tëcualänaltiä (S) || encolerizarse 
cualäncäcui || cualäni (S) || está encolerizado, enojado cualäni, cualänqui (S) || encolerizado, irritado 
tlayóllócocólcuitilli, tlayölpozönaltilli (S) || tlacualáncuitilli (S) || estar encolerizado || rechinar los 
dientes motlannanatzca (S) || encolerizado tlatlahuëltilli (S) || el que se encoleriza tlahuëlcuic || 
tlahuëlcuini (S) || estar encolerizado motlahuëlnecticah (S) || ~se, enojarse mucho motlahuëltiä (S) 

*encomendar [vt.] piyaltiá || piyeltiä (M, T) || psv. piyeltiló || me encomiendo ninoté /nicnopiyaltiá, 
ni...piyeltiá (S) ^ 

*encomendarse [vrefl.] mopiyaltiá (M, T) || ~ a los ídolos monehtöltiä (T, R, C) || ~se a alguien 
tëtläcaähuiloä (S) || a ti me encomiendo nictlahtlacähuiloä im moyöllötzin äc nimitznomachitiä (S : 
acaricio tu corazón al que me doy a conocer) ^ 

*enconado [adj.] part. pas. ~, grave ohuihtic (S) || enconado, empeorado tlatlanalhuilli, tlatlanahuitilli (S) 
A 


*enconarse [vrefl.] ohuihtitiuh (S: una herida) || enconar el mal de alguien tétlanalhuiá (S) || tétlanahuitiá 


(S) || ~se, empeorar (una enfermedad) totócatiuh (S) || ~ (la llaga) xolóni (S: voc. inc.) 

*encontrar [vt.] ~se con alguien, ir a recibirlo námiqu(i) || pret. námic || cs. námiquitiá || psv. námicohua, 
námiquihua || aplic. námiquiliá || ~ algo bueno, sabroso, suave, excelente || gustarle a uno algo 
nicahhuiácámati (S: 1 sg. pres.) || ~ bueno algo, aprobar tlayéccaqui (S) || ~ algo a tiempo 
tlaimmantiliá (S) || ~ por casualidad a alguien téipantiá (S) || encuentro algo nitlaitta (S) || me 
encuentro con alguien inesperadamente nitéixpanoá (S) || encuentro algo rápidamente 
nocommatiuh (S) || ~, topar con alguien téca momótla (S) || nos encontramos por casualidad 
titonámiquih (S) || ~se, aparecer néci(S) || encuentro a alguien tétloc niquiza (S) || el hecho de ~ 
bien algo., aprobación tétlayéccaquiliztli (S) || ~ bueno/sabroso lo que se come tlahuélicámati (S) || 
encuentro la comida sabrosa nichuelmati in tlacualli (S) 

*encorajinarse [vrefl.] ~ contra alguien tétech cualáni (S) 

*encorvarse [vrefl.] mocóloá (M) || mopéchoá (T) || mochihcóloá (Z) || cs. chihcóltiá || aplic. chihcóltiá || 
monecuiloá (T, M) || cóltiá (S) || cuihu(i) || aplic. necuilhuiá || psv. necuilóló || ~, agacharse 
motohpochoä (T) || encorvar vt. tohpochoá || encorvado cóltic, cültic (S) || encorvado, torcido 
ilacatziuhqui (S) || encorvado, agachado mocototztláli, mocototztlálihqui (S) || encorvado, doblado, 
tenso tlahuitólólli (S) || encorvado, plegado tlaxóxolochólli (S) 

“encrucijada [f.] ohnepantli || ohmaxalli || ohtlamaxalli (S) || en una ~ ohnepanco || ohmaxac || 
ohmaxalco || ohnepanólco || ohtlamaxac || ohtlamaxalco (S) || ~, encuentro de caminos ohnepanótl 
(S) || huitóliuhcánepaniuhqui (S) 

*encuadernación [f.] ~ de libros ámaihtzomaliztli 

*encuadernador [m.] ámaihtzonqui, ámaihtzunqui 

*encuadernar [vt.] ~ libros ámaihtzoma, ámaihtzuma (S) 

*encubrir [vt.] ináy(a) || aplic. ináyiliá, ináyililiá || ~ algo a alguien tétlapachilhuiá (S) || encubro tu falta 
motzontlan, mocuátlan nicpachoá in tizatl, in ïhuitl (S) || tlállihtic, cuahuihtic nimitzquixtiá (S) || 
encubierto tlaináyalli, tlaináxtli (S) 

*encuentro [m.] ténámiquiliztli (C, S) || tlanámiquiztli (Z) || onnenámictiliztli (S) || ~ fortuito tétloc 
quizaliztli (S) || tenámiquiztli (S) 

*encuerado [adj.] part. pas. xipetztic (M, T) 

*encuerar [vt.] cp. desvestir 


*encuesta [f] hacer una ~ tlacuihcui (S) || tlacxitoca (S) || ~, indagación ténemililiztli || 
tënemiliztëmöliztli (S) || tlétamélol(iDiztli || tétlatepotztoquiliztli (S) || ~, examen, investigación 
tëtlahtlaniztli (S) 

*encumbrar [vt.] panquiz(a) (Z) || ~se, alcanzar la cumbre panhuetz(i) (M, T, R) || ~ a alguien 
téahcoquiza, téahcoquixtiá, téahcoquixtiá || quedar encumbrado extremadamente cehuehcapanóló 
(S) || el que se encumbra moquixtiáni (S) || ~ a alguien ténachcapanquetza || ~se hasta más allá 


monachcapanquetza (S) || encumbro a alguien nitépantláxiliá (S) || la acción de ~ a alguien en 
honor/gloria tétleyótiztli (S) || encumbrado en dignidad tlamahuizótilli (S) || ser encumbrado, 
poderoso motleyótiá (S) 


*endeble [adj.] ahtéoquichtlamachti (S) || cp. delicado || ~, seco cihcicuil (S) || ~, fino, delicado cuillótic 
(S) || ~, débil yayacátzintli (S: voc. inc.) || ~, débil, seco tezoomih (S) || ~, debilitado tlazotláhualli 
(S) || ~, decaído tönëuhqui (S) || ~, que ha perdido su fuerza aoc huapähuah (S) || ~, que anda 


templando huihuixcätöntli || huihuixqui || huihhuixqui (S) 

*endeblez [f.] ahchicähualiztli (S) || ahnenacayötiliztli (S) || caxáhualiztli (S) || cihcicuilótl || 
cihcicuilihuiliztli, cihcicuïhuiztli (S) || cocoloyótl (S) || ~, debilidad aoc(cán) yéhuatiztli (S) || ~, 
debilidad omizahualiztli || omiyötl, ömiyötl (S) || cuanhuäquiliztli (S) 

*endemoniado [adj.] part. pas. itech quinëhuac (S) || hombre ~ tläcatecolöoquichtli (S) 

*enderezamiento [m.] melähuacäyötl (S) 

*enderezar [vt.] ixmelähu(a) (Z) || ~se moëhuatitlälia || motohuitzoa || motonhuitzoa (M) || mëhuatitläliä 


(S) || méhua (S) || me enderecé óninéhuatitlálih || lo enderezan quéhuatitláliah || ~se el pelo, la 
cabeza mocuámeláhu(a) (T) || éhuitiquetz(a) (T || ~, levantar algo doblado, un niño dormido, una 
mata) || ~se momeláhu(a) || psv. meláhualó || aplic. meláhuiliá || ~ algo tlaéhuatiquetza (S) || 
tlameláhua (S) || que se ha enderezado, enarcado méhuatiquetzqui (S) || lo enderezo nicquetza (S) 
|| el hecho de ~ un miembro dislocado tézálóliztli (S) || enderezado tlaéhuatiquetztli || 
tlaéhuatiquetzalli (S) || la acción de ~ algo, de ponerlo derecho tlaéhuatiquetzaliztli (S) || ~se 
rápidamente (la víbora...) motlamina (S) || el que endereza tlameláuhqui || la acción de ~, corregir 
tlameláhualiztli (S) || ~, poner algo de pie tlatlameláuhcátéca (S) || enderezado tlatlameláuhcátéctli 
(S) || ~se, surgir, borbotar motóhuitzoá (S) || ~, aplanar algo tlahueltéca (S) || enderezo a alguien 
que tiene defectos nitëhuelläliliä (S) 

*endeudado [adj.] part. pas. motlacui(h) (S) 

*endiablado [adj.] part. pas. es un ~ ipam moquetza (S) 

*endulzar [vt.] tzopéliá (T) || aplic. tzopéliliá || psv. tzopéliló || ~se tzopéliy(a), pret. tzopéliyac, tzopélix 
(M, C) || el que endulza algo tlaneuctiliáni || tlatzopéliáni (S) || endulzado || enmelado tlaneuctililli 
(S) || endulzado tlatzopélilli, tlatzopélilli (S) || ~se tzopéliya (S) || ~ algo tlatzopéliliá (S) 

*endurecer [vi.] huapähu(a) (M, S) || pret. huapähuac || cuauhpitzähu(i) (M, T) || huapactiä (S) || 
mocuauhpitzoä (M, T) || motlacuähua (S) || tetia (volverse como piedra) || teti || ~se, volverse tieso, 
tullirse cocototzahu(i) (T) || psv. cocototzahuihua || cs. cocototzahuitiá || psv cocototzaló || aplic. 
cocotzalhuiá (T) || tlacuähua (M, B, C, Z) || pret. tlacuáhuac || tlacuáhuaya (Z) || ~se la mano, ejercer 
fuerza con la mano mocuauhpitzoá (T) || ~se, volverse tieso tepitzahu(i) (M, S, T) || ~ algo tepitzoá 
|| aplic. tepichiá || psv. tepitzóló || tlacuähu(a) (M, S) || pret. tlacuáuh (M) || tlatetiliá (S) || 
tlatlacuäctiä (S) || ~se como piedra tetiy(a), pret. tetix/.tetiyac (M, C) || me endurezco ahnitlacaqui 
(S) || ~se, obstinarse centzonteti, centzunteti (S) || ~ algo tlachachaloä (S: voc. inc.) || la caña del 
maíz empieza a ~ chichiquihui in tóctli (S) || ~ a alguien tëyöllötlacuähua (S) || ~, ponerse rígido 
cuappitzáhui || cuahcuauhti (S) || endurecido, duro tepitztic || tlacuáhuac (S) || ~ algo de alguien 
tlatepitztiliá || endurezco algo de alguien nictétepitzalhuiá (S) || ~se (como el hierro) tepoztiá, 
tepuztiá (S) || endurecido tequizqui || tlacuáctic (S) || ~se como una piedra teti || hacer ~ /espesar 
algo tlatetzáhua (S) || la acción de ~ tlatepitzóliztli (S) || tlatetiliztli || tlatetiliztli || tlatlacuáhualiztli 
(S) || endurecido, petrificado tlatetililli || endurecido, cuajado tlatetzáhualli || endurecido, helado 
tlatetzáuhcáhuatzalli (S) || endurecido tlatlacuáctililli || tlatlacuáhualli 


“endurecimiento [m.] tetiztli (cp. tetia endurecer, tetl piedra) || ~ (de la maldad) ahcualli ipan 
nechicáhualiztli (S) || huapactiliztli (S) || ~ del corazón, obstinación yóllótlacuactiztli (S) || ~, dureza 
extrema tepitztlacuáctiliztli || tepitztlacuáhualiztli (S) || tétepitztlacuactiliztli (S) || ~, dureza 


tlacuäctiliztli (S) 

*enemigo [m.] yäötl, yäütl (M, S) || pos. yäöuh || tëcocoliäni || técocolihcá (C, M: pos.) || él es el ~ de 
alguien tëyäöuh || ustedes son nuestros ~s antoyäöhuän || él es mi ~ noyäöuh || cp. el np. ^äötzin 
(Eles ~) || ~ de la gente, misántropo ayel (ahyel) tëittäni || ahyel téittah (S) || mis ~s noyäöhuän (S) 


|| miro con furor a mi ~ niccualäncäitta in innoyäöuh (S) || perdono a mis enemigos 
niquintlapopolhuiá in noyäöhuän (S) || ~s, gente en desacuerdo motlaxitinihqueh (S) || el ~ de 
alguien tënämic (S) || mi ~ notécocolicauh (S) || ~ de ambos lados necoc yäötl (sobrenombre del 
dios Tëzcatlipöca) || ser ~s motlahuëlitzinemi || motlahuëlitinemi (S) 

*enemistad [f.] ahyel nettaliztli (S) || ahtëtlazohtlaliztli (S): ~, odio necocoliliztli (S) || ~, odio, riña 
neyäöchïhualiztli || neyäötläliliztli || neyäötläliztli (S) || ~, odio mutuo netlahuëlitinemiliztli || 
netlahuélitztinemilizti || netlahuëlnämiquiliztli (S) 

*energía [f.] tener ~, fuerza yéhuati (S) || ~, vigor oquichyóllóhtli (S) 


*enero [m.] ïc cë mëtztli (in cëxihuitl) || corresponde a los meses tititl (29 de dic. 17 de enero) e izcalli (18 
de enero 6 de febrero) del calendario nahuatl 
*enfadar [vt.] ~se, cansarse mopätla (M, C, R) || psv. pátlaló || moxiuhtlatiä (M: también como vt.) || 


cualáni || ¿por qué te enfadas por nada? ca zázan quénin ticualáni? (S) || hacer ~ a otro técocólcuitiá 
(S) || ~ a otro, encolerizarlo tééllelmachitiá || téyólpozónaltiá || técualántiá || téyólpozóniá || 
téyólcualániá (S) || enfadado yóllópozónqui (S) || yóllópopozahuah (S) || enfadado, enojado 
cualánqui || tlacualánaltilli || tlacualáncácuitilli || tlacualántilli (S) || estar enfadado cualánticah (S) || 
me enfado por algo contra alguien tétech ninoxicoá (S) 

*enfermar [vi.] ocóya || psv. cocólo || vt. ~ a otro técocoa || técocóltia || ~se ¿huahuetzi (~se: bajarse la 
mollera) cocólizcui: me enfermé ónicocólizcuic || ~se una mata de exceso de humedad o agua 
ácocoá (T) || ~se cocoxcácui (Z) || cocolaquíi) (Z), pret. cocolac (Z) || enfermar a otro cocolaquiá (Z) 
|| ~se por excesos de tipo sexual mo(i)htlacoá (M) || volver a ~se mocaxániá (S) || hacer ~ a otro 
técocolizcuitiá (S) || ~se cocolizcui (S) || lo que enferma técocolizcuiti (S) 

*enfermedad [f.] cocóliztli || cocoliztli (S) || témóxtli (M, B) || una ~ causada por brujería chichcocoliztli 
(T) || ~ de las plantas (el anublo) chiyáhuiztli (M) || ~ de los ojos ixcocoliztli (M, T) || ixcocoyaliztli 
(M) || ~ del estómago, indigestión nexhuitil (Z), nexhuitiztli (M) || ~ venérea tlapalánaltiztli (M) || ~ 
de las vías urinarias áxixcocoliztli (S) || ~, pena del corazón yúllócocoliztli (S) || yóllócuitlatiticáliztli 
(S) || ~ de los ojos, oftalmía ¡(x)chichihuiztli (S) || ~, dolencia en las pestañas/los párpados iixtee 
nchiichiipelihuiliztli]| ixténchichicáhuiztli || ixtémpihpixquiliztli || ixtechichilihuiliztli || 
ixténchichiticáhuiliztli (S) || ~ contagiosa, peste, epidemia mátlázahuatl (S) || ~ del oído 
nacazcualóliztli (S) || ~ del bazo necomálcocoliztli (S) || ~ de agotamiento por el trato con mujeres 
necihuáhuiliztli (S) || ~, dolor de entrañas necuitlaxcalcocoliztli (S) || ~ que se debe a la beodez 
neochuiztli (S) || ~ de los niños (que les impide mamar) neténtzopóniliztli (S) || grave ~ ye onoliztli 
(S) || ~, debilidad, abatimiento petticáyótl (S) || ~ contagiosa témoóxtli (S) || ~ grave tlanahuiliztli 
(S) || ~ de los dientes || gusano que la causa tlanocuilin (S) || ~ venérea tlapalänaltiliztli (S) || ~ en 
la cual todo el cuerpo se agrieta tzatzayänaliztli (S) 

*enfermería [f.] ~, hospital cocoxcäcalli (S) 


*enfermizo [adj.] ahtéoquichtéhuihui (S) || cp. débil || ~, contrahecho cocoxcätzintli (S) || ~, delicado 
ayachi connectini (S) || ~, enclenque mihmiquixuch (S) || quedar ~, débil omizahui (S: ómi...) 
*enfermo [adj.] ocoxqui (M, S: ~, lánguido, tullido) || cocóxqui || estar ~ cocóya || mococoá (M) || 


cocoy(a), pret. cocóx (M) || él pretende estar ~ mococöxcätoca || es tu padre mococöxcätahtzin || 
estar muy ~ cohcocoä || estar enferma una mujer (por celos a la concubina del esposo) 
chähuacocoy(a) (M) || ponerse muy ~ neltlanahu(i) (Z) || estar muy ~, muy débil tlanahu(i) (M, T, Z, 
X) || caer más ~ añn ahähuillanahui (S) || si ningun hombre hubiese cometido faltas, si ninguno se 
hubiera manchado con el pecado, nadie moriría, ni estaría enfermo intläcayäc tlalticpac tläcatl 
ötlahtlacoäni, intläcayäc ïc mocatzähuani in tlahtlacölli, ayäc miquizquia, ahno äc mococozquia (S) || 
mis ojos están ~s nix mococoá (S) || volver a estar ~ mococolilóchtiá (S) || ~ de los riñones 
cuitlapantlëhualanqui (S) || cuitlapantönëhuac (S) || mi corazón está ~ noyöllö cuitlatitica || ~ de los 
ojos ichichiliuhqui (S) || ~ del corazón yóllócuitlatiticac (S) || ~ por una punzada en el costado 
yómohtlancuauhtic (S) || caer ~ por abuso sexual moihtlacoá (S) || ~ de los ojos ixchichiliuhqui || 
ixcocoxqui (S) || ~ de las pestañas/los párpados ixténchichiliuhqui || ixténchichiticiuhqui || 
ilxtenchihchiuhqui (S) || ~, doliente mococoqui || totócac (S) || ~ por exceso de bebida mohcuihqui 
(S) || estar ~ por haber bebido demasiado vino moochuiá (S) || está ~, es enclenque, enfermizo zan 
ompetticátiuh (S) || está enfermo ic onoc (S) || estar ~ de las encías quequetolpachihui (S) || 
seriamente ~ quiihiyótihqui (S) || ~, muy doliente quitotochilihqui (S) || alguien está ~ de epilepsia 
tlayohuallótl rëpam momana (S) || ponerse más ~ || enconar motlanalhuiá (S) || estar muy ~, muy 
grave tlanahui (S) || pobre ~ cocoxcátzintli (S) || ~, débil huihhuitóctóntli (S) 

*enflacar [vi.] cuauhuáqui (*cuauhhuáqui) (S) || huahhuáqui (S) || hacer ~ a alguien técuauhuátza (S) || 
téhuátza 

*enflaquecer [vi.] cacalcui (Z) || huáqu(i) (M) || enflaquecido, flaco huácqui (M, T, X) || cuanhuáqui (M, T, 
R) || cs. cuanhuáquitiá || hacer ~ cuanhuátz(a), huátz(a) (Z, M, C) || huatza (T, C) || ~, quedar débil, 


flaco tezómiti (S) ^ 

*enfrenar [vt.] el que enfrena una cabalgadura tlatepozmecayótiáni (S) 

*enfrentamiento [m.] ~, ataque m. tlaixnamiquiztli (Z) || tlaixnamictiztli (M) 

*enfrentar [vt.] ~se con yäönämiqu(i), pret. mic (C) || se enfrenta a la gente téicpac nemi/éhua (S) ^ 

*enfrente de [Prep.] ixco || tlaixpan (T, M, Z) || yacapan (X) || ixnáhuac || ~ ~ la casa calixco || ~ ~ mi casa 
nocalixco || ~ de una puerta tequiyahuác (S) || enfrente de (formas dial.): delante de (Mex 8) || 
enfiente (Nay, Mex 3, 6, Mor 8, Gro 15)||fiente de (Mex 9) || serka de (Mex 10) || ishko (Mich 1) || 
is?a(n), isha (Mor 1, 2, 5, 6, 7) || ?ai:s?i' (SLP 1) || ishpan, ispan, ishpa (y formas sem.: Dgo, Mich 2, 
SLP 2, Hgo 1, Ver 1, 2, 6, 7, 8, Pue 1, 2, 3, 4, 6, . 7, (8, 9, 10), 12, 13, 14, 15, 17, 18, 19, Mex 4, 5, DF 13, 
Gro 46, 813) || tushpa (Mex 1) || i:shtah (Ver 9) || ishteno, ishtenu, ishten?a (y formas sem.: . SLP O, 
Hgo 3, 58, Pue U, 5) || kampa (Ver 5) || ?aika (Hgo 4) || ?ai:s?i' (SLP 1) || ?aishpa(n) (y formas sem.: 
Pue 8, 9, 10, Tlax) || ishmelak, melahka, imelah (y formas sem.: Hgo 2, Gro 2, 3, 7) || nenetshka (SLP 
3) || nishkwapail (Jal) || sholalpan Mor 4) || tena? (Hgo 6) || teno (Hgo 7) || tenko (Mex 2) || yekapa, 
yakapa, yekapan (y formas sem.: Ver 10, Pue2f.22, Oax 1,2) 

*enfriamiento [m.] ~ del cuerpo cecuiztli (S) gran ~ itzcalpahtiliztli || itzcapintiliztli (S) || itzcapináhuiztli 
(S) 

*enfriar [vt.] ~, refrescar algo tlaitztiliá || (i)tztiá (T, S) || tlacecélia || enfriarse cecéya (S) || céhui (S) || 
itztiya (S, T, R) || moitztiliá || aplic. itztililiá || psv. itztililó || cehcëliä (M, T) || céhui (M) || cecéya || 
pret. cecéyac, cecéx (M) || mocectiá (Z) || ~se la cabeza mocuáitztiá (T) || el agua se enfría cecéya in 
átl (S) || enfrío algo nitlacehcéhuiá (S) || nitlacéhuiá || ~, entibiar algo tlayamániá || tlayamániliá (S) 
|| ~se mucho itzcalpahtiá || ~se en extremo itzcapináhui (S) || enfriado itzcapintic, itzcapináuhqui 
(S) || tlacéhuilli (S) || tlaitztililli (S) 

*enfurecer [vt.] ~se tlahuélpozón(i) (C, M, S) || ~se yóllohtlahuélilócácuep(a) (C) || yöllöcohcölcui (S) || 


yólpozóni (S) || motëmpilcatimotläliä (S) || tlatlahuélchihua (S) || enfurecido, enojado 
motlahuélnecqui (S) || tlacocólcuitilli (S) 
*engalanar [vt.] ~ a otro técécencáhua (S) || ~se moyécchihchihua (S) || ~ algo cuáchcalláliá (S) || ~ una 


sala (con tapices) cuächcalpihpiloä (S) || el que engalana a alguien téchihchihuani (S) || engalanado 
tlaahpöntli (S) || tlacencähualli (S) || tlachihchiuhtli (S) || engalanado, embellecido tlacualnëxtilli (S) 

*engalanarse [vrefl.] mahpána (S) || mocencáhua (S) || mochihchihua (S) 

*enganchar [vt.] cuauhtzicoá (T) || psv. cuauhtzicóló || pepechöhuiliä (Z) || psv. pepechölö || pilöhuïä (Z) 

*engañador [m.] tlacahcayähuani pl meh (T) || ~, burlón mocahcayähuani, mocahyäuhqui (S) || ~, 
mañoso, hábil tëähuilpähuiäni (S) || téixcuepani (S) || ~, astuto téixpopoyóchiuhqui (S) || tlamatini 
|| tlahmatqui (S) || ~, pícaro, bribón tënëncöhuani (S) || ~, burlador tëpäczotlähuani || tëpäctëcani 
(S) || ~,seductor tëcuëloäni (S) || ~, burlador tëqueloäni (S) || tëtëntlamachiäni (S) || ~, bromista 
tëquehquelhuiäni (S) || tëxïcoäni || téxixicoáni (S) || ~, hipócrita tlácaitoh || eres un ~ titlácaittoh 
(S) || ~, pícaro tläcanëzqui (S) || ~, imitador tlaztlacähuiäni (S) 

*engañar [vt.] ixquep(a) (Z) || ixcuep(a) (M, S: téixcuepa) || ixcahcayáhu(a) (T) || cuäxëpohhuiä (T) || 
aplic. cuáxépohhuiliá || psv. cuäxëpohhuiïlö || téxicoa || ~ repetidamente a otro téxixicoa || ~ a otro 
y burlarse de él cahcayáhua, mocahcayáhua (M) || ~se mocayáhua || ~ a otro, mentirle cuáman”a) 
(T) || ~ a otro tlacuáman(a) (T) || ~, burlarse de xicoá (M, T: también como vrefl.) || ~, burlarse de, 
persuadir xixicoá (M, T) || engaño a otro téca ninocahcayáhua (S) || me engaño a mí mismo noca 
ninocayáhua (S) || ~, seducir a alguien técocochtéca (S) || ~ a alguien en una venta 
téixpopoyóchihua (S) || ~ a sí mismo mo(i)ztlacahuiá || ~ a otro téiztlacahuiá (S) || ~, menospreciar 
a alguien témazácapilhuiá (S) || no engañes a nadie mácayác icah ximocahcayáhua! (S) || ~ a 
alguien, atraparlo en la red témátlahuiá (S) || ~ a alguien, hacer que se pierda téohtlahxiá (S) || ~, 
embaucar a alguien téqueloá || engañado, seducido, burlado quelolóni (S) || ~se, equivocarse 
moquehqueloá (S) || ~ a alguien téténtlamachiá (S) || ~, adular a alguien téténxóchitzohtzona, 
tëtënxöchihuiä (S) || engañado, burlado tlaixcueptli (S) || engañado, burlado, fascinado, seducido 


tlaixpoyáuhtli || tlaixpopoyóchiuhtli (S) || engañado, frustrado en sus esperanzas /pretensiones 
tlanéncólli (S) || engañada, seducida tlapipilólli || tlapipichólli (S) || la acción de ~ 
tlacuáuhtlahmatiliztli (S) || engañado, cornudo tlatláxintli (S) || engañada, corrompida 
tlatzintzayántli (S) || engañado, burlado tlaxixicólli (S) || ~, ridiculizar a alguien téxixicoá (S) 

*engaño [m.] tlacahcayáhualiztli (Z) || cp. disimulación || ~, mentira iztlacatlahtóliztli (S) || ~, burla téca 
necahcayáhualiztli || ica necayáhualiztli (S) || ~, maña nematiztli (S) || ~, disimulo del que se hace el 
muerto nemiccátlapiquiliztli || nemiccánequiztli || nemiccáinehnequiztli (S) || ~s, trampas 
netépachihuiztli (S) || ~, superchería, artificio, hipocresía téixcuepaliztli (S) || ~, calumnia, mentira 
téiztlacahuiliztli (S) || ~, fraude, artificio téixpopoyóchihualiztli (S) || ~, malicia ténáhualpolóliztli 
(S) || téenéncóliztli (S) || ~, ardid téncualactli, iztlactli (S) || ~, burla tépáctécaliztli (S) || 
téquehquelhuiztli (S) || ~, arteficio, traición tétlachihchihuililiztli (S) || ~, fraude tëtlällanhuiliztli (S) 
|| ~, mofa texixicóliztli (S) || ~, artificio, arte, saber tlamatiztli (S) || ligero ~ tlapiquiliztóntli (S) || 
con tlahtólchihchihualizticá (S) 

*engañosamente [adv.] iztlacatilizticá (S) tënëncölizticä (S) 

*engarce [m.] tlacallótiztli (S) 

*engarzador [m.] ~es de oro y plata tlatläliänimeh (S) 

*engarzar [vt.] ~ algo tlateócuitlacallótiá || tlacallötiä (S) || la acción de ~ algo tlaaquiztli (S) || el que 
engarza algo tlaaquiáni (S) || tlacallótih || engarzado tlacallótilli (S) || engarzado en oro/plata 
tlateócuitlacallótilli (S) 

*engastar [vt.] el que engasta algo con oro /plata tlateócuitlacallótih (S) 

*engatusar [vt.] ~, halagar a alguien tépipichoá (S) || téténxóchihuiá (S) 

*engendrador [m.] téchihuani (M, B) 

*engendrar [vt.] tétlácatlia || chihu(a) (M, S: téchihua) || ótztiá (M, X) || pret. onótztic || tlicachihua (vi.) || 
pret. onitlácachiuh || ~, concebir mopilhuahtiá (T, S, M) || aplic. pilhuahtiliá || psv. pilhuahtiló || 
tlácatiliá || aplic. tlácatililiá || psv. tlácatililó || el que engendra o la que concibe mopilhuahtiáni (S) || 
el que engendra, el que siembra moxinácho(h) || moxináchoáni || moxináchohqui (S) || el hecho de 
~ nepilhuahtiliztli (S) || la acción de ~ nexináchóliztli (S) || engendras mucho tiquincuázáloá in 
mopilhuán (S) || ~ a menudo mocuázáloá in ipilhuán (S) || el que engendra tétlácatiliáni (S) || dar 
a luz tlácachihua || la acción de ~ tlácachihualiztli (S) || ~ a alguien tétlácatiliá (S) || la acción de ~ 
tlatlácatililiztli (S) || engendrado tlatlácatilli (S) 

“engordar [vt.] nacayótiá (M, B, C, S) || tomáhu(a) || psv. tomáhualó || aplic. tomáhuiá (M) || ~se 
monacayótiá || ~, cebar nanatzoá (M, T) || ~ vi. monanatzoá || aplic. nanatzalhuiá || psv. nanatzólo || 
motomáhu(a) || tomáhu(i) (T) || algo engordado, cebón tlatomáhualli (M) || ~, crecer chamáhua (S) 
|| ~, brotar, crecer mimilihui (S) || ~, criar animales tlanacayótiá (S) || ~, ponerse obeso 
monacaizcaltiá || ~ a los animales (puercos, gallinas) tlanacahuapáhua || tlanacaizcaltiá (S) || 
monanatzoá (S) || engordado, gordo tlanacahuapáuhtli || tlanacayóizcaltilli || tlanacayótilli (S) || 
tlatomáhualli (S) || ~, volverse gordo tlatomáhua (S) 

*engorro [m.] ~, peligro ohuihtiliztli (S) || lo que causa ~ || peligroso téohuihti || téohuihtiliáni (S) ^ 

*engrandecer [vt.] ~se mohuéiliá (M) || ~, afamar a töcäyötiä (M, B, T, Z || lit. poner nombre a) || ~se, 
elevarse moachipanquetza (S) || ~ a otro téahcoquixtiá || ~ un país tlapantláza (S) || engrandecerse 
mopóchótiliá (S) || ser engrandecido mocuáuhtiá (S) || la acción de ~, elevar a alguien 
téhuehcapanóliztli || el que engrandece a otro téhuehcapanoáni (S) || engrandecido tlahuéilil li (S) || 
~se motliltiá (S) 

*engrasar [vt.] chiyähualtiä, chähualtiä (Z) || chiyähu(a) (M, T) || ~se chiyähua (M, T) || ~, untar alähua 
(S) || tlamatiloä (S) || ~, untar a alguien tëtocinohuiä (S) ^ 

*engreimiento [m.] lo que conduce al ~ tënepöhualtih || tënepöhualtiäni (S) ^ 

*engreirse [vrefl.] momat(i), pret. momat (T, Z) || ~ falsamente de su origen, de su nobleza pilnequi || 
mopillamiä (S) 


*engrosar [vt.] ~ algo tlatiláhua (S) || engrosado tlatiláuhtli || la acción de ~ /espesar algo tlatiláhualiztli 
(S) || el que engruesa algo tlatónacatiliáni (S) || ~, engruesar algo tlatoctiá (S) || ~, aumentar algo 
tlatónacátiliá (S) ^ 

*engrudar [vt.] zäloä (M) ^ 

*engrudo [m.] tzauctli (M) || tzacutli (S) || zazälic (M, X) || zazältic (M, T, Z) || zazaltic (T) 

*engruesar [vi.] chichiquilihui (S) ^ 

*engualdrapar [vt.] caballo engualdrapado tlapachiuhcáyoh cahuallo (S) 

*engullir [vt.] cuahtihuetzi || no lo engullirás como un perro ahmó iuhqui tichichi ticcuahtihuetziz || ~, 
comer algo tlacampaxoá (S) || ~, aspirar tlazolotza (S) || ~ aspirar, absorber tla(i)ltequi (S) || ~, 
beber algo motla itiá (S) || ~, chupar (algo como medicina) tlapahchichina (S) || ~ una poción, un 
veneno mopahitiá (S) || engullido, sorbido tlaltectli (S) || la acción de ~ algo || trago tlaltequiliztli (S) 
|| la acción de ~, chupar tlapachichinaliztli (S) || engullido tlapachichintli (S) || al ~ algo 
tlatolólizticá || la acción de ~ tlatolóliztli || engullido tlatolólli (S) || ~, comer algo tlatoloá (S) 

*enharinar [vt.] ~ algo tlapinolhuiá (S) 

*enhebrar [vt.] ~ semillas o flores tlazohzó (S) || estar enhebradas (fiores, semillas) zohzóticah (S) || 
zóticah (S) || ~ una aguja tlaicpayótiá || tlamecayótiliá (S) || enhebrado tlazohzótl (S) || la acción de 
~ una aguja tlamecayótiliztli || enhebrado tlamecayoótilli (S) 

*enjabonadura [f.] tlaahmoólláliliztli (S) 

*enjabonar [vt.] pahpác(a) (M) || cp. lavar, bañar || ahmólhuiá || ahmólláliá || ~se mahmoólhuiá, 
mahmóhuiá || la acción de ~ algo tlaahmólhuiliztli || tlaahmólláliliztli (S) || enjabonado 
tlaahmólhuilli || tlaahmólálilli (S) 

*enjabonarse [vrefl.] ahnmohuiá (S), amolhuia (M) 

*enjalbegadura [f.] tlaixpehpechillótl (S) 

*enjalbegar [vt.] ixáhuiá (M) || ~, blanquear con cal áhuitequi (S) || el que enjalbega algo para alguien 
tétlaixzoquipepechilhuiáni (S) || enjalbegado  tlazoquiyótilli ||  tlaixzoquipehpechólli || 
tlaixpehpechólli (S) || la acción de ~ algo tlaixzoquipehpechillótl (S) || enjalbegado, tapado tlaquilli 
(S) || la acción de ~ tlaquil(il)iztli (S) 

*enjambrar [vi.] (hormigas, abejas, gusanos) moyón(i) (M, Z) 

“enjambre [m.] ~ de abejas ixachintin cuauhneuczáyóltin (S) || miequintin cuauhneuczáyóltin (S) || 
mimiyáhuameh (S) 

*enjoyar [vt.] mahcuextiá (K, B) 

“enjuagar [vt.] áquixtiá (M, T, S) || ixáhuiá (T, M) || ~ a otro las lágrimas ixáyópohpóhu(a) (R) || ~, lavar 
xáhuiá (T) || aplic. xáhuiliá || psv. xáhuiló || ~se conjabón moyecáhuiá (T) || psv. yecáhuiló || 
enjuagado áquixtilli (S) || la acción de ~ tlacocoxóniliztli || el que enjuaga tlacocoxóniáni (S) || 
enjuagado tlacocoxónilli (S) 

*enjugar [vt.] ~se, secarse mohuátz(a) || ~se al sol huáqu(i) || ~ con esponja tlachihchiqui (S) || enjugado 
|| lo que se seca después de haberse lavado mohuátzqui (S) || ~ algo con esponja tlatezonhuiá (S) || 
tlatepoxachuiá (S) 

*enjundia [f.] ~, grasa, grosura xóchiyótl (M, C) 

*enjuto [adj.] huácqui (M, T, X) || ~, débil cihcicuic (S) || ~, débil, delgado cocolloh (S) || ~, delgado, curvo 
huicóltic (S) 

*enlace [m.] ~, boda nemánepanóliztli (S) || ~, juntura necuázálóliztli || necuánámictiztli (S) 

*enladrillar [vt.] ~ el interior de una casa calihtic tlahuelmana (S) 

*enlamarse [vrefl.] ahámáxéhui (T) || poxcahuiya (T) 

*enlazar [vt.] enlazado tlatzonhuázhuilli || tlatzohuilli (S) 

*enlejiar [vt.] enlejiado tlanextlatilli (S) 

*enlodar [vt.] zoquihuiá || red. zohzoquihuiá (T) || ~se mozoquihuiá (Z, M) || mozoquineloá (M || también 
como vt.) || mozoquipolactiá || mozoquiaquiá (S) || mozoquiáltiá || mozoquiyótiá || zoquiyohua (S) 


|| enlodado zohzoquiyótilli (S) || zoquiyoh, zoquioh (S) 


*enloquecer [vt.] vi. enloquecido tlayóllótlahuélilócátililli || tlayólmalacachólli (S) || enloquecido 
tlatlahuélilócácuitilli || tlatlahuélilócámactli (S) 
*enlosar [vt.] enlosado tlaitztapalmantli (S) || tlatepatlacmantli (S) || enlosado de mosaico 


tlatexiuhzálólmantli (S) || enlosado tlatlatemantli (S) 
*enlucimiento [m.] tlaáhuitequiliztli (S) 


*enlucir [vt] tla ixámatiloá (S) || un muro tlaixáhuiá (S) || ~ algo para alguien 
tétlaixzoquipehpechilhuiá (S) || ~, aplanar algo tlaixpepechoá (S) || enlucido tlaáhuitectli (S) || el 
que enluce/revoca con barro tlazoquihuih || tlazoquihuiäni (S) || enlucido con argamasa 
tlaixámátilólli, tlaixáhuilli || el que enluce tlailxámátiloáni (S) || el que enluce/ enjalbega 


tlaixzoquipehpechólli (S) || el que enluce/enjalbega algo tlaquilqui (S) 

*enmadejar [vt.] enmadejado tlatétéctli (S) 

*enmaderar [vt.] ~ una casa tlacuauhtéma (S) || ~, poner un andamiaje a algo tlacuauhtzacua (S) || 
enmaderado tlacuauhténtli (S) 

*enmantar [vt.] quimiloá (M, T, Z) 

*enmarañar [vt.] pahzoloá (M, T) || pápahzoloá (M, Z) || tapahzoloá || cp. tapahzolyán = maraña || 
enmarañado pahzoltic || tepahzoltic (T) || ~se pohpochin(i) (T) || tepahzolihu(i) (T) || enmarañado, 
embrollado tlapahzollálilli (S) 

*enmascarar [vt.] ~ a alguien téxáyacayótiá || téxáyacatiá (S) 

*enmelar [vt.] enmelado tlaneuctililli (S) 

*enmendado [adj.] part. pas. áyoh (S) || ~, corregido monemilizcuepqui || monemilizcuepani (S) 

*enmendar [vt.] nónótz(a) (M) || pahtiá (M) || ~se monónótz(a) (M || S) || te enmiendas ticcentláza in 
moyólló (S) || ~se, estar conmovido yólyamániá (S) || ¿quieres enmendar tu vida? cuix huel 
ticcuepaznequi im monemiliz? (S) || enmendado nehnemilizcueptli (S) 

*enmielar [vt.] neuchuiá (S: necuhuiá) 


*enmienda [f.] ~ a una ley nahuatilxelóliztli (S) || ~, reforma nenónótzaliztli (S) 

*enmohecerse [vrefl.] moxix(a) (Z) || poxcahu(i) (M, Z) || tepoztlállótiá (T) || tepoztláloá (T) || xoxócahui 
(S) || enmohecido, rancio ixpoxcauhqui (S) || enmohecido ixtzohtzoliuhqui (S) || ~ poxcahui (S) || 
poxcauhcáyoh (S) 


*enmohecimiento [m.] ixpoxcauhcáyótl (S) 

*enmudecer [vi.] (i)hyótzacui || moténtzacu(a) (M) 

*ennegrecedor [adj.] caputzáhuiliztli, capotzáhuiliztli (S) 

*ennegrecer [vt.] calcuéchhuiá || cuichéhua (S) || yahpáltiá (S) || ~se, ensuciarse caputzáhui, capotzáhui 
(S) || catzáctiá (S) || ennegrecido caputztic, caputzáuhqui, capotzáuhqui, capotztic (S) || catzáctic, 
catzáhuac (S) || cuichéctic (S) || ~, mancharse chichicáhui (S) || ~, ensuciar chichictiliá (S) || ~se 
mocóntlilhuiá (S) || ~se póchectiá (S) || ennegrecido, lleno de humo póchectic (S) || tlacontlilhuilli 
(S: ennegrecido, embadurnado) || ~, tiznar algo tlatecolhuiá (S) || la acción de ~ algo con hollín, con 
negro de humo tlacontlilhuiliztli (S) || el que ennegrece/ahuma algo tlapochëuhqui || ennegrecido, 
ahumado tlapochéhualli || tlapochéuhtli (S) || la acción de ~ /dañar a alguien tlacuáuhyohualiztli (S) 
|| la acción de ~ algo tlatlilhuiliztli || tlatlilóliztli || ennegrecido tlatlilhuilli || tlatlilólli (S) || ~ algo 
tlatliléhua || tlatlilhuiá || ~ (se) || ponerse moreno tlilihui || la acción de ~ tliléhualiztli || tlilihuiliztli 
|| ennegrecido tliléhuac (S) 

*ennoblecer [vt.] chamáhua (S) || ~se tényóhua (S) || el que ennoblece a otro tépantlázani (S) || 
ennoblecido, armado caballero tlapiltililli (S) || tlatécpihtólli || tlatécpillálilli || tlatécpiltilli || 
tlatéuctililli (S) || la acción de — /armar caballero a alguien tlatéuctiliztli, tlatéuctiztli (S) || la acción 
de ~, honrar a alguien tlatleyótiliztli (S) || ennoblecido tlatleyótilli || tlahtohcáyótilli (S) || ~, dar 
renombre a alguien tétócáyótiá (S) 

*enojadamente [adv.] cualáncá || tlahuélpozónizticá (M) || mirar a alguien ~ cualáncáitta 


*enojado [adj.] tlacualánilli || cualánqui (M, S) || cualáncuic (S) || cualántoc (Z) || tlacualáncácuitilli || 
tlacualánilli (S) || estoy ~ nicualánqui || él está ~ cualáncuic || uno que anda con cara enojada 
ixtemehmétztic (T) || tener la cara enojada ixtlahuélmiquíi), pret. mic (T) || estar ~ tlahuéliá (M) || 
cualáni (S) || estar ~, tener envidia moxicoá (M: también vrefl.) || ~, enfadadoyóllópozónqui (S) || ~, 
disgustado por lo que se ha hecho moyólihtlaco(h)qui (S) || ~, irritado moyóllócocóltihqui || 
moyóllótónéuhqui (S) || motlahuélnecqui (S) || ~, fastidiado moxiuhtlatiáni, moxiuhtlatihqui || 
tlayólpozónaltilli || tlayólpozónilli (S) || estar ~, irritado tlanezómaáltiá (S) || ~ por largo tiempo 
icualán ipan nemi(ni) (S) || ~ sin razón tlanémpéhualtilli (S) || ~, irritado tlatlahuélcuitilli (S) || ~, 
iracundo tlahuëlpozönini || tlahuëlpozönqui (S) || hacer ~ a alguien tëtlahuëlpozönaltiä (S) || ~ a 
alguien tëtlahuëltiä (S) 

*enojarse [vrefl.] tétech cualän(i) (M, S) || cualántiquiza (S) || psv. cualänohua || mocualäntiä (M, T) || 
moyöllöcocoltiä (S) || mocuätotöniä (Z) || tlahuëlmiqu(i), p^et. mic (T) || psv. micohua || tlahuélcui 
(M, C, S) || motlahuélcáhu(a) || mozömäliä (S, C) || tlatlahuélchihua || el que se enoja tlahuélcuic || 
enojar a otro cualánaiá, cualäntiä || chichiliá (M) || tlahuélcuitiá (M, C) || tlahuélmiquitiá || 
tlahuélpozónaltiá (S) || téyóllócocólhuiá (S) || téeyólpozónaiá || téyólpozóniá || téyólcualániá (S) || 
ténezómaáltiá (S) || técualániá (S) || te enojas “le veras por cualquier motivo ca zázan quénm 
ticualáni || zóma(h) vrefl. mozómah (1.7) || enojar a otro técualántia, técualániltia, técualánaltia || yo 
andaba enojado ónicualántinen, ónicualáncánen || mi madre se enojó con mi padre, mi padre se 
enojó con mi madre in nonámzin itech ócualán in notahtzin || ~se para simpre, amargarse 
cenchichiliá (T) || ~se mucho, hervir pozón(i) (M, C) || mozohzóma (S) || m^ enojo contra alguien 
nitéahcitihuetzi (S) || ~se, detestars” en un momento de cólera mihiá (S) || (esta persona) me enoja 
tétech ninoyólcocoá (S) || ~, “nfadarse yóllópozóni (S) || ~se, estar enojado “on alguien 
téixcuélhuiá (S) || ~se, montar en cél^ra cuacualáni (S) || el que enoja, ^ausa pena!^nojo a los 
demás téyólihtlacoáni (S) || el que se enoja, regaña, maltrata a los demás téixnémpélmaih, 
téixnémpéhualtiáni (S) || el que se enoja por algo tlatlahuélchihuani || el que enoja/irrita a otro 
tlatlahuélcuitiáni (S) || ~se motlahuéiá || motlahuélnecticah (S) 

*enojo [m.] tlahuélli (M, C, T, B, Z) || tlahuélcuiliztli (S) || cualántli (M) || cualániliztli (M, T) || cocólli (M) || 
yölihtlacölli (S) || estallo de ~ cualäntihuetziliztli, cualäntihuechiliztli || cualaxtli, cualänyötl || es mi 
~ nocualänyo || con ~ téixnéempéhualizticá (S) 

*enojón [adj.] cualánini || pl meh (T) || tlahuëlmiquini (T) 

*enojoso [adj.] ~, importuno téxixiuhtlatih || tëxixiuhtlatiäni (S) 

*enorgullecerse [vrefl.] mochamáhu(a) (T, M) || mohuéichihu(a) (T, C) || psv. huéichihaló || aplic. 
huëichïhuiliä || mohuëiliä (M) || ahtlamati || motopalihtoä (S) || me enorgullece nëchcuëcuënöhuiä 
(S) || ~, hacerse ver mopantláza (S) || ~se, alabarse mohuéiá (S) 

*enraizar [vi.] monelhuayötiä (S) || ~ algo || pegarse tlatzicoä (S) 

*enramada [f.] cuauhtlapantli, pl meh (T) || casa ~ xiuhcalli (Z) || ~ para sombra zacachimalli (S) 

*enredadera [f.] cuauhmecatl (R, Z: Antigonon leptopus: zarzaparrila, bejuco, trepadora) || ~, liana 
malinalli (S) || ~ que crece en tierra caliente cuauhxoxöuhqui (S: era usada en medicina) 

*enredador [adj.] m. ~, chismoso chiquimölin (S) || máquizcóátl (S) || ¡no seas ~! má iuhqui 
timáquizcóátl, tichiquimólin timochiuhtinén (S) || ~, perturbador tëyöllöcocoltih, tëyöllöcocoltiäni 
(S) || téixpéhualtiáni || téixneloáni (S) || ~, sembrador de discordiateetlahueeliiloocaaqu 
iliaani || tëtlahuëlilöcäquïhqui (S) || ~, soplón tëtlan nemini (S) 

*enredar [vt.] mämatiloä (X) || pahpahzoloä (M) || ~se tepahzolihu(i) (T) || motetecuinoá (Z) || enredado 
tepahzoltic (T) || ixpoliuhqui (S)||pahzöltic (S) || enredado, mezclado ixneliuhqui (S) || ~se (las 
cosas) ixnelihui || ~ algo tlaixneloá (S) || tlapahzolláliá (S) || enredado, trabado mocxilpihqui (S) || 
enredado, enroscado pahzóltic (S) || ~ los cabellos de alguien tëcuäpohpoloä (S) || tëcuätatapahtiä 
(S) || ~, embrollar algo tlatapahzoloä (S) || el que enreda los cabellos de otro tëcuäpohpoloäni (S) || 
el que enreda una cosa tlapahzoloäni || tlapahzollálihqui (S) 


*enrejado [m.] provisto de ~ cuauhtecpányoh (S) || cuauhtzatzapitzoh (S) || tlacuauhchayáhuacayótilli || 
tlacuauhchayáhuayoótilli || tlacuauhchayáhuallótilli (S) 

*enrejar [vt.] enrejado de hierro tlatepozn”cháncayoótilli (S) 

*enriquecer [vt.] cuiltónoá || tlamachtiá (M) || ~se (i)enópilti (S: con prefijos pos.) || motlanehnectiá (S) || 
la persona que enriquece a otro técuiónoh (M, C) || lo/el que enriquece || ~se áxcáti || él se 
enriquece yáxcáti (S) || ~, glorificar a alguien técentlamachtiá (S) || ~ a alguien técuiltónoá || 
técuiltónolhuiá (S) || ~se, ser feliz, recibir favores icnópilti (con el pret pos.) || nos enriquecemos 
titotlanechicalh'iá (S) || ~ a alguien ténecuiltónoltiá (S) || ~ a otro ténetlamachtiá, ténetlamachtiliá 
(S) || te enriqueces timotlapehpechiá || el que enriquece/ otorga favores a alguien 
técentlamachtiáni (S) || al ~ a alguien técuiónólizticá || el que enriquece a otro técuiltónoáni || 
técuiltónoh (S) || la acción de ~ a otro técuiltónóliztli (S) || ténecuiónóliztli (S) || alguien que 
enriquece a otro ténecuiltónólti(h)(S) || la acción de enriquecer a alguien ténetlamachtiliztli (S) || el 
que enriquece a otros ténetlamachtilti(h) (S) || me enriquezco nonotla/nictepéhualtiá (S) || el que 
enriquece/ennoblece a alguien tétlamachtih || tétlamachtiáni (S) || enriquecerse, acumular dinero 
motetzontiá (S) || enriquecido || feliz tlacultónólli (S) || tlatlamachtilli (S) || ~se, prosperar 
motlexelhuiá (S) || te enriqueces timotlatoxáhuiá (S) 

*enriquecimiento [m.] tétlamachtiztli (S) 

*enrojecer [vi.] chichilihui || chichiá (S) || hacer ~ tlaáhuiloá (S) || téicéhuiá (S) || ~ de vergüenza 
ixchichilihui (S) || ixtlatlactiá (S) || moixtónéhua (S) || ~ al presentarse tépináhua (S) || ~, sentir 
vergüenza pináhuiztlamati (S) || hacer ~ a alguien tépináuhtiá (S) || enrojecido tlachichilólli (S) || el 
que enrojece algo tlachichiloáni (S) || ~ || tener la cara roja tlatliuhhuiá || ~ algo tlatlatláiuhhuiliá 
(S) || tlatláhuiá (S) || enrojecido tlatláuhqui (S) || ~, tener vergüenza motónéhua (S) 

*enrollar [vt.] ser enrollado malinalo || copichoa (S), pret. ocopicho || ~ algo tlaco(o)pichoá (p. ej. un traje, 
una estera, papel., S) || ~se motetecuinoá (Z) || moyahualoá (S) || ~ (un traje, papel) cócólochoá (S) 
|| enrollado cöcölochtic (S) || cototzauhqui (S) || tlacöcölochölli || tlacocototzölli (S) || tlailacatzölli 
(S) || ~, doblar un traje para alguien tëtlailacatzilhuiä (S) || ~se (alrededor de un árbol) milacatzoä 
(S) || ~ algo con las manos tlamäcopichoä (S) || ~ algo con la mano tlamäololoä (S) || ~ algo como 
papel tlamätapayoloä (S) || enrollado, curvado noliuhqui (S) || tlacopichölli (S) || estar enrollado, 
doblado päpahzoliuhticah (S) || ~ esteras tlatehcuiya (S) || el que enrolla/dobla algo para alguien 
tëtlanolhuiäni (S) || tlacocototzoäni || tlacöcölochohqui (S) || el que enrolla algo tlachittoloäni || 
tlacöcölochoäni || tlacohcototzoáni (S) || tlacopichoäni (S) || la acción de ~ algo tlacócólochóliztli (S) 
|| tlacopichöliztli (S) || tlailacatzöliztli (S) || el que enrolla/envuelve algo tlailacatzoäni (S) || el que 
enrolla/recoge/acumula algo tlaololoh || tlaololoäni (S) || la acción de ~, devanar algo 
tlatehcuiyaliliztli (S) || enrollar (lo enrollé) (formas dial.): ehke (Mor 2) || ektali (Pue 5) || ?ani (SLP 
3) || mali (Pue 4, 9, Tlax) || mimiloa (y formas sem.: Dgo, Mich 1, SLP O, 1, 2, 4, Ver 1, 9, 10, Hgo 57, 
Pue 1, 2, 8, 12, 18, 20, 22, Oax 2, Mex 1, 2, 6, 8, 9, Df 1,3, Mor 6, Gro 511) || pipi (Pue 3) || sen?ali 
(Mor 7) || takatso' (Pue 19, Mor 3, 8, Mex 3, DF 2) || tecilo (Ver 6, Pue 10, 17, 21, Mex 4, Gro 2, 3) || 
tepayolo (Gro 4, 13) || tetekwino (Ver 5, Pue 6, 7, 1315, Oax 1, Mor 1, 5) || tikwia (Gro 14) || ululú, 
ololo (Nay, Gro 12) || wikon (Ver 4) 

*enronquecer [vi.] tozcatzacu(i) (Z) || vt. zahuanitiá || zahuanaltiá || tozcanahnalihui || tozcanahnaloá || 
enronquecido ihzahuactic (S) || tozcachachaltic (S) 

*enronquecimiento [m.] tozcachachalihuiliztli (S) 

*enroscarse [vrefl.] mocóloá (M) || mocócóyehualoá (T) || cópilihu(i) (T) || moyahualoá (S) || cp. 
yahualoá: dar vuelta alrededor de algo tétlamachtih (M, C) || tétlamachtiáni (M) || ~ alrededor de un 
árbol m(o)ihcuiya (S) || enroscado moyahualohqui || pahzóltic (S) || enroscar algo tlapahzolláliá (S) 
A 

*ensalada [f.] tlanehnelquilitl (S) || ~ f. tlanechicólquilitl (S) || preparar la ~ tlanechicólquilchihua (S) 

*ensalzar [vt.] ~se mohuehcapanoá (M) || aplic. huehcapanilhuiá || ensalzado huehcapaniuhqui (M, R) || 


~, elogiar a otro téchamáhua (S) || téyécténéhua (S) || temáyahualoá (S) || el que ensalza a otro 
teyéquihtoáni (S) || ensalzado, alabado tlayéquihtólli (S) || ~, alabar a alguien 
téhuehcapanyécténéhua || téhuehcapanilhuiá || téhuehcapanoá (S) 

*ensambladura ICT ~ de tablas /planchas tlatlaxamániécaliztli || tlatlaxamániltémaliztli (S) 


*ensamblaje [m.] tlanehnehuililiztli (S) || ~, atadura tlanehuánilpiliztli (S) 
*ensamblar [vt.] ~ cosas cemixtiá (S: voc. inc.) || ~, hilvanar tlacuecuehzó (S) || estar ensambladas (varias 
cosas) nepaniuhtoc (S) || ~, juntar cosas tlanetechtláliá (S) || tlapohtiá (S) || ~ varias piezas de 


madera tlacuauhtétéma (S) || el que ensambla /ajusta tlanámictiáni (S) || el que ensambla/une cosas 
tlanetechpachoáni (S) || ensamblado, hecho de varillas, listones tlaxamániltéctli || tlaxamánilténtli 
(S) 

*ensanchamiento [m.] tlapatláhualiztli (S) 

*ensanchar [vt.] coyáhu(a) (p. ej. agujeros) || ixpatláhu(a) (T) || patláhua (M) || psv. patlihualó || aplic. 
patláhuiliá || ~se moixpatláhua || patlähua (M) || pret. patláhuac || ensanchado, ampliado 
tlacoyáuhtli (S) || el que ensancha /engranda algo tlapatláhuani || tlapatláuhqui (S) || ensanchado, 
agrandado tlapatláuhtli (S) || el que ensancha algo tlatlapéhuiáni || tlatlapihuiáni (S) 

*ensangrentar [vt.] ezhuiá || tlaezneloá (S) || ensangriento algo nicnoezhuiliá (S) || ~se moezhuiá (M, C) || 
cp. eztli = sangre || ensangrentado ezzoh (S) || tlaezhuilli || tlaeznelólli || tlaezyótilli || tlaezzótilli (S) 

*ensartador [m.] ~ de cuentas tlazohzóc (S) 

*ensartar [vt.] ~ cuentas, ají, fiores zohzó (M, T) || zozó (T) || pret. zohzóc || psv. zohzóló || aplic. 
zohzólhuiá || ~ pimientos chilzó (S) || el que ensarta cuentas tlazohzóni (S) || ensartado, enhebrado 
tlazohzótl (S) 

*ensayar [vt.] ~, probar yehyecoá (M), tlayehyecoá (S) || ehecoá (Z) || aplic. yehyecalhuiá || tlaihitta (S) || 
—lo, probarlo ipan quiza (S) || el que ensaya/prueba témahmachtiáni, témahmachtihqui (S) || 
ensayado tlayehyecólli (S) || ~, probar algo tlatlahtlani (S) 

*ensayo [m.] ~, prueba tlayehyecóliztli (M, Z) || neyehyecóliztli (S) || nemahmachtiliztli (S) 

*ensenada [f.] áyóllóco (S) 


*enseñanza [f.] tlamatiniyótl || témachtilli (M, C: lo que se ensena || ~, plática, sermón) || tlamachtiztli (T, 
Z) || ~ apreciada téyóliuhtlamachtiliztli (S) || ~, educación, doctrina téixtlamachtiliztli || téizcaliztli 
|| téizcaltiztli (S) || ~ dada a alguien témachtilizzótl || témachtiztli || témachtilli (S) || ~, doctrina 


tlamatiniyótl (S) 
*enseñar [vt.] machtiá (M, S) || témachtiá (S) |] maxtiá (X) || témachtia (C) || él enseña a la gente cómo 
vivir prudentemente témachtia in nehmatcánemiliztli || él solía enseñar canciones sagradas a la 


gente quitémachtiáya in teócuicatl || ~ algo para que otro lo codicie (sin dárselo) moihicóltiá (M, T: 
Red. de icóltiá) || aplic. ihicóltiliá || ~ con dulzura yólcéuhcicopamachtiá (S) || enseño algo a alguien 
nitétlaittitiá (S) || ~, educar a alguien téixtlamachtiá (S) || ~ la esgrima a alguien 


témáccuauhmachtiá (S) || enseño la retórica/el arte de hablar a alguien niténónótzalalizmachtiá (S) 
|| ~ a alguien con gusto/ paciencia tëpäccämachtiä (S) || lo que sirve para ~ témachtilóni (S) || el 
que enseña un arte manual tétlachihchiuhcámachtih (S) || el que enseña/instruye a la gente 
tétlamatilizmachtiáni (S) || ~ los dientes motlancuicuitzoá (S) || bien enseñado, bien instruido 
huellanónótzalli (S) || ~, instruir a alguien ténemiliztiá (S) 

*ensilar [vt.] ~ (el maíz o el trigo) tzahtzacu(a) 

*ensillar [vt.] ensillado (hablando de un caballo) tlasillayótilli (S) || tlasillatlálilli (S) 

*ensoberbecer [vt.] ~se mohuéiá (M) 

*ensoñación [f.] cochtlachiyaliztli, cochtlachiyeliztli (S) || ~, ensueño iztlacatémictli (S) || ~, sueño 
témictli (S) || témiquiztli (S) || ~, visión tlacochittaliztli (S) 

*ensordecer [vi.] nacaztzacu(i) (Z) || tzatzati (M), motzatzatiá (T: también vt.) || aplic. tzatzatililiá || psv. 
tzatzatiló || nacatzatzati || nacatzatzaihui || vt. ~ a alguien ténacatzatzatiliá || ténacaztapaloá (S) || ~ 
a alguien a gritos ténacaztititza (S) 


*ensortijado [adj.] part. pas. momanqui (S: como una serpiente) || que tiene los cabellos ensortijados 
tlacuácocototzólli || tlacuácólochólli || tlacuátototzólli (S) 

*ensuciar [vt.] catzáhu(a) (M, S) || catzáctiliá (S) || pitzoneloá (T) || psv. pitzonelóló || ~se mocatzáhua || 
pret. catzáuh (M) || nelihu(i) || pitzonelihu(i) (T) || aplic. pitzonelhuiá || mopitzotiliá || 
mopitzoneloá || tlahyeloá (M, R) || catzáctiá (S) || ~se con tierra motlállótiá (T, M) || psv. tlállótilo || 


motlälneloä (T) || tläloä (T, M) || tlalloä (M) || cs. tlälötiä || ~, contaminar tlatlahzoltiä (Z) || ~se con 
orines moáxixa (S) || ~ a otro con excremento u orines téáxixa (S) || ~, manchar chichicoá (S: voc. 
inc.) || chichictiliä (S) || ensuciado chichicáuhqui, chichiyoh (S) || cuicuitlayóh (S) || ~se, 
ennegrecerse mocóntlilhuiá (S) || ~se con lodo mozoquipöloä, mozoquiältiä || mozoquiyötiä || 
mozoquihuiä (S) || ~ a alguien con agua lodosa tëzoquitiliä (S) || ~ algo tlacuitlacpëhua (S) || 
ensuciado cuitlayóh (S) || tlailiuhqui (S) || tlahtlailnelólli (S) || ~se la cara ixcuihcuiloá || 


ixcuihcuihui || ixyapaléhua (S) || ixicuci (S) || ilxtliléhua || el que ensucia/mancha a alguien 
técatzáuh (S) || el/lo que ensucia, alea, envejece, deshonra téihzoloh (S) || ensuciado tlacatzáuhtli || 


el que ensucia a alguien tlacatzáhuani (S) || ~, manchar algo tlatlahyeloá (S) || ~se, mancharse 
tlailihui (S) || el que ensucia algo tlailneloáni (S) 
*ensueño [m.] cochihtléhualli (S, C) || cochtlachiyaliztli (S) || ~, delirio mazácihuiliztli (S) 


*entallar [vt.] ~ en madera mocuihcui (M) 

*entarimado [m.] ~, tablado cuauhtlapechtli (S) 

*entarimar [vt.] entarimo un departamento nictláliá in calhuapalitl || entarimo/embaldoso algo nictláliá 
in calhuapalitl, in icxipehpechtli (S) || algo tlahuapaltzaccayótéma || tlahuapaltzaccayótiá || 
tlahuapaltzacua (S) || tlaxamániéca || tlaxamániéma (S) 

*entenada [f.] miccácáhualli (Z) 

*entenado [m.] ~, hijastro (formas dial.): entenado (Mich 2, Mex 3, DF 1) || tshawakune?, tshawakone 
(Mor 4, Gro 2, 3, 15) || ?akpatshok(k)o (Oax 1, 2) || ?akpapilton (Ver 8, 9) || ?akpapilWa (Hgo 8, Mex 
5) || ?apatepukahwa (Pue 10, 2) || lawapawali (Mex 9) || ?akpawitek (Gro 6, 12) || (a)miawa? (Mich 
1) || izasgagone: (Mor 5) || na?askaltil (Pue 21) || noshwiW (Pue 11) || takpaokitshpil (Pue 10) || 
takpatelpotsh (Pue 5, 20, Mex 5) || takpawitshpil (Ver 5) || tepotskone?, teputskune? (y formas 
sem.: SLP O, 1, 2, 4, Hgo 15, 7, Ver 1, 2, Pue 1) || ?akpakone?, takpakone (y formas sem.: Ver 6, 7, Pue 
3, 4,69, 12, 13, 15119, 22, Tlax, Mex 1, 2, DF 2, 3, Mor 1, 2, 3, 6, 7, 8, Gro 4, 5, 7U, 14, Oax 2) 

*entender [vt.] caquíi), pret. cac (M) || tlacaquíi) || pret. tlacac (M, B) || ixmati || entiendo los sueños 
nitemiquiximati (ni(temiqui“imati)??) || ~ perfectamente bien ahcicácaqui (M, R) || tla 
tlameláuhcácaqui || ~ al revés chicocaquíi), pret. cac (M, C) || ~se en una sola cosa moixcahuiá (M, 
C) || entendido cacóni (S) || ~se, concertarse en un asunto mocalnohnótza (S) || lo entiendo 
nitlacaqui, niccaqui (S) || es fácil de ~ ahmó ohuih in icaquizticá (S) || he aquí como lo entiendo yo iz 
catqui ic nicmeláhua || ¿no entiendes el consejo? ahtóconcuiz, ahtóconcaquiz? (S) || ~se, ponerse de 
acuerdo motlacehcéhuiliá (S) || nos entendemos, somos de la misma opinión cétiá in totlahtól (S) || 
entiendo algo al revés nitlachicocaqui (S) || alguien que entiende iyólló contocani (S) || aquel que 
entiende fácilmente commatini (S) || ~se amigablemente moyécnónótza (S: con pl.) || ~, 
comprender algo tlaipantiá (S) || ~, comprender perfectamente el sentido de algo tlaixahciciitta (S) 
|| ~, ver algo claramente tlanálquizcáizticah, tlanálquizcáitta (S) || llego a ~ noyólló connámiqui (S) 
|| entiendes el asunto ic/ipan tinemi (S) || entiendo quinepanoá in noyólló (S) || el hecho de ~se con 
alguien tétech ompachiuhtihuiliztli (S) || el que quiere entenderlo todo moch quimocaccáyetocani || 
el que aparenta ~ quimocaccánequini (S) || ~se, ponerse de acuerdo moténnónótza (S) || nos 
entendemos perfectamente titotlahtólnámiqueh (S) || no nos entendemos titotlatzohuiliáh (S) || 
titotlaxitiniah (S) 

*entendimiento [m.] nenótzaliztli (S) || tláhcicicaquiya (pos. || R) || ~, arreglo neténnónótzaliztli || 
neténtohtoquiliztli (S) || ~ perfecto tláhcicácaquiliztli (M, R) || ixahxiliztli (S) || ~ de alguien 
téixtlamatia || ~, juicio, discernimiento tlacaquiliztli (S) || mi ~ notlahcicácaquia 


*enteramente [adv.] cen || cenquizcá || cem (M, S) || cemmaniyán (M, S) || tlanáhuac (S, B) || moch, much 
(S) || no ~ ahmó cencah (S) || ~, indistintamente ahtlatlamachhuilizticá (S) 

“enterar [vt.] matiltiá (Z) || enterado, amonestado tlanónótztli || tlanónótzalli (S) || enterado, instruido 
tlatlachiyaltilli (S) 

*enternecer [vt.] ~se yamáztiá (S) || yólpahpátztiá (S) || ~ a alguien téyamániá (S) || enternecido 
tlacepóhualli (S) 

*enternecimiento [m.] yólyamániliztli (S) || ~, ternura de corazón téyólyamániliztli (S) 

*entero [adj.] mahcic (M, S: ~, completo) || mahciticah (M, R) || mahcitoc (Z) || ser ~ cemahciticah (S, R) || 
algo ~ y perfecto cenquicá (M, Z, C) || ~, intacto cehceméltic (S) || ser ~, puro, fino cemahciticah || 
centetticah || cenquizqui (S) || estar ~, pleno cenquiztoc (S) || no entero, empezado chicotlapánqui 
(S) || no ~ ahmó ixquich (S) || él está todavía ~ oc mahcitinemi (S) || estar ~ manticah (S) || ~, puro 
motquiticá, motquiticac (S) || ~, completo ompóhui (S) || ~, sano ahcán quénamih || ahmó cán quén 
cah (S) || ~, sano, sin tacha zan quénin (S) 

*enterrador [m.] miccáquimiloáni (S) 

*enterrar [vt.] tóca (M) || tétláltóca || tlálaquiá (M: también como vrefl.) || psv. aquiló || aplic. aquiliá || 
tláltóca || tlálpachoá (T, M) || aplic. tlálpachilhuiá || lo entierra quitóca || enterrado tóctitoc (C, Z) || 
tóctoc (Z) || enterrado tlatlálaquilli, tlatlállanaquilli(S) || tlatlálpachólli || tlatóctli || tlatlálquimilóMi 
|| tlatláltóctli (S) || estar enterrado tócti (C, K) || tlálpachiuhticah (T) || ~se, ensuciarse con tierra 
tláloá (T, M) || enterrarse tlálpachihu(i) (T), motlálpachoá (T, M) || motláltóca (M, T, Z) || algo 
enterrado, plantado, sembrado tlatöctli (M, T) || ~ en el lodo zoquitöca (T || también como vrefl.) || 
zoquiaquiä (T || también como vrefl.) || ~ a un muerto tëmiccäquimiloä (S) || tëquimiloä (S) || el que 
entierra tëquimiloäni (S) || el que entierra tlatlälpachoäni (S) || la acción de ~ a alguien 
tëtlälanaquiliztli (S) || ~se motlälaquiä (S) || motlällanaquiä (S) || ~ a alguien, meterlo bajo tierra 
tëtlällantöca (S) || ~ algo cubriéndolo con tierra tlatlälquimiloä (S) || ~se motlältöca (S) || ~, 
sembrar töca (S) || me entierro ninotöca (S) 

*entibiar [vt.] yamäniä || yamäniliä (M, S) || ~se moyamäniliä || aplic. yamánililiá || psv. yamániló || se 
entibió en sus proyectos mociauhnequi (S) || entibiado mociauhcäuhqui (S) || la acción de ~ algo 
tlayamäniliztli (S) || entibiado tlatotönilli (S) || ~ algo a la luz, al sol tlatotöncäyamäniä (S) 

*entierro [m.] tétóquiliztli (M, C, S: ~, inhumación) || el ~ de las cenizas nextlätiäliztli (S: se llamaba así 
una costumbre practicada por los astrólogos o adivinos cuando alguien se había salvado de una 
enfermedad. ^uemaban los papeles que representaban a los dioses a los que se atribuía la curación 
y se escondían las cenizas en el patio de la casa del enfermo) || el ~ de alguien tëtlälaquiliztli (S) 

*entonación [f.] ~, preludio de un canto necuicayeyecóliztli (S) || ~, hecho de entonar el canto 
técuicanámictiliztli (S) 

*entonar [vt.] cuicatláza || técuicamaca || cuicaihtoá || el hecho de ~ cuicaihtóliztli (S) || el que entona el 
canto técuicamacani || técuicanámictiáni || tétozcanámictih || tétozcanámictiáni (S) || la acción de ~ 
el canto tétozcanámictiliztli || ~ || dar el tono a los demás tétozcanámicitá || tétozcanénehuiliá || 
tétozcatlapaltiá (S) 

*entonces [adv.] niman (= al instante) || inihcuác (M) || ihcuác (M, S, T) || huel ihcuác (S) || incuáquinón 
(T), quin ihcuác (S) || quin || áxcámpa, niman (en aquel entonces) mec || ~ vino un hombre cuyo 
nombre era Cuahcatl niman huállah in cë tlácatl in itócá Cuáuhcóátl || ~ murió niman ómic || ~ hubo 
una hambruna in ihcuác ómayánalóc || ya habré comido ~ ihcuác ye ónitlacuah || ~ tú vendrás 
ihcuác tihuálláz || ~ (en el pasado) quinihcuác (M, C, R) || ~, al instante huel imman (S) || 
precisamente ~ oc cencah ihcuác (S) 

*entorpecer [vt.] ~ a alguien cencah tétequipachoá (S) 

*entorpecimiento [m.] ~ por el frío cehuapáhualiztli (S) 

*entortar [vt.] ~ algo a otro mococólhuiá || ~se mocóloá || cuécuélihu(i) (M, T) || cuélihu(i) (M) || 
huitólihu(i) (M, C) 


*entrada [f.] ~, puerta, zaguán quiyáhuatl (M, R) || ~, puerta de la ciudad áltepécalacohuayán (S) || 
cahcalaquiliztli (S: el hecho de entrar varias veces) || calactihuechiliztli (S) || lo que concierne la ~ 
de la casa calaquiyányótl || en la ~ calaquiyányóc (S) || ~, el hecho de entrar calaquiliztli (S) || ~ 
furtiva ichtacacalaquiliztli || la ~ del estómago yóllóixtli (S) || ~, umbral, puerta quiyáhuaténtli (S) || 
~ de un templo, atrio teóithualli (S) || ~ de la vulva tepilcamatl (S) || ~, enfrente de una casa 
tequiyahuátl (S) || ~ falsa || abertura tlaópóchcopa quiyáhuaténtli (S) || ~ señorial || vestíbulo in 
ilhuicac tlahtohcáyótl (S) 

*entrañas [f.] pl. pos. ihteyö, ihtiyó (Z) || ~, intestinos cuitlaxcolli || nuestras ~ tocuitlaxcol || lo referente 
a las ~ cuitlaxcolótl (S) || ~, intestinos éltzaccatl (S) || las ~ yóllócalli || en nuestras ~ 
téyóllócaltitech, téyóllócaltitlan (S) 

*entrar [vi.] aqui, pret öac (S) || psv. acohua || hacer entrar tlaaquia || ~ a la casa calaqui || calaqui, pret. 
calac || hon. calaquitzinohua (S) || ~ en diferentes lugares, a menudo cahcalaqui, cacalaqui (S) || psv. 
calacohua || ~ a un oficio mocalaquiá (M) || entro a la casa corriendo ninotlalohticalaqui || entro en 
la muchedumbre corriendo nitépetlaticalaqui || todos entraron por separado cahcalacohuac (? 
(cahcalacohua)?c) || iban entrando todos los huéspedes calaquiah in ixquichtin tlanótzaltin || 
entonces entraron ihcuác huálcalacqueh || mientras tanto, ellos entraron in ihcuác in, huálcalacqueh 
|| si no tienes nada, no puedes ~ intláca tleh mäxcä, ahhuel ticalaquiz || ellos entran calaquih || entro 
en funciones nicána notequiuh (S) || el que entra a menudo cahcalaquini (S) || ~ aprisa calactihuetzi 
(S) 

*entrar [vt.] calaquiá (S) || entrado calacqui || ~ furtivamente ichtacacalaqui (S) || el que entra 
furtivamente a un lugar ichtacatzin (S) || ~ de prisa pehpexócaticalaqui (S) || ~ en un bosque 
frondoso cuauhtlah/cuauhihtic calaqui (S) || entro en funciones nicána notequiuh (S) || ~ 
subrepticiamente en un lugar motlátiticalaqui (S) || hacer ~ || introducir con fuerza tlatzitzica (S) 

"entre [prep.] tech || titlan || tlan (C) || tlán (C, T) || nepantlah || tzálan (M, S, C) || tzálantzinco (H) || ~ 
ellos netech || todas las personas comunes y corrientes solían dar de sus tamales verdes de 
amaranto unos a otros (entre si) in ixquich mácéhualli netech quimomacayah in inhuauhquiamal || 
~ los árboles cuauhtitlan || me meto entre la gente tétlan nicalaqui || está entre nosotros 
tonepantlah (lit. es nuestro medio, nuestro centro) || ~ nosotros totzálan || ~ los árboles 
cuauhtzálan || un camino ~ árboles cuauhtzálantli || vive sólo entre las cañas, en el cañaveral zan 
ácatzálan in nemi || está parado ~ nosotros totzálan ihcatinemi || se esparcen, se mezclan entre los 
danzantes intzahtzálan mantihuih in mihtótiah || se sienta/está sentado ~ la gente tétzálantzinco 
motlália || ~ sus piernas metztzálan (Z, T) || ~ si netech || entre (ellos), en medio, en el centro 
tlatlahcoyán (Z) || ~ las casas caltzálan (S) || ~ las plumas ihhuititlan (S) || ~ nosotros totzálan || ~ 
ellos tétzálan || tétzálantzinco (S) || estar ~ dos personas netzahtzacutimani, netzahtzauctimani (S) 

*entreabrirse [vrefl.] ~, henderse tzotzonyauh || entreabierto tzotzonyaqui (S) 

*entrechocar [vi.] monetechalániá (S) || (dos cosas) monetechcacalatza || monetechmótla || 
tlanetechhuitequi (S) 

*entrecruzamiento [m.] huitóliuhcánepanólli (S) 

*entrega [f.] ~, abandono técáhualiztli (S) 

*entregar [vt.] cemmáctiá (T) || aplic. cemmäctiliä || psv. ceommcactiló || máctiá || psv. máctiló || témactiá 
|| aplic. témactiá || psv. témactiló || ~se momäctiä || aplic. mäctiliä || psv. máctiló || motémaca || 
motémactiá (M, T) || psv. tëmacalö || ~se al vicio áhuiélpocati || ähuiltëlpöchti (S) || me entrego a 
alguien ninotëcemmaca (S) || ninotë/nicnomaca (S) || ~se a los placeres quicempäctiä (S) || me 
entrego a algo nicnochihualtiá || ninochiuhtinemi (S) || me entrego al sueño nicnochihualtiliá 
cochiztli (S) || ~se mucho a las mujeres cihuánótza || el que se entrega mucho a las mujeres 
cihuánótzani (S) || me entrego, me aplico a una cosa nitla/niquiiceliá (S || voc. inc.) || entrego mi 
cargo a alguien ninixiptlatiá (S) || ser entregado, cumplirse ixtláhui (S) || ~se a algo tlaololótinemi 
(S) || ~se, pertenecer a alguien tétech ompóhui, póhui (S) || ~se a una cosa, esforzarse ¡tech 


mocuappiloá (S) || el que da/entrega algo a otro quitémacani (S) || el que entrega/abandona a 
alguien || traidor técáhuani (S) || entregado a alguien témactli (S) || ~, dar plata teócuitlanemactiá 
(S) || me entrego a la idolatría nitlateótoca || nicnoteótoquiliá (S) || el que se entrega a los juegos del 
azar tépatohuiáni (S) || ~se al mal motlahuélilócácuitiá || motlahuélilócámaca (S) || ~ a alguien a 
sus enemigos tétlecoaquiá (S: lit. hundirlo en el fuego) || entrego una mujer a alguien para que sean 
felices (los dos) tépan nictéca in tzótzopáztli, in malacatl (S) 

*entregarse [vrefl.] ~ en manos de otro témác motéca (S) || ~ a la idolatría moteótiá (S) || ~se a los 
negocios tiánquiztoca (S) || ~ al desenfreno motétlanéuhtiá, motlanéuhtiá || motétlanéuhuiá || me 
entrego al desenfreno nicnotlanéhuiá (S: dice el hombre) 

*entrelazamiento [m.] ~ de plantas cuauhilacatzóliztli (S) 


*entrelazar [vt.] ~, mezclar objetos tlamachána (S) || entrelazado machánqui (S) || ~ varias cosas 
nitlahtlamachána (S) || ~, trenzar, hacer esteras tlapetlachihua (S) || ~ plantas || jugar con palos 
cuauhilacatzoá (S) || entrelazado, trenzado tlapetlachiuhtli (S) || ~, trenzar algo tlaxinepanoá (S) 


*entremeter [vt.] monehnectiá (T) || tzálanhuiá (T, C) || psv. tzálanhuiló || aplic. tzálanhuiliá || ~se sin ser 
llamado momachiztiá (M) || ~se, hablar donde uno no debería moténtiá (M, T) 

*entremetimiento [m.] tétlahuellláliztli (S) 

*entremezclado [adj.] part. pas. ezcuicuiltic (S) || machánqui (S) 

*entremuslo [m.] mi ~ nomaxac || tu ~ momaxac (S) 

*entrenador [m.] téizcalihqui 

*entrenamiento [m.] téizcalih 

*entrepiernas [f.] pl maxactli (X, M, S) || en la entrepierna tomaxac (S) 

*entresemana [f.] día de ~ nénmaniyán (C) || némayán (M) 

*entretanto [adv.] oquic (M, B) || oquic (C: oc + ic) || ye || yéceh (S) 


*entretejer [vt.] tlaixcalaquiá (Z) || ~se como plumas de quetzal quetzalilacatzihu(i) (C) || ~ una tela con 
hilo tlaixaquiá (S) 
*entretener [vt.] ~ a otro áhuilmaca (Z) || ~ a otro, contagiarlo con su pereza tlatziuhcáimáhu(a) (T) || 


tzitzicoá (T) || aplic. tzitzicalhuiá || psv. tzitzicóló 

*entretenido [adj.] ~, recreativo tééllelquixti (S) 

*entreverar [vt.] la acción de ~ cosas tlanehnepanóliztli || al ~ muchas cosas tlanehnepanóizticá (S) || 
entreverado, mezclado tlanehnelóliztli || tlanetezálóliztli (S) 

*entrevista [f.] unalarga ~ ehcamecayótl, ehcamecayútl (S) 

*entristecer [vi.] tétlaócoltia || tequipachólmaca (T) || tequipachóltiá (T) || aplic. tequipachóltiá || psv. 
tequipachóltiló || ~se tlaócoya || motlaócoltiá || mocuetlaxoá || icnótlamati (S) || momohcihuiá (S) || 
~ a otro tlaócoltiá (C, T, Z) || técuetlaxoá (S) || entristecido éllelténqui (S) || yóllótónéuhqui || 
yólpátzmicqui (S) || tlaicnótlamachtilli (S) || ~, enojar a alguien téyóllócocólhuiá || ~, afligir a 
alguien téyólpátzmictiá (S) || entristecido, hundido en la tristeza mocuetlaxoáni (S) || el que 
entristece a otro ténéntlamachtiáni (S) || ~se, desolarse moteohpóhua (S) || el que entristece /aflige 
mucho a los demás tépátzmicti (S) || ~ a alguien tétequipachoá (S) || te entristezco 
nimitzmotequipachilhuiá (S) || la acción de ~ a alguien tétoliniliztli (S) || ~, afligir a alguien 
tétlaócoléllelahxitiá (S) || entristecido, afligido por los demás tlahtlaócoltilli (S) 

*entrometido [adj.] part. pas. tétlan acqui || moténtiáni, moténtihqui (S) 

*entroncamiento [m.] ~ de las aguas de un río ámaxac, ámxactli (S) 

*entumecer [vt.] ~se cepóhuiy(a), pret. cepóhuix (T) || estar yerto, entumecido cehuapáhua (S) || 
cepóhua, pret. cepóhuac (M) || vt. cepóhuiá (T) || cs. cepóhuitiá || psv. cepóhuihua || aplic. 
cepóhuiliá || psv. cepóhuiló || cehcepóhua || entumecido cehcepóuhqui, cehcepóhuac, cehcepóctic 
(S) || cehuapáhuac (S) || tengo la mano entumecida nomá cehcepóhua (S) || tengo el pie entumecido, 
entumido nocxi cepóhua (S) 

*entumecerse [vrefl.] cecepoca (T, Z) cecépahtic (Z, M) || entumecido, detenido momanqui (S) || ~, 


hincharse, llenarse de pus timal(1)oá (S) 

*entumecimiento [m.] cecmiquiliztli (S) || ~ del pie icxicepóhualiztli (S) || el ~ de mi pie n(o)cxipóhualiz 
(S) || ~, ajamiento pichahuiliztli || pichhuaquiliztli (S) || ~, rigidez cuauhpitzáhuiztli (S) || ~, 
impotencia de los mñsculos aoctleh huelitiliztli (S) || ~ de los pies xocepöhualiztli (S) 

*entumirse [vrefl.] tener el pie entumido icxicepóhua (S) || tener a menudo el pie entumido 
icxicehcepöhua (S) || estar entumido pichauhticah (S: voc. inc.) 

*enturbiar [vt.] moyähu(a) (M) || psv. moyähualö || aplic. möyahuiliä || ~, turbar algo tlamoyähua (S) || 
~se (el agua) momoyähua || ~ algo, remover algo tlamomolochuiä (S) || el agua se enturbia tlailihui 
in ätl (S) 

*entusiasmar [vt.] ~ a alguien zan tlahtölticä tëpahtiä (S) 

*enumerable [adj.] pöhualöni (S) 

*enumeración [f.] ~, cuenta tlapóhualli (S) 

*enumerar [vt.] tlapöhua (S) || los enumero de dos en dos niquinnehuánténéhua (S) || ~ algo en orden 
tlatecpäncäpöhua || tlatecpäncätënëhua (S) || enumerado tlapöhualli (S) || tlapöuhtli (S) 

*envaramiento [m.] ~, rigidez cuahcuauhtiliztli (S) 

*envararse [vrefl.] ~, ponerse yerto cuauhpitzähu(i) (M) || estar envarado por el frío cehuapähua (S) || ~, 
quedarse yerto cuauhpitzähui (S) 

*envasar [vt.] tëca (M: ~ líquidos) || vierto, envaso algo con embudo caxpiyäztica nitlatëca (S) 

*envejecer [vt.] huéhuehtiá || vi. mohuëhuehtliä (T) || aplic. huëhuehtililiä || psv. huéhuehtililó || 
ihzolihu(i) (B, M, S: libros, esteras, ropa) || ~ (cosas), cansar (a una persona) zoloä (M, Z || también 
como vrefl.) || aplic. zolhuiä || ~, adquirir fuerza chicähua (S) || ~, arruinar tlazoloä (S) || hacer ~ 
algo tlaihzolhuiá (S) || ~ (la mujer) ilamati (S) || ~, embadurnar algo tlailxtlilcuecháhua (S) || ~, 
arrugarse, mustiarse pilichahui (S) || el/lo que envejece, afea, ensucia téihzoloh (S) || ~, retrasarse 
huehcáhua || huehcáhuitiá (S) 

*envenenamiento [m.] tépahmictiztli || tépahitiliztli 

*envenenar [vt.] pahhuiá (también vrfl.: T, Z) || psv. pahhuiló || aplic. pahhuiá || pahcualtiá (T) || aplic. 
pahcualtiá || psv. pahcualtiló || todos los niños están envenenados pilláhuáno || los niños se 
envenenan tláhuánah in impilhuán || ~se mopahmictiá (S) || envenenado, mordido por una víbora 
tlaiztlacmintli (S) || envenenado tlapahitilli (S) || tlapahmictilli (S) 

*envés [m.] el ~ del vestido ixcuepca in tilmahtli (9ix...) 

*enviar [vt.] ihuá, pret. ihuah (M), iuh, ihuac (S) || aplic. ihuáliá (B, C, R, M) || ihua(h) || tlaihua(h) || iyoá 
(S) || enviar algo/un mensaje || tlatitlani || tétitlani || psv. titlano, titlanilo || M. envió a alguien para 
ir al encuentro de los españoles Motéuczómah quihuah cë tlácatl in quinnámiquito Espaholes || ~ 
alguien con algo (i)tquitiá (M, C) || ~, mandar como mensajero titlaniá (T, Z) || psv. titlanihua || 
titlan(i) (M) || red. tihtitlán(i) || un enviado, mensajero tlanahuatihqui (Z) || ~, enajenar tlatquitiá 
(M, C) || envío a alguien a hacer algo nictéchiuhtlani (S) || envío algo por correspondencia 
nitlacuepcáiyótiá (S) || ~, expedir algo tlaéhualtiá || ~ mensajeros tééhuitiá (S) || enviado por 
alguien tétech ihtáuhqui (S) || enviado a alguien tétech ihtólli (S) || envío algo a alguien 
nitétlaihuáliá || envío mensajeros a diversos lugares nitlahtlaihuá (S) || vuelvo a ~ a alguien oc 


ceppa téihuá (S) || envío a alguien previamente achto nitéihuá || ~ un mensajero tlaihuá (S) || 
tétitlani || tlatitlani (S) || ~ a alguien en secreto ténáhualihuá (S) || ~ algo/a alguien té /tlanahuatiá 
(S) || ~ algo por alguien tétech tlapiloá (S) || el que envía a alguien a alguna parte tééhuitiáni (S) || el 


que envía tropas, que ayuda con gente téoquichtiáni (S) || el que envía a un mensajero téttitlanini 
(S) || enviado a alguien tétlatquitilli (S) || enviado, mensajero, embajador tihtitlantl || titlanóni || 
titlantl (S) || enviado en misión tlaéhuitilli (S) || énviado, mensajero tlaihuálli (S) || enviado por 
delante achtopa/ achto tlaihuálli (S) || el que envía/manda tlanahuatiáni (S) || enviado, diputado 
tlanahuatilli || enviado de nuevo oc ceppa tlanahuatilli || enviado a alguna parte con precaución 
tlanáhualihuálli (S) || enviado de príncipe/noble tlahtohcátitlantli (S) || enviado, embajador 


tlahtólitquic (S) || él envía conejos y serpientes en un huacal quitquiti tóchtli, cóhuatl huácalticá (S) 

*enviciar [vt.] tlahtlacólmaca (Z: también como vrefl.= pecar) 

*enviciarse [vrefl.] moihtlacoá (T) 

*envidar [vt.] huéiliá (M) 

*envidia [f.] nexicólli (T, X, Z) || nexicóliztli (M, S, T) || tlanexicólhuiliztli (Z) || tener —xicoá || aplic. 
xicalhuiá || moxicoá (M) || moyólcocoá (M, T) || ~, arrepentimiento, pesar neyólcocoliztli (S) || con 
neyólcocolizticá (S) || nexicólizticá (S) || mi ~ nonexicóliz (S) || por mi ~ nonexicólizpan (S) 

*envidiable [adj.] icólli (S) 


*envidiar [vt.] nexicólhuiá (Z) || nexicólitta (X) || tlahtlacóltiá (Z) || ~, desear algo motlaicóltiá (S) 

*envidioso [adj.] moxico (M) || moxicoáni (T) || moxicohcátlácatl (T: significa también: diablo) || ~, celoso 
chicotlamatini (S) || ~ del bien ajeno téáxcá éléhuiáni (S) || ser/estar ~ de alguien tétech 
moyólcocoá (S) || es ~ ahtleh quixcáhua (S) || ~, deseoso moyólcocoáni, moyólcocohqui (S) || ~, 
celoso moxico(h) || moxicoáni || moxicohqui (S) || ~, deseoso de algo tlaéléhuiáni (S) || ~, 
caprichoso, tirano tlanehnequih, tlanehnequini (S) 

*envilecer [vt.] ahtlehtiliá (S) || téáhuilquilxtiá || ~se mahtlehtiliá || máhuilquixtiá (S) || máhuiloá, 
áhuilquiza (S) || envilece al país tlacatzáhua (S) || ~se, rebajarse mihzoloá (S) || envilecido 
mácéhualtic || máhuilquixti (S) || lo que envilece téihzoloh (S) 

*envío [m.] netitlaniztli || netitlaniztli (S) || ~ de algo a alguien tétlatquitiztli (S) 


*enviscar [vt.] enviscado tlahtlazálhuilli (S) 

*envite [m.] ~, apuesta netlahtlaniliztli (S) 

*envoltorio [m.] ~, vaina, estuche tlacónyótl (S) 

*envoltura [f.] piccatl (Z, K) || piquilóni (K) || ~, cofre, ídolo tóptli (M, C, B) || ~, hoja izhuayótl (S) || ~ de 
nopal nóchéhuatl (S) || ~ del corazón peyötl (S) || ~, vaina, estuche tlamalhuilóni (S) || ~, cáscara de 
grano tlaólxone(e)huatl || tlaólxonelhuatl (S) || ~, cobertor, velo, cofia tlapachiuhciyótl (S) || ~, 
funda tlaquimiliuhcáyótl || tlaquimilólóni (S) || ~, tela fina tocapeyotl (S) 

*envolver [vt.] quimiloá (M, S, T, Z) || psv. quimilóló || quimeloá (M) || quimilhuiá (M, T) || tehcuiy(a) (M, 
T) || pret. tehcuix || ~ para otro tehcuiliä (T), tehcuililiá || psv. tehcuililó || ~ a alguien en manta 
quëmiloä (Z) || ~se mo(i)hcuiy(a) (M) || ~ algo tehcuiy(a) (M) || algo envuelto, macizo picqui || ~ 
tamales pïqu(i) (M, Z) || ~, cubrir quëmiloä (Z, T) || quimeloá (T) || ~ en papel cosas labradas para 
los ídolos ämatepëtiä (S) || ~ en papel tlaämahuiä (S) || el hambre envuelve/ rodea completamente 
al mundo cemahcicätzacutinemi in cemanähuac in mayänaliztli (S) || ~se el pecho mëlilpiä (S) || ~, 
rodear tëyahualoä || tlayahualoä (S) || ~ en pañales téilacatzoá (S) || ~ con papel tlaïxämahuiä (S) || 
~se, pararse momana (S) || envuelto, vestido, debido al frío excesivo motatapachquënti (S) || 
envuelto, vestido moololoh (S) || el hecho de envolverse en vestiduras neololöliztli (S) || el hecho de 
~se en ropajes netlaquëntiliztli (S) || el que envuelve/ ampara, padre, madre, gobernador, jefe 
ololiuhqui (S) || ~ con hojas los tamales para cocerlos tlapiqui (S) || envuelvo los tamales 
nocompiqui (S) || ~, rodear de ramas tlacuauhxiuhquimiloá (S) || ~, enterrar a un muerto 
tëquimiloä || ~ algo para alguien tëtlaquimilhuiä (S) || ~ las hojas en los tamales para cocerlos 
tamalpiqui (S) || el que envuelve/pone pañales tëcochtläzani || la acción de ~/poner pañales a 
alguien técochtécaliztli (S) || ~, atar, enrollar, devanar algo tlatehcuiya (S) || ~, torcer algo 
tlatémmalina (S) || tlaténilacatzoá (S) || el que envuelve /viste a otro téololoh || téololohqui (S) || la 
acción de ~ a un muerto téquimilóliztli (S) || el que envuelve/enrolla algo tlacócólochohqui || 
tlailacatzoáni (S) || tlacócólochoáni || tlacocototzoáni || envuelto tlacocototzólli || tlailacatzólli || 
tlaquimilólli (S) || la acción de ~, enrollar tlacocototzóliztli (S) || envuelto, cercado (por el enemigo) 
tlayáóyahualólli || tlayahualólli (S) || envuelto, abrazado tlamalcochólli (S) || envuelto en hojas 
tlapictli (S) || la acción de ~, cubrir algo tlaquimilóliztli (S) || el que envuelve, cubre algo 
tlaquimiloáni, tlaquimilohqui || envuelto, atado tlatlaxóchtehcuiyalli (S) || ~, fajar algo 
tlatlaxóchihcuiya || tlatlaxóchtehcuiya || ~, esconder algo tlatóptéma (S) || ~ algo con cera 


tlaxicocuitlayótiá (S) 

*enyerbado [adj.] part. pas. xiuhyóhuac (Z) 

*enyerbar [vt.] ~se xiuhyóhua (Z) 

*epazote [m.] (Chenopodium ambrosiodes) epazótl (M, Z, X, C) || yepatzótl (S) || fragante como el ~ 
epazóyoh (C) || poner ~ a la comida tlaepazóhuiá || ¡hagan el guiso con mucho ~! :“tlemólli moca 
epazóyoh xicchihuácán! (S) || lo que contiene ~ epazóyoh (S) 

*epidemia [f.] cocoliztli (S) || la ~ aumenta huéiya in cocoliztli (S) 

*epilepsia [f.] ~, gran fiebre cómic aquiliztli (S) || ~ cuecuechmiquiliztli || tener ~ cuecuechmiqui (S) || ~, 
perlesía yólzotláhualiztli (S) || ~, gran dolor de corazón yólpapatzmiquiliztli || y0lpátzmiquiliztli (S) 
|| ~, desmayo tlayohuallótl tépam momanaliztli (S) || ~, vértigo tlayohuallótl tëpam momanaliztli 
(S) 

*epiléptico [adj.] m. tlayohuallótl ipam momanqui (S) 

*epiplón [m.] élmátlatl (S) 

*epístola [f.] ámatlahcuilólli (S) 

*epitafio [m.] miccátlahcuilólmachiyótl (S) || tlatlahtóllótilli (S) 

*época [f.] es la ~ de la sazón (en que crecen las matas) imochihuayán || en esta ~ imanyeh (T) || la ~ en 


que se hace algo chihualóyán (S) || ~ de la vejez de la mujer ilamatiyán (S) || en la ~, en tiempos 
inoquipan || en la ~ del paganismo inoquipan tlateótoquiliztli (S) || ¿en qué ~, cuándo? iquin? || en 
la ~ de los frutos in imochiuhyán in xocotl (S) || ~ de grandes fiestas en Cholula en honor de 


“uetzalcoatl (siempre tenían lugar en el primer año del ciclo tóchtli uno conejo) teóxihuitl (S) || ~ 
del año en que se extrae el jugo del maguey tlachiquilizpan (S) || la ~ propicia para el cultivo del 
maíz y para arrancar las malas hierbas tlateuhchihualizpan (S) 

*equidad [f.] yéctiliztli || con ~ yécnemilizticá(S) || yéctilizticá (S) || ~, realización de una obrajusta 
tlameláhuacáchihualiztli (S) 

*equilibrio [m.] perder el ~ y caerse motlamahmácáhuiá (T) || hacer ~s sobre una viga redonda 
cuauhpatláni (S) 

*equilibrista [m.] mecatitech tlahmati/tlamatini/tlahmatqui (S) 

*equimosis [f.] eztémiztli (S) || yayápaléhualiztli (S) || ~, contusión huitecnézciyótl (S) || 
xihxipocháhuiliztli (S) 

*equipar [vt.] ~, cargar un barco ácaltéma (S) || equipado mohuelquetzqui (S) 

*equipo [m.] tlatquitl || alguien que tiene ~ tlatquihuah 

*equitativo [adj.] nahuatilpiyani (S) || tlatlameláuhcáchiuhtli (S) 

*equivocación [f.] neixcuepaliztli (S)||~, el hecho de tomar un objeto por otro netlanéhuiliztli (S) 


*equivocarse [vrefl.] mocayáhua (S, C) || moixtlapolóltiá (T) || ~ al hablar mocamapoloá (T) || 
mocamatlapolóltiá (T) || ~ con la mano momátlapolóltiá (T) || psv. mátlapolóltiló || me equivoco 
respecto a alguien téca ninocahcapániá (S) || téca ninocayáhua || me equivoco noconinéhua (S) || ~, 
extraviarse, andar desorientado moixcueptinemi (S) || ~se de persona, confundirse tétlanéhuiá (S) 
|| ~ involuntariamente al hablar motémpatiá (S) 

"era [f.] ~ de huerta, llena de hortalizas tlálacalli (S) || ~ para batir el grano tlaquequezalóyán (S) || 


tlahuitecóyán (S) 
*erección [f.] tlacuauhtil(il)iztli (S) || tener una ~ tlacuauhtiliá (M, C) || mocuauhquetza (S) || estar en ~ 


mocuauhtiliá (S) || ~ del miembro viril tlayólihtiliztli (S) || el que está en ~ tlacuauhtiliáni (S) 
*erguido [adj.] ~, bien hecho tlaquetztli (S) 
*erigir [vt.] ancoquetza (M, R) || ~ un templo teópancalchihua || teópancalquetza (S) || ~ un estrado, un 


trono tlahtohcáicpalláliá || tlahtohcáicpaltéca (S) 

*erizado [adj.] part. pas. ~, furioso mozónéhuani, mozónéuhqui (S) 

*erizarse [vrefl.] ~ el pelo (del gato, p.ej.) mopahzoloá (M) || ~ los oídos moquehquetz(a) (Z) || mi pelo se 
eriza céceyaca/cécenyaca moquetza in notzon (S) || ~, asustarse mozónéhua (S) || ~ el pelo 


tlapahzoloá || mopahzoloá (S) || mopahzoloá (S) 


*ermita [f.] ~, capilla teohcaltóntli (S) || ~, convento teópantóntli (S) 
*ermitaño [m.] tlamahcëuhqui (M, B || ~, penitente, beato, beata) || ~, monje iyohca tlätlätlauhticäni 
teöpixqui (S) 


*errante [adj.] part. pres. ahhuichuetzini || ahhuichuetzqui || ahhuic yáni || ahhuic nenqui (S) || ~, 
vagabundo ahhuic yáni (S) || nénnenqui (S) || xomólco caltech nemini (S) 

*errar [vi.] mopatiliá (T, M) || ~, vagabundearahhuicyauh || ~, equivocarse moixcuepa (S) || erró, cayó en 
uma trampa óquimonámicti in tetl, ih cuahuitl (S) || ~, ir de un lado a otro zan nemi (S) || yerro 
ahuic nihuetzi (S) 

*error [m.] ~, falta ayuhcáyótl (S) || neixcuepaliztli (S) 

*eructar [vi.] moihpótz(a) (M, S, Z), moehpótz(a) (T) || mo(i)lpótz(a) (X) || psv. ihpötzalö || cp. vi. inpóca = 
exhalar || eructas xocoyac tiquihpótza (S) 

*eructo [m.] ~ ácido || olor ácido xocoyac (S) 

*erupción [f.] ~ cutánea mehcacehuiztli (Z, T) || zahuacocotl, pl meh (Z) || ~, viruela, llaga, sarpullido 
zahuatl, pl meh (S, T, C, Z) || ~ de granos en la cara ixocuilloáliztli (S) 

*esbozar [vt.] ~, trazar, dibujar algo tlatlilániá 

*esbozo [m.] tlahcuilólmachiyótl (S) 

*escabroso [adj.] pitzotic (T, Z) || ~, áspero, burdo xaxacachtic (Z) || ~, pedregoso teyoh (S) || ~, rocoso 
tepetlayoh (S) || tetextic (Z) 

*escabullirse [vi.] ténetlátiliá (S) 

*escabullirse [vrefl.] mopiyázoá (M) || el que se escabulle, que se separa, que se va mopiyázoh (S) 

*escalada [f.] ~, asalto tepántemoóliztli (S) 


*escalar [vt.] ~ una altura panhuetzi, pf. panhuech || tlapantláza || panhuetztiuh (S) || ~, subir 
mámánehnemi (S) || ~, subir a un árbol cuauhtlehcó (S) || ~ una casa, un muro, una fortaleza 
tepántemo || el que escala un muro, que pone sitio tepántemóc, tepántemóni (S) 

*escaldar [vt.] ~se cocoyóniá (Z) || ~ de comezón ahámáxéhui (T) 

*escalera [f.] ehcahuáztli || mahmátlatl (voc. inc.) || ~ portátil de madera ehcahuáztli (S) || 
cuauhehcahuáztli (S) || ~ de cuerda mecaehcahuáztli (S) || ~ de piedra temámahtlatl (S) || ~, 
escalón tlamahmátlatl || ~ de caracol tlamahmátlailacatztli || tlamahmátlayahualli (S) || mi ~ 


notlahmátlatl (S) 

*escalerilla [f.] ~ de tablas para llevar algo a cuestas cácáxtli (M, B) 

“escalofrío [m.] cécecuiztli (T) || cehcecuiztli (Z) || ceuctli (X) || cp. cecui tener frío || tetzilquizaliztli (S) || 
huihuiyocaliztli || huihuixcáyótl (S) || tener ~s tzitzilca (M) || cécecu(i), pret. cécec (T) || 
pitzáuhcácecu(i), psv. pitzáuhcácecuihua (T) || tetzilihui (S) || dar ~s cécecuitiá || pepeyotz(a) (T) || 


pitzáuhcácecuitiá (cs. de  pitzáuhcicecu(i)) || ~,  estremecimiento  netlácihzahuiliztli, 
netlácmauhtiliztli (S) 

*escalón [m.] ~, escalera tlamahmátlatl (S) || en el ~ tlamahmátlac (S) || en cada ~ cehcen 
tlamahmátlapan (S) 

*escama [f.] tlapachtli (Z) || ~, concha de pez michcacallótl || michéhuatl (S) || ~, piel de pescado 
mixincáyótl, mixonéhuayótl || mixonéhuatl (S) || ~ de pescado, concha, caracol tapachtli (S) || 


desprovisto de ~s tlaxincáyótláztli (S) 

*escamar [vt.] ~ pescado mixincáyótliza || mixonéhuayótláza (S) 

*escamondar [vt.] la acción de ~ /talar tlamátepéhualiztli (S) 

*escampar [vt.] ~se del aguacero quiz(a) (M) || vi. tlaquiz(a) (T, Z) 

*escanciador [m.] ~ de vino || copero huinotécac (S) 

*escanciar [vt.] ~ vino huinotéca (S) 

*escandalizar [vt.] ilihuíztzahtzi (Z) || ixpetlániá (M) || tétzáhuiá || téizahuiá (S) || ~se moizahuiá (M, S, B, 
C) || motétzáhuiá || psv. tétzáhuihua || aplic. tétzáhuiliá (M, T) || estar escandalizado mizahuiá (S) || 


~, perturbar a alguien téyólizahuiá (S) || ~ a alguien, ofenderlo tlaixpetlániá (S) || el que 
escandaliza /espanta a la gente téihzáhuiáni (S) || el que escandaliza a otro tépolóltih /tépolóltiáni 
(S) || ~ a alguien tététzáhuiá (S) 


*escándalo [m.] neizahualiztli (S) || ~, sorpresa téizahualiztli, tëihzähuiïztli (S: voc. inc.) || ~, perturbación 
tëtlapolöltiliztli (S) 
*escandaloso [adj.] algo ~ tëtzähuitl (M, T, Z) || ~, espantoso, grave macaxoc (S) || téizahuih (S) || 


tëtzäuhohuih (S) 

*escapar [vi.] momáquixtiá (M) || máquiz(a) (M, S: ~ de un peligro) || téixpampa/témacpa (tëmahpa) 
choloá (S) || ~ de alguien ahtétechahci || méhualtiá || tëmäcpa éhua (S) || me escapo de alguien 
ahtétech nahci (S) || escapo, resbalo nin(o)aláhua (S) || dejo — una palabra en perjuicio de alguien 
nitlachitóniá (S) || dejar ~ algo tlacholóltiá (S) || el que se escapa de otro téixpampa cholocqui (S) || 
un escapado téixpampa/témácpa éuhqui || ayudar a alguien a escapar téichtacaquixtiá (S) || ~, 
evadirse témátitlámpa quiza (S) || dejar ~ algo, pronunciar por inadvertencia una palabra ultrajante 
tlanexótla (S) || dejar ~ alguna palabra por inadvertencia tlanéxxótla (S) || ~se de las manos de 
alguien mopetzcoá (S) || ~se, resbalar mopiyázoá (S) || escapo, me evado témácpa/ témátitlampa 
niquiza (S) || ~se de en medio de los otros tétlan quiztiquiza (S) || el que ha escapado a un peligro 
teohquizani || teohquizqui (S) || escapado tlahyeltilli (S) || la acción de dejar escapar una palabra || 
indiscreción tlahtólchitóniliztli (S) || ~ con trabajos tzomocquiza (S) 

*escape [m.] témátitlampaquizaliztli || uno que ha hecho un ~ témátitlampaquizqui (un escapado) 

“escarabajo [m.] chócuetlán (Z) || cuitlálóló (Z) || cuitlapáyotl (T) || esp. de ~ grande y bermejo pinacatl 
(M, C) || ~ acuático del Lago de Tetzcoco, comestible átetepitz (S) || esp. de ~ reluciente y gracioso 
cocoyótl (S: voc. inc.) || ~ alado de color verde máyátl (S: voc. inc.) || esp. de ~ pardo y hediondo 
pinacatl || no he matado jamás ni un escarabajo auh in nehhuátl aic mánel cán cë pinacatl ónicmicti 
(S) || esp. de ~ pinahuiztli (S) || ¿has interpretado como mal presagio encontrar un ~? cuix 
óticneltocac in tienámiqui pinahuiztli? (S) || esp. de ~ negro tecuitlaololoh (S) || ~, tábano témoli. 
témolin, témollin (S: voc. inc.) || esp. de ~ tlálácatl (S: voc. inc.) 

*escaramucear [vt.] ecaramuceo el caballo, lo domo haciéndolo correr nictlatlalóchtiá in cahuallo (S) 

*escaramuza [f.] , reyerta néhcaliztli, neihcaliliztli (S) || trabar ~ (i)hcal(i) 

*escaramuzador [m.] ~, combatiente mihcalini (S) || ~, escaramuceador moyáyáótlani (S) 

*escaramuzar [vi.] mo(i)hcal(i) (M, S) || (i)hcal(i) || moyáyáótla (S) 

*escarapelar [vt.] ~ a alguien técuátezpi (S) 

*escarbar [vt.] huahuan(a) (M, T, Z) || molóniá (M, T) || aphc. molóniliá || psv. molóniló || V. dibujar || ~, 
cavar tataca (M) || ~ en la tierra, cavar tláltataca (T, M, Z) || tlamohmolóniá (T) || psv. molóniló || 
aplic. molóniliá || escarbo algo para míninotlatataquiliá (S) || uno que escarba por todas partes, 
escudriñador tlaixtémoáni (S) || escarbado tlatatactli || el que escarba/ahonda alrededor de árboles 
tlatacaxxótiáni (S) || el que escarba, cava tlatatacac || tlatatacani (S) 

*escarda [f.] tlatlamóléhuiliztli (S) || ~, rastrillo tlahuázómalóni (S: voc. inc.) || ~, la acción de escardar, 
desyerbar tlaxiuhpohpóhualiztli || tlaxiuhochpánaliztli || tlaxiuhcuihcuiliztli || tlaxippohpoxóliztli || 
tlaxippohpóhualiztli || tlaxiuhtopéhualiztli (S) || tlaxiuhpohpoxóliztli || tlaxiuhtlázaliztli (S) 

*escardador [m.] tlatlamóléhuiáni || tlatlamóléhuiliáni (S) 

*escardadura [f.] zacapiztli (S) 

*escardar [vt.] zacamoá || ~ frijoles emolóniá (T) || cp. etl + molóniá || ~ la tierra de alguien 
tétlapohpoxalhuiá (S) || escardado tlachihchictli (S) || tlatoxontli (S) || tlaxiuhcuihcuitl || 
tlaxiuhpohpóuhtli || tlaxiuhpohpoxólli || tlaxiuhtláztli || tlaxiuhtopéuhtli || tlaxiuhhuihuitlalli || 
tlaxippohpóuhtli || tlaxippohpoxólli || tlaxiuhochpántli || tlaxiuhtlázalli (S) || el que escarda 
tlaxiuhhuihuitlac || tlaxiuhhuihuitlani || tlaxiuhtopéhuani || tlaxiuhtlázani || tlaxiuhpohpoxoáni || 
tlaxiuhpohpóhuani || tlaxiuhochpánqui || tlaxiuhcuihcuini || tlaxippohpoxoáni || tlaxippohpóuhqui 
|| tlaxiuhpohpóuhqui || ~, quitar las malas hierbas tlaxippohpoxoá (S) || tlaxiuhtopéhua || 


tlaxiuhtláza || tlaxiuhochpána || tlaxiuhpohpoxoá || tlaxiuhcuihcui (S) 

*escardilla [f.] tlatlamóléhuililóni (S) 

*escardillo [m.] — para desyerbar tlaxippohpóohualóni (S) 

*escarificar [vt.] ~, hacer incisiones en la piel tétzihtziquiloá (S) 

*escarmentar [vt.] cencaquíi) (servirle a uno algún consejo), pret. cencac (M) || ~se momahuizcuitiá (T, 
M) || escarmento a alguien cuahuitl, tetl nictétoctiá (S) || al ~ tétlatzacuilizticá (S) || ~ a alguien 
tétlatzacuiá (S) 

*escarmiento [m.] tétlatzacuiztli (S) 

*escarnecedor [adj.] m. tépáczotláhuani || tépápácani (S) || ~, burlador téqueloáni || tequehquelhuiáni (S) 
|| tétlatelchihuiáni, tétlatelchihuilihqui (S) 

*escarnecer [vt.] ~ a otro cahcayáhua (M) || pápác(a) (M, T, C) || quehquelhuiá (M, T) || tétlaquehquelhuiá 
(S) || escarnecido tlatelchihualli (Z) || ica necayáhualóni (S) || ica neténquelólli (S) || ica netopéuhtli 
(S) || ica páquilli (S) || tlanáhualyóllálilli || tlanáhualcaquitilli (S) || tlacaquitilli (S) || 
tlanóhuiyántoctli (S) || tlapáczotláhualli || tlapáczotláuhtli || tlapáctéctli (S) || ser escarnecido 
moquehquelólmati (S) || ~, engañar a alguien téténtlamachiá (S) || al ~ a otro tehtelchihualizticá (S) 
|| escarnecido, parodiado tlaquehquelólli (S) || escarnecido, burlado tlaténtlamachilli (S) || 
tlaxixicólli (S) 

*escarnecimiento [m.] tlatelchihualiztli (Z, M) 

*escarnio [m.] téca necahcayáhualiztli || ica/téca necayáhualiztli (S) || ~, desprecio nehnéncóliztli (S) || ~, 
burla téca  netopéhualiztli (S) ||  ténáhualahhualiztli ||  tépáczotláhualiztli (S) || 
tlaténtlamachihtóliztli (S) || téca huetzquiztli (S) || ~, befa teátemohuiliztli || tépápáquiztli (S) || 
téquelóliztli || tequehquelhuiliztli || tétlatelchihuiliztli || tlapáctéquiliztli || con ~ teátemohuizticá 
(S) || ténéncóliztici (S) || téquehquelólizticá || tétlatelchihuilizticá (S) || ~, burla, broma 
tépipilhuiliztli (S) || ~ del lenguaje de otro tétlahtólpihpináhuiliztli (S) 

*escarpa [f.] ~, rocas, precipicio tepéohuihcán (S) 

*escarpado [adj.] un lugar ~ texcalli || nace en los lugares ~s texcalco in tlácati || ser ~ ohuihticac (S) || ~, 
elevad” huihhuitecticac (S) 

*escarpín [m.] tilmahcactli (S) 

“escasear [vi.] ~, ser/estar caro tlazohti (M, Z, B) 


*escasez [f.] ahtleh ipan yéticah téyólló (S) || entonces hubo ~ ihcuác nó mayánalóc (S) || ~ de víveres 
tlapatiyóhualiztli (S) || ~, falta de provisiones ahtleh ipan huetztaliztli || ahtleh huetztóliztli (S) 
*escaso [adj.] ~, esparcido cacayacatimani (S) || ~, blando poxáhuac (S) 


“escatimar [vt.] tlatlameti (S) 

*esclarecer [vt.] esclarecido, instruido tlatlachiyaltilli (S) || esclarecido, ennoblecido tlatleyótilli (S) 

*esclava [f.] ~, sirvienta cihuátlácohtli || una ~ compañera de otra cihuátláicohpohtli (S) || pequeña ~ 
cihuátláicohtóntli (S) 

“esclavitud [f.] tlácohyótl (S) 

*esclavizar [vt.] salen los Toltecas, salen para ~ a sus enemigos huih in tlatlácaánazqueh in Tóltécah, in 
quintlácaánazqueh in inyávhuán || aquel que esclaviza a los demás motétlicahuahtiáni (S) || 
tétlicohcuepani (S) || esclavizado péhualli (S) || ~ a alguien tétláicohcuepa (S) 

*esclavo [m.] tlácohtli, pl tlátlácohtin (M, S) || pos. tlácauh || tlacáuh || cuitlapan ichán || icayán (S: voc. 
inc.) || soy tu ~ nimotlácauh || somos tus ~s timotlácahuán || eres un ~ titlácohtli || te hago ~ 
nimitztlácohcuepa || ellos hacen esclavo a la gente tétlácohcuepah || la gente es hecha esclava 
tétlicohcuepalo || dueño de ~s tlácahuah (M, R) || trabajar como ~ tlácohti (M, B, C, R) || aplic. 


tläcohtiliä || ~, criado, mozo, paje xölötl (M, B) || ~, servidor äztayoh (S: voc. inc.) || tepozzoh, 
tepuzzoh (S) || tlálloh (S: alguien que está sujeto a la tierra) || soy el esclavo de alguien nitëcocöcauh 
(S) || un ~ sagaz, astuto ixtlamatcá tlácohtli (S) || ~, vasallo, plebeyo mácéhualli || considerarse 


como ~ momácéhualyetoca (S) || ~, vasallo de alguien témiyécauh (S) || ~, sirviente téhuic 


témecapal || mecaxicolo(h) (S) || uno que nace como ~, que es hijo natural áxixtli cuitlatl 
quinámiqui (S) || ~ salvaje, extranjero pinótlácohtli (S) || ~, sirviente, doméstico cuauhyoh (S) || ~, 
sirviente teyoh (S: lit. pedregoso, escabroso, rugoso) || ~ rudo, bozal ténitlácohtli (S) || un ~ como 
yo notétlayecolticápoh (S) || notlácohpoh (S) || ~ comprado en el mercado tlaáltilli (S: para ser 
sacrificado más tarde || lit. bañado) || ~ que se vende tlácanecuilólli (S) || ~ nacido en la casa 
tlácatlahtoctli (S: voc. inc.) || hacer a alguien un ~ para sí motétlácahuahtiá || hacer ~ propio a 
alguien motétlácauhtiá (S) || hacer ~ a alguien, esclavizarlo tétláicohchihua (S) || hacerse ~ 
motlácohcuepa (S) || un ~ como otro tlácohpohtli (S) || tráfico de ~s tlácohnecuilóliztli (S) || ~ que 
se vende al mejor postor tlácohtiámictli (S) || pequeño ~ tlácohtóntli (S) || mi ~, mi sirviente 
nitláicáuh (S) || ~, bastardo xiquipilco ótlácat (S) || ~, doméstico solo || xóló (S) || uno de los cuatro 
esclavos que eran sacrificados al dios del fuego Xiuhtéuctli: xoxóuhqui xiuhtéuctli (S) 

*escoba [f.] tlachpánóni (S) || tlachpánhuáztli (X) || ochpahuáztli (M, S, Z) || izquiztli (S) || ~ colorada (la 
leguminosa Parosela diffusa) chilpopótl, pl meh (T) || ~, popote popótl, pl meh (T, M, S: Arundinella 


brasilensis) || ~ pequeña izquiztepitón (S) || ~ de horno texcalochpänöni (S) || ~, balde 
tlapohpóhualóni || escobita tlapohpóhualónitón (S) || ~ para recoger las cenizas tlehuahuanalóni || 
tlehuahuanóni (S) || ~, cepillo para trajes xolhuáztli (S) || escoba (formas dial.): iskis?i (Mex 1) || 


ishpanwasti' (Tab) || itshpawas, itspowai? (y formas sem.: Ver 5, 6, 7, 8, 10, Pue 5, 6, 8, 10, SLP O, 13, 
Mex 3) || ?atshpowayi?, ?atshpowas?i (y formas sem.: Gro 13, Mich 1, 2, Ver 1, 2, 3, Hgo 2, 3, 4, 5, 6, 
7, 8, Mex 14, 1215, 18, 19, DF 2, 3, Mor 1, 3, 4, 7, 8, Gro 5U, 14) || otshpawas?i (Oax 1) || ?atshtokoni' 
(Pue 9, 1 1) || o:tshpanwa:s (Ver9, 10, Sal) || noshpan (Pue 16) || ?aptshpani? (Pue 17) || popo?, 
popot, pupu (y formas sem.: Dgo, Nay, Tlax, 1.^F 1, Mex 2, 410, Mor 2, 5, 6, Gro 2, 3) || satoli (Pue 22) 
|| shpanone' (Jal) || ?atshpanaloni' (y formas sem.: Pue7,20,2f.Gro 12, Oax 2) 

*escobajo [m.] ~ de uva xocomecacuahuitl (S) 


*escobeta [f.] ~ del guajolote viejo éltzontli (T) || ~ para metate metlaxelhuáztli (Z, T) || ~, cepillo 
xelhuáztli, xilhuáztli, xálhuáztli || cp. cepillo 
*escocer [vt.] cocoá (M) || ~ (una llaga) chichinaca (M, S, C) || ~, hacer sufrir cuitlacapáni (S) || ~, ser rudo 


al gaznate tozcahuahhuazoá (S) 

*escocimiento [m.] técocohcáyótl (Z) 

*escoda [f.] ~ para labrar piedras, martillo acuchillado necoc yacapatláhuac tepozteximalóni (S) || ~ u 
otro instrumento parecido tlaixxipetzóni (S) 

*escodar [vt.] ~, labrar piedras teixmana, teixtéca (S) 

*escofina [f.] tlaixtécóni (S) 

*escoger [vt.] ihitta (M, Z) || mahpilhuiá (Z) || pehpena (M) || ixpehpen(a) (M, T) || lo(s) escojo 
nicpehpena || lo escojo (como si fuera) una flor nicxóchipehpena || ~ lo mejor momictiá (M) || 
escogido, seleccionado tlaihittalli (Z) || tlaihittaliztli (Z) || ~ (semillas, lo mejor) tlapehpen(a) (T, X) 
|| ~, seleccionar itlan/ itzalan tlaahána (S) || escojo algo itzálan /itlan nicána (S) || ~, recoger objetos 
tirados tlacenquixtiá (S) || ~, tomar lo mejor iyacac tlaána (S) || ~ a alguien por su cara téixpehpena 
(S) || ~, señalar con el dedo tlamahpilhuiá (S) || el que escoge lo mejor huel motlahtlátiliáni (S) || ~ 
lo mejor tlanéuhquixtiá (S) || huel tlapehpena (S) || escojo a alguien (y me lo llevo para educarlo) 
nicnotépehpeniliá (S) || ~ a alguien tépehpena || él viene a ~ y a separar a la gente, a corregir 
tépehpentihuitz (S) || el que escoge algo quimániliáni (S) || la acción de ~ a alguien téténéhualiztli 
(S) || ~ algo tlaána || escogido itlan/itzálan tlaántli (S) || el que escoge tlaánani (S) || escogido 
tlacenquixtilli (S) || el que escoge/elige tlacenquixtiáni (S) || la acción de ~ tlacenquixtiztli (S) || 
escogido, tomado entre varios tlaittalli (S) || escogido, tomado como lo mejor tlanéuhquixtilli (S) || 
escogido, recogido tlapehpenalli (S) || escogido, examinado tlahtlattalli (S) || escojo lo mejor para mí 
(huel) ninotlatlattiliá (S) || escogido, considerado como lo mejor tlatzonántli (S) || el que escoge 
bien huellapehpenani (S) || perfectamente escogido huellapehpenalli (S) 

*escolar [m.] adj. ~, estudiante momachti || momachtiáni 


*escolopendra [f.] petlacóátl || petlazolcóátl (S) 

*escoltar [vt.] el que escolta /acompaña a alguien tétoquilih (S) 

*escombro [m.] ~, cascote, piedras menudas tepicilli (S) 

*esconder [vt.] tlátiá (M: también como vrefl.) || aplic. tlátiá || psv. tlátiló || ináy(a) (M) || aplic. ináyiá (~ 
algo a otro) || tétlátia(a) (a alguien) || ~ algo tlatlátia || psv. tlátilo || cs. tétlatlátiltia || tlaináya || 
tlaináya (S) || tlaixpachoá (S) || ~ algo de alguien tétlaináilia || alguien que esconde cosas 
tlatlátihqui, tlatlátih || ~se moináy(a) (M) || moaquiá (T) || ~se calaqui (S) || (i)hyán(a) (M, S, T: 
también: ocultar, negar) || psv. ihyánaló || aplic. (i)hyániliá || ~se, ampararse detrás de algo 
motoctiá (M, T, Z) || ~ en varios sitios tlahtlátiá (M, B, C, Z: también como vrefl.) || escondido 
tlaináxtli (M, C) || tlaináyalli (M, C) || el que esconde algo o que mata tlatlátiáni (T, M) || el hecho de 
~ algo tlatlátiliztli (Z) || escondo un objeto en mi seno/sobaco nociacac nitlaaquiá (S) || me escondo 
entre las hierbas ninozacanáhualtiá (S) || ~, apartar todos los bienes de otro cemiániá (S), 
cemináyiliá (S) || escondo algo en mi seno nitlaaquiá (S) || me escondo cóntzálan/xopetlátitlan 
nicalaqui (S) || ~ algo para si motlaihyániliá (S) || ~ algo para que no lo vean los demás 
tétlaihyániliá (S) || ~se, refugiarse en un lugar moináya (S) || me escondo ahmó ninotéittitiá (S: lit. 
no me dejo ver) || ~ algo, cubrir la parte de arriba tlaixpéchoá (S) || ~ algo por temor 
tlamauhcácáhua || has escondido tus faltas (por temor) óticmauhcácáuh in motlahtlacól (S) || 
escondido, inclinado mopachoáni, mopachohqui (S) || aquel que se esconde motlamiáni (S) || ~ a 
alguien con habilidad ténáhualtéca || ~se para espiar o dañar monáhuallátiá || me escondo detrás 
de alguien ninoténáhualtiá || nicnonáhualtiá (S) || algo escondido neiyánalloh (S) || ~se de alguien 
ténetlátiliá (S) || la acción de ~se netlátiztli (S) || la acción de ~se detrás de algo netoctiliztli (S) || te 
escondes, no te dejas ver ahmó timonéxtiá (S) || escondo algo para alguien nitétlapachilhuiá || ~se 
en la tierra para vigilar alguien motlállantóca inic motépachihuiz || ~se, agacharse mopachoá (S) || 
escondo la falta de alguien petatitlan, icpaltitlan nitlaaquiá/nitlapachoá (S) || me escondo 
ni/nompolihui (S) || ~se detrás de los árboles, emboscarse mocuauhaquiá (S) || ~se en un 
bosquecillo cuauhohuihcán calaqui (S) || cuauhyohuacatlah calaqui (S) || ~ algo en los bosques 
tlacuauhtzálanaquiá (S) || escondo los secretos de mi corazón, no manifiesto mis intenciones 
quiyáhuacpa nitlahtoá (S) || el que se esconde de alguien, que huye ténehyánilihqui (S) || 
ténetlátiáni || ténetlátilihnqui (S) || el que esconde/disimula algo tlaaquini (S) || la acción de 
~ /encubrir algo tlaináyaliztli (S) || el que esconde algo tlaináyani (S) || ~se, meterse en la oscuridad 
tlayohuayán calaqui (S) || escondido tlaináyalli || tlaináxtli (S) || ~ un objeto bajo la tierra 
tlatlállanaquiá (S) || ~se bajo tierra con el fin de espiar motlállantóca inic motépachihuiz (S) || ~ en 
la tierra, enterrar algo tlatláltóoca (S) || ~, disimular algo tlatlanitláza (S) || permanece escondido || 
se esconde como un criminal motlátitinemi (S) || escondido en la tierra || enterrado tlatláltóctli (S) 
|| la acción de ~ las faltas ajenas tlatlanitlázaliztli (S) || escondido en medio de esteras petatitlan 
tlatlapachólli (S) || el que esconde/cubre algo tlatlapachoáni || tlatlapachohqui (S) || la acción de ~ 
algo tlatlapachóliztli (S) || la acción de ~, tapar algo tlahtlátiliztli || el que esconde/tapa algo 
tlahtlátihqui (S) || escondido, tapado tlahtlátilli (S) || acción de ~, encerrar algo tlatzacualiztli (S) || 
escondido en la sombra, en los rincones xomolli caltechtli quimotocti || me escondo detrás de algo 
ninotlatoctiá (S) || me escondo en la oscuridad/en la sombra tlayohualli nicnotoctiá (S) || ~, 
envolver algo tlatóptéma (S) || me escondo detrás de algo ic ninotzacuiloá (S) || me escondo || huyo 
nihuálnomáquixtiá (S) || ~se entre las yerbas para espiar moxiuhnáhualtiá (S) || me escondo, me 
meto en la sombra xopetlatitlan nicalaqui || xomólli caltechtli nicnotoctiá (S) || me escondo || me 
meto en un rincón xomólco, petlatitlan nicalaqui || xomólco, tlayóhuayán nicalaqui (S) || ¡escóndelo! 
(formas dial.): ?a:ti (Oax 1) || ish?a:ti' (Mor 8) || shih?a:ti' (y formas sem.: Mor A 5, 6, 7, 8, Oax 2, 
Dgo, Nay, Mich 1, Hgo 5, DF 3, Ver 5, 6, 8, 14, Pue 5, 7, 10, 17, 18, 19, 21, 22) || shLati, shilati (y 
formas sem.: Jal. SLP 3, Hgo 14, 6, 7, 8, Pue 1, 2, 3, 4, 8, 9, 16, Tlax, Mex 13, 6, 9, 10, DF 1,2,Mor4,Gro 
1,2,3,4, 15)|Ishnelati (Mex 4, 5) || shkla:ti' (Mor 1) || shikiyana giyan? (y formas sem.: SL 02, Ver 9, 


10, Mor 2, Gro 414) || shtotson (Pue 11) || shtati, shta:ti' (y formas sem.: Pue 6, 10, 13, 15, Ver 1, 7) 
|| shlapatshO' (Gro 10) 
“escondidas, a ~ [Prep.] ichtaca (M) || ichteca (T) || xomólco caltech (S) 


*escondido [adj.] part. pas. motlátihtoc (Z) || ~, oculto en um bosque mocuahaquiáni, mocuahaquihqui (S) 
|| ~, acurrucado moténetlátilli (S) || ~ motlátiáni, motlátihqui (S) || ~, retirado quimotóctli || 
quimonáhualti || ~ en la sombra tlayohualli quimonáhualti || tlayohualli quimotóctli (S) || ~, 


cubierto, abierto tlayánalli (S) || escondido, cubierto tlaihyántli (S) 

*escondite [m.] tlaichtacayán (Z) || tlatlátiztli (Z) || neináyalóyán (S) 

“escondrijo [m.] calaquiyán (S) || ~, agujero netlátiloyán (S: era también el nombre de dos edificios en el 
Gran Templo de México donde se guardaban las pieles de los desollados) 

*escopeta [f.] tlequiquiztli (M, C) || bajo la orden de ellos, la ~ dio fuego óhuetz in innáhuatil in 


tlequiquiztli || ~, arcabuz mátlequiquiztli (S) 

*escoplo [m.] huitecóni (M, C) 

*escoria [f.] ~ del estaño amóchipopozoquillótl (S: voc. inc.) || ~ de plata iztác teócuitlatl izoquiyó (S) || ~ 
de oro cozticteócuitlapopozoquillótl (S) || ~ de plata iztácteócuitlatl icuitl (S) || ~ de plata 
iztácteócuitlapopozoquillótl (S) || ~, granzas de plata iztácteócuitlatl izoquiyoh icuitl/itlailló (S) || ~, 
herrumbre tepozxoquiyallótl (S) || ~, residuo tlaillótl || ~ de plata iztác teócuitlatl itlailló (S) 


*escoriación [f.] netoxomaliztli (S: voc. inc.) || néhuazomaliztli (S) 

*escorpión [m.] cólótl || cp. tlacóloa encorvar algo 

*escote [m.] ~, cuota tlacualpatiyótiliztli || tlacualpatiyótl (S) 

*escozor [m.] técocohcáyótl (Z) || cocóc (S) || tener ~ en los pies icxiyoyomoca (S) || ~, deseo fuerte 
yoyo(o)miquiztli (S: voc. inc.) || ~, dolor, pena técococáyótl (S) || ~, latido, punzada tetecuiliztli (S) 
|| ~, gran dolor tlehuelaniliztli (S)||^, llaga, pena tónéhualiztli (S) 

*escribanía [f.] tlahcuilóltecomatl (S) || ~, tintero tliltecomatl (S) || tótólácatecomatl (S) 

“escribano [m.] tlacuiloáni (M) || tlahcuiloh (M, C, R) || tlahcuilohqui (Z) || imatlahcuiloh (S) || falso ~ tla 
hcuiloolpiiquini]] tlama ch iyó tih || tlamachiyótiáni || ~ principal tlahcuilohcáteáchcáuh || 
huëi tlamachiyötih (S) || mi ~ notlahcuilocäuh (S) 

*escribir [vt.] ~ algo tlaihcuiloa || tlahcuiloä (C) || (i)hcuiloä (M) || tlacuiloä (S) || änätlahcuiloä (S: voc. 
inc.) || ~ algo a alguien tëtlaihcuilhuia || lo escribo niquihcuiloa || nicnohcuilhuia (H) || él se va para 
escribir algo tlahcuilótiuh || ellos van (allá) a ~ algo tlahcuilótihuih || fui (allá) para ~ önitlahcuilöto 
|| fuimos (allá) para ~ ótitlahcuilótoh (ótitla(hcuilóto)?h) || véte allá a ~ má xitlahcuilóti || váyanse 
para allá a ~ má xitlahcuilótih || él viene/vino a ~ tlahcuilóco (?tla(hcuilóco)??) || ellos 
vienen/vinieron para ~ tlahcuilócoh || vendré a nitlahcuilóquiuh || que venga él a ~ má tlahcuilóqui 
|| que vengan ellos a ~ má tlahcuilóquih || ~le a alguien (i)hcuilhuiá (T, C), (i)hcuiloá (T, Z) || aplic. 
(i)hcuilhuiliá || psv. (i)hcuilhuiló || ~se, llegar a ser escrito (i)hcuilihu(i) (C), mo(i)hcuiloá (T, Z) || ~ 
una carta ámatlahcuiloá || ~ a alguien, contestar su carta téámatlahcuilólcuepa (S) || ~, pintar para 
otro tétlacuilhuiá (S) || ~, pintar ihcuiloá || ~ o pintar algo para alguien tétlaihcuilhuiá (S) || estar 
escrito ihcuilótic (S) || ~ encima ipan itlahcuiloá (S) || hacer ~ la minuta tlaitquihcuiloá (S) || ~ algo 
con cifras tlanáhualihcuiloá (S) || ~ en claves, cifrar tlaohuihcáihcuiloá (S) || ~ sobre algo 
panitlahcuiloá (S) || la acción de ~ tlahcuilóliztli (S) || el que escribe mucho tlaihcuiloáni || la acción 
de ~ mucho tlaihcuilóliztli (S) || escrito con cifras || cifrado tlanáhualihcuilólli (S) || 
tlaohuihcáihcuilólli (S) || el que escribe con guarismos tlanáhualihcuiloh || tlanáhualihcuilohqui || la 
acción de ~ con cifras tlanáhualihcuilóliztli (S) || el que escribe a menudo tlatlahcuiloáni (S) || 


falsamente escrito tlatlapicihcuilólli || tlatlapiquihcuilólli (S) || la acción de ~ la historia 
tlahtóllahcuilóliztli (S) || ~ el nombre de alguien tétócáihcuiloá (S) || el que escribe anales || cronista 
xiuhtlahcuiloh (S) 

*escrito [m.] ~ sellado á¿matlahcuilólmachiyótilli ¿matlahcuilóltzacutli (S) || ~ infamante 


témahuizpolólizámatlahcuilólli (S) || ~, composición tlatláliztli (S) || ~, palabra auténtica 


tlahtólneltililli (S) 

*escritor [m.] tlahcuiloh || ¿moxihcuiloh (S) || ámoxtlahcuiloh (S) || soy ~ nitlahcuiloh || ~ sagrado 
tedámoxihhcuiloáni (C) || ~ falso ichtacatlahcuiloh (S) || motlahcuilohcátlapiquiáni || falso ~ 
iztlacatlahcuiloh, iztlacatlahcuiloáni, iztlactlamatini (S) || ~ verídico meláhuacátlahcuiloh (S) || un ~ 
verídico nelli tlahcuiloh (S) || lo relativo al ~ tlahcuilocáyótl (S) || ~ pintor tlahcuiloáni, tlahcuiloh 
(S) || escritor, compositor, autor, el que tasa los precios tlatláliáni (S) || un — verdadero, sincero, 
verídico huellacuiloh (S) 


*escritorio [m.] ~, oficina, lugar para escribir ámatlahcuilócán (S) || ~, escribanía imatlahcuilólóyán (S) 

*escritura [f.] tlahcuilóliztli (M, B, C: el acto de escribir) || tlahcuilólli (M, C, X, P) || es ~ tlilli tlapalli (lit. es 
negro y es color) || la Sagrada E. tedámoxtli (S, C) || una ~ firmada || tocayo tóciyoh (M, T) || ~ falsa 
ichtacatlahcuilólli (S) || ~ apócrifa iztlacatlahcuilólli (S) || ~ auténtica meláhuacátlahcuilólli (S) || ~ 
verdadera neltiztlahcuilólli (S) || ~, pintura tlahcuilölli (S) || ~ en el dorso de algo tlaicampa 
tlahcuilölli (S) || ~ cifrada tlaohuihcäihcuilöliztli (S) 

*escrófula [f] ~s, paperas quechpalániliztli (S) || tozampötzalihcihuiliztli (S) || tener ~s 


tozampötzalihcihui (S) 

*escrofuloso [adj.] tozampötzalihciuhqui (S) || ser ~ tozampötzalihcihui (S) 

*escroto [m.] aloyótl || átexicolli (S: voc. inc.) || su ~ se hincha yaloyó ömpa mihiyótiá (S) 

*escrúpulo [m.] ~, tormento netequipachólli (S) 

*escrutar [vt.] ~ la vida de otros ténemiztémoiá (S) 

*escuadra [f.] ~, utensilio para dibujar ángulos rectos tlanacazánóni (S) || ~, plomada 

*escuadrón [m.] un ~ de soldados centenámitl || centecuhtli (S) || centlamantin yáóquizqueh (S) || 
yáóquizqueh (S) || ~ para la batalla neyáótecpánaliztli || neyáócuecuentiliztli || 
neyáóquizcátzacualiztli (S) 

*escuchar [vt.] caqui (M), pret. cac || tlahtlacaquíi) (K, B) || pret. tlahtlacac || nacazoa || (cp. nacaztli oído) 
|| mo nacazquetz(a) (T), red. nahnacazquetz(a) || psv. nacazquetzaló || ~ algo correctamente 
tlamélahuacácaqui ( tla(mélahua?cácaqui)) || que venga para ser escuchado má cacóqui (? 
(cacóqui)??) || pretendemos ~ ticmocaccánehnequih ( ticmo( cac?cánehnequi)?h) || escucha lo que 
te estoy diciendo xiccaqui in tlein nimitzilhuia || cuando las cosas estaban así, el capitán les dijo: 


¡escuchen! in ye iuhqui in, niman quimilhuih in capitan: tlá xiccaquicán! || ~ a otro (que sirve de 
ejemplo) cencaquíi), pret. cencac (M, Z) || ~, enamorar téncaquíi) (T, Z) || ~, atender casos en la 
corte téuctlahtoá (M) || ~ para espiar técacaqui (S) || ~ a alguien antes de que se vaya cactiéhua (S) 


|| escucho a alguien nitécaqui, nontécaqui (S) || escucho a escondidas, espío ichtaca nitlacaqui (S) || 
el que escucha a escondidas ichtacatlacaquini (S) || la acción de ~ en secreto ichtacatlacaquiztli (S) 
|| ~ algo, prestar atención a ello tlayéhuacácaqui || tlayéhuacaqui || tlayéhuailhuiá (S) || ~, estar 
atento tlailhuiticah (S) || ~ durante la noche yohuallacaqui (S) || el que escucha, auditor 
monacazquetzani (S) || ~ atentamente monacazquetza || ~ secretamente ichtaca monacazquetza (S) 
|| ~ en secreto, para espiar náhuallacaqui (S) || ~ algo muy atentamente nelli mach tlacaqui (S) || ~ 
algo con gusto, con calma tlanematcácaqui (S) || ~ de buena gana páccicaqui (S) || el que escucha de 
buena gana y aprueba tétlahuelcaquiliáni (S) || escuchado, obedecido tlatlácamattli (S) || ~, retener 
la palabra de alguien para repetirla tétlahtólcuihcui (S) || ~ a alguien tétlahtólcaquiá (S) || no ~ 
nada, estar ciego de cólera motlahuélcáhua (S) || escuchado, acogido tlahuelcactli (S) || el que 
escucha/aprueba tlahuelcaquini (S) || ~ sigilosamente huállacaqui (S) || ~ con benevolencia a 
alguien tétlahuelcaquiliá (S) || ~ algo con benevolencia tlahuelcaqui (S) || escucho/oigo algo con 
pena/ disgusto nitlahuexcácaqui (S) 

*escudero [m.] tepoztópilitquini (S) 

*escudilla [f.] caxitl (M, S) || pos. cax || caxtli (T) || mólcaxitl || pl meh, tin (M, S) || canáhuac ca (S) || 
caxcomólli, caxcomúlli (S) || alguien que tiene cajeta o ~ caxeh, caxhuah (C, R) || ~, jarrito 
ahpázyahualtepitón || ahpázyahualtóntli (S) || ~ pequeña, platito caxtepitón (S) || ~ para cuajar la 


leche chichihualáyótetzáhualónicómitl (S) || ~ para sopa mólcaxitl || múlcaxitl (S) || ~ de hueso 
omicaxitl (S) || ~ vidriada o muy pulida y brillante petzcaxitl (S) || ~ barnizada tizáhpánqui (S) || ~ 
de barro rojo tläuhcaxitl (S) 

*escudo [m.] chimalli (M, Z) || lo abrigamos debajo de nuestro ~, para que no le den con las flechas 
ticchimalcaltiah in má quimintih || cp. el np. iáztachimal (lit. El es su ~ de garza) || guarecerse del 
sol con su ~ mochimaltiá (M) || bajo el ~ chimaltitlan (S) || defenderse con ~ mochimaltzacuiliá (S) 
|| ~ grande huéi cuauhchimalli (S) || ~, rodaja de metal tepochimalli (S) || ~ de madera hualchimalli 
(S) || ~, rodela chiuhchimalli (S) 

*escudriñador [m.] tlaixtémoáni (S) 

*escudriñar [vt.] moïxpetzoä (M, T) || moixtemoá (M) || escudriñado tlaïxtëmölli (S) 

*escuela [f.] tëmachtiäyän (C: pos.) || nemachtilcalli || nemachtilóyán (S) || nezcaltilöyän (S) || ~ de danza 
nenehtötilizmachtilöyän (S) || nehtótizmachtilóyán (S) || ~, atril, pulpito tëmachtïlöyän (S) || ~, 
institución, lugar de instrucción tënönötzalöyän (S) 

*esculcar [vt.] tlatëmoliä (M, T || también es vrefl.) 

*esculpido [adj.] part. pas. algo ~ tlacuihcuitl (M, C, R) || ~ sobre madera cuauhtöltëcäyo(o)h (S) || ~ en 
piedra tetlahcuilölli (S) 


*esculpir [vt.] tlacuihcui (C, S) || ~, tallar algo tlapatlaxima (S) || ~ sobre madera tlacuauhihcuiloá (S) || 
cuauhtlacuihcui || cuauhtlamati || la acción de ~ en madera cuauhtlacuihcuiliztli (S) || el que esculpe 
la piedra tetlahcuiloh (S)||- sobre piedra tetlahcuiloá (S) || el que esculpe/talla algo 


tlacuauhihcuiloh || esculpido tlacuauhihcuilólli (S) 
*escultor [m.] ~ de figuras de madera cuauhtéixiptla xinqui (S) || cuauhtlamatqui || cuauhtlacuihcuic || 
cuauhtlahcuiloh (S) || cuauhtóltécatl || soy ~ en madera nitlacuauhtlahcuiloá (S) || tener el oficio de 


~ en madera cuauhtóltécati (S) || ~, el que talla la madera/la piedra tlacuihcuic (S) 
*escultura II ~ en madera cuauhtlamatiliztli (S) || cuauhtlahcuilóliztli (S) || cuauhtóltéciyótl (S) || 
tlacuauhihcuilóliztli (S) || ~ en piedra tetlahcuilóliztli (S) || ~, algo labrado tlacuihcuitl || ~, el hecho 


de tallar tlacuihcuiliztli (S) 

*escupir [vt.] chica (S) || chihcha || aplic. chihchalhuiá || psv. chihchaló || cs. chihchaltiá || álpichiá (Z) || 
todos le escupen mochi tlácatl conchihcha || me escupió ónéchchihcac, ónéchicac (S) || ~ (para 
limpiar la voz) motozcayéctiá (S) 

*escupitajo [m.] chihchalli (T) 

“escurrimiento [m.] áhuátzaliztli (S) || momolóquiliztli (S) 

*escurrirse [vrefl.] ixica (M, T) || chichipini, chichipica (S) || ~le a uno la nariz yacaixica (T) || escurrir, 
quitar el agua áhuátza || escurrido áhuátzalli (S) || escurro el agua niohuátza in átl (S) es decir 
Expres. verbal tlacah (C || lit. así) 

*ese, esa, esos, esas [adj.] dem. ón (sg y pl), inón || óntzin (H) || pl H óntzitzin || ~ es en efecto ca yehhuátl 
|| ~ es yeh ón, yehón || esos son yehhuántin ón, yehhuántinón, yehhuántinó || ~ es mi padre 
yehhuátl notahtzin, ca yehhuátl notahtzin, yehhuátl ca notahtzin || en cuanto a ~, muchos lo 
guardan inón mochintin quipiah || la forma hon. de inón es inóntzin, p1 inóntzitzin || ~ esos (H) 
ihquehóntzitzin || ~, esa, aquel, aquellayeh, eh (M, C) || ese, esa, este, esta yehi(n) (S) || ése (formas 
dial.): in?' (Hgo 5) || ine yewal (Dgo) || (i¡no(o) (y formas sem.: DF 2, 3, Mex 46, 8, 9, Mor 1,2, 4, 5, 
7,8, Co1 1, Jal, Mich 2) || inó:n, ho:n (Ver 9, 10) || mekahli (Oax 1) || nahne (SLP 0) || ne', en (SLP 4, 
Hgo 25, 7, Pue 1, 7, 10, 13, 14, Ver 5, 6) || neka (y formas sem.: Pue 8, 9, 15, 17, 18, 19, 2022, Oax 2) 
|| nepaka (Pue 2, Mor 3, Mich 1) || nepan (Mich 1) || no (Gro 13, 15) || nohó(n) (Pue 5, 6, Ver 7) || 
nompa (Ver 2) || noneka (Gro 1) || none:paka (Hgo 8) || wanepa' (Tab) || yaha (Hgo 6) || yahuni' 
(Sal) || yane'e (Ver4)|lyaya:mpa (SLP 1) || (ya)yane' (SLP 2, Hgo 1, 2) || ye'on, yegun (Mex 2, 3) I| 
yehwa, yexwa (Mor 6, Gro 4, 7, 8, 10, U, 12, 14, Pue 12) 

*esencia [f.] ~ de flores, lo típico de una flor xóchiyótl (C) || ~, estado propio de cada ser, naturaleza 
yeliztli (S) || ~ de trementina ohxiótl (S) || la ~ divina teóyeliztli (S) || por la ~ divina teóyelizticá (S) 


*esfericidad [f.] tehuilacachiuhcáyótl (S) 

“esférico [adj.] ololtic (Z) || ~, redondo yahualtic || yahualiuhqui || tólontic (S) || una figura esférica 
yahualtic machiyótl (S) || hacer algo ~ tlaololchihua || hago algo ~ ololtic nicchihua (S) || ~, redondo 
tapayoltic (S) || tehuilacachtic (S) 

*esforzar [vt.] chicáhu(a) (M, Z) || ~se mochicáhua (S) || mohuepáhua || mohuapáhu(a), psv. huapáhualó 
|| aplic. huapáhuiliá (M) || moyólchicáihu(a) (M) || me esfuerzo por apartar la vergüenza 
ninotlacáhuiá, nicnocáhuiá (S) || uno se esfuerza nechicáhualó (S) || ~se méllacuáhua (S) || 
moyólchicihua (S) || motlacuáuhquetza (S) || me esfuerzo, me excito ninéhuitiá (S) || ~se 
moyóllótlapaltiá || moyóllótepitztiliá (S) || ~se, mediante halagos, para obtener los favores . de una 
mujer moténehnectiá (S) || ~se, oponerse moochtiliá (S) || ~se, atacar, luchar vigorosamente 
oquichéhua (S) || ~se, agarrarse de algo cen itech mopiloá (S) || ~se, aplicarse mocuappiloá (S) || 
~se en la marcha motequimattiuh (S) || ~se, apretarse fuertemente motiliniá (S) || ~se, estirarse 
motihtiliniá (S) || ~se en hacer algo tlatzomocoá || tlatzomocyehyecoá (S) || ~se, excitarse, 
animarse mohuapáhua (S) 

*esfuerzo [m.] chicáhualiztli (M, S) || yólchicáhualiztli (S, Z) || hacer un ~ mochihua || ninguno hace un ~ 
por mí ayác noca mochihua || ~, ánimo tlahpalihuiztli (M, C) || tlahpalli (C) || poner todo su ~ 
moyóllóchichiliá (S) || ~, vivacidad neéllacuáhualiztli (S) || ~, ahogo neélixhuitililiztli (S) || gran ~ 
neyölchichililiztli (S) || poner todo su ~ nëntlamati (S) || ~, ayuda tëchicähualiztli (S) || mis ~s 
nochicähualizhuän (S) || con ~, violentamente tëïxcuetlänalizticä || téixcuetlánaltizticá || 
téixicquetalizticá (S) 

*esgrima [f.] tëmäccuauhmachtiliztli (S) 

*eslabón [m.] ~ de cadena tepozchihcölli, tepuzchihcölli (S) || esp. de ~ para obtener el fuego 
tepoztletläxöni (S) 

*esmeralda [f.] chälchihuitl (M, S) || quiltic chälchihuitl (S) || como ~s chälchiuhtëuh (C) || ~, piedra 
preciosa muy estimada llamada vulgarmente piedra nefrítica quetzalitztli (S: los mexicanos hacían 
estatuillas con ella, muchas de las cuales se conservan en los museos de Europa) || ~ basta y opaca 
quetzalx”quihyác (S) || ~ transparente, brillante ómpa ontlanécih chálchihuitl (S) || esp. de ~ 
mezclada con negro y verde tliláyótic (S) || ~ burda xoxduhqui tecpatl (S) 

*esmerejón [m.] ~ || ave de presa tletletón || ehécachichinqui || cenótzqui (S) 

"eso [pron.] dem. ö, ón (S) || ~ es áuh ini(n) (S) || ~ mismo za ye nó yehhuátl (S) || zan ye nó iuhqui || zan 
nó iuhqui (S) 

“esófago [m.] ~, gaznate cócohtli (S) || tlahtólhuáztli (S) 

*espacio [m.] tlacáuhtli (M, Z) || ~ libre cactihcacáyótl (S) || ~ entre dos vigas calcáyótl (S: voc. inc.) || ~ 
estrecho ahmó coyáhualiztli (S) || ~ vacío iuhcahtlayótl (S) || el ~ entre las vigas de la ensambladura 
imahmacauhcán in tlaximalli (S) || ~ yermo, vacío || desierto nemiuhyányótl (S) || ~, lugar vacío 
tlacáhuililli (S) || ~, resto tlacáuhtli (S) || ~, intervalo tlacoyóyán || tlacoyónililli (S) || ~, intermedio 
tlatlällötiliztli (S) || ~ entre las vigas imahmáuhcán in tlaximalli (S) || hay un gran espacio tlahuéiya 
(S) 

“espacioso [adj.] tlahuehca (T) || tlahuéica (Z) || ser ~ cáuhtimani (S), cáuhtica (S) || monetechántimani 
(S) || ~, amplio patláhuac (S) || ~, vasto, ancho tlacoyáhuah (S) || ~, vasto, grande tlahuéitlálti (S) 

*espada [f] de madera con cuchillos de obsidiana máccuahuitl (S, B) || él lleva su ~ de hierro 
itepozmácuauh yetihcac || ~ de punta redondeada tepozmáccuahuitl yacamimic (S) || ~ de hierro 
tepozmáccuahuitl || ~ pequeña, espadita tepozmáccuauhtóntli, tepozmáccuauhtepitón (S) || con 
una tepozmáccuauhticá (S) 

*espadachín [m.] ~, pendenciero tétepozmáccuahuiáni (S) 

*espadaña [f.] tólin (M, Z, C) 

*espalda [f.] cuitlapantli || tepotztli (M, S: ~, dorso) || es mi ~ nocuitlapan || tepotztli || cp. el np. 
Tepotzihtólóc (El es quien se dice detrás de la espalda) || cuitlapantli (M) || volver la espalda a 


alguien moilacatzoá || a ~s de, detrás de tepotzco (C) || sobre las ~s tahcolpan (S) || el que tiene ~ 
cuitlapaneh: el que tiene buena ~, jefe, gobernador, sostén huel cuitlapaneh (S) || sobre nuestras ~s 
tocuitlapampa (S) || el que descubre las espaldas mocuitlapampetláuhqui (S) || ~, cuello quechtli || 
sobre nuestras ~s toquechpan (S) || mi ~ notepotz || el que tiene ~s, persona fuerte: padre, madre, 
gobernante,jefe tepotzeh (S) || espalda (formas dial.): a'kol (Mex 2, 4, Pue 13) || iketshpa (Hgo 7) || 
kwetshkotsh (Hgo 7, Mex 13, 5, Mor 5, Gro 6) || kwi?apa (y formas sem.: SLP O, 14, Hgo 15, 6, 8, Pue 
2,7, 18, 19,2f.Verf.3,4, 6, 8,0ax 2, DF2, 3, Mor 13, 7, Gro 2, 4,7, 9, 15, Col 2) || lomo (Pue 4, 5, 12, 15, 
Ver 7, Mex 9, Gro 3, 12, 14, Dgo, Mich 2) || nopan (Ver 6) || pulmón (DF 1, Mex 6, Mor 5, Tlax: pulmo) 
|| tepots?a (Ver 2, 9, 10, Pue 16, 17, 22, Mex 10, Mich 1) 

*espantajo [m.] tlamauhtilóni (S) 

*espantamoscas [m.] neehcapéhuilóni (S) || neyécapéhuilóni (S) 

*espantapájaros [m.] tlapéhuilóni (S) 

“espantar [vt.] mahmauhtiá || tónalcihu(a) (T) || psv. tónalcihualó || aplic. tónalcáhuiliá || ~se 
motónalcáhua || momahmauhtiá (T, M) || ~se en el sueño, tener pesadilla mocochmahmauhtiá (T) || 
~se del trueno o de algo semejante mocuitihuetz(i) (M) || ~se, temer moizahuiá (M, B, C) || ~, 
asustar a otro mauhtiá || aplic. mauhtiliá (M) || ~se mauhcámiqu(i), pret. mic (M, T) || ~se, 
desmayarse, tener comezón yólmiqu(i) || pret. mic (M) || espantado cuechmicqui (S) || 
iuhcántlamatqui || tlapéhuilli (S) || ~, hacer temblar a alguien técuecuechquitiá (S) || quedar 
espantado de terror iuhcán tlamati || ~ a alguien témauhtiliá (S) || tétlácihzahuiá (S) || ~se, 
asustarse mahuizcui (S) || espantado por el trueno o algo semejante mocuitlapammauhtiqui (S) || ~ 
a la multitud témoyáhua (S) || ~ animales, hacerlos huir tlapéhuiá (S) || ~se cuácenihui (S) || 
espantado, asustado cuácuecueyócac (S) || el que espanta /escandaliza a la gente téizahuiáni (S) || el 
que espanta a la gente témauhtiáni (S) || el que espanta a la gente (con palabras) 
tetémmahmauhtiáni (S) || ~se motlácmauhtiá (S) || espantado, sorprendido tlaihzahuilli (S) || 
espantado, asustado tlamauhtilli (S) || tlanëmmauhtilli (S: sin razón) || la acción de ~, excitar, 
perseguir tlapéhuiztli (S) || espantado, horrorizado de un ruido sóbito... tlatlacihzähuilli, 
tlatläcmauhtilli (S) || espantado, aterrado por un ruido subito... tlatlaquizahuilli (S) || espantado (en 
el sueño) tlatzicunoltilli (S) || ~se motönalcähualtiä (S) 


*espanto [m.] mauhcäyötl (S, Z) || nemauhtilli (Z) || cecépocatiquizaliztli || tlamauhtiliztli (S) || ~, miedo, 
terror nemahmauhtiztli || tétzáhuitl (S) || nemauhtiliztli (S) || netönalcähualtiliztli (S) || 
cuäcehcepöhualiztli || cuäcehcepöcaliztli (S) || ~, miedo cuäcuecueyöcaliztli (S) || ~, sorpresa, 
escándalo téizahuiliztli (S) || ~ que se causa a alguien témahmauhtiztli (S) || ~, miedo causado a 


alguien tënëmmauhtiliztli (S) 

*espantoso [adj.] tëmauhtih || tëmahmauhtih (S) || tënëmmauhtih (S) || cecépahtic (S) || nada es tan ~ 
como la muerte ahoc tleh iuhqui, inic tëmauhtih, in miquiztli || lugar tëmahmauhtihcän (M, T) || algo 
~ témauhtih (M^ T, X) || tlamahuililli (Z) || no hay nada tan ~ como la muerte aoc tleh ihuán inic 
témauhti in miquiztli (S) || ~, grave, escandaloso macaxoc (S) || ~, horrible momahmaunhtiáni (S) || 
tétzáiuhohuih || tétzauhqui (S) || ~, aterrador nelli mach téizahuih, nelli machtémauhti(h) || ~, 
horroroso técocototztlálih (S) || ~, horrible técuécuéchcáuh || técuécuéchmicti (S: voc. inc.) || ~, 
sorprendente téizahuih (S) || en ti hay un ~ pecado motech cah cë témauhtih tlahtlacólli (S) || ~, 
terrible técuácehcenoh || técuácecepóuh || técuácuehcueyótz (S) || ~, horroroso tétlacihzahuih, 
tétlacmauhtih (S) || ~, muy sucio tlaélpól (S) || una cosa espantosa tlanáhualli (S) 

*español [adj.] m. ~ que vive en México cachopin, pl cachopintin (T) (gachupín) || un —/castellano 
Castiltécatl, pl Caxtiltécah (S) 

*esparcir [vt.] (i)hxitza (S, C) || tlachayáhua, chachayáhua, chachayátza (S: trigo, maíz) || tepéhu(a) (M, Z) 
|| esparcirse chachayáca || chachayáhui || chayáhui || tepéhu(i) (M) || chachayácátimani (S) || ~ 
grano en el suelo tlachachayatza (frec.) || tlalchachayatza (B) || cemman(a) (T) || chayáhu(a), aplic. 
chayáhuiá || ~se mocuacemman(a) (T) || ~se (y también: tener gran aflicción) éllelquiz(a) (M) || ~ 


de una taza ixpetlániá (M) || el que esparce cosas o animales sobre el suelo, matón tlamáyahuini (S, 
T) || algo esparcido, escanciado, guirnalda tlatéctli (Z) || alguien que esparce cosas, sembrador 
tlatepéuhqui (Z, M) || ~, desparramar, extender para secar xéloá (C), xehxéloá (C) || ~, regarxiniá 
(Z) || cp. xin(i) = caer (líquido) (M) || ~ buen olor ahhuiäya || lo que esparce un olor ligero y suave 
achi/zan quënin ahhuiäc (S) || esparcido, escaso cacayacatimani (S) || ~ algo tlacëcemmäna || ~se 
cehcemmani (S) || esparcido cehcemmanqui (S) || petlänqui (S) || pipixauhqui (S) || tehtepéuhqui 
(S) || tlacemmantli (S) || tlachachayäuhtli (S) || tlatepëuhtli (S) || estar esparcido, ser raro chayähui 
(S) || ~ lama, estiércol tlazoquipachoä (S) || ~, destilar ihxitza (S) || ~, verter tlaixtoyáhua (S) || ~se 
(hojas que caen) máxehxélihui (S) || ~se, estar por todos lados (la luz) nálquiztimomani (S) || se 
esparcen las cenizas nexpixoló (así se llamaba el 4° día de las fiestas en honor del dios Painaf. en el 
mes I"anquetzaliztli (19 de nov. 8 de dic.) || ~ una cosa tlanóquiá (S) || tlapetlániá (S) || ~se petláni 
(S) || ~, verter algo tlapipixoá (S) || ~ algo de alguien tétlapixalhuiá (S) || ~se, caer tepéhua || ~, 
desparramar algo tlatepéhua (S) || tlatehtepéhua (S) || ~se tehtepéhui (S) || la acción de ~ algo 
tlacehncemmanaliztli (S) || el que esparce tlacehcemmanqui, tlacehcemmanani (S) || la acción de ~, 
sembrar tlachachayáhualiztli || la acción de ~, tirar algo al suelo tlamáyahuiliztli (S) || esparcido por 
el suelo tlamáyauhtli (S) || la acción de ~ || vuelco tlamimilóliztli (S) || ~ maíz tlaólcui (S) || ~, 
sembrar maíz tlaólchayáhua (S) || el que esparce, siembra tlapipixoáni || tlatepéhuani || 
tlatepéuhqui (S) || la acción de ~ el grano tlatócaliztli (S) || esparzo, siembro algo 
nitla/nontlatoxáhua (S) || ~, sembrar bledos huáuhcuema (S) || ~se xaxahuaca (S) || ~, dispersar 
algo tlaxihxitiniá (S) 

*esparto [m.] ~, junco xomalli || xumalli (S) 

*espasmo [m.] necuitihuechiztli (S) || ~, contracción de los nervios cuappitzáhuiztli (S) || huapáhuiztli (S) 

*espátula [f.] ~ para remover el cacao ápozónilóni (S) 

*especial [adj.] ~, superior tlapanahuiah (S) 

*especialista [m.] tlamah (R) || ser ~, embaucador tlahmattinem(i) (C: andar traveseando) 

*especialmente [adv.] macheh (C) || tlacuáuh (S, C, Z) || occencah (M, C) || occencahyeh (M, C, S) || oc 
cencah yehhuätl (S) || es ~ él tlacuäuh yehhuätl || ilhuiceh (M, C, R) || ilhuiz || ~, sobre todo 
zanmacheh 

*especie [f.] ~, calidad de las viñas ïtlätlamancä xocomecatl (S) 

*espectro [m.] yohualtëtzähuitl (S) 

*espejo [m.] tezcatl (^: teztli cosa pulida) || tëzcatl, pl meh (M, S, T) || xapotézcatl (S) || nettóni || itztli (lit. 
obsidiana) || neiximachóni (S) || netëzcahuilöni (S) || nettóni (S) || espejito || espejo pequeño 
tézcatepitón || tézcatóntli (S) || un gran ~ buet tláhuilli (S) 


*espera [f.] estoy en ~ zan iz cah in noyólló/za noyólló ipan cah (S) || ~, esperanza nechixcáyeliztli (S) || 
~, el hecho de esperar a alguien téchiyaliztli (S) 

*esperanza [f.] nechixcáyeliztli || ~, fe, confianza tlacuáuhtlamatiliztli (Z, S, M) || ~, espera nechixcáyeliztli 
(S) || ~, confianza netémachiliztli (S) || quitémachicayótl (S) 


*esperar [vt.] chiy(a) (chix, chix: M) || chiye || aplic. chiliá (T) || chiyaliá || psv. chiyáló || cs. chiyaltiá || 
tlamächiy(a) (T) || pret. tlamächix, tlamáchix || aplic. tlamächiliä || psv. tlamáchiyaló || ¿no lo 
esperaste? ahöticchix? || espero noticias de él nictlahtölchia || ~ algún beneficio, tener confianza 
mochixcäcah (M, B) || ¡espérate un ratito! tlá ocmá! ocmáya (lit. de aquí a poco) || ~, confiar 
motëmachiä (M, B, C) || ~ algo tlachiy(a), tlachie || tlatëmachiä || tlatëm(m)achiä (S) || ~ el 
mandato, las órdenes de otro tlahtölchiy(a): pret. chix, chix (M, B) || aplic. tlahtölchiyaliä || ~ a 
alguien tëchiya, tëchiyeliä, tëchiyaliä (hasta que llegue) || ~ al enemigo tëchiyaltiä, tëchiyeltiä || 
¡espera un poco! oc xicchiya! || espero las órdenes del jefe nitlachichiya (S) || nitlachichixtica (S) || 
espero a alguien para recibirlo nicchiyaltiá (S) || estar esperando chixtinemi || espero alguna 
ventaja ninochixcácah || ~ de pie chixtimani (S) || estoy esperando de pie nichixtihcac (S) || me 
espera algo néchchixtoc (néchixtoc) (S) || hacer ~ algo a alguien tétlamómoóztlahtláxiliá (S) || ~, 


permanecer móztlatiliá (S) || lo espero ardientemente cencah ye noconnequi (S) || el que espera a 
alguien téchiyani (S) || ya no hay que ~ nada (hay abundancia) aoctleh motémachiá || espero algo 
ansiosamente cencah nitlatémachiá (S) || espero el bien || estoy seguro de que seré socorrido iuhh 
cah noyólló in nitlaócolilóz (S) || ~ las órdenes de alguien tétlahtólchiya (S) || espero el alba con 
cuidado para hacer algo tláhuizcalli niquitztoc (S: *tláhuizcalli niquiitztoc) || ¿me esperas? (formas 
dial.): neshtshia(s), netshtshias (y formas sem.: Ver 6, 7, Pue 6, 7, 8, 10, H, 14, 15, 20, Hgo 4, 7, 8, 
Tlax, Mex 3, 8, 10, DF 2, Mor 7, DF 2, Gro 1,6, 9,11, Oax 1) || netshontsha ' (Ver 6, 7) || netshtshiski' 
(Pue 1) || shnetshtsha (Pue 10, 13) || shinetshstiá tipitsin (Pue 12) || tetshtshla(s) (y formas sem.: 
SLP 03, Ver 1, 8, Hgo 1, 3, 6, Pue 18, 19, 21, 22, Oax 2, Mor 4, Gro 2, Mich 1, 2) || tinetshtshia(s) (y 
formas sem.: Nay, Jal. Hgo 2, 5, Ver 2, 5, 10, Pue 2, 25, 8, 10, 17, Mex 1, 2, 46, 9, DF 1, 3, Mor 1, 2, 5, 6, 
Gro 2, 3, 5, 7,8, 10, 12, 13,15) 

*esperma [m.] f. oquichótl || oquichyótl || oquichxináchyótl || su ~ ioquichyó (S) || tepoláyótl || tepuláyótl 
(S) || ~, semen, generación tlácaxináchyótl || tlácaxináchtli (S) || ~, semen xináchyótl || xináchótl (S) 

*espesarse [vrefl.] mopopótzoá (las yerbas: M, S, Z) || tetzáhu(i) (T) || espesar algo tetzáhu(a) (Z, T, M, S) 
|| psv. tetzáhualoó || tlatilähua (S) || la acción de espesar algo tlatetzáhualiztli || tlatiláhualiztli (S) || 
el/lo que espesa /cuaja tlatetzáhuani (S) 

*espeso [adj.] tomáhuac || chamactic (M: p. ej. la lana) || tlatztic (S) || tzohtzoltic (T: p. ej. avena cocida) || 
tzotzóltic (Z, X, T) || el árbol es muy ~ y también es muy alto cencah tomáhuac in cuahuitl, ihuán 
cencah huiac || ~, condensado tetzáhuac (M, T, Z) || quedar, volverse ~ tetzáhu(i) (T) || ~, enorme 
cuitlatolompól (S) || ~, grueso, redondo mimiltic (S) || ~, grueso de 2 brazadas 
óntlacuitlanáhuatéctli (S) || ~, coagulado, denso tetzactic || tetzáhuac (S) || espeso, sólido tiláhuac || 
tilictic || tilinqui (S) || hacerse ~ tiláhua || ser ~, recio, firme tiláhuatoc (S) || espeso, cuajado 
tlatetzáhualli || tlatetzáuhtli (S) || ~, gordo tomacpól || tomactli (S) || ~, grueso huetilactic (S) || 
espeso (formas dial.): asha:tik (Hgo 2) || atoltik (Hgo f. Oax 2, Mex 10: nuatuli) || bastik (Ver 10) || 
tsakwalli' (Oax 2) || tsakwanki (y formas sem.: Gro 59, 1 1, Oax 1, 2) || tshikawak, tshikaktik (y 
formas sem.: Jal. Ver 3, Mich 1) || tsogohtik (Tab) || tsu?altik (Sal) || kuhtik (Gro 1) || tetsaiktik, 
tetsaktik (DF 1, Gro 10) || tetsawak, tetsak (y formas sem.: Dgo, Nay, Mich 2, Hgo 8, Ver 5, 7, 8, Pue 
28, 10, 14, 15, 17, 18, 19, 20, 22, Mex 1, 2, 3, 5, 6, 7, DF 2, 3, Mor 28, Gro 2, 3, 12, 14, 15) || matstik 
(Pue 1 1) || moyewak (Pue 12, 13) || namik (Ver 2) || nuatuli (Mex 10) || palti' (Ver 9) || pitsa:wak 
(Tlax) || sankwalli (Hgo 2) || soki:tik (Mor 1) || tetsoltik (Gro 2, 3, 4, 10) || tetetstik (y formas sem.: 
SLP 0, 1,2, 3 (tetstik), 4), Hgo 7 || tetik (Ver 1, Pue 1, Hgo 3, 4, 5, DF 3) 


*espía [m.] f. ~, centinela yáótlahpixqui (S) || ~, el que observa en secreto ichtacatlachiyani, 
ichtacatlachixqui (S) || motépachihuiáni (S) || ~, el que escucha/mira escondiéndose 
náhuallacaquini, náhuallachiyani || náhuallachixqui (S) || ~, guardián quimichin (S) || ~, el que 
escucha lo que uno dice técacaquini (S) || ~, alguien que observa todo téchichiyani (S) || ~, el que 
acecha tépihpiyani (S) 

*espiar [vt.] máiztlacoa || cp. luchar || pachihuiá (M, C) || psv. pachihuihua || cs. pachihuitiá || ~, acechar 


pihpiy(a) (M, S, Z) || pret. pihpix || ~, vigilar motlachiliá || psv. tlachililó || ~ (escuchando) técacaqui 
|| ichtaca nitlacaqui (S) || espío a alguien para ver donde vive nitécallótiá (S) || espío, observo a otro 
para hacerle mal nitéchichiya (S) || ~ al enemigo yáótlachiya (S) || el hecho de ~ al enemigo 
yáotlachiyaliztli (S) || ~, observar en secreto ichtacatlachiya (S) || náhuallachiya (S) || ~, mirar 
atentamente moixtiá (S) || ~, vigilar con precaución téiztlicoá (S) || ~, escuchar atentamente 
ichtacamonacazquetza (S) || ~ a alguien, prepararle emboscadas ténáhualláliliá || ~, vigilar algo a 
escondidas tlanehuilánhuiá (S) || ~, vigilar a alguien motépachihuiá || lo espío nienopachihuiá (S) || 
~, acechar a alguien tépapachihuiá (S) || tépihpiya (S) || el hecho de ~ a alguien (escuchando lo que 
dice) técacaquiliztli (S) || el que espía a otro, observando a hurtadillas ténehuilánhuiáni (S) || la 
acción de ~, acechar tépihpiyaliztli (S) || el que espía, vigila tlaiztlácoáni (S) || espiado tlaiztlácólli 
(S) || ~, emboscar a alguien tétlállanhuiá (S) || ~, observar a alguien, algo tlahtlácaána || 


tétlahtlácahuilána (S) || el que espía, observa tlahtlácaánalli (S) 

*espiga [f.] huitztli || algo cubierto con ~s huitztzoh || ~ y flor del maíz miáhuatl, miyáhuatl || ~ y flor de 
maíz miyáhuatl || pos. miyáhuayó (M, B) || ~ de maíz son granos, olote ólótl (M, T, Z) || una ~ (de 
trigo, etc.) centzontecomatl || centlaquechcuitl (S) || una ~ de maíz seco centli (S) || estar en ~ (el 
maíz) miyáhuati (S) ^ 


*espigar [vt.] motihtixiá (S, T, M) || la acción de ~ después de la siega netihtixiliztli (S) || ~, racimar 
motihtixiá (S) 

*espina [f.] huitztli (M: ~ grande, puya || S: pincho) || recoger ~s huitzpehpen(a) || ~ delgada y 
puntiaguda ahhuatl (M, S, C) || ~ dorsal cuitlachichiquilli (T) || cuitlapanomitl (Z), pos. 


cuitlapanomiyó (Z) || cuitlapanxilótl (T), pos. cuitlapanxïlöyö || cuitlapanteputzchichiquili (S) || 
cuilatehtepuntli (S) || el que tiene ~s, un pariente ahhuayohuah (S) || entre las ~s chichicalótitlan 


(S) || ~ de pescado larga y fina michahhuatl || ~ gruesa de pescado michomitl (S) || el que se ha 
clavado una espina en el pie mihxil (S) || ~ gruesa || zarza cuáhuitztli (S) || ~ (dorsal), dorso del 
animal tepotzmimiliuhcáyótl (S) || esp. de ~, cardo tlácatecolóchicalótl (S) || ~, pincho, punta tzaptli 


(S) || huitzcólótl (S) 

*espinar [m.] huihhuitztlah (M, T) || huitztlah 

*espinar [vt.] se espinó (formas dial.): giggu witsti (Sal) || gi'kwik wisti' (Tab) || kalahiwis?e' (Ver 4) || 
momasoloh (Ver 9) || mosok (Pue 10) || mowitsok (Hgo 1, Gro 10) || mutshahko (y formas sem.: SLP 
O, 13, Ver 1, 2, Pue 1, Hgo 2, 3) || okalake, ukalake wis?i (Gro 1315) || omospinaro (Nay, Mex 3) || 
omowitswi, muwishWik (y formas sem.: Hgo 4, 6, 8, Ver 3, 4, 5, 6, 7, 10, Tab, Pue 3, 57, 12, 13, Mex 5, 
Gro 10) || onosok, onoma:sok, onosek, onisik? (y formas sem.: Gro 4^9, Mex 9, 10) || 
(o)motsopini(k) (y formas sem.: Dgo, Jal, Mich 1, 2, Hgo 5, 7, Ver 8, Pue 2, 4, 8, 9, 11, 14, 15, 17, 18, 
19, 20, 21, 22, Tlax, Mex 1, 2, 6, 8, DF 13, Mor 18, Gro 13, U, 12, 0”x 1, Sal) || yukmoespinaro (Mex 3) 

*espinazo [m.] cuitlachichiquili (T) || cuitlapanomitl (Z) || pos. cuitlapanomiyó (Z) || cuitlapanxilótl (T), 
pos. cuitlapanxilóyó || ~ de animal cuitlapammimiliuhcáyótl || cuitlapancuauhyótl || cuitlaxiloyótl 
(S) || ~, dorso, riñones cuitlapantli (S) || ~ de animal cuitlapanxilótcayótl (S) 

*espinilla [f.] tlanitztli (M, T) || cortarse en la ~ motlanitztehtequíi) (T) || psv. tehtequihua || tehtecó || ~ 
de la cara ixocuilin (T) || ~, pierna (delgada) xopitzactli (M) 

*espino [m.] chicalótl (S) || ~ ancho huitzpatláxtli (X) || ~s, maleza cuauhpótzalli || cuauhtapahzolli (S) || 
~, zarza cuauhuitzmecatl || tipo de ~ cuauhuitztli (S) || ~, cardo tlácatecolóhuitztli || 
tlácatecolóxocohuitztli (S) 

*espinoso [adj.] huihhuitzyoh (T, M) || huitzoh (S) || ahhuayoh (S) || chicalóyoh (S) || tzatzapayoh (S) || ~, 
picante tétzapinih || tétzapi“iáni (S) || ~, puntiagudo tétzopinih (S) || huitzcólóyoh (S) || muy ~ 
huihhuitzoh (S) 

“espionaje [m.] ichtacatlachiyaliztli (S) || náhuallacaquiliztli || náhuallachiyaliztli (S) || téchichiyaliztli (S) 

*espiral [f.] malacatl (M) 

*espíritu [m.] cemahciticah (R: lit. algo completo, perfecto) || ~ malo, maligno ehécatl, pl meh (M, T, B, C) 
|| pitzoehécatl, pl meh (T) || ~ encantador, demonio, ídolo moyohualihtoáni (S) || ~, alma tónalli (S) 

*espiritual [adj.] algo ~ o divino teóyótl (M) || ihiyoh (S) || yólilizoh (S) || una cosa ~ /divina teóyótl (S) || 
conozco las cosas ~es teóyótl nicmati (S) 

“espiritualmente [adv.] teóyóticá (S) 

*espléndidamente [adv.] tétlamachtizticá (S) 


*esplendidez [f]  ahtétlamachtlauhtiztli (S) || ahtétlahzomaquiliztli (S) || ~, generosidad 
témieccátlauhtiliztli (S) 
*esplendor [m.] ~, brillo pepetlaquiztli (S) || el ~ de la pintura ipepetlacacá in tlahcuilólli (S) || ~, belleza 


de algo pintado tlahcuilólchipáhualiztli (S) || ~, luz tlanéxtiliztli || tlanéxtli (S) 
*esplendoroso [adj.] cuepónqui (S) 
*espolear [vt.] té /tlatotótza (cs. de totóca correr) || ~ al caballo cahuallotzatzapiniá, cahuallotzapiniá (S) 


|| el que espolea tlatzapiniáni (S) 

*espolonazo [m.] tétzahtzapiniliztli (S) 

*espolonear [vt.] tlatepoztzapiniá (S) || el que espolonea tétzopóniáni || ~, picar algo tlatzatzapina (S) 

*esponja [f.] ~ de mar ilhuicaápan mochihua zónectic (S) || piedra esponjosa, esp. de ~ tezontli (S) || esp. 
de ~ tepoxáctli (S) 

*esponjarse [vrefl.] (p. ej. el frijol) ahämäxëhui (T) || mozónéhualtiá || mozónéhu(a) (T) || esponjar (vt.), 
hinchar zónéhu(a) (T) || ~, sofocar zónéhualtiá (T, Z) 

*esponjoso [adj.] ~, hinchado pochictic (S) || poxähuac (S) || puxactic (M) || ~, fofo, ligero zönectic (M, T, 
S) || ~, hinchado capaxtic (S) 

*esponsales [m.] pl. nemänämictiliztli (S) 

*espontáneamente [adv.] nohmah || nohmatcä (S) || actuar monohmahhuia || ~, libremente yöllöcäcopa 
(S) 

*esportilla [f.] ~ de palma tompiahtli (M, T: en forma de racimo de uvas) 

*esposa [f.] su ~ icihuähuahtzin (H) || esposo, ~ , compañero, adversario nämictli, pl nänämictin || mi ~, 
esposo nonámic || su ~, esposo inámic(tzin) (S) || fueron a saludar a sus ~s in öquinontlahpaloto 
innänämichuän (S) || ~, esposo nemactli || la ~ de alguien tënemac (S) || ~s, grillos 
tepoztémáilpilóni (S) 

*esposo [m.] oquichtli, pl meh, tin || pos. oquichhui (también: varón, macho) || los ~s nämique(h)que(h) 
(M) || ~, esposa nämictli || pl nänämictin (S) || nemactli (S) || mi ~ noquich/noquichhui (S) 

*espuela [f] ~, aguijón tepoztétzapinilóni || tepoztétzahtzapinilóni || tepoztëtzahtzapitzalöni || 
tepoztétzopinilóni (S) || golpe de ~ cahuallotzopiniliztli, cah...tzapiniztli (S) || ~, clavo tepozhuitztli, 
tepuz... (S) || ~, aguijón, punta tétzapinilóni || tétzahtzapinilóni (S) || tétzopinilóni (S) || 
tzapïnilöcäyötl (S) || ~ de acero cahuallo itzapinilóca (S) 

*espuerta [f.] ~ de palma tánahtli (M) || ~, cesta, canasta chiquihuitl (S) || ~, cesto, canasta tzinácayoh (S) 
|| ~ de junco, de esparto xomaltänahtli || xumaltänahtli (S) 

*espulgar [vt.] atemiä (M) (~ a otro) || ~se moatemiä || aplic. atemiliá || psv. atemiló 

*espuma [f.] popozoctli (T) || popozoniliztli (M) || popozönaliztli (T)||pozoctli, pl tin (Z, X)||pozoc (Z) I| 
pozöncäyötl (S) || pópozóquillótl (S) || pópozónallótl (S) || pozónallótl (S) || hacer ~ momolotz(a) 
(C, M) || ~ del agua ápozónallótl, ápozóniótl (S) || ápopozoquillótl (S) || ~ de cacao 
cacahuapozönallötl, cacahuapozönillötl (S) || ~, saliva, aliento, soplo ihiyótl (S) || ~, babayölcäyötl 
(S) || lo que tiene espuma, es espumoso pozöncäyoh (S) || ~ derivada de la cocción pozónillótl (S) || 
~ de plomo, granza temétzpopozoquillótl (S) 

*espumar [vt.] ~, quitar la espuma tlapozónaltiá || tlapozónciyótláza || tlapozóncáquixtiá (S) || 
tlapópozoquiótláza (S) 

*espumoso [adj.] pozónioh || pozónalloh || pozóncáyoh (S) || pópozócac (S) || pópozóquilloh (S) || muy ~ 
cencah huel pópozóquilloh (S) 

*esqueje [m.] hacer ~s tlaaquia || hago ~s nicaquiá (S) || ~, brote nelhuayócuauhtóctli || 
nelhuayócuahuitl (S) || cuauhaquilli (S) || ~, retoño, acodo cuauhitzmolinalli || cuauhitzmolincáyótl 
(S) || cuauhixhualli (S) || ~, pimpollo cuauhtehtepóntli (S) || pequeño ~ cuauhtehtepóntóntli (S) || 
~, estaca, acodo, pimpolllo cuauhtöctli (S) || ~, acodo, semillero cuauhxinächtli (S) || ~, cortado, 
talado tlamätectli (S) || ~, urdimbre de una tela tlatëtectli (S) 

*esquila [f.] piyäztic campana (S) 

*esquilador [m.] tlatomiyötepëhuani (S) 

*esquilar [vt.] esquilado, raspado tlaxintli (S) 

*esquileo [m.] tlatomiyótepéhualiztli || tlatomiyótlázaliztli (S) 

*esquilmo [m.] ólótl (S) 

*esquina [f.] tlanacaztli (de un edificio) || son sus ~s , es su ~ itlanacaz 

*esquinencia [f.] ~, mal de garganta cuexcochtlaócoyaliztli (S) || ~, bocio tozcapozáhualiztli || tener ~ 


tozcapozáhua (S) 

*esquirla [f.] ~, polvo, serrín cuauhtextli (S) 

*esquivar [vt.] ~ el cuerpo para escapar a los golpes cuitlapéchoá (S) || ~se, vivir aislado nóncuah nemi 
(S) || el hecho de ~se, la huida nepetzcóliztli || nepiyazóliztli (Z) 

*esquivo [adj.] ahtétech ahcini (S) 

*estable [adj.] chicáuhticah (M, T) || zan cencah (S) || chicáhuac (S) || una cosa ~ cemmancá yeni (S) || 
poco ~, movedizo mihcuaniáni, mihcuanihqui || es ~, duradero mochipa cah/yeni (S) || ~, firme 
tlatzicóticah (S) 

*establecer [vt.] ~ un hogar mocalláliá (Z) || mochánquetza (T) || ~se en un lugar y vivir allí chánti (T) || 
~, ordenar tecpán(a) (Z, M, T) || ~se en la orilla del agua áténoá || tlaáténoá || te estableces en un 
lugar timochántláliá (S) || ~, construir, asentar tlachicáhuacátláliá (S) || ~ un campo militar 
moyáóquizcátéca || moyáóquizcátláliá (S) || ~ una comparación tlamachiyótláliá (S) || ~, dictar 
leyes nahuatiáliá (S) || ~ los límites entre una propiedad y otra cuaxóchquetza || tëcuaxöchtiä (S) || 
~ las cosas uniformemente tlatecpána (S) || vino a establecer una nueva doctrina xiyótl, cuátzontli 
in óquitétlálilinco (S) || la acción de ~ algo en lo alto/encima de algo tlapanitláliztli (S) || el que 
establece, coloca algo tlatécani (S) 

“establecido [adj.] part. pas. iuhtoc (Z) 

“establecimiento [m.] ~ para la educación de la juventud télpóchpan (S) || ~ de baños temázcalli (S) 

*establo [m.] construyo un ~ cavallo itlacuiyán niczáloá (S) || ~, cuadra cavallocalli (S), 
cahuallotlacualtilóyán (S) || ~, chiquero coyamecalli (S) || pitzocalli (S) || ~, alojamiento mazácalli 
(S) 

*estaca [f.] cuauhhuatzalli || cuauhtóc (Z) || es la punta de la ~ la que entre en la tierra yehhuátl in 
tlállampa yahticah cuauhhuatzalli || ~, pilote o conjunto de ~s para asegurar los cimientos en 
lugares cenagosos átzotzontli (S) || ~, percha para redes mátlacuahuitl (S) || ~, acodo, pimpollo 
cuauhtóctli (S) || ~ para alzaprimar tlacuámmihuilóni (S) || ~, poste donde se colgaban las cabezas 
de las víctimas tzompántli (S) 

*estacada [f.] ~, barrera cuauhchinámitl (S) || cuauhtlatzacualli (S) || estacada, balaustrada tlacóchinámitl 
(S) 

*estacar [vt.] cuauhtöcquechiä (Z) || cuauhtöquiä (Z) 

*estación [f.] ~ seca tönalli || la ~ de lluvias (primavero y estío) xöpantlah, xöpan || quiyahuätlah (Z) || 
llegar a ser la ~ de lluvias tlaxöpantlahti || xöpantlah (T, C, X) || la ~ para hacer algo chihualóyán (S) 
|| ~, tiempo para extraer el jugo del maguey tlachiquizpan (S) 

*estadio [m.] netlalólóyántzinco (H) (lit. el lugar donde uno corre) 

*estado [m.] ~, manera de ser de algo yeliztli (M, B, C) || iuhquiyótl (S) || ~, país, ciudad áltepétl (S) || el ~ 
mexicano Méxihcayoótl || ya ha caído, ha llegado a su fin el estado mexicano ca ye ópoliuh, ye ótlan in 


Méxihcayótl (S) || mi ~ natural nonahuatil (S) || ~ ordinario de la vida tlanepantlah 
yeliztli/nemiliztli (S) || ~ de maltrato, de desdicha || persecución téicnótlácatiliztli || teyéhualtiliztli 
(S) || ~, forma de ser de una cosa tlamantiliztli (S) || estado, señorío tlahtólcáyótl (S) || el ~ tolteca 


töltëcäyötl (S) 

*estallar [vi.] chichitoca (C, S, T) || hacer ~ chichitotz(a) (C, S, T) || ~ el huevo al asarse cuepón(i) (M, S) || 
~, tronar topön(i) (Z) || cs. topóniá || hacer ~ topöniä (T) || aplic. topóniliá || psv. topóniló || ~, 
henderse, partirse tzotzomoca (S) || ~, crepitar, tronar cocomoca (S) || hacer ~, retoñar 
tlacuecuepoca (S) || ~, germinar, crecer cuepóni (S) || ~ (un huevo || un hueso de fruta) mocuitlapiá 
(S) || ~, reventar (una semilla que crece) yöllötlatzini (S) || estallado, hendido, agrietado mäcäuhqui 
(S) || ~, reventar mohmotzcui || momotzini (S) || está a punto de ~ ötlaczac (S: la tormenta) || 
estallado, aplastado tlapitzinilli (S) || la acción de hacer ~ algo tlapitziniliztli (S) || está próximo a ~ 
(el huracán) tlaquehqueztihuitz (S) || ~, romperse tlatzcotóni (S) || ~, hacer ruido al reventar 
tlatzini (S) || ~ en el fuego tlecuepóni (S) || estallado, roto tzatzayactic (S) || ~, henderse tzotzomoca 


|| tzotzomóni (S) || ~, reventar xittomóni || xittóncapáni || xittóncuepóni || xittóntlatzini (S) || hacer 
~ algo con ruido tlaxittóncapániá (S) 


“estallido [m.] cuepóniliztli (S) || tlatlatziniliztli (S) || xittomóniliztli || xittóncapániliztli || 
xittóncuepóniliztli (S) 
*estameña [f.] chamáhuac /huapáhuac ichcatilmahtli (S) || ~, vestidura burda poxactic ichcatilmahtli (S) 


*estancar [vi.] agua estancada téctoc (Z) 

*estanciero [m.] mi ~ nomáyécauh (S) 

“estandarte [m.] cuáchpámitl (M, S, C) || pám(i)tl (M, S) || pos. pán (S, C, T) || pántli (también: muro, 
pared) || ~, bandera cuáchpánitl || cuáchpántli (S) || su ~ icuáchpán (S) || ~ adornado con plumas 
preciosas quetzalpánitl (S) || ~ ornado de oro/plata teócuitlapánitl (S) || esp. de ~ que los 
mexicanos llevaban a la guerra y que consistía en una red de oro colocada en el extremo de una 
lanza tlahuizmátlaxopilli (S) 

*estangurria [f.] áxixcocoyaliztli || tengo ~ nináxixtzacua (S) || ~ neáxitzacualiztli (S) 

*estanque [m.] ämanalli (M. S, T^ R) || ámantli (X) || átlálilli (S) || ~ o vivero del interior del gran templo 
de México (manchado de sangre de los sacerdotes que se bañaban en él después de haber 
atravesado, como penitencia, distintas partes de su cuerpo con espinas de maguey Ezápan (S: voc. 
inc.) || ~, vivero en que se conserva el pescado michácaxitl || ~ para peces michámanalli (S) || ~ 
cerrado || alberca tlaquilácaxitl (S) 

“estante [m.] ~ para cráneos tzompantli (M) 

*estañar [vt.] vt. amóchiyótiá || amóchihuiá (S: voc. inc.) || ixamóchiyótiá || ixamóchihuiá (S) 

*estaño [m.] amóchitl (S) || escoria del estaño amóchipopozoquillótl (S: voc. inc.) 

*estar [vi.] cá (para el res. y el pret.), ye (M) || yetz (en el cs. yetztiá) || pret. cah, catqui || pret. pl cateh (M) 
|| pas. cat(i)ca, cattica || psv. yelohua || ilohua (T, C) || amih (v def sin impf) || ¡qué feliz estoy! 
quémmach namih (n(amih)??) || ¡qué felices estamos! quémmach tamihqueh! || mani/man (no tiene 
pret) || t. significa extenderse || psv. manohua, manihua || está allí mani (?(mani)??) || solía estar 
(allí), había estado allí ómanca (6?(man)ca?) || ye/cat (^ cati)/cah || sueles estar tieni (ti(ye)ni?) || 
solemos estar tienih, tiyenih (ti(ye)nih) || solía estar él yeya (?(ye)ya? || ellos solían estar yeyah (? 
(ye)yah) || estaré niez, niyez (ni(ye)z?) || ustedes estarán anyezqueh (an(ye)zqueh) || ayezqueh || 
ojalá estés má xie, xiye (xi(ye)??) || ojalá estuviéramos má tiecán, tiyecán (ti(ye)?cán) || ojalá 
estuvieran má yecán (?(ye)?cán) || ojalá hubieras estado má xieni, xiyeni || ojalá hubiéramos estado 
má tienih, má tiyenih (ti(ye)nih) || cai/cah se da tan sólo en el pretpres: estoy nicah || estamos 
ticateh || estás ticah (ti(cah)??) || ustedes están ancateh || él está cah (?(cah)??) || ellos están cateh || 
está catqui ( ?( cat)?qui) || aquí está, hélo aquí iz catqui || iz cah || izcatqui || estaba, había estado yo 
ónicatca || estábamos, habíamos estado óticatcah (óti(cat)cah) || psv. yelohua || aquí estáis ca nicán 
ancateh, ca nicán ammoyetztiah (H) || ~ de pie ihca: ¿estás de pie? tihcac?, timihquiltia?, 
timihcatiltia? (H) || está de pie catihcac (S) || cah, yetz/etz || están cateh || estar yeticah (ye?ticah) || 
aquí están ustedes ca nicán ammoyetzticateh || estabas bien óti(y)eticatca || están comiendo 
tlacuahticateh || estar enojado, andar enojado cualántinemi || estar cantando cuicaticah || allí está 
oncán cah ón, oncán ón || ~ presente á, pret. ác || ~ dentro del agua ápachihui (T) || ~ un día entero 
en un lugar cemilhuitiá (M, T), psv. cemilhuitihua, aplic. cemilhuitiliá || estar adentro iihteccah (T) || 
~, extenderse man(i) || pret. manca || ~, hay mantiman(i) (C) || está de pie metzihcatoc (Z) || ~ ahí 
nécah (T) || ~ la gallina sobre los huevos mopachoá (M) || ¡estáte tranquilo! zan xiye! (T, Z: lit. tan 
sólo estáte) || no estar, ~ ausente ah... ác || no estoy ahnác (S) || están allá oncateh (S) || ¿dónde está 
el gobernador? cámpa moyetzticah in tlahtoáni? (S) || está allá huel ómpa catqui (S) || hacer que uno 


esté yetztiá (S) || ~, quedarse de pie ihquiticac (S) || ~, hallarse mani || ~ en todas partes mantinemi 
(S) || aquí está nicán mani || está por encima de nosotros, nos manda topammani (S) || ¡que estén 
presentes! ca niz ancateh! || estar de 2 en 2 ómettihui || ómemantinemi || ómettinemi || 


ómettitinemi (S) || ~ en algun lado en verano tónalquiza (S) || ¿está? (tu padre) (formas dial.): i?a'ka 


(DF 2) || ka, ?a, kah (y formas sem.: Pue 2, Gro 1, 12, Oax 1, Pue 4, Mor 5) || kahki, ka?i (y formas 
sem.: Ver 8, Pue 8, 9, 19, 20, 22, Mex 1, 7, Gro 11) || istok, istiyak, ictok (y formas sem.: SLP O, 13, 
Hgo 17, Ver 14, Pue 1) || kalatok (Pue 2, Ver 2) || kanika (DF 1, Mor 8) || kanka (Tlax, Mex 3) || 
kanu?ka (Nay) || kashukanka (Pue 18) || kat (Col 1) || kat, kali (Gro 13) || mupáka (Mex 9) || 
matshonpa kahki (Pue 22) || nemi (Ver 9, Gro 5, 79) || nikan (Mor 1) || okalak (Hgo 8) || ompa (Mor 
2, Gro 8: ompa on nemi || ompaka (Mex 1, 6, 9, Mor 4, 6, 8, Gro 2, 4, 12, Oax 2, Mich 1, Pue 21, DF 3) 
|| onko(n) (y formas sem.: Pue 3, Mex 4, 5, 6, 8, 10, Gro 2, 3, 4, 12, 13, 15, Mich 2, Dgo, Nay, Mor 3: 
onka ka) || ono(k) (Ver 9, 10) || onkan ka (Pue 4, Mex 2, Mor 7) || ompa yelowak (Hgo 8) || paka 
(Mor 4) || opunka (Mex 6) || punka (Mex 10) || yetok, itok (y formas sem.: Ver 5, 6, 7, Pue 5, 7, 1015, 


17, Mor 7) 
*estatua [f.] ~ de barro zoquitéixiptla (S) || hacer la ~ de alguien téixiptlaxima (S) || ~, figura de madera 
cuauhtéixiptla (S) || ~, imagen, ídolo técuácuilli (S) 


*estatuario [m.] ~, escultor de figuras de madera cuauhté”ixiptla xinqui (S) || teixiptlaxinqui (S) 

“estatuilla [f.] ~s de dioses hechas con la resina oscura óltéteoh, últéteoh (S) 

*estatura [f.] nequetzaliztli (M, Z) || ~, altura, tamaño octacayótl (S) || ~ /talla elevada cuauhticiyótl(S) 

*Este [m.] tónayán (lugar donde hace calor) || tónalliquizayán (lugar donde sale el día, el sol) || 
tónalquizayámpa (Z) || itztihuitz (S) || ~. oriente, levante tlapcopa (S) 

*este, esta, estos, estas [adj.] dem. in, inón, inin (C, T), Hon.: intzin, intzitzin || ~ es yehhuátl in || la forma 
foc. es inin, inintzin, pl inintzitzin (H) || en cuanto a éste, que se muera inin ma miqui || estos (H) 
ihquehintzitzin || esta misma persona (es) yehhuátlin || estos, estas inihqueh || inihqueh in/ón (C, 
R) || en esta época, en estos tiempos inmanin (ahora mismo) || esta casa inin calli || estos niños 
pequeños me dan mucho trabajo huel néchtequipachoiá in pipiltotóntin (S) || esta casa no es tuya 
inón calli, cah ahmó teh mocal (S) || en este momento no te digo más que esto cah zan oc yó in 
nimitzilhuiá (S) || éste (es el camino) (formas dial.): ini(n) (y formas sem.: Nay, Jal. Mich, Ver 1, 9, 
Hgo 5, 7, Pue 1, 24, 11, Mex 1, 4, 6, 8, 9, DF, Gro 2, 3, 4, 8, 12) || nanka' (Gro 5) || ne, ni, nini, hini' (y 
formas sem.: SLP 1, 2, 4, Hgo 3, 4, Ver 2, 4, Pue 5, 8, 9, 10, U, 12, 17, 19, 20, 21, Oax 2, Mex 5, Tlax, Gro 
14, 15) || nizaman?i (Ver 3) || nehin, nahni, nehe', xin, hi:n (y formas sem.: SLP O, Hgo 2, Ver 5, 6, 7, 
10, Tab, Pue 6, 7, 14, 15 || (ni)yaya(ni) (y formas sem.: SLP 1, 3, 4) || weyin (Gro 6) || yehni, yehwi, 
yaní' (y formas sem.: Hgo 1, 8, Pue 18, Mex 2, Gro 712, 14, Sal) || yeka (Gro 14) 

*estera [f.] petlatl, pl meh (M, S, T), pos. petl || dueño de ~s petlahuah (C) || ~ de junco ácapetlatl (S) || ~ 
de tule aláhuacapetlatl (S) || ~ de palma zóyápetlatl (S) || zótólpetlatl (S) || ~ labrada, pintada de 
rojo ezpetlatl (S) || mi ~ nopetl || tu ~ mopetl || entre /bajo las ~s petlatitlan || sobre las ~s petlapan 


(S) || ~ de tule quiyótlacuextli (S) || ~ hecha de tallos dejunco quiyótlacuextli (S) || ~ decorada 
tlahcuilólpetlatl (S) || ~ de gruesos juncos tóllacuextli (S) || ~, cerca de juncos tólpetlatl (S) 
*esterado [adj.] part.pas. ~, trenzado tlapetlachiuhtli (S) 
*estercolar [vt.] ~ la tierra cuitlahuiá (S, K) || ~, enterrar en el lodo zoquipachoá (T, S, M) || ~, batir (con) 


lodo zoquipátla (T) || el que estercola/abona tlacuitlahuiáni || tlatlahzolhuiáni || tlatlahzolálhuiáni 
(S) || estercolado tlacuitlahuilli (S) || la acción de ~ tlatlahzolálhuiztli (S) 
*estéril [adj.] tetzicatl (M) || ahpilhuah (S) || lo que vuelve ~ a la mujer tétetzacacuep || tétetzacatih (S) || 


volver ~ a una mujer tétetzacacuepa || tétetzacatiliá (S) || (S) || ~, impotente tetzacatl || volverse ~ 
tetzacati (S) 
“esterilidad [f.] ~, impotencia tetzacayótl || tetzicayótl (S) || ~, aridez de la tierra tlálhuáquiliztli (S) 


*esternón [m.] éltepitztli (S) 

*estero [m.] huéi ápan tlálhuáctli (S) 

*estiércol [m.] ~, abono, suciedad tlapalántli (Z) || ~, basura tlahzolli (S) 

*estilo [m.] iuh tlahtóliztli (S) 

*estima [f.] ~ por alguien téittalizzótl (S) 

*estimable [adj.] una persona ~ mahuiztli || ~, digno de reconocimiento tlazohcámachóni (S) 


*estimación [f.] ~ mutua netlazohtlaliztli (Z, M) || ~ personal, amor propio netlazohtlaliztli (S) || ~ 
ontépóhualiztli (S) || con ~ ontépóhualizticá (S) || ~, honor malhuilóciyótl (S) || ~, consideración 
que se tiene por alguien ipan témachiztli (S) || ~, afecto tématiztli || con ~ tëmatilizticä (S) || ~, 
elogio, exaltación de alguien tétényótiztli (S) || ~, alabanza tlatényótiztli || ~, promesa 
tlatënëhualiztli (S) || ~, acción de honrar tlahtohcäyötiztli (S) || estimación, evaluación 
tlatzahtzitiliztli || el que estima, tasa algo tlatzahtzitiáni (S) || estimado, tasado tlatzahtzitil”) 

*estimar [vt.] ~se demasiado mohuéiliá (M) || mohuéimat(i) (M, C) || ~se en mucho con presunción 
moixtiliá (M, C) || ser persona estimada, señor, honrado mocuétiá || mocui (S) || me estimo poco 
ahninocuepónaltiá (S) || soy estimado nihtó (S) || te estimo mucho/por encima de todo tleipan 
nimitznottiliá || lo estimo nicnoittiliá (S) || ~, respetar a alguien téixtiliá (S) || te estimas 
ticmomactoca (S) || ~, considerar a alguien ipan témati (S) || ~, apreciar a alguien témahuizmati || 
ser estimado, apreciado, honrado mahuizti (S) || moócélótiá (S) || ~ mucho a alguien 
ténachcapanquetza (S) || ténetlamachtilmati (S) || ~ una cosa más que otra tlapanahuiá (S) || 
tlazohtla (T) || ser estimado mahuizti (M, C) || ~se mucho motlazohtiliá (M) || máhuéhuetiliá (S) || 
moyéhuatoca (S) || motlazohtiá (S) || ~, considerar mucho a alguien téáuchcáuhmati || 
témahuizmati (S) || ~se mejor moyéhuatiá || ~ a alguien téyéhuaihtoá || ~ algo tlayéhuaitta (S) || ~ 
mucho algo/a alguien tla/ténecuiónolmati (S) || ~, apreciar, tomar en cuenta tëpöhua || ~se 
mopöhua (S) || ser estimado pöhui, ompöhui (S) || estimado, considerado të(n)yöh (S) || el que 
estima a la gente téittac, téittani (S) || lo estimo poco ahmö/ahtël ic nictlazohtiá (S) || estimado 
tlatënyötilli (S) || el que estima mucho algo tlatazohtiliäni (S) || el que estima, fija el precio 
tlahtohcäyötiäni (S) || el que estima/tasa las mercancías tlaxtlähuilyehyecoäni (S) || él se estima 
mucho ayácitloc (S: lit. nadie está cerca de él) || me estimo digno de algo ninotla/nicnotönaltoca (S) 


|| ~se, alabarse mohuëimati || mohuëicämati || mohuëiliä || mohuëinequi (S) || ~ a alguien/algo 
tëhuëimati || tlahuéimati (S) || ser estimado, noble, honrado mohuipiá (S) 

*estimular [vt.] ~ algo tlacihuiá (S) || ~, animar, apoyar a alguien téyóllapaltiá || estimulado yóllapaltic, 
yöllöchicäuh (S) || yóllótepoz, yöllötepuz (S) || tlatzapinilli (S) || ~, excitar a alguien ténehnemitiá 
(S) || ~ a alguien tëchicähua (S) || el que estimula a los demás tëchicähuani (S) || el que 
estimula /solicita tlahcihuitiáni (S) || el que estimula, incita tlatzapiniáni (S) || la acción de ~, activar 
el fuego tlaxihxihuiliztli || estimulado, activado tlaxihxilizli (S) || estimulo a los pecadores 
niquinhuapähua in tlahtlacoänimeh (S) 

*estímulo [m.] tëchicähualiztli (S) || mi ~ notëchicähualiz (S) || ~, apoyo tëtlapaltiliztli (S) 


*estío [m.] tönayän (lugar o temporada donde hace calor) || tönalli (M, T) 

*estirar [vt.] — jalar tlacatzoá (Z) || tlacatztilän(á) (Z) || ~se momelazoä (T) || motititz(a) || psv. titītzalë || 
~ tilán(a) (M) || tiliniá (M) aplic. tiniliá || psv. tiliniló || cs. tilintiá || mozóhu(a) (M, T) || motitiliniá 
(S) || ~se, ser flexible moahäna || moätiliä (S) || ~ las pieles ëhuayötiläna (S) || estirado, alargado 
mänani, mänqui (S) || lo que se estira/se alarga mocahcatzoäni (S) || ~ los cabellos (el peluquero) 
tlatezonoá (S) || ~se, bostezar mucho motequihána (S) || ~, alargar algo mucho tlatétéuhána (S) || 
~, tender muchísimo una cosa tlatihtiliniá (S) || ~, alargar algo tlatilána || tlatiniá (S) || la acción de 
~se mucho tlapahpachóliztli (S) || estirado, extendido tlatetehuántli (S) || tlatiticántli (S) 

*estirpe [f.] ~, principio, jefe, gobernante cuátzonyótl (S) 

*esto [dem.] ö (S) || ~ solamente mázayeiyo(o) (S: voc. inc.) || notad bien que es esto óca yehhuáhtli (S) || 
esto es ö iuhqui ö (S: dice una persona irritada contra alguien que ha hecho una cosa con torpeza) 

*estómago [m.] ihtitl, pos. ihti || yóltitlan (X) || yólixtli (T, Z) || algo con ~ ihteh || ~, molleja de ave 
cicihyótca (S) || ~, vientre, buche cuitlatecomatl || ~ pequeño cuitlatecontóntli (S) || ~, pecho 
élchiquihuitl || élli (S) || su ~ (del pájaro) yélcihcihuitcá (S) || dolor de ~ éltzitzica (S) || ~, pecho 
élpantli || éltepitztli (de un pájaro || S) || la entrada del ~ yöllöïxtli (S) || mi ~ notlatláliáya (S) 

*estopa [f.] ~ de maguey/lino ichpahzolli (S) || ichpohpólli (S) || ~, hilaza tlacóichpázolli (S) 

*estorbar [vt.] pahzoloá (también es vrefl. || T) || tlacáhualtiá (Z, M: también como vrefl.) || tzacuiliá (T) || 


nada me estorba ahtleh néchicximimictiá (S) || ~, concebir, estropearse ihtlacahui (S) || la acción de 
~ a alguien téélleltiliztli (S) 

*estornino [m.] ~, quiscal, chanate tzanatl, pl meh (S, X) || caxcaxtótótl (S) || esp. de ~ ixtlaóltzanatl (S) || 
esp. de ~ de plumaje negro brillante (que parece haber sido aclimatado en el Anahuac bajo el 
reinado de Ahuitzotl) teótzanatl (S) || pájaro parecido al ~ tequixquiácatzanatl (S) || esp. de ~ 
tólácatzanatl (S) 

*estornudar [vi.] ecxoá (X, M) || eucxoa (S) || hon. eucxalhuiá || eucxoltiá (S) || eucxoá (M, X) || iucxoá (M) 
|| iexoá (Z) || ihcuixoá (T) || psv. ihcuixóló || meucxoá (S) || icuxoá (S) 

*estornudo [m.] iucxöliztli (M, Z) || ecuxóliztli, eucxóliztli (S) 

*estrábico [adj.] ixcuepónqui (S) 

*estrabismo [m.] ixcuepóniliztli (S) || ixpitzictiliztli (S) 

*estrado [m.] catyán (S) || yeyántli (S) || mi ~ nonetláliáyán (S) || ~, lugar, sillón, dormitorio onoyán (S) || 
~ de losjueces tétlatzontequilihqueh inyeyán (S) || estrado, tablado tlapechtli (S) || ~, asientos de 
los grandes personajes tlahtohqueh inyeyán (S) 

*estragar [vt.] (i)htlacoá || psv. ihtlacóló (M, Z) || ~se (i)htlacahu(i) (M) || ~se por la lujuria cencah 
cihuánótza (S) 

*estrago [m.] ~, perjuicio ihtlacauhcáayótl (S) 

*estramonio [m.] tlápátl (R, X, C) 

“estrangulación [f.] téequechmatelóliztli || téequechmatilóliztli (S) 

*estrangular [vt.] ihiyótzacu(a) (M, T, R) || pret. tzacuac (T) || ihiyómiquitiá || cócohpátzmictiá || 
quechpátzca || ~se ihiyómiquíi), pret. mic (T) || ~ quechilacatzoá (M, C) || quechpátzca (Z) || 
quechpätzoä (T) || el que estrangula a otro apretándole el cuello tëquechmateloäni || 
tëquechmatiloäni (S) || estrangulado con las manos tlaquechmatelólli || tlaquechmatilólli (S) 

*estrechamiento [m.] pitzcoyóniztli (S) 

*estrechar [vt.] tzöloä (M) || ~se tzölihu(i) (M, T) || ~ algo tlatitichoä (S) || estrechado, apretado 
tlacototzölli (S) || la acción de ~ la costura tlacototzöliztli (S) || estrechado tlatzölölli (S) 

*estrecho [adj.] pitzactli (algo ~ o delgado) || copitztic || pipitzatzin (T) || pitzcoyónqui (T) || titichauhqui 
(M, Z) || tzóltic (M, T, X) || tzölli (K: algo ~) || ahmó patláhuac (S) || lugar ~ tlatzólcán, tlatzólihui (M, 


T) || ~, pequeño ahmö coyáhuac (S) || la parte estrecha de algo imonámicyán (S) || mar ~ ahmó 
patlähuac huëiätl (S) || ~, encogido, delgado piyäztic (S) || ~, pequeño, flaco pitzähuac, pitzäuhqui, 
pitzcoyóctic || estrecho, apretado pitzcoyónqui (S) || ~, apretado (hablando de un agujero) 
pitzcoyöctön (S) || ~, corto titichauhqui || titichtic (S) || ~, apretado tzóltic || espacio ~ tzóliuhyán 
(S) 


*estrecho [m.] ~ de mar imonámicyán in ilhuicaátl (S) || imonámicyán in ilhuicac átl (S) || huéi átl 
ipitzáhuayán || ipitzáhuayán in ilhuicaátl (S) || itzóliuhyán in ilhuicaátl (S) 

*estrella ICT citlalin, pl cicitlaltin (M, S) || está en pie, lleno de ~s citlallohtihcac (C) || volverse ~ citlalti (C) 
|| ~ que exhala vapor citlalin tlamina(h) || estrellita citlaltepitón || citlaltóntli || citlaltón, citlaltzintli 
(S) || ~ de la mañana huéi citlalin (S) estrella (formas dial.): lusero (Ver 10, Gro 15) || estrella (Mex 
3) || kesenLali (Mex 6) || lisarem (Jal) || senLali (Mex 9) || si?ali, ci?ali, sital, setali, si?alin (y formas 
sem.: Dgo, Nay, Col 1, 2, Mich 2, Ver 210, Mor 28, Hgo 15, 7,8, Gro 314, Tlax, Pue 110, 1 114, 1620, 
21,22, DF 2, 3, Mex 1, 2, 5, Oax 1, 2, Sal) 

“estrellado [adj.] citlalloh (M, C) (citlalin + yoh) || cicitlalloh (S) 

*estrellar [vt.] ~, romper algo con las manos tlamácuetlániá (S) || ~se, romper pitzini || ~ algo tlapitziniá 
(S) || ~, romper algo tlapohpoztequi || estrellado, roto poztecqui (S) || ~, romper algo con una 
piedra tlatepatlachoá (S) || la acción de —/ romper algo tlatzomóniliztli (S) || estrellado, roto 
tlatzotzomónilli (S) || el que estrella algo tlaxamániáni (S) || estrellado, desgarrado tzomoctic (S) 

“estrellarse [vrefl.] ~, romperse cocotoca (S) || ~se la cabeza mocuátlapána (S) || estrellado, roto tlapáctli 
(S) || tlapahpayántli (S) || tlapoztectli || el que estrella, rompe algo tlapoztecqui (S) || ~, romperse 


tlatlapaca || xamáni (S) || estrellado tlatlapanqui (S) || xamánqui (S) || estrellar, romper algo 
tlaxamániá (S) || ~, abrirse xapottimotláliá (S) 

*estremecer [vi.] ~se cuecuetlaca (T, Z) || hacer ~ cuecuetlatz(a) || aplic. cuecuetlachiliä || ~se, temblar 
de miedo mauhcähuihuiyoca (T) || psv. mauhcähuihuiyocohua || cs. mauhcähuihuiyoquitiä || ~se de 
miedo motläcmauhtiä (S) 

*estremecimiento [m.] netläcihzahuiliztli || netläcmauhtiliztli (S) || tëtlacmauhtiliztli (S) || ~, sobresalto 
causado por el miedo tétlaquizahuiliztli (S) 

*estrenar [vt.] ~ algo nuevo cháliá (M, S , Z) || la acción de ~ algo tlacháliliztli || al ~ algo tlachálilizticá || 
estrenado tlachálilli (S) || el que estrena algo tlachálih || tlacháliáni (S) 

*estreno [m.] tlacháliliztli (S) 

*estrépito [m.] xittóntlatziniliztli (S) 

*estribar [vi.] motlaquechiá (M, C, T) 

*estribo [m.] ~ de caballo tepoznequetzalóni (S) || tepoztlaczalóni (S) 

*estropear [vt.] catzáhua (S) || ~ algo tlacepóhua || hon. cepóhuiliá || cepóhuiá (S) || ~ algo de otro 
tétlachachalhuiá (S) || ~se, mancharse (el papel) chichicáhui (S) || cihciyáhua (el papel por la 
humedad) || estropeado zotláhuac || tlaihtlacólli (S) || ixteteciuhqui (S) || ixtlatziuhqui (S) || 
tlahtlailólli, tlatlahyelólli (S) || pilichauhqui (S) || popoyótic (S) || ~, rancio xoyauhqui (S) || ~, 
deteriorar algo tlaihzoloá (S) || está estropeado (el huevo) dihyáx (S) || estropeo, deterioro algo de 
alguien nictéyóllómalacachilhuiá (S) || ~, deteriorar algo de alguien téihtlacalhuiá (S) || estropeada, 
encinta ihtlacauhqui (S) || ~ algo tlaihtlacoá || ~se ihtlacahui (S) || ~ algo de otro tétlaixpolhuiá (S) 
|| ~se, enturbiarse, dispersarse momoyáhua (S) || ~ algo tlanéntláza (S) || ~se popolaqui (hablando 
de papel || S) || el que estropea algo tlacuetláhuiáni || tlacuetláhuihqui (S) || tlapilichuahuiáni || 
tlapilichhuátzani (S) || estropeado, maltratado tlapóctlántililli (S) || estropeado, disipado 
tlapohpolólli (S) || ~se tlahtlacáhui (S) || estropearse, añublarse xoyahui (S) 

*estruendo [m.] hacer ~ el viento, algun metal tetecuica || hacer ~ con los pies tetecuitz(a) (M, C) || ~ (del 
fuego) tlatlatzcaliztli (S) 

*estrujar [vt] pátzquiá (M) || ~, prensar con el pie tlaicximatiloá (S) || tlaicxipohpóhua || 
tlaicxiquehqueza (S) || estrujado, frotado con fuerza entre las manos máxacualtic (S) || estrujado 
por la multitud ipam motzup (S) || ~ las sábanas, lavar a menudo una cosa tlahtlapáca (S) || ~, 
hacer bajar la cabeza a alguien tépachoá (S) || ~, apretar algo tlapápachoá (S) || ~ algo tlapátzahua 
(S) || tlaquequetza (S) || ~, comprimir algo en extremo tlatepitztláliá (S) || la acción de ~ con los 
pies tlacxiquequezaliztli (S) || la acción de ~ algo con los pies tlaicximatilóliztli (S) || estrujado 
tlapátzólli (S) || la acción de ~ algo tlapahpachóliztli (S) || estrujado, apretado tlatzotzontli (S) 


*estuche [m.] ~, caja callótl || tlacallótl (S) || ~ para instrumentos de cirugía tepuztépahtilóni icalló || ~ de 
punzones coyolomicalli || coyónyótl || ~ de cirujano tepoztepahtilóni icoyónyó (S) || ~, vaina 
tlacónyótl (S) || tlamalhuilóni (S) || ~ para agujas huitzmallócallótl || huitzmallócómitl (S) 

*estuco [m.] ~ || yeso enlucido tetzáhuac tláltzauctli (S) 


“estudiante [m.] momachtihqui (M, S, Z) || momachti || momachtiáni (S) || somos ~s titomachtihqueh || 
mi ~ nonemachticauh (S) 

*estudiar [vt.] momachtiá (M, S) || momaxtiá (X) || aplic. machtiliá || mocuátotóniliá (T) || nemilia || los 
estudian/observan cuidadosamente para ver de cómo aguantarán contra ellos huel quinnemiliah in 
quénin huel quinchihuazqueh 

*estudio [m.] nemachtilli (C) || nemachtilli (S) || con estudio || cuidadosamente tlácaccáyóticá (S) 

*estufa [f.] ~, baño de vapor neitónilóyán (S) || nehuáccátemalóyán (S) 


“estupefacto [adj.] ixihuintic (S) || está ~ aiz cah iyólló (S) || ~, asombrado, sorprendido motélquetzani, 
motélquetzqui (S) || ~, sorprendido tlapoliuhtitláxtli (S) 
*estupidez [f] ahnematiliztli (S) || ahquimahmatilizcótl || ahquimahmatiliztli (S) || con 


ahquimahmatilizticá (S) || ~, tontería ixténohpalquizaliztli (S) || ~, idiotez tompóxxótl (S) 


*estupido [adj.] huel ahtlacaqui || ahtlácanéci(h) (S) || ~, basto yólcuélli || ¡qué ~ eres! quémmach in 


tiyólquimil! || ser ~ ixquiquiza (S) || ~, (lit. con excrescencias en los ojos) ixtepetla(h) (S) || ~, 
privado de inteligencia, que tiene la mano cortada mátehtepón, mátehtepin (S) || ~, tonto, idiota 
tompgúxtli (S) || huel tzontetl (S) || xolopihtli (S) || ~, imbécil totompóxtli (S) 


*esturión [m.] cóátetl (S) 

“eternamente [adv.] cemmanyán (S) 

*eternidad [f.] commancáyeliztli (S) 

*eterno [adj.] nochipa (T, X) || cemihcac yeni (S) || es ~, inalterable aic quén mochihua (S) || la vida eterna 
cemihcac nemiztli (S) 

*europeo ladj.] m. ~ o español que vive en México cachopin, pl cachopintin (T) (= gachupín) 

*evacuar [vt.] el hecho de ~ el vientre nemánahuiliztli (S) 

*evadirse [vrefl.] témácpa (témahpa) choloá (S) || témácpa ¿hua/méhualtiá (S) || evadido temácpa éhuani 
|| téixpampa éhuani/éuhqui (S) || ~, escapar de alguien témáititlimpa quiza (S) || un evadido 
témácpa choloqui/éhuac/ éhuani/éuhqui (S) || témácpa quizani (S) || tétlan quiztiquizqui || 
témácpa/témititlampa quizqui (S) || me evado, me escapo témacpa/ témátitlampa niquiza (S) || 
evadido tlachololtilli (S) 

*evaluación [f.] ~, estimación tlatzahtzitiztli (S) 

*evaluar [vt.] evaluo algo nitlapóhua || lo evaluo nocompóhua, nicpóhua (S) || evaluado tlatzahtzitilli (S) 

“evaporación [f.] huáquiliztli (S) 

*evaporar [vt.] ~se ihiyóquiz(a) (T) || huáqui (S) || evaporado óihiyó cáuh/céuh /quiz (S) 

*evasión [f.] témicpa/téixpampa éhualiztli (S) || témácpa/témáititlampa quizaliztli (S) || tétlan 
quiztiquizaliztli (S) || ~, huida quiztihuechiliztli (S) 

*evidencia [f.] ¡ved la evidencia! óca nicán huel nécil 

*evidente [adj.] ¿no es ~? ahtél? (S) (también: pero) || ser ~ ahneixmachchó (S) || es ~ que no lo verás 


ahtél tiquittaz? || ser ~, manifiesto ixnézticah (S) || huel machó, nóhuiyán macho (S) || ~, manifiesto 
huel néci (S) || ~, patente pani nézqui (S) || es ~ paninézqui || pani cah (S) || ~, claro, luminoso 
tlanëxilloh (S) 

*evitar [vt.] lo que hace ~ el infierno tëmictlämpa ëhualti (S) || ~ los excesos en la comida, ser parco 
moihtimalhuiá (S) || y evita pues decir mentiras áuh ihuán má ticmocuitlahui in iztlactli, in 
téncualactli (S) || ~ un lugar peligroso, frecuentado por malhechores teohquiza (S) || ~, esquivar 
algo/a alguien té /tlatlalcáhuiá (S) || el que evita los procesos /las querellas tlahtólihcuaniáni (S) || él 
evita /aparta algo de alguien tétlatzacuiliá (S) || ~ un riesgo tzomocquiza (S) 


“exactamente [adv.] yécyóllóticá (S) 

“exageración [f.] ~ en el aprecio netlazohtiliztli (M) 

*exagerar [vt.] huéichihu(a) (C, T: es también refl.) 

“exaltación [f.] tépantlázaliztli (S) || ~ de alguien tétényótiliztli (S) || ~, enriquecimiento tétlamachtiliztli 
(S) || ~, engrandecimiento de alguien téhuehcapanóliztli (S) || ~ de alguien tépan tlázaliztli (S) || ~, 
furor tlahuélcuitiliztli (S) || ~, alta dignidad huéicáyótl (S) 

*exaltar [vt.] téhuehcapanoa (cp. huehcapanihui cobrar más dignidad, honor...) || timaloá (S, B) || ~, 
elogiar a otro téchamáhua (S) || ~se mozónéhua (S) || mélpopozáhua (S) || exaltado, encolerizado 
yólpozónini (S) || ~, alabar, honrar a alguien téizcalóquetza (S) || téxóchiyótiá (S) || ~, alabar a 
alguien téemáyahualoá (S) || ~ a alguien tenachcapanquetza (S) || tépantláza (S) || tépahuetzoltiá (S) 
|| ~se || estar iracundo cualáncánemi (S) || tlahuélcui || está exaltado, loco técuátihuetzi (S: lit. ataca 
a la gente) || el que exalta/ennoblece a los demás tépantlázani (S: también es nombre de Dios) || el 
que exalta/ eleva a otro téhuehcapanoáni (S) || exaltado, alabado tlahuéililli || exaltado, violento 
tlahuéleh (S) || ~se (de enojo), desesperarse motlahuélpoloá (S) || ~ sus propios méritos 
motopalihtoá (S) || mototopalihtoá (S) || ~ o humillar a alguien a gusto || disponer de él 
tétohtomoliltiá (S) || ~, ensalzar a alguien téhuehcapanilhuiá || téhuehcapanoá (S) || exaltado en 


dignidad huéixqui (S) || exaltas tu propio mérito téca timotlahuitequiliá (S) 

*examen Im el ~ de conciencia es muy necesario cencah monequi in netlatémoliztli (S) || ~ de las partes 
vergonzosas netlahtlattilililiztli || netlahtlattiliztli (S) || ~, inquisición ténemiliztli (S) || ~ de la vida 
de alguien ténemiliztémóliztli (S) || ~, encuesta, inquisición tétlatémol(il)iztli (S) || ~, investigación 
tétlahtlaniliztli (S) || ~, instrucción de un asunto tétlatzintoquiliztli (S) || ~, averiguación 
tlacxitoquiztli (S) || ~, reflexión, acción de pedir consejo tlanemililiztli (S) || ~, confrontación 
tlanehuihuiliztli || tlanehuihuiztli (S) || ~, conocimiento perfecto de un asunto tlahtólahxiliztli (S) || 
tlahtólahxiztli (S) 

*examinar [vt.] ixyehyecoá (T, Z) || aplic. ixyehyecolhuiá || psv. ixyehyecóló || ixnenehuiliá (M, T) || aplic. 
ixnenehuililiá || psv. ixnenehuililó || moiztlácoá || aplic. (i)ztlácalhuiá || nepanoá (S, C) || ~se 
tlahtlacólpehpen(a) || motlahtlaniá (M, Z: también vt.) || ~, hacer pesquisa, acordarse tlatémoliá (M, 
T || también es vrefl.) || ~ a fondo inelhuayocán ahci (S) || cemitta (S) || examino la vida de alguien 
nitétlaániliá (S) || te examinas, haces un examen de conciencia timotlacentláliá (S) || ~ su conciencia 
mocxitoca || examino mis pecados niquicxitoca in notlahtlacól (S) || examino el asunto huel 
nicyehyecoá (S) || examino algo con atención nitlayéhuacáitta (S) || nitlaihitta (S) || nicnoilhuiá (S) || 
lo examino dentro de mí nicyóllamachiliá (S) || ~se a sí mismo moyóllótlahtlamiá (S) || el que 
examina con cuidado nóhuiyán ónitztani || examino (la situación) con cuidado nóhuiyán nonitztiuh 
(S) || ~, evaluar algo con atención tlaixitta (S) || ~, averiguar algo tlanepanoá (S) || ~ cosas a ver si 
son parejas tlanehuihuiliá (S) || ~ la vida de alguien, indagar tlatataca (S) || ~se, hacer su examen de 
conciencia motlatémoliá (S) || el que examina la vida ajena ténemiliztémoáni (S) || ~, indagarla 
vida/conducta de alguien tétlatétémoliá (S) || el que examina / indaga tétlahtlaniáni || tétlahtlanih || 
tétlatepotztoquiliáni (S) || tétlatémolih || tétlatémoliáni || tétlatémolihqui (S) || al ~ tétlahtlanizticá 
(S) || la acción de ~ /observar algo tlatlachiyaliztli, tlachiyeliztli (S) || ~ si alguien viene tétlachiyaliá 
(S) || la acción de ~, revolviendo tlacuécuépaliztli || examinado a fondo, discutido tlacuécuépalli || 
tlacuécuéptli (S) || examinado, corregido, revisado tlacxitoctli (S) || el que examina por todas partes 
tlaixtémoáni (S) || examinado con cuidado tlaixtémólli (S) || tlanemililli (S) || el que examina las 
cosas con cuidado tlanemilihqui (S) || examinado, confrontado tlanehuihuililli (S) || el que examina/ 
compara tlanehuihuiliáni (S) || el que examina /averigua algo tlatémoáni || examinado, comprobado 
tlatémolli (S) || ~se (acerca de sus faltas) motlahtlacólpehpena (S) || examínate antes má oc achtopa 


ximotlahtlacólpehpena (S) || ~ mucho/ir a ver a menudo tlatlachiyatiuh || tlatlachiya (S) || 
examinado, investigado tlatlatémolilli (S) || examinado, escogido tlahtlattalli (S) || el que examina, 
profundiza tlahtólahxiltiáni (S) || ~ completamente un asunto tlahtólahxiltiá (S) || examinado 
tlahtólahxiltilli (S) || ~ un asunto, tocar sus puntos más dificiles tétzimmátoca (S) || ~ todo de un 
asunto /sobre alguien tétzintlanhuiá (S) || él examina /observa tlaxéxeloá (S) 

*exasperación [f.] ~, furor nepipitzaliztli (S) || ~, furor, arrebato pozóniliztli || pozóntihuetziliztli (S) 

*exasperado [adj.] part. pas. motlahuélpoloáni || motlahuélpolohqui (S) || pozónqui (S) || ~, enojado 
tlatlahuéltilli (S) 


*exasperar [vt.] exasperado de cólera, de celos contra alguien mozómáni, moziimáni (S) 

*excavación [f.] ~, tumba tlatatactli (S) 

*excavar [vt.] tlachcua (Z) || tlacomóloá (S) || ~ una mina motataquiá (S) || el que excava el suelo 
tlatlállantatacac || tlatlillantatacani (S) || excavada (una zanja) tlatlálcopintli || tlatlálánantli (S) || 
excavado tlatlállantatactli (S) || al ~ tlatlállantataquilizticá (S) || profundamente excavado huehcatla 
xictatacah (S) 

*excedente [m.] peyáhualiztli (S) 


*exceder [vt.] tlacempanahuiá (M, C) || ~ a los demás cáhua || eso excede mo mocáhua (S) || excedido, 
vencido tlapanahuilli (S) || ~ la medida tzonéhua (S) 
*excelencia [f.] ~, gran valor tlazohyóil(S) || ~, superioridad tlapanahuiliztli (S) 


*excelente [adj.] es algo ~ tiáchcáuh, táchcáuh ([áchcáuhtli hermano mayor) || ser ~, exceder 


tlacempanahuiá (M, C) || aplic. ttacempanahuiliá || ~, generoso chálchiuhtic (S) || teohxiuhtic (S) || 


tlacenquixtic (S) || tlachictic (S) || tlamámaltic (S) || tlapetláhualtic (S) || ~, óptimo tlapanahuiá inic 
cualli (S) || cencah cualli || huel cualli (S) || ~, muy bueno cuäéualli (S) || ~, principal tëyacati( h), 
tëyacänani (S) || ~, superior en todo tlacemicähuah || tlacencähualtic (S) || ~, superior 


tlamiähuayötiah (S) || tlapanahuiah (S) || ~, perfecto oc cencah huálcah (S) 

*excelentemente [adv.] ihtäuhcäyöticä (S) 

*exceptuar [vt.] nóncuahquixtiá (P, M || S: ~ algo de la regla general) 

“excesivamente [adv.] ixachipól (S) 

*excesivo [adj.] es ~, extravagante zan ommopiqui (S) 

*exceso [m.] ahtlaixyehyecóliztli || con ahtlaixyehyecólizticá (S) || en ~ zan nën (S) 

*excitación [f] yólchicáhualiztli (S, Z) || yólchicáihualiztli (S) || yóllapánalóni || neyóléhualiztli || 
neyóléhualóni (S) || ~, el deseo de presionar a los demás téihcihuiliztli (S) || ~ acerca de alguien 
téihcihuitiliztli (S) || ~ téyóléhualiztli (S) || ~, provocación a la cólera téyólpazóniztli || 
téeyólquixtiliztli (S) || ~ tétlahuéltiztli (S) 

*excitado [adj.] part. pas. cuehmoliuhtoc (Z) || yólihcatoc (Z) || yóltotomocatoc (Z) || ~, animado 
yóllóchicáuh (S) || ~, persuadido tlatóllapántli, tlayóllócholóltilli (S) || ~, irritado tlacualáncuitilli (S) 
|| ~, acosado tlatlatötzalli || tlatlatötztli || tlatopëuhtli (S) 

*excitar [vt.] ~se, acalorarse mototöncämaca (Z) || moyölëhua (S) || ~ a un caballo con las espuelas 
cahuallotzatzapiniá, cah...tzotzopiniá (S) || ~, animar a otro tëëllacuähua || ~se, animarse 
mëllacuähua (S) || ~, reanimar a alguien té(y)éhuitiá (S) || ~se méhuitiá (S) || ~ la piedad de los 
demás tëicnötlamachtiä (S) || ~se con la lujuria tlayólitiá (S) || ~ a otro tëyölahcocui, tëyölchicähua 
(S) || ~, arrastrar a otro hacia los placeres tëyöllapäna (S) || ~se con la voluptuosidad moyöllapäna 
|| ~, provocar a alguien tëyöllöcholöltiä (S) || ~ a unos contra otros tëyöllöcocoltiä (S) || ~ a alguien 
para hacer daño tënahnahuatiliä (S) || ~, estimular a alguien tënehnemitiä (S) || nos excitamos 
mutuamente titonepantzahtziliäh (S) || ~ a unos contra otros tënetechaläniä (S) || ~, provocar a 
alguien tëcuacualtiä (S) || ~ a alguien a la revuelta, desunir a la gente tënepantlah/tëtzälan motëca, 
motehëca, motëtëca (S) || el que excita a los demás tëihcihuitiäni (S) || el que excita a la cólera, 
provoca tëyölpozöniäni, tëyölquïxtiäni (S) || que excita las disputas téixpéhualtiáni (S) || ~, 
aguijonear tlatepoztzapiniá (S) || tlaxihxihuiä (S) || lo que excita a la lujuria tétlacuitih (S) || 
excitado, provocado, atraído por halagos hábiles tlaähuilpähuilli (S) || la acción de ~ a alguien || 
tlaihciuhtiliztli (S) || excitado, provocado tlayólahcoctli, tlayölëuhtli (S) || la acción de ~, de provocar 
la cólera de alguien tlayóllócocólcuitiztli (S) || ~ la compasión de alguien tëtlaöcoltiä (S) || ~se, 
esforzarse motlahpaltiá (S) || la acción de ~, espantar, perseguir tlapéhuiliztli (S) || el que excita, 
persigue tlapëhuiäni (S) || el que excita/empuja a otro tlatopëhuani (S) || el que excita, pica, 
aguijonea tlatzopiniáni, tlatzopóniáni || excitado, picado tlatzopinilli || tlatzopónilli (S) || ~, enojar a 
alguien tétlahuélcuitiá (S) || alguien que se excita, se enoja tlahuélcuic (S) || excitado, picado tlahxilli 
(S) 

*exclamar [vt.] vi. ellos exclaman tlatzahtziztléhuah 

*excluir [vt.] excluido, revelado, mostrado tlanéxtilli (S) 

*excomulgar [vt.] excomulgo a alguien tépan nictláza excomunion (S) || excomulgado ipan tlatláxtli || ipan 
tlatláztli (S) 

*excomunión [f.] teóyóticá iyócaquetzaliztli (S) || teóyóticá téenóncuahquetzaliztla/ téenóncuahquixtiliztli 
(S) || teóyóticá tehtelchihualiztli (S) 

*excoriar [vt.] ~se chihchincálihui (S: voc. inc.) || excoriado chihchincáliuhqui (S) 

*excrecencia [f.] ~ de árbol cuauhnanacatl (S) 

*excremento [m.] cuitl(a)tl (S) || ~, hecesxáyótl (M, B) || ~, orina áxixtli (S) || ~ de copal cuitlacopalli (S) 
|| mi ~ nocuitl (S) || ~ de oveja ichcacuitlatl (S) || ~ nemänahuilli (S) || su ~ inemánahuiáya (S) || ~, 
suciedad, flujo tlailli (S) || ~ de conejo töchcuitlatl (S) || ~ de gallina tötolcuitlatl (S) || ~ del hombre 


xixtli (S) 

*excursión [f.] ~, marcha, viaje, peregrinación ohtlatocaliz tli || ohtlatoquiztli (S) ^ 

*excusa [f.] el que busca ~s, pretextos, escapatorias itlah itech motlamiáni (S) || con ~ nequixtizticá (S) || 
~, disculpa netlacuepililiztli (S) || itech/itlah itech netlamiztli (S) 

*excusado [m.] ~, letrina nemánahuilcalli (S) ^ 


*excusarse [vrefl.] mocuep(a) (M) || me excuso (lit. me hago salir) ninoquixtia || ~, retirarse moquixtiá 
(M) || psv. quixtiló || aplic. quixtiliá || psvap lic. quixtiló || ~, traducir, voltear tlacuep( a) (M) || no 
puedo excusarme ya aocmö tleh ic ninotzinquixtiá (S) || ~, explicarse tlacuepa (S) || me excuso de 


nuevo oc ceppa ninotlacuepiliä (S) || la acción de ~ tëtech netlamiliztli (S) || el que se excusa, que 
echa la culpa sobre otro quimo tlahnëhuiäni (S) || me excuso por mis faltas pretextando algo itlah 
itech nictlamiä in notlahtlacól (S) || me excuso itlah itech ninotlamiä (S) 

*execrable [adj.] el pecado es ~ in tlahtlacölli cah centelchihualóni (S) 


*exención [f.] tétzinquixtiliztli (S) || ~, ilustración tlamahuizzótiliztli (S) 

*exentar [vt.] exentado, manumitido tlahtlaöcolilli (S) 

*exento [adj.] ~, libre tlacotónililli yáztauh, imecaxicól (S) || tlaicnélilli (S) || ~, privilegiado 
tlamahuizzötilli (S) || ~, enviado, diputado tlanahuatilli (S) || ~, manumitido tlahtlahcoittalli (S) 


*exequias [f.] p1 miccácuicatl (S) || miccätlahtlätlauhtiliztli (S) || hacer ~ /funerales miccätlahtlätlauhtiä 
(S) 
*exhalación [f.] ihpotoctli (M, S, Z) || äpöctli (S) || ~, vapor de la tierra tlálliipócyó (S) || tlälpotöctli (S) 


*exhalar [vt.] ihpöca || ehppoca (T) || ~ el ultimo suspiro zozoloca ^ 
*exhibición [f.] ~, maravilla tétlattitiliztli (S) ^ 
*exhortación [f.] tënönötzaliztli || tënönötzalli (S) || ~ a la penitencia tlamahcéhualiztlalhuiztli (S) || ~, 


palabra || historia tlahtölli || ~ de los antiguos hu^ehueh tlahtölli (S) 

*exhortante [adj.] part. pres. tétlahtólciyaltilóni (S) 

*exhortar [vt.] ~ a alguien a la penitencia tétlamahcéhualiztlalhuiá (S) 

*exhumación [f.] miccátatacaliztli || miccáquixtiliztli || miccáipantlázalaztli (S) || tétohtóquiliztli (S) || ~, 
extracción, desprendimiento tlaquixtiliztli (S) 


*exhumar [vt.] miccátataca || miccáquixtiá || el que exhuma a los muertos miccáquixtiáni || 
miccáquixtiqui (S) || ~ algo tlacuániá (S: voc. inc.) || exhumado, descubierto tlapanitlázalli (S) 
*exigencia [f.] tlatepotztocaliztli (Z) || ~, tiranía tlanehnequiliztli (S) 


*exigente [adj.] persona ~, tirano méléhuiáni (S) 

*exigir [vt.] nelchihuiliá (T) || neltlahtlan(i) (Z) || exijo que alguien sea adorado como dios nicteótláliá (S) 

*exilar [vt.] exilado tlatohtoctli (S) 

*existir [vi.] amih (C) (No tiene impf) || éstos existen ihqueh in, ihquehin || esos sí existen ihqueh ón, 
ihquehón || ~, estar ác || no estoy ahnác (ahnác) (S) || algo que existe siempre cemihcac yeni (S) 

*éxito [m.] ahxiliztli (S) || tener ~ ipan ahci (S) || huel mochihua (S) || alcanza el ~ huel ipan yauh (S) || él 
ha tenido ~ iyólló mahcic (S) || tener ~ motlanámictiá (S) || ~, felicidad huel nechihualiztli (S) || 
ipan nepóhualiztli (S) || no tener ~ nénquiza (S) || ~, buena suerte cualli onquizaliztli || alguien que 
tiene ~ onquizani (S) || ~, buena salida huel quizaliztli (S) || ~, triunfo tépanahuiliztli (S) || con ~ 
tépanahuilizticá (S) || ~, habilidad huel ipan tlahuictli (S) || ~, salida buena cualli tzonquizaliztli (S) 

*exitoso [adj.] onquizani (S) 

*exonerar [vt] exonerado moquixti || motlacuepili, motlacuepilihqui (S) || tlahtlailóchtilli (S) || 
tlatlatzinquixtilli (S) 

*exorcismo [m.] ~, conjuro del granizo teciuhtlázalóni (S) 

*exorcista [m.] ~, chupador de sangre téciuhtlázqui || son los exorcistas o los chupadores de sangre o los 
brujos cah yehhuántin in cuix téciuhtlázqueh, in cuix téchichinqueh, in cuix in nánáhualtin (S) || ~ 
que conjura el granizo teciuhtlázani, teciuhtlázqui (S) 

*exordio [m.] tlahtólpéhualiztli (S) || tlahtólpéuhcayótl || tlahtóltzintiliztli (S) 


*exótico [adj.] productos ~s ahnáhuacáyótl (S) || ~, extranjero huehcáhuitz (S) || zan huitz (S) 

*expandir [vt.] ~se molóni (S) 

*expectorar [vt.] tlachihcha (S) 

*expedir [vt.] ~, enviar algo tlaéhualtiá (S) 

*expedito [adj.] ~, libre, sin trabas aoctleh huetztoc (S) 

*experiencia [f.] tener ~ ixtlamati (S) || ~, historia nemilizzótl (S) || la ~ que alguien tiene ye 
téixcocátlaixahcicáittaliztli (S) 

*experimentación [f.] ~, prueba téyehyecóliztli (S) 

*experimentado [adj.] mochi óquittac (S) || ser ~ con razón y prudencia ixtlamat(i) (M) || pret. ixtlamat || 


psv. ixtlamatihua || muy ~ mochi óquiyehyeco(h) (S) || es un ~ ye iuh cah iyólló (S) || ~ , hábil, 
capaz, diestro ye ixpancah (S) || ~, hábil, precavido mocalihqui, mozcaliáni || mozcali(h) (S) || ~, 
puesto a prueba tlamahmachtilli (S) 

*experimentar [vt.] yehyecoá (M) || ehecoá (Z) || ~, sufrir algo tlacuécuépa (S) || ~ algo tlayecoá (S) || ~, 
probar algo tlaihitta (S) || tlaiximati (S) || ~ una pena moyólihtlacoá (S) || ~, ensayar algo ipan quiza 
(S) || ~ una pena, un disgusto tequipachiuhtinemi (S) 

*experimento [m.] ~ de algo, el hecho de probar yancuicán tlapéhualtiliztli (S) 

*experto [m.] ser un ~ tlahmat(i) ([tlaihmati) || ~, hábil yóllótlacaquini (S) || un ~, hábil iuh nicmati || él 
es un ~ moch huel commati (S) || es ~ en todo mochi dipanquiz (S) || ~, juez, árbitro tétlamachiliáni 
(S) || ~, hábil, fino, astuto tétlahtólmatini (S) || ~ en edificios tetzotzoncátlatzontequini (S) 


*expiación [f.] la ~ de los pecados netlahtlacóllázaliztli (S) 

*expiar [vt.] ~ la falta de alguien tlatzacu(a) (S, C) || expío las faltas de los demás nitlacemmámaá (S) || 
tlacemololoá (S) || nitécuitlatzacuiliá (S) || expío la falta de otro, soy castigado en su lugar 
nitéixpopoyótlanámictiá (S) || lo que hace ~ los pecados netlahtlacólláxóni (S) || expío las faltas de 
alguien tépampa nitlatzacua (S) || expío mi falta nictzacua in notlahtlacól (S) || expío las faltas de 
otro notech tzopi (S: lit. sobre mí acaba) 

*expirar [vt.] vi. —, exhalar el ultimo suspiro zozoloca (S) 

*explayarse [vrefl.] ~, divertirse, llevar una vida alegre moahána (S) || moaháhuiltiá 

*explicación [f.] ~, nota tlacaquiztilóni || tlacaquiztililiztli (S) ~, glosa tlameláhualiztli || tlameláhualóni 
(S) || ~, interpretación tlahtólmeláhualóni || tlahtólmeláhualiztli (S) 

*explicar [vt.] caquiztliá (S, B) || ~, afirmar, declarar yéquihtoá (T, M) || ~, interpretar algo tlameláhua (S) 
|| ~, ajustar algo tlanámictiá (S) || ~, contar la vida de alguien ténemizpóhua (S) || explico algo || lo 
explico nitla/nic/nocompóhua (S) || ~ los sueños témiciximati || témicnámictiá (S) || el que explica 
tlameláhuani (S) || explicado, dicho tlapóhualli (S) || ~, comentar algo tlahtólmeláhua (S) 

*explorador Tom adj. ~, curioso mixpetzoáni (S) 

*explotar [vt.] ~ una mina para si mismo motataquiá (S) 

*expoliación [f.] tétlahtlatláliliztli (S) 

*expoliador [m.] tétlatqui ahcini (S) 

*exponer [vt.] caquiztiliá (S, B) || ~ lo que es dificil meláhu(a) (M) || meláuhcápóhu(a) (S, T) || ~ un 
proceso ámoxihtoá (S) || ~ algo al viento ehcaquetza, tlaehcahuátza (S) || ~ algo al aire ehécahuátza 
|| ehécatl tlaittitiá (S) || expongo, digo algo ninotlaihtalhuiá (S) || ~ algo fielmente 
tlameláuhcápóhua (S) || me expongo a la lluvia quiyauhyátlan ninoquetza (S) || el que expone algo al 
sol tónalli quittitiáni (S) || ~, decir algo metódicamente tlatecpáncáténéhua (S) || ~ algo tlaténéhua 
|| ~ algo con rapidez tlaténquixtitihuetzi (S) || ~, explicar algo tlaténquixtiá || tlaténquixtitiquiza (S) 
|| la acción de ~ algo tétéquilizótl (S) || expuesto a trampas tlachihchihuilóni (S) || se expuso al 
peligro/ se puso en manos de sus enemigos óquitlazohtlac in yélchiquiuh (S) || expongo algo a 
alguien téixpan nictláliá (S) || expuesto fielmente tlameliuhcápóuhtli (S) || expuesto, dicho 
tlapóhualli (S) || ~ algo || explicar tlahtólmeláhua (S) || el que expone algo al sol tlatónalhuiáni || la 
acción de ~ algo al sol tlatónalhuiliztli || tlatónalittitiztli (S) || expuesto, visto tlattitilli (S) || expongo 


algo al sol tónalli niquittitiá || tlatónalhuátza || tlatónalhuiá || tlatónalcuauhhuátza (S) || expuesto al 
sol tónalli óquittac /ómotitti/tlatitilli (S) 

*exposición [f.] ~ de un hecho ténónótztli (S) || la ~ de alguien tétéquilizótl (S) || ~, relato tlanónótzaliztli 
(S) 

*expositor [m.] un ~ exacto y fiel tlameláuhcápóuhqui (S) ^ 

*expresar [vt.] ténéhu(a) || ~ su dolor, quejarse tlaéléléhuiá (S) || ~ su reconocimiento té /tla icnélinati 
(S) || expreso, declaro algo a alguien nictémeláhuiliá (S) || ~se con astucia, con disimulo para 
engañar, seducir tlanáhualihtoá, náhuallahtoá (S) || ~ a alguien su ñltima voluntad ténáhuatitéhua 
(S) || ~, trazar algo tlanézciyótiá (S) || ~se con pureza pillahtoá (S) || ~, declarar algo con valor 
moténcuauhtiá (S) || la acción de ~ su ñltima voluntad tlahtólticá nenahuatiliztli (S) || ~se, hablar 
con elegancia huellahtoá (S) 

*expresión [f.] ~ usada por los comerciantes cuando hacían su ofrenda en el momento de emprender sus 
viajes teónáppa (S: lit. cuatro veces dios) || ~ injuriosa tépápácaliztlahtólli (S) 

*exprimir [vt.] pátzca (T, M, S, C) || psv. pátzcaló || cs. pátzcaltiá || pátzquiliá (M) || aplic. pátzquililiá || 
psv. pátzquililó || ~se pitzin(i) (M, T), aplic. pitziniliá || psv. pitzinililó || el acto de exprimir algo, de 
prensar tlapátzcaliztli (Z) || ~, extraer el jugo, agua, caldo tlaáyóquixtiá (S) || ~ el agua ápátzca (S) || 
~ eljugo de maguey sobre un tumor, etc. tlamehuiá (S) || ~ eljugo de algo para alguien tétlapátzquiá 
|| tétlapátzcalhuiá (S) || hacer ~ algo tlapátzcaltiá (S) || ~ el pus témalpátzca || témalquixtiá (S) || el 
que exprime el pus témalquixtiáni (S) || el que exprime el jugo de algo para alguien 
tétlapátzcalhuiáni (S) || exprimido tlaáyóquixtilli (S) || exprimido, destilado tlahxitzalli (S) || ~, 
extraer el jugo de algo tlaxitza (S) 

*expulsar [vt.] ~ a alguien, hacerlo salir técuaxóchpanahuiltiá (S) || expulsado de la corte tlacallálilli (S) || 
expulsado, condenado de por vida || proscrito tlacemixnahuatilli (S) || expulsado tlachiccalólli || 
tlachiccanáhualli (S) || tlaihuálli (S) || expulsado, despedido tlaixnahuatilli (S) || expulsado de una 
casa ica huállamáiyauhtli || huállahuitzcólli (S) 

*expulsión [f.] técalláliliztli (S) || ~, alejamiento tétohtoquiztli (S) 

“exquisitez [f.] ~, golosina xóchitlacualiztli (S) 

*extasiarse [vrefl.] estoy extasiado ahnicyéhualhuiticah (S) || el que se extasía ante una cosa tlamahuizoh 
|| tlamahuizoáni (S) 

*extender [vt] ~, alargar telán(a) || psv. telánaló || aplic. telániliá || tehtéca || ~ la mano 
momácuauhpitzoá (T) || momámeláhu(a) (Z) || ~se (una multitud de cosas) mahman(i) (R) || cp. 
mani = extenderse || ~se (un olor agradable.. un perfume) molon(i) (M, C, T) || ~ trigo, maíz para 
secarlo xéloá (C) || xehxéloá (C) || xéxéloá (C) || ~, abrir algo tlazóhua (S) || ~, desplegar cosas 
tlazohzóhua (S) || ~ algo con cuidado para alguien tétlazohzóhuiliá (S) || ~, desdoblar algo para 
alguien tétlazóhuiá (S) || extendido/puesto de través itzcalónoc (S) || ~ la mano/el brazo (contra 
alguien, seducir) (tépan) mázóhua (S) || estar extendido témi (S) || ~, esparcir, sembrar algo 
tlatehtepéhua (S) || ~, desdoblar algo tla titicána (S) || ~, alargar algo tlatilána || ~, estirar algo 
tlatiliniá (S) || tlatitiliniá (S) || la acción de ~, desdoblar algo tlaánaliztli (S) || tlazóhualiztli || 
tlacoyáhualiztli (S) || tlazohualiztli || ~ abono tlatlahzollálhuiá (S) || la acción de ~, desdoblar una 
tela tlazohzóhualiztli (S) || el que extiende /desdobla una tela... tlazohzóhuani || tlazohzóuhqui (S) || 
extendido tlazóuhtli (S) || el que extiende, desdobla algo tlazóhuani || tlazóuhqui (S) || ~, sembrar 
maíz tlaólchayáhua (S) || la acción de ~ /desplegar algo tlatetehuánaliztli (S) || tlatihticánaliztli || 
tlatihtiliniliztli (S) extendido, estirado, desplegado tlatetehuántli (S) || el que extiende, desplega algo 
tlatetehuánani (S) || extiendo mis propiedades ninotlatoxáhuiltiá (S) 


*extenderse [vi.] mani, pret. manca (C, M) || psv. manohua, manihua || mo/tétlatéca || ~, estirarse 
moahána, moátiliá (S) || estar extendido acantoc (S) || meláhuatoc (S) || el olor se extiende por 
todas partes nóhuiyán ahci in yáhuiyaca/in ihuelica (S) || ~, divulgarse actimotéca, pret. 


dactimotécac (S) || moixmana (S) || ~ mäna (S) || mixquetza (S) || ixtlapachonotihuetzi || 


moixtlapachtláza || ixtlapachhuetzi || motéca (S) || ~, desperezarse mocacátzoá (S: voc. inc.) || ~ 
continuamente mocemmana (S) || ~, recostarse mocochána (S) || ~ (una mancha) ilaqui (S) || estar 
extendido ixtlapachonoc (S) || se extiende quimáuc (S || lit. lo atraviesa) || estoy extendido como 
muerto nommictoc (S) || ~, revolcarse, rodar momimiloá (S) || ~ (las nubes) mixtléhua (S) || 
momoyáhua (S) || la acción de nemeláhuacátécaliztli || nemeláhuacátéquiliztli || nemeláhualiztli (S) 
|| nepiyáztéquiliztli (S) || netetevánaliztli (S: voc. inc.) || ~, hacer camino, agrandarse ohtlatoca (S) || 
~, alargarse mopiyáztéca (S) || estar extendido en el suelo/en la cama piyáziuhtoc (S) || (la mancha) 
se ha extendido ótlatocac (S) || ~, desparramarse toyáhua || toyáhui (S) || ~, empeorar (una 
enfermedad, un mal) totócatiuh || estar completamente extendido totócatoc (S) || ~, verterse 
xahuáni (S) || extender algo tlaxéloá (S: paja, maíz) 

*extendido [adj.] part. pas. ~, acostado macántoc (S) || ~, alargado melactic (S) || mocochánani || 
mocochánqui (S) || motetéuhánani (S) || ~, acostado motécac (S) || estar muy ~ nálquiztinoquetza 
(S) || ser extendido, ancho, espacioso monetechántimani (S) || patlachtic (S) || ~, desplegado 
tlatiticántli || tlatihttilinilli (S) 

*extensión [f.] gran ~ de agua äöztöc (S) || ihuelmaniliztli (S) || ~ de tierra plana centlacuentéctli (S) || ~, 
la acción de extenderse moyáhualiztli (S) || ~ de tierra, desierto, valle extenso teótlálli (S) 

*extenso [adj.] ánqui (S) || ser ~, vasto cáuhtimani, cáuhtica || ~, largo cemántoc (S) 

*extenuado [adj.] ciammicqui (S) || ihiyócáuhqui (S) || ~, sin aliento ihcic, icic (S: voc. inc.) || ~, 
hambriento teohciuhqui (S) || estar ~ tlepachihui (S: por el calor) 

*exterior [m.] en el ~ de la casa de alguien técaltémpan (S) || en el ~, fuera de la casa quiyáhuacpa, 
quiyáhuacpahuic (S) || ~ de la vulva tepixcuátl (S) 

*exteriormente [adv.] zan téixco (S) || zan pani || panipa (S) 

*extirpar [vt.] ~ un diente a alguien tétlancopina (S) 

*extra [adj.] m. ~ que se da al comprador pihuic (T) 

“extracción [f] ~ de piedras tequixtiliztli || tetatacaliztli || tetlapánaliztli (S) || ~ de muelas 
tétlantzihtzicuatiliztli || ~, exhumación tlaquixtiztli (S) 

*extractar [vt.] extractado, copiado, calcado tlacopintli (S) 

*extraer [vt.] ~, exprimir el jugo, agua, caldo tlaáyóquixtiá || extraído, separado, selecto quizqui (S) || 
extraigo, selecciono itzálan nicána (S) || nóconána (S) || ~ la sangre acuosa chiyáhuizáquixtiá, 
chiyáhuizápátzca (S) || ~, modelar tlacopina (S) || ~ la médula tlayóllóquixtiá (S) || ~ el jugo para 
alguien tétlapátzcalhuiá (S) || ~ algo con una cuchara de madera tlacuauhxómahuiá (S: voc. inc.) || ~ 
algo del mar áihtic tlaquixtiá (S) || extraído, sacado quizqui (S) || tlaquixtilli (S) || ~ un feto a 
pedazos del seno materno tétequi (S) || ~ piedras, ser cantero tequixtiá || tetataca || tetlapána || el 
que extrae piedras, cantero tequixtih, tequixtiáni, tetatacac (S) || el que extrae el mal del cuerpo, 
mago tétlacuihcuilih, tétlacuihcuiáni (S) || algo extraído /exprimido || zumo || leche tlapátzcalli (S) || 
extraído, reproducido itech tlattalli (S) || ~ el jugo de algo tlaxitza (S) 

*extranjero [m.] adj. huehcacháneh (M, Z) || tohuenyo, tohueyo || tohueyo, p1 tohueyomeh (S) || chontalli 
(S: voc. inc.) || se hizo, se cambió en un ~ ipan moquixtih tohuenyo || jugó el papel de un ~ ipan 
mixéuh tohuenyo || pinotl, p1 pinomeh || (también es np.) || ~, menor, ignorante aya quimati (S) || 
lo productos exóticos ahnáhuacáyótl (S) || ~, distinto ahtleh iuhquin nicán (S: lit. de ninguna 
manera como aquí) || ~ cán cámpa huálla (S) || son ~s aic iuhquin tiquittah (S) || ~, extraño, lo que 
no se ve en ninguna parte ahcán néci (S) || ~, alguien de lengua distinta pinótl || esclavo ~ 
pinótlácohtli (S) || ~, grosero, salvaje ténitl (p1 ténimeh || S) || ~ tlácanechicólli || ~s 
tlácanepápantin (S) || ~, exótico huehca cháneh || huehca tlácatl || huehcáhualéhuah || huehcáhuitz 
(S) || zan huitz (S) 

“extrañar [vt.] ~se mizahuiá (S) 

“extraño [adj.] ser ~, extranjero ahcán néci (S) 

*extraordinario [adj.] ahtleh iuhquin nicán (S) 


*extravagancia [f.] ahixmahuiliztli (S) || ahtlamauhcáittaliztli (S) || ixtotomáhualiztli (S) || con ~ 
ahixmahuilizticá || con ~, con osadía ahtlamauhcáittalizticá (S) || ~, delirio chichicotlahtóliztli (S) || 
~ del lenguaje chicotlatehtóliztli (S) || ~, locura, salto chocholóliztli (S) || ~, locura 
yóllótlahuélilócáyótl || yóllópoliuhcáyótl || yóllópolihuiliztli (S) || con ~ yóllópolihuizticá (S) || ~, 
desvarío yólmalacachihuiliztli (S) || ~, locura tompóxxótl (S) 

*extravagante [adj.] ahixmahuini (S) || ye mahmana(h) (S) || ~, insensato chicotlahuélilóc (S) || ~, loco 
yóllópoliuhqui (S) || mohcipól, mohcitl (S: voc. inc.) || ~, tonto, torpe, simple ixquiquizani || ser ~ 
ixquiquiza || ixtotomáhua (S) || de manera ~, tontamente ixquiquizalizticá (S) || es ~, caprichoso, 
imaginado zan ommopiqui (S) || ~, caprichoso pozátl (S) || personas —s/inhábiles y que llevaban los 
cabellos rapados, otomíes... tlaótzonxintin (S) 

*extraviarse [vrefl.] ixnémpolihu(i) (T) || cemmixcuepa (S) || ~, perderse moixcuepa || moixcueptinemi 
(S) || moohhuipoloá (S) || extraviado mixpolótinenqui (S) || extraviado, desviado de su camino 
tlaohtláxtli (S) 

“extravío [m.] ~, desorden mental téyólcuepaliztli (S) 

*extremadamente [adv.] ca cencah || ca cencah huel || ca zácencah huel || cen || cenquizcá || ahcic inic || 
cemahcic inic, tlapanahuia inic || mach (S) || nelli mach (S) || ahtétlácaittalizticá (S) || cencah miec || 
cencah ixachi || cencah buet (S) || la muchacha es ~ bella in ichpóchtli ca cencah cualnézqui || in 
ichpóchtli ca cencah huel cualnézqui || in ichpóchtli ca zácencah huel cualnézqui || in ichpóchtli 
cencualnézqui || in ichpóchtli cenquizcácualnézqui || in ichpóchtli ahcic inic cualnézqui || in 


ichpóchtli cemahcic inic cualnézqui || in ichpóchtli tlapanahuia inic cualnézqui || ~, mucho, 
excesivamente ixachi || ixachipól (S) || te, tequih (como prefijo dentro de la palabra verbal), p.ej. 
como ~/mucho de algo nitequitlacuá (S) || ~ fuerte oc cencah tlacuáuh (S) || ~, considerablemente 
huel ihui (S) 


*extremidad [f.] cuáitl (M, S) (también: cabeza, vértice, final) || la ~ de las uñas iztecuáitl || la ~ de 
nuestras uñas tozticuác (S) || la ~ de las costillas omicicuilyacatl || en la ~ de nuestras costillas 
tomicicuilyacac (S) || ~, cima cuác (S) || ~, cumbre de la montaña tepéticpac (S) || ~ de un gancho 
tepozyacahuitztic (S) || ~ || punta tlatlatzaccáyótl (S) || ~, fin tlatzacuiticáyótl (S) || ~ de los cabellos 
tzoncuáitl (S) 

*extremo [adj.] en ~ oc cencah molhui (S) 

*extremo [m.] llegar a su ~, concluirse tzontlam(i), pret. tlan (Z) || los ~s de las alas áhuitztli (S) || en el ~ 
yacac (S) || en ~, mucho mach (S) || el ~, la cabecera de la mesa mesacuác (S) || el ~/la punta de la 
oreja nacacelicáyótl (S) || el extremo, la punta de mi oreja nonacacelicá (S) || ~, borde, labio, boca 
téntli (S) || el ~ de un vestido que se arrastra || cola tilmahcuitlapilli (S) || ~, límite, borde de un 
campo tláltzontli (S) || el extremo, la parte de atrás de algo tlatepotzcáyótl (S) 

*¡ey! [interj.] huil (exl. para llamar a alguien) 

*fábrica [f] ~ de tejas, tejería tapalcacopichihualóyán (S) || ~ de calderas tepozápazchihualóyán || 
tepozápazchiuhcán (S) 

“fabricación [f] la ~ de cuerdas mecamalinaliztli (S) || ~, invención tlayócoyaliztli (S) || ~, obra 
tlatóltécahuiztli (S) 

*fabricante [m.] ~ de jabón ahmólchiuhqui || ~ de aceite azeitechiuhqui (S) || ~ de campanas 
campanachiuhqui || campanapitzqui (alguien que toca la campana) || ~ de aceite de chía 
chiyamáchiuhqui, chiyamápátzcac (S) || ~ de escudos chimalchiuhqui (S) || de cestas/canastas 
chiquiuhchiuhqui (S) || ~ de flautas zozolocchiuhqui (S) || ~ de sillas éhuaicpallichiuhqui (S) || ~ de 
armas yáótlatquichiuhqui || yáótlatquichihchiuhqui (S) || ~ de sal, salinero iztachiuhqui || iztatlácatl 
(S) || ~ de cuerdas mecachihuani || mecachiuhqui (S) || momecatihqui (S) || ~ de flechas michiuhqui 
(S) || ~ de candelas ocochiuhqui (S) || ~ de carruajes cuauhtemalacachiuhqui (S) || ~ de tejas 
tapalcacopichiuhqui (S) || ~ de anillos /brazaletes teócuitlamátzatzachiuhqui (S) || ~ de objetos de 
oro teócuitlapitzqui (S) || ~ de joyas teócuitlacózcachiuhqui (S) || ~ de espadas, bruñidor 


tepozmáccuauhtécac || tepozmáccuauhchiuhqui || ~ de cotas de malla tepozmátlachiuhqui (S) || ~ 
de ballestas tepoztlahuitólchiuhqui (S) || ~ de estatuas técuácuilximani, técuácuilxinqui (S) || ~ para 
la fundición de metales tlaátililóyán (S) || ~ de mantas tlachcahuipilzoc (S) || ~, inventor 
tlayócoyani, tlayócoxqui (S) || ~, artesano, artista tlatóltécahuih, tlatóltécahuiáni (S) ~ de 
arcos/ballestas tlahuitólchiuhqui (S) || ~ de vasijas/ollas || alfarero tzótzocolchiuhqui (S) || ~ de 
atabales huéhuéchiuhqui || huéhuétzacqui (S) || ~ de cera xicocuitlaocochiuhqui (S) 

*fabricar [vt.] ~, inventar, fingir piqu(i) (M, Z) || tlatláliá (M) || algo fabricado, ordenado, un ramillete 
tlatlálilli (M) || ~, formaryócoliá (C) || ~, componer yócoy(a) (M, S) || pret. yócox || ~ aceite de chía 
chiyamáchihua, chiyamápátzca (S) || ~ escudos chimalchihua (S) || ~ vasijas zoquichihua (S) || ~ 
armas de guerra yáótlatquichihchihua (S) || ~ telas, tejer ihquiti (S) || ~ velas sebo ocochihua (S) || 
~ tejas tapalcacopichihua (° tapalcacopichtli + chihua) || ~ cascos de hierro tepozcuácalalachihua 
(S) || fabricado tlayócoyalli (S) || tlatóltécahuilli (S) || ~, componer algo tlatláiá (S) || fabricado, 
inventado tlapictli (S) || el que fabrica, teje, arregla algo tlatehtécani (S) || fabricado, compuesto 
tlatlálilli (S) || ~ pan tlaxcaloá || el/la que fabrica pan tlaxcaloh || tlaxcaloáni || tlaxcalohqui (S) || ~, 
construir algo (como artesano) tlatóltécahuiá (S) || ~ flautas huilacapitzchihua (S) || el que fabrica 
flautas huilacapitzchiuhqui (S) || ~ cera/cirios xicocuitlaocochihua (S) 

*fábula [f.] tlaquetzalli (S) || tlatlaquetzalli (S) || ~, narración, conversación zánilli, pl tin (M || Z) || la 
acción de contar ~s tlaquetzaliztli (S) 

*faccioso [adj.] ~, alguien del partido de alguien, rebelde tétlan/ tétlocpa moquetzqui (S) 

*fachada [f.] calixótl (S) 

*fácil [adj.] ahohuihcáyó || ahohuih || ahmó ohuih (S) || es ~ de hacer áyóhui mochihua (S) || 
mihciuhcáchihua(h) (S) || ~ de romperse, frágil ahohuih tlapáni || ~, hacedero chihualóni (S) || ~ de 
instruir, dócil momachtiáni (S) || de ~ trato momatini (S) || ~, ordinario zan cualtón (S) || ~, 
hacedero tequipanólóni (S) 

*facilidad [f.] ahohuihtiliztli || anohuihcáyótl (S) || chihualiztli (S) || ahmö ohuihcáiyótl (S) 

*fácilmente [adv.] ayohuihcá || a(h)ohuihcá (S) || ~, sin dificultad áyóhui || áyóhuicá (S) || ~, 
cómodamente, rápido ihciuhcá (S) 

*factible [adj.] algo ~ chihualiztli (M, Z) 

*facultad [f.] ~, posibilidad onéhualiztli (S) || huelitiliztli (S) || ~, poder huelitizzótl (S) 

*faena [f.] la ~ de un día cemilhuitequitl (S) || ~ recomendada/distribuida tëtëtequimactli (S) 

*faisán [m.] tepëtötötl (S) || pájaro parecido al ~ chachalaca, chachaläcah (S) || esp. de ~ de carne 
delicada coxolihtli (S: voc. inc.) || esp. de ~ coxcox (S) || cuauhcoxolihtli (S) 

*faja [f.] ~, vestido, refajo cuëitl || la mujer que lleva ~ cuëyeh (S) || ~, ceñidor, banda nelpilöni (S) || ~, 
banda de hombre nequexililpilóni (S) || ~ que se lleva alrededor del vientre xillánhuipilli (S) 

*fajar [vt.] ~, envolver algo tlatlaxóchihcuiya || tlatlaxóchtehcuiya (S) 

*fajarse [vrefl.] motlahcoyánilpiá (Z) 

*fajina [f.] ~, haz de ramas cuauhquetzalli (S) 

*falange [f.] ~, juntura de los dedos mahpiltepoztli, mahpiltepuztli (S) 

*falaz [adj.] ~, inútil, falso nën (S) || motivo ~ zan nën tlatoctilóni (S) 

*falda [f.] cuéitl, pl meh (M, S) || pos. cué||(probablemente viene de cuéyitl) || alguien con ~ cuéyeh || las 
~s son delgadas canáhuac in cuéitl, cuéitl canáhuac || hay cosas delgadas que son ~s canáhuac cuéitl 
|| son ~s delgadas canáhuac cuéitl || son ~s que son delgadas cuéitl canáhuac || las ~s son delgadas 
canáhuac in cuéitl || las faldas y las blusas de las mujeres son buenas in cihuah cualli in incué in 
inhuipil || mujer con ~ cuéyeh (C, S) || mi ~ nocué || su falda icué (S) || ~, seno, regazo cuexántli || 
alguien con ~ || jefe, gobernador cuexánéh (S) || mi ~ nocuexán || en mis ~s nocuexánco (S) || ~ 
ichcuéitl || mi ~ nichcué, nochcué (S) || que tiene la ~ levantada || arremangada tlacuéololólli (S) 

*faldellín [m.] cué(i)tl, pl meh (M) 

*faldón [m.] ~ adornado con ricos bordados que llevaban las mujeres de calidad los días de grandes 


fiestas tótolihtipetlayó (S) 

*fallar [vt.] nénti (hacerse vano) || fallaron mi trabajo y mi fatiga ónéntic in notlatequipanóliz. in 
nociahuiz (S) || fallado, no alcanzado quinéhuac || quinéuhqui (S) 

*fallecer [vi.] tlam(i), pret. dan (M: lit. terminar, acabarse) || fallecido, muerto micqui (S) 

*falsabraga [f.] tláltenámitl (S) 

“falsamente [adv.] iztlacayécnemilizticá || iztlacayóticá || iztlactilizticá (S) || ~, fingidamente tlapicticá || 
tlapipicticá (S) 

*falsario [m.] tlaixcuepani (S) 

*falsear [vt.] ~, rechazar la palabra de dios || ser hereje teótlahtólcuepa (S) 

*falsedad [f.] (i)ztlacatiztli (M, S, C, T, R) || con ~ tlapic (M, C, T) || esto no es una ~, es la verdad ahmó zan 


quilmach (S) || habla con ~ zan ahcentetiá itlahtól (S) || ~, mentira iztlactli || iztlacayótl (S) || ~, 
disimulo tlatlapiquiztli (S) 
*falsificación [f.] ~ del cacao cacahuachihchihualiztli (S) || ~, invención tlapiquiztli (S) 


*falsificado [adj.] part. pas. algo ~ tlachihchihualli (M, Z, C) || ~, falso tlachihchihualli || tlachihchiuhtli (S) 

*falsificador [m.] ~ de cacao cacahuachihchihuani, cacahuachihchiuhqui (S) 

“falsificar [vt.] ixcahcayáhu(a) (T) || ~ la firma de alguien tla(h)machcui (M, S) || falsificado 
tlayehyecalhuilli (S) || el que falsifica algo tlapiquini (S) 

*falso [adj.] ahmó meláhuac (Z, C) || ixqueptli (Z) || iztlaca(M) || ~s dioses iztlacatéteoh (K, B) || algo ~, 
fingido, contrahecho tlachihchiuhtli (M, C, T) || ~, hipócrita tlaixcuepani (T, M) || ~, bribón 
yöllömaxaltic (S) || religión falsa iztlacayëcnemiliztli (S) || ~ escritor iztlactlamatini (S) || ~ religioso 
iztlacateóyóticánemini (S) || moneda falsa iztlacatlacóhualóni (S) || ~ profeta mopr? /étatlapiquiáni 
(S) || persona falsa, hipócrita motläcanehnequini (S) || ~, disimulado motlapïquiäni || ~ profeta 
motlapiquiáni profita (S) || ~, inexacto niman ahmö nelli (S) || ~, hipócrita ömeyöllo(o)h (S) || él es 
~, disimulado zan quicuauhtzälanaquiä in itlahtól (S) || nuestra cuenta es falsa/está mal hecha 
ötemöc in totlapóhual (S) || él es ~, bribón zan ahhuic cämpa moténtiá (S) || ~, fingido tlaixcuepalli 
(S) || es ~, doble || tiene dos maneras de hablar necoc quitláliá itlahtól (S) || ~, lo que está a mano 
izquierda tlaópóchcopa catqui (S) || ~, mentiroso tlapicqui (S) || ~, falaz zan nën tlatoctilóni (S) 

*falta [f.] ~ de valor, cobardía ahyúllóchicáhualiztli (S) || ~, error ayuhcáyótl (S) || cuando cometes alguna 
falta, ¿acaso no serás castigado? intlah itlah ayuhcáyótl toconchihuaz, cuix ahmö titlatzacuilóz? || ~, 
defecto ahonéhualiztli || ahommaxiztli (S: voc. inc.) || ~ de gracia, rudeza a(h)ómpayótl (S) || ~ de 
memoria ahtlalnámiquiztli (S) || ~ de respeto téhuicpa éhualiztli (S) || ~, mancha ihtlacahuiliztli, 
ihtlacahuiztli (S) || su ~ personal ixcohyán itlahtlacól (S) || mi propia ~ nixcohyán notlahtlacól (S) || 
~ de valor, cobardía mauhcáyóllótl || ~ de seguridad, temor al hablar mauhcátlahtóliztli (S) || ~ 
personal neixcuepaliztli || neixcahuilahtlacólli (S) || aunque tus ~s sean grandes... intlínei/mánel 
cah cencah huel huéi yez in motlahtlacól || ~ de confianza ahmó tétech netémachiztli (S) || ~ por 
omisión o negligencia netlatziuhcahcihualiztli (S) || dar a conocer la ~, el defecto de alguien 
tlanéxxótla (S) || ¿es mi falta? ¿no eres tú quien me forzó a ello? cuix tél nehuátl notlahtlacól? Cuix 
ahmo tël tehhuátl ótinechcuitlahuiltih? || ~ de confianza ahmó téhuelyólótiliztli (S) || ~ de cuidado 
tlaáhuilcáhualiztli || tlaáhuilmatiliztli (S) || ~, defecto tlapilchihualiztli || tlapilchihualli (S) || ~, 
pecado tlahtlacólli (S) || ~ de educación xoxolopihnemiztli (S) 

*faltar [vi.] cosa a que le falta algo cotoctic (M, Z: cotoltic) || ~, no aparecer ahnéci || alguien que falta 
ahnécini || ~ el valor, dejarse abatir cuitlazotláhua (S) || ~le el respeto a alguien 
téhuic(pa)/téhuic/téca éhua (S) || téixco/téicpan nemi || ~ (la respiración) ihiyócáhua (S) || ~le a 
uno la mano momápoztequi, momápuztequi (S) || falta tiempo, está lejos ye nechca (S) || le falté el 
respeto a Dios Nuestro Señor ixco/icpac óninen in totécuiyó (S) || ~, hacer falta tlapoliuhticah (S) || 
tlapohpoliuhticah (S) || ¿cuánto falta? oc quéxquich cah? oc quéxquich cáhuitl? (S) 

*falto [adj.] ~ de gracia, pesado, duro yóllómicqui (S) 

*faltriquera [f.] tlatlálilóyán (S) 


*fama [f.] tenyótl (M) || tleyótl (S) || mi fama notényo || ~, nombre, reputación tócá(i)tl (M, Z) || ~, honra 
tleyótl || ~, título huéi tócáitl (S) 

*famélico [adj.] mayánani (S) 

*familia [f.] cencalli || cenyeliztli (S) || su ~ icenyeliz (S) || la ~ real técpan (M) || una ~ entera 
cemithualtin (lit. los de un solo patio) || personas de la misma ~ centlácah (S) || téchán tlácah (la 


gente de la casa de alguien || S) || ~, descendencia mecayótl (S) || mi ~ nomecayó (S) 
*familiar [m.] f. (miembro de la familia de uno): huámpoh || néhuányólqui || soy tu ~ nimohuámpoh || 
somos tus ~es timohuámpohhuán || soy tu ~ nimocihuápoh (hablando a una mujer) || ~ por 


casamiento, pariente político huéxiuhtli || alguien 1 que tiene un familar político huéxihuah, 
huéxihueh || él es mi ~ nohuányólqui || son mis 1 ~es nohuányólqueh || ellos son tus ~es femeninos 
mohuányólqueh cihuah || ustedes son mis 1 ~es in amehhuántin annohuáyóltin || una ~ femenina 
cihuápohtli || mi pariente (que es mujer) nocihuápo (S, B) || soy ~, sociable, social notech 
ninahxitlani (S) || ~, sociable téicniuh || cencah téicniuh || técemicniuh (S) || ~, bueno, 1 dulce tétech 
momati(h) (S) 

*familiaridad [f.] tener ~ con alguien tétlan/téixpan nihcac 1 (S) || con ~ hacia con alguien tétech 
nematilizticá (S) || ~ excesiva que se toma con alguien netlacáhuiliztli (S) 

*familiarmente [adv.] necniuhtilizticá (S) 

*famoso [adj.] tënyoh (M, S, C, R) || tleyoh (M, C) || hacerse ~ motényótia || tenyóhua (C) || hacer ~ a otro 
tetényótia(a) (M, C) || cp. el np. Moténéhuatzin (lit. El quien se hace famoso por sí mismo) || yo soy 
Motenehuatzin niMoténéhuatzin || eres M. tiMoténéhuatzin || él es M. Moténéhuatzin || ~, ilustre, 
magnífico motényótiáni (S) 

*fámulo [m.] ~, criado, paje áchtli (S) 

*fanega [f.] cencuáuhácalli (S: voc. inc.) || la doceava parte de una ~ centlahcol cuáuhácaltóntli (S) || 
media ~ (como medida de granos) cuauhácalli (S). 

*fanfarrón [m.] adj. ~, charlatán mopóuhcáitlahtoáni (S) || ~, vanidoso motopalihtoáni (S) || ~, el que se 
exalta a sí mismo motopalihtoah, motopolihtoah (S) 

*fanfarronear [vi.] totopalti (S) 

*fanfarronería [f.] neyéhuaihtóliztli (S) || nemamachótlaliztli (S: voc. inc.) 

*fango [m.] zoquitl (S) || ~, limo, barro tlálátl (S) || ~, lodo tlálxáyótl (S) 

*fangoso [adj.] zoquipólolloh (S) 

“fantasía [f.] ~, deseo netlaicóltiztli (S) 

*fantasma [m.] yohuac motéittitiá || yohualtétzáhuitl (S) || esp. de ~ que aparecía de noche, no tenía ni 
pies ni cabeza, formaba una masa, un paquete que rodaba por el suelo gimiendo tlácanéxquimilli (S) 

*faraute [m.] ser ~ o intérprete de alguien náhuatlahtoá (M^ C) 

*fardo [m.] ~ llevado sobre las espaldas tlamámalli (S) 

“faringe [f.] tozcac || nuestra ~ totozcac (M) 

*farmacéutico [m.] ~, el que prepara medicina/remedios pahchihchihuani || pahchihchiuhqui (S) || 
pahnamacac, pahnamacani (S: el que vende medicina) || ser ~ pahnamaca (S) || ~, droguero 
pahpiyani (S) 

*farmacia [f.] pahcalli (S) || pannamacóyán (S) || pahpiyalóyán (S) 

“fascinación [f.] ~, encanto téca necayáhualizpahtli (S) || tétónalihtlacóliztli (S) || ~, encantamiento 
téxóxaliztli (S) || tlahtólchihchihualiztli (S) 

*fascinar [vt.] tlepanquetza || cp. el np. Tétlepanquetzatzin (lit. El Eascinador) || ~ a otro (para que te 
quiera) ciyaltiá (M, C) || el que fascina, hechiza a alguien tétónalihtlacoh || tétónalihtlacoáni (S) || 
texóxani (S) || ~, embrujar a alguien tétlachih“iá (S) || tétónalihtlacoá (S) || fascinado, seducido 
tlaixpoyáuhtli (S) || ~, seducir a alguien tétlahtlacáhuiloá (S) || fascinado, encantado tlatlachihuilli 
(S) || tlatónalihtlacólli (S) || tlaxóxalli (S) || ~, encantar a alguien tétlepanquetza (S) || tétzipinalhuiá 
(S) || ¡no les fascines! má tiquixxöx! (S) 


“fastidiar [vt.] mohcihuiá || aplic. mohcihuiliá || psv. mohcihuiló (T: también vrefl.) || ~ bromeando 


xicopin(a) (T) || ~se, aburrirse yólahci (Z) || fastidiado yólahcic (Z) || estar fastidiado, inquieto, 
atormentado momohcihuitinemi (S) || fastidiado, enojado moxiuhtlatiáni || moxiuhtlatihqui (S) || 
—se, fatigarse moxixiuhtlatiá (S) || ~, fatigar a alguien téxixiuhtlatiá (S) 


*fastidio [m.] tlaciammictiliztli (S) 

*fastidioso [adj.] ahtécáuhqui (S) 

*fatiga [f.] chichinaquiztli (M, B) || con ~ ciahuiztica (C) || ~, pena, tormento tlahyóhuiliztli (M, Z) || 
chichinaquiztli (S) || ~ extrema ciammiquiliztli (S) || ~, cansancio ci(y)ahuiztli, ci(y)ahuiztli, 
cihci(y)ahuiliztli (S) || ~, preocupación, epilepsia cuecuechmiquiliztli || tener ~ cuecuechmiqui (S) || 
tenemos una ~ después de una gran carrera tomiyáhuayó moquehquetza (S) || ~ general del cuerpo 
necocolizcuitiliztli (S) || ~, agotamiento neitónilli (S) || ~, pena que se da a alguien téciahuiliztli (S) 
|| ~, pena tequiyótl (S) 

*fatigar [vt.] ciammictiá || cianmictiá || ciammiquiltiá, ciammiquitiá || ~, atormentar tlahyóhuiá (M, Z) || 
estar fatigado aoc tleh hueli (S) || ciahui || cihciahui (S) || fatigo a alguien ahnitécáhua (S) || fatigado, 
cansado ciammicqui (S) || ciauhqui || cihciammicqui || ~se mociammictiá || ~se adrede 
mociauhcánequi (S) || estar fatigado, cansado en extremo ciauhtinemi (S) || ~, cansar a otro 
téciahuiltiá || tlaciahuiltiá (S) || élchiquiuhéhua (S) || fatigo, aflijo a alguien cocóc teohpóuhqui 
nictéittitiá (S) || ~, agotar a alguien tézo(h)zotláhua (S) || ~, atormentar a alguien tétlaihiyóhuiá (S) 
|| =se los ojos (por la lectura) ixtlatzihui (S) || fatigado mozohzotláhuani || mocótzánqui (S) || el que 
fatiga a los demás téciammictiáni (S) || lo que fatiga mucho y causa pena tétlaciyáhuiltih (S) || 
fatigado, importunado tlaciahuiltilli, tlaciahuitilli (S) || fatigado, que se dobla bajo un peso 
tlaeticihuitilli (S) || fatigado, atormentado tlaihiyóhuiltilli (S) || fatigado por no haber dormido 
suficientemente, descontento tlaixtlathuiltilli (S) || fatigado de las persecuciones ajenas 
tlatlaciyahuiltilli (S) || ~se, cansarse moxiuhtlatiá (S) || ~, abrumar a alguien téxixiuhtlatiá || ~se, 
fastidiarse moxixiuhtlatiä (S) 

*fatigoso [adj.] ~, cansador, latoso, fastidioso téciyammicti || tëciahuitih (S) || tëxiuhtlatih || tëxiuhtlatiäni 
|| tëxiuhtlatihqui (S) 

*fatuidad [f.] ~, jactancia necihcinöliztli (S: voc. inc.) || netohpalquetzaliztli (S) 

*fatuo [adj.] es ~, presumido mototopalihtoä (S) 

*favor [m.] tépaléhuiztli (M, C) || tlaócolli (S, B, T) || me harás un ~ tinéchmocnéliliz (H) || hacer un ~ a 
alguien (i)cnéliló (C) || recibir ~es (i)enópilhuiá (M, B, C) || (i)enópi (S) || ~, ayuda tlapaléhuiliztli 
(M, T, Z) || recompensar con un ~ tlazohcámachiliá (Z, T) || cs. tlazohcämächiltiä, tlazohcámachitiá || 
alguien que no quiere hacer ~es, egoísta xicól (T) || ~ hacia alguien tépan neilacatzóliztli (S) || ~, 
don nemactli (S) || el favor (que he recibido) nonemac (S) || nos concede favores téchnemactiliá || 
nos ha hecho un ~ ótéchnemacti (S) || ~, don que se recibe netláuhtiztli || netláuhtilli (S) || ~, 
protección téaquiliztli || ser favorecido en un testamento/reparto/ una distribución tlatéáchcáhuiá 
(S) || ~, servicio rendido a alguien téicnéliztli, téicnélilli (S) || ~, privilegio téicnélilóni (S) || ~, ayuda 
temátlapaliuhcátililiztli || temátlapaliuhcitiliztli (S) || tenahnámiquiliztli (S) || tépaléhuiliztli (S) || ~ 
acordado a alguien téhuán tépóhualiztli (S) || tétlauhtil(li) (S) || ~, prerrogativa tlaicnélilizótl (S) || 
~, piedad tlaócolli (S) || su ~ itlaócol (S) ~, apoyo tlapaléhuiztli (S) 

*favorable [adj.] ser ~ para (mo)palëhuiä (M) || persona ~, ayudante tlapalëhuihqui (M, Z) || en un 
tiempo, un momento ~ cualcän (S) || me es ~, ventajoso nëchpalëhuiä (S) 

*favorablemente [adv.] tënänquililizticä (S) || tëpalëhuilizticä (S) || huel ipa(n) (S) 

*favorecer [vt.] paléhuiá (M, S) || psv. paléhuihua || aplic. paléhuiliá || psv. paléhuhuiló || ~se a sí mismo 
mopaléhuiá || ~, apoyar, ayudar (mo)tlácachihu(a) (T, Z, M) || tlahtalhuiä (M) || tëaquiä || favorezco 
a alguien nitëtlachicohuiä, nitlachicohuiä (S) || tëpan nëhua (S) || ~, ayudar a alguien tëpan 
milacatzoä (S) || tëyölahcocui (S) || tëpan momana (S) || favorecido, dichoso, próspero mocnëli (S) || 
~se monänämiqui (S) || no favorezco a alguien ahnitëpalëhuiä (S) || favorezco a alguien tëhuän 


nitépóhua (S) || ~ a alguien, ser de su partido tétloc(pa)/ téhuic(pa)/téhuán moquetza (S) || ser 
favorecido en un reparto téyacac onquiza (S) || téyacacpa quizqui || téyacac onquiztiquiza (S) || el 
que favorece, protege a alguien técalaquiáni (S) || el que favorece, protege témátlapaliuhcáitiliáni || 
témánahuiáni (S) || ~ un asunto, persistir motequitláza (S) || el que favorece /reparte desigualmente 
tlachicohuiáni (S) || favorecido tlachicohuilli (S) || tlácnélilli || tlácnópilhuihqui (S) || tlaicnélilli (S) || 
favorecido, ayudado tlanahnámictli || tlapaléhuililli (S) || el que favorece /aconseja tlanahnámiquini 
(S) || el que favorece/ayuda tlapaléhuiáni || tlapaléhuihqui (S) || ~ || acordar favores a alguien 
tétlahpalótiliá (S) || para que el señor me haya favorecido inic ónéchmotlahpalótilih in tlahtoáni (S) 
|| favorecido, privilegiado tlahtlaócolilli (S) || tlátlauhtilli (S) || huehcatécáuhqui (S) || el que 
favorece /protege un país áltepétl ipan tlahtoáni (S) || el que merece ser favorecido ipan tlahtólóni 
(S) || él me favorece notlocpa éhua (S) 

*favorito [adj.] m. ~, cortesano técpan nemini/nenqui (S) 

*faz [f.] ixtli || sobre mi ~ nixco (S) 

"fe [f.] neltocóca(a)yótl (S) || neltocócá (C: pos.) || neltocóciyótl, neltoquiliztli (T, M) || tlaneltoquiztli (M, 


B, C, T) || tlacuáuhtlamatiliztli (Z, M) || algo digno de ~ neltoquiztli (M) || ~, creencia tlaneltocaliztli 
(Z) || yólpachihuitiztli (S) || una ~ sólida, firme chicaáhuacitlaneltoquiliztli (S) || alguien de fe 
dudosa motzotzonani (S) || buena ~, confianza nehuelyóllótiliztli (S) || ~, creencia tlaneltoquiliztli 


(S) || con ~ tlaneltoquilizticá (S) 

*fealdad ICT anyócoxcánéxiliztli (S) || ahmö tlácanéxiliztli (S) 

*febrero [m.] ic óme métztli (in céxihuitl) || corresponde a los meses izcalli (18 de enero 6 de febrero), 
némontémi (7 de febrero 1 1 de febrero), y átl cáhualo (12 de febrero 3 de marzo) del calendario 
náhuatl antiguo. 

*fecundar [vt.] ~se moxináchoá (M, T: también vt.) 


*felicidad [f.] ipan ahxiztli (S) || gran ~ nelyólquizaliztli (Z) || ~, recompensa mácéhualtiliztli (S) || tengo 
~ nonahuatilti (S) || ~, gran opulencia necencuiltónóliztli || necentlamachtiliztli (S) || ~ suprema 
huel nechihualiztli (S) || ~, éxito ipan nepóhualiztli (S) || ~, alegría netlamachtilli (S) || páquiliztli 
(S) || con ~ páquizticá (S) || ~, alegría perfecta quicempáccáyótl || quicempáctiliztli (S) || ~, alegría 
espiritual teóyóticá tëyölquima (S) || ~, dicha completa tlacemicnópilhuiliztli (S) || ~, beatitud 
tlácnópilhuiliztli (S) || ~, dicha tlaipantililiztli (S) || alguien sin ~ zan nën huetzih (S) 


*feligrés [m.] teohcalli itech póhuih (S) || teöpäntli itech pöhuih (S) 

*feliz [adj.] yo habría estado ~, si ellos no hubieran ido nipáquizquia, intläcamö yánih || estar ~ páqui, 
páquini || y a aquél que había nacido en ese momento, él daba todas las cosas como regalos para que 
estuviera feliz: auh in áquin oncán tlácatia, moch quinemactiáya in pahpaquini yez || ser ~ 
(i)cnópilti (S: con pret pos.) || motlácamati (S) || tlacemicnópilhuiáni (S) || estar ~, contento páquíi) 
|| psv. pácohua || me encomiendo a ti que eres feliz (lit. que no tienes espinas) ahhuitzoh 
ahahhuayoh ipan nimitznomachitiá (S) || ~, próspero, poseedor de bienes áxcáhuah (S) || soy feliz 
huel ninochihua (S) || hacer ~ a otro técuiónoá (S) || eres ~ m(o)icnópilli || ahtihuitzoh (S: estás sin 
espinas) || ¡oh, qué felices son! dimicnópic:” joh, qué ~ eres! ómocnópiltic! (S) || ~, digno de alguna 
cosa icnéliltini || icnópiltini (S) || ~, exento de pena téyóllótlamanemih (S) || estoy ~ nomahcéhualti 
(S: toma pref. pos.) || ¡qué estoy! ónomahcéhualtic! (S) || soy ~, vivo con alegría noyúllótlamah 
ninemi (S) || ¡qué ~ es! quémmach amil || ¡qué ~ eres! quémmach tami, quémmach huel tehhuátl (S) 


|| aquel que es ~, alegre quicempáctiáni (S) || ~, afortunado cualli quimonámictiáni (S) || ~, 
contento tlácaco nemih (S) || ser ~, poseer bienes motlamachtiá (S) || ~, apacible, tranquilo 
tlamatcánemini (S) || ser ~, brillante motlapalhuiá (S) || ~, enriquecido tlahtlamachtilli (S) || de 
manera que tal vez seré ~ ahno zo inic ninotlilhuiz (S) 

*felizmente [adv.] tlacemicnópilhuizticá (S) || tláicnópilhuizticá (S) || ~ tlaipantilizticá (S) 


*femenino [adj.] es ~ cihuátl || cihuátic (S) 
*feo [adj.] ahhuelittóc || cp. el np. Ahhuelittóctzin (El es ~) || pitzotic (T, Z) || un lugar muy ~ 


tlapitzyoteyoh (T) || ponerse ~ tlapitzotiá (T) || ~, poco decoroso ahmó yócoxqui (S) || ~, deforme 
ahmö cualnëci || ahmö tläcamatih (S) || ~, horrible, espantoso tëmahmauhti || ~, grosero, deforme 
ahmö tläcanëcih (S) || ~, espantoso tlaélpóol (S) 

*feria [f.] ~ o mercado que se tiene cada ^u días cempöhualtiänquiztli (S) || ~ que se repite cada nueve 
días chiconäuhtiänquiliztli (S) || ~/mercado de cada cinco días mácuiltiánquiztli (S) || ~, mercado 
tiämicpan || tiänquizittöyän || tiänquizmanalöyän (S) 

*feriar [vt.] tlapatiliä (M, Z) 

*fermentar [vi.] vt. chicähu(a) (Z: vt) || ~, acedarse xocoya (M, T) || se fermentó (el pulque) (formas dial.): 
alalahki (Pue 1) || tshitshik (Mich 1) || tsitsikasiwi ' (Hgo 2) || tshikawak (Hgo 4, Ver 4, Pue 12, 20, 
22) || kusawilMex 3) || kwahs?kOk0l?s?? ' (Gro 10) || kwalo' (Gro 9) || eh?akaki' (Hgo 5) || 
mots^tsi^tok (Pue 14) || motsonkwik (Pue 10) || mukokotika (Gro 3) || okitshitshiwak (y formas 
sem.: Hgo 7, DF 3, Mich 1, Gro 4) || o?ehkuk (Oax 1, Mex 1) || oma'kuk (Pue 8) || omoyek?ali etc. 9, 
17) || onektshiW (Gro 5) || oposon(i) (y formas sem.: Hgo 1,3, Pue 4, 13, 19, 21, Oax 2, Gro 8, Df 1, 2, 
Mex 5, 6, Mor 1, 3, 7, Mich 2) || owiksiki (Mex 2) || posonik (Mich 2) || shukishki', shokoyak (y 
formas sem.: SLP 2, 3, Ver 1, 8, 9, Hgo 8, Pue 5, 18, Mor 8, Gro 7) || yanokwahlali (Gro 6) || 
yowenohtiak (Gro 1 1) 

*ferocidad [f.] ~, crueldad técuáyótl || técuányótl (S) 

*feroz [adj.] ~, cruel yólcocólcuic (S) || técuáni || volverse ~ motécuántiliá (S) 

*fértil [adj.] átoctli || la tierra aquí es ~ y humeda átoctli in nicán tlálli || ser ~ (la tierra) tech 
tlamochihua (S) || ser ~, abundante tónacati (S) 

*fertilizar [vt.] ~ con abono cuitlahuiá (M) || ~ con limo átocpachoiá (S) 

*férula [f.] ~, palmeta para castigar a los muchachos témácpallatzinilóni (S) 

*festejar [vt.] ilhuichihua (S) 

*fetidez [f.] ~ de la nariz, ocena yacaihyáyaliztli (S) 


*fiador [m.] el que se hace ~ de otro tépam mixquetzani (S) || tépam moquetzani (S) || ~ de una 
propiedad moténiztiáni || motehténiztiáni (S: voc. inc.) || ~, responsable téquixtiáni (S) || el que se 
porta ~ de alguien téhuelyólótiáni (S) || ~, cordel tlamecayótilóni (S: ~ de gorro) || 
tlamecayótlálilóni || tlamecayótl (S) 

*fianza [f.] el que da ~ quimomámaltiáni (S) || téquixtih || téquixtiáni (S) || ~, confianza téhuelyólótiliztli 
(S) 


*fiar [vt.] fiado, prestado tlahtlanéuhtli (S) 

*fiarse [vrefl.] ~ de alguien tétech motlacxiliá (S) || téeyóllómaxiltiá (S) 

*fibra [f.] ~ de maguey ichtli (S) 

*fibula [f.] ~, argolla, aro tepozyahualtlahtlahtzicoltilóni (S) || ~, broche, argolla tepoztlalpilóni || ~, 
alfiler, broche tepoztlahtlatzicoltilóni (S) 

*ficción [f.] tlácanéxiztli (S) || con ~ tlácanéxilizticá (S) || tlaixpanizticá (S) || ~ frecuente tlatlayócoyaliztli 
(S) 

“fidelidad [f.] yóllótiliztli || con ~ yóllótilizticá (S) || ~, constancia netlacuáuhquetzaliztli (S) || ~ a alguien 
tétech nehuelyóllótiztli (S) 

*fiebre [f.] tónéhuiliztli (T, Z) || totóniyaliztli (T) || totónqui (M, T, Z) || átónahuiztli (S) || tener ~ 
tönahu(i) (C) || totóniy(a) (M, T, Z) || pret. totönix, totóniyac || átónauhtinemi || ätönahu(i) (S) || ~ 
continua tëihtic nemi ätönahuiztli || tëtech yetinemi ätönahuiztli || tengo ~ ätönahuiztli nihtic 
yetinemi (S) || nihtic mocomältiä in ätönahuiztli (S) || ~, malestar cacahuaquiliztli (S) || tengo ~, 
malestar nicacahuaca (S) || gran ~, epilepsia cömic aquiliztli (S) || ~, ardor netlehuiliztli (S) || ~, 
calor excesivo tlepopöcaliztli (S) || ~, algo ardiente totönqui (S) || gran ~ huëi totönqui (S) 

*fiel [adj.] ~ de balanza peso ïyöllö (S) || peso nepantlah ihcac (S) || ~, seguro, probo netläcanecöni (S) || 
~, leal nehuelyöllötilöni (S) || ~, creyente tlaneltocac || tlaneltocani (S) 

*fielmente [adv.] ~, exactamente yëcyöllöticä (S) 


*fiemo [m.] cuitlatl (S) 

*fiera [f.] técuáni, pl meh (C, T) 

*fiesta [f.] ilhuitl (M: ~ de guardar), pos. ilhuiuh || en la ~ ilhuipan (T) || hacer ~, festejar, celebrar 
tlalhuiquiz(a) (T, C) || cs. tlalhuiquixtiá || ~ pasada, celebrada ilhuitl quiz /óilhuitlquiz (S) || ~ de 
obligación ilhuitl piyelli/piyelló/piyelóni || mi ~ nolhuiuh (noilhuiuh) (S) || ~ cuadrangular 
náuhcámpo nacaceh machiyótl (S) || la pequeña ~ de los muertos miccáilhuitzintli (S) || ~ digna de 
ser observada piyalóni”iyelóni ilhuitl (S) || ~ que se celebraba cada 4 años y en la que se agujereaba 
las orejas de los niños pilláhuánaliztli (S || lit. embriaguez de los niños) || ~, distracción 
técehceltiztli (S) || pequeña ~ de los señores técuilhuitóntli (S: el séptimo mes del ano se llamaba 
también técuilhuitl porque la alegría manifestada durante la fiesta de . la diosa Huixtocihuatl era 


inmensa) || ~ del advenimiento huállalizilhuitl || huállalizilhuitzintli (S) || ~ celebrada en honor del 
dios Xiutéuctli durante el mes de izcalli: huáuhquiltamalcuáliz . tli (S) || hacer la ~ del vino 
huitzyécoltiá (S) || ~ del dios Xipe xipéhualiztli (S: lit. desollamiento) || gran ~ que se ofrecía todos 


los años al dios Mácuilxóchitl (el senor de las flores) xóchilhuitl (S) 

*figura [f.] ~ de madera, estatua cuauhtéixiptla (S) 

*figurar [vt.] nézcáyótiá (M, C) || tlamachiyótláliá (S) || figurado, de manera figurada machiyóticá (S) || 
figurado, representado, anotado tlanézcáyoótilli (S) 

*fijar [vt.] pepechoá (M, T, Z) || ~, pegar, detener tzicalhuiá (T, M) || aplic. tzicalhuiá || psv. tzicalhuiló || ~ 
los límites de una ciudad/de un estado áltepétepánquetza (S) || ~ la época de su regreso 
monahuatitiuh (S) || ~, pegar algo con pez ocotzoticá tlazáloá (S) || ~ el precio de algo tlapatiyótláliá 
(S) || ~ los límites de una propiedad cuaxóchquetza || técuaxóchtiá || técuaxóchquechiá (S) || fijo, 
determino la suerte de alguien ninoté/nicnotamachihuiliá (S) || ~, exponer, prometer, estimar algo 
tlaténéhua (S) || ~ un precio de venta moténnónótza (S) || el que fija/remienda algo para otro 
tétlazálhuihqui (S) || fijo una condición nictláliá in notlahtól (S) || ~ un precio tlatláliá (S) || el que 
fija el precio de una mercancía tlapatiyótiáni || tlateyótiáni (S) || tlatenyótiáni (S) || tlatláliáni (S) || 
fijado (el precio) tlapatiyótlálilli || tlateyótilli (S) || la acción de ~ algo con clavos, de consolidar 
tlacuámminaliztli (S) || fijado, empeñado, prometido tlaténéhualli (S) || el que fija el precio, que 


estima tlahtohcáyótiáni (S) || el que fija/estima algo tlatzahtzitiáni (S) || ~, tasar el” precio de lo que 
se vende tlatócáyotiá (S) || el que fija/pega algo tzacuzálohqui, tzauczálohqui (S) 
*fijarse [vrefl.] ~ bien en algo cemitta (M) || ~ mucho cemmat(i), pret. ceommah, cemmat (M) || ~ mucho 


en algo y no olvidarse jamás moixtláliá (T) || aplic. ixtláliliá || psv. ixtláliló 

*fijo [adj.] ~, pegado pepechiuhtoc (Z) || quedar ~, pegado *pepechihu(i) || es algo ~, seguro yéctzicaticah 
(T) 

*fila [f.] pántli || huipántli (T) || tecpäntoqui (Z) || ponerse en ~, hacer cola mohuipan(a) (T, M) || psv. 
huïpänalö || aplic. huïpäniliä || poner en ~, ordenar tecpán(a) || psv. tecpänalö || aplic. tecpäniliä || 
una ~ cempäntli (S) || ~ de soldados neyäötecpänaliztli (S) || ~ de personas sentadas 
nehuïpäncätëquiliztli (S) 

*filete [m.] ~ de pescado ihtiëhuayötl || ihtipanëhuatl (S) 

*filo [m.] el ~ del cuchillo tlatequiyän (X: pos.) || cuchillotëntli, cochillotëntli (S) || de doble ~, de dos 
caras necocténeh (S) || ~, corte de una espada tënätcäyötl (S) || ~, cortante ténitzticiyótl (S) 

*filón [m.] ~ de turquesas en las cercanías de Tepotzotlan (Tepotzohtlän) y de donde los toltecas sacaban 
las piedras preciosas para su arte Xiuhtzoneh (S) 

*filoso [adj.] espada filosa tepozmäccuahuitlyacapitzähuac (S) || filoso (formas dial.): filoso (Mich 2) || 
kpiafilo, kipia n ^ilo tepusLi (Pue 1 1 , Mex 3) || kiten^a ' (Pue 16) || ?ateki (y formas sem.: Dgo, Mich 
1, SLP 4, Hgo 2, 4, Pue 1, 8, 10, 14, 15, 1922, Hgo 3, Ver2, 3, 4, 7, 8, 9, 10, Tlax, Mex 5, 6, 9, 10, Mor 18, 
Gro 1U, 14, 15, Oax 1, 2) || teki (Mex 8) || pakteki (Ver 1) || tene, te:ne, tene' (y formas sem.: SLP 03, 
Hgo 57, 8, Pue 26, 9, 13, Mex 1, 2, DF 2, 3, Ver 5) || tenihkati' (Hgo 1) || tentiti (Pue 12) || tenye' (Ver 
6) || yekawistik (Hgo 8) 


“filosofia [f.] mi ~ notlamatiliz (S) 

*filtración [f.] tlanexpacaliztli (S) 

*filtrar [vt.] el que filtra/cuela tlanexpac || tlanexpacani (S) || filtrado, colado tlacuáchhuilli (S) || la acción 
de ~ algo tlacuáchhuiliztli (S) || tlatilmahhuiliztli (S) || filtrado, colado tlatilmahhuilli || el que filtra 
algo a través de una tela tlatilmahhuiáni (S) 

*filtro [m.] ~, tamiz tlacuáchhuilóni (S) 

"Dn [m.] tlaquizcayótl (M) || el fin de la vida (o de otra cosa) tlamiliztli (M, S, Z) || el ~ de tlamiyán (Z: 
pos.) || a ~es de tlamiyán (Z) || tlamiyámpa (Z) || al ~, al cabo, a la postre tlatzaccán (M, C) || mi ~ 
nahciyán (S) || ha llegado mi ~ ónahcico nahciyán (S) || después que por fin in óyéqueneh (S) || sin 
~ niman ahcá(n) || ahmó tlanqui (S) || ~, salida onquizaliztli || es el ~ de mis días ye oncánca 
notequiuh (S: lit. he aquí mi tributo) || ~, término tlayécóliztli (S) || tlaquizcáyótl (S) || ~, punta, 
extremidad tlatlatzacciyótl (S) || al fin” al extremo tlatzaccá(n) (S) || ~, extremidad, clausura de 
algo tlatzacuiticáyótl (S) || ~, conclusión tlatzonquixtiliztli || tlatzonquixcáyótl (S) || el ~, término 
(de la vida) tzonquizaliztli || tzonquizalizyótl (S) || ~, salida favorable huellaquixtiliztli || 
huellatzonquixtiliztli (S) 

*final [m.] tzompan || al ~ tlatzonco || tzompan || tlatzompan || quin tépan (S) || el ~ de las lluvias 
átlacáhualco || átlahualco (S) || un ~ feliz cualli onquizaliztli (S) || el ~, la cima de algo cuác (S) || ~, 
extremidad cuáitl (S) || aquí al ~ iz za tlatzaccán (S) || ~, término de todos los viajes huilohuayán (S) 

*finalmente [adv.] zátépan (S) || quintépan (~, más tarde) || zá ceh (zo + eh) || za cemi || yéqueneh (S) || 
zazcemi (S) || záceh (C) || yequéneh (ye + quén + eh) || cemi, ceommanyán (S) || cemmaniyán S, C) || 
cp. cemana = perseverar || ~, ultimamente, y también yéqueneh (C, M) || ~, para siempre icen (S) || 
~, definitivamente yecen (S) || ~, en ultimo lugar in ye iuhqui (S) 

*fingidamente [adv.] ~, falsamente tlapicticá || tlapipicticá (S) 

*fingido [adj.] part. pas. algo ~ tlachihchihualli (M. C, Z) || tlachihchiuhtli (M, C, T) || ~, falso tlaixcuepalli 
(S) 

*fingimiento [m.] ~ de no ver ahneiximatcánehnequiliztli (S) || ahnethuicánehnequiliztli (S) || de 
enfermedad ahnecuicuitiliztli (S) || ~, hipocresía tlácaittaliztli (S) 

“fingir [vt.] vrefl. ~, fabricar, inventar piqu(i) (M) || psv. piquihua || aplic. piquiliá || el hecho de ~se 
muerto  nemiccáyetoquiliztli,  nemiccánequiztli  nemiccátlapiquiliztli || ~se enfermo 
mococoxcánehnequi || pret. nec (R) || ~ que se duerme mocochcánehnequi || mocochcátlapuiquiá 
(S) || ~se más joven mocóconéitta (S) || ~ ser bueno y sensato moyécnequi (S) || ~ santidad 
moyéctlapiquiá || ~ ser justo yéctoca (S) || ~, disimular tlayócoya (S) || ~ que se esjuicioso 
motlamachitoca (S) || ~ que se está muerto momiccáyetoca || momiccánehnequi (S) || momiccátoca 
|| momiccátlapiquiá (S) || el que finge dormir mocochcátlapiqui || mocochcátlapuiquiáni (S) || el que 
finge ser virtuoso/hipócrita moyécnequini || moyéctocani (S) || el que finge estar 
muerto/desmayado momiccáyetocac (S) || finge ser hombre moquichnehnequi (S) || finjo estar 
enfermo ninococoxcánehnequi (S) || ninococoxcátoca (S) || finjo estar muerto ninomiccánequi (S) || 
~, forjar, suponer algo tlapipiqui (S) || estoy fingiendo algo ninotlapiquiá || finjo conscientemente 
nitla/ nocompiqui || finjo muy a menudo nitlahtlapiqui (S) || finjo que veo nicnothuicanequi || finjo 
saberlo todo moch nicnothuiyetoca (S) || finjo ver algo nicnothuitoca (S) || fingido tlácanézqui (S) || 
fingido, imitado tlachihchiuhtli (S) || le gusta ~ tlaélli quiáhuiá (S) || la acción de fingir 


tlapipiquiliztli (S) 

*fino [adj.] petztic (S, T, X) || piciltic (M: esp. loza) || ~, lindo cualtzin (Z) || cuácualtzin (T) || es muy ~ 
(molido) cuéchpahtic || ~, puro mahciticah (M, R) || ~, ligero, delgado canáhuac || muy ~ y blanco 
iztác canáhuac (S) || ser ~, puro, entero cemahciticah 1 (S) || ~, endeble, delicado cuillótic (S) || ~, un 
poco tierno, blando vamäncäron (S) || ~, blando yamáztic (S) || ~, delgado ixpiciltic (S) || ~, 
delgado picic (S) || ~, liso petztic (S) || ~, plano cuappitzáuhqui (S) || ~, astuto tétlachihchihuiliáni 


(S) || tétlahtólmatini (S) || tlamatqui (S) 


*finura [f.] ~, delicadeza canáhuacayótl (S) || la ~ de una punta yacatzapticiyótl || yacahuitzticáyótl (S) || 


~, ternura, blandura yamáztiliztli (S) || ~, nobleza, cortesía técpilticáyótl || técpiltiliztli (S) 

*firma [f.] ~, marca, ejemplo tlanézcáyótiztli (S) || la ~ . de alguien tëtöcä (S) 

*firmar [vt.] ~ sellar, rubricar un papel, una carta imamachiyótlahcuilóltzacua (S) || ~, dibujar, . anotar 
tlamachiyótiá (S) || firmo, refrendo algo nictláliá notócá (S) || la acción de ~ un escrito 
tlatzinmachiyótiliztli (S) || firmado tócáyoh || ~ una carta motócáihcuiloá (S) || firmo/pongo mi 
nombre nictláliá notócá (S) || ~ al pie de un escrito tlatzimmachiyótiá (S) 

*firme [adj.] chicáuhticah (M, T, Z) || ser ~ chicáhuacácah || ~, sólido chicáhuac || chicactic (S) || alguien 
que es ~, que no está sometido a nada ahtleh quiyólihtlacoah (S) || ~, valiente yóllótlapaltic (S) || ~, 
resuelto motlahtlacuáuhquetzqui (S) || ~, fuerte, viejo pipinqui (S) || volverse ~, endurecer 
cuappitzáhui (S) || ser ~ /duro al castigar mocuauhtiliá (S) || hacer algo ~, endurecerlo para alguien 
quitétepitzalhuiá (S) || volverse ~, sólido tequiza (S) || ~, duro tetic (S) || tilictic || tilinqui (S) || ~, 
determinado tlacemittólli (S) || ~, recio tlahpaltic (S) || lo que no es firme ahmö tlacuáhuac (S) || ser 
~ || esforzarse motlacuäuhquetza (S) || ~, que se puede sostener tlatoctilöni (S) || firme, estable, 
adherido tlatzicoticah (S) || ~, duro, rudo huapactic || huapáhuac (S) 


*firmemente [adv.] chicáhuacá (S) || tetéuh (como una roca) || lo ato ~ nicteteuhilpia 
*firmeza [f.] chicáhualiztli (M, S) || chicáhualizótl (S) || con ~ chicáhualizticá (S) || yóllótéquizaliztli || 


yóllótlapaltiliztli (S) || neyóllótepitztilizticá (S) || ~, vivacidad neéllacihualiztli (S) || ~, paciencia, 
constancia neyöllötepitztiliztli (S) || ~, determinación netlacemihtalhuiliztli (S) || ~, valentía, 
intrepidez netlahpalöliztli (S) || oquichtiztli (S) || tengo ~ nicpetläcaltëma (S) || ~, dureza, 
consistencia tepitztiliztli (S) || con ~/ seguridad tlanelihtölizticä || tlaneltilizticá (S) || ~, resignación 


tlaoquichhuiliztli (S) || ~, valor tlahpaltilizzötl || tlahpaltiliztli (S) 

*fiscalizar [vt.] ~ a alguien motëpachihuiä (S) 

*fisco [m.] ~, censo tlatlatquitilli (S) || tlahtoäni tlaáxcátilli || tlahtoäni itech tlapóhualli || tlahtoáni 
tlatlatquitilli (S) 

*fisonomía [f.] ixconëxiliztli (S) 

*flaco [adj.] cuauhpitza (T) || cacalachtic || cacaltic (Z) || pitzäuhqui (M, T) || cp. delgado || huäcqui (M, T, 
X) || ponerse ~ huäqui (M) || cs. huáquitiá || ~, demacrado cihcicuil (S) || estar ~, débil cihcicuïhui 
(S) || ~, delgado, débil cocolotic (S) || ~, delgado iuhquin omitl (S: lit. como un hueso, un lezna) || ~, 
débil omitic, ömitic (S) || tezoomih (S) || tzicuiltic (S) || estar ~ ömiti, omiti (S) || ~, arrugado (de 
viejo) pipinqui ïnacayö (S) || ~, delgado pitzactic || ptzactli || pitzáuhqui (S) || tzitzicuiltic (S) || muy 
~, demacrado cuauhuäcqui (S) || ~, nervioso tlatlalhuah (S) || ser ~, débil tzicuilihui (S) || ~, enjuto 
huicóltic (S) || ~, desecado xöhuäcqui (S) 

*flacura [f.] ahnenacayötiztli (S) 

*flagelación [f.] téhuitequitzintli (S) || la ~ de Nuestro Señor .^C ïhuïtecöca in Totëcuiyö (S) 

*flagelar [vt.] ~se momecahuitequi (S) 

*flama [f.] tlecuezallótl (S) 

*flamear [vi.] tlatlatzca || motlenenepiltiá (S) || ~ mucho cuemón(i) (T) || ~ la lumbre mimilin(i) (Z) || 
moán(a) (T) || mäna (T) || ~, brillar (el fuego) tecuini || hacer ~ el fuego tlatecuinaltiá (S) || la 
lumbre fiamea tlamiyáhuatl notech quiza / ahci (S) 

*flamenco [m.] (ave palmípeda) quechólli (M, S, C || es también el nombre del 14* mes) || tliuhquechólli 
(S: ~ rosado) || quechól || tliuhquechól (M, S, C) 


*flanco [m.] su ~ ciacatitlan (T) || ~, lado coyóyántli (S: voc. inc.) || cuecuelpachiuhcántli || 
cuelpachiuhcántli (S) || intiéhuayótl || intipanéhuatl || ~, costado yómohtlantli (S) || su ~ ihtiéhuayó 
|| intipanéhua ( ïihti...) (S) || ~, costado itzcalli (S) || ~, lado, parte del cuerpo miyáhuayócántli (S) || 
~, ladera tlacápan (S) || ~s, vientre tlaniéhuayótl (S) || ~, vientre, abdomen xillántli (S) || el ~ de la 


montaña tepétl ixillán (S) 
*flauta [f.] tlapitzalli, pl meh, tin (M, S, C, T, Z: [tlapitza tocar flauta) || zozoloctli (S) || tlapitzalóni (Z, M) || 


huilacapitztli (S) || es mi ~ notlapitzal || fabricar ~s huilacapitzchihua (S) 
*flautista [m.] f. zozolocpitzqui (S) || huilacapitzohqui || huilacapitzoh || huilacapitzoáni (S) 
*flecha [f.] itzti (Z, R) || mitl (M, B, C, S: ~, dardo) || éstos utilizan una flecha (que es) un tantito delgada/ 


liviana inihqueh in quititlanih in mitl in achi pizáhuac || ~ arpón chichiquilli (M, S, T) || alguien que 
tiene flechas mihuah (K, C) || una ~ aguda yacahuitztic mitl (S) || ~ empozoñada iztlacmitl (S) || ~ 
con gancho mitl chichiquilli || mi ~ nomiuh (S) || ~, poste cuammilli (S) || ~, timón de un carro 


cuauhtemalacatlapechcuauhyótl (S) || envenenada téncualacmitl (S) || tipo de que se usaba cuando 
se subía a lo alto del templo la estatua del dios Huitzilopochtli || iba delante un gran numero de 
adolescentes que, con la ayuda de esas flechas, sostenían un gran cartón de una brazada de ancho y 
veinte de largo teómitl (S) || ~, dardo de otate con punta de obsidiana tlacochtli, tlacuchtli (S) || esp. 
de ~, dardo tlamiminalóni (S) || una ~ puntiaguda tzaptic mitl (S) || un tipo de ~s xóchimitl (S) 

*flechar [vt.] tiliniá (M, T) || ~ a alguien tétepozmihuiá, tétepuzmihuiá (S) || la acción de ~ a alguien 
tétepozmihuiztli (S) 

*fleco [m.] ~ de vestido tilmahtlaténtli (S) 

*flegmático, flemático [adj.] áyáxcányoh ^ 

*flema [f.] ~, moco tozcayacacuitlatl (S) 

*fletante [m.] ~, fletador ácalnéhuáni, ácallanéhui (S) 

*fletar [vt.] ~ un barco ácalpatiyótiá || ácallanéhuiá (S) 

*flete [m.] ácallaxtláhuilli, ácallanéhuani, ácallaxtláhuilóni (S) || ~, pasaje (de travesía) panóhuani (S) 

*flexible [adj.] cuécuéltic (T) || cuécuetlaxtic (T, Z) || cuecuetlaxtic (Z) || ~, correoso, duro pipictic (T, Z) || 
ser ~, estirarse mahätiliä (S) || ~, alargado mänani || mänqui (S) 

*flojedad [f.] ~, poltronería, temor mauhcäzönequiztli (S) || ~, cobardía netlaióliztli (S) 

*flojera [f.] äyäxcänyötl (S) || tlatziuhcäyötl (M, T) || tener ~ päccäpolihu(i) (T: también: tener poca salud) 
|| dar ~ a tlatzihuiliä (T, C) || con ~, con apatía äyäxcänyöticä (S) || ~, pereza cuitlazotlähualiztli || 
cuitlamomotzcáyótl || cuitlananacáyótl (S) || ~, indolencia cuitlatzollótl, cuitlatzolyótl || 
cuitlatzcopicyótl (S) || con ~ tlatzihuizticá (S) 

*flojo [adj.] caxaltic (Z) || caxänqui (M) || tlatziuh (Z) || tlatziuhqui (M, X) || tlatzqui (X) || ~, perezoso 
cuitlazotlac (S) || cuitlamomotz || cuitlananaca(h) (S) || cuitlatzcocopictli || cuitlatzol || cuitlatzolli 
(S) || ~, indolente mázozotlác (S) || muy ~, perezoso huellatziuhqui (S) 

*flor [f.] xóchitl, pl xóchimeh (S, M: xóchitl + cuicatl = poesía) || pos. xóchiyó (C) || lo típico, la esencia de 
una ~ xóchiyótl (C) || busco ~es nixóchitémoa || busco ~es para ellos niquinxóchitémolia || busco 
~es para alguien nitéxóchitémolia || te dan ~es mit”:xóchimacah, mixxóchimacah || es mi ~ 
noxóchiuh || es su ~ (de la planta) ixóchiyo || y esta flor se abre de noche cuando se ha puesto el sol 
auh inin xóchitl, ipan yohuac, ipan oncalac in tónatiuh, in icuepónca || la ~ del tabaco fétido es como 
aquella del tabaco ordinario, excepto que apesta tzohyác iyexóchitl zan ye yehhuátl in iyexóchitl, 
yéceh tzohyác || ~ de aguacate áhuaxóchitl (T) || ~ de calabaza ayohxóchitl (X, S) || ayuhxóchitl (S) 
|| ayohxóchquitl (S) || ~ del muerto cempóhualxóchitl || miccáxóchitl (Tagetes erecta: Z) || de 
sonaja coyolxóchitl (R) || ~ de pascua cuitlaxóchitl (K) || ~ de izote, de la yuca gloriosa iczóxóchitl 
(Z) || ~ de tigre (Tigridia pavonia) ócélóxóchitl (K) || ~ de olote ólóxóchitl (X) || ~ de ratón (clase de 
l] poinsettia/noche buena) quimichcuitlaxóchitl 1 (X), cuitlaxóchitl || flor copa de oro, cola de 
carpintero tecomaxóchitl || ~ de albahaca 1 tecochcuitlapilli (X) || ~ de pochote xilóxóchitl (K, R) || ~ 
de pericón yáóxóchitl, pl meh 1 (X) || ~ de magnolia yóllohxóchitl (M, K, C) || ~ del cuervo 
cácálóxóchitl (Plumeria rubra || blanca, roja y amarilla || muy olorosa) || ~ de harina icencáuhca in 
yóltextli (S) || su ~ (de naranjo) 1 naran^o icuepóncá (S) || esp. de ~ muy olorosa con espiga de maíz 
yélóxóchitl (S) || ~ de harina iuhquin ihhuitl textli (S: ...yuitl...) || ~ del arbusto mácpalxóchicuahuitl: 
mácpalxóchitl (S: Cheiranthodendron) || ~ del malinalli malinalxóchitl (S) || la ~ ligera del 
cardo/cualquier flor ligera que se lleva el viento molóncayótl (S) || esp. de ~ de la tierra caliente 
neucxóchitl, necuxóchitl (S) || esp. de ~ que . se usaba en las ceremonias religiosas nextamalxóchitl 


(S) || ~ de nopal nóchxóchitl (S) || ~ de la planta llamada ócélótetl: ócélótexóchitl (S) || esp. de flor 
en forma de hueso omiyóxóchitl (S) || ~ parecida a la rosa poyómahtli (S: voc. inc.) || esp. de ~ 
cuauh(y)élóxóchitl (S) || ~ blanca de una enredadera tlálizquixóchitl (S) || esp. de ~ con rayas rojas 
tlapalizquixóchitl || ~ que se usaba para adornar los templos tlapalátlacuezónan (S: voc. inc.) || ~ de 
enredadera, usada en medicina tónacáxóchitl (S) || los que se ocupaban de las flores en la fiesta de 
la diosa Coatlicue xóchimanqueh (S) || mi ~ noxóchiuh (S) || diversas ~es nepápan xóchitl (S) || ~ 
de naranjo naran/o ixóchiyó (S) || su ~ ixótlaca (S) 

*florecer [vi.] cuepóni || ixxóhua (Z) || las flores florecen xóchitl cuepóni || ustedes han florecido como 
flores xóchitl ancuepónqueh || ~, brotar flores, rosas xóchiyoá (T, M, Z) || yóchyoua, xúchiyoá (M) || 
~, retoñar momáxacaloá (S: voc. inc.) || xochiyoá (S) 

*florescencia [f.] cuepóncayótl 

*floresta [f.] cuauhtlah (S: ~, bosque, desierto) || xóchitlah (S) 

*florido [adj.] ~, abierto cuepóncáyóh (S) || ~, rosado xóchiyoh (S) 

*flota [f.] ácalli ceommantihuitz (S) (lit. barcos que hacen un todo) || pehpexócatihuitz ácalli (S) || ácalli 
tepéuhtihuitz (S) || ~, reunión de naves quitzacutihuitz ácalli, quitzauctiíhuitz ácalli (S) 

*fluido [m.] ~ del cuerpo chiyáhuiztli (S) 

*fluir [vi.] quihquiza (S) || lo que fluye áméyallo(o) (S) || ~ con ruido zozolocátiuh (S) || ~ con estrépito 
zolóni (S) || ~ (una fuente) méya (S) || ~, manar molóni (S) || quiza (S) || agua que fluye átl molóni 
(S) || ~ de algo tétech pihpica (S) || el agua fluye muy buena cuahcualli quihquiza in átl/quihquiza in 
cuahcualli átl (S) || ~ con rapidez xaxamacatiuh (S) 

*flujo [m.] ~ de sangre ezxaxáhuaniliztli || ezmolóniliztli (S) || tengo ~ de sangre eztli nicápitza, nicnóquiá 
|| tlailli nicchihua /nictláza (S) || ~ catamenial ezquizaliztli || ezhuitómiliztli (S) || ~, pérdida de 
sangre tlailli (S) 

"foto [adj.] pochictic (C, Z, T) || poxáhuac (T, Z) || poxactic (Z, M) || ~, esponjoso zónectic (M, T) 

*fogón [m.] ~, horno tlecóm(i)tl, pl meh (M, Z) || tlecuil(iytl, pl meh (T, Z) || tlecuilli (M) || ~, hogar, lar 
tleámanalli (S) 

*fogonero [m.] tlatoquihqui (Z, M) || tlatoquiáni (M) 

*follaje [m.] ~, cima, rama itzcallótl (S) || ~, ramo cuauhxiuhpahzolli || ~, ramo del árbol cuauhxihuitl (S) 

*follar [vt.] ~ el fuelle zázahuatic (M, Z) || zazahuaca || zozoloca (M^ T^ C) 

*fondo Im el ~ de unjarro tecomaicxitl (pie de vasija) || el ~ de las narices yacatomololiuhcáyótl (S) || ~ 
de un templo, atrio teohcalcuitlapilli (S) 

*forcejear [vi.] moochtiliá (S) 

*forjar [vt.] ~, fingir algo tlapipiqui (S) || ~ el oro/la plata teócuitlatzotzona (S) || la acción de ~ oro/plata 
teócuitlatlacanáhualiztli (S) || forjado, desbastado tlacanáuhtli (S) || el que forja/martilla algo 
tlatehuiáni || tlatehuihqui (S) || forjado, golpeado tlatehuilli (S) 

*forma [f.] una ~ esférica yahualiuhciyótl (S) || la ~ material iuhcáyótl (S) || ~, estado natural iuhcátiliztli 
|| inquiyótl (S) || la ~, el contorno de de las tierras milcocolli (S) || la ~, manera de ser de una cosa 
tlamantiliztli (S) 

“formación [f.] ~ de soldados neyáótéquiliztli (S) || ~, creación téchihualiztli (S) || ~, producción 
tlatlácatililiztli (S) 

*formador [m.] ~, creador yócoyani (S) 

*formar [vt.] ~, fabricar para alguien yócoliá (C) || ~se (un tumor), madurar icuci, iucci (S) || el tumor 
está formado ómotláli, icucic in tlaxhuiztli (S) || ~, crear algo tlayócoya (S) || bien formado, de 
exterior decoroso yócoxqui (S) || formo algo para otro nitétlayócoliá (S) || ~se, componerse 
mo(i)tquiti (S) || ~, resolverse, tomar una decisión moixnahuatiá (S) || ~se (las nubes) molóni (S) || 
lo que se forma/lo que crece monenepiltihqui (S) || ~se, acercarse mopiqui (S) || mi inteligencia se 
forma/se abre tlapóhui in nix, in noyólló (S) || la acción de —/crear a alguien tépiquiliztli (S) || 
formado, inventado tlatzintilli (S) || ~se muchas ampollas totomoca (S) || empezar a ~se (la 


mazorca) xilóti (S) || ~se una plantaxiuhyóhua (S) 
*formón [m.] ~, cincel tepoztlacuihcuihuani, tepuz... (S) 
*fornicar [vi.] tlamachcui (T) || psv. cuihua || aplic. cuiliá || á¿huilnemi || no fornicarás ca ahmó 


táhuilnemiz 

*forraje [m.] milzacatl (Z) 

*forrar [vt.] ~ algo de piel éhuaquimiloá (S) || ~, doblar con piel tlaéhuahuiá (S) || ~, doblar, sobreponer 
algo tlaixnámictiá (S) || ~ un vestido tlaixtilmahyótiá (S) || ~ algo tlacuáchhuiá (S) || ~ un traje 


tlatilmahhuiá (S) || forrado con piel tlaéhuahuilli || tlaéhuayóquimilólli (S) || forrado, doblado 
tlaixnepanólli (S) || tlaixtilmahyoótilli || tlaixcuáchhuilli (S) 

*forro [m.] ~, funda tlaquimilólóni (S) 

*fortalecer [vt.] chicáhu(a) (M) || psv. chicáhualó || red. chihchicáhu(a) || la acción de ~ a alguien 
tétoctiliztli (S) || fortalecido, mantenido, educado tlaizcaltilli (S) || ~ algo tlatlahpaltiá (S) || 
fortalezco, aumento a alguien nitétla /nictétoctiá (S) || el que merece ser fortalecido toctilóni (S) 

*fortaleza [f.] chicáhualiztli || ~ de guerra yáócalli (S) || neyáótlátilóyán (S) || ~, torre huehcapan yáócalli 
(S) 

*fortificación [f.] ~ de una ciudad, muralla tenámitl || lo que tiene fortificaciones tenámeh (S) 

“fortificar [vt.] ~ una cosa con otra motoctiá (M) || ~, reparar un fuerte yáócallatlahpaltiliá || 
yäöcalchicähua (S) || ~, consolidar algo tlaicxótla (S: voc. inc.) || ~, rodear un lugar de murallas 
tenántéca (S) || la acción de ~, consolidar algo tlachicáhualiztli || tlatlahpallótiliztli (S) || fortificado 
tlachicáhualli || tlachicáuhtli (S) || tlatlahtohquilótilli || la acción de ~ algo tlatlahtohquilótiliztli (S) 
|| el que fortifica, sostiene algo tlatoctiáni (S) || ~, apuntalar algo tlatóquillótiá (S) || ~ algo 
tlahuapáhua (S) 

*fortuna [f.] jugar al juego de azar patoá (M, C) || patohuiá (M) || ~, riqueza necuiltónoliztli || necuiltónolli 
(S) || tu ~ monecuiónoliz (S) || ~, destino tlaciuhcáyótl (S) 

*forzar [vt.] ~ a alguien a que deje algo tlázaltiá (M, C) || fuerzo a alguien a hacer algo nitétlachihuallani 
(S) || ~, obligar a alguien tééltiá (S) || el que fuerza/obliga a otro quitécuitlahuiáni (S) || la acción de 
~ a alguien tétequihchihualtiliztli || forzado/obligado a hacer algo tlachihuallanilli || tlachihualtilli 
(S) || tlacuitlahuilli (S) 


*fosa [f.] átlacomólli, átlacomúlli (S) || ~, retrete áxixpan (S) || ~, nueva sepultura yancuic micátlatatactli 
(S) || ~, barranca tecochtli (S) || ~, hoyo tétlállancaltzacualóyán (S) || ~ pequeña, tumba 
tlatatactóntli (S) || ~, tumba tlatacaxtli || tlatatactli (S) || ~, hueco, agujero tlaxapochtli || ~ pequeña 
tlaxapochtóntli (S) 

*foso [m.] ~ cavado para recibir los cimientos tláhcopintli (S) || ~, canal tlálápantli || ~ profundo 
tlálátlauhtli (S) || ~, muralla, recinto tláltenántli (S) || ~, trinchera tláltzotzontli (S) || ~, hoyo 


tlatacaxtli (S) 
*fracasar [vi.] nénti (S) 


*fracaso [m.] nehnéncáhualiztli || nehnéncóliztli (S) || zan nénquizaliztli (S) || ~, término fatal ahcualli 
tzonquizaliztli (S) 

*fracción [f.] ~, mitad centlahcol || centlahcótl (S) || por ~ chico, chien (S) || ~, parte, fragmento 
cotóncáyótl (S) || nóncuahquizaliztli (S) || ~ mínima tlacotóntóntli, tlacotoctóntli, tlacotóncayótl (S) 
|| cada una de las cuatro fracciones de trece años del ciclo mexicano tlalpilli (S) || ~, parte 
tlaxeliuhcáyótl (S) || xeliuhcáyótl (S) 

*fraccionar [vt.] cotöna || fraccionado cotönqui (S) || ~, dividir algo tlanohnöncuahtläliä || ~se 
monohnöncuahtläliä (S) 

*fracturar [vt.] ~ algo en varias partes tlapohpoztequi (S) || ~se los dientes motlantzitziquiloä (S) || la 
acción de ~, estrellar algo tlaxamániliztli (S) || ~ algo en varias partes tlatzatzayäna (S) || ~se 


xamäntihuetzi (S) 
*fragancia [f.] ahhuiäcäyötl (M) || ahhuiáiztli (M) 


*fragante [adj.] ahhuiac 

*frágil [adj.] cuanhuácqui (S) || cuahuácqui (T) || ser, estar ~ cuanhuáqu(i) || cs. cuanhuáquitiá || 
cuanhuátz(a) || ~, fácil de romper ahohuic tlapáni || es frágil, susceptible || llora mucho ahmó itech 
mahxitlani, ah ittech mahxitlani (S) || es ~, quebradizo ayohuih tlapáni (S) 

*fragmentario [adj.] cotónqui, cotoctic 

*fragmento [m.] un ~ de algo centlapactli (C) || tlapactli (C) || tlapactzin (C) || cotoctli, pl cotocmeh (M, T) 


|| ~, parte cecniquizaliztli (S) || xeliuhciyótl (S) || nóncuahquizaliztli (S) || ~, trozo centlahcotóntli 
(S) || ~, pedazo de algo quebrado centlatzayántli (S) || cotöncäyötl (S) || cotoctic (S) || su ~ 
inöncuahquizaliz (S) || de teja que sirve para jugar tapalcatemalacatl (S) || ~, pedazo, fracción 
tlacotöntöntli, tacotoctöntli || tlacotöncayötl (S) || ~, parcela tlaxeliuhcäyötl || tlaxeliuhcätöntli (S) 


*fraguar [vt.] fraguado ixcuécuéchtic (S) 
*fraile [m.] ~, sacerdote teópixqui || nuestro ~ toteópixcáuh || ~s teópixcáhuán (S) 


*francamente [adv.] meláhuacá (S) || ~, generosamente téicnélizticá (S) 

*franco [adj.] ~, virtuoso, santo cualli iyólló (S) || ~, sano, perfecto tlácameláhuac (S) || ~, sincero, digno 
de fe tlanelihtoáni (S) 

*franja [f.] ~ de tierra entre dos surcos cencuemitl (S) || ~ para vestido tlaxóchténtli (S) 

*franquear [vt.] hacer franquear el agua téápanahuiá (S) || ~ un arroyo, un charco tlacueácxolhuiá (S: voc. 
inc.) || ~ un camellón, foso, arroyo cuencholhuiá (S) || tlacuecxolhuiá (S) || ~, atravesar nálquiza (S) 

*franqueza [f.] ~, rectitud ahtleh nehnelihuiliztli (S) || ~, generosidad téicnélizótl (S) 

*franquicia [f.] ~, generosidad ahtleh quitémachiciyótl (S) || ~, privilegio tlaicnélilizótl (S) || ~, libertad 


aoctleh huetztöliztli (S) 
*fraude [m.] ~, engaño téixpopoyóchihualiztli (S) || tëtlällanhuiliztli (S) 
*fraudulentamente [adv.] téixcuepalizticá (S) || téixpopoyóchihualizticá (S) 
*frazada [f.] mánáhualli (combinado con quechtzomitl significa protección”) 


*frecuentar [vt.] ahci (S: áci) || frecuento a alguien, tengo familiaridad con él notech mocahcáhua (S) || ~ a 
las mujeres cihuácuecuenóti (S) || frecuentado, carnal ahtleh itech quimahxitillani (S) || ~ los 
mercados tiánquizitztiuh (S) || él frecuenta los lugares malos tlatoca (S) || ~ a menudo un lugar 


huállamati (S) 
“frecuentemente [adv.] zan achtzan || atzan (S) || achchica (M) || achica || achichican (S) || achca || 
huelmiecpa || achtzah (C) || achtza (S) || cuél achic || zan cuél || zan cuél achic (S) || zancuél (S, C: 


por un ratito no más) || muy ~ huel achca (S) || ~, muy a menudo huel miecpa (S) 
*fregar [vt.] cepóhu(a) (M) || ~, lavar pahpác(a) (M: platos, vasos...) || ~se los ojos moixxacualoá (T, Z) || 
moixahcualoá (Z) || psv. ixxacualóló || ~, frotar, desgranar, sobar xacualoá (M, T) || psv. xacualóló || 


fregado, lavado tlapahpáctli (S) || fregado, limpiado tlaxahxacualólli (S) 

*freir [vt.] tzoyón(i) (vi.: M, T) || tzoyóniá (T, Z: vt.) || aplic. tzoyóniliá || psv. tzoyóniló || hacer ~ mucho 
tlatetzoyóniá (S) || el que fríe algo tlatetzoyóniáni || la acción de ~ algo tlatetzoyóniztli (S) || frito 
tlatetzoyónilli (S) || tlatzoyónilli (S) || ~se tzoyóni || ~ algo tlatzoyóniá (S) 

*frenesí [m.] ~ de lenguaje ahneténá(n)quillaniztli (S) 

*freno [m.] ~ de caballo, brida cahuallotémmecatl || tepoztémmecayótl (S) || poner los frenos al caballo 
cahualloténilpiá, cahuallotepoztemmecayótiá (S) || ~ en la nariz yacailacatzólócayótl (S) || ~, 
cabestro, brida témmecatl || poner el ~ a un animal tétémmecayótiá (S) || el ~ del caballo 
itepozténilpicá cahuallo (S) || la acción de poner el ~ téténilpiliztli (S) || téetepoztémmecayoótiliztli 
(S) || el que está sin ~ tlatepoztémmecayóántli || lo que tiene ~ tlatepozmecayótilli || la acción de 
quitar el ~ tlatepozmecayótomaliztli || tlatepoztémmecayóánaliztli (S) 

*frente [f.] ixcuátetl, pl meh || pos. teuh || ixcuá(i)tl (M. S) || ixcuáco (Z) || ixcuátl (M) || cortar (en) la ~ 
ixcuátehtequíi) || psv. ixcuátehtecó || ixcuátehtequihua || ixpan || ~ a alguien téixpan (= en publico) 
|| en ~ tlaixpan || ~ a él/ella iixpan || lo trajeron ~ al jefe quihuicaqueh ¡ixpan in tlahtoáni || en ~ de 
ixtënyö (Z) || ixténtla (M) || ixtlan, ixtlah || yacapan (X) || la ~ de un cerro tepéixco (C, Z) || en ~ 


tlaixpan (M, T, Z) || alguien de ~ ancha ixcuápatláhuac || ixcuáyeh (S) || mi ~ nixcuá || nuestra ~ 
tixcuá || en mi ~ nixcuác (S) || sobre la ~ tixcuác (S) || en ~ de mí nixténtlan, nixténtla (S) || ~ a mi 
abuelo ixpan in nocihtzin (S) || alguien que tiene la ~ desnuda, descubierta, calvo cuáxohxómolácqui 
(S) || frente del hogar tlecuilixcuátl (S) || frente (formas dial.): tshunishpa (Hgo 1) || ishkwate (y 
formas sem.: Mex 2, 4, 5, 9, 10, DF, Mor 17, Pue 4, 5^ 10, 167 17, 18, Gro 114, Ver 8) || ishko (Ver 4, 
5) || ishpan (Ver 2, 7, 9, 10, Pue 3, 8,11) || kwahtol (Hgo 2, 4, 6, 7, Tlax) || kwaishkwak (y formas 
sem.: SLP O, 1,4, Pue 1, 2, 6, 9, 13, 14, 15, 1922, Mex 1, Ver 6, Tab) || kwatapal (Sal) || shayak (SLP 3) 
|| shaya?apan (Ver 10) || shkwapel (Jal) || takweshkwak (SLP 2) || titatshias (Ver 1) || ye:lish (Ver 9) 

*frente [m.] ~, parte visible de algo tlaixpayótl || tlaixpanyótl (S) || ~, parte delantera de algo || dintel 
tlaicuá(i)tl (S) || sobre el ~ de la casa calixcopa (S) 

*frescamente [adv.] celicá 

*fresco [adj.] cel || celtzin (Z) || celqui (Z) || celic (M, S) || celtic (S) || chipáhuac || está muy fresco /verde 
celpahtic (S), cécelpahtic || está algo fresquecito celticátóntli || trae fruta y agua fresca y con ello 
todo lo que se necesita xichuálcuicán in tlacualli, in chipáhuac átl, ihuán in ixquich monequi || ser ~ 


un lugar tlaceltiá ([tlaceltiy(a) (M) || ~, tierno quin ámanéhuah || camactic (S) || ~, reciente, tierno 
áhuic (S) || ~, verde, agradable cehceltic, cecelic, cehcelic (S) || muy ~, limpio, sano cehcelpahtic (S) 
|| fresquecito celticátóntli (S) || ~, nuevo, reciente yancuic || yancuicápahtic (S) || queso ~ yancuic 
chichihualayótlatétzauhtli (S) || ser ~, delicioso tlaceltiá || tlacelpahtiá (S) || ~, verde, pálido 


xiuhcaltic (S) || estar ~, verdoso xoxóhuiya || xoxóhuiztimani (S) 

*frescor [m.] tlacehcéuhyoh (T) || tlacéyaliztli (M, S, Z) || celicáyótl || celticáyótl || celtiztli (S) || el ~ de la 
Dor icelicáyó in xóchitl || icelicá in xóchitl || el ~ del árbol icelticáyó in cuahuitl (S) || ~, 
verdorxiuhcálihuiliztli || xiuhcaltiliztli (S) 

*frescura [f.] celicáyótl (C) || pos. celicá, celicáyó || icelica (es su frescor, su verdor) 

*frezar [vi.] ~, engendrar mopilhuahtiá (S) || ~, desovar (los peces) motetiá (S) || ~ || poner huevos 
motótoltetiá (S) 

*frialdad [f.] ~ en materia de pecado tlahtlacólcecualóliztli || tlahtlacólcehuapáhualiztli (S) 

*friamente [adv.] cecécá, izticá || itzticá 

*fricción [f.] ~, frote netelóchiquiliztli (S) || ~, unción témámatilóliztli || tematilóliztli || tématelóliztli (S) 
|| ~ mutua de una cosa contra otra tlanepammatilóliztli || tlanepanxacualóliztli (S) || 
tlanetexacualóliztli (S) || gran ~ tlateteuhmatilóliztli (S) 

*friccionar [vt.] ~, untar a alguien temámatiloá (S) 

*friera [f.] ~, sabañón en los pies xotetezonahuiliztli (S) 

*frijol [m.] etl (M) || yetl (T, X) || ~ negro ecapotzitl (T: [etl + capotztic) || tliltiquetl (Z) || cáscara de ~ 
ecacahuatl (Z) || ~ colorado echichiletl (T: [etl + chichiltic) || arrancar, recoger ~es ecopin(a) (T) || 
~es machacados ecuätlahtlapän (T) || vaina de ~ ecuetlaxtli (Z) || ~es cocidos epáhuaxtli || ~ chino 
äyacachetl (T) || cp. äyacachtli + etl sonajas + frijol || guisado de ~es emólli (M, T, Z) || escardar ~es 
emolöniä (T) || vender ~es enamaca || ~ delgado epitzähuac (T) || pitzähuaquetl (Z) || cortar, 
cosechar ~es etequ(i) || cortar ~es verdes exötequ(i) || ~ verde exötl (M) || ~ grueso (dulce y 
verde) exöyamäntli (Z) || ~ blanco iztáquetl (T) || ~ duro tlacuáhuaquetl (Z) || ~ muy grande, haba 
ayacotli, ayecotli (S) || campo de ~es, habas emillah, emili (S) || guiso de ~es/habas emol || 
epáhuaxmólli (S) || ~ cocido epáhuaxtli (S) || mis ~es/habas neuh (S) || ~/haba verde con su vaina 
exötl (S) || ~ grande cuauhetl (S) || ~es recolectados tlatectli etl (S) || frijol (formas dial.): ye?, yel, 
yet, ye, yi? (y formas sem.: Dgo, Pue 24, 18, Tlax, Hgo 8, Mex f. 2, 59, DFf.2,3,Morl8,Gro 16,8, 10, U, 
13, 14, 15) || i? (Pue 8, 9, 19) || yée (Mex 10) || e?, et, e:? (y formas sem.: SLP O, 14, Hgo 17, Ver 18, 
Pue 1,57, 10, 13, 14, 16, 17,2022, Gro7,9,0ax 1, 2, Sal) || ne:t (Pue 12) || eshol, ishol, eshot (y formas 
sem.: Nay, Jal, Col 1, 2, Mich 1, 2) || ahayo, ahayo' (y formas sem.: Ver 9, 10, Tab)||fi“ixol (Pue U, Mex 
2, 6) || yetsin?i (DF 2, 3, Mor 1, Mex 2: yekon?i) 

*frijolar [m.] etlah (M, Z) 


*frío [adj.] cecec || agua fría átl cecec (S) || algo frío itztic (S, T) || estar ~ cécui, céuc (pf.) || está frío itztic, 
cecéc || es muy ~ cecépalalahtic, (i)itzcaltic (S) || es extremadamente ~ itzcalalahtic || luego lo bebe 
rápidamente (cuando está) frío niman ihciuhcá quitihuetzi itztic || luego muy rápido se toma frío el 
té de la hoja de víbora niman ihciuhcá quitihuetzi in cóáxihuitl || algo ~ cecec (M) || cecéc (Z) || 
cecuiztli (M, T) || agua fría cececátl (Z) || una cosa muy fría cecépahtic (Z, M) || alguien con manos 
frías o sudorosas mácecépahtic (Z) || hacer ~ tlacecéy(a) || pret. tlacecéx, tlacecéyac (M, C, Z) || 


céhua || céhuatoc || cehuetzi (S) || tlaitztiya (S) || muy ~, helado cecépahtic (S) || ~, gélido 
itzcalalahtic (S) || itzcalpahtic, itzcapahtic || ~, enfriado itzcapintli (S) || tlaitztililli (S) || hace ~ 
itzticéhuatoc (S) || ~, fresco tlacecelilli (S) || frío (formas dial.): ictik, istik (y formas sem.: Dgo, Nay, 


Mich 1, Pue 24, Hgo 8, Mex 110, Mor 18, Gro 13, DF 13) || sesek, sese, sisik, susék, sewa (y formas 
sem.: Jal, Mich 2, SLP O, 14, Hgo 17, Verl5,7,8, 10, Pue f.5U, 1315, 1722, Tlax, Mex 5, Oax 1, 2, Tab, Sal, 
Gro 48, 1012, 14, 15) || sese, sesi (Ver 1,9, Gro 14, 15) || taseseya' (Pue 12) 

*frío [m.] cecuiztli, pl cecuizmeh || (también: un lugar frío en la montaña) (T) || él tiene mucho frío 
céhuilóc (lit. está congelado) || morir de ~ cecmiqui, pret. cecmic || tener ~ cecu(i), pret. ceuc, cec 
(M) || hacer ~ céhu(a) (M) || en la época del ~ cehuetzilizpan (C) || tener ~, fiebre tónahu(i) (C) || 
tener ~ cihuapáhua (S) || ~, frescor tlacecéyaliztli ^S) || hace frío (formas dial.): tshiwitika sekwisli 
(Mex 10) || laistia' (Mor 8) || sektah (Ver9) || sewa, sewal, sewi, sesewa, sese, sewatika, sekwi (y 
formas sem.: Dgo, Nay, Jal. Mich 1, 2, SLP O, 13, Hgo 1, 68, Ver 8, 9, Pue 3, 4, 1822, Tlax, Mex 110, DF 
13, Mor 17, Gro 13, 515, Oax 1, 2) || yekistik (Pue 2) || taseseya' (y formas sem.: Ver 17, 10, SLP 4, 
Pue 1, 515, 17, Gro 4, Hgo 25, Mex 9) 

*frito [adj.] part. pas. tlatzoyónilli (M, Z) || tlatzoyón (Z) || tzoyónqui (T) || tlatetzoyónilli (S) 

*frivolidad [f.] áhuilli (?? (ähuï)li) 

*frondoso [adj.] ahtlapalloh (S) || ~ izhuáyoh (S) || ponerse ~ momalacayótiá (S) || ~ cuacuahahtlapalloh 
|| cuacuauhizhuayoh (S) || cuauhxiuhyoh (S) || ~, espeso tilähuac || ser ~, espeso tilähuatoc || en un 
bosque frondoso in oncän tilähuatoc cuahuitl (S) || un árbol ~, hojoso cencah tzoneh cuahuitl (S) 

*frontera [f.] tamachiuhtoc (Z) || la ~ de una ciudad, de un país ältepënähuac (S) 

*frontispicio [m.] calixcuaitl || calixcuátl (S) 

*frotador [m.] ~, almohaza netatacóni (S) || frotador, pala, jabón/lo que sirve para lavar tlapácóni (S) || ~, 
trapo de limpieza tlaxacualólóni (S) 

*frotamiento [m.] tlaxacualóliztli (S) 

*frotar [vt.] xacualoá (M) || froto, unto a alguien nitéaláhua (S) || ~, untar áxhuiá (S) || ~ algo con aceite 
de chía tlachiyamáhuiá (S) || ~se, rascarse contra algo mochihchiqui || ~, remendar algo 
tlachihchiqui (S) || ~se contra algo mihchiqui (S) || ~ con los pies iexiihchiqui (S) || ~se los pies (con 
un lienzo) mocxipohpóhua (S) || ~ la cara de alguien téixmatiloá (S) || ~se, rascarse la cara 
moixhuazoma (S: voc. inc.) || ~, secar algo con hojas tlaizhuahuiá (S) || ~, friccionar, untar a alguien 
témámatiloá, tématiloá (S) || ~, untar algo con las manos tlamáteloá || froto una cosa contra otra 
itech nicmatiloá (S) || ~se las manos, rascarse con las manos momátoxoá (S: voc. inc.) || ~ algo 
tlamáxacualoá || ~se las manos momáxacualoá (S) || el que se frota las manos momáxacualoáni (S) 
|| ~, rascar a alguien témomotzoá || ~se momomotzoá (S) || lo que sirve para -se/rascarse 
nechihchicóni (S) || el hecho de ~se, rascarse nechihchiquiliztli (S) || algo que sirve para ~se 
neihchicóni (S) || el hecho de ~se las manos nemáxacualóliztli (S) || ~ dos cosas entre sí 
tlanepammatiloá || tlanepanxacualoá (S) || el hecho de ~se netatacaliztli || netataquiliztli (S) || ~ 
una cosa contra otra tlanetechéhua || tlanetechihchiqui || tlanetechmótla || tlanetechxacualoá (S) || 
netexacualoá (S) || lo que sirve para ~se nexaxacualólóni (S) || ~se, embadurnarse moohza (S) || 
~se, untarse moohxihuiá || ~, untar algo con esencia de trementina tlaohxiótiá (S) || ~se, rascarse 
mutuamente mocuahcuacuá (S) || ~ mucho una cosa al lavarla tlatexacualoá (S) || ~se motelochiqui 
(S: voc. inc.) || ~ mucho tlatétéuhmatiloá || ~ algo con fuerza tlatétéuhxacualoá (S) || ~, barrer algo 
tlatétzcalhuiá (S) || ~ con las manos una cosa perteneciente a otro tétlatexacualhuiá || ~ mucho algo 


al lavar tlatexacualoá (S) || frotado con las manos, triturado tlamátelólli || el que frota/tritura algo 
con las manos tlamáteloáni (S) || la acción de ~ algo , de desgranar tlamatilóliztli (S) || frotado, 
desgranado tlamatilólli (S) || frotado contra algo tlanepammatilólli || tlanepanxacualólli (S) || la 
acción de ~ algo contra otra cosa tlanepanxacualóliztli (S) || tlanetexacualóliztli || frotado 
tlanetexacualólli (S) || ~ algo por debajo tlanipa tlamatiloá || tlanipa tlaxacualoá (S) || frotado con 
resina, untado tlaohzalli (S) || frotado, lavado, batido con pala tlapáctli (S) || la acción de ~ con 
piedra pómez tlatepoxacuiliztli (%tlatepozxac...) || frotado activamente tlateteuhmatilólli || frotado 
con mucha fuerza tlateteuhxacualólli (S) || el que frota activamente algo tlateteuhxacualóni (S) || la 
acción de ~ activamente algo tlateteuhmatilóliztli || tlateteuhxacualóliztli (S) || frotado con barniz 
blanco tlatizahuilli (S) || la acción de ~ algo entre las manos tlaxahxacualóliztli || frotado entre las 
manos talxacualólli (S) || ~ a alguien con grasa tétocinochipiniá || tétocinohuiá (S) || ~ algo contra 
otra cosa tlaxaxacualoá || ~se contra algo moxaxacualoá || ~ algo de alguien tétlaxacualhuiá (S) || 
froto algo contra otra cosa itech nicxacualoá (S) 

*frote [m.] ~, fricción netelóchiquiliztli (S) 

*fructificar [vi.] tlaáquíi), pret. tlaác (+ itech: Z, M) || tlamochihu(a) (M: + itech || T) || (el árbol) fructifica, 
lleva frutos itech tlaaqui (S) || ~, ser fértil itech tlamochihua (S) || ~, producir frutos tlaáquilóti (S) || 
moxbóchihcuallótiá (S) 

*fruir [vi.] ~ de páctiá (M) 

*fruncir [vt.] ~ el entrecejo o las cejas moixcuahmólquehquetz(a) || psv. ixcuahmólquehquetzaló (T) || ~ 
el ceño por enojo mozómá (C, S) || pret. zómah || ~, arrugar algo tlapilichoá (S) || alguien que frunce 
el ceño cualántimotlálihqui (S) || fruncido, plisado téntzóltic (S) 

*frustrado [adj.] part. pas. ahontlaaquilli (S) || ahontlanectli (S) || estar ~ en sus esperanzas monéncóhua 
(S: voc. inc.) 

*frustrarse [vrefl.] nénti (C) || frustrar a alguien ténénco(o)hua (S: voc. inc.) || frustrado en sus 
pretensiones /esperanzas tlanéncólli (S) || frustrado, ofendido tlatlahtlacalhuilli (S) 

*fruta [f.] xóchihcualli || tlaaquillótl || llevar ~ (un árbol) tlamochihu(a) (T, M) || ~, ciruela xocotl (M, X) || 
la fruta de (un árbol) xóchihcualló (C: pos.) || ~ muy verde, ciruela xocotetl (T) || ~ del zapote 
chictzapotl (S) || ~ a la que se quita la cáscara/que se pela moxipéhuani xóchihcualli (S) || ~ de 
nopal nóchéhuatl || nóchtli (S) || ~ de verano tónalxóchicualli || tónaltzapotl || tónalxocotl (S) || ~, 
manzana xocotl || mi ~ noxocouh (S) || ~ verde, dura todavíaxocotetl (S) || ~ verde, dura, sin sabor 
xoxoctetl (S) 

*frutal [adj.] m. tlaáquiloh (S) 

*fruto [m.] páhuatl (S) || xóchihcualli || xóchihcuallótl (S) || ~ de la familia de los zapotes, que tiene la piel 
rugosa y dura pero cuya carne roja es muy dulce y sabrosa tecotzapotl (S: Lucuma mammosa) || 
—/orla puesta en un vestido tlaáquillótl (S) || toda clase de frutos nepápan tlaáquillótl (S) || ~ 
tardío, fuera de estación, retoño tlacpatl (S) || fruto del zapote negro/prieto (Diospyros obtusifolia) 
tlilzapotl || tliltzapotl (S) || ~s, alimento del hombre tónacáiyótl (S) || ~s de verano tónaltzapotl (S) || 
mi ~ noxóchihcual (S) 

*fuco [m.] ápachtli (S) 

*fuego [m.] tetl || tletl (M, S) || tlitl (Z) || ya se había metido el gran fuego y en frente de él se hallaba el 
de una arma de fuego tlatopóniztli (Z) || pegar ~ a, encender tlecáhuiá (M, C) || tlecuiltiá (X) || 
tletzintli (T: ~, lumbre, infierno) || jamás hace ~ en su casa aic tlapopótza ichán (S) || el ~ sagrado, 
bendito tlateóchihuallexóchtli (S) || fuego sagrado || luz sagrada tlateóchihualtletl (S) || en el ~ tleco 
|| tletitlan || con/ por el ~ tleticá || ~ atizado tlehuahuantli (S) || al ~ tlepan (S) || ~ de pólvora 
tlequiquiztletl (S) || pequeño ~ tletóntli || tletzintli (S) || fuego (formas dial.): leshushli, teshosh?i (y 
formas sem.: Dgo, Nay,Col 1,2,Mich 1,2,Gro9, 10, H, 13, 14, Mex 6, 810) || ?etsi:n?i (Mor 2) || ?ekoli, ? 
ikoli, teko.il (y formas sem.: Hgo 57, Pue 4, U, 13, 14, 15, Mex 2) || ?ekon?i (Mex 2) || ?i?, ?e?, LiL (y 


formas sem.: Jal. SLP 13, Ver 24, 8, Hgo 2, 4, 8, Gro 4, 5, 6, 7, 8, 15, Tlax, Ver 7, 10, Oax 1, 2, DF 13, 
Mex 1, 3, 4, 5, 7, Mor 1, 38) || tit, ti?, te? (y formas sem.: SLP 4, Pue 8, 9, Gro 12, Hgo 1, 3, Ver 1, 7, 9, 
10, Pue 1, 6, 12, Tab, Sal) 

*fueguito [m.] tletepitón (S) 

*fuelle [m.] ~s de órgano éhuatlepitzalóni || ~s pequeños tepitón ¿huatlepitzalóni (S) || ~ para activar el 
fuego tlaxótlaltilóni (S) 

*fuente [f.] áméyalco (lit. donde corre el agua) || ämëyalli (M, S) || ämël (Z) || áméyalla ( = áméyallah) (S) 
|| ~, manantial áchichiactli || áchichiahuitl (S) || áméyallótl (S) || ápátzquitl (S) || la ~ de la vida 
(eterna) yáméyalló in cemihcacyóliztli (S) || ~, vena cocoyótl (S: voc. inc.) || ~ de vida 
yólilizáméyalli (S) || la ~, el principio de la vida nemilizámeyalli (S) || ~, agua que fluye ätl molóni 
(S) || ~ intermitente pináhuátl (S) || ~ situada cerca del pueblo de Huitzilópóchco, en la cual eran 
bañados los esclavos destmados al sacrificio hecho en honor del dios Huitzilópóchtli: Huitzilátl (S) 

*fuentecita [f.] áméyaltóntli (S) 

*fuera [adv.] panipa (también: hacia ~) || fuera de (pero cerca) tlan || ~ de la casa callan ([*caltlan) || 
hacia/ desde ~ de la casa callampa || hacia/para ~ quiáhuacpahuic (puerta + pa + huic) || “fuera! 
xiuh! xil (se dice a los animales) || por/de ~, encima pani (M) || ~ de la casa, afuera quiyáhuac (M, C) 
|| tecpanquiyáhuac || estoy ~ de mí ahnic yéhuailhuiticah (S) || nixtomáhuatiuh (S) || iuhquin aocmó 
nehhuátl ninomati (S) || ~ de nuestra casa toquiyáhuac (S) 

*fuerte [adj.] chicáhuac || chicactic (~, recio) (M, T) || serfuerte chicáhua || eres fuerte, de veras ahmó zan 
quénin tichicáhua || ser ~ chicáhua || el Chololteca es tan ~ como el Mexica in Cholóltécatl iuhquin 
Méxihcatl ic chicáhuac || soy más ~ que tñ tlapanahuia ic nichicáhuac in ahmó tehhuátl || ~, grande, 
adulto cuahcuauhtic (S, M, C) || hombre muy ~ mátlahpaltic (M, C) || ~, recio tlahpaltic (M, C) || 
tzomoc (B) || tzomoctic (M) || ~, grande chamactic, chamáhuac (S) || ~, robusto cólohtic (S: voc. 
inc.) || ~, activo, vigoroso yéhuatini (S) || ~, denso ixtomáhuac (S) || ~, viril oquichnacayoh (S) || 
estar ~, ser robusto páctinemi (S) || ~, firme, viejo pipinqui || hacerse ~, firme pipiniya (S) || ~, 
grande cuahcuauhtic (S) || ~, persona con poder (padre, madre, jefe, gobernante) tepotzeh, 
teputzeh (S) || ~, valeroso, paciente tlaoquichhuiáni (S) || ~, robusto, recio tlahpaltic (S) || ~, firme 
tlacuáhuac (S) || ~, vigoroso tlatlahpaltililli (S) || ~, activo, vivo tzomoctic (S) || ~, poderoso huelitic 
(S) || será más ~ oc huéiyaz (S) || ~, membrudo huéhuéipol (S) || ~, que empieza a echarse a perder, 
rancio xoyauhqui (S) 

*fuerte, fuertemente [adv.] tlacuáuh (S, C, Z) || tlacuáhuacá || chicáhuacá (S) || buts (M, Z, C) || élihuiz (Z) 
|| tétéub + v: frotar fuertemente/con fuerza algo tlatétéuhxacualoá (S) || fuerte(mente) || 
valientemente tlahpaliuhcá (S) || fuertemente, firmemente huapáhuacái (S) || fuertemente, mucho 


huel ihui (S) 

*fuerza [f.] ~, firmeza chicáhualiztli || chicáihualizótl (S) || adquirir ~ chicáhua || ~, sostén chicihuacáyótl 
(S) || estar sin ~s cuitlazotláhua (S) || ~, vigoryéhuatiztli (S) || a la ~ ihuihuih (S) || ~ viril 
neyóllochichiztli (S) || ~, virtud neixcahuilchicáhualiztli (S) || ~ viril netlahpaltiliztli (S) || ~, 
aumento de edad, valor masculino nehuapähualiztli (S) || su ~ viril ïoquichnacayö (S) || ~, vejez, 
firmeza pipiniliztli (S) || por la fuerza cuitlahuilizticá (S) || ~, violencia tétlacuitlahuiliztli (S) || con ~ 
|| fuertemente tlacuäuh (S) || ~, rudeza huapähualiztli (S) 

*fuga [f.] ~ de agua ätl icholóliz (S) || el que pone en ~ a alguien tëcholöltiäni (S) 

*fugitivo [adj.] m. choloäni || cholocqui (S) || ~, alguien que se esconde mihyänani (S) || ~, desertor 
moyëltiäni || moyëltihqui (S) || ~, el que corre rápido motlaloäni (S) || ~, el que sale corriendo 


huálcholoh (S) || ~, refugiado huälmoyëlti || huálmomaquixti (S) 
*fuina [f.] ~, comadreja tepëmäxtlahtön (S) 
*fulgor [m.] ~, esplendor pepetlaquiztli (S) 
*fulminante [m.] ~ del arma de fuego tlequiquizxictli (S) 
*fumar [vt.] póquíi) (X) || ~, humear popóca (S) 


*fumigar [vt.] pahhuiá (T) 

*función [f.] cubrir las funciones dejefe tlatéuchuiá, tlatécuhuiá (S) || ~, carga religiosa teópixcátequitl (S) 
|| funciones, trabajo tequitl (S) 

*funcionario [m.] el ~ escogido por mí notlaixquetzal (S) 

*funda [f.] ~ de cáliz, cofre, envoltorio, tejido de hilo de 1 maguey, ídolo tóptli (M, C, B) || ~ de almohada :^ 
tlaquimiuhcáyótl || tlaquimilólóni (S) 

*fundación [f.] ~ de una ciudad, de un estado l1 áltepéhualtiliztli || iltepétláliliztli (S) || áltepétzzintiliztli 
(S) 

*fundador [m.] ~ de una ciudad áltepétláliáni (S) || áltepétzintiáni (S) || ~, creador de algo 
tlanelhuayótiáni (S) || ~, autor, creador tlatzintiáni (S) 

*fundamentar [vt.] ~ algo tlapepechtiá (S) 

*fundamento [m.] nelhuayótl, pl meh (M) || tlanelhuayoótiliztli (S) || ~ de piedra tepehpechtli (M, T) || ~, 


nalgas, base tzintetl (M, T, X) || pos. tzinteyó || tzintli (M, S) || tzintlantli (M, Z) || ~ de un libro 
ámoxtlahtólpéhualiztli (S) || ~, principio nelhuayótl (S) || con ~ nelhuayóticá (S) || ~, base pepechtli 
(S) || tzintiliztli (S) 

*fundar [vt.] ~ su plática en la autoridad de la Escritura (mo)nelhuayótiá (M) || ~ una ciudad, un estado 
áltepétlaliá (S) || áltepétzintiá (S) || ~ un templo teópancalchihua (S) || fundado, creado 
tlanelhuayótilli (S) 

*fundible [adj.] átilóni (S) 

“fundición [f.] la ~ de metales tlapitzalizti (M, Z) || ~ de metales tlaátililoyán (S) || ~, lugar para fundir 


metales tlapitzcán (S) 

*fundidor [m.] ~, herrero tepozpitzqui (S) || tepozhuah, tepuzhuah (S) || ~ de metales tlapitzqúi (S) 

*fundir [vt.] átiy(a) || áti || fundo metales nicátiliá tepuztli/ tepoztli (S) || fundido átic || tlatleátililli (S) || 
hacer ~ átiliá (S) || ~se, licuarse päti (S) || ~ algo tlapitza (S) || ~ un metal pitza tepoztli (S) || ~ 
cobre u otro metal que no sea oro ni plata tlatepozátiá, tlatepuzátiliá (S) || ~ metales tepozpitza (S) 
|| el que funde metales tlaátiliáni || tlaátilinqui (S) || la acción de ~ varias piezas de metal juntas 
tlacemátiztli (S) || la acción de ~ metales tlapitzaliztli (S) 

*funeral [m.] ~es miccácuicatl (S) || ~es, exequias miccátlahtlátlauhtiliztli (S) || hacer los ~es 
miccátlahtlátlauhtiá (S) 

*furia [f.] tlahuélli (M, C, T, B, Z) 

*furiosamente [adv.] cualäncäyötica^a (S) || tlahuëlcäcopa (S) 

*furioso [adj.] cualántoc (Z) || tlahuéleh (S) || estar ~, divagar ácqui (S) || un caballo ~ ahtlácatl caballo 


(S) || estás ~, nadie quiere acercársete huel titlahuéleh, ayác motech ahxitlani (S) || ~, irritado 
zömäleh (S) || témpotzótimotlálih || tempotzótimotlálihqui (S) || ¡qué estás! inic ticocóleh! (S) || ~, 
irascible, cruel yóllócocóleh (S) || ~, erizado mozónéhuani || mozónéuhqui (S) || ~, colérico 


mopipitzqui || mopitzani (S) || estar ~, muy irritado cualántimotláliá (S) || cualántinemi (S) || ~, 
Mescontento témpilcatimotlálihqui (S) || estar ~, irritado téempotzótimotláliá, tempotzóticah (S) || 
tlatlahuéltilli (S) || poner ~ a alguien tétlahuélcuitiá (S) || está ~ motlahuélnecticah (S) 


*furor [m.] zómálli (S) || ~, exasperación nepipitzaliztli (S) || ~, arrebato pozónaliztli || pozóniliztli || 
pozóntihuetziliztli (S) || ~, enojo cualáxtli || cualántinemiliztli: cualántiquizaliztli || 
cualántihuechiliztli || cualántli (S) || ~, rabia témpilcatimotláliliztli (S) || ~, cólera 
téempotzótimotláliliztli (S) || ~, enojo tlahuélcuiliztli (S) || ~, cólera tlahuéltzintli || 


tlahuélpozóniliztli || tlahuéllótl || tlahuélli || con ~ tlahuéllóticá || ttahuélpozónilizticá (S) 
*furtivamente [adv.] ichtaca (S) 
*furúnculo [m.] tlátlacótl, pl meh (T) || tlácótón (M) || tlaxhuiztli (S) || huéi totónqui (S) 
*fusible [m.] pitzalóni (S) 
“fusil [m.] tlequiquiztli (M, C) || huéi/tomáhuac tlequiquiztli (S) 
"fusion [f.] poner en ~ átiliá || la fusión de metales tlaátiliztli (S) 


*fusta [f.] ~ armada yádácalli (S) 

*fustán [m.] ~, tela de hilo y algodón ichcatilmahtli (S) 

*fuste [m.] pehpechtli (M, T, Z) 

*fustigación [f.] téhuitequitzintli (S) 

*fustigar [vt.] el que fustiga a otro témecahuitequini (S) || ~, golpear a alguien con vara tétlacóhuiá (S) || 
fustigado, azotado tlamecahuiítectli (S) || tlahuihhuitectli (S) || el que merece ser fustigado, 
castigado huitecóni (S) 

*futil [adj.] zan nén tlachiuhtli (S) 

*futilidad [f.] ~ de gastos, derroche tlanénquixtiliztli (S) 

*futilmente [adv.] tlanémpolólizticá (S) 

*futuro [adj.] una cosa futura, que debe ocurrir quin yez (S) 

*futuro Im len el ~ móztla huiptla (lit. mañana (o) pasado mañana) || népacatica (Z) 

*gabinete [m.] caltóntli (S) 

*gachas [f.] pl esp. de ~ o atole necuátólli (S) || esp. de ~ totöncäätölli (S) || esp. de ~ hechas con maíz, 
miel y principalmente con bledos huáuhátólli (S) || esp. de ~ o atole con maíz, tomate u otro fruto 
ácido xocoátólli (S) 

*sachupín [m.] cachopin, pl cachopintin (T) || esta palabra aparece en textos nahuas desde la primera 
mitad del siglo XV111 || en náhuatl, significa “espanol o europeo que vive en México”. En el esp. de 
Morelos, “gachupín'” se refiere únicamente al espanol en México. 

*gaita [f.] éhuatlapitzalli (S) 

*gaitero [m.] ¿huatlapitzqui (S) || ¿huahuilacapitzoh || éhuahuilacapitzoáni (S) 

*gajo [m.] ~ || resto || el ñltimo quitzacuiah (S) 

*gala [f.] ~, elegancia, adorno, atavío neyécchihchihualiztli (S) 

*salanamente [adv.] neyécchihchihualizticá (S) 

*galante [adj.] cualnézqui (S) 

*galantería [f.] técpillótl (S) 

*galanura [f.] con ~ nepanitilizticá (S) 

*galardón [m.] ~, pago, sueldo, restitución tlaxtláhuilli (M^ T^ ^) 

*galardonar [vt.] tlaxtláhuiá (M, T, C: también como vref!l.) 

*galería [f.] céhualcalli (S) 

*gallina [f.] cuánaca (M, C, S, T) || cuánacah (R) || cihuátotólin (cihuátl + tótótl) || (cihuá)tótolin (M, S, Z) || 
~ ciega (esp. de gusano) cho(o)cuetlän (Z) || nextecuilin, pl tin (M, T) || cihuátótolixpopoyótl || ~ 


que empolla, clueca tlapachohqui (Z, M) || le quito las ~s a alguien nictécuiá in tótolin (S) || ~, gallo 
de Castilla caxtil (S) || he robado una ~ öniquichtec cë cuänaca (S) || ~ que pone tlatläzatötolin (S) || 
tlatläzqui tötolin (S) || ~, gallo tötolin || ~ pequeña, desmedrada tötoltöntli (S) || gallina (formas 


dial.): kashtil (Pue 8, 9, H, 17, 19^ 20 (^ gallo), Ver 8, Tlax, Gro 15) || kwanaka (Pue 2^ 4^ 18^ Hgo 8, 
Mex 1, 2, 9, 10, Gro 2, 3, 58, 10, U, 14) || ?a?aske (Mor 4) || pilpiyutsi (SLP 4) || pio, piyo (y formas 
sem.: Hgo 5, 6, Pue 5, 6, 10, 12, 1316, 20, Ver 13, 5, 6, 7, 8, 9, 10) || piyolama(t) (Ver 6, 9, Pue 7, 13, 
14, 22) || poyo (Ver 8, Mex 7) || piocin (Pue 10) || (siwa)piyo, (tenam)piyo (y formas sem.: SLPO, 1, 
2, 3, Hgo 14, 7, Ver4, 5, 7, 9, 10^ Pue 5^ 7, 10, 1216, 2022, Oax, Mor 13, 5, 6, 810, Gro 1, 4, 8, 9, 12) || 
tenantia (Pue 1) || tihla? (Sal) || totoli(n) (y formas sem.: Mex 4, 5, 6, 8, Dgo, Nay, Jal. Col. Mich) 

*gallinero [m.] ~, pajarera tötolhuapähualöyän || tötolcuauhcualli || tötolnemitilöyän || tötolcalli || 
tótolizcaltilóyán (S) 

*gallineta [f.] póxácatl (S) 

*gallo [m.] cuänaca (M, S, C, T, R) || ~, gallina de Castilla caxtil (S) || mi ~ nocänacauh (S) || ~, gallina 
tótolin, pl tótoineh (S) || ~ huehxölötl (S: del guajolote) 

*galonear [vt.] el que galonea algo tlahtlamachtëntiäni || tlahtlamachtëntihqui (S) 

*gamella [f.] ~, depósito pequeño ácaxtóntli (S) 


*gana [f.] con ~s nel || lo hago de buena ~ nel nicchihua || no lo hago con ~ ahnel nicchihua || no los miras 
con ~s (e.d. con odio) ahmel tiquimitta || tener ~s de comer, tener hambre teohcihu(i) (M, C, T) || de 
buena ~, con gusto téceyalizcopa (S) || teóyóllócopa || con pocas ~s chico, chien (S) || escucho algo 


de mala gana nitlachicocaqui (S) || no tengo ~s de nada ayáchi noconnecticah (S: *ahachi...) || ~s, 
anhelo neicóltiliztli (S) || ~s dolorosas de evacuar, tenesmo netititzaliztli (S) || ~s de comida 
sabrosa huélicánequiliztli (S) 

*ganadero [m.] cuácuahuehcáhuah (C) || cuácuahuehhuah (C) || soy ~ nicuácuahuehcáhuah || ~, pastor 
tlacuacualtih (S) 

*ganado [m.] dueño o guardián de ~ cuácuahuehcáhuah (C) || ~, bestia, animal doméstico tlapiyalli, pl 


meh (Z) || - pequeño téntzonehqueh (S) 

*ganancia [f.] tlatlán (T: pos.) || *tlatlántli (T) || ahcoquizaliztli (S) || hallo ~, saco provecho de algo itlah 
itech(pa) niquitta (S) || ~, provecho, ventaja neicnéliliztli (S) || ~, mejora netlaixnéxtililiztli (S) 

*sanapán [m.] ~, jornalero tétlahtlailiah (S: voc. inc.) ^ 

*ganar [vt.] , ser victorioso tlán(i) (M) || psv. tlánihua || aplic. Tlániliá || tlatlán(i) (T) || aplic. tlatlánilia || 
~le a alguien hablando o comiendo téntlán(i) (Z) || ~se la vida trabajando tlahpaliuhcahuiá (M) || ~ 


de alguien, salir victorioso tlán(i) (M: vt.) || ~, persuadir xixicoá (M, T) || ~, subir (en dignidad) 
ahcoquiza (S) || gano, saco provecho de algo nitlachitóniá (S) || ~ la paga militar 
yáóquizcátlaxtláhuiló (S) || ~, adquirir algo tlaixnéxtiá (S) || gano mi salario nitla(i)xtláhuiló (S) || ~, 


merecer la amistad de la gente quimomahcéhuiá in tétlazohtlaliztli (S) || no ~ nada, fracasar 
nénquiza (S) || gano, junto algo achi nicnéxtiá (S) || el que gana a los demás tépanahuih || 
tépanahuiáni (S) || ganado, adquirido tlaixnéxtilli || el que gana riqueza por su trabajo/su habilidad 
tlaixnéxtiáni (S) || ~ en el juego tláni || le gano a alguien en el juego nitétláni || gano algo en el juego 
nitlatláni (S) || ~ a alguien por medio de sortilegios tétlepanquetza (S) || se gana algo/hay cierto 
beneficio itlocpa achi huálhuetzi || achi huálhuetzi (S) 

*gancho [m.] ácatepuzótl (S) || chihcólli, chihcúlli (S) || ~ de madera para sacar agua de un pozo áchicolli 
(S) || ~ de madera para llevar bultos cácáxtli (S) || ~ para atar caballos cahuallocuahuitl (S) || ~ de 
hierro para colgar carne tepozcólli yacamaxaltic (S) || ~ para sacar las viandas de la marmita 
nacaquixtilóni (S) || ~, percha cuauhcohcólli (S) || ~, percha de madera cuauhchicolli (S) || ~ de 
hierro tepochihcólli, tepuchihcólli (S) || tepozchihcólli, tepozcohcólli || tepozcólli || pequeño ~ o 
tridente que se usa para coger la carne tepozcólli yacamaxaltic (S) || ~, harpón tepoztópilchichiquilli 
(S) || ganado, sobornado, corrompido tlatéempachólli || tlaténzolhuilli (S) 

*ganchudo [adj.] chihcóltic, chihcúltic (S) || ilacatziuhqui (S) 

*gangoso [adj.] yacaquiquintic (S) 

*ganguear [vi.] yacaquiquinahui || yacaquiquinohua (S) 


*ganso [m.] átlalalacatl (S: voc, inc.) || átlatlálacatl (S) || ~ pequeño, pato átapalcatl (S) || gansito 
átlatlalacaconétl (S: voc. inc.) || átlalálacaconétl (S: voc. inc.) || ~, pato canauhtli (S) || esp. de ganso 
yacacentli, yacacintli (S) || ~ silvestre tlálalacatl (S) || esp. de ~ o pato cuyas plumas se usaban para 


hacer vestiduras xómótl, xúmuútl (S) 

*ganzúa [f.] ~ para abrir cerraduras ichteccatlahtlapolóni (S) 

*gañido [m.] ~, ladrido téhuahhualtzaliztli (S) || tlahuahhualóliztli || tlahuahhualtzaliztli (S) 

*garantía [f.] ~ dada a alguien, acción de certificar algo téyólpachihuitiztli (S) 

*garantizar [vt.] garantizo algo, doy una caución ipan ninixquetza (S) || ~, asegurar los bienes de otro 
quimámaltiá (S) || garantizado, protegido motetocti (S) 

*garceta [f.] áztatl (S) 

*garfio [m.] chihcólli, chihcúlli (S) 

*garganta [f.] copáctli (M, T) || tlahtólhuáztli || tozquitl (M, C) || tozcac (Z) || su ~ cócohtlan || la nuez de la 
~ cócopozteccántli, ...puztec... (S) || ~, valle, desfiladero tepéihtic(tli) (S) || tepétzállan(tli) (S) || ~, 
voz tozcatl || tozquitl (S) || en su ~ itozcatlan (S) || ~, desfiladero tzällantli (S) 


*gargantilla [f.] cózcatl, pl cózcameh, pos. cózqui (Z) || quechcózcatl (M, T) 
*gargarismo [m.] pahticá necamapáquiztli (S) || hago ~s pätica ninocamapaca (S) 
*garguero [m.] cócohtli (T, M) 


*garita [f] ~ de centinela yáóotlahpixqueh inyeyán (S) || ~ para vigilar el campo millahpixcalli || 
millahpixcaxahcalli (S) 

*garlopa [f] ~, raspador tlachihchicóni (S) || tlaihchihchicóni || tlaichipáhualóni (S) || ~, pulidor 
tlaixyéctilóni || tlaixpetláhualóni (S) || ~ de carpintero para alisar la madera tlanacazcopinalóni (S) 


|| ~, cepillo de carpintero tlatémmeláhualóni (S) 

*garra [f.] tiene las ~s encorvadas izticohcóltic || sus ~s son encorvadas izticohcóltic || cohcóltic in izti 

*garrapata [f.] ixcauhtli (Z) || ~ chica pinoliyó (Z) || ~, arador ixtamazolihcihuiztli (S) || garrapata (formas 
dial.): atini? (Pue 9) || eshkape', itshkapi (y formas sem.: Pue 6, 17, Ver 8, 9) || tshipoh?i, tshipusti' (y 
formas sem.: SLP 0, 14, Hgo 27, Ver 14, 9, Pue 14, 8) || garrapata, kalawaoto(k) (y formas sem.: Dgo, 
Mich2, Hgo8,Pue”7, 10, U, 12, 13, 16, 19, Tlax, Mex 1, 2, 3, 6, DF 1, Mor 2, 4, 5, Gro 611) || kwatepalka 
(y formas sem.: Gro 13, 14) || ?alahe (Gro 4, 5) || ?aposatsh?i (Mor 8) || lalsawal, masatemel (Mich 1) 
|| masat?mil, masatemel (Gro 2, Mich 1) || mehtolkwakwe (Mor 7) || pitsomehtole, nakasyuyule (DF 
3) || teshka, teshka? (Pue 18, 20, Sal) 


*garrote [m.] ~ de pastor yacachihcóltic tópilli (S) || ~, bastón pequeño cuammimiltóntli (S) 
*garza [f.] huactli (~ de cabeza negra) || la ~ de cabeza negra es tan grande como el gallo huactli ixquich 
in cuánaca || ~, garceta áztatl || joven ~ áztatóntli, áztatepitón (S) || llenarse de ~s (un lugar) 


áztacohua (S) || ~ real tlácaáztatl (S) || . esp. de ~ real huitzáztatl (S) 

*garzo [adj.] alguien que tiene los ojos ~s ixcocoztic (S) 

*gásparo [m.] équimitl (el árbol, llamado también colorín) || tzompám(i)tl (T) 

*gastar [vt.] pohpoloá (M) || querer ~, emplear nequíi) (M) || ~se, acabarse tlam(i), pret. tlan (M) || ~ con 
locura áhuizitta (S) || gasto sin mesura ahmó nitla. ixyehyecoá/ahnitlai.“ehyecoá (S) || ~ locamente 
ahmoó tlaixtamachihua (S) || ~ inútilmente, perder tlanéntlamiá (S) || ~ sus bienes tlapoloá (S) || 
tlapohpoloá (S) || el que gasta locamente/que despilfarra sus bienes tlanénquixtiáni || gastado 
locamente tlanémpohpolólli (S) || (riqueza) gastada en algo ipan tlapohpolólli (S) || ~, disipar algo 
tlaxehxéloá (S) 

*gasto [m.] ~s excesivos tlaáhuilquixtiztli (S) || ~ loco || despilfarro tlanémpohpolóliztli || 
tlanénquixtililiztli (S). 

"gata [f.] mizilama (T) || zohuamiztón (T) 

*gatear [vi.] moixacahuilán(a) (Z), ixacanehnem(i) || pret. nen (Z) || motitilatz( a) (Z) || tománehnem(i) || 
pret. nen || aplic. ttmánehnemiliá 

*gato [m.] ~ montés ixtlacmiztli (T) || ixtlacmiztón (T) || ~ doméstico miztón (dim. de miztli = león) || 
esp. de ~ montés cacomiztli (S:: voc. inc.) || ~ salvaje, marta ocotóchtli (S) 

*gavilán [m.] mixcóácuáhtli (cazador de cangrejos) || tohtli (T, R) || tlohtli (M, S, T, R) || el ~ cazador de 
cangrejos no es muy grande, es de tamaño mediano, más o menos tan grande como la guajolota que 
vive acá mixcóácuáhtli ahmó g cencah huéi || zan cualtón, zan achi ixquich in nicán nemi 
cihuátótolin || ~ grande cuix in, pl cuixmeh (X) || ~, halcón cuáuhtlohtli (S) || gavilán (formas dial.): 
tsopilo? (DF 1) || tsupiluwishin (Gro 12) || gabilán (Dgo, Mich 2, Ver 6, Pue 13, Mex 6) || 
koshakwaw?i (DF 3) || kwa(toh)?i (SLP O, 14, Hgo 1, 2, 4, 5, 6, 7, Ver 14, Pue 1) || kwishi(n), wishi (y 
formas sem.: Hgo 8, Ver 5, 79, Pue 212, 14 17, 20, 2 1, Oax 1, 2, Tab, Mor 1 , Mex 9, Gro 4, 5, 1214, 
Col 2) || toh?i, ?a'?i (y formas sem.: Pue 18, 19, 22, Tlax, DF 2, 3, Mex 1, 2, 5, Mor 27, Gro 23, 610, Sal) 
|| to:tshin (Ver 10) || tushtuhkwani (Mex 10) ^ 

*gavilancillo [m.] copáctecolótl, pl copáctecolómeh (X) || cp. copáctli: gavilán 

*gavilla [f.] ~ de leña para quemar cuauhtlálilli (S) || algo hecho ~ tlatétémalli (S) 

*sazapo [m.] ~, conejillo tóchconétl (S) 

*gaznate [m.] ~, esófago cócotl || cócohtli || tlahtólhuáz tli (S) || alguien con ~ estrecho y que come con 


dificultad cócohtzóltic, ...tzúltic (S) || mi ~ notlatoloáya (S) || ~, garganta tozcatl || tozquitl (S) || en 
el/nuestro ~ totozcac (S) || nuestro ~ totzátzahtziá (S) 

*sélido [adj.] itzcalalahtic (S) 

"gemelo [m.] cóátl, pl cócóah, cóámeh (M) || cóátl, cóhuátl (S) || nenétz (Z) || nenétztic (Z) || la 
constelación Los C^emelos mámalhuáztli (S) || el dios de los Gemelos da a los hombres el hambre y 
las enfermedades xiuhcóátl, mámalhuáztli tépan quimotláxiliá (S) 

"gemido [m.] ~, llanto chóqui(z)tzahtziliztli (S) || con ~s chóquizticá (S) || neixáyómáitémaliztli || 
neixáyópátzcaliztli || neixiyópátzquiliztli (S) || lanzar grandes ~s, sufrir mucho tlacuáuhuiá (S: voc. 
inc.) || ~, murmullo quiquinacaquiliztli (S) || ~ tenaliztli (S) || gran ~ tlaéléléhuiliztli || ~, sollozo 
tziucnöliztli || tzicunóliztli (S) || tzihtziucnöliztli (S) || tzotzoyóniliztli || tzotzonóliztli (S) 

*gemir [vi.] ~ con dolor quiquinaca, pret. c (M, C, Z) || ~, llorar, gritar chöqui(z)tzahtzi (S) || el que gime 
chöqui(z)tzahtzini (S) || ~ con alguien, participar en su dolor tëhuän tlaëlëlëhuiä (S) || ~ mucho, 
sufrir mucho tlacuäuhuiä (S: voc. inc.) || ~, susurrar quiquinaca || ~ con alguien tëhuän quiquinaca 
|| el que gime quiquinacani (S) || ~, quejarse tena (S) || enfermo que gime/se queja tenani (S) || ~, 
lamentarse tequihtzihcuinoä (S: voc. inc.) || el que gime/se queja mucho tlaëlëlëhuiläni (S) || ~, 
sollozar tziucnoä || tzicunoá (S) || tzihtziucnoä || al tzihtziucnölizticä (S) || tzotzoyónizticá (S) 

*genealogía [f.] mecayótl (S) || ~, descendencia tétech quizaliztli (S) || ~ ilustre técuyótl, tëucyötl (S) || ~ 
principesca tlahtohcámecayótl || tlahtohcätläcamecayötl (S) || ~ de altos personajes tlahtomecayótl 
(S) || ~ ascendente/de los antepasados tlehcótihcac tlácamecayótl (S) 

*generación [f.] ~ humana tlácatiztli (M, C, Z) || ~, descendencia tëtech quizaliztli (S) || ~, el hecho de 
engendrar a alguien tëyöcoyaliztli (S) || ~, linaje tläcamecayötl (S) || ~, nacimiento tläcatiliztli || ~, 
raza tläcaxinächtli (S) || ~, esperma, semen tläcatiliztli (S) || la ~ futura quin tläcatiliztli (S) || 
generación, formación tlatläcatililiztli || tlatläcatiliztli (S) || la segunda ~ ïc oppa tlatläcatiliztli (S) || 
~ de nobles tlahtohcätläcaxinächötl (S) 

*general [adj.] ~, universal ipanocáyoh (S) || nöhuiyänyoh (S) 

*general [m.] ~ en jefe atempanëcatl (S, R: voc. inc.) || ezhuäcatëcatl (S) || ~, capitán tlacochcalcatl || 
tlacochcalcatzintli (S) || uno de los cuatro grados de ~es que, con los de tlacochcalcatl, tlácatécatl (o 
átémpanécatl) y ezhuacátécatl, formaban la serie de los grandes jefes del ejército azteca tliáncalqui 
(S) 

*generalísimo [m.] huéi tlacochcalcatl (S) 

*sénero [m.] ~, tela tlazálli (M, Z) || cada ~ de cosas por separado cécentlamantli iyeliz nóncuah 
quizaliztli (S) 

*generosamente [adv.] téicnélilizticá (S) || témieccátlauhtilizticá (S) 

*generosidad [f.] ahtéóyéhuacayótl (S: voc. inc.) || ahtétlahnzomaquiztli || ahtétlamachtlauhtiztli (S) || 
quicáhualiztlamatiztli || téienélizótl (S) || con ~ ahtétlahzomaquilizticá (S) || ahtlatlazohtlaliztli (S) 
|| ~, gran disposición huéy yeliztli (S) || ~, liberalidad, franquicia ahtleh quitémachicáiyótl (S) || 
témieccitlauhtiztli (S) || huel tétlaócoliliztli (S) || ~, donación tétlauhtiztli (S) || ~, humanidad, 
misericordia tläcayötl (S) || tu ~ motlacayö (S) 

*generoso [adj.] ahquitëtlahzomacah || ahquitëtlahzomaca(a)ni (S) || ahtëtlamachtlauhtiäni (S) || 
quicähualiztlamati (S) || hijo(s), hija(s) generosos teöxiuh (M: lit. turquesa fina) || ~, excelente 
chälchiuhtic (S) || ser ~ mocotönallani, mocotöntlani (S) || ~, humano icnöhuacätzintli || icnöyoh (S) 
|| persona de corazón ~ yéctli (S) || ~, noble yöllöchicactic, huëiyöllo(o)h (S) || ~, de noble 
condición yóllópic (S) || ser muy ~ témieccátlauhtiá (S) || ser ~, pródigo nëntëtlauhtiäni (S) || ~, 
compasivo tëicnömatini (S) || ~, liberal tëmieccätlauhtiäni (S) || tënemactiäni (S) || ~, bueno, liberal 
ahmö teöyëhuah (S) || ~, excelente teohxiuhtic || tlacencáhualtic (S) || ~, liberal tétlanémmacani || 
huel tétlaócoliáni (S) || tétlauhtiáni || muy ~ cencah tétlauhtiáni (S) || ~, excelente tlacenquixtic (S) 
|| tlachictic (S) || tlamámaltic (S: voc. inc.) || generoso, excelente tlapetláhualtic (S) || ~, bueno 
tlapitzaltic (S) || ~, humano tlätläcatl || tlätläcatzintli (S) || ~, ilustre tétzicuéhca(h) (S) || es ~, noble 


huéica iyólló (S) 


*genitales [m.] pl. ~ de la mujer nenetl (M) || ~ del hombre oquichnacayó (pos.: C) 
*gente [f.] tlácayótl (M: ~, multitud) || la gente comun mácéhualli || todas las gentes comunes venían 
juntos in ixquich mácéhualli cenhuetzi || ~ del palacio, cortesanos técpantlácatl, pl tlácah (R, Mil 


no hay gente (allí), el lugar está desértico tlaiuhticah (T) || hay ~ yelohua (S) || la ~ de una casa 
cencaltin (S) || la ~ de una boda técihuá moncáuhqueh (S) 

*gentil [adj.] ~, noble, ahidalgado piltic (M, C) || ~, honesto chipáhuac (S) || ~, persona graciosa bonita 
yécnacayoh (S) || ~, amable cualnézqui || eres ~ ticualnézqui (S) || ~, suave huélnézqui (S) 

*gentileza [f.] tlaicnéliztli (Z, M), téicnéliliztli (M) || chipáhuacáyótl (S) || huelnézcáyótl (S) || con ~ 
yécnacayóticá (S) 

*sentilhombre [m.] ~, noble técpilli (S) 

*sentilmente [adv.] chipáhuacáyótica(a) (S) 

*senuflexión [f.] nepechtéquiliztli (C) || nepechtécaliztli (M) || ~, reverencia necxicóloliztli (S) || 
nepachóliztli (S) || el hecho de hacer una ~ netlancuáquetzaliztli || netlancuäcölöliztli (S) 

*geómetra [m.] ~, agrimensor tlälpöuhqui || tláltamachihuani || tláltamachiuhqui (S) 

*germinación [f.] itzmolinaliztli (S) || cuahuitléhua (S: es también el nombre del primer mes del ano) 

*serminar [vi.] cuepóni || mooztetiá (T: cp. ötztiä = concebir) || ~ como una Dor xóchicuepóni || ~, brotar, 
nacer itzmolini (S) || germinado itzmolinqui (S) || ~, brotar ixhua (S) || moizhuayótiá (S) || lo que 
empieza a ~ nenepilquizqui (S: p.ej. el maíz) 

*gesticular [vi.] ixyoyomóni (S: voc. inc.) 

"gestion [f.] tétlamámaquiliztli (S) 

*gesto [m.] hacer ~s ixtzotzóloá (Z) || camanecuilihui (T) || cs. camanecuilhuitiá || hacer ~s con la boca 
camanecuihu(i) (T) || poner mal -/jeta contra alguien téixcuélitta (S) || ~s, semblante 
ixquehquehmiquiliztli (S) || hacer ~s ixquehquehmiqui (S) || gesto de amenaza con el puño 
téixmahpiltepilhuiliztli (S) || el que hace gestos con la boca téténnecuiloáni || téeténnecuilohqui (S) 

*giboso [adj.] tepotzohtli, pl meh/tin (M, C, X) || pátziuhqui (S) 

*gigante [m.] ~ (nombre dado por diversos autores a los primitivos habitantes de México, que habrían 
sido destruidos por los Olmeca y los Xicalanca) quinámehtli (S: voc. inc.) || ~, persona muy grande 
tlácahuéiyac (S) 

*girar [vi.] malacachihu(i) (K, T) || psv. malacachihuihua || cs. malacachihuitiá || aplic. malacachilhuiá || ~, 
dar volteretas máyótzincuepa (S) || momalacachoiá || hacer ~ algo tlamalacachilhuiá || ~ algo como 
un huso tlamalacachoá (S) || ~, rondar, ir en círculo momámalacachoá (S) 

*glande [m.] ~ de la verga tepolcuáxipéuhcatl (S) 

*glándula [f.] nuestras ~s, agallas de la garganta toquechtlahtlaólló (S) 

*glauco [adj.] ~, verdoso cocoztic, cucuztic (S) 

*gleba [f.] provisto de su — /de su cepa tzinteyoh (S) 


*globo [m.] pixicah, pl pipixicahtin (T) || ~, burbuja (en el agua) áxittomóniztli (S) || ~, pelota llena de aire 
tlaihiyó tapayolli (S) || ~ terrestre tlálticpactli icemitóca (S: voc. inc.) 

*sloria [f.] ~, gozo aháhuiyaliztli (S) || ~, honor ihtáuhcáyótl (S) || mahuiz(z)ótl (S) || con ~ mahuizóticá 
(S) || ~, jóbilo netimalóliztli (S) || päpäquiliztli || verdadera ~ nelli päpäquiliztli (S) || ~, reputación 


tëyötl (S) || ~, brillo, honor tënyötl || con ~, con brillo tënyöticä (S) || töcäyöticä (S) 
*glorificación [f.] ~, beatitud netlamachtiliztli (S) || päpäquiliztli (S) || tëcentlamachtiliztli (S) 
*glorificador [m.] tëcentlamachtiäni (S) || mi ~ notëtlamachticäuh (S) 

*glorificar [vt.] mahuizzötiä (C, B, M) || centlamachtiá (S) 
"glortosamente [adv.] ihtäuhcäyöticä (S) 

*glorioso [adj.] mahuizoh (C, R) 

*glosa [f.] ~, comentario tlamelähualöni (S) || tlahtölcaquiliztilöni (S) 
*glosario [m.] tlacaquiztilóni (S) 


*glotón [m.] tlácazolli (M) || xihxicuin (M, Z) || ápiztéuctli (S) || cuetzpal (S) || xóchtlacuáni (S) || ser ~ 
xihxicuinoá (M, B) || cuitlaxcollahuélilóc (S) || ~, hidrópico ihte(i)xihui (S) || ~, insaciable ahmó 
ixhuini (S) || ~ moxöchipoloäni, moxóchpoloáni (S) || ahmö pachihuini (S) || ~, goloso pitziquihuini 
|| pozátl (S) || xihxicuin || xihuïxcöl (S) || ~, tragón, alguien que no se harta ahmö témini (S) || ~, 
comilón tequihtlacuäni (S) || ~, gran comedor huëi tläcazolli (S) || ~, el que engulle tlatoloäni (S) 

*glotonería [f.] tläcazolli (M) || tlácazolyótl (M, B) || xihxicuinyótl (C) || xihxicuiyótl (M, S) || ápizo(o)tl (S) 
|| tlácazoltiztli (S) || cuitlaxcollahuëlilöcäyötl (S) || tequihtlacualiztli (S) || xihuixcóllótl (S) 

*gluglu [m.] hacer ~ huahualca (S) 

*gobernación [f.] tlayacänaliztli (M, Z) || el trabajo, oficio de ~ tlahtohcätequitl 

*gobernador [m.] (i)cpalli (B, S, R) || téchiuhqui (S, B) || tëyacänqui (M, C) || tlayacánqui (Z, T), pl 
tlätlayacänquih || ~, rey, gran señor, presidente tlahtoäni (C, M, T, R, Z) || ~, protector, alguien con 
falda, vestido cuexáneh (S) || — jefe de generación cuitlaxcolótl (S) || - jefe ehcahuilóh (S) || ~ de 
una plaza yáócallapixqui || oficio de ~ de una plaza militar yáócallahpiyaliztli (S) || ~, poder deljefe, 
sillón con respaldo icpalli (S) || ~, padre, jefe, alimento yólcáyótl (S) || ~, superior huéi malcocheh 
(S) || ~, protector, padre, madre mámalhuáceh (S) || huel nézcáyótl (S) || ~ jefe, padre, madre, 
modelo octacatl (S) || ~, padre, madre ololiuhqui (S) || ~es de los otomíes otontlamacazqueh (S) || 
~, jefe, padre, madre petlatl icpalli (S) || ~, jefe indígena cuáuhtlahtoáni (S) || mi ~ notéchiuhcauh 
(S) || nuestros ~es totéchiuhcáhuán (S) || ~, jefe técuexánoáni (S: voc. inc.) || ~, guía, administrador 
téyacánani, téyacáinqui (S) || ~^ director téitquini (S) || témámáni (S) || ~, administrador 
ténápaloáni (S) || ~, jefe tepáchoáni || tepáchohqui (S) || ~, perceptor, maestro téhuapáhuani (S) || 
~ del mundo cemanáhuac/nóhuiyán tlahtoáni (S) || ~, jefe, señor, padre, madre xopechtli (S) 

*sobernalle [m.] ~, timón tlacuexcochtilóni (S) 

*gobernante [m.] tlahtohqui || ácatic (lit. el que ha crecido) (S) || ~, jefe huel cuitlapaneh (S || lit. alguien 
con espalda buena) || eres buen ~ tehhuátl ticualli titlahtoáni (S) || jete, tronco, estirpe 
cuátzonyótl (S) || ~ supremo, Dios técuepónaltini (S) || ~, madre, padre,jefe, persona fuerte 
tepotzeh, teputzeh (S: lit. alguien con espalda) || ~, señor tlácatlahtoh (S) || * jefe, padre, madre huéi 
tláhuilli (S) || tlepilli (S) 

*gobernar [vi.] vt. tlapachoá (M: vi.) || psv. tlapachóló || (i)tqui (M, B, C) || aplic. itquiliá || tlahtocáti || él 
gobierna motlahtocátia (H) || tépachoá (M), quipachoa || ser gobernado pachólo || tenía la tarea de 
~ nocuitlapan notepotzco yelohuac (lit. todo estaba en mi espalda y en mis hombros) || ~, llevar 
carga mämä || pret. mámah (M) || gobernado, súbdito tlapachólli (M, C) || ~, administrar bien 
yéchuica (Z) || ~, guiar, adiestrar (a un ciego) yacán(a) (M, S) || yecán(a) (T) || ~ bien tlaátiá, 
tlatepétiliá (S) || gobierna mal su estado cáhuil quixtiá in petlatl in icpalli (S) || ~ la casa calpiya (S) 
|| ~, regir todo el mundo técemitqui, tëcemmämä (S) || gobiernas todoun país titécenyacána (S) || he 
gobernado ótépan nihcaca (S) || ~, dirigir a alguien téitqui (S) || ~ el país tëmämä (S) || nos 
gobierna topam mani (S) || gobierna mal el país tlamoyáhua (S) || ~, dirigir a alguien ténápaloá (S) 
|| ~ a alguien tépachoá (S) || aquel que gobierna/dirige quimámáni (S) || el que gobierna /dirige a la 
gente téchiuhqui (S) || téihmatini (S) || el que gobierna /dirige témámalini (S) || ~, administrar bien 
tlatepétiliá (S) || el que gobierna/ conduce/empolla tlapachoh || tlapachoáni || tlapachohqui (S) || 
gobernado tlapachólli (S) || ~ bien un país tlahuehcapaniliá (S) || él gobierna/dirige a la gente 
téhuica (S) || él gobierna mal tlaxihxiniá (S) || téxocomictiá (S) || ~ en paz tahuellamanitiá (S) 

*sobierno [m.] técuexánalóliztli (S) || ~, administración téyacinaliztli (S) || ténápalóliztli (S) || ~, 
dirección téitquiliztli (S) || téemámaliztli (S) || ~ universal nóhuiyán tlahtohcáyótl (S) 

*sobio [m.] ~, esp. de pez ámilótl (S) 

"goce [m.] ~ espiritual teóyóticá netimalóliztli (S) 

*golfo [m.] áyólloco || áihtectli (S) || ánepantlah (S) || ~, depresión áihtic || entrado en el golfo áihtic 
calacqui (S) 

*golondrina [f.] áhuacátzin (T) || cuicuitzcatl, pl meh (M, C, S, Z) || esp. de ~ pequeña cuicuitzcaconétl (S) 


*solosina [f.] ~, exquisitez xóchitlacualiztli (S) 

*golosinar, golosinear [vi.] xóchipoloá (M, C) || xochpoloá (M) 

*soloso [adj.] cuitlaxcollahuélilóc (S) || ~, harto moxuitiáni, moxuitihqui (S) || ~, glotón pozátl (S) || 
xóchtlacuáni (S) || ~, el que busca platos sabrosos huélicá tlacuáni (S) || huélicácuáni (S) || ~, 
alguien que come en exceso xihxicuin || xihuixcól (S: voc. inc.) 

*solpe [m.] ~ de espuela cahuallotzapiniliztli, cahuallotzatzapitzaliztli, cahuallotzotzopiniliztli (S) || ~, 
huella del pie icximachiyótl (S) || ~, tope en la cabeza necuátzotzonaliztli (S) || ~ téchopiniliztli || ~ 
que se da a alguien, tropezón téchiccanáhualiztli (S) || ~ que se da a alguien, choque 
téixcuetlánaltiliztli || téixicquetzaliztli (S) || ~ dado con la mano a alguien, unción, fricción 
tématelóliztli (S) || ~ dado con la mano témá ic témictiliztli (S) || ~ con el filo de la espada 
tepozhuitequiliztli (S) || ~ de mazo técuauhololhuitequiztli || ~ ligero en la cabeza de alguien 
técuátzilcóliztli (S) || ~ dado con la espada a alguien tétepozmáccuahuiliztli (S) || ~ de vara dado a 
alguien tétlacópitzacuiliztli || tétlacóhuitequiliztli (S) || ~, choque tétopéhualiztli || 
tétohtopéhualiztli (S) || ~ de espuela, aguijonazo tétzapiniztli (S) || ~ dado a alguien con la cadera 
tétzintamalhuitequiliztli (S) || ~ violento dado a alguien tétzonicquetzaliztli (S) || ~ de espuela 
tétzopiniliztli || tétzotzopiniliztli (S) || tlatzatzapitzaliztli (S) || ~ dado a alguien con un cuchillo 
téhuitequiliztli (S) || ~, herida por choque tlanetechachalátzaliztli (S) || ~, puñetazo tlatepiniliztli 
(S) 

*golpear [vt.] cohcomóniá (Z) || cahcalániá (Z) || ~se los tobillos al andar moicxinetechhuia || golpeo los 
tobillos ninocxinetechhuia || ~ con piedra tehuiá (T) || aplic. tehuiliá || psv. tehuiló || ~ hasta 
derribar tlálhuitequíi), pret. tec (T) || ~ el suelo para llamar la atención de alguien tlatetecuechiá (C) 
|| algo golpeado, instrumento musical, atabal tlatzotzontli (M, Z) || ~, tañer tzotzon(a) || psv. 
tzotzonaló (C, M, Z) || aplic. tzotzoniá || ~se la nariz moyacaztemohmolóniá (T) || moyacahuitequíi) 
(T), pret. tec || golpeáis a alguien antéhuitequi (S) || ~ la ropa al lavar átzotzona (S) || lo golpeé con 
un bastón cuauhtica ónichuitec (S) || ~ fuerte, bruñir calaniá (S: voc. inc.) || me golpeo contra un 
muro caltechtli ic ninomótla (S) || me golpeo en la boca ninocamatecacápiá || golpeo a otro en la 
boca nitécamatecapániá (S) || ~ metal para adelgazarlo canáhua (S) || ~ una cosa contra otra 
tlachalániá || ~ y hacer ruido chachalatza (S) || ~, batir, remover tlacomóniá || tlazónéhua (S) || ~ a 
alguien en la espalda técuitlapanhuitequi (S) || ~se el pecho méltepiniá (S) || ~se los tobillos al 
andar moicxinetechmótla, moicxinetechhuiá (S) || ~ suavemente a otro téyócoxcáhuitequi (S) || ~ 
suavemente téhuiánhuitequi (S) || ~, bofetear a alguien en la cara téixcapániá (S) || ~ a alguien en la 
cara téixqtequi (S) || ~ algo con el dedo tlamahpilhuitequi (S) || ~ a alguien en la mano témáteloá 
(S) || ~se las manos, aplaudir momátlahtlatza (S) || golpeo a alguien con la mano nomáic nitémictiá 
(S) || ~, punzar algo tlamihmina (S) || golpeo un muro con algo caltechtli ic nicmötla (S) || el hecho 
de ~se el pecho neéltepiniliztli (S) || ~ ligeramente a alguien ténematcáhuitequi (S) || ~se entre sí/ 
mutuamente monepammótla (S) || ~se, tropezar uno contra otro monetechachalatza 
(“monetechchachalatza) || ~, batir algo contra otra cosa tlanetechalániá || tlanetechcalániá || 
monetechcacalatza (S: ~, entrechocar) || tlanetechéhua || tlanetechmótla || tlanetechpachoá (S) || ~ 
a un animal de carga tlapepechtiá (S) || ~se la cabeza mocuáchalániá (S) || ~ la cabeza de alguien 
técuáiztémina (S) || ~ la cabeza de alguien, partírsela técuátzayána (S) || me golpearon con un 
bastón ónéchcuauhhuihqueh (S) || ~ ligeramente a alguien téquémmachihua, téquémmachhuitequi 
(S) || ~se los tobillos al andar moquequeyolnetéchmótla (S) || el hecho de ~ los tobillos uno contra 
el otro al andar quequeyolnetéchmótlaliztli (S) || ~, batir algo tlatecuéchoá || mi corazón golpea 
noyólló tecuini (S) || ~ en las espaldas a alguien tétepotzcomóniá (S) || ~ a alguien con un pedazo de 
hierro tétepozhuitequi (S) || golpeo el suelo con el pie nictlatetecuechiliá (S) || ~ con una piedra a 
alguien tétetzohtzona || (S) || la acción de ~ a alguien tétetzohtzonaliztli (S) || ~ algo con una piedra 
tlatetzotzona, tlatehuiá (S) || el que golpea a alguien tétzohtzonani (S) || téhuihhuitequini (S) || 
golpeas a alguien titéhuitequi || golpeas algo titlahuitequi (S) || golpeado, herido tlacocolli (S) || ~ a 


alguien con varas tétlacópitzachuiá (S) || tétlacóhuiá || tétlacóhuitequi (S) || golpeado en la cara || 
abofeteado tlaixcapánilli (S) || golpeo contra la tierra con algo tlállic nicmótla /nichuitequi (S) || la 
acción de ~ el suelo con los pies, alboroto tláltecuinaliztli (S) || ~ el suelo con los pies tláltetecuitza 
|| tláltecuini (S) || golpeado, alcanzado tlamáhualli || tlamáuhtli (S) || golpeado con cuerda, azotado 
tlamecahuitectli (S) || golpeado con piedras || apedreado tlamohmótlalli (S) || el que golpea algo 
contra otra cosa tlanetechmótlani || la acción de ~, chocar contra otra cosa tlanetechcacalatzaliztli || 
tlanetechalániliztli (S) || golpeado, chocado tlanetechmótlalli || tlanetechalánilli (S) || la acción de ~ 
un objeto contra otro tlanetechmótlaliztli (S) || golpeado, herido con bastón en la cabeza 
tlacuáhuitectli (S) || la acción de ~ en la cabeza de alguien tlacuáhuitequiliztli (S) || el que es 
golpeado, que ha recibido puñetazos tlatepinilli (S) || golpeado con la maza tlatepitzmantli (S) || el 
que golpea/martilla tlatepoztehuiáni || golpeado tlatepaztehuilli (S) || el que golpea, forja algo 
tlatetzotzonani || tlatehuiáni || tlatehuihqui (S) || forjado, batido tlatetzotzonalli || tlatetzotzontli || 
tlatehuilli (S) || golpeado en medio del cuerpo, deslomado tlahtlahcohuitectli (S) || la acción de ~ 
una puerta tlatzacuillótzotzonaliztli (S) || ~ una puerta para llamar/convocar tlatzacuillótzotzona 
(S) || golpeado, tocado tlatzotzontli || la acción de ~, de tocar un instrumento tlatzotzonaliztli (S) || 
golpeado, batido tlahuitectli || golpeado, fustigado tlahuihhuitectli || la acción de ~, sacudir algo 
tlahuihhuitequiliztli (S) || ~, sacudir algo tlatzetzeloá (S) || ~se, herirse huázomi (S) || ~, fustigar a 
alguien téhuitequi (S) || ~se mohuitequi (S) || ~, pegar a alguien téhuihhuitequi (S) || lo golpeé 
(formas dial.): (o)nikgolpiaro (Ver 10) || nitsomo:?ak (Pue 1) || nikmaki (y formas sem.: SLP f. 2, 3, 
Ver 1, Hgo 1, 4, 7, Pue 1, 2, Gro 4, 5, 8, kikwahpatopehki (Hgo 2) || kima?ake (Hgo 3) || 
nihkwamakaki' (Hgo 5) || nihmikti (Mex 3) || onikwisok (Mex 5, 7) || onikwawi (Gro 1) || maka (y 
formas sem.: Mich f.Hgo8,Pue5, 11, 12, 15, 18,2f.Ver8, 9, DF1,2, Mex 1,2,9, 10, Mor?2, 6, 7, Gro 6, 7, 
1113, Oax) || nekitik (Gro 3) || nitetsonik (Ver 2) || nihtewi (y formas sem.: Nay, SLP O, Hgo 8, Pue 
14, Mor 1,4) || oniktakapitsu (Pue 3) || niktetele (Pue 4) || onihk?apan (Pue 8) || nikhtatamot (Púe 6, 
10, 13, Ver5, Gro 10) || nik?awitek, nikwiwitek (Pue 7, 17, 20, Mor 3, 5, 8, Ver 7) || oniktekwini (Tab, 
DF 3, Gro 2, Dgo, Pue 22) || nekwit?k (Jal) 

*golpeo [m.] ~, tañido tlatzotzonaliztli (Z, M) || ~ de los pies tláltecuiniztli (S) 

*goma [f.] ~ del árbol cuahtzictli (Psittacanthus calyculatus) || ~, pegamento tlapepechólóni (Z) || ~ en 
general cocopalli (S) || ~ o licor rojo || sangre de dragón ezpahtli (S) || ~, droga usada para pintura 
mizquicopalli (S) || ~, sustancia resinosa en estado duro ocotzotlatétzáuhtli (S) || esp. de ~ elástica, 
resina de un árbol (el ólcuahuitl) de la que se hacían bolas o pelotas para el juego de pelota ólli, úlli 
(S) || ~ de árbol cuauhnánáhuatl || cuauhocotzotl (S) || lo que produce goma cuauhnánáhuayoh (S) 
|| ~, resina medicinal de una esp. de copal que crece en las montañas tepécopalli (S) || esp. de ~ 
tlanexilló (S: voc. inc.) || ~, resina, chicle tzictli || chictli (S: se extrae del zapote || la gente la masca 
lo cual causa un chasquido al ser oprimida por los dientes) || ~, pez, pegamento tzinácancuitlatl (S) 

*somoso [adj.] copalloh (S) || cp. copalli (copal: árbol resinoso) 

*gordito [adj.] tótolontic (T, M) || tolontic (M) 

*sordo [adj.] chamáhuac (M, T, S) || chamactic (M) || chachántic (Z) || nacayoh (M, C) || tomáhuac (M, S) || 
cuitlapetz || cuitlapitz (S) || ser ~, grueso ixtomáhua (B, M) || ~, grueso picictic (T) || ponerse ~, 
engordar motomáhu(a) (M) || lo ~ del brazo centlahcol tahcol, t(0)ahcolnacayó (S) || ~, grasiento 
ceceyoh (S: voc. inc.) || ~, carnoso cuitlananacatic || cuitlanatztic (S) || ~, que tiene buen apetito 
ixachi itlacual (S) || ~, carnoso monacayohtihqui || alguien que se ha puesto muy ~ monanatzohqui 
(S) || volverse ~ monanatzoá (S) || ponerse ~ como un hidrópico moteponázoá (S) || ~, engordado 
tlanacayótilli (S) || tlatomahualli (S) || ~, espeso tomacpól || tomactli (S) || volverse ~ motomáhua 
(S) || un hombre ~ huéhuéipol (S) 

*gordura [f.] chiyähuiztli (T, X) || tomähualiztli (Z, S) || tomähuacäyötl (S) || tlatomähualli (Z) || 
cuitlanatzcáyótl (S) || ~ extrema cuitlananacatzcáyótl (S) || ~, obesidad cuitlatapayollótl || 
cuitlatapallötl (S) 


*sorgojo [m.] yacatótótl || yacatótóna || ~ pequeño yacatótónatón || yacatótótóntli (S) || ~, gusanito 
ocuiltón || ocuiltóntli (S) 

*gorjear [vi.] (i)hcahuaca (S, C, T), incahcahuaca (frec.) || cuicuitzca (de cuica cantar) || chachalaca (M, S, C 
|| las aves) || tlahtlahtoá (M, T) || tlahtoá (M) || cuica (S) || tlacuicuihuiá (S: voc. inc.) || el que gorjea 
ihcahuacani (S) || ~, cantar ihicácahuaca (S) || ~, cantar mucho tlahtlahtoá (S) || (tla)tlahtoá (S) 

*gorjeo [m.] chachalacaliztli (S) || ~, murmullo ihcahuacaliztli (S) || ~, cháchara tlatlahtóliztli (S) || ~, 
canto tlahtöliztli (S) || tzátzahtziztli || tzahtziliztli (S) 

*gorra [f.] cuápicca (pos.: Z) || cuápiquilóni (Z) 

*gorrión [m.] ~, avecilla molótótótl, molótl (S) || ~, pájaro del templo teohcaltótótl (S) 

*sorro [m.] cuámátlatl, pl meh (T, M) || ~ de mujer cihuánecuátlapachólóni (S) || gorro de niño (formas 
dial.): boina (Mex 3) || bonete (Pue 18, 19, Gro 13) || tsontsakayu?, kwatsakayo? (SLP O, 1,2, Hgo 26, 
8, Ver 410) || tsumkweyi? (Hgo 1) || ikwatsotsol (Pue 21) || ikwapikiW (Pue 7) || ikwama? (Pue 17, 
Mor 8) || ikwashikipi (Gro 1 1) || ikwatatsakwil (Pue 6) || ikwa?ake (Gro 5) || i?apatshioka pitsin?i 
(Mex 5) || katsotsha, katshutsha (Pue 20, Mex 2, Mor 6, Gro 9) || kapilosa (Pue 3, 4) || kopia (Mex 1) 
|| “aya, paya, ih^aya (Hgo 7, Pue 8, DF 2, Mex 6, Mor 1, 5) || kwatshako (Gro 8) || kwapusha' (Gro 7, 
10) || kwashipihli (Gro 6) || kwatatapa (Hgo 8) || kwatusa (Tlax) || kwomo?a? (Mor 2) || ?akwa 
sewiltatapah?a ' (Mor 7) || motsonpeste (Ver 2) || montera (Ver 1, Pue 22, Gro 1) || sewalito (Mex 
10) || sombrér, shumpelelu (Dgo, Pue 2, Mor 4) || wamalal (Gro 12) 

*gota [f.] chichipictli (S) || [chichipini gotear) || tlachipin (T) || ~ de rocío ácitlali(n) (S) || una ~ de líquido 


centlachipinilli, centlachipintli (S) || gotita centlachipiniltóntli, centlachipintóntli (S) || ~ a ~ 
chichipinilizticá (S) || ~, reumatismo cóácihuiztli (S) || tener la ~, reumatismo cóácihui (S) || ~ en 
los pies, podagra icxicóácihuiztli (S) || ~ en las manos mácocototzahuiztli || ..tzahuiztli || 
mátzihtzicólihuiztli (S) || alguien con ~ en las manos mácocototztic || mácóáciuhqui (S) || tener la 
gota en las manos mátzihtzicólihui (S) || ~ de los pies xococototzahuiztli (S) 

*gotear [vi.] chipini (M, S) || tlachipini (T) || chichipica (M, C, Z) || hacer ~ chichipitz(a) (C) || chipiniá (M) 
|| ~ continuamente chichipica (frec.) || ~, dejar entrar la lluvia (una casa) tlahxica (M, T) || tlaxica 
(S) || ~, rezumar ixica (S: voc. inc.) || pihpica || pihpicatihcac (S: voc. inc.) || la acción de ~ 


tlaxicaliztli (S) 
*gotera [f.] pihpicaliztli (S) || tener ~s (una casa) tlahxica (M, S, T) || tlaxica (S) 


*gotoso [adj.] cöäcïuhqui (S) || ~, tullido cocototzauhqui (S) || ~ en las manos mátzihtzicóltic (S) || ~ de 
los pies xococototzauhqui (S) 

*gozar [vi.] huelmati (vt) || ~ de päctiä || aplic. päctiliä || psv. páctiló || gozo de algo nitlahuelmati 
(nitla(huelmati)??) || nitlacentlamachtiä (S) || nitlapäqui (S) || ~ de su riqueza mocuïönoä (M) || ~ 
de algo mohuelitta (Z, M) || ~ mucho, ser rico motlamachtiä (M) || ~, alegrarse moahäna, ahähuiya 
(S) || gozas de algo ticcempäctiä (S) || ~, vivir en la abundancia mocuïönoä || gozarás 
timocuiónotzinóz (S) || ~ del poder momahuizötiä (S) || ~, estar a gusto tlapahpäqui (S) || gozo de 


alguien ninoI^të/nicnotlamachtiä (S) 
*gozne [m.] tlatzacuillötl ihcahyán /itzintlán (S) 
*sozo [m.] páquiztli (M, S) || pahpáquiliztli (R, M) || yólpáquiliztli (Z) || necuiltönölli (M, C: ~, esp. de 


riqueza) || ~, gran felicidad nelyólquizaliztli (Z) || ~, riqueza, prosperidad netlamachtilli (C) || dar ~ 
a päquilizmaca (Z, T) || ~, alegría ahähuiyaliztli (S) || mi ~ nonetimalóliz (S) || con ~ päquilizticä (S) 
*gozoso [adj.] yölpäquic (Z) || yólquizac (Z) 
*grabar [vt.] ~, acanalar ácaloá (S) || ~, cincelar sobre metal tlateócuitlacuihcuiloá || tlateócuitlaihcuiloá 


(S) || la acción de ~, cincelar sobre metal teócuitlacuihcuilóliztli (S) 

*gracia [f.] cualnëzcäyötl (S, C) || ¡gracias! tlaxtláhui! (X) || dar las ~s a, agradecer tlazohcámati (Z, T: 
también como expresión de gratitud) || tlazohcämachiliä (Z, T) || ~s a ellos in incuexánco, in 
immámalhuázco (S) || ~, amabilidad yëctiliztli || yécnacayótl || con ~ yëctilizticä (S) || ~s a pal || 
como gracias a mi dueño ipal nitlacuá in notëcuiyö (S) || ~, belleza, elegancia cualnéxiliztli (S) || la ~ 


de nuestra reina icualnézciyótzin in tocihuátécuiyótzin (S) || ~ seductora técocochtécaliztli (S) || ~, 


favor de ado”ción ténepiltzintiliztli (S) || ~, perdón tétlapohpolhuiztli (S) || ~, regalo, liberalidad 
tétlauhtil(li) (S) || ~, remisión tlaihiyóhuilizcaxáhualiztli (S) 

*graciosamente [adv.] cualnëxilizticä || cualnëzcä (S) || ~, agradablemente huelnëzcä (S) 

*gracioso [adj.] cahcamanäloäni (S) || chipähuac (S) || persona graciosa, gentil yëcnacayoh (S) || ~, afable 
necniuhtilóni (S) || itech nemachóni (S) || es ~, hermoso (el niño) in öpetlähualöc (S) || ~, elegante 
cualnéxohuani (S) || ~, quien hace juegos de manos, atrae a la gente con bromas/caricias téáhuiáni 
(S) || ~, encantador con las mujeres tépipichoáni (S) || ~, bufón tétlahtlaxóchih (S) || ~, chistoso 
tëxöchtiäni || tëxöchtih (S) || él es ~ como una joya de oro ótlachiyaltilóc iuhqui in teöcuitlacözcatl 
(S) || ~, bonito (se dice de un nino) tlamámalli (S) || ~ amable tlapetláhualli (S: hablando de un 
nino) || ~, hecho como una joya tlapitzalli in ópitzalóc iuhqui in teócuitlacózcatl (S) || ~ || bufón, 
bufo tlatlahmatini (S) || ~, bonito huelnézqui (S) || ~, alegre huetzquitomác (S) 


*grado [m.] en tantos ~s de parentesco, en tantas partes, en tantos capítulos izquitlamampan (S) 

*gradualmente [adv.] matcä (C, M) 

*graduar [vt.] graduado tlamahuizómactli ipan tlamatiliztli (S) 

*grama [f.] ácazacahuitztli (S) || zacanohualli (S: voc. inc.) || zacacómitl || zacaomitl (S) || esp. de ~ o esp. 
de heno, hierba muy dura que crece en los suelos salitrosos que rodean el lago de Tetzcoco: 
tequixquizacatl (S) || cubierto de grama tequixquizacayoh (S) 

*sramática [f.] netlahtólmachtilóni (S) 

*sramático [m.] ~ del latín, estudioso del latín molatintlahtólmachtihqui (S) 

*sranadilla [f.] (= flor de sonaja) coyolxóchitl ^ 

*sranado [m.] flor de ~ granada ixótlaca (S) 

"grande [adj.] huéi || pl huehhuéin, huehhuéintin (M, S) || son ~s huéi || es ~ cuauhtic (lit. se ha vuelto 
como un árbol) || ¿qué tan grande es? quénin cencah huéi? todos son ~s huehhuéi || es muy ~ 
huéipól, huéhuéipól || es grandecito huéitóntli || grande, adulto, crecido cuahcuauhtic (S, M, C) || 
cosa ~ huehhuéi, pl huehhuéintin (M) || hacerse ~ huéiy(a) || pret. huéix, huéiyac (M) || mäna (S) || 
~, ilimitado, vasto ayuia(n)yo (S) || absolutamente ~ cemächcäuhtli (S) || el más ~ de todos 
tëcemächcäuh || el más ~, alguien superior centiächcäuh (S) || ~ y fuerte, robusto chamactic, 
chamähuac (S) || ~, ancho coyähuac || un gran espejo coyähuac tëzcatl (S) || hacerse ~s, crecer 
juntos téhuán itzmolini (S) || hacerse ~, crecer izcaya || moizcaltiá (S) || ~ (peyorativo) pöl: un gran 
ladrón ichtecapól || gran pecador tlahtlacoänipöl (S) || ~ fuerte cuahcuauhtic (S) || ~, de alta talla 
cuauhcholpól (S) || ~, alto cuauhtic || cuauhticäpöl || cuauhtitimpol (S) || más ~ oc tächcäuh || oc 
cencah tächcäuh || un poco más ~ oc achi ye tächcäuh (S) || entre ~s tëcpilpan (S) || ~, señor tëcuyö, 
tëcuiyö (S) || los ~s ilhuiz/ilhuiceh in tëtëuctin (S) || ~^ amplio tilähuac (S) || persona muy ~, 
gigante tläcahuëiyac (S) || ~, vasto, espacioso tlacoyáhuah (S) || ser ~, poderoso motlapihuiya (S) || 
~, vasto tlahuëitlälti (S) || muy ~, superior oc cencah huälcah (S) || todos somos ~s pecadores in 
timochintin in tihuehhuéintin titlahtlacoänimeh (S) || eres ~ tihuéi (S) || mucho más ~ ocye huéi/oc 
cencah huéi || un poco más ~ oc achi huëi/oc achi ic huëi/ oc achitön ic huéi (S) || muy ~ huéipol (S) 

*grandecito [adj.] huëhuëihtzin (T) 

*grandemente [adv.] ~, excesivamente ixachipöl (S) || huéica (S) 

*grandeza [f.] huëihcäyötl (M, C) || ~ del alma yólhuéiztli (S) || huëiyöllöcäyötl (S) || yóllótepitztiliztli (S) 


|| tlahpaltiztli (S) || ~, hazaña öcëlöyötl (S) || ~, digmdad tëucyötl || tëcuyötl (S) || ~ del lenguaje 
huëi tlahtöliztli (S) 
*grandor [m.] huéiyótl (S) || de ese ~ || tan pequeño como eso ixquichtotó(n) || ~, medida 


tamachiuhcáyótl (S) 

*grandote [adj.] pöl || pl popöl (C: es suf. nominal || es mediodespectivo) 

*granero [m.] cincalli (Z) || cuezcomatl, pl meh (M, T) || calnepanólli (S) || ~, buhardilla ahcopa 
tlaëltzauctli (S) || ~, lugar donde se guarda el grano tlaölcentlälilöyän (S) || ~, silo tlaölnechicölöyän 


(S) 
*granizar [vi.] tecihu(i) (M, S, T) || graniza tecihui || teciuhtimani (S) || granizado tecihuilóc (S) 
*granizo [m.] tecihuitl (M, S, Z) || teciuhtli (X) || color ~ ixélótic (T) || está cayendo ~ tecihuitl huetzi (S) 
*sranjear [vt.] ~ víveres, buscar lo necesario para vivir motlayecoltiá (M, C) 


*grano [m.] cocotl (Z) (~ en la piel) || medida para ~s o cereales cuauhácalli (M) || ~ de mosca 
móyócocotl (Z) || ~, verruga, persona mezquina tzotzocatl, pl meh (T, Z, X) || tzocatl (M) || ~, viruela 
tzótzótl (X) || salirsele a uno granos moxipinquetz(a) (Z) || ~, llaga, tiña zahuatl, pl meh (T, C, S, Z) || 
~ de mosco, piquete záyólténtli (T) || ~, semilla achtli (S) || su ~, semilla iachyó (S) || ~ (de uva, 
cereza...) centetl capollótl (S) || ~ del rosario cózcatl, ciúzcatl (S) || ~ de oro 
cozticteócuitlatlatémantli (S) || tener ~s en la cara ixzázahuati || ixzahuati || ~ en la cara ixzahuatl || 
ixzázahuatl (S) || pequeños ~s que salen del cuerpo póchótl (S) || ~ de sal iztaxálli (S) || ~ parecido 


al cacao que los comerciantes poco escrupulosos mezclaban con las almendras del cacaotero 
cuauhpotláxtli (S) || ~s leves, bubas que provienen de enfermedades venéreas y que no afectan a la 
cara técpilnánáhuatl (S) || ~s para contar (del rosario, p. ej.) tlapóhualcózcatl (S) || ~ de maíz cocido 
tlaólpáhuaxtli (S) || ~ de uva xocomecayóllótl (S) || grano de maíz (formas dial.): itsh?e (Hgo 8) || 
itshyome? (Hgo 8) || ?ayoli, tayól, ?ayuli, taoltsi(n) (y formas sem: Dgo, Nay, Jal, Col 1, 2, Mich 1, 2, 
SLP 1, Hgo 6, 8, Ver 3, 510, Pue 27, 916, 1822, Tlax, Mex 110, DF 13, Mor 18, Gro 16, 810, 1215, Oax 
1, 2, Sal) || ?aolekwani (Gro 11) || ?eyoLte? (Pue 17) || pasolsaka? (Hgo 8) || seyuli (Gro 7) || sin? 
ankotsh?i (SLP O, Hgo 5, Ver 2) || sin?ayoli (SLP 4, Hgo 1, 2, Pue 1, 8) || sin?i' (SLP 2,3, Hgo 3, 4, 7, 
Ver 4) || sintoro (Ver 1) 

*sranujiento [adj.] ixzáhuah (S) 

*granza [f.] ~ de oro cozticteócuitlapopozoquillótl (S) || ~s de plata iztácteócuitlapopozoquillótl (S) || ~ 
del plomo temëtzpopozoquillötl (S) 

*grasa [f.] chiyähuiztli, chähuiztli (T) || tener grasa en la superficie, lucir con la grasa momotzca || es su ~ 
ixöchiyo || ~, enjundia xöchiyötl (M, C) || ~, sebo ceceyötl (S) || su ~ iceceyó || ~ fundida tlátilli 
ceceyötl (S) || chiyähuacätlätililli (S) || ~, tuétano ceyötl (S) || ~, aceite chiyähuizötl, chiyähuacäyötl 
(S) || ~ de buey cuäcuahueh ichiyáhuacá (S) || ~, crema chiyáhuizótl, chiyähuacäyötl (S) || ~ fundida 
chiyähuacä tlätililli (S) || ~ dura en las ubres ëltzotzölli (S) || ~, sebo de animal (venado...) mazäcetl 
(S) || tener ~ (el caldo) momotzca (S) || la ~ del caldo momotzcäyötl, mumutzcäyötl (S) || ~ fundida 
tlaätililmanteca (S) || ~ encima del caldo tlaïxxötl (S) || ~ de puerco tocinochiyähuacäyötl (S) || ~, 
mantequilla huacaschiyähuizötl (S) || ~ de vela xicocuitlaicpayóllótl (S) || ~, saín xöchiyötl || mi ~ 
noxöchiyö (S) || grasa (formas dial.): tshiawa(k) (y formas sem.: Mich f. Hgo 8, Pue 1, 6, U, 18, 19, 
20,21,22, Tlax, Mex 1,2, 5, DF3, Mor 14, 68, Gro 24, 8, 10, H, Oax 1) || tshiawis?i (Hgo 5, Mor 5, Gro 
57) || gordo (Dgo, Mich 2) || grasa (Pue 13, Mex 3, 6, Gro 12) || imautekahyutsi (Hgo 3) || itshiyahka' 
(y formas sem.: SLP O, 1,4, Ver 2, Pue 1, Hgo 1, 2, 4, Gro 3) || manteka, mantekayöt (y formas sem: 
Nay, SLP 2, 3, 4, Hgo 6, Ver 3, 69, Pue 25, 710, 14, 16, 17, Oax 2, Hgo 3, Gro 13, 15, Oax 2, Tab, DF 1) 
|| sebo, shiepo, se?o (Hgo 7, Ver 8, Pue 12, 14) || sera (Gro 9) || tomawa(k) (y formas sem.: Jal, Ver 
1,10, Pue 4, 12, 15, 17, 20, Hgo 6, Mex 9, Gro 14) || ünto (Pue 3) 

*grasiento [adj.] chiyáhuac (M, S, Z) || cháhuac (Z) || papactic (T) || ceceyoh (S: voc. inc.) || chiyähuizoh (S) 
|| chiyähuacäyoh (S) || nacayoh (S) || tlaixxo(o)h (S) 

"gratis [adv.] zan nën 

*gratitud [f] ~, agradecimiento necnélilmachiliztli || necnélilmatiliztli (S) || nemachililiztli (S) || 
netlazohcámatiliztli || netlazohmatiliztli (S) || tlazohcámatiztli (S) || tlatlazohcámatiliztli (S) 

*grato [adj.] ~, agradable tééllelquixti (S) 

*gratuitamente [adv.] zan nën (S) 

*grava [f.] picil (Z) || temomox (Z) || tepicilli (Z, M) || ~, guijarro tetzicuéhualli (S) || lo que contiene ~ 
tetzicuéhualloh (S) || ~, piedra machacada texaxamactli (S) || ~, piedra menuda xáltetl (S) 

*grave [adj.] ponerse ~ neltlanahu(i) (Z) || tlanahu(i) (M, T, Z, X) || ~, poderoso, digno de respeto 


imacaxtli (S) || muy ~, espantoso macaxoc (S) || está muy —/enfermo ye ic onoc (S) || ~, malo 
ohuihtic (S) || ~, penoso tééllelahxiti (S) || he estado muy ~ óyéquéneh huel ninotlanalhuih (S) 


*gravedad [f.] ~, peso etiztli (S) || ~, apostura, orgullo neixtiliztli (S) || ~, decencia, pureza nemalhuiliztli 
(S) 

*sravoso [adj.] ~, muy pesado cuitlaxocótl (S) 

*graznar [vi.] cotaloa (S), pret. ocotalo || nanalca (M, Z), cp. nahnaltic = ronco || ~, hablar en voz alta y 


furiosa chachalca (S) 

*sraznido [m.] cotaloliztli (S) 

"greda [f.] ~, yeso tláltzauctli, tláltzacutli (S) 

"greng [f.] ~s, cabellos despeinados tzompahzolli (S) 

*sreñudo [adj.] cuátlahcazótl (S: voc. inc.) 

*grieta [f.] ~, abertura cicihyótomaliztli, cicihyótomiliztli (S) || ~, resquicio, hendedura momotziniliztli (S) 
|| ~ en madera cuauhcamac, cuauhcamactli (S) || ~s, hendeduras, aberturas tzatzayánaliztli (S) || ~, 
hendedura tzotzonyaliztli (S) || ~ en el pie || sabañón xotetezonahuiliztli (S) || xotzatzayänaliztli (S) 

*grifo [adj.] ~, crespo, de cabellos ensortijados tlacuäcölochölli (S) || ~, despeinado tlacuäpohpolölli (S) 

*grillete [m.] pongo ~s al caballo nicavallomäilpiä (S) 

*grillo [m.] cuicuicayótzin, pl cuicuicayótzitzin (T) || ~ verde tapachichi (T) || tzähuänittzin (Z) || ~ que 
canta como la cigarra chopili(n) (S: voc. inc.) || ~ cuicuicani (S) || grillito cuicuicanitön (S) || yo tenía 
~s en los pies tepoztli nocxic catca (S) || ~s de madera (en los pies de los esclavos) cuauhchocholli 
(S) || ~s, cadena tepoztéicxilpilóni || tepoztëmäilpïlöni (S) 

*gris [adj.] nextic (S, T || ~, de color ceniciento) || él tiene el pelo ~ tzoniztalli || alguien con cara ~ 
ixcapotztic (T, Z) || tener los ojos ~es o zarcos ixnehnextic (T) || alguien con los ojos ~es ixnextic (T) 
|| ~, nublado, nuboso popoyactic (T) || ~, color plomo tenextic (Z) || ~, color ceniza nexectic (S) 

*grisazul [adj.] ixtehtézcatic (T) || tehtézcatic (T) 

*gritador [m.] ~, atronador ténacaztititzani (S) 

*gritar [vi.] tzahtzi || psv. tzahtzihua || cs. tzahtzitiá || aplic. tzahtziliá tzätzahtzi (M, S, T, C) || yóltzahtzi 
(Z) || vámonos allá a gritar mä titzahtzitin || vale más que no gritemos mä titzahtzihtin || ~ para 
llamar a la guerra yáótzahtzi || doy el grito de guerra niyäötzahtzi || ella grita llorando/llora y grita 
chóquilitzahtzi || chóqui(z)tzahtzi (S) || entonces, él grita mec tzahtzi || cuando se supo, 
inmediatamente después la gente gritó in ómachóc, niman ye ic tzahtzihua || - fuerte 
chiquiléuhtzahtzi (T, M) || chiquilitzatzi (M) || psv. chiquiléuhtzahtzihua || cs. chiquiléuhtzahtzitiá 
(T) || ~ de miedo mauhcitzahtzi (T) || psv. mauhcátzahtzihua || cs. mauhcátzahtzitiá || ~ (el 
guajolote al ver un gavilán) tlapitzhuiá (T) || grita excesivamente ahmó zázan quénin/zan quénin 
tzahtzi (S) || grito muchísimo aoc tleh iuhqui inic nitzahtzi (S) || ~, hablar en voz alta chachachalaca 
(S) || ~ como el coyote, aullar coyóchóca || coyóhua (S) || ~ de terror/de espanto 
mauhcáchiquilitzahtzi (S) || el que grita de terror mauhcátzahtzini (S) || ~, ladrar nanalca || 
nanatzca || monanaltzatoc (S) || ~, croar nanatzca || ~ contra alguien ténanaltza (S) || ~, bramar 
oyóhua || andar gritando oyóuhtinemi (S) || ~, bramar, relinchar pipitzca || hacer ~ a alguien 
tépipitzquiá (S) || el que grita/brama pipitzcani (S) || ~, cantar claramente tlahtlapitzáhua (S) || ~, 
aullar tecoyoá || tecoyóca (S) || ~, levantar la voz moténhuitequi (S) || el que grita para llamar a 
alguien tétzahtziliáni || tétzahtzilinqui (S) || ~, murmurar tlahcahuaca (S) || ~ mucho || llorar 
revolcándose (un niño) tlaololoánitzahtzi (S) || el que grita el precio, el valor de algo tlatzahtzitiáni 
(S) || todos gritan tzahtzihua, tlatzahtzihua (S) || el que grita mucho, llama tzátzahtzini (S) || ~ y 
huir tzahtziéhua (S) || grito, llamo varias veces a alguien nité /nontétzátzahtziliá (S) || (él) grita con 
fuerza huel ihui tzátzahtzi (S) 

*sriterío [m.] tzahtziliztli (M, Z) 

*grito [m.] tzahtziliztli (M, S, Z) || tzahtziztli || tzátzahtziliztli || ~ de borracho tláhuáncátzahtzi (T) || ~ de 
terror chichiquitzahtziliztli (S) || lanzar ~s de terror chichiquilitzahtzi (S) || un ~ fuerte 


chiquitzahtziliztli || lanzar ~s fuertes chiquilitzahtzi (S) || ~s y llantos de uno que llora y gime 
chóqui(z)tzahtziztli (S) || con ~s y lloriqueo chóquizticá (S) || ~ como del coyote coyóchócaliztli (S) 
|| lanzar ~s (el coyote) coyóhua || técoyóhua (a alguien || S) || ~ de terror, de espanto 
mauhcátzahtziliztli (S) || con ~s de terror mauhcátzahtzilizticá (S) || ~, ruido netémpahpáhuiliztli 
(S: voc. inc.) || ~ que se lanza al combatir neténhuitequiliztli (S) || ~ de guerra, apellido 
netzahtzililóni (S) || ~, relincho, bramido pipitzcáliztli (S) || ~, aullido tecoyóhualiztli (S: voc. inc.) || 
~ de dolor lanzado hacia Dios tétlatednohnóchiliztli (S) || ~s de guerra || aullido tlahcahuaquiliztli || 
tlahcahuacaliztli (S) || tlálcocomotzaliztli (S) || ~ militar || clamor tlálquiquinaquiliztli (S) || ~ del 
perro tlananaltzaliztli (S) || ~ de guerra de los indios tlaxaxahuani || tlaxaxahuaniliztli (S) || con ~s 
tzahtzizticá (S) || ~ para asustar, ahuyentar a los perros xa! || xiuh! (S) || ~ para ahuyentar a los 
animales xi! (S) || ~ para asustar/ahuyentar a alguien xi! xih! || ~ para expresar 
sorpresa/queja/dolor xiyú! (S) || ~, exclamación de espanto xuh!, xöh! (S) 

*gritón [adj.] m. muy ~ chiquitzahtzini (S) || ~, hablador que aturde ilihuiz téahhuani (S) 

*groseramente [adv.] ahtlácatlahtólizticá (S) || yóllóquiquinilihuilizticá (S) || ilxcuáuhtilizticá (S) || 


tëmmämäcëhuallöticä (S) || ~, tontamente xolopihticä (S) 
*grosería [f.] pitzotlahtölli (T: palabra grosera, obscena) || ~, rudeza, violencia ahyöcoxcäyötl || 
ahyöllöcäyötl (S) || ahnemalhuiliztli || ahnematcáyótl (S) || ~, rudeza, pesadez de espíritu 


yóllóquiquimilihuiztli || yóllóquiquimihuiliztli (S) || con ~ al hablar mäcëhuallahtölizitcä (S) || ~, 
injuria mämäcëhuallahtöliztli || con ~ mämäcëhuallahtölizticä, mämäcëhuallötlahtölizticä (S) || ~, 
descortesía tëmmämäcëhuallötl (S) || ~, falta de educación xoxolopihnemiztli (S) 

*grosero [adj.] copetic (S) || pitzotlahtoäni (T: ~ al hablar) || ahyócoxqui (S) || ~, rudo a(h)mimati, 
a(h)mimatqui (S) || ~, estópido ahtläcanëci(h) || ahtläcatlahtoäni (alguien que dice groserías) || ~, 
rudo, robusto chamactic, chamáhuac (S) || ~, materialista ahtlayölizmatcächïhuani (S) || ~, 
deshonesto, inhumano ahtlátlácatl (S) || ser ~, descuidado zacayótoc (S: voc. inc.) || ~, palurdo 
chochol, chochon (S: voc. inc.) || ~, descortés tëïxco ëhuani (S) || tëhuïc/tëhuïcpa ëuhqui (S) || es ~, 
tosco ahmö mihmati (S) || eres un ~ tiyöllöquiquimil (S) || ser ~, desvergonzado ïxcuecuechihui (S) 
|| ser ~ al hablar mämäcëhuallahtoä (S) || ~, descortés tëmmmämäcëhual (S) || ~, extranjero tënitl 
(S) || ~, rudo tepetla(h)tic (S) || ~, salvaje ahmö tläcamatih (S) || hombre ~, palurdo tläcamazätl (S) 
|| ~, feo ahmö tläcanëcih (S) 

*grosor [m.] del ~ de una brazada centlacuitlanähuatëctli (S) || ~, bulto, hinchazón pozähuacäyötl (S) 

*grosura [f.] xöchiyötl (M, C) 

*grueso [adj.] tomactli (es ~, grasoso) || es muy ~ tomacpól, tótomacpól || medio ~ ixchamáhuac (T) || 
hacerse ~ ixtomáhua (B, M) || ~, voluminoso (libro, tabla, pared) teláhuac (T) || ~, gordo tiláhuac 
(Z) || tomáhuac (M) || cuitlanatztic (S) || ponerse ~, engordar motomáhu(a) || muy ~ cuitlatolompöl 
(S) || ~, pesado etic (S) || ~, denso ixtomáhuac (S) || ~, redondo mimiltic (S) || ~, grasiento nacayoh 
(S) || ~, espeso de dos brazadas öntlacuitlanähuatëctli (S) || ~, hinchado timaliuhqui || timaltic (S) || 
ponerse ~ tiláhua (S) || ~, gordo tomacpól || tomähuac (S) || gusano ~ tomähuac ocuilin (S) || muy 
~ || membrudo tötomacpäl (S) || ~, denso, espeso hueltilactic (S) || muy ~ || fuerte huéhuéipol (S) || 
grueso (formas dial.): tshamawak (Sal) || palawak, pilawak (Mor 6, Gro 5, 10) || tomawa(k) (y 
formas sem.: Nay, Jal, M*ch 1, 2, SLP 14, Hgo 1, 3, 6, 8, Ver 14, 6, 7, Pue 2, 5, 6, 8, 9, 11 15, 2022, Tlax, 
Mex 5, 6, 8, 9, 10, Mor 5, 8, Gro 14, 6, 12, 15, Oax 1, 2, Sal) || tehawa (Gro 14) || tilaktik (Hgo 2, 4, Pue 
1, Ver 1, 9, Mor 6, 7, Mex 2, DF 2) || tilawak, tenawa (y formas sem.: Dgo, Hgo 5, 7, Ver 5, 8, Pue 1, 3, 
4, 7,10, 1719, SLP O, DF 3, Mor 2, 3, 4, Gro 2, 3, 7, 8, 10, U, 13, 14) || tomaktik (Mex 1, 2, Mor 1, DF 1, 
Tab) || weyi (Mex 3) 

*grulla [f.] tohcuilcoyótl (S: voc. inc.) || esp. de ~ tozquilcoyótl (S) 

*srumete [m.] ~, remero ácallanelo (S) 

*gruñido [m.] cotaloliztli (S) || ~, rugido nanalcaliztli (S) || quiquinaquiztli (S) 

*gruñidor [m.] cotaloa(a)ni (S) || nanalcani (S) 


*gruñir [vi.] ihntexahuaca || psv. intexahuacohua || cs. ihtexahuaquitiá || intechóca (T: el estómago), psv. 
ihtechócohua || cs. intechóquitiá || tlahuahualtza/téhuahualtza (~ a alguien, a algo) || cotaloa, pret. 
ocotalo (S) || (un perro) cuicuinaca (T) || cs. cuicuinacaltiá || psv. cuicuinacohua || quiquinaca (S) || 


~, graznar, ladrar nanalca (C, Z, M, S) || ~ (el puerco) quiquinaca, pret. c (M, C, Z) || ~ (el perro) 
quiquinatz(a) (C: vt. a alguien) || ~, roncar tezomón(i) (T) || psv. tezomónihua || cs. tezomónitiá || ~ 
y mostrar los dientes tlancuitzoä (M) || ~ (la barriga) xilläncuä, pret. cuah (T) || ~le a alguien 
zozolcahuiä (Z) || ~, croar cotaloä (S) || ~, murmurar, hablar entre dientes popoloca (S) || el perro 
me gruñe nëchquiquinatza in chichi (S) || mis tripas gruñen nocuitlaxcol tecoyóá (S) || ~ mucho || 
enseñar los dientes motlancuicuitzoä (S) || ~, rugir, mostrando los dientes tlanxolochoä || ~ a 
alguien tëtlanxolochhuiä (S) || ~, rechinar motlatlancuä (S) || gruñe (la barriga) (formas dial.): 


tshotsholoka SLP 13, Hgo 2, 5, 7, Ver 4, Pue 1, 15) || tsho:ka (Ver 6, 7, 9, Pue 10, 12, 14, 15, 1820, 22, 
Mor 1, 2, 4, Oax 2, Tab, Sal, Mex 2, 8, 10, Gro 1, 7, 10, 11, Jal, Nay) || komuni (Gro 13, 14) || Ver 2) || 
pohposontik (Dgo) || shawani (Mich 2) || tataka' (Ver 8) || tsa^tsi (y formas sem.: Ver 5, 10, Pue 2, 5, 
9, 17, Oax 2, Mex 3, Hgo 1, 8) || unemiputs (Gro 3) || kwakwalaka (SLP 2, Pue 4, 9, Tlax, Oax 1, DF, 
Mex 1 , Mor 8, Gro 2,5,6, 9) || kwalia (Mex 5) || kwaotshka (Gro 8) || ?a?a' (Pue 21) || muluk (Hgo Ai 
|| nanalka' (Pue 8) || netshk^alia (Mex 5) || neneLkatikak (Ver 2) 

*gruñón [m.] tëquiquinatzani (S) 

*grupo [m.] ix, p.ej. formamos un grupo de cuatro tinähuixtin || un ~ de músicos olöchtlatzotzonanih (Z) 
|| tlatzotzonanih (Z) || a cada ~ (de barrio) cëcen calpoltin, calpultin (S) || ~, puñado, fracción de 13 
años del ciclo mexicano tlalpilli (S) 

*guaco [m.] (esp. de ave): huäctzin (R, X) 

*guaco [m.] (esp. de planta compuesta, medicinal) tlacöpahtli (K, R: Aristolochia grandiflora) 

*guaje [m.] huäxcuahuitl (Z: esp. de árbol) || huäxin (C, T, Z, S, X: Leucaena diversifolia || Crescentia alata 
|| da algarrobas comestibles || es de tierra caliente) || huáxpitztli (T) || tepéhuáxin, pl meh (X) || 


cortar ~s huäxtequ(i) || esencia del ~ huäxyötl (C, R) || ätecomatl (M, T: calabaza redonda) || ~ rojo 
tlapalhuáxin, pl meh (X) || lo relativo al ~ huáxyótl (S) 
*guajiquelite [m.] huäuhquilitl (Z, X: esp. de verdura que se cuece y se come como legumbre) || ~, grande, 


fuerte, grosero chamactic, chamähuac (S) 

*guajolota [f.] huehxölöilama (T) || zohuahuehxölötl (T) || zohuatötol (T) 

*guajolote [m.] tötolin, pl tötolmeh, tötoltin || pos. tötol(Z) || son mis ~s no tötolhuän || huehxölötl, pl 
huehxölömeh, huëhuehxöloh (C, Z, T, X) || ~ viejo huehxölöhuëhueh (T) || volverse ~ 
mohuehxölöcuep(a) (T) || psv. huehxölöcuepalö || carne de guajolote huehxólónacatl (T) || 
guajolote (formas dial.): tshantsin (Gro 5, 6) || sua kokone, ko?one (Mor 4, 5, 6) || kokoneton (pipila) 
(Mor 5) || i?ama (Pue 6, 7, 10, 16, 17, Tab)||palatsh, pa:latsh (SLP 13, Ver 1, 3, Hgo 2, 6, Pue 1) || 
pitsho (Mich 2) || pipi? (y formas sem.: DF 2, 3) || piltotoltsits? (Hgo 2: la cría) || siwatshantsin (Gro 
5: la hembra) || so:wapipil (Mex 5: la hembra) || pipil, pipila (Gro 2, 3, 7, 9) || totoltsitsi (Tlax: la 
cría) || totoli(n), tutol, totola (y formas sem.: SLP O, 3, 4, Hgo 17, Ver 17, 9, 10, Tab, Mich 1, Pue 15, 8, 
1216, 1821, Tlax, Mex 2, Mor 2, 8, Gro 8, n, 12, 15, Tab, Oax 1,2) || wesholo?, wewehtsho (y formas 
sem.: Dgo, Nay, Col 1, Hgo 8, Ver 5, 6, 8, 10, Pue 222, Tlax, Mex 1, 2, 4, 5, 6, 8, 9, 10, DF 1, 2, 3, Mor 1, 
2,3,4,5,6,7, Gro 112, 14, Oax 1, 2) 

*guamúchil [m.] cuemóchicuahu(i)tl (T) || cuemóchitl (T) || recoger ~es cuemóchipehpen(a) || cortar ~es 
cuemóchitequi || cuauhmóchitl (T: ~, tamarindo) || cosechar ~es cuauhmóchipehpen(a) || cortar 
~es cuauhmoóchitequíi) 

*guante [m.] mápiccatl (Z, S)||piccatl (S) || mátlapechtli (Z) || mápicca (pos 1 || mághuatl || máyéhuatl (S) 

*guantelete [m.] tepozmáiéhuatl || tepuzmáyéhuatl (S) 

*guarda [f.] ~, observancia de un secreto tétlapiyaltializtli (S) || la guarda de algo tlapiyaliztli (S) 

*guardabosque [m.] tepépixqui (S) 

*guardar [vt.] malhuiá (M, T) || piy(a), piy(e) || pr"L pix” pix (M, T, Z, B, C) || dar a ~ para otro, 


encomendar piyaltiá, piyeltiá (M) || algo guardado malhuil11, pl tin, meh (T) || pia, pie || ~ algo 
tlapia || ~ algo para otro tétlapialia || piyaliá, piyeliá (M) || aplic. piyaliliá || psv. piyaliló || piliá (en 
compuestos || T) || piliá (forma libre: T) || los Otomíes que guardan/cuidan a este rey son 
numerosos inin tlahtoáni miequintin in quipiah Otomih || ~ algo por mucho tiempo huehcáhu(a) 
(M) || ~ tomates tomapiy(a) || ~, reparar, mejorar yéctláliá (Z || también como vrefl.) || ~, asegurar 
yeyántiá (T) || aplic. yeyántiliá || psv. yeyántiló || tú habías guardado algo ótitlapixca (S) || ~ silencio 
un instante cactimani (S) || ~ la casa calpiya (S) || me guardo del calor, del sol ninocéhualcaltiá || 
ninocéhualhuiá (S) || guardo algo para alguien para cuando llegue nitéchiyaltiá (S) || me guardo del 
sol o de la lluvia ninochimaltiá (S) || ¡guárdate de obrar así! má ticchiuh! (S) || no ~ ninguna mesura 
(al hablar) cocócátlahtoá (S) || ~ las ovejas ichcapiya (S) || ~ rencor a alguien tétech moyólcocoá (S) 
|| ~, defender el honor de alguien témahuizópiya (S) || aquel que guarda su voto nehtólpiyani (S) || 
~ a alguien tépiya || ~ algo para alguien tétlapiyaliá || tétlapiyeliá || él vino a ~ algo tlapiyaco || él 
vendrá a ~ algo tlapiyaquiuh (S) || ~ algo en depósito (sin merecerlo) tlapixpoloá || ir guardando 
algo tlapixtinemi (S) || ~ un templo teohcalpiya (S) || teopantlapiya (S) || la acción de ~ /cuidar a 
alguien tépiyaliztli (S) || el que hace —/confia algo a alguien tétlapiyaltiáni (S) || el que hace ~ un 
objeto o lo pone en depósito en manos de alguien tétlahtlapiyaltihqui (S) || el que guarda/vigila || 
centinela tlachixqui (S) || ~ de algo tlapiyaliztli (S) || la guarda de algo, el hecho de ~ algo 
tlapiyaliztli || al ~ algo tlapiyalizticá (S) || guardado tlapiyalli (S) || es el momento de ~ tlapiyalizpan 
(S) || atesorar algo motlatlátiliá (S) || el que guarda una cosa tlahtlátih || tlahtlátiáni || 
tlahtlátihqui (S) || ~ algo durante mucho tiempo huehcáuhticá tlapiya || tlahuehcáhuitiá (S) || ~ la 
semilla moxináchtiá (S) 

*suardia [m.] f. ~ de patio aithuallahpixqui || ~, el hecho de guardar tlahpixcáyótl (S) 

*guardián [m.] pixqui (M) || pixqui (B, Z) || cp. piya = guardar || tlapixqui, pos. tlapixcáuh || tlahpixqui (M, 
S, T, C, Z) || tlahpixcatzintli (S) || motlacuitlahuiáni (C, M) || tlapiyani (S) || ellos son ~es tlapixqueh 
|| el ~ ya se ha ido ye öquiïz in tlapia || el ~ de la casa calehcätzintli (T) || ~ de cárcel cuauhcalpixqui 
(C) || ~ de puercos coyamepixqui (S) || ~ de ovejas, pastor ichcapixqui (S) || ser ~, tener a su cargo 
el honor de alguien témalhuiá (S) || ~ de puercos, porquerizo pitzopixqui (S) || ~ de panales 
cuauhneucpixqui (S) || ~, centinela, ratón quimichin (S) || ~ de una cárcel téilpilcallapixqui (S) || ~ 
del templo téopaneh (S) || ~ de la montaña tepépixqui (S) || mi guardián notlachixcáuh (S) || ~ de la 
despensa tlacualcallapixqui (S) || tlacualpixqui (S) || ~ de muebles /ropa tlatquipixqui (S) || ~ de la 
puerta, portero tlatzacuilpixqui (S) || ~ de gallinas tótolpixqui (S) 

*guarecer [vt.] ~se con el escudo del sol y del agua mochimaltiá (M) || ~se, esconderse moináy(a) (X, M) 
|| moyána (S) || moihyána (S) || me guarezco detrás de algo ninoté/nicnonáhualtiá (S) || el hecho de 
~se del viento neehécatzacuiliztli (S) || guarecido por alas tlaamátlapallapachólli (S) || me guarezco 
detrás de algo ninotla/nicnotoctiá (S) 


*suarida [f.] ~, refugio neyánayán (S) || ~ de animal salvaje técuánimeh inchán (S) || ~ de conejo tóchcalli 
|| tóchtapahzolli (S) 
*suarnecer [vt.] chicáhu(a) (M) || cp. fortalecer || ~ con cuero éhuayótiá || éhuaquimiloá (S) || ~ con una 


reja de madera tlacuauhchayáhuallótiá (S) || guarnecido de piel de animal tlaéhuayóquimilólli || 
tlaéhuaquimilólli (S) || guarnecido de hierro tlacuátepozzótilli || la acción de ~ una lanza 
tlacuátepozzótiztli (S) || guarnecido de vigas tlacuauhzálólli (S: hablando de una casa, de un 
edificio) || ~ algo de ladrillos tlaxámixcaltéca (S) 

*guarnición [f.] ~, surtimiento chihchiuhcáyótl (S) || guarniciones de hierro tepoztlachihchihualóni || 
tepoztlatlatquitl (S) 


*guasón [adj.] téca máhuiáni, máhuilti (S) || téca motimalo(h) || téca motimaloáni (S) || ~, burlón 
teátemohuiáni (S) || ~, chancero técamanálhuiáni (S) || ~, bromista ténáhualahhuani || 
ténáhuallacaquitiáni (S) || ~, engañador, seductor técuéloáni (S) 


*¡guay! [excl.] iyoh (M, B, C, R) || iyohyahue (B, M, C, R) || ~ de ti 6célmotlahuéliltic! (M, C) 


*guayaba [f.] xálxocotl, p1 meh (Z, X) || xáxocotl (X: lit. fruta de arena) || ~, pomarrosa xoxocotl (T) || 
guayabas (formas dial.): alwakokosh (Pue 9) || tshaltshuku?, shalshoko? (y formas sem.: Huasteca 
(SLP, Pue, Ver), Tab, Sal. Gro 7) || guayaba, wayaba' (y formas sem.: Dgo, Pue 5, 10, 1 1, 12, 13, 16, 
20, 21, 22, Mex 1, 2, 4, 6, Gro 2, Ver 7, Tlax, DF 1) || shoshoko?, tshaltshuku? (y formas sem.: Mich f. 
2, SLP O, 1, 2, 3, 4, Hgo 18, Ver 1, 2, 4, 810, Pue 14, 68, 1419, Mex 5, DF 2, 3, Mor 18, Gro 414, Oax 1, 
Tab, Sal) || shuku? (Jal. Mex 9, 10, Gro 3, 2: shukuwaya:?a) 

*suayabo [m.] xoxocuahu(i)tl (T) || ~ de las Antillas (que detiene las diarreas) xálxocotl (S) 

*güero [adj.] chipactic (= rubio) 

*guerra [f.] yäöyötl (M, C) || es la ~, la batalla mm chimalli (lit. es una flecha y un escudo) || fueron a la ~ 
onyahqueh in yáóc || hacer la ~ contra alguien yáótla || ~, pelea tlatehuiliztli (Z) || en la ~ yáópan 
(C) || hacer la guerra con alguien yáótla (M, C) || ~, batalla ad tlachinolli (S: lit. agua + quema) || mitl 
chimalli (lit. fiecha (y) escudo) || ~, hostilidad téyáóchihualiztli || téihcaliliztli (S) 

*guerrear [vi.] ~ contra los adversarios téhuicpa téyáóchihua (S) || ~ con alguien téyáótla (S) || ~, 
combatir, escaramucear mihcali (S) 

*guerrero [m.] cuáuhtlocélótl (lit. águila + jaguar) || tiyahcáuh, tiahcáuh || ellos son ~s tiahcáhuán || 
tëyäöchïhuani || ustedes son sus ~s amitéyáóchihuanih || se dice que muchos ~s águilas morirán en 


la batalla quil miec yáómiquiz in cuáuhtli || ~ valiente ócélótl (S) || nombre de los ~s del segundo 
orden militar cuáuhtin (S) || ~ viejo cuáuhhuéhueh (S || lit. águila vieja) || ~, combatiente técacalini 
(S) || ~, batallador téihcalini || téihcalqui || teyáaóchihuani || teyáióchiuhqui || téyáótlani (S) || ~s que 


tomaban parte en los areytos o danzas religiosas télpóchiahqueh (S) || joven ~ que había hecho él 
solo un cautivo la primera vez que fue a la guerra télpóchtli yaquitlamani (S: se daba también este 
nombre al dios Tézcatelpóca quien era siempre representado bajo la forma de un joven) || ~ 
valiente tequihuah (S) || ~s triunfantes tlaámahuihqueh (S: triunfantes en el combate con los 
esclavos condenados a muerte) || ~ con armas de fuego tlatlequiquizhuiáni (S) ^ 

*guía [f.] tener ~ (una mata, un árbol) izcallóhua (S) || el árbol tendrá ~ izcallohuaz in cuahuitl || árbol 
que tiene ~ izcalloh in cuahuitl (S) ^ 

*guía [m.] tlaohmacaqui (Z) || tlaohmacac || téyacánqui || él es guía de la gente itéyacánciuh || ~, 
trepadora, bejuco temecatl, pl meh (T: Cissus cucurbitina) || ~, jefe, capitán iyacánah || un ~ 
espiritual teóyóticá téyacánah (S) || nuestros ~s, los que nos sirven de ejemplo toneixcuitilhuán (S) 
|| ~, administrador téyacánani (S) || ~, director tepáchoáni || tepáchohqui (S) || ~ espiritual, 
sacerdote teöyöticä tepächohqui (S) || ~, jefe tétlainachtih (S) 

*suiar [vt.] tëyacäna (lit. tomar a otro por la nariz) || ~ en algo o ser el primero en hacerlo achtopahuiá 
(R) || ~ con la mano mátechán(a) (T) || ~, encaminar ohmaca (Z) || ohhuitiá (T) || aplic. ohhuitiá || 
psv. ohhuitiló || ~ el barco con el timón ácalhueltéca (S) || ~, gobernar, adiestrar yacán(a) (M, S, T) 
|| yecán(a) (T) || ir guiando, conduciendo a alguien, un cargo téyacántiuh (S) || ~, conducir 
téyayacána (S) || ~ a alguien tétlan icatiuh (S) || guias a menudo a la gente téixpan tihicatiuh (S) || 
~se por la razón yóllóhua (S) || guío, conduzco a alguien in ohtli nictéittitiuh (S) || ~, indicar algo a 
alguien téitztiltiá (S) || ir guiando a alguien téitztitiuh (S) || aquel que guía, el jefe, gobernador in 
izcalóticac (S) || auto a alguien téixpan nonotiuh (S) || la acción de ~ a alguien pachóliztli (S) || él 
guía a la gente tépachoá (S) || aquel que guía/gobierna quinámáni (S) || al ~ a alguien 
téyacánalizticá (S) || la acción de ~ el canto tétozcatlahpaltiliztli (S) || el que tiene necesidad de ser 
guiado || joven ayamo tlachiyah (S) || guiado, dirigido tlayacántli (S) || guiado, mandado, gobernado 
tlamámalli (S) || guiado, mandado tlamanalli (S) || guiado, informado sobre el camino tlaohittitilli || 
tlaohmachtilli (S) || guiado, sometido tlapachólli (S) || guiado, instruido, educado tlahuapáhualli (S) 

*Suijarro [m.] ~, canto átóyátetl (S) || ~, pequeña piedra redondeada telolohtli (S) || ~, grava 
tetzicuéhualli (S) || xáltetl (S) 

*guiñar [vt.] ~ los ojos a alguien téihcopilhuiá (S) || téixcopilhuiá || ixcopitzoá || téixcuéchilhuiá || 
ixcuécuéyócah || moixcuécuéyónia || ixcuécuéyótza || moixcuéyóniá (S) || acostumbra ~ los ojos a 


las mujeres mochipa téixnótztinemi (S) || ~ los ojos, mover los párpados ixpepeyóca (S) || guiño los 
ojos a alguien nitéixtlahtoá || nitéixtlahxiliá (esp. a las mujeres: S) || el que guiña los ojos a alguien 
téihcopilhuih (S) 

*suiño [m.] un ~ de ojos cenneixcueyóniliztli (S: voc. inc.) || el que hace ~s a las mujeres ixcuécuéchpóol 


(S) 


*guirnalda ICT tlatéctli (Z: lit. algo esparcido, escarniado) || ~, corona de flores xóchicózcatl (S) || ~ de 
flores xóchitlatéctli (S) 

*guisado [m.] ~ de frijoles emol? (M, T, Z) || ~ con carne nacamólli (M, T, S: nacamúlli) || ~, mole colorado 
tlemólli (C, T) 

*guiso [m.] mölli (S: ~, salsa, T) || ~, comida de aguacate ähuacamülli, áhuacamólli (S) || ~ de pimiento, 
chile verde chïlchömölli, chilmólli (S) || ~ de pimiento seco chilhuácmólli (S) || ~ de liebre 
cihnacaetzalli (S: voc. inc.) || ~ de rana cueyamólli (S) || ~ de frijoles/habas emóili || epähuaxmälli 
(S) || ~ de carne de caza mazämölli (S) || ~ o comida que la suegra de la recíen casada ofrecía 
durante el ceremonial de matrimonio tlatönilli (S) || ~ de carne/de ave tötoïnölli (S) 


*guitarra [f.] huéhuétl (C: por lo general significa: atabal) || esp. de ~ mecahuéhuétl (S) 

*guitarrista [m.] f. mecahuëhuëtzotzonani, mecahuëhuëtzonqui (S) 

*gula [f.] tlácazolyótl (M, B) || ápizo(o)tl (S) || nexöchipolöliztli (S) 

*gusanillo [m.] esp. de ~ velludo päyätl, pl meh (M) || ~, arador ixocuin (S) || esp. de ~ de las charcas 
izcáhuihtli (S: voc. inc. || lumbricorum tenuissinorum congeries quaedam) || ~ blanquecino, duro y 
siempre recto tlälomitl (S: lit. hueso de la tierra) || esp. de ~ tzontëzcatl (S) 

*gusanito [m.] ~, gorgojo ocuiltön || ocuiltöntli (S) 

*gusano [m.] ocuilin, pl tin (M, Z) || esp. de ~ ähuätl (M, C, R: ~ lanudo del árbol) || esp. de ~ que da un 
ungüento medicinal äxin, pl äxtin (M, T, Z, R) || ~ de elote ëlöocuilin, pl tin (T) || ~ azotador 
huähuätl, pl meh (T) || ~ de la tierra ihcochin (Z) || tlälihcochin (Z) || tlälocuilin, pl tin (T) || ~ con 
cuernos (antenas) mazäcöätl || pl meh (M, S, Z, X) || ocuilin cuäcuahueh (S) || ~ de carne dañada 
nacaocuilin, pl tin (M, T) || ~ de muladar nextecuilin, pl tin (M, S, T) || cosa de ~s, algo típico para ~s 
ocuillótl (M, C) || ~ de alambre, tlalomite tlálomitón (T) || esp. de ~ que come la caña del maíz 
xälocuilin (T), pl tin || ~, oruga xiuhocuilin, pl tin (T) || ~ de los pantanos ähuihuitla(h) (Clav. || S) || 
~ velloso de la encina ähuätecolötl (S) || ~ de planta zacaocuilin (S) || ~ del maíz cenocuilin (S) || ~, 
cebo chichilocuilin (S) || ~ del maíz cinocuilin (S) || esp. de ~ del grosor de un dedo, de mordedura 
maligna cóáhuapochin (S: voc. inc.) || ~, insecto yólcatl (S) || esp. de ~ de Michoacán itzucua (S) || ~ 
del maguey meocuilin (S) || ~ engendrado en la carne podrida nacaocuilin (S) || ~ pardo oscuro 
(que se vuelve blanco al tostarse) de los lagos y pantanos ocuiliztác (S) || ~ grande huéi ocuin (S) || 
lo referente a los gusanos ocuillótl (S) || ~ peludo, oruga páyátl (S) || esp. de pequeño ~ usado en 
medicina pollin (S: voc. inc.) || ~ que roña la tela cuáchocuilin (S) || ~ que roe la madera 
cuauhocuilin (S) || ~ rojizo que vive en las vigas cuauhtemólin (S) || ~ que vive sobre las plantas o 
las legumbres quilocuin (S) || ~ de seda temictli (S) || ~ negro cubierto de pequeños pinchos 
amarillos, llamado también xóchiahhuatecolótl: témáhuani || témáuhqui (S) || esp. de ~ 
tetatamachiuhqui, pl tetatamachiuhqueh (S) || ~ que se come los paños || polilla tilmahocuilin (S) || 
~ que ataca los dientes || la enfermedad que causa tlanocuilin (S) || ~ de seda tzáuhqui ocuilin (S) || 
esp. de ~ tzompáyátl (S) || ~, oruga peluda xócháhuátl (S) || ~ de la flor xóchiocuilin (S) || gusano 
(formas dial.): a:yopal (Ver 10) || tshakalati, tshakali(n) (y formas sem.: Ver 7, Pue 16, 17, Oax 1) || 
ikotshin (Pue 6) || ?also?0?a? (Pue 21) || okwili(n) (y formas sem.: Nay, Dgo, Col 2, Mich 1, 2, SLP O, 
14, Hgo 18, Ver 14, 5, 6, 8, 9, 10, Pue 1, 2, 3, 4, 5, 8, 9, 10, U, 12, 13, 14, 15, 18, 19, 20, Tab, Sal. Mor 4, 
5, Tlax, Mex 2, 3, 5, 9, 10, DF 2^ 3, Mor 13, 4, 5, 7, 8, Gro 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, n, 12, 13, 14, 
15,0ax2,Tab,Sal)||kua(Mex8)||sayuli (Mex 6) || setosayuli (Mex 6) || sipo' (Pue 7) || sholokwi (DF 1) 
|| te:mpatsakshote (Ver 10) || yoyoli (Mex 1) 

*gustar [vi.] huel + v || me gusta verlo nichuelitta (nic(huelitta)??) || les gusta (a ellos) oirlo quihuelcaquih 


(?qui(huelcaqui)?h) || ~le a uno la apariencia de algo... té tlacualitta || ~le algo a alguien cualitta (M, 
T) || ~le mucho a uno un manjar huelmat(i) (M) || me gusta, lo encuentro bueno, sabroso, excelente 


nicahhuiácámati (S) || ~ del lodo mozoqui (S) || la comida ha gustado a todo el mundo ótépan 
itic/itix in tlacualli (S) || me gusta la compañía /conversación de alguien tétech ninomati (S) || ~ de 
hablar monótztlani (S) || esto no gusta/no va bien ahmó quimopohtiá (S) || ~ de algo tlacualitta (S) 


|| el que gusta de algo quiceliáni (S) 

*gusto [m.] con ~ téceyalizcopa (S) || yóllócicopa || dar ~ a alguien técózcatiliá (S) || con ~ teóyóllócopa 
|| estoy a ~ con alguien téca/tétech huel cah in noyólló (S) || por mi ~ noyóllócácopa || 
noyúllótlama(h) (S) || con ~, alegremente páccá || estar a ~ pahpáqui (S) || el que da ~ a los demás 
técehcéltiáni (S) || tééllelquixtiáni (S) || tépahpáquiáni || tépahpáqui (S) || nuestro ~, nuestro 
sentido de degustar totlahuelmatiá || totlahuelmatiz (S) || ~, el sentido de degustar tlahuelmatiztli 
(S) || ~, sabor de las comidas sabrosas huélicáyótl (S) || mi ~ /placer nohuelmach (S) 

*gustoso [adj.] algo ~, sabroso ahhuiác (M) || huélic (M, Z, X) || huelic (T) 

*¡ha! ¡ha! [interj.] ha ha ha! || ho ho ho! || hi hi hil (S: carcajada) || yuya (S: excl. de burla o de broma) 

*haba [f.] , frijol etl (M, S) || yetl (T, X) || ~ verde exótl (M) || habas/frijoles cocidos epáhuaxtli (S) || ~s 
cosechadas ehuihuitlalli (S) 

*habado [adj.] medio ~ ixchiyantic (T) || ixélótic (T) 

*haber [m.] äxcäitl || pequeño haber äxcätöntli (S) 

*haber [vi.] on + ye/cah/cat || habrá uno/algunos onyez || hay uno/algunos oncah || no había ninguno 


ahmö oncatca || había oncatca || no hay nada ahtleh oncah || habrá maíz onyez tlaólli (S) || ~ ruido 
de pies tláltecuini (S) || ~ luz por todas partes tlanáltónatimoquetza (S) || ~ en gran cantidad (cosas 
necesarias para la vida) tlanéuhcáquiza || tlanéuhquiza (S) || ~ penuria tlapatiyótihua (S) 


*hábil [adj.] mochi huel quichihuani (S) || persona ~, médico, embustero tlahmah (M, C) || tlahmatqui (M, 
C) || ~ para todo moch/much huel qui chihuah (S) || ser ~ elti, élti (S) || yólizmatqui (S) || ixpanca 
(S) || él es ~ ihitzqui in iyólló (S) || ~, discreto, prudente ihmatini (S) || ixaxiáni || ixeh nacaceh (S: 
lit. el que tiene ojos y oídos) || ~, ingenioso, inteligente yólloh || ~, sagaz, prudente yóliztlahmal || ~, 
experto yóllótlacaquini (S) || ser muy ~ en un oficio tlayóllóhuiá (S) || soy ~ nitlaixahxiá (S) || eres 
~ en la guerra mixco cah in yäöyötl, in nehcaliztli (S) || él es ~ iuh quimati, moch huel commati (S) || 
un médico hábil mihmatini ticitl || ~ con sus manos, diestro momáihmatini || momáihmatqui (S) || 
~, DL mozcalih, mozcaliáni, mozcalihqui (S) || ~, astuto, de buen son náhuatl (S) || ~, de lenguaje 
sutil ohuihcátlahtoáni || ohuihcátlahtóleh (S) || ~, engañador, mañoso téáhuilpáhuiáni (S) || ~, fino, 
astuto tétlachihchihuiliáni (S) || tétlahtólmatini (S) || ~, inteligente tlacaquini (S) || ~, diestro 
tlaihmatini (S) || tlamatini || tlamatqui (S) || ~, elocuente huéi tlahtóleh (S) 

*habilidad [f.] hueliliztli (Z) || éltiliztli (S) || tlatláliliztli (S) || falta de ~ aómpayótl (S: voc. inc.) || ~ para 
hacer algo yellótl (S) || ~, destreza yóllócáyótl, yóllómatiliztli (S) || tlatlamachiztli (S) || ~, sutileza 
mihmatiliztli (S) || ~, propiedad neixcahuilli (S) || ~, prudencia nematcánemiliztli || nematiliztli (S) 
|| ~ del lenguaje, elocuencia netlahtólmatiztli (S) || ~, astucia tétlachihchihuililiztli (S) || ~, destreza 
tlácaccayótl (S) || ~, previsión tlaihmatiliztli (S) || ~, felicidad tlaipantiliztli (S) || ~ para ganar 
dinero tlaixnéxtiztli || tlaixnéxtilóni (S) || con ~ tlaïxnëxtilizticä (S) || ~, éxito huel ipan tlahuictli (S) 

*habilidosamente [adv.] téixpopoyóchihualizticá (S) 

*habilidoso [adj.] es ~ tlayoyöcoya (S) 

*hábilmente [adv.] yöllöcä || yöllöcäyöticä (S) || téixcuepalizticá (S) || tlacaquilizticä (S) || tlachiyalizticä, 
tlachiyelizticä (S) || 1 tlatlamachilizticä (S) 

*habitación [f.] chäntli, pl chänmeh (C, S) || calli || calla(h) (S) || ~, dormitorio cocochihuayán (S) || ~, 
aglolmeración yelohualiztli (S) || ~ vecina de un lugar itloc/ináhuac yelohualiztli (S) || ïtloc/ïnähuac 
l nemiliztli (S) || ~, residencia nemohualiztli (S) || ~ cercana a un lugar itloc/ináhuac nemohualiztli 
(S) || ~, hostería nehnencáchiyaloyán (S) || ~ de gran señor, palacio huéi tecpáncalli (S) 

*habitante [m.] f. top + tlácatl/calcatl/cháneh (C, Z) || nenqui || un ~ de Cuautitlan Cuauhtitlantlácatl, 


Cuauhtitlancalcatl, Cuauhtitlancalqui, Cuauhtitlancháneh || él es un ~ de  Coatlichan 
Cóátlicháncalqui || él es un ~ de Huexotla Huexótlahcatl || un ~ de Millah Millahcatl || un ~ del 
bosque cuauhtlahcatl, cuauhténcatl || un ~ de Huexotzinco Huexótzincatl || un ~ de Tecoac 
Tecóácatl || un ~ de Amaquemehcan Ámaquémehcatl || un ~ de Acolman Ácoinécatl || un ~ de 
1ztapan Iztapanécatl || un ~ de Aztlan Áztécatl || un ~ de Cholollan/ Cholula Cholóltécatl || un ~ de 
Tliliuhqui Tepec TliuhquiTepécatl || ~ de una ciudad, de un país áltepéhuah (S) || ~ fijo nemini || ~ 
cerca de un 1 lugar itloc/ináhuac nemini (S) || ~ de los bosques cuauhténcatl || cuauhtlah 
cháneh/nénqui || cuauhtlahcatl || cuauhihtic nemih (S) || ~ de 1 Tenochtitlan Tenochcatl (S) || ~ del 
palacio tepánécatl (S) || ~ del aire || demonio tzitzimitl (S: voc. inc.) 

“habitar [vi.] nemi || onnemi (S) || ~ en la casa de alguien téchám mo callanéhuiá (S) || ~ en un lugar 
mochántiá || mochántláliá || ~ desde hace poco en un lugar mochántláliá yancuicán (S) || ~, 
detenerse en un lugar monactiá (S: voc. inc.) || habitado tlácayoh (S) 

*hábitat [m.] nemohuayán (M, R) || el bosque/el monte es el ~ del venado in mazátl cuauhtlah cháneh 

*hábito [m.] ~, costumbre itlah itech nematiliztli (S) || ~ religioso teópixcáneolólli || teópixcátilmahtli || 
teópixcátlaquémitl (S) 

*habituar [vt.] ~se a algo mochiuhtinemi (S) || habituado: está habituado ye iuh cah iyólló (S) || 
quimonámictiáni (S) 

*habla [f.] tlahtólli (H) || su ~ es elegante piltic itlahtól (S) || con ~ elegante cualnézcátlahtólticá (S) 

*hablador [m.] ~, rey, señor, autoridad tlahtoáni (M, C, T, R, Z) || ~ sin fin, charlatán ahtlahtóllamini (S) || 
papal (S) || ¿soy ~, indiscreto? cuix nizacametl? (S) || ~, parlanchín chachalacani (S) || ~ hábil, 
malicioso chicotlahtoáni (S) || ~ maldiciente yóllóchicotic (S) || ~ falso, mentiroso iztlacatlahtoh, 
iztlacatlahtóleh (S) || ~ de falsedades iztlacatlahtoáni (S) || ~, alguien que cotorrea néntlahtoáni (S) 
|| ~ hábil, útil ohuihcátlahtoáni (S) || ~ elegante cualnézcátlahtoáni (S) || técpillahtoáni (S) || ~, 
charlatán ténchico || ténchicohtic (S) || tequi(h)tlahtoáni (S) || ~, mal hablado téncuapol, téncuapul 
(S) || ~, mala lengua téntlapaltic (S) || ~, respondón tlatehtoah || tlatehtoáni (S) || ~, charlatán 
tlahtlahtoáni (S) || tlahtóleh (S) || gran ~ cencah tlahtóleh (S) || ~ suave, narrador agradable 
tzopélicátlahtoáni (S) || ¿acaso soy un hablador? cuix nixilótl ? (S) 

*habladuría [f.] papallótl (S: voc. inc.) 

*hablante [m.] tlahtoáni (significa también: príncipe, rey) || un ~ irreflexivo ilihuiz tlahtoáni (S) 

*hablar [vi.] tlahtoá (M, K) || psv. tlahtóló || tlahtoa || tla(huiá) || generalmente hablo a la gente 
nitétlalhuiáni (nitétla(huiá)ni??) || hablaron unánimemente centlahtohqueh (?(centlahtoh)?queh) 
|| hablaron con la gente técentlahtalhuihqueh || hablé con prudencia y con sabiduría 
óninihmatcátlahtoh || hablar sabia y prudentemente moihmatcátlahtoa || voy hablando 
nitlahtohtiuh || voy para ~ nitlahtótiuh || ~ rudamente mácéhuallahtoa [mácéhualli + tlahtoa 
aldeano + hablar) || en su ausencia, yo hablo mal de él iicampa nicchicoihtoa || ~ en desorden 
cháchalán(i) (T) || ~ cautelosamente chicotlahtoá (H, C, T) || ~ llorando chóquiztlahtlahtoá (T) || 
psv. chóquiztlahtlahtóló || cs. chóquiztlahtlahtóltiá || ~ con enojo cualáncáquiquinaca (Z) || ~ en 
secreto moichtacanónótz(a) (T) || ~ mal de otro ihihtoá (Z) || téchicoihtoá || ~ en favor de otro 
tlahtalhuiá (T) || ~, agitando las manos frente a uno mázolhuiá (Z) || ~ claramente o en voz alta 
náhuat(i) (T) || aplic. náhuatiliá || alguien que habla clara y agradablemente náhuatl (M) || ~ por 
alguien, traducir nenepiá (M, C) || ~ con alguien nohnótz(a) (C, R, M) || ~ en voz delgada, chillar 
pitzahtzi (T) || ~ groseramente, suciamente pitzotlahtoá (T) || ~ mal una lengua popoloca (M) || 
psv. popolocohua || es. popoloquitiá || ~ una lengua bárbara popolotz(a) (S, C) || popoloca (S) || ~ 
de un modo bárbaro polón(i) (C) || ~ entre dientes, gemir, gruñir quiquinaca, pret. c (M, C, Z) || 
provocar a ~ témpéhualtiá (Z) || ~ cuando uno no debería, entrometerse moténtiá (M) || ~ con voz 
gruesa motomáhu(a) (M) || no ~ claramente, murmurar tlácáneloá || psv. tlicamanelóló || aplic. 
tlácamanelhuiá || ~ en favor de alguien, ayudar tlahtalhuiá (M) || ~ mucho, charlar, gorjear 
tlahtlahtoá (M, T) || ~ por otro, interceder motlahtóltiá (M, T) || ~ con alguien tlahuélnónótz(a) (T) 


|| psv. tlahuélnónótzaló || tlahuéltlahtlahtoá (T) || psv. tlahuéltlahtlahtóloó || cs. tóltiá || ~ claramente 
yéctlahtoá (Z) || ~ con respeto, como se debe con alguien yécnótz(a) (T) || ~ mal de otros 
téahyéquihtoá (S) || ~ mal de alguien, de algo téahcualihtoá, tlaahcualihtoá (S) || hablo entre 
dientes, murmuro notlahtól nitlacamapachoá, niccamapachoá || nichtacatlahtoá (S) || ~ en voz alta 
chachachalaca || ~ en voz alta y colerizada chachalca (S) || ~ mucho, gorjear chachalaca (S) || hablo 
mal contra alguien nitéchicoihtoá || nicnochicoihtalhuiá (S) || ~ mucho y sin córdinación, desvariar 
chicotlatehtoá (S) || ~ con malicia chicotlahtoá (S) || ~ agradablemente chipáhuacitlahtoá (S) || 
hablo oscuramente nitétlacocólhuiá (S) || hablo mal de los demás técuitlapan nitéchicoihtoá (S) || ~ 
por/con la nariz yacaquiquinoa || yacaquiquinahui (S) || hablo antes que otro téyacac niquiza (S) || 
~ moviendo los pies icxitlahtoá (S) || ~ irreflexivamente, atolondradamente ilihuiz tlahtoá (S)||- 
con prudencia, con precaución mihmatcátlahtoá (S) || ~ suavemente yjuiciosamente yócoxcátlahtoá 
(S) || el que habla mal yóllócamachal (S) || ~ con extravagancia yóllótahuélilóocátlahtoá (S) || ~ fuera 
de razón, desvariar yólmoyáhua (S) || hablo, digo/expongo algo ninotlaihtalhuiá (S) || hablo a 
propósito, cuando es preciso imihtoáyán niquihtoá || así habla generalmente San pablo nó iuh 
quimihtalhuiá in San I"ablo || hablas de alguien titéihtoá || él habla biea/da buenas palabras zan 
nën quihtoá (S) || ~ engañosamente iztlacatlahtoá (S) || ~ groseramente mácéhuallahtoá (S) || aquel 
que habla groseramente mäcëhuallahtoäni (S) || ~ con temor, aprensión mauhcätlahtoä (S) || ~ con 
respeto, con deferencia a alguien tëmahuiznötza, mahuiztlahtoä (S) || aquel que habla/que llama 
monohnötzani (S) || ~ con disimulo nähuallahtoä (S) || ~ alto nähuati || ~ menos alto ahmö cencah 
nähuati || ~le en náhuatl a alguien tënähuatlahtalhuiä (S) || ~ con astucia necoctlahtoä (S) || hablas 
elegantemente ticnemachiá motlahtól (S) || hablo cuerdamente, con circunspección nemachizticá 
nitlahtoá (S) || hablo sin respeto a alguien nicnemahmaniliá || hablas sin reflexión, con tonterías 
ahtinematcátlahtoá || alguien que habla bien y con facilidad nematcátlahtoáni (S) || ~ inútilmente 
néntlahtoá (S) || ~ de manera notable, elegante nezcatlahtoá || el que habla elegantemente huel 
nezcatlahtoáni (S) || hablo, charlo con alguien nicnónótza (S) || voy a menudo a hablar a alguien, lo 
llamo muchas veces nonténónótza || hablo mal de alguien téca ninonótza (S) || ~ a alguien con 
alegría tépáccánótza (S) || ~ mucho, ser parlanchín papalca (S) || ~, expresarse con fineza pillahtoá 
(S) || ~ una lengua extranjera pinótlahtoá (S) || ~ alto tlapitzáhua (S) || el que habla mal de los 
demás téahyécquihtoáni || téahcualihtoáni (S) || ~ mal, ser tartamudo polóni (S) || ~ entre dientes/ 
una lengua bárbara popoloca (S) || ~ una lengua extranjera tépopo”otza || ~ bien de alguien, 
alabarlo técualihtoá || ~ con malignidad, dar dentelladas a alguien técuahcuátihuetzi || habla con 
falsedad zan quicuauhneloá || hablar bajo/en voz baja zan quémmah tlahtoá (S) || el que habla a 
alguien téilhuiáni || el que habla quihtoáni (S) || el que habla mal de otro téchicoihtoáni (S) || la 
acción de ~ elegantemente técpillahtóoliztli (S) || ~ noblemente, con distinción o con cortesía 
técpillahtoá (S) || ~ entre dientes tempehpeyoótiá || motémpepeyotza (S: voc. inc.) || estar cansado 
de ~ ténciahui || quien habla mucho y con animación || alguien de lengua suelta téneh, tlahtóleh (S) 
|| el que no deja hablar a alguien ténenepilpachoáni (S) || cansarse de ~ téncuahcuauhti (S) || ~ 
maliciosamente téca moténqueloá (S) || ~ mucho y fuerte moténcuahcuauhtiliá (S) || hombre mal 
hablado téncuapol || téncuahuitl (S) || el que habla a alguien ténótzani (S) ~, inmiscuirse 
indebidamente moténtiá (S) || ~ mal de alguien tétepotzco téchicoihtoá || tétepotzcomóniá || hablo 
mal de él nicnotepotzitalhuiá (S: lit. lo golpeo en las espaldas) || ~ mucho tequihtlahtoá (S) || ~ 
mucho, replicar tehtoá (S) || hablo sin reflexión ahnitlácatlahtoá (S) || ~ convenientemente 
tlácatlahtoá (S) || hago esclavo para mí a alguien ninotétlicahuahtiá || ~ ruido (agitando hojas o 
papel) tlahcahuatza (S) || el que habla francamente tlacemihtoáni (S) || ~ con alguien 
afectuosamente tétlazohcánótza (S) || ~ amistosamente con alguien tétlazohnótza (S) || ~ 
amigablemente con alguien tétlazohtlahtoá (S) || ~ suavemente tlamatcátlahtoá (S) || el que habla 
atolondradamente tlapictlatohqui || en vano, falsamente tlapictlahtoá (S) || el que habla sin 
reflexión tlapictlahtoáni (S) || ~ alto tlacuáuh tlahtoá (S) || ~ en voz alta tlacuáuhtlahtoá (S) || ~ 


muy alto tlahtlacuáuhtlahtoá (S) || la acción de ~ mucho, de ser respondón tlatehtóliztli (S) || 
— /cantar mucho, gorjear tlahtlahtoá (S) || ~ muy alto || levantar la voz tlatlacuáuhtlahtoá (S) || el 
que habla en favor de alguien tlatlahtólihcuaniáni (S) || se habla así iuh tlahtóoló || ~ en voz baja zan 
quémmach tlahtoá || ~ en contra de alguien tétechpa/téhuicpa tlahtoá (S) || hablo una lengua 
extranjera cecni tlahtólli ic nitlahtoá || hablo en favor de un asunto ipan nitlahtoá || el que habla 
vanamente zan nën tlahtoáni || el que habla bien || jefe tlahtoáni (S) || ~ como gran señor 
tlahtohcátlahtoá (S) || ~ a troche y moche motlahtólcuécuepa (S) || ~ prudentemente 
motlahtólihmati (S) || el hecho de ~ sin ilación tlahtólcuécuépaliztli (S) || se habla bien de él huel 
ipan yaubh in tlahtólli (S) || ~ a tontas y a locas motlahtólpahpátla (S) || hacer ~ a alguien tétlahtóltiá 
(S) || el que habla agradablemente tlahtóltzopélic || tlahtólhuélic || alguien que habla de manera 
desagradable ahmoó tlahtóltzopélic (S) || ~ a la ligera/ desconsideradamente tlahtotéhua (S) || ~ de 
prisa tlahtotiquiza || tlahtotihuetzi (S) || el que habla mal/dice maldades tlahuélilócátlahtoáni || mal 
hablar || decir maldades tlahuélilócátlahtoáni (S) || ~ con voz fuerte tlatomáhua (S) || ~ con orgullo 
mototopalihtoá (S) || ~ agradablemente, con suavidad tzopélicitlahtoá (S) || ~ bien huélicitlahtoá || 
huellahtoá (S) || el que habla bien huélicátlahtoáni (S) || ~ juntos || concertarse mohuelláliliá (S) || 
el que habla biea/se expresa agradablemente huellahtoáni || ~ mal de sí mismo moxiquihtoá (S) || 
¡habla! (formas dial.): (shi)kamanalti, kamanaLte (y formas sem.: SLP O, 13, Hgo 17, Ver 1) || ?atsti?a 
(Mor 5, 6) || ?ahtoa, tahtowa' (y formas sem.: Pue 3, 5, 7, 9, 14, Mex 1, 3, 4, 5, 6, DF 2, Gro 5, Tab) || 
shlahto (y formas sem.: Dgo, Jal, Col 2, Mich 1, 2, Hgo 8, Ver5.6, 9, 10, Pue?2, 4, 6, 10, U, 12, 13, 15, 17, 
18, 19, 20, 22, Tlax, Mex 2, 8, 9, 10, DF 1, 3, Mor 14, 7, 8, Gro 14, 69, H, 12, 14, 15) || shi?aketsa (y 
formas sem.: Mich 2, Gro 10, 13) || shikama(na)lti (y formas sem.: Ver 2, 3, 4, Pue 1) || shikito (SLP 
2) || shitaketsA (Nay) || ?2apowa (y formas sem.: Ver 7, 8, Pue 21, Oax 1,2) || (shi?a)notsa' (Mich 2, 
Pue 8, Sal) 

*hacecillo [m.] ~, puñado de pino para alumbrar el fuego tlepilli (S) 

*hacedero [adj.] ~, fácil chihualóni (S) || tequipanólóni (S) 

*hacedor [m.] téchihuani (M, B) 

*hacer [vt.] chihua (M) || aplic. chihuiliá, chihuiliá || psv. chihualo, chihualoó, chihuililó || cs. chihualtiá || 
aplic. chihualtiliá || psv.aplic. chihualtiló || hon. chiuhtzinoá (S) || está siendo hecho chihualo || ojalá 
estuvieran haciéndolo má chihualo || ¿cómo haremos? quén tonyezqueh? (id.), lit. ¿cómo estaremos 
allí? || áy(i) || no hace nada ahtle(h) áy || no hace mucho ayamó huehcáuh || todo lo hace bien mochi 
huel áy || ¿qué haces? tle täy? || el que hace algo in itlah áy || tlaái || psv. áihua || se hará, será hecho 
mochihuaz || ~ algo tlachihua || cs. tétlachihualtia || lo hago nicchihua || consigues que yo lo mande 
hacer tinéchchihualtia || hago algo nitlachihua || consigues que yo haga algo tinéchtlachihualtia || 
haces algo titlachihua || consigues que tú mismo hagas algo timotlachihualtia || están haciéndolo 
(psv.) chihualo || consigues que alguien lo haga tictéchihualtia || alguien hace algo (psv.) tlachihualo 
|| consigues que alguien haga algo titétlachihualtia || consigo que él haga algo nictlachihualtia || 
ojalá pueda conseguir que él haga algo má nictlachihualti || ustedes consiguen que él haga algo 
anquitlachihualtiah || consigan que él haga algo má xictlachihualticán || conseguimos que él lo/los 
haga ticchihualtiah || consigamos que él los haga má ticchihualticán || consiguen que nosotros 
hagamos algo téchtlachihualtiah || nos persuaden a que hagamos algo (psv.) titlachihualtiloh || nos 
persuaden a que lo/los hagamos téchchihualtiah || se consigue que lo hagamos (psv.) tichihualtiloh 
|| conseguimos que alguien haga algo titétlachihualtiah || se obliga a alguien a que haga algo (psv.) 
tétlachihualtilo  (?tétla(chihualtilo)??) || me manda hacer algo  néchtlachihualtia || 
néchmotlachihualtilia (H) || hizo algo/una cosa quichiuh || itlah || ¿cuándo hiciste esto? iquin 
óticchiuh in? || ¿quién hizo esto? áquin óquichiuh in ? yo nehhuátl || yo lo hice neh ónicchiuh || hago 
cosas nitlái, itlah nái || ¿qué haces? tleh tái?, tlein táxticah? || ¿qué están haciendo ustedes? tleh 
amáxtoqueh ? || él sabe hacer de todo mochi huel ái || no podían hacer nada más ahoc tleh huel 
áxqueh || como se dijo en la descripción de Xipe, así se hacía in óiuh mihtoh itlahtóllo Xipe, zan ye nó 


iuh mochihuaya || así se hacía los días de antaño iuh mochihuaya ye huehcáuh || más tarde el se 
hizo yerno del jefe zátépan imón mochiuh in tlahtoáni || se dice que la comida se hizo muy amarga 
quil in tónacayótl chichipahtic mochiuh || ~ X a otro X + oa || ¿qué es lo que él hará? tleh nel áiz? || ~ 
lo que los demás hacen huicaltiá (M) || hacer que uno lleve a alguien o algo consigo mohuicaltiá || 
aplic. huicaltiliá || psv. huicaltiló || ¿qué se puede ~? quézzanel (C) || ~, componer, fabricaryócoy(a), 
pret. yócox (M) || ~, fabricar algo para otro yócoliá (C) || ~ algo a menudo, estar acostumbrado a ~ 
algo áyi (S) || hago algo con frecuencia nitlaáy (S) || ~, cometer cosas máyitiá (S) || ¿qué haces en 
este momento? tlein táxticah? || ¿qué haceis? tleh amáxtoqueh? (S) || hago algo a menudo 
nitlatlachihchihua (S) || ~, componer con varias partes tlachictlapána (S) || ~se, llegar a ser 
mochihua (S) || algo me ha sido hecho/me han hecho algo nitlahchihuililó (S) || lo hago nicchihua || 
hago algo nitlachihua, nitlachihuiliá (S) || ¡ah! si no lo hubiera hecho tlá nicchihuanil || ~ a menudo 
algo tlahtlachihua (S) || no hace nada ahtleh quichihua (S) || ~, crear, formar yócoya (S) || hago 
como si fuera visto ninotéithuicánequi || hago como si no fuera visto ahmó ninotéithuicánequi (S) || 
~se, componerse, formarse mo(i)tquiti (S) || ¡hazlo! má xicchihua! || él hace que me guste, me lo 
hace ver con gusto néchnacaztlachiyaltiá (S) || ¿qué se hará? nelnozo/nozonel/quénnel mochihuaz? 
(S) || haces más o menos lo que te recomiendo zazan quénin tichihua in tlein nimitztequiuhtiá || 
¿qué ~? quénnel? || el que hace/ejecuta las cosas quichihuani || hecho, consumado téixtla(a)tic (S) || 
el que hace/crea a alguien tépiquini (S) || nunca hago, desgraciadamente, lo bueno, ni lo que está 
bien in aic nictepotztocapóloá in cualli, in yéctli (S) || el que hace algo tlachihuani (S) || hecho 
tlachiuhtli (S) || hice de tal manera que los que se odiaban sean amigos óniquinnetlazohtlaltih in 
mococólitinencah (S) || hago dar algo a alguien/hago que se dé algo a alguien nitétlamactlani (S) || 
Nuestro Señor nos hizo ótéchmochihuilitzinoh in Totécuiyó (S) || ~se, volverse X + but: ~se 
pequeño tepitónihui || hace 5 días yo lo ví ye mácuilli, óniquittac || hace días yenechca || hace poco 
quin iuh || yéhua || yéquinpa (Z) || quinachic (M, C) || quinizqui (M, C) || hace mucho (tiempo) ye 
huehcáuh || hace poco inici (C) || achic (S) || hace ratoye imman (M) || hace días yectel (C) || hace 
poco (tiempo) yéppa (M) || yéquimpa (Z) || hace un buen rato yéhua (M, C: [ye yéhua) || yeyéhua (C) 
|| yecuél yéhua || yehuel yéhua || yeiconya (K, C) || hace mucho tiempo ahmó quin cánin || ahmó 
quin quéxquichcauh || ahmó quin quéxquich cáhuitl (S) || hace un rato lo he visto en la iglesia, tal 
vez venga hacia acá yéhua óniquittac in ómpa teópan, ahzo ye canah huitz (S) || ya hace un año ye 
yauh céxihuitl || pronto hará dos años que eso ocurrió ye yauh ónxiuhtiz in mochiuh (S) || hace 
cinco días ye mácuilli || hace ya un buen rato ye ic onya im.. (S) || hace un momento ye ic onya (S) || 
hace varios días yectel || hace varios días/el otro día pasó por aquí nuestro gobernador in yectel ïz 
moquixti in totlahtohcáuh (S) || hace tres días yéyópa, yéyópan (S) || hace mucho que he comido ye 
huel yéhua ónitlacuah (S) || hace un instante yéhua || hace ya tres días yeóhuiptla, yedeyópan (S) || 
hace un momento ye cuél yéhua (S) || hace tres años iye iuh yéxihuitl (S) || no hace mucho que 
naciste y ya eres tan perverso? quin ye nici ótitlácat, auh ye cuél titlahtlahuélilócáti? || hace tiempo 
cencah yeh quézqui || hace mucho que los españoles llegaron aquí ye huehcáuh in nicán 
óhuállahqueh in caxtiltécah (S) || hace ya tres días que estoy aquí ye nihuiptlatiáa (S) || ~ 
abolladuras tlatomóniá (S) || tlaxipochéuhua (S) || tlaxihxipochoá (S) || ~ abstinencia || ayunar 
tlacualizcáhua (S) || motlacualizcáhualtiá (S) || ~ aceite de chía chiyamápátzca || ~ un acueducto, un 
canal ápantéca (S) || ~ algo adrede motecoë jc (M) || hago algo adrede zan nictlácanequi in 
nicchihua (S) || ~se agua la boca tlaiztlaqui (S) || ~ agujeros tlacomóloá (S) || ~ algo de su propio 
albedrío monohmahhuiá (M, B, C, R) || aplic. nohmahhuiá || hago un alto en el camino 
ninocáuhtiquiza (S) || ~ amigos entre los enemigos tlazohtlaltiá (M, C: cs. de tlazohtla = amar, 
querer) || ~se amigos mocniuhtla (S) || micniuhtiá (S) || ténehnepantlazohtlaltiá (S): -se/tener 
a:mpollas tapalihui || ~ ampollas/ magulladuras a alguien tétletlepitzhuátza (S) || me hago ampollas 
en los pies nocxi tomóni (S) || ~ muchas ampollas /vejigas tlatotomotza (S): ~ ampollas totomóni (S) 
|| ~se añicos tehteini || ~ añicos un objeto tlatehteitza (S) || la acción de ~ añicos tlatzeltiliztli (S) || 


hecho aprisa tlaihciuhcáchiuhtli || el hecho de ~ algo aprisa tlaihciuhcáchihualiztli || el que hace de 
prisa las cosas tlaihciuhcáchihuani || hecho con ardor tlacemanalli (S) || ~ armas, máquinas de 
guerra yáótlatquichihchihua (S) || hecho sin poner atención tlaixtomáhuacáchiuhtli (S) || ~ algo 
atolondradamente, con ligereza tlailihuizhuiá, tlailihuizchihua (S) || ~ una avenida tlatepechmana 
(S) || hago bando aparte noyóca ninotláliá (S) || ~ barro para construir zoquichihu(a) (M) || ~ 
batida tlahtlapéhuiá (S) || ~, preparar una bebida con harina de maíz y chía tlapinolhuiá (S) || ~ 
bien a sí mismo mo(i)cnéliá (M) || aplic. (i)enéliá || ~ algo bien tlamachiá (M) || bien hecho, bien 
merecido tepahyó (pos. || C, S) || lo hago bien huel nicchihua || ~ el bien a alguien téeyamániá (S) || 
motéicnéliá || hago el bien a alguien nité/nitlani(nohmah)icnéliá (S) || me has hecho un bien 
ótinéchmocnéli (S) || el remedio me hizo bien ónéchnálquixti in pahtli (S: lit. me atravesó...) || has 
hecho el bien ótlazohtic in moyóllótzin (S: lit. tu corazón ha sido precioso) || bien hecho || erguido 
tlaquetztli (S) || bien hecho huellachiuhtli (S) || ~ el bien a alguien téxóchiyótiá (S) || ~ una bola, 
algo esférico ololoá (M, T) || ~ bolas, ovillos de hilo tapayoloá || ~ brasas tlatlexóchtiá (S) || ~ 
bromas a alguien tétlapéhuiá (S) || hago algo en broma para reir nitlacamanálchihua || ~ algo con 
intención/de broma zan ic moqueloá (S) || ~ bucles, rizos en los cabellos de alguien 
técuácócólochoá || cuácócótotzoá || hace buen tiempo || el día está claro tlaquiztoc (Z) || ~ buen 
tiempo, aclarar cactimani (S) || cactihuetzi (S) || ~ buen tiempo, ser calmado tlayamániá (S) || ~ 
buen tiempo tlahcah cáhuaca (S) || tlayéccántitimani || tlayéccánti (S) || tlahtlahuelmantiá (S) || ~ 
buen tiempo || estar sereno tlachipáhuatimani || ~ buen tiempo/tiempo sereno tlanáliuhtimani (S) 
|| hace buen tiempo || el tiempo está claro tlanéztimani (S) || ~ buen tiempo || aclarar 
tlacualcántitimani || tlacualcánti(á) (S) || ~ un tiempo agradable tlahuelmani (S) || ~ buen tiempo, 
aclarar, amanecer tlaztaya (S) || hacer buen tiempo/calor tlatotóniá (S) || ~ bultos, pliegues 
xiquipihui || el hecho de hacer burbujas áxittomóniztli (S) || ~ caballero/gentilhombre a alguien 
tétécpilihtoá || tétécpiltiliá (S) || ~ cacao cacahuachihua || ~ calderos tepozápazchihua (S) || hace 
calor/sol tóna || ~ calor, sol ona (M) || ~ calor tlaxiuhtlatla (Z) || ~ mucho calor iuhqui 
cómic/temázcalco (S) || un calor extremoso tónaltzitzica (S) || ~, construir una calzada 
cuepohquetza (S) || ~ la cama tehtéca || ~ una cama/un estrado tlatétéca (S) || ~ cámaras, defecar 
moxima (M) || ~ camellones tlacuentataca (S) || ~ camino, andar ohtoca (S) || ohtlatoca (S) || ~ 
camino, avanzar ohquetza || el que hace cañizos tlahmachánqui (S) || ~ carbón tecolcéhuiá, 
tecollatiá || teconalcéhuiá, teconallatiá (S) || el que hace carbón, carbonero teconalcéhui(h) 

|| teconallati(h) (S) || ~ un cardenal a alguien téxoxóhuiá (S) || el que se hace cargo de algo moténiztiáni 
(S) || ~ casa calchihua (T) || quiero ~me una casa nicnequi in má ninocaltiá (S) || hago casa 
ninocaltiá, nicnocaltiá || hice una casa para mi hijo ónicchihuih in nopizin cë calli (S) || nadie me 
hace caso ayác noca (S) || ~ poco caso de alguien motéicxipechtiá || hago poco caso de algo zan 
niman ahtleh ipan niquitta (S) || no hago caso de nada/ de nadie ahtleh ipan nicmati || ahquén 
nitlamati (S) || hago caso de alguien ipan nicmati (S) || no le hago caso a alguien ahnonténequi (S) || 
ahnontépóhua || no hace caso de su mujer in icihuáuh ahtleh compóhua || hace poco caso de mí 
néchmoxictiá (S) || ~se un nombre, ~se célebre cahuáni (S: voc. inc.) || ~ una cerca para si mismo 
mochináncaltiá, mochinántiá (S) || ~ una cerca para otro téchináncaltiá, téchinántiá (S) || ~ cercos 
de madera tlachitehcóloá (S) || ~ círculos tlachittóloá (S: voc. inc.) || ~ cestas, canastas 
chiquiuhchihua (S) || el que hace los cimientos de un muro tlatetzonéuhuani || tlatetzonéuhqui || 
tlatetzontláliáni || tlatetzontlálihqui (S) || hechos (los cimientos) tlatetzonéuhtli || ~ circuitos, dar 
vueltas tlacóloá (S) || ~ círculos tlachittóloá (S: voc. inc.) || ~ cirios/cera xicocuitlaocochihua (S) || ~ 
comercio, negociar tiämiqu(i), pret. tiämic (C) || ~ el comercio de esclavos tläcanamaca (S) || ~ su 
propia comida, hacer su propio nido (una gallina) motlachihchihuiliá (T) || psv. tlachihchihuililó || ~ 
comida, cocinar tlacualchihu(a) (T, Z, M) || psv. tlacualchihualó || aplic. tlacualchihuiliá, 
tlacualchihuililiá || psvaplic. tlacualchihuiló || ~, preparar comida mólchihchihua, múlchihchihua (S) 
|| ~ comidas buenas tlahuéliliá (S) || ~ algo a competencia, a cual mejor mopáhpanahuiá (S: con 


suj.pl.) || ~se comprender caquizti || ~ confituras neucizquichihua (S: nec...) || ~ sin consideración 
LD p q q 


ilihuiztlahtoá (M, R) || ~ algo con cordura ihmatcáchihu(a) (C, R) || ~ coronas de fiores 
micpacxóchitiá (S) || ~ algo correctamente iihticcah (T) || ~ cosquillas quehquel(i)huitiá (T) || 
quehqueloä (M, T, Z) || hago cosquillas a alguien nitéáhuilchihua (S) || el hecho de ~ cosquillas 
tlaquehquelóliztli (Z) || ~ cosquillas a, acariciar aháhuiá (S) || téáhuiá (S) || ~ cosquillas a alguien 
téquehqueloá || ~ cotas de malla tepozmáitlayéhua (S) || ~ una cuadra, un establo cavallocalquetza 
(S) || ~ cuadrada una cosa/ en forma de ladrillo tlaxántéca (S) || hecho en cuadro tlaxántéctli (S) || 


~ cuerdas, mecate mecachihua || mecamalina || el hecho de ~ cuerdas, mecate mecachihualiztli (S) 
|| hecho sin cuidado ahtlanehmatcáchiuhtli (S) || tlailihuizhuilli (S) || hecho sin cuidado 
tlaxolopichiuhtli (S) || ~ un tercer cultivo tlaexpahuiá (S) || ~ chasquidos motlantzopóniá (T) || ~ 
chichones en la cabeza de alguien técuáxihxipochoá || ~ un chichón en la cabeza de alguien 
técuáxittomóniá || ~ chichones a alguien tétotomóniá || hago chiquilladas cuáhuic zohzolco nonoc 
(lit. permanezco en el bosque) || ~se daño mococoá (S) || hago daño a alguien nitécocólhuiá (S) || al 
~ daño a otro téténahnahuatizticá (S) || ~ daño, deteriorar tlahcoá (S) || ~ daño a alguien 
téhuallamachtitinemi (S) || ~se daño moxixicoá || ~ la dedicación de un templo teohcalmamali || 
teohcalcháliá (S) || hago algo con descuido tequitl ipan nicmati (S) || el hecho de ~ algo con 
descuido, lentamente tlaquelchihualiztli (S) || el que hace algo con descuido tlaquelchihuani (S) || ~ 


algo con desgana tlatlatziuhcáchihua (S) || ~ de manera desigual tlachicohuéiyaquiliá (S) || ~ algo 
desvariadamente ihuizhuiá (C, M, R) || ~ los dientes de una sierra tlatlantiá (S) || ~ una cosa con 
dificultad tlatzomocchihua (S) || ~ la digestión tlatemohuiá (S) || ~ algo con discreción., 


prudentemente tlanematcáchihua (S) || el que hace buenos discursos y obra mal ténxóchipól (S) || ~ 
algo distraídamente tlaixcóloá (S) || hecho de dos maneras óntlamantli ic tlachiuhtli (S) || ~se dulce, 
azucararse neuctiá, necutiá || ~ algo dulce tlaneuctiliá (S: tlanecu..) || ~ la efigie de otro 
cóconéchihchihua (T) || ~ elogios de alguien que es malo tétlahuélilócátlapiquiá (S) || al ~ una 
encuesta tétlahtlanilizticá (S) || ~ una encuesta tlahuahuana (S) || ~ una enfrenta a alguien, 
ultrajarlo tépáczotláhua (S) || ~ un engarce para encajar un objeto tlacallótiá (S) || ~ equilibrios 
sobre una viga redonda cuauhpatláni || ~ esclavo a alguien tétlicohchihua || ~se esclavo 
motlácohcuepa (S) || ~, fabricar escudos chimalchihua (S) || ~se un escudo mochimaltiá || lo hago 
espontáneamente, por mí mismo nicnonohmahhuiliá || ~ la estatua, el busto de alguien 
téixiptlaxima (S) || ~ una estatua, un ídolo técuácuixima (S) || ~ esteras tlapetlachihua (S) || ~ 
estragos entre los enemigos, hacer pedazos, quebrar xaxamatz(a) (M, C) || aplic. xaxamachiliä || ~ 
estragos (la peste) || soplar totöca (S) || ~ estruendo con los pies tetecuitz(a) (M, C) || hago mi 
examen de conciencia ninotlatëmoliä (S) || nictepotztoca in notlahtlacól (S) || ninotlahtlaniä (S) || ~ 
las exequias, los funerales miccätlahtlätlauhtiä || ~se fácilmente, sin dificultad ahmö ohuih 
mochihua || ~ algo con falsedad tlaiztlacachihua (S) || alguien que no quiere ~ favores xïcöl (T) || ~ 
un favor a alguien tëältiä (S) || ~ feliz a otro pahpäquiltiä (R, C) || ~ la fiesta del vino huitzyëcoltiä 
(S) || el que hace flautas tlapitzalchiuhqui (S) || hago fortuna ninotlaixnéxtiliá (S) || ~ fresco 
tlacecéy(a) || pret. tlacecëx, tlacecéyac (M, C, Z) || ~ frío cëhu(a) || cehuetzi, céhua, céhuatoc (S) || 
itzticéhuatoc (S) || ~ frío tlaitztiya (S) || ~ fuego motlahtlatiä (M, Z) || ~ fuego, prender tletläliä (S) || 
~ mucho gasto para alguien tëmieccätlauhtiä (S) || ~ gestos y muecas ïxtlamat(i), pret. ixtlamat (M) 
|| ~ gestos moixtzotzóloá (Z) || ~ gestos con los ojos, guiñar téihcopilhuiá (S) || ~ un gesto con la 
cabeza (para asentir) ixcuehcuechoá || ~ gestos, visajes ixquehquelmiqui (S) || el que hace gestos 
con la boca téténnecuiloáni || téténnecuilohqui (S) || ~ determinados gestos al bailar tlayahua (S) || 
~ gestos/visajes tlatlahmati (S) || ~ glugló huahualca || ~ gluglñ (una vasija, botella) huahualca (S) 
|| hecho groseramente tlailiuhchiuhtli (S) || hacer la guerra con yáótla || ~ la guerra con yáótla (M, 
C: vt.) || ~ la guerra (jugando: los niños) moyáyáótla (C) || hago la guerra yäöyötl nicchihua (S) || ~ 
la guerra a alguien téyáóchihua (S) || el que hace la guerra con armas de fuego tlatlaquiquizhuihqui 
(S) || el que hace guiños a las mujeres mixcuécuéchpol (S) || ~ algo con gusto tlapáccáchihua (S) || ~ 


algo con habilidad moihmat(i) (C) || tlahtlamachiá (S) || hecho hábilmente tlatóltécahuilli (S) || ~ 
haces de madera tlacuauhquetza || haces muchos hijos timocuámina in mopilhuán (S) || Nuestro 
Salvador se hizo hombre oquitzintli ómochiuhtzinoh in totémáquixtihcátzin (S) || ~ hoyos en la 
tierra con el pie tlaicxipohpoxoá (S) || ~ pequeños hoyos, cavar ligeramente tlatatacaloá (S) || ~ 
humo popóca (M, R: pohpóca) || tlapóchuiá (Z) || hago a alguien igual a mí ninotépohtiá || ~ algo 
ilícito ahchihua (S) || hago algo a mi imagen ninc(O)ixiptlayótla || hago incisiones en madera o 
piedra nitlachiquimoloá (S: voc. inc.) || ~ una incisión a alguien tétehtequi || ~ incisiones en la piel 
de alguien || escarificarlo tétzihtziquiloá (S) || ~ incisiones, sangrar a alguien téxoxótla (S) || ~ 
injusticia a alguien tlaixpopoyómictiá (S) || ~ una inquisición sobre otro témoliá (M) || —- /decir algo 
intencionadamente zan ic moqueloá || ~ de intérprete náhuatlahtoá (S) || ~ una cosa inútilmente 
tlanéncáhua || tlanénchihua (S) || -jabón ahmólchihua (S) || lo hicieronjefe tlahtoáni quichiuhqueh 
|| el que hace jubones tláchuipilchiuhqui (S) || ~se de una sola vez, todojunto mocenchihua (S) || 
hacemos algojuntos titocétiliá (S) || hacemos algo juntos titlamoch(i)cáhuiá, titlamuch... (S) || ~ 
juramento quichihua “uramento || hago un falso juramento niquiztlacachihua “uramento (S) || ~ 
ladrillos xáncopina || xánchihua (S) || hacer un lapsus linguae motémpatiliá (S) || ~ algo lentamente 
tlatlamachihua (“tlatlamachchihua) || ~ lodo || revolver póloá (M, C, R) || ~ lugar, separarse 
mihcuaniá (S) || ~ lumbre cahuántiá || tlatlatiá (también como vrefl. || M, T) || tlacomónaltiá || ~ 
luna metztóna (T, Z) || ~se llaga, ampollas xixihcuepón(i) (T) || ~/dar magulladuras a uno téeztéma 
(S) || ~se magulladuras xihxiquipihui (S) || ~ algo mal, al revés tlacuepcáchihua (S) || una cosa mal 
hecha, un desacierto ahchiuhcáyótl (C) || ~ mal, pecar tlahtlacoá (M) || hago el mal ahcualli 
nicchihua (S) || mal hecho tlachicochiuhtli (S) || mal hecho || imperfecto tlapilchiuhtli (S) || ~ el mal 
de ojo a alguien ixtlazolhuiá (T) || aplic. ixtlazolhuiá || psv. ixtlazolhuiló || — el mal de ojo a 
tlahzolhuiá (T) || aplic. tlahzolhuiliá || psv. tlahzolhuiló || ~ mal tiempo zoquitiá (S) || la manera de 
~ tlachihuallótl || hecho de dos maneras occán ihcac ic tlachiuhtli (S) || ~ una mano de metate 
metlatzotzona (S) || ~ algo con la mano izquierda tladpóchihua (*tlaópóchchihua) || tlaópóchuiá (S) 
|| hecho/ejecutado con la mano izquierda tlaópóchiuhtli || tlaópóchchihuilli (S) || el que hace las 
cosas con la mano izquierda || zurdo tlaópóchihuani || tlaópóchiuhqui (S) || el río hace meandros, da 
vueltas motehuilacachoá in ätöyätl (S) || ~se un mecapal momecapaltiá (S) || el que se hace un 
mecapal momecapaltiáni || momecapaltihqui (S) || ~ medicina pahchihchihua || haces algo 
mediocremente acht huel ticchihua || hago merced a alguien nitépotóniá || ~ miel (las abejas) 
neucchihua (M) || ~ miel neucchihua (S: necuchihua) || ~ migajas nitétlacacayachiliá (S: voc. inc.) || 
cacayaquiliá || el que hace migas algo/ que tritura tlamáxacualoáni (S) || ~ migas de pan 
tlaxcalpahpayatza (S) || ~ milpa milchihua || ~ la mitad del camino tlatlahcohuiá (S) || la acción de 
~ mitades tlahtlahcohuiliztli (S) || ~se como una montaña, elevarse mucho motehtepétláliá 

(S) || ~ muecas, gesticular ixyoyomóni (S) || ~ el muerto momiccátlapiquiá (S) || ~ muescas en el borde 
de una vasija téntzicuéhu(a) (M) || ~ algo imperfectamente, cometer errores ahaqui (S), áqui || hago 
un muro nitlazáloá (S) || ~ música para los demás técuicatiá (S) || ~ música para alguien tétlapichiá 
(S) || ~ su nido motapahzoltiá || ~ niñerías tlálololohtinemi (S: lit. jugar con tierra) || ~ niñerías 
mohuilána (S) || ~ niñerías/tonterías tlaxolopih(h)uiá (S) || ~se de noche, anochecer tlapoyáhua 
(M, C) || tlayohuayántiá (Z) || ~ el novenario tlachicómetiliá (T) || hago varios nudos en una cuerda 
nitlatlalpiá (S) || ~ nudos, anudarse tlaixtiá (S) || ~ un nudo corredizo tlaxittomónilpiá (S) || ~ una 
ofrenda de sangre tlamictiá (M) || al ~ una ofrenda tlamanizticá (S) || el que hace un don/una 
ofrenda tlamanani (S) || el que hace una ofrenda tlahuellamantoc || tlahuelmahmani (S) || ~ 


ofrendas por un muerto || sacrificar tétónaltiá (S) || ~ una ofrenda huemmana || tlahuenchihua (S) 
|| ~ los ojos a una estatua tlaixtelolohtiá (S) || el agua hace grandes olas muy altas motehtepéyótiá 
in átl (S) || hacer ondas, ondular cuecuéyótiá (S) || ~ una oración moteóchihu(a) || aplic. teóchihuiá 


(M) || el hecho de ~ algo otra vez oc ceppa tlachihchihualiztli (S) || ~ un ovillo de hilo tlaicpatetláliá 
|| ~ un ovillo, acurrucarse motapayólláliá (S) || el que hace un ovillo /que devana tlaicpatetláliáni (S) 


|| hago ~ el pan a mi madre nicnochihualtiliá in tlaxcalli in tlaxcalli in nonántzin (S) || ~ 
panes/tamales para los demás tétamalhuiá || ~ pan/tortillas tlaxcalixca || la acción de ~ 
pan/tortillas tlaxcalchihualiztli (S) || la mujer que está allí nos hará el pan in nechca cah cihuátl 
téchtlaxcalchiuhtiz (S) || lo que sirve para ~ el pan tlaxcalchihualóni (S) || ~, amasar pan 
tlaxcalchihua || ~ pan de maíz tlaxcalchihuiliá || ~ pan para alguien tétlaxcalhuiá (S) || el que hace el 
pan/que amasa tlaxacualohqui (S) || ~ pan de prisa tlaxcalchiuhtihuetzi (S) || ~ pan, tortillas 
tlaxcaloá || la acción de ~ pan tlaxcalóliztli (S) || ~ pantalones calzaschihua (S) || ~ una pared 
tepánchihu(a) (T) || psv. tepánchihualó: aplic. tepánchihuiliá || ~ paredes, soldar, pegar záloá (M) || 
hago a alguien partícipe de una ganancia nitéhuéhuehchihua (S) || ~ pausa, interrumpir cactihuetzi 
(S) || lo que obliga a uno a ~ una pausa netzicolóni (S) || ~ pedazos una cosa tlacotóna (S) || ~se 
pedazos tlatlapaca (M, C: una vasija, vidrio) || ~ algo pedazos tlacocototza (S) || tlacotóna || 
tlacuéchtiá (S) || ~se pedazos cotóni (S) || hago pedazos/desgarro el vestido de alguien 
nitétlaitzéltiá (S) || ~se pequeños pedazos cacayaca (S: voc. inc.) || ~ pedazos, dividir algo 
tlamomolotza || ~ algo pedazos tlapayána (S) || ~ pedazos, romper algo tlatetextiliá (S) || el que 
hace pedazos un objeto que pertenece a otro tétlatzatzayániliáni (S) || ~ pedacitos un objeto 
tlatextiliá (S) || el que hace pedazos/recorta tlacócotónani || hecho pedazos tlacócotóntli (S) || 
tlapahpayántli (S) || tlatehtextililli || tlatextililli (S) || tlahtlatlapatztli (S) || la acción de ~ 
pedazos /de romper tlapahpayánaliztli (S) || el que hace pedazos /rompe tlapahpayánani (S) || el que 
hace pedazos una cosa/que reparte algo tlatehtextiáni || la acción de ~ pedazos/triturar algo 
tlatextiliztli (S) || el que hace pedazos/tritura algo tlatextiliáni (S) || ~se pedazos tlatlapani || 
tlatlapaca (S: pan, vasos, objetos frágiles) || hecho pedazos, roto tlatzatzayántli (S) || el que hace 
pedazos tlatzatzayánani (S) || hecho pedazos, dividido tlaxehxelólli (S) || — pedazos a alguien 
tétzatzayána || ~ pedazos/añicos un objeto tlatzotzomóniá (S) || ~se una peluca motzoncaltiá (S) || 
~ un hermoso penacho de plumas tlatzinichótiá (S) || ~ penitencia mahcéhu(a) (M) || ~ penitencia 
para otro tétlamahcéhuiá (S) || hago penitencia, me mortifico nictlamahcéhualtiá (S) || ~ pesquisa, 
indagar, examinar tlatémoliá (M, T: también como vrefl.) || ~ una petición insidiosa a alguien 
ténáhualtlálániá (S: voc. inc.) || ~ el piso de una casa tlatepitzmana (S) || ~ polvo/triturar algo 
tlatzeltiliá (S) || ~ algo poco a poco moquetza || momana || ~ pompas, burbujas (el agua) 
áxittotomóni (S) || tlaáxittomóniá || áxittomóni (S) || hago todo lo posible ixquich notlapal nicchihua 
(S) || ¡bagan todo el esfuerzo posible! ixquich amotlapal xicchihuacán! (S) || hago algo con 
precaución zan nocompiqui in nicchihua (S) || la acción de ~ presa en algo tlamotzolquitzquiztli || ~ 
a alguien prisionero de guerra téyáóána (S) || ~ prisioneros para alguien tétlamáliá, tétlamáltiá, 
tëmältiä (S) || lo hago prisionero ninoté/nicnomáltiá (S) || ~ prisionero || encerrar a alguien 
tétzacua || haces algo a propósito zan iuh ticchihua (S) || hago algo a propósito, con esmero 
nihitztiuh in nicchihua (S) || hago/digo algo a propósito ic ninotecoá (S) || ~ provisiones 
tlaxiquipiltéma (S) || ~ algo con prudencia, con circunspección tlaixtlamachiya || lo hago con 
prudencia niquixtlamatcáchihua (S) || el que hace las cosas prudentemente, juiciosamente 
tlaixtlamatcáichihuani || hecho con cuidado, prudentemente  tlanematcichiuhtli || 
tlanematcäyöcoxtli (S) || ~ punta, adelgazar algo yacapiloá (C) || ~ un ramo de flores xóchichihua || 
~ algo rápidamente v + ëhua: me levanté rápidamente öninëuhtëhuac || levantarse rápidamente 
moéuhtéhua || ~ algo rápido, violentamente (i)hciuhcáchihu(a) (Z) || ~ rayas xótla || ~ algo en 
forma de red tlamátlachihua (S) || tlamätlayëhua (S) || aquel que hace redes mätlatl 
quimocuitlahuiah (S) || hecho como una red tlamátlachiuhtli (S) || ~ algo sin reflexionar 
tlaixtomáhuacichihua (S) || nos hace regalos tëchmonemactiliä (S) || ~ reglas, ordenanzas tlatláliá 
(S) || ~ reír, decir chistes a alguien tëxoxöchtiä (S) || ~ relación de un proceso ämoxpöhua (S) || ~ 
mala reputación mixtláza (S) || ~ una reverencia doblando la rodilla icxicöloä (S) || ~ una gran 
reverencia a alguien ténepechtéquiá (S) || ~ una profunda reverencia mopechtéca (S) || hago una 
reverencia, doblo la rodilla ninotlancuäcöloä (S) || ~ rincones tlaxomólláliá || tlaxomöloä (S) || ~ la 


ronda, velar yohuallapiya (S) || ~ rostro al enemigo moixtiá (M) || ~ ruido (con jícaras, nueces, 
abriendo o cerrando cajas, cajones, puertas o ventanas) cacalatz(a) (M) || psv. cacalatzaló || ~ ruido 
(el fuego: crepitar) cocomoca (M, T, Z) || ~ ruido con los pies mococomotza (M, C) || ~ ruido (el agua 
que cae y corre) izoloca (T) || ixxahuaca (T) || ~ ruido (el guajolote al ver un gavilán) tlapitzhuiá (T) 
|| ~ ruido (como un chorro de agua) zozolotz(a) (M, C: vt.) || ~ ruido como un frijol que fríe zozoloca 
(M, T, C) || ~ ruido (los zapatos) cacapaca || cacalaca || hago ruido (con las puertas...) nitlacacalatza 
(S) || ~ ruido charlando chachalaca || ~ ruido golpeando una cosa contra otra chachalatza (S) || ~ 
ruido zozoloca || ~ ruido, resonar cocoxoca || ~ ruido, patalear tlacocomotza || ~ ruido (agua que 
cae) zozolotza || ~ ruido con las faldas (una mujer que camina) cuécacapatza (S) || ~ mucho ruido 
cuecuetlaca || ~ ruido al abrirse (una fruta como la castaña) cuepóni (S) || ~ ruido (papel, hojas) 
ihzanaca (S): ihzahuaca (S: una serpiente de corre) || ~ ruido (el viento, el fuego o el agua) ihcoyoca 
(S) || el que hace ruido al mascar moténcapániáni, moténcapánihqui (S) || hago ruido con los pies 
para que él mire hacia acá nictlatetecuechiá inic huálláchiyaz (S) || ~ mucho ruido tetecuicatiuh || ~ 
ruido/dar golpes tetecuiniá (S) || ~ ruido (como hojas secas o de papel) tlahzanatza (S) || ~ ruido 
(hablando de hombres armados) tlálquiquinatza (S) || ~ ruido con los pies tláltetecuitza (S) || el que 
hace ruido con los pies en el suelo tlatecuiniáni (S) || ~ gran ruido (las olas) tlatlatzcátimani (S) || ~ 
ruido al reventar || estallar tlatzini (S) || ~ ruido agitando cañas, esteras... tlatzatzanatza (S) || 
tlatzatzatza (S) || hace ruido (la fritura) tzotzoyoca (S) || ~ gluglú (una vasija, botella) huahualca (S) 
|| ~ mucho ruido xiquiquinacatiuh (S) || ~ ruido al reventarse xittóncapáni || xittomóni (S) || ~ 
mucho ruido el viento xitetecuica (S) || ~ ruindades tlahtlahuélilócát(i) (C) || ~ saber, notificar 
momachitiá, momachiztiá (M) || ~ el sabio motlamatiztlapiquiá (S) || ~ sal iztachihua || hacer un 
saliente (el muro) petóni (S) || ~ sandalias, zuecos chapineschihua (S) || ~ sementera momiltiá (C) 
|| ~ seña con el ojo téixcuécuéchilhuiá || el que hace señales con el ojo téixtlaxili(h) (S) || ~ señas 
con los ojos ixáhuiltiá (Z) || ~ señas con la mano mátláxiliá (T) || aplic. mátláxililiá || psv. mátláxililó 
|| ~ señas con la cabeza para que alguien venga ixcuehcholhuiá (T, M) || ixcuechoá (M) || ~ cada 
cosa separadamente tlanohnóncuahchihua (S) || ~ signos con la cabeza (para negar) 
mocuáhuihuixoá || ~ algo sin modelo, sin medidas tlayóllóhuiá (S) || ~ algo sin pensar tlaihuizhuia 
|| ~ todo a solas moixcahuiá (M, C) || ~ solo una cosa, ocuparse tan sólo de una cosa moixcahuiá (S) 
|| ~ algo solo/ por separado tlanóncuahhuiá (S) || ~ sombra tlaecahuilhuiá (Z) || haces sombra a 
alguien titlacéhuallótiá (S) || ~ sombra ehcauhyóticac (S) || ~ sombra sobre algo tlayacalhuiá (S) || 
~ sombra a los demás poniéndose delante tlayehyecáhuiliá (S) || ~se el sordo nacatzatzanehnequi || 
monacaztapalnehnequi (S) || ~, abrir surcos || arar cuemátlauhchihua (S) || ~ tamales tamaloa || 
tamaloá (M) || el hecho de ~ tamales tamalóliztli (K, B) || ~ tamales, panes de maíz tamaloá || ~se 
tarde tlahcahti (C, T, R) || ~ telas, tejer ihquiti (S) || ~ algo con telas tlacuáchihua || hago testamento, 
testo ninocáuhtéhua || ~ su testamento momiquiznahuatiá (S) || monahuatitiuh (S) || el que hace su 
testamento, testador momiquiznahuati || momiquiznahuatihqui (S) || su testamento 
monahnahuatiá (S) || el hecho de ~ su testamento nemimiquiznahuatiliztli (S) || hago algo a tientas 
zan noconyócoya/zan noconyócoya in nicchihua (S) || hice todo ahtleh in mahca ónicchiuh (lit. no 
hay nada que no lo haya hecho) 

|| ~ un todo cettiticah (S) || ~ tonterías tlálmáhuiltiá (S: lit. jugar con tierra) || ~ el tonto inútilmente 
cecépo(o)hualtiticateh (S: voc. inc.) || ~ torbellinos, remolinos (el agua) máxicyótiá || algo que hace 
remolinos áxicyoh (S) || hecho con el torno, torneado tlatornohuilli || ~ tortillas tlaxcaloa || ~ 
tortillas para otro tétlaxcalhuia || ~ tortillas, tortillear mácahcapán(i) (Z) || ~ tortillas de maíz antes 
de cocerlas en el comal man(a) (M) || ~ (muchas) tortillas tlaxcaloá || red. tlahtlaxcaloá || ~ tortillas 
para alguien tlahtlaxcalhuiá || ~ tortillas, pan tlaxcaloá || tlaxcalman(a) || psv. tlaxcalmanaló || aplic. 
maniliá || tlaxcalchihu(a) (K, C) || ~ tortillas para otro tlaxcalhuiá (M, T) || aplic. tlaxcalhuiliá || psv. 
tlaxcalhuiló || haces, sacas el total, lo su:mas titlacempóhua, ticcempóhua (S) || ~ trabajos de campo, 
fuera áy(i), pret. äx (M) || hacer/coser un traje para alguien tétlatzomiá (S) || haces trampas en 


eljuego ic ticenquiza (S) || ~ trenzas motlaxonépalhuiá (T || aplic. népalhuiliá || psv. népalhuilo || 
motzonilpiá (también vt.: Z) || lo hago con tristeza nictlaócolchihua (S) || ~se el valiente 
motlahtlácanequíi), pret. tlahtlácanec (Z) || ~ algo con valor, soportarlo tlaoquichhuiá (S) || ~ algo 
en vano nénchihu(a) (M, T) || psv. nénchihualó || aplic. nénchihuiliá || hecho/dicho en vano zan nën 
quizah || hecho, ensamblado con varillas /listones tlaxamániéctli || ~ vasijas de barro cónchihua || el 
que hace vasos de oro y plata teócuitlatecomachiuhqui (S) || ~ una venta tlatlatquinahnamaquiá (S) 
|| — una vestidura estrecha y corta para alguien || doblar una cosa para alguien tétlatitichalhuiá (S) 
|| ~ viento/ aire/brisa ehéca, pret. ehécac (M) || ~ viento, aire tlaehéca (Z) || ~ viento ehéca (S) || el 
que hace violencia a una mujer tétlacuitlahuiltiáni (S) || el que hace algo voluntariamente 
monohmahui, monohmahuiáni, monohmahuihqui (S) || ~ voto éléhuiá || el que hace votos por algo 
éléhuiáni (S) || hago voto de religión ninotlatzontequiá (S) || ~ zapatos cacchihua (S, R, C) (cactli + 
chihua) || ~ zapatos/cacles cacchihua (S) || ~ zapatos zapatoschi 

*hacha [f.] tlatecóni (M, C, S: ~, cuchillo) || cuauhtlatecóni (S) || tlatequiya (C: pos.) || mátepoztlaximalóni, 
mátepuz... (S) || tepozcuauhxelólóni || tepozcuauhxehxelólóni (S) || ~ de doble filo tlaximalóni 
necocténeh (S) || ~, podadera tepoztlatecóni (S) || ~ de hierro tlaximaltepoztli || ~ pequeña, azuela 
tlaximalóni (S) 

*hachear [vt.] tehtequíi) 

*hachuela [f.] mátepoztlaximalónitón (S) || tepoztlatecónitón (S) || tlaximaltepoztóntli (S) 

*hacia [prep.] chi || pa || cpa || pampa || pan || huic || pahuic (K), copahuic (S) || huicpa || ic (M, S) || tlocpa 


|| ~ mí notlocpa || ~ nosotros totlocpa || ~ el agua áhuic || huiccopa, huicpa (C) || huictzinco (H) || 
copahuic (C) || ~ el cielo ilhuicacopahuic || ilhuicaccopahuic (C) || ~ abajo/el suelo tlálchi || ~ fuera 
panipa || quiáhuacpa ~ el suelo tlálchipa || miro ~ el interior de la casa calihticpa nontlachia || ~ los 
cuatro puntos cardinales ofrece su badín náuhcámpaixti coniyáhua in itlemá || ~ nosotros topampa 
|| miré ~ el suelo tlálpan ónitlachix || ~ alguien téhuic || ~ mí nohuic || vuelvo ~ Nuestro Señor 
ihuictzinco ninocuepa in ToTéucyo || ~ acá iz || ~ allá ómpa, nechcapa || ~ arriba ahcopa || ~ acá y 
acullá ahhuicpa || ~ algun lugar canahpa || zacánin || zacanahpa (S) || ~ el agua áhuic (C) || ~ el 
cielo ilhuicacopahuic, ilhuicacpahuic (C) || ~ la tierra, el suelo tlálchipa (M, C) || tlálchihuic (C) || ~ 
abajo tlanihuic (M, C) || tlanipa (M, Z) || ~, contra huiccopa, copahuic (S) || ~, sobre, de co, c || miro 
~ el cielo ilhuicacopa nitlachiya || ¡mira hacia mi lado! nohuiccopa xihuállachiya! || ~ este lado, por 
aquí izhuál (S) || ~ acá, por aquí nicá(n) || nicán huál(S) || ¡mira hacia mí! nohuicpa xihuálláchiya! 
(S) || ~, al lado de tlocpa (S) || ~ levante tónayán || tónayámpa (S) || ~ acá, por aquí huál + v (S) || ~, 
contra huic || ~ ti mohuic (S) 


*hacienda ICT áxcáitl (C: propiedad) || cocócatl (M, B) (~, sustento) || la ~ ajena tétlatqui (C) || la ~, 
propiedad, los vestidos de uno tlatquitl (M) 

*hacinamiento [m.] tlatepéuhtitláliztli (S) 

*hacinar [vt.] hacinado tlacentémalli (S) || tlatepéuhtitlálilli (S) || tlatétémalli (S) 

*halagador [adj.] m. téchahchamáhuani || téchahchamáuhqui (S) || ~, adulador témahmachótlani (S) || 
tépehpetlani (S) || ~, encantador tépipichoáni (S) || tépihpiloáni (S) || tétlahtlacáhuiliáni (S) || ~, el 
que mima a alguien tëxöxöcoyömatini (S) 

*halagadoramente [adv.] tépipichoalizticá (S) 

*halagar [vt.] ahtlamachtiä (S) || ~, alabar tëchachamähua || alguien que se halaga chamätl (S) || ~, 
elogiar a otro tëchamähua (S) || ~, acariciar a alguien téixmámatiloá (S) || ~, engatusar a alguien 
tépipichoá (S) || al ~ a alguien tëmahmachötlälizticä (S) || halagado tlätlamachtilli (S) || 
tlayëquihtölli (S) || mahmächötlalli (S) || tlacualihtölli (S) || ~, alabar tlahtlacähuiloä (S) || ~, mimar 
a alguien tëxoxöcoyömati (S) 

*halago [m.] tëchahchamähualiztli || con ~, alabanza tëchahchamähualizticä (S) || ~, elogio 
téixmámatilóliztli (S) || tëmahmachötläliztli (S) || ~, burla tënëncöliztli (S) || ~, caricia tënxöchitl || 
tënxöchiyötl (S) || tëpehpetlaliztli (S) || tëpipichöliztli (S) || tëpihpilöliztli (S) || tétlahtlacáhuiztli (S) 


|| ~, caricia texóxócoyómatiliztli (S) 

*halcón [m.] tlohtli (M, S, T, R: negro, con pico y patas de color amarillo) || lo guardas como un halcón 
tictlohpia || cuitlatlohtli (S) || ~, cernícalo ictëcatl (S) || necuilictli (S) || ~, gavilán cuäuhtlohtli (S) || 
esp. de ~ tletlectli (S) 

*halconero [m.] tlohmachtih || ttohmahmachtiáni || tlohnemitiáni (S) || gran ~ huëi tlohnemitiáni (S) 

*halda [f.] ~, orilla del monte cuauhténtli (Z: también: tronco) || halda para llevar cosas, harpillera 
cuexántli (M, X) || cp. cuéitl = falda 

*hallar [vt.] ~ lo que uno busca ipantiliá (M, C: aplic. de ipantiá) || itta || (i)ttïtiä (M) || ittitiá (C) || aplic. 
ittitiliä || psv. ittitiló || se halla momat(i), pret. momat (T) || cosa hallada tlapehpentli (M, C, R) || me 
hallo en un caso extremo nicäna notequiuh 1 (S) || lo hallo en falta nitlaähuiloä (S) || ~se en 1 una 
parte cattica, catica, catqui (S) || me hallo bien con alguien tëca/tëtech huel cah in noyöllö (S) || 
tëtechcopa nixelihui (S) || ~ a alguien (que se busca) tëïpantiliä (S) || hallo ganancia, saco provecho 
de algo itlah itech/ïtechpa niquitta (S) || ser hallado con dificultad äyäxcän ittó (S) || ~se mani || cp. 
estar || me hallo bien en todas partes nöhuiyän nitlanequi/nitlahuelmati (S) || ~ algo con mucho 
trabajo/con mucha dificultad tla 1 teohitta (S) || lo hallo con dificultad/con trabajos 1l 
nicteohnämiqui || nitlateohnëci (S) || el que halla bien algo/que aprueba tlahuelittani (S) || ~ 1 
oportunamente lo que se busca tlahuelipantiliá (S) || ~ bien una cosa tlahuelitta (S) 

*hamaca [f.] chitahtli (M) 

*hambre [f.] ápiztli (S, Z) || mayántli (Z) || ~ general, 1 hambruna mayánaliztli (M, S, Z) || dar ~ mayánaltiá 
|| tener ~ ápizmiqui (M, S, C), pret. ápizmic || mayän(a) (M), psv. mayänalö || teohcihu(i) (M, C, T) || 
tienen hambre mayánah || todo el mundo tiene hambre, hay hambruna mayänalo (?(mayánalo)??) || 


tener ~ de algo tlateohcihui || tlamayána || tener mucha ~ mayänmiqu(i), pret. mic (Z) || ~ extrema, 
inanición ápizmiquilizti || alguien que muere de hambre ápizmicqui (S) || yo estaba muerto de 
hambre y sed ómach notën huahhuác (S) || ~, deseo || necesidad de comer teohcihuiliztli (S) || tener 


~ teohcihui || todos tienen ~ teohcióhua (S) || estoy muerto de ~ y sed/tengo la boca seca tlahuáqui 
nocamac (S) || tengo hambre (formas dial.): napismiki (y formas sem.: Pue 24, Hgo 8, Mex 13, 5, 6, 8, 
Mor 38, Gro 1, 412) || namayana', nimayana (y formas sem.: Dgo, Nay, Jal, Col 1, 2, Pue 1,515, 1720, 
Tlax, DF 1, 2, 3, Mich 1, 2, SLP O, 13, Hgo 17, Ver 110, Mor 1, Mex 9, 10, Gro 2, 3, 13, 14, 15) || 
nitiosiwi (y formas sem.: Pue 21, Oax 1, 2, Mor 2, Mex 4) || nihniki nilakwal (Col 1) || nishi?a?a (Pue 


22) 
*hambrear [vi.] ~, tener mucho calor xiuhtlatla (M, Z) 
*hambriento [adj.] ápizmiquini (S) || mayánani (S) || estoy ~ notën huahhuáqui (S) || ~, extenuado 


teohciuhqui || teohcihuini (S) 

*hambruna [f.] hay hambruna mayánalo || ojalá no hubiera hambruna mácamó mayánalo || cuando hay 
hambruna y reinan también las enfermedades in ihcuác mayánaló, zan nó ihcuác necocóló (S) || hay 
~ || falta lo esencial tlapatiyóhua (S) 

*haragán [m.] tlatziuh (Z) 

*harapo [m.] ~, andrajo tzotzomahtli (S) || mis ~s notzotzomah (S) 

*harina [f.] textli (M, S) || yóltextli (S) || yótextli (S) || cp. tlateci moler || ~ de maíz y de chía pinolli (M, S, 
C) || hacerse ~ texti (M, C) || hacer ~ textiáa (C) || ~ de cacao cacahuapinolli (S) || mi ~ notex (S) 

*harnero [m.] ~, objeto para separar el grano de la ahechadura tlaäcanalöni (S) || tlayecaquetzalöni (S) || 
~, criba tlatzetzelhuäztli || tlatzetzeliuhcäyötl (S) 

*harpón [m.] ~, gancho tepoztópilchichiquilli (S) 

*hartarse [vrefl.] mo(i)xhuitiá (M) || (i)xhui (M, T, C) || pachihu(i) (de comer: C, M, S) || se hartaron/ 
quedaron satisfechos öpachiuhqueh || se hartaron de beber öpachiuhqueh ätlih || hartar a alguien 
ixhuiltiá (T, M) || cs. (i)xhuiltiá (M, T) || témitiá (M, T) || la acción de hartar a alguien con carne 
téixhuitiztli (S) || ~ témi (S) || no puedo hartarme ahnitëmi (S) || ~, llenar a alguien tëtëmitiä (S) || 
la acción de hartar a alguien témitiliztli (S) || tétémitiztli (S) || ~se, devorar || comer con exceso 


tlaxihxicuinoá || xihxicuinti (S) 


*hartazgo [m.] ~, dolor de estómago éltémiliztli (S) || nexhuitiliztli (S) || ~, saciedad pachihuiliztli (S) || ~, 
saciedad témiliztli (S) 

*harto [adj.] témini (S) || ~ de comer ihixhuic (C) || ixhuic (M, Z, R) || estar ~ tem(i) (M) || estoy ~ 
nitla/nic/ niquihiya (S) || estoy ~ nixhuí(S) || ~ y asqueado mélixiuhtiqui (S) || ~, inapetente 
motlayëltiäni || motlayéltihqui (S) || ~, goloso, indigesto moxuitiáni, moxuitihqui (S) || ~, repleto 
aoc ayél/yél quittani || aoc quiceliáni (S) || ~, lleno ténqui (S) 

*hartura [f.] ixhuiliztli (S) || mi ~ noténquicauh (S) 

*hasta [prep.] hasta tal momento o tiempo ixquichca (M, C) || ~ el tiempo presente ixquichcáhuitl (C, S) || 
~ ahora nozan (C) || ~ allí inoc ixquichcáhuitl || inoquixquichcáhuitl (S) || ~ allí hemos llegado inic 
ótihuállahqueh (S) || ~ este momento ixquichcáhuitl inic ótihuállahqueh || ~ allá zan ixquichca || ~ 
tanto ixquichcáuh, ixquichca (S) || ~ aquí, donde está él ixquichca in nécahpa/in népa (S) || ~ aquí, 
donde estoy yo ixquichca in nicah || ~ allá donde estás ixquichca in ticah (S) || ~ ahora oc nohma (S) 


|| ¿~ qué época? oc quéxquich cah? || ¿~ cuándo? quéxquich cáhuitl? (S) 

*hasta que [Conj.] no te dejaré hasta que me hayas dado lo que me debes ahmó nimitzcáhuaz intlácamó 
ihcuác ótinéchmacac in tinéchhuiquilia( a) 

*hastiar [vt.] hastiado motlahuélcihuani, motlahuélcáiuhqui (S) || me han hastiado (los médicos) 
ónéchtécaqueh (S) 

*hastío [m.] yólihtlacólli (S) || la comida me causó ~ ónohuic éhuac in tlacualli (lit. la comida se sublevó 


contra mí) || ~, desconfianza, desesperación nexiuhtlatiztli (S) || ~, desagrado, pena 
teyólihtlacóliztli (S) || con ~ téyólihtlacólizticá (S) || ~, aversión tlatlatzilhuiliztli (S) 

*hato [m.] ~ de leña, pila cuauhtémalli (S) 

"ha [vi.] (forma irregular de haber) mantiman(i) (C) || ~ algo oncah || ~ pan oncah tlaxcalli || ~ 
genteyelohua (S) || ~ papel catqui in ámatl (S) || ~ una tormenta zoquittihuitz (S) || hay que 


(quemar la basura) (formasdial.): presente del v. (SLPO)||fi^t. (SLP f. Hgo f. 3, Ver 3, Pue 2, 15, 17, 
Oax 2, Mex 4, 9, 10, Mor 4, 5, 8) || cont. (Pue 4, 14, Ver 6) || imp. (Hgo7,Ver5,Pue3, 13, 18, 
19,2f.Tlax, DFf.2, Mor 3, 6, 7, Mex 3, 8, Gro 1, 3, 5, 6 1012) || neki +fi^t. (SLP 2, 3, Hgo 2, Ver 2, Pue 1) 
|| tiwe + imp. (Hgo 8) || kipia ien seki?atis (= fut.: Ver 8) || kipia para ?atis (= fut: Gro 9) || onka Zen 
mo ?atis (^ fut.: Mex 2) || ihi?ate (Gro 7) || matik tshitshinuga (y forma sem.: Mich 1, 2) || ? 
atshitshino anaLak (Jal) || manik tshitshin (Dgo) || tishitshinohn (Nay) || ma + v. (+ ka + n): Hgo 4, 5, 
Pue 5. 6^ 8710, 20, 22, Ver 7, 9, 10, Mex 5^ Mor f. 2^ Oax f. G^o 2” 4) || inka onkah no?atis (= fut): 
Gro 8) || kwali motati (Gro 13) || seksintisini (Pue 11) || ?alili ?el (Gro 15) 


*haz [f.] ixtli (M, S) || cp. cara || tlatétémalli (S) || ~ del reverso de la mano o las articulaciones de los 
dedos mácpalteputztli, ...tepotztli (S) 
*haz [m.] ~ de ramas || fajina cuauhquetzalli (S) || ~ de leña tlacuauhquetztli (S) || tlatecpichólli cuahuitl 


(S) || tlatéténtli (S) || ~ de leña bien acondicionado tlahtlatlalpiténtli || tlatlátilcuauhquetzalli (S) 

*hazaña [f.] mahuiztlachihualiztli || mahuiztlachihualli (S) || öcëlöyötl || tétzáuhtlamahuizólli (S) || ~, 
proeza oquichyótl (S) || ~, bravura cuáuhyótl (S) || ~, acción brillante tiáchcáuhyótl (S) || ~, acción 
heroica tlamahuichihualiztli (S) || ~, acción heroica tlahtohcátlachiuhtli (S) 

"he [adv.] ~ aquí nican mani (M: tratándose de objetos planos) || ~ ahí, aquí ca izcah! (S) || -le/-la aquí 
nécah, néccah S) || ~ aquí lo que buscas nicán cah in tictémoá (S) || helo aquí nicán cah/catqui (S) 

*hebilla [f.] ~, argolla, aro de cobre tepozyahualli, tepuzyahualli (S) 

*hebra [f.] ichtli (S) 

*heces [m.] pl. xáyótl (M, B) 


*hechicero [m.] ~, mago, brujo, bruja náhualli (S) || ~ que echa suertes tétlahtlamaniliáni || 
tétlahtlamanilihqui (S) 
*hechizar [vt.] xóx(a) (M, C) || ~, ligar con hechizos yólmalacachoá (M, C) || ~ a alguien para quitarle sus 


bienes témicpalihtótiá (S) || el que hechiza/encanta a alguien tétónalihtlacoh || tétónalihtlacoáni (S) 


|| hechizado, encantado tlatlachihuilli (S) || tlaxóxalli (S) || ~, encantar a alguien téxóxa || téexóxhuiá 
(S) 

*hechizo [m.] tétlahchihuiliztli (S) 

*hecho [m.] ~, suceso nechihualiztli (S) || un ~ heroico, una proeza oquichyótl (S) || tlamahuichihualiztli 
(S) || un ~ glorioso, bravura cuáuhyótl (S) || ~ heroico, hazaña tlahtohcátlachiuhtli (S) || ~ heroico 
tlahuëihcächiïhualiztli (S) 

*hecho [part.] pas. algo ~ chihchïuhtoc (Z) || ~ de diferentes metales chihchictlapánqui (S) 

*heder [vi.] (i)hyäya (M, T, Z) || potón(i) (C, M, T, S: ~, oler mal) 

*hediondez [f.] ihyäca (pos.: C) || ihyäyaliztli (S) 

*hediondo [adj.] ihyäc (M) || potónqui (M, C, T, S) || ~, infecto miquizihyáltic (S) 

*hedor [m.] potöniliztli (S) || mi ~ nopotöncä || tlatzohyäyaliztli (Z, M) || ~ de boca camatiyäyaliztli (S) || 


camapotöniliztli (S) || ~ || olor fétido xoquihyäyaliztli (S) 

*helado [adj.] algo ~ cecitl (T) || lo ~ cectli (Z) || ~, muy frío cecépahtic (S) || ~, muerto de frío 
cehuechililóc || cecualóc, cehuilöc (S) || ~, atizonado pátzactic, pätzahuac (S) || ~, transido, muerto 
de frío l huihuiyocani (S) 

*helar [vi.] cehuetz(i) (M) (cetl + huetzi) || helado por el frío cecmicqui (S) || ~, hacer frío cëhua, cëhuatoc 


|| ~se cecualö || la fior se ha helado in xöchitl öcecualöc (S) || estar heladas (las plantas) cëhuilö (S) 
|| ~se, atizonarse pätzahua (S) || helado, endurecido tlatetzähualli || tlatetzäuhcähuatzalli || 
tlatetzäuhtli (S) 


*helecho [m.] ocopetl(a)tl (S, B: lit. estera o petate de ocote) || ~, doradilla tetequetzal (S: Asplenium) 

*helminto [m.] ~, lombriz intestinal tzoncöätl (S) 

*hélo, héla [presentativo.] ~ aquí izcah! (M, C) || izcatqui (lit. aquí está...) || ~ allí nëpacah (M) || nëpa cah 
(S) 


*hembra [f.] cihuätl (S) || zohuatl (S) || la ~ de un pájaro cihuätötötl, pl cihuätötömeh (X, M) || la ~ de un 
animal cihuäyölqui (X) || la ~ del jabalí cihuäcoyametl (S) || pequeña ~ cihuätepitön, cihuätöntli (S) 
|| zohuatepitön || zohuatöntli (^) 

*hemorroide [f.] ~s menexhualiztli (S) || necuilchilpilóliztli (S) || necuilchilquixtiztli (S) || tener ~s 


mocuilchilquixtiá (S) || ~s externas nemexhualiztli (S) || ~s que se trataban con la planta 
cuitlapahtli: xöchihcihuiztli (S) 

*henchir [vt.] témitiá (M, T) || psv. témitiló || aplic. tëmitiliä || pexöntiä (Z) || ~ con aire ihiyótém(a) 
(también vrefl. || M, T) || ~se pexön(i) (M, Z) || ~se la vasija tëm(i) || ~ con piedras, cemento 
tetém(a) || pret. tetën || ~se timalihu(i) (K, B) || ~ recalcando, pisar con pisón xihxil(i) (M, C) || 


henchido, lleno tlapexönilli (S) || tlatëmitilli (S) 

*henchirse [vrefl.] ~ con agua äyöhua (C) || ~se de orines poxcahu(i) (M, Z) || ~se de polvo teuhyöhua (M, 
C) || bien henchido, colmado, lleno tlatzonëhualli(S) 

*hendedura [f.] (de piedra o pared) icamac || ~, abertura cicihyötomaliztli (S) || ~, fisura momotziniliztli 
(S) || ~ en la madera cuauhcamac || cuauhcamactli (S) || ~s, aberturas (en el cuerpo) 
tzatzayänaliztli (S) || ~, grieta tzotzonyaliztli (S) 

*hender [vt.] ~ algo tlaïxtlapäna (S) || tzayän(a) (M) || ~se tzotzomoca (S) || ~se, partirse en medio 
xelihu(i) (M) || ~ la multitud, meterse en medio de los demás tëtlan momamali (S) || ~ una viga 
cuauhtlapäna (S) || la acción de ~/cortar a lo largo tlaïxtlapänaliztli (S) || la acción de ~ algo con 
cuñas tlatlahtilhuiztli (S) || la acción de ~, partir una cosa tlatzayánaliztli || hendido tlatzayántli (S) 
|| tláxotlalli (S) || ~, rayar algo tlatzayána (S) || hendido, rayado tzayánqui (S) || ~se, desgarrarse 
tzomóni (S) || ~se, partirse tzotzomoca || hendido, entreabierto tzotzonyaqui (S) || hendido, partido 
en dos xeliuhqui (S) 

*hendido [adj.] copichtic (R, S) || momotzinqui (S) || estar ~, estallado mácáuhqui || mácáuhticah (S) || ~ 
a lo largo tlaixtlapántli (S) 

*heno [m.] ápachtli (T) || pachtli (T) || hacer ~, zacatear tlaizhuatéca (T) || ~, zacate, paja zacatl (M, T: 


rastrojo) || zacayamán, zacayamánqui (S) || esp. de ~ huáuhzacatl (S) || esp. de ~ largo y rojizo 
xiuhtéuczacatl (S) 

*heñir [vt.] ~ la masa (mo)cuéchoá (M) 

*herbolario [m.] pahiximatqui (S) || xiuhiximatqui (S) 

*heredad [f.] cuemitl, pl cuemih (M, T) || tlálli, pos. tlálló || cp. campo || milli (M) || ~ de frijoles, frijolar 
etlah (Z, M) || ~, sementera, siega, cosecha pixquitl (M, C, R) 

*heredar [vt.] cähualötiuh || cähuililötiuh || heredo nëchcähuilitiuh (S) 


*heredero [m.] el ~ de alguien itech cähualötiuh || ~, el que obtiene bienes por testamento 
tlácacáhuitótiuh (S) || ~ universal tlacemololoh || tlacemololoáni (S) 
*hereje [m.] ~, descreído teótlahtólcuepani || teótlahtólcuepqui || teótlahtólihtlacoáni (S) || ser ~ 


teótlahtólcuepa || teótlahtólihtlacoá (S) 

*herejía [f.] teótlahtólcuepaliztli || teotlahtólihtlacóliztli (S) 

*herencia [f.] ~, don nemactli (M, B, C) || ~, riqueza yócatl (S) || parte de una ~ miepitón, miltóntli (S) || ~, 
legado hecho a alguien tétlacahcáhuililli (S) || ~, sucesión total tlacemololóliztli (S) 

*herético [adj.] m. ~, renegado tlaneltoquilizihtlacoáni (S) 

*herida [f.] palaxtli (C, S) || tlacocólli (X) || tlatectli (M, Z) || tlatehtectli (T) || ichpelihuiztli (S) || alguien 
con ~s tlatétectli (T) || ~ con espada/bastón téhuiteccá palaxtli (S) || ~, golpe, mordedura 
téchopiniliztli (S) || ~ con arma/espada tepozmáccuahuiliztli (S) || téhuiteccipalaxtli (S) || ~ en la 
cabeza de alguien técuácoyóniliztli (S) || técuátzayánaliztli || tëcuäxamäniztli || ~ con bastón en la 
cabeza de alguien técuáhuitequiztli (S) || ~ de espada /cuchillo... téetepozhuitequiliztli (S) || ~, golpe 
(por choque) tlanetechachalátzaliztli (S) || ~ no completamente cicatrizada tzótzohuiztli (S) 

*herido [adj.] part. pas. tlacohcocólli (M, Z) || tlatétectli (T) || ~ con arma con lengúetas tlamintli (M) || ~, 
alguien que tiene llaga chichipeliuhqui (S: voc. inc.) || ~ en los sentimientos cuetlaxihuini (S) || ~, 
lleno de heridas ichpeliuhqui (S) || herido, golpeado tlacocolli (S) || herido, lisiado tlamictilli (S) || ~, 
rajado tzotzomoctli (S) 


*herir [vt.] huitequíi) (T, M) || ~se, estar enfermo mococoá (S) || ~ a alguien técocoá (S) || ~, pellizcar 
técócotóna (S) || ~ a alguien técotóna (S) || ~ a alguien a golpes téezquixtiá (S) || ~ a alguien en la 
cara téótla (S) || ~, cortar en la mano témiteloá || ~se en la mano momátequi (S) || ~ a alguien (con 
fiechas, dardos) témihmina, témina (S) || ~, hacer daño a alguien téquénchihua (S) || ~ a alguien con 


espada, cuchillo... témáccuahuiá (S) || herido en la cabeza tlacuácoyónilli (S) || tlacuátepachólli || 
tlacuátzayántli (S) || herido, golpeado con bastón en la cabeza tlacuáhuitectli (S) || la acción de ~ a 
alguien en la cabeza con bastón tlacuáhuitequiliztli (S) || el que tiene la cabeza herida/rota 
tlacuáxamánilli (S) || herido, acuchillado tlatepozmácccuauhuilli (S) || herido a patadas 
tlatehteliczalli || el que es herido a pedradas tlatetepachólli (S) || herido por un tiro de arcabuz 
tlatlequiquízhuilli (S) || herido, desollado tlatoxontli || tlaxohxoléuhtli (S) || herido con una punta/ 
espina tlahuitzhuilli (S) || ~se, golpearse mohuázoma || huázomi (S) 

*hermafrodita [adj.] m. cihuáoquichtli || cihuátl tepoleh/ tepuleh (lit. mujer con pene) || tepoleh cihuátl 
(S) 

*hermana [f.] ~ mayor hueltiuhtli (M, S, B, C) || hueltiuhtli (A) || hueltiuh (de hombre) || ella es mi ~ 
mayor nohueltiuh || la ~ de alguien técihuápo(h) (S) || cp. cihuápohtli pariente femenina, 
compañera de alguien || ~ mayor de mujer, criada de una señora pihtli (M, S || B, C) || ~, hermano 
jovea/pequeño ic(c)áuhtli (S) || mi ~, hermano joven/pequeño nicáuh || su hermano/- pequeño/a 
icáuh (S) || 1la —/el hermano menor de alguien téiccáuh, téiccáuhtli (S) || ~ /hermanojoven icuitl || 
icuihtli || hermanita muyjoven icutóntli || mi ~ menor nicui (noicui) (S) || la ~ joven de alguien 
téicu(h) || ~s, hermanas de la misma edad nehuán éhuah (S) || ~ de bisabuela /bisabuela piptóntli 
(S) || ~ mayor pihtli || tépih (S) || mi ~ mayor nopih || mis ~s mayores nopihhuán (S) || ¿dónde está 
mi ~ mayor? cámpa cah in nohuéltiuh? (S) 

*hermanar [vt.] pohpohtiá (M, C, R) || pohtiá (M, C, P: vrefl.) 


*hermanastro [m.] tlacpaicniuhtli 

*hermano [m.] (i)»eniuhtli (T) || hermano mayor áchtli (de una hermana menor: C, R) || oquichtiuh (pos: 
C: de cualquier hermana), hon. oquichtihuahtzin || ichcáuhtli (en S significa también: el jefe de 
alguien) || su ~ mayor iáchyó || mi ~ mayor noách (S) || quichtiuh (de mujer) || es mi ~ mayor 
noquichtiuh || noquichtihuahtzin (H, S) || náchcáuh, notéáchcáuh || él es el ~ mayor de alguien 
tëächcäuh, tétéáchcáuh || táchcáuh, tiáchcáuh, teáchcáuh || ~ menor iccáuhtli (M, B, C), pos. iccáuh || 
téiccáuhtli (S) || téiccáuh (M, B, C) || mi ~ menor notéiccáuh || él es mi ~ menor notéiccáuh, niccáuh 
|| el ~ menor de alguien téiccáuh (S) || ~ o hermana menor iuctli (M, B, C, S) || son ~s nehuán éhuah 
(C, M) || ~ mayor, persona aventajada tiáchcáiuh (M) || mi ~ mayor se ahogó ápan ómic in 
noteáchcáuh (S) || mi ~ joven nicuh (noicuh) || nicui (noicui) || -joven, menor icuhtli || ~ muy joven 
icutóntli || mis hermanitos nicutotónhuán (S) || ~ lego cuátézon (S || lit. cabeza rapada) || mi primo 
~ huehcapa/ centlamampan notéiccáuh || esto pertenece a mis ~s pequeños intech póhui in 
notéiccáhuán (S) || mi joven ~ notéiccáuh || mis primos ~s huehcapa/centlamampan notéiccáhuán 
(S) || ~ mayor, joven encargado de instruir a los adolescentes en el manejo de las armas tiáchcáuh 
(S) || mi ~ mayor notiáchcáuh (S) 

*hermoso [adj.] chipáhuac (M) || también: claro, puro, limpio || ~, lindo, agradable cuácualtzin (T) || algo 
~ cualtzin (Z) || cuácualtzin (T) || cualnéci (M) || ~, bonito chichipactic (S) || ~, límpido, claro 
chipactic (S) || ~, de aspecto agradable huel nëzqui (S) || es ~ /gracioso (el niño) in öpetlähualöc (S) 
|| ~, lindo, guapo cencah cualnézqui || es ~ (el niño) nöhuiyän cualnëci in inacayó (S) || estar ~ el 
tiempo tläcaläni (S) || el tiempo vuelve a estar ~ ötlanäliuhta (S) || estar ~, apacible (hablando del 
tiempo) huellamahmani (S) || volver a estar ~ (el tiempo) huellamani (S) 

*hermosura [f.] cualnëzcä (pos.) (C) 

*hernia [f.] xöxalli (S) || tiene una oncah ixócal (S) || el que sufre de una ~ xöxaleh || xóxalloh (S) 

*héroe [m.] tlamahuichihuani (S) 

*heroico [adj.] tétzáauhmahuiztic (S) 

*heroísmo [m.] rasgo de ~^ de valor mahuiztlachihual"li, mahuiztlachihualiztli (S) 

*herpes [m.] f. tener ~ tiyóti (S) 

*herrador [m.] mazácacti (S) 

*herradura [f.] tepozcactli, pl meh (T, S) || tepuztli cavallo cactilóni (S) || quitar la ~ al caballo 
cavallocaccopina. cavallocactláza (S) 

*herraje [m.] ~ para la ventana tepozcólohtli (S) || ~, guarniciones de hierro tepoztlatlatquitl (S) 

*herramienta [f.] mánámictli pl tin (Z) || ~ para herrar cahuallotepoztlatlatquitl (S) 

*herrar [vt.] cavallocactiá (S) || ~ a los animales mazácactiá (S) || ~ a un animal de tiro tlatepozcactiá, 
tlatepuzcactiá (S) || el que hierra los animales tétepozcactih (S) || no herrado, descalzo 
tlacaccopintli || tlacaccáxtli (S) 

*herrero [m.] cavallocacti (S) || ~, fundidor tepozpitzqui (S) || tepozhuah, tepuzhuah (S) 

*herrumbre [f.] ~, moho poxcauhcáyótl (S) || tepoxocuallótl, tepux... (S: voc. inc.) || tepuzpoxcauhcáyótl || 


tepuzihtlacauhcáyótl (S) || ~, escoria tepozxoquiyallótl (S) 

*hervido [adj.] part. pas. tlamolónilli (T) || ttamolóntilli (Z) || tlapozónalli (T) 

*hervir [vi.] ~ muy fuerte, borbotar chochopoca (Z) || tzotzopoca (T) || ~ la olla (con ruido) popozoca (M, 
C, T, Z) || pozón(i) (M, S, C) || algo hervido, agua de horchata pozónqui (T) || ~ algo (vt.) pozóniá (T) 
|| aplic. pozóniá || psv. pozóniló || ~, borbotar ámolóni (S) || ~ con grandes borbotones ámomoloca 
(S) || ~, brillar cuecuëyöca (S) || ~, temblar moöliniä (S) || estar hirviendo popozocaticac || 
popozocatimani || hacer ~ mucho una cosa tlapopozotza || ~ con ruido popozoca (S) || el que hace 
~ algo, que cocina tlapozöniäni || tlapozönihqui (S) || mi corazón hierve de cólera (iuhquin) 
tlehualani (in) noyólló (S) || ~, brotar motónhuitzoá (S) || está hirviendo (formas dial.): 


tshotshopokatok (Ver 7) || giskat (Sal) || kwakwalaka(tika) (y formas sem.: Pue 4, 20, 21, Oax, Tlax, 
Mex 1, 2, 4, DF, Mor 46, Gro 1, 7, 11 , Col 1) || molontok, moloni (y formas sem.: SLP O, 13, Hgo 14, 8, 


Ver 5, 9, 10, Pue 57, 9, 13, Tab, Mor 2, 8) || posontika (y formas sem.: Hgo 58, Ver 6,8,Pue2,3,8, 10, U, 
14, 15, 17, 18, 19,22, Mor 1, 3, 7, Mex 610, Gro 210, 1215, Dgo, Nay, Col f. Mich f. 2) 


"hervor [m.] pópozóniliztli || ~, burbuja pozóniztli || cuacualacaliztli (S) 

*hez [f] ~ del vino ixpoxcauhcá in vino (its II ocxáyótl (S) || ~, suciedad, costra, moho 
ixtzohtzoliuhcáyótl || ixtzohtzoihuiliztli (S) || ~, cocido, echado tlatexcalhuilli (S) || ~, residuo del 
vino huinoxáyótl (S) || ~, poso, residuo de un líquido xáyócuitlatl || xáyótl (S) 


*hidalgo [m.] técpilli (C, B) || calpampilli (S) || ~, noble, señor pilli, pl pipiltin (S) || técpilli (S) || ~, noble, 
señor, alto personaje téuctli, técutli (S) 

*hidalguía [f.] técpillótl (M, B) 

*hidrofobia [f.] itzcuintlahuélilocáyótl (S) 

*hidrófobo [adj.] estar ~ itzcuintlahuélilócati (S) 

*hidromancia [f.] átlan téittalztli (S) 


*hidromel, hidromiel [m.] áoctli (S) || neuctlaixpácatl (S: necu...) || ~, aguamiel necuátl (S) 
*hidropesía [f.] átémaliztli (S) || intexihuiztli || intixihuiztli || intexihuiztli || ihtixihuiztli (S) 
*hidrópico [adj.] ser ~ ahátémi, pret. ahátén (M, T) (lit. llenarse de agua) || átémi (S) || ~, glotón ihtexihui 


(ihticixihuic) || ihtexihuini (S) 

*hiel [f.] chichicatl (M, S, T, Z) || chichicatl (Z) 

*hielo [m.] cëtl (A) || cetl (M, S, K) || pos. ceuh || cectli (Z) || cuauhcectli (Z: en un árbol) || ~ en las ramas 
de un árbol äcectli (Z) 

*hierba [f.] xihuitl || ellos conocen la esencia/las propiedades de las ~s quixinatih in xihuitl in quënamih 
ihio || malinalli (lo que se enrolla sobre el muslo || cp. malinalo ser enrollado) || es mi ~ nomalinal || 
~ de calabaza ayohquilitl || ayoquilitl (X) || ayohxihuitl (X): esp. de ~ que altera el cerebro mixitl (S, 
C) || ~ purgante quimichpahtli (R) || ~ dulce tzopélicxihu(i)tl (Z) || ~ de camote xiuhcamohtli, pl tin 
(X) || ~ mala a(h)cecentli, a(h)cicintli (S) || cubrirse de malas ~s aceceyoä, aciciyoá (S) || esp. de ~ 
acuática comestible áchilquitl (S) || esp. de ~ que crece en los pantanos y manantiales acococo (S) || 
esp. de ~ acuática ämalacötl (S) || ~ que se emplea en las construcciones zacacuëitl (S) || ~, zacate 
zacatl, zacahuitztli (S) || ~ curativa para úlceras zacatlepahtli (S) || esp. de ~ medicinal caquiztli (S: 
voc. inc.) || cempöhualxöchitic (S) || ~ espinosa chicalótl (S) || ~ medicinal chicomacatl, chicomecatl 
(S) || esp. de ~ alta y redonda chilmalacatl (S) || pequeña~ que se usa para facilitar la menstruación 
iztác cihuátl (S) || cococxihuitl (S) || ~ usada como antídoto cöänenepilli || cöä(h)tli (S) || esp. de ~ 
cöäxoxoihqui (S) || esp. de ~ de sabor acre cocoxihuitl || esp. de ~ antidisentérica cocozxóchipahtli 
(S) || ~ medicinal de fior amarilla coztomatl || esp. de ~ medicinal cozcuacuahuitl (= yohualxöchitl) 
|| ~s comestibles que crecen sobre el agua cuculin, cöcölin (S: voc. inc.) || esp^ de comestible (se usa 
contra la disentería y las inflamaciones) epazötl (S) || ~ medicinal (que cura fiebres y tumores) 
ichcacal(l)ötic (S: voc. inc.) || esp. de ~ medicinal ixtenextic (S: cura la enfermedad 1lamada 
tzatzayänaliztli) || esp. de ~ medicinal que cura fiebres e inflamaciones izcuicuil (S: Oculus depictus) 
|| esp. de ~ que altera el cerebro mixitl || mi ~ nomix (S) || ~ medicinal usada contra los males 
venéreos y las ólceras nánáhuapahtli = paláncápahtli (S) || esp. de ~ medicinal nextlácohtli (S) || 
esp. de ~ utilizada en la fabricación del vino de maguey (que facilita la fermentación del licor y lo 
sazona) ocpahtli (S) || esp. de ~ que los chichimecas utilizaban para hacer coronas pachxóchitl (S) || 
esp. de ~ odorífera y sabrosa, de hojas redondas, de tierra caliente pápálóquitl (S) || esp. de ~ 
medicinal iztác pahtli || esp. de ~ medicinal muy pequeña iztác pahtli pipitzáhuac (S) || esp. de ~ 
comestible que se hace cocer con tequixquitl y que produce una semilla llamada petzicatl o pitzitl 
petzicátl (S: voc. inc.) || esp. de ~ medicinal poztecpahtli || esp. de ~ medicinal (Spica arboris) 
cuámiyáhuatl (S) || esp. de ~ medicinal cuácuauhtzontic || cuácuauhtón || cuapopól || cuapopóltón || 
cuapopóltzin (S) || ~ silvestre que crece entre las tunas y se come cruda cuauhélóquilitl (S) || ~ cuya 
raíz es laxante cuauhxocotl (S) || ~ comestible que se cocía con tequixquitl: quiomilli (S) || ~ 
medicinal que contiene varias especies quilahmólli || cualquier ~ comestible quilitl || esp. de ~ 


medicinal llamada también técáhquilitl: tatacanaltic (S) || ~ usada contra las enfermedades del 
cuello y de la garganta tecomaxóchitl (S: S^vartzia gutatta, S”vartzia nitida || lo mismo que el 
chihchihualxóchitl) || ~ medicinal que contiene 2 especies (una de hojas largas y otra de hojas 
anchas) tezonpahtli (S) || ~ medicinal buena para los ojos enfermos téixmincápahtli (S) || ~ 
purgante temecatl (S) || esp. de ~ medicinal teocuilin (S) || esp. de ~ medicinal que da una flor rara 
y muy estimada (en ocasión de la fiesta celebrada en honor de la diosa 1lamatecutli, esta flor era 
colocada en lo alto del templo y los sacerdotes, en una carrera precipitada, se disputaban quién la 
alcanzaría primero) teóxóchitl (S) || esp. de ~ medicinal que crece en las regiones frías y 
montañosas tepécentli || esp. de ~ medicinal tepéyauhtli || ~ medicinal muy purgante 
tepetlahchichicxihuitl (S) || esp. de ~ medicinal tepetlaxihuitl (S) || ~ comestible que causa diarrea 
si se abusa de ella tepicquitl (S) || ~ muy dura, grama que crece en los suelos salitrosos alrededor 
del lago de Tetzcoco tequixquizacatl (S) || esp. de ~ tetzmitl (S) || esp. de ~ medicinal texixihuitl || 
texaxapotlah (Lapidum perforatrix (S) || ~ de la golondrina tiánquizpehpetla(h) (S) || ~ medicinal 
(Flos funis pabuli terrestris) tlaizacamecaxóchitl (S) || ~ medicinal llamada también acxoyatic: 
tlachpáhuaztic (S: Seu scopas) || ~ medicinal para hacer desaparecer las manchas de la cara 
tlacözazälic (S: Seu sudis glutinosae medicinalae) || ~ medicinal cuyas raíces cocidas se toman como 
fortificante tlacozalacän, pacxantzin, tenextlacötl (S) || ~ medicinal, llamada también tezompotönic, 
y de la cual existe otra especie (iztác tlacóchichic) tlacóchichic (S) || hierba medicinal con raíz 
diurética tlahcolcóáhtli (S) || ~ medicinal (con varias especies) tlaélpahtli (S) || ~ medicinal que se 
usaba para curar abscesos, herpes y quemaduras tlálámatl, tlálcimatl (S) || ~ medicinal para el dolor 
de muelas tlálcacahuatl || iztác ixpahtli (S) || hierbecilla de raíz amarga que cura abscesos 
tlálchupillin (S) || ~ medicinal tlálchínólxóchitl (Venerea medicina || S) || hierbecilla cuyas raíces y 
hojas eran usadas como remedio tlálcocoltzin || cocoltzin (S) || esp. de ~ medicinal tlálixtomiyótl (S: 
ixtomiotl humilis) || esp. de ~ medicinal tlálayohtli (S: humilis cucurbita) || ~ medicinal tlálmátzálin 
(S: voc. inc. || Amygdaloides serrata) || — medicinal de la cual se conocen dos subespecies 
tlállantlacuácuitlapilli (S) || esp. de ~ medicinal tláltzilocayohtli (S: tal vez: tláltzilacayohtli) || esp. 
de ~ comestible tlálxilótl (S) || ~ cuya raíz es un excelente remedio contra la bilis tlanóquilóni (S) || 
~ medicinal purgante tlanóquizpahtli, nextalpe (S) || ~ medicinal tlapánquipahtli (S) || ~ medicinal 
que incita al amor y sirve para curar la diarrea de los niños tlacuauhtizpahtli (S) || ~ medicmal 
contra la tos tlatlacizpahtli (S) || ~ medicinal usada contra la fiebre y la disentería tlatlayotic (S) || ~ 
medicinal cuya raíz era usada para quitar el sarro de los dientes o para evitar la exfoliación de los 
labios tlátlauhcápahtli (S: hay varias especies) || ~ medicinal que servía para curar la hinchazón de 
los pies tlatláuhqui xihuitl (S) || ~ cuya raíz es comestible tólcimaquilitl || esp. de ~ mora común en 
Michoacán tohonechichi (S: voc. inc.) || ~ medicinal tónalxóchitl (S: llamada también tónacáxóchitl: 
Dor de una enredadera, usada en medicina) || ~ medicinal usada como purgante tótóoicxitl (S) || ~ 
medicinal tozcuitlapilxóchitl (S) || tozpahtli (S) || ~ comestible que crece en el agua, de hojas 
recortadas tzayánalquilitl (S) || esp. de ~ medicinal tzicatzontecomatl || esp. de ~ medicinal 
tzilocayohtli (S) || ~ que crece en las orillas del agua y se come hervida tzihuinquitl (S) || ~ 
comestible de un verde oscuro, muy tierna y sabrosa tzitziquilitl (S) || ~ cuya raíz era usada en 
medicina tzo(h)cuilpahtli (S) || ~ comestible tzonquilitl (S) || esp. de ~ acuática comestible 
xáhualquilitl (S) || — pastel (planta verde que las mujeres utilizaban para teñirse los cabellos) 
xiuhquilitl (S) || ~ medicinal iztác xihuitl (S) || xiuhtotónqui (S) || ~ cuya hoja se parece a la de la 
artemisa y sirve para teñir las telas de color amarillo rojizo xóchipálli (S) || esp. de ~ comestible 
xoxocoyólcuecuepoc (S) || esp. de ~ comestible, cuyas hojas pequeñas y redondas tienen un sabor 


excelente xoxocoyúlolhuihuila || ~ comestible, de hojas largas y anchas xoxocoyólpápatlac (S) 
*hierro [m.] tepoztli (M, S: tepuztli: ~, bronce, metal) || algo cubierto con ~ tepozzoh || ~ puntiagudo para 
aguijonear al toro cuácuamminalóni || cuácuammiminalóni (S) || ~ para echar al mar 


tepozpilóláihuehcatlan (S) || ~ para tallar piedras tepoztexinalóni (S) || ~ para marcar los animales 


tepoztlamachiyótilóni (S) || tetepozmachiyótilóni (S) || ~ tliltic tepoztli (S) || con un ~ tepozticá (S) 

*hígado [m.] élli (M, S) (es el centro de las emociones fuertes o desagradables) || éltapachtli (S) || mi ~ nél 
(S) || néltapach (S) || nuestro ~ tél (S) || ~ del hombre tlácaélli (S)||hígado (formas dial.): ígado (y 
formas sem.: Mich 2, Ver 10, Pue 5, 10, H, 13, 15, 16, 17, Mex 1, 2, 3, 5, 6) || eltapatsh?i (y formas 
sem.: SLP O, 1, 2, 4, Hgo 24, 8, Pue 1, 3, 4, 6, 7, Ver 1, 2, 3, Mor 4, Mex 9, Tab, Sal, Gro 2, 7, 8, 10, 11) || 
ihtehneme (Jal) || ihtikewa? (Hgo 5) || ikteke:wa (Mor 1) || masa dura (Pue 12) || kwi?ashkol (Hgo 6, 
Pue 18, Gro 9) || pansa (Pue 19) || poposok?i' (Mor 2, 6) || sasanatsh?i (DF 3) || te 'tepits (DF 2) || 
tetika? (Hgo 7) || tulmalwaka (Pue 2) || yel(li), yeltsi (y formas sem.: Pue 8, 9, 2022, Ver 8, Oax 1, 
Mor 3, 5, 7, Gro 46, Col 1) || yol(o), yo.il (y formas sem.: Ver 9, Gro 12, Mex 10) || yoltapa (Gro 13, 
14) 

*higo [m.] hicox || ~ precoz zan cuél mochihuani hicox (S) || ~s verdes/aún no maduros hicox texoxoctli/ 
xoxoctetl || ~s secos, hicox huácqui, tetzólli/ huátzalli || ~s secos y aplanados hicox huátzalli 
tlatepitzténtli (S) 

*higuera [f.] hicoxcuauhtli (S) || ~ estéril ahmö tlaáquiloh hicoxcuauhtli (S) 

*higuerilla [f.] xáxapohtzin, pl meh (Palma Christi: T: ricino) 

*hija [f.] cocotzin (S: ~, sirvienta) || cp. hijo || ~ ilegítima ichtacaconétl (M, T) || ~, hijo pilli (S) || pil (pos.), 


pl. pilhuán || mis ~s, hijos nopilhuán || ~ política zohuamóntli (T) || cihuämöntli (S) || la ~, el hijo de 
alguien técózcauh (lit. lajoya de alguien) || ~, hijo mayor ichpóchconétl (S) || su ~ mayor 
iichpóchconéuh (S) || mi ~ nochpóch (noichpóch) (S) || ~s, hijos de nobles téténtzon, téixcuahmól 
(S) || ~ o hijo del primer matrimonio tlacpahuitectli (S) || ~ /hijo de noble nacimiento tétlapalloh (S) 
*hijastra [f.] tlacpaichpóchtli 
*hijastro [m.] tlacpatélpóchtli || ~, hijastra tlacpaconétl 


*hijito [m.] piltóntli, pizintli, pl pipizitzintin || mi ~ querido noxócoyótzin (S) 

*hijo [m.] pilli (S) || cózcatl, cózqui (joya, cuenta), pos. cózcauh || ellos son mis ~s nonopilhuán || joh, mi 
hijo! nocozqué (lit. mi joya), nopiltzé || noquetzalé! || ¡mi hijo querido! nopiziné || alguien que tiene 
un hijo pilhuah, pos. pilhuahcáuh || él tenía tres ~s óquimpiaya in yéin ipilhuán || si era el ~ de un 
jefe, dejaban su joya allí intlá tlahtoáni ipizin, icózqui ómpa concáhuayah || ~ ilegítimo, bastardo 
ichtacaconétl (M, T: lit. ~ a escondidas) || ~, hija pil (pos.), pl. pilhuán || mi ~ nopizin (hon. || S) 
alguien con hijos pilhuah (M) || el ~ de alguien tépizin (hon. (S) || tétélpóch (S) || ~ de nobles 
caballeros téezzó (M, C: a menudo en combinación con: tétlapalló) || ~, hija de alguien, su 
descendiente téizti (K, B: lit. la uña del dedo de uno) || ~, hija de noble tépiltzin (M, C) || los ~s de 
alguien tétzon (K, B) || tépilhuán (S) || ~ legítimo, hija legítima tlazohpilli (M) || ~ menor, más joven 
xócoh, xöcoyötl, pl meh (M) || ¡mis ~s menores! noxócoyóhuáne! || el ñltimo ~ xóxócohtzin (T) || ~ 
unigénito yohtzin (Z) || golpeas a su hijo tichuitequi in ipizin (S) || ~s uterinos cemihtimeh (S) || ~ 
ñnico, hija ónica centeconétl (S) || el - /la hija de alguien téconéuh 1 (S) || un —/una hija de grandes 
señores tézó tétlapalló || soy tu ~ nimezzó (S) || nim 1 éltapach (S: lit. soy tu hígado) || ~, hija mayor 
1 ichpóchconétl (S) || ~ ilegítimo ichtacaconé 1 tl || ichtacapilli (S) || mis ~s nonacayóhuán (lit. 1 
mis carnes || S) || nopilhuán (S) || soy vuestro ~, su hijo de ustedes namopiltzin || soy su hijo 
nehhuátl nipizin (*nipil..) || ~ varón, niño 1 oquichpiltzintli (S) || su ~ primogénito yohxió (S: lit. su 
esencia) || el que tiene hijos pilhuah (S) || ~ de noble, de señor pilconétl (S) || ~ mío nopiltzin || el ~ 
legítimo de alguien huel tépiltzin || mis ~s nopilhuán || mis —-sjóvenes nopilhuántotón (S) || ¡oh ~ 
mío! nopiziné, nopiltzé! || mis hijos queridos nopilhuántzitzin (S) || -s/hijas de grandes señores 
téquetzalhuán (S) || ~ de noble técpilconétl (S) || ~ mayor tiyacapan (S) || mi ~ mayor notlayacapan 
(S) || ¡o ~ mío! in tinopiltzin! (S) || segundo ~ (donde hay tres o cuatro) tlahcoyéhua(h) (S) || ~ 
legítimo /querido tlazohpilli || ~ querido /hija querida, afable tlazohpilli || tlazohpiltzintli (S) || ~ de 
puta tlanechicólpiltóntli (S) || ~, hija de noble nacimiento tétlapalloh (S) || tétlapáncá (S) || ~ 
mediano tlahtlahcoéhuatl (S) || él es ~ natural /proviene de padres esclavos tlemáic in ótlácat (S) || 
~, señor amado xiuhtótótl (S: lit. pájaro de plumaje verde) || mi ~ pequeño/más joven noxócoyduh 


|| mis ~s más jóvenes noxócoyóhuán (S) || (mi) hijo (formas dial.): ishu (Mex 8) || tshokotshi, 
tshoko (Pue 21, 22, Tab, Sal) || koke (Mex 5) || kone, kune, konewa. koneWI(y formas sem.: Dgo, SLP 
0, 14, Hgo 18, Ver 14, 6, 7, Pue 1, 35, 79, 1113, 15120, Tlax, Mex L4, 6, 8, 9, DF 2, 3, Mor 18, Gro 18, 
1015, 0”x 1,2, Sal) || pelo" (Jal) || pili (Pue 6) || piltsin, piltsi (for^ mas sem.: Nay, Col 2, Ver 9, 10, 
Mex 10) || (no)kitshpil (Ver 5^ Pue 10) || pilton (Ver 8) || sholol (Mich 1, 2) || notehlaka (Gro 9) || 
telpotsh, telpukawa (y formas sem.: Pue 2, 14, Mex 4, 5, Mor 2,DF 1) 

*hila [f.] ~s, tela para llagas tlapohpochinalli || tlapohpochintli (S) 

*hilada [f.] una ~ de piedras, etc. ceompántli (S) 

*hilador [m.] ~, hilandera tzáhuani || tzáuhqui (S) 

*hilandera [f.] tzáhuani || tzáuhqui (S) 

*hilar [vt.] tzáhu(a) (S, M: vi. || T: vt.!vi. || Z: vt.) || psv. tzáhualó || cs. tzáhualtia || la acción de ~ 
tzáhualiztli (S) 

*hilaza [f.] ichtli (S) || ~, estopa tlacóichpázolli (S) 

*hilera [f.] päntli (Z) || p(a)antli (S) || es una ~ cempantli || es una ~ de 4 näppantli || es una ~ de 4u^ 
ömpöhualpantli (2 veces 20hilera) || la ~ de casas de los mercaderes está por un lado, y la ~ de 
casas de los plumeros queda por el otro centlapal incainá in póchtécah, no centlapal incainá in 
ámantécah || una ~, una fila de personas cempántli (S) || siete ~s chicómpántli, chicúmpántli (S) || 
~, línea de soldados neyáócuentláliztli || neyáótéquiliztli(S) || ~ de personas sentadas 
netecpántláliztli (S) || ~, orden de personas nehuipáncáitéquiliztli (S) || 5 ~s mácuilpantli || 11 ~s 
mahtlácpantli oncé (S) || colocarse en ~ motecpántláliá (S) 

*hilo [m.] ichtli, pos. ichhui || icht, pl tin (M, S: de maguey) || icpatl (M, T, S: de algodón) || ~, torzal 
tlatetzilólli (Z) || un ~ cë ichtli, cë icpatl (S) || mi ~ nich || nichhui || nochhui (S) || ~ de algodón/lino 


icpatl (S) || ~ de pescar, sedal michmecatl (S) || ~ s de diversos colores que, anudados de diferentes 
maneras, servían para recordar sucesos memorables en tiempos muy remotos nepóhualtzitzin (S) || 
~ de seda || seda ocuilicpatl || ocuiltzáhualli (S) || hilillo de agua átl iquizayán (S) || ~ de oro/plata 


teócuitlaicpatl || teócuitlayoh icpatl (S) || ~, cuerda tépilólli (S) 

*hilván [m.] un ~ de hilo cë icpatl (S) 

*hilvanar [vt.] ~, ensamblar tlacuecuehzó (S) || tlaololoá (S) || hitvanado tlacuecuehzótl || la acción de ~, 
bastear tlacuecuehzóliztli (S) 

*himno [m.] cuicatiliztli (T) || cp. canción || el ~ de Huexotzinco que los monarcas mexicanos hacían tocar 
en determinadas ceremonias huexótzincáyótl (S) 

*hincado [part.] pas., adj. ~ de rodillas tlancuáquetztoc (X) 

*hincar [vt.] ~ estacas aquiá (T, M) || ~se de rodillas tlancuáihca || pret. ihcac (Z) || motlancuáquetz(a) 
(M) 

*hinchado [adj.] part. pas. pozáhuac (T) || ~, pálido, deshecho átenqui (S) || ~ por las olas, agitado 
ácuecuéyo(h), icuényoh (S) || ~, esponjoso capaxtic (S) || apenas ~ achi pozáhuah || ~ achi 
pozáhuac (S) || ~, inflado pozactic, pozáhuac (S) || pochictic || tlaxhuani (S) || ~, grueso timaliuhqui 
|| timaltic (S) || ~, contuso xihxipochtic || xihxiquipiltic || estar ~ xihxipocháhui (S) 

*hinchar [vt.] pozáhu(a) (T, M) || pozáhuitiá || ~ los carrillos mopopótzoá (M, Z) || cämpötzoä (S) || ~se 
tëmalloä, timalloä (con pus: M) || ~ (el maíz), hacer madurar zamähualtiä (Z) || el que hincha las 
mejillas cimpótzoáni || cämpötzoqui (S) || tener los párpados hinchados ixcuátólpozáhua (S) || la 
acción de ~ algo tlatezonhuilizti (S) 

*hincharse [vrefl.] ~ el cuello cócohpozáhu(i) (T) || psv. cöcohpozähuïhua || cs. cöcohpozähuitiä || ~se el 
vientre ihtezónéhu(i) (T) || psv. ihtezönëhuïhua || cs. intezónéhuitiá || ~ el cuerpo pozähua, pret. 
pozähuac (M, S) || psv. pozáhualó || cs. pozähualtiä || aplic. pozáhualtiá || psv. pozáhualtiló || ~se, 
inflamarse pozáhuaya (Z) || pozähu(i) (T, X) || cs. pozáhuitiá || psv. pozáhuihua || aplic. pozähuiliä || 
~se en forma de bola (como el piquete de abeja) moxocatetläliä (T) || ~ de cólera pozöntëhua (S) || 
~, crecer moteponäzoä (S) || ~se, entumecerse timal(l)oá (S) || ~se, estar contuso xihxiquipilihui 


(S) 

*hinchazón [f] pozáhuiliztli (T) || pozáhuillótl (Z) || tlátlacótl || pl meh (Z) || pozáhuacáiyótl || 
pozáhualiztli (S) || ~ de los senos chichihualnanatzihuiliztli (S) || chichihualtomáhualiztli (S) || ~, 
bulto, grosor pozáhuacáyótl || pozáhualiztli || popozáhualiztli (S) || ~ en la cabeza 
cuáxihxitónahuiztli (S) || ~, acción de introducir aire en algo tlaihiyótémaliztli (S) || ~, tumor 
tocatlaxhuiztli (S) || ~, chichón xiquipilihuiliztli (S) || ~, equimosis xihxipocháhuiliztli || 
xihxiquipilihuiliztli || xihxiquipilihuiztli (S) 

*hinojo [m.] planta parecida al ~ acocohtli (S) 

*hipar [vi.] tzicnoá (T, Z, X) || tziucnoá (M, C, X) || cs. tziucnoltiá 

*hipnótico [adj.] ixchicáhuac (Z) 

*hipo [m.] tzicnóliztli (Z) 

*hipocresía [f.] nepohpolöltiztli || necualtoquiliztli (S) || tläcaittaliztli || tlácanéxiliztli (S) || con ~ 
tläcaittalizticä || tlaixpanizticá (S) || tlicanéxilizticá (S) || ~, ficción tlaixpaniztli 

*hipócrita [m.] f. mixcuepani, pl meh (T) || tlaixcuepani (T, M) || moyécnequini || moyéctlapiquiáni || 
moyëctocani || tlácaittoh (S) || tläcanëzqui (S) || tlaixpaniáni || ser ~ tlaixpaniá || tläcanëci (S) || 
mocuallapiquiáni (S) || ~, falso motläcanehnequini || motlacähualti || motlacähualtihqui (S) || 
motlapïquiäni (S) || eres un ~ titläcaittoh (S) || es un hipócrita zan quitlätiä (S: lit. tan sólo esconde 
las cosas) 

*hipódromo [m.] tlamahcéhualóyán (S) || ~ , liza, carrera tlatlamahcëhualöyän (S) 

*hiriente [adj.] part. pres. ~, picante tëcuahcuah (S) 

*hirundinaria [f.] ~, hierba de la golondrina tiänquizpehpetla(h) (S) 

*hirviendo [part.] pres., adj. molöntoc (Z) 

*hirviente [adj.] cuacualacani (S) 

*hisopo [m.] tëätzelhuilöni || tëahhuächilöni (S) 

*historia [f.] tlaquetzalli (fábula) || ~ de un año, anales céxiuhámatl, cëxiuhtlahcuilölli (S) || ~ cotidiana 
cehcemilhuiámoxtli || cehcemilhuitlahcuilölli, cëcemilhuitlahcuilölli (S) || ~, crónica nemizámatl || 
nemilizzötl || nemiliztlahtöllötl (S) || ~ contemporánea/actual quin äxcän nemilizämatl/tlahtölli (S) 
|| ~, relato, exposición de un hecho tënönötztli (S) || ~, relato tlahtölli || tlahtóllótl (S) || 
tlahtölpöhualiztli || ~ antigua huëhueh tlahtölli (S) || ye huehcäuh tlahtölli (S) 

*historiador [m.] áltepétlahcuiloh (S) || nemiliztlahcuiloáni (S) || ~, narrador tënemilizpöhuani (S) 

*hito [m.] ~s, límites de ciudad ältepëtepäntli (S) || ~, mojón tetl cuaxöchmachiyötl (S) || ~, límite 
tepämmachiyötl (S) 

*hocicar [vt.] mölëhu(a) (Z) || molóniá (T) || tlamohmolónia (T) 

*hocico [m.] tëxxöma (T: pos.) || tëxöma (T) || tënhuitzöctli (S) || hociquito tëntomactöntli || 
tënhuitzöctöntli (S) 

*hocicudo [adj.] tënxïpalcuepqui (S) 


*hogar [m.] tlecuilli (S) || chán || todos estaban en círculo alrededor del ~ in mochintin 
quiyahualohtimomanqueh in tlecuilli || el ~ de la noche yohuallichán (top.) || el de la Víbora 
Cóátlichán (top.) || establecer un ~ calláliá (Z) || mochánquetz(a) (T) || mochántláliá (T) || ~, lar, 
fogón tleámanalli (S) || delante del ~ tlecuixcuác (S) || ~ pequeño tlecuiltóntli (S) 


*hoguera [f.] ~ para cadáveres micqui itlatlayán (S) 
"hoa [f.] izhuatl || pos. izhuayó (M, T, X) || ahtlapalli (~ de árbol o de yerba) || ahtlapallótl || xihuitl (S) || 
sus ~s yahtlapalló (S) || mátlapalli (X) (lit: lado de la mano) || es mi ~ nahtlapal || es su ~ 


iahtlapallo (también significa: es su ala) || ~s secas de la mata del maíz totomochtli || totomóchtli 
(S) || cp. tlapalli lado || ~ de aguacate áhuacaxihuitl (T) || ~ santa áxihuitl (Z, R || esp. de árbol) || 
cubrirse un árbol de ~s mámatlapaltiá (M) || ~ grande (como de plátano) pahpatla (Z, T) || su ~ 


itöcmäyö (T: p.ej. de la cana de la milpa, del chinamil) || ~s secas de la mazorca tótomóchtli (M, Z) || 
~s, algo herboso xiuhyoh (Z, X) || ~ de papel ámaáztli (S) || ¿mahtlapalli (S) || ~ de hierba 


zacaahtlapalli (S) || xiuhahtlapalli || xiuhizhuatl || una — de papel doblado cé ámatl cuelpachihui (S) 
|| una ~ de maíz seca y limpia cenizhuatl (S) || una ~ de libro, algo tenue centlaixtli (S) || una ~ de la 
espiga del maíz centliizhuayó (S) || ~, envoltura del maíz verde élótotomóchtli (S) || élóizhuatl (S) || 
producir ~s moizhuayótiá (S) || ~, envoltura izhuayótl (S) || lo que tiene ~s izhuayoh || frotar, secar 
algo con ~s tlaizhuahuiá (S) || llenarse de ~s, brotar moizhuayótiá (S) || lo que tiene muchas hojas, 
algo frondoso malacayó, malacayóticac (S) || ~ de afeitar neximalóni (S) || ~ de pino usada en la 
construcción de casas ocozacatl (S) || ~ de árbol cuauhahtlapalli || cuauhizhuatl || ~ /nervio de la col 
quilahtlapalli || no tener más que hojas (y no producir frutos) quilyécoá || llenarse de ~s 
moquillótiá (S) || ~ de oro/plata || oropel teócuitlaámatl (S) || ~ de hierro/metal tepozámatl (S) || 
~, lámina de hierro tepozéhuatl (S) || tepoztlacanáhualli || tepoztlatzotzontli (S) || ~ de maíz seca 
tláxohuátztli (S) || tócizhuahuácqui (S) || tóquizhuahuácqui || ~ verde de maíz tócizhuatl || ~ de 
maíz todavía tierna tóquizhuatl (S) || mi ~ noxiuh (S) || ~ de rosa o de cualquier otra flor 
xóchiahtlapalli (S) || ~, pedúnculo, rabo de ajo/cebolla xonacáhtlapalli (S) || hoja de árbol (formas 
dial.): ah?apale (DF 3, Mex 2) || ohitas, oxa (Pue H 13, 20, Ver 6) || iswa?, iswat (y formas sem.: Pue 
8,9, Mex 5, Dgo, Hgo 4, Ver 1, 3, DF 3, Tab, Sal) || ?asol, ?a'soli (Pue 2, 4) || ma??apal in shiwi? (Mex 
2) || imashipiy(n) (Pue 3) || imayo' (Pue 10) || imashiwiot (Ver 7) || kuwi? (Pue 2) || li 'sua (Dgo) || 
ramita (Mex 3) || sakal, sakayol (Mich 1,2) || sohkowil (Jal) || shaya (Mex 6) || shiwi?, shiwiyo (y 
formas sem.: SLP O, 14, Hgo 18, Ver 15, 810, Pue 1, 2, 6, 7, 12, 1522, Tlax, Mex 1, 2, 9, 10, DF 1,2, 
Mor 18, Gro 212, 14, 15, Oax 1,2) || hoja de la planta del maíz (formas dial.): ah?apal?aole (DF 3) || 
isinkwayo' (Ver 1) || ishiwiyo', shiwio' (y formas sem.: SLP 1, 2, Hgo 3, 6, Ver 4, Pue 5, 7, Gro 4, 9, 
Mor 2) || ishwayomihli (Gro 6, Gro 14) || iswa?, iswat (y formas sem.: Gro 2, 3, 7, 8, 9, 10, U, 14, Oax 
2, Dgo, Nay,Hgo7,Ver9,Pue4,8, 10, 14, 16, 17, 18,20, 21, Mex 1, 7, DF 1, 2, Mor 1, 3, 47) || tahsol (Pue 
1 5) || (tik)shiwi?, tokshiwi? (y formas sem.: SLP O, Ver 2, Hgo 2, 4, 5, Pue 1) || tokiswal (Mor 1) || 
tokmai? (Hgo 8, Pue 19) || ?a'so mi (Pue 2) || sakamili, saka?, sakayo, milsaka? (y formas sem.: Jal. 
SLP 3, Mich 1, 2, Hgo 1, Pue 3, 6, 12, 15, 22, Oax fMor8,Mex9, 10, Gro 12, 13, 15)||miliswa? (Pue 9, 
15, 16, 17, 21, Mor 3, 8, Oax 1) || nimaya' (Ver 6) || milmah?apal (Tlax) || ma '?apalimilli (Mex 2) || 
saka? (Pue 3, 15, Mex 9, 10, Mor 8, Gro 15) || totomotsh?i (Ver 3, 8, Mor 4) || toxatulauli (Mex 6) || 
yema?apal, milmah?apal (Gro 5, Tlax) 

*hojita [f.] ámahtlapaltóntli (S) || ahtlapaltóntli (S) 

*hola! [excl.] (para 11amar a algn) nicca! (M, C) || nicca, nica! (S) || tocné! (S) || niltzé! || nopohtzé! || 
netlé! || hui! (C, M, S: también es queja) || tahuil || hui, huy! || ayo! || yeccué (S)! || ané! || ayo! (S) || 
xil (S) || ¡hola! ¿cómo es que estés ahí, amigo mío? hui! nicán óticatcah, nocniuhtziné? || uy! 


nocniuhtzé, tlacaceh iz timoyezticah?(S) || ¡-, eh! tahui! (S) || ¡hola! (como excl. de admiración) 
huih! (S) 
*holgazán [m.] ser ~, perezoso mozoquiáhuiltiá (S) || mámiqui (S) || motláláhuiltiá (S) || ~, vagabundo 


zan tlapic nemih (S) 
*holgazán [m.] ser un ~, descarado tapalcamáhuiá (S: lit. divertirse con tiestos) 


*hollar [vt.] icza (M) || psv. icxó || ~ la tierra, apretar actitláza (S) 
*hollín [m.] cuichtli (S) || temázcalcuichtli (S) || calcuéchtli (S, Z) || calcuichtli || calcuéchtli (S) || algo 
cubierto con ~ cuichchoh || cuichoh (S) || ~ de horno texcalcuichtli (S) || hollín (formas dial.): 


amuktake' (Ver 1) || kalwis?i, kalwi:tsh (y formas sem.: Mor 1, Gro 3, 8, Oax 2, Ver 9, 10, Pue 8) || 
kwitsh?e, kwitsh?e (y formas sem.: Dgo, SLP 1, 2, Hgo 5, Pue 8, 9, DF 3, Mor 1, Gro 3, 8, Ver 10) || ? 
akowi? (Pue 2) || ?akake' (Pue 18, 21) || ?askwelitsh (Mex 5) || ?ikolti? (Hgo 6) || ?ikonesh?i (Gro 7) 
|| 21117 til. ti:l, tili (y formas sem.: Dgo, SLP 3, Hgo 2, 3, 4, (6), 7, Ver5, Pue 1,2, 4, 5, 6, 11, 12, 13^ 14^ 
15^ 22, Tlax, Mex 1, 2, DF 2, Mor 2, 4, 5, 6, 7, 8, Gro 1, 2, 4, 5, 6,9, 10, 13, 14, Oax 1, 2” Tab) || ?iliwik 
(Pue 17) || nekayik (Ver 7) || potshik?a (Mor 3) || pukL” pokti' (ai, Sa1) || sepuyi (Mex 10) || s“xLi 
(Mex 3) || sisko (Hgo 7) || sho”?i (DF 1) || tapahwil (Nay) || tekonale (Hgo 8) || tikawande (Mich 2) 
|| tekuli. tekul. ?ikolte (y formas sem.: Pue 7, 10, 16, 20, Hgo 6, Mex 6, Mich 1, SLP 4, Gro 3, 15) || 


shani ya 'yawik po'poka (Ver 2) || tizne (Pue 12) 

*hombre [m.] oquichtli, pl oquichmeh, oquichtin || pos. oquich, oquichhui || somos ~s toquichmeh || 
ustedes son ~s amoquichtin || un ~ grande oquichpól || los ~s van con sus esposas in toquichtin 
quinhuihuicatzeh in incicihuáhuán || ¡ven, hombre! xihuállauh, oquichtli (dice la mujer) || somos ~s 
toquichtin || un ~ irá allá cë toquichtin ómpa yáz || cierta cantidad de ~s fueron seleccionados 
también nó cequintin pehpenalóqueh in toquichtin/in oquichtin || ~ joven télpóchtli, télpocatl || ~, 
ser humano tlácatl, pl h (M) || un ~ de este mundo tlálticpactlácatl, pl h (M, C) || otros ~s cémeh 
toquichtin (S) || ~ dado a las mujeres cihuátlahuélilóc || ~ ingrato a su mujer oquichtli 
ahquicihuámati(h) (S) || ~ de baja condición, campesino élemicqui || élimicqui || élimiquini (S) || ~ 
de guerra, soldado yáóquizqui, pl yáóquizqueh (S) || ~ del pueblo, campesino mácéhualli (S) || ~, 
macho, marido oquitzintli (S: hon.) || un ~ hecho iyóllóco oquichtli (S) || un ~ semejante a otro 
oquichpohtli || ~ valeroso oquichtli tiahcáuh || nosotros hombres toquichtin (S) || ~ pequeño, 
gracioso oquichpil || ~ de calidad, noble pilli (S) || ~ de vida santa cualnémiceh || ~ de bien, santo 
cualli, pl cualtin, cuacualtin (S) || -joven télpocatl || télpóchtli (S) || ~, noble, señor tlácatl (S) || ~ 
joven, nóbil, robusto tlahpalihuih (S) || ~ de talla pequeña tlahpaltóntli (S) || realamente ~ huel 
oquichtli (S) || hombre (formas dial.): akinino (Mex 9) || ?aka?, ?aila?, lakal (y formas sem.: Col 1, 
Mich 1, 2, Jal, SLP 03, Hgo 18, Ver 24, 8, Pue 14, 8U, 1620, 22, Mor 18, Mex 25, 7, DF 2, 3, Tlax, Gro 
1H, Oax 2) || ?aka, Laka (Gro 13, 14, 15, Mex 6, 10) || ?akat(si) (Col 2, Pue 11) || takat, tagat, ?akat 
(Dgo, Nay, SLP 4, Ver 1, 57, 9, 10, Pue 57, 10, 12, 14, 15, Gro 1214, Tab, Sal) || taka (Mex 8) || okitsh?i 
(DF 1, Oax 1) || tiakaW (mex 1) || totata (Pue 21) || wewet” (Pue 13) 

*hombro [m.] ahcolli (M, T, Z) || es mi ~, son mis ~s || sobre mis ~s noquechpan || llevar a alguien en los 
~s quechpanoá (M) || ponerse (algo) en el hombro moquechpandltiá || nuestro ~ tahcol || ahcoltetl, 
pos. ahcolteuh (S) || hombro (formas dial.): ahkol, akol, a'kol, ahkolli (y formas sem.: Dgo, Nay, Mich 
1, SLP 1, 3, 4, Dgo 25, 8, Ver 2, 610, Pue 110,1 222, Tlax, Mex 1, 2, 46, 9,10, Gro 2, 3, 10, H, Oax 2, Sal) || 
ombro (Pue 11) || ela, elpa (Ve” 1, 5) || keshpa, ketshpan?i (SLP 0, 2, Hgo 6, 7, Mor 6, Gro 48) || kwi? 
atepol (Mor 7) || lomo (Mich 2) || mas?akapal (Gro 9) || mahpan, mapal (Jal, Col 1, Mex 3) || momawa 
(Mex 3) || paleta (Gro 14) || wi?apan (Oax 1) 

*homicida [m.] f. tlamáyahuiáni (T) || ~, asesino tétlatlátiáni (S) 

*homónimo [m.] tócápohtli || mi ~ notócápoh (S) 

*honda [f.] tétemátl(a)tl, pl meh (T, M) || tëmätlatl (M) || temátlatl (S) || tlatemátlahuilóni (S) || ~, 
aventador tlamótlani, pl meh (T, X) || con una ~ temátlaticá (S) || tirar piedras con ~ temátlaticá 
tlamótla (S) 

*hondero [m.] el que arroja piedras con honda tlatlemátlahuiáni || tlatemátlahuih (S) 

*hondo [adj.] tecontic (cara, badeja, plato) (T) 

*hondonada [f.] comólli || äcomölli || volverse ~ comólihu(i) || formar ~s comóloá (M) 

“honestamente [adv.] huel ihuián (S) || nepiyalizticá (S) 

*honestidad [f.] yólchipáhualiztli (Z) || chipáhualiztli || con ~ chipáihuacánemizticá || chipáhualizticá (S) || 
~, pureza, decencia nemalhuiztli (S) 

*honesto [adj.] yéctlicameláuhqui (T) || yólmeláhuac (Z) || ~, perfecto yéctic (T) || ~, justo, simpático 
yólcualli (Z) || ~, casto, modesto ahtétlamini (S) || él es ~ chipáhuacánemi (S) || ~, reservado, que 
estima su honor momalhuiáni (S) 

*hongo [m.] nanacatl (lit. cuasicarne: S) || xólétl, pl meh (T) || los ~s que solían comer tenían miel 
neucyoh in nanacatl in quicuáyah || in nanacatl neucyoh in quicuáyah || esp. de ~ cuauhzáhuaxólétl, 
pl meh (T) || nanac(a)tl, pl meh (M, B, Z) || nahnacatl (R) || esp. de ~ tenanac(a)tl, pl meh (T) || 
tótolcózcatl (Z) || esp. de ~ con tallo delgado xopitza (Z) || xólépitzáhuac (T) || esp. de ~ zacaxólétl, 
pl meh (T) || ~ de prado zacananacatl (S) || ~s alucinantes mazáhuacán nanacatl (S) || ~s venenosos 
micohuani nanacatl (S) || ~ de los bosques cuauhtlah nanacatl || mi ~ nonanac, nonanacauh (S) || ~, 
excrescencia de árbol cuauhnanacatl (S) || ~ pequeño de mal sabor que embriaga y produce 


alucinaciones || es medicinal contra la fiebre y la gota teónanacatl (S) || ~ que embriaga 


tepexinanacatl (S) || ~ de pradera tlahzolnanacatl (S) || ~ grueso y redondo tzontecomananacatl (S) 
|| ~ pequeño que embriaga xóchinanacatl (S) 

*honor [m.] (dignidad) mahuizzótl (M, B, C: [mahuizyótl) || mahuizótl || ~, fama tleyótl (M, S) || ~, 
dignidad suprema cenquizcá mahuizzótl (S) || ~, gloria ihtáuhciyótl (S) || ~, estimación 


malhuilócáyótl || mi ~ nomalhuilócá (S) || querer ~es, querer ser honrado momahnachtlani (S) || ~, 
gloria mahuizótl || con ~ mahuizóticá (S) || tleyóticá (S) || tényóticá (S) || tócáyóticá (S) || mi ~, 
reputación nomahuizó (S) || ~, reputación, gloria téyótl (S) || ~ que se procura a alguien 
témahuiztláliztli (S) || ~ que se rinde a alguien témahuiztiliztli || témahuiztiliztli (S) || ~ tenyótl || ~, 
respeto tlamahuiztiliztli (S) || ~, renombre, reputación, nombre tócáitl (S) 

*honorable [adj.] persona ~ mahuizzoh (C) || mahuizoh (M, C, R) || yólchipáhuac (Z) || muy ~ za cencah 
huel mahuiztic(c)átzintli (S) || ~, ilustre mahuiztli (S) || ser ~, honorado mahuiztitoc (S) 

*honorablemente [adv.] mahuizöticä (S) || mahuizcä (S) || tlamahuiztilizticä (S) 

*honra [f.] mahuizötl (M, B, S), mahuizzötl (C) || mahuizyötl || ~, fama, renombre töcä(i)tl (M^Z) 

*honrado [adj.] part. pas. tënyoh (M, C, R) || yölchipähuac (Z) || yölcualli (Z) || yölmelähuac (Z) || ser ~, 
vivir bien yëcnem(i), pret. nen (C, Z) || es ~, poderoso milxtiä (S || lit. se mira) || el señor es ~ 


mahuiztitoc in petlatl, in icpalli (S) || ~, justo nahuatiloh || nahuatilpiyani (S) || ser ~, noble 
mohuipiltiá (S) 

*honrar [vt.] huehcapanoä (M) || alguien muy honrado, a quien se brinda mucho honor huëixqui || ~ a 
otro tëmahuiztla || ser honrado huehcapanihu(i) (M) || honrado huehcapaniuhqui (M, R) || ~se 
mohuehcapanoä (M) || mahuiztiliä (M, Z) || mahuizzötiä (C, B, M) || aplic. mahuizzótiá || 
tëmahuizötiä (S) || ser honrado mahuizoa (M, C) || mahuizzoa || moöcëlötiä (S) || ~, elogiar, exaltar 
timaloá (S, M, B) || ~, estimar mucho a alguien téitta tlálchihuic ahcohuic (C) || mahuiztiliä || 


tëmahuiztla (S) || honras a nuestros parientes tiquimmahuiztiliä in tohuämpohuän (S) || ser 
honrado, señor mocuëtiä (S) || ¿quiénes somos nosotros, hombres miserables, para querer ser 
honrados? cuix titlahmeh in titläcatotöntin in titomahuiztianih? (S) || honro a mis padres, les causo 
satisfacción realizando acciones virtuosas y heroicas nitéihtólótla (S: voc. inc.) || ~, alabar a alguien 
téizcalóquetza (S) || ~, alabar, exaltar a alguien témiyahualoá (S) || querer ser honrado 
mahuiztilillani (S) || todos deseamos ser honrados titomahuiztillanih (S) || ~, estimar mucho a 
alguien ténachcapanquetza (S) || ser honrado, tener honores monacaztiá (S) || ~, exaltar a alguien 
tépahuetzoltiá (S) || téhuehcapanoá (S) || téhuéiá (S) || ser honrado/elevado mocuáuhtiá (S) || ~ a 
alguien tétimalloá (S) || honrado, respetado tlamahuiztililli || tlamahuizómactli (S) || honrado, 
elogiado tlatényótilli (S) || la acción de ~, ennoblecer a alguien tlatleyótiztli || tlahtohcáyótiztli (S) || 
honrado, ennoblecido tlatleyótilli || tlahtohcáyótilli (S) || honrado, elevado en honor 
huehcapaniuhqui (S) 

*honroso [adj.] mahuizoh (C, R) 

*hora [f.] ¿a qué hora? quémman? ¿a qué hora cantaremos? “uémman ticuicazqueh? es (la) hora imman, 
ima || ahora es ~ que trabajemos ca ye imman inic titequitizqueh || ca ye imonequián inic/in 
titequitizqueh || es mi ~ para comer notlacuáyán || a la ~ de mi nacimiento notlacátizpan || él viene 
bailando como a esa hora ipan mihtótihtihuitz || a estas -syeáxcán || immanyeh ([immaninyeh: T) || 
ser la ~, el momento apropiado para algo imman, inman, immani (M) || immanin (C) || immanti (M, 
R) || ¿a qué ~? quémman, quénman? (M) || la ~ de comer tlacualizpan (M, C, X) || tlaccualizpan || la 
~ para comer tlacuáyán (C: pos.) || ser la ~ immanti (S) || a esta ~ immánin || ya es ~ ye immanin || 
a tal ~ immanin (S) || mañana a esta ~ móztlaimmanin (S) || es ~ de comer ye imanin . tlacualó(z) || 
es ~ de que partamos ye immanin tompéhuazqueh (S) || en la ~ de nuestra muerte . 
tomiquiztémpan (S) || la ~ de la muerte miquizténtli (S) || ya es mi ~ para juzgar ye . imonecyán 
in/inic nitétlatzontequiz (S) || la hora, el tiempo para acostarse netéquizpan || 1 netétéquizpan || ~ 
prima quiyacatia neteóchihualiztli || tláhuizcalpan neteóchihualiztli || achto neteóchihualiztli (S) || 1 


tláhuizcalpan neteóchihualiztli (S) || es ~ de enseñarye cualcán unic témachtilóz (S) || ¿a qué ~? 
quéman, quémman? || ¿qué ~ es? quémman in áxcán? || ¿a qué ~ viniste? quémman tihuálah? || ¿a 
qué ~ comerás? quémman timocochcáyótiz? || la primera ~ quiyacatianeteóchihualiztli (S) || ya es 
~ de comer ye/ya tlacualizpan (S) 

*horadación [f.] la ~ de las orejas (ceremonia que se practicaba a medianoche) nenacazxapotlaliztli (S) || 
~ del labio inferior neténxapotlaliztli (S) 

*horadar [vt.] (= taladrar) tlamamali || psv. mamalihualo || coyóniá (S) || algo horadado coyónqui (S, T, X) 


|| tlacoyónilli (M, Z) || ~, abrir algo tlazóhua (S) || horadado, agujereado, abierto coyoctic (S) || ~se, 
abrirse coyóni (S) || horadado zónectic (S) || ~, agujerear algo tlamamali (S) || ~, atravesar algo 
tlanálquixtiá (S) || ~, sacrificar los labios ante los ídolos moténitzániá (S) || horadado, perforado 


tlacoyónilli (S) || xapochtic (S) || horadado, taladrado tlamamalli (S) || horadado en varios lugares 
tlamieccáncoyónilli || ttamieccánxapotlalli (S) || horadado de un extremo a otro tlanálquixtilli (S) || 
~se, reventar huitomi (S) || ~, agujerear algo tlaxapotla || tlaxáxapotla (S) 

*horca [f.] el lugar de la ~ tépilólóyán (M, C) || ~, instrumento para ahorcar témecánilcuahuitl (S) || ~, 
patíbulo tépilólóni || tépilólcuahuitl || tépináuhtilizmomoztli || tépináuhtilóyán (S) 

*horcadura [f.] - de dos ramas cuámáxac || cuammaxalólli (S) 

*horcajadura [f.] maxactli (M, X) || máxtlatl (C, M, S: bragas) 

*horcón [m.] cuauhmaxalli, p1 tin (Z) || cuauhtóctli, pl meh (M, T) 

*horma [f.] ~ de zapato cachuapalli (S), caccopinaloni, cahuapalitl (S) || ~ de zapatero cuauhxocpalli (S) 

*hormiga [f.] ázcatl (M, S) || cuitlázcatl || tzicatl || tzicatl, p1 meh (M, S, T, B: ~ grande y ponzoñosa) || 
átlatlicatzicatl (T) || tetzicatl, p1 meh (T) || la ~ grande es parecida a la ~ de excremento tzicatl itloc 
in cuitlaázcatl || ~ arriera, ~ colorada chichilázcatl (Z) || ~ picahuye chilázcatl (Z) || esp. de ~ que 
habita en los árboles cuauhtzicatl, p1 meh (T) || ~ pepehua cuitlatzicatl, pl meh (T) || cuitlázcatl (Z: 
lit. hormiga de excremento) || pépéhuáni (Z) || ~ talata talatl, p1 meh (T) || ~ negra tlilticázcatl (Z) 
|| ~ arriera tzontetl, p1 meh (X || en M, T: rebelde) || estar lleno de ~s (un lugar) ázcayohua (S) || 
esp. de ~ neucázcatl (S: necuázcatl) || ~ roja y venenosa tlatláiuhqui ázcatl (S) || ~ negra, venenosa 
tlilázcatl (S) || hormiga arriera (formas dial.): tsika? (Jal, Mich, SLP O, 1, 4, Pue 1, 6, 20, Hgo 27, Mex 
6, 10, Mor 1, 3, 5, 6, Gro 4, 7, 9, U, Ver 24, 9) || tsitsi? (SLP 3) || aska?, talaskat (y formas sem.: Ver 5, 
7, Hgo 8, Pue 24, 7, 8, 10, 14, 16, 17, 21, 22, Oax 2, Mex 1, 2, DF 2) || tsunte?, sontetas (Gro 2, 3, 5, 6, 
8) || tala? (Mor 2, 4) || tepewa, pewane (Hgo 1, Pue 12, Oax 1) || hormiga negra (formas dial.): 
ashkanel(i') (Ver 13, Hgo 24, 5) || aska?, ashkanelle (y formas sem.: Pue 1, 210, 1217, 20, 21, Oax, 
Mex 1,2, Tlax, Dgo, Nay) || tsitsi? (SLP 14) || tsika, tsika (y formas sem.: Hgo 1,57,Ver9, 10, Tab, 
Sal.DF2, 3,Mex6, 810, Mor 14, 68, Pue 18, 19, Gro, Mich) || pepewa?, tepewa? (SLP O, Ver 4, Hgo 4) 

*hormiguear [vi.] ~, hervir cuecuéyóca (S) || cueyóni (S) || ~ (gusanos, hormigas) moyóni (S) 

*hormiguero [m.] ázcapótzalli (B, C, R, S) || ázcaxálli (S) || tetzicatlálli, pl tin (T) || tzicatepétl (S) || ~ de 
hormigas talatas talatlálli, pl tin (T) || esp. de oso ~ áztacoyótl (S) || hormiguero (formas dial.): 
askakali (Mex 1, Pue 20, 22) || askapotsale, atskapotsale (Ver 79, Pue 3, A 810, 17, Oax, Hgo 8) || 
askame (Tlax) || askamonton (Pue 16) || askata (Ver 5, 6, Pue 5, 6) || ashkaneLta (Ver 14, Hgo 3, 4) 
|| tsha askanti (Mex 2) || tshanaskame' (Pue 7) || tshatalame (Mor 7) || (tsi)tsikale (y formas sem.: 
SLP O, 1, Hgo 1, 7, Pue 18) || tsitsikami (DF 2) || tsika?ali (Mex 9, Gro 3) || tsikáLtepe:? (Hgo 2, Mor 1, 
6) || tsikal (Gro 2) || tsika tián (Gro 4) || tsikatilan (Mich 1) || tsikapotsali, tsigapotsa (y formas sem.: 
Pue 1, Hgo 5, 6, Ver 10) || tsika?an (Pue 19) || itsha tsika (Gro 14) || itshan tsikal (Mich 2) || itshan 
tsonteme (Gro 6) || i?a askat (Pue 2) || intshantenko tsikame:h (Gro 8) || 'itekon tsika? (Gro 5) || 
kaltsikame (Hgo 1) || kampa tshanti tsikarrierus (Gro 7) || lakuyukLi (Mex 3) || ?atkoyo:nke (Mor 4) 
|| miak askat (Pue 15) || patshantitsikame (Gro 9) || pantetsigayo ' (Mor 5) || tetsika?, tetsikali' (Mor 
8, Gro 10, 11) || tetsika?a:le (Mor 2) || tekwili (Mex 5) 

*hormiguillo [m.] (Cordia alliodora || Cordia gerascanthus || Cerdana alliodora || esp. de árbol) 
ázcacuahuitl (^) 


*hornada [f.] una ~ de pan centexcalli (S) 

*horno [m.] texcalli (Z, M, S: ~, roca, caverna) || ~ para cal tenexcóntli, pl tin (X) || ~, hornillo tlecóm(itl, 
pl meh || pos. tlecón (M, Z) || tlecuil(i)tl, pl meh (T, Z) || tlecuilli (M) || tlexictli (Z) || ~ de cal 
tenexcalli || tenextlatilóyán (S) || en el ~ texcalco (S) || arrojado, puesto en ~ de cal tlatenexcalhuilli 
(S) || ~ para cocer pan tlaxcaltexcalli (S) || ~ de ladrillos xámixcóyán (S) 

*horqueta [f.] cuauhmaxalli, pl tin (Z) || cuauhtóctli, pl meh (Z, T) || horqueta (formas dial.): tshikol (Jal) || 
tsompi' (Pue 16) || kwameshale, kwamashali, puhmashali (y formas sem.: Mich 1, SLP O, 1,2, Hgo 18, 
Ver 1, 2,7, 9, 10, Tab, Pue 1, 3, 4, 6, 7, 21, Tlax, Mex 2, 5, DF 3, Mor 5, Gro 2, 4, 5, 7, 10, U, Mich 1) || 
kwawsheltik (Pue 22) || kwawto?i (DF 2, Mor 2, 3, 4) || ?akétsali (Oax 2) || ?amashal (Dgo, Pue 8, 11, 
19) || (i)mashal(tik), imashat (y formas sem.: Ver 3, 4, Pue 10, 12, 17, 18, 20, Oax 1, Mex 1, Mor 1, 47, 
Gro 6, 8, 12) || mashalkwawit (Pue 10) || orketa (Pue 9, 13, 14, Ver 6, 8, Mor 8, Mex 6) || rresorte 
koh?e (Gro 9) || shali"tok (Pue 2) || tagetsal (Sal) 

*horquilla [f.] ~ de dos ramas cuauhtzohtzocolli (S) 

*horrible [adj.] ~, detestable cocolilóni || cualáncáittóni (S) || ~, odioso momahmauhtiáni (S) || ~, 
espantoso técuécuéchmicti (S) || témahmauhti (S) || técuácuehcueyótz (S) || tétzáuhyoh || 
tétzáuhohuih (S) 

*horriblemente [adv.] ~, con dolor técococá (S) 

*horror [m.] el - /asco que yo siento nihiyaca (S) || ~, terror cuácehcepóhualiztli || cuácehcepócaliztli || 
cuácuecueyócaliztli (S) || ~, temor, miedo tlamauhtiztli (S) 

*horrorizar [vt.] estamos todos horrorizados céceyaca moquetza totzon (S) || ~se mocuitihuetzi (S) || 
estar horrorizado cuácehcenihui (S) || cuácuecueyóca (S) || horrorizado tlamauhtilli (S) || 
tlatónalcáhualtilli (S) || horrorizado de un ruido subito tlatlacihzáhuilli || tlatlácmauhtilli (S) || 
tlahtlaquizahuilli (S) 

*horroroso [adj.] técocototztlálih (S) || ~, espantoso témauhtih (S) || ~, sorprendente, lo que conmueve 
tépóuhtitláz (S) || ~, espantoso, lo que da miedo tétlacihzahuih (S) 

*hortaliza [f.] canauhquitl (S) || una ~ utilizada en la medicina cocócaquilitl (S) 

*hortelano [m.] quilchiuhqui (C, S) 

*hosco [adj.] es ~, colérico cencah pozóni (S) 

*hospedaje [m.] ~, acción de albergar a alguien técallótiliztli (S) 

*hospedar [vt.] celiá (M) || cs. celtiá (también = divertir) || me hospedo en la casa de otro ninocallótiá || 
está hospedado en casa ajena téchám mocallótiá (S) || hospedado en casa de alguien mocallótiqui 
(S) 

*hospital [m.] cocoxcácalli (S) || icnópilcalli (S) 

*hospitalidad [f.] téceliliztli (S) || técochitiliztli (S) 

*hostal [m.] ~, albergue necallótilóyán (S) || técelilóyán || téchiyalcalli (S) 

*hostelero [m.] técallótiáni || técallótihqui (S) || téchixqui (S) || ~, posadero técochitiáni || técochiti(h) (S) 

*hostería ICT ahxihuayán (S) || ~, habitación nehnencáichiyáloyán || nehnenqueh incochiyán (S) || ~, 
albergue öztömëcacalli (S) || téchiyalóyán (S) || técochitilóyán (S) 

*hostigar [vt.] ~, atormentar mucho a alguien tétequihcuitlahuiá (S) || ~, irritar a alguien tétlatzcotóna 
(S) 

*hostilidad [f.] ~, guerra téyáochihualiztli || téihcaliliztli (S) 

*hotelero [m.] nehnencáchixqui (S) || óztómécachixqui (S: el que da albergue a los mercaderes) || ~, 
posadero ipal yelohuani (S) 

*hoy [adv.] áxcán || áman (X) || hoy (formas dial.): aman, l amane, amantsi (y formas sem.: SLP O, 1, 2, 3, 4, 
Hgo 2, Ver 1, 2, 5, 9, 10, Gro 1,4, 5, 6, 7, 8, 9, 12, Tab) || asan, ashka, ashkan (y formas sem.: Dgo, Col 
f.Mich 1,2, Pue3,4, 6,7, 10, U, 12, 13, 14, 15, 18, 19, 20, 21, 22, Hgo 7 8, Ver 5, 6, 7, 8, Tlax, Mex 16, 9, 
DF 2, 3, Mor 18, Oax 1,2, Gro 2, 3, 10, U, 15) || imano (Pue 17) || inin tonal (Jal) || ishan (Pue 9) || ? 
akakis (Pue 8) || ?2akoyoka (DF 1) || manlakaki (Mex 10) || naman, nama (y formas sem.: Hgo 1, 3, 4, 


5, 6, 7, Tab, Gro 1, 49, Ver 3, 9, 10, Pue 1) || sa? (Sal) || shaki (Gro 5) || shkaki, ishkaki, shikaki (y 
formas sem.: Pue 2, Gro 14) || stagaki (Pue 5) || yewa (Tab: hoy en la mañana) 

*hoya [f.] coyoctli, pl coyocmeh (T) || ~, foso tlatacaxtli (S) 

*hoyador [m.] ~, taco que sirve para hacer hoyos en los cuales poner plantas, esquejes tlacuauhtócóni (S) 


*hoyo [m.] tecochtli (M, Z, C, X, S: ~, sepultura, fosa) || ~ grande, barranco tlacomólli (M) || hacer ~s en la 
tierra con el pie tlaicxipohpoxoá (S) || ~, prisión subterránea tlállan técaltzacualóyán (S) || ~, fosa 
tétlállancaltzacualóyán (S) || ~, barranca tlacomólli (S) || ~, fosa, agujero para plantar un árbol 


tlatacaxtli (S) || tlatatactóntli (S) || hoyo (formas dial.): ish?alkoyone (Hgo 7) || koyok?i, koyok, 
kuyunki (y formas sem.: Ver 5, 6, Pue7, 10, 13, 14, 15, 19, 20, Tlax, Mex 9, 10,Mor 2, 6,Gro2,3,4, 10, 
11, 13, 14, 15)||(ish)?aLkuyuh, ?alkuyumi? (y formas sem.: Hgo 1, 4, 5, 6, 7, 8, Ver 4, Pue 15, 9, 21, 
Mex 1, 2, 5, 6, DF 1, 2, 3, Mor 1, 3, 4, 5, 7, Gro 5, 6, 7, Oax 2) || ?a:wahkalko” (Hgo 2) || koyonke (y 
formas sem.: Dgo, Mich 2) || shikon?e' (Gro 9) || o:sto?, ustut (y formas sem: SLP 1, 2, 3, 4, Ver 1, 2, 
Gro 12, Sal) || oyo (SLPO, Pue 11) || poso (Gro 8) || shapo', shapot, shapoyo (Ver 9, 10, Tab) || 
tekotsh?i, tikush?i (y formas sem.:Ver7,8,Pue 6, 8, 12, 17, 18,20, 22,Mor8) 

*hoz ICT otlapalhuáztli || tepuzotlapalhuáztli (S: voc. inc.) || tepozcuauhtlacuihcuililóni || ~, podadera 
tepozmátlatecóni (S) || con la tepozchihcólticá (S) 

*huacal [m.] ~, tipo de cuévano cuadrado huácalli || en/ con el ~ huácalticá (S) 

*Huasteco [adj.] n. Cuextécatl || su escudo es huasteco Cuextécatl in ichimal || se pone las insignias 


huastecas onaqui tláhuiztli Cuextécatl || se regalan mutuamente las insignias huastecas 
quimomacah Cuextécatl Tláhuiztli 

*hueco [adj.] ihtecoyoctic (T) || ihtecoyactic (T) || ihntecoyocticah (T) || ~, cóncavo ihtepochinqui (S) || ~, 
fosa, agujero tlaxapochtli (S: voc. inc.) 

*hueco [m.] ~ en un árbol por desprenderse un nudo cuauhcamac (M) || ~, centro de la mano 
mácpalyóllótl || mácpalli (S) || en el ~ de mi mano nomácpalyólloco (S) || ~ de la planta del pie 


xocpalhuácaliuhcáyótl || xocpalhuácaliuhcántli || xocpalpichauhyántli (S) 

*Huejotzingo [top.] natural de ~ Huexótzincatl (K, B) 

*Huejutla [top.] alguien de ~ Huexótlahcatl (K, B) 

"huele de noche [m.] ~, jazmín yecapaxihu(i)tl (T: el arbol Cestrum nocturnum) || ihyácxihu(i)tl (T) 

*huella [f.] son sus ~s innézca || ~ del pie icximachiyótl (S) || ixcipetlálli (S: voc. inc.) || tlacxipetláltzintli 
(S) || ~, recuerdo necáuhcáyótl (S) || ~s de pasos tlacxipetlálli (S) || ~, rastro de los pies 
xocpalmachiyótl (S) 

“huérfano [m.] icnópilli (~ de padre: M, T) || (i)enótl (M, C, S) || icnótlácatl || icnópizintli || ienópiltóntli 
(S) || miccácáhualli (Z) || ienócáhualóc || ienópilli (S) || dejar a alguien como ~ téicnócáhua (S) || 
quedar ~ ienópiltiá (S) || mi ~ nocnótlácah (S) || el que deja ~ a alguien téicnócáhuani (S) || ~, 
empobrecido tlaicnótililli (S) || huérfano (formas dial.): amonipiwa nomuma (DF 1) || amu kipye 
numa:le nupa:le (Mex 7) || aunkipitsatsi ninana (Mex 10) || tsinti (Gro 14) || tsetitsi (Pue 20) || 
iknotsin, iknotsi, iknotsin?i, iknutsi (y formas sem.: SLP 3, 4, Hgo 1 4, Ver 1, 2, 4, Pue 1 6, Mex 9, DF 2, 
Mor 1, 2, 4, 5, 6, 8, Gro 2, 3, 5, 7, U, 14, Sal) || iknokone:?, nokone (Hgo 5, 6, Pue 1) || ikno? (y formas 
sem.: SLP 02, Ver 6, 810, Oax, Pue 8U, 15, 1719, 21, 22, Tlax, Mex 2, DF 3, Mor 3, Gro |, 6, 8, 9,10, Oax f. 
2) || ikno?aka? (Pue 24, Hgo 8, Mex 1) || Lehkepia itan inan (Jal: no tiene padre ni madre) || kakawal 
(Pue 6, 7, Ver 7) || mikakawal (Pue 6, 7) || pentshi (Gro 13, 15) || se?aliskapa (Mor 7) || selti, iselti 
(Gro 4) || toli:ntsh? (Dgo) || toshito (Tab) || wé“áno (Mich 2, Pue 12, 13, Mex 3, 5, 6) 

*huero [adj.] pochictic (Z, T, C) 

*huerta [£] quilmilli (^ quilitl + milli hortaliza + campo || S) || en la ~ tepáncalco (C) || ~ de cidras, 
limoneros cidracuauhtlah (S) || ~ de higueras hicoxcuauhtli (S) || ~ de manzanos de las 1ndias 
texococuauhtlah (S) || ~, jardín de frutales tzapocuauhtlah (S) || xóchihcualcuauhtlah (S) 

*huerto [m.] ~, desierto, sabana, llanura plantada con árboles cuauhixtláhuatl || ~, huerta quilmilli (S) 

*huesero [m.] (planta medicinal: bejuco) poztecpahtli (R, X) 


*hueso [m.] omitl (M) || sus ~s omiyó (K) || mimitetl, pl meh (T) || es mi ~ nomiuh (NO como parte de mi 
cuerpo) || nomiyo (como parte de mi cuerpo) || ¿no son sus huesos y su carne los mismos/idénticos 
que aquellos que Nuestro Señor te dio? in iomiyo, in inacayo, ahmó zan ye nó yeh in mitzomiyótih, 
in mitznacayótih toTéucyo? || ~de fruta, cuesco pitztli (M, T) || ~ maxilar camachalcuauhyótl (S) || 
el ~ de la muñeca máquequeyólli (S) || el que tiene un ~ dislocado momiyóchitónihqui || 
momiyópetónihqui (S) || que tiene huesos omiyoh || mis ~s nomiyó || de ~s débiles omiztlah, 
omiztlatic (S) || ~ de un animal determinado omiyótl (S) || estar en los ~s, ser muy flaco ómiti, omiti 
(S) || ~, pepita pitztli (S) || nuestros ~s tomiyó || el ~ del tobillo quequeyolli (S) || ~ de la cadera 
queztepolli (S) || nuestro ~ de cadera toqueztepol (S) || el que coloca ~s en su lugar téomiquetz || 
téomiquetzani || téomiquetzqui || el que disloca huesos téomipetónih || téomipetóniáni || 
téomipetónihqui (S) || ~ de la pierna || tibia tlanitztli || tlanitzcoyóyantli || tlanitzcuauhyótl (S) || ~ 
de la rodilla || rótula tlancuáxicalli (S) || que tiene un hueso dislocado tlaomiyóchitónilli (S) || ~, 
cuesco de frutaxocoyúllohtli (S) || hueso/mi hueso (formas dial.): nu?akayo (Hgo 1) || ta?kwai (Ver 
5) || noomi(yo') (y formas sem.: SLP O, 1, 2, 3, Ver 1, 3, 4, 59, 10, Hgo 2, 4, 5, 6, 7, 8, Pue 1,3, 4, 5, 6, 7, 
9,10, 13,15, 16, 17, 19,21,22, DF 1, 3,Mor f.Mex f.2,9,Gro 2,4,6, 8, 10, 13, 14, Oax 1, 2, Tlax, Tab) || 
nogomiyo' (Pue 18) || omi?, omite, ?umite, omel (y formas sem.: Mich 1, 2 , Hgo 3, Ver 2, 6, Pue 8, 9, 
12, 14, Mex 9, DF 1, 2, Mor 18, Gro 4, 7, 9, U, Sal) || omite? (Mex 5) || komite? (Gro 5) || wéso (Dgo, 
Pue 2, n, 20, Mex 3, 6, Gro 3) 


*huésped [m.] tlanótztli || somos ~es titlanótztin || soy tu ~ nimotlanótz || somos tus ~es 
timotlanótzhuán || ~, aquel que recibe hospitalidad tétlan cochqui (S) || ~, el que alberga/recibe a 
alguien técallanéuhtiáni (S) || ~, el que da hospitalidad técochitih || técochitiáni (S) 


*hueva ICT ~ del pescado blanco, del gobio ámilótetl (S) || ~ de pescado michin iteuh (S) 

*huevo [m.] tetl (S: ~, piedra) || tótoltetl (lit. piedra de pollo: M, S) || tótótetl (S) || poner ~s motetiá (M) || 
~ de perro (una planta) tlápátl (C, R, X) || poner ~s tlatláz(a) (M: la gallina) || ~ empollado yólqui 
(M, B, X) || ~ de pato o de ganso canauhtetl (S) || ~ de serpiente cóátetl (S) || ~ abierto yólqui (S) || 
~ de pescado, hueva michtetl (S) || clara de ~ tótoltetl iiztáca/itehuilótca (S) || huevo (formas dial.): 
blankiyo (Mich 2, Mex 6) || itew (Mex 2) || kwanakate? (DF 3) || piotet (Ver 5, 6, Pue 57, 10, 12, 13, 
14, 15, Gro 12) || teksis?i, teksis (y formas sem.: SLP O, 14, Ver 1, 9, 10, Pue 1, 2022, Hgo 17, Oax 1,2, 
Tab, Jal, Ver 14, 9, 10) || totolte? (Mich 1, SLP O, Hgo 8, Ver 8, Pue 2, 3, 4, 8, 9, 16, 17, 18, 19, Tlax, 
Mex 1, 5, 7, 9, 10, DF 1, 2, 3, Mor 18, Gro 1U, 1315) || totopeloL (Jal) || webo (Dgo, Pue 1 1,Mex 4) 


*huida ICT cholóliztli || tlahyeltiztli (S) || su ~ icholóliz || con ~, retirándose cholólizticá (S) || ~ ante la 
gente téixpampa cholóliztliltéixpampa yéhualiztli (S) || ~ al oír decir algo necuitiztli (S) || ~ , escape 
neyeltiliztli (S: voc. inc.) || ~, salvación nemáquixtiztli (S) || la ~, el hecho de esquivarse 
nepetzcóliztli || nepiyazóliztli (S) || ~, carrera netlalóliztli (S) || la ~ ante el enemigo téixpampa 
netlalóliztli (S) || ~, evasión temácpa /témaititlampa quizaliztli || quiztihuechiliztli || quiztihuetziliztli 
(S) || ~, alejamiento tétlálcáihuiliztli (S) || ~ ante el enemigo tzinquizaliztli (S) || ~, salida 
huálcholóliztli (S) 


*huidor [m.] ~, fugitivo cholocqui (S) 

*huipil [m.] quechquém(i)tl (Z) 

*huir [vi] huáléhu(a) (C, S, T) || psv. huáléhualó || cs. huáléhualtiá || mocuitlacuep(a) (M, C) || 
mocuitlaquepa (Z) || choloa || choloá || psv. cholólo || cholóló || echar a ~ mocholöltiä (M) || hacer ~ 
a otro tëcholöltiä || cs. tëcholöltia || quería huir || deseaba huir || quería escapar, deseaba escaparse 
|| quería esconderse || deseaba esconderse || quería esconderse de los dioses || deseaba esconderse 
de ellos cholózquia, cholóznequia || mocholöltiznequia, mocholóltizquia || motlatizquia, 
motlátiznequia || quinnetlátilizquia, quinneináiliznequia in téteoh || ~, correr motlaloá (M) || huyo, 
me escapo de alguien ahtétech nahci (S) || ~ muchas veces, andar dando saltos chocholoá (S) || 
huyo, corro (en general) ninocholtiá (S) || hago ~ a otro nitécholóltiá (S) || ~, retroceder 
mocuitlacuepa (S) || ~ con obstinación méhua(S) || ~, escaparse de alguien éhua || téixpampa éhua 


|| huimos del enemigo téixpampa téhua || “huye de la presencia de la gente disipada! imixpampa 
xéhua in áhuilnenqueh! || huyes a menudo timoyeyeltiá (S: voc. inc.) || hacer ~ a alguien téyeltiá (S) 
|| huyo lejos huehca ninoyeltiá (S) || hacer ~ a alguien tétlayéhualtiá (S) || ~, lanzarse al lado 
ixtlapalcholoá (S) || ~ de la presencia de alguien téixpampa éhua (S) || ¡huye de la presencia de los 
disipados! imixpampa xéhua in ¿huilnenqueh! (S) || ~ lejos huehca momáquixtiá (S) || ~ de miedo 
momahuiztlaloá (S) || el que huye, se escabulle, se va mopetzcohqui (S) || huyo, me esquivo nóncuah 
ninemi (S) || hacer ~ un rebaño, espantarlo tlapéhuiá (S) || ~ rápidamente, salir con presteza de un 
lugar quiztihuetzi (S) || el que hace ~ a los demás técholóltiáni (S) || tëyëltiäni || téeyéhualtiáni (S) || 
el que huye/se esconde de otro ténehyánihqui (S) || ténetlátilihqui (S) || ~, volver las espaldas 
motepotztiá (S) || el que hace ~, perturbador téxitiniáni (S) || la acción de hacer ~ a alguien 
tlachololtiliztli (S) || el que hace huir/que suelta algo tlachololtiáni (S) || el que ha huido || evadido 
tlachololtilli (S) || ~, mantenerse alejado de alguien tétlalcáhuiá (S) || ~, correr lejos motlaloá (S) || 
huye espantado ahhuic motlaloá || ~ ante alguien téixpampa motlaloá || ~ lejos huehca motlaloá (S) 
|| ~, retroceder motlalóchcuepa (S) || huye, se esconde como un criminal motlátitinemi (S) || ~, 
correr motlátlaloá (S) || ~, batirse en retirada tzinquizcátlayécoá (S) || ~, refugiarse huálmoyeéltiá, 
huálmomaquixtiá (S) || ~ de un lugar huálcholoá || ~ de la presencia de alguien téixpampa huáléhua 
(S) || huyo nihuálnomaquixtiá (S) 

*Huitzilopóchtli [np.] Huitzilópóchtli ( [huitzil, huitzlin + (o)opóchtli mano izquierda (como un) colibrí: B) 
|| Méxihtli (S) || V. dios 

*huizache [m.] ~, árbol espinoso provisto de pinchos, cuyas hojas eran usadas para las enfermedades de 
la cabeza huixáchin (S: Mimosa || voc. inc.) 

*hulla [f.] poxáhuac tlálli (S) 

*humanamente [adv.] tlácayóticá (S) || tlátlácayóticá(S) 

*humanidad [f.] icnóyótl || icnóyohualiztli (S) || ~, benevolencia téienóittaliztli (S) || la ~ tlálticpac 
tlácayótl (S) || ~, generosidad tlátlicayótl (S) 

*humano [adj.] un ser ~ como yo nacayohcápoh (C: el que tiene cuerpo como yo) || cosa humana, 
humanidad, gente tlácayótl (Z, M) || ~, clemente, generoso icnóhuacáitzintli || icnóyoh (S) || ~, 
benévolo tëicnöittani (S) || ~, moderado tlácanemini (S) || ~, casto tlácatl (S) || ~, generoso 
tlätläcatl || tlätläcatzintli (S) 

*humeante [adj.] part. pres. popöcani (S) 

*humear [vi.] popóca, pohpöca (R) || pöqu(i) (X) || cs. (de popöca): tlapopótza || ihpöca || ehpöca || ~, 
llenarse de humo tlapóctém(i), pret. tën (T, Z) || entonces humeó el volcán ihcuác öpopöcac in tepëtl 
(S) 

*humedad [f.] cuecháhualiztli (Z) || cuecháhuallótl (T) 

*humedecer [vt.] vi. ciyáhua vt. ~se ciyáhu(i) (T), aplic. ciyáhuia || zoquiti || ahámati, pret. ahámat (T) || 
cuecháhu(a) (M) || cuecháhuay(a), pret. huax, huayac (Z) || cuecháhu(i) (T) || ~ algo cuecháhuiá (T) 
|| aplic. cuecháhuiá || psv. cuecháhuiló || ~, mojar, ablandar tlacuecháhua (S) || ~, ablandar 
tlacuitlaxoá (S) || ~, mojar una superficie (desde arriba) tlaixcuecháhua (S) || ~se pipiniá (S) || ~se 
un objeto, impregnarse de humedad pipiniá (S) || humedecido en el agua tlaáyótili (S) 

*húmedo [adj.] ixpaltic (T) || cuecháhuac (M) || cuecháhuaxtoc (Z: algo que está húmedo) || ser, estar ~ 


ixcuecháhuac (T) || cuecháhua || suelo ~ tláltlacuecháhuac (Z) || ~, mojado cuecháctic (S) 

*humidificar [vt.] zoquitia 

*humildad [f.] ~, modestia necnómatiliztli || necnótécaliztli (S) || neicnótéquiliztli (S) || ~, rebajamiento 
netlálchitlázaliztli (S) 

*humilde [adj.] mópichaquiáni (T) || ser ~ mopichaquiá (T) || ~, justo, honrado yólmeláhuac (Z) || ~, 
modesto mocnómatini (S) 

*humillación [f.] ~ de alguien dejado a su vergüenza pinóyótl (S) || ~ de una persona vergonzosa, timidez 


pinótiztli (S) || ~ de alguien dejado a su vergüenza pinóyótl || ~ de una persona vergonzosa, timidez 


pinótiliztli (S) || ~, rebajamiento de alguien téicnótécaliztli (S) || tlatlanitlázaliztli (S) 

*humillar [vt.] pichaquiá (T: también como vrefl.) || psv. pichaquihua || aplic. pichaquiliá || psv.aplic. 
pichaquiló || ~se mo(i)cnómat(i) (C, M) || ~se, inclinarse mucho mopechtéca (M, C) || ~se, 
encogerse motocotzoä (Z: también como vt.) || ~se, abatirse motlälchitläz(a) || motlanitläz(a) (M, C) 
|| ~se, reducirse a la nada mahtlehtiá (S) || humillado ica ähuiyalli (S) || tlatlälchitläztli (S) || me 
humillo, me deshonro nináhuilquixtiá (S) || ~, rebajar a otro tëicnönemachitiä || tëmäxeloä (S) || 
~se mo(i)cnömati || mopechtéca (S) || motlanitläza (S) || ¡humíllate! ximocnómati! || se humillan 
(todos) necnömachö (S) || ~, rebajar a alguien tëicnötëca (S) || tétlatziniltiá (S) || ~se micnótéca (S) 
|| ~se, rebajarse momácéhualquixtiá (S) || humillado, rebajado mäcëhualquïzqui || 
tlaicnönemachitilli || tlatlanitláztli || tlatlanitlázalli (S) || ¡rumíllate! ximopechtéca! (S) || la acción de 
~ a la gente ténecnómachitiliztli || tëtlanitläzaliztli (S) || el que humilla a la gente tëtlällänaquiäni 


(S) || ~se, prosternarse motlálchitláza || ~ a alguien tétlálchitláza (S) || tétlanipachoá || tétlanitéca || 
tétlanitláza (S) || ha sido humillado/rebajado ótlantepéhualóc (S) || la acción de ~, rebajar algo 
tlatlálcitlizaliztli (S) || ~ o exaltar a alguien a gusto || disponer de él tétohtomoliá (S) 


*humo [m.] póctli (en compuestos y derivados, aparece como póch) || ihpotoctli (M, S, Z) || pócyó 1 tl (S) || 
el ~ se extiende póctléhuatoc, póctli mantoc || algo que tiene ~ pócyoh (Z) || llenar de ~ póctémitiá 
(T) || aplic. póctémitiliá || 1 psv. póctémitiló || hacer ~ popótz(a) (T, C) || tlapóchuiá (Z) || ~ 
odorífero yetl (S) || ~, vapor ihpotoctli (S) || echar ~ ihpotocquiza (S) || mi ~ nihpotoc (noihpotoc) 
(S) || tomar el color del ~, ennegrecerse pöchectiä || estar lleno de ~ póccahcatzcah (S) || las cañas 
de maíz no han acabado de quemarse || todavía hay humo oc nohmah ayamö tlamih inic tlatiá iz 
cintli || pöctli mantoc (S) || volverse color de ~ pöchëhua || lo que produce ~ pöcyoh || lo que tiene 
el color de ~ póchectic || llenar algo de ~ tlapócmictiá (S) || está lleno de ~ pócmimilcah (S) || estar 
lleno de ~ pöcxzixitica(h) || hacer/producir ~ tlapopótza (S) || humo (formas dial.): lapopoka (Col 1) 
|| poh?i, pohti, pux?i (y formas sem.: Nay, Ver 1, 6, Hgo 2, Mor 4, 5, Gro 3, 9, 14, 15, Mex 3, 6) || pok?i, 
pokle, pokti, pokte (y formas sem.: Dgo, Mich 1, 2, SLP O, 14, Hgo 1, 48, Ver 4, 5, 710, Pue 1, 2, 4U, 
1319, 21, 22, Tlax, Mex 15, 9, DF 3, Mor 2, 3, 68, Gro 1, 2, 48, 1013, Oax 1, 2, Tab, Sal) || po'?i (Pue 20, 
Mor 1) || popoka (Jal, Col 1, Ver 3) || po?i (Hgo 3, Ver 2, DF 2) || pulti, polti (Mex 8, Gro 13) || pushli 
(Mex 10) || po^?i (DF 1) || shlatshin (Pue 19) 


*humor [m.] (substancia fluida) chiyähuiztli (M, T: enfermedad de las plantas) || ~ de las orejas, cerumen 
nacazcuitlatl || nacazcuicuitlatl (S) || el ~ de mis orejas nonacazcuicuitl (S) || ~, moco, fiema 
tozcacuitlatl || tozcayacacuitlatl (S) || estar de mal ~ moihiy(a), pret. ihix, ihiyac (M, C) || buen ~, 
alegría ahneyölitlahcoliztli (S) || ~ acuoso, fiuido del cuerpo chiyähuiztli (S) || buen ~, buena 
disposición yëcyötl (S) || tal es mi ~, mi manera de ser ye niuhqui || niman ye niuhqui (S) || ~, pus 
témalli (S) || ~ viscoso, clara de huevo tötöltetl itehuilótcá (S) || tener tal o tal humor niman iuh 
tläcat (S) 

*hundimiento [m.] actihuetziliztli (S) || ~ de los ojos ixtecocoyóniliztli (S) || ~, hartazgo, desplome 
pachihuiliztli (S) 


*hundir [vt.] huehcatlanoá (T) || pachihu(i) (M: una sepultura, casa, troja) || panahaquíi) (S, Z) || pátztóca 
(Z: también es refl.) || pátzcalaquiá (T) || aplic. pátzcalaquiliá || psv.pátzcalaquiló || actitláza (S) || 
átitlan aquiá (S) || ~se panahuiló || patzcalaquíi) (T) || *polacqui (M) || hundido polacqui || actoc (S) 
|| ~se (un montón de arena) || derramarse (un líquido) toyáhu(i) (M, Z): ahaquiá (S) || ~, sumergir 
algo tlaácalaquiá (S) || ápolactiá || hundo algo en el agua átlan nicaquiá (S) || átlan nicalaqui (S) || 
me hundo en el desorden nin(o)áhuiloá (S) || ~ algo átlan tlacalaquiá (S) || ~se en el fango 
zoquiaqui || hundido en el barro zoquiacqui (S) || ~ a alguien en el barro tézoquipolactiá || 
tézoquiaquiá (S) || ~ algo en el agua con el pie tlaicxipolactiá (S) || hundido hasta el fondo ilacqui || 
~se ilaqui || ~ algo tlailactiá (S) || ~, sumergir algo con la mano tlamápolactiá (S) || ~ las estacas 
para las redes mátlaquetza (S) || ~se en algo, entregarse tlaololótinemi (S) || me hundo, me lleno, 
me harto nompachihui || nipachihui (S) || hundo o tiro puertas con violencia nicpetla in tlatzacuillótl 


(S) || ~, atrancar una cosa tlacuammina (S) || el que hunde/ahoga a alguien bajo el agua tépolactih || 
tépolactiáni || tépolactihqui (S) || ~, apilar cosas tlatétéuhaquiá (S) || el que hunde/submerge a 
alguien/lo mete debajo del agua tétzacutiuh (S) || hundido en el agua tlaápolactilli (S) || la acción de 
~ algo tlaátémiliztli (S) || hundido en el agua, sumergido átlan tlacalaquilli (S) || ~se bajo tierra 
tlálaqui || ~ algo bajo tierra tlatlálaquiá (S) || está hundido /abrumado motlálihtinemi (S) || la acción 
de ~ algo en el agua tlapolactiliztli (S) || hundido, enterrado bajo tierra tlatlálaquilli (S) || ~ los 
riñones a alguien tétzinaquiá (S) || ~ || hacer entrar algo con fuerza tlatzitzica (S) 

*huraño [adj.] témauhciittani (T) || yólchichic (Z) 

*hurgar [vt.] ~, buscar algo con cuidado tlaixtémoá (S) 

*hurgón [m.] ~, instrumento para remover, atizar la lumbre tlaxihxilihuiáni (S) 

*hurón [m.] cózahtli, pl cózahmeh (M, T) || ~, marta zacótl, pl meh (T) || ~ tóchcalco calaquini, pl 
calaquinimeh (lit. el que se mete en la madriguera del conejo || S) || ~ utilizado para cazar conejos 
itzcuintepitón tóchquixtiáni (S) || ~ que entra en las madrigueras tóchcalco calaquini (S) 

*hurtadillas [f.] a ~ ichtaca (S) 

*hurtar [vt.] (i)chtequi, pret. tec (C, T) || psv. (i)chtequihua || aplic. (i)chtequiliá || (i)chtequililiá (T || ~ 


algo a alguien) || ~, robar algo tlaichtequi (S) || ~, robar algo, llevarse algo con habilidad 
tlanáhualchihua (S) || hurtado osadamente tlacuitihuetztli (S) || la acción de ~ algo con 
rapidez/osadamente tlacuitihuechiliztli (S) || hurtado, robado tlanámoyálli (S) || ~lo todo 
tlatlicamachhuiá (S: voc. inc.) || el que hurta rápidamente algo tlahtlatlalóchtiáni || 
tlahtlatlalóchtihqui || hurtado tlahtlatlázaltilli || tlahtlatlalóchtilli (S) 

*hurto [m.] ichtequiliztli (S) || ~, robo (mediante encantamiento) témáicpalihtótiliztli (S) || ~, robo 
ténámoyáliztli || tlanámoyáliztli (S) || ~, robo con violencia tétlahtlalóchtiliztli (S) || 
tlahtlatlalóchtiztli (S) 

*huso [m.] malacatl (M, S) || ~, ovillo cemmalacaténtli, ceommalacatl (S) || mi ~ nomalac || el ~ de alguien 


témalac (S) || su ~ imalac (S) 

*ibidem [adv.] ~, en el mismo lugar zannó (C, M) || zanyenó (C) 

*ictericia [f.] áxixcozahuiztli || áxixcocoyaliztli (S) || tetzáuhcocoliztli (S) 

*ictérico [adj.] m. áxixcozahuiyani || áxixcozauhqui (S) || ~, tísico tetzáuhcocolizoh (S) 

*ida [f.] ~, acción de ir, marcha yéhualiztli (S) 

*idea [f.] la ~ acerca de mí niximachóca (S) || tienes la ~ de que es pascua, de que es día de fiesta má iuh 
ticmaticah ie ye pascua, in ye ilhuitl (S) 

*idéntico [adj.] nehneuhqui || nénehuixqui (S) || ~, en nada diferente ahcán tétlanéhuih (S) 

*identidad [f.] nénehuiliztli || nehneuhcátiztli (S) 

*idioma [m.] en vuestro ~ vulgar inic ipam mocuepa amotlahtól (S) || cp. lengua 

*idiota [m.] ahquimahmatqui (C, M) || ahmózcaliáni (S) || huel ahtlacaqui || ~, tonto tepóchcoyótl || 
tepóchtli (S) || tompóxtli || huel tzontetl || xolopihtli || xolopihnemih (S) || ser ~ tompóxti (S) || 
volverse loco, ~ xolopihti (S) || volver a alguien ~ téxolopihcuitiá (S) 

*idólatra [m.] f. tlateótocani (M, S, C) || iztlacatlateótocani (S) || tlácatecolónótzqui (S) 

*idolatrar [vi.] moteótiá (C) || ~ al demonio tlácatecolónótz(a) (M) || ~ algo tlaiztlacateótoca (S) || 
idolatro algo/a alguien ninotla/ nicnoteótiá (S) 

*idolatría [f.] tlateótoquiliztli (M, S, C) || iztlacatlateótoquiztli (S) || tlácatecolónótzaiztli (S) || entregarse a 
la ~ moteótiá (S) || entregarse a la ~ tlateótoca || quimoteótoquiliá (S) || tlácatecolónótza (S) 

*ídolo [m.] ixnéhualloh, pl meh (T) || tóptli (M, S, C, B) || técuácuilli (S) || ~, cuerno, armadura colohtli (S: 
voc. inc.) || idolillos o figuras de niños que se hacían para la fiesta de los montes en el mes de 
tepéilhuitl: ehécatotóntin (S) || ~, demonio, espíritu encantador moyohualihtoáni (S) || ~, vulva 
nenetl (S) || los pequeños ~s o dioses domésticos tepitotón (S) || ~ de piedra teteótl, teteútl ^) 

*iglesia [f.] teópantli, pl tin, meh (M) || teohcalli (M, B, C) || dentro de la ~ teópancalihtic (C) 

*ignorancia [f.] ahaquiliztli (S) || ahneihcaliliztli (S) || ahnematiliztli || ahquimahmatilizcótl || 


ahquimahmatiliztli (S) || aómpa éhualiztli (S) || anquimahmatcáyótl (S) || anmó machiliztli || con ~ 
ahmö machilizticá (S) || ~, tontería xolopihnemiliztli (S) || con ~ xolopihyóticá (S) 

*ignorante [adj.] m., f. aya quimati (S) || ahyöloh (S) || ahquimahmatcähuah (S) || ahmö tlamatini (S) || un 
médico ~ ahmö cencah mihmatini ticitl (S) 

*ignorar [vt.] lo ignoro ahmö nicmati || ahnïcmati (S) 

*igual [adj.] inámic (S) || son exactamente ~es huel izqui || ~ cantidad, otro tanto izqui || ¿no es éste igual 
a ti? inin ahmó zan ye nö yeh in teh ? || seamos ~es (= i^ hagamos un concurso), así sabremos quién 
perderá tinehuihuicán tlamatizqueh, ác yeh tlani huetziz || iguales cennehneuhqueh (R) || algo ~ o 
del mismo nivel ixmanqui (M, T: plano), ixmani (M) || algo ~ o parejo nehneuhqui (M, R) || ser ~ que 
los i demás nehnehuiliá (M) || nénehuiliá (M) || néhuihuiliá (M) || ~ a poh || pohtli (S) || mi ~, mi 
semejante nopoh (C, M, S) || eres mi igual tinopoh (S) || su ~ yanca (ianca || S || voc. inc.) || ~, llano 
cemmanqui (S) || ~, parejo zoyo, zoyohtli || no ~, desigual ahmó izoyo (S) || todos tuvieron igual i 
parte de alimentos huel ótépan ic in tlacualli (S) || ~, liso, plano ixmani || ixmanqui (S) || ninguno es 
tu ~ ayác mopohtzin || soy tu ~ nimopoh (S) || ~ de ambos lados, uniforme necoc ixquich (S) || ~, 
parejo nehneuhqui || nénehuixqui || casi ~ achi nehneuhqui || ~ en edad nehneuhqui itlácatiliz (S) || 
~ por todos lados nóhuiyámpa ixquich (S) || la comida es ~ para todos huel ótépan ic in tlacualli (S) 
|| hacer a uno ~ a sí mismo motépohtiá (S) || te hice mi ~ ónimitzvopohtih (S) || no tienes ~ ayác 
mopohtzin (S) || lo que es ~, semejante ténénehuixcá || sin ~ ahcán ténénehuixcá (S) || el que no es 
igual ahmö téhuámpoh (S) 

*igualar [vt.] cemahcicápohpohtiá (R) || cennehnehuiliá i (R) || ixman(a) (M, T) || námictiá (M) || 
námiquiá (C) || nehnehuiliá (M) || nada lo iguala ahtleh cahci (S) || ~, pulir tlaixmana || i tlaixyéctiya 
(S) || ~ a los demás té i nehnehuiliá (S) || ténehuihuiliá (S) || igualado, nivelado pepeyáhuac (S) || 
igualado, aplanado tlaixmanalli || tlaixmantli || la acción de i ~ algo tlaixmanaliztli || tlaixmaniliztli || 
i tlanámictiliztli (S) || el que iguala/nivela tlaixpexóniáni (S) || la acción de ~ a alguien en malicia 
tlapantlázaliztli (S) || igualado, liso, nivelado tlahuelmantli || tlahueltéctli (S) || i igualado, nivelado 


tzommanqui (S: hablando de la parte alta de un muro) || ~, aplanar algo tlahuelmana (S) 
*igualdad [f.] pos. + poh || ixmaniztli (S) || ~, paridad nehneuhcátiliztli || nehneuhcáyótl || nénehuiztli (S) 
|| ~, semejanza ixnenehuililiztli (S) || ~, parecido ténénehuiliztli (S) || ~, uniformidad, limpieza 


tlaixpohpóhualiztli (S) 

*igualmente [adv.] nehneuhcá (M, S, C, P) || nehneuhcáyóticá (S) || zannó (C, M) || yéqueneh, yéquemeh 
(S) || todos vamos igualmente allá yëqueneh ticenyähuih/ticenhuih (S) || ~/y también ïhuän (S) || 
zan nö iuhqui || zan ye nö iuhqui (S) 

*iguana [f.] cuetzpalin, pl tin, meh, cuëcuetzpaltin (T, X, S) || cuetzpalli (S) || quetzpalin (X) || huetzpalin 
(T) || pl huëhuetzpaltin (T) || ~ de los bosques cuauhcuetzpalin (S: de la familia 1guanidae) || 
iguana (formas dial.): garro?o (Gro 13) || gu?e' (Sal) || igwana, igwena, se wana, gwana, ihwana 
(Mor 3, Gro 8, Pue 5, 12, 20, Mex 1, 8, Gro 2, 3, 7, 8) || kwasowi?e' (y formas sem.: Ver 1, 2, 4, Hgo 24, 
Pue 7) || kwautope (Pue 6) || kwishitomaktil (Mor 7) || kwetspalin, kutshpal (y formas sem.: Dgo, 
Nay, Mich 1, 2, Ver 10, Pue 18, 19, 22, Mex 10, Mor 2, 5, 6, 8, Gro 2, 4, 5, 6, 1114, Tab) || pa.tsi (Ver 9) 
|| tetshtshitshiko (Mor 1) || topitsi (SLP 4) || wawisokewete' (Ver 1) 

*ilícito [adj.] ahnecöni (S) || una acción ilícita ahchihualiztli, ahiuhcäyötl (S) || hacer algo ~ ahchihua (S) || 
algo ~ ahnequiliztli (S) 

*ilimitado [adj.] ayuia(n)yo (S) || ahmó zan yecauhqui (S) 

*iluminación [f.] ~ de libros ámoxcualnézcáyótl (S) || ámoxtlatlatlamachiliztli (S) || tlahtlatlamachiliztli 
(S) 

*iluminador [m.] ~ de libros ámoxtlatlatlamachiáni (S) 

*iluminar [vt.] ~, colorear algo tlapoyáhua (S) || lo que ilumina el espíritu téizcaliáni (S) || iluminado, 
coloreado (libro) tlahtlatlamachilli (S): iluminado, claro huellanécih (S) 

*ilustración [f.] ~, exención, privilegio tlamahuizzótiliztli (S) 


*ilustrar [vt.] ~se, hacerse un nombre cahuáni (S: voc, inc.) || quicemmana in tlahtólli (S) || intáhui (S: voc. 
inc.) || ~ un libro tlahtlamachiá (S) || ~se, brillar mopopoyáuhticac (S) || ~se motéyótiá (S) || ~ a 
alguien tétényótiá (S) || el que ilustra/instruye a los demás tétlanéxtiliáni (S) || la acción de 
~ /instruir a la gente tétlanéxtil(il)iztli (S) || el que ilustra a alguien tétláhuiáni (S) || la acción de ~ a 


alguien tétláhuiliztli, tétláhuiztli (S) || ~, instruir a alguien tétlachiyaltiá, tétlachiyeltiá (S) 

*ilustre [adj.] hacerse ~ mahuizohua (M, C) || motliltiliá || ~, renombrado ihtáuhcáiyoh (S) || ~, valiente 
ixmahuizoh (S) || ~, honorable mahuiztililóni (S) || ~, magnífico motényótiáni (S) || ~, famoso 
tënyoh (S) || llegar a ser ~ tënëhui (S) || ir haciéndose ~ motényótitiuh (S) || ~, célebre tleyoh (S) || 


töcäyeh (S) || ~, generoso tzicuéuhca(h) (S) 

*im, in [pref.] privativo ah, a 

*imagen [f.] ixiptlayótl (R, C, M, S) || ixnéhualloh, pl meh (T) || ~ pintada tlaixiptlayótl (M, S, C) || ~, 
estatua, ídolo tëcuäcuilli (S) || ~, alegoría tlahtölmachiyötl (S) 

*imaginar [vt.] nënehuiliä (C) || nenehuiliä (T) || ~se moilnämiqu(i) (C, S) || psv. (i)lnämiquïhua || aplic. 
(i)lnämiquiliä || cs. (i)lnämiquiïtiä || ~se algo nenehuiliä (T) || tlailnämiqui (S) ~se, inventar milhuiá 
(S) || ~, disimular, inventar algo tlayócoya (S) || ~, adivinar algo tlayólteóhuiá (S) || ~se algo 
tlanehnequi (S) || ~, forjar algo tlapipiqui (S) || es imaginado/inventado zan ommopiqui (S) || ~, 
soñar algo tlatémiqui (S) || imaginado, augurado tlayólteóhuilli (S) || imaginado, inventado tlapictli, 
tlapipictli (S) || la acción de ~, imaginar algo tlapipiquiztli (S) || el que imagina una cosa tlapiquini 
(S) 


*imán [m.] tlaahcocuinitetl (S) || tlaihiyóánani tetl (S) 


*imbécil [adj. m. Cl ahmozcaliáni (S) || anquimahmatcáhuah (S) || ~, maniático ixcocohuitz (S) || ~, tonto, 
audaz ixcuáhuitl (S) || ~, tonto ixtecuécuéch (S) || xolopihnemih || xolopihtli (S) || ~, simple 
ixtomáhuac, ixtotomáhuac (S) || ~ mátehtepón (S: lit. uno que tiene la mano cortada) || eres un ~ 


ahmixco mocpa(c) tonmati (S: no sabes nada de tu cara) 

*imbecilidad [f.] ixquiquizaliztli (S) || tompóxxótl (S) || xolopihnemiliztli || xolopihyótl (S) 

*imitación [f] ~ del cacao cacahuachihchihualiztli (S) || ~, copia de alguien tétech ittaliztli (S) || ~, 
remedo tépan quizaliztli (S) || ~, parecido, destitución téquixtiztli (S) || ~, arte de remedar a alguien 
tétlaehécalhuiliztli (S) || ~, copia tétlayéyécalhuiliztli (S) 

*imitador [m.] téquixtiáni (S) || ~, engañador tlaztlacáhuiáni (S) 

*imitar [vt.] nehnemiliä (Z) || tlanehnemiliä || tëncui (Z) || pret. cuic (también como vrefl.) || ~ la firma de 
alguien tlamachcui (M) || tlátlacalhuiá (T) || aplic. calhuiliá || psv. calhuiló || imito a alguien tétech 
nitlaäna, nicána (S) || tëpan ninochihua (S) || ~ a alguien para burlarse téca máhuiá || ~, adulterar el 
cacao cacahuachihchihua (S) || imitas algo de alguien titëtlayehyecalhuiä (S) || imitas a alguien 
tétech tiquiihitztiuh (S) || imito a alguien, aprendo de él tétech niquitta (S) || ~, estimular a alguien 
téizcaliá (S) || imito, remedo algo nontlamati || nocommati (S) || el que imita, remeda a los demás 
tépam mochihuani (S) || ~, remedar a alguien tétlanánánquiliá (S) || ~ a alguien, tomarlo como 
ejemplo para vivir ténemiliztoca || tétech monemizcui (S) || el hecho de ~ a otro tétech 
nemilizcuitiliztli (S) || ~, remedar monehnequi (S: p. ej. a un extranjero) || imitas, sigues a los 
extranjeros ómpa titlahuica (S) || imito, remedo a alguien tépan niquiza (S) || imito a mis padres 
niquinquixtiá in notahhuán (S) || el que imita a alguien ténánánquiliáni (S) || tétlayéyécalhuih || 
tétlayéyécalhuiáni(S) || la acción de —/ilustrar a alguien tétlaninánquililiztli (S) || el que 
imita/remeda a alguien tétlahtlayéyécalhuiáni (S) || imitado, falso tlachihchihualli || tlachihchiuhtli 
(S) || tlayehyecalhuilli (S) || ~, copiar a alguien, falsificar su letra tétlamachcui (S) || imitado, calcado 
tlamachiyóántli (S) || imitado, parodiado tlaquehquelólli || tlaquixtilli (S) || ~ la voz de alguien || 
entonar tétozcanénehuiá (S) || imitas al vulgo timotéhuicaltiá (S) || imito a alguien, sigo :^ su 
ejemplo ninoxiótiá (S) 

*impaciencia [f.] ahtlapácciyóhuiliztli (S) || con ~ ahtlapicciyóhuilizticá || gran ~ i netlahuélpolóliztli (S) 

*impacientarse [vrefl.] me impaciento ninahhuictláza (S) || iimpacientado yóllópopozahuah (S) 


*impaciente [adj.] cuehm”iuhtoc (Z) || yólcuehmoliuhtoc (Z) || ahtlapiccáyóhuiáni (S) || persona ~ y i 


colérica cocóleh (M, C) || ~, bravo yólcocóleh i (M, C) || ~, arrebatado, colérico, violento, irritable 
cocóleh (S) || ser ~ cocólcui || ~, malo yólcocóleh (S) || eres ~ ah titlapácciyóhuiá (S) || ~, colérico 
cualánqui (S) || estar ~ por la violencia de un mal || atormentarse motlálteuhnemitiá (S) || estoy ~ 
nitlahuéleh (S) 


*impartir [vt.] la acción de ~ justicia, judicatura i téuctlahtóliztli (S) 

*impasibilidad [f.] ahtlaihiyóhuiliztli (S: de un cuerpo glorioso) 

*impedimento [m.] aquí están los ~s publicos para la boda iz catqui inic ihtlacahui in teóyóticá i 
nenámictiliztli in huel téixpan cah (S) || ~, dificultad tétlacihualtiliztli (S) || ~, obstáculo tlaélleltiztli 
0) 

*impedir [vt.] ~ a otro a que duerma mocochihzoloá (Z, M) || tlácahualtiá (también como vrefl.: M, Z) || ~, 
detener, estorbar tzacuiliá (T) || ~, parar a alguien téixcimimictiá (S) || ~ algo a alguien, oponerse a 
él tétlaixcáhualtiá (S) || impedido mixtélquetzqui (S) || el que impide avanzar a alguien 
téyacatzacuilih || téyacatzacuiliáni || la acción de ~ a alguien que pase téyacanámiquiliztli (S) || la 
acción de ~ a alguien a que hable ténenepilpachóliztli || tétlahtólhuitequiliztli] ltétlahtólcáhutiztli 
|| tétlahtólcotónaliztli || tétlahtólpolóoltiliztli (S) || ~ que un niño mame téténtzopóniá (S) || al ~ 
algun mal tétlatzacuilizticá (S) || la acción de ~, desviar una cosa tlahtlacáhualtiztli (S) || impedido, 
desviado tlahtlacáhualtilli (S) || impedido, retenido, agarrado tlatzicólli (S) || ~ a alguien salir || 
retenerlo tétzicoá (S) 

*imperfecto [adj.] ~, que tiene vicios tlapilchiuhtli || ~, que hace mal las cosas tlapilchihuani || 
tlapilchiuhqui (S) || ~, pecaminoso tlahtlacóleh (S) 

*impericia [f.] ahnematiliztli || aómpa éhualiztli (S) 

*imperio [m.] El ~ mexicano Méxihcayótl (C) 

*imperioso [adj.] él es ~, manda mucho achichican tlanahuatiá (S) || ~ imperioso, altanero zan ic nemi in 
ténahuatiá (S) 

*impertinencia [f.] téixpan/téixtlan pilcatinemiztli (S) 

*impetrante [adj.] mahcéuhtli (S) 

*impetuoso [adj.] hombre ~, violento téncuauhxólótl (S) 

*implorar [vt.] ~ la ayuda de alguien || ir a vistarlo téhuálmati (S) 

*imponer [vt.] ~ algo, poner algo sobre otra cosa tlapanitláliá (S) || ~ una tarea a alguien tétequitiá (S) || 
~ algo, importunar a alguien tétequihuiá (S) 

“imponerse [vrefl.] momat(i) || pret. momat (T. Z) || momahmachtiá (S) || lo que impone respeto 
netlancuáquetzalóni (S) 

*importancia [f.] dar poca ~ a ehéhuita (Z) || darse ~ iz moquixtiá (S) 

*importante [adj.] es algo táchcáuh || considerar como poco ~ ehéhuita (Z) || el más ~ táchcáuh (S) || ~, 
ilustre tócáyeh (S) 

*importar [vi.] no me importa || no me preocupo por ello ahquén nicmati/ahquén nocommati (id.), lit. no 
lo sé de ninguna manera || no importa cuál sea el caso máciuhqui (M, T, Z) || no importa ahmó 
monequíi) (Z) || no le importa ahquén cah || esto no me importa ahquén nopan || no nos importa 
ahquén topan (S) || no importa qué zázo tlein || no importa cuándo zázo iniquin, zázo iquin, zázo 
(in) quémman || no importa cómo zázo quén, zázo quénamih, zázo quénin || no importa en qué 
época, cuando zázo in iquin || no importa dónde zázo cámpa, zázo cah cámpa, zázo cán, zázo canah, 
zázo canahpa, zázo (in) cánin, zázo in cámpa || no importa quién zázo ác ye, zázo ác yehhuátl, zázo 
áquin, zázo in áquin, zázo in cátlehhuátl (S) 

*importunar [vt.] tequihuiá (Z, M: también es vrefl.) || té( tla)ciahuiá (S) || ~ a alguien para solicitar algo 
téemátataquiá (S) || ~, inquietar a alguien témohcihuiá (S) || ~ a alguien tétech mopiloá (S) || al ~ 
téixtlampilcatinemilizticá (S) || tétequihchihualtiá || tétequihcuitlahuiá (S) || ~, inquietar a alguien 
tétequipachoá || tétequihuiá (S) || importunado, fatigado tlaciahuitilli (S) || importunado, 


inquietado tlamohcihuilli (S) || importuno a alguien nictétlacuámmaca (S) || soy importunado 
nitlacuámmacó (S) || importunado, fatigado de las persecuciones ajenas tlatlaciyahuilli (S) 
*importunidad [f.] ahixtlatzihuiztli (S) || ahtécáhualiztli (S) || netequitlázaliztli (S) || téixtlamantinemiztli 


(S) || cencah tequipachóliztli (S) || téixtlampilcatinemiliztli || tlamohcihuiztli (S) || 
tétequihchihualtiliztli (S) || con ~ ahtéatlamachticá (S) || netequitlázalizticá (S) || tétequihuizticá (S) 
~ extrema tétequihcuitlahuiztli (S) || ~ incesante tëtequihuiliztli (S) || ~, aburrimiento 


téxiuhtlatiztli || tëxixiuhtlatiliztli (S) 
*importuno [adj.] ahmötohtocamah || ahxiuhtlatiäni (S) || ahtëcäuhqui (S) || ahtëtlamachtiäni (S) || ser ~ 
momohcihuiä (M) || ahixtlatzihuini (S) || téixtlan äna || soy ~ para alguien, le causo daño 


ahnitëahtlamachtiä (S) || ser ~, descarado tëïxtlan mantinemi (S) || ~, obstinado motequitläzani || 
motequitläzqui (S) || ser ~ ah monahuatilmá (S) || eres ~, poco discreto ahtimopéhuilma (S) || ~ 
tëyölquïxtiäni (S) || ~ || que causa pena tëmohcihui || témohcihuiáni (S) || cencah 
tëtequipachoh/tëtequipachoäni (S) || ~, el que pide con insistencia tëtlamätataquiliäni || 
tëtlamätataquilihqui (S) || ~, solicitante tétlahtlaihtlanih || tétlahtlaihtlaniáni (S) || ~, enojoso 
tëxiuhtlatih || tëxiuhtlatiäni || tëxiuhtlatihqui (S) || soy ~ ahninotohtocama (S) || soy ~ 
ahninoxiuhtlatiä (S) 

*imposibilidad [f.] ahhuelitilizzótl || ahhuelitiztli (S) || anhuelchihualiztli (S) || ~, gran mentira, impostura 
iztlacapatiliztli (S) 

*imposibilitar [vt.] estoy imposibilitado oc achi ic/oc intlá in nonnélleltiá (S) || imposibilitado 


tlayacánamictilli, tlayacahuiltectli (S) || tlanactilli (S) || imposibilitado de hablar tlatlahtólhuitectli 
(S) 

*imposible [adj.] ahhuel(i) || ahhueliti || ahhuelitini (S) || ser ~ ahhuel(i) (R, S) || aoc huel(i) (S) || ser 
absolutamente ~ niman ahhuel || es ~ ahhuel(i) (C), ahhueliti (C) || ah hueli || ahmó hueli (S) 

*impostura [f.] iztlacapatiliztli || iztlacayótl (S) || tétlállanhuiliztli (S) 

*impotencia [f.] ihuihuihcáyótl (C, S) || ahhuelitiliztli (S) || hemos abandonado la cosa por ~ ihuihuih 


óticciuhqueh (S) || ~, esterilidad tetzacayótl || tetzicayótl (S) || ~ generadora tlamictiliztli (S) || 
tótómiquiliztli (S) || tzimmiquiztli (S) || ~, incapacidad ahtleh huelitiliztli (S) 
*impotente [adj.] ser ~ tlamictiá (S) || volverse ~, estéril tetzacati (S) || ~, lisiado tlamictilli (S) || ~ para 


la procreación tótómicqui (S) || tzimmicqui (S) 

*impregnar [vt.] ~ algo con cuidado, revocarlo, enlucirlo tlaixámatiloá || ~se de humedad pipiniá (S: voc. 
inc.) 

*imprenta [f.] tepoztlacopinalóni || tepoztlahcuilólóni (S) 

*impresión [f.] tepoztlacopinaliztli || tepoztlahcuilóliztli (S) 

*impresionar [vt.] impresionado motélquetzani, motélquetzqui (S) 

*impresor [m.] tepoztlahcuiloh (S) 

*imprevisto [adj.] ahténemachiti (S) 

*imprimir [vt.] tepoztlahcuiloá || tepoztlacopina || tepozticá tlahcuiloá (S) || impreso tlatepozihcuilólli (S) 

*improviso [adj.] de ~ ahmó iuh cah téyólló (S) || ahmö téenemachpan (S) 

*imprudencia [f.] mi ~ ahnonezcalicäyö (S) 

*imprudente [adj.] ~, osado ahcán ixmahuini (S) 


*impudencia [f] ahtémahmachiliztli (S) || ~, descaro ixnohpalquizaliztli (S) || ~, desvergiienza 
ixcuauhtiztli (S) 
*impudente [adj.] cuécuéch (S: voc. inc.) || ~, descarado icepóhuac (S) || ixtlahuélilóc (S) || ahtéixco/ 


ahtéicpac tlachiyani (S) 

*impúdicamente [adv.] ahpináhualizticá (S) 

*impudicia ICT ahnetlacáhualtiztli (S) || ahpináhualiztli 1 (S) || cp. desvergúenza || ~, descaro ahquén 1 
tlattaliztli || ahquén tlathuiztli (S) 

*impúdico [adj.] anmomámatini (S) || ahpináhuani (S) || 1 ahquetzah (S) || mujer impudica áhuiyani (S) 


impudico adj. ahquén tlattah (S) . 

*impuesto [m.] tequitl || lo relativo a los ~s tequiyótl (S) || ~, tributo tlacalaquilli || todo el ~ ixquich 
tlacalaquilli (S) || ~ || censo tlatlatquitilli (S) 

*impugnación [f.] ~, querella nechachalániliztli || nechalániliztli (S) || netlahtólpanahuiliztli (S) || ~, 
disputa tétlatzóhuiztli (S) 

*impugnar [vt.] ~ a alguien tétlahcualquiliá (S) || tétlahuélnámiqui (S) . 

*impulsar [vt.] impulsas a la gente a la destrucción tictéixpiquiltiá in cococ, in chichic (S) || alguien que 
impulsa/incita a alguien a que consienta técealti(h) (S). 


*impureza [f.] ~ del agua cuculin, cócólin (S: voc. inc.) || ~, indecencia aoc onnemátoquiztli (S) || ~ del 
pecado tlahtlacólcatzáhuacayótl (S) 

*impuro [adj.] ser ~, estar sucio motlálneloá (S) || ~, mancillado tzo(h)yoh (S) 

*imputar [vt.] ~le una falsedad a alguien tétlapiquiá (S) || ~ una cosa tlacuauhtlamati (S) || ~, acusar 
falsamente tétech tlatlamiá (S) || ~ una falta a alguien tétlatlahtlacóltiá (S) 


*inacabado [adj.] estado ~ ahyehyecauhcáyótl (S) 

*inactivo [adj.] está ~, ocioso ahtle(h) áy (S) 

*inadvertencia [f.] netlaixcáhualtiztli (S) || netlanéhuiliztli (S) 

*inagotable [adj.] ahmó tlamini (S) 

*inalterable [adj.] esto es ~, eterno aic quén/quém mochihua (S) 

*inanición [f.] ápizmiquiliztli (S) || el que cae de ~ ápizmicqui (S) || ~, gran calor, desfallecimiento 
tlahuálániliztli (S) || ~, debilidad tónéhuiliztli (S) 

*inapetente [adj.] ~, harto motlayëltiäni, motlayëltihqui (S) 

*inauguración [f.] ~ de un templo teohcalmamaliztli (S) 

*inaugurar [vt.] ~, consagrar un templo teohcalmamali (S) 

*incalculable [adj.] ~s veces ahmö zan tlapöhualpa (S) 

*incapacidad [f.] ixtotomáhualiztli (S) || ~, lentitud mätehtepoyötl || mätziccuäyötl (S) 

*incapaz [adj.] ~, lento mätziccua(h) (S) || confiar cargos a un ~ tëhuëhuehtläliä (S) 

*incendiar [vt.] ~ los campos de otro tëtlachinalhuiä, tlachinoä (S) || ~ algo, quemarlo por completo 
tlatequitlatiá (S) || incendiado, quemado tlachichinölli || tlachinólli (S) || tlatleminalli || la acción de 
~ algo, de prender fuego tlatlequechiztli || tlatleminaliztli (S) || ~ algo tlatlecáhuiá (S) || ~, poner 
fuego a algo tlahuälanaltiä (S) 

*incendiario [m.] tlatlequechiliáni || tlatleminani || tlatlequechiäni (S) 

*incensación [f.] ~, ofrenda tlaihyähualiztli (S) || ~, la acción de incensar algo tlapopóchhuiliztli (S) 

*incensar [vt.] ~ algo tlaiyähua (S) || ~, perfumar algo tlapopöchhuiä (S) || la acción de ~ algo 
tlaahhuiäliztli (S) || incensado tlaiyäuhtli (S) || tlatlahyahualli || tlatlaihyahualli || tlatlahyahuilli (S) 
|| incensado, perfumado tlapopöchhuilli (S) || el que enciensa, perfuma tlapopöchhuihqui (S) 

*incensario [m.] popóchtli (T) || popóchcax(i)tl (Z) || copaläcaltöntli (S) || pócyóácaltóntli (S) || 


tlaahhuiälilöni (S) || tlapopóchhuilóni || tlecaxitl (S) || ~ de metal tepoztlecaxitl (S) || ~ de barro 
cocido, sahumador parecido a un plato agujereado y muy trabajado tlemäitl (S) || ~ de barro 
tlehuicólli (S) 

*incertidumbre [f.] neyölpolöliztli (S) 

*incienso [m.] ~, perfume popöchtli (M, S) || ~ de la tierra, del árbol copal copalli (C, S) || ~ parecido al de 
Arabia || resina tecopalli (S) || ~ que se quemaba en honor de los dioses tlenamactli (S) 

*incierto [adj.] ~, dudoso tetzotzon (S) 

*incisión [f.] hacer incisiones en madera/piedra tlachiquimoloá (S) || ~ quirurgica, operación tétequiztli 
(S) || ~, mutilación tététequiliztli (S) || hacer incisiones téxoxótla (S) 

*incitación [f.] téciyaltiliztli (S) || ~ a la cólera técocólcuitiliztli (S) || técualáncácuitiliztli (S) || ~, 
instigación téyóllapáinaliztli || téyólcholóltiztli (S) || ~, la acción de obligar a alguien a actuar 


tétlahtólciyaltiliztli (S) || ~, acción de presionar a alguien tétotótzaliztli (S) 


*incitar [vt.] ~le a alguien para que sea virtuoso momachiyótiá (S) || ~, provocaryóléhu(a) (también 
como vrefl.: M) || ~le a alguien para que haga algo téceyaltiá (S) || me incita a ser piadoso néchiceliá 
in teóyótl (S) || ~ a alguien a la virtud témachiyótiá (S) || ~ a alguien a hacer daño ténahnahuatiá (S) 
|| ~ a la gente a la rebelión ténetechéhua (S) || ~, empujar a la gente ténehuilánhuiá (S) || incito a 
alguien a que juegue óppa ixquich nictlanihtoá (S) || alguien que incita a la gente a que consientan, 
instigador técealti(h) (S) || tétlahtólcéhualtiáni || el que incita, que induce alguien a desear algo 
técialtih || técialtiáni (S) || el que incita a la cólera técocólcuitiáni (S) || técualáncuitiáni (S) || 
tétlahuélcuitiáni (S) || el que incita a hacer el mal tétlahtólmacani (S) || la acción de ~ a alguien a la 
cólera tétlahuélcuitiztli (S) |] el que incita a los demás, solicitador tétotótzani (S) || el que 
incita/presiona a otro tlaihciuhtiáni (S) || incitado a la cólera tlayólpozónilli (S) || tlapéhualtilli || 
tlapepéhualtilli (S) || ~ a la rebelión || sublevar un país tétlálcuinaltiá (S) || ~ la compasión de 
alguien tétlaócolti (S) || ~ a alguien al mal tétlahtlacólcuitiá (S) || el que incita/ estimula 
tlatzapiniáni (S) || incitado tlatzapinilli (S) || ~, presionar a alguien tétlecotéca || tétzopiniá (S) || 
incito a alguien con gritos tzahtzizticá nitécuitiá (S) || ~, empujar a alguien téhuapáhua (S) 

*incivilmente [adv.] tëmmämäcëhuallöticä (S) 

*inclinación [f.] nepechtéquiliztli (C) || nepechtécaliztli (M) || ~ de la cabeza tólóliztli (S) 

*inclinado [adj.] ixpilcatoc (Z) || ixtlaquéz (Z) || ~, recostado cóliuhqui (S) || ~ con humildad y respeto 
mopechtécac (S) || ~, curvado mopachoh, mopachoáni || mopachohqui (S) || ~, en pendiente, que 
desborda peyáctic || peyáhuac (S) 

*inclinar [vt.] ~ la cabeza tóloá (M, S, B, Z: también como vrefl.) || cs. tóloltiá (M) || ~se hacia el mal 
chicoquiza (S) || ~se, curvarse cólihui (S) || ~ la cabeza (para asentir) ixcuéloá (S) || téixcuéchilhuiá 
(S) || ixcuehcuechoá (S) || ~se humildemente mopechtéca (S) || la acción de hacer ~ a alguien 
tépechtéquiliztli (S) 

*inclinarse [vrefl.] moixpiloá (Z) || mopachoá (M) || ~ humildemente mopechtéca (M, C) || ~ 
profundamente pechtéquiliá (M) || ~, agacharse motóchoá (Z) || ~ para mirar, acostarse de lado 
monacazictéca (S) || ~ hasta el suelo motlálchitláza (S) 

*incoherencia [f.] con ~ zázan (T) 

*incomodar [vt.] ~ a alguien tépócmictiá (S) || eso me incomoda itlah néchtequipachoá (S) 

*incomparable [adj.] ahmö huán tlachiya 

*incompleto [adj.] cotoctic (S) || algo ~ cotoctic (M) || cotoltic (Z) || penitencia incompleta cotónqui, ahmó 
tzonquizqui tlamahcéhualiztli (S) || estado ~ ahyehyecauhciyótl (S) || está incompleto ahcán 


onyéhuati || ahcán óyéhuati (S) || ~, no entero ahmó ixquich (S) || ~, defectuoso ahcán ompóhui (S) 
|| es ~ ahcán/ahtleh ompóhui (S) 
*incomprensible [adj.] ahnmahcicácacóni (S) || ~, oscuro ixpoliuhqui (S) 


“inconsciente [adj.] estar ~ momiccátéca (T) || hacer ~ a otro miccátéca (T) 

*inconsideradamente [adv.] tlalhuiz (C, R) || ihuiz (S) || yóllópolihuilizticá (S) 

*inconsolable [adj.] yéllelahci(c) (S) 

*inconstancia [f.] ahyóllótlapaltiliztli (S) || ahyólló chicáhualiztli (S) || yóllócuécuepciyótl || 
yóllócuepcáiyótl || con yóllócuepcáyóticá (S) || nehcuanilizticá (S) 

*inconstante [adj.] ixahmol (Z) || yólnéntoc (Z) || ahmö yóllóchicáhuac (S) || ~, variable yólcuécuepqui (S) 
|| yóllócuécuepqui (S) || de manera ~, voluble yóllócuécuepcáiyóticá (S) || ~, ligero ahmó 
yóllótlacuáhuac (S) || ~ || que cede fácilmente ayohuihuetzih (S) 

*incontable [adj.] un numero ~ ahmoó zan tlapóhualli 

*incontinente [adj.] ser ~ ahhuel motlacáhualtiá (S) 

*incontinenti, incontinente [adv.] niman (M) 

*incontrovertible [adj.] algo ~ ahixnámiquiztli, ahixnámiquiztli (S) 

*inconveniente [m.] ahéléhuiliztli (S) || ~, malo anmomalhuiáni (S) 

*incordio [m.] tlaxhuiztli (M, Z) 


*incorporar [vt.] tétlaactiá (S) || incorporado tlaaquitilli (S) || tétech/téhuán tlapóuhtli (S) || el que 
incorpora algo tlaaquitiáni (S) 

*incorregible [adj.] ahquixtilpilli || ahtlacaquini || ahtlacaqui (S) || ser ~ ayocmó ommocaqui (S) || ahhuel 
mo í. nótza (S) || ahmó mocotóntlani (S) 

*incrementar [vi.] tlapihuia, pf. tlapihuix || vt. tlatlapihuia, pf. tlatlapihuih || tlapihuiá (M) || ~ en honor, 
dignidad, estatus huehcapanihui 

*incremento [m.] huéializtli 

*incubar [vi.] la gallina incuba tlapachoá in tótolin (S) 

*incurable [adj.] ser ~, desdichado aoc(cán) yéhuati (S) 

*incuria [f.] tlaáhuilcáhualiztli (S) 

*incurrir [vi.] ~ en una penalidad námiqu(i), pret. námic i (M) || ~ en una pena señalada por la ley 
tlanámiqui (S) 

*indagación [f.] ~, encuesta ténemililiztli (S) 

*indagar [vt.] el que indaga algo itztani (S) || ~ la vida de alguien tlatataca || tétlatétémoliá (S) || indago 
algo sobre algo/alguien nitla/nité/nocontémoá (S) || él indaga algo quitémoá (S) || el que 
indaga/examina tétlatémolih || tétlatémoliáni || tétlatémolihqui (S) 

*indecencia [f.] annemachiztli (S) || ahtlácanéxiztli (S) 

*indecisión [f.] cototzyótl (S) 

*indeciso [adj.] cototztic (S) || ~, irresoluto mopohpoloáni (S) || el que deja —/irresoluto a alguien 
téyólpoloh (S) 

*independiente [adj.] tlacotónilli yáztauh, imecaxicól (S) || ~, libre tlicaxohxóuhqui (S) || hacerse ~ || 
sublevarse ceccán motláliá (S) 

*indicar [vt.] ~, enseñar algo a alguien tétlaittitiá (S) || ~ algo i a alguien, guiar ~ téitztiltiá (S) || le indico 
a alguien las señales para que encuentre algo o para que reconozca a alguien nitétlaixtlatiliá (S) || ~, 
fijar la época de regreso monahuatitiuh (S) || le indico el camino a alguien nitéohittitiá (S) || 
nitéohmachtiá (S) || ~ que no se debe pasar por un camino ohtláza (S) || ~ el camino equivocado a 
alguien téohtlahxiliá (S) || ~, señalar algo tlaténéuhtiuh || indico el día en que regresaré 
nitlatenéuhtiuh in ihcuác nihuállaz (S) || indicado, dispuesto tétlatlálilli (S) || indico a alguien lo que 
conviene hacer ttizatl, ihhuitl, tlahpalli nictláliá (S) || indicado, marcado tlamachiyótlálilli (S) || 
indicado, designado con el dedo tlamahpilhuilli (S) 

*índice [m.] témahpilhuiáya (S) 

*indiferencia ICT ~, desdén quixcahualiztli (S) || tlaáhuilcáhualiztli (S) || con ~ tlaáhuilmatilizticá (S) || ~ 
en materia de pecados tlahtlacólitztiliztli (S) || tlahtlacólcecualóliztli || tlahtlacólcehuapáhualiztli (S) 


*indiferente [adj.] cuitlatzcopic (S) || ser ~ máxaliuhticah (S) || ~, negligente tlaáhúilcáhuani (S) || ~, 
ingrato ahmó tlamahuizoáni (S) 

*indígena [adj.] m. mácéhualli || ~ mexicano mácéhualtlácatl (T) 

*indigencia [f.] ~, miseria cocócáyótl (S) || tétlaá3huilpohpolhuiztli || tétlaáhuilquixtiliztli (S) || estar en la 
~ icnöti (S) || ~, desnudez iuhcátlátiliztli || iuhcátlayótl (S) || estoy en la ~ ahtleh notech monequi 
(S) || ~, miseria netoliniliztli (S) || ahtleh onquizaliztli (S) || teohpóuhcáyótl (S) || ~, pobreza 


tzotzocäyötl || tzotzocapayötl || tzotzocätehuitzötl (S) 

*indigente [adj.] chóquiztli (T) || cocóc teohpöuhqui itech tlatéctli (S) || ienótl || icnótlácatl (también: 
huérfano) || ~, desgraciado iuhcätläcatl (S) || ~, menesteroso tlatëmachiäni (S) || ~, pobre, 
miserable, avaro tzotzocah || tzotzocapa || tzotzocätehuitz || tzotzocatl || tzotzocahuah (S) || ser ~ 
tzotzocätehuitzti || tzotzocati (S) 

*indigestión [f.] aya temóliztli (S) || ahtemöliztli (S) || sufrir de ~ después de haber comido verduras 
crudas y bebido agua amina, ämina (M) || tengo una ~ ninëlincoä || ninëlixhuitiä (S) || el que tiene 
una ~ mélinco(h) (S) || ~, esfuerzo, ahogo neéixhuitiztli (S) 

*indigesto [adj.] ahtemö(h) || es ~ aya temö (S) || ~, harto, goloso moxuitiáni, moxuitihqui (S) 


*indignación [f.] tlahuélli (M) || ~, cólera, irritación yólpozóniztli (S) || cualántli || tlatlahuélchihualiztli || 
con mi ~ nocualáncácopa (S) || ~ en la mirada técualánciittaliztli (S) || ~ tlahuéllótl || tlahuélli || 
con ~, furor tlahuéllótica (S) 

*indignado [adj.] cualáncuic (S) 

*indignar [vt.] ~ a alguien téyólpozóniá || indignado yólpozónini || tlatlahuéltilli (S) || el que se indigna 
tlatlahuélchihuani (S) || ~se, enojarse tlatlahuélchihua (S) 

*índigo [m.] xöicpöxihu(i)tl (Z) || planta del ~ xiuhquipitzáhuac (S) 

*indio [m.] ~ blanco y rubio de nacimiento tläcaztalli (S) 

*indiscreción [f.] ~, palabra indiscreta tlahtölchitöniliztöntli (S) 

*indiscreto [adj.] es ~ tëïxtlammäna (téixtlanmoána || S) || ~, el que revela secretos quinéxtiáni (S) || ser 
~, dejar escapar palabras por indiscreción tlahtölchitöniä (S) || ¿soy ~? cuix nitzayänalöz? (S) || ~, 
charlatán ahtleh huelitic (S) 

*indisposición [f.] —, malestar cacahuaquiztli (S) 

*indispuesto [adj.] ayachi connectini (S) || estar ~ cacahuaca (S) || estoy ~ ayáchi noconnecticah (S: lit. no 
tengo ganas de nada (ni un poco)) 

“indistintamente [adv.] ahnepilhuilizticá (S) || ~, enteramente ahtlatlamachhuizticá (S) || ~ || sin 
precaución ahmó tlahtlamachhuilizticá (S) 

*indistinto [adj.] algo ~ ahnepilhuiztli (S) 

*individualista [m.] f., adj. ~, egoísta motépanahuiltocac || motépanahuiltocani (S) || ser ~, presuntuoso 
motépanahuilmati (S) 

*indolencia [f.] äyäxcänyötl (S) || cuitlananacáyótl || cuitlazotláhualiztli || cuitlamomotzcáyótl (S) || 
cuitlatzolyótl || cuitlatzollótl (S) || ~, pereza quitemmatiztli (S) || ~ tlaáhuilmatiliztli (S) || 
tlatlatziuhcáchihualiztli (S) 

*indolente [adj.] cuitlazotlac || cuitlazotláuhqui || cuitlananacah || cuitlapan (S) || cuitlatzol || cuitlatzolli 
(S) || ~, fiojo mázozotlác (S) || ~, descuidado tlaxiccáhuani (S) 

*inducir [vt.] inducido, certificado téyólmahxiltilóni (S) || inducido a ceder tlatlahtólciyaltilli (S) 

*indulgencia [f.] tétlapohpolhuiliztli (M, C) || ~ plenaria, perdón tétlacempohpolhuiliztli (S) || ~, 
misericordia tlaócolilócáyótl || tlaócollótl (S) 

*indulgente [adj.] ~, misericordioso tétlaócolittani (S) || ser ~ consigo mismo motlaócoliá (S) 

*indultar [vt.] ~ a alguien témiquiztlapohpolhuiá (S) 

*industriosamente [adv.] tlatlálizticá (S) 

*industrioso [adj.] tlayócoyani (M) 

*inercia [f.] ~, terquedad nacaztzontetiliztli (S) 

*inesperado [adj.] ahtéimachiti (S) 

*inestable [adj.] mihcuaniáni || mihcuanihqui (S) 

*inexacto [adj.] ahmó meláhuac (S) || niman ahmö nelli (S) 

*inexperimentado [adj.] él es ~/no se conduce todavía como se debe ayamó mo(i)zcaliä (S) 

*infamarse [vrefl.] áhuilquixtiá (M^ T) || infamado tlanáhualáhualli (S) 

*infame [adj.] mihtólótlani (S) || es un ~ tépan onoc (S) 

*infamia ICT tlamahuizpolóliztli (Z^ S) || mahuizpolóliztli (S) || ~, deshonor ahtleh ipan téittalizzótl (S) || 
~, ultraje témahuizpolólizzótl || témahuizzópohpolizzótl || témahuizzópohpoliztli (S) || tépan 
tétéquilizótl (S) 

*infancia [f.] ichpóchcaconéyótl (S) || ichpóchpiltónyótl (S) || ichpóchpiltzinyótl || ichpóchtepitónyótl (S) 

*infantilismo [m.] ~, puerilidad télpóchconéyótl || télpóchcáconéyótl || télpocapiltóyótl || téelpóchpiltóyótl 
|| télpocaconéyótl (S) 

*infatigable [adj.] ahixtlatzihuini (S) || ahxiuhtlatiáni (S) 

*infección [f.] témalloh (Z, T) || ~ pulmonar tzompilli || ~, pus témalli (T, M, Z) || témalohtoc (Z) 

*infeccioso [adj.] tëmäuh 


*infectar [vt.] témáhua || témaloá (T, Z) || algo infectado témalloh (Z, T) || ~se momáhu(a) (T, M) I| 
tëmaloä, tëmallozz, timalloä (M) || *palay(a), cp. palaxtli = tumor, herida, carne podrida 

*infecto [adj.] ~, hediondo miquizihyältic (S) 

*infeliz [adj.] él está infeliz ahcän huel yauh (id.), lit. no va . bien a ninguna parte || ser ~ tlahuëliltic (S, B, 
C) || soy un ~ notlahuélic || ¡oh, que infeliz eres! o cel motlahuéliltic! (S) || ¡qué ~ soy! ön 1 ohuihtic! 
(S) yo ~ ayuno ninozauhpóloá (S) 

*infernal [adj.] algo ~ mictláncayótl (M, C, R) || mictlányótl (C, K, R) 

*infiel [adj.] ~, variable yölcuëcuepqui (S) || ~, adultero tëmäxaloäni || tëmäxalohqui (S) 

*infierno [m.] mictlän (S) || mictläncalli (T) || mictläntli (M, S, T) || tëtönëhualöyän (R) || ahmö tlacualcän 
(=lugar donde no es bueno) || tlecalli (T || M: chimenea) || tletzintli (T: lit. fuego, lumbre) || ¿has 
creído en el demonio o en algo referente al reino del ~? cuix öticneltocac in tläcatecolötl ahnozo 
itlah mictläncayötl? || lo relativo al ~ mictlänyötl, mictláncayótl (S) || en el ~ mictlán || hacia el ~ 
mictlämpa, mictlimpahuic || el que saca a alguien del ~ tëmictlämpa éhualti (S) || ~, lugar de 
tormento tëtönëhualöyän (S) 

*infinidad [f.] aïc tlamiztli (S) 

*infinitamente [adv.] ahpöhualizticä (S) || ahtlamilizticä (S) 

*infinito [adj.] ahmö póuhqui (S) || ahmö tlamini (S) || ahmó tlanqui (S) 

*infinitud [f.] ahpóhualiztli (S) || ahtlamiztli (S) 

*inflamación [f.] pozáhuaya (Z) || de las orejas nenacazcocoliztli (S) ~, acción de irritar la llaga de 
alguien tétlanalhuiliztli (S) || ~, irritación tétotótzaliztli (S) || ~, irritación totócaliztli (S) 

*inflamarse [vrefl.] ~, enconarse (una herida) ohuihtitiuh (S) || inflamado ohuihtic (S) || inflamado, 
esponjoso pochictic (S) || aquel que inflama/anima a la gente, Dios tépitzani (S) || el que inflama, 
sopla sobre algo tlatecuinaltiáni || tlatecuinaltihqui (S) || la acción de inflamar, soplar 
tlatecuinaltiliztli || inflamado tlatecuinaltilli || tlahualánaltilli (S) || ~, quemar tlatla (S) || inflamado, 
abrasado tlaxótlaltilli (S) || mi corazón está inflamado iuhquin tlecomóni in noyólló (S) || inflamado, 
rojo tletic || inflamado, encendido tletlálilli (S) || ~se, tener muchísimo calor xótla (S) 

*inflamiento [m.] ~ de mejillas cimpotzóliztli (S) || ~, acción de hinchar algo con aire tlaponazóliztli (S) 

*inflar [vt.] (i)lpichiá || aplic. (i)lpichiliá || psv. (i)lpichiló (T) || (i)lpitz(a): ~ con agua: M, T || 
ihiyópexóntiá (Z) || ihiyótém(a), pret. tën || ~se moihiyótém(a) || zónéhu(i) (Z) || mozónéhu(a) (M, 
T || también como vt.) || el que infla sus mejillas mopopötzoäni, mopopötzohqui (S) || el hecho de ~ 
las mejillas nepopötzöliztli (S) || inflado, hinchado pozactic (S) || popozactic || timaltic (S) || 
tlaxhuani (S) || ~se, hincharse pozáhua: ~ algo tlapozáhua (S) || ~ las mejillas mopopótzoá (S) || 
inflado tlaihiyóténtli (S) || la acción de ~ algo con aire tlaihiyótémaliztli (S) || el que infla algo 
tlaponazoáni (S) 


*infligir [vt] ~ una pena a alguien tépenatiá (S) || ~ algo a alguien tétlacuacualtiá (S) || ~ grandes 
pérdidas al enemigo téxaxamatza (S) 

*información [f.] ~ mentirosa necocténtiliztli (S) || ~, explicación de un asunto témachiztiliztli (S) || 
tétlatémol(il)iztli (S) || ~, encuesta, examen tétlahtlaniliztli (S) || ~ falsa tétlahtólzazacaliztli (S) || ~, 


investigación tétzintlanhuiliztli (S) 

*informar [vt.] matiltiá (Z) || machiltiá (cp. mati saber) || nönötz(a) || tétlacaquitia || tétlamachiltia || 
vienen para ~ al jefe huitzeh quinohnótzazqueh in tlahtoáni || ~se acerca de, indagar, hacer una 
inquisición motlatémoliá (M, T) || aplic. tlatémoliliá || psv. tlatémoliló || ~ a alguien de algo 
tétlamachitiá (S) || el que está informado machiceh (S) || voy a informarme nommatitiuh (S) || ~se 
disimuladamente ténáhuatláliá (S) || ~ a alguien sobre algo tlanónótza (S) || me informo, indago 
nitla/nité/nocontémoá (S) || me informo sobre un daño/un perjuicio nitétepotztoquiá (S) || 
informado tlanónótztli (S) || me informo sobre un asunto nitétlahtlaniá (S) || informado sobre su 
camino || guiado tlaohittitilli (S) || informado tlapóhuililli (S) || ~se, pedir consejo tétlahtóltémoá 
(S) || me informo sobre la vida de alguien nitétlatzintoquiá (S) 


*informe [m.] dar ~s falsos necocténtiá (S) || ~ falso, lenguaje solapado téntiztli (S) 
*infortunado [adj.] cocóc teohpóuhqui itech tlatéctli (S) || ¡qué ~ soy! iyohyahue ónotlahuélic! (S) || ~, 


desgraciado ihtlahuéliltic (S) || ser ~ monéncóhua (S: voc. inc.) || ~, desgraciado nénhuetzini || 
nénquizani (S) || ahtleh onquizani (S) || ~, infeliz ohuih quimonámictiáni (S) || ~ de mí ónotlahuélic 
(S) || ~, empobrecido cococ, teohpóuhqui tlattilli (S) 


*infortunio [m.] ~, desgracia cocócáyótl (S) || nénhuetziliztli || nénquizaliztli (S) || ahtleh onquizaliztli (S) 

*infractor [m.] ~ de un convenio nenónoótzalihtlacoáni (S) 

*infringir [vt.] ~ la ley nahuatizinquixtiá || nahuatilpoloá (S) 

*ingeniosamente [adv.] tlachiyalizticá || tlachiyelizticá (S) 

*ingenioso [adj.] yólizmatqui || yólloh (S) || ~, hábil tlamatini || tlamatqui (S) 

*ingenuidad [f.] yóllócayótl (S) 

*ingerir [vt.] la acción de ~se neténtiliztli (S) 

*ingle [f.] metztlapachtli, pl tin, meh (X) || quexilli (M, S, T) || nuestra ~ toquexil (S) 

*ingratitud [f] ahnecnélilmachiliztli || ahnecnélilmatiztli (S) || ahtétlazohcámachiliztli (S) || 
ahtlamahuizóliztli (S) || ahtlatlazohcámatiztli (S) || icnópillahuélilócayótl || ienópilmahcacihuiliztli 

*ingrato [adj.] (i)cnópillahuélilóc (M, C) || icnópillahuéliló (S) || ahnmónélilmatini (S) || ahtéoquichittáni 
(una esposa: hacia el esposo || S) || ahtétlazohcámatini (S) || ~ hacia los servicios de una mujer 
ahtécihuámatini (S) || ser ~ (i)enópillahuélilócat(i), pret. cat, catic (M, S, C) || icnópilmahcacihui || 
ahmocnélilmati || icnópillahuélilóti (S) || muy ~ icnópilcuátah (S: voc. inc.) || icnópiltotomactli (S) || 
~, que no reconoce un favor ahmó tlazohcámatini || soy ~ con alguien ahnitétlazohcámati (S) || ~, 
indiferente ahmö tlamahuizoáni (S) 


*inhábil [adj.] ahyólloh (S) || ser ~ aúmpa éhua || ~, tonto aómpatzi (S) || ~, desmañado, torpe 
ahquimamati || ahnquimamatqui (S) || ~, poco inteligente ahmö yóllo(o)h (S) || ~, uno que hace las 
cosas al revés máchico (S) || ~ zan nën tlácayótl (S) || ~, poco humano zan nën tlácatl (S) || ~, torpe 


totompóxtli (S) 
*inhabilidad [f.] ~, inexperiencia zan nën nemizzótl (S) 
*inhabitado [adj.] estar ~ cactimani (S) 


*inhumación [f.] tétlálaquiliztli || tétlálánaquiliztli (S) || ~, entierro tétóquiztli (S) 

*inhumanidad [f.] ahtlácayótl (M, S, R) || ahtéicnoittaliztli (S) 

*inhumano [adj.] persona inhumana ahtlácatl (C, M) || de un modo ~ ahtlácayóticá (S) || ~, grosero 
ahtlátlácatl (S) || ~, cruel, mp néntlácatl (S) || ~, sin compasión ahmó téienóittani (S) || ahmö 


tlácatl (S) 
*inhumar [vt.] ~, enterrar a alguien tétláltóca (S) 
*iniciación [f.] tlapéhualtiliztli || tlapéhualiztli (S) 
*iniciar [vt.] péhualtiá (M) || iniciado, creado, inventado tlatzintilli (S) 


*inicio [m.] ~, principio péhualiztli (S) || ~, origen, principio tlatzintiliztli (S) 

*injertador [m.] cuauhzáloh || cuauhzálohqui || cuauhzáloáni (S) 

*injertar [vt.] ~ árboles para alguien tétlazazálhuiá (S) || tétlazálhuiá (S) || ~ un árbol cuauhzáloá (S) || la 
acción de ~ árboles cuauhzálóliliztli (S) || injertado cuauhzálólli (S) || ~ un árbol, pegar una cosa a 
alguien tétlazálhuiá (S) 

*injerto [m.] ~ del árbol (el parásito Psittacanthus calyculatus) cuauhtzictli (T) || ~, la acción de injertar 
árboles cuauhzálóliztli (S) || un injerto cuauhtlazálóllaxintli (S) 

*injuria [f.] ahmeláhuacáchihualiztli, anmeláhualiztli (S) || ~, grosería mámácéhuallahtóliztli (S) || ~, 
afrenta, insulto ténóhuiyántocaliztli || tépápácaliztli || con n ténóhuiyántocalizticá (S) || n 
tépápácalizticá (S) || ~, insulto n tépináuhtiliztli (S) || ~, burla tétlahtólpináhuiliztli || 
tétlahtólpináhuiztli (S) 

*injuriar [vt.] pépéhualtiá (T, M) || nos injuriamos titaháhuillácanequi (S) || ~, ultrajar a alguien té i. 


nóhuiyántoca (S) || tépáctéca (S) || aquel que injuria a los demás tépináhuiáni (S) || i. 


tétlahtólpináuhtiáni (S) || injuriado, ultrajado tlaatemóhuilli (S) || ~, difamar tla i. tlaéllahtoá (S) || 
injuriado, escarnecido tlapäctëctli (S) || injuriado tlapináhuilli (S) || injuriado, ofendido 
groseramente tlatlahtólpináuhtilli || injuriado con desfachatez tlatlahtólpináhuilli || injuriado cin 
cesar i. tlatlahtólpihpináhuilli (S) || ~ a alguien të i. tlahtölpinäuhtiä (S) || tétlahuélilóciahhua (S) || 
~, blasfemar huëhuexcätlahtoä (S) 

*injuriosamente [adv.] mämäcëhuallahtölizticä (S) || i. tépináuhtizticá || tëpïnähuilizticä (S) 

*injustamente [adv.] ahmelähualizticä (S) 

*injusticia [f.] ahmelähuacächïhualiztli, ahmelähualiztli (S) || ~ ahmö meláhualiztli (S) 

*injusto [adj.] ahmö melähuac (S) || ahmö cualli (S) 

*inmediatamente [adv.] nënquën (Z) || niman || zan, zanniman i. (S) || niman ye/ye ica || ye icapa || ye ye 
capa (S) || i. äman (X) || zan icah ï (S) || ~ después niman ic || i. niman ye ic || niman äxcän || ~ 
después H. dijo i que tenía que venir en seguida niman ic quihtoh in Huëmäc: má huállauh ihciuhcä 
|| ~, en i. seguida zan äxcämpa (S) || siendo eso así, salieron ~ auh in ye iuhqui, niman ïc öyahqueh 
(S) 

*inmersión [f.] polaquiztli (S) 

*inmiscuirse [vrefl.] tëtlan actiuh (S) || ~ en un asunto tëtlan mihchiqui (S) || quimomachiztiä (S) || ~, 
hablar indebidamente motëntiä (S) || ~, meterse en asuntos ajenos tëtlan mohuiläna (S) 

*inmoderado [adj.] ahtlaixtamachihuani || ahtlaixyehyecoáni || ahtlaixyehyecohqui (S) || ser ~ en la 
comida moixhuitiá (S) 

*inmodestia [f.] ixnohpalquizaliztli (S) 

*inmodesto [adj.] ahmó mihmatini (S) 

*inmolar [vt.] cotóna (~ animales) (S) || ~ víctimas téáltiá (S) || tétláicamictiá (S) || ~ algun animal 
tlamictiá (S) || ~, ofrecer en sacrificio tlaquechcotóna, tlaquechcui (S) || el que inmola (animales) 
tlacotónani (S) || tlamictiáni (S) 

*inmortal [adj.] ahmiqui (X) || ahhuel miquini || ahmiquini || aic polihuini (S) || de modo ~ ahmiquizticá 
(S) 

*inmortalidad [f.] ahmiquiztli || ahmiquiztli (S) || cemihcac yóliztli (S) || aic miquiztli (S) 

*inmundicia [f.] cuitlatl (M, S) || ~, sudor espeso, suciedad tzotl (M, S) || ~, orines áxixtli (S) || entre las ~s 
tlahzolpan (S) || en la ~ tlaélpan || en medio de la ~ tlaéltitlan || tlayéltitlan (S) || mis ~s notzohyó 
A 

) 

*inmundo [adj.] pitzotic (T) || algo ~ pitzoyótl (T) 

*inmunidad [f.] ~, privilegio téicnéliliztli || téicnélilli || téicnélilóni (S) 

*inmutable [adj.] cp. inalterable 

*innumerable [adj.] ~s veces ahmó tlapóhualpa (C) || ~, infinito anmó póuhqui (S) || ahmó tlanqui (S) || 
~, 10 que no se puede contar ahmó zan tlapóhual11 (S) 

*inocencia [f.] ahtlahtlacóliztli (S) || chipáhualiztli (S) || con ~ chipáhuaizticá (S) 

*inocente [adj.] ahmó tlahtlacóleh || ahtleh itlahtlacól (S) 

*inocentemente [adv.] ahtlahtlacólticá (S) 

*inocular [vt.] ~ veneno tlaiztlacmina (S) 

*inofensivo [adj.] ahquén téchihuani (S) || ahquën téchihuani (S) 

*inopinadamente [adv.] ayuh cah téyólló (S) || ~ anmó nonemachpan/monemachpan/inemachpan. .. (S) 

“inquietante [adj.] yólcuitlatzayán (S) 

*inquietar [vt.] ahmana || mi corazón se inquieta cencah ic quém mochihua in noyólló (S) || me inquieto 
mucho ahcán huel nicchihua (S) || ~se mocuécuetzoá, moyóllócocoltiá (S) || ~se, vivir inquieto 
yólahcomantinemi (S) || ~, emocionar a alguien téyólpoloá || téyólmalacachoá (S) || ~se por miedo 
moyólmauhtiá || moyólpoloá (S) || ~ a alguien téixpoloá (S) || cencah tétequipachoá (S) || ~se, 
pervertirse ma(a)xaihui (S) || ~se momohcihuiá (S) || ~, importunar a otro témohcihuiá (S) || ~, 
importunar a alguien temomohcihuiá (S) || inquietado, turbado momohcihuiáni || momohciuhqui 


(S) || él inquieta a la gente temomoyáhua (S) || ~, incitar a la rebelión ténetechéhua (S) || ~, 
tormentar a alguien técuauhquixtiá (S) || al ~ a alguien téyólcuepalizticá (S) || tétlapolóltilizticá (S) 
|| el que inquieta a alguien téyólahcomanani, téyólahcomanqui (S) || lo que inquieta a alguien 
téeyólpoloh (S) || al ~/dispersar a la gente témoyáhualizticá (S) || el que inquieta, desconcierta a 
alguien tétlapolóltih || tétlapolóltiáni (S) || inquietado tlaahmantli (S) || tlamohcihuilli (S) || 


tlatolinilli (S) || ~ a alguien, desconcertarlo tétlahtólxitiniá (S) 
*inquieto [adj.] anyócoxcánemi (S) || anmónótztlani || anmónótzalláni (S) || annenqui (S) || andar de acá 
para allá, inquieto pápáyin(i) (Z) || ~, preocupado, desconcertado acatcane (S) || estar ~ 


aháhuiyánnemi || ahquiyéhuailhuiá (S) || iexicuecuetzoca (S: voc. inc.) || momohcihuitinemi (S) || 
ahmoó tzintlálteppachihui (S) || no estoy ~ ahmó quén nicmati/nócommati (S) || de un modo-, 
agitado ahtlácacá (S) || soy ~ ahhuic niyauh (S) || es ~ ahmó itech mahxitlani, ahitech mahxitlani (S) 
|| ~, apresurado mohcipól (S) || todos están ~s tlaohuihtih (S) || estoy ~ nicána notequiuh (S) || ~, 
sorprendido tlapoliuhtitláxtli (S) || ~, pasmado tlatlapolóltilli (S) || inquieto, agitado, confuso 
tzincuauhquechilloh (S) || ~, turbado xoquechpan (S) 

*inquietud [f.] a(h)netláliliztli (S) || ~, agitación ahtzintlálteppachihuiliztli (S) || ahhuic nemiliztli (S) || 
tzincuauhquechillótl (S) || xoquechpanyótl (S) || ~, agitación, vida sin descanso icxicuecuetzócaliztli, 
icxiyoyomocaliztli (S) || ~, cólera yóllópozóniliztli (S) || ~, tumulto neahcomanaliztli || 
neahmanaliztli (S) || ~, disgusto neyólahcomantinemiztli (S) || ~, desasosiego, tormento que se da a 
alguien téahmanaliztli (S) || ~, pesar que se da a alguien téetihcihuiztli || téetiliztli (S) || 
téyólcuepaliztli || téyólmauhtiliztli || teyólizahuiztli (S) || ~, desorden, perturbación téixnelóliztli (S) 
|| ~, preocupación témoyáhuaiztli (S) || témohcihuiliztli (S) || con ~ témohcihuizticá (S) || 
nemocihuilizticá (S) || ~, escándalo tëtlapolöltiliztli (S) || ~, tormento tlamohcihuiliztli (S) 

*inquirir [vt.] tlahtlan(i) (C, P) || motlahtlaniä (M, Z) || ~ la vida ajena monemiliä (M) || tëmoä || 
motlatëmoliä (M, T) || ~ para otro tëmoliä (M) || ~ hábilmente tënähuatläliä (S) || inquiero sobre la 
vida de alguien nitëtlatëmoliä (S) 

*inquisición [f.] hacer una ~ tëmoä || motlatëmoliä (M, T) || ~, indagación tënemiliztëmöliztli || 
ténemililiztli (S) || tëtlatëmol(il)iztli (S) || tëtlahtlaniliztli (S) || ~, investigación, la acción de tocar a 
alguien tëtzimmätoquiliztli (S) 

*inquisidor [m.] ténemiliáni || tënemiliztëmoäni (S) || tëtlahtlani || tétlahtlaniáni || tëtlatëmolih || 
tétlatémoliáni || tétzimmátocani (S) || tétlatémolihqui ||  tétlatepotztoquiliáni (S) || 
tétlatzintoquiliáni (S) || tlatémoáni (S) 

*insaciable [adj.] ~, glotón ahmoó ixhuini (S) || ahmö pachihuini (S) || pézohtli (S: lit. tejón, vulpeja) 

*insalubre [adj.] ~, pestilencial cocolizoh (S) 

*inscribir [vt.] tla(i)hcuiloá (T, Z, M, S) || ~se mo(i)hcuiloá || aquí está inscrita la ley de los antepasados 
nicán ihcuilótoc in inhuálláliz in huéhuetqueh, ilamatqueh (S) || ~ el tributo tlaixótiá (S) || inscrito, 
registrado tlatócáihcuilólli || tlatöcäyötilli (S) || ~ el nombre de alguien, registrarlo tëtöcätläliä (S) 

*inscripción [f.] ~ funebre miccátlahcuilólmachiyótl (S) || ~ de nombres en un registro tétócáihcuilóliztli 
(S) || ~, letrero tlaletrayótilli (S) || ~, epitafio tlatlahtóMótilli (S) 

*insecto [m.] ~ díptero, chaquiste möyötl, pl möyömeh, mömöyoh (M) || esp. de ~ cuahuinenetzin || esp. 
de ~ acárido rojo tezähuatl, pl meh (M) || ~, ser viviente yoyöli (S) || ~, gusano yölcatl (S) || esp. de 
~ tenamaznahnäpaloäh (S) || ~ parecido a i^ la cigarra tzontecomamah (S) || esp. de ~ tzontlimah 
(S) 

*insensato [adj.] ayachi quimati (S) || ahmözcaliäni (S) || ahtläcacemëlleh (S) || ~, loco chocholoqui (S) || 
motlapolöltiäni (S) || nextecuilin (S) || cuátlahuélilóc (S) || tlamauhtli (S) || hago el insensato 
nichocholoqui (S) || ~, extravagante i^ chicotlahuélilóc (S) || ~, desordenado, agitado yölpoliuhqui 
(S) || ~, loco, maniático ixcocohuitz i^ (S) || es ~ zan ixtlatzihui (S) || ~ loco, borracho perdido 
cuäxocomicqui (S) || ~, que ya no sabe lo que hace ayoc quimatini (S) 

*insensiblemente [adv.] ~, poco a poco zan ihuián (S) || zan i quémmach (S) 


*insertar [vt.] ~ varias veces ahaquiá (S, B) 

*inservible [adj.] ~ por viejo ihzoliuhqui (S) 

“insignia [f.] tláhuiztli || tláhuiztli (S: ~s, armas) || él se pone i las ~s de águilaocelote onaqui tláhuiztli 
cuáuhtlocélótl || ~ hecha de piel de tigre, con rayos de oro, que llevaban los reyes cuando iban a la 
guerra ócélótotéc (S) || ~s de victoria oquichtlatquitl (S) || ~s hechas de plumas preciosas usada por 
los reyes en la guerra quetzalpatzactli (S) || ~s hechas de plumas y oro que usaban los reyes en la 
guerra quetzaláztatzontli (S) || ~s, armas acordadas a una persona de distinción tétláhuizmactli (S) 
|| ~s de grandes señores tlahtohcátláhuiztli (S) || ~ real que era como un cestillo de plumas con un 
pequeño perro adornado con un largo penacho de plumas sobre la cabeza y con uñas, ojos, etc. 
hechos de oro i tozcuáxólótl (S) || ~ que los reyes llevaban en la espalda xóchiquetzalpáipálótl (S) || i 
~ real que representaba a un monstruo o demonio hecho con plumas verdes mezcladas con oro, que 
ostentaba en la cabeza un penacho de plumas del mismo color xoxöuhqui tzitzimitl (S) 

*insignificante [adj.] es ~ zam mihtoá (S) || zan cualli (S) 

*insípido [adj.] áhuélic (T) || ténácecéc (Z) 

*insistencia [f.] netequitlázaliztli (S) || con ~ netequitlázalizticá (S) 

*insistir [vi.] nelchihuiliá (T) || tepotztoca (S, Z, C, T) || ~, sostener algo con energía moténcuauhtiliá (S) || 
moténtlapaltiá (S) || ~, persistir en sostener un asunto motequitláza (S) || ~ ante alguien || pedir 
con insistencia tétlacuáuhmaca (S) 

*insociabilidad [f.] ahcán tétech ahxiliztli (S) || ~ ahcán téicniuhyótl (S) 

*insociable [adj.] a(h)onténequiáni, ahonténequini (S) || soy ~ ahnotech ninahxitlani (S) || ahcán/ahmó 
téicniuh (S) 

*insolencia [f.] téixco éhualiztli (S) 

*insolente [adj.] ahtécáuhqui (S) || es un ~ ahmó quehquetza (S) 

*insomnio [m.] ahcochiztli (S) || tener ~ itztoc (C, S) 

*insoportable [adj.] algo ~ ahyéhualiztli || ahyecoliztli (S) 


*inspirar [vt.] ~, confiar, descubrir algo a un amigo yóllótiá (M, B) || ~ amor a alguien téyólahcocui (S) || 
inspiro algo a alguien nitéyóllótiá (S) || mi manera de hablar no inspira confianza ahmó 
téeyólpachihuiti notlahtól (S) || ~ temor a alguien, intimidarlo témahuiztláliliá (S) || ~ creencias a 


alguien tétlaneltoquitiá (S) || lo que inspira desagrado, da pena téyólihtlacoh (S) || el que inspira 
lástima tétlaócoltih || tétlaócoltiáni (S) || inspira mi compasión || me da pena néchtlaócoltiá (S) || ~ 
el mal a alguien tétlahuélilócámaca (S) 

*instalar [vt.] ~se mozáloá (S) || me instalo ninozáloá, nonnozáloá (S) || estar instalado como rey 
motlahtohcátlália (S) 

*instancia [f.] ~, obstinación neténcuauhtiztli (S) || ~, presión téihcihuitiztli (S) 

*instante [m.] ~, momento maniyán (S) || un ~ no más zancuél (S, C) || un ~ achitónca || achitóncáhuitl || 
acabo de llegar apenas y ya me despachas, déjame quedar un ~ quin onahcico, auh ye cuél 
tinéchmihuáliá, má za oc achihtzinca iz nonye (S) || un pequeño ~ ah huel cenneixcueyóniliztli (S) || 
al ~, inmediatamente zan icah ï (S) || niman áxcán (S) || en un ~ ixcuéyónca (S) || en un ~ Dios 
juzgará za zen téixcuéyónca tétlatzontequiliz Dios (S) || al ~ má zan niman (S) || zan niman (S) || el 
~ de la muerte miquiyán (S) || hace un instante quin achic/quiz izqui (S) || un ~, un poco tlacuáchic 
(S) || en este mismo ~ huel áxcán (S) 

*instaurar [vt.] ~ a alguien comojefe tëtlahtohcätläliä (S) 

*instigación [f.] yöllapänalöni (S) || ~, incitación tëyöllapänaliztli (S) || ~ a la discusión tëpëpëhualtiliztli 
(S) 

*instigador [m.] ~, seductor tëähuilpähuiäni (S) || ~, el que incita a alguien a que consienta tëcealti(h) (S) 
|| tëciyaltih || tëciyaltiäni (S) || ~, el que incita a alguien a algo tëyöllapänani || tëyöllöchololtiäni, 
tëyölahcocuini (S) || tëyölëhuani, tëyölëuhqui (S) || ~ de discusiones tëpëpëhualtiäni (S) || ~ de 
riñas tepëhueltiäni (S) 


*instinto [m.] el ~ natural yóllaixmachiztli (S) || adquirir ~s bajos motóchtiliá (S: lit. volverse (como un) 


conejo) 

*instituir [vt.] tlália || lo instituyo como policía, alguacil nictópilehcátlália 

*instrucción [f.] ~, enseñanza téizcaliztli || téizcaltiliztli || téixtlamachtiliztli (S) || ~ dada a alguien 
témachtilizzótl, témachtiztli, temachtilli (S) || ~ religiosa teótémachtilli (S) || ~ de un asunto 
tétlatzintoquililiztli (S) || ~ en casa tlácazcaltiliztli (S) 

*instructivo [adj.] téizcalih (M) || téizcalti (M) || ~, que ilumina el espíritu téizcaltih (S) || tenónótzalóni 
(S) 

*instructor [m.] téizcaliáni (M, C) || tlácahuapáhuani (C) || tlácahuapáuhqui (M) 

*instruido [adj.] part. pas. hombre ~ ámoxpóhuáni || imoxpóuhqui (S) || ~, ejercitado moyehyecohqui (S) 
|| momahmachtiáni, momahmachti, momahmachtihqui (S) || ~, sabio quimatini (S) || soy más ~ que 
tú nehhuátl oc táchcáuh/oc cencah táchcáuh inic tlamatini, in ahmó tehúátl (S) || ~ por alguien 
teyóliuhtlamachtilli (S) || ~, educado (en casa) tlácazcaltilli (S) || ~, enseñado tlayólmahxiltilli (S) || 
~, educado tlaixtlamachtilli (S) || tlanemiliztilli (S) || ~, esclarecido tlatlachiyaltilli (S) || muy 
instruido huellanönötzalli (S) || bien instruido huellahuapähualli || huellazcaltilli (S) 

*instruir [vt.] nönötz(a) (M) || tläcazcaltiä (B, M, C, S: ~ a los muchachos en casa) || ~ a los demás 
tétlaixpantiá || tétlaixpantiá (S) || ~, enseñar a alguien téixtlamachtiá (S) || ~, reanimar a alg 
tëizcaliä (S) || ~se momachtiä (S) || ~ a otro tëmachtiliä (S) || ~, enseñar a alguien ténemiztiá (S) || 


~ a alguien tënëxtiä (S) || persona instruida, sabia cuallamatini (S) || lo que instruye, enseña, forma, 
castiga téizcaliáni (S) || la acción de ~, instrucción tétlachiyaltiliztli (S) || el que instruye a los demás 
tétlanéxtiliáni || la acción de ~ a alguien tétlanéxtil(il)iztli (S) || ~, ilustrar a alguien tétlachiyaltiá, 
tétlachiyeltiá (S) || la acción de ~, sostener, educar tlahuapáhualiztli (S) 

*instrumento [m.] mánámictli (Z) || para cortar tlatecóni || para lavar tlatecóni || ~ mortal micohuani (M, 
C) || ~ musical tlatzotzonalóni (Z) || tlatzotzontli (Z) || ~ para extraer el jugo del maguey acocohtli 
(S) || ~ para herrar los caballos tepoztli cavallo cactilóni (S) || ~ para transportar cosas itcóni (S) || 
~ musical de cuatro/cinco cuerdas náhui témi imecayó (S) || ~ musical de hueso que servía para 
hacer danzar en las grandes ceremonias omichicáhuaztli (S) || ~ del tejedor tezacatl (S) || ~, hierro 
de cirujano tepoztépahtilóni (S) || ~, utensilio tlachihchihualóni (S) || ~ para remover comida o 
bebida tlamólhuáztli (S) || mi ~ para cortar notlatequia(a) (S) || ~ para remover, atizar la lumbre || 
hurgón tlaxihxilihuiáni (S) || ~ de madera para hacer fuego, barreno tlecuahuitl (S) || ~ de artesano 
tóltécatlatquitl (S) || ~ de madera en forma de cuchillo que sirve para tupir la tela tzótzopáztli (S) 

*insubordinación [f.] ahonnecaquiztli (S) || ahtétlácamachitiliztli || ahtétlicamatiliztli (S) 

*insubordinado [adj.] ahnommocaqui (S) || ahmó mopiloáni (S) 

*insuficiente [adj.] es ~ ahmó onté(y)éhuitiá (S) || ahcán onyéhuati/óyéhuati (S) || es ~, incompleto 
ahcán/ahtleh ompóhui (S) 

*insultar [vt.] päpäc(a) (M) || tlahtalhuiá (Z, B, C) || yólcocóliá (Z) || el que insulta a la gente téixco /téicpac 
nemini (S) || quitéixcomacani || quitéixmaniliáni (S) || tépináuhtiáni (S) || insultado tlapináhuilli (S) 

*insulto [m.] tlamahuizpolóliztli (Z) || ~, ultraje téenóhuiyántocaliztli (S) || ~, injuria tépináuhtiztli (S) 

*insumiso [adj.] es ~ ayocmó ommocaqui (S) || ahtécacqui || ahtécaquini (S) || ~, rebelde tétlacuepiáni 
(S) || ser ~, desobediente tzontetiá (S) 

*insuperable [adj.] ahtëtlamacatqui || ahtlacaquini (S) || él es ~ ayácitloc (lit. no hay nadie al lado de él) 

*insurreccionarse [vrefl.] mahcomana || se insurrecciona la multitud neahcomanaló 

*intacto [adj.] ~, entero cehceméltic (S) || cenquizqui (S) || ser ~ cenquizticah (S) || estar ~ itquitoc || 


mahcitinemi (S) || permanecer ~s (los cadáveres) mo(i)tquitoqueh || estar ~, ser virgen 
moitquitinemi (S) || ~, puro motquiticac (S) 
*integridad [f.] ahtlatlamachhuiliztli (S) || ~, madurez mahciticäyötl (S) || ~, pureza motquitaliztli (S) 
*inteligencia [f.] una ~ clara y perfecta tlähcicäcaquiztli (M, R) || yéctlamachiztli (Z) || ~ poco 


desarrollada aya quimatiliztli || aya tlachiyaliztli (S) || con ~ yöllöcäyötica(a) || tläcaccäyöticä (S) || 


~, comprensión ixahxiliztli (S) || ~, razón natural tlaahcicáyótl (S) 

*inteligente [adj.] ixeh (S) || cuehciuhqui (T, B) || tlamatini || yéccuátlamati (Z) || yéctlamatqui (Z) || los 
Otomíes que lo construyeron eran ~s tlamatinimeh in quichiuhqueh Otomih || ~, ingeniosoyólloh 
(S) || ~, discreto, hábil ixeh nacaceh (S) || ~, dócil momachtiáni (S) || ~, util mozcalih, mozcaliáni, 
mozcalihqui (S) || ~ tlacaquih || tlacaquini (S) 

“inteligible [adj.] náhua 

*intemperancia [f.] nexhuitiliztli (S) || cp. arrebato || ahtlaixyehyecóliztli (S) || con ahtlaixyehyecólizticá || 


nexhuitizticá (S) || ~ ontlatequitlázaliztli (S) || ontlatequitlázalizticá (S) || vivir en la ~ 
télpóchtlahuélilócáti (S) || ~, malignidad de lenguaje  técuahcuátihuechiliztli || 
tëcuahcuätihuetziliztli (S) || ~, glotonería tlácazoltiztli (S) 

*intemperante [adj.] ahtlaixyehyecohqui (S) || ~ en la comida moxuitiáni, moxuitihqui (S) 

*intendencia [f.] ~ de una casa calpixcäyötl (S) 

*intendente [m.] f. calpixqui || un ~ de casa como yo nocalpixcápoh || ~ del rey buet tlahtoáni || 
itlamocuitlahuicáuh huéi tlahtoáni (S) || mi ~ notlamatcáuh (S) || ~ del palacio real tlamih (S) || ~ 


que cuidaba el santuario del templo tlatquimilóltéuctli (S) || gran ~ del palacio, tesorero general 
encargado de percibir los impuestos huéi calpixqui (S) 

*intentar [vt.] lo ha intentado todo ótlayehyecauh (S) || ~, ensayar algo tlatlahtlani (S) || ~ hacer algo 
tlatzomocyehyecoá (S) 

*intento [m.] ~, proyecto nelhuiliztli (S) 

*intercambiar [vt.] patla (M) || tlapatla (S) 

*intercambio [m.] ~, trueque tlapapatiztli (S) 

*interceder [vi.] motlahtóltiá (M, T) || al ~ por alguien tépan tlahtólizticá (S) 

*interceptar [vt.] el que intercepta, corta el camino ohtlázani (S) 

*intercesión [f.] tépan tlahtóliztli (S) 

*intercesor [m.] ~, mediador tlatlahtólihcuaniáni || tlatlahtólnámictiáni (S) || tépan tlahtoh/ tlahtoáni (S) 

*interés [m.] ~ por, afecto hacia alguien tétech nematiliztli || tener ~ moyóléhuani (T) || cp. móyóléuhqui 
= enamorado || realizo intereses, crédito momihmiliá in nonetlacuil (S) || sin ~ tlaáhuilcáhualizticá 
(S) 

*interferir [vi.] moténtiá || aplic. téntiliá || psv. téntiló 

*interior [m.] el ~ de un bolillo, de.la caña ihtepáchyó (T: pos.) || en el ~ de la casa calihtic, calihticpa, 
calihtecpa (S) || ~ de la boca, paladar camatapalli (S) || el ~, seno, las entrañas yöllöcalli (S) || el ~, 
corazón de algo yóllótl (S) || el ~, el vientre de alguien téihtecpa || en el ~, desde el ~ ihtecpa || 
ihteccopa || ihticpa (S) || en el ~ de alguien téihtec (S) || esto viene del ~ de nuestro cuerpo tihticpa 
quiza/huitz (S) || el ~ de la vulva tepilcuáxicalli (S) || en el ~ de algo tlahtic || hacia el ~ 
tlahticpahuic || tlahticpa (S) 

*interlocutor [m.] ámantécatl (R) || (significa también: artesano, curandero) 

*internar [vt.] internado tlacallálilli (S) 

*interponer [vt.] actiá || el que se interpone para hacer la paz ténepantlah moquetzani (S) || ~se, ponerse 
en medio de la gente ténepanoá (S) 


*interpretación [f.] náhuatlahtóliztli (S) || ~ tlacaquiztilóni (S) || tlahtólcuepaliztli || tlahtólmeláhualóni 
(S) 

*interpretar [vt.] caquiztiá (S, B) || ~, explicar algo claramente tlameláhua (S) || ~, traducir algo en 
náhuatl tlanáhuaihtoá (S) || ~ los sueños témicnámictiá || témiciximati (S) || interpreto algo nictláliá 


in imeláhuacá (S) || interpretado, traducido tlanáhuaihtólli (S) || ~, comentar tlahtóineláhua (S) 
*intérprete [m.] servir de ~ para alguien ténáhuatlahtalhuiá (M, C) || náhuatlahtoá (M, C) || hacer de ~ 
náhuatlahtoá (S) || ~ de sueños témicnámictiáni (S) || ~ de la palabra divina teótlahtólmeláhuani 
(S) 
*interrogación [f.] tlahtlaniztli (S, B, Z) 


*interrogar [vt.] mátlahtlaniá (Z) || el que interroga a los testigos tétlahtóltiáni (S) || al ~ (con tortura) 
tétlahtóltizticá (S) || ~ a alguien sobre algo tétlahtlaniá (S) || sobre eso te interrogaré auh in itechpa 
in nimitztlahtlaniz (S) || ~ a alguien tétlahtlani (S) || ~ a alguien tétlahtólána (S) || tétlahtóltiá (S) || 
el que interroga a otro tlahtlanini (S) || interrogado, torturado tlatlahtóltilli (S) 

*interrogatorio [m.] tétlahtlaniztli || tétlahtóltiztli (S) 

*interrumpir [vt.] tlahtólcotón(a) (M, C, T) || cactihuetzi (S) || se interrumpe mocáhua (S) || ~, no tener 
fuerza para perseverar mocuecuetlaxoá (S) || el que es interrumpido tlaihiyóilóchtilli (S) || ~ a 
alguien tétlahtólcihualtiá || tétlahtólcotóna || tétlahtólihtlacoá || tétlahtólilóchtiá || tétlahtólmótla 
(S) || téetlahtólpóloá || tétlahtólhuitequi (S) 

*interrupción [f.] tétlahtólpolóltiliztli || tétlahtólhuitequiztli 

*intervalo [m.] un breve ~ achihtzinca (M) || za ixquich cáhuitl (S) || ~ entre dos vigas calcáyótl (S) || ~, 
distancia entre dos vigas cuauhcoyáhuac (S) || ~, espacio tlacoyóyán (S) || tlacoyónililli (S) || 
tlatlállótiliztli (S) 

*intervención [f.] tétlan aquiliztli (S) || ténepantlah moquetzaliztli (S) || tétlatennohnóchiztli || 
tétlaténtohtoquiliztli (S) 

*intervenir [vi.] intervengo en favor de alguien, reconcilio a la gente nitécehcéhúiá (S) || ~, poner paz 
entre la gente ténepantlah moquetza (S) 

*intestino [m.] cuitlaxcolli (Z, T, M, S) || el ~ delgado cuitlaxcolpitzactli || el ~ grueso cuitlaxcoltomáctli 
(S) || ~s, entrañas éltzaccatl (S) 

*intimar [vt.] intimado a comparecer tlatlatënëhuililli (S) 

*intimidar [vt.] ixmauhtiá (M, T) || tëmahuiztläliliä (S) || intimidado, desanimado mocuecuetlaxoáni (S) || 
~, amenazar a alguien tëmahmauhtiä (S) || ~, regañar a alguien tétziucnoltiá (S) 

*íntimo [adj.] ~, profundo huehcatlan (S) 

*intolerable [adj.] algo ~ ahyëhualiztli || ahyecoliztli (S) 

*intratable [adj.] ahontënequiäni || ahontënequini (S) 

*intrepidez [f.] yöllötlapaltiliztli (S) || ~, valor nechicähualiztli (S) || ~, valentía netlahpalöliztli (S) || 
oquichtiztli || oquichyöllöhtli (S) || con ~ oquichyóllóticá (S) || ~, valor, ánimo tiahcáuhyótl (S) || 
tlatlahpaliuhcähuiliztli (S) 

*intrépido [adj.] cuetlächtli, pl tin (M, C: originalmente = lobo) || ~, valiente, resuelto yöllöhuapähuac (S) 
|| ~, osado ahcán ixmahuini (S) || ~, bravo, valeroso mahuiztlachihualeh (S) || ~, valiente huéi miztli 
ipan quiztoc (S: lit. que se parece a un gran león) || tëixcuäni (S) || ~, bravo, valiente motlapaltiliáni 
(S) || oquichéhuani (S) || hombre ~ quicentlamiáni (S) || ~, brioso tiyahcáuh || tiáchcáuh (S) 

*introducción [f.] calactihuechiliztli (S) || ~, el hecho de introducirse en secreto en alguna parte 
náhualcalaquiliztli (S) || ~, comunicación técaliztli (S) || ~ de sermón, comienzo de instrucción 
témachtilpéhualiztli (S) 

*introducir [vt.] actiá || tlaactiá (S) || tlaaquiá (S) || ~ pajas en el cuerpo en signo de humillación 
zacaquixtiá || ~ una cosa tlacalaqui || ~se tétlan/ ténepantlah calactihuetzi (S), calactiuh (S) || ~se 
entre los demás técuitlaxéloá (S) || ~se, meterse momamali (S) || alguien que se introduce, se 
desliza entre los demás tétlam mihchicqui (S) || el que se introduce con violencia en un lugar 
estrecho mopitzmamalqui (S) || el hecho de ~se neihchiquiliztli (S) || ~se violentamente entre los 
demás mopitzmamali (S) || la acción de ~ algo tlaaquiztli || el que introduce algo tlaaquitiáni || 
introducido tláquitilli (S) || ~se subrepticiamente en un lugar motlatiticalaqui (S) || ~ algo con 
fuerza tlatzitzica (S) || ~ espinas de maguey en el cuerpo de alguien téhuitzquechiliá (S) || ~se entre 
los demás téxelótiuh (S) 

*intuir [vt.] ~, adivinar los engaños de alguien ténáhualcaqui (S) 

*inundación ICT ápachihuiztli || ápachiyohualiztli (S) || haber una ~, llover en extremo ápachiohua || 
ápachihua (S) || ~, desbordamiento zónéhualiztli (S) || téntihuiztli (S) 

*inundado [adj.] part. pas. ipachiuhqui || áténqui (S) || átlatlác (un campo || S: v. inc.) || ahhuácqui (un 


campo || S) || estar ~ ápachihui || tlaápachihui (S) 

*inundar [vt.] tlaápótzahuiá (S: voc. inc.) || ~se átémi (S) || la acción de ~se tlaátémiztli (S) || estar 
inundado tlaáhuáqui (S) 

*inútil [adj.] nos consideras como unos ~es téchnéntoca || somos considerados como ~es tinéntocoh || 
eres tan sólo un ~ ca zan titleimpól || yo soy aquel ~ nehhuápol || soy un ~ ninéntlácatl || algo ~ 


nénquizqui (S) || hombre ~ néntlácatl (C) || ~, ilícito, sin beneficio ahnecóni (S) || algo ~ 
ahnequiliztli (S) || ~, superfluo aocmó yehyecauhqui (S) || ~, lo que no sirve zan nën yeni (S) || ~ 
ilihuizo(o)h (S) || es ~ para ti ahtleh itechpa tiquitta (S) || alguien de sus manos mámicqui (S) || ~, 
que no sirve para nada ahtlei néccah (S) || ~ ahmó necóni || ahtlei necocah (S) || hombre inútil 
némoquichtli (S) || es ~ zan nën cah (S) || ~, superfiuo nényoh (S) || ~, infortunado nénhuetzini || 


nénquizqui ~, pillo néntlácatl (S) 

*inutilidad [f.] nénhuetziztli || nényótl (S) 

*inutilmente [adv.] nényán (S, C) || nényá (S) || nénhuetzizticá (S) || zázan || zázan nën (S) || ixnéxopan 
(S: voc. inc.) || némpancah || lo diré —, quizá él lo hará o no lo hará némpancah noconilhuiz ahzo 
quichihuaz, ahnozo ahmó (S) || vine ~ zan nën in ónihuállah (S) || no lo vieron en ninguna parte, ~ 
lo buscaron por todas partes ahcán huel quittahqueh, zan nényán ixquihquizaya (S) || he venido ~ 
ónénnihuetzico (S) 

*inválido [adj.] ~, privado de sus manos mácuécue(h) (S) || él está inválido zan ompetticátiuh || zan 
ompettiuh (S) 


*invariable [adj.] zan cencah (S) || ~, firme chicáhuac, chicactic (S) 

*invención [f.] tlayócoxtli (M, B) || tu propia ~ mixcohyátzinco motlanéxtil (S) || ~, fabricación 
tlayócoyaliztli (S) || ~, arte tlaixnéxtilóni (S) || ~, falsificación tlapiquiliztli (S) || ~, falsedad 
tlatlapiquiztli (S) || ~, mentira tlahtólpictli (S) || ~, inicio, principio tlatzintiztli (S) 

*inventar [vt.] tlayócoya || cp. crear || ~, fingir piqu(i) (M, Z) || ~, imaginarse milhuiá (S) || ~, disimular, 
imaginar algo tlayöcoya || tan sólo inventa cosas zan quiyoyöcoya in tlahtölli (S) || ~, certificar algo 
tlayöllöteöhuiä (S: voc. inc.) || ~, imaginar algo tlayölteöhuiä (S) || ~, decir algo falso tlaiztlacatláliá 
(S) || ~, aclarar algo tlanëxtiä (S) || es inventado, imaginado zan ommopiqui (S) || el que inventa y 
dice muchas falsedades téntlamatini (S) || inventado, fabricado tlayócoyalli, tlayócoxtli (S) || 
inventado, imaginado tlayólteóhuilli (S) || tlapictli (S) || ~, decir algo tlahtóláquiá (S) || ~ palabras 


tlahtólcuécuepa (S) || inventado, iniciado, creado tlatzintilli (S) 
*inventariar [vt.] la acción de ~ /registrar tlacemmachiyoótiztli (S) 
*inventario [m.] tlacentlálilámatl (S) 


*inventor [m.] ~, industrioso tlayócoyani (M) || ~, fabricante tlayócoyani, tlayócoxqui (S) || ~, el que 
finge /imagina algo tlapipiquini (S) || ~, el que imaginao falsifica algo tlapiquini (S) 

*invertido [adj.] ixaca (adv.) (Z, X) 

*invertir [vt.] ~ un objeto (e.g. un tonel con el agujero abajo) tlaixtlapachmana (S) || ~ un objeto de arriba 
abajo tlaixtlapalláza || tlaixtlapalmana (S) || el que invierte algo tlaixtlapallázani || invertido 
tlaixtlapachcueptli || tlaixtlapachcuepalli || tlaixtlapachmantli || la acción de ~ algo 
tlaixtlapachcuepaliztli || tlaixtlapachmanaliztli (S) || el que invierte/da vuelta a algo tlamimiloáni || 
invertido, lo que está al revés tlamimilólli (S) || ~ una cosa, ponerla patas arriba tlatzoniccuepa || 


tlatzonicquetza (S) 

*investigación ICT tlahtlaniztli (S, B, Z) || tlatepotztocaliztli (Z) || tétlatepotztoquiztli || tétlatémol(il)iztli 
(S) || ~, información tétzintlanhuiliztli (S) || ~ minuciosa tlaixtohtoquiztli (S) || ~, interrogación 
tlahtlaniztli (S) 

*investigar [vt.] ~ algo a fondo tlanelhuayötoca || algo ya investigado tlanepanólli (M) || el que investiga 
la vida de alguien, inquisidor ténemiztémoáni (S) || al ~ tétlahtlanilizticá (S) || el que investiga sobre 
la vida de alguien tétzimmátocani || tétzintlanhuiáni (S) || el que investiga /interroga tlahtlanini (S) 
|| investigado” examinado tlatlatémolilli (S) 


*investir [vt.] investido motlamacani || investido con prebenda teópam motlamacani (S) 

*invierno [m.] tlacecéyaliztli (M, Z) || en el ~ cehuetzilizpan (C) 

*invisible [adj.] ser ~ ahmó motta (Z) 

*invitación [f] tlayóléhualiztli (Z, M) || téyóléhualiztli (M) || ~ a un festín técoáchihualiztli || 
técóánótzaliztli (S) || ~ a una comida tétlácaquitiztli (S) || ~, llamado tétlalhuiliztli (S) 

*invitado [adj.] part. pas. nénemizqui (T) || el ~ a una fiesta nehnenqui (T) || un invitado, convidado 
tlalhuilli, pl tin (T) || soy ~ a una comida nicóácah (S) || ~ a comer tlacóáchiuhtli || tlacóánótzalli (S) 
|| están invitados huéhuétihua (S) 

*invitar [vt.] huánti, cuánti ([quihuánti) (Z) || ténótza || tlalhuiá (M, C) || ya que me invitas, “por eso” iré a 
tu casa yeh ica/yehica tinéchnótza, ic niáz mochán || cóánótz(a) (C) || ~, convidar yóléhu(a) (Z || M: 
enamorar, provocar) || invito a alguien a una comida nitécaquiá (S) || nitécóáchihua, nitécóánótza 
(S) || estamos invitados ticóácateh || todos estaban invitados para el festín cóánohuaya || ~se a una 
comida mocuitlahuiá (S) || mehcahuiá (S) || ~ a alguien para un negocio tétlailhuiá (S) || el que 
invita a una comida técóáchiuhqui || técóáchihuani || técóánótzqui, pl téánótzqueh (S) |l 
tétlácaquitiáni, tétlicaquitihqui (S) || tlacóámatini || tlacoánótzqui (S) || ~ a alguien a hacer buenas 
obras/a hacer penitencia tétlamahcéhualiznahuatiá (S) || el que invita a hacer algo tlatzahtziáni (S) 

*invocación [f.] tlácatecolónótzaliztli (S: ~ del diablo || idolatría) || ~ a Dios tlateónohnótzaliztli (S) 

*invocador [m.] ~ del demonio tlácatecolónótzqui (C) 

*invocar [vt.] invoco a Dios en la tribulación nitétlateonónochiá (S) || ~ la ayuda de alguien tétlácaáhuiloá 
(S) || ~ al diablo tlácatecolónótza (S) || el que invoca, llama a Dios tlateónohnótzani || 
tlateónohnótzqui (S) 

*inyectar [vt.] itzmin(i) (T) || miniliá (T) || aplic. minililiá || psv. minililó || ~se moitzmin(i) || aplic. 
itzminiliá || psv. itzminiló || ~se en el brazo momáitzmin(i) (T) || ~se intravenosamente 
momätlapoä (T) || ~ en la vena mätlapoä 

*ir [vi.] yä (~ a alguna parte: v. supletivo) || el pres. sg. es yauh, mientras que hu(i) se emplea en el pres. 
pl., el imperfecto, el pl del optativo y el psv. || también forma parte del presente del progresivo: 
tihu(i)) || ya/yauh/hu(i)/yah (D) || psv. huilohua || voy niauh, niyauh (ni(yauh)??) || tu vas tiauh, 
tiyauh (S) || él/ ella vayauh (?(yauh)??) || vamos tihuih (ti(hui)?h) || ustedes van anhuih || ellos van 
huih (?(hui)?h) || ojalá fuera/pudiera ir yo má niauh/niyauh || véte má xiauh/xiyauh || ojalá fuera él 
má yauh || vámonos má tihuián (ti(hui)?án) || váyanse máxihuián (xi(hui)?án) || que vayan ellos má 
huián || yo solía ir || iba || había ido ónihuia ( óni(hui)a?) || ustedes solían ir, ustedes iban/habían 
ido danhuiah (óan(hui)ah) || suelo ir niáni, niyáni (ni(yá)ni?) || ellos suelen ir yánih (?(yá)nih) || tu 
ibas, estabas andando tiáya, tiyáya (ti(yá)ya?) || ustedes iban anyáyah (an(yá)yah) || iré niáz, niyáz 
(ni(yá)z?) || ellos irán yázqueh (?(yá)zqueh) || ojalá hubiera ido yo má niáni/niyáni (ni(yá)ni?) || 
ojalá hubieran ido má yánih (?(yá)nih) || fui óniah, óniyah (óni(yah)??) || él fue óyah (6? (yah)»??) || 
fuimos ótiyahqueh (óti(yah)?queh) || tú habías ido ótiahca, ótiyahca (óti(yah)ca?) || ellos habían ido 
óyahcah || no vayas, ojalá no vayas má tiah/tiyah (ti(yah)??) || ojalá no vayamos, vale más no ir má 
tiahtin /tiyahtin ( ti(yah)?tin) || nota: ciertas formas dialectales combinan las raícesyá + hui: tiahuih, 
yahuih... || también existe la combinación huitz (hui + itz) || ¿te vas? tiauh?, timohuica? (H) || ¡vé! 
xiauh || xiahpólo, xiyahpólo (pey.) || voy niauh || fui (allá) óniyetiyah || itztiuh || ¿adónde vas? cán 
titztiuh? || alguien/alguno de nosotros irá allá cémeh tehhuántin ómpa yáz || cémeh tehhuántin 
ómpa tiázqueh || ticémeh tehhuántin ómpa tiázqueh || cé tehhuántin ómpa yáz || vámonos para que 
no nos muramos má zan tehhuántin tihuián, má tonmictih || ~ a alguna parte tlamat(i) || pret. 
tlamat/tlamah (C: vt. || R: vi.) || voy a una parte non/ye nonéhua (S) || ido, salido éhuac (S) || éuhqui 
(S) || la acción de ~ yáyaliztli (S) || vamos tihuih || ellos van huih (S) || se ha ido a México öyah ic 
Méxihco (S) || ~, viajar yetiuh || el que va yetiani || ~, salir itztéhua (S) || ¿adónde vas? cán titztiuh? 
(S) || ¡vamos! mácuéleh! (S) || ¡vamos! máyecuél! (S) || ~, correr (agua) mantiuh || ¡vamos! 
máocqueh! (S: voc. inc.) || pero, ¿adónde vas? cánin tinehnentinemi? (S) || ~, moverse ólini (S) || voy 


a alguna parte ómpa niyáuh (S) || ido, salido quizani (S) || ¡no vayas nunca con los borrachos! 
mácaic inhuán xinemi in tláhuánqueh! (S) || (él) fue (a la milpa...) (formas dial.): onia (Mex 6, Gro 1 
1) || otiktato (Tlax) || oi, oya, ya, uya (y formas sem.: Nay, Dgo, Jal, Hgo 8, Pue 8, 9, U, 18, 20, Mex 15, 
810, Mor 13, 5, 6, 8, Gro f. 2, 4, 5, 79) || oyak, oyah, uyak (Hgo 7, Pue 2, 18, 19, Mich f. 2, Gro 5, DF 1, 
3) || uyawi (Gro 13) || yakah (Ver 9) || yahka (Ver 5, Pue 6, 10, Gro 10) || yehe (Ver 4) || yehwa (Mor 
7) || yahki, yahke, yalke, ya'ki (y formas sem.: SLP O, 13, 4, Ver 1, 2, 3, 6, 7, 8, 10, Hgo 16, 8, Pue 5, 7, 
10, 12, 14, 15, 17, Gro 12, Oax 2) || waya, weya, owia (Pue f. 4, 22, Gro 3, Mor 4, DF 2) || yawe (Gro 
15) || ~ hablando, sermoneando tlahtotiuh (S) || el que va a caballo, jinete caballo ipan yetiani (S) || 
voy a caballo caballo néchmáma (S) || voy acompañado nihuicótinemi || voy andando ni(y)ahticah || 
~ bajando tlaixtemó || ir calentándose totónixtiuh (S) || voy comiendo nitlacuátiuh (S) || ~ dejando 
buen ejemplo motlilhuitiuh (S) || el que va remontando tlehcótihcac (S) || ~ subiendo tlaixtlehcó (T) 
|| tlehcótiuh (S) || ~ tocando como un ciego mátocatiuh (S) || ~ a campo traviesa tlapetlatiuh (S) || ~ 
a cuatro patas coyónehnemi, cuyúnehnemi (S) || mohuilántinemi (S) || ~ alrededor de yahualoá (M, 
C: vt.) || yehualoá (T): yohualoá (Z) || yahyahualoá (R) || ~ a alguna parte dando muchas vneltas 
tlacócóloá (S) || tlacócólotiuh (S) || ~ alrededor, dar vueltas momalacachótinemi (S) || la acción de ~ 
alrededor de algo || circuito tlacólochtli (S) || ~ (cada uno aparte), distributivo) yahyá (K, C, R) || 
cada quien iba a su casa incha(a)chan óyayaqueh (C): ~ aparte cemmani (S) || ~ a pie icxinehnemi || 
tlaicxipanhuiá (S) || voy a pie icxipan niyauh || nitlacxihuiá (S) || ~ aprisa, correr totóca || cs. 
totóquiá, totóquitiá || ~ aprisa tlacza (M) || ~ aprisa al hacer algo totócahuetzi || totócatiuh (S) || 
voy de prisa nihciuhcáyauh (n(ihciuh?cáyauh)??) || ~ de prisa, apresuradamente ixtotochcátiuh (S) 
|| ~ de prisa, salir quiza (S) || ~ de prisa ihciuhcá yauh (S) || hacer ~ de prisa a alguien tétotóquiá 
(S) || mi traje me va bien nopan iti(ya) in notilmah (S) || ~ bien, convenir: mi traje me va bien huel 
nopan ih in notilmah (S) || esto me va/me conviene néchmopanitiá (S) || esto no le va ahmó 
quimopanitiá (S) || voy con alboroto de un lugar a otro ahnitzintlálteppachihui (S) || ~ con la cabeza 
inclinada tólotinemi (S) || ~ con gran ímpetu y ruido zolón(i) (M, C) || la acción de ~ a una parte con 
rodeos tlacócóloliztli (S) || voy con temor/ vergúenza niquinacaztiuh (S) || voy a alguna parte con 
temor nitlamámattiuh (S) || ~ de casa en casa tépan cahcalaqui || alguien que va de casa en casa 
tépan cahcalaquini (S) || voy de una casa a otra nitécalpanoá, nitécaltoca || nitécalpanhuiá, 
nitlacalpanhuiá (para el reparto o la deducción de impuestos) (S) || voy de casa en casa con 
mercancía nicpanócuiá (S: voc. inc.) || quien va de casa en casa técalpanoh || técalpanhuih || 
técaltocac (S) || los árcabuceros van de cuatro en cuatro nánáhui mantihuih in 
mátlequiquiztlázqueh (S) || ~ de cuatro en cuatro nánáuhtlamantitihui, nánáhuimantihui, 
nánáhuittitihui, nánáuhuittihui (S) || ~ de 2 en 2 ómettihui || ómemantinemi || ómettinemi || 
ómettitinemi (S) || ir constantemente de un lugar a otro ixquiza (S) || ~ de un lado a otro nóhuiyán 
nemi (S) || nehnentinemi || ~ de un lado a otro zan nemi (S) || voy de un lado a otro || yerro ahuic 
nihuetzi (S) || voy delante de él nicyacatitiuh (S) || téyacattiuh, yacattitiuh (S) || voy delante 
achto(pa) niyauh (S) || ~ de mal en peor || empeorar (una enfermedad) tlanauhtiuh (S) || voy 
derecho a una parte nité /nitla/nontla/nic/ noconmeláhua (S) || yo iré en seguida || vendré después 
de los demás quin nitétoquiliz (S) || ~ después de alguien, sucederle téhuáltoquiliá (S) || ~ de través 
chicoyauh (S) || ~, estar detrás de alguien técuitlapanhuiá (S) || ~ de vientre moxixa (S) || iré 
directamente/derecho hasta Oztóticpac nitlameláhuaz || ~ hermanado, a tono (el canto) 
cemonotiuh (S) || hacer que una cosa vaya con otra tlahuicaltiá (S) || ~ en aumento tlapihuixtiuh (S) 
|| ~ en círculos, girar momámalacachoá (S) || tratar de ~ al frente, apresurarse motequimattiuh (S) 
|| vas en procesión ticempánquiza (S) || hacia su fin || acabarse tlantiuh (S) || ~ al final de la gente 
que va junta tétepotzhuiá (S) || voy hasta el fin nitlatzopa (S) || ir juntos cenhui || cenyauh || 
cenquiza || monetechántiuh (S) || vamos juntos ticenhuih || —juntos, formar un todo cemmantihuitz 
(S) || iremos todos juntos ticenyázqueh (S) || se fueron juntos ócenyaqueh (S) || ~ a tono, ~ juntos 
(voces en la música) centettihuitz (S) || ~ lentamente/parecer inmóvil ixmantiuh (S) || uno que va 


lentamente zan mantiuh || ~ lentamente pepeyocatiuh (S) || ~ a buscar agua átlacuitiuh (S) || ~ a 
buscar a alguien téitztiuh (S) || ~ al encuentro de alguien ténámiqui (S) || fui para cantar óniah 
nicuicato || óniah ónicuicato || voy para cantar niauh nicuicatiuh || iré para cantar niáz nicuicatiuh || 
ir a hacer otra cosa se expresa a menudo por medio del objetivo (ingl. purposive) en to (pasado) y 
en tiuh/tihui (el no pasado). Ejemplos: vas allá a llamar a alguien titénótzatiuh (tité(nótzatiuh)??) || 
~ a una parte para hacer algo tlamattiuh (vi, de tihu(i)= ir a) || ustedes van allá para llamar a alguien 
anténótzatihuih || ~ poco a poco yáyatihu(i), pret. tiuh (M, C) || ~ por el camino más corto, tomar un 
atajo tlahuiequíi) (M, B) || la acción de ~ por el camino más corto tlahuiltequiztli || el que va por el 
camino más corto tlahuiltequini (S) || voy por el otro lado tlatepotzco niyauh (S) || ~ a alguna parte 
por un sendero, un camino desviado nontla(i)xtlapalhuiá (S) || ~ primero, preceder tlayaca (M) || 
voy a alguna parte sin temor ahtleh niquimacaztiuh || ir a alguna parte sin temor ahtleh 
quimámattiuh || voy a alguna parte sin temor ahtleh ic ninotequipachótiuh (S) || ~, meterse 
voluntariamente monehhuiyánaquiá (S) || ~ y venir, pasearse mocuécuépa (S) || ~ y venir a pie, 
pasearse a menudo icxinehnemi (S) 

*ira [f.] ~, enojo, mohina zómálli (T, B, C) || con ~ ahneténá(n)quilizticá (S) || ~, enojo cualáncáyótl (S) || 
~ extremada cualántiquizaliztli (S) || ~, exaltación tlahuélcuitiliztli (S) || ~, cólera, furor 
tlahuéltzintli || tlahuéllótl || tlahuélpozóniliztli (S) 

*iracundo [adj.] tlahuéleh (M) || cualáncuic (S) || estar ~ cualáncánemi (S) || tlahuélpozónqui (S) 

*irascible [adj.] ~, cruel yóllócocóleh || yóllócohcólcuic (S) || ~, irritado, enojado yóllópozónqui (S) || ~, 
fácihnente enojado ayohuihtlahuélcuini (S) 

*ironizar [vt.] ironizado tlanáhualyóllálilli (S) 

*irradiar [vt.] mihiyótiá (S) 

*irrefutable [adj.] ahmó ixnámiquiztli (S) 

*irregular [adj.] ahnahualtilpiyáni (S) 

*irregularidad [f.] ~, violación de las normas o reglas ahnáhualpiyaliztli || ahtlatlálilizpiyaliztli (S) 

*irregularmente [adv.] ahnahualtilpiyalizticá (S) || ~, contra las normas ahtlatlálilizpiyalizticá (S) || ~, a 
contrapelo, al revés chico, chicu (S) 

*irreprensible [adj.] ahtleh yayocah (S) 

*irreprochable [adj.] ~ (de cuerpo), bello ahcán itlacáuhqui in inacayó (S) 

*irresistible [adj.] algo ~ ahixnámiquiliztli, ahixnámiquiztli (S) || ahmö ixnámiquiztli (S) 

*irresolución [f.] cototzyótl || cototztiztli (S) 

*irresoluto [adj.] cototztic (S) || mopohpoloáni (S) || lo que hace ~ a alguien téyólpoloh (S) 

*irrespetuoso [adj.] tlaténtocani (T) || téhuicpa /téhuic éuhqui (S) 

*irreverencia [f.] téhuic/téhuicpa éhualiztli (S) || ahtéicpac tlachiyaliztli (S) 

*irrigación [f.] tlaáhuiztli (S) 


*irrigar [vt.] tlachipinia || ~ abundantemente tlachichipitza (frec.) || lo típico de tierras irrigadas 
ámilpanécayótl 

*irrisión [f.] con ~ tépápáquizticá (S) 

*irritable [adj.] cualánini, pl meh (T) || eres ~ ticualánini || ~, cosquilloso quehqueleh (Z) || ~, impaciente 
cocóleh (S) || ~, colérico cualánini (S) || él es ~, brusco tlahtlatelicza (S) 

*irritación [f.] cocólli || ~, cólera zómálli (S) || tlatlahuélchihualiztli (S) || ~, indignación, cólera 
yólpozóniliztli (S) || ~, tormento neyóléllelahxitiliztli (S) || ~, furor pozónaliztli (S) || ~, rabia, 
hervor de un líquido pópozóniztli (S) || ~, gran cólera cualäntimotläliliztli || cualániliztli || 
cualäncäyötl || cualáncuitiliztli || de ~ fácil ayohuih cualánini || con ~, furiosamente cualänyöticä (S) 
|| ~, ceño adusto, cólera cualäntinemiztli || ~, furor, cólera cualäntli (S) || ~, inflamación totöcaliztli 
(S) 


*irritadamente [adv.] cocöllöticä (S) 
*irritado [adj.] part. pas. estar ~ ácqui (S) || ~, furioso zömäleh (S) || ~, feroz, cruel yólcocólcuic (S) || ~, 


enfadado yóllópozónqui || yóllópopozahuah (S) || yólpozónini (S) || extremadamente ~ 
yólxitepozónini (S) || ~, disgustado moyólihtlacoqui (S) || ~, enojado moyúllócocóltihqui (S) || 
tlayólpozónaltilli (S) || tlacualánaltilli || tlacualáncácuitilli || tlacualáncuitilli || tlacualántilli (S) || 
tlatlahuéltilli || tlatlahuélcuitilli (S) || ~, colérico mopipitzqui, mopitzani (S) || ~, enojado, 
enfurecido motlahuélnecqui (S) || estar ~, enojado tlanezómáltiá (S) || ~, enfurecido pozónini || 
pozónqui (S) || estar muy irritado pópozóni (S) || ~, furioso cualáncuic || cualánqui (S) || estar muy 
~ cualántimotláliá (S) || estar ~, furioso cualántinemi || cualántiquiza (S) || ~, furioso, descontento 
téempotzótimotlálih || tempotzómtimotlálihqui (S) || el que está ~/que siente odio contra alguien 
tétlahuélihqui (S) || ~, incitado a la cólera tlacocólcuitilli (S) || ~, excitado tlatotótzalli || tlatotótztli 
(S) || estar ~ contra alguien tétlahuéliá (S) || tétech moxicoá (S) 


*irritar [vt.] pátla (-se de tanto esperar) || ustedes ya se irritaban de tanta espera ammopátlayah, 


ammopátlatzinoáyah ( ammo( pátlatzinoa)yah) (H) || ~ a otro, enojarlo cualánaltiá || irritado 
cualántoc (Z) || ~, enfadar a alguien técocólcuitiá (S) || ~se, encolerizarse mélpopozáhua (S) || ~, 
pellizcar a otro téilacatzcotóna (S) || ~se, enfurecerse yóllócohcólcui (S) || ~ a otro téyólquixtiá || 
téeyólpozónaltiá || téyólpozóniá || téeyólcualániá (S) || ~, excitar a los perros tlanahnahuatiá (S) || 
~se, estar malhumorado popozoca (S) || ~se contra alguien tétech cualáni || ~ a alguien técualániá 
|| técualánaltiá || técualáncácuitiá || técualáncuitiá || tëtlahuëltiä (S) || tétlahuélpozónaltiá (S) || 
tëpöcmictiä (S) || ~se, enojarse cualáncui (S) || ~ a alguien por la pena, el disgusto que se le causa 
tétémpotzalhuiá (S) || ~se témpotzóhua || motlahuéltiá (S) || la acción de ~ la llaga de alguien, 
inflamación tétlanalhuiztli (S) || irritado, excitado tlapéhualtilli (S) || el que irrita/enoja a alguien 
tlatlahuélcuitiáni (S) || ~, pellizcar a alguien tétlatzcotóna (S) || ~se por algo tlatlahuélchihua (S) || 
irritado, enojado, iracundo tlahuélpozónini || tlahuélpozónqui (S) 


*irrumpir [vt.] ~ con ruido, gritar tláltecuiniá (S) 
*irse [vrefl.] quiz(a) || él se va quiza || me voy niquiza || psv. quixohua || éhua || alguien se va quixohua || 


*isla 


te vas inmediatamente zan niman tiquiza || por favor, véte inmediatamente má zannniman xiquiza 
|| persuadir a otro a que se vaya téquixtia || lo haces salir ticquixtia || ¿te vas ya? cuix tonéhua ?, cuix 
tonméhuitia?, cuix tonméhualtia? (H) || ¡véte! xiquica, xiquizpólo (pey.) || irse cada uno por 
separado huihhuilohua || todos se van uno por uno ?(huihhuilohua)?? || yauh/uh || todo el mundo 
se va huilohuatz || irse cantando cuicatiuh || me voy cantando nicuicatiuh || nos vamos cantando 
ticuicatihuih || se fue contando cosas ótlapóuhti(y)ah || itztéhua || me fui ónitztéuh || ~ a pie, 
caminar tlaicxipanhuia (cp. icxipan a pie) || él ya se había ido 6huiya || todos se van huilohua || cp. 
llevar (huica), venir (huitz, huicatz) || ~ juntos mohuica || ~se, despedirse huilohua, red. 
huihhuilohua || ~ a menudo con otras personas mohuihuica (Z, M) || ~ a visitar a alguien itta || ~ 
(i)tztéh(a) (S, C) || ~ adelante, huyendo mauhcáyacán(a) (T) || psv. mauhcáyacinaló || aplic. 
mauhcáyacániliá || que te/le vaya bien (dícese a quien se despide) mayi (T: probablemente de 
mäciuhqui) || ~ en balde, en vano monëncuep(a) || psv. nëncuepalö || aplic. nëncuepiliä || ~ bien, 
convenir pani, pret. panic (con pref. pos.) (S, C) || ~ al mercado ontiänquizoä (K, B) || ~ a hacer algo 
tihu(i) || sg. tiuh, pl tihuih || pret. sg. to, pl toh (morfema verbal sufijado) || ~ a palacio tlatëcpanoä 
(C) || me voy rápidamente de alguien nitécáhtiquiza (S) || que uno de nosotros se vaya mä ticëmeh 
tehhuántin tihuiyán (S) || las nubes se van en todas direcciones chicotlanähuac yauh im mixtli || 
están yéndoseyátihcah || que ellos (se) vayan má huiyán || y después cada uno se fue a su casa auh 
zátépan inchán óyáyaqueh (S) || vámonos, que ya es tarde má tihuián, ca ye immanin (S) || ~se, 
desunirse, partirse momácáihua (S) || me iré de aquí con el fin de divertirme un poco má canahpa 
nitztéhua, inic mánel zan achitzin ninoyólláliz (S) || ¡véte! nechca(pa) xihuetzi! (S) || te vas 
tompéhua (*tionpéhua) (S) || ~ juntos mohuicatinemi (S) || ~ en compañía de alguien téhuica (S) || 
~ con rapidez de un lugar huicini, huicintéhua (S) 

[f.] ánepantlah cah áltepétlálli || huéi ¿pan cah áltepétlálli (S) || tlálhuáctli (S) || ~, tierra árida 
tlálhuáctli (S) || ~ en el mar huéi ápanca tlálli (S) 


*istmo [m.] imonámicyán in tlálli (S) || ipitzáhuayán in tlálli (S) || itzóliuhyán in tlálli (S) 

*itacate [m.] mi ~ (formas dial.): notsope (Mich 2) || noitaka(?), ihtak, itak (y formas sem.: SLP O, l, 2, Hgo 
1, 4, 8, Ver 1, 6, 8, Pue 2, 3, 5, 8, 9, 14. 15. Mex 1, 4, 5, DF 2, 3, Mor 1, 2, 4, 5,7, 8, Gro 1” 6, 8, 10, Oax 1, 
2) || no?aka'yo (Mex 2) || no?ashkal, tashkaltsin, Lakwal (y formas sem.: r Nay, Jal, Hgo 3, 57, Pue 1, 
4,6, 7, 1013, 16 i 22, Ver 5, 7, Tlax, DF 1, Mor 3, 6, Mex 2, 6, 9, 10, Gro 7, 9, 11) || bastimento, past? 
me?nto (Dgo, Mich 2) || nopopoya? (Pue 4) || noteko:ko (Hgo 2) 

*ixtle [m.] ichtli, pl tin (M, T) || ixtle (formas dial.): ist?, is?e, iskli (Nay, Mex 4, 8, Gro 3, 7) || ish?e, isht? (y 
formas sem.: Dgo, Mich 1, 2, SLP O, 3, 4, i Hgo 3, 4, 5, 8, Ver 1, 7, 9, 10, Pue 6, 8, 12, 14, 20, Tlax, Mex 
5, 6, 10, DF 1, 2, Mor 1, 8, Gro 2, 3, 4, 5, 14) || itsh?e, itshti (y formas sem.: Col 2, SLP 1, 2, Hgo 2, 7, 
Ver 2, 4, 6,7, 8, Pue 1, 4,7, 9, 10, 11, 13, 1519, 21, 22, Mex 1, 2, 9, DF 1 3, Mor 25, 7, Gro 1, 6, 8, 10, 
11, 12, Oax 1, 2, 1 Sa1) || itla'soL ma'?e'yi (Pue 2: hojas de maguey) || pita (Pue 1, Gro 9) || sio? (Mor 
6) 

*izar [vt.] ~ algo con polea tlacuauhtemalacahuiá (S) 

*izquierda [f.] opóchtli || mápóch, pl tin (X) || póchtli (S) || opóchtli (Z, C, M) || póchmaáitl (S) || a la ~ 
mápóchcopa (con pos.: X) || póchmácocopa (Z) || a, hacia la ~ tlaópóchcopa (M, S, C) || a nuestra ~ 
tópóchcopa (S) || mi ~ nopóch || nopóchmá ^) 

*izquierdo [adj.] ópóchtli, opóchtli (C, B, Z) || opochtli (Z) || opuchtli (M) || la mano izquierda 
ópóchma(i)tl (M, S, C, Z) || póchmai(i)tl (Z) || a tu mano izquierda ópóchcopa (C) || mi mano 
izquierda nópóchmá (S) 

*Iztapa [top.] Iztapan (Las Salinas) 

*Iztapalapa [top.] Itztapalápan (lit. lugar con adoquines) || alguien de ~ Itztapálapanécatl (K, C) 

*¡abalí [m.] coyametl, pl cócoyameh (M, S, C) || cuauhpitzotl, pl meh (T, Z) || hembra del ~ cihuácoyametl 
(S) || ~ almizclero cuauhtlahoquichcoyametl (S) || ~, cerdo salvaje, pecarí cuauhcoyametl (S) || 
cuauhtlah coyametl (S) 

*jabalina [f.] ~, lanza tepoztópilli, tepuz...(S) 

*jabato [m.] ~, cerdo salvaje cuauhcoyametl (S) 

*iabón [m.] ahmólli (R, S) || lavarse la cara con ~ ahmohuiá (S) || lavar con ~ amolhuia (M) || tlapácóni 
(instrumento para lavar) || no usa ~, ni tampoco se lava la cara ahmö mahmolhuia, ahmó mixamia || 
hacer ~ ahmólchihua (S) || ~, instrumento para lavar (pala para batir la ropa || balde || frotador) 
tlapácóni (S) 

*jacal [m.] tlapéhualli (T) || xahcalli (M) 


*iactancia [f.] mi ~, mi elogio propio nonechachamáhualiz (S) || ~, navidad nechihualtoquiliztli || 
nechachamáhualiztli (S) || con ~, con orgullo nechachamáhualizticá (S) || ~, fatuidad necihcinóliztli 
|| neyéhuaihtólizticá (S) || ~, fanfarronería neyéhuaihtóliztli (S) || nemamachótlaliztli (S) || 
nenechcapanquetzaliztli || nenachcapanquetzaliztli (S) || ~, presunción netlanitztiztli (S) || 


nehuëicäihtöliztli (S) 

*jactancioso [adj.] ähuïlahtoäni (S) || mohuëhuëiliäni (S) || totopallahtoäni (S) 

*jactarse [vrefl.] mochamähua (T, M) || mo^ ^l huéichihu(a) (C, T) || me jacto de haber hecho algo 
ninochïhualtoca (S) || alguien que s^ ^ || jacta mocihcinoäni (S) || ~se de su linaje tlahuïcöloä (S) 

*jade [m.] chálchihuitl || seré perforado como el chálchihuitl nimamalihuaz || yo, que soy comc ~, seré 
perforado nichálchihuit” || nimamalihuaz 


*jadear [vi.] ihcica (M, S, B, T, Z) || icica (T) || irjadean” do ihcicatinemi (S) || ~, desear algc ardientemente 
tlamátataca (S) || ~, andar sm r aliento (un perro) nenecihui (S) ) 
*iaguar [m.] océlótl || ócélótl, pl meh (M, B, C || Feli:” pardalis, Felis onca) || ~, puma, león miztli, pl 


mimiztin (S) 
*jaiba [f.] átecuicitli (S: voc. inc.) 
*jalada [f.] tlatilániztli (Z) ^i 
*jaladero [m.] tlatilánalóni (Z: instrumento para jalar) ^ 


*ialar [vt.] motilinia || téntilán(a) (pe un bulto: T) || tlacatzoá (Z) || ¡jalen con toda su fuerza! 
ximotilinicán ixquich amotlahpal! || ~ una ^i cosa para quitársela a otro huilániliá (T) || huelániliá 
(T) || aplic. huilánililiá || psv. huilánililó || ~le a uno las orejas nacaztilán(a) (T, Z) || ~, tirar, estirar 
tilän(a) i (M, T) || el hecho de jalar tlatiläniztli (Z) 

*Jalisco [top.] pueblos de la región correspondiente a la provincia de ^alisco/Xalisco Töchpanëcatl, pl 
Töchpanëcah (S) 

*jaltomate [m.] xáltomatl, pl meh (M, X) 

*jamás [adv.] icah || cemihcac (M) (cem + ihca) || aic (S) || ~, nunca ahmö icah (S) || jamás te he dado 
disgustos aïc mä önimitznotequipachilhui (S) 

*jamón [m.] pitzometzhuátzalli (S) || ~ de puerco tocinometzili (S) 

*jaqueca [f.] tener ~ ïxcuäyetihcihui (S) || cuätlatla (S) 

*jarabe [m.] ~ de maguey neucätl (S: necuätl) || neuctlatetzähualli || ~ de la caña del maíz necuilxquihuilli 
(S) || tlachichihualnéucpahtli (^) 

*jardín [m.] milli || quilmilli (de hortalizas) || xöchitlah (M) || pl xohxóchitlah (M, C: a veces con 
significado j de sg., S) (lugar donde abundan las flores) || xohxöchitlahtli (S) || somos dueños 


dejardmes timïlehqueh || ~, parque, cercado chinäncalli (S) || ~ flotante chinämpa (S) || ~ de 
delicias considerado como la residencia del dios j Tönacätëuctli: tönacäyöcuauhtitlan (S) || ~, 
huerta de frutales tzapocuauhtlah (S) || ~ de flores xöchichinäncalli (S) || ~, cercado xöchitepäncalli 
|| ~ de flores xöchitlah (S) 


*jardinero [m.] quilchiuhqui (C) || mile (alguien que tiene cam j po, jardín) || cuenchihuani || 
cuenchiuhqui (S) || tepáncalcatl (S) || estos Otomíes eran ~s mihqueh in Otomih milehqueh || ser ~ 
|| arreglar flores tlaxóchimantiliá (S) || ~, guardián de flores xóchipixqui || xochitepáncalcatl (S) 

*jarretera [f.] netlancuáilpilóni (S) || tlancuáilpiciyó"1(S) 

*jarrito [m.] xóxohconétzin, pl xóxohcóconeh (T) 


*iarro [m.] comatl, pl meh || pos. con || ~ de barro tecomatl || ahpilólli (C) || ~ con dos asas redondas 
átlihualóni (C) || ~ de dos asas redondas como anillos huicólloh (C) || huicollotl (M) || ~ de dos asas 
nacaceh (necoc necaceh) (C) || gran ~ de barro ahpázyahualli (S) || ~ para agua, aguamanil 


nemátéquilizcomatl || nemátéquilóni || nemátéquiltecomatl (S) || jarro (formas dial.): a'piluli (Mex 
4) || ?iko (Pue 21) || tsikitsin kontsín (Pue 12) || tsutsugul (Sal) || komm, konkonet, akomit (y 
formas sem.: Ver 8, Pue 6, 7, 16, 17, Gro 4, 5) || kontsin(?i) (Pue 17, Gro 5, 4) || shalo, sharro, harro, 
xarrito (y formas sem.: Dgo, Mich 2, SLP 0, 14, Hgo28,Ver 13,6,7,Pue 15, 811, 13, 19, Mex 1,2, 5, 6, DF 
13,Mor 18,Gro 2,3,7, 8, 10, U, 14, Oax 1) || wihkol (Tlax) 

*iaspe [m.] ~ con manchas variadas cuihcuiltic tecpatl (S) || esp. de ~ rojo/ágata (que se usaba como 
remedio contra hemorragias, atada en la muñeca) eztecpatl || eztetl (S) || ~, alabastro tecalli (S: voc. 
inc.) || ~ o cualquier piedra parecida tecpacuihcuilli (S) || ~, piedra de un verde claro tóltécaitztli (S) 

“jaula [f.] cuauhhuauhcalli (Z) || ~ grande de madera, para presos cuauhcalli (M, C) || huauhcalli || ~ para 
pájaros tótócuauhcalli (Z) || ~ de cañas y cuero, caja petlácalli (S) || ~ de gallinas tótolcuauhcalli (S) 

“jazmín [m.] ~ de noche cuitlacuahuitl (Z: Cestrum nocturnum || Cestrum lanatum || la f?or huele de 
noche) || inyácxihu(i)tl (T: Cestrum nocturnum) || yecapaxihu(i)tl (T) || ~ indio, lirio omixóchitl (S) 
|| ~ huilacapixóchitl (S) 

*jefe [m.] tëuctli, pl. tëtëuctin || Pos.: tëcuiyö || (i)cpalli (M, S, B, R: lit. sillón) || es hecho/nombrado ~ 
tlahtoáni chihualo || tiahcäuh (lit. valiente, bravo) || la sangre de los ~s corría como agua in imezzo 
in tiahcáhuán iuhqui átl ic totócac || V. hermano mayor || ~, señor áhuéhuétl (como metáfora, lit. 
ciprés, S, R) || de alguaciles tópilehcáhuah (C) || ~, rey, hablador, autoridad tlahtoáni || ~ 
principal áchcauhtli (S) || ~, dueño de la casa caleh, calleh (S) || ~, señor, el que tiene una falda 
cuexáneh (S) || ~, gobernador, sostén huel cuitlapaneh (S || lit. el que tiene buena espalda) || ~ de 
generación, gobernador cuitlaxcolótl || ~, protector, padre, madre ehcauhyoh (S) || ~, gobernador 
ehcahuilóh (S) || tëyacänqui (M, C) || tlayacánqui (Z, T, M) || pl tlátlayacinquih || técuexánoáni (S) || 


~ de tropas yáóquizcáyacánqui || yäötächcäuh (S) || ~ militar yáótequihuah (S) || ~, gobernador, 
sillón con respaldo icpalli (S) || ~, gobernador, alimento, padre yölcäyötl (S) || el ~, el que guía in 
izcalóticac (S) || el ~ de los dueños de los peces michhuahcáhuah (S) || ~ de armas/el que enseña a 
guerrear moyáómachtiáni || moyádmahmachtiáni || moyió6mahmachtihqui (S) || ~, padre, madre, 
gobernador tlamámah (S) || huel nëzcäyötl (S) || octacatl (S) || ololiuhqui (S: lit. aquel que envuelve, 
que ampara) || petlatl icpalli (S) || el ~ es temido mahuiztitoc in petlatl, in icpalli (S) || ~, principal 
de los mercaderes póchtécatlailótlac (S: voc. inc.) || principales ~s del orden militar de los 
achcáuhtin: cuáchictin (S) || ~, gobernante, estirpe, principio cuátzonyótl (S) || ~ de los 
comerciantes, comandante de las tropas expedicionarias que era elegido por los principales 
mercaderes cuáuhpoyáhualtzin (S) || ~ indígena, gobernador cuáuhtlahtoáni (S) || ~, protector, 
padre, madre, hijo, hija quetzalli (lit. pluma preciosa) || ~, conductor témánani (S) || ~ de tropa 
téololoáni (S) || ~ de religiosos teópixcáhuah (S) || ~, guía, director tepáchoáni || tepáchohqui (S) || 
~ religioso tepáchohteópixqui (S) || jefe, padre, madre, persona de gran valor teóxihuitl (lit. 
turquesa) || ~, gobernante, madre, padre, persona fuerte, poderosa tepotzeh, teputzeh (S: lit. 
alguien con espalda) || ~ supremo huéi tepotzeh (S) || ~, guía tétlalmachtih (S) || ~, principal, 
intrépido tiyahcáuh || tiáchcáuh (S) || ~, gobernante tlácatzonyótl (S: lit. cabellera) || eres el ~ de los 
demás tépan titlahtohcáti (S) || ~, gran señor tlahtohqui (S) || ~, director, padre, madre huéi 
tláhuilli || tlahuipánah (S) || ~ de los mercaderes de Tlatelolco tziuhtécatl, xiuhtécatl (S) || pasar a 
ser ~ || ponerse a la cabeza motzontecontiá (S) || ~, padre, madre, señor huitóliuhqui (S: lit. arco, 
puente) || in xópaléhuac (S: lit. la (pluma) muy verde y preciosa) || xopechtli (S: lit. cimiento) 

*jején [m.] móyótzin (Z) 

*jeme [m.] cemiztitl (C) || (i)ztetl (M, C: lit. uña) 

*jergón [m.] zacacuáchpehpechtli (S) 

*jeringa [f.] tepahmacóni (S) || ~, clíster tétzimpamacóni (S) 

*jeta [f.] ponerle ~ a alguien téixcuélitta (S) 

*jícama [f.] raíz de ~ cahtzótl, cahzótl (S) || (Pachyrhizus angulatus) cahtzótl R, Z) || xicamatl, pl meh (M, 
T: la raíz dulce se come cruda) 

*jícara [f.] äcachiquihuitl (~ para tortillas: M, X) || tzohuahcalli (Z) (cp. tzohuacati = dañarse una jícara: M) 

*jilguero [m.] chachahuatótótl (S) || tzohcuil, tzocuil (S) || jilguerillo, chismoso chiquimólin (S) 

*jilote [m.] ~, mazorca de maíz tierno xilótl, pl meh (M) 

*jinete [m.] —, caballero, el que monta a caballo cototzyetiuh ipan caballo (S) 

*jinicuil [m.] cuauhhuexótl (Z: 1ngajinicuil || sus frutas dan una pulpa comestible) || cuauhnenecuilli, pl 
tin (T) || nenecuilli, pl tin, sólo en: cuauhnenecuilli (K) 

*jiote [m.] ~, sarna, roña xeyótl (T), xiyótl (M, Z, T) 

*jitomate [m.] xitomatl, pl meh (M) ^ 

*jocoso [adj.] ~, bufón tétlatlahuetzquitih, tétlatlahuetzquitiáni (S) || texohxóchtih || texohxólótih (S) 

*jofaina [f.] ~, lebrillo de noble para lavarse las manos tlahtohcáinemátéquilóni (S) 

*jonote [m.] (Heliocarpus americanus: esp. de árbol) xónótl (Z) 

*jornada [f.] la ~ de un labrador cemilhuiélimictli (S) || una ~ de camino cemilhuinehnemiztli (S) || toda 
la ~ huel (iuh) cemilhuitl (S) || ~, paga, salario tépatiyótilóni (S) . 

*jornal [m.] ~, sueldo, pago, galardón tlaxtláhuilli (M, T^). 

“jornalero [m.] tónaltequitiqui (Z) || tónaltequiti (Z) || ~ robusto, obrero (de brazos fuertes) 
mátlahpalihui . (S) || mátótocani (S) || ~, labrador milchiuhqui || tlálmáitl (S) || tlálchiuhqui (S) || 
tlálcólótl (S) || ~, cargador momahmánamaca(h) (S) || ~ ajustado, contratado, peón 
motétláquéhualtiáni (S) || soy ~, voy al bosque (a cortar leña) nicuahcuahuitiuh (S) || ~, ganapán 
tétlahtlaiah (S: voc. inc.) || ~ || hombre robusto y joven tlahpalihuih (S) 

*joroba [f.] tepotzótl (S) || mi ~ notepotzó, noteputzó (S) 

*jorobado [m.] adj. cuitlapanchihcóltic (Z) || icanchihcóltic (Z) || tonpochtic (T) || tepotzohtli || tepotzoh, 


teputzoh (S) || ~, fámulo, paje, criado áchtli (S) || jorobado (formas dial.): tshekeltik, tsheskeltik 
(Hgo 2, 4) || (tshi)koltik (Dgo, SLP 1, Hgo 5, Pue 4, 6, 9, 10, 13, 14, 18, Ver 6, 7, 9, 10, Mor 3, 4, 5, 7, 
Mex 2) || garrabato, kako (Mex 10) || itskwinika 'tok (Pue 7) || iwinti, iwintihke? (Ver 3) || xorobado 
(Pue 11) || ketshponpontik (SLP 2) || lawehtole (Mich 1) || kombo (Gro 13) || kotostik (Gro 1) || 
kwatshitshihko (Tab) || kwawihkuli' (Hgo 1) || ketshpantshekoltikh (Hgo 5) || kwelna (Sal) || 
kwelpatshtik (Hgo 8) || kweltik (Mor 7) || kwi?apan tshikol (Mex 2) || kwi?apantepotsoti (Ver 1) || 
kwi?atabanko (Mor 1) || mamalishti (Mex 3) || nekwiltik (Pue 20) || onik matshik (Pue 8) || otolo 
(Pue 19) || pantshi'kol (Pue 6, 9) || pando (Mor 8, Gro 14) || panwikostik (Pue 1) || popotso (Gro 3) 
|| takowikolti (Ver 10) || tipotsontik (Pue 3) || tepotso, tipotso, tepotsotsi, tepotshtik (y formas sem.: 
Mich 2, SLP 4, Hgo 3, 4, 6. Ver 8, Pue 3, 15, 17, 22, Tlax, Mex 5, 9, DF 3, Mor 2, Gro 212, 15) || 
toketshkosh?a (Pue 2) || tomotstik (Pue 5, Oax 1, 2) || wewentsi (Hgo 7) || wihkolti' (Ver 9, 10) || 
wi?apantopiltik (SLP 0) || yokwi?ako(o)wak (DF 2) || yomokolo (Mex 1) || yotimotokwiti (DF 1) || 
(yo)tolo (Pue 19, 21) 

*joven [adj.] m., f hombre ~ télpóchtli || pl. pópóchtin (M, S) || télpocatl (M, S, Z, C, R) || mujer ~, 
muchacha (i)chpocatzintli (M) || (i)chpocatl || (i)chpöchtli || p1 pöpöchtin || somos jóvenes 
titëlpöpöchtin || todos aquellos que eranjóve” nes se juntaron ócenquiz in ixquich in tëlpöchtli || 
pareces tan sólo un joven zan j^ titélpóchtli tinéci || los jóvenes solían atar pájaros a los palos in 


télpópóchtin cuauhtitech quimilpiáyah in tótómeh || ~, muchacho oquichpilli (M, Z) || hon. 
oquichpiltzintli (M) || más ~, menor zátépanyahui (T) || muy ~, inexperto aya quimati (S) || un ~ 
libertino áhuiltélpóchtóntli (S) || hombre o mujer ~, virgen oc chálchihuitl (S) || ~ esclava, ~ 


sirvienta cihuátlácohtóntli (S) || hacerse ~, rejuvenecer (una mujer) michpóchtiá (S) || es ~ todavía, 
no está en la edad de la razón oc piltóntli, ayamó mozcaliá (S) || un — hecho, maduro omahcic 
télpóchtli (S) || volverse ~ de nuevo pilquiza || mopiá (S) || es ~ de nuevo oc ceppa mopiliá (S) || ~ 
sin experiencia, tonto y presumido cuácehcelic (S) || nombre que se daba al joven que durante un 
año era mantenido en las delicias para ser luego inmolado ante la imagen del dios Huitzilopochtli 
téicáuhtzin (S) || ~ de edad razonable ómahcic iyóllóco télpóchtli (S) || este ~ no hace más que 
correr por todas partes za inin télpocatl cah nehnehnentinemi (S) || ~ libertino télpóchtlahuélilóc || 
~ todavía imberbe ayamó téntzoneh télpóchtli (S) || en la edad ~ télpóchtiyán (S) Il 
volverse/parecer ~ télpóchti || volverse ~, convertirse en ~ télpocati (S) || ser ~ télpóchtiá (S) || ~ 
de poca edad télpocapiltóntli (S) ||joven que desempeñaba cierto papel durante los sacrificios que se 
hacían el ultimo día del mes de tlacaxipéhualiztli || corría por las calles y despojaba de sus capas a 
las personas que podía agarrar tétzompac (S) || jóvenes principales que recibían el cuerpo del dios 


Huitzilopochtli tiáchcáiuhtlahtohqueh (S) || ~, el que necesita ser guiado ayamó tlachiyah (S) || 
hombre ~ y robusto /nubil tlahpalihuih (S) || jovencito reprendido, castigado || educando || pupilo 
tlazcalilli (S) || ~, muy niño todavía xóchtic, xüchtic || el más joven de los hijos de alguien xöcoyötl || 
xócoyótzintli (S) 

*jovencita [f.] una ~ nubil apenas ichpóchtóntli || ~, niña ichpóchpiltzintli || ~ muy niña ichpóchpiltóntli 


|| ~ nubil ichpóchtli, ichpúchtli (S) 

*jovencito [m.] muy ~ télpóchtóntli || télpocatón (S) 

*jovenzuelo [m.] ~ sin experiencia cuápahpátztic (S) 

*jovial [adj.] aháhuiyáni (S) || ~, agradable pácqui (S) || ~, alegre pahpáquini || páquini (S) || ~, amable 
téáhuiyaltiáni || téáhuiltiáni (S) 

*joya [f.] cózcatl, ciizcatl (S) || pl cózcameh || pos. cózqui, cózcauh (cuando se usa como metáfora en el 
sentido de hijo, niño) || xopochco (M) || ~s en la garganta quechcózcatl (M, T) || ser la ~ de alguien 
técózcatiá (S) || como una joya cózcateuh (S) || ~, perla, piedra preciosa yepyóllohtli (S) || ~, objeto 
brillante pepeyoctli (S) || ~, tesoro,jefe, protector, padre, madre, hijo, hija quetzalli (S) || ~, regalo 
precioso teócuitlacózcatl (S) || como una ~ iuhqui in teócuitlacózcatl (S) 

*joyel [m.] ~, piedra preciosa yacacuaztli (S) || ~ de oro cozticteócuitlacózcapetlatl (S) 


*joyero [m] ~, orfebre teócuitlacózcachiuhqui || ~, el que vende objetos de oro y plata 
teócuitlacózcanamacac || teócuitlacózcapitzqui (S: fabricante dejoyas) 

*joyo [m.] ~, cizaña teócohcopi (S: voc. inc.) 

*jubilo [m.] con ~, alegría aháhuiyalizticá (S) || te entregas al jubilo ticcempáctiá (S) || ~, gloria 
netimalóliztli (S) || ~, alegría pápáquiliztli, pahpáquiliztli (S) 

*“jubón [m.] cicuilli (M, S) || cecuilli (T) || tláchuipilli || el que hacejubones tláchuipilchiuhqui (S) || ~, 
chaqueta de los ministros de los ídolos xicólli (S) 

*judaísmo [m.] yudiocáyótl || yudiyótl (S) 

*judicatura [f.] téuctlahtóliztli, técutlahtóliztli (S) 

*judicialmente [adv.] tlatzontequilizticá (S) 

*judiciario [adj.] tlatzontequiliztli itech póhuih (S) 

*judío [m.] yudiyótlácatl || lo referente a los ~s yudiyótl (S) 


“juego [m.] máhuiltiliztli (Z) || neáhuiltiliztli (M) || ~ de cartas ámapatóliztli (S) || el ~ es malo, no da 
gusto ahmó áhuiya patolli (S) || el ~ comienza mal mozohzóma in patólli (S) || ~, diversión, 
pasatiempo neáhuiltiliztli || neáhuilóni (S) || ~ a caballo caballopan neáhuiltiliztli (S) || caballopan 
nemiminalizti || juego con rosas que se tiran necécencahtólhuiliztli, necécentélhuiliztli (S) || ~ de 
pelota nemátótopéhuiliztli || nemátapayolhuiliztli (S) || ~ de bolas necuiuhmomótlaliztli (S) || ~ de 
pelota (con la rodilla) netehtémilhuiztli (S) || ~ de distracción nitlaócolpohpolóliztli (S) || el ~ de 
arrojarse fiores nexohxóchitláxiliztli (S) || ~ de dados omipatólli (S) || el ~ marcha bien páqui in 


patólli || el ~ se presenta mal ahmó páqui in patólli (S) || el ~ en general o aquel de dados patólli (S: 
consistía en marcar sobre una tela fina un cuadro en el cual se trazaban dos diagonales y dos 
líneas transversales || se echaban encima cuatro grandes frijoles perforados y según la posición 
en que quedaban con respecto a las líneas se ganaba un determinado número de guijarros || aquel 
que lograba tres seguidos era el vencedor: a menudo se jugaban cosas de valor: collares de oro, 
piedras preciosas y turquesas finas) || ~ de ajedrez cuappatóliztli (S) || cuappatólli (S) || 
cuauhpatólli || ~ en que se hace rodar un bastón con los pies cuauhilacatzóliztli (S) || ~ del bastón 
cuauhtlahtlázaliztli (S) || ~ de palos cuauhilacatzóliztli (S) || ~ en el cual se lanzan dos o tres pelotas 
al aire que luego se atrapan tapayóllalázaliztli (S) || con ~s, lisonjas, bromas téáhuilizticá (S) || el 
que se entrega a los ~s del azar tépatohuiáni (S) || ~ de pelota que estaba situado en el patio del 
templo de Huitzilopochtli teótlachtli (S) || — de pelota tlachtli (S: dispuesto generalmente en una 
sala baja, larga y estrecha || una raya, 11amada tlecótl, se trazaba en medio de1juego || se usaban 
pelotas de hule o caucho) || tlaxtli (S) || ~ de bodoques que consistía en tirar, desde cierta 
distancia, unos pequeños bodoques de oro fundido, muy pulidos, sobre unos tejos de oro también || 
cinco eran suficientes para que se perdiera o ganara cierta pieza o joya que constituía la apuesta del 
juego tótolohqueh (S: voc. inc.) 

“jueves [m.] ic mácuililhuitl semana (S) || tlamácuilti (S) 

*juez [m.] motétlatzontequiáni (C) || tlaixyehyecohqui (Z) || ~ que informa del asunto ámapóhuáni || 
ámapóuhqui (S) || del cielo vendrá nuestro ~ ilhuicacpa huál méhuitiz in totétlatzontequilicahtzin 
(S) || un gran ~ chicáhuacitétlatzacuiltiáni/ tlatzontequini (S) || ~ de lo criminal 
ichteccatétlatzontequiliáni (S) || ~, magistrado téuctlahtóh, técutlahtóh (S) || ~ eclesiástico, vicario 
general obispo itéuctlahtócáuh (S) || las funciones de un ~ iéuctequitl (S) || ~ superior 
téuctlahtohqui, pl téuctlahtohqueh (S: en el México antiguo, había trece jueces supremos y junto con 
el rey componían un tribunal superior ante el cual se presentaban los asuntos graves y difíciles) || ~ 
que pronuncia una sentencia, que condena téixnahuatiáni (S) || ~ imparcial || magistrado íntegro 
témeláhuacitlahtzontequilih || témeláhuacitlahtzontequiliáni (S) || ~, árbitro tétlamachiáni, 
tétlamachiáni (S) || ~, árbitro tétlatlaliliáni || tétlahtlamachiáni (S) || tétlatzontequilicátzintli || 
tétlatzontequilihqui || ~ de instrucción tétlatzintoquiliáni (S) || del cielo vendrá nuestro ~ 
ilhuicacpa huálmohuitiz in totétlatzontequiquilicátzin (S) || ~, señor, aristócrata téuctli (S) || gran ~, 


senador tizocihuácóátl téuctli (S) || ~, magistrado en materia civil que fue condenado por su 


parcialidad Tlacochcalcatl (np) || uno de los tres jueces del tribunal tlácatécatl tlailótlac (S) || ~ que 
dicta la sentencia tlatzontequini || ~ sabio tlatzontequiliztlamatini (S) || mis jueces 
nohuéhueyóhuán (S) 

*jugador [m.] ~ de cartas ámapatoáni (S) || mámápatohuiáni (S) || ~ de pelota momátótopéhuiáni (S) || 
óllamáni || óllanqui, úllanqui (S) || ~ de canicas cuauhtelolohmihmilhuiáni, cuauh...huihqui (S) || ~ 
de bolas mocuammomótlani (S) || ~ de dados omipatoáni (S) || patoáni (S) || ~ de ajedrez 
cuappatoáni (S) || ~ de pelota tapayóllalázani (S) || téóllamiáni (S) 

*jugar [vi.] andar jugando, perdiendo su tiempo áhuilnemi, pret. áhuilnen (Z, R) || ~ a los dados o 
cualquier otro juego de azar patoá (M, S) || patohuiá (C, M) || ~ con los niños y cuidarlos piláhuiá (T) 
|| juego a las cartas con alguien nitéámapatóhuiá (S) || ~ a las cartas ámapatoá (S) || juego con las 
flores como si fueran pelotas ninocécencahtólhuiá, ninocécentélhuiá (S) || ~ a la pelota 


momátótopéhuiá (S) || el que juega con rosas como si fueran pelotas moccécencahtolhuiáni, 
mocécencahtolhui || mocécencahtelhuiáni (S: voc. inc.) || el quejuega con rosas, tirándolas al aire y 
atrapándolas moxohxóchitláxiliáni || moxoh..tláxilih (S) || se juega con bolsas y redes 
nechichicuahuiló (S: en la fiesta del 17% mes o tititl) || el hecho de ~ nemiminaliztli (S) || el hecho de 
~ con las bolas necuámmomoótlaliztli || necuáuhmomótlaliztli || necuáuhtelolohmimilhuiliztli || 
necuáuhtelolohmomoótlaliztli || necuáuhtelolohuiliztli (S) || ~ a la pelota (con la cadera) óllamá || 
mo0llamiá || el hecho de jugar a la pelota (con la cadera) óllamáliztli (S) || ~ a la pelota con otros 
téóllamiá (S) || ~ alos dados omipatoá (S) || ~ alos dados con alguien tépatohuiá (S) || ~ a las bolas 
mocuammohmótla (S) || mocuauhtelolohmohmótla || mocuauhtelolohuiá (S) || ~ al ajedrez 
cuappatoá (S) || ~ haciendo rodar un palo con los pies cuauhtlahtláza || el que juega así 
cuauhtlahtlázani (S) || ~ con palos cuauhilacatzoá || el que juega con palos cuauhilacatzoáni (S) || ~ 
con varias pelotas o con flores tapayóllaláza (S) || ~ con tiestos de vasija (los niños) tapalcayótinemi 
|| tapalcámáhuiltiá (S) || ~ con pedazos de teja tapalcáhuiá (*tapalcaáhuiltiá) || ~ a la pelota (con la 
rodilla) motehtémilhuiá (S) || ~ con la tierra, dedicarse a boberías tlálmáhuiltiá || tlállótinemi || 
tlálólolohtinemi || tlálololoá (S) || el que juega con tierra tlálmáhuiltiáni || tlálmáhuihqui || 
tlálololoáni || tlálololohqui (S) || la acción de ~ con tierra tlálmáhuiztli || tlálololóliztli (S) || ~ con 
flores moxohxoóchitlahxiliá (S) 

*jugo [m.] necuátl (de maguey no fermentado) ([neuctli + ad miel + agua) || tlapátzalli || tlapátzquitl || ~ 
de maguey mexcalátl (Z) || ~ de caña ohuaátl (Z) || ~, zumo, leche, cosa exprimida tlapátzcalli (S, C) 
|| ~, zumo, caldo áyótl (S) || ~ de hierba ápátzcalli (S) || ~ viscoso del zapote chictli (S: los 
mexicanos lo usaban para hacer estatuillas) || ~ del maguey crudo nenéuctli (S) || ~ de carne, caldo 
nacaáyótl (S) || de carne nacatlapátzcáyótl, nacapátzciyótl (S) || ~ de la caña de maíz 
necuixquihuilli (S) || ~ nuevo del maguey recalentado neuctlatotónilli (S: necu...) || ~ reciente del 
maguey, pulque nuevo neucxoxóuhqui (S: necu...) || ~ de maíz (en estado de jarabe) ohuaneuctli (S) 
|| ~ de fruta pátzcátl (S: lit. líquido exprimido) || ~, zumo, algo exprimido tlapátzcalli (S) 

“jugoso [adj.] áyoh (S) || muy ~ áyoyoh || iyóxaxahuactic (S) 

“juguete [m.] áhuilli (T, Z, C) || ~, peonza, trompo pepetótl (S) 

*juguetón [m.] áhuilaca (Z) || máhuiáni, pl meh (T, S) || máhuiltihqui (Z) || ~, gracioso iuhqui óihuintic (S) 

*juicio [m.] tlaixyehyecóliztli (Z) || el buen ~ tlacaquiliztli || tlapátzquitl (algo exprimido)||pátzcatl || es 
mi ~ nopátzca || estar en su ~ ixpetlántoc (Z) || ~ (= asunto sentenciado) tlatzontectli (M, B) || cada 
~, cada una de nuestras opiniones cécentetl totlahtól (S) || ~, prudencia neihmatiliztli (S) || ~, 
reflexión neyólnónótzalli (S) || con ~ y circunspección nematizticá || el ~, la manera de ver las cosas 
iuh nematiliztli (S) || ~, razón ontlamatiztli (S) || ~ por el cual se devuelven los bienes 
tétlatzontequicátlatquimaquiliztli || ~ por el cual se despoja a alguien de sus bienes 
tétlatzontequilicátlatquicihualtiliztli (S) || ~, sentencia, condena tétlatzontequiliztli (S) || en el 
momento del ~ tétlatzontequizpan (S) || ~, entendimiento tlacaquiztli (S) || alguien que tiene ~ 


tlacaquini (S) || ~, declaración jurídica tlatzontequiztli (S) 

*juiciosamente [adv.] ixtlamatcá (S) || nemachilizticá (S) || nematcáiyóticá (S) || nezcalicá (S) || 
tlayóyócáittalizticá (S) 

*juicioso [adj.] ser ~ (i)tzmolin(i) (C, T) || yóllóhua (S) || ser ~ al actuar tlaixyehyecoá (M) || es 
~ /prudente huel mihmati (S) || volver ~ a alguien téitzmolinaltiá || ser ~, discreto itzmolini (S) || ~, 
prudente, hábil, astuto mihmatini (S) || ~, prudente nacaceh ixeh (S: lit. el que tiene oídos y ojos) || 
persona juiciosa cuallamatini (S) || ~, sabio tlamatini (S) 

*julio [m.] ic chicóntetl métztli || corresponde a los meses técuilhuitóntli (12 dejunio 1 dejulio), huéi 
técuilhuitl (2 de julio 21 de julio) y tlaxóchimaco (22 dejulio 10 de agosto) del calendario azteca 

*jumil [m.] ~, chomil esp. de insecto hemíptero comestible xómilin, pl tin, meh (X, T) || xohmilin (T) 

*juncia [f.] tólin (M, S, Z) || ~, planta de tallo largo ohuapillin (S) || 6ztópillin (S) || — junco tóllin || túllin 
(S: probablemente = tólin) || ~, carrizo tólpatlactli (S) 

*junco [m.] ácazacatl (S) || zacatl (S) || lugar plantado de juncos ácazacatlah (S) || ~, carrizo ácapitzactli 
(S) || aláhuácatl (aláhuac + ácatl || S) || esp. de ~ para hacer esteras nacacehtól(Din (S) || ~ largo, 
grueso || juncia óztópillin (S) || ~ que se utiliza para hacer esteras y es empleado en medicina 
petlatóllin, petlatólin (S) || ~ grueso y espeso || caña quetzalotlatl (S) || junco, rama de mimbre 
tlacótl (S) || mijunquillo (para pasarme la lengua) notlacó (S) || ~, tule tóllin, tólin, túllin (S) || 
tóliáma || ~ blanco, grueso y largo iztác tölli (S: el ~ servía para hacer esteras o petates, lo que 
constituía, sobre todo en tierra de los toltecas, una industria importante) || ~ que sirve para hacer 
esteras tólnacochtli (S) || esp. de ~ peludo tzontóllin (S) || ~ delgado/fino || tule xómalin, xümalin 
(S) || ~, esparto xómalli || xúmalli (S) 

*junio [m.] ic chicuacem métztli || corresponde a los meses etzalcuáliztli (23 de mayo 11 de junio) y 
técuilhuitóntli (12 dejunio 1 dejulio) del calendario azteca 

*juntamente [adv.] cem, cen (M) || cém (Z) || cp. cë = uno || netloc (M, T) 

“juntar [vt.] mocétiliá (M), psv. cétililó || cétililiá (T) || cehcépanoá (R, M) || nehuántiá (T) || aplic. 
nehuántililiá || psv. nehuántililó || tlaómetéca (dos cosas) || junto dos cosas || nitlaómetéca || se dice 
que alguien que rápidamente junta bienes es hijo de Quetzalcoatl mihtoa in áxcán, in áquin ihciuhcá 
quinéxtia tlatquitl, ca ipiltzin in Quetzalcóátl || juntarse: se dice que, si en aquel momento se 
hubieran juntado muchos guerreros, hubieran matado a la gente quilmach ihcuác témictizquiah, 
intlá miec tlácatl cenquizanih toquichtin || junto cosas una con otra nitlanehuánilpia || todos los 
muchachos y todas las muchachas se juntaron ócenquiz in ixquich in télpóchtli, in ichpóchtli || ~se 
mocentetiliá, aplic. centetililiá || psv. centetiló || centiliá (T) || ~ cañas de maíz chinámpehpen(a) (T) 
|| ~ los rostros mirándose el uno al otro moixnámiqu(i) (M) || ~, igualar, casar námictiá (M) || ~se 
monepanodá (S, C) || ~se monetechoá (M, T) || aplic. netechilhuiá || el hecho de ~ algo con los dedos 
tlamáololóliztli (M) || ~se tranquilamente, con paciencia motlamatcácentiliá (Z) || ~ fiores 
xóchipehpen(a) (T, C) || junto canciones como si fueran fiores nixóchipehpena cuicatl || ~se 
despacio moyólicicentiliá (Z) || junto palabras niccehcépanoá in tlahtólli (S) || junto cosas 
nitlacentláliá || junto cosas en alguna parte nitlacentéma || ~se mocentláliá (S) || ~ varias cosas 
tlacentetiliá (S) || tlacétiliá (S) || nos juntamos ticétiá || las corrientes de agua se juntan cétiá in átl 
(S) || ~, emparejar, adecuar cosas tlazohzóyótiá (S) || ~, amontonar cosas tlaixnéxtiá (S) || el agua se 
junta, hace acopamiento átl momahmana (S) || ~, reunir, mezclar cosas tlanehnepanoá (S) || ~ cosas 
tlanepanoá || ~se nepanihui (S) || ~, pegar cosas tlanetechzáloá (S) || ~ dos cosas entre sí 
tlanetechoá || tlanetechtláliá (S) || juntas, ganas algo acht ticnéxtiá (S) || ~, amontonar cosas 
tlaololoá (S) || ~, seleccionar cosas tlapehpena (S) || ~se, unirse mopiqui (S) || ~, unir, emparejar 
cosas tlapohpohtiá || ~ cosas al mismo tiempo tlapohtiá (S) || ~se (dos cabos o extremos) 
mocuázáloá (S) || mocuámina (S) || ~ ramas cuauhtlatláza (S) || el que junta ramas/ tallos 
cuauhtlatlázani (S) || ellos sejuntan motécah (S) || el medio que yo empleo para ~ a la gente 
notécétiliiya || el que junta a la gente técétiliáni || técétihnqui (S) || ~ algo para otro 


tétlatécpichalhuiá || ~se, reunirse, agruparse motécpichoá (S) || ~, recoger algo tlatepotztoca (S) || 
juntado tlaáquilli || la acción de ~ tlaáquiliztli (S) || la acción de ~ tlazálóliztli (S) || la acción de ~ 
cosas tlacehcépanóliztli (S) || tlanechicóliztli (S) || la acción de ~, unir cosas tlacentetiliztli || 
tlacétililiztli (S) || el que junta un rebaño tlacentláliáni (S) || la acción de ~ /unir/yuxtaponer cosas 
tlaixnámictiliztli (S) || al ~ /reponer tlamahxilizticá (S) || juntado, junto, reunido tlanechicólli (S) || 
el que junta/une/ ata varias cosas tlanetechilpiáni || juntado, ensamblado tlanetechzálólli (S) || la 


acción de ~, unir cosas tlanetechzálóliztli || tlanetechnámictiliztli || tlanehnehuiliztli || 
tlanetechpachóliztli (S) || el quejunta/une dos cosas entre sí tlanetechahxitiáni || 
tlanetechahxitihqui (S) || tlanetechtláliáni || tlanetechoáni || tlanetechpachoáni || el que 


junta/recoge/amontona cosas tlatecpichoáni (S) || tlatlapéhuiáni (S) 

*junto a [Prep.] itech (T, M) || itloc (M) || itlac (T) || tloc (C) || tlac (T) || ~ a, al ladó de nacaztlan (Z), 
náhuac (M, C) || muy ~s nénetech (C: tratándose de más de dos) || ~ ~, entre tlán (C, T), tlan (C) || ~ 
a la base de tzintech (T) || está ~ a algo ihuán cah || están juntos ihuán cateh (junto uno al otro) || 
junto, unido, reunido tlacehcépanólli (S) 

*junto con [Prep.] huán (C) || huá (T) || inhuán + N || no vivas nunca ~ ~ borrachos mácaic inhuán xinemi 
in tláhuánqueh || ~ a/con “tech 

“juntos [adj.] cen || cépan (M, B, S, C) || nehuán (M, T) || nehuántin (M, B, C, T) || netloc (T, S) || zan cen || 
ce: iremos ~ ticeyazqueh || nehuän: los dos están ~ nehuäntin || ellos viven ~ nehuän nemih || 
nepan (lit. uno sobre otro) || cp. nepanötl reciprocidad || iremos todos ~ tocëpan tiyäzqueh || 
comimos juntos öticëpantlacuahqueh (S) || estar ~, añadidos cëpancah || están ~ cëpancateh (S) || 
crecer/nacer ~ tëhuän ixhua (S) || junto, pegado tlazälölli (S) || junto, unido, acumulado tlacentlälilli 
(S) || junto(s), pegado(s) tlanetezälölli (S) || junto, unido tlanetechölli || tlanetechpachölli || 
tlanetechtlälilli || tlanehuänilpilli (S) || estar ~ (gatitos, perritos, maíz o cacao en un campo) tëm(i) 
(M) 

*juntura [f.] zäliuhyäntli (S) || ~s de los huesos zahzäliuhyäntli (S) || ~ de los dedos, nudillos cehcëpoctli 
(S) || ~ de los dedos, falange mahpiltepoztli, mahpiepuztli (S) || ~, articulación, corva nepicyántli (S) 
|| ~, enlace, unión necuäzälöliztli || necuänämictiliztli (S) || ~, articulación huihuilteccäntli (S) 

*juramento [m.] ~ del gobernador de defender una plaza yáópiyaliznehtólli (S) || yäöcaltzonyötl (S) || 
hago un falso ~ niquiztlacachihua ^uramento (S) || ~ hecho al besar la tierra tlálcualiztli (S) 

*jurar [vt.] ~ por, mentar la madre de monäntënëhu(a) (T) || juro sobre la cruz nictënnämiqui in cruz (S) 
|| ~ besando la tierra tlälcuä(S) || juro en falso cruz nictlapïctënnämiqui (S) 

*jurisconsulto [m.] nahuatiáliáni || nahuatiecpánani (S) || tlatzontequiztlamatini (S) 

*jurisdicción [f.] ~ de un alcalde alcaldeyótl (S) || en mi ~ notlatócpan (S) 

*justa [f.] ~ a caballo cauallopan neixnámicihxiliztli (S) 

*“justar [vi.] ~, combatir a caballo cavallopan téixili (S: voc. inc.) || ~, luchar a caballo cavallopan téihxili 
(S) 

*justicia [f.] yéctiliztli || yécnemiliztli (S) || con ~ yécnemizticá (S) || la ~ es rápida y fuerte tīni in “usticia 
(S) 

*“justiciar [vt.] ~, castigar tlatzacuiltiá (M, C) || tzacuiltiá (B,Z, M) 

*justificar [vt.] ~ algo para alguien téyéctiliá (S) || justificado tlacencualtililli (S) 

*justo [adj.] adv. yólcualli (Z) || es ~ quinámiqui (lit. lo encuentra) || ~, humilde, honradoyólmeláhuac (Z) 
|| ~, benigno, manso, suave yólyamánic (Z) || ~, que llega a punto cahci (S) || ~, bueno, virtuoso 
yéctli || hombre ~, sensato yécnemiliceh, yéctlácatl (S) || es ~ el momento ye imman/ca ye imman 
(S) || bastante ~ meláhuacátzintli (S) || ~, honrado nahuatilpiyani (S) || es —/tanto mejor/ bien se 
merece tepahyó (S: con pref. pos.) || ~, bueno tlatlameláuhcáchiuhtli (S) 

*juventud [f] oquichpipiloc (Z) || ichpocatepitónyótl (S: de una muchacha) || ichpóchpiltónyótl || 
ichpóchpiltzinyótl || ichpóchtepitónyótl (S) || ~, infancia, tierna edad de una niña ya hecha ómahcic 
iyóllóco iichpóchótl (S) || es mi notélpóchtián || télpociyótl || télpóchyótl || télpóchótl || 


télpóchtiliztli (S) || durante la ~ télpóchtiyán (S) 

*juzgar [vt.] nehnemiá (Z: también: imitar, remedar) || tlanehnemiá (Z) || tzontequíi), pret. tec (M, B, C) || 
~ a alguien tzontequiá (M, C) || el asunto juzgado, juicio tlatzontectli (M, B) || ~, condenar a varias 
personas a la vez técentlahtzontequiá (S) || juzgo a alguien desfavorablemente tétechpa 
ninochicomati (S) || ~ a alguien como ingrato téicnópillahuélilócimati (S) || ~, atormentar a alguien 
tétlaihiyóhuiá (S) || ~, reglamentar algo tétlamachiá || tétlamachiliá (S) || el que juzga severamente 
tétlatzacuiltiáni (S) || éljuzga con severidad xoxóuhqui in tetl, xoxóuhqui in cuahuitl tépan quitláza 
(S) || juzgado como bueno, aceptado tlayéccactli (S) || juzgado, condenado tlatlatzontequililli (S) || 
tlatzontectli (S) || juzgo sobre lo que se oye decir de una persona || conjeturo tétémpan nitlahtoá (S) 
|| la acción de ~ || juicio tlatzontequiztli (S) || ~ un asunto tlatzontequi || me juzgo 
ninotlatzontequiliá || estar juzgado, sentenciado tzontetticah (S) 

*la [art.] fem. cp. el 

*labio [m.] téntli (M, S: ~, boca, borde, extremo) || ténxipalli, pl tin/meh (M, T, Z, X) || téxxipalli, téexipalli 
(T) || téxipalli || téxxipalli (S) || xipalli, pl tin, meh (X, T) || son mis ~s notën || téntli || cp. el np. 
Téntlil (El es aquel de los Labios Negros) || ~ leporino camacotoctic (T) || (alguien con) ~ leporino 
téncuátzin (Z, M) || téncuapol (M: alguien con un solo labio) || ~, boca, cara camatl (S) || alguien con 
~s gruesos itztapalténeh (S) || témmetlapic (S) || téntomactli || téntomáhuac || téntiláhuac || 
ténhuiz || ténhuitztic || los ~s de la vulva piccatl || mis ~s nopicca: notën (S) || el que tiene el ~ 
superior muy grueso ténchimalli || téenxipalli (S) || tener los ~s completamente magullados/negros 
tényapáléhua (S) || que tiene los ~s vueltos, la boca de través ténnecuiltic (S) || alguien que tiene ~s 
gruesos ténxipaltilihuac || tenxipaltomáhuac (S) || ~s de la vulva tepilténxipalli (S) || mi ~ notéxipal 
(S) || (mi) labio (formas dial.): niahpíanu nukama (Mex 10) || tshahtshih (Ver 4) || eheta (Gro 15) || 
kamashi:pal (Pue 22) || kamate:n (DF 3) || kamak, ka:ma (Hgo 6, 7, Mex 3, 4, 6, 10) || labio (Ver 7, 
Pue 11) || mo?ah, leh?t (Gro 5, Dgo) || nehnepel, ninipil, nenepile (Mich 1, Pue 19, Mor 2) || peshipal 
(Pue 3) || rribete (Mich 2) || shipal(1i) (Pue 20, Mex 5) || shipo (Pue 12) || tempil(i) (Tlax, Mor 1) || 
tenegasho (Ver 10) || tenkamak?i (SLP 1) || tenkamaWia (Hgo 8) || tenshipal, tenshipa, tenshipa?, 
tenshupalli (y formas sem.: Jal, SLP 3, Hgo 15, Ver 13, 8, Pue 14, 6, 7, 10, 1318, 21, Mex 1, 2, 9, DF 1, 
2, Mor 47, Gro 1, 3, 4, 614, Oax 1, 2) || ten(o) (SLP O, 2, Pue 8, Mor 3, Ver 6, Gro 12) || tentilash (Pue 
9) || rri?ete (Mich 2) || shipal(i) (Pue 20) || te:nkahla' (Ver 9) 

*labor [f.] tlatequipanóliztli (M, C) || tequipanóliztli (X) || tequiyótl (M, T) || ~ de manta labrada o bordada 


tlahmachtli (M, B, C) || ~, trabajo de la tierra cuenchihualizzótl (S) || élimiquilizótl || élimiquiliztli 
(S) || ~, trabajo tequipanóliztli (S) || ~, trabajo manual tláliztli (S) || ~ cualquiera tlachiuhtli (S) || ~, 
servidumbre tlácohyótl (S) || ~, costura tlahmachtli (S) 


*laborable [adj.] durante los días ~s némmanyán (S) 

*laboriosamente [adv.] áyilizticá (S) 

*laborioso [adj.] ~, activo motzomocoáni (S) || tequiyoh (S) || ~, dificil tláhcoyoh (S) 

*labrador [m.] millahcatl (M, C, R) || élimiquini || élimicqui || élemicqui (S) || ~, súbdito ahtlapalli || hon. 
ahtlapaltzintli (S) || ~, jornalero milchiuhqui || millácatl || millah ichán/nemi || miahtlácatl (S) || ~, 
campesino milpanécatl (S) || cuauhticá nemih (S) || quicá nemih (S) || ~ tláini (S) || tlaáyini, tláyini 
(S) || ~, cultivador tlálchihuani || tlálchiuhqui (S) || tlálcólótl (S) || tlálmáitl (s) || tlatláyini (S) 

*labranza [f.] cuenchihualiztli (S) || élimiquiliztli || élimiquilizzótl (S) || tlálchihualiztli (S) 

*labrar [vt.] ~ madera cuauhxim(a), pret. in (B, Z) || ~ piedra o madera, esculpir mocuihcui (T, C) || 
tlacuihcui (C) || — la tierra molóniá (M, T) || tláy(i): (para sembrarla: M, Z) || pret. onitláx || 
tlamohmolóniá (T) || tlálchihua || élemiqui, élimiqui || algo labrado, esculpido tlacuihcuitl (M, R) || 
tierra arada y labrada tlatláxtli, tlatláztli (M, C) || ~, abrir la tierra de nuevo, rozar zacamoá (M, C) || 
~se mélimiqui (S) || ~ la tierra por segunda vez mopohpoxoá (S) || ~ la tierra para otro 
tétlapohpoxalhuiá (S) || labrado, esculpido cuauhtlahcuilólli (S) || ~, escodar piedras teixtéca (S) || 
~, empezar algo tlatequi (S) || el que labra el campo de alguien tétlapohpo”xalhuiáni (S) || la acción 


de ~ un campo para otro tétlapohpoxalhuiliztli (S) || ~ piedras tetzohtzona (S) || ~, cortar las 
piedras texima (S) || labrado tlaáxqui (S) || labrado, tallado tlacuihcuitl (S) || labrado, cultivado 
tlaélimictli (S) || labrado, preparado para la siembra tlaáyi (S) || se labra por tercera vez/se quitan 
las malas hierbas del maíz tlayéxpahuiló (S) || la acción de ~ la tierra tlamóléhualiztli (S) || labrado, 
nivelado, aplanado tlatacaxpólólli (S) || labrado, trazado, esquilado tlaxintli (S) || labrado, 
embaldosado con mosaico tlaxiuhzálóinantli (S) 

*labriego [m.] ~, agricultor cuenchiuhqui || cuenchihuani (S) 

*lacayo [m.] ~, paje, criado áchtli (S) || tlahuicalli (S) 

*lacrar [vt.] ~, sellar una carta ámatlahcuilólmachiyoótiá (^) 

*lactante [adj.] m. oc chichi piltóntli (S: lit. niño que todavía mama) 

*ladear [vt.] ~se chicotiya (Z) 


*ladera [f.] la ~ del monte tepéixco (C, Z) || ~, pendiente, declive tepémipan || tepétlálli (S) || ~ de una 
montaña, declive tepéxillántli (S) || ~, fianco tlacápan (S) || en la ~ de la montaña tepétl itlacápan 
(S) 


*ladino [adj.] m. hombre ~ náhuatl (de habla mexicana) 

*lado [m.] tlapal || tlapal (K: pos.) || de ambos ~s óntlapal || óntlapal (C) || óntlapalixti (M, C) || necoc, 
necoccámpa || ióntlapalixti (C) || está en un ~ centlapal || por un ~ centlapal (M, S) || hacia un ~ 
chico || por ambos ~s necoc || occámpa(ixtin) || necoc (M) || por un ~ se sale centlapal quiza || fue 
sólo por un ~ que los barcos venían fiotando zan cectlapal in huálonotiah in ácalli || al ~ de tloc(pa) 
|| doc || al ~ de alguien tétloc (M, B) || nacaztlan (Z) || hacia/a mi ~ notlocpa || ¡siéntate a mi ~! 
notlocpa ximotláli! || estoy parado a tu ~ motlocpa ninoquetza || al otro ~ de nál (C) || ánál || al otro 
~ del agua ánálátl (Z) || ánálco || áteputzco, átepotzco (S) || änäl || ácuitlapan || a todos ~s 
náuhcámpaixti || de un ~ y de otro ahhuicpa (S) || ~, ladera de un barranco átlapéchtli (T) || de un ~ 
para otro chichico (C, S) || este borracho va de un lado a otro chichico yauh inón tláhuánqui (S) || 
ahhuic (S) || mira de un ~ a otro ahhuiccámpa tlachiya (S) || a un ~ chico (M) || chicua (T) || 
chicotlanáhuac (K, B) || de ~, de través ixtlapal (M, B) || el ~ derecho máyécmá (T: como pos.) || de 
~ nacacic (M) || llevar de ~ nacacicahuica || nacacicatéca (T) || de/hacia ambos ~s necoccámpa (M, 
C) || a un ~ y a otro, a ambos ~s nénecoc (M, C) || de aquel ~ népacah (Z, C) || el otro ~, del otro ~ 
occentlapal (C) || ~, costado póxnacaztlan (Z) || de ~, en derredor, en todas partes, por todos ~s 
tlanáhuac (S, B) || el ~ de abajo, el norte tlanipa (M, Z, C) || por otro ~ ye huehcáuh || por otro ~ 
nócuélyeh || ¿has visto a mi hijo por algun ~? cuix canahpa ótiquittac in nopiltzin? (S) || en otro ~ oc 
ceccán || cecni (S) || cada —/costado del cuerpo cécentlapal (S) || ya uno de mis costados está 
quemado || que se me dé vuelta para que me queme del otro lado ca ye ótlehuác iz centlapal 
noyomohtlán, xitlanahuati má néchcuepacán inic nitlehuáquiz in oc centlapal (S) || a un ~, al revés, 
a contrapelo chico, chicu (S) || ¡siéntate al ~! chico ximotláli! || ~ de un animal coyóyántli (S: voc. 
inc.) || ~, flanco, ladera (cue)cuelpachiuhcántli || tlacápan (S) || el ~ derecho yéccántli || a mi ~ 
derecho noyéccámpa (S) || el que permanece al lado de alguien/que lo acompaña ténáhuac/ tétlan 
yeni (S) || por todos ~s iyahualólóyán (S) || nónóhuiyán (S) || izqui cámpa (S) || de los dos ~s 
iyóccámpaixtin (S) || alos dos ~s iyóntlapalixtin (S) || ambos ~s yóntlapalixtin (S) || de ~, de través 
ixtlapal (S) || ~, costado, parte del cuerpo miyáhuayótl (S) || al otro ~ de nál(co) || al otro ~ del 
agua/del río ánálco (S) || de ~ nacaztlampa, nacaztitlampa (S) || nipa (S) || al ~, cerca tlanáhuac (S) 
|| hubo muertos por ambos ~s necoccámpa micohuac || de todos ~s necoccámpaixtin (S) || la carga 
es la misma de un ~ y de otro nénecoc yeyetiuh in tlamámalli (S) || al otro ~ ye népa || puse a un ~ 
lo que él me dio nipa ica ónitlamótlac in ónéchmacac (S) || al ~, cerca zan nicán (S) || miro a todos 
~s nóneló nitlachiya (S) || la peste/la enfermedad reina por todos —s/en todas las localidades 
nónóhuiyán necocóló (S) || 2 ~s óntlapalixtin || en los 2 ~s óntlapal || la vasija tiene un asa en cada 
lado óntlapal huicólloh in átlihualóni (S) || el ~ izquierdo ópóchtli (S) || el ~ de algo/manga tlamáitl 
(S) || alos ~s tlamác || tlamápan (S) || por todos ~s, epteramente tlanáhuac (S) || el lado anterior de 


los dientes tlanixcuáctli || tlanixcuátl (S) || por el lado del suroeste tláuhcopa (S) || del ~ de tlocpa || 
a mi ~ notloc (S) || ellos estarán a tu lado mitzmotzahtzacuiltitimanizqueh (S) 

*ladrar [vi.] chóca || tlahuahhuiá (Z) || té /tlahuahhualoa (~ a alguien/algo) || ~ a alguien huahhualtz(a) 
(M, C) || huahhuanoá (T) || aplic. huahhuanilhuiá || ~, gruñir, graznar, regañar, gritar nanalca (M, S, 
Z, T) || nanaltza || monanaltzatoc (S) || hacer ~ el perro tohtohuiá (T) || aplic. tohtohuiliá || psv. 
tohtohuiló || ir a ~ a diferentes lugares nóhuiyán tlananaltzatinemi (S) || ~ contra alguien 
ténanaltza || téhuahhualoá || téhuahhualtza (S) || el que ladra tlahuahhualoáni || tlahuahhualtzani 
(S) || ~, aullar, gritar tzahtzi (S) || ~ en lugares diferentes tlahuahhualoá nóhuiyámpan || el perro 
me ladra néchhuahhualtza in chichi (S) || ~ con otro tlahuahhualoá téhuán (S) || ladraron (formas 
dial.): tsa'tsike (Pue 2, 5, Ver 5, Gro 1315, Mich) || ?ahoke (Pue 1) || ?akwake (y formas sem.: Hgo 3, 
6, Ver 1, 9, Pue 3, 4, 17, 19, Tlax, Mex 13, Mor4, 5, 7, Gro 79, 1 1) || ?apehke (SLP 0) || latua (Mex 10) 
|| ?2awawatsa (y formas sem.: Mex 5, 6, 9, DF 1, 2, Gro 2, 3) || ?ayewake (Gro 46) || ?2awake (SLP 13, 
Ver 24, Hgo 2, 4, 5, 7) || (0)?awawalo:ke (Hgo 8, Gro 10, Pue 22, Mor 1, 6, 8) || nanalkake (Ver 8, Pue 
20, 21, Oax) || tawahkihke (y formas sem.: Ver 6, 7, 10, Pue 6, 815) || tekwa, tiahwa' (Tab, Sal) 

*ladrido [m.] tlahuahhuiliztli (Z) || ~, gañido téhuahhualtzahtzaliztli || téhuahhualtzaliztli || 
tlahuahhualóliztli || tlahuahhualtzaliztli (S) || ~, grito del perro tlananaltzaliztli (S) 

*ladrillera [f.] xámixcalchihualóyán (S) 

*ladrillo [m.] xámitl || ~, teja tapalcacopichtli (S) || lo que tiene la forma de un ~ || dispuesto en cuadro 
tlaxántéctli (S) || ~ cocido || adobexámixcalli || xámitl || molde para hacer ~s xámácalli (S) 

*ladrón [m.] (i)chtecqui, ichtequini (M, S) || mápachin || pl tin, meh (T, Z) || tétlacuihcuiliáni (M, C) || 
tlachtequini, pl meh (X) || ichtequini (S) || ~, expoliador tétlatqui ahcini || ~ de los bienes públicos 
áltepétlatquicaichte(c)qui (S) || áltepétlatquiichtequini (S) || gran ichteccapól || ~ de objetos 
sagrados tlateóchihualpan ichtequini || convertirse en ~ michtequiliá (S) || ~, alguien que tiene las 
manos perversas mátlahuélilóc (S) || un gran ~ ichtecapól (S) || ~, esp. de ardilla de cola rala 
techalótl (S) || ~, asesino téichtacamictih || téichtacamictiáni (S) || ~ hábil (que roba por 
encantamiento) témáicpalihtótih, tëmäcpalihtötiäni (S) || ladronesbrujos que trabajaban por bandas 
tepopoxacuahuihqueh (S) || ~ publico tétlacuihcuiliáni || tétlacuihcuih (S) || ~, el que roba algo a 
alguien tétlanámoyáliáni (S) || ~ osado, que hurta con rapidez tlacuitihuetzini (S) || ~, merodeador, 
pillo tlanámoyáni (S) || ~, el que hurta rápidamente tlahtlatlalóchtiáni || tlahtlatlalóchtihqui (S) || ~ 
de bienes reales tlahtohcátlatquiichtecqui (S) 

*lagaña [f.] ixcuitl(a—tl (M, S, C) || ixcuicuitlatl (S) || tener los ojos pegajosos con ~ moixzáloá (T) || psv. 
ixzálóló || ~ débil ixcuitlaticátóntli (S) || lagaña (formas dial.): mishsOloa, mishtsakwa (Mor 1 2) || 
tshingiha (Mex 3) || tsuhwe (Mich 2) || ishkempaL (DF 1) || ishkwi?a?, iste?kwi?a? (y formas sem.: 
Dgo, SLP O, 1, 2, 4, Hgo 16, 8, Ver 2, 4, 8, Pue 17, 9, 10, 12, 14, 1619, 22, Tlax, Mex 1, 2, 5, DF 2, 3, Mor 
1, 37, Gro 214, Oax 2) || i:shmante:kayo (Ver 9) || ishpilteno' (Pue 13) || ishtehtema:lo: ' (Tab) || 
ishtemal (Pue 8) || itekopa'li' (Mor 8) || nume?a (Gro 15) || numitshpupuas (Ver 1) || posawali (Pue 
20) || temali (Mex 10) || lagaha (Pue n, Mex 6) || payu ishkwikwila?is (Mor 6) 

*lagañoso [adj.] ixcuitla (M, C) || ixcuicuitlah, ixcuitlah || pobre ~ ixcuitlatzin || miserable ~ ixcuitlatón (S) 
|| soy ~ nixcuitla (S) 

*lagar [m.] xocomecapátzcalóyán || xocomecapátzcóyán || xocomecaquequezalóyán (S) 

*lagartija [f.] acáloah (una esp. que muerde: Z) || comixin, pl cócomixtin (T) || ~ de cola larga (chintete) 
cuatete (T) || ~ grande, iguana cuetzpalin, pl tin, meh, cuécuetzpaltin (S, T, X) || cuetzpalli (S) || 
quetzpalin (X) || huetzpalin (T) || huéhuetzpalin (T) || cuauhhuixin (X) || esp. de ~ venenosa, de cola 
larga petzcóhuixin, pl meh (X, S) || esp. de ~ de cuello azul techichicótl, pl meh (T) || esp. de ~ 
grande y venenosa tecueh (R) || esp. de ~ venenosa tlálcoconétl, pl meh (X) || esp. de ~ o de 
serpiente ácaltetepón, ácaltetepóntli (S) || esp. de ~ rop || topitzin (S: voc. inc.) || lagartija (formas 
dial.): ga?awani (Sal) || ketso?, ketso', kyetso? (y formas sem.: Ver 8, Pue 20, 21, Oax 1, 2) || kolowish 
(Mor4) || kowishin, kwishin, kushin (Mich 2, Ver 10, Tab, Pue 19, 22, Mor 2, 5, 7, Mex 10, Gro 25, H, 


1315, Mich 2) || kwetspalin (Pue 24, 16, 17, Hgo 8, Mex 1, 2, 5, 6, 8, 9, Mich 1, DF 1, 3, Mor 3) || 
lagarti/a, lagartiyu (Dgo, Gro 12) || pi:ni (Ver 9) || shintiti' (Pue 18) || tetshitshiko:?, totshitshiku? 
(DF 2, Mor 1, 2, Gro 69, 10) || teshashaka' (Ver6, Pue 12, 13) || teshishinka? (DF 2) || topin, topi, 
topitsi, tupitsi (y formas sem.: SLP O, 14, Hgo 17, Ver 14, 7, Puef.5,6U, 14, 15, Tlax) || ukwi (Mex 3) 

*lagarto [m.] gran ~ acuático ácuetzpalin (S) || ~ de los bosques cuauhcuetzpalin (S) || pequeño ~ 
talehtec (S) || esp. de ~ inofensivo, sapo, camaleón tapayáxin (S) || esp. de ~ techichicótl (S: Stellio 
Novae Hispaniae || significa también piedra basta) || ~ inofensivo de cuello blanco tecoixin (S: voc. 
inc.) || pequeño ~ de cola larga tecohuixin (S) || tecuixin (S: con varias subespecies: iztác tecuixin, 
cuetzpalin tecuixin, tecuetzpallin, cuetzpalcochitón) || ~ venenoso tétzáuhqui (S) || esp. de ~ 
inofensivo téxixincoyótl (S) || ~ negro, inofensivo (del cual existen dos especies) tlilcuetzpalin (S) || 
~ verde || cocodrilo xóchitónal (S) 

*lago [m.] átezcatl, átézcatl || un gran ~ profundo cë huehcatlan huéi átezcatl || huéi átézcatl (S) 

*lágrima [f.] ixáyótl (M) || ixxáyótl (K, B, M) || ixáyóquizaliztli || ~s, llanto chóquiztli (K, M, C) || 
chöquiliztli (K, M, C) || neïxäyömätëmaliztli (S) || con ~s chóquizticá || neixiyómátémalizticá (S) || 
mis ~s nixáyó || nuestras ~s tixáyó (S) || lagrimita ixáyótóntli (S) || lágrima (formas dial.): aL (Mex 
10) || ayukisa (Hgo 3) || a:nishtololo (Gro 14) || ashtolo (Gro 14) || tsatsi. tsahtsi (Ver 3) || tshokatok 
(Pue 12) || tshokis(ti) (Gro 5, Mich 2, Pue 5) || i:sha:' (Ver 9) || ishatshoga, ishtsho'ka' (Tab, Pue 8) || 
ishayo(?) (y formas sem.: Jal, SLP 1, 2, 4, Hgo 2, 4, 5, 6, 7, Ver 2, 4, 5, 6, 7, 10, Pue 14, 6, 7, 9, 10, 1322, 
Tlax, Mex 1, 2, 5, 6, DF 13, Mor 18, Gro 24, 68, 10, U, Oax 1, 2, Sal) || istenayo?, istenyayo (y formas 
sem.: SLP O, Ver 8, 10, Hgo 8) || lágrima (Dgo, Pue 11) || nehman?e' (Gro 9) || shayuk?i (y formas 
sem.: Pue 20, Mex 4, Gro 2, 3) 

*lagrimal [m.] ~, ángulo del ojo ixcuilchilli (S) || ixténcuilchilli || nuestro ~ tixténcuilchil (S) 

*lagrimear [vi.] ixáyóchóca (T) || psv. ixáyóchócohua || cs. ixáyóchóquitiá 

*laguna ICT ámantli (X) || ämäitl (S) || huéi átézcatl (S) || ~ del litoral ixomolli, áxomulli (S: voc. inc.) || ~, 
brazo de mar ilhuicaámaáitl (S) 

*laico [m.] áltepétlácatl (S) || quiyáhuac tlácatl (S: lit. persona fuera (de la comunidad)) 

*lama [f.] (sedimento o musgo en el agua de una laguna) ámaxcuitlatl (T, X) || lama (en el agua: formas 
dial.): atshoshok"tik (Pue 7) || a:kwihkwI' (Ver 9) || akwi?a? (SLP 3) || ala:wak (Hgo 2) || a:mosh?i, 
amoshkwi?a? (y formas sem.: Dgo, Hgo 5, 8, Ver 4, 10, Pue 1, 10, 16, 18, Mex 5, DF 2, Mor 24, 7, Gro 
2, 3, 11 , Oax 2) || ansho( 1) (Mex 1 , 2) || apatsh?i, apash?e' (y formas sem.: Mor 5, Gro 7) || 
apashtetenko (Gro 14) || apuk?e' (Gro 9) || apushke (Hgo 4) || ashela (Pue 6) || ashiwi? (Hgo 4) || 
ashilakatsh? (Tlax) || a:sokia? (Gro 10) || i:so:kyo 'a:? (SLP 1) || atenti' aten?i' (Ver 1, Mor 6) || 
atentikpOk (Pue 13) || atepapalakal (Mex 3) || atsilakatsh? (Tlax) || tshawi? (Pue 3) || itshkat (SLP 
4) || imoko ali (Mex 6) || ipan (Ver 6) || itokatsaka (Ver 2) || kipian lamana? (DF 1) || kwihla (Mex 9) 
|| ?alishayo? (Gro 6, 8) || ?alposhtik (DF 3) || lama (Mex 4, Gro 13) || lama? (Hgo 3) || limo (Pue 14) 
|| momoshko (DF 3) || pohiah?e ' (SLP 2) || poposok?i (Mor 4) || pOshkahyo (Pue 3, 4) || posok (Ver 
7) || poshkawik, poshkawiak (y formas sem.: Pue 4, 22, Mex 2, Mor 1) || shali pitsawak (Pue 20) || 
shkwahl? (Gro 4) || sho'miy (Mex 1) || shopiawOk (Pue 8) || shoshoktik, atshoshoktik (y formas 
sem.: Hgo 6, Pue 7, 17, 19, 21, SLP 1) || weka?a' (Pue 2) 

*lamedor [m.] ~, jarabe tlachichihualnéucpahtli (S) || ~, poción tlatlacizneucpahtli (S) 

*lamentable [adj.] téchóctih (S) || ~, triste chóquizoh (S) 

*lamentación [f] chóquitzahtziliztli (S) || mis lamentaciones nochóquitzahtziliz (S) || ~, llanto 
ixáy0quizaliztli (S) 

*lamentar [vt.] ~se chóquizotlahuá || chóquitzahtzi (S) || me lamento, derramo lágrimas nixáyó 
nicmátéma (S: voc. inc.) || ~se por la muerte de alguien, estar de luto miccáhuacati (S) || ~se, gemir 
tequitzihcunoá (S: voc. inc.) 

*lamer [vt.] pahpaloá (T, S) || ~se mopahpaloá (M, S) || motémpipitzoá (S) || ~se los labios, la boca 
motémpahpaloá (T) || aplic. tempahpalhuiá || psv. tempahpalóló || ~ algo tlaixnenepilhuiá (S) || 


tlaixtetzcaloá (S) || ~se los dedos momápipitzoá (S) || el que se lame los dedos momápihpitzoáni || 
momápihpitzohqui (S) || el que se lame los labios motémpipitzo(h) (S) || el hecho de ~se los labios 
al comer/beber neáhuiyaliztli (S) || el hecho de ~se nepahpalóliztli (S) || el hecho de ~se los labios 
netémpipitzóliztli (S) || la acción de ~ a alguien tépahpalóliztli || el que lame a alguien tépahpaloáni 
(S) || la acción de ~ algo tlaixnenepilhuiliztli (S) || lamido tlaixnenepilhuilli (S) || lamido, limpiado 
tlaixtetecalólli (S) || la acción de ~, limpiar algo tlapahpalóliztli || lamido, limpiado tlapahpalólli (S) 
|| el que lame/ limpia algo tlapahpalohqui || tlapahpaloáni (S) 

*lámina [f] ~ de oro cozticteócuitlatlatémantli (S) || ~ de hierro/metal tepoztlatzotzontli || 
tepoztlacanáhualli (S) || ~ de hojalata tlacanáhuacátzohtzontli (S) 

*lámpara [f.] tláhuilli, pl meh, tin (T, M, B, Z, X) || netláhuilóni (S) 

*lampiño [adj.] ~, lleno de nervios tlalhuatic (S) 

*lana [f.] ichcatl (S: el pl. ichcameh, iichcameh = ovejas, borregos) || ~, cabello, pelo quechtetzom(i)tl (M) 
|| ~, vello, pelo tohmitl (M, S, T) || pos. tohmiyó || tohmiyótl (S) || ~, crin, seda tzom(i)tl (S, B) || ~ 
gruesa chamähuac ichcatohmitl (S) || ~ suave yamänqui ichcatohmitl (S) || ~ de oveja ichcatohmitl, 
ichcatzomitl (S) || ~ sucia ayamö tlapäctli ichcatohmitl || tlaïlloh ichcatohmitl (S) || ~, pelo de cabra 
tëntzonichcatohmitl (S) || ~, pelo de los animales tohmitl, tomitl (S) 

*lanceta [f.] ~ para sangrar téitzminalóni (S) || ~, espuela tepoztétzapinilóni (S) 

*langosta [f.] ácachachatl, pl äcachachameh (M) (esp. de saltamontes) || cónchili, pl cónchilineh (T) || 
cózcachapolin, pl cózcachapoltin (T) || chachatl, pl chachameh K, T) || chapolin, pl chapoltin (Z, T) || 
esp. de ~ nacaztátapa, pl meh (T) || ~, grillo verde tapachichi (T) || esp. de ~ o saltamontes ácachatl, 
ácachapulin (S) || ~ grande achacali(n) (S) || ~ pequeña, camaroncito ácócili(n) (S) || ácuicilin (S) || 
~, cangrejo chacalli, chacallin (S) 

*langostín [m.] ácócili(n) (S) || ácuicilin (S) 

*langostino [m.] icamáya (Z) || cozólin (Z) 

*languideciente [adj.] es ~ zan ompettiuh (S) 

*languidez [f.] cocoxcáyótl (S) || tónéhuiztli (S) 

*lánguido [adj.] cocoxcánacayóh (S) || es ~, enclenque ompetticátiuh, ompettiuh (S) || tónéuhqui (S) 

*lanudo [adj.] chachántic (Z) || pachóntic (T, Z) || ~, cubierto de hule ólloh (S) || ~, velloso páchah (S) 


*lanza [f.] asta de ~ tópilli (M) || ~, cuerno, varilla cuácuahuitl (S) || ~, dardo tepoztópilli, tepuz... 1 (S) || 
con una ~ tepoztópilticá (S) || ~ pequeña 1 tepoztópiltóntli (S) || ~ armada de hierro 1 
tlacuátepozzótili tópilli (S) || ~ con mango 1 tlatzintepozótilli (S) 


*lanzadardos [m.] ahtlatl 1 

*lanzadera [f.] ~ del tejedor pacyóácaltóntli (S) 

*lanzar [vt.] ~ un dardo con la correa ahtlahuiá (S) || nos lanzamos bromas titocahcamanálhuiaá (S) || 
~se l calactihuetzi (S) || tal como la mariposa (nocturna) se lanza alocadamente al fuego in iuh 
cháhuapápálótl izan ilihuiz tleco calactihuetzi (S) || ~ gritos de horror chichiquilitzahtzi (S) || 
chichiquiléuhtzahtzi || ~ fuertes gritos chiquilitzahtzi (S) || ~ algo que rebota (p.ej. una pelota) 
chocholóltiá (S: voc. inc.) || ~ gritos al llorar chóquilitzahtzi || ~ gemidos al llorar chóquiztzahtzi (S) 
|| ~ gritos (como el coyote), aullar coyóhua (S) || ~ algo a la cara de alguien téixmótla (S) || ~se de 
lado ixtlapalcholoá (S) || ~ un dardo tlamáyahui (S) || ~ un dardo contra algo tlamina (S) || ~ algo 
con la mano izquierda tlaópóchmáyahui (S) || ~ gritos estrepitosos durante el mitote tlapapahuiá 
(S: voc. inc.) || ~ grandes gemidos, sufrir mucho tlacuáuhuiá (S: voc. inc.) || ~se, ser osado quiztoc 
(S) || ~ grandes gritos tempahpahhuiá (S: voc. inc.) || la acción de ~ fiechas/dardos téminaliztli (S) 
|| el que lanza flechas o dardos témiminani (S) || el que lanza flechas a alguien tétepoztópilhuiáni || 
la acción de ~ la jabalina tétepoztópilhuiliztli (S) || ~ gritos/alaridos de combate tlálcocomotza (S) 
|| lanzado, tirado tlamótlalli (S) || tlatlázalli (S) || la acción de — /arrojar algo tlatlázaliztli || la acción 
de ~ algo al aire tlazcaltiztli (S) || ~ llamas motlecuezallótiá || motlemiyáhuayótiá (S) || ~un dardo/ 
disparar un arma de fuego tlequiquiztláza (S) || ~ sus rayos || brillar motónalméyótiá || 


motónalmiyoótiá (S) || ~se, enderezarse, borbotar motóhuitzoá (S) || ~ chillidos tzátzahtzi (S) 

*lanzazo [m.] téihxiliztli (S) || el que da ~s téihxiliáni (S) 

*lapa [f.] la ~ del vino ixtetzáhualiztli (S) 

*lapidación [f.] tëcuätecoyöniliztli (S) 

*lapidario [m.] chälchiuhximatqui (S) || ~ que talla piedras preciosas tlatecqui (S) 

*lápiz [m.] ~ de plomo temétztlahuahuanóni || ~, mina de plomo temëtztlamachiyötilöni (S) 

*lar [m.] ~, hogar, fogón tleámanaili || tlecuilli (S) 

*largamente [adv.] huéiyacáyóticá (S) 

*largo [adj.] cuauhtic (C) || ánqui (M, T) || huéiyac (M, S, Z, X) || es ~ huéyac || tiene cara larga ixhuéyac || 
tenemos la cara ~ tixhuéyaqueh || no es ~, no son ~s ahmó huéyac || es larguito huéiyacápil || es 
una cara larga ixhuéyac || largo y derecho, recto melactic (M, T) || melac (T) || piyáztic (M, T, X: 
columna, lecho, hom” bre) || caña larga ohuamelactli (T) || ~ y delgado pitzactli (M, Z) || piyáztic (S) 
|| un poco ~ ancatóntli (S: voc. inc.) || ~, extenso ánqui || cemántoc (S) || ~ y recto melaztic (S) || ~, 
extendido patlachtic || una plancha /tabla larga patlachtic huapalli (S) || ~, delgado, sutil pitzáhuac 
(S) || muy ~ huëiyacäpöl || muy ~ huitlatztic (S) || poco ~ huéiyacátóntli (S) || muy —/ancho 
huétlatztic || huitlatztic (S) 

*largura [f.] huéiyacáyótl (S) 

*laringe [f.] la/nuestra ~, nuestro gaznate totzátzahtziá (S) 

*lástima [f] tener ~ motlaócoltiá (T, M, C, Z) || moyólcocoá || moicnóitta (S) || me da lástima 
néchicnótlamachtiá (S) 

*lastimar [vt.] cocoá (M) || ~ a otro en el pie cuechaquiá (sobre todo torciéndolo: T) || ~se el pie 
mocuechaquiá, aplic. cuechaquiliá (T) || mo(i)exicuechaquiá (T) || aplic. (i)cxicuechaquiliá || psv. 
(i)cxicuechaquiló || ~se los ojos al sol o a la luz fuerte ixmiqui, pret. ixmic (T) || psv. ixmicohua || cs. 


ixmiquitiá || lastimarse, magullarse momateloá (T) || ~, magullar mateloá, matiloá (T, M) || aplic. 
matilhuiá || psv. matilóló || ~se gravemente monelcohcocoá (Z) || lastimado, herido tlacohcocólli 
(M, Z) || tlacohcólli (M) || tlacocólli (X: herida) || estar lastimado por un golpe recibido tacalihui (S: 
voc. inc.) 


*lastimero [adj.] téicnéltih (Z) || tétlaócoltih (T) 

*lastimoso [adj.] téicnéltih (Z) 

*lastrar [vt.] ~ un barco ácaltétéma (S) || tlatincátéca (S) 

*lastre [m.] ~ de barco ácaltetl (S) 

*latido [m.] tetecuicaliztli || tetecuiliztli || sus latidos itetecuicacá (S) 

*látigo [m.] huitecóni (M, C) || téhuitecóni (C) || ¡da el ~ a estos niñitos! xiquinmecahuitequi inihqueh ón 
pipiltotóntin! (S) || ~, cuerda mecatl (S) || ~, instrumento de disciplina témecahuitecóni (S) || 
tétlatzacuilóni (S) || ~, bastón téhuitecóni (S) || ~, trillo para el grano tlahuitecóni (S) 

*latín [adj.] m. el que aprende, sabe ~ molatintlahtólmachtihqui (S) 

*latir [vi.] ~ (el corazón) tecuin(i) (M, C, T: también: llamear) || ~ mucho, zumbar tetecuica (M, S, C) || el 
corazón me late/estoy enfermo noyoólló tetecuica (S) 

*latón [m.] ~, cobre coztictepoztli (S) 

*laurel [m.] ehécapahtli (Parva Sambucus || una planta medicinal || S) 

*lavadero [m.] tlapácóyán (S) 

*lavado [m.] ~, la acción de lavar algo tlaixpohpóuhcáyótl(S) 

*lavador [m.] tlapácani (S) 

*lavadura [f.] tlapácatl (S) 

*lavandera [f.] tlapácqui (Z) || tlapácani (M, S) 

*lavar [vt.] ahpác(a) (M, S: también vrefl.) || tlapác(a) (T, M, C: ~ la ropa) || pret. pác, pácac (M) || psv. 
päcö, pácaló || cs. pácaltiá || hacer ~ algo por alguien tétlapácaltia || hacer que otro lave algo para 
otro tététlapácaltilia || lo(s) hago lavar por otro nictépácaltilia || lavo cosas nitlapáca || lavo cosas 


para la gente nitétlapáquilia || lavo cosas para él nictlapáquilia || lavo cosas para mí ninotlapáquilia 
|| lo(s) lavo nicpáca || lo(s) lavo para alguien nictépáquilia || lo(s) lavo para mí nicnopáquilia || él 
manda a otro lavar algo tétlapácaltia || él manda a otro lavar algo para alguien tététlapácaltilia || él 
manda a otro lavar cosas para mí néchtétlapácaltilia || manda a alguien lavar algo para él 
motétlapácaltia || lo hago lavar por alguien para otro nictétépácaltilia || lo(s) hago lavar por alguien 
para mí nicnotépácaltilia || te manda lavar algo mitztlapácaltia || te manda lavar algo para mí 
néchtlapácaltilia || él manda a alguien lavarlo(s) quitépácaltia || él manda a alguien que lo lave para 
mí néchtépáicaltia || él te manda lavarlo(s) mitzpácaltia || él te manda lavarlo(s) para mí 
néchpácaltilia || mandas lavar algo por alguien para mí/me mandas lavar algo para otro 
néchtétlapáicaltilia || ~ ropa en varios lugares tlahtlapáca (frec.) || algo lavado tlapáctli || está lavado 
tlapáctli || cuando las manos están lavadas, inmediatamente después se sirve la comida y la gente 
come in ótémátéquilóc ([ótémáitéquilóz), niman ye ic tétlamaco, tlacualo || ~se las manos (una 
mujer cuando muele) áchihuiá, ps. áchihuiló (T) || ~se la cabeza o la cara conjabón ahmohuiá (S) || 
~se la cabeza, dejarse bautizar mocuáátéquiá || ~se la cabeza cuápahpáca (Z: vrefl.) || 
mocuátzonáhuiá (T) || cuátéquiá || mocuápáca (S) || mocuátéquiá (S) || ~se la cara moihxámiá (M, 
C) || ~ la cara de alguien ihxámiá (M, C) || ~, enjuagar, enjalbegar ixáhuiá (T, M, Z) || aplic. ixáhuiliá 
|| psv. ixáhuiló || ~se las manos momahtequiä (M, C) || momätequiä (X) || momäpahpäc(a) (T, Z) || 
psv. mäpahpäco || momäpohpöhua (S, C) || ~se las manos mahtequiä 1 (C) || ~ algo repetidamente o 
en varias partes 1 tlahtlapäc(a) (M, C, R), pret. pác, pácac || aplic. tlahtlapäquiliä || cosa lavada 
tlapáctli (M, C) || ~, enjuagar xähuiä (T) || aplic. xáhuiliá || psv. xáhuiló || ~ la cara (de alguien) 
xámiá (T) || aplic. xámiliá || psv.xámiló || ~se, bañarse moältiä (S || 1 sg pres. ninoältiä) || ~ algo 
tlaältiä (S) || ~se con jabón mahmöälhuiä || ~se la cabeza con jabón mahmöhuiä (S) || lavo la ropa 
nitlaáquixtiá || lavado áquixtilli || me lavo la boca, la cara ninocamapäca (S) || ~se los pies 
m(o)icxipáca || 1 mocxipohpöhua (S) || ~ los pies de otro tëicxipäca (S) || ~, limpiar un vaso 
tlaihtipäca (S) || 1 me lavo la cara ninoïxämiä || lavo la cara de l otro nitëïxämiä (S) || ~, limpiar, pulir 
algo 1 tlaixpópóhua (S) || ~se las manos momäpohpöhua || momätëquiä (S) || ~ las manos de 
alguien tëmäpäca (S) || me lavé las manos öninomätequi (S) || ~ las manos de alguien, 1 ser su paje 
tëmätëquiä (S) || la acción de ~se la boca necamapäquiliztli (S) || lo que sirve para ~se los pies 
necxipäcac (S) || el hecho de ~se las manos nemätëquiliztli (S) || ~ mucho pahpäca (S) || hacer ~ 
algo a alguien tëpäcaltiä (S) || ~ en distintos lugares tlahtlapäca (S) || ~se, echarse agua sobre la 
cabeza mocuäätëquiä (S) || ~ 1 la cabeza de alguien tëcuäpäca (S) || el que lava/ limpia a alguien 
tëchipäuh || la acción de ~ a alguien tëchipähualiztli (S) || la acción de ~ con jabón tlaahmölhuiliztli 
(S) || lavado, bañado tlaältilli || lavado, puesto enjabón tlaahmólhuilli (S) || lavado, limpiado tlaixpác 
(S) || tlapohpóhualli (S) || tlapohpóuhtli (S) || la acción de ~ || limpieza tlaixpohpóhualiztli || 
tlaixpohpóuhcáyótl (S) || lavado tlaixpohpóuhtli (S) || tlapáctli (S) || la acción de ~ algo || lavado 
tlapácatl (S) || lavado, lamido tlapahpalólli || lavado, limpiado, fregado tlapahpáctli (S) || el que lava, 
lame algo tlapahpalohqui, tlapahpaloáni (S) || la acción de ~, limpiar algo tlapohpóhualiztli (S) 
*lavatorio [m.] ~ de pies tlaicxipóhualiztli (S) 
*lavazas [f.] pl ~, agua sucia tzohátl (S) 


*lazar [vt.] ~ animales tlaicximecahuiá (S) || lazado tlatzohuilli || tlatzohuazhuilli (S) || ~ a alguien 
tétzohuiá (S) 

*lazo [m.] ~ para la cacería tzonhuáztli (M, S, B, C) || tlamálóni (S) || ~, trampa icximecatl || tzohuáztli (S) 
|| ~, nudo ilpicáyótl (S) || ~, cadena cuauhcócoyoctli (S) || ~, traba, cadena cuauhquechtli (S) || ~ 
aflojado tlacaxáncáilpiliztli (S) || ~, cuerda para atar algo dos veces tlaóppailpilóni (S) 

*leal [adj.] itech necáhualóni (S) || ~, probo netlácanecóni (S) || ~, fiel nehuelyóllótilóni (S) 


*lealtad [f.] tétech nehuelyóllótiliztli (S) 
*lebrato [m.] cihtepitón || cihtóntli (S) 
*lebrel [m.] ~, perro de caza ámini itzcuintli (S) || ánqui itzcuintli (S) || ~ de cacería itzcuintli técuáni (S) 


|| ~ para cazar conejos itzcuintóntli/itzcuintli tlapéhuiáni (S) 
*lebrillo [m.] ahpáxtli (de boca ancha: R) || ahpáztli (M, S) || ~ de barro quexahpáztli (Z) || ~, vasija para 


lavarse las manos nemátéquilcaxitl || nemátéquilcaxpechtli (S) || ~ para lavar el oro cuauhahpáztli 
(S) || ~ de noble (para lavarse las manos || jofaina) tlahcohcinemátéquilóni (S) 

*lección [f.] témachtilizzótl || tlanéxtiliztli (Z) || ~, prueba, ensayo ~ neyehyecóliztli (S) || ~, recitación 
nemachtiliztli (S) || ~, instrucción que se da a alguien téixtlamachtiztli (S) || ~ de esgrima 


témáccuauhmachtiliztli (S) || téhuitequilizmachtiztli (S) 

"leche [f.] tlapátzquitl (cosa exprimida) || tlapátzalli, tlapátzquitl, tlapátzcalli (S) || su ~ (de la madre) 
chichihualáyótl (T, S, M || chichihualáyóátl) || ~ ordeñada, zumo,jugo tlapátzcalli (C, S) || tlapátzquitl 
(M, C) || ~ cuajada, queso tlatetzáhualli/tlatetzáuhtli chichihualáyótl (S) || ~ en general meméyallótl 


(S: voc. inc.) 

*lecho [m.] cuauhpantli (Z) || cp. cama || ~ de un río ánántli (S) || ~ de paja para animales zacatextli (S) || 
~ nupcial nenámictilizyeyántli (S) || ~, cama onoliztli || onotoliztli (S) || ~, base, cimiento tepechtli 
(S) 


*lechón [m.] ~, puerco joven coyameconétl (S) || pitzoconétl (S) 

*lechuza [f.] chichtli, p1 chichmeh (M, T: brujo) || chicuahtli, p1 chicuahmeh (M, C) || ave que se parece a 
la ~ chicuahtótótl (R) || ~, buho poxácuatl (S: voc. inc.) || cuámmecatecolótl (S) || esp. de ~, ave 
nocturna tlálquipahtli (S) || esp. de ~, buho que vive cerca de los lagos tólchicuahtli (S) 

*lector [m.] imoxpóuhqui (C) || ámoxpóani (M) || ámapóhuáni || áimapóuhqui (S) || ámoxpóhuáni (S) || 
un ~ agradable nematcáámapóhuani (S) 

*lectura [f.] ámapóhualiztli (C) || ámoxpóhualiztli (C) || ~, narración || cuenta tlapóhualiztli (S) 

*leer [vt.] póhua || imapóhua (de un libro o texto) ( M, T) || tlapóhu(a) (C, T, Z) || ámoxpóhua (M) || 
saber ~ ámaiximat(i) (Z) || ¿estás leyendo este libro nuevo? cuix ticpóhua inin yancuic ámoxtli? || 
algo leído, numerado o contado tlapóhualli (M, C) || ~ mucho ámapóhua (S) || ämoxpöhua (S) || 
ámoxihtoá (S) || sé ~ nicmati námapóhuaz (S) || ~ todo, hasta el final imapóuhcátzonquixtiá (S) || ~ 
libros ámoxihtoá || ámoxpóhua (S) || leo otra vez ye nó ceppa námapóhua (S) || puede ~se, es 
legible huel mopóhua (S) || leeremos támapóhuazqueh (S) || leerás timapóhuaz (S) || (yo) iba a 
leerlo ónitlapóhuato || ellos fueron a ~ ótlapóhuatoh (S) 

“legado [m.] ~ testamentario miccánecáhualiztli || miccánenahuatiztli || miccátémahmaquiliztli (S) || 
miccátétlamámaquiliztli (S) || ~ papal huéi teópixcátitlantli (S) || ~ hecho a alguien, herencia 
tétlacahcáhuililli (S) 

*“legalizar [vt.] cp. autorizar 

*legaña [f.] ixcuitlatl (lit. excremento del ojo) 

*legañoso [adj.] soy ~ nixcuitla 

*legar [vt.] lego algo a alguien nictécáhuilitiuh (S) 

*“legible [adj.] póhualóni || huel póhualóh (S) 

*legítimo [adj.] hijo ~ || hija legítima tlazohpilli (M) || él es hijo ~ chánehcáconétl 

*legua [f.] una ~ cennetlalóliztli, cennecéhuilli (S) 

*legumbre [f.] quiltónil (Z) || ~ fresca quilitl (S) 

*lejanía [f.] huehcacayótl (M, Z) 

*lejano [adj.] algo tan ~ que parece oscuro tlatliléuhtoc (Z) 

“lejía [f.] nexátl (M, S) || poner la ropa en la —/colada tlanexpáca (S) || poner en ~ telas viejas 
tlanexcuacualatza (S) || pasar la ropa por la ~ tlanextlátiá (S) || puesto en ~ tlanextlatilli (S) || el 
hecho de poner algo en ~ tlanextlatiztli (S) 

*lejos [adv.] huehca (M: huéi + ca) || algo que se trae desde ~ huehcacayótl (Z, M) || de ~ huehcapa (M, C) 
|| seguir a otro de ~ huehcapahuiá (M, R) || ponerse ~ mohuehcatláz(a) (S, R) || desde ~ huehcapa || 
estar ~ un lugar ánticah (B, M) || onánticah || onáncatqui || ¿qué tan ~ es hasta...? quéxquichca? (M, 
C) || está bastante ~ achchica onánticah (S) || está ~ de mí ónnech catica (S) || estoy muy ~ de 


alguien/algo huehca niccáuhtica (S) || (dios) está ~ del pecador huehca quimotztiliticah in 
tlahtlacoáni || andar ~ de alguien huehca(pa) téitztiuh (S) || estar ~ de alguien tëmäcäuhticah (S) || 
tétlalcáhuiá || motétlalcihuiliticah (S) || está ~ de mí cuix nixnáhuac? (S: lit. ¿acaso está cerca de 
mí?) || un poco más ~ ye népa (S) || allá ~ ómpa (S) || está algo ~ onnechcatticah (S) || el que está ~ 
de alguien, que ha perdido a alguien tépoloh || tépoloáni || tépolohqui (S) || ~, de ~ huehca(pa) (S) 
|| todavía está ~ oc huehca (S) || muy ~ huéhuehca (S) 

*lencero [m.] petzticánamacac (S) 

*lengua [f.] nenepilli, pl nenepiltin (M, S) || su — era de plumas de quetzal inenepil cuezalin, inenepil catca 
cuezalin || su ~ está hecha de plumas del loro colorado cuezalin in inenepil mochihua || es mala ~ 
nenepilmaxaltic (S) || mala ~, hablador téntlapaltic (S) || ~ de fuego tlecuezalnenepilli || tlenenepilli 
(S) || lengua (formas dial.): kamanepili' (Hgo 1) || lengwa, le:nwah, lengua (Dgo, Mich 2, Ver 9, Pue 
20, Mex 4, 6) || mipili (Jal) || napil (Pue 2) || nepil (Mor 5) || nenepil, nepili, nenepile, nenepe?, 
nenepil, nenopil (y formas sem.: Col 1, SLP 0, 24, Hgo 28, Ver 13, 5, 7, 8, 10, Pue 1, 4, 57, 10, 1217, 
21, 22, Tlax, Mex 1, 2, 5, 8, DF 13, Mor 14, 68, Gro 214, Oax 1, 2, Tab) || ninipil 1 (Pue 8, 9, 18, 19) || 
nipil (Pue 3) || no'nepit (ver 6) || tempil (Pue 11) 

“lenguaje [m.] ~, palabra tlahtóliztli || ~ comun, grosero 1 ahtlácatlahtóliztli (S) || ahtlátlicatlahtóliztli || 
mácéhuallahtóliztli, mácéhuallahtólli 1 (S) || con ~ grosero ahtlátlácatlahtólizticá (S) || ~ vano, 
bromista áhuiahtóliztli (S) || ~ desordenado, delirio chichicotlahtóliztli (S) || ~ agradable, gracioso 
chipáhuatlahtóliztli (S) || ~ irrefiexivo ihuiz tlahtóliztli (S) || este religioso no conoce el mexicano 
elegante, no sabe más que el ~ del pueblo mmm teópixqui ahmó quimomachitiá in huel tétlahtól, in 
méxihcahtécpillahtólli, zan in mácéhuallahtólli (S) || 1 ~ insidioso, equívoco necoctlahtólli || con un 
~ l insidioso necoctlahtólizticá (S) || tener un ~ florido quinemamachiliá itlahtól (S) || ~ elegante 
nematcätlahtölli || con un ~ elegante nematcätlahtölticä (S) || ~, discurso vano, presuntuoso 
nepöuhcätlahtöliztli (S) || ~ sutil, hábil ohuihcätlahtöliztli || ohuihcätlahtölli (S) || ohuihtlahtöliztli 
(S) || ~ puro, elegante, noble pillahtölli (S) || tëcpillahtölli (S) || ~ inculto, grosero cuauhtlahtölli (S) 
|| ~ desenfrenado tëncuëcuënöyötl (S) || con ~ desenfrenado téncuécuénólizticá (S) || ~ solapado || 
informe falso téntiliztli || alguien de ~ desconsiderado || malhablado téntlahuélilóc (S) || ~ 
engañoso, pérfido || caricia tënxöchiyötl || ténxóchitl (S) || ~ duro, palabras amenazadoras 
tétémmahmauhtiliztli (S) || ~ elegante, gracioso, seductor tétlazohnótzaliztlahtólli (S) || ~ amistoso, 
cortés tlazohtlahtólli (S) || ~ irrefiexivo tlapictlahtóliztli (S) || ~ profundo ahmö tlahtólahxiliztli (S) 
|| ~ particular huel tëtlahtöl || ~ desordenado tlahtölchochopoctli (S) || en vuestro ~ vulgar in 
amotlahtölpan || ~ irreflexivo tlahtölpäpahzolli (S) || ~ fácil, suave huëlicätlahtöliztli (S) || ~ dulce 
huellahtöliztli (S) 

*lenguaraz [adj.] m., f. ~, peligroso nenepilmaxaltic (S) || ~, charlatán ténchicohtic (S) || ~, hombre 
violento tëncuauhxölötl (S) 

*lengüeta [f.] ~ de flecha mitl iyacatepozyó/ icuätepozö (S) 


*lentamente [adv.] iyólic || ayäxcän || äyäxca(n) || zan matcá (S) || ~, paso a paso cécentlacxiztica(a) || 
necxitecpänalizticä (S) || ~, poco a poco, con precaución iyólic || andas ~ ïyölic tiyauh (S) || andar ~ 
imattiuh (S) || los soldados marchan muy ~ zan huel inyólic yátihui in yäöquïzqueh (S) || ~, poco a 
poco zan ihuiän (S: yuiän) || ~, suavemente zan quémmach (S) || tlamach || tlamachiálizticá (S) 


*lente [m.] ~s, anteojos ixtézcatl (S) 

*lenteja [f.] ëpatzactli (C, S) || pitzähuac etl (S) || el tonto de Esau vendió su derecho de primogenitura por 
unas pocas ~s ahquimahmatqui Esaú öquinamacac in iyacapantlatqui in ¡pampa 
aquihtzin/aquihtön ëpatzactli (S) 

*lentitud [f.] äyäxcänyötl (S) || ahneëhualiztli (S) || ~, pesadez za quën yátaliztli (S) || ~, incapacidad 
mátehtepoyótl (S) || mätziccuäyötl (S) || ~, precaución tlamachiäliztli (S) || ~, pereza 
tlatlatziuhcächïhualiztli (S) 

*lento [adj.] ~, blando, fiegmático äyäxcänyoh (S) || ~ al comer (para saborear mejor) cocózazálic (S) || 


soy ~ al comer nicocózazálic (S) || él es ~ aoc méhua (lit. todavía no se va) || ~ de los pies, perezoso, 


ocioso icximicqui (S) || ~, pesado yetic, etic (S) || quitémmatih (S) || ~, incapaz mátziccua(h) (S) || 
~, retenido tlaquetztli (S) || ~, blando, perezoso tlatlatziuhcáchihuani (S) || ~, perezoso tlatziuhqui 
(S) || ~ en llegar, moroso huehcáhualóni (S) || ~ en el trabajo huehcáhuani (S) 

*leña [f.] cuauhtlatilli (Z) || juntar ~ cuahcuahu(i) (M, T, Z) || psv. cuahcuahuihua || cs. cuahcuahuitiá || 
recoger ~ cuauhpehpen(a) (M, T) || ~ de encino xicaláhuátl (Z) || ~ seca, madera para quemar 
cuauhtizahuátzalli (S) || ~ para quemar tlatlatilcuahuitl (S) 

*leñador [m.] cuauhtlahcatl || cuauhténcatl || cuahcuauhqui || cuahcuahuic (S) || ser ~ juntar leña 
cuahcuahu(i) (M, T, Z) || soy ~ nicuahcuahui (S) || ~, campesino cuauhtequini || cuauhqui (S) 


*leño [m.] ~, madera seca cuauh(h)uátzalli (S) 
*león [m.] (= puma, león americano) miztli, pl mimiztin (M, S) || dim. mizconétl || son pumas chiquitos 


mizcóconeh || técuáni (T) || ~ marino ámiztli (S) || esp. de ~ grande de color gris cuitlamiztli (S) || ~ 
pequeño y muy feroz tlamiztli || ~ comun cuámiztli (S: voc. inc.) || ~ que se parece a un ciervo 
mazámiztli (S) || ~ que se parece al lobo cuitlamiztli (S) || ~ macho oquichmiztli (S) || ~ que se 


parece mucho al ~ ordinario cuámiztli (S) 
*leona [f.] cihuámiztli (S) 
*leonado [adj.] cuauhpachtli (S) || ponerse ~ cuauhpachtiya (S) 
*leoncillo [m.] mizconétl (S) || miztepitón, miztón, miztóntli (S) 
*leporino [adj.] (alguien con) labio ~ téncuátzin (Z) || téncuapol (M) 


*lepra [f.] la gran ~ huéi zahuatl (S) || bubas, ~ nánáhuatl (S) || ~, peste teócocóliztli (S) || ~ pestilencial 
teócocólizpalániztli (S) 

*leproso [adj.] m. cóáciuhqui (S: voc” inc.) || ~, tullido cocototzauhqui (S) || ~, el que tiene lepra teócocox 
|| teócocoxqui (S) || ~ pestilente teócocoxcápahpalánqui (S) || ~, sarnoso xihxiótqui (S) 


*les [pron.] pers. obj. cp. ellos, ustedes 

*lesbianismo [m.] nepatlachhuiliztli (S) 

*lesión [f.] ~, daño que se hace a alguien tëcocöliztli (S) 

*letal [adj.] tëmictih || ~, mortal micohuani (S) 

*letra [f.] ~, palabra (escrita) machiyötlahtöliztli (S) 

*letrado [adj.] m. un ~ malvado ahcuallamatini (S) 

*letrero [m.] ~, inscripción tlaletrayötilli (S) 

*letrina [f.] äxïxcalli (S) || ~, retrete cuitlacalli || cuitlapan (S) || ~, excusado nemänahuilcalli (S) 

*levadura [f.] tlaxocoltilöni (Z: lit. lo que aceda) || xocotextli (S) || provisto de ~ tlaxocotexhuilli (S) || 
poner la ~ en la pasta tlaxocotexneloä || tlaxocotexhuiá (S) 

*levantamiento [m.] nequetzaliztli (M, Z) || ~ en comun neceméhualiztli (S) || ~, el hecho de salir de la 
cama neéhualiztli || ~, el hecho de levantarse sobre la punta de los pies neéhuatiquetzaliztli (S) 
*levantar [vt.] quetz(a) (M) || psv. quetzaló || cs. quetzaltiá || tla(ahcocui)” tla(ahcouc) (~ algo en lo alto) 
|| pret. tla(ahcoc) (S) || tlatlehcóltia || ~ la cabeza ahquetz(a) (M) || ~ a otro (que está acostado) 
ëhua, pret. éuh || ~ a alguien y ponerlo derecho éhuitiquetz(a) (T) || ~ polvo momolotz(a) (M, C) || 
~ falso testimonio contra téntlapiquiá (M, C) || el miembro tlacuauhtiliá (M, C) || ~ falso 
testimonio tlapiquiá (M, C) || ~, subir, alzar tlehcahuiá (T, M) || ~ burbujas, burbujear tzotzopoca 
(T) || chochopoca (Z) || ~ y bajar la cabeza como un tonto ahquetz(a) (M, S, T) || ~ el brazo 
ahcoléhua (S) || ~ en lo alto tlaahcoquixtiá (S) || hacer ~ la cabeza a alguien téahquetzaltiá (S) || ~, 
construir muros calzáloá (S) || levanto, construyo casa ninocaltiá, nicnocaltiá (S) || ~, construir algo 
tlachicáhuacaátláliá (S) || levantas el vestido, la falda timocuéololoá (S) || ~, construir una calzada 
cuepohquetza (S) || ~ algo tlaghuatitláliá || tlaéhuatiquetza (S) || ~ a alguien tééhua (S) || ~ un 
campo militar moyáóquizcátzacua (S) || ~, sublevar a la gente téixnámictiá (S) || levantado, de pie 
mahcoccui (S) || me levanto las faldas, las enrollo ahco nicololoá in notilmah (S) || ser levantado por 
encima de los demás panhuetzi || panhuetzticah (S) || ~, escoger cosas tlapehpena (S) || el señor lo 


ha levantado, lo ha sacado del polvo, de la inmundicia teuhtitlan, tlahzoltitlan, áxixpan, tlaélpan 
oncán óquimopehpenih in tlahtoáni (S) || ~, solevar una cosa tlacuammihuiá (S) || ~ algo con una 
palanca tlacuauhahcocui (S) || el que levanta el puño (en signo de menosprecio) témahpiltepilhuiáni 
(S) || hacer ~ las perdices (en la cacería) tepézólpéhua (S) || ~ los cimientos de un edificio 
tlatetzontiá (S) || levantado tláhcocuhtli || tlaahcoctli || tláhcoquixtilli (S) || la acción de levantar una 
cosa tláhcoquixtiztli || tláhcocuiliztli (S) || el que levanta, endereza algo tlaéhuatiquetzani (S) || ~ la 
cabeza con rapidez (una víbora...) motlamina (S) || levantado, recogido tlapitl (S) || la acción de ~, 
alzar algo tlacuámmihuiliztli || tlacuáuhahcocuiztli || el que levanta/alza algo tlacuámmihuiáni || 
tlacuáuhahcocuini (S) || levantado, alzado tlacuáimmihuilli || tlacuáuhahcocuilli (S) || el que levanta 
los cimientos de un muro tlatetzonéhuani || tlatetzontláliáni || tlatetzontlálihqui || tlatetzonéuhqui 
(S) || la acción de ~ los cimientos de un muro tlatetzonéhuiztli (S) || ~se (de la cama en la mañana) 
motlathuiá || ¿cómo te has levantado, padre querido? quém ótimotlathuiltih, nozcacáuhtziné? || 
levantado, llevado en alto tlatlehcahuilli (S) || ~ un estrado/un trono tlahtohcáicpallátiá || 
tlahtohcáicpaltéca (S) || ~ a alguien para arrojarle de cabeza tétzonicpiloá (S) 

*levantarse [vrefl.] ahahcui (Z) || méhuatiquetza (S) || éhua || psv. ¿ohua || moquetza (S) || moéhu(a), 
pret. éhuac || psv. éhualó || cs. éhualtiá, éhuitiá || éhuiltiá || aplic. éhuiliá]| - rápido moéguhtéhua || 
me levanté rápido óninéuhtéhuac || se levantó y se fue enojado ócualántéuh || ~ e irse itztéhua || me 
levanté y me fui ónitztéuh || ~ del suelo ahcocui, pret. ahcoc || ~ de la cama moéhu(a) (M) || 
ninocochéhua (S) || nicochihtléhua (rápidamente: S) || ~ la neblina mixhuáquíi) (Z) || ~ las nubes 
detrás de los cerros mixmolón(i) (T) || ~ (muchas nubes, plumas que vuelan, etc.) molón(i) || ~ 
mucho polvo, harina, cal... momoloca (M) || moquetz(a) || aplic. quechiá || psv. quechiló || ~ de una 
posición sentada moquetz(a) (M || también vt.: levantar a alguien) || ~ una ampolla tomón(i) (C, T) 
|| motomóniá (T) || ~ (muchas ampollas) totomoca (C, Z) || ~, elevarse mahcoquetza (S) || ~ juntos 
moceméhua (S) || el hecho de ~ rápidamente para huir o hacer algo chitóntiquizaliztli (S) || nos 
levantamos/nos amotinamos titocomóniáh (S) || me levanto de prisa ninoquetztéhua (S) || el hecho 
de ~ éhualiztli (S) || ~, alzarse mahcocu(i) (S) || ~ con precipitación méuhtéhua (S) || estamos 
levantados tihcaqueh || ~ prontamente ihzatéhua (S) || estáis levantados amihcaqueh (S) || yo 
estaba levantado nihcaya (S) || el que se ha levantado, enderezado méhuatiquetzqui || el que se ha 
levantado de la cama méuhqui || levantado por segunda vez oc ceppa méhuatiquetzqui (S) || el 
hecho de ~ por segunda vez oc ceppa neéhualiztli (S) || el hecho de ~ nequetzaliztli || al ~ 


nequetzalizticá || nequehquetzalizticá (S) || se ha levantado (un gran huracán) ómopiloh (S) || ~ y 
salir encolerizado cualántéhua (S) || me levanto de nuevo oc ceppan ninoquetza (S) || ~, sostenerse 
sobre la punta de los pies quetziloá (S) || ir levantándose moquetztiuh (S) || ~ el vestido, 


arremangarse motilmahololoá (S) || levantado, recogido tlapehpenalli || la acción de ~ lo esparcido 
tlapehpenaliztli (S) || hacer ~ una cama tlatlapechmana (S) || mis pecados se levantan contra mí/me 
condenan néchtlahuélixnámictiá in notlahtlacól (S) || ~ la cabeza (de la víbora que se dispone a 
correr) motompitzquetza || motompitzcuéuhua (S) || ~, despertarse huálihza (S) || ~ de prisa 
huicintiquiza || huicintihuetzi (S) || te levantarás a la mitad de la noche in yohualli ixeliuhyán 
timéhuaz (S) || ¡levántate! (formas dial.): mewa (Pue 20) || mokitstewa' (Pue 9) || shimewa, shmewa 
(y formas sem.: SLP 2, 3, Hgo 1, 4, 5, 6, 7, 8, Ver 28, Pue 1, 2, 58, 10, 12, 13, 14, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 
Mex 2, 3, 5, 7, 8, 9, 10, DF 1, 3, Mor 2, 5, 8, Gro 13, 10, 11, Oax 1) || shimihkatili (Tlax) || 
shimi(h)kewa' (Ver 1, Hgo 2, SLP 4, Tab) || shimoketsa, shimok?:ts (y formas sem.: Hgo, Jal. Nay, 
Mich 1, Ver 6, 8, 9, 10, Sal. Pue 4, 15, DF 2, Mor 3, Gro 8, 13, 14, 15, Oax 2, Sal) || shmokwetewa (Mor 
3, 4, 6, Gro 4, 5, 7, 8, 9, 10, 12) || shmote:ka, ometekets (Mex 1, DF 2) || shoma'koke, makuki, 
shika'kokwi (Pue 3, n, Mor 1) || shomo?ana:na, shumutanana (SLP 0, Hgo 3) 

*levante [m.] el ~, el este itztihuitz (S) || tlapcopa (S) || tónatiuh iquizayán || tónatiuh iquizayámpa || 
ómpa huálquiza tónatiuh || lo relevante al ~, al oriente tónatiuh ixcopahuitz (S) || hacia el ~ || por el 
lado de la luz tláhuilcopan (S) || tónayán || tónayámpa (S) || tónatiuh iquizayán/ iquizayámpa (S) 


*ley [f.] náhuatilli || ténáhuatilli || nahuatilli (M, C) || tlatláliltzintli || tlatlálilli (S) || ~, aviso, mandamiento 
tlanahuatilli (Z, M) || ~es, ordenanzas del estado áltepétlatlálilli || áltepénahuatilli (S) || contra la 
ley, contra las reglas ahnahuatilpiyalizticá (S) || ~ de oro, quilates cozticteócuitlamachiyótl (S) || dar 
la ~ de oro cozticteócuitlamachiyótiá (S) || la ley del talión tépam mocuepaliztli (S) || ~, regla 
nahuatilli (S) || la ~ de Dios in teótl inahuatil /inahuatizin (S) || ~, acuerdo netlatequiztli (S) || segun 
la ~ netlahtlálizticá (S) || ~, orden, disposición ténahuatiztli || tenahuatilli || ténahuatiltzintli (S) || 
~, orden religiosa teópixcánahuatilli (S) || ~ natural/humana tlácanahuatilli (S) || ~es, costumbres, 
uso tlamanitiliztli (S) 

*leyenda [f.] ~, historia nemiztlahcuilólli (S) 

*lezna [f.] ~, punzón coyolomitl (S) || ~, punzón, hueso omitl (S) || ~ de metal/hierro tepotzomitl || 
teputzomitl (S) || ~, punzón, punta, dardo tepozmitl, tepuzmitl (S) 

*liana [f.] ~, enredadera malinalli (S) 

"Dar [vt.] ~ a otro algo quimilhuiá (M, T) || ~, envolver tehcuiy(a) || psv. tehcuiyaló || la acción de ~ algo 
|| embrollo tlapahzolláliztli (S) || ~, agarrar a alguien en una artimaña tétzonhuázhuiá (S) 

*libelo [m.] témahuizpolólizámatlahcuilólli (S) || ~, escrito injurioso téténtlapiquilizámatlahcuilólli (S) 

*liberación [f.] nemáquixtiztli (S) || témáquixtiliztli (S) || ~ del pecado tétlahtlacóllázaliztli (S) 

*liberado [m.] tlaquixtilli || moquixti (S) 

*liberal [adj.] cp. generoso || ahtétlamachtlauhtiáni || temieccátlauhtiáni (S) || tenemactiáni (S) || ser ~, 


misericordioso tépotóniá (S) || ~, bueno, generoso ahmó teóyéh(uah) (S) || ~, generoso 
tétlanémmacani || huel tétlaócoliáni (S) || ~, bueno tétlauhtiáni (S) 
*liberalidad [f.] ahtétlahzomaquiliztli (S) || ahtleh quitémachicáyótl (S) || ~, franqueza téicnélizótl (S) || 


témieccáitlauhtiliztli (S) || tenemactli (S) || huel tétlaócoliliztli (S) || tétlauhtiliztli || tétlauhtilli (S) || 
~, don tlanemäctiztli (S) 

*liberalmente [adv.] tëicnëlilizticä (S) || tëmieccätlauhtilizticä (S) || tëtlauhtiïzticä (S) 

*liberar [vt.] liberado, manumetido tlamáquixtilli (S) || ~se de sus pecados motlahtlacóltoma (S) || ~ a 
alguien de la esclavitud del pecado tëtlahtlacölläza (S) || ~ a alguien || desatarlo tëtoma, tëtuma (S) 

*libertad [f.] cactihcaliztli (S) || ~, independencia tläcaxohxöuhcäyötl || tläcaxohxöuhcätiliztli (S) || ~, 
franquicia aoctleh huetztöliztli (S) 

*libertador [m.] témáquixtiáni (M, S, C) || tëtlahtlacölläzani (S) 

*libertar [vt.] zazaca || liberto a prisioneros nitëzazaca (S) || libertado de cierta fechoría motlacuepili || 
motlacuepilihqui (S) || ~ a alguien té /ontéquixtiá (S) || libertado, manumiso tlahtlatlahcölläzalli || 
tlahtlatlahcölläxtli (S) 

*libertinaje [m.] ähuilnemiliztli (S) || ~, prostitución netlanëuhtiliztli (S) || lugar de netlanëuhtilöyän (S) 

*libertino [adj.] ser ~ ähuiltëlpocati || viejo ~ ähuilhuëhueh || vida libertina ähuilnemiliztli || 
ähuilnemilizyötl (S) || ~, osado cuecuetz (S: voc. inc.) || ~, perezoso, vagabundo zan ilihuiz nemih 1 
(S) || ~, depravado, alguien que frecuenta mujeres publicas motétlanéhuiáni || motzincohuiáni (S) || 
ser un ~ motepalcaneloä (S) || joven ~ 1 tëlpöchtlahuëlilöc (S) 

*liberto [adj.] esclavo ~, libre tlacuitlatläzalli, tlacuitlatläxtli (S) 

*libidinoso [adj.] ~, amoroso tëïxëlëhuiäni (S) 

*libra [f] media ~ centlahcollatamachihualóni (S) || libras óntlatamachihualóni || ~s y media 
óntlatamachihualóni ipan tlahco (S) || ~, peso 1 tlatamachihualóni || ~ pequeña tepitön 1 
tlatamachihualóni (S) || ~ y media centla 1 tamachihualóni ipan tlahco (S) 

*librar [vt.] ~se de un peligro o daño momáquixtiá (M) || máquiz(a) (M) || ~ a alguien del mal de la 
servidumbre técuitlatliza (S) || librado de las manos de alguien témácpa éhuac (S) || ~, salvar a 
alguien témáquixtiá (S) || me libré del diablo huicpa óninomáquixtih in diablo (S) || librado de un 
peligro momáquixtiáni, momáquixtihqui (S) || la acción de ~ a alguien tétepozmecayótomaliztli (S) 
|| el que libra a otro tétepozmecayótomani (S) || el que se ha librado/ está libre del freno 
tlatepozmecayóántli (S) 


*libre [adj.] es ~, exento, independiente tlacotónililli yáztauh, imecaxicól (S) || ~ arbitrio yóliuhyáliztli (S) 
|| ~, nacido de padres ~s yóllóitztic/yóllóxoxóuhqui (S) || ~, no esclavo yóllóxoxóuhqui (S) || ~ 
(después de haber sido esclavo, esclava) tlatequililli ihuic 1 imecapal (S) || alguien que es ~, que no 
es esclavo tlácaco nemini (S) || ~, franco tlácameláhuac (S) || ~, independiente tlácaxohxóuhqui (S) 
|| ~, liberto, que ya no es esclavo tlacuitlatlázalli || tlacuitlatláxtli (S) || ~, independiente tlapápáctli 
(S) || ~, puesto en libertad tlaquixtilli (S) || ~ (hablando de una mujer) tlatequililliyauh imetl, 
imalac, itzótzopáz(S) || ~ (hablando de un hombre) tlatequililli ihuic, imecapal (S) || ~, manumiso 
tlahtlatlahcóllázalli || tlahtlatlahcólláxtli (S) 

*librea [f.] téách tilmahtli (S) || ~ de paje tétlan téncá tilmahtli (S) || xoxólótilmahtli (S) || ~, traje de 
sirviente xólótilmahtli (S) 

*libremente [adv.] ~, voluntariamente zam moyólló/ moyóllótzin tlamá (S) || yóllócácopa (S) |l 
teyóllótlama(h) (S) 

“librería [f.] ámanamacóyán (S) || ämacalli (S) || ámoxpiyalóyán || ámoxcalli || imoxnamacóyán (S) || 
ámoxtlacentecóyán || imoxtlátilóyán (S) 

*librero [m.] ámanamac (S) || ámoxnamacac (S) 

*librito [m.] ámoxtepitó(n) (S) || ámoxtóntli (S) 

“libro [m.] ámoxtli || ámatl || pos. ámauh (M, S, C) ~ de notas tlalnámicóni || es mi ~ de notas 
notlalnámiquia || alguien con ~(s) ámoxeh” ámoxhuah || los ~s divinos, la sagrada escritura 
tevámoxtli (S, C) || en los ~s divinos teóáamoxpa(n) (M, C, S) || ~ ilustrado en color 
ámoxtlatla(tla)machilli || de cantos cuicaámatl (S) || ~ de oraciones para el bautismo 
técuátequilizámoxtli (S) || ~, cuaderno tlálnámicóni (S) || ~ de meditación tlanemilizámoxtli (S) || ~ 
de cuentas tlapóhualámoxtli (S) || ~, tratado de la naturaleza de las cosas tlatémolizámoxtli (S) || ~ 
sagrado tlateóchihualámoxtli || tlateóchihualtedámoxtli (S) || ~ de oración || ritual tlahtlátlauhtilóni 
(S) || ~ de los nacimientos tónalámatl (S) || ~ de la cuenta de los años xiuhtlapóhualámatl (S) 

*licencia [f.] ~, ley, mandamiento tlanahuatilli (Z, M) || dar ~ a mácáhu(a) (M, Z) || ~, permiso, despido, 
orden ténahuatiliztli (S) 

*licenciado [m.] ~, abogado, defensor tétlahtohuihqui (Z) 

*licenciar [vt.] tlanáhuac tlatéca (S) || el que licencia, que despide a alguien definitivamente 
técemixnahuatiáni (S) || licenciado, despedido tlacennahuatilli (S) || tlaixnahuatilli (S) 

*licencioso [adj.] conducta licenciosa aháhuilli (C) 

*licor [m.] tlahtlacólátl (X) || ~ de cerezas capoloctli (S) || ~ rojo, sangre de dragón ezpahtli (S: se usa 
contra la disentería y los males de seno) || ~ de maguey mexcalli (S) 

*licuable [adj.] átililóni (S) 

*licuar [vt.] átiá (S) || ~se, fundirse päti (S) || licuado tlaátililli (S) 

*licuefacción [f.] tlaátiliztli || ~, fábrica de fundición de metales tlaátililóyán (S) 

*liebre [f.] cihtli, pl cicihtin || cihtin (M) || son ~s cicihtin || lo que corresponde a la ~ cihyótl (S) 

*liendre ICT acilli (M), ahcitl (Z) || acélin, acilin, acélli, acilli (S) || quitar las ~s a alguien acélána (S) || 
alguien lleno de ~s acéllo(h) (S) || liendre (formas dial.): astil, astilli, astilin (y formas sem.: Jal. Mich 
1, 2, Gro 29, 12, Pue 21, 22, Oax 1, 2) || ishtin, ishtin? (Gro 1) || asili, asi?, seli, asilo? (y formas sem.: 
Nay, SLP 1, 2, Hgo 1, 2, 4, 5, 7, 8, Ver 2, 3, 6, 7, 8, Pue 15, 810, 1220, Tlax, Mex 16, 9, DF 13, Mor 15, 7, 
8, Gro 10, 11, 13, 14, 15) || atimi(t), aitmi? (SLP 4, Hgo 3, 6, Ver 9) || liendre (SLP 3, Pue 1 1) || 
okwilkonet (Pue 7) 

*lienzo [m.] ~ con labores, bordado tlahmachyoh (M, Z) || tlamacho (M) || ~, tapiz tlatótocquimiliuhcáyótl 
(S) 


*liga [f.] ~ para cazar pájaros tlazálli (M, Z, S: ~, betun) || ~, visco tlicpahuilóni (S) 
*ligadura [f.] ~, acción de atar tlalpiliztli (S) || tlanehuánilpiliztli (S) 
*ligar [vt.] ~ con hechizos yólmalacachoá (M, C) || ~se, pegarse zálihui (S) || lo ligo flojamente 


nitlacaxáncáilpiá (S) || hombre ligado a las mujeres cihuáimpac (S: voc. inc.) || ~se, entregarse, 


aplicarse a una cosa tlaiceliá (S) || ~, ceñir, atar tla(i)lpiá (S) || ~ las manos de otro témáilpiá (S) || 
~, atar personas juntas ténetechilpiá || ~ dos cosas juntas tlanetechilpiá (S) || se ha ligado a mí 
notech dixquiuh (S) || ~ fuertemente algo tlatétéuhilpiá (S) || tlacahcatzilpiá (S) || la acción de ~ 
fuertemente algo tlacahcatzilpiliztli (S) || ligado fiojamente tlacaxánciilpilli (S) || ligado, atado, un 
puñado de algo tlacuitlalpilli (S) || ligado, unido, atado tlanetechilpilli (S) || ligado/atado de nuevo 
tlaóppailpilli (S) || la acción de ~ fuertemente algo tlateteuhilpiliztli (S) || fuertemente ligado 
tlateteuhilpilli || el que liga fuertemente algo tlateteuhilpiáni || tlateteuhilpihqui (S) || ligado, atado 
con un nudo corredizo tlatzohuazilpilli (S) || ligado, atado tlaxittomónilpilli (S) || ~se, atarse 
motzonhuázhuiá (S) 

“ligeramente [adv.] ahohuihtizticá (S) || zónectizticá (S) 

*ligereza [f.] ahohuihcáyótl (S) || zónectiliztli (S) || ~, pequeñez pitzáhuacáyótl (S) || ~, agilidad 
totóquiztli (S) 

*ligero [adj.] cuehciuhqui (T, B) (el sentido figurado es: inteligente, listo, travieso) || ehcauhtic (Z) || ~, 
liviano ahcocqui (S) || ~, fácil ahcohuetzqui (S) || ~, débil zotláctic (S) || ~, blando, tierno 
yayamáztic || yamánqui (S) || yamáztic (S) || un vestido ~ yamánqui tilmahtli (S) || ~, inconstante 
ahmo yóllótlacuáhuac (S) || ~ al correr, ágil mocxiihmati || mocxiihmatini || mocxicuauhtiliáni (S) || 
~, suave pitzáhuac (S) || ~, raro poyactic (S) || una nube ligera poyactic mixtli (S) || ~, ágil en la 
carrera tlaczani (S) || ~, tenue tlapitzáhualli || tlapitzáuhtli (S) || ~, ágil || buen corredor totócani (S) 

*lima [f.] tepozchichicóni || tepozihchicóni (S) || ~ de acero tepozpetláhualóni (S) || tepoztecóni (S) 

*limadura [f] ~ de hierro, moho tepoztlálli (M, T) || tepozcuéchtli, tepuzcuéchtli (S) || 
tepoztlachihchictlálli || tepoztlachictlálli || tepoztlálli, tepuz... (S) 

*limar [vt.] alaxoá (Z) || ~ el hierro tepozchichiqui || tepozpetláhua (S) || la acción de — /aserrar piedras 
texoxótlaliztli (S) || la acción de ~ tlachichiquiliztli || el que lima/raspa tlachichiquini (S) || limado, 
aguzado tlaténitztilli (S) 

*limaza [f.] cuechtli (M) 

*limitar [vt.] ~ las propiedades técuaxóchquechiá (S) || él limita con el campo de otro tétepinnámiqui (S) 
|| limitado tlacuxóchquetztli (S) || limitado, acotado por muros tlatepánquetztli (S) 

*límite [m.] tamachiuhtoc (Z) || ~s de un país o una ciudad áltepécuaxochtli (S) || los ~s de un campo 
miepántli (S) || ~ de propiedades tétépan námiquiliztli (S) || ~s de un campo, mojones cuaxóchtli 
(S) || ~, hito tepámmachiyótl (S) || tener ~ con el campo de alguien tétepáinnámiqui (S) || poner ~s 
tepánquetza (S) || ~, orilla tlazótlaténtli (S) || ~, borde, extremo de un campo tláltzontli (S) 

*limítrofe [adj.] estado ~ áltepétl itech póhui (S) 

*limo [m.] zoquiátl (S) || ~, fango tlálátl (S) 

*limonero [m.] cidracuahuitl (S) 

*limosna [f.] tlanechicólli, pl tin (M, X) || dar ~ a, vestir, consolar téahpána (S) 

*limoso [adj.] zoquipólolloh (S) 

*limpiamente [adv.] chipáhuacá || chipáhualizticá (S) 

*limpiar [vt.] pohpóhu(a) (M, S) || psv. pohpóhualoó || aplic. pohpóhuiliá || tlachipáhu(a), pf. tlachipauh || 
aplic. chipáhuiá (M) || ~ una superficie con piedra mocuihcui (Z, T, M) || ~ un sembradío 
milchipáhu(a) (Z) || ~ las heces, lavar pahpác(a) (M) || algo que ha sido limpiado, algo limpio 
tlachipáhualli (M, C) || tlachipáuhtli (M) || ~ piedras, madera, esculpir, labrar tlacuihcui (C) || ~ un 


pozo, garbanzos, arroz tlacuihcuiliá (M, C, T) || ~, rozar tlapohpóhu(a) (T, X) || ~, sacudir 
yóllohtzetzeloá (T) || ~ con cuidado, aventar áca(a)na, pret. óácan (S) || ~, ventear el grano ácána 
(S) || ~se las narices moyacapohpóhu(a) (M, B, T) || me limpio la boca ninocamapáca (S) || ~se, 
purificarse mochipähua (S) || ~ a otro tëchipähua (S) || ~, mover un tonel tlacocoxöniä (S) || ~se las 
narices, sonarse moyacapohpöhua || moihtzömiä (S) || ~se michihchihua (S) || limpiado, barrido, 
liso ichicticac (S) || ~, purificar algo tlayëctiya, tlayéctiá (S) || ~ un vaso tlaihtipäca || 


tlaihticohcoxöniä (S: agitándolo) || ~, lavar, pulir algo tlaixpohpóhua (S) || ~, bruñir, pulir 


tlaixtehuiá (S) || ~ algo con escoba, barrer tlaizquizhuiá (S) || ~ las manos de otro tëmäpäca (S) || 
~se las orejas monacazcuihcui || monacazmamali || monacaztataca (S) || la acción de ~se la boca 
necamapáquiliztli (S) || ~, lavar cosas tlapahpáca (S) || ~, mejorar algo tlacualtiliá (S) || ~se, lavarse 
la cabeza mocuápáca (S) || ~, lavar a alguien téchipáhua (S) || ~ extremadamente algo tlatétzcaloá 
(S) || ~, barrer algo tlacuihcui, tlacuihcuiliá (S) || tlatétzcalhuiá (S) || la acción de ~, deshollinar algo 
tlacalcuichtepéhualiztli || tlacalcuichpohpóhualiztli || tlacalcuichtlázaliztli || tlacalcuichololóliztli || 
el que limpia/ deshollina tlacalcuichtepéhuani || tlacalcuichtepéuhqui || tlacalcuichpohpóhuani || 
tlacalcuichpohpóuhqui || tlacalcuichololoáni || limpiado, deshollinado tlacalcuichochpántli || 
tlacalcuichpohpóuhqui || tlacalcuichtepéuhtli (S) || la acción de ~ algo, purga tlachipáhualiztli (S) || 
limpiado, barrido tlachpántli || ~, barrer tlachpána (S) || lo que sirve para ~ /barrer tlachipáhualóni 
(S) || ~, quitar la basura tétlahzolcuihcuiliá || limpiado, vaciado tlahzolcuihcuilli (S) || el que limpia/ 
barre tlacuihcuic (S) || el que limpia /purifica algo tlayéctiáni (S) || limpiado, purificado tlayéctilli (S) 
|| limpiado, lavado tlaixpohpóuhtli || limpiado, lamido tlaixtetzcalólli (S) || tlapahpáctli || 
tlapahpalólli (S) || ~se los dientes motlancuihcui (S) || limpiado, desengrasado tlanextlatilli || 
tlanexcaucualatzalli || la acción de ~, de echar algo en lejía tlanextlatiliztli (S) || ~se los dientes 
motlantataca (S) || limpiado tlapahpalólli || el que limpia /lame algo tlapahpaloáni || tlapahpalohqui 
(S) || el hecho de ~, lamer, colar tlapahpácatl (S) || la acción de ~, lamer tlapahpalóliztli (S) || la 
acción de ~/de lavar algo tlapohpóhualiztli (S) || limpiado, lavado tlapohpóhualli (S) || 
tlapohpóuhtli (S) || algo que sirve para ~ tlacualtililóni (S) || la acción de ~ las inmundicias 
tlatlahzolcuihcuiliztli || tlatlacuihcuililiztli || tlatlacuihcuililóni (S) || limpiado tlatlacuihcuilli (S) || la 


acción de ~, frotar, secar tlaxahxacualóliztli (S) || limpiado, frotado tlaxahxacualólli (S) || ~ el 
fogón” atizar el fuego tlehuahuana (S) || ~ la hez/clarificar un líquido tlaxáyótláza (S) || ~ algo 
frotándolo tlaxaxacualoá (S) || ~, cepillar trajes tlaxolhuázhuiá (S) 


*limpidez [f.] chipáhualiztli (S) 

*límpido [adj.] chipactic (S) || chipáhuac (S) || tlachipáhualli || tlachipáuhtli (S) 

*limpieza [f.] chipáhualiztli (Z, M) || nechipáhualiztli || tu ~ mochipáhuaca || chipáhuacayótl || 
tlayéctiliztli || es mi ~ nochipáhuacayo || ~, falta de suciedad ahcatzáhualiztli (S) || ~, pureza, 
nitidez nechipáhualiztli || con ~ nechipáhualizticá (S) || ~, la acción de lavar/cepillar algo 
tlaixpohpóhualiztli (S) || ~ de vasos, vajilla tlapahpácaliztli (S) || ~, lavado tlatlacuihcuicáyótl (S) 

*limpio [adj.] chipáhuac (M) || volverse ~ poco a poco chipáhuatimoquetza || se ha vuelto ~ 
óchipáhuatimoquetz || está muy ~ chipaccaltic || algo ~ tlapohpóhuiztli (X) || ~ de corazón, 
honrado, justo yólchipáhuac (Z) || ~, bonito, hermoso chichipactic (S) || ~, puro, claro chipactic || 
muy ~ chipaccaltic (S) || ~, liso, barrido ichicticac (S) || estar muy ~, bruñido tétzcaliuhticac (S) || ~, 
deshollinado tlacalcuichpohpóuhtli || tlacalcuichtepéuhtli (S) || ~, barrido tlachipáhualli || 
tlachipáuhtli (S) || ~ de pecado tlahtlacólcuihcuilililli (S) || muy ~ || bien barrido huellachpántli (S) 

“linaje [m.] ~, parentesco cuauhtzonyótl || cuauhtzonteyótl (S) || huéhuehmecayótl (S) || ~, raza 
tlácamecayótl (S) || alto linaje tlahtlohcámecayótl (S) 

*lince [m.] tlahcócélótl || tlahcoócélótl (S) || ~ pequeño como un gato, de color gris, con manchas negras 
tlahcomiztli (S) 

*lindar [vi.] hacer ~ un campo con el de otro témilnetechána (S) 

*linde [m.] ~ entre milpas o heredades miltepántli (M, T) || ~ de tierras tláltzontli (S) 

*lindero [m.] tamachiuhtoc (Z) || ~ entre terrenos tlálnámicóyán (Z) || lindero (formas dial.): a'sian (Ver 
8, Pue 21) || kampa ase iLal (Jal) || kampa timo namiki (Pue 6) || kampa?ani (DF 2) || karril (Gro 8) 
|| kwashotsh?i, kwashush?i (Mex 1, DF 3) || ?alshelohki' (Mor 4) || lashilua (Mich 2: partiendo) || 
lindero (Dgo, SLP 3, Hgo 2, 7, 8, Ver 1, 3, 6, 7, Pue 1, 4, 5, 7, 9, 10, U, 13, 16, 20, 22, Mex 2, 6, DF 1, 
Mor 6, Gro 3, 4, 7, 9, 10) || meshulko (Tlax) || monera (Hgo 6, Pue 18, Mor 2) || moxonera (Gro 5) || 
moshon (Mor 7) || nepami?, nepan?e' (SLP O, 1, Ver 2, Hgo 1, 4, 5) || palindero (Mex 6) || pa?ami' 
(Gro 6) || rraya (Gro 11) || temetsheyo? (Mor 2) || tepami?, tepan?i (Pue 3, 19, Mor 3) || tenu?aise 


(Hgo 3) || tepa?ku' (Gro 12) || timu?alnamike' (Pue 8) || tu:tshi (Gro 2) 


*lindo [adj.] cuácualtzin (T) || tlazohtlanqui (C) || ~, pequeño (objeto), muyjoven (persona) xóchtic (S) 

*lindura [f.] huelnézcáyótl || tu ~ mohuelnézcá (S) 

*línea [f.] pántli (Z, T, S: ~, muro) || ~, cola (de gente), procesión tlatecpánaliztli (M, Z) || una ~ de 
escritura cempántli (S) || tres líneas, hileras, filas ëpäntli (S) || en ~ recta obt tlamá (S) || estar en 
—/orden tlatepántitoc (S) || ~, contorno de algo tlaténhuimolólóni (S) || ~, contorno 
tlatexxinepanolóni (S) || ~ trazada en medio del juego de pelota tlecótl (S) || ~, trazo tlilcuahuitl (S) 


*lino [m.] esp. de ~ cuya raíz huele como el incienso al ser quemada || sólo los grandes señores teman el 
derecho de usarlo teocotl (S) 

*linterna [f.] ococallótl (S) || tláhuilcalli (S) 

*lío [m.] ~ de mantas, ropa quimilli (M, B, T) 

*liquidación [f.] ~ de renta tétlamáquiliztli (S) 

*liquidámbar [m.] ocotzocuahu(i)tl (Z: Liquidambar styraciflua) || ~, resina aromática || perfume 
xochiocotzotl (S) 

*líquido [m.] átl || pos. ¿uh (M) || V. agua || ~ para beber || bebida tlaitl (S) 

*lirio [m.] ázcaxóchitl, pl ázcaxóchimeh (X, R) (lit. flor de hormiga) || tzaucxóchitl, tzacuxóchitl (S) || ~ 
blanco usado como purgativo quimichpahtli (R: cebadilla) || ~ de fiesta tehuitzotl (Z) || ~, azucena 
omixóchitl || omequilitl (S) || campo de lirios tzaucxóchtlah, tzacuxóchtlah (S) 

*lirón [m.] chachahuatl (S) 


*lisiado [adj.] part. pas. ~, herido tlamictilli (S) || ~, cojoxocuc || xococuécuélpachtic || xocuécuépqui (S) || 
~ de ambos pies || cojo || mutilado xotehtecuintic || xotehtepóltic (S) 

*liso [adj.] ixpetztic (T) || petztic (T, X, S) || ~, pelado, encuerado xipetztic (M, T) || ~, plano cemmanqui 
(S) || ~, plano, uniforme cemonoc (S) || ~, limpio ichicticac (S) || un camino ~ ichicticac obt (S) || 
~, igual ixmani, ixmanqui (S) || ~, pulido pehpetztic (S) || ~, fino petztic (S) || ~, bruñido tétzcaltic 
(S)||-, nivelado tlaätëzcamantli (S) || ~, allanado tlaixyéctilli || tlaixpetláuhtli (S) || tlahuelmantli || 


tlahueltëctli (S) || ~, unido xïpetztic (S) 

*lisonja [f.] ~, broma tëähuiliztli (S) || tëpehpetlaliztli (S) || ~, halago tëtlahtlacähuilöliztli (S) 

*lisonjear [vt.] chamähua (M) || refl. mochamähua (=jactarse) 

*lisonjero [m.] ~, seductor tëtlahtlacähuiloäni (S) 

*lista [£] (=registro) töcäämatl ([tócáitl + ámatl nombre + papel) || ~, matrícula tëpöhualämatl || 
tépóhualiztli (S) 

*listo [adj.] tlamatqui || ser ~ tlahmat(i) || él es muy ~ yólizmatqui || ~, deshonesto tlahtlahuélilócáti (M) 
|| todo está listo tlacencáhualtitoc (S) || estoy ~, dispuesto ninéhua (S) || la paga está lista ye ic onoc 
in tlaxtláhuilli (S) || ~ a tiempo, preparado monemachti (S) || ~, pronto, activo tzicuictic (S) || ser ~, 
rápido, activo tzitzicuini (S) 

*listón [m.] ~ que servía para sujetar la cabellera de los sacerdotes tzoncuáchtli (S) 

*litigante [m.] f., adj. motéilhuiáni, motéilhuihqui (S) 

“litigar [vt.] litigas con alguien tépan titlahtoá (S) 

*litoral [m.] el gran ~ Ánáhuac || los habitantes del Gran ~ Ánáhuatlácah (S) || ~, orilla del mar huéi 
ätëntli (S) || aquella parte del ~ cubierta por la marea átézcatlálhuáctli (S)^, ~ del mar ilhuicaáténtli 
(S) 

*liviandad [f.] áhuilli (C) 

*liviano [adj.] cuehciuhqui (T, B) || ehcauhtic (Z) || ~, esponjoso zónectic (M, T) || ~, ligero ahcocqui (S) 

*lívido [adj.] cacamac, cacamactic (S: voc. inc.) || ~ (de miedo o terror) ci(y)ocopinqui || ci(y)ocopictic (S) 
|| ponerse ~ ci(y)ocopini (S) || ~, pálido (por el frío o la enfermedad) ixtenextic || estar ~ 
ixtenexihui (S) || ~, palido ixticéctic (S) || iztalectic || iztaléhuac (S) || pinectic, pinéhuac (S: voc. inc.) 
|| ponerse ~ mictimomana (S) || pinéhua (S: de frío) || xoxoctiya (S) || ~, color de tierra moca tlálli 
(S) || ~, pálido, verde, fresco xiuhcaltic (S) || ~, pálido, verde xoxoctic (S) || estar ~ xoxóhuixtoc 


*liza [£] ~, arena, terreno de ejercicios cennetlalólóyán (S) || ~, carrera netlátlalólóyán (S) || 
tlatlamahcéhualóyán (S) 

*lizo [m.] xiötl (S) 

*llaga [f.] chipelihuiztli (S) || chipelihuiztli (S) || cocotl (Z: ~, grano) || tlacocólli (X) || cuitlatl (S: lit. 
excremento) || ~ de la piel xiotl || tener ~s en la piel xioti || ~ causada por brujería náhualcocotl (Z) 
|| nánáhuacocotl (Z) || ~, tumor, carne podrida palaxtli (S, C) || ~, tiña, grano, erupción, viruela, 
sarpullido zahuatl, p1 meh (S, T, C, Z) || alguien con ~ chichipeliuhqui (S: voc. inc.) || ~ sangrante, 
viva, muy reciente chipelihuiliztli ezquiztica || ~ supurante chipelihuiliztli témalloh (S) || llaguita 
chipelihuiliztepitón, chipelihuiztóntli (S) || ~, tumor, excremento cuitlatl (S) || tener ~s itzotzohui 
(S: voc. inc.) || ~, herida, tumor palaxtli || ~ enconada, con supuración timaloh palaxtli (S) || ~, 
herida con bastón o espada téhuiteccáipalaxtli (S) || cubierto de llagas timalihuih (S) || ~ grande, 
horrorosa tlaélpalaxtli (S) || ~, dolor, sufrimiento, escozor tónéhualiztli (S) || ~, magulladura 
xoléhuiliztli (S) 

*llama [f.] tlenenepilli || tlemiyáhuatl (S) || ~, chispa tlecuezallótl (Z) || ~, quemazón nechichinóliztli (S) || 
~ de fuego tlecocomoctli || tlecomoctli || tlecuezallótl (S) 

*llamada [f] ~ militaryáótlahtólli || yáótzahtziliztli (S) || ~ a la guerra, convocación militar 
tëyäönötzaliztli || teyáótlalhuiliztli || teyáótlahtalhuiztli || teyáóotzahtzililiztli (S) || ~ para el que 
tiene que trabajar en un campo de maíz que acaba de nacer tlatóctlalhuiliztli (S) 

*llamado [m.] ~, convocación nenótzalóni (S) || ~ militar téyáótzahtzililiztli (S) || ~, invitación 
tétlalhuiztli (S) || llamado, nombrado tlaihtólli (S) || ~, convocatoria tlatzahtzililiztli (S) 

*llamar [vt.] nótz(a) (M), psv. nótzaló || aplic. nóchiliá || te llamaré seguramente mañana ca móztla 
nimitznótzaz (nimitz(nótza)z?) || ~ a alguien ténótza || los llamo niquinnótza || consigues que yo los 
llame /que ellos me llamen tinéchinnótzaltia || ellos me llaman néchnótzah || tu consigues que yo le/ 
la/lo llame tinéchnótzaltia || te obligamos a llamarlos timitzinnótzaltiah || estás obligado a llamarlos 
tiquinnótzaltilo || ~ a uno para otro téténóochilia || vas a ~ a alguien titénótzatiuh || ustedes van a ~ 
a alguien anténótzatihuih || él fue a ~ alguien óténótzato || ellos fueron a ~ a alguien óténótzatoh || 
váyanse a ~ a alguien má xiténótzatin || déjame ir a llamar a alguien má niténótzati || déjanos ir a ~ 
a alguien má titénótzatih || vienes/has venido para llamar a alguien titénótzaco || ustedes 
vienen/vinieron para llamar a alguien anténótzacoh || que venga yo para ~ a alguien má 
niténótzaqui || que vengamos para ~ a alguien má titénótzaquih || los llamaban los españoles, 
diciendo: “¿quiénes son ustedes?” quinhuálnótzqueh in Espaholes, ác amihqueh? || ¿quién te llamó 
"tom? ác mitztócáyótih in tOtomitl? || se llama a sí mismo C. Cuátatl motócáyótia || te llaman el 
Otomí mitztócáyótiah in tOtomitl || eres llamado el Otomí titócáyótilo in tOtomitl || llamó 
Huehuehcauhtitlan oncán tlatócáyótih Huéhuehciuhtitlan || ~se mocuitiá (T) || ~ con la mano 
máixnótz(a) (Z) || ~ con la mano mánótz(a) (Z) || téemánótza (S) || ~, poner nombre a töcäyötiä (M, 
B, T) || töcäitiä (Z) || llamado, citado tlanótztli (C, R) || mandar ~ tlatitlaniá (Z) || ~ para la guerra 
tëyäönötza || yäötzahtzi (S) || ~ a las armas yäötlahtoä || ~ a alguien para un negocio tëtlailhuiä (S) 
|| ~ a alguien con una señal de la cabeza 1 téixnótza (S) || ~ a alguien con precaución tënähualnötza 
(S) || nos llamamos los unos a los otros titonepantzahtziliáh (S) || llamo a alguien por 1 su nombre 
tétócá ïc niténótza || te llamo nimitznótza || hago llamar a alguien nictënötzallani || deseo que 
alguien llame a lPedro nicténótzallani in I^edro || nicnenótzallani in I^edro (S) || iba a llamarlo (yo) 
ónonténónótzato (S) || voy a ~ a alguien niténótzatiuh || fui a ~ a alguien óniténótzato (S) || el que 
va a llamar a los invitados/que acompaña y guía a la gente téánani (S) || el que llama a alguien con 
un guiño o con un gesto de la cabeza téixcuecuechilhuih (S) || la acción de ~ a alguien con la mano 
téemánoótzaliztli || el que lama a otro con una señal de la mano témánótzani (S) || en este año 
llamado uno caña murió Tenochtzin iuh za nó l ipan inin ómoténéuh cë ácatl in mo miquilihco in 
Tenochtzin (S) || la acción de ~ a alguien ténótzaliztli (S) || el que llama a alguien ténótzani (S) || la 
acción de ~, nombrar a alguien tétócáyótiliztli (S) || el que llama a alguien por su nombre 


tétócáyótiáni (S) || la acción de ~ a alguien a gritos tétzahtziztli (S) || la acción de -/convocar para 
la guerra tlayáótlálhuiliztli || llamado/preparado para la guerra tlayáótlálhuilli (S) || llamado con la 
mano tlamánótztli (S) || llamado, diputado tlanahuatilli (S) || el que llama/invoca a Dios 
tlateónohnótzani || tlateónohnótzqui (S) || el que llama para que se trabaje en el maíz que acaba de 
nacer tlatóctlalhuiáni || tlatóctlalhuihqui (S) || el que llama/convoca tlatzahtziliáni || el que llama 
golpeando una puerta tlatzacuilótzotzonani (S) || llamado, convocado tlatzahtzililli (S) || la acción de 
~ a los pájaros (con señuelo) tótónótzaliztli (S) || llamo/grito varias veces a alguien 
nonté /nitétzátzahtziá (S) || ~ a alguien tétzahtziá (S) || el que llama varias veces tzátzahtzini || 
tzahtzini (S) || él me llamó ónétzahtzih (S: *ónéch...) llamear vi. tecuin(i) (M, C, T: también: latir) || 
hacer ~ un fuego tecuinaltiá (M) || ~ mucho el fuego y con ruido tetecuica (M, C) || ~, arder 
tlatlaticah (S) 

*llano [adj.] ixmanqui (T, M) || ixtláhuayoh (Z, T) || tlálmanqui || ceommanqui, cemixmanqui (S) || ceomonoc 
(S) || (terreno) llano (formas dial.): alastik (Hgo 2) || is?awa? (Dgo, Nay, Mich, Pue 3^6, 8, 10, 13, 15, 
1720, Ver 8, Oax 1, Mex 3, 8, Gro 1, 4, 6, 810, 14, 15, Tlax), komule (Mex 9, Gro 3, 5) || ?alsepaya, ? 
alsepami? (Hgo 1) || ?alkwalkan (Mor 4) || ?alman?e (Mor 24, 68, Pue 22) || ?alweyak (DF 2) || ? 
amaya (SLP, Hgo 4, 5, Pue 1, 7, 8, Oax 2) || ?asakayu (Hgo 3) || mila (DF 1) || pa?awak (Jal, Pue 21) || 
petstik (Mor 1) || sakatipa (Hgo 7, Gro 12, Mex 10) || yakmo (Pue 2) 


*llano [m.] tlálmanqui (T) || tlálmantli (M) || ~, superficie plana tlamaniztli (Z) 

*llantén [m.] ~ usado en medicina totóncápahtli (S) 

*llanto [m.] chóquiliztli (M, Z), chóquiztli || chócaliztli (T, Z) || ~, gemido chóquiztzahtziztli (S) || ~, 
lamentación, lágrimas ixáyóquizaliztli (S) || neïxäyömätëmaliztli || neïxäyöpätzcaliztli || 
neixáyópátzquiztli (S) || con ~, gemido neïxäyöpätzcalizticä || neixiyómátémalizticá (S) 

*llanura [f.] ixtláhuayoh (Z, T) || tlálmanqui (T) || tlálmantli (M) || cemmaniliztli (S) || ~ con agua 
áhuelmaniztli (S) || ~ sin cultivar, sabana zacaixtláhuatl (S) || ~, lugar desierto ixtláhuatl || 
ixtlähuacän (S) || ~, campo raso petläntimaniliztli (S) || ~ plantada de árboles, sabana 
cuauhixtlähuatl (S) || ~, desierto, extensión de tierra teötlälli (S) || ~, gran tierra huëi tlälli (S) || ~, 
valle tlahuelmayän (S) 

*llave [f.] tlátlapolóni || ~ de madera cuauhtlancochtli || con una ~ de madera cuauhtlancochticá (S) || 
llavecita tlátlapolónitón (S) || ~, cerrojo, cerradura tlatzacualóni (S) 


*llegada ICT ahxihualiztli (S) || huálláliztli (M, S, C) || huállaliztli (S) || yacatiyaliztli (S) || la ~ de los dioses 
teótlehcó (S: décimo segundo mes del ano || durante este mes se celebraban fiestas en honor de 
todos los dioses || 1a más importante tenía lugar el último día del mes) 

*llegar [vi.] ehcó, cs. ehcahuiá (C, S) || huálahci (C, S) || mohuálhuica (C, S, T) || aci (T, S) || moyacatiá (S: 
voc. inc.) || llego a un lugar nonahci || äci (S) || ahci (M) (con la mano) || psv.ahxihua || ustedes 
habían llegado óamahcicah || habían llegado unas gentes dahxihuaca (0?(ahxihua)ca?) || ehco || 
llegué estando triste ónitlaócoxtahcic || llegarás cargándolo ticmámahtahciz || nosotros, tus buenos 
amigos, llegaremos allá mañana móztla ómpa tahcizqueh in ticualtin timocnihuán || la hicieron ~ 
allá oncán óconahxitihqueh || ellos llegarían muy pronto adonde iban huel ihciuhcá ahcitihuetziyah 
in cámpa huiah || ~ a la cumbre panhuetzi || y cuando todos llegaban a la cumbre, los sacerdotes 
incendiaban y quemaban la cesta de maíz auh in ópanhuechohuato, niman quitleminah, 
quitlecahuiah in cuezcomatl in tlamacazqueh || ~ dos días más tarde (el día de pasado mañana) 
huiptlati (C) || ~ a mañana, sobrevivir hasta el siguiente día móztlati (C) || hacer ~ uno al otro 
netechoá (T, M) || psv. netechóló || ~ a cierta edad xiuhtiá (C) || esté tal vez llegando ahzo ye canah 
iz huitz (S: el psv. es axihua, acihua y el hon./rev. axiltiá, axitiá: S, según Olmos) || dejar ~ a alguien, 
permitir que llegue ahxitlani (S) || le dejo ~ nicahxitlani || cuando llegaron inic ehcóqueh || hacer ~ 
a alguien téehcahuiá (S) || ~ oportunamente huel onéhua (S) || ¿llegaremos al día de mañana? cuix 
timóztlatizqueh? || él ha llegado de pie moquetztiuh (S) || no ~ a nada ahtleh onquiza (S) || ~ a 
tiempo/oportunamente téyacac onquiza (S) || llego a tiempo, antes de otro téyacacpa niquizqui (S) 


|| ~ a ser ilustre ténéhui (S) || ~ al atardecer, retrasarse moteótlactitzinoá (S) || ¿cómo has llegado 
al anochecer? quénin ótimoteótlactitzinoh? (S) || que llega con retraso || tardío téhuehcáuh (S) || 
llegas allí tonahci (*%tionahci) || todos llegan en el momento de la comida tlacuátahcih || 
tlacuátahxihua (S) || el que llega con ímpetu tlaquehqueztihuitz (S) || el/lo que llega con furia 
(tormenta, lluvia) tlatlatzcátihuitz (S) || ~ a ser rey motlahtohcátláliá (S) || ~ a ser malo 
motlahuélilócátiliá (S) || la acción de ~, de alcanzar algo tlahuicaliztli (S) || ~ a pasado mañana 
huiptlati || no sabemos si llegaremos a pasado mañana ahmó ticmatih cuix tihuiptlatizqueh (S) || 
llega (formas dial.): asiki(wi), asi, asis, ahsiti (y formas sem.: Dgo, Nay, Mich, SLP O, 1, 2, 3, Hgo 18, 
Ver 1, 2, 4, 8, 9, 10, Pue 1, 36, 10, 19, Tlax, Hgo 8, Mex 1, 2, 5, 9, Mor 1, 2, 3, 4, 7, 8, Gro 2, 5, 7, O, 10, 
15, DF 2, 3) || ehko (Pue 7,9, U, 12, 13, 14, 15, 17, 20,2fVer57, DF3, Gro 1, 4, 6,7, 8, 9, 10, H, 12, 14, 
Oax 1, 2, Tab, Sal) || kalaki (Pue 22) || watsinko (Mex 3, Mor 6) || wala, gwa:la (Ver 3, Pue 2, 18, Mex 
6, 7, 8, 10, Mor 4, 5, 6, DF f. Gro 3) || witsin (Pue 8) || yaya'sa (Gro 2) || yeko, yehko (Gro 13, Pue 5) 

*llenar [vt.] téma || psv. tëmalö || yéctémiá (T) || témiá (T) || psv. témilo || tlatémitia || pexóntiá (M, Z) || ~ 
de humo, ahumar póctémitiá (T) || aplic. póctémitiá || psv. póctémitiló || ~ con piedras tetém(a) || ~ 
con, echar en, poner tém(a) (M) || pret. tën || ~ con algo seco témiliá (T) || algo que está lleno/ha 
sido llenado o amontonado téntoc (M, Z, X) || ~ con piedras/cemento tetém(a) || pret. tetën (M, Z) || 
~ bien, empacar yéctémiá (T) || llenas algo con saliva titlachihchihuiá (S) || ~ de barro/lodo 
zoquineloá (S: también es vrefl.) || tézoquiyótiá (S) || ~se con polvo ixteuhpachihui, ixtlállohua || 
ixteppachihui || ixtlálihui (S) || ~ los ojos de otro con tierra téixtláltémiá (S) || ~ de ceniza una 1 cosa 
tlanexneloá (S) || tlanexhuiá (S) || ~ algo hasta el borde tlapehpexóniá (S) || ~ algo por medio de un 
embudo o sifón tlapiyázhuiá (S) || ~ extremadamente una medida tlapexónaltiá (S) || ~ a alguien de 
vergüenza frente a otro tépináuhtiá (S) || ~ algo de viento tlaponazoá (S) || ~ algo de semillas 
tlatéma (S) || ~, hartar a alguien tétémitiá (S) || lleno algo de tierra tlálli nictémitiá (S) || ~ algo 
tlatémitiá (S) || ~ algo de baba tlaténcualachuiá (S) || acción de — / hartar a alguien tétémitiliztli || ~ 
algo de piedras tlatetéma (S): el hecho de ~ de suciedad a alguien tétlailnelóliztli (S) || ~ algo con 
polvo tlateuhyótiá (S) || ~ algo hasta la mitad tlatlahcahxitiá || tlatlahcohuiá (S) || ~ algo de paja/ de 
inmundicia tlahzollóhua (S) || el hecho de ~ algo con aire tlaihiyóténtli (S) || la acción de ~ 
completamente una medida tlaixpeyáhualiztli (S) || la acción de ~ algo con cenizas/brasas 
tlanexnelóliztli || el que llena algo con cenizas / brasas tlanexneloáni || tlanexhuiáni || tlanexhuihqui 
(S) || la acción de ~ completamente algo tlapepeyáhualiztli (S) || el que lena completamente algo 
tlapepeyáhuani (S) || la acción de ~ mucho, de dar buena medida tlapehpexóniztli (S) || la acción de 
~ /beber algo tlapiyázhuiztli (S) || el que llena/que mide hasta el borde tlapehpexóniáni (S) || el que 
llena algo de aire tlaponazohqui (S) || la acción de ~ algo de viento tlaponazóliztli (S) || el que llena 
algo tlaténqui || el que llena algo de baba tlaténcualachuiáni (S) || la acción de ~ algo de baba 
tlaténcualachuiliztli (S) || el hecho de ~ algo tlatémiliztli || tlatémitiliztli (S) || la acción de ~ algo 
con polvo tlateppachóliztli || tlateuhyótiliztli (S) || el que llena algo de polvo tlateuhyótiáni (S) || la 
acción de ~ algo hasta la mitad tlatlahcaxitiliztli || el que llena algo hasta la mitad tatlahcaxitiáni || 
tlahtlahcohuiáni (S) || el que llena algo de suciedad tlatlaineloáni || ~ las alforjas || provér 
tlaxiquipiltéma (S) 

*llenarse [vrefl.] témi || psv. témihua (todo está llenándose) || ~ con agua áyóhua || átémi (S) || ~ con 
sangre ezzzóhua || ~ de agua, ser hidrópico ahátémi, pret. ahátén (M, T) || de gente un lugar 
tlácatém(i), pret. tën (T) || ~ de cenizas motlaconexneloá (T) || aplic. tlaconexnelhuiá || psv. 
tlaconexnelóló || ~ de humo tlapóctém(i), pret. tlapótén (T, Z) || ~ de agua ápachihui (S) || de 
hojas (los árboles) mahtlapallótiá (S) || dejar que el campo de alguien se llene de hierbas zacayótiliá 
(S) || ~ algo, apretando el contenido tlacahcatztza (S) || ~ de moscas záyólohua (S) || ~ de grasa 
chiyáhua (S) || ~ de agua zoquiti (S) || me lleno hasta sentir asco nitla/nic/niquiihiya (S) || 
nitlaihiyótéma (S) || ~ de hojas, brotar moizhuayótiá (S) || ~ de gusanos ocuilloá (S) || ~, hartarse 
pachihui || me harto nipachihui || nompachihui (S) || ~, desbordar pexóni (S) || de plumas 


mopixoa (S) || ~ de hinchazones popózactic (S) || ~ estar lleno de tumores popozáhua (S) || ~, 
cubrirse de hojas moquillótiá (S) || ~ de pus, apostemarse témaloá, témalloá (S) || acostumbrado a 
~ de carne témini (S) || ~ de polvo teppachihui || teuhyóhua (S) || ~ algo de polvo tlateppachoá (S) 
|| ~ de suciedad motlailneloá (S) || ~ de tierra motlálloá, motláloá (S) || ~ de tierra la boca del que 
ha perdido en el juego motlatlálcualtiá (S) || ~ de pájaros (un lugar) tótóyohua (S) || ~ de hormigas 
(un lugar) tzicayóhua (S) || ~ de suciedad/mugre tzocayóhua || tzohcuitlayóhua || motzoyóhua (S) 
|| ~ de cabellos tzonyóhua (S) || ~ de hojas grandes y colgantes (un árbol) huicólóhua (S) || ~ de 
arena xállóhua || moxálneloá (S) 

*lleno [adj.] pexóntoc (Z) || ihtic tlatlálilli (S) || estar ~ de moca (C) || tém(i) (M) || está ~ de polvo 
teuhyohticah (C) || anda ~ de polvo teuhyohtihu(i) (C, R) || viene ~ de polvo teuhyohtihuitz (C, R)||) 
|| estar ~ ténticah (T) || algo ~ de tierra tlálloh (C, T, R) || ~ de cualidades, perfecto a(h)cic (S) || un 
lugar ~ de barrancos átlauhyoh (S) || estar ~ de hormigas ázcayohua || estar ~ de garzas áztayohua 
(S) || ~ de hollín calcuichyoh (S) || el cielo está ~ de bienes cenquiztoc in cualli in ilhuicac (S) || ~ de 
callosidades chácháicáyóltic (S) || mis manos están llenas de callosidades cháchácáyólihui in nomá 
(S) || ~ de grasa, manchado de aceite chiyáctic (S) || chiyáhuac, chiyáhuacáyoh (S) || ~ de estrellas 
citlalloh (S) || estar ~ de barrancas (un lugar) cocomólihui || ~ de barrancas, accidentado 
cocomóltic (S) || ~ de barro/lodo zohzoquiótilli (S) || ~ de viento, tormentoso ehécayóh || ~ de 
sangre ezzoh, ezyóh (S) || mi traje está ~ de sangre nicezhuiá notilmah (S) || ~ de aire ihiyóténqui 
(S) || ~ de cavidades ixcomóltic, ixcumúltic (S) || ~ de heridas ichpeliuhqui (S) || ~ de lágrimas 
ixáyoyoh (S) || alguien que tiene la cara llena de manchas ixcuihcuiuhqui (S) || estar ~ de polvo 
ixteuhpachihui, ixteppahcihui, ixtlálihui (S) || estar ~ de suciedad mahxiltiá (S) || ~ de piedra moca 
tetl || ~ de tierra moca tlálli (S) || moca tlálli || tlálloh (S) || tlatlálhuilli (S) || tu rostro está de 
sangre in moxáyac moca etztli (S) || estás ~ de barro /tiña timoca zahuati/zoquitl (S) || ~ de duelo, 
de luto momiccázauhqui (S) || ~ de atención, atento motécuitlahui(h) (S) || ~ de suciedad 
motlailneloh, motlailnelohqui (S) || ~ de grasa momotzciyoh (S) || ~ de cenizas nexxoh (S) || ~ de 
goma ocotzoyoh || ~ de gusanos ocuilloh (S) || estar ~ de heridas papaláni (S) || muy ~ (de líquido) 
pexónqui (S) || estar ~ de vergüenza pináhuatinemi (S) || estar ~ de confusión mopináhuizpoloá (S) 
|| estar de humo, ser muy negro póccahcatzcah (S) || ~ de humo pócmimilcah || pócyoh || ~ de 
espuma pozónilloh || pozónciyoh (S) || estar ~ de orgullo mocuátláztinemi (S) || ~ de mérito, digno 
de una recompensa quicuiticac (S) || estar ~ de pedazos de vasija tapalcayóhua (S) || ~ de 
guijarros/pedregoso techachacuatzoh || texálloh (S) || ~, repleto de pulgas tecpi(y)oh (S) || ~ de 
cólera tempotzótimotlálihqui (S) || estar ~ de cólera témpotzóticah || témpotzótimotláliá (S) || ~, 
harto, repleto ténqui (S) || ~, colmado ténticah || ténticac (S) || estar ~, colocado en alguna parte 
téntimani || téntoc (S) || ~ de piedras teteyoh (S) || medio ~ tlahcahcic (S) || lleno de barro, lodo 
tlazohzoquiyótilli (S) || ~ de inmundicias tlahzolloh (S) || ~ de sangre, ensangrentado tlaeznelólli || 
tlaezhuilli (S) || completamente ~ || a ras tlaixpeyáhualli (S) || ~ de nervios tlalhuayoh || tlalhuatic || 
tlalhuamiec (S) || ~ de terrones tlálteyoh (S) || tlatlálteyoh (S) || ~, repleto de carne tlanacaténtli (S) 
|| ~ de cenizas/brasas tlanexnelólli || tlanexhuilli (S) || ~, ocupado tlaonoc (S) || ~, colmado 
tlapepeyáuhtli (S) || ~, henchido tlapexónilli || bien ~ tlapehpexónilli (S) || ~ de aire || infiado 
tlaponazólli (S) || ~ tlatémitilli || ~ de baba tlaténcualachuilli (S) || ~ hasta la mitad tlatlahcaxitilli 
(S) || ~ de suciedad tlahtlailnelólli || ~, henchido, colmado, repleto tlatzonquetzalli (S) || ~, repleto 
tlatzontlálilli || tlatzontláztli (S) || ~ de espinas tlahuitzquetzalli || tlahuitztectli || tlahuitzcuéhualli || 
tlahuitzquetztli || huitzcólóyoh (S) || huihhuitzoh, huihhuitzyoh (S) || ~ de pecas || moreno 
tlitliléctic (S) || estar ~ de piquetes de abeja tzitzicázyóhua (S) || ~ de arena xálloh (S) || estar ~ de 
guijarros moca xáltetl (S) || estar ~ de arena moca xálli (S) || ~ de guijarros, pedregoso xaxálteyoh 
(S) || ~ de barrancas xihxipochtic (S) || ~ de rincones xoxomóltic, xoxomiiltic (S) 

*llevar [vt.] (i)tqui (M, C) || psv. itcó || panoá (T, Z) || psv. panóló || aplic. panilhuiá || panóltiá (de un lugar 
a otro, trasladar) || aplic. panóltiliá || psv. panóltiló || ~, traspasar panahuiá (M, T) || lo que se lleva 


itcóca (también = subditos) || huálcui (S, Z) || lo lleva cuálcui (Z) || tlaquémi (- ropa) || psv. 
quémihua || cs. tétlaquentia || llevar a alguien o algo en la espalda" áma(h), tlamáma: té tla || nota: 
hay una variante de radical méme(h): tlaméme || ~ algo en el hombro para alguien tétlamámália || 
itqui || ~ algo a alguien tétlaitquilia || llevar en los brazos tlanápaloa || malcochoá (M, T) || ~ algo en 
los brazos para alguien tétlanápalhuia || huica || él lo lleva quihuica || quimohuiquilia (H) || andaba 
llevándolo quiquéntiah (p.ej. un traje) || ser llevado/levantado por el viento ehécatocó (S) || soy 
llevado por el viento nehcatoco (lit. soy seguido por el viento) || yeti: llevo mi escudo 
nochimalyetinemi || todos llevan sus ceñidores mochintin inmáxtlatzon yetiuh || éstos llevan 
siempre a sus mujeres inihqueh in, in incihuáhuán zan mochipa quinhuicatinemih || algo que se 
lleva a una parte téhuicalli || lo que ellos llevaban, e.d. oro, era mucho/el oro que ellos llevaban era 
mucho cencah miec in quitquiqueh in teócuitlatl || ~se a alguien téhuica || no se llevaron a ninguna 
de las mujeres preferidas/queridas ayác huicoc in cihuátzitzintin || ayác cémeh huicóc (psv.) || 
cuando M. murió, lo hicieron ~ hasta allá ihcuác mic in Motéuczómah, niman 
quinhuálmámaltihqueh || lleva consigo su escudo, hecho de caña ichimal yeticah, otlatl in 
tlachihualli || — algo en la espalda, el hombro tlaquechpanoa, tlaquechpanhuia (cp. quechpan la 
espalda) || todos fueron llevados al lugar donde habían de morir téhuico in ómpa miquizqueh || ~ 
algo boca arriba ahquetzaltiá (T) || ~ a otro por rodeos a alguna parte cólhuiá || ~se algo huica (M) 
|| hacer que otro lleve a alguien/algo mohuicaltiá || ~se algo huiquiliá (T) || ~ una carga a cuestas 
mämä, pret. mámah (M) || ~ con la mano, guiar mátechán(a) (T) || psv. mátechánalóo || aplic. 
mátechániá || ~ de lado nacacicahuica (Z) || ~ con cautela hacia, engatusar náhualpoloá (C, M) || ~ 
algo en los brazos/las manos para otro nápalhuiá (M, B, T) || nahpalhuiá (P) || nápaloá (M) || ~ en 
los hombros quechpanoá (M) || aquel que lleva algo a cuestas tlamámah (M) || tlamámahqui (Z) || ~ 
fruta (un árbol) tlamochihu(a) (M, T) || tlaaqui (S) || ~ en andas tlapechhuiá (M, C) || ~ corriendo, 
hacer correr tzicuinaltiá (T) || ~ en la cabeza tzontecompanoá (T) || aplic. panilhuiá || psv. 
tzontecompanóló || ~ agua ázaca || ~ mucha agua ázazaca (S) || llevo algo en lo alto nitlaahcoquixtiá 
(S) || ~ manta, ser señor, honrado, estimado m(o)áyátiá || ~ zapatos cachuiá (S) || llevo zapatos, 
calzado ninocactinemi (S), nicaquehtinemi (S) || el que lleva zapatos, que está calzado caqueh (S) || 
~ harmonía (el tono) centetitiuh (S) || ~ algo en una cesta, canasta tlachiquihuiá (S) || llevo algo 
bajo el brazo nitlaciacapachoiá, nitlaciacapiqui, nitlaciacahuiá (S) || llevo algo bajo el brazo para otro 
nitétlaciacapachilhuiá (S) || ~ algo en un vestido, en una falda tlacuexánoá (S) || ~, dirigir el canto 
cuicanámictiá (S) || ~ algo para alguien a algún lugar dando rodeos tétlacólhuiá, tétlacilhuiá (S) || 
ser llevado por el viento ehécatocó (S) || ~ algo sobre el pecho tlaélpanhuiá (S) || ~ a alguien por las 
calles, conducirlo por todas partes téyahualochtiá (S) || ~se una cosa furtivamente 
tlaichteccaquixtiá (S) || ~ una vida austera, simple mocnónemitiá (S) || ~ un asunto con habilidad 
tlaihmati (S) || ~, regir algo tlaitqui || hago llevar algo a un lugar nitétlaitquitiá (S) || llevo algo a 
alguien/para alguien nitéitquiál|nitétla/nictémamáliá (S) || ~se, elevarse por completo m(i)tquitiá 
(S) || llevo algo (p. ej. joyas) sobre mí nitla(i)tquitinemi (S) || ~ a alguien a los tribunales 
tété /nictéixpanhuiá, tétéixpáhuiá (S) || ~ un vestido blanco, andar vestido de blanco iztácatitlan 
actinemi (S) || me llevo a alguien nitëmämä || ~ algo en la espalda tlamámi (S) || llevo algo sobre las 
espaldas ninotla/nicnomámaltiá (S) || ~ a alguien sobre las manos témátlapechiá (S) || llevo algo 
directamente nictlameláhualtiá (S) || ~ algo sobre los hombros tlaméme (S) || ~ luto momiccázahua 
(S) || el que lleva luto por alguien miccáhuah (S) || alguien que lleva los zapatos atados 
mocalzasilpiqui || alguien que lleva zapatos /sandalias mocacacti (S) || el que lleva cinto mocuitlalpi 
|| mocuitlalpihqui (S) || ~ a alguien con precaución y secretamente ténáhualhuica (S) || ~se algo con 
habilidad, robarlo, hurtar tlanáhualchihua (S) || el que lleva luto/vestidos funebres 
nezahualizmiccátlatquihuah || ~ luto por alguien nezahuiliá (S) || ~ una vida desordenada 
monelótinemi || lleva una vida muy desordenada, como de animal tlahzolli, téuctli ic monelótinemi 
(S) || ~ una vida regular huel monemitiá (S) || llevo mercancía a todos los mercados nicpanócuiá (S) 


|| ~ mucha gente en una barca/sobre las espaldas tépahpanahuiá (S) || ~ algo sobre la espalda 
tlaquechpanos, tlaquechpanhuiá || tlaquechpahuiá (S) || ~ a alguien en las espaldas téquechpanoa || 
~ algo en las espaldas para alguien tétlaquechpanilhuiá (S) || llevo un traje... nicquémi (S) || el que 
lleva los perros atraillados ténetechilpiáni (S) || el que se lleva/roba todo tétlacencuiáni (S) || 
llevado, transportado tlazazacactli (S) || tlazactli (S) || llevado a buen fin tlacenquetzaliztli || 
tlacenquetztli (S) || el que lleva algo bajo el brazo tlaciacahuiáni || tlaciacapachoáni || llevado bajo el 
brazo tlaciacapachólli, tlaciacapictli || tlaciacahuilli (S) || el que lleva vestiduras negras, trajeado de 
luto tlazoquipaltilmahhuah (S) || llevado por el viento tlaehécatoctilli (S) || llevado, transportado 
tlaitquitl (S) || llevado de un lugar a otro tlaihcuanilli (S) || llevado sobre las espaldas tlamámalli || 
llevado de la mano || asido tlamápictli (S) || el que lleva fardos sobre las espaldas tlamémeh (S) || el 
que lleva/sostiene algo en los brazos tlanápaloáni || tlanápalohqui (S) || el que lleva ropa interior 
tlanauhyoh (S) || llevado en los brazos tlanápalólli (S) || el que lleva algo con traílla tlanehuánilpiáni 
|| llevas mala conducta timoté /ticmotlanéhuiá (S) || ~ algo sobre una camilla tlatlapechhuiá (S) || el 
que lleva cosas en unas parihuelas tlatlapechhuiáni || tlatlapechhuihqui (S) || llevado en unas 
parihuelas tlatlapechhuilli (S) || llevado en lo alto, levantado tlatlehcahuilli (S) || el que lleva un 
mensaje || embajador tlahtólitquic (S) || llevado tlatquitl (S) || llevado en un cesto, en un huacal 
tlahuacalhuiliztli || el que lleva algo en un cesto tlahuacalhuihqui, tlahuacalhuiáni (S) || dejar ~se 
por una cólera extrema motlahuélpoloá (S) || llevado fuera || lacayo || paje tlahuicalli (S) || llevado a 
otra parte tlahuictli (S) || ~ una cosa en alto || subir tlatlehcahuiá (S) || tlatlehcóltiá (S) || ~ algo en 
en huacal/cuévano tlahuácall"uiá (S) || ~, traer algo tlahuálcui || tlahuálitqui (S) || se lo llevo a él 
nichuálcuiliá (S) || ~ algo ligeramente tlahuálitquitihuetzi (S) || algo con ligereza/de prisa 
tlahuállaihciuhcácui || tlahuállaihciuhcáitqui (S) || lo llevo sin dificultad/con ligereza 
nitlahuálnotlalochtiá (S) || llevo algo con facilidad nitlahuáltotótza (S) || todo lo que se puede llevar 
huehcacayótl (S) || me lo llevo nohuicpa nictiliniá (S) || me lo llevo y no lo devuelvo cen nichuica (S) 
|| llevo aquí tres días ye nihuiptlatiá || ¿qué llevas? tlein tichuicatz? (S) || lo que lleva frutos (árbol) 
xocoyoh (S) || lo llevarán (a cuestas) (formas dial.): ketshpano(a) (y formas sem.: Ver f. 7, 10, Hgo 1, 
Pue 14, 18, 2f. Mor 2, 3, Gro 5, 6, 11, 12) || kitake (Gro 7) || ktike (Gro 8) || kwika (y formas sem.: 
Nay, Jal, Mich” SLP O, f.3,Ver3,6, Pue3,811,Hgo 1,2, 4,7,0ax 1, DF2, Mex 1,5,9, Mor6, 7, Gro 1,5,9, 
10)||?ale (Gro 15) || ?2anan (Hgo 3) || mamatia, meme (y formas sem.: Dgo, SLP 2, Ver 4, 9, Hgo 5, 6, 
8, Pue 4, 5, 15, 19, 22, Oax 2, Tlax, DF 3, Mex 2, 3, 6, 8, 10, Mor 1, 5, Gro 2, 4) || mika (Gro 13) || seka? 
ano (Ver 8) || sekawia (Pue 17) || tami?giya (Sal) || teshkwila (DF 1) || yakiteke (Pue 2) 

*llorar [vi.] ixáyóchóca (T, Z) || ixchóca || chóca (M, S) || cs. chócaltiá, chóctiá (también = hon., igual que: 
chóquiltiá, chóquiliá, chóquitiá) || aplic. chóctiliá || psv. chóctiló || ~ mucho chohchóca || ~ 
repetidas veces chóchóca (R) || psv. chócohua || hacer ~ a otro téchoquitia || téchóctia, téchócaltia, 
téchóquiltia || ellos la hacen llorar quichóctiah || 1 ojalá no la hagan llorar má quichóctihtin || ¿estás 
llorando? cuix tichóca?, cuix timochóquilia? (H) || ~ regularmente chochóca (frec.), chóchóchóca (~ 
sin cesar) || ¡lloren, amigos! in antocnihuán má xichócacán || ella llora y grita chóquilitzahtzi || 
lloran ruidosamente tlachóquiztléhuah || cesar de ~ mocáhu(a) (M) || ~ con voz delgada (un niño) 
tlapitzhuiá (T) || ~, suspirar, hipar tzihtzicnoá (Z, X) || lloras, estando acostado tichócatoc (S) || 
¡llorad! xichócacán! || hacer ~ a alguien téchócaltiá, téchóctiá || téchóquiá (S) || lloras por algo 
mitzchóctiá (S: lit. te hace llorar) || lloro a alguien nitéchóquiliá || lloro por mis pecados nicchóquiá 
in notlahtlacól (S) || el que llora y grita/gime chóquiztzahtzini || ordeno a los demás que lloren 
nitéchóquiztlalhuiá (S) || lloro por algo  nitlachóquiliá || lloro, dándome golpes 
ninochóquizcuauhteuhtláza || lloro amargamente, golpeándome y gritando ninochóquiznémmictiá 
(S) || lloras a gritos tichóquiztzahtzi, tichóquilitzahtzi || llorando chóquizticá (S) || el que llora 
gritando chóquitzahtzini (S) || lloro mucho (por una gran pena) néllelahci in nichóca (S) || ~, 
derramar lágrimas ixáyóquiza || mixáyópátzca (S) || el que llora ixáyóquizani || lloro amargamente 
nixáyó nicmátéma (S: voc. inc.) || el que hace ~ a la gente téchóctihqui || téchóctiáni (S) || lo que 


hace — /lamentable téchóctih (S) || el que llora a grandes gritos, que brama, muge tecoyóani (S) || él 


llora al rezar chóca inic moteóchihua (S) || ~ mucho, gemir tequitzihcunoá (S: voc. inc.) || el que 
hace llorar, que inspira lástima tétlaócoltih || tétlaócoltiáni (S) || dormís llorando anchócatohqueh 
(S) || lloro sin motivo zan nictlácanequi nichóca (S) || ~ y gritar mucho, revolcándose 


tlaololoánitzahtzi (S) || lloró algún tiempo achi huehcáuhticá in chócac (S) || ¡llora! xichóca! || 
¡llorad, lloren ustedes! xichócacán (S) 

*lloro [m.] chóquiliztli, chóquiztli, chócaliztli llorón m., adj. chócani (M, T) || niño ~ chinequiztli (S: voc. 
inc.) || ~, alguien que derrama abundantes lágrimas mixáyómatémani || mixáyópátzcani (S) 

*llorona ICT cihuáteótl (Z: espíritu femenino que anda 11orando) || zohuaehécatl (T: según la creencia 
popular un espíritu o mal aire en forma de mujer) 

*llover [vi.] quiahui || quiyahu(i) (M, S, Z) || tlapiciloá (X) || llueve quiahui || tlanóquiló || ~ sobre alguien 
téquiahuia || lloverá sobre nosotros téchquiahuiz || tiquiahuilózqueh (ti(quiahuiló)zqueh (psv) || ~ 
con viento áehéca, pret. áehéc (T) || empezar a ~ fuerte ahhuachteláhui, pret. ahhuachteláuh (T) || ~ 
con grandes gotas chachapaca (C, Z, S) || chachapáni (M, Z) || cesar de ~ mocáhu(a) (M) || ~ fuerte, 
caer (un aguacero) teláhu(i) (T) || ~ suavemente y sin cesar tlapayahu(i) (M, T, X) || ~ a cántaros 
ámahmani || ~en extremo ápachiyohua || ápachihua (S) || ~ con pequeñas gotas, ligeramente 
ahhuachpixahui || ahhuachquiahui || ahhuachtzetzeliuhtoc (S || var. ahhuech...) || llueve sin parar 
mocemmana in quiyahuitl (S) || llueve durante mucho tiempo céhualátl momana (S) || ~ poquito, 
lloviznar chichipini (S) || ha llovido mucho ózoquitiác || llueve a cántaros iuhquin xicalticá 
tlanoquiló (S) || ~ a cántaros, desbordar pepeyáhuatiuh (S) || ha llovido constantemente 
ócemmoman in quiyahuitl (S) || llueve a pequeñas gotas, llovizna chichipini in quiyahuitl || ha 
llovido hasta la mañana zan iuh ótlathuic in óquiyauh (S) || ~ mucho tetexamaca (S) || xaxahuáni (S) 
|| ~ muchísimo tiláhua (S) || tlahyeltiláhua || ~ a cántaros tlaélquiahui || tlahyelquiyahui (S) || 
iuhqui xicalticá tlanóquiló (S) || tlapayahui (S) || ~ mucho y sin parar tlapahquiyahui (S) || ~, caer 
fuego tlequiyahui (S) || ya no llueve || cesa la lluvia motzacua in quiahuitl (S) || ~, nevar 
tzetzeliuhtimani || tzetzelihui (S) 

*llovizna [f.] mixátl (Z) || ~ con viento mixáehécatl (Z) || ~, bruma, niebla äyahuitl (S) || llovizna (formas 
dial.): atsitsiligalis (Ver 10) || ahwitsha:' (ver 9) || anwetsh?e' (Mor 3, 5, Gro 12) || apisile' (Gro 9) || 
awatshkiawi, awetsh?i (Nay, Hgo 6, 7, 8, Pue 2” 4, 8, 9, n, Hgo 8, Ver 9, Mex 3, 6, Mor 24, 5, 8, Gro 
1012,14) || awatshpisi (DF 3) || tsotsonkiawi ' (Tlax) || keaptihkwishtek (Dgo) || ketoaweshkiawi 
(Mex 6) || kiawi?, kiawil (Mex 1, 2, 8, Mich 2, DF 1, 2, Mor 7), kiaWtok (Pue 13) || ?atshitsipinihli, ? 
atshitshipini (Gro 4) || lapa?iati?its (Mor 6) || Lapalkiutikal (Jal) || ?apakewi?, ?apakiawi? (DF 2, Mex 
5, 9, Mor 1, 6, Gro 58, Mich 1) || lapay?:wili (Gro 2) || ?apayowi' (Mor 1, Gro 58) || (?a)pitsawetsi 
(SLP O, 1, 3, Hgo 3, 4, Ver 2, 3, 4) || lahpishahtiga (Mich 1) || ?apayehtika (Gro 1, 2, 3, 6) || ?awiL (Pue 
17) || mishkiawi? (Ver 58, Pue 3, 57, 10, 1217, 21, 22, Oax 1, 2) || piaptihkwishtek (Dgo) || 
pitsahakiawi' (Hgo 1) || pitsaha? (Hgo 2, 5) || pitsahawetsi (Hgo 3, Ver 1) || pisawi', pishawi? (Pue 
1820, Gro 15) || senkakiawi? (Mor 7) || titsaha? (Pue 1) || wetsi a:? (SLP 2) || wishkiawitika, 
kishkiawihtika (Gro 13, 14) 

*lloviznar [vi.] ahhuachquiahui (M, S, T) || chichipini (S) || pixahui (B), pf. pixauh || ahhuachpixahui (S) || 
ahhuachtzetzeliuhtoc (S) || ahhuatzetzelihui (S) || mixquiyahu(i) (Z) || mixteteica (Z) || tan sólo 
lloviznaba, de modo que se consideraba co:mo mal aguero zan ahhuachquiahuia, in iuh 


tétzámmachóc || llovizna ligeramente ahhuachtzitzicuica (T) || ~, cerner pipixahu(i) (M, B) || 
tlapiciloá (X) || ~, caer la neblina ¿yauhyótiá || áyauhtimani || está lloviznando á¿yauhyótiticah (S) || 
pipixahui (S) || ~, nevar pixahui (S) || llovizna chichipini in quiyahuitl (S) 


*lluvia [f.] quiahuitl (no tiene pos.) || quiyahu(i)tl (M, Z, X) || quiyahuátl (Z) || quiyauhtli (X) || estación de 
~s quiyahuátlah (Z) || cuando truena para la ~, en este momento, se despierta, se mueve, revive in 
ihcuác cuacualaca quiahuitl, ihcuác ihza, incuác moholinia, ihcuác mozcalia || ~ violenta y pertinaz 
(i)hciuhcáquiyahuitl (Z) || quiahuátl (Z), quiahu(i)tl || ~ continua céhualátl (S) || ~ con mucho 


viento, tormenta ehécayóh quiyahuitl (S) || estoy bajo la ~ quiyauhyátlan nicah (S) || gran ~, 
chaparrón tetzáhuac mixtli (S) || lluvia (formas dial.): anwetsh?e' (Mor 2, 3) || a? wetsi (Ver 1, 4, 10, 
Pue 17) || atsonat (Ver 10) || a? (Hgo 3) || awatsh?e (DF 3) || a:witsili (Ver 10) || aye:wi (Gro 2) || 
kiawi?, kiyawi', kyawit (y formas sem.: Mich 2, SLP 3, Hgo 48, Ver 6, 7, 8, Pue 4, 6, 822, Tlax, Mex 1, 
2,3, 5,6, 8, 9, DF 1, 2, Mor 1, 2, 48, Gro 313, 15, Oax 1, 2) || kiahua:', tiahua:' (Ver 9) || kiastika (Mex 
10) || kiawitika (Mex 8, 9, Gro 14) || ?akiyawi (Hgo 1) || ?apáyewi' (Gro 1,4) || ?awi:tsi (y formas 
sem.: Hgo 4, Ver 2, 3, 4, Pue 1) || mishkiawit, mishkiawi? (Ver 5, Pue 3, 5, 7) || negi maga:t (Sal) || 
pawits kieye we? (Pue 2) || pitsaha? (SLP 2, 4) || shupana? (Hgo 2) || tapakiawit, ?apayewi, ? 
apayaw?i (Gro 1, 4, Mich 1, Co1 1, Ja1, Dgo) || wetsi a:? (SLP O, 1, Ver 1) || yehti ikitat (Mex 4) || yek 
kiastika (Mex 7) 

*lluvioso [adj.] quiyáuhyoh (S) 

*lo, la [pron.] obj 3 sg m/f || quíi) lo/la veo niquitta (niquíitta)??) || qu(i) tiene a veces significado de pl. 
p.ej. yo lo/los veo niquitta (niquíitta)??) (tratándose de un obj espec y no hum) || lo que... in 
quéxquich (S) 

*loable [adj.] tlazohténéhualóni (S) 

*lobanillo [m.] ~, tumor xóxalli (S) 

*lobo [m.] cuetláchtli, cuitláchtli || pl cuécuetláchtin (M, C, S, P) || coyótl || V. coyote || xólóitzcuintli (S) || 
~, loba mayáquen (S: voc. inc.) || esp. de ~ o de perro pelado que los indios cubrían con un paño 
para protegerlo del frío de la noche xoloitzcuintli (S) 

*localidad [f.] ~, país, montaña tepétl (S) 

*locamente [adv.] yóllópolihuilizticá || ixtotomáhualizticá (S) || netlapolóltilizticá (S) 

*loco [adj.] m. cuáquepi (Z) || cuáqueptoc (Z) || cuáyólquepi (Z) || cuáyólqueptoc (Z) || ~, desatinado 
nextecuilin, p1 tin (M) || ~, alienado yólqueptoc (Z) || ~, estupido ahtlácacemélleh (S) || xolopihtli 
(S) || va, anda como ~ ayamó icalaquiyán in calaqui (S) || medio ~ chicotlahuélilóc (S) || ~, 
insensato chocholoqui (S) || cuátlahuélilóc (S) || ttamauhtli (S) || ixcocohuitz (S) || motlapolóltiáni 
(S) || medio ~, enajenado éllahuélilóc (S) || es un loco furioso /peligroso (que ataca) técayéhua (S) || 
un ~ agitado yóllócocoxqui (S) || ~, extravagante yóllópoliuhqui || ~ furioso yóllótlahuélilóoc (S) || 
volver ~ a los demás téyóllótlahuélilocátiliá (S) || estar ~ ixtotomáhua (S) || es un ~ zan mazáyauh 
(S) || ~, extravagante mohcipól, mohcitl (S: voc. inc.) || ~, apresurado mohcipúl (S) || de 
impaciencia motlahuélpoloáni, motlahuélpolohqui (S) || andar como ~, aturdido nacaztlatzihui (S) || 
volverse ~, perder el conocimiento cuacuámecatlatla (S) || volverse ~, perder la razón 
cuáhuitzótinemi (S) || ~, insensato, borracho perdido cuáxocomicqui (S) || el hecho de volverse ~/ 
insensato témáihualiztli (S) || ~, lunático ipan tehtemóh (S) || volverse ~, obstinarse tlatlácamiccati 
(S) || vuelto tlatlahuélilócátililli (S) 

*locura [f.] cuátlapolóliztli (Z) || tlapolóliztli (M, T) || ayachiquimatiliztli (S) || ~, extravagancia, salto 
chocholóliztli (S) || ~ extrema téca yéhualiztli (S) || ~, extravagancia yóllópoliuhcáyótl || 
yóllópolihuiliztli|lyóllótlahuélilociyotl (S) || ~, delirio mazácihuiliztli (S) || ~, atolondramiento 
netlapolöltiliztli (S) || ~, tontería nextecuillótl (S) || ~, vicio tlahuëlilöcäyötl (S) || ~, idiotez 
tompöxxötl (S) 

*locutorio [m.] nenönötzalöyän (S) || tlatlahtölöyän (S) 

*lodazal [m.] zoquitlah (M, T, Z) || zohzoquitlah (S) || zoquipolacöhuayän || zoquiátl || zoquiaquilöyän (S) 
|| meter a alguien en un ~ tëzoquipolactiä (S) 

*lodo [m.] zoquitl (M) || zoquiätl (S) || el que arroja algo al lodo tlazoquipolactiäni (S) || ~, fango 
tlálxáyótl(S) 

*lodoso [adj.] zoquiyoh || zoquiyoh (M, C, R) || ~, turbioxácotic (Z) || lugar ~, lodazal zoquitlah (M, T, Z) 

*lograr [vt.] ~ una cosa ahxiá (M) || logro algo nonahci (S) || un logrado ahcini || ser logrado, perfecto 
ahcitica (S) || no logro una cosa ahnonahci || el que logra algo ahcini (S) || lo logro, tengo éxito 
nicahxiá (S) || logras bien conocer los negocios titlacenquizcáitta, ticcen..itta (S) || ~, hallar, 


encontrar algo tlaipantiliá (S) || no lograréis nada ahmó tleahmónquizazqueh (S) || el hecho de ~ 
hacer algo tlaixahcicáittaliztli (S) || el que logra, alcanza algo tlahuicani (S) || logro, alcanzo algo huel 
ipan niyauh/nicxiliá /nichuica (S) 

*logro [m.] ahxiliztli (S) || ~, éxito cualli onquizaliztli (S) || ~, abundancia huetztaliztli (S) 

*loma [f.] ~, cerro tepétóntli (S) 

*lombriz [f.] intemétzocuilin (T) || métzocuilin, p1 tin (T) || ~ de estómago cóátl, p1 cócóah, cóámeh (M) 
|| ~ de tierra cuetlaxcólli (Z) || ~ intestinal tzoncóátl (S) 

*lomita [f.] ~, bordo en el suelo tláltohpolli (T) 

*lomo [m.] ~s, dorso de animal cuitlapanciyotcáyótl (S) || los ~s de un animal, la redondez 
mimiliuhcáyótl(S) 

*lonche [m.] ihtac(a)tl (M, T) 

*longitud [f.] huëiyacäyötl (S) || huétlatzticiyótl (S) || huitlatzticáyótl || huitlatztiztli (S) 

*lonja [f.] ~ de cuero éhuamecatl (S) 

*loro [m.] (de frente blanca) cocho, cochotl || p1 cochomeh (S) || (de frente amarilla) toznene, toznenetl 
|| el loro de frente blanca es un poco como el ~ de frente amarilla cocho quinenehuilia in toznene || 
esp. de ~ grande alo, p1 alomeh (S) || ~ rojo chichiltic alo (S) || ~ grande de plumas verdes cuauhalo 
(S) || lorito de cabeza roja, cuerpo verde y rojizo quilitón (S) || esp. de ~ parlanchín y pequeño 
toznenetl, toznene (S) || esp. de ~ de plumaje amarillo toztli (S) || esp. de ~ o pájaro hablador 
tzanahuéi (S) 

*los, las [pron.] obj 3 p1 m/f || quim (anim) || im || ej. ónimitzimmacac yo te los di/te di a ellos, e.d. 
ónimitzim(maca)?c || los veo niquimitta (niquim(itta)??) 1 

*losa [f.] ~, adoquín itztapalli || itztapaltetl (S) || poner ~ en un lugar, adoquinar tlaitztapalmana (S) || 
sepulcral/funeraria miccátetl || miccátetlahcuilólli (S) || ~, piedra ancha y plana tepatlactli (S) || ~, 
pedazo de piedra tetlapactli (S) || ~ sepulcral tehuappalli (S) || tlatatactzaccayótl (S) 

*lubia [f.] ~, tumor en la cabeza cuáxihxipocháhuiztli || cuáxihxiquipilihuiliztli || cuáxihxitónahuiztli (S) || 
cuáxohxalli (S) 

*lucero [m.] ~ de la mañana citlalpól (S) || el ~ del alba luce /brilla huálcholoiá in citlalin /in citlalpól (S) 

*lucha [f.] ~ a mano armada neyáóchihualiztli (S) || ~, justa neixnámicihxililiztli (S) || ~ nemáiztlácóliztli 
(S) || netlalóchnámiquiliztli || ~ a caballo cahuallopan netlalóchnámiquiliztli (S) || ~, pelea por 
alguien técuitihuechiliztli (S) || ~ contra alguien, guerra, hostilidad téihcaliliztli (S) || ~, acción de 
lanzarjabalina téihxiliztli (S) || ~, desafío tenéneuhcáhuiliztli (S) 

*luchador [m.] momáiztlácoáni (S) || ~ tan fuerte como su adversario monenéuhcihuiáni (S) || ~, el que 
pelea con alguien, seductor técuitihuetzini, técuitihuetzqui (S) || ~, guerrero téihcalini (S) 

*luchar [vi.] nelchihuiliá || ~ contra alguien téihcali || psv. ihcalihua, ihcalilo || ~ contra alguien 
témáiztlacoa ([máitl + téiztlacoa espiar a otro) || hago ~ a la gente entre sí nictéixpiquiá in cococ/in 
chichic (S) || ~, justar a caballo cauallopan téihxili (S) || ~, combatir contra alguien motéixnámictiá 
(S) || ~ contra alguien tëmäiztläcoä (S) || monámictiá (S) || tenehneuhcáhuiá (S) || luchamos unos 
contra los otros titonetechixnámiquih (S) || ~ vigorosamente oquichëhua (S) || el que lucha con 
denuedo tlayëcoäni (S) || ~, combatir con alguien tëtlalöchnämiqui (S) || lucho a caballo 
cahuallopan nitëtlalöchnämiqui (S) || ~ contra alguien, levantarse con él tëtlahuëlixnämictiä (S) 

*luciente [adj.] pehpetztic (S) || ~, brillante tlacueyónilli (S) 

*luciérnaga [f.] copitl (S) || xixipintól p1 tin, meh (T) || xoxótlani (Z, X) || xoxótlamétztzin (X) || xoxótla 1 
(S) || xoxótlato (S) || iepitl (S) || esp. de ~ de la que se hacía polvo para curar la lepra tlaxiquipillin 
(S: Marsupio terrestris) 


*lucir [vi.] mopetláhu(a) (M) || tlanéxtiá (M, T, Z) || ~ con ricas vestiduras moihiyótiá” (M, T) || psv. 
ihiyótiló || ~ como seda pehpetzca (M) || hacer ~, acicalar petláhu(a) (M) || petlániá (M) || petzoá 
(M, T) || hacer ~ a otro, estimarlo técuepónaltiá (S) || ~, brillar tlanéxtiá (S) || petláni (S) || ~, brillar, 


amanecer tlachipáhua (S) 


*lucrativo [adj.] motlaixnexti, motlaixnextiliáni (S) 

*luego [adv.] anca (C) || áxcámpa || niman (M) || zátépan (M) || yéhua (S) || ~, apenas quiyé(hua) (S) || ~, 
en seguida, después, solamente quin, quim (S) 

*lugar [m.] cán: “habías vivido en muchos lugares? mieccán ótinenca? || ¿en cuántos lugares habías 
vivido? quézquicán ótinenca? || después, él apareció libremente en el mismo ~ donde había llegado 
a sentarse zátépan monohmahnéxtih zan ye nó oncán in motlálico || (en topónimos): cán: es un ~ 
así iuhcán || ¿qué clase de ~ es? quénamihcán ? || ¿qué lugar es? cán? || en muchos ~es mieccán || 
en ~ de ixpatca (Z) || el ~ de (en topónimos) dän || tlah (abundancial) || ya no hay ~ aoc cá(n) hueli 
(S) || de un ~ a otro ahhuic (S) || ¿hacia qué ~? cán ye huel? (S) || en mi ~ nocatcayán || ~, asiento 
catyán (S) || mi ~ nonoyán || lo que tiene lugar al atardecer tlateótlachuilli (S) || ~ abarrancado 
átlauhtlah (S) || ~ para abluciones nechipáhualóyán (S) || un lugar donde abunda tal o tal cosa 
camac: un ~ con mucha arena xálcamac || ~ donde abunda algo N + tlah, p. ej . tetlah = lugar lleno de 
rocas, pedregal || ~ donde abunda la arena y la grava texáltetlah (S) || el ~ o asiento acostumbrado 
yeyántli (M) || en su ~ acostumbrado yehyeyán (C: pos.) || ~ donde se acumulan las cosas 
tlacentémalóyán (S) || tlacentlálilóyán (S) || ~ donde acurrucarse, escondrijo, madriguera netécayán 
(S) || era un lugar muy agradable allá donde yo estaba, no es lo mismo aquí huel cualcán in oncán 
ónicatca, ahmó iuhcán nicán (S) || ~ agradable técehcemélticin || tépáccán || tepahpáquilticin || 
téhuellamachticán (S) || ~ agradable, recreativo, encantador tééllelquixticán (S) || ~ agradable, valle 
tlahuelmayán (S) || ~ con muchos alacranes cólótlah (T) || en algún ~, en alguna parte canah (M) || 
en algunos ~es quézquicán || ~ alto, colina tlehcóhuayán (S) || en ambos ~es iyóccánixtin (S) || ~ de 
amor o de caridad tétlazohtlalóyán (C) || ~ angosto, reducido tlacopitzcán (Z) || ~ angosto, reducido 
tlatzólcán (Z) || tlatzólihui (T) || un ~ angosto, angostura tlapitzyóteyoh (T) || ~ apacible 
tééllelquixtihcán (M, C) || en un ~ aparte ceccá(n) (S) || ~ o tiempo apropiado, oportunidad 
mochihuayán (C, R) || mochiuhyán (C) || ~ o tiempo apropiado para algo monecyán (C: pos.), 
monequiyán (C: pos.) || un ~ con muchos árboles de casaguate cuauhzáhuacamac || cuauhzáhuatlah 
|| ~ arenoso xálcamac (T) || xállah (M, Z) || ~ donde se arrojan/reúnen cosas tlatémalóyán (S) || ~ 
donde se ayuna nezahualóyán (S) || el ~ donde se baña la gente neáltilóyán (S) || ~ para bañarse 
netemalóyán || ~ donde se toman los baños tétemalóyán (S) || ~ barrido tlachpántli (T) || es su ~ de 
base itzinehcán || ~ de basura, basurero tlahzolcamactli (T) || ~ de muchos bejucos temecayoh (T) 
|| ~ de bienaventuranza netlamachcuiónolóyán (C) || ~ donde un árbol se bifurca cuauhmaxac (S) || 
el ~ de una boda tlátlacuálóyán (Z) || ~ donde se celebran las bodas nenámictilóyán (S) || ~ bonito 
tlálcualcán (Z) || ~ boscoso cuauhtlah || un buen ~ cualcán, yéccán || tlacualcán (K, Z) || aquí no es 
buen ~ ahmó cualcán nicán || estoy en buen ~ cualcán nicah (S) || ~ bueno y protegido yéccán (S) || 
el ~ donde cabe algo, la conyuntura de un miembro záliuhyántli (C, Z) || ~ de cacería/captura 
tlamálóyán || en cada ~ cececcán || ~ de cambio tlapatlalóyán (S) || un ~ con muchos camotes 
camohtlah (Z) || ~ de cántaros Tecomac (top.) || ~ lleno de cañas ácatlah (S) || ~ lleno de cavernas 
oztótlah (S) || ~ de caza ámihuayán (S) || ~ de centinelas yáótlahpiyalóyán (S) || ~ cerrado, corral 
tepáncalli (S) || en cinco ~es mácuilcán || ~ lleno de cizaña cencocopitlah (S) || ~ de colgamiento, 
horca témecánilóyán || tépilólóyán (S) || ~ donde cuelga algo, donde se arman los aguaceros 
mopiloáyán (CH || ~ donde se cuelga a la gente, horca tépilólóyán || ~ donde se cuelga un objeto 
pilcayán (S) || ~ lleno de colmenas || colmenar cuauhneuctlah (S) || ~ para comer tlacuáyán (C: 
pos.) || ~ de confesión neyólcuitiáyán (S) || ~ donde se corre choloáyán (S) || el ~ donde yo corro 
nocholoáyán || ~ para correr netlalolóyán || allí es un ~ donde no se da/no crece nada ahtleh nicán 
imochiuhyán (S) || ~ donde se crían gallinas || gallinero tótolhuapáhualóyán (S) || ¿en cuántos —es/ 
sitios? quézquicán? (M, C) || ¿en cuántos ~es? quézquicán ? (S) || ¿cuántos ~es? || en cuatro ~es 
náuhcán || en otros cuatro ~es oc náuhcán || se resquebraja por cuatro ~es náuhcán quiza (S) || en 
400 ~es centzoncán (S) || ~ deleitoso, placentero tépahpáquiltihcán (C, M) || ~ de delicias, cielo 
necuiltónolóyán || ~ de delicias || paraíso terrestre xóchitlálpan (S) || ~ de depósito || reserva 


tlahtlátilóyán (S) || ~ para descansar necéhuiáyán (M, B: pos.) || necéhuiloyán (M) || céuhyán || ~ 
donde descansan las aguas átl icéuhyán || ~ donde se descansa netláliáyán || en su ~ de descanso 
icéuhyán || la tierra es un ~ sin descanso y sin alegría aháhuiyányócán ahcehméllehcán in tlálticpac 
(S) || ~ de descanso momanayán (S) || necéhuilóyán || ~ donde descansan las aguas imotécayán in 
quiyahuitl || ~ de descanso/recreo neéllelquixtilóyán (S) || ~ donde descarga el aguacero 
motécayán (C, R) || el ~ de los descarnados ximóhuayán (K, B) || ~ donde se desgranan mazorcas 
tlaóyalóyán || ~ donde se desgrana/trilla tlaxacualólóyán (S) || ~ deshabitado ayáctlátlácatl (S) || ~ 
desierto zacatlah (S) || ~ desierto, solitud iuhcahtlah (S) || ~ desierto, llanura ixtláhuacán, ixtláhuatl 
(S) || ~ donde se desmenuzan cosas tlamáxacualólóyán (S) || ~ desmontado cuauhmáyahuillah (Z) 
|| en diez ~es mahtlaccán (M, C) || en todas las diez partes, todos los diez lugares mahtlaccánixti 
(con pos.: M, C) || en un ~ diferente, en diferentes lugares cécecni (S) || ~ dificil, peligroso ohuihcán 
(M, B, Z) || ~ donde se disparan flechas tlaminalóyán (S) || ~, domicilio, asiento yeyántli (S) || dos 
lugares occán || en/de dos ~es occámpa || ~ de ejercicios de carrera cennetlalólóyán (S) || ~ de 
elevación nemánayán (*nemánayán) || ~ elevado texcallah (S) || ~ donde se encierra el maíz || 
granero tlaólcentlálilóyán (S) || ~ de enseñanza, escuela temachtiáyán (pos^ || C) || témachtilóyán 
(M, C, S) || ~ de instrucción, escuela ténónótzalóyán (S) || ~ donde se enseña || cátedra 
tlamatiliztémachtilóyán (S) || ~ donde se escarba tlatatacóyán (S) || ~ escarpado, caverna, roca, 
madriguera texcalli (S) || ~ para escribir, escribanía, escritorio, oficina ámatlahcuilócán (S) || 
ámatlahcuilólóyán || ~ donde se escribe tlahcuilólóyán (S) || un ~ espantoso téemahmauhtihcán (M, 
T) || témahmauhticán (S) || ~ lleno de espinas chicalótlah (S: voc. inc.) || cuauhuitzcólótlah || 
huitzcólótlah || huitztlah || huihuitztlah (S) || ~ excavado huahuancán (S) || ~ expuesto, no abrigado 
ahmó cualcán (S) || ~ donde se extienden, desdoblan las telas || tendedero tlazóhualóyán (S) || ~ 
donde se fabrican ladrillos xámixcalcopinalóyán || xámixcalchihualóyán (S) || un ~ famoso 
tényócán, téyócán || es un ~ famoso tényócán || un ~ muy feo tlapitzyoteyoh (T) || ~ feo, 
desagradable ahtleh ic tépáccán (S) || ~ provisto de flores || ~ fresco tlaceliyayán (M, C) || ~ fresco, 
lleno de verdor técelticán || ~ fresco/ agradable/verde tlaceliyayán (S) || ~ fresco, verde 
tlaxoxóhuiyayán || ~ frío tlaitztiyayán (S) || ~ donde uno se frota/se rasca nechihchicóyán (S) || ~ 
donde los animales se frotan y se rascan nexaxacualólóyán (S) || ~ donde la fruta abunda xocotlah 
(R) || el ~ del fuego tleco || ~ de gloria tlacemicnópilhuilóyán (S) || ~ donde se glorifica a la gente 
técentlamachtiáyán || ~ con goteras tlaxicayán (S) || ~ de gozo/de alegría tétlamachticán (S) || ~ 
lleno de grava tetzicuéhuallah (S) || ~ que tiene guía izcallócán (S) || ¿llegarás tal vez a un ~ donde 
hay guía? cuix tahciz in izcallócán? (S) || ~ donde se guardan libros ámoxpiyalóyán (S) || ~ donde se 
guardan las cosas tlálilóyán || ~ donde se guardan cosas tlapiyalóyán (S) || ~ donde se guarda algo 
tlahpixcán (S) || ~ donde se guardan los víveres || despensa tlacualcalli (S) || ~ donde uno guarda 
sus cosas/su tesoro tlatquipyalóyán (S) || ~ donde se guarda el pan tlaxcallátilóyán (S) || ~ donde se 
guarda el pan tlaxcalpiyalóyán || tlaxcalpixcán (S) || ~ señalado para la guerra téhuátémpan (S) || 
tlachinóltempan (S) || un ~ habitado/poblado yelohuayán || ~ habitado yelohuayán (S) || ~ 
habitado, territorio de un pueblo necallótilóyán (S) || ~ habitado por varias personas, varios grupos, 
pueblo, ciudad nemohuayán (S) || el ~ habitual o el tiempo normal de una acción yän, än (C), p. ej. 
yancuicán = por primera vez || cemihcacáyólihuayán = el ~ donde se vive eternamente || ~ bueno y 
abrigado yéccán (M) || ~ o tiempo para hacer algo, estación chihualóyán (S) || ~ lleno de hierbas 
xiutlah (S) || ~ cubierto con hierbas xixiuhtlah (S) || el ~ de la horca, donde ahorcan a la gente 
tëpilölöyän (M, C) || es su ~ de inicio ipéuhcán || ~ para el juego de pelota tlachco (S) || ~ donde se 
juega a la pelota óllamáilóyán (S) || ~ donde se dictan los juicios, tribunal tétlatzontequilicáicpalli || 
tétlatzontequililóyán (S) || ~ donde se verifican los juicios || tribunal tlatzontecóyán (S) || ~ con 
juncos, carrizal ácazacatlah (S) || ~ donde sejuntan las aguas icéuhyán in átl (S) || ~ donde se juntan 
cosas || ahnacén tlanechicolóyán (S) || ~ de libertinaje, prostitución netlanéuhtilóyán (S) || ~ de 
muchas liendres acéltitlan, aciltitlan (S) || lugar donde se limpia tlayéctililóyán (S) || ~ limpio 


tlachipáuhcáin (Z) || tlachipáuhyán (Z) || tlachipáuhyoh (T) || el ~ donde mana un líquido mólóyán || 
~ con mucho lodo zohzoquitlah (S) || zoquitlah || zoquiaquilóyán (S) || el ~ adonde se llega, meta 


ahciyán || ~ adonde se llega, albergue ahxihuayán (S) || ~ plantado de magueyes necuámetlah (S) || 
~ plantado con maíz tetoc (S) || un ~ lleno de maleza ácáhualla(h) (S) || en un mal ~ o tiempo 
ahyéccán (S) || ~ malo ahcualcán (S) || ~ de mercado tiánquizittóyán || tiinquizmanalóyán (S) || ~ 


donde se funden metales || fundición tlaátililóyán (S) || el ~ donde uno se mete catcayán (S) || ~ 
donde se mira tlatlattóyán (S) || tlatlattóyán (S) || en el mismo ~, al mismo tiempo zannó (C, Mil 
zanyenó (C) || en el 

mismo ~, allí mismo zan oncán || zan ye nó oncán (S) || ~ mojado, vuelto humedo tlacuecháhuayán (S) || 
~ mortífero, donde se muere micohuayán (C) || muchos ~es mieccán || en muchos ~es miecán 
(mieccán) || mieccámpa (S) || ~ rodeado de muros tepánchinámitl (S) || ~ de nacimiento, patria 
yólcán (S) || ~ de nacimiento quizcán (S) || ~ de nacimiento, patria tlácatiyán (S) || ~ plantado de 
naranjos o de otros frutales xococuauhtlah (S) || ~ de natación tlamánelólóyán (S) || ~ impregnado 
de patron, de salitre tequixquicuihuayán (S) || en ningun ~, de ningun ~ aoc cámpa, aoc cán || de 
ningun otro ~, en ninguna otra parte aoc cán cecni (S) || un ~ que tiene nombre tócáyócán || es un ~ 
con nombre itócáyócán || ~ de observación, atalaya tlachiyalóyán (S) || ~ de observación 
tlatlachiyalóyán (S) || ~ ocupado oncán tlaonoc || ~ oscuro, tinieblas tlayohuayán (Z) || un ~ oscuro, 
muy sombrío iuhquim micqui ihtzinco || iuhquim mictlán (S) || ~ oscuro tlayohuayán (S) || un ~, en 
otro ~ cecni || occecni (C) || ceccán || a otro ~ ocnócecni (C) || en otro ~ oc cecni || el hombre estará 
en un lugar y la mujer en otro cecni in oquichtli, ihuán oc cecni in cihuátl (S) || ~ para pasearse 
yáyahtinemóayán (S) || ~ para pasear ilótihuayán (S) || necuécuépaloyán (S) || quihquixohuayán || 
~ de paseo nehnehnemohuayán (S) || ~ para pasto, para apacentar tlacuahcuáyán (C) || ~ 
pedregoso, pedregal tehtetlah (M, C, T) || ~ pedregoso téchachacuachtlah (S) || tehtetlah || tetlah (S) 
|| habitante de un ~ pedregoso tepánécatl (S) || xáltetlah (S) || ~ pedregoso, de piedras puntiagudas 
tehuitztlah, tehuihuitztlah || ~ peligroso, oscuro, terrífico ohuihcán (S) || ~ peligroso, oscuro, 
terrífico ohuihcán (S) || ~ peligroso, precipicio, quebrada tepéohuihcán (S) || ~ peligroso tépolócán 
(S)||~ pequeño/estrecho pitzáhuayán (S) || ~ de perdón tétlapohpolhuilóyán (S) || ~ de mucha 
piedra tecamac (T) || ~ plantado de pinos ocotlah, ócotlah || ococuauhtlah (S) || ~ de placer, de 
diversión técuiltónócán (S) || téyóláhuiyalticin (S) || ~ poblado onohuayán || ~ de pobreza 
netolinilóyán (S) || tan sólo en pocos ~es zanquézquicán || en muy pocos ~es cencah zan canah (S) 
|| ~ polvoriento teuhtlah (S) || ~ donde se pone/deja algo tlatécalóyán (S) || ~ lleno de precipicios 
tetexcallah (S) || ~ donde se prepara la comida || cocina tlacualchihchihualóyán (S) || de 
procedencia de algo quizayán (pos. || S, X) || en el lugar más profundo centlani (S) || el ~ más 
profundo del infierno chiconáuhmictlán, chicun... (S) || ~ protegido cualcán || ~ protegido, tranquilo 
tlayamányán (S) || ~ lleno de pulgas tecpintlah (M, B, T) || tecpintlah (S) || tecpitlah (S) || es el ~ 
donde él tiene su raíz inelhuayócán, inelhuayóc || ~ donde se rascan los animales netatacóyán (S) || 
~ de recreo, de placer técuiltónohcán || ~ de recreo y de alegría técuiónohcán (C) || tétlamachtihcán 
(C) || ~ de recreo, de placeres aháhuilpan (S) || ~ de refugio cuando llueve neyánalóyán (S) || ~ 
donde se guardan las reliquias necáuhcipiyalóyán || ~ resbaladizo nealáhualóyán (S) || 
netepótlamilóyán (S) || nepetzcolóyán (S) || nexoláhualóyán (S) || ~ resguardado para tomar el sol 
netotónilóyán (S) || ~ donde se respira neihiyótilóyán (S) || ~ de retención, cárcel técaltzacualóyán 
(S) || ~ de reunión tlayehyecólóyán (S) || ~ de reunióa/ donde se traban los negocios tlahtólóyán 
(S) || ~ donde todo reverdece tlaceliyayán (S) || ~ para revolcarse nemimilólóyán (S) || el ~ donde 
el río es tranquilo imomanayán átóyátl (S) || ~ lleno de rocas texcalohuihcán (S) || el ~ donde se 
hace la ronda yohuallapiyalóyán (S) || ~ de donde se saca la tierra tlálcuihuayán (S) || 
tlálquixtilóyán (S) || tlatlálcuihuayán (S) || ~ de donde sale algo, principio quizayán (S) || ~ de 
donde salían y adonde volvían los correos téchiyalóyán (S) || ~ salitroso tequixquitlah (S) || ~ 
salvaje mazáhuacán (S) || ~ donde se fabrican sandalias, zuecos chapineschihualóyán || 


chapineschiuhcán (S) || ~ secreto mahuizócán || ~ secreto del templo teópan mahuizócán (S) || ~ 
para sentarse, sillón onoyán || ~ de sepultura, cementerio tétócóyán (S) || un solo ~ ceccán || ~ a la 
sombra tónalcéuhyoh (T) || ~ sucio, desaseado, repugnante tétlaicán || ~ para sudar, baño de vapor 
neitóniloyán (S) || un ~ terrible mauhcáyócán || ~ de tiza blanca Tizayohcán || el ~ donde se forman 
las tormentas imopiloáyán in quiyahuitl (S) || ~ de tormento, infierno tétónéhualóoyán || ~ donde se 
trabajan metales tlapitzcán || ~ tranquilo, cálido, protegido tlatotóyán (S) || en tres ~es (y)éxcámpa, 
(y)éxcán (M, C) || en/de tres ~es yéxcámpa || ~ donde se tropieza netecuinilóyán (S) || me pongo en 
el último ~ ninotlatzaccántlália || en último ~, finalmente zazcemi (S) || ~ donde se pisan las uvas || 
lagar xocomecaquequezalóyán || xocomecapátzcóyán || xocomecapátzcalóyán (S) || ~ vacío, 
deshabitado || yermo || desierto nemiuhyányótl || zan nemiuhyán (S) || ~ vacío || espacio 
tlacáhuililli (S) || el ~ de la vida eterna cemihcacáyóliliztli, y0ihuayán (S) || en varios ~es achi 
quézquicán || ~ donde venden pan, panadería tlaxcalnamacóyán (M, C) || ~ donde se vende pan 
tlaxcalnamacóyán || ~ donde venden vino, taberna ocnamacóyán (S) || ~ de una venerable tradición 
Cólhuahcán (poseedor de abuelos) || ~ de venta tlatlatquinamacóyán (S) || ~ donde se ve a la gente 
téittaloyán (S) || ~ desde donde se puede ver algo || ventana tlattóyán (S) || ~ donde se 
vierte/derrama algo tlanóquilóyán (S) || ~ donde se vierte algo tlapetlánilóyán (S) || ~ donde se 
vierte un líquido tlatoyáhualóyán (S) || ~ de vigilancia calpixcán, pl cacalpixcán (S) || el ~ donde se 
vive eternamente cemihcacáyólihuayán (C) || el ~ donde uno vive, morada, residencia nemiyán (C, 
S: pos.) || el ~ donde vive la gente, una población nemohuayán (M, R) || ~ donde se da vuelta 
tehuilacachiuhyán || ~ yerboso, con zacate xiuhcamac (T) || ~ lleno de zarzales tzatzaptlah (S) || ~ 
lleno de zarzas cuauhuitzmecatlah (S) || cuáhuitztlah (S) 

*lugarteniente [m.] ~, sustituto tépatilli (S) 

*lujuria [f.] áhuilnemiliztli (S) || áhuilnemilizyótl, áhuilnemilizzótl (S) || vivir en la ~ aháhuilnemi (S) || 
con ~ áhuilnemizticá (S) || lo que conduce/excita a la lujuria tétlacuitih (S) || ~, placer sensual 
tlaélpáquiliztli || tlailpáquiliztli (S) 

*lujurioso [adj.] tlacuihuani (S) 

*lumbre [f.] ~, fuego, infierno tletzintli (T) 

*luminoso [adj.] ~, resplandeciente tlatlanéxtihtoc (Z) || ~, claro tlanexioh (S) || tláhuioh (S) 

*luna [f.] métztli (C) || es noche de luna métztóna || media ~ cotónqui métztli (S) || la ~ está ya llena ye 
yahualtic métztli || ~ llena/redonda óyahualiuh métztli (S) || omahcic métztli (S) || óhuéix métztli 
(S: se ha hecho más grande la luna) || ~ nueva óquizaco métztli || eclipse de ~ métztli imiquiz (S) || 
la luna se ha eclipsado ócualóc in métztli (S) || la luna está en su final ic tlantiuh métztli (S) || ~ lena 
ótlahpaliuhcat métztli (S) || media ~ || creciente lunar tlapánqui métztli (S) || la ~ aumenta/va 
creciendo huéixtiuh in métztli (S) || luna (formas dial.): luna (Mex 3,4) || mes?i, mesti (y formas 
sem.: Mich 2, Col 2, SLP O, Ver 2, 5, 10, Tab, Hgo f.4,Pue2, U, 12, Mex 68, 10, Gro4, 5, 7, 1315, Tlax) || 
meste (Dgo) || meshli (Col 1) || mets?i, mits?i (formas sem.: Jal, Mich 1, SLP 14, Hgo 2, 38), Ver 1, 3, 
4, 68, Pue 1, 3, 411, 1321, Mex 1, 2, 5, 9, DF 13, Mor 18, Gro 13, 6, 8, 1012, Oax 1, 2, Tab, Sal) || 
toye:tsin (Ver 9) 

*lunático [adj.] m. es un ~ (pero con momentos lícidos) ipam pépéhua (S) || ~ ipan temóh (S) || ~, loco 
ipan tehtemóh (S) 

*lunes [m.] ic ómilhuitl semana (S) || inic ómilhuitl semana (S: lit. el segundo día de la semana) || 
tlaómilhuitl (S) 

*lustre [m.] el — /brillo de la pintura itzotlancá, ipepetlacacá in tlahcuilólli (S) 

*luto [m.] miccáhuacayótl || él anda vestido de ~ nezahualizmiccátlatquihuah || llevar ~ momiccázahua 
(S) || vestido de ~ miccátilmahhuah (S) || el que lleva ~ momiccázauhqui (S) || ~, vestiduras 
funebres nezahualizmiccátlatquitl (S) || estar de ~, llevar ~ por alguien nezahuiliá (S) || me quito el 
~ nicquixtiá in nezahualizmiccátlatquitl (S) || trajeado de ~, vestido de negro tlazoquipaltilmahhuah 


(S) 


*luxación [f.] omipatilihuiztli || omipetóniliztli (S) || patilihuiliztli (S) || téomichitóniztli || 
téomiyóchitóniliztli (S) 

*luz [f.] méyyótl (Z) || tlahuilli, pl meh, tin (S) || tláhuillótl (S) || tlanéxtiliztli (M) || tlanéxtli (M, S) || 
tlanéxiótl (S) || pronto habrá ~ por todas partes achic nältönatimaniz || a la ~ de una vela/de velas 
|| en la luz tláhuilizpan || la ~ rosada del alba tláhuizcalli (M, B) || lo que concierne a la ~ 
pepetlaquizzótl || pepetlaquilizyótl (S) || —/claridad divina teótlanéxtli (S) || haber ~ por todas 
partes tlanáltónatimoquetza (S) || la ~ de la fe tlanéxtiztlaneltoquiztli || tlanéxtlaneltoquiztli (S) || 
luz sagrada || fuego sagrado tlateóchihualtletl (S) || ~, rayo tónalméy(y)ótl (S) || lo que tiene la 
— /claridad del sol tónalmiyoh (S) || luz (formas dial.): kawanke (Mich 2) || kwalkan (Ver 7) || 
kwinal (Oax 2) || ?awi, ?awile, tawi (SLP O, 2, 3, 4, Hgo 15, 7, Pue 3, 4, 17, Ver 1, 2, 39, 10, DF 1, Mex 
10, Mor 1, 2, 4, 5, Gro 5, 810) || ?anesh?i (y formas sem.: SLP 1, Jal. Col 1, Ver 8, Pue 1, 2, 6, 9, 10, U, 
16, 18, 19, Tlax, Mex 1, 2, 4, 5, 7, DF 2, 3, Mor 2, 3, 6, 7, Gro 2, 7, 12, Oax 1) || ?e?, ?y?, tit (y formas 
sem.: Hgo 8, Pue 2022, Gro 6, 12) || luz (Mex 3, 6) || nishlawi (Mich 1) || shoto' (Tab) || tahka (Dgo: 
~ del día) || tamistontik (Dgo: luz de noche) || teko:1 (Ver 5, 6, Pue 1214) || teshush?i (Mex 9, 10, Gro 
3, 10, U, 14, Nay) || tonalli, tonahli', tonaltsi (Ver 8, Pue 8, Gro 4) || tonaya (Pue 7) 

*macana [f.] mácuahuitl || máccuahuitl (S, B: espada con cuchillos de obsidiana) || le dieron una ~ sin 
láminas de obsidiana conmacah mácuahuitl ahmó itztzoh 

*macero [m.] ~, el que lleva el mazo teócuitlacuauhololnápaloh (S) 

*machacador [m.] ~ de colores tlapalxacualoáni (S) 

*machacar [vt.] natzcuáltiá (Z) || ~, moler cuéchoá || cuéchilhuiá (para alguien || S) || tlacuecuéchoá (S) || 
muy machacado cuéchtic (S) || ~, romper algo entre las manos tlamáxacualoá (S) || ~ mucho, 
golpear bastante tlatecuéchoá (S) || ~ algo, moler tlateci (S) || el que muele/machaca tecini (S) || ~, 
moler algo en extremo tlatecuéchoá (S) || ~, triturar algo tlaxacualoá || tlatexólóhuiá (S) || el que 
machaca el maíz sobre las piedras tezqui (S) || machacado textic (S) || ~, moler algo tlatextiliá (S) || 
la acción de ~ algo tlacocototzaliztli || tlacuéchtililiztli(S) || machacado, roto tlacocototztli || el que 
machaca tlacocototzani (S) || extremadamente machacado, hecho polvo tlacuéchólli (S) || 
machacado, pulverizado ilaitzeltililli (S: voc. inc.) || la acción de ~ algo con las mar”os tlamatilóliztli 
(S) || ~ colores tlapalteci || tlapalxacualoá (S) || el que machaca colores tlapaltecini (S) || el que 
machaca, muele algo tlatexólohuiáni || la acción de —/pulverizar algo tlatexólóhuiztli (S) || 
tlatextiztli (S) || ~, triturar algo tlatzeltiliá (S) || ~, pulverizar algo para alguien tétlaxolohuiá (S) 

*machete [m.] mátlahuélli, pl tin, meh (X) || tlatehtequilóni (Z) 

*macho [m.] ~, hombre oquichtli, pl tin, meh (M, S), pos. hon. oquichhuahtzin || ojalá sea ~ tlá oquichtli || 
— de la codorniz téuczólin, técuzólin (S) 

*machucar [vt.] natzcuáltiá (Z) || ~se la boca mocamatepáchoiá (T) || ~se el pie mo(i)cxitepáchoá (T) || ~ 


el dedo del pie (i)cxopiltepáchoá (T: también vrefl.) || -(se) el dedo de la mano mahpiltepáchodá, 
momahpiepáchoá (T) || mátepáchoá (T) || ~se pitzin(i) (T, M) || ~ (carrizo, etc.) xaxamán(a) (T) || 
psv. xaxamánaló || aplic. xaxamániá || ~ la carne nacaxacualoá || la acción de ~ carne 


nacaxacualóliztli || nacaxacualtiliztli (S) 

*macizo [adj.] mahcic (M, S) || mahciticah (M, R) || picqui (M) || ~, delgado, tieso cuauhpitztic (T) || pitztic 
(T) || ~, denso tiláhuac || tilictic (S) || ~, gordo, espeso tomactli (S) 

*mácula [f.] ~ del pecado tlahtlacólcatzáhuacayótl (S) 

*macular [vt.] chichicoá (S: voc. inc.) || maculado chichicáuhqui (S) 


*madeja [f.] una ~ de hilo, seda... centlatehtectli (S) || ~, paquete ichtli || una ~ cë ichtli (S) 
*madera [f.] es de ~ cuahuitl || ~ doblada tlacuetlánilli (M) || ~ de construcción, serrín cuappinolli (S) || ~ 
ligera, esponjosa || corcho cuauhzónectli (S) || ~ para quemar, leña seca cuauhtizahuátzalli (S) || ~ 


seca, leño cuauhuátzalli (S) || esp. de ~ muy estimada a causa de sus matices rojizos y negros (se 
usaba principalmente para hacer instrumentos musicales como el teponaztle) tlahcuilólcuahuitl (S) 
|| esp. de ~ de la que se hacían cocimientos para curar la tos tlapalezcuahuitl (S) || provisto de ~ de 


viguerío tlacuauhteténtli (S) || ~ seca para quemar huácqui tlahtlátilcuahuitl (S) 

*maderaje [m.] provisto de maderaje tlacuauhteténtli (S) 

*madero [m.] cuahuitl (M) || ~, bastón cuauhyótl (S) || ~, viga que servía para sostener el árbol llamado 
xocotl, largo de veinticinco brazadas, que se levantaba con gran ceremonia, en el patio del templo, 
en ocasión de la fiesta y sacrificios ofrecidos durante el décimo mes cuauhtomacatl (S) || ~ pequeño 
cuadrado tlahuapaltectóntli (S) || ~, gran trozo de madera huepántli (S) 

*madrastra [f.] cháhuanántli (M, T: lit. la madre que provoca celos) || tlacpanántli || madrastra (formas 
dial.): tshawana(n?i) (y formas sem.: Pue 20, 22, Oax 1, Mor 2, 46, 8, Mex 6, 9, Gro 2, 3, 15, DF 3, Mor 
8) || ?aknana (Mor 7) || ?akpana(na) (y formas sem.: Hgo 8, Ver 5, 6, 7, 9, Pue 210, 12, 13, 15, 16, 17, 
18, 19,21,Tlax, Mex 1,2, DF2,3, Mor 1, 3, Gro 412) || takpaye:' (Ver 9) || talpana (Gro 13, 14) || 
tepotsna(na) (SLP O, 13, Hgo 1, 2, 4, 5, 7, Ver 1, 2, 4, Pue 1) || madrastra (Dgo, Mich 2,Pue U,Mex3,DF 
1):^ 

*madre [f.] näntli (M) || pos. nän || hon. näntzintli (S) || LA ~ DE ALGUIEN tënän || SOY TU ~ nimonän || 
ELLAS SON NUESTRAS ~S tonähuän (?to(nä)huän) || LA MUJER QUE ELLA VIO ERA MI ~ nonäntzin 
in öquittac cihuätl (o: la mujer que la vio...) || ~ DE MUJER CASADA mönnäntli, pl tin (M) || LA ~ DE 
ALGUIEN tëciztli (S) || ~ JOVEN ichpöchpilhuah (S) || ~, PADRE, GOBERNADOR, SILLÓN CON 
RESPALDO icpalli (S) || petlatl icpalli (S) || ~, PADRE, JEFE, SUPERIOR machiyótl (S) || tlamámah (S) 
|| ~, PADRE, PROTECTOR, JEFE, GOBERNADOR mámalhuáceh (S) || huel nézcáyótl (S) || LA ~ DEL 
SUEGRO/DE LA SUEGRA móncólli (S) || TOMAREMOS COMO ~ A LA REINA DEL CIELO 
tictonántitzinoá in ilhuicac cihuápilli (S) || MI ~ nonán || NUESTRA ~ tonán || tonántzin (S) || 
NUESTRAS ~S tonáhuán (*tonánhuán) || ~, PADRE, JEFE, GOBERNADOR, EJEMPLO octacatl (S) || ~, 
PADRE, GOBERNADOR, JEFE, AQUEL QUE AMPARA ololiuhqui (S) || ~, PADRE, AQUEL QUE ES 
FUERTE COMO EL POCHOTE póchhotl (S) || ~, PADRE, PROTECTOR, HIJO, HIJA, JOYA quetzalli (S: 
lit. pluma preciosa de quetzal) || ~, PADRE, JEFE DE VALOR teóxihuitl (S: lit. turquesa) || ~, 
PADRE,JEFE, GOBERNANTE, PERSONA FUERTE/PODEROSA teputzeh, tepotzeh (S: lit. alguien con 
espalda) || LA ~ DE LOS DIOSES téteoh innán (S) || ~ MISERICORDIOSA tétlaócolizténántzin (S) || ~ 
DE TRISTEZA Y DE AFLICCIÓN tlaócolnántli (S) || ~ DOLOROSA tlahuélnántli (S) || ~, PADRE, 
DIRECTOR, SEÑOR, JEFE, GOBERNANTE huëi tláhuilli (S: gran espejo/claridad) || tlahuipänah (S: el 
que dispone, arregla) || tlepilli (S) || ~, PADRE, JEFE, PROTECTOR huitóliuhqui (S: lit. puente, arco) 
|| ~, PADRE, GOBERNADOR, JEFE, SEÑOR in xópaléhuac (S: lit. la (pluma) verde y preciosa) || 


xopechtli (S) 

*madrecita [f.] nántóntli (S) 

*madriguera [f.] su ~, su agujero inetécayán (S) || ~, caverna texcalli (S) || ~ de conejo tóchtli inetécayán/ 
iyononoyán || tóchcalli || tóchtapahzolli (S) || en la ~ de conejo tóchcalco (S) 

*madrina [f.] tócáitzin (Z: pos.) || necuáátéquilizticá ténán || la ~ de alguien teóyóticá tënän (S) || ~ de 


boda nenámictilizticá ténán (S) 

*madroñero [m.] tepétomatl || tepétomacuahuitl (S) 

*madroño [m.] tepétomacapolin, tepétomacapulin || tepétomatl (S) || tomazquitl (*%tomaizquitl) 
madrugada f. de ~ (oc) yohuatzinco (M, S) || todas las ~s, cada noche || cada día yóyohuac (C) 

*madrugar [vi.] madrugo yohuac ninéhua/nicah /niquiza (S) 

*madurar [vi.] huicci (T) || ieci (X) || iucci (M, C, R, S) || icuci (S) || yocci (Z) || cs. iuexitiá (C) || ~ (el maíz) 
camähua (M, T, Z, S) || chamähua (S: e1 maíz) || cozëhu(i) (T: lit. amarillear) || tlacozahuiy(a) (S) || 
chicähu(i) (T) || chicähuaya (Z) || hacer ~ chicáhualtiá (T) || aplic. chicáhualtiá || psv. chicáhualtiló 
|| empezar a ~ ïxhuicci (T) || ~se, cocerse yocci (M, Z) || hacer ~, hinchar (el maíz) zamähualtiä (Z) 
|| ~, tomar color (el maíz) camilëhua (S) || ~se, formarse (un tumor) cuitlacapäni (S) || hacer ~ 
tlacuxiltiá, tlacuxitiá, tlacoxitiá (cp. iucci, icuci = madurar || S) || empezar a ~, tomar color 
ixcámóléhua || lo que empieza a ~ ïxcämölëhuac || el hecho de ~ ïxcämölëhualiztli (S) || lo que 
madura moxäuhqui (S) || ~, salir quiza, onquiza (S) || ~, estar a punto de recolección tlachicáhua (S) 


*madurez [f.] átólticayótl (S) || icuxiztli (S) || ~, integridad mahciticáyótl || mahciticáliztli (S) 

*maduro [adj.] ahátóltic (~ y blando: M, T) || átóltic, átúltic (S) || huiccic (X) || icucic (S), iuccic (X: 
maduro, cocido) || yoccic (M, Z) || camáhuac (S) || él es ~ óchicáhuac (S) || ~, amarillo, seco (el 
trigo) cozahuiztoc (S) || muy ~ zoquitic (S) || cuitla(i)cucic (cuitlaiuccic) (S) || icuxizticah (S) || ~, a 
punto, completo omahcic (S) || pahpátztic (S) || estar ~, seco (el trigo) huáctoc (S) 

*maestría [f.] ~ en las artes tóltécáyótl (S) 

*maestrito [m.] témachtiánitón (S) || tóltécatóntli (S: ~, pequeño artesano) 

*maestro [m.] témachtihqui (M, C, X, S: ~, preceptor, predicador) || témachtiáni, p1 meh (M, S) || 
tlamachtihqui (Z) || ser ~ tëmachtihcäti (K, C) || tëmachti (M) V. profesor || llegar a ser ~ 
tëmachtiäniti || volverse, hacerse tëmachtihcäti || ~, director de canto cuïqueh (S) || ~ de 
ceremonias religiosas epcóácuácuizin (S) || epcuáliztli (S) || ~, modelo,jefe, padre, madre octacatl 
(S) || ~, predicador que agrada/instructivo téyóliuhtlamachtiáni (S) || ~, preceptor témachtih || 
hacerse ~, profesor témachtiániti, témachticáti (S) || ~, sabio, doci tor en ciencia 
tétlamatilizmachtiáni (S) || ~ de un arte manual tétóltécamachtih (S) || ~, gobernador téhuapiáhuani 
(S) || ~, el que enseña || tlamatizmatini (S) || ~, profesor tlahtólpahtiáni (S) || ~, artesano tóltécatl || 
~ de viejos huéhuehhuah (S) , mafafa f. ~ cimarrón (Colocasia mafaffa) exquiquilitl (Z)) 

*magia [f.] náhuallótl (S) || usar la ~ y hacer creer que) una enfermedad se debe a causas extraordinarias 
tlacuihcuiliá (S) 

*magistrado [m.] el ~ supremo que juzgaba en ultima instancia y cuyo poder igualaba casi siempre él del 


soberano azteca cihuácóátl (S, B), H: cihuácóátzintli || ~, juez supremo téuctlahtoh || primer ~ de 
una ciudad  téuctli,  técutli (S) || ~  , íntegro témelihuacitlahtzontequilih || 
témeláhuacátlahtzontequiliáni (S) || ~ que era elegido cada año en un distrito en el que ocupaba la 


dignidad del tlácatécatl del que dependía (y primer título de nobleza en Tlaxcala) : téuctli (S) 
*magnanimidad [f.] yólhuéiliztli (S) || tlatlahpaliuhcáhuiliztli (S) || magnánimo adj . ahquitétlahzomacah 


itllatqui/iáxcán || (S) || ~, noble yóllóchicactic (S) 

*magnificar [vt.] ~, gobernar bien un país tlahuehcapaniliä (S) 

*magnífico [adj.] ~, alguien que hace gastos brillantes ahtëtlamachtlauhtiäni (S) || ~, elegante 
moyehyëcquetzqui (S) || ~, ilustre motënyötiäni (S) || ~, excelente cencah cualli || cualnëci (S) || 
magnolia f. yöllohxöchitl (M, K, C: flor muy olorosa de || 1a hechura de corazón) || yöllöxöchitl (S || 
la infusión de las semillas se toma contra la epilepsia) || tläcayöllöxöchitl || ~ de los perros || 
itzcuinyóllóxóchitl (S) 

*mago [m.] cp. brujo || ~, hechicero, brujo, bruja náhualli (S) || técotzcuani (S) || ~, brujo que chupa 
sangre téyóllócuáni (S) || ~, chancero téixcuepani (S) || ~, brujo que hace vagar a la gente 
téohtlahxiliáni, téohtlahxilihqui (S) || ~, brujo que encanta tétlahchiuhuih || tétlahchihuiáni || 
tétlahchiuhquih (S) || tétlanónóchiliah (S) || ~, brujo que echa las suertes tétlahtlamaniáni || 
tétlahtlamanilihqui (S) || ~, mofador, engañador téxixicoáni (S) || téexóxqui (S) || ~s, brujos que .r se 


apoderaban del cuerpo de una mujer muerta en parto para cortarle el brazo izquierdo provisto de la 
mano || entraban en las casas mostrando el brazo y aprovechaban el desconcierto y el terror que 
causaban para cometer hurtos tomamácpalihtótihqueh (S) 


*magro [adj.] pitzáuhqui (M, T) || estar muy ~ cihcicuiltiá (S) || ~, de poca carne ahmó nacayoh (S) || 
carne magra nacayauhyó (S) || magra (carne) ahmó xóchiyoh (S) 

*maguey [m.] metl (M, S) || memetl (T) || ~ del campo meceyótl (T) || corazón del ~ mecellótl (M) || ~ 
cultivado memetl (T) || agua,jugo de ~ mexcalátl (Z) || esp. de ~ zacametl (S) || ~ seco mezótl (S) || 
~ amarillo metl coztli/coztic || mácoztic metl || ~ con fruto mexocotl || ~ de hojas comestibles 
mexcainetl || ~ color ceniza nexmetl || ~ verde mexoxochtli || necuámetl (S) || ~ de largas espinas 
huitzitzilmetl (S) || ~ parecido a la caña ácametl || ~ velloso xilómetl || ~ de las montañas 
cuauhmetl || .: cuametl (S) || tepémexcalli”.(S) || ~ amarillo de tallo alto tlácametl || ~ divino 


teómetl || ~ de hilo delicado (para tejidos finos) quetzalichtli (S) || ~ tapayaxin tepayaxmetl (S) || ~ 


común xolometl (S: voc. inc.) || esp. de ~ mexcalmetl || mexocotl (S) || esp. de ~ o pahnera 
necuámetl (S: *neucámetl) || un tipo de ~ quetzalichtli (S) || esp. de ~ tapayáxmetl (S: lit. ~ de 
camaleón o de sapo) || esp. de ~ teómetl (S) || esp. de ~ de alto tallo que da un pulque muy usado en 
medicina tlácametl (S) || maguey (formas dial.): awasti (SLP 4) || tshi (Hgo 7) || ishte, ish?i, ishli (Ver 
9, Hgo 9, Mex 6, Gro 4, Dgo, Pue 9, Sal) || magey(a), make, ma:nke:y (SLP 1, 2, Ver 1, 3, Hgo 2, 5, Pue 
1, 2, Mor 7, 8) || meshkal(i) (Nay, Jal, Mich 2, Ver 2, 68, Hgo 3, 4, Pue 6, 7, 10, 1217, 2022, Gro 2, 3, 
510, 12, 13, 14, Oax 1, 2) || omemai? (Gro 11) || mei, mi?, me? (y formas sem.:Pue4,8, 11, 18, 
19,Tlax, Mex f.2,4,5, 7, 9, DF 1, 2, 3, Mor 1, 2, 3, 4, 5) || shimekali (Hgo 3) || sio? (Mor 6) 

*magullado [adj.] part. pas. ahátóltic (T) (un fruto maduro) || xócóltitoc (Z) || yapaléhuac || yapale(e)ctic 
(S: voc. inc.) || ~, blando pahpátztic (S) || ~, triturado, golpeado tlacocolli || tlacocototztli (S) || 
magullado, reblandecido tlapapátztililli (S) || la acción de - /reblandecer algo tlapapátztiliztli (S) || 
—, mustio xaxacualtic (S) 

*magulladura [f] eztémiliztli (S) || yayápaléhualiztli (S) || ~, rozadura notoxomaliztli (S) || 
néhuazomaliztli (S) || ~, desinfiamiento pátzihuiztli (S) || ~ en la cabeza tëcuätepachöliztli (S) || ~, 
marca de golpe téhuihhuitequizmachivótl (S) || ~, llaga xoléhuiliztli (S) || ~, señal dejada por un 
golpe xoxöhuiliztli (S) 

*magullar [vt.] tepächoä || aplic. tepächilhuia (M, T) || ~ el pie al pisar piedras momateloä (T) || ~, 
ablandar, cocinar xacualihu(i) (T) || ~, ablandar algo tlapahpátztiliá (S) || ~se, golpearse moxoléhua 
(S) || ~se, despellejarse moxohxolëhua (S) 

*maicero [m.] pájaro ~ tlaóltótótl, pl meh (T) 

*maitines [m.] pl. yohualnepantlah neteóchihualiztli (S) 

*maíz [m.] tlaólli || tlayölli (S: ~ desgranado y seco) || tönacayötl (M, B, C: alimento) || dieron ~ al que lo 
hizo tlaölli quinomacaya in quichihuaya || ~ desgranado tlaölli, tlaöxtli (M, C, R) || tlaöyalli (M, C, R) 
|| ~ colorado aquilli (T) || ~ tostado izquitl || flor de ~ tostado izquitl (T, X) || ~ segundo 
mölcatlaölli (Z) || mölcatlagölli (Z) || ~ rejuntado tlaóltihtixtli (T) || moler ~, chile... tlaölcuëchoä (X) 
|| ~ desgranado, curado y seco tlaölli (M) || vender ~ tlaölnamaca || comprar ~ tlaölcöhu(a), psv. 
cöhualö (T) || ~ moreno, negro, azul yáhuitl (M, S, T, Z) || yäyähuitl (T) || yáuhtlaólli (S) || su ~ 
(moreno) iyáuh, yáuh (S) || ~ tostado izquitl (S) || ~ cocido con carne nacaetzalli (S) || nacatlaölli 
(S) || hacer cocer el ~ con la carne nacatlaölchïhua (S) || ~ o trigo añublado popoyötl (S) || ~ oscuro, 
color violeta cuappachcenlaölli || ~ grueso y oscuro (que servía para curar las hinchazones 
producidas por la luxación de algún hueso) cuappachcentli (S) || ~ de rápido crecimiento que se 
recolecta al cabo de 50 días tepitl (S) || ~ blanco iztäc tlaölli (S) || nota: el maíz constituía el 
principal alimento de los antiguos mexicanos y con él hacían repostería y papillas || después de 
haber hecho cocer los granos en agua con un poco de cal, y de haberles quitado el pellejo, los 
machacaban sobre el metlatl || la pasta resultante era extendida para formar panes delgados como 
galletas que se hacían tostar sobre un platón llamado comälli || para que resultaran más sabrosos o 
más saludables se les perfumaba con determinadas flores o se les anadían plantas medicinales || ~, 


trigo quemado/añublado/helado tlaölpatzactic || tlaölpatzactli || tlaölpatzähuac (S) || ~ desgranado 
y remojado tlaölciyähualli || ~ seco y desgranado tlaólli || ~ amarillo coztic tlaólli (S) || ~ desecado 
por el calor tönalcentli (S) || ~ que crece en 50/60 días xiuhtöctepitl (S) || ~ rojo xiuhtöctlaölli (S) || 


~ de diferentes colores xöchicentlaölli (S) || esp. de ~ xöchipalcentli (S) || hoja de la planta del maíz 
(formas dial.): véase bajo hoja 

*majador [m.] ~ de colores tlapaltezqui (S) 

*majadura [f.] tlacuéchtiztli (S) 

*majar [vt.] ~, machacar algo tlatexólóhuiá (S) || la acción de ~ colores tlapalxacualóliztli (S) || majado, 
pulverizado tlatextililli (S) 

*majestad [f.] cenquizcá huéi tlahtohcáyótl (S) || la ~ / grandeza del lenguaje huéi tlahtóliztli (S) 

"mal [adv.] ahhuel || ~, no como es debido ahmó iuhqui || acahzomó iuhqui (S) || ahcual + v.: hablar mal 


de, maldecir téahcualihtoá || tlaahcualihtoá || obrar ~ ahcuallachihua (S) || ~ educado ahquixtilpilli 
(S) || ahtéixittáni, ahtéixittah (S) || ~ afamado ahtlahcualihtólli (S) || ~, al revés, de contrapelo chico, 
chicu (S) || ~, de través ahmö meláhuaciyóticá (S) || estoy ~, no me siento bien ahninohueinati (S) 

"mal [m.] poyótl (K, B) || mal de ojo: tener el mal de ojo moixcocoá (T, M) || psv. ixcocóló (T) || hacer el ~ 
de ojo a tlahzolhuiá (T) || ~, vicio ahyéctli (S) || mal/dolor de costado cecuiztli téihtic calaquiliztli 
(S) || ~, enfermedad cocoliztli (S) || ~ de garganta cuexcochtlaócoyaliztli (S): el ~ de ojos, oftalmía 
ixcocoyaliztli (S) || alguien que tiene un ~ en los ojos, en la cara ixnaca (S) || ~ de orejas 
nacazcocoliztli (S) || el ~ venéreo nánáhuatl (S) || ~ divino || lepra teócocóliztli (S) || ~, daño, 
perjuicio téquénchihualiztli (S) || ~, vicio teuhtli (S: lit. polvo) || ~ venéreo tehuitznánáhuatl (S) || 
tlácazolnánáhuatl (S) || ~, dolor de cabeza tzonteconcocolli (S) 

*malamente [adv.] ahhuel 

*malaria [f.] átónahuiztli (C, R) || cécecuiliztli (T) || ichtacatónahuiztli (Z) || tónahuiztli (Z) 

*maldad [f.] ahyéctiliztli || anyécótl || ahcualtiliztli (S) || con ahyécyóticá (S) || anmeláhuac(c)áchihualiztli 


(S) || ahtéienóittaliztli (S) || ~.. malquerencia aonténequiliztli (S) || enorme ~ cencah ahcuallótl (C) 
|| con ~, malicia ahcualllöticä (S) || ~ de lenguaje tëncuauhtiliztli (S) || su ~ itécuáyá (S) || ~, 
traición tëtënahnuatiliztli (S) || ~, bellaquería tlahuëlïlöcäyötl (S) 


*maldecido [adj.] part. pas. tlatelchihualli (Z) 

*maldecir [vt.] chicoilhuiá (T) || chicuailhuiá (T) || chicoihtoá || huihhuicaltiá (Z) || tlahuihhuicaltiá (T: 
también como vrefl.) || aplic. huicaltiliá || psv. huicalyiló || tlatlahtlaniá (Z) || ~, despreciar 
telchihu(a) (M) || ~, reñir, blasfemar tlahcualquiá (Z, T, M) || ~ algo, alguien tëahcualihtoä || 
tlaahcualihtoä (S) || ~ a alguien tëca tlatelchihua (S) || los maldice quimmotelchihuiá (S) || el que 
maldice, desdeña totalmente algo tlacentelchïhuani (S) || ~ a alguien tëhuexcäihtoä (S) 

*maldiciente [adj.] m., f. ahtëyëquihtoäni (S) || ~, chismoso huelahómpa ixtilóc (S) || tëahcualihtoäni (S) || 
~, murmurador tëtëncuauhtih (S) || ~, calumniador tétlahuélilócáihtohqui (S) || tlaahcualihtoäni (S) 

*maldición [f.] tlahuihhuicaliztli (Z) || tlatelchihualiztli (Z) || eterna, menosprecio soberano 
tlacentelchihualiztli (S) || ~, estado detestable tlahtla(y)éittaliztli (S) || ¡maldición! huéiya! (S) 

*maldito [adj.] tlacentelchihualli (S) 

*malear [vt.] ~, corromper tlahuélilócátiliá (M, C) 

*maledicencia [f.] ahyëctënëhualiztli (S) || ~, calumnia tëahcualihtöliztli || tëicanihtöliztli (S) || të n 
ahyéquihtóliztli (S) || con ~ tëchicoihtölizticä (S) || tëtlahuëlïlöcäihtöliztli (S) 

*malestar [m.] cacahuaquiliztli (S) || ~ del estómago ëlpantlatlaliztli (S) || éltzitzicaliztli (S) 

*maleta [f.] itcöni petläcaltöntli (S) 

*maletín [m.] ~, bolsa, saco para dinero tominxiquipilli (S) 

*maleza [f.] zacatl (T) || lugar de ~ seca, tierra baldía, campo en barbecho äcähualli (S) || ~, ronzas 
cuauhmätlatl (S) || ~, espino, zarzal cuauhpótzalli || cuauhtapahzolli (S)||~ para calentar los hornos 
cuauhtlahzolli (S) || ~, broza tlahzoltextli (S) || ~, rama tlältetzmolli, tlältetzmulli (S) 

*malgastador [m.] somos los ~es de nuestro señor zá tehhuán in, in titlahtlacohcáhuán totéucyo 

*malgastar [vt.] malgastado tlanénquixtilli (S) 

*malhablado [adj.] hombre ~ té.*cuapol, téncuapul || tencuahuitl (S) || téntlahuélilóc (S) 

*malhechor [m.] ahcuallachihuani (S) 

*malhojo [m.] ~, malojo pachtli (M, T, Z, S: planta parásita que crece sobre los árboles con la que se 
decoraban los templos para la ceremonias) 

*malhumorado [adj.] estar ~ contra alguien téixcuélhuiá (S) || estar ~, irritarse popozoca (S) || ~, 
disgustado ténémpéhualti || tenémpéhualtiáni || tenémpéhualtihqui (S) 

*malicia [f.] técocoliliztli (Z, M) || ahyéctiliztli || ahyécyótl || con ~ ahyécyóticá (S) || ahcualli || 
ahcualtiliztli (S) || ~, perspicacia ayoh téittaliztli (S) || ~, engaño, astucia ténáhualpolóliztli (S) 

*maliciosamente [adv.] téenáhualpolólizticá (S) || ~, con maldad tlahuélilócáyóticá (S) 

*malicioso [adj.] ~, suspicaz chicoyóllohuani (S) || mochicomatini || ~, hablador hábil chicotlahtoáni (S) || 


~, poco afable ayuc (aoc) momatini (S) || ~, astuto ayoh téittani (S) || tlácaittoh (S) || ~, mala lengua 
téncuécuénótl (S: voc. inc.) || es un malicioso quitlátiá itlahuélilócáyó (S) 

*malignidad [f ] tencuécuénóliztli (S) || ~ de lenguaje técuahcuátihuechiliztli || técuahcuátihuetziliztli (S) 

*malla [f.] necualtic (Z: ~ de una red) || mátlatzálantli (S) 

*malo [adj.] ahmócualli, pl ahmócualtin (T, S, P) || ahtlácatl (S) || alguien, algo ~ ahcualli (M, S) || somos 
~s ahticualtin || eres ~ titlahuéliloce (lit. has sido abhorrecido) || es muy ~, son muy ~s cencah 
ahcualli, tlahuélilócápól || algo ~ ahyéctli (M) || achi cocóleh (S) || persona mala ahtlácatl (C) || algo 
~, el mal poyótl (K, B) || hacerse, volverse ~ tlahuélilócát(i) (M, C) || mal hombre, ortiga tzitzicáztli 
(M, Z) || una mala ~ ahchiuhcaiyótl || ahiuhcáyótl || hacer algo ~, ilícito ahchihua || ~, malvado 
ahyellacaqui (ahyel + tlacaqui) || ~, inconveniente ahmomalhuiáni (S) || un lugar ~ ahcualcán (S) || 
estar ~ (el tiempo) ahtlahuéinahmani (S) || muestro el camino malo a otro, hago que se vuelva ~ 
cöäxoxöuhqui, nanacatl nictéittitinemi (S) || ~, cruel, irritable cocóleh || realmente eres ~ ahmó zan 
quénin ticocóleh (S) || él es malo/perverso ahómpa mixtiá (S) || ~, impaciente yólcocóleh (S) || 
vuelvo ~ a alguien mixitl, tlápátl, coáxoxóuhqui, nanacatl nictéittitinemi (S) || iztlactli téncualactli 
téixco/téicpac nicquixtitinemi (S) || mixitl, tlápátl, nanacatl nictécualtitinemi (S) || vuelvo ~ a 
alguien, le doy malos consejos mixitl nictéittitinemi (S) || mixitl, tlápátl, coáxoxóuhqui, nanacatl 
nictéittitinemi (S) || volver ~ a alguien, dar malos consejos técuáihuintiá (S) || es ~, perverso zan 
ahómpa moténtiá (S) || soy ~ ahtleh notech cah tlácayótl (S) || hombre ~, perverso 
tlácatecolóoquichtli || in ahómpa tlacaqui (S) || ~, vicioso in a(h)ómpa tlaczah (S) || ~, vuelto loco 
tlatlahuélilocátilli (S) || llegar a ser ~ motlahuélilócátiliá (S) || volver ~ a alguien tétlahuélilócámaca 
|| vuelto ~ tlahuélilócácuitilli || tlahuélilócámactli || volverse ~ motlahuélilócámaca || tlahuélilócáti 
(S) || a fin de que no sea dicho nada ~ contra él inic ahtleh itech tlamilóz in tlic (S) || volver ~ a 
alguien, darle malos consejos téxocomictiá (S) 

*malparto [m.] ~, aborto netlahtláxiliztli (S) 

*malquerencia [f.] aonténequiliztli (S) || ahtétlazohtlaliztli (S) || técocóliliztli (S) || ~, antipatía 
tétlaélittaliztli (S) 

*malquistar [vt.] la acción de ~, desunir a la gente téyóllócocoltiliztli (S) 

*malsano [adj.] ~, pestífero cocolizoh (S) 

*maltratar [vt.] ihzoloá (M) || mococólhuiá (M, T, C) || mictiá (M) || némpéhualtiá (M, T) || aplic. 
nëmpëhualtiliä || psv. némpéhualtiló || toliniá (M) || aplic. toliniliá || maltratado cocóc (S, C) || 
ahtlátlácatililli (S) || cocóc (S) || tlacohcocäpölolli (S) || ~se moihzoloá M) || moquequetza (S) || ~, 
atormentar, fatigar tlahyöhuiltiä (M, Z) || maltratado, viejo zolli (C: sólo para objetos y en 
compuestos) || aquel que maltrata a los demás ahtëtläcatiliäni (S) || tëpöctlantiliäni || 
tëpöctlantilihqui (S) || maltrato a alguien nictëcocölhuiä || nitëcococäpöloä (S) || ~ a alguien 
tëcuecuechmictiä (S) || tënëmpëhualtiä (S) || tëpöctlantiliä (S) || tëcuacuämmätiä (S) || ~ un objeto 
tlaihzoloä (S) || ~, hacer huir a alguien tëyëhualtiä (S) || ~ la superficie de algo para alguien 
nictéixihtlacalhuiá (S) || ~ a alguien sin motivo tëïxpëhualtiä (S) || ~se a si mismo momictiä (S) || 
vino a ~ tëmictico || fue a ~ (a la gente) tëmictito (S) || el que maltrata a la gente tëïxicquetzani (S) 
|| el que maltrata a alguien sin motivo téixnémpéhualtih || téixnémpéhualtiáni || al ~ a alguien 
téixnémpéhualtizticá (S) || el que maltrata a los demás tétláicamictiáni (S) || la acción de ~ a alguien, 
de darle golpes tétopéhualiztli (S) || ~, atormentar a alguien tétlácamictiá (S) || maltratado, 
perseguido tlayéhualtilli (S) || maltratado sin razón tlaixnémpéhualtilli (S) || maltratado, regañado 
tlaixpéhualtilli (S) || maltratado, afligido tlanéntlamachtilli (S) || maltratado, encolerizado sin razón 
tlanémpéhualtilli (S) || maltratado, estropeado tlapóctlántililli (S) || maltratado, atormentado 
tlatláicamictilli (S) || tlatlaciyahuiltilli (S) || ~ /dar puñetazos a alguien tétzotzona (S) 

*maltrato [m.] ~, cansancio que se da a alguien téciammictiliztli (S) || ~, malos tratos con respecto a 
alguien tétláicamictiztli (S) 

*malva [f.] ~ cimarrona ahalactli (T) || ~ (planta medicinal) tlalála || campo de ~s tlalálatlah (S) 


*malvado [adj.] ahcualli (S) || tlahuélilóc (M, S, B, C), tlahuélilócá (en compuestos) || ~, malo ahyellacaqui 
(S) || ~, nocivo, perverso ahnenqui || ahonténequini || ahonténequiáni (S) || los ~s ahcualtin (S) || es 
un ~, en ninguna parte es bien visto huéi ahómpa nacaztilóc (S) || él es ~ in teuhticá, in nexticá in 
moquimilótinemi (S: lit. se revuelca en el polvo y en la ceniza) || ~, cruel, asesino témictih || 
témictiáni (S) || ~, malhablado téntlahuélilóc (S) || persona malvada, cruel técuáni (S) || el que 
vuelve ~s a los demás tlatlahuéilócátiliáni || ~, pervertido, enloquecido tlatlahuélilócámactli (S) || 
tlahuélilócácuitilli (S) || volverse ~ motlahuélilócácuitiá || su corazón no está con los ~s ahmó 
intech huelcah in iyóllótzin in tlahuélilohqueh (S) || volver ~ a alguien téhuellamachtitinemi (S) || 
ser ~, loco || no escuchar moxolopihcuitiá (S) 

*malversar [vt.] ~ algo tlanéntláza (S) 

*mama [f.] ~, seno chichihualli (S) 

*mamá [f.] mamá (formas dial.): mamá, male, mali, ma:i, maman, maman?i (y formas sem.: SLP 3, 4, Ver 6, 
8, Pue 5,7, 1117, 19, 20, 21, Mex 2, 3, 4, 5, 7, 8, Gro 1, 15, Hgo 4, 8, DF 1, 2, Mor 3, Oax 2) || nana, nan, 
noná, nona? (Jal, SLP O, 1, 2, Hgo 18, Ver 17, Pue 14, 6, 8, 9, DF 3, Mor 48, Gro 4, 5, 6,9, 1 1, 12, Oax 
1, Sa1) || (na)nantsi(n) (y formas sem.: Dgo, Nay, Tlax, Pue 8, 10, 20, Mex 6, 9, 10, . 20, Gro 2, 3, 14, 
Col 1, Mich 1, 2, Col 2, Tlax, Mor 3) || nanan?i, nan?i (Mex 1, 2, DF 3, Mor 1, 2, 6, Gro 8, 10) || nash 
(ye:) (Ver 10) || ye:' . (Ver 9, Tab) 

*mamar [vt.] chichi (M, T, Z, S) || chichi (X) || hacer ~ chichi (X) || doy de ~ nitla/nitéchichitiá (T) || aplic. 
chichitiliá || psv. chichitiló || el que mama chichini || el que mama muchísimo chichinipól (S) || 
impedir que un niño mame téténtzopóniá (S) || la que da de ~, nodriza, aya ylachichitih (S) 

*mamey [m.] tezontzapotl, pl meh (T) || ~ o zapote colorado chichiltzapotl (Z) 

*manada [f.] una ~ de puercos miequintin cócoyameh/ pitzomeh (S) 

*manantial [m.] áméyalco (T) || áméyalli (M, Z, T), méyalli (T), ämël (Z) || áméyalla(h), áméyalli (S) || ~, 


fuente ächichiactli || ächichiahuitl (S) || áméyallótl (S) || äpätzquitl || äpäpätztlah || ~, vena, 
chorrillo átl icocoyó (S) || ~, lugar donde borbotea el agua átl mölöyän (S) || ~ de bondad 
cualtilizämëyalli (S) || ~ de sabiduría tlamatizátóyátl (S) 

*manar [vi.] mëy(a), pret. mëx (M: dícese de un manantial, una fuente) || ~ (la fuente) molön(i) (M, S, C, 
T) || ~, brotar, resucitar panquiz(á) (Z) || lo que mana, manantial ämëyallö (S) || ~, borbot(e)ar 
momoloca || momolóni (S) || ~, derramarse nóquiuhtiuh (S) || ~, fluir molóni (S) || quiza, onquiza 
(S) || ~, crecer rápidamente motlamina (S) || ~, ir aprisa, correr, aumentar totóca (S) 


*mancebo [m.] télpocatl (Z, C, R) || cp. joven 

*mancha [f.] chichicáhuiztli || chichicáhuiliztli (S) || ~ de aceite chiyáhuaciyótl (S) || chiyáhuizótl (S) || ~, 
negrura chihchictli (S) || ~s en la cara izahuatl || izazahuatl || ixcuihcuilihuiztli (S) || tener ~s en la 
cara izazahuati (S) || ixtotomóni || alguien con ~s en la cara izahuah (S) || ixtotomónqui (S) || ~, 
defecto, perjuicio ihtlacauhcáyótl || ihtlacahuiliztli || ihtlacahuiztli (S) || en la cara 
ixchiyancuihcuillótl (S) || ~ de la cara ixyocciliztli || ixicuxiliztli (S) || ~s que salen en la cara 
ixtotomóniztli (S) || ~s, pecas de la cara neixihtlacóliztli (S) || ~, defecto personal netlacóliztli (S) || 
~ natural || defecto del cuerpo tlácilhuilócatl || tlahcihuiztli (S) || sus ~s itlahcihuiz || ~ pequeña 
tlahcihuiztóntli (S) || ~, acción de deteriorar tlahtlahyelóliztli (S) || ~ de tinta || borrón tlilchapáctli 
(S) || ~ grasienta de cera xicocuitlaocotl ihyácacotóncai/ iyéctilócán (S) 

*manchado [adj.] part. pas. tlapalloh (Z) || tzohcuiltic (Z, X) || chichicyoh, chichicáuhqui (S) || ~ de aceite 
chiyáctic (S) || ~ con excrementos tláxixtli (S) || ~, sucio tlacatzáctililli || tlacatzáhualli (S) || tlaélloh, 
tlailloh (S) || tlahyelloh (S) || tláxixtli (S) || ~, lleno de sangre tlaezhuilli || tlaezzótilli (S) 

*manchar [vt.] pitzoneloá (T) || pitzotiá (Z, T) || aplic. pitzotililiá || psv. pitzotililó || ~ con lodo 
chachapatz(a) (S, C, T) || psv. chachapatzaló || ~ con algo grasoso chiyáhu(a) (M, T) || chichietiliá || 
chichicoá (S: voc. inc.) || ~se chiyáhua (M, S, T) || chichicáhui (S) || chachacuáca (S) || motlailneloá || 
tlailihui (S) || ~, pintar, teñir tlapalhuiä (Z) || ~, ensuciar tzohcuiloá (Z) || mancho algo/a alguien 
nitla/ nitëcatzähua (S) || ~se con grasa chiyähua (S) || ~se la reputación cuitlayoä (S) || ~se, 


ensuciarse la cara ixyapaléhua || ixicuci || ~ la cara de otro téixcuihcuiloá (S) || ~ la cara de alguien 


téixyocexitiá || alguien con cara manchada ixicucic, ixyoccic (S) || ~, embadurnar algo tlailxtlilhuiá (S) 
|| ~se la cara ilxtliléhua (S) || manchado con excremento nemánahuilloh (S) || ~, ensuciar algo 
tlatlahyeloá, tlatlailoá (S) || manchado, sucio tlailloh (S) || ~ a alguien tétlailneloá (S) || el que 


mancha /estropea algo tlahtlahyeloáni (S) || manchado, estropeado tlahtlahyelólli || tlahtlailóli (S) || 
~, empapar algo de sudor tlatzoyótiá (S) 

*mancilla [f.] ~, adulterio tlahzolli (S) 

*mancillado [adj.] part. pas. chichicáiuhqui (S) || tlacatzáctililli (S) || tlahyelloh (S) 


*mancillar [vt.] mancillado, ensuciado tlacatzáctililli (S) || ~se motlailoá (S) || ~ a alguien tétlailneloá (S) 
|| ~, manchar, empapar (un traje...) de sudor tlatzoyótiá || mancillado tzohyoh (S) 
*manco [adj.] mácotoctic || mácotoltic (M, Z) || ~, con mano inútil mácoltic || mácotónqui || mácototic (S) 


|| mátzicóltic (S) || ser ~ mátzicolihui (S) 

*mandado [m.] tlanahuatilli (Z) || tlanahuatiliztli (Z) 

*mandamiento [m.] tlanahuatilli (Z) || ~, ley, orden ténahuatilli || tenahuatiltzintli || los 10 ~s de Dios 
mahtlactetl Dios iténahuatiltzin (S) || ~, orden de Dios teónahuatilli (S) 

*mandar [vt.] (= ordenar) a alguien ténáhuatia (lit. hablar con voz audible para otro) || nahuatiá || psv. 
nahuatiló (C, M) || náhuatiá (X) || tétlani (decir a alguien que tiene que hacer algo) || ~ hacer algo 
tétlachihuallani || te mando hacerlo nimitzchihuallani || te mandan hacerlo tichihuallano (psv.) || les 
mando que lo hagan niquinchiuhtlani || les mandan que lo hagan chiuhtlanoh || te mando que lo 
tomes nimitzcuitlani || te mandan que lo hagas ticuitlano (psv.) || yo le mandé cantar óniccuicatlan 
|| le mandaban que cantara (psv.) ócuicatlanóc || M. no mandaba para que alguien les hicíera la 
guerra in Motéuczómahtzin ahmó tlanáhuatiáya in acah quinyáóchihuaz || ihiyóquiz(a) (T, M: dar 
una orden) || ~ , enviar ihuá || cp. enviar || ~ como mensajero titlaniá (Z, T) || titlan(i) (M) || psv. 
titlanihua, titlaniló, titlanó || ~ con alguien titlaniliá || aplic. titlanililiá || psv. titlanililó || ~ hacer v + 
tlani (como compuesto verbal) || ~ llamar tlatitlaniá (Z) || ~, dirigir a alguien téáchciuhtiá (S) || 
mandas a todo el mundo, gobiernas todo el país titécenyacána (S) || ~ la tropa yáóquizcáyacána (S) 
|| ¿me mandas algo? cuix itlah ic tinéchmonahuatiliá? (S) || yo mando /gobierno icpalpan/petlapan 
nicah (S) || mando a alguien, lo conduzco (conmigo) notlan nitémana (S) || ~ algo por segunda vez 
óppa tlanahuatiá (S) || ~ buscar a alguien ténenótzallani (S) || ~, dirigir a alguien téololoá (S) || ~, 
gobernar a alguien tépachoá (S) || el que manda/ordena ténahuatiáni (S) || mandado, guiado 
tlamanalli (S) || el que manda/envía tlanahuatiáni (S) || soy mandado expresamente 
nitlacuáuhnahuatiló (S) || ~, ser señor/príncipe tlahcohcáti || tlahtohcátlahtoá (S) 

*mandato [m.] tlanahuatilli (Z) || ~, orden, autorización escrita para recibir dinero 
téicnélilizámatlahcuilólli (S) || ~, orden ténahuatiliztli (S) || ~ de un príncipe tlahtohcátlahtólli (S) 

*mandíbula [f.] téncualcax(i)tl (X || lit. caja de baba) || camachalli (S) || acción de quitar/romper la ~ a 
alguien téténánaliztli || el que arranca la ~ a otro téténánani (S) || que tiene la ~ rota 
tlacamatzayánalli || tlacamatzayántli (S) 


*mando [m.] tomar el ~ (i)ztetiá (cp. oztetiá, vrefl.= germinar) || ~ militar yáoquizcátépachócáyótl (S) || 
yábquizcáyacincayótl || yäötächcäuhyötl (S) || él tiene el mando religioso teóyóticá tépan ihcac (S) 
|| ~, dirección tepáchocáyótl (S) || ~, soberanía tlahtohcátiztli (S) 


*mandrágora [f.] tepillälilöni pahtli (S) 

*manejable [adj.] ser ~, flexible quehquelöcah (S) 

*manejar [vt.] ~ a alguien como uno quiere tëxotemecayötiä (S) 

*manera [f.] de ninguna manera zan niman ahmó || ahnmóquén (C) || ahno (S) || zahmó (zan + ahmo) (S) || 
de alguna ~ acht (M) || quéntél (M, C, B) || de ~ que iniuhqui (M, C) || mahiuhqui (C) || anca (M, S) || 
inic (S) || de ~ que hace un buen rato que estás despierto anca ye huel yéhua in ötimixiti (S) || a ~ 
de copa, [c(o) + pa (K) || de esta ~ ihu(i) || de la misma ~ zan ye nó ihui. nöiuh (M, C) || nó ihui || zan 
ihui || zan ye ihui (S) || zaquën, ^aquëm || nö iuh || nö iuhqui (S) || de esa ~ ihui ön || de la misma ~ 


que ésta iuhcán (C) || ala ~ de iuhquin, iuhquinmah (C, T) || de esa ~ iuhqui || en gran ~ mach (C) || 
macheh (C) || ¿cómo podría ser de otra ~? nelnozo?, nozonel? || la ~, el modo de vivir nemiliztli (C, 
S) || ¿de qué ~ es, cómo es? quén (M), quénamih, pl quénamihqueh? (M, C, B, Z) || a ~ de, como teuh 
(C) || de alguna ~, de algún modo, más o menos bien zánipan (M, C) || de otra ~ yecentetl || hoy se 
vive de otra ~ yecentetl ic nemóhua (S) || aquel que es de esta ~ /así in áquin iuhqui || es mi ~ de 
ser ye niuhqui || niman ye niuhqui (S) || la ~ de vivir niman iuhcátizti (S) || de ninguna ~ niman 
ahmó/ ahhuel (S) || de ~ que no iré ahmö nó niyáz (S) || ser de dos ~s diferentes óntlamantiticah 
(S) || de la ~ que sea in zázo quénamih (S) || ¿de qué ~? quén/quém? (S) || es mi ~ de ser, mi 
natural zan iuh niquiz || zan iuh nitlácat (S) || ~ de vivir, conducta calcada sobre otro 
ténemiliztocaliztli || ténemiliztoquiliztli (S) || la ~ de hacer tlachihuallótl (S) || ~ de ser de una cosa 
tlamantiztli (S) || ~ de vivir tlatláizti (S) 

*manga ICT tlamáitl (S) (lit. cuasimano) || ~ de cuchillo cuchillotzincuauhyótl || cuchillo itzitzquilócá (S) || 
~ para filtrar tlatinahhuilóni (S) || esp. de ~ || faltriquera tlatlálilóyán (S) || ~, tamiz tlahxitzalóni (S) 
|| ~, cola, tallo tzincuauhyótl (S) 

*mango [m.] ~, asa nepilólóni (S) || netlatzitzquilóni (S) 

*maniatar [vt.] ~ a los animales para que no huyan mazámáilpiá (S) 

*maniático [adj.] m. ~, imbécil ixcocohuitz (S) 

*manifestación ICT ~, aparición itlah ipan nequixtiliztli (S) || néxiliztli (S) 

*manifestar [vt.] ixpantiá (M, T) || panquixtiá (T) || cs. panquiz(a) || ~se monéxtiá (M) || ~, descubrir algo 
tlanéxtiá (S) || tlapaninéxtiá (S) || ~ su ultima voluntad tlahtólticá monahuatiá (S) 

*manifestar [vt.] no manifiesto mis intenciones noquiyáhuac nitlahtoá (S) 

*manifiestamente [adv.] téixpan néxtilizticá (S) 

*manifiesto [adj.] pani nézqui || ~, notorio iximachóni (S) || ser ~ ixnézticah (S) || es ~ huel téixpan cah 
(S) || es ~, evidente huel néci (S) || ~, patente paninézqui (S) || es ~ pani cah (S) || tlapantláztli || 
tlapantläxtli (S) 

*maniobrar [vi.] ~, bracear mätötoca (S) 

*maniquí [m.] tëmahmauhticah (S) 

*manita [f.] ~, mano de león (la planta Chiranthodendron pentadactylon) mäcpalxöchitl, pl meh (K: planta 
medicinaf. antinflamatoria, antiepiléptica) || la ~, mano pequeña mátepitón (S) || mätöntli (S) 

*manivela [f.] aparato de ~ para bajar azufre del monte malacatl (S) 

*manjar [m.] ~ con sal poyec (M, T, Z) || poyic (T) || ~ de carne nacamóli, nacamülli (S) || ~, plato tlacualli 
(S) || los ~es reservados para los señores tëtönal tlahtohcätlacualli (S) 

*mano [f.] mä(i)tl || pos. mä, mah || mätli (X) || mi mano nomä || es nuestra ~ tomä || alguien con ~s 
máyeh || tiene uno/una en su mano centetl imác yetiuh || por las ~s de mác (pos.) || por las ~s de 
alguien témác (S) || ejercer fuerza con la ~ momácuauhpitozá (T) || por las ~s de mácpa (M^ C) || la 
~ izquierda ópóchmáitl (S) || mápóch, pl tin (X) || en la mano, en el poder de mátlan (T) || la ~ 
derecha máyéccántli (M, S, C) || máyauhcántli || máyéctli (S) || (no)mámatcaá || yécmaáitl || aquel que 
tiene manos máyeh (C, Z, R) || mano del metate metlamá(i)tl (Z) || metalpilli, pl meh, tin (= mano de 
piedra, metlapil) || a la ~ izquierda de alguien ópóchcopa (C) || la ~ izquierda ópóchmá(i)tl (Z, M, C) 
|| pöchmä(i)tl (Z, S) || mäöpöchtli (S) || ópóchtli (S) || póchmáitl || póchtli (S) || mi ~ izquierda 
nomäöpöch || en las ~s de alguien (p.ej . justicia o enemigo) tëmäc (M, C) || a ~ derecha 
tlamäyëccämpa (M, S, C) || tlamäyëccäncopa (C) || tlayëccämpa (M, C) || tlamáiyauhcámpa (S) || mi ~ 
derecha noyëcmä || nomänematcä (S) || nomäyëccän || nomäyëcauh (S: también: mi sirviente, mi 
estanciero) || nomäyauhcän (S) || estar a la ~ cenquiztoc (S) || ~ puesta en forma de copa 
mácpalcomólli, mäcpalcomülli (S) || privado de/débil en las ~s mácocoxqui || alguien con una mano 
inutil mácoltic || mácultic (S) || a mi ~ derecha nomäyëccämpa || nomäyäuhcämpa || no poder usar 
las ~s, estar privado del uso de las ~s mämiqui (S) || hacia nuestra ~ derecha tomänematcämpa (S) 
|| la ~ cerrada, el puño máololli (S) || alguien que tiene la ~ cortada mátepultic, mátepoltic (S) || ~ 


de mortero, piedra para moler metlapillli (S) || a tu ~ izquierda mópóchcopa (S) || ~ de mortero 
cuauhtexólótl (S) || texólótl || de un sacerdote teópixcámáitl || tus ~s sacerdotales 
moteópixcámá(htzin) (S) || ~ de mortero de piedra texóni (S) || que tiene ~s de hombre || oso 
tlácamáyeh (técuáni) (S) || a ~ izquierda tlaópóchcopa (S) || ~ de mortero (para majar colores) 
tlapalxacualólóni || tlapaltexóni (S) || ~ de mortero || mortero tlatetzotzonalóni || tlatexólóhuilóni || 
tlatexóni (S) || mano (formas dial.): mai? (y formas sem.: SLP 02, Hgo 2, 4, 5, Ver 1, Pue 6, 7, 10, 13, 
14, 20, Mex 1, 2, DF 1, 3, Mor 1, 6, 7, Gro 10) || ma?.^i (Pue 1, 3, 4, Gro 59, 11) || mano izquierda 
(formas dial.): izquierá (y formas sem”: Mich 2, Hgo 7, Mex 5, 9, 10” || matshi'kol (Pue 11” || 
noma”ado (Pue 2” || (m)arrebes” moarre?es,” arrobes (y formas sem.: SLP 3, 4, Ver 1, 2^ Hgo 172, 
4, 5^ 7,8. Pue 1^ 3” 4, 20, 22, Mor 2, 6) || mapotsh, nopotsh”ai. maputsh?e (y formas sem.: Dgo” 
Nay, Jal. SLP O, Ver 5, 6, 8, 10, Pue 5, 6, 7, 8, 9, 10^ 12, 13, 14, 15, 17, 18, 19, 21, Tlax, DF 2, 3, Mor 1, 
3, 4, 5, 8, Gro 112, Oax 1,2, Tab) || nemah?i (Ver 3) || noma yegahia? (Mor 7) || nomayusiya (Mex 3) 
|| o:ta', ota' (SLP 1, 2, Hgo 4) || shiyuhkutsi (Hgo 3) || surdo, noma sordo (Gro 13, 14, Mor 6) || 
xodiomá (Mex 1) 

*manojo [m.] tlalpilli (T, M) 

*manosear [vt.] ~ mucho una cosa tlamátzóltiliá (S: voc. inc.) 

*manoseo [m.] ~ de los senos de una mujer téchichihualtzitzquiliztli || téchichihualtzitzitzquiliztli (S) 


*mansamente [adv.] ihuiyán (M, C) || iyólic (M) || tlamach (M, Z) || tlamatcá (M, Z, C) || ~, pacíficamente 
yócoxcá (M) || ~, despacio yólic (C, Z) 

*mansedumbre [f.] ahcocólecayótl (S) || yólcéuhcáyótl (S) || con ~ yólcéuhciyóticá (S) || ~, dulzura, 
bondad de corazón yóllóyamániliztli (S) || ~, vida dulce päccänemiliztli (S) mansión f. ~ real, palacio 


tëcpan || huëi tëcpancalli (S) 

*manso [adj.] yölyamänic (Z) 

*manta [f.] tinahtli (M) || también ahora se ponen ~s nuevas nö ihcuác yancuic nequéntilo in tilmahti || ~ 
delgada de algodón o de maguey, ayate äyätl (M, S^ || ~ grande de algodón cuächtli (M) || manta de 
cuna de un niño mánáhuali (M, B, S) || ~ gruesa, raída y remendada tatapahtli, pl tin meh (M, T, C) || 
dueño de ~ tilmahhuah (K, C, R) || ~ labrada, bordada tlahmachtli (M, B, C) || tlahmachyoh (M) || ~, 
vestimenta ruda, basta äyäpopolli (S) || ~ para caballo cahuallotlapechiuhcäyötl (S) || ~ pequeña 
cuitlaxayatl (S) || ~ que figuraba en medio una piel de tigre y que estaba bordeada por bandas rojas 
öcëlötëntlapalli ihtic (Siíhtic) ica öcëlötl (S) || gran ~ de algodón, cobertor, vestido cuächtli (S) || ~ 
de malla que un sacerdote revestía durante la fiesta celebrada en honor de la diosa Ilamateucti: 
quechintli (S) || esp. de ~ pequeña técuáchtli (S) || ~, traje tilmahtli (S) || ~ de algodón en la que 
estaban representadas varias cabezas humanas y que se usaba durante la ceremonia del 
matrimonio tlácacuáchtli (S) || ~, cobertor tlapatihtli (S: voc. inc.) || ~, cobertor que se usabe en el 
ceremonial del matrimonio tlilquémitl (S) 

*manteca [f.] mantecáyótl (S) || ~ de cerdo coyamechiyáhuacáyótl (S) 

*mantel [m.] mesatlapachiuhciyótl (S) || ~ pequeño mantelesto (S) || mantelito mesatlapachiuhcáyótóntli 
(S) || ~, servilleta netempohpóhualóni (S) 

*mantelete [m.] huéi huapalchimalli (S) 

*mantener [vt.] nemitiá (M) || ~se por sus propios medios, su propia industria monemiliá (M) || ~se de 
pie/ derecho catihcac (S) || ~se con las piernas acortadas, doblarlas cototzyetiuh (S) || ~se delante 
ihicatiuh (S) || ~, favorecer, animar a alguien téyólahcocui (S) || me mantengo, persevero nixcohyán 
ninotlaixnextiá (S) || el que mantiene su palabra motlahtólcuecuepani (S) || mantengo mi palabra 
nicneltiliá in notlahtól (S) || ~se derecho moquetzticac (S) || mantenido, fortalecido tlaizcaltilli (S) || 
~se alejado de alguien motétlalcáhuiá (S) 

*mantenimiento [m.] nencáyótl (M, C) || tönacäyötl (M, B, C) || el ~ de cada día yólcánencá || yólcá (C: 
pos.) || yólcáyótl (C) 

*mantequilla [f.] ~, grasa huacaschiyáhuizótl (S) 


*mantilla [f.] ~s, pañales conéquimiliuhciyótl || conétzotzomahtli (S) 

*manto [m.] quém(i)tl (S, T, Z) || tlaquémitl (S) || es un ~ precioso tlazohtilmahti || también en esa época 
los ~s se ponen, se ciñen y las mujeres visten sus faldas y blusas que son nuevas nó ihcuác yancuic 
nequéntilo, nelpililo in tilmahtli, in cihuátl yancuic ommaquiah in incué, in inhuipil || ~, vestidura 
quémitl (S) || ~ ocre en el cual estaban tejidos en negro unos dibujos que figuraban ruedas de 
molino (los reyes lo usaban particularmente) temalacayoh tilmahtli (S) || ~ para revistir la estatua 
del dios Huitzilpochtli, la cual tenía pintados labios y miembros de una persona despedazada 
tlacuacualó (S: lit. todos comen) || ~ hecho con hermosas plumas azules con el que se revestía la 
estatua del dios Huitzilópóchtli huitzitzilquémitl (S) || ~ adornado en todo su contorno con una 
franja de plumas y un borde que representa ojos (de uso entre los reyes) xáhualcuáuhyoh tinahtli 
(S) || ~ blanco y azul que los reyes de Tenochtitlan llevaban dentro de su palacio xiuhtilmahtli (S) || 
~ de plumas preciosas xiuhtótóquémitl (S) 

*manumiso [adj.] part. pas. tlahtlatlahcóllázalli || tlahtlatlahcólláxtli (S) 

*manumitido [adj.] part. pas. tlamáquixtilli (S) || tlahtlahcoittalli (S) || tlahtlaócolilli (S) 

*manumitir [vt.] ~ a alguien tétlahtlacólláza (S) 

*manutención [f.] tónacáyótl (M, B, C) 

*manzana [f.] xocotl || mi ~ noxocouh (S) 

*manzano [m.] ~ de las 1ndias, tejocote texococuahuitl (S) 

*maña [f.] ~, astucia, habilidad nematiztli (S) 

*mañana [adv.] móztla, müztla (M, S) || vivir hasta ~ móztlati (lit. volverse ~) || ~ por la mañana móztla 
yohuatzinco: ~ por la tarde móztla teótlac || ~ a esta hora móztla immanin (S) || ~, un día de éstos 
móztlatiz, múztlatiz (huiptlatiz) (S) 

*mañana [f.] ici (T) ([ihciuhcápan) || por la ~ ihnciuhcápan (K, T) || ihciuh (S) || la ~ ihciuhcápan tónalli (K) 
|| en la ~, de madrugada yohuatzinco (M) || todas las ~s, cada noche || cada día yóyohuac (C) || 
todas las ~s antes del amanecer oc yöyohuac (S) || esta ~, hoy por la mañana áxcán yohuatzinco (S) 
|| en la ~, al amanecer nónchipa (S) || la ~ hasta el mediodía ye tlahcah (S) 

*mañoso [adj.] ~, hábil, engañador téáhuilpáhuiáni (S) || ~ quitémmatih mazátl (S) 

*mapache [m.] mápachin, pl tin, meh (T, Z) || mápach: máxtli || ilamatón || cihuátlamacazqui (S) || 
mapache (formas dial.): (agi)lama (Pue 3, 4,18 Hgo 8) || apatshin (Pue 20) || tshikomalpatsho (DF 1) 
|| lakwatshe (y forma sem.: Mex 8, Mor 3) || ?alkoyo? (Mex 2, Mor 1) || lamá:? (Pue 18) || mapatshe, 
mapatse, mapatshin (Dgo, Mich 2, SLP O, 1, 2, 3, 4, Hgo 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, Ver l, (2), 3, 4, 6, 7, 8, 9, 10, 
Pue 1, 2, 57, 917,19, 21,22, Mex f.3,Gro2,3,5,6,7,8, 10, 11,12, 14, Oax 1, 2, Tab) || pesoh?e, peso?i (DF 3, 
Pue 8, Mor 4) || teshu: (Mor 2) || yoyolkatsin (Mor 7): yumapatshi (Mex 3) 

*mapamundi [m.] cemanáhuactli imachiyó (S) 

*máquina [f.] ~s de guerra yáótlatquitl (S) 

*mar [m.] f. átézcatl (T) || huéiátl (Z, S, X: gran agua) || buet ¿huehcatlan (S) || ilhuicaátl (S) || ~ baja || 
marea baja ahmó cencah ámictlán (S) || alguien que está en alta ~ ánepantlah calacqui || algo que 
crece en el mar huéi ápancáyótl (S) || alta ~ äöztöc || ~ profundo áhuehcatlan || ~ muy profundo 
huéi áhuehcatlan (S) || entrar, estar en alta ~ áihtic, ánepantlah calaqui (S) 

*maracas [f.] iyacachtli (S) || tocar las ~ áyacachoa 

*maraña [f.] pahzolli (Z) || cuauhpahzolli (T, Z) || lugar de ~s cuauhtepahzolli (T) || tapahzolcán (Z) || 


tapahzolyán (Z) 
*maravedí [m.] ~, moneda de cobre tepoztlacóhualóni || tepoztlacóhualónitón, tepuz... (S) 
*maravilla [f.] neixcuitilli (Z) || ~, milagro tlamahuizólli (M, S, C) || ~, exhibición tétlattitiztli (S) || ~, 


prodigio tlanähualli (S) 

*maravillarse [vrefl.] tlamahuizótoc || estamos maravillados por las narraciones tëcpöuhtitläza in 
ticmahuizótohqueh (S) || maravillado, asombrado motétzáhui (S) 

*maravillosamente [adv.] mahuizauhcá (S) 


*maravilloso [adj.] mahuiztic (M) || mahuizauhqui (S) || tlamahuizóltic (S) || era maravillosa la casa que 
los Otomíes construyeron mahuiztic in calli in quichiuhqueh in Otomih || sumamente ~ cencah 
mahuiztic || él es maravilloso técuechcuechciuh (S) || una cosa maravillosa mahuizauhcáyótl (S) || 
~, espantoso téizahuih (S) || ~, horrible, espantoso témahmauhti (S) || ~, sagrado teú(tl)... (S: en 
palabras compuestas) || ~, horroroso tépóuhtitláz (S) || ~, espantoso técuácehcenoh (S) || ~, 
sorprendente tétzáuhyoh || tétzáuhmahuiztic (S) 

*marca [f.] nézcayótl || nézciyótl (S, Z) || de golpes yayápaléhualiztli (S) || yapaléhualiztli (S) || ~, 
huella del pie icximachiyótl (S) || ~ de la plata iztácteócuitlatl tlatamachiuhtli (S) || ~, punzón 
machiyótilóni, machiyótl (S) || ~s de parásito (en la tela), corrosión metóllohualiztli || 
metólcualóliztli (S) || ~, sello nenecuilhuáztli (S) || ~ de sabiduría cualnemilizmachiyótl || 
cualnemiznézcáyótl (S) || ~ de límites, término cuaxóchmachiyótl (S) || tener ~s de alguna atadura 
en el cuerpo tacapihui (S) || ~ de infamia téáhuilquixtiznézciyótl (S) || ~, asignación 
témachiyótiliztli (S) || ~ de infamia || castigo témahuizpolóliznézciyótl (S) || ~ dejada por una llaga, 
cicatriz tehtequilli || tihtiquilli || tehtequilnézcáyótl (S) || ~ de golpe, magulladura 
téhuihhuitequilizmachiyótl (S) || ~, señal tlahcihuiztli (S) || ~, huellas de pasos tlacxipetlálli (S) || ~, 
regla, sello tlamachiyótilóni (S) || ~, ejemplo tlanézcáyótiliztli (S) || ~ negra || señal tlatlizicuiniztli 
(S) || ~, signo al comienzo de un párrafo tliltetl (S) || ~, equimosis huitecnézciyótl (S) 

*marcar [vt.] ~ un animal con hierro tepozquechiliá (T) || tepozquechililiá || psv. tepozquechiló || ~ los 
límites de una ciudad/de un estado áltepécuaxóchquetza (S) || ~ la plata, quintear 
iztácteócuitlamachiyótiá (S) || ~ el ganado con hierro mazámachiyótiá (S) || tlatepozmachiyótiá (S) 
|| ~ a alguien su línea de conducta ténemiliztecpániliá (S) || marcamos los límites de las 
propiedades de uno y otro titocuaxóchnámiquih (S) || ~ con hierro candente al esclavo o al bígamo 
tétepoztlemachiyótiá (S) || el que marca el tono/ que entona tétozcanámictih || tétozcanámictiáni || 
la acción de marcar el límite en el juego de pelota tétlehcótiliztli (S) |] marcado, indicado 
tlamachiyótilli || tlamachiyótlálilli (S) || la acción de ~ algo tlamachiyótiliztli (S) || marcado con la 
palma de la mano embadurnada de negro o de rojo tlamácpalmachiyótilli (S) || marcado con el sello 


de la infamia tlamahuizpolóliznézciyótilli (S) || el que marca con un hierro candente 
tlatepoztlemachiyótiáni || tlatepozmachiyótiáni (S) || marcado con hierro candente 
tlatepozmachiyótilli || tlatepoztlemachiyótilli (S) || la acción de ~ con hierro candente 
tlatepoztlemachiyótiztli (S) 

*marcha [f.] n“hnemiztli (S) || ~ rápida, trote áctializtli (S) || una ~ continua yáyaliztli (S) || la ~ en 
primer lugar, el hecho de marchar el primero ach.to(pa) yáiztli (S) || ~, salida yéhuaiztli (S) || ~, 
and.anza, viaje ohtlatocaizti || ohtlatoquizti (S) 

*marchar [vi.] marcho delante de él/ella nicyacatitiuh (S) || ~ de 2 en 2 ómem.antihui (S) || ~ con 
dificultad moh^ihcätiuh (S) || ~ lentamente mopihpilótinemi (S) || ~ en orden/en hileras (los 
batallones) tlatlamantitihui (S) 

*marchitarse [vrefl.] pilin.(i) (T) || algo que se marchita cototzhuá.”quini (S) || ~, palidecer ixtenexihui 


(S) || el que marchita /aja algo tlacototzoátzani, t"lacototzhuátzani (S) 

*marchitez [f.] cototzhuáq.uiztli (S) 

*marchito [adj.] cocoxqui (M) (lit: enfermo) || cuetlahuic (Z) || cuetlaxtic (T) || pilinqui (T) || la hierba 
está marchita in xihuitl óchihchináuh (S) || ~, débil zotláctic (S) || ~, pesado ixpouhqui (S) || ~, 
ajado, podrido quelóchauhqui (S) 

*marea [f.] ~, oleaje, ola ácuecuéyótl || ácuéyótl || äcuëyütl (S) 

*mareado [adj.] cuáihuinti(c) (M, Z) || ixhuintic (Z) || ~, suelto de la cabeza tzonmácáuhtoc (Z) 

*marear [vt.] ixpoyáhua (M) || ~ a otro cuáixhuintiá (Z, C) || ixmalacachoá (T, C) || ixhuintiá (Z) || ~se 
ixpoyáhu(i) (Z) || ixmalacachihu(i) (T) || psv. ixmalacachihuihua || csv. ixmalacachihuitiá || 
moixmalacachoá (T, C) || psv. ixmalacachóló || aplic. ixmalacachilhuiá || se mareó (formas dial.): 
tsoneshpoyati (Ver 1) || tsunishpoyahke (SLP 2) || tso:ni:wi:ntik (SLP 1) || ishwinti(k), owintik (y 


formas sem.: Ver 57, Pue 3, 7, 915, 1721, Tlax, Mex 2, 10, DF 2, 3, Mor 3, 7, Gro 2, 3, 5, 6, 7, 14, Oax 
2) || ishtaloyowak (Pue 6) || kweshpuyahki (y formas sem.: SLP 2, Ver 1, 2, 9, Pue 1, Hgo 1, 2^5, 
Dgo) || ?2awanki (y formas sem. : Mex 4, Mor 1, Gro 8, Sal. Mich 1) || mamalakatsho oishmalakatshe 
(DF 1, Mor 2) || mekesaya (al) || mihteka (Mor 4) || mishpolo (Mex 5) || moshiwintik (Mich 2) || 
mu?anawi (SLP 3, Hgo 3, Mich 1) || nesmoyawi (Hgo 8) || nikneki niwetsis (Pue 5: voy a marearme) 
|| vishpapalakatshi (Gro 1) || okwanweltik (Pue 4, 5) || 0?ayowili (Ver 8) || omik (Mor 5) || otontotik 
(y formas sem.: Pue 8, Mex 1, Tab) || owetske ' (Pue 5, 22) || oyámanke (Oax 1) || so?a, osola (Mor 6, 
Gro 9, 10) || so?awiyak” (Hgo 7) || son?apulo (SLP 0) || tawana' (Sa1) || tontohtia (Tab) || umo 
ko'ko'kok (Pue 2) || wiwitia (Hgo 6) || (y)0kwa?awan (Gro 8) || yotishkwa:shinti(k) yekwali (Gro 
11) || omoatarantaro, yumomariaro (y formas sem.: Nay, Mex 3, 6, Ver 10, Gro 4) 


*mareo [m.] ixmahmaunhtiliztli (S) || ~, vértido cuáihuintiliztli (S) 
*marfil [m.] tlanomitl (S) 
*margen [m.] márgenes de un libro ámoxtémmalhuilóni (S) || ámoxténiztálli (S) || ámoxténtli (S) || ~ de 


un río ánnálli (S) 

*marido [m.] oquichtli || oquitzintli (S) || soy tu ~ nimoquichhui || somos vuestros ~s tamoquichhuán || 
él es mi ~ noquichhui, noquichhuahtzin (H) || ~, casado cihuáhuah (S) || mi ~ mató mis gallinas y se 
llevó mis bueyes in nonámic ónéchimmictili in notótolhuáín ihuán ónéchincuili in 
nocuácuahuehcahuán (S) || el ~ de una mujer téoquichhui (S) || marido (formas dial.): ?aka?, taka (y 
formas sem.: Nay, Mich 2” Hgo 1,3,4, 68, Ver 5, 7, Pue 2, 4, 5, 6, 9, 10, 12, 15, 16, 19, Mex 2, 5, 6, DF 3, 
Oax 2, SLP 0) || ?awikal, tawikol (Mich, Dgo, SLP 1, 2, Ver 9, 10, Tab, Pue 8, 11, 18,T1ax, Gro 1315, 
Mich 1)||namik (y formas sem.: Hgo 5, 8, Ver 2, Pue 3, 4, 17, Mex 1, 3, 4, 8, 9, 10, DF 13, Mor 1, 2, 4, 5, 
6, Gro 1, 2, 3) || okitsh (y formas sem.: Jal, Pue 14, 20, Oax 1, Mor 3, 7, 8, Gro 4, 7, 9, 912) || tata, 
nototata (Pue 21, 22) || wewe, wewentsin (SLP 3, 4, Ver 1, 3, 4, 6, Hgo 2, 3, 4, Gro 5, 6, 8, Pue 713) || 
ishulehyu (Sal) 

*marinero [m.] átlahcatl (M, C) || átlácatl, pl átlácah (S) || ácallamocuitlahui, ácallanelo (S) || ácalticá 


nemini || ~ que maneja el timón, piloto tlacuexcochtiáni (S) 
*mariposa [f.] pápalótl || pápálótl, pl meh (M, S) ([tlapaloa sorber, recoger continuamente) || la mariposa 
Achia” es algo parecida a la ~ multicolor chianpápalótl achi itloc in xicalpápalótl || ~ nocturna 


cháhuapápálótl (Z, S) || lo que tiene ~s päpälöyoh || mariposita pipalótepitó(n)||pápalótóntli (S) || 
esp” de ~ negra manchada de blanco tlilpápálótl (S) || esp. de ~ multicolor xicalpápálótl (S) || gran 
~ xicaltetecon (S) || ~ xihxicaltecon (S) || mariposa (formas dial.): tshatshawa' (Pue 17) || mariposa 
(Pue 11, 20, Mex 3, 5, Mor 8) || me:me (Ver 9) || paloma (Pue 14, Mex 6, 10) || papalo?, papalot (y 
formas sem.: Dgo, Nay, Mich 1, 2, 3, 4, Hgo 18, Ver 14, 68, 10, Pue 110, 12, 13, 15, 26, 18, 19, 21, 22, 
Tlax, Mex 1, 2, 5, 9, DF 2, 3, Mor 17, Gro 115, Oax 12, Tab, Sal) || tepalkutshini (ai) 

*marítimo [adj.] huéi átlancayótl (S) 

*marmita [f.] nacapáhuaxóni (S) || ~, vasija para hacer la comida tlapáhuaxóni (S) || ~, olla xoctli || ~ 
pequeña xoctóntli || xochuicóltóntli || ~ con asa xochuicólli (S) 

*mármol [m.] tézcalli (S) || ~, piedra muy blanca con rayas o vetas de otros colores tepóchtli, tepúchtli (S) 

*marquesado [m.] marquestlahtohcáyótl (S) 

*marrana [f.] pitzoilama (T) || cihuácoyametl || ~ que ha parido cihuácoyametl mixiuhqui (S) 

*marta [f.] tláncho (Z) (cp. tlanchoá = roer) || ~, hurón zacótl, pl meh (T) || carnívoro que se parece a una 
~ izquiepatl (S) || ~, gato salvaje ocotóchtli (S) || ~, zorra cuauhpézohtli (S: Felis montanus) || ~, 
veso, fuina tepémáxtlahtón (S: felis silvestris, mustelaeve) 

*martes [m.] ic yéilhuitl semana (S) 

*martillar [vt.] tepáchoá (T) || ~ un objeto tlatepoztéhuiá (S) || ~, clavar zohzóhua (M, K) || el que golpea/ 
martilla algo tlatepoztehuiáni (S) || martillado tlatepoztehuilli (S) || tlatetzotzonalli || tlatetzotzontli 
|| tlatehuilli || el que martilla/golpea algo tlatehuihqui (S) 

*martillo [m.] tepoztlatehuilóni || tepoztlatetzotzonalóni (S) || de cantero necoc yacapatláhuac 


tepozteximalóni (S) || ~ acuchillado necoc yacapatláhuac tepozteximalóni (S) || ~, tijeras, cualquier 
utensilio para allanar tlaixyéctilóni (S) || ~ de picapedrero tlaixtécóni (S) || ~ escodado que tiene 
sierra y sirve para cortar piedras tlaixtilóni (S) || ~, bate tlatehuilóni (S) 

*martinete [m.] ~, ave de la especie de los alciones tólcomóctli || ¿teponáztli (Avis magna tres circiter 
spithamas prloixa, S) 

*mártir [m.] imiquizticá tlaneltiáni || miquiztlaneltiliztli (S) || tlaneltoquiliztli ipampa miquih (S) 

*martirio [m.] tlaneltoquiliztli ipampa miquiliztli (S) 

*martirologio [m.] ~ o libro de los nacimientos || calendario basado en la adivinación tónalámatl || ~, 
reloj tónalpóhualóni (S) 

*marzo [m.] átlacáhualco, átlahualco (final de la lluvia: corresponde al primer mes del ano mexicano) || 
lo que concierne ~ marzocáyótl (S) || el mes de ~ ic ëy métztli in céxihuitl || corresponde a los 
meses átl cáhualo (12 de febrero 3 de marzo), tlácaxipéhualiztli (4 de marzo 23 de marzo) y 
tozóztóntli (24 de marzo 12 de abril) del calendario azteca 

*más [adj.] adv. comp. oc yeh cencah (S) || ~ o menos canah + num. || ahzoquén + num || zázan quénin || 
haces ~ o menos lo que te impongo zázan quénin ticchihua in dein nimitztequiuhtiá (S) || son más o 
menos cinco ahzoquén mácuilli || canah mácuilli || ~ allá de nálco: ~ allá del agua ánálco || ~ allá del 
cerro, del monte icampa in tepétl (S) || tlaicampa (lit. detrás de algo) || panahuia...inic: soy ~ sabio 
que tá nimitzpanahuia inic nitlamatini || para nosotros vale ~ llevar alimento que llevar vestimenta 
ca oc yeh cencah cualli in tichuicazqueh in tlacualli” in ahmó iuhqui in tilmahtli || algo ~ oc achi. oc 
cencah, occequi, pl occequin, occequintin || oc yeh || oc yeh cencah, oc cencah yeh, oc cencah 
yehhuátl || soy un poco ~ sabio que tu nehhuátl oc achi nitlamatini, in ahmó iuhqui tehhuátl || soy 
bastante ~ sabio que tú nehhuátl huel oc achi nitlamatini, in ahmó iuhqui tehhuátl || ~ allá nál || ~ 
adelante yenépa || mucho ~ ilhuiz (C) || ilhuiceh (S) || ilhuiz, ilhuiceh || (oc) huálcah (M, C || lit. 
hallarse en esta dirección) || oc cencah ye ic (S) || oc huálcah || huálcah oc (S) || X más X (en 
numerales) on (K) || ¿cuánto ~? quénocyeh? (M, C) || huálcah || un poco ~, algo ~ ocachi || zacachi 
(zan + achi) (S) || oc cequi (S) || ~ oc itlah/oquitlah (S) || ~ tarde quintépan || ~ o menos (bien), 
medianamente zánipan (C, M) || zánipan cualli, zánipan yéctli || poco ~ o menos ahzo quén (S) || ~ o 
menos como iuhquimmah (S) || no lo haré ~ aocquic nicchihuaz (S) || no hacéis más que hablar zan 
mach antlahtoá (S) || la nieve es lo más blanco de todo in cepayahuitl tlacempanahuiá inic iztác (S) || 
cada vez ~ zan ilhuizeh (S) || todavía ~ inoc ihuán (S) || un poco ~ grande oc achi ic huéi || oc 
achitón ic huéi || oc achi quéxquich (S) || oc achi ye táchcáuh (S) || México es una ciudad ~ grande 
que Tezcoco Méxihco quipanahuiá in Tetzcohco inic huéi áltepétl (S) || ser ~ alto que los demás 


tépanahuiticah (S) || ~ o menos zá zan quénin (S) || ~ || todavía más huálcah || oc ye quiyacati.cá (S) 
|| mas conj. ~, pero yéceh (M, C) 
*masa [f.] ~, acopio de agua änepanölli (S) || ~ de agua, alta mar äöztöc (S) || ~ de pan tlaxcaltextli (S) || 


masa (formas dial.): tshawa tish?i (DF 2) || tesh?i, teshte (y formas sem.: Dgo, Nay, Mich 1, 2, Hgo 8, 
Pue 2, 4, 17, 20, 22, Tlax, Mex 110, DF 1, Mor 18, Gro 2, 3, 10, U, 13, 14, 15) || tish?i, tish, tishti, ?ishli' 
(y formas sem.: SLP 0, 14, Hgo 17, Ver 13, 510, Pue 1, 3, 516, 17, 18, 19, 21, DF 2, 3, Oax 1, 2, Tab, Sal, 


Jal, Col 2) 

*masaje [m.] dar ~s a alguien, friccionarlo temámatiloá (S) 

*mascar [vt.] tetexoá (T) || psv. tetexóló || motlanchoá (T) || psv. tlanchóló || ~ pan, carne... cuacuá, pret. 
cuacuah (C) || psv, cuacualó || ~ durante mucho tiempo, ~ el enfermo lo que no puede tragar 


cuahcuacuá || pret. cuahcuacuah (T) || tzoncuahcua (Z) || el que hace ruido al ~ moténcapániáni, 
moténcapánihqui (S) || el hecho de ~ con ruido neténcapániliztli (S) || lo masco niccuacuáliá || ella 
le masca la comida quicuacuáliá (S) || ~ algo tlacuacuá (S) || mascado tlacuacuálli (S) || la acción de 
~, triturar algo tlaxacualtiztli (S) || ~, amasar algo tlaxacualtiliá (S) || mascado, triturado 
tlaxacualtililli (S) 

*máscara [f.] xáyac(a)tl (M, S: ~, cara, rostro) || xáyactli (Z) || xáxáyactli (X) || xáyacatlachihchihualli (S) || 


su ~ está hecha de una piedra preciosa y verde in ixáyac, chálchihuitl in tlachihualli || cp. el np. 
Áxayaca (lit. El es Máscara de Agua) || ~ de papel ámaxáyacatl (S) || ~ de barro zoquixáyacatl (S) || 
~, maniquí témahmauhtia(h) (S) || ~ de madera cuauhxáyacatl (S) || ~, cara falsa tlachihchihualli 
xáyacatl (S) || máscara (formas dial.): ishkakawawat (y formas sem.: Pue 8, 12, 14) || ishpikyo' (Pue 
7) || ishtsahkayo:? (Hgo 2) || ishtakshayak (Hgo 8) || kokshaya? (Pue 4) || kwashayak( ?i) (y formas 
sem. : SLPO, 1,2,4, Hgo 1,3,4, Ver2,Pue3,4,Gro 10, 11, Mor 7) || kwawayayak(?i) (Hgo 1) || ? 
akashayaka? (Mex 2) || mashkara, maskara (Dgo, Mich 2, SLP 3, Ver 3, 6, Pue 2, U, 20, Mex f. Mor 8) 
|| molalik okse ishke (Mich 1) || saksayak, so:sayak (Col 2) || (sha)shayaka?, sayaka, sayakat (y 
formas sem.: Hgo 5, 6, 7, Ver 1, 7, Pue 3, 6, 9, 10, 12, 13, 16, 17, 18, 19, 21, 22, Mex 5, 6, 8, 9, 10, 
DF2,3,Mor2,3,4,5,6, Gro 110, 12, 13, 14, Oax 1) || shayakte' (y formas sem.: Ver 1, Hgo 4, Gro 12) || 
weweshayaka' (Tlax, Mor 1) 

*masculino [adj.] es ~ oquichtli masticación f. tlacuacuáliztli (S) 

*masticar [vt.] cuacuá || cuahcuacuá (C, R) || cs. cuacualtiá || tlacuacua (frec. de tlacua comer algo) || 


motlanchoá (T) || ~ algo duro tlacuahcuacua (frec. del frec.) || ~ alimento para su nene (una madre) 
pahhuiá (M) || ~ con ruido, roer, tostar totopotz(a) (M, T) || psv. totopotzaló || ~, mascar 
tzoncuahcua (Z) || ~ para alguien tépahhuiá || mastico alimentos para un niño nicpahhuiá in pizintli 
(S) || ~, triturar con los dientes moténcapániá (S) 


*mástil [m.] ácalcuauhyóllótl, ácalcuáchpáncuahuitl (S) 
*mastuerzo [m.] méxixquitl (S: los mexicanos lo consumían y su nombre provendría de esta planta) 
*masturbar [vt.] ~se momátoca (M, T, Z) || momáchihua (S) || momáhuiá (S) || el que se masturba 


momáchihuani, momáchiuhqui || momáhuiáni, momáhuihqui (S) || ~ (una mujer a otra) 
tépatlachhuiá (S) 

*mata [f.] esp. de ~ de hortaliza centzontli (M) || ~ joven de maíz tóctli (M, C) || ~ de pelos/cabellos 
tocuezconcuá ilacatztli (S) 

*matador [m.] témictih || ~, asaltante témictiáni (C, X, M) || témictih (M, T, Z) || ~, asesino tlácamictiáni 
(M, C) || ~ (de animales), carnicero tlamictiäni (C, M, T) 


*matanza [f.] ~, carnicería mixtlatitohqueh (xaxamacatohqueh) (S) || hubo una gran ~, un degüello 
toxäuhticateh (S: están acostados/derribados) || xaxamacatohqueh, mixtlatitohqueh (S) 

*matar [vt.] mictia || mictiá (M, S) || psv. mictiló || aplic. mictiliá || ellos entran para ~ a la gente calaquih 
in témictizqueh || ellos matarán a la gente témictizqueh || entonces todas las mujeres estimadas, las 
ancianas y aquellas ya máduras eran sacadas. Todas eran matadas. No quedaba ninguna. niman ye ic 
tézázaco in cihuátzitzintin in ilamatzitzin ihuán in ye tlahpalihuih. Mochintin mimictilóqueh. Ahocác 
mocáuhqueh || ~ a otro apretándole el cuello cócohpátzmictiá (T) || V. ahorcar || ~ animales cotóna 
(S) || ~ a uno con veneno pahmictiá (R) || ~se con veneno mopahmictiá || ~, esconder tlátiá (T || M: 
esconder, eliminar) || ~ a alguien mutilándolo técicihyótoma (S) || ~ a alguien en secreto 
téichtacamictiá (S) || ~, abatir animales mazámictiá (S) || ~ de hambre a alguien témayánaltiá (S) || 
lo mato nicmictiá || se mató ónemictilóc || mi marido mató mis gallinas in nonámic ónéchimmictili 
in notótolhuán || le maté al gobernador uno de sus perros ónicmictili in tlahtoáni cémeh in 
itzcuinhuán (S) || mi marido mató mi gallina in nonámic ónéchmictili in notótol (S) || ~se a sí 
mismo /voluntariamente monohmahmictiá (S) || ~se con un brebaje mopahmictiá (S) || ~ fieras 
técuámmictiá (S) || el que mata a los animales feroces técuámmictiáni (S) || al ~ a alguien 
tétlatlátizticá (S) || el que mata, inmola animales tlamictiáni (S) || ~ a alguien || quitarle la vida 
tétlatlátiá (S) || ~ mutilando a alguien tétzatzayána (S) || tétzotzomóniá || tétzotzontequi (S) || los 
mataron (formas dial.): momihtihe (Ver 4) || kinmiktik, kimihtihke (y formas sem.:Nay,Jal,Mich 1,2, 
SLPO, f.2,3,Hgo 16, Ver 13, 57, 9, Pue 1, 57, 10, 1215, 17, Mex 1, 2, 8, 9, 10, Mor 7, 8, Gro 10, 12, 14, 
Tab) || okinmiktik, okimihtihke (y formas sem.: Hgo 7, 8, Ver 8, Pue 24, 8, 9, U, 18, 19, 20, 21, 22, 
Tlax, Mex 6, DF 2, 3, Mir 13, Gro 19, H, 13, 15, Oax 1, 2) || omimihke (DF 1) || omihtike, omihtihe 
(Mor 4) || mihtihke (Ver 10) || o?ima?ake (Mor 5) || ogimayake (Mor 6) || yukimixtike (Mex 3) || 


(y)okiminmik"tihkeh (Gro 8) || kisenkahke (Mex 5) || tamiktiya' (Sal) 


*materia [f.] ~ espesa en la orina áxixpacuitlatl (áxix + icpac + cuitlatl), áxixtetzáhualiztli (S) || ~ sebácea 
que se introduce en los poros de la nariz yacaocuilin (S) || ~ dura, cartílago tepitztli (S) || ~ tejida 
tétéctli (S) || ~ gelatinosa sacada de la raíz llamada tecpahtli que era usada como liga y servía como 


remedio contra las fracturas de los huesos tlazálólli (S) 

*materialista [adj.] m. ahtlayólizmatcichihuani || ahtlayólizmatcáchiuhtli (S) 

*maternidad [f.] nányótl (M, C) || nányótl (S) || ~ vana, inátil néennányótl (S) 

*matiz [m.] ~ de los colores tlapoyáhualiztli || tlapoyáhuallótl (S) 

*matizado [adj.] part. pas. poyáhuac (M) || ~, rayado tlapapalli (S) || tlatlapalli (S) 

*matizar [vt.] poyáhu(a) (M, C: ~ en pintura) || la acción de r ~ colores tlapoyáhualiztli || tlapoyáhuallótl 
(S) ^ 

*Matlatzinca [m.] f. || adj. tölöcatl || pl tölöcah (S) 

*matón [m.] tlamäyahuini (S, T: lit. el que esparce cosas, animales por el suelo) || tlatlätiäni (lit. e1 que 
esconde algo || M, T) 

*matorral [m.] cuauhmátlatl (S) || tzatzaptlah (S) 

*matricida [m.] f. monánmictiáni (S) 

*matrícula [f.] ~, lista tëpöhualämatl (S) ^ 

*matricular [vt.] töcäyötiä (M, B, T) || töcäitiä (Z) matrimonial adj. ~, conyugal nenámictilóni (S) 

*matrimonio [m.] nezohuahtilóyótl (T) || lo que concierne al ~, a la unión conyugal necétilizótl || 
nenämictilizötl (S) || ~, unión de personas tëcëtiliztli (S) || ~ (de hombre), doncellez :^ 
tlahpaliuhcätiliztli (S) :^ 

*matriz [f.] cihuäyötl, p1 cihuäyömeh (S, M, X) || nänyötl || näntli (M, C, S) || tënäntiliztli (S) || tläcatcayötl 


(S) || ~, vagina tepilcuáxicalli (S) 
*matrona [f.] ~s, mujeres muertas en su primer parto cihuápipin || ~ encargada de la vigilancia y la 
instrucción de las vírgenes consagradas al culto del dios Tezcatlipoca ichpóchtlahtohqui (S) || ~, :^ 


señora respetable ilama ihciuhqui/tlamatqui (S) || una de las tres matrona.” encargadas de atender 
a la joven destinada a morir por la diosa Tocih, madre de los dioses tlállic tlahuitequini (S: la que 
arroja algo al suelo con rabia) 

*maullar [vi.] ~, bufar (como el gato) tlatlahtzómiá (S) 

*maullido [m.] tlahtzómiliztli (S) 

*maxilar [adj.] hueso ~ camachalcuauhyótl (S) || el que tiene el ~ desencajado tlaténántli (S) 

*máxime [adv.] ~, más todavía quénocyeh mayo m. ic mácuilli métztli (in céxihuitl) || corresponde a 1os 
meses huéi tozóztli (13 de abril 2 de mayo), toxcatl (3 de mayo 22 de mayo) y etzalcuáliztli (23 de 
mayo 1 1 de junio) del ca” lendario azteca mayor adj., m. tlayacánqui (Z, T) || téeyacánqui (M) 

*mayorazgo [m.] yacapantlatquitl (C) || ~, patrimonio reservado al hijo mayor tlazohpillatquitl (S) || 
tlahtohcápillatquitl (S) 

*mayordomía [f.] tópilehcáyótl 


*mayordomo [m.] calpixqui (C, M, S) || ser, hacerse ~ calpixcáti (S) || ~ de una casa grande 
tlahtohcátétlacualtiáni || ~ que prueba las comidas tlahtohcátlacualyecoáni || ~ de príncipe 
tlahtohcátlacualyacánani ||  tlahtohcátlacualyacánqui (S) || ~ de Casa noble 


tlahtohcátlacualhuipánani (S) 

*mayormente [adv.] occencah (C) || occencahyeh (M, C) 

*maza [f.] ~, mazo cuauhtlapochinaltilóni (S) || tlatetzotzonalóni || macita tlatetzotzonalónitón (S) || 
maza grande huéi tlatetzotzonalóni (S) 


*mazapán [m.] ~ de la tierra chiyancaca (S: voc. inc.) || ~ || pastel de huevos || dulce tótoltetlaxcalli (S) 
*mazateca [adj.] m. los ~s mazátécah (S) 
*mazo [m.] ~, porra cuauhololli || cuauhtlapochinaltilóni (S: para machacar el lino) || ~ pequeño 


cuauhololtóntli || gran ~ huéi cuauhololli (S) || ~ para batir el lino cuauhtlahuitecóni (S) || ~ de 


alguacil teócuitlacuauhololli (S) || de hierro tepoztetlapánalóni (S) || ~ de ujjier 
tlahtohcámahuizzótl (S) 

*mazorca [f.] ~ de maíz xóchicentli (S) || ~ de maíz miyáhuatl (S) || ~ pequeña y secundaria que nace 
debajo de la m. mayor cacamatl, pl cacameh (T, M) || ~ de maíz curada y seca centli (M, R, T) || cintli 
(C, Z, X, M, S) || campo con ~s secas cinmilli (Z) || ~ degenerada por el hongo, con granos de un color 
gris oscuro, comestible y considerada sabrosa cuitlacochin (M, S, T) || ~ de maíz verde con granos 
ya cuajados élótl (T, M) || ~ de maíz tierno, medio formado xilótl || ~ chiquita, inferior mólcatl (Z) || 
~ sin granos ölötl (M, T, Z) || veinte ~s, algo acabado tlamic (M, Z, B) || ~ deshojada tlaxipéhualli (M, 
Z) || ~ de maíz tierno y por cuajar xilótl, pl meh (M) || ~ del cacao cacahuacentli (S) || quince ~s de 
maíz caxtólólótl (S) || una sola ~ cemólótl || una mazorquita cemólótóntli (S) || ~ de maíz verde 
élótl (S: con los granos ya formados) || tres ~s de maíz o de cacao yéólótl (S) || cuatro ~s de maíz 
náuhlótl (S: *náuhólótl) || ~ desgranada ólótl (S) || ~ todavía tierna que aun debe madurar 
chichiquilihui in tóctli (S) || ~ de maíz que crece en verano tónalélótl (S) || gran ~ de maíz 
tzatzapalli (S) || ~ de maíz todavía lechoso pero comestible xilótl (S) 

"me [pron.] pers. 1 sg obj néch || tu me ves tinéchitta (tinéch(itta)??) || Como refl.: no || me veo ninotta 
(nino(tta)??) || me levanto ninocochéhua || me baño nináltiá (S) 

*meandro [m.] el río hace ~s motehuilacachoá in ätöyätl ^) 

"mear [vi.] máxixa (S) || ~se de miedo, tener un miedo extremado mauhcázónequi (S) 

*mecapal [m.] mecapalli || pl meh, tin (M, S, C, T, X) || el ~ de alguien témecapal (S) || mecapal (formas 
dial.): (?a)ishkwai?, kwashkwayo? (y formas sem.: Ver 2, 5, 6, Pue 1, 3, 4, 68, 10, 14, Hgo 1, 3, 4, Mor 
3, Gro 3) || ?amamahli (Gro 6) || laso (Pue 18) || mekapalli, me?apal, mekapale (y formas sem.: Mich 
2, SLP O, 1, 3, Hgo 2, 5, 6, 7, Ver 1, 4, 7, 8, 9, 10, Pue 25, 9, 12, 13, 15, 16, 17, 19, 21, 22, Tlax, Mex 1, 2, 
46, 9, DF 13, Mor 1, 2, 48, Gro 1, 4, 5, 7, 8, 9, 12, Oax 1, 2) || nonakepal (Hgo 8) || nikapal (Pue 11) || 
pa:sha (Gro 11) || shuluma?al (Gro 2) || maishtawil (Ja1) || m?ka? (Gro 10) || wilile (Gro 15) 

*mecate [m.] tlamalintli (- torcido: T, M) 

*mecer [vt.] huihuitlátzoá (Z) || huihuixoá (la cuna, p. ej.) || ~se mohuihuiyóniá || ~ algo huihuiyóniá (T) 
|| aplic. huihuiyóniá || psv. huihuiyóniló || cs. huihuiyoquitiá || ~ a alguien en la cama, copular 
cochhuiá (T, M) || ~, revolver, remar nelhuiá (M) || ~, columpiar támpiloá (vt. y vrefl.) || psv. 
támpilóló || aplic. támpilhuiá (T) || tótopéhu(a) (Z) || ~ a alguien hasta que se duerma técochtéca || 
técochtláza (S) || el que mece/ agita a alguien téhuihuixoh || téhuihuixoáni (S) || el que mece, 
remueve algo tlahuihuixoáni (S) || ~, sacudir algo tlahuihuixoá (S) || lo está meciendo (formas dial.): 
atshilumitika (Gro 7) || gitsayuntiya (Sal) || ishmalini (Mex 10) || kalaniktika (Mor4) || kikalania, ki? 
alanitiza (Mor 1,7, Gro 1 1) || ki?a?astika, ki?a?alotshtia (Mex 5, DF 2) || ki?astoke (Gro 1) || 
kimamatewa (DF 3) || kirarawihtok (Pue 10) || kirroroya (y formas sem.: Pue 2, U, 13) || 
kitatanwitika (Hgo 8) || kitetso'na' (SLP 1, 2, Hgo 1) || kitopewtok (Ver 5) || kitotonihtOk (y formas 
sem.: Pue 20, 22, Oax 1) || kiwiso(wa), kiwiWishotik, kiwishohtika (y formas sem.: Dgo, Nay, Mich 1, 
2, SLP O, 13, Hgo 1, 2, 5, Ver 14, Mex 1, 2, 6, 9, DF 1, Gro 12, 15) || kiwishuhtia, kiwishulsi, kiwisohtik 
(y formas sem.: Mich 1, DLP 1, Hgo 3) || kiwiwitatso'tok (Pue 6, 7, 14, Ver 1) || kiwiyo(nia), kiwiyua 
(y formas sem.: Hgo 4, 6, 7, Pue 9, 1719, 21, Ver 8, 9, Oax 2, Mor 2, 5, 8, Gro 6, 9, 10) || kolini', 
kólinihtoke (y formas sem.: Pue 8, 12, Ver 6, 10, Mor 3, Gro 3, 5, 8, 12, 13, 14, Tlax) || kulu:ntshi'tika 
(Gro 2) || kwitatsohtok (Ver 7, Pue 14) || ?amakotsh (DF 3) || malintika (Co1 2) || motanoteka (Pue 
3) || totopewtok (Pue 15, Ver 5) 

*mecha [f.] tlequiquizicpatl (S) || ~ de cabello que las jovencitas llevaban a un solo lado ámoxtli, 
ahamoxtli (S) || ~ de cabellos, copete aquihtzóntli (S) || ~ que se dejaba al cortarle el pelo a una 
jovencita átzótzocolli (S) || ~ de candela candelayóllohtli (S) || ocoicpa yóllótl (S) || ~s sobre las 
sienes canáhuacántzontli (S) || una ~ de cabellos centzontli (S: significa también: cuatrocientos) || ~ 
del artillero icpatlamalintli ic motlequechiá tlequiquiztli (S) || ~ de lámpara icpatláhuilóni (S) || ~ 
de artillería tlequiquizicpatl tlamalintli (S) || ~ para encender el fuego tlexótlaltilóni (S) 


*mechero [m.] icpatláhuillahtzicoltilóni (S) 

*mechón [m.] ~ de pelo al lado de la cabeza de los jóvenes átzótzocolli (M) || ~, copete aquihtzóntli (S) || 
papachtli (S) || ~ de cabellos sobre el cogote de las criaturas cuexpalli (S: voc. inc.) || ~ de cabellos 
cuitlazontli, cuitlatzuntli (S) || ~ de cabellos sobre la frente ixcuátzontli (S) || ~ de cabellos, copete 
malichtic (S) || que tiene ~ papachtic (S) || papahhuah (S) || alguien que tiene un ~ de cabellos que 
le cae sobre las orejas pilinqui (S) 

*mechudo [adj.] nacazpachóntic (T) 

*media [f.] ~, calcetín xocpalquimiliuhcayótl (S) 

*mediación [f.] aquiliztli (S) || tétlatennohnóchiliztli || tétlaténtohtoquiliztli (S) || tétlahuelláiztli (S) 


*mediador [m.] tétlahtohuihqui (Z) || tétlahuelláliliáni (S) || ~, mensajero nepantlah quizatitlantli (S) || ~, 
corredor, agente de negocios tétlatennohnóchilih (S) || ~, intercesor tlatlahtólihcuaniáni (S) || tépan 
tlahtoh/ tlahtoáni (S) 

*medianamente [adv.] zánipan (C, M) || zánipan cualli, zánipan yéctli medianía f. ipaniyótl (S) 

*mediano [adj.] tlahco (S) || tlahtlahco (T) || ~, mediocre zan/ huel ipan (S) || tlahconemini || tlahconemih 
(S) || ~, insignificante zan cualli (S) 


*medianoche [f.] tlahcoyohuac (T, S) || tlahcoyohua (S) || ticatla(h) (S) || a ~ yohualnepantlah (M, C) 
*mediante [prep.] ca (C) || ipal (M) || pal (C) 

*medible [adj.] tamachiuhqui (S) 

*medicina [f.] ticiyótl (el arte) || (e1 objeto): pahtli (S) || fue pulque blanco lo que le dió como ~ in pahtli 


quimacac, yehhuátl in iztac octli || ~ en polvo cuéchpahtli (T) || ~ contra brujería ehécapahtli (Z, R: 
Casia laevigata) || dar ~ pahitiá (M, C: también como vrefl.) || tomar ~ mopahitiá (M) || ~ eficaz 
pahtiyoh (R) || dar, poner ~ pahtéquiliá (T) || aplic. pahtéquiliá || ~ diurética áxixpahtli (S) || con ~/ 
medicamento pahticá (S) || ~, arte medicinal ticiyótl, ticiótl (S) 


*medicinar [vt.] pahtéquiliá (T) || aplic.pahtéquililiá || psv. pahtéquiló || ~se, curarse mopahtláliliá (T) 

*medición [f.] tlatamachihualiztli (Z, S) 

*médico [m.] ticitl, pl titicih || tlahmah (M, C) || tépahtiáni (M, X) || tépahtihqui (Z) || tépa(h)ti (M, ail 
somos los médicos aquí nicán tititicih || ustedes son ~s antiticih || no soy ~ ahniticitl, ahmö niticitl || 
¿eres ~? titicitl?, cuix titicitl? || somos tus ~s timotlahmatcáhuán || ~ que cura las hernias 
teátepozáhualizpahti (S) || ~ para los oídos ténacazpahti (S) || ~ probado tlayehyecoáni ticitl (S) || 
~, Cirujano tlamah, tlahmah (S) 

*medida [f.] tlatamachihualóni (Z, S) || una ~ de longitud (del codo hasta la otra mano) cemmitl (S) || la ~ 
de lo alto de un hombre cennequetzalli (S) || la ~ de diez pies mahtlácicxitlatamachihualóni (S) || 


mahtlácxocpallatamachihualóni (S) || ~ de longitud octacatl (S) || tlayehyecólóni (S) || pequeña ~ 
para granos cuauhácaltóntli (S) || ~, grandor tamachiuhcáyótl (S) || sin ~ ahmó zan tamachiuhqui 
(S) || ahmó zan tatamachiuhqui (S) || la ~ del mundo cemanáhuac itamachiuhcá (S) || ~ de la talla 
del hombre técuauhyóánaliztli (S) || ~ falsa tlaixtlapaltamachihualóni (S) || ~ agraria tlálpóhualóni 
|| tlálcuahuitl || tláltamachihualóni (S) || ~ entera exacta tlameláuhcátamachihualóni (S) || ~ mala, 
inexacta tlanecuiltamachihualóni (S) || ~, modelo tlaoctacánóni (S) || ~ chica tlatamachihualónitón 
(S) || mala tlatzontlázaliztli (S) 

*medidor [m.] tlatamachiuhqui (M, S, Z) || tlatlamachihuáni (M, S) || ~ de diez pies 
mahtlácxocpallatamachihuani (S) || ~ de campos || agrimensor tlálpóuhqui (S) || ~ exacto meláhuac 


tlatamachihuani || el ~ del mundo cemanáhuac tlatamachihuani (S) 
*medio [adj.] adv. ~ grueso ixchamáhuac (T) || a medias zaquén, zaquém || a medias con vida zaquén 


yólli/yóltoc, itztoc (S) || media red centlahcol cuámátlatl || ~ pie centlahcol ixxitl || media luna 
centlahco” métztli (S) || a medias, de través, a contrapelo chico, chicu (S) || comido a medias 
chicocuah (S) || chicocuacuah, chicocuahtic (S) || ~, mediocre tlahcotepitón (S) 


*medio [m.] (centro) nepantlah (lit. lugar mutuo) || nepantlahtli || en ~ de nepantlah || tlahtlahco (T) || 
tzálan (M, C) || tzálá (T) || tzálán (Z) || está en ~ del bosque cuauhnepantlah || es a medianoche 


yohualnepantlah || está en ~ de nuestra cabeza tocuánepantlah || lo desgarré en 
nicnepantlahtzayánaz || sus compañeros seguían vigilándolos desde el ~ del lago imicnihuán 
quinhuálitztoqueh ánepantlah || se halla en ~ nepantlah ihcac || el ~ de nuestra cabeza cuáyóllohtli 
(M) || a ~día nepantlahtónatiuh (C) || por en ~, en ~ nepantlah (M) || en ~ de la tierra tlálnepantlah 
(C) || en ~, centro tlatlahcoyán (Z) || en medio, su mitad, a mediodía xelihuiyán (C: pos.) || ~ de 
instrucción nemachtilli (S) || en ~ de algo tlanepantlah (S) || pedro está en ~ de nosotros 
tonepantlah ihca .I^edro (S) || los ~s para procurarse lo necesario netlayécoltiliztli (S) || ~, centro 
öllötl (S) || por ~ de pal || por ~ de él ipal (S) || ~ para corromper, sortilegio téyólmalacachólizpahtli 
(S) || ~ de merecer el perdón, confesión tétlapohpolhuilóni (S) || en ~ de la noche tlahcoyohua(c) 
(S) || en ~ de, al lado de tzálan || él está en ~ de la gente tétzálantzinco motláliá (S) || ~, mitad 
xelihuiyán (S) || el ~ de la planta del pie xocpalyóllótl || el ~/la parte media de nuestra planta del 
pie toxocpalyólló (S) || en medio de la planta del pie xocpalnepantlah (S) || en medio de (formas 
dial.): tshin (Pue 12, 15) || itshin (Pue 8) || iepan?a (Gro 4) || i?pa (Mor 7) || ipa (Mor 2, 8) || ipan 
(Ver 9, Pue 2, 3, 18, Gro 1,5, 12, Oax 1) || ipan?ahko (Pue 11) || ipan napan?a (DF 3) || itetsh (Pue 7, 
22) || ?ak (SLP 1, Ver 2) || ?2ahko (Pue 20) || ?2ako (Pue 19) || ?akotshan (Gro 9) || ?a ?a?a"ko (Ver 8) 
|| ?a?ahko (Mor 3, Oax 2) || ?a'koya (Pue 11) || ?akotian (Gro 6) || i?ahkotian (Gro 8) || ?awel (Hgo 1) 
|| n (Ver 6) || ne (Ver 1) || nepon?a (Mex 2) || ni (Hgo 5) || ne?ako (Hgo 2” 4) || nepan?a (Mex 7) || 
(ne)pantan, pan?a, inepan?a (y formas sem.: Dgo, SLP 2, Jal. Pue 4, Gro 2, Hgo 3, DF 2) || pa (Nay, Ver 
4, Mex 46, 810, Mor 5, Gro 15) || pa (Hgo 6, 7) || pa? (Gro 10) || pan (Mich 1, Mex 3, DF 1, Mor 6) || 
pan?aku (Hgo 3) || pani (Mor 4) || pin(Mich 2) || pun?ah?ako (Gro 1 1) || tatahka (de) (Pue 6, 10) || 
tatahko de (Ver 5) || te tah (Gro 13) || tetsh(Ver 7) || tetsala (SLP 3) || tetshi (Pue 17) || tetshin (Hgo 
8, Pue 13, 14, 16, Mex 1) || tetshpan?ahko (Ver 3) || tehko Ver 10) || tetahtako (Gro 14) || ti?i?akoya 
(Pue 9) || en medio (formas dial.): (i)pa(n) (y formas sem.: Nay, Mich, Hgo 68, Ver 4, 9, Oax 1,DF 
1,Mex 310, Mor2, 48, Gro 1,5, 10, 1 1, 12, 15) || ?ahko (SLP 0, 2, Ver 2, 3, 5, 8, 10, Hgo 24, Pue 91 1, 
19, 20, Oax 2, Gro 6, 8, 9, 11, 12, 13) || ?awel (SLP 3, Hgo 1) || ne (Ver 1, Hgo 5) || nepan?a (Dgo, Jal. 
Mex 2, DF 2, 3, Gro 2, 4) || tetshin (Hgo 8, Pue 12, 15, 17, 22) || Ver 6, 7, Mex f. Tlax) 

*mediocre [adj.] zan/"uel ipan (S) || tlahconemini (S) || ~, pequeño zan cualli (S) || ~, medio 
tlahcotepitón (S) 

*mediocremente [adv.] huel ipa(n) (S) 

*mediocridad [f.] tlahconemilizótl (S) 

*mediodía [m.] tlahcahtli (C, T) || tlahtlahcotónalli (T) || tlahcotónatiuh (S) || es ~ nepantlah tónatiuh || 
nepantlah tónalli (S) || a ~ tlahcah (M) || hacia ~ huéi tlacualizpan (S) 

*medir [vt.] tamachihu(a) (T, M, X) || psv. tamachihualó || aplic. tamachihuiliá || ~ algo tlatamachihua (S) 
|| ~ mal algo tlachicotamachihua (S) || ~ de través/ mal tlaixtlapaltamachihua (S) || ~se de arriba 
abajo moixtóloá (S) || ~ exactamente algo tlameláhuacátamachihua (S) || el que mide con exactitud 
meláhuacátlatamachihuani (S) || ~ algo de través tlanecuiltamachihua (S) || ~ el tamaño de uno 
sobre el otro ténenehuihuiliá (S) || ~se poliuhtimotláliá (S) || mido a alguien 
ninoté /nicnotamachihuiliá (S) || ~ el mundo cemanáhuac tlatamachihua (S) || volver a ~ 
tahtamachihua (S) || ~ algo para otro tétlatamachihuiliá (S) || la acción de ~ mal algo 
tlachicomachihualiztli (S) || mal medido tlachicomachiuhqui || tlachicomachihualli || 
tlaixtlapaltamachiuhtli || el que mide mal algo tlachicomachihuani (S) || tus obras serán medidas 
nenehuililóz, pexóhuilozz, tamachihualóz in motlachihual (S) || medido, calculado tlayólhuilli (S) || 
medido, trazado a compás tlayóllóánalli, tlayöllöäntli (S) || medido, aplomado tlaixhuilli (S) || el que 
mide mal tlaixtlapaltamachihuani (S) || ~ los campos tlálpóhua (S) || la acción de ~ los campos 
tlálpóhualiztli || tláltamachihualiztli (S) || ~ la tierra, apear tláltamachihua (S) || el que mide 
correctamente tlameláuhcátamachihuani || bien medido tlameláuhcátamachiuhtli (S) || 
medido/pesado tramposamente  tlanecuiltamachiuhtli (S) || el que mide al revés 
tlanecuiltamachihuani (S) || medido exactamente, bien lleno tlapehpexónilli (S) || el que mide con 


exactitud tlapehpexónihqui (S) || medido tlatamachiuhtli (S) || la acción de ~ || medición 
tlatamachihualiztli (S) || medido a compás, trazado tlatamachihualli (S) || medido, apeado 
tlatlálpóuhtli (S) 

*meditación [f.] gran ~ atztzan tlalnámiquiliztli (S) || ~, reflexión neyólnónótzaliztli || neyólnónótzalli || 
neyólpóhualiztli || neiztlácóliztli (S) || téihtic nenónótzaliztli (S) || netlatémoliliztli (S) || 
tlatlalnámiquiliztli (S) || ~, reflexión, memoria tlalnámiquiliztli (S) || ~, decisión tlanemiliztli (S) 

*meditar [vt.] medito, refiexiono nihtic nitlaäy (S) || nicnoilhuiä (S) || ~, reflexionar moyölpöhua (S) || ~ 
una traición tënahnahuatiliä (S) || ~, rezar moteómaniá || moteómaniliá (S) || él medita/se ocupa de 
cosas espirituales moteómaniliá (S) || el que :^ medita/refiexiona tlatehtoah || tlatehtoáni (S) 

*medroso [adj.] ixmauhqui || ixmahuini (S) 

*médula [f.] ~ de los huesos ceceyótl (S) || omicecéyótl :^ (S) || quitar la ~ de algo tlayóllóquixtiá (S) || ya 
no con médula /sesos tlacuátetexquixtilli (S) 

*mejilla [f.] camanacaztlan (pos.) (Z) || camatl, camapán r tli || camatetl (S) || cántli (S) || ~s gruesas 
camate r tl || mis ~s nocamateuh, nocamapän, nocän (S) || r alguien con ~s duras cántetetic (S) || ~, 
pómulo r ixtiuhcatl, ixtéliuhcatl (S: voc. inc.): alguien r con ~s gruesas ixtecántic (S) 

*mejillón [m.] ~, concha ämetzcalli || ämatzcalli (S) :^: 

*mejor [adj.] adv. cuallo... oc cencah cualli || achicualli (C) || :^ oc cencah ïpani (S) || oc ye cualli (S) || ye 
quéntél (S) || ¿quién es el ~? ác yeh in oc cencah cualli? || :^ pedro es bueno, pero Juan es mejor que 
pedro In Petoloh cualli, zan oc cencah cualli in Xuan || in Petoloh cualli, yéceh oc cencah cualli in 
Xuan || ¡tanto ~! (e.d. bien merecido está) tepahyó (pos. || C, S) || esto es ~ yéceh ye cualli i(n) (S) || 
un poco ~ ye achi quéntél || estoy ~ ye achi ninihmati (S) || llegar a ser ~ yéctiya (S) || ya está ~ ye 
mihmati (S) || ye quéntél imattiuh (S) || estar ~ pahti (S) || un poco ~ oc acht cualli || quéntél cualli, 
achi quéntél || estoy mejor ye quéntél nipati/ninihmati (S) || ~, preferible oc táchcáuh || oc cencah 
tächcäuh (S) || oc cencah yéctli (S) || ~, excelente téyacánani (S) || tanto ~ telchitl || tanto ~, le está 
bien merecido || ojalá le ocurriera algo peor telchitl itech monequi, má oc huálcah ipan mochihua 
(S) || tanto ~ para mí (lo merezco) notepahyó (S) 

*mejora [f.] ~, ganancia netlaixnéxtiliztli (S) 

*mejorar [vi.] nénquénti (Z) || pahti || cactihuetzi (el tiempo atmosférico) || cualtiya (S) || ha mejorado el 


tiempo ócactihuetz || ~ el tiempo tlacualcánti, tlacualcántia (cp. cualcán buen tiempo) || ~, 
componer, preparar yéctláliá (T, Z: también como vrefl.) || ~ algo, restaurarlo tlacualtiliá || 
mejorado con cieno || abonado tlazoquipachói ^) 

*melancolía [f] cuetlaxihuiztli (S) || ~, tristeza ahtleh yécyótl (S) || ahtleh pácyótl (S) || ahtleh 
hueinachchótl (S) 

*melancólico [adj.] ahtleh iyéc (S) || ahtleh ipác (S) || ~, triste ahmó páquini (S) || él es ~ tequipachihui 


(S) || ahtleh ihuelmach (S) 

*melaza [f.] neuctlatetzähualli (S: necu...) melcocha f. tzictic (Z) || neuctlatzoyönilli (S: necu...) melenudo 
adj. tzoneh (S) 

*melladura [f.] tëncotönaliztli (S) || tëntehtecuïnahuiliztli || tëntlapäniïztli || tëntzicuëhualiztli (S) 

*mellar [vt.] ~ un cuchillo tlatëmpixoä (S) || ~se témpipixahui (S) || ~, desportillar algo tlatënchitöniä || 
tlatëncotöna (S) || mellado, cortado (el labio) tënchitönqui || tëncotönqui (S) || mellado, 
despuntado téntehtecuinauhqui || tëntlapänqui || tëntzicuëuhqui || tetecuinauhqui || tetecuintic (S) 
|| ~se, embotarse téntehtecuinahui || tetecuinahui (S) || ~, desportillar un objeto tlaténtlapána || 
tlaténtzicuéhua || tlaténtehtecuinoá || tlaténtiláhua (S) || mellado, desdentado tlancopictic || 
tlancopinqui || tlancotónqui (S) || mellado, roto tlateinilli (S) || mellado, despuntado tlatémpixúlli || 
tlaténtecuinólli || la acción de ~, despuntar algo tlaténtecuinóliztli || tlatémpixóliztli (S) || el que 
mella una hoja tlaténtecuinoáni (S) 

*mellizo [m.] cóátl, p1 cócóah, coámeh 

*melocotón [m.] xóchipal (S) 


*melocotonero [m.] melocotoncuahuitl (S) 

"melon [m.] ~, calabaza ayohtli || ayohtetl (S) 

*melonar [m.] melonmilpa (S) 

*meloso [adj.] con consejos ~s aháhuiyaliztlamáchializticá (S) 

*membrana [f.] ~ del feto, amnios conémátlatl (S) || ~ que envuelve los intestinos élImátlatl (S) || la ~ que 
envuelve el cerebro cuátexquimiuhcáyótl (S) || ~, piel del huevo tótolteéhuatl, tótoltéhuatl (S) 

*memobrillo [m.] membrillocuahuitl (S) 

*membrudo [adj.] un hombre ~ ipanocán huéi in inacayoh (S) || nóhuiyán tomáhuac (S) || ~, gordo, 
grueso tomáhuac (S) || ~ || muy grueso tótomacpol (S) || ~, fuerte, muy grueso huéhuéipol (S) 

*memela [f.] hacer ~s (tortillas delgas y oblongas) mácotón(a) (T) 

*memoria [f.] noilnámicóca (mi ~) || la ~, el recuerdo de algo téilnámiquiliztli (M, B) || ~, pensamiento 
tilnámiquiliztli (M, C, Z) || mi ~ notlalnámiquiya (R, S) || ~ poco desarrollada ayatlachiyaliztli, aya 
quimatiliztli (S) || falta de ~ ahtlalnämiquiliztli (S) || mi ~ (la mención que se hace de mí) 
noilnämicöca (S) || ~ que se guarda de alguien, recuerdo tëilnämiquiliztli || tëicnömatiliztli || ~, 
palabra tëntli (S: lit. labio, boca, borde, extremo) || de ~ tënco (S) || ~, reflexión tlalnämiquiliztli (S) 

*memorial [m.] tétlalnámictilóni (S) 

*mención [f.] ~, registro tëihtöliztli (S) 

*mencionar [vt.] tëmpanhuetzoä (Z) || tënëhua || Moctezuma manda/da órdenes a los cinco (personajes) 
que han sido mencionados in ömotënëuhhqueh mácuiltin quinnähuatia in Motéuczómah || ~se 
motënëhu(a) 

*mendicidad [f.] nëcnöihtöliztli || neicnöihtöliztli (S) || netlayëhuiliztli (S: voc. inc.) || netlahtlayéhuiliztli 
|| netlahtlaihtlaniztli (S) 

*mendigar [vt.] vi. moihtlaniá || psv. ihtlanililó || aplic. ihtlanililiá || motlahtlaihtlan(i) (T, K) || 
motlaihtlaniá (M) || mendigo ninotlaéhuiá/ yéhuiá || ninotlatla(y)éhuiá || mendigo de puerta en 
puerta tépal ninotlatlayéhuiá (S) || ninotlatlayéyéhuiá (S) || ~, pedir limosna tépal mocnóihtoá (S) || 
tlayéhua (S) || mendigo, solicito algo ninotlaihtlaniá || solicito, mendigo algo de alguien tépaltzinco 
ninotla ihtlaniliá (S) || el que mendiga a alguien tépal mocnóihtoáni (S) 

*mendigo [m.] motlahtlaihtlani (M, S, T) || motlahtlaihtlaniáni (S) || ~, el que pide limosna tépal 
mocnóihtoáni || tépal motlayéhui/tépal motlayéhuiáni (S) 

*mendrugo [m.] cotoctli, p1 cotocmeh (M) || cotoctli (S) || ~ de pan tlaxcallapactli || tlaxcalcotoctli (S) 

*menear [vt.] huihuixoá (M, T: ~ un árbol, la cuna) || ~ la cabeza moixhuihuica (Z) || mocuáhuihuica (T, Z) 
|| cuátzetzeloá (Z) || psv. cuátzetzelóló (T, Z) || ~ la vista moixnehnemiltiá (Z) || ~, mover óliniá (N, 
M, T, Z, X) || ~se moóliniá, psv. óliniló || aplic. óliniliá || motzotzoncuëloä (Z) || ~ la cola 
mocuitlapiläyacachoä || mocuitlapilläza || mocuitlapilläläza (S) 

*menester [m.] ~, necesidad monequiztli (S) 

*menesteroso [adj.] ahtleh yäxcä (S) || ~, pobre ahtleh itech monequi (S) || ~, avaro tétlahtlazohmacani 
(S) || ~, indigente, el que necesita socorro tlatémachiáni (S) || es ~, pobre toxontinemi (S) 

*menguante [m.] adj. ~, cuarto menguante (de la luna) métztli inecuepaliz (S) || hay ~ ic/ye mictiuh im 
métztli (S: lit. ya se está muriendo la luna): el ~ de la luna inecuepaliz in métztli (S) 


*menguar [vi.] la luna mengua || es su cuarto menguante ic/ye (on im métztli (S) || ~, declinarse 
poliuhtiuh (S) 

*menor [adj.] hijo ~, más chico xócoh, xócoyótl || ~, más joven zátépanyahui (T) || ~, muy joven, 
inexperto aya quemati (S) || ~, más pequeño achi tepitón || ipan tepitón (S) 

*menos [adj.] adv. oc cencah ahmö || oc ye ahmoó (S) || si por lo ~ ahora intlá zan áxcán (S) || un poco ~ 
ahmó cencah ixquich (S) || ~ ahmó ixquich (S) || algo ~ má zan quéxquich (S) || a lo ~ ma(h)cél (S: 
voc. inc.) || ~, no tantas veces quén oqueh in :^ ahmó (S) 


*menoscabar [vt.] ~ a alguien téixcocoá (S) 
*menoscabo [m.] ~ de una cosa tlapoliuhtaliztli (S) 


*menospreciar [vt.] telchihu(a) (M) || téyéxi (S: lit. ventosearle) || menospreciado ahtlayécténéhualli || 
ahtlayéquihtólli (S) || lo menosprecias totalmente ticcempouhtitláza (S) || menosprecio a alguien 
después de haberlo elogiado ye nó ye ahnitéyécténéhua (S) || me menosprecio ahtleh ipan ninotta 
(S) || ~, disminuir a otro téixmauhtiá (S) || procurad no ~ a nadie má acah anquitelchiuhtin (S) || 
menosprecio algo ahtleh ipan nicmati || menosprecio a alguien ayác ipan nitémati (S) || 
menospreciado ica necahcayáuhtli || ahtleh ipan tlattalli (S) || ~se a sí mismo monohmahtelchihua 
(S) || ~ a alguien, hacerlo enrojecer tépináuhtiá (S) || el que menosprecia a alguien témohxitiáni (S) 
|| ~ a alguien tétláza (S) || tétlanicza || tétlanipachoá (S) considerarse menospreciado motlázaltoca 
(S) || menosprecias algo ahtleh ipan titlachiya (S) || el :^ que menosprecia algo ahtleh ipan 
tlachiyani (S) || menospreciado, criticado tlatelchihualli (S) || tlahtlatelchihualli || tlahtlatelchiuhtli 


|| tlahtlatelchihuililli (S) || ~, tener alguien en menos motéxictiá (S) :2 

*menosprecio [m.] hacer algo con ~ pret. + pöloä (C, M) || ~, desdén ahtéihtóliztli || :^ 
ahtéyécténéhualiztli (S) || tlatelchihualiztli (S) || ~, burla téca netopéhualiztli (S) || ~, :^ desdén 
ahtleh ipan tëittaliztli (S) || tlaáhuilizmatiliztli (S) || ahtleh ipan tlachiyaliztli (S) || ~, falta de 


consideración ahtleh ipan témachiliztli (S) || con ~ tehtelchihualizticá (S) || tlamahuizpolölizticä (S) 
|| ~, disfavor tëtlatotochiliztli (S) 

*mensaje [m.] tétlatquitilli || es mi ~ notétlatquitil || ~, envío netitlaniliztli || netitlaniztli (S) || ~, 
embajada titlaniztli || titlantlahtólli || titlannahuatilli (S) || ~ real tlahtohcátitlaniliztli (S) || ~, 
palabra, relato, discurso tlahtölli (S) 

*mensajero [m.] titlantli, pl tin (M) || tlatitantli || tihtitlantli || titlanóni (S) || soy ~ nitlatitlantli || 
tlanahuatihqui (Z) || soy tu ~ nimotlatitlan || ~ diligente ihciuhcátitlantli (S) || el ~, embajador de 
alguien téix ténacaz (S) || ixtli (lit. ojo) || ~, criado para mensajes motihtitlanini (S) || el ~ de alguien 
ténacaz (S: lit. el oído de alguien) || ~s encargados de hacer los requerimientos a los señores 
rebeldes antes de declararles la guerra cuacuáuhnóchtin (S: voc. inc.) || los ~s que anunciaban al rey 
las victorias obtenidas sobre el enemigo tequipan titlantin (S) || ser ~ tihtitlanti (S) || ~ que alguien 
envía en su lugar titlannecuil (S) || ~ de gala zan nën titlantli (S) || ~ entre dos personas óme tlácatl 
ititlan (S) || un ~ como otro itlancápohtli (S) || ~ enviado a diversos puntos tlaiyohualli (S) || ~, 
enviado tlaihuálli (S) || ~ para dos personas occán tlanahuatilli titlantli (S) || mi ~ notlanahuatil (S) 
|| ~ de príncipe/rey tlahtohcátitlantli (S) 

*menstruación [f.] cihuácocolli (S) || cihuá incocoliz (S) || ezquizaliztli || ezhuitómiliztli || nemétzhuiztli 
(S) || tener la ~ ezquiza || alguien que tiene la ~ ezquizqui (S) || en la época de la ~ nemétzhuilizpan 
(S) 

*menstruar [vi.] ezquiz(a) (M, T, S) || mométzhuiá (S) || alguien que menstrúa ezquizqui (S) || 
mométzhuiáni (S) 

*ménsula [f.] ~ o pieza de madera puesta en saliente para sostener una viga maestra cuauhtlancochtli (S) 

*mensurable [adj.] tahtamachiuhqui (S) 

*mentar [vt.] ~ la madre de alguien monánténéhu(a) (T) || psv. nánténéhualó || aplic. nánténéhuiliá || 
tlahcualquiliá (T, M, Z: también como vref!l.) 

*mentir [vi.] (i)ztlacat(i) (M) || psv. (i)ztlacatihua || ~le a alguien (i)ztlacatiliá || aplic. (i)ztlacatililiá || 
psv. (i)ztlacatiló || tlacuáxépohhuiá (T) || ~ a alguien cuáman(a) Get. T) || cuáxépohhuiá (T) || el 
hecho de ~ (i)ztlacatlatóliztli (M) || ~ a sabiendas, fingir piqu(i) (M) || ~ a, engañar tlacuáman(a) 
(T) || ~, calumniar, chismear xolopihti, pret. xolopihtic (Z, M: volverse tonto) || mientes con 
frecuencia tihiztlacati (S) || ~ iztlacati, iztacatlahtoá || ~ mucho/con frecuencia iztlacapa (S) || 
miento, finjo muy a menudo nitlahtlapiqui (S) || el que miente/engaña téiztlacahuih || 
téiztlacahuiáni (S) || ~ a sabiendas tlaxoxolhuiá (S: voc. inc.) 

*mentira [f.] (i)ztlacatlahtólli (T. M) || (i)ztlacatiliztli (M, S, T, R) || iztlacayótl (S) || iztlacatlahtóliztli (S) || 
iztlactli (lit. baba) || tlacahcayähualiztli (Z) || con ~ tlapic (C, M, T) || ~, falsedad xolopihtiliztli (Z) || 
una gran ~ iztlacapatiliztli || una ~ ligera iztlacatiliztóntli (S) || mi ~ noztlacatiz (°noiztlaca...) || ~, 


engaño téiztlacahuiztli (S) || ~, engaño, ardid téncualactli, iztlactli (S) || ~, invención tlahtólpictli (S) 

*mentiroso [adj.] chochopitz (T) || (i)ztlacatini, p1 meh (M, S, T) || (i)ztlacatqui (M, S, T) || tlacahcayáhuan 
pl meh (T) || tlacahcayáuhqui (Z) || tlacuámanani, pl meh (T) || tlacuáxépohhuiáni (T) || 
iztlacatlahtoh || iztlacatlahtoáni, iztlacatlahtóleh (S) || muy ~ iztlacapapoól (S) || ser muy ~ iztlacapa 
|| iztlacapaxóch (S: voc. inc.) || ~, falso tlapicqui || tlapictlahtóleh (S) || tlatlapiquini (S) 

*mentón [m.] camachalli (S) || ténchalli || mi ~ noténchal (S) 

*menudo [adj.] ~, fino (p. ej” una perla) piciltic (M) || hacerse ~ (algo grueso y redondo) picilihu(i) (M) || 
~, pequeño itzéltic, ixpiciltic (S) || ~, delgado, fino piltic (S) || ~, muy fino pipiciltic (S) || ~, sutil, 
pequeño pitzáhuac (S) 

*menudo, a ~ [Adv.] achchica || achca || achtzan || achtza || atzan || zan achtzan || zan atzan || atztzan (S) 
|| miecpa (S) || zan ic (M) || zancuél (S, C) || a menudo, frecuentemente achica, achichican, cuécuél 
(S) || como a ~ achchica nitlacuá || atzan nitlacua (S) || a ~, con frecuencia zan ic (S) || muy a ~ 
cuécuél achic || zan cuécuél achic (S) || ahmó zan quézquipa (S) 

*meñique [m.] mahpilxócoyótl || mahpiltóntli (S) 

*meollo [m.] yóllótl (M, Z || pos. yöllö) || cp. corazón || ~ del maguey metalótl || metzólli (S) 

*mercader [m.] póchtécatl, p1 póchtécah (C, B: del top. I*óchtlán) || un ~ de vanguardia óztómécatl (del 
top. Öztömän) || pl h (C) || ~, negociante motlapatiliáni (S) || ~, vendedor namacani (S) || ~ de una 
orden inferior náhualóztómécatl, pl náhualóztómécah (S) || los principales ~es que iban a traficar a 
provincias lejanas téáltiánimeh (S) || ~ encargado de reunir a los invitados a los festines tecoáni (S) 
|| ~es principales que iban a traficar a lejanas tierras y que los monarcas de Tenochtitlan trataban 
como señores téucnehnenqueh, técunehnenqueh (S) || ~ que hacía comercio de esclavos 
téyahualoáni (S) 

*mercado [m.] tlanamacóyán || tiánquiztli (M) || tiánquizco (M, T: en el mercado, en la plaza) || un ~ de 
pescado michnamacacán || ~ o feria que se tiene cada veinte días cempóhualtiánquiztli (S) || ~ que 
se tiene cada nueve días chiconáuhtiánquiliztli (S) || ~ que se tiene cada cinco días mácuiánquiztli 
(S) || ~ de pescado michnamacóyán (S) ~, feria tiánquiztli || tiánquizmanalóyán || tiámicóyán || 
tiánquizittóyán (S) || ¡ve al mercado a comprar tus zapatos! xiccóhuati tiánquizco in mocac! (S) || en 
el ~ tiánquizco || tiánquizpan (S) || ~ de esclavos tlácanecuilóliztli (S) || ~, plaza tlanamacóyán (S) 

*mercancía [f.] tlanamactli (Z, M) || tiámictli || tiámiquiliztli (S) || ~ exótica ahnáhuaciyótl (S) || ~ 
nanauhtli (S: voc. inc.) || mi ~ nonanauh (S) || ~, venta tlanamaquiliztli || tlanamaquiztli (S) 

*merced [f.] ~ a ca || ~ a ellos inca || hacer ~es el mercenario . (sacrificar y matar esclavos ante los ídolos, 
ofrecer ornamentos al templo o a la iglesia) ältiä, vrefl. (M) || ~ que se recibe, don, herencia nemac . 
tli (M, B, C) ^ 

*mercenario [m.] tläquëhualli (M, S, Z) 

*mercurio [m.] ~, argento vivo yólli ahmöchitl (S: voc. inc.) 

*merdoso [adj.] ~, ensuciado cuitlayóh (S) 

*merecedor [adj.] m. ~ de que cuiden de alguien necuitlahuilóni (M, C) || ~ de un castigo tlatzacuiltilóni 
(M, C) 

*merecer [vt.] mahcéhualti (C: con pos.) || pret. mahcéhualtic || ~ lo deseado mahcéhu(a) (M) || (i)Ihuilti 
(M) || lo merezco nolhuilti || ...mahcéhualli || lo merezco, es mi recompensa nomahcéhualti || 
ninotlamahcéhuiaá, nitlamahcéhuiá (S) || lo merecemos tomahcéhualti || él lo merece imahcéhualti || 
ustedes lo merecerán amomahcéhualtiz || lo merezco nocnópilti || lo mereceré nocnópiltiz || yo lo 
merecía ónocnópiltic || ~ poslhuilti || lo merezco nolhuilti || nolhuil || lo mereces molhuilti || lo 
merecemos tolhuilti || lo mereceremos tolhuiltiz || ¿quién soy yo para ~ tantos favores? ác nehhuátl, 
ác ninomati, cuix nolhuil? (S) || hacer ~ algo a alguien tétlamahcéhualtiá (S) || alguien que merece 
bien algo o que merece ser bien tratado malhuilóni (S) || el que merece confianza nezahualóni (S) || 
que merece absoluto crédito neltoquiztli (S) || alguien que merece ser castigado nónótzalóni || 
tlatzacuiltilóni (S) || ~ el afecto de alguien tétlazohtlálizicnópilhuiá || tétlazohtlálizmácéhua (S) || ~, 


obtener el amor de alguien tétlazohtlalizicnópilhuiá || tétlazohtlalizmácéhua || el hecho de ~ un 
don, una recompensa tlaicnópilhuiliztli (S) || el que merece una pena tlanámiquini (S) || lo que 
merece ser dicho tlahtólóni || el que merece ser favorecido tlahtólóni (S) || el que merece ser 
nombrado tlatzahtzililóni (S) 

*merecido [m.] adj. y part. pas. tlamahcéuhtli (S) || darle a alguien su merecido mahcéhualtiá (M) || ¡bien 
~! tepahyoó (pos. || C, S) 

*merecimiento [m.] (i)lhuilli (C) 

*merienda [f.] netlacáhuiztli (S) 

*mérito [m.] (i)lhuilli (C, S) || mahcéhualli (M, S: mérito, recompensa) || icnópilli (S) || lleno de ~ 
quicuiticac (S) || ~, penitencia tlamahcëhualiztli (S) || hombre sin ~ tlahpaltóntli (S) 

*merma [f.] ihzolihuilóca (S) || ~, pérdida tlailóchtiztli (S) 

*mero [adj.] el ~ ~ huelyehhuätl (T, M) 

*merodeador [m.] ~, pillo, ladrón tlanämoyäni (S) 

*mes [m.] mëtztli (C, M, S) || mëtztlapöhualiztli (S) || durante un ~ cemëtztica (S) || cada ~ 
cehcemmëtztica, cehcemmëtztlipan (S) || cëcem/ cehcem mëtzticä || cëcem mëtztlipan || cehcem 
m... (S) || en el ~ mëtztlipan || un ~ corto mëtztöntli (S) || cuarto mes del año azteca tözöztli || huëi 
tözöztli (S: gran velación || corresponde al período del 1 3 de abril hasta el 2 de mayo || empezaba 
por una fiesta en honor de Centeötl, la divinidad del maíz) || son cuatro ~es nähui mëtztli, 
näuhmëtztli || décimo ~ del año xocohuetzi, xoco huetzi (S: 11 de agosto 30 de agosto || el primer 
día se celebraba la fiesta del dios del fuego, llamado Xiuhtëuctli || los tlaxcaltecas llamaban a este 
mes huéi miccáilhuitl = gran fiesta de los muertos) || 1^ (décimo octavo) ~ del .^lño mexicano izcalli 
(S) || el décimo primer mes ochpániztli (nobles y plebeyos barrían entonces los templos y los 
caminos || de ahí la expresión ochpániztli = barrido de caminos) || el signo representativo de este 
mes es una escoba || corresponde al período 31 de agosto 19 de septiembre) || el 15^ (décimo 
quinto) mes del año panquetzaliztli (S: lit. despliegue de banderas: en este mes se renovaban los 
límites de los campos y en los primeros días se celebraba la tercera fiesta del dios 
Huitzilopochtli) || décimo segundo mes del año teótlehcó (S: lit. llegada/bajada de los dioses: 
durante este mes se celebraban fiestas en honor de todos los dioses || la más importante tenía lugar 
el último día del mes) || décimo séptimo mes del año tititl (S: en este mes se celebraba una fiesta en 
honor de la diosa 11amatéuctli || la palabra significa estrechamiento, contracción (o: tiempo 
severo) || su símbolo consta de dos o tres pedazos de madera atados con una cuerda de la que una 
mano tira fuertemente, para indicar, sin duda, la constricción causada por el frío. Según Sahagún, 
comprendía el período del 19 de diciembre hasta el 7 de enero o, según Clavigero, del 12 al 31 
de enero) || el decimosexto mes (o el primero) átemo(o)ztli (S) || décimo tercer mes del año 
tepéilhuitl (S: lit. fiesta de los montes: durante este mes, se hacían grandes ceremonias y se 
inmolaban víctimas humanas || los tlaxcaltecas llamaban a este mes pachtli o pachtzintli) || el 
décimo tercer mes del año en Tlaxcala huéi pachtli (= el tepéilhuitl de los mexicas) || son ^2 ~es 
óme métztli, óntetl métztli || el ~ de mayo métztli mayo || ic mácuilli métztli || ~ y medio center 
métztli ipan tlahco || noveno mes durante el cual se celebraba una gran fiesta en honor del dios 
Huitzilopochtli y se cubría de flores su imagen, así como la de otras divinidades Tlaxóchimaco (S: 
también se festejaba al dios de los Viajeros, “acatéuctli || los habitantes de Tlaxcala llamaban a este 
mes micáilhuitzintli = la pequeña fiesta de los muertos) || el octavo mes huéi técuilhuitl (S: gran 
fiesta de los nobles, del 22 de junio al 1 1 de julio) || el primer mes (que corresponde a marzo) 
átlacáhualco, átlahualco (S) || el primer ~ del año azteca cuahuitléhua (S || lit. germmación) || 
primer ~ del año (en Tlaxcala) Xi.ilómaniliztli (S: corresponde al Átl cáhualó de los mexicas) || 
quinto ~ del año azteca toxcatl, tozcatl (S: corresponde al fin de abril y a la primera quincena del 
mes de mayo || según Anderson, duraba del 3 de mayo al 22 de mayo y significa es la sequía || el 
primer día se celebraba una gran fiesta en honor del dios Tezcatlipoca en que se sacrificaba un 


joven que había sido cuidado y engordado durante un ano. Ocho días después tenía lugar la primera 
fiesta consagrada al dios Huitzilopochtli. Betancourt traduce toxcatl, tozcatl como resbaladero y 
Orozco y Berra dice que se deriva de la costumbre que tenían, en ocasión de la fiesta de 
Tezcatlipoca, de llevar collares y guirnaldas hechas con los cabellos del maíz. Esa cuerda era el 
símbolo de la sequía tan temida por los mexicanos) || el segundo ~ del año (en Tlaxcala) cóáilhuitl 
(S) || séptimo ~ del año técuilhuitóntli (S) || el sexto ~ del año etzalcuáliztli (S) || tener sus meses, 
menstruar mométzhuiá (S) || tercer ~ del año azteca tozóztóntli (S: lit. pequeña velación: 
corresponde al mes de marzo, aprox. del 24 de marzo al 12 de abril || el primer día estaba 
consagrado a Tlaloc, dios de la 11uvia || se celebraba una fiesta en la cual se sacrificaba a muchos 
niños y se ofrecían las primicias de las flores) || tres ~es éymétztli (S) || permaneceré allí un mes 
cémétzticá ómpa niyez (S) || nota: he aquí Los nombres de los dieciocho meses del calendario 
azteca (más el período vacío de 5 días para completar el ano), con su traducción más verosímil y 
la duración aproximada de cada uno de ellos: 1%: Ätl cáhualo se abandona el agua: 12 de febrero 3 
de marzo || 2°: Tlácaxipéhualiztli es la acción de desollar: 4 de marzo 23 de marzo || 3°: Tozóztóntli 
es el ayuno breve: 24 de marzo 12 de abril || 4%: Huéi tozóztli es el gran ayuno: 1 3 de abril 2 de 
mayo || 5%: Toxcatl es la sequía: 3 de mayo 22 de mayo || 6*: Etzalcuáliztli se come atole de frijoles: 
23 de mayo 11 dejunio || 7°: Técuilhuitóntli es la pequeña fiesta de los señores: 12 de junio 1 de 
julio || 8%: Huéi técuilhuitl es la gran fiesta de los señores: 2 dejulio 21 dejuho || 9°: Tlaxóchimaco 
todos dan fiores a las cosas: 22 de julio 10 de agosto || 10%: Xocotl huetzi cae la fruta 1 1 de agosto 
30 de agosto || 1 1% Ochpániztli es la acción de barrer el camino: 31 de agosto 19 de septiembre || 
122: Teótl ehco llega el dios: 20 de septiembre 9 de octubre || 13%: Tepéilhuitl es la fiesta de las 
montañas: 10 de octubre 29 de octubre || 142: “uechólli es el loro: 30 de octubre 18 de noviembre || 
15%: IManquetzaliztli es la elevación de la bandera: 19 de noviembre 8 de diciembre || 16°: Atemoztli 
es la bajada en forma de agua: 9 de diciembre 28 de diciembre || 17°: Tititl es el tiempo severo: 29 
de diciembre 17 de enero || 18°: Izcalli es un brote: 1 8 de enero 6 de febrero || 19%: Némontémi se 
llena en vano: 7 de febrero 1 1 de febrero (el período vacío de 5 días, considerado como mal 
agúero). mesa f. huapalli, pl tin || ¡toma las mesas! xiquinio'+ cuihuapaltin! (S) || ~ para escribir, 
pupitre tlahcuilólhuapalli (S) || ~ de ofrendas tlamámalmesa (S) || ~ para comer tlacualóni || 
tlacualhuapalitl (S) || sobre la mesa huapalpan (S) 

*mesar [vt.] momotzalhuiá (M, C) || ~ a otro (arrancarle el pelo o la barba) cuámomotzoá (M, S) 

*mesón [m.] cochihuayán (M, C) || ahxihuayán (S) 

*mesonero [m.] técallótiáni || técallótihqui (S) 

*mesurado [adj.] ~, metódico ixyehyecauhqui (S) || poco ~ ahmó ixyehyecauhqui (S) || ser ~ al hablar 
motémmalhuiá (S) 


*meta [f.] ahciyán (S) || da(n) en la meta ipanti metal m. ~, bronce, hierro tepoztli, tepuztli (S) || ~ batido 
|| oropel teócuitlaámatl (S) || ~ cincelado/ grabado teócuitlacuihcuilólli (S) 
*metate [m.] metl(a)tl || pl tin, meh (M, T) || piedra de ~ temet(a)tl (Z) || ~, mano de mortero metlapilli || 


metlatl (S) || tu ~ mometl (S) || mi metate (formas dial.): nomet, numet (Ver 1, 6, Pue 10, 13, 15, Gro 
12) || nomi?, numi? (y formas sem.: Pue 2, 3, 8, 9, H, 18, 19, Col 2) || nome?, nume? (y formas sem.: 
SLP 0, 1, 3, Hgo 18, Ver 2, 4, 8, 9, Pue 1, 2, 4, 16, 17, 21, 22, Mex 1, 4, Mor 28, Gro 111, Oax 1, 2) || 
nomelaL, numi?at, nome?a? (y formas sem.: Jal. Col 2, Mich 1, 2, SLP 2, Ver 3, Mex 3, 5, 7, DF 1, Mor 
1) || nometa, nometaw, nomehla (y formas sem.: Dgo, Nay, Ver 7, 10, Pue 7, 14, Mex 2, 5, 6, 810, Gro 
1315, Hgo 8, DF 3) || nometath (Pue 5) || nometa? (DF 2) || nometate (Ver 5) || nomo? (Pue 20) 


*meter [vt.] ~se al agua ácalaquiá (= bucear) (Z) || ~ algo varias veces dentro de otra cosa ahaquiá (B, S) 
|| ~se en un lugar moaquiá || ~ algo en un agujero aquiá (M), psv. aquihua || ~ (trigo en una casa) 
calaquiá (M, C), aplic. calaquiliá || ~ algo muy apretado en un agujero tzitzica (M, C) || ~ en el seno 
xillánpiqu(i) (T) || pret. pic || ~ en el lodo, enterrar en el lodo zoquiaquiá (T) || ~ algo varias veces 


en áquiá, ahaquiá (S) || está metido dentro acticah || acticac (S) || me meto al agua nin(o)áltiá (S) || 


~ algo en el agua átlan ilatláliá (S) || meto algo dentro de otra cosa nitlacahcalaquiá (S) || ~se entre 
los demás tëtla.^i/ ténepantlah calactihuetzi (S) || meto algo en el agua átlan nitlacalaquiá (S) || 
meto a alguien en alguna parte canah nitétláliá (S) || -se en el lodo/barro zoquiaqui || 
mozoquineloá || ~ a otro en el lodo tézoquiaquiá || tézoquipolactiá (S) || se ha metido en peligro, se 
ha echado en la adversidad aquitlahtzotlac in yélchiquiuh (S) || ~se, ir a ser yelohuatiuh (S) || lo 
meto en el seno noyómohtlan nitlaáquiá || nociyacac nilamana (S) || ~se, introducirse momamali (S) 
|| — algo en el agua con el dedo/la mano tlamápolactiá (S) || el que se mete, se desliza bajo/en algo 
mohuilánqui (S) || ~ algo torcido tlanecuiltéca (S) || la acción de ~se furtivamente entre la gente 
tétlannehuilánaliztli (S) || meto todo mi esfuerzo ipan nonotiuh (S) || ~se en peligro mohuihtiliá || ~ 
a otro en peligro, en un engorro téohuihcánaquiá (S) || ~ a alguien en una cueva téóztóaquiá (S) || 
~se en un grupo de gente tépahpátzoá (S) || ~se en una hamaca mopihpiloá (S) || ~se en medio de 
la gente mopitzmamali (S) || el que se mete en el agua polaquini || ~se al agua polaqui (S) || ~ a 
alguien en la cárcel técuauhtzacua (S) || téilpilóyán tétéca (S) || el que mete a alguien en un lodazal 
tézoquipolactiáni (S) || el hecho de ~ a alguien en un lodazal tézoquipolactiztli (S) || el que se mete/ 
se arroja entre la gente técuitlaxéloh || la acción de ~se entre la gente téccuitlaxélóliztli (S) || el que 
se mete/pasa delante de los demás para impedir avanzar téyacahuiltequini (S) || ~ debajo del agua 
a alguien tétepotztócatiuh (S) || el que se mete en medio de los demás téxelohqui (S) || metido en el 
agua || sumergido tlaápolactilli (S) || la acción de ~, poner tlázaliztli (S) || metido en la cárcel, 
encarcelado tlacaltzacuhtli (S) |! me meto en la sombra tlayohualli 
nicnonáhualtiá /nicnotitiá /nictoca/nicnotoctiá (S) || ~ algo en un silo/granero 
tlatlällancuezcomatëma (S) || meto a alguien en la cárcel tëilpilöyän nitëtläliä (S) || ~se en la tierra 
motlällanaquiä (S) || ~se, esconderse bajo tierra motlällantöca (S) || ~ a alguien en un embrollo 
tëtlahtlacölohhuitiliä (S) || metido en una mochila tlaxiquipiltëmani || tlaxiquipiltëntli (S) || ~se en 
el fuego como una mariposa motlepäpälöchïhua || se metió en un peligro ömotlepäpälöchïuh (S) || 
~se entre los demás téxelótiuh (S) || me meto en la sombra || me escondo xomólli caltechtli 
nicnotoctiá (S) 

*metiche [m.] tétzálannemini || tétlan /ténepantlah calactihuetzqui (S) 

*método [m.] ~, doctrina téizcaltiliztli (S) 

*metrópoli [f.] áltepéna(n)yótl (S) 

*Mexica [m.] Méxihcatl || pl Méxihcah (C) || allí todos los ~s traen agua y bebida oncán átlacuihua, oncán 
átlihua Méxihcah 

*mexicanidad [f.] Méxihcayótl (S) 

*mexicano [adj.] Méxihcatl, pl Méxihcah || rev. Méxihcatzintli (S) || es mi índole mexicana noMéxihcayduh 
|| noMéxihcayo || indígena ~ mácéhualtlácatl (T) || el imperio ~, algo típicamente ~ Méxihcayótl (C) 
|| ~s de habla náhuatl náhuatlácah (R) || la lengua mexicana náhuatlahtólli (R) || los ~s no nacieron 
aquí, se dice que vinieron en otros tiempos de países lejanos ahmó yéppa iz chánehqueh in 
Méxihcah, quil cánin huehca óhuállahqueh in iquin on (S) || la gente de lengua mexicana/ náhuatl 
náhuatlácah || la lengua mexicana náhuatl 

*México [top.] Méxihco (C, B, S, T) || fue hasta ~ öyah ic Méxihco || un habitante de ~ Méxihcatl || la gente 
mexicana, lo típicamente mexicano Méxihcayótl || ~ es una ciudad más grande que Texcoco Méxihco 
quipanahuia in Tetzcohco inic huéi áltepétl 

*mezcal [m.] mexcalli (R, T) 

*mezcla [f.] ~, aleación de oro y otro metal cozticteócuitlaneliuhciyótl (S) || ~, confusión ixnelihuiliztli (S) 
|| ~ nehnelihuiliztli (S) || ~, mixtura tlacennepalóliztli || tlacennelóliztli (S) || con ~ tlacennelólizticá 
|| tlacennepanolizticá (S) || ~, acción de enjuagar, agitar algo tlacocoxóniliztli (S) || ~ de metales || 
aleación tlanellótl (S) || ~, mixtión tlanehnepanóliztli (S) || ~ de cal, arena y vidrio molido || 
argamasa tlatleátililli vidrio (S) || ~ de barro y paja || adobe || ladrillo xámitl (S) 

*mezclar [vt.] nehneloá (M, R) || ~ cosas cháchalánia (M) || ~, revolver máneloá (M, Z) || nelóltiá (T, X) || 


neloá (T, M) || psv. nelóló || tlaneloá (S) || ~ plática impertinente pápahzoloá (M, S) || ~ harina o 
salvado, tierra con agua pöloä (M, C, R) || con tierra tlálnelhuiá || aplic. tlálnelhuiá || psv. 
tlálnelhuiló || ~ con lodo zoquipátla (T) || ~ el ocre con otros colores áchiotehuiá (S) || meto algo en 
el agua nitlaátlantemá || nitlaátlantláliá (S) || me mezclo en un asunto tétlan nicalactiuh (S) || 
mezclas, remueves cosas titlacenneloá || titlacennepanoá (S) || mezclado, enredado ixneliuhqui (S) 
|| ~ a la gente téixneloá (S) || ~se, enredarse ixnelihui (S) || ~, entrelazar cosas tlamachána || 
mezclado machánqui (S) || tlacennelólli || tlanelólli (S) || tlacocoxónilli (S) || ~, revolver, trastocar 
algo tlanehneloá (S) || están revueltos nehneliuhticah (S) || ~ tlanehnepanoá (S) || ~ dos cosas entre 
sí tlanepanhuihuixoá (S) || ~se pilihui (S) || mánelihu(i) (Z) || ~, enredar los cabellos de alguien 
técuáipahzoloá (S) || ~se (la tierra) con cal para hacer argamasa tezontlállohua (S) || el que mezcla, 
enreda los cabellos de otro técuápohpoloáni (S) || el que mezcla/revuelve algo de alguien 
tétlahuihuixalhuiáni || tétlahuihuixalhuihqui (S) || mezclado con agua tlaáyótilli (S) || al ~ 
tlacennelólizticá || tlacennepanólizticá (S) || el que mezcla /agita/remueve algo tlacocoxóniáni (S) || 
tlaneloh || tlaneloáni || tlanelohqui (S) || mezclado, sacudido tlanepanhuihuixólli || 
tlanehuánhuihuixólli (S) || el que mezcla/ pone varias cosas juntas tlanehneloáni || tlanehnelohqui 
|| mezclado, entreverado tlanehnelólli || tlanehnepanólli || el que mezcla, sacude varias cosas 
tlanepanhuihuixoáni || al ~ cosas tlanehnepanólizticá || tlanehnelólizticá || la acción de ~, sacudir 
cosas tlanehnelóliztli, tlanepanhuihuixóliztli || objeto que sirve para ~ cosas, batidora 
tlanehnelólóni (S) || el que mezcla /revuelve/sacude tlanehuánhuihuixoáni (S) || el que mezcla cal 
con otra cosa tlatenexhuiáni || tlatenexhuihqui (S) || la acción de ~ cal con otra cosa tlatenexhuiliztli 
(S) || mezclado, disuelto, fundido  tlatleátililli (S) || mezclo, bato dos cosas juntas 
nitlanehuánhuihuixoá (S) 

*mezquinamente [adv.] ahonnemaquilizticá (S) || neáhuilquixtilizticá (S) 

*mezquindad [f.] ahnecotónaliztli || ahnecotóntlaniliztli (S) || a(h)onnemaquiliztli (S) || ~, avaricia ~ 
teóyéhuacáyótl (S) || tlatlaimetiliztli (S) || ~, tacañería neáhuilquixtiliztli (S) || ahtleh 
quicáhualiztlamatiliztli (S) || tzotzocáyótl (S) || con ~ tzotzocáyóticá (S) 

*mezquino [adj.] tzotzocatl, pl meh (M, T, Z, X || también = verruga, grano sin pus) || ser ~, avaro ahmó 
mocotöntlani || teöyëhuacati (S) || ~, avaro ahtleh quicähualiztlamati (S) || teöyëhuacatini || 
tëoyëuh, teöyëhuah (S) || ~, avaro tëtlahtlazohmacani (S) || ser ~, avaro tlatlaimeti || tlatlameti || ~, 
tacaño, avaro tlatlaimetl (S) || tlatlametl (S) 

*mezquita [f.] mahomacalli (S) 

*mezquite [m.] mimizquitl (T) || mimizquicuahu(i)tl, pl meh || mizquitl (M, T, B, X, S: Inga circinalis || 
mimosa circinalis) || ~ del cerro tepëmizquitl, pl meh (X) 

*mi [pron.] pos. no || ~ casa nocal || ~ padre notah, notahtzin || mi agua näuh (S) || mi vientre nihte, nihti 
(S) || mi (formas dial.): ni (Tlax) || no (Dgo” Nay” Jal. Mich 1, 2, SLP 14, Hgo 2, 4, 5, 7, 8, Ver 1, 2, 
410, Pue 122, Mex 2, 3, 5, 6, DF 13, Mor 18, Gro 1,311, 14, 15, Oax 1,2, Tab)||nu (SLPO, Hgo 1, Ver 3, 
4, Mex 710, Gro 2, 12, 13, Sali 

"mi [pron.] pers. obj. néch: él me ve a mí (y yo soy) Pedro néchitta ni I^etoloh || ante posposiciones, se 
usa no: sobre ~ nopan || de ~ noca (S) || de ~, en ~ notech (S) 

*Michoacán [top.] Michhuahcán (C) || Michhuahcayótl (S) || capital del Estado de ~ Huitzitzillán (en 
tiempos del imperio de los tarascos) 

*michoacano [adj.] Michhuahcatl (S) || calidad de ~ michhuahcayótl || los michoacanos Cuáochpánmeh 
(S: 1lamados así porque tenían la costumbre de raparse la cabeza) 

*miedo [m.] mahuiliztli (Z, T) || mahuiztli (M, S, C) || mahucayótl || yólmahuiztli (S) || tener miedo mahui 
|| moixmauhtiá (M, T: por no poder hacer nada) || momauhtiá (S) || dar ~ a temauhtia || cuando oyó 
que los mensajeros dieron ese reporte, tuvo mucho ~ in óquicac in iuh tlanohnótzqueh in titlantin, 
cencah momauhtih || ~, susto, timidez, espanto mauhcáyótl (S, Z) || mauhcámahuiliztli (T) || tener 
~, asustarse, espantarse momauhtiá (M) || mauhcámiquii), pret. mic (T, M) || empezar a tener ~ sin 


razón némpéhu(i) (T) || psv. némpéhuihua || cs. némpéhuitiá || ~ extremado, terror 
mauhcázónequiliztli (S) || con gran ~ mauhcázónequilizticá (S) || ~ extremo mauhcámiquiliztli (S) 
|| mantenerse con ~ mauhciáihcac (S) || ~, temor, espanto nemahmauhtiliztli || nemauhtiliztli (S) || 
~, temblor netlacihzahuiliztli (S) || ~, espanto netónalcihualtiliztli (S) || cuácehcepóhualiztli || 
cuácehcepócaliztli (S) || ~, espanto, horror cuácuecueyócaliztli (S) || ~, agitación téimacaxiliztli || 
téyólizahuiztli (S) || ~ causado a alguien tenémmaunhtiliztli (S) || gran ~, terror tétónalcáhualtiliztli 
|| ~, susto dado a alguien que duerme tétziucnoltiliztli (S) || ~, temor tlamaunhtiliztli (S) 

*miedoso [adj.] mahuini || pl meh (T) || mauhcátl (Z) || aitzin (S) || ~, asustado cuechmicqui (S) || ~, 
cobarde mauhcázónec || mauhcátlácatl || mauhcátlayecoáni (S) || ~, receloso tzimpil (S) 

*miel [f.] neuctli (M, S: necutli) || cuauhneuctli (S) || nectli (T, Z) || meneuctli (S) || ~ de caña ohuaneuctli 
(Z, M) || ~, algo dulce tzopéc (Z) || ~ de maguey necuátl, neucátl (S) || hacer ~ neucchihua (S: 
necuchihua) || con ~ neucticá (S: necu...) || ~ cocida neuctlatzoyónilli (S: necu...) || ~ || cera de abeja 
xicocuitlatl (S) || ~ de las flores xochimeméyallótl || ~ en el cáliz de las fiores xóchineuctli || 
xóchinehneuctli (S) || ~ rosácea xóchiyoh neuctli (S) || miel de abeja (formas dial.): nekw?i, nekwi (y 
formas sem.: Jal, Mich 1, 2, Tlax, Mex 5, DF 2, Gro 4, 5, 6, 9, Hgo 1, Pue 21, Oax 1, 2) || nekwkormenas 
(Gro 8) || newkti' (Pue 15) || nek?i, nekli, pekt, neti (y formas sem.: Dgo, Pue 1, 3, 4, 5, 7, 9, 18, 22, 
SLP 14, Hgo 1, 2, 47, Ver 4, 9, Tab, Dgo, Mor 2, 57, Gro 1, 3, 10, U, 12, 13, 15) || neh?i, nehti (Nay, Ver 
2, Mor A Gro 14) || nehli (Gro 14, Mex 10) || n?xwli (Gro 2) || neuhti (Pue 14) || newkti' (Pue 15) || 
neW?i' (Gro 7) || ne'kwat, nikwa? (Pue 6, 8, 11) || inekionektsi(n) (Pue 7) || nelti (Mex 8) || ne?i (Gro 
2) || kwahnek?i' (y formas sem.: SLP 3, Hgo 1, 5, Mor 1) || miel, myel (Ver 3, 6, 7, Pue 16, 20, Mex 1, 
3) || miel kolmena (Pue 5) || miel de kolmenitas (Pue 16) || se:?a sek/?i', sera sekw?i (Pue 21, Oax 2) 
|| serahtsopeli (Pue 2) || shukuksayole (Pue 2) || :^y^lnek, sayo:Ln?k?i' (y formas sem.: SLP 0, 1, Hgo 
2, 3, Ver 4) || tagane' (Ver 10) || tsopeli wa'at(Ver 1) || tsopelik(na:t) (Pue 12, 19, Tlax, DF 3, Mor 3) 
|| tsopek (Pue 10) 

*miembro [m.] ~ de varón tepolli (M, T, S: tepulli) || tepulácayótl (S) || tener el ~ podrido tlapalánaltiá (M, 
Z: lit. hacer pudrir) || capullo del ~ viril xipintli (M) || ~, parte del cuerpo icecniquizaliz tonacayó (S) 
|| centlamantli tonacayó (S) || itlahcoyó icotónca in tonacayó || cotoncáyótl (S) || ~, parte del cuerpo 
inóncuahquizaliz tonacayó (S) || el que tiene ~ viril tepuleh, tepoleh || ~ viril mutilado tlaxipintectli 
tepolli (S) || ~ viril, verga tótótl (S: lit. pájaro) 

*mientras [conj.] inoc (M, C, R) || in oc (S) || in oquic (in oc ic || S) || no duermas mientras dure la 
enseñanza mácamoó xicochi in oquic témachtilo || ~ tanto oc || oquic (oc + ic) || ixquichcáhuitl (S, C) 
|| ~ que oquic (M, B) || oquic (C) || inoc ixquich, inoquixquichca, inoquixquich (S) || mientras 
escribo, te sentarás aquí inoc nitlahcuiloa, nicán tinotláliz (S) || ~ es de día inoc tlahcah (S) || ~ que, 
durante in ixquichca, in ixquichcáhuitl (S) || ~, durante, en presencia ixpan (S) 

*miércoles [m.] ic náhuilhuitl semana (S) || ¿cuánto hay desde el ~ de ceniza hasta la resurrección de 
Nuestro Señor? in miercoles in ipan mocui nextli quéxquich cah in inezcalilitzin Totécuiyó Tesu 
Christo? (S) 

*mierda [f.] cuitlatl (M, S) 

*miga [f] ~ de pan quequexólli || tlaxcalpahpayántli (S) || ~ de pan || papilla, bebida fortificante 
tlaxcalátólli (S) 

*migaja [f.] intepáchyó (T: pos.) || hacer ~s cacayaquiá, cacayachiliá (vt. hacer ~ para alguien) || cacayaca 
(vi. || S: voc. inc.) || ~ de queso quesopayántli (S) 

*mil [num.] mil doscientos étzontli (3 veces 400) || yépóhualipilli (S: mantas, tortillas, hojas de papel: 60 
veces 20) || su número es de ocho mil seiscientos cenxiquipilli ipan centzontli ipam mahtlácpóhualli 
|| ciento sesenta cempóhualxiquipilli (S) || ocho mil quinientos cenxiquipilli ipan centzontli ipam 
mahtlácpóhualli (S) || ocho mil cenxiquipilli (objetos delgados || S) || dos ~ cuatrocientos (panes, 
mantas...) chicuacempóhualipilli (S) || dos ~ (cobertores, esteras, tortillas, hojas de papel) 
mácuilpóhualipilli (S) || ~ seiscientos (papeles, esteras, mantas) náppóhualipilli (S) || ^50 :^ 


cenxiquipilli ipan óntzontli ipan ómpóhualli ommahtlactli (S) || 16000 ónxiquipilli (S) :2 

*milagro [m.] neixcuitilli (Z) || ttamahuizólli (M, S, C) || tlamahuizóltzintli (S) 

*milagrosamente [adv.] tlamahuizólticá (S) ^ 

*milano [m.] cuixin, p1 meh (X, M, S) || cuiztli (S) || huineh r tli (S: voc. inc.) 

*militarmente [adv.] ~, con valor tiahcäuhyöticä (S) 

*milla [f.] óntzontli ipam mahtläcpöhualli neicxiánaliztli(S:1it. ^00+200 pasos) 

*millón [m.] sesenta y cuatro millones cempóhualtzonxiquipilli (S) || tres millones doscientos mil 
centzonxiquipilli (cuatrocientas veces ocho mil) || treinta y dos millones mahtláctzonxiquipilli (S) 

*milpa [f.] milli || cinmilli (Z) || cintlah (Z) || hago ~s para alguien nitémilchihua, nitémilchihuia || es una 
(sola) ~ centemilli || alguien que tiene ~ mileh || lugar de sementeras, milpa millah (C, Z) 


*mimar [vt.] el que mima a otro téexóxócoyómatini (S) || ~, acariciar a alguien téxoxócoyómati (S) 

*mimbre [m.] huexótl || huexótlacótl (S) 

*mina [f.] una ~ de cobre chichiltic tepuzquixtilóyán/ tepuzóztótl (S) || ~ de oro cozticteócuitlaóztótl || 
cozticteócuitlaquixtilóyán (S) || ~ de plata iztácteócuitlaoztótl (S) || iztácteócuitlaquixtiloyán (S) || 
~ de plomo temétztlamachiyótilóni || temétzlahuahuanóni (S) || ~ de piedras de afilar 
tepoztlaténtilóni (i)quixtilóyán (S) || ~ de yeso tláltzacquixtilóyán || tláltzactatacóyán (S) || ~ de 


azufre tlequiquiztlálcuihuayán || tlequiquiztlaalquiixtilooyaanll 
tlequiquiztláltatacóyán (S) 

*minador [m.] ~, cantero tequixtiáni (S) 

*minar [vt.] ~, excavar tlachcua (Z) || ~, ahondar en la tierra tlállanóztótataca, tlállantataca (S) || la acción 
de ~, ahondar la tierra tlatataquiliztli (S) || minado, excavado tlatlállantatactli (S) || la acción de ~, 
excavar algo tlatlállantataquiliztli (S) || al ~ tlatlállantataquilizticá (S) 

*mineral [m.] ~ usado para curar la tos grave y empedernida tapachpahtli (S) 

*minero [m.] tlállanóztótatacac || tlállanóztótatacani (S) || ~ || el que excava el suelo tlatlállantatacac || 
tlatlállantatacani (S) 

*mínimo [adj.] m. ~, poco, pequeño tepitzin (S) 

*ministerio [m.] ~, cargo de un sacerdote teópixcátequitl (S) 

*ministro [m.] ~ religioso, sacerdote teópixqui || tlamacazqui (M, R, B, S) || teóyómacani (S: ~, el que 
ordena/ da las cosas divinas) || téteoyómacani (S) || ser ~, religioso teópixcáti (M, C) || ~ de los 
sacrificios que acababa de inmolar al hombre vencido en el combate llamado del gladiador 
chálchiuhtepéhuah (S) || los ~s, gobernadores de los otomíes otontlamacazqueh (S) || ~, sacerdote 
de Huitzilopochtli, que tenía como misión particular esperar y anunciar la llegada de los dioses en la 
fiesta de teótleco: teóhuah (S) || ~ religioso encargado de llevar la imagen del dios Huitzilopochtli 
teómámáih (S) || teótlamacazqui (S) || ~ superior de los religiosos teópixcitáchcáiuh, 
teópixcátépachoáni || teópixcitéyacinani (S) || ~ religioso, sacerdote teópixcátzintli (S) || gran 
~ /sacerdote, pontífice teótéuctli (S) || ser ~ religioso/sacerdote teópixcati (S) || ~ encargado de 
guardar el templo de Mecatlan, que cuidaba de que los que entraban llevasen traje limpio y decente 
tlahzolcuácuilli (S) || ~s, sacerdotes que habían realizado hechos de guerra y no residían en los 
templos tlamacaztequihuahqueh (S) || ~s que han hecho un prisionero en la guerra 
tlamacazcáyaqueh (S) || ~ encargado de la formación de los clérigos tlamacazteótl (S) || ~ que ha 
recibido las órdenes tlateóchihualli teópixqui (S) || ~ consagrado al dios y a la diosa de los infiernos 
(se teñía de negro cuando ejercía sus funciones) tlilán tlenamacac (S) 

*miope [adj.] m., f. él es ~ ahmó huehca tlachiya (S) 

*mirada [f.] tlachiyaliztli (M, Z) || ~ llena de indignación técualánciittaliztli (S) 

*mirador [m.] ~, galería céhualcalli (S) 

*miramiento [m.] ~, precaución tlatlamachhuiliztli (S) 

*mirar [vt.] itta (M) || ~ algo tlaitta || cs. tétlaittitia || los están mirando a ustedes amittoh (psv) || cuidado 
que no los miren/que no sean vistos mánén amittohtin (psv.) || yo lo miraba prudentemente 


nicnezcalihciittaya || yo lo estaba mirando óniquitzticatca || ir mirando itztiuh || iré mirando por 
todas partes nóhuián nonitztiáz || miro de hito en hito a alguien nitécemitta || mira a mi hija allí 
donde la guardan xiquitta in nochpótzin, in ómpa pialo || estaba parado mirándolo hacia arriba, 
mirando hacia arriba ahcopa conitztinencah, conahcopaitztinencah || miren lo que ustedes van a dar 
al rey M. izcatqui anquimacazqueh in tlahtoáni Motéuczómah || el guardián que ha estado vigilando, 
cuando ha visto que p. viene ya, grita luego in tlachixqui in onittac, in óconittac in ye huitz I^äinal, 
mec tzahtzi || ~ en lo alto ahcopaitta, ahcopatlachiya, ahcotlachiya || ahcoyauh (in noyólló) (S) || ~ a 
otro de hito en hito cemitta (M, Z) || ~ con sorpresa centlachiy(a), pret. chic, chix || quedar mirando 
centlachiy(a) (Z) || ~se mo(i)tta (M, S) || ~se al espejo motézcahuiá || estar mirando (i)tzticah, 
(i)tztiye, (i)tztihticah (C, T) || ~ con diligencia moixpetzoá (M, T) || ~ diligentemente moixtiá (M) || 
~ con cautela, acechando a alguien mo(i)ztläcoä (M, C, B, T) || ~ con temor o respeto mauhcäitta (S, 
T) || ~ de lado o con afección nacacitta (M, T) || ~ para afuera nältlachiy(a) (Z) || ~ a, respetar 
tläcaitta (C, T) || ~, ver tlachiy(a), tlachiy(e) || pret. tlachix, tlachix (M, C: vi.) || psv. tlachiyalö || cs. 
tlachiyaltiä, tlachiyeltiä || aplic. tlachiyaliä, tlachiyeliä || ~ con enojo a, odiar tlahuëlitta (M, T, Z, X) || 
psv. ittaló || aplic. ittiá || ~ para hacer daño, hacer el mal de ojo tlahzolhuiá (T) || ~ miro a alguien en 
lo alto nitéahcopaitta || ~ hacia arriba ahcopatlachiya || miro hacia arriba ahcohuic nictlachiya (S) || 
~se en el agua m(o)átézcahuiá (S) || estoy mirando nitlachixticah (S) || miro con cólera a mi 
enemigo niccualáncáitta in noyáduh (S) || miro dentro de una casa calihticpa nontlachiya (S) || ~ a 
alguien por todos lados, examinarlo a fondo té” cemitta (S) || ~ al suelo, bajar los ojos tlálchi(pa) 
tlachiya (S) || miras mucho a alguien titéihitta, tontéihitta (S) || ~ a todos lados ipanocán tlachiya 
(S)||¡míra, ve! tlá xiquitta! || ¡mirad, miren ustedes! tlá xicquittacán! (S) || miro a la gente por todos 
lados nóhuiyámpa nitéitta (S) || mira sus partes vergonzosas motlahtlattiliá (S) || ~, observar algo 
tlaitztimotláliá (S) || estar mirando /despierto itzticah (S) || voy a ~ non. itztiuh (S) || miro por todas 
partes, busco cuidadosamente nóhuiyán nonitztiuh (S) || miro con reojo/con malos ojos a alguien . 
nixcuélcopahuic nitztiuh (S) || ~ a alguien de reojo . téixcuéloá (S) || nos miramos mutuamente de 
cara a cara titoixnámictimanih (S) || ~ atentamente al buscar algo tlaixpetztehuiá (S) || ~ 
atentamente, tratar de descubrir algo mo. ixpetzoá (S) || ~ atentamente, espiar moixtiá (S) || miro a 
alguien con malos ojos ixtlapal ic nitéitta (S) || ~ a alguien de lado téixtlapalitta (S) || ~ por todos 
lados tlaixtótoca (S) || ~se de arriba abajo moixtóloá (S) || miro a todos lados/en su derredor 
momalacachoá in nitéitta/nitla” chiya (S) || ~ con temor tlamauhcáitta (S) || el que mira a todos 
lados momalacachocátlachiyani || momalacachociittani (S) || ~ a alguien con ternura . ténacazitta, 
onnacaztlampa tlachiya (S) || ~ de || reojo nacaztlachiya || nacaztlampa tlachiya || ~ hacia todos 
lados nálquizcátlachiya (S) || ~ a alguien con cara alegre tëpäccäitta (S) || ~ a alguien con enojo 
técualáncáitta || miro con furor a mi enemigo niccualáncáitta in noyáduh (S) || ~ con alegría a 
alguien tépáccáitta || el que mira con alegría a alguien tépáicciittani || la acción de ~ con alegría a 
alguien tépáccáittaliztli (S) || ~ por detrás de alguien tétepotzitta, téteputzitta (S) || no te mires sin 
cesar má mochipa timotézcahui (S) || miro hacia atrás notepotzco(pa) nitlachiya || miro de lado 
nonacaztlampan nitlachiya || miro al aire ilhuicacpa nitlachiya (S) || está mirando de pie 
tlachixtimani || tlachixtihcac (S) || el que mira al suelo tlálpan tlachixqui (S) || estar mirando 
tlachixtinemi (S) || ~ a alguien con cólera tétla(y)élitta (S) || miro al suelo || bajo los ojos tlálchi 
nitlachiya || tlálpan nitlachiya (S) || ~, examinar mucho algo tlatlachiyatiuh (S) || el que mira bien 
las cosas tlatlameláuhcáittani (S) || ~ a alguien con cólera/odio tétlahuélitta (S) || ¡míralo aquí! 
xichuálmottilil (S: *xichuálmoittili”) 

*mirilla [f. ] xictli (lit. ombligo) (M) 

*misa [f.] teóhuemmananaliztli (S) 

*misal [m.] ~, libro de misa misalámoxtli (S) 

*misantropía [f.] ahyel téittaliztli (S) 

*misántropo [adj.] m. ahyel téittáni/téittah (S) 


*miserable [adj.] persona ~, indigente, avara chóquiztli (T) || ~ de mí, nunca he seguido el bien in aic 
nictepotztocapóloá in cualli (S) || ~, mezquino tétlahtlazohmacani (S) || ~, extremadamente pobre 
cococ teohpóuhqui, timalihuih (S) || tzotzocahuah || tzotzocapa || ser ~, indigente tzotzocati || 
tzotzocátihuitzti (S) 

*miserablemente [adv.] ~, con pobreza icnóyóticá || vivo miserablemente icnóyóticá ninemi (S) || ~, sin n 
un fin ahtleh onquizalizticá (S) 

*miseria [f.] (i)enótlácayótl (M, S) || ihiyóhuiztli (C) || netoliniliztli (M, C) || tlaihyóhuiliztli (M) || 
xipetzyótl (T) || icnóyótl || ienópillótl (S) || está en la ~ xólótl mahpántoc (S) || vive en la ~ extrema 
ahnécini in cochcáyótl néuhcáyótl (S) || ~, indigencia cocöcäyötl (S) || tétlaáhuilquixtililiztli (S) || 
vivo en la ~, soy un desgraciado ahmó n/ahtleh nonéhuatinemi (S) || estar en una gran ~ ye ómpa 
onquiza in icnópillótl (S) || nacer en la ~ icnóti || estar en .n la extrema ~ ye ómpa onquiza in 
icnótlácayótl (S) || ~, indigencia, desnudez iuhcátlátiztli (S) || la ~ ha llegado a ser completa 
icnópillótl ómomeláuh (S) || están en la ~, tienen hambre auh tépan moquetza in mixpánitl, in 
tlemiyáhuatl (S: lit. sobre ellos se ha levantado la nube, la llama de fuego) || estoy en la ~ 


ahnonnonámiqui (S: *ahnonnonámigqui...) || ye notech motéca (S) || ~, pobreza netoliniliztli || en 
tiempos de mi extrema ~ robé algo nonetolinizpan in niccuic (S) || estar en la ~, caer en la desgracia 
néhuetzi (S) || extrema ~ ómpa onquizaliztli || ahtleh onéhualiztli (S) || ~, pena teohpóuhcayótl (S) 


*misericordia [f.] (i)enóittaliztli (T) || tlaócolli (S, B) || ienóyótl || icnóyohualiztli (S) || tener ~ de alguien 
tétlacócolia || tétlaócoliliztli (M, C, X) || tener ~ motlaócoliá (M, T), motlaócoltiá (M, C, Z) || vivir en 


la ~ ahcitinemi (S) || ~, compasión téicnóittaliztli || téiendittalitzintli || téienóittalli (S) || la ~ de 
Dios itéicnóittalitzin in Dios || no tiene ~ ahcán huitz itéicnóittal (S) || ~, compasión 
tétlaócolittaliztli || tétlaócolitzintli || tétlaócoliliztli (S) || con ~ tétlaócolizticá (S) || su ~ 
itétlaócolilitzin (S) || ~, indulgencia tlaócollótl || tlaócolilóciyótl (S) || la ~ que se nos otorga 
totlaócolilóca (S) || ~, favor, piedad tlaócoili (S) || las siete obras de ~ corporales in chicóntetl 
itlaócolilóca in ténacayó (S) || ~, humanidad tlátlácayótl (S) 


*misericordiosamente [adv.] tlátlácayóticá (S) 
*misericordioso [adj.] motéicnóittiliáni (C) || téienóittani (C, M, S) || él es ~ in tétech quimateloá (S) || ~ 


motéicnóittiliáni (S) || ser ~ tëpotöniä (S) || Dios es todo ~ in Totécuiyó Dios cah huel 
motéicnóittiliáni/mottéicnóittiliánitzin (S) || ~, compasivo tétlaócoliáni || tétlaócolittani (S) || ~, 
clemente tlaöcoleh, tlaöcol (S) || ser ~ con alguien tétlaócoliá (S) || eres ~ || das buen ejemplo 


tlapalli, tlilli tictläliä (S) || él es misericordioso, consuela a la gente tëtlähuiä (S) 

*mismo [adj.] zan nó yehhuátl || zan ye yehhuált || zan ye nó yehhuátl || la flor del ch. es lo mismo que la 
flor de tabaco chálchiuhxóchitl, zan nó yehhuátl in cuauhiyexóchitl || el ~, el mismísimo 
huelyehhuátl (M, T) || es lo ~, la misma cosa nochehhuátl (T, M) || uno ~ nohmah, pl nohmah, 
nohhmatcah (C) || del ~ modo nóiuh (M, C) || en el ~ lugar, al tiempo zannó (C, M) || él ~, ella misma 
zan yeh yeh || es él ~ yehhuátl in (S) || ser todos de la misma nación mochtéhua (S) || nuestra edad 
es la misma nehneuhqui in toxiuh (S) || yo ~ nonehhuiyá(n) || nonohmah || nonohmatcá (S) || tú ~/ 
misma monehhuiyá(n), monehhuiyántzinco (S) 

*mismo [adv.] huel: ahora mismo huel áxcán. 

*misteriosamente [adv.] mixtitlan áyauhtitlan (lit. entre nubes y nieblas) 

*mistificador [m.] adj. ~, burlador tétlatelchihuiliáni || tétlatelchihuihqui (S) 

*mitad ICT tlahcol (K, C, R) || tlahco (S) || tlahcoyótl (S) || cp. tláctli = torso || la ~ de algo centlahcol (M, S) 
|| la ~ de, en medio, a mediodía xelihuiyán (C: pos.) || la ~ de algo centlahcótl (S) || la ~ de algo 
cortado centlaixtlapántli (S) || ~, medio xeliuhyán || su ~ ixeliuhyán (S) 

*mitigación [f.] tlacéhuiliztli (S) 

*mitigar [vt.] ~se la enfermedad cuetlán(i) (M, T) || mitigado tlacéhuilli (S) 

*mitra [f.] ámacalli || ámacópilli (S) || ~ de papel ámahuitzolli (S) || ~, prelatura teópixcátlahtohcáyótl (S) 
|| ~, corona xihuitzólli (S) 


*mixteca [m.] f., adj. Mixtécatl (S) || el país de los ~s Mictlán (S) 
*mixtión [f.] ~, mezcla tlanehnepanóliztli (S) 

*mixtura [f.] tlacennelóliztli || tlacennepalóliztli (S) 
*mobiliario [m.] caltlahtlatquitl (S) 


*mochar [vt.] ~ el pie (i)exicotón(a) (T) || psv. (i)cxicotónaló || aplic. (i)exicotóniliá || ~ la mano 
mácotón(a) (T) || psv. mácotónaloó || aplic. mácotóniá 

*mochila [f.] mámalhuáztli (K, B) || ~ para provisiones ihtac(a)tl (M, T) || ~ guarnecida con piel 
¿éhuaxiquipilli (S) || ~ de cuero mátlaxiquipilli (S) || ~ de madera cuauhcuezcomatl (S) || ~, paquete 


quimilli, quimili (S) || ~ pequeña xiquipiltóntli (S) 

*mocho [adj.] oreja mocha nacazcotoctic (T) || nacaztepoltic (T) 

*mochuelo [m.] chichtli (S) 

*moco [m.] ~ del guajolote yacaxitolcuitl(a)tl (T) || ~s de la nariz yacacuitl(a)tl (M, S) || yacatolcuitl(a)tl 
(T, B) || yacatolli (M, B, T, S) || ~, flema tozcacuitlatl (S) || ~, pituita, humor tozcayacacuitlatl || 
tozcacualactli (S) 

*mocoso [adj.] yacacuicuitlah (S) || yacacuitleh, yacacuitlapotz (S: voc. inc.) || muy ~ yacacuitlapól || 
yacacuitlapopotz (S) || yacacuicuitlapól (S) || yacatzotecuicuitlapól (S) || eres extremadamente ~ 
tiyacacuicuitlapól (S) || soy ~ niyacacuitlah (S) || ~ (un animal) mazácocalizoh (S) 

*Moctezuma [np.] Motëuczoma (C) 

*modelar [vt.] ~, extraer copina (S) || modelado con los dedos, sobado tlapäpätzölli (S) 

*modelo [m.] ~ de escritura ámamachiyótl (S) || me toman como ~ notech änö (S) || ~, marca machiyötl || 
como ~ machiyöticä (S) || ~, ejemplo neixcuitilli (S) || nemachiyótilli (S) || tomar ~ de algo 
tlaoctacäna (S) || ~, medida,jefe, madre, padre octacatl (S) || ~ de virtud, buen ejemplo 
tëmachiyötiliztli (S) || ~, patrón tlaoctacánóni (S) || lo que sirve de ~ /de patrón tlaoctacántli (S) 

*moderación [f.] cuallötl (S, B) || sin ontlatequitläzalizticä (S) || con ~ cuallöticä (S) || ~, comedimiento 
tlaixyehyecóliztli (S) || ~ en el juicio tlatlatzihuiliztli (S) 

*moderadamente [adv.] zánipan (M, C) || má zan huel ipan || má zan huel iuh yauh (S) || 
tlaixyehyecólizticá (S) || ~, más o menos bien zan ipan yéctli/cualli (S) || ~, con sobriedad en el 
beber técpilláhuánalizticá (S) || ~, mediocremente huel ipa(n) (S) 

*moderado [adj.] part. pas. ~ en la bebida, sobrio tëcpillähuänqui (S) || ~, apaciguado tlácaciuhqui (S) || 
~, humano tläcanemini (S) 

*moderado [adj.] ser ~, suave yamäniä (S) || ser parco en la comida moihtimalhuiä (S) || ser ~, suave al 
castigar/corregir momacaxähua (S: voc. inc.) || ser ~ al corregir momäyehyecoltiä (S) || ser ~, 


sobrio momalhuiä (S) || ~, reservado motlacähualti || motlacähualtihqui (S) || ~ en el uso de las 
bebidas nematcätlähuänqui (S) || ~, apacible tlaixyehyecoáni, tlaixyehyecohqui (S) || ~ en la manera 
de ver las cosas tlatlatziuhqui (S) 

*moderar [vt.] ~se, descansar un rato mocehcëhuiä (S) || ~se, contenerse poliuhtimotläliä (S) || ~se, 


calmarse motlamattimotläliä (S) 

*modestamente [adv.] yöcoxcäyöticä, yücuxcäyöticä (S) || ihuiänyöticä (S) 

*modestia [f.] yöcoxcäyötl (S) || con ~ chipähuacänemilizticä (S) || ~, reserva (i)huiänyötl || con ~ 
ihuiänyöticä (S) || ~, prudencia mihmatiztli (S) || ~, humildad necnómatiztli, necnótécaliztli (S) || 
neicnótéquiztli (S) || ~ :^ , comedimiento tlaixyehyecóliztli (S) :^: 

*modesto [adj.] ~, casto ahtëtlamini (S) || ~, reservado ihuiän (yöcoxcä) nemini/nenqui (S) || ~, humilde 
mocnömatini (S) || ~, prudente mihmatcä nemini (S) || ser ~, sencillo ahmopöchötiä (S) 

*modificar [vt.] ~, enmendar las leyes nahuatilxeloá (S) || modificado, cambiado de lugar tlanáhuac 
tlatëctli (S) 

*modo [m.] de ~ que mah || de ~ que no mahca, mahcamó || ¿hay quien te conozca? äquin mah 
mitziximati? (lit. hay tal persona de modo que te conozca?) || ¿hay a quien ellos vieron? áquin mah 
öquittaqueh || de todos ~s mätël (C) || del mismo ~ nöiuh (M, C) || ~ de vivir panöliztli (Z) || ni 


modo, ¿qué se puede hacer? quénnel (M, C) || de algún ~, de alguna manera quéntél || de ningún ~ 
ahtleh niman (S) 

*mofa [f.] tépan/téca aháhuivaliztli (S) || ~, burla téca necahcayáhualiztli || ica necayáhualiztli (S) || 
téxixicóliztli || con ~ téxixicólizticá (S) 

*mofador [m.] ~, burlador tépáctécani (S) || téxixicoáni (S) 

*mofar [vt.] mofado, engañado ica necayáhualóni (S) 

*mofeta [f.] izquiepatl (S) 

*mofletudo [adj.] ixtecántic (S) 

*mohina [f.] zómálli (T, B, C) 

*mohino [adj.] estar ~ moihiy(a), pret. ihix, ihiyac (M, C) 


*moho [m.] cuauhpachtli (Z) || tepoztlálli (M, T) || ámumuxtli, ámomoxtli (S) || ixpoxcahuiztli (S) || ~ de 
los árboles chachahua (S: voc. inc.) || ~, hez, costra ixtzohtzolihuiztli || ixtzohtzoliuhciyótl (S) || el ~ 
encima de los líquidos ixtzohtzoliuhci in átólli (S) || ~, herrumbre poxcauhcáyótl (S) 


*mohoso [adj.] xoxócauhqui (S) 
*mojado [adj.] ápaltic (S) || ixpaltic (T) || paltic (M, S, T, Z) || páltic (Z) || zoquitic || ahhuácqui (un campo 
|| S) || estar ~ ixcuecháhuac (T) || chapántoc (S) || ~, blando pátztic (M, X, T) || pátzic (X) || muy ~ 


chapänqui (S) || ~ (con agua lodosa) zoquitic (S) || ~, húmedo cuecháctic (S) || ~, empapado 
tlapaltililli (S) 

*mojadura [f.] paltiliztli (S) 

*mojar [vt.] chacuáni || aháhuiá (vt., Z) || ahäquiä (Z) || ~ a otro echándole agua átéquiá (M) || ~se mucho 


(la ropa) chacuán(i) (M, S) || ~se mucho (esp. en el lodo) chapán(i) (M, C, S) || ~ pan en sopa, 
probar, gustar paloá (M, C, T), paltiá (T) || psv. paltiló || ~ a otro paltiá (M, T: también vrefl.) || aplic. 
paltiliá || psv. paltililó || ~se paltiy(a) (M, S, T, Z) || palti, pret. paltix, paltiyac (M, T, Z) || áyóhua || ~ 
el pan en sopa, sopear tlapaloä (Z, M, C) || ~, empapar, llenar de agua äyötiä. äyütiä, äyöatiä (S) || ~ 
a alguien echando agua por la boca álpichiá (S) || ~, empapar äpachoä (S) || mojo, salpico a alguien 
nitëätlatzicuïniä (S) || ~, regar tëahhuachiä || ~se con agua mahhuachiä, mätzetzelhuiä (S) || ~ a 
alguien tëähuichiä (S) || tëchacuäniä (S) || el hecho de ~se chacuäniliztli || ~se por dentro tlanipa 
chacuäni (S) || ~, regar (plantas) ciyähua (S) || ~ (con lodo) zoquitiliä (S) || ~se completamente 
zoquitiä (S) || el hecho de ~se zoquitiliztli (S) || ~se, estar húmedo cuechähua (S) || ~, humedecer 
algo desde arriba tlaixcuecháhua (S) || ~ a alguien tépaltiliá (S) || ~ el pan en el caldo/en la salsa 
tlapaloá || ~ algo tlapaltiliá (S) || ~se por dentro/abajo tlanipa/tlani palti (S) || me mojo mucho 
cencah nipalti (S) || mojado, regado tlaápachólli || tlaciyáhualli || tlaciyáuhtli (S) || la acción de ~ 
algo tlaápachóliztli (S) || el que moja tlaápachohqui, tlaápachoáni (S) || mojado extremadamente 
tlachacuánilli (S) || la acción de — /regar algo tlaciyáhualiztli || el que moja/riega algo tlaciyáhuani 
(S) || la acción de ~ algo tlapaltiliztli (S) || ~ pan, hacer gachas de pan tlaxcalciyáhua (S) || lo mojé 
(formas dial.): giahwili (Sal) || mopapashkihtihia' (Tab) || nekaWik, nikhawi (Jal, Pue 7) || nikpatsho, 
patso (y formas sem.:Hgo3,Ver9,Pue5, 18, 19, Mor”, Gro4,5, 6, 8, 9, 10, 12, 13, 14) || nishulunki, 
kisholoni (y formas sem.: SLP 1, 3, Hgo 1, 2, 47, Ver 14) || onikpaltili, onikaltik, paltih, opalte (y 
formas sem.: Dgo, Nay, Mich 1, 2, SLP O, 2, Ver 57, Pue 24, 6, 915, 17, Tlax, Mex 1, 2, 6, 9, DF 13, Mor 
15, 6, 8, Gro 13, U, 15) || otshipi, oniktshipi, yutshipi (y formas sem.: Hgo 8, Pue 8, Mex 3) || 
onetsatso' (Gro 7) || oniksia (y formas sem.: Ver 8, Pue 2022, Mex 5, 8, Oax f. 2) 

*mojarra [f.] tzahtzapalin, pl meh (T, X) 

*mojón [m.] ~, límites de un campo miltepántli (S) || tetl cuaxóchmachiyótl (S) || mojones cuaxóchtli (S) 

*molar [m.] tlancochtli (S) 

*molcajete [m.] chiltecaxitl (Z) || mólcax(i)tl || pl meh, tin (M, T) || tecax(i)tl, pl tecaxmeh (M, Z) || tecaxtli 
(M) || tecaxitli (M) || molcajete (formas dial.): tshilero (Mich 2) || tshilkashil, tekashit, tekashi? (y 
formas sem.: SLP O, 13, Hgo 15, 7,Puel,7,8,9, 10, 11, 13, 14, 15, 18, 19,Tlax, DF 2) || tshilmolkashi? 
(Pue 17) || tshilmolero (Ver 10) || tshiltashakwal (Ver 9) || tshiltekutshia (SLP 4) || kashi?, kashi 


(Pue 16, Oax 1, Gro 11, 14, 15) || nosokikash (Pue 6) || temalkashi?, te(mol)kawi? (Pue 811, 1315, 
18, 19, Ver 7, 8, DF) || molca/ete (Pue 12) || molkashi?, mulkashit (y formas sem.: Dgo, Jal, Hgo 6, 8, 
Pue 2, 3, 4, 20, 21, 22, Mex 1, 2, 410, Mor 1, 2, 48, Gro 110, 12, Oax 2) || tahplato (Tab) || tetsupi 
(Mor 3) 

*molde [m.] copinalóni || ~ o hueco para reproducir imágenes téixiptla copinalóni (S) || ~ para imágenes 
téixiptla copinalóni (S) || ~ de mimbre o de juncos, canastilla para cribar tlachiquihuilóni (S) || ~, 
clisé tlacopinalóni (S) ||. ~ para hacer ladrillos xámácalli || . xáncopinalóni (S) 

"mole Im mólli (S, T) || ~ de pipián, con semillas de calabaza, maíz molido, chile y achiote aihhuachmólli 
(T) || ~ verde ayohhuachmólli (T) || ~ o salsa de ingredientes molidos chillacuéchólli (Z) || ~, salsa, 
algo molido tlacuéchólli (Z, M) || ~ colorado, guisado tlemólli (C, T) 

*moler [vt.] tec(i) || pret. tez (M, T: ~ en piedra) || psv. teci || hua || texihua || MOLER ALGO tlateci || ESTO 
SE MUELE CRUDO in yehhuátl xox0uhqui moteci || CUANDO LO HA TRAÍDO, ENTONCES QUILAZTLI 
LO MUELE in óconahxitih, niman ye quiteci Quiláztli || ~ ALGO MUY FINO mocuéchoá (T) || psv. 
cuëchölö || ALGO BIEN MOLIDO cuéchtic || ~ TOMATES, CHILE... (mo)móla (T) || psv. mólaló || aplic. 
moóliliá || ~, QUEBRANTAR payán(a) (vt. y vrefl. || T, M) || payániliá (también vrefl. || T) || aplic. 
payánililiá || psv. payánililó || ~ PARA ALGUIEN texiliá (T) || aplic. texiliá || psv.aplic. texililó || ~ 
MAÍZ, CHILE... tlaólcuéchoá (X) || ~ ALGO PARA ALGUIEN tétlacuéchilhuiá || ~ ALGO MUY FINO tla 
|| cuéchtiliá (S) || MOLIDO cuéchtic (S) || ~, PICAR LA CARNE nacaxacualoá, nacaxacualtiliá (S) || ~ 
MAÍZ, MACHACAR tlateci (S) || ~, MACHACAR ALGO EN EXTREMO tlatecuéchoá (S) || ~ ALGO 
EXTREMADAMENTE FINO PARA ALGUIEN tétlatecuéchilhuiá (S) || LA ACCIÓN DE —, MOLIENDA 
texiliztli (S) || ~ CON PIEDRA, MACHACAR tlatexacualoá (S) || ~, MACHACAR, HACER PEDACITOS 
UN OBJETO tlatextiá (S) || MOLIDO textic || ~ RÁPIDAMENTE EL MAÍZ teztihuetzi (S) || EL QUE 
MUELE/PULVERIZA ALGO tlatexólóhuiáni || LA ACCIÓN DE -/PULVERIZAR ALGO tlatexólóhuiztli 
(S) || MOLER (formas dial.): kwetsho (y formas sem.: Jal, Hgo 7, 8, Pue 2, 3, 5, || 6,7,8, 10, 11, 12, 13, 
15, 17, 18,20,22,Ver5,6, 7, Tab, Sal, Mor 7, Gro 2, 4, 69, 10, U, 12, 14, 15) || kwitetsho (Gro 13) || 
mulino (Ver 3) || tis, tes(y formas sem.: Nay, Col 2, SLP O, 1, 2, 3, Hgo 1” 6, Ver 1, 2, 4, 8, 9, 10, Pue 1, 
9, 14, 17, 18, 19, 21, DF, Tlax, Mex 110, Mor 16, 810, Tab, Sal, Gro 1,3, 12, 14) || payan (Pue 15) || 
wiyoni (Gro 5) 


*molestar [vt.] cuehzoá (Z) || mohcihuiá (T) || pazoloá || ~se mocuehzoá (Z) || yólquixtiá (M) || mo” 
cualántiá (T) || ~, enojar a otro cualántiá || ~ el oído nacazcuehzoá (Z) || téennacazcuehzoá || ~, 
engordar nanatzoá (T, M) || ~, estorbar, enmarañar pahzoloá (M, T || también es vt.) || psv. :”: aplic. 


pahzolhuiló || aplic. pahzolhuiá || psv. pahzolóló || ~se, afligirse moyólpahzoloá (T || también como 
vt.) || él me molesta néchahmana (S) || ¡no te molestes por/con esto! má quichiuhtic! (S) || ~, 


enfadar a alguien téyólquixtiá (S) || molestado, inquietado tlatolinilli (S) || ~ a la gente, dispersarla 
téhuehueloá (S) 
*molestia ICT cuehmolóliztli (Z) || ~, afán yólcuehmolóliztli (Z) || ~, confusión yólpolihuiztli (Z) || ~ del 


callejero icxiyoyomocaliztli (S) 

*molesto [adj.] cuehmoliuhtoc (Z) || pahpahzol, pl tin (T, M) || pahpahzoltic (T) 

*molicie [f.] ahneéhualiztli (S) || ~, pereza tlatlatziuhcáchihualiztli (S) 

*molido [adj.] part. pas. algo muy bien ~ cuéchtic (T) || algo muy molido, mole, salsa tlacuéchólli (Z) || ~ 
coxónqui (S) 

* molienda [f.] texiliztli (M, S, B) || la ~ de la carne nacaxacualóliztli (S) 


*molino [m.] ~ de harina texóhuani (S) || ~, prensa tlapátzcalóni || tlapátzcóni (S) 
*molleja [f.] aitztetl (S) || tétemáitl(a)tl (M, T, X: ~ de ave) || témemetlatl (M) || ~ de las aves aitztetl, pos. 
aitzteuh || la ~ de xálte (Z: pos.) || témemetlatl :^ (S) || ~, estómago de ave cicihyótcá (S) || molleja 


(formas dial.): aiste (Tlax, Mex 2) || atemi? (Pue 22) || '?2m?ta (Dgo) || ishasha (Pue 19) || 
ishashantil :^ (Pue 18) || toto:hti kwanake (Gro 14) || ?akwaltekoma? (Gro 5) || matsi? (Gro 14) || 
molle :^ ^a (Mich 2, Pue 13, Mex 4, 6, DF 1) || nitimimiW (Pue 8, 9) || nitshikimbiW (Pue 5) || shalte, 


shalteW :^ (y formas sem.: Pue 6, 7, Mor 7, Gro 15) || salteme?a?, shalteme? (y formas sem.: DF 2, 3, 
Mor 3) || teme?a?, tememe, teme?, temit (y formas sem.: SLP O, 14, Hgo 26, 8, Ver 13, 8, Pue 1,4, 10, 
U, 14, 15, 16, 17,2f.Mex f.5,Mor f.2, 46, 8, Gro 1, 710, Oax 1) || tsinte(yo) (Ver9, Tab) || yeltapatsh, 
eLtapash (Pue 2, Gro 3, H, 13) 

*molusco [m.] esp. de ~ o caracol que se usaba para hacer los collares que llevaban los guerreros 
reputados como los más valientes teóchipoli (S) 

*momento [m.] achihtzinca (M) || en este ~ oncán || un ~ zancuél (S, C) || un ~, un instante achitónca || 
achihtónca || achihtóncáhuitl || achihtzinca (S) || no es el ~ aun ayamó imman, ayamó oncán (S) || 
en ningún ~ ahquémman || ahnquémman cáhuitl || anquémmaniyán (S) || y ahora, y en este ~ auh in 
áxcán || es el ~ auh in ye imman (S) || es el ~ oportuno áxcámpa cualcán (S) || ye cualcán (S) || ye 
oncán (S) || un ~, un pequeño instante zan cuél achic || zan cuél (S) || es ya el ~ de los frutos ye 
imochiuhyán in xocotl (S) || en este ~ ye áxcán (S) || es justo el ~ ye imman || es el ~ 
oportuno/favorable huel imman, iman (S) || el ~ propicio immanyótl (S) || ha llegado el ~ 
immantic (S) || mientras el ~ es propicio inoquimonequiyán (S) || en el mismo ~ oc cencah ihcuác 
|| al ~ huel ihcuác (S) || el ~ propicio para hablar o decir algo ihtoáyán (S) || ~, instante maniyán (S) 
|| el ~ de la muerte miquiyán || miquizténtli || el ~ de mi muerte nomiquiyán (S) || es el ~ de comer 
ye oncán inic tlacuálaz (S) || estar en sus últimos ~s, agonizar quezahuintoc (S: voc. inc.) || ¿en qué 


~, a qué hora? quémayá? (S) || dentro de un ~ || en in instante tlacuáchic (S) || ser el ~ oportuno 
para realizar algo tlacualcánti(á) (S) || en el ~ favorable huel yéccán || huel cualcán (S) 
*monasterio [m.] ~ de los sacerdotes de “acatecuhtli I”óchtlán (S) || ~, convento, capilla teópantóntli || 


teópixcácalli || teópixcáchántli (S) 

*mondadientes [m.] netlanxacualólóni || netlantatacóni || netlancuihcuihuani || netlanyéctilóni (S) 

*mondadura [f.] ¿huatl || pos. ¿huayó (M, T, Z) || cp. piel, cuero || ~s, ahechaduras xipéuhcáyótl (S) 

*mondaoídos [m.]  nenacazcuihcuihuani ||  nenacazyéctilóni ||  nenacazmamalihuiáni || 
nenacazpohpóhualóni || nenacaztatacóni (S) 

*mondar [vt.] ~ habas, desollar, descortezar xipéhu(a) || psv. xipéhualó || ~se xipéhu(i) (T) || mondado, 
talado tlacuauhhuitectli (S) 

*moneda [f.] ~ de oro cozticteócuitlacualóni (S) || ~ de plata iztácteócuitlatlacóhualóni (S) || ~ falsa 
iztlacacóhualóni (S) || ~ pequeña, hebras de algodón, que servían para pagar las mercancías 
patólcuáchtli (S) || esp. de ~ cuáuhtli (S: lit. águila) || ~ falsa téixcuepaliztlacóhualóni (S) || ~ de 
oro/plata teócuitlacohcóhualóni (S) || ~ de cobre tepozcuarto, tepuzcuarto (S: valía cuatro 
maravedíes o seis céntimos) || ~, dinero tlacohcóhualóni (S) || ~, plata, dinero tlacóhualóni (S) 

*monedero [m.] teócuitlatlacohcóhualchiuhqui (S) || ~, el que hace dinero tominchiuhqui (S) 

*monje [m.] ~, ermitaño iyohca tla(a)tlátlauhticáni teópixqui (S) || ~, religioso tlahtlátlauhtiáni teópixqui 
(S) 

*mono [m.] ozomahtli (S: uzumatli: ~ de cola larga) || oquichozomahtli (S) || se dice que los ~s vienen 
para oler el humo quil in ozomahtin quihuálihnecuih in póctli || cp. el np. Huéi Ozomahtzin (lit. El es 
el ~ Grande) 

*monocordio [m.] petlácalmecahuéhuétl (S) 

*monopolio [m.] téca yelohualiztli (S) || neahcualnecentláliliztli (S) || hacedor de ~s, jefe de tropas 
téololoáni (S) 


*monstruo [m.] tlácatecolótl (también: diablo) || ~, prodigio tlácacemélleh (S) 

*montaje [m.] el ~ de las vigas de una casa tlacuauhtémaliztli (S) || ~ en oro o plata tlateócuitlacallótiliztli 
(S) 

*montaña [f.] tepétl, pl tétepeh, tepémeh (S) || (selva) cuauhtlah (M) || cuauhyoh (Z) || ~ de piedras 
porosas tezontepétl (S) || sobre la ~ de piedras porosas tezontepéc (S) || detrás de la ~ tepétl 
icampa || lo referente a las montañas tepépancáyótl (S) || sobre la ~ tepéticpac (S) || ~ pequeña, 


loma tepétóntli (S) || hacerse ~ motehtepéyótiá (S) 


*montañés [m.] cuauhtlácatl (C) 

*montar [vi.] pantláliá (Z: vt.) || ~ a lajineta tlaáhuiltiá || monto a lajineta nitlaáhuiá || nicáhuiltiá (S) || 
ninománahuiá (S) || ~ a caballo caballo ipan yetiuh (S) || cahuallo ipan tlehcó (S) || ~ en cólera 
moyóllócocoltiá (S) || yóllópozóni (S) || yólpozóni (S) || mopitza (S) || cualáncui || cuacualáni (S) || ~ 
en gran cólera pópozóni (S) || cualántiquiza (S) || hacer ~ a alguien en cólera técualáncuitiá (S) || 
tétlahuéltiá (S) || ~ en cólera, enfurecerse motémpilcatimotláliá (S) || ~ algo en oro/plata, 
engarzarlo tlateócuitlacallótiá (S) || monto a caballo cahuallo ipan ninotláliá (S) || montado 
tlacuátepozzótilli (S) || ~ las trampas (para cazar) tzohuáztéca || tzohuáztláliá || la acción de ~ 
trampas tzohuáztécaliztli (S) 

*monte [m.] tepétl, pos. tepéuh || pl meh (M, C) || V. montaña, selva cuauhyoh (Z) || ~, bosque, selva 
cuauhtlah || ~ circular, redondeado tepéyahualli, tepéololli (S) 

*montear [vi.] ahxiliá (M: andar de caza por los montes) || äm(i), pret. än (B, C, M: ir de cacería) || ~, cazar 
en muchas partes ám(i) (S) 

*montículo [m.] tepétóntli (S) || ~, altura tlatelli (S) || tlatilli (S) || ~, colina tlehcóhuayán (S) 

*montón [m.] ololténtoc (Z) || por montones ahtlamach (S) || ~ de grasa, etc. centlálilli (S) || centlaololólli 
(S) || de cosas menudas centlatepéuhtitlálilli || ~ de maíz, trigo centlahtzonéhuacátlálilli || 
centlahtzonéuhtli (S) || un ~ de cadáveres minihqueh tepéuhticateh (S) || ~, hato de leña 
cuauhtémalli (S) || ~, gavilla de leña para quemar cuauhtlálilli (S) || ~, cúmulo de piedras teapaztli 
(S) || ~, rimero tlacentémaliztli || tlacenténtli || un ~ de leña tlacenténtli cuahuitl (S) || ~, elevación 
de tierra tláltetl || tláltepéhualli || tláltetelli (S) || pequeño ~ de tierra tláltetóntli (S) || la acción de 
hacer un ~ de algo tlaololóliztli (S) || ~ de gente || allegada tlaololóltin (S) || ~, cúmulo, 
amontonamiento tlatecpichóliztli (S) || montoncito de tierra levantado por el topo || topera 
tozampótzalli (S) 

*montuoso [adj.] ~, tupido cuauhtepétlahtic (S) || cuauhtilactic (S) 

*mora [f.] ámacapulin, ámacapolin (S) || ámaxocotl (S) || yerba ~ tomaquil(i)tl (Z) 


*morada [f.] nemiyán (pos.: C, S) || la ~ de la gente, la población nemohuayán (M, R) || ~, albergue 
cochihuayán (S) || ~ de los bienaventurados necentlamachtilóyán (S) || ~, permanencia nenactiliztli 
(S) || ~ de un noble, palacio técpan (^) 


*morador [m.] nenqui (M, R, Z) || ~ celestial ilhuicacháneh (M^ R) 

*moral [m.] ~ silvestre cóámitl || cóátlanxocotl (S) 

*morar [vi.] ~ en un lugar mochántiá (M) 

*morcilla [f.] tlaeztémitilli || ~ de puerco coyamecuitlaxcolli tlaezténtli || tlaeztémitilli coyamecuitlaxcolli 
(S) || gran ~ coyametl icuitlatécon tlanacaténtli (S) || ~ de carnero tlaeztémitilli icheacuitlaxcolli (S) 

*mordaz [adj.] ~, picante tlaminini (T) || tu palabra es ~ técuahcuah motlahtól (S) 

*mordaza [f.] ténenepilpacholóni || ténenepilcuápacholóni (S) 

*mordedura [f.] tecampaxóliztli (S) || ~, picadura, herida téchopiniztli (S) 

*morder [vt.] cuá, pret. cuah (M, S: tlacuá ~, comer) || le mordió la víbora venenosa óquicuah in técuáni 
cóátl || ~ o tragar aprisa, sin mascar campaxoiá (S, C) || ~, picar (una víbora) iztlacmin(a) (M, C) || ~, 
adentellar quehtzom(a) (M, T, Z) || tlaquetzom(a), tlaquetzoma (S) || psv. quetzomaló || aplic. 
quetzomiá || ~, dar varias dentelladas a alguien técacampaxoiá (S) || muerdo a alguien (sin llevarme 
ningún pedazo) nitécampaxoá (S) || muerdo un fruto nicyehyecoá in xocotl (S) || ~, picar a alguien 
(una víbora) téiztlacmina (S) || ~se, disputar mocuahcuátitoc (S) || ~ a alguien, echándosele encima 
técuátihuetzi (S) || al morder técacampaxólizticá (S) || aquel que muerde técampaxótihuetzini (S) || 
el que muerde/da mordiscos téc“ahcuátihuetzini (S) || ~ a alguien tétehtexoá (S) || tétlancuá (S) || 
al ~ tétlancuálizticá (S) || mordido tlacampaxólli (S) || tlaquehtzomalli || tlaquehtzontli || 
tlatlancualli || tlatlanquechilli (S) || mordido por una víbora, envenenado tlaiztlacmintli (S) || ~ algo 
con los dientes tlatlancotóna (S) || ~, rechinar los dientes motlannanatza || motlannanatzca || ~ a 
alguien sin llevarse el pedazo tétlanquechiá (S) || ~, rechinar motlantzitzitza (S) || la acción de ~ 


algo tlaquehtzomaliztli (S) || el que muerde algo tlaquehtzomani || mordido, roído tlatetexólli || el 
que muerde/roe algo tlatetexoáni (S) || mordido por una víbora/un alacrán tlaztlacmintli (S) || 
morder (formas dial.): kwa, kwahkwa (y formas sem.: Dgo, Nay, Jal, Col 2, Mich 1, 2, SLPO, 13, Hgo 4, 
5, 7, Ver5,Pue 2, 4, 8, U, 17, 20,21,22, Tlax, Mex 1, 36, 810, DF 13, Mor 3, 4, Gro 1H, 1315, Oax 2) || 
kehtso(n) (y formas sem.: Ver 6, 7, Pue 7, 10, 13, Mor 1, 2, 5, 6, 7, 8) || ketsoma (Ver 5, Pue 5, 12, 14, 
15) || ?anketshi, tanketshi (y formas sem.: Ver 14, 9, Pue 1, 6, Hgo 13, Mex 2) || ?ankwa, tankwa (y 
formas sem.: Ver 9, Pue n, 18, 19, Mex 5, Gro 12, Tab, Sa1) || tepetshWi (Hgo 6) || tetesho (SLP 2, Ver 
8, Oax 1) || titik (Pue 3, 6, 9) 

*mordida II ~ violenta, mordisco netlannanatzaliztli || netlantzitzilitzaliztli (S) || ~, bocado 
técacampaxóliztli (S) || ~ dada a alguien, arañazo tétlatzcotónaliztli (S) 

*mordiente [adj.] part. pres. ~, duro, rudo técuahcuah (S) 

*mordisco [m.] netlannanatzaliztli || netlantzitzitzaliztli (S) || técampaxóliztli (S) || tétehtexóliztli (S) || a 


~s téecampaxólizticá (S) || tlacampaxólizticá || técuacuálizticá || tétehtexólizticá (S) || ~, dentellada 
técuáliztli || técuacuáliztli (S) || tétlancotónaliztli || tétlancuáliztli || tétlanquechiztli (S) || ~ dado a 
alguien téquehtzomaliztli (S) || ~, bocado tlacampaxóliztli (S) || ~, acción de morder algo 
tlaquehtzomaliztli (S) || ~, dentellada tlatlancotónaliztli || tlatlancotóntli (S) 

*mordisquear [vt.] ~ a alguien téquehquehtzoma (S) || tlaquetzoma, tlaquehtzoma (S) 

*moreno [adj.] cara medio morena ixcapotztic (T, Z) || volverse ~ camohpaltiá (S) || ~, oscuro yayáctic (S) 
|| ~, negro tliltic || tliliuhqui (S) || ponerse ~ || atezarse tlilihui || tliya (S) || ~, prieto, lleno de pecas 


tlitliléctic (S) 

*morera [f.] ámacapolcuahuitl, imacapulcuahuitl (S) || ámaxococuahuitl (S) || cóáhuitzmecatl || ~ 
silvestre cóátlantli || coátlancapolin/ ...tlancapulin || cóátlamitl (S) 

*moribundo [adj.] tlanauhqui (M) 

*morillo [m.] cayehualli, pl cayehualtin (T) 

*morir [vi.] miquíi) || pret. mic (S) || aplic. miquiá || es. miquiltiá || miquitiá || miccá || psv. micohua (C) || 
red. mihmiqu(i) || él muere miqui, momiquia (H) || que muera él yehhuátl má miqui || todos 
murieron allí moch oncán micqueh || fueron casi cuatrocientos los que murieron achi huel 
centzontli in mic || se decía que pronto moriría mihtoáya, ^e miquiz” || éste no es el lugar donde 
moriré ahmó nicán in nimiquiz || es por eso que tengo que ~ nomicca || yo ya había muerto 
ónimicca || cuando lleguemos, ya habrá muerto in tihuállázqueh, ye ómic || ~ de sed ámiqui, pret. 
ámic || ~ de frío cecmiquíi), pret. cecmic (M) || ~ casi y revivir después miquilizyehyecoá (T) || psv. 
miquizyehyecóló || ~ de veneno pahmiquíi) || pret. mic (R) || ~ por traición poyómiquíi), pret. mic 
(K, B) || me muero itech nahci in tláltéuctli (S) || ~ de hambre ápizmiqui || hacer ~ a alguien de 
hambre téápizmictiá || está muriéndose de hambre ápizmicticah || me muero de sed y de hambre 
nizacuahuatinemi (S: voc. inc.) || ~ para siempre cempolihui || el que muere para siempre 
cemmiquini (S) || ~ de frío cihuapáhua (S) || ¿es que tu padre se ha muerto? cuix má ómomiquili in 
motahtzin? (S) || muero para siempre iccen nimiqui/nipolihui (S) || ~ súbitamente, caer muerto 
mictihuetzi (S) || irse muriendo mictiuh (S) || ~, perecer miquizpolihui (S) || hacer ~ a alguien 
témiquiltiá (S) || si nadie se hubiera mancillado con el pecado, nadie moriría intláca ayác ic 
mocatzáhuani in tlahtlacólli, ayác miquizquia (S) || ~ de rabia cualántiuh || me muero de cólera 
nocualán ipan nimiqui (S) || aquel que hace ~ de hambre a alguien téápizmictiáni || téápizmictihqui 
(S) || ~se de frío tetzilquiza (S) || me muero, llego a mi término itech nahci in Tláltéuctli (S) || ~ de 
cólera tlahuéiniqui (S) || ~ por falta del agua tónalhuáqui (S: se dice de las cosechas) || ~ de calor 
tónalmiqui (S) || ~, acabarse (la vida) tzonquiza || me muero tzonquiza nonemiliz (S) || murió 
(formas dial.): mi'kiya' (Tab: pres.) || mi', migi' (Ver9, 10) || mik, omik, umih, mi:k (y formas sem.: 
Dgo, Nay, Jal. Mich 1, Hgo 8, Ver7, 8, Pue 24, 8U, 13, 18, 19, Tlax, Mex 13, 5, 7, DF 13, Mor 18, Gro 
110, 12) || mi(h)ki, mike, mihke (y formas sem.: SLP O, 1, 2, 3, Hgo 16, Ver 1, 2, 9, 10, Pue 1, 20, 21, 
22, Tab, Gro 11, 13, 14, 15, Mex 6, 8, 9, 10, Oax 1,2) || mihikh (Ver 3, 4) || mikik, migik, mi?ik (Hgo 7, 


Ver 5, Pue 6, 7, 14, 15, 17, Mich 2, Mex 6, 810, Sal) || miyik (Pue 5, Ver 6) || yoishpoli?ik (Pue 21) 

*moroso [adj.] ~, lento en llegar huehcáhualóni (S) 

*morral [m.] xiquipilli (S) 

*morralla [f.] tepitón tepoztlacóhualóni || tepoztlacóhualónitón (S) 

*morrión [m.] tepozcuácalalahtli (S) 

*mortaja [f] ~, sudario miccáquimiliuhcáyótl (S) || miccátéquimilólli || miccátéquimilolóni (S) || 
téquimilólóni (S) 

*mortal [adj.] miquini (S) || soy ~ nimiquini || no hay curación para ello || cuando muerde, es ~ ahoc tleh 
ipahyo inic técua, micohuáni || ~, letal micohuani (S) || ~, venenoso témictih || témictiáni || 
témictilóni (S) || ~, que causa la muerte tépohpolólóni (S) || tétlatlátilóni (S) || ~, acabado tlamini 
(S: lit. el/lo que termina) 

*mortandad [f.] miquiliztli (M) 


*mortero [m.] nexzoquitl (S) || ~ que tenía una casilla ojaula hecha con barrotes de pino y cuya parte 
superior estaba cubierta con papel cuauhxicalco (S) || ~ de piedra temólcaxitl (S) || ~ de metal 
tepoztexohuayán (S) || ~, mano de ~ tlatetzotzonalóni (S) 


*mortífero [adj.] témictiáni (M, C, X) || témictih (M, T, Z) 

*mortificar [vt.] me mortifico el cuerpo nictlamahcëhualtiä (S) 

*mosaico [m.] el hecho de cubrir una supericie con ~s xiuhzälöliztli (B, S) 

*mosca [f.] zäyölin, p1 meh (C, M) || zäyülin (S) || chichizäyölin || p1 chichizäyöltin (esp. de ~ que se para 


en el aire volando: T) || ~ palustre de cuyos huevos hacen el ahuauhtli äxäyacatl (R, S, B) || 
äxäxayacatl (S) || ~ verde, ~ filiaria xiuhzäyölin, p1 meh (X) || alguien que tiene ~s zäyöleh, 
zäyölhuah || tengo una ~ sobre mí nizäyöleh || ~ grande que causa la muerte miccázáyólin (S) || ~ 


grande y negra, tábano tëcmilötl (S) || tëcuzäyölin, tëuczäyölin (S) || gran ~ que entierra a los 
gusanos que encuentra en los caminos tëtohtöcah (S) || tzonhuätzaltön (S) 
*moscardón [m.] ~, mosquito möyötl, p1 mömöyoh, möyömeh (S) 

*moscatel [m.] ahhuiäc (lit. algo suave) || texxoh (S: voc. inc.) || ~, vino blanco iztác xocomecatl (S) 
*mosqueador Im yécacéhuaztli (S) || neehcapéhuilóni (S) || ~ magnífico formado con laminas de oro y 
bellas plumas que usaban los reyes en los areytos o danzas religiosas quetzalehcacéhuaztli (S) 

*mosquitero [m.] záyólpéhuilóni || záyóltzacualóni (S) || móyócalli (S) 


*mosquito [m.] moyótli ([moyóni || hacer enjambre) || móyótl, p1 meh, mómóyoh (M, S) || ~, zancudo 
xahcalmoóyótl (Z) || xälmöyötl, p1 meh (X) || ~, mosca záyólin (S) || ahuyentar, matar ~s záyólpéhuiá 
(S) 

*mostacilla [f.] ~ silvestre cocoquitl (X: Chenopodium sp. || S) || ~ azulada texohhuäuhtli (S) || ~ negra 


tëzcahuäuhtli (S) 

*mostrar [vt.] machitiá || mahpilhuiá (M, T) || aplic. mahpilhuiá || psv. mahpilhuiló || cp. enseñar || ~se a 
otro mo(i)ttitiá (M) || ~ algo a otro ittitiá (M) || ~se momachitiá (S, M) || ~, hacer aparecer néxiltiá 
(C) || néxitiá (C) || ~ tétlaittitia (algo a alguien) || ~ con el dedo té /tlamahpilhuia (cp. mahpilli dedo) 
|| muestro, doy a conocer una cosa nicnocuihcuitiá (S) || muestro algo a alguien nitétlaittitinemi, 
nitétlaittaltiá, nitétlaittitiá (S) || nitétlamachitiá (S) || ando mostrando algo a él nictéittitiuh (S) || me 
muestro a alguien ninotéittitiá (S) || ~, divulgar a alguien téixmana (S) || ~se, hacerse ver ixnéci (S) 
|| momachitiá (S) || mopantláza (S) || ~ cosas a alguien tétlaixtlatiá (S) || muestro mucho ingenio, 
finura mochi nicnomachitocatihuetzi (S) || ~ la palma de la mano momácpalzóhua (S) || ~, 
presentar a alguno témana (S) || muestro algo con el dedo nonmahpiloá || ~ a alguien con el dedo 
téemahpilhuiá || tétlamahpilhuiá (S) || ~ el pulgar en señal de desprecio témahpiltépilhuiá (S) || el 
que muestra su desnudez momahmaxahui(h) (S) || ~se, aparecer néci (S) || mostrado, señalado 
nenónótzalli (S) || ~ algo a alguien ténéxitiá, téenéxiá (S) || ~se, manifestarse monéxtiá || me 
muestro a alguien ninoténéxtiliá (S) || el que muestra/que expone algo quittitiáni (S) || ~se, 
aparecer bajo otra forma ipan/ahtleh ipan moquixtiá (S) || la acción de ~ el puño en signo de 


menosprecio témahpiltepilhuiliztli (S) || ~ un rostro colérico, irritarse tempotzóhua (S) || la acción 
de ~ a alguien ténéxtiztli (S) || el que muestra algo a menudo a la gente tététeéittitiáni (S) || la acción 


de ~ algo a alguien tétlaittitiliztli (S) || ~ algo a alguien, ilustrarlo, instruirlo tétlachiyaltiá (S) || 
muestro/expongo algo a alguien téixpan nictláliá (S) || la acción de ~ algo con el dedo 
tlamahpilhuiztli (S) || ~ los dientes || gruñir motlancuicuitzoá (S) || tétlanxolochhuiá (S) || 
mostrado, revelado tlanéxtilli (S) || ~se armado tláhuiznéxtiá (S) || ~ la espalda al pelear 


tzinquizcátlayecoá (S) 

*mota [f.] ~ de pelo entre las espaldas cuitlapantzontli (S) 

*motivo [m.] neyóléhualóni (S) || no sin ~ ahmó zan nën (S) || sin ~ zázan (S) || el ~ por el cual he venido 
aquí es tan sólo para instruir a Vds inic nicán ónihuálláh, huel yehhuátl inic naméchmachtiz (S) || ~, 
sujeto de meditación neyólnónótzalóni (S) || ~ falso zan nën tlatoctilóni (S) || ~ de querella 
netlahuélcuitiliztli (S) || ~, causa, principio péhualiztli (S) || ~ para maltratar a alguien 
tétlachihchihuiliztli (S) || sin ~ (zan) tlalhuiz || sin ~ sospechas de los demás (zan) tlalhuiz tétech 
tichicoyóllohua (S) 

*movedizo [adj.] mihcuaniáni || mihcuanihqui (S) 

*mover [vt.] tlaihcuania || psv. incuanihua, ihcuanilo || óliniá (M, T, Z, B, X) || lo está moviendo quihcuania 
|| quihcuanihpóloa (pey.) || algo huiyóniá (X) || ~se huiyón(i) (X) || ólini || moóliniá (S) ~ la mano 
momáoliniá (Z) || ~se en el agua mátzónhuiá (S: voc. inc.) || ~se mucho, agitarse mahhuictláza (S) || 
~, limpiar un tonel tlacocoxóniá (S) || ~se, apresurarse mocue(h)chiniá (S: voc. inc.) || ~se, pasearse 
|| ir y venir mocuécuépa (S) || ~ la cola mocuitlapiláyacachoá (S) || cp. menear || ~se estando de pie 
yáyahtihcac (S) || ~ la cabeza ninixilacatzoá (S) || ~ los párpados, hacer muecas ixpepeyoca (S: voc. 
inc.) || ~ los brazos al andar momátláza (S) || ~ mucho los brazos momátótoca (S) || ~se en 
cantidades, hormiguear moyóni (S) || el que mueve la cabeza en señal de desaprobación 
motzonteconhuihuixoáni (S) || se mueven las manos nemátláxó (S: así se 11lamaba también la danza 
que se celebraba en el 1 1° mes (ochpániztli), e.d. entre el 31 de agosto y el 19 de septiembre) || ~ 
algo con dificultad áyáxcán tlaóliniá (S) || algo que se mueve ólinini (S) || ~ la cabeza para negar o 
reprobar mocuácuecuéchoá (S: voc. inc.) || ~ la cabeza con orgullo mocuátláza || andar moviendo la 
cabeza con altanería mocuátláztinemi (S) || ~, batir algo (como huevos) tlacuauhtlatzoá (S) || ~ la 
cabeza de un lado a otro moquechihtótiá (S) || ~, bajar la cabeza de un lado a otro moquechtlatláza 
(S) || el que mueve a piedad téicnóyóaltih (S) || el que mueve/agita a alguien téhuihuixoh || 
téhuihuixoáni (S) || ~ basura tlahzolololoá (S) || movida, echada al vuelo (una campana) tlatzilinilli 
(S) || ~ la cabeza en señal de rechazo (mo)tzonteconhuihuixoá (S) || ~se en la cama motzontláza || 
—se mucho en la cama motzontláhuitzótinemi (S) 

*movimiento [m.] tlaoliniliztli (M, T) || yáyaliztli (S) || yátaliztli (S: voc. inc.) || ~, agitación neóliniliztli (S) 
|| olin, ollin || uno ~ cë olin (S: el decimotercer signo de en astrologíajudiciaria) || el ~ que se hacía 
después de haber puesto sangre sobre la uña del índice o del dedo mayor, para lanzarla sobre el 
fuego o hacia el sol tlazcaltiliztli (S: lit. lanzamiento al aire) 

*moyote [m.] páyátl, pl meh (M, T || escarabajo que vuela) 

*mozo [m.] ~, mercenario, alquilado tláquéhualli (M, Z) || ~, esclavo, criado, paje solo (M, B) || ~ de 
caballeriza cahuallopixqui (S) 

*mozote [m.] mózótl (Z: planta que da una clase de anil y es antidisentérica) 

*muchacha [f.] (i)chpocatl (S), (i)chpocatzintli (M, B) || (i)chpócatzintli (Z) || ichpóchtli || ustedes son ~s 
amichpópóchtin || ~, muchacho, niño, niña conétl (S) || una ~ como yo nochpocapoh (S) || ~ muy 
joven, niña ichpóchcáconétóntli (S) || ichpótzintli || ~ todavía virgen oc huel ichpóchtli || ~ formada 
ómahcic ichpóchtli || ómahcic iyóllóco ichpóchtli (S) 

*muchachito [m.] pilpil (C) || pl pipilpipil || pilalacconétl || cp. muchacho || mi ~, mi muchachita nopiltzin 
(S) 

*muchacho [m.] oquichpilli (M, Z) || hon. oquichpiltzintli (M) || pilalactli, pl meh (T) || pilalacconétl” pl 


pilalaccóconeh (T) || pos. pipilanconé pl pos. pipilancóconéhuán (T) || piltön^tli (M) || piltzintli (M) 
|| ~s pipilpipil (S) || ~, joven télpocatón || télpóchtli (S) || ~ disoluto télpóchtlahuélilóocátóntli (S) 
*muchedumbre [f.] una ~ ahmó zan quézquintin (S) 
*mucho [adj.] adv. miac (M), miec (B, M, C, S, R), miaquin, miaquintin, miactin, mimiac (T). meyac (T) || 
miequi || ömach (C) || cencah (M, S) || huel (ihui) || cemi, cimi (Z: intensificador) || mach, macheh (C, 
S) || ixachi || doy ~ a la gente nitëtlamiecmaca || no es ~ ahmö miec || es ~ nervio tlalhuamiec (?? 
(tlalhuamiec)^) || es ~ de veras cencah miec || somos ~s timiequintin, timiequin || tixachin, 


tixachintin || es ~, son ~s miec || ixachi || es ~ ixachi || es muchísimo ixachipöl || ~ puede traducirse 
también por tzontli (pelo, cuatrocientos) || ~ más ilhuiz (C, R) || ilhuiceh (C, M) || ocye miec (S) || 
cencah (mucho, como adv.) || ~ tiempo huehcäuh || hay ~s ahachi (T: lit. no (son) pocos), zanahachi 


(T) || hace ~ ye huehcäuh || falta mucho todavía oc huehcäuh || cp. violentamente || muchos, 
numerosos ixachi, pl ixachin, ixachintin (M, B) || en muchas partes miaccán (M, C, Z) || muchas veces 
miacpa (M, T, Z) || “mucho” se expresa también por tequih + v, p. ej. tequihmaca = beber mucho, 


demasiado (S, C) || ~, especialmente, fuertemente tlacuáuh (S, Z, C) || “mucho” como obj. de vt. se 
expresa por tlamach + raíz verbal/tema, p. ej. tlamachcui = tomar, coger mucho (Z, T) || muchas 
cosas zázantli (T) || miec tlamantli (S) || ~, no poco azan || aczan (S || tal vez de atzan) || te aprecias 


mucho, estás orgulloso de ti mismo aczan timomati || eres — más cruel que un animal salvaje huel oc 
achi tiyolcocóleh in ahmó ye cë técuáni (S, C) || tienes muchos más bienes que yo oc cencah miec in 
máxcá /in motlatqui in ahmö nehhuátl (S) || ~ más ilhuiceh || ilhuiz (S) || inmánel cencah... || zan oc 
cencah (S) || y aunque ~ más intlánel cencah (S) || ~ más oc ye ixachi (S) || ~, en extremo mach || yo 
comía ~ ómachnitlacuáya (S) || los navíos llegados últimamente eran mucho mayores que los que 
llegaron antes cencah huéhuéi in imácal in quin óhuállahqueh in ahmó mach iuhqui catca in imácal 
in achto óhuállahqueh (S) || muchas otras cosas, mucho de otras cosas oc miec tlamantli || oc cencah 
miec tlamantli (S) || ~ antes de la llegada de los españoles, el rey de Tetzcuco sabía de su venida oc 
iuh huehcáuh huállázqueh in “axtiltécah in ye cuél quimomachiáya in Tetzcuco tlahtoáni in 
inhuálláliz (S) || ~, extremadamente te, tequih (como prefijo dentro de la palabra verbal): machaco, 
golpeo mucho nittlatecuéchoá (S) || mucho como adv. se expresa también mediante el pref. verbal 
tequih ante la raíz verbal: como ~ nitequihtlacuá (S) || ~, muy bien tétéuh + v: atar mucho, muy 
bien, fuertemente algo tlatétéuhilpiá (S) || ~, en gran cantidad teuhti(h) || muchas personas 
teuhtihqueh (S) || ~, muy huel ihui (S) || mucho (adv. en: trabaja mucho): formas dial.: gomati, semi, 
miak (Ver 10) || meak (Mor 2) || mia (Ver 1, Mex 10, Gro 14, 15) || mia' (Ver 9) || miak, miyak, myak 
(y formas sem.: Dgo, Nay, Jal, Col 2, Mich 1, 2, SLP O, 24, Hgo 15, 7, Ver 27, 10, Pue 1, 2, 57, 10, U, 
1315, 17, 20, 22, Tlax, DF 1, Mex 2, DF 3, Mor 1, 3, Gro 4, 6, 12, Tab) || miyahti (DF 1) || miek, miyek 
(y formas sem.: SLP 1, Hgo 6, 8, Pue 3, 4, 21, Ver 8, Tlax, Oax 1, 2, Mor 48, Gro 1, 2, 5, 8, 9, 11, Tlax, 
Mex 1, 3, 4, 5) || miyekti (Gro 3) || miektsha, miek (Gro 2) || mikh (Pue 9) || mie (Mex 8) || miyik 
(Pue 3, 8, 18, 19, Ver 8, Gro 10) || muyek (Gro 7) || neltekite (Ver 2) || sanoyeh (Gro 8) || sime', semi, 
simi (Ver 10, Pue 8, 12) || tekipanoani (Gro 11) || tekti (L^F 2) || tru tektia temahti (Mex 6) || wey 
(Sal) || muchos (hombres) (formas dial.): gomati miak (Ver 10) || ?awilmiak, ?awelmiake (SLP 3) || 
meakti (Mor 2) || mia', mia (Hgo 3, Ver 9, Mex 10, Gro 14, 15) || miagé (Gro 12) || miake, mieke, 
miaki (SLP O, 3, Hgo 1, 4, 5, 6, 7, 8, Ver 2, 48, Pue 1,4, 6, 7, 10, 11, 1315, 22, Tlax, Mex 2, Gro 1, 46) || 
miaken (Pue 17) || miak, miyak, miek, miyek (y formas sem.: Dgo, Jal, Mich 2, SLP 13, Ver 3, 9, 10, 
Pue 2, 5, 12, 20, 21, Hgo 2, Mex 1, 3, 6, 10, Gro 11, 14, 15, Mor 4, 7, Mich 2 (miak lakames) || 
miaktsinde (Mich 1) || miakti (DF 3) || miaktin (Mor 1, 3) || miamia (Ver 1) || miawante (Gro 13) || 
miyeke, mie?e (Mor 6, Gro 9, Oax 1, 2) || miyekeh (Gro 8) || miekti Mex 5, 9, Gro 2) || miekti? (Mor 5) 
|| mike (Pue 9) || miyahti (DF 1) || miyekti (Gro 3) || miyik (Pue 3) || miyike, miyeke (Pue 18, 19, 
Gro 10) || milte (Mex 8) || muyeke' (Gro 7) || neLmia (Hgo 3) || tekiti (DF 2) || timike (Pue 8). Nota: 
las formas con ti, tin se hallan sobre todo en: DF, Mor (15, 7), Mex (5, 8, 9) || Gro (2, 3) 
*mucosidad [f.] ~ de la nariz, moco yacacuitlatl (S) 


*mudanza [f.] ~, cambio de casa nezazacaliztli || necalcáhualiztli || necalpatlaliztli (S) || ~, cambio, 
inconstancia nehcuaniliztli (S) 

*mudar [vt.] ~se, de un lugar a otro mocalpatla (Z) || ~se, apartarse mo(i)hcuaniá || aplic. (i)hcuaniliá || 
psv. (i)hcuaniló || ~se, cambiar de vestido motlapatiliá (Z) || hacer ~, cambiar de parecer yólcuep(a) 
(M: también es vrefl.) || me mudo, cambio de casa ninozazaca (S) || ninocalcáhua (S) || ninocalpatla 
(S) || ~ de plumas (las aves) mohuiyótepéhua || mohuiyótláiza (S: moyuiyó..) || que ha mudado, 
cambiado de plumas mihhuiyópéuhqui || mihhuiyótlázqui (S) || alguien que se ha mudado de casa 
mozazacac || mocalcáuhqui || mocalpatlac (S) || - /perder los dientes tlancotóni || tlancopini (S) || ~ 
de opinión, retractarse tlatlahtzihui (S) || ~ la voz || estar ronco tozcachachalihui (S) 

*mudo [adj.] m. nóntli (M, Z, X) || nohnó(mtli (S) || volver ~ a alguien ténóntiliá || volverse ~ nónti (S) || 
la acción de volver ~ a alguien téihivótzacualiztli || el que hace mudo a alguien, le ataja el aliento 
téihiyótzacuani (S) || volverse ~ || quedarse sin palabra motlahtóltzacua (S) 

*mueble [m.] ~s caltlahtlatquitl (S) || ~s de casa chányelohuani || chántlatquitl (S) 

*mueca II ~, ademán nehnemmictiliztli (S) || hacer ~s tlancuitzahu(i) (T) || psv. tlancuitzahuihua || 
aplic. tlancuitzalhuiá || hacer ~s, gesticular ixyoyomóni (S) || hacer ~s, mover los párpados 
ixpepeyoca (S) || ~, visaje nequémmachpolóliztli (S) 

*muela [f.] tlancochtli (M, S, C, Z, ^) || pos. tlancuacuayó (T) || ~ para moler mátexoáni (S) || ~, gran 
piedra redonda con un orificio en su centro (sobre ellas eran colocados los esclavos destinados a la 
muerte || eran atados por la mitad del cuerpo y podían llegar hasta la circunferencia de la piedra 
para defenderse y luchar contra los guerreros || un honor acordado a los soldados valientes era 
luchar sobre esta piedra y morir en el combate: temalacatl (S) || tener dolor de ~s tlanätönahui (S) 


|| dolor de ~s tlancualöliztli || tlancuacualöliztli (S) || ~ || piedra para triturar tlatexöni (S) || ~ para 
afilar xältemalacatl (S) 

*muelle [adj.] ~, suave, delicado yamänqui (M, C, T) || yemänic (C) || yemänqui (T) || ~, ligero yamäztic 
(S) 


*muérdago [m.] pachtli (T, Z, M) 

*muermo [m.] mazäcocoliztli (S) 

*muerte [f.] miquiztli (M, S) || miquiztli (M, S) || es su ~ imiquitzin (H) imiquiztzin || mi ~ nomicca(a) (S) 
|| nomictilóca (S) || ~ ocasionada por una caída mictihuechiztli || ~ súbita mictihuetziztli (S) || su ~ 
imiquiz, imiquiliz (S) || por la ~ miquizticá (S) || mi ~ voluntaria nonemictillóca (S) || una ~ horrible 
tëcococä mictiztli (S) 

*muerto adj, [part.] pas. || micqui (M, S) || es un ~ micqui || son ~s mimicqueh || un ~ sin cabeza 
quechcotönqui (Z, M) || ~ de sed ämicquini, ämiquini (S) || ~ de frío apich, apichauhqui (S: voc. inc.) 
|| cecmicqui. cecmiquini (S) || ~ de hambre ápizmicqui || ápizmiquini (S) || estoy medio ~ 
nizahuintoc (S) || ~ de cansancio cihciammicqui (S) || estar ~ de sueño cochemiqui || ~ de sueño 
cochmiquini (S) || ~ de enfermedad cocolmicqui (S) || medio ~ yölmicqui || estar medio ~ yölmiqui 
(S) || ~ de miedo mauhcäzotlähuac || mauhcämicqui || mauhcämiquini (S) || parece ~, ha 
empalidecido ömictimoman in ïxäyac (S) || ~ sábitamente mictihuetzqui (S) || estoy ~ de risa, me 
muero de risa nommihmictoc in nihuetzca (S: lit. estoy acostado, (tanto) me río) || está medio ~ 
iuhquin ömic || está bien ~ huel ömic || öhuelmic (S) || el que se hace el muerto momiccänehnequi || 
momiccátlapiquini, momiccátlapiquihqui (S) || estoy muerto de hambre y de sed tlapolihui nocamac 
(S) || estar ~ de sed y de hambre tënzacuähhuätinemi (S: voc. inc.) || tlahuäqui nocamac (S) ~ de 
hambre, extenuado teohciuhqui (S) || pollitos ~s de inmundicia, que morían al nacer 
tlahzolmicqueh (S: signficaba que había concubinato en la casa) || muerto de hambre, agotado por el 
calor tlehuälänqui (S) 

*muesca [f.] hacer ~s en el borde de una vasija tëntzicuëhu(a) (M) || ~, ranura, extremidades de un arco 
tlahuïtölcuactli (S) 

*mugido [m.] ~, bramido pipitzcaliztli (S) 


*mugir [vi.] chóca (S) || ~, bramar tecoyöä || el/la que muge tecoyóani (S) || ~, aullar, ladrar tzahtzi (S) 

*mugre [f.] ~, residuo tlaillótl (S) || ~, suciedad tzoptetztiliztli (S) 

*mugriento [adj.] pitzoneltic (T) || catzáctic, catzáhuac (S) || volverse ~ catzáhua (S) || ~, sucio tzopteztic 
|| tzotecuicuitlatic (S) 

*mugrón [m.] ~, pámpano xocomecacelic (S) 

*muicle [m.] ~, muite, añil x0icpóxihu(i)tl (Z) 

*mujer [f.] cihuátl, pl cihuah || pos. cihuáuh || hon. cihuátzintli || var. zohuatl, pl meh (T, S, M) || zohuátl, 
zoátl (S) || soy ~ nicihuátl || ella es una mujercita vieja ilamatcátóntli || la mujer allá nos hará 
tortillas in nechca cah cihuátl téchtlaxcalchihuiz || cp. el nombre propio Huélic Cihuátl (Mujer 
Dulce): tú eres Huelic Cihuatl tiHuélic Cihuátl || yo soy la ~ Teucxoch niTéucxóch nicihuátl || su ~ 
icihuáhuahtzin (H) || ~ de grandes tetas chichihualtecomatl (T, M) || chichihualahpilól || 
chichihualá”ecomatl || chichihualmecapal (S) || ~ sin valor ilihuizcihuátl (C) || ~ joven (i)chpóchtli 
|| tener más de una ~ tlaómepiy(a) (T) || pret. tlaómepix || aplic. tlaómepiyaliá, tlaómepiliá (T) || ~ 
vieja, anciana ilamatl || ilama, bon däm. ilamatzin, pl ilamatzitin (T, X, Z) || alguien con ~, hombre 
casado zohuáhuah (T) || como una ~ cihuáteuh || la ~ de alguien técihuáuh || tu primera ~ achto 
mocihuáuh || mi ~ nocihuátzin (S) || coa/por las ~es cihuáticá || una de vosotras, ~es cémeh 
azcihuán || la legítima ~ de alguien importante cihuápilli (S) || ~ valiente chicáhuac cihuátl || cihuátl 
oquichyóllóh || ~ agotada (que ya no puede tener hijos) cihuátl oquichtic || ~ de mala vida 
cihuácuécuéch, cihuátlahuélilóc, cihuápol (S) || ~ que lleva/tiene falda cuéyeh (S) || ~ que acaba de 
tener su primer hijo yancuicám pilhuah (S) || ~ que tiene su primer hijo, madre joven 
ichpóchpilhuah (S) || ~ sola, viuda icnócihuátl (S) || ~ liberta (de la esclavitud) tlatequililli yauh 
imetl, imalac, itzótzopáz (S) || ~ valerosa, muerta en el parto mocihuáquetzqui, pl 
mocihuáquetzqueh (S) || ~ pública, cortesana motétlanéuhtiáni (S) || motzinnamacani (S) || 
vosotros las ~es azcihuah (%ancihuah) || ~ inútil, desdichada (por haber nacido uno de los cinco 
días nefastos) néncihuátl (S) || ~ viril, valiente oquichnacayoh cihuátl (S) || ella es una mujer 
arisaca, orgullosa in iuh tótolin téixco patláni (S: lit. se echa a la cara de la gente como la gallina) || 
mi primera ~ nopilpoh (S: también = un niño como yo) || la 1a mujer pilpotl || pilpohtli (S) || una ~ 
como yo nocihuápoh (S) || ella es una ~ orgullosa, soberbia, cruel técuáxihxipéhua (S) || ~ que 
proporciona voluptuosidad a otra tépatlachhuih || tépatlachhuiáni || tépatlachiuhqui (S) || ~ de 
vulva ancha tepiltalah || ~ de vulva estrecha tepizoyacah (S) || nombre de una de las cuatro ~es 
inmoladas el día de la fiesta de las montañas que tenía lugar durante el mes de tepéilhuitl: tepéxóch 
(S: flor de las montañas) || ~ de grandes mamas tlácazolchichihualeh (S) || ~ mala/perversa 
tlácatecolócihuátl (S) || tlahzolteócihuátl (S) || nombre que se daba, la víspera de su muerte, a la 
mujer que iba a ser inmolada en honor de la diosa Xilónen: Xálaquiah (S) || una de las 4 ~es que 
eran inmoladas en honor del dios de las montañas xóchitécatl (S) || mujer (formas dial.): siwa?, 
siwat, siwal, siwa (y formas sem.: Dgo, Nay, Col 1, 2, Mich 1, 2, SLP O, 1, 2, 3, 4, Hgo 18, Ver 16, 8, 9, 
Pue 112, 14, 15, 1720, 22, Mex 1, 6, 810, DF 13, Mor 5, 8, Gro 17, 9, 1115, Oax 1, 2, Sal) || siwatsin? 
(Pue 16: muchacha) || sowa?, suwa?, suwal (y formas sem.: Jal, Tlax, Mor 14, 6, 7, Ver 10, Tab, Mex 2, 
35, 7, Gro 8, 10) || tonana (Pue 21) 

*mujercita [f.] cihuátepitón || cihuátóntli (S) || zohuatepitón || zohuatóntli (S) 

*mujerzuela TT cihuátóntli muladar m. tlahzolcamactli (T) 

*muleta [f.] ~, bordón netlaquechiáya (pos. || C, R) 

*mullir [vt.] ~ lana, plumas molöniä (M) 

*multa [f.] ~, castigo tétlaxtláhuiztli (S) 

*multar [vt.] tëtlaixtlähualtia 

*multicolor [adj.] tlatlapalli || tlatlapalpöuhqui (S) || tlahtlatlapalpöuhtli (S) 

*multiplicación [f.] tlatönacätiliztli (S) 

*multiplicar [vt.] tlapihuia, pf. tlapihuix || ~se momiaquiliá (T: también como vt.) || tlapihuiy(a) || pret. 


tlapihuix, tlapihuiyac (T, M, B) || ~se, fecundarse moxináchoá (T, M: también vt.) || psv. xináchóló || 


aplic. xináchilhuiá || ~, aumentar, acrecentar algo tlamiequiliá (S) || multiplicado, acrecentado 
tlamiequililli || ttamiaquililli (S) 

*multitud [f.] ~, gente tlácayótl (M, Z) || ~, muchedumbre miec tlácatl (S) 

*mundano [adj.] cosas mundanas, terrenales tlälticpacayötl (M, C) || ~, deseoso de los bienes terrenales 


tlälticpacayötlazohtlani (S) 

*mundo [m.] tlälticpac || cemanähuatl (M, C, S) || tlälticpactli (S) || cemanähuactli (S) || cp. cemana = 
perdurar || tlälticpactli || en el ~ tlälticpac || cemanähuac (S) || algo del mundo, mundano 
tlälticpacayötl || el poseedor del ~, Dios tlálticpaqueh || en su ~ itlálticpac || sufro en el ~ 
ninotolinia in tlálticpac || los hombres en el ~/la tierra se confundieron ömotlapolöltihqueh in 
tlálticpac tlácah || le dan su nombre del mundano/terrenal quimacah in itlálticpactócá 

*munición [f.] municiones de guerra yádihtacatl (S) 

*munificencia [f.] ahtétlamachtlauhtiliztli (S) 

*muñeca [f.] nenetl (M, S, C: también significa: vulva, ídolo), cp. el np. Chálchiuhnéne (~ de jade) || 
cóconétl, pl cóconémeh (T, Z, X), pos. cóconéuh || la ~ de la mano máquechtlantli (Z, T) || máquechtli 


(S) || en su ~ imáquechtlan (S) || ~ de madera cuauhcóconétl (S) 

*muñir [vt.] ~, convocar tlalhuiä (M, C) 

*muralla [f.] tenämitl || tiene ~s tenameh || ~, muro de la ciudad ältepëtenämitl (S) || ~ de protección (de 
piedra o de tierra) netenäntläliyöyän (S) || ~ de piedra techinämitl (S) || rodeado de murallas 


tlatzotzoncaltilli (S) || ~, foso tlältenäntli (S) 

*murciélago [m.] quimichpatlän (lit. ratón volador || S) || es un ~ quimichpatlän || esp. de ~ que muerde 
tzinäcantli, pl meh (M, Z, X, R) || tzinácan (S) || tzonäcatl, pl meh (T) || murciélago (formas dial.): 
tsinaka?, tsinaka (y formas sem.: Dgo, Nay, Mich 1, 2, Pue 29, 12, 17, 2022, Ver 8, 10, Oax 1, 2, Tab, 
Sal, Mor 46, Gro 2, 415, Mex 8) || tsotso?, tsutsu, tsoli (y formas sem.: SLP O, 14, Hgo 27, Ver 1, 2, 4, 
Pue 1, Mor 2) || kimitshpapalo?, kimitshpa?a(nki) (y formas sem.: Hgo 8, Ver 7, Pue 10, 13, 14, 15, 
18, 19, Tlax, Mex 1, 2. DF 2, 3, Mor 1, 3) || payá? de yoale' (Mor 7) || murciélago, morsiegoh (y 
formas sem.: Ver 9, Pue U, 16, Mex 6, 8) || paloma (Mex 3) 

*murmullar [vi.] (i)hzanaca (C, M, T: hojas secas) || cs. (i)hzanatz(a) (C) 

*murmullo [m.] chachalacaliztli || chachalaquiliztli || chachalaquiztli (S) || incahuacaliztli || incahuaquiztli 
|| ihcahuaquiztli (S) || ~. ruido, zumbido ihcoyocaliztli || ihcoyoquiztli (S) || ~, ruido sordo 
popolocaliztli (S) || ~, gemido quiquinacaquiztli (S) || ~ de la multitud, alarido tlahcahuaquiliztli (S) 
|| ~, zumbido xiquiquinaquiztli, xiquiquinaquiliztli, xiquiquinacaliztli (S) 

*murmuración [f.] ~, calumnia tëchicoihtöliztli (S) 

*murmurador [m.] ~, calumniador tëicanihtoäni || tëicanihtoh (S) || tëtëncuauhtih (S) 

*murmurar [vi.] ~, decir mal de otro chicoihtoä (M, C) || ichtacatlahtoä (S) || ~ contra alguien, acusar 
falsamente tëächcui (S) || murmuro, hablo entre dientes nitlacamapachoä, niccamapachoä (S) || 
murmuras contra alguien titëchicoihtoä || ticmochicoihtalhuiä || murmuró/murmuraron contra él 
quimochicoihtalhuiäya (S) || el que murmura al rezar motëmpepeyotzani (S) || murmuras, te quejas 


de nosotros toca timonönötza (S) || ~, gruñir, hablar entre dientes popoloca (S) || el que 
murmura/gime quiquinacani (S) || el que murmura/que habla . mal de los demás tëahyëquihtoäni 
(S) || tëchicoihtoäni (S) || murmuraban contra él quimotepotzitalhuiäya (S) || ~, susurrar, gritar, dar 
alaridos tlahcahuaca (S) || ~, blasfemar huëhuexcätlahtoä (S) || el que murmura/zumba 
xiquiquinacani (S) 

*muro [m.] päntli (S: ~, línea || Z) || ~ de un eficio, cerca de la ciudad tenäm(i)tl (M, C) || pos. tenän || 
tepäm(i)tl || tepäntli pl tin/meh (T, M, S: ~, separación) || ~ viejo, pedazo de ~ tepänxitoctli (T) || 
tepäncohcotoctli pl meh (T) || ~ de una ciudad ältepëtenämitl (S) || ~, superficie de una muralla 
caltechtli (S) || ~ de tres hileras de ladrillos yépantitiuh xámixcaltepántli (S) || ~ de sostén tepäntli 


ilpicä (S) || ~, barrera tenämitl (S) || ~ delgado, tabique tepämpitzactli (S) || ~ de adobe 


tlátzotzontepáncalli (S) || ~ pintado tlahcuilóltepántli (S) || ~, cercado de tierra tláltenámitl (S) || ~ 
enjalbegado tlaquiltepántli (S) || ~ de ladrillos xámixcaltepántli || xántepántli (S) || ~ de dos 
ladrillos (de espesor) ómpantitiuh xámixcaltepántli (S) 

*músculo [m.] ~, hombro ahcolli || ahcoltetl (S) 

*musgo [m.] cuauhpachtli (Z) || pachtli (M, T, Z) || tlapoxcahuilótl (Z) || áimumuxtli || ámomoxtli (S) 


*música [f.] tlatzotzonilli (X) || hacer ~ para otros mocuicatiá (T, M) || ~ como ciencia cuicatlamatiliztli 
(S) || ~, canto cuicatl (S) || hacer ~ para alguien tétlapichiliá (S) || ~, canto que se toca para alguien 
técuicatiliztli (S) || ~, canto de los Tlahuancacuextecas tlihuáncácuextécayótl (S) || ~, canto 


agradable tzopélic cuicatl (S) 

*músico [m.] tlatzotzonani (el pl. tlatzotzonanih = banda musical || Z) || tlatzotzonqui (M, Z, S) || una 
banda de ~s olóchtlatzotzonanih (Z) || ~, cantor cuicamatini (S) || ~, cantor encargado de dirigir y 
corregir los cantos en todas las fiestas tlapitzcatzin (S) || ~, compositor tlatláliáni (S) 

*muslo [m.] metztli (C, S, M: ~, pierna) || metzcuauhyótl (S) || ~, largo(r) de toda la pierna metzcauhyoh, 
pl meh (M, X) || quéz (T, Z: pos.) || quézcuauhyó (T: pos.) || ~, pierna, entroncamiento, bifurcación 
maxactli (S) 

*mustiarse [vrefl.] cuetlahu(i) (Z, S) || cuetlahuiy(a), pret. cuetlahuix, cuetlahuiyac (S) || cototzhuáqui (S) 
|| cuitlahuiya (S) || ixticéhua (S) || lo que se suele mustiar cuetlahuiani, cuetlahuini (S) || ~, 
hundirse, echarse a perder ilaqui (S) || ~, recostarse moyáhua (S) || ~se, ajarse pilichhuáqui || 
pilichahui || pilihui (S) algo que se mustia pichahuini || pichhuáquini (S) || ~se, ajarse quelóchahui 
(S) || el que mustia algo tlacuetláhuiáni || tlacuetláhuihqui (S) 

*mustio [adj.] cuetlauhqui (S) || pilichauhqui || pilichhuácqui || piliuhqui (S) || ~, puto cocoxqui (S) || ~, 


usado, viejo, pasado zolli, zulli (S) || cototzhuácqui, cototzhuáquini (S) || ~, deteriorado, estropeado 
ixteteciuhqui (S) || ~, ajado pipichtic (S) || ~, magullado xaxacualtic (S) 
*mutilación [f.] ~, incisión, cortadura hecha a alguien tétehtequiztli (S) || ~, acción de descuartizar a 


alguien téttzahtzayánaliztli (S) 
*mutilador [m.] ~, castrador téátecuic || téátecuini (^) 


*mutilar [vt.] , castrar téátecui (S) || nadie quiere ser mutilado/privado de un miembro ayác 
mocotónallani/cotóntlani (S) || ~, estropear algo tlayóllócotóna (S) || ~se los labios (ante los ídolos) 
moténitzániá (S: voc. inc.) || ~ a alguien tétehtequi || ~se motehtequi (S) || el que mutila a la gente 


tétehtequini (S) || el que mutila a alguien tétzahtzayánani (S) || el que mutila/despedaza a la gente 
texehxeloáni (S) || mutilado tlayóllócotóntli (S) || mutila, despedaza a alguien téxéxeloá (S) || 
mutilado, cojo xotehtepóltic, xotehtepúltic (S) 

*mutismo [m.] ~, silencio del culpable ténóntiztli (S) 

*mutualidad [f.] nepanótl 

*mutuamente [adv.] nepan || nepanótl (X, M, C, S) 

*muy [adv.] cencah (M) || huel || cemi, cimi (Z) || lalehuiz (T: prob. de ël(li) + éhu(a) + iz) || él es ~ bueno 
yéceh oc tlapanahuiá inic cualli i(n) (S) || ~, extremadamente tlacuáuh || ~ tarde tlacuáuh yohuac 
(S) || ~/bien huel || hueli (S) 

*nácar [m.] ~, perla preciosa epyöllohtli (S) 

*nacer [vi.] (i)tzmolin(i) (T, C) || piá || tlácati (hacerse persona) || tlálticpacquiza (S) || motlácatiá || 


motlácatilitzinoá || se (lo) dicen en cuanto nazca quinónótzah in imman ótlálticpacquiz || ~, brotar 
ixhua (M, C, Z) || ixoa (Z) || ixóa (Z) || ixua (Z) || ixua (Z) || bien nacido téezzó (M, C) || téezzó 
tétlapalló || tépizin (M, C) || tläcat(i) (M) || psv. tlácatihua || ~ (hablando de ninos) tzicuëhu(a) + 
tlapän(i) (B) || ~ (el pelo o cabello), acabarse algo tzonquiz(a) (M, C) || hacer ~, crear téchihua (S) || 
nacido cuepónqui (S) || ~ en la indigencia icnótlácati (S) || ~,^ vivir yóli (S) || ~, crecerjuntos tëhuän 
itzmolini (S) || yo nací/vine así, es mi manera de ser iuh ipan nitläcat (S) || zan iuh nitlácat || zan iuh 
niquiz (S) || ~ juntos tëhuän ixhua (S) || ha nacido antes de su tiempo ólin/zan ólin (S) || haber 


nacido hace poco || tener las primeras hojas papatlacatoc (S) || no se nace dos veces ah yöppa in 


piltihua (S) || bien nacido in ópitzalóc (S) || nace mucha gente tlácatihua || nacemos en esta 
condición niman iuh ipan titlácatih (S) || ~ otra vez, renacer oc ceppa tlácati (S) || nacido tlácat || 
nacer el último tépan tlácati || ~ así, ser de tal humor zan iuh tlácat || no se nace dos veces ayóppa in 
tlácatihua, in piltihua (S) || he nacido así iuh ipan nitlácat (S) || hacer ~ los pajaritos tlatlapána (S) || 
~, venir al mundo tlahticpa tlácati (S) || nacido por la mañana/al alba tláhuizcalpan tlácat (S) || ~ en 
la miseria || tener pena ye motoliniá (S) || nacido en verano tónalco tlácat (S) || ~, crecer (el cabello) 
tzonixhua, tzoncalixhua (S) 

*nacido [m.] ~, incordio, divieso tlaxhuiztli (M, Z) 

*nacimiento [m.] tlácatiliztli (M, C, Z) || ~ ilegítimo ichtacaconéyótl (S) || ~, crecimiento ixhualiztli (S) || ~ 
de la barba téntzonquizaliztli (S) || ~, generación tlácatiztli || tlácatiliztzintli (S) 

*nación [f.] la ~ mexicana Méxihcayótl || la ~ tolteca Tóltécayótl || ser todos de la misma ~ mochtéhua (S) 

*nada [pron.] indef. ahtle(h) (M) || ahtlei || ahtlein (S) || ahmó + tle(h) || tornarse en nada ahtlehtiy(a), 
pret. ahtlehtix (R, M) || ahtlein (C) || ahmoó itlah || no eres ~ ahmoó titlah || no somos ~ ahmó 
titlameh || no somos absolutamente ~ mach titlahtin (t?(itlah)tin) || no es ~ ahtlein || en efecto, no 
es ~ ca ahtleh || no somos nada iuhqui ahtitlehmeh || volver a ser ~ ahtlehti, ahtlehtia || ya no hay ~ 
en absoluto ahoc tlein, in mah itlah || nada ya aoctle(h) (S) || eso mismo y ~ más nochehhuátl (M, T) 
|| ~ más zanmach || ayoh tleh/tlei || casi ~ achipil (S) || ~, nadie, ninguno ayác || ~ todavía aya tleh 
(S) || ya no hay ~ aocmó tleh || aoc tleh || aoc tlei || ca aoctleh (S) || ¿no hay ~ más? aoc tleh inma(n) 
itlah? || ~, de ninguna manera ahquén (S) || ~ lo iguala ahtleh cahci || en ~ ahtleh man || ~ de eso 
ahtleh ima(n) itlah || no permanecí sin hacer ~ ahtleh immacá ónicchiuh (S) || ~ parecido, ditinto 
ahtleh iuhqui(n) || no soy ~ ahnihtlei || ahnitleh, ahnitlei (S) || no somos ~ ahtihtleitin || ellos /ellas 
no son ~ ahtlemeh, ahtleitin (S) || no eres ~ ahmo titlah (ti— itlah) (S) || ahtihtlei || no, ~ mach itlah 
(S) || no haya ~ parecido niman aoctleh iuhqui (S) || ya no soy ~ aoc nitlei || ya no eres nada aoc 
titlei || él ya no es nada aoc tlei (S) 

*nadador [m.] ~ con los pies tlacxihuitequini (S) || ~ que usa sus manos tlamáneloáni (S) 

*nadar [vi.] máneloá (M, Z) || tlamáneloa ([máitlneloa mano + mover || S) || ácui, pret. ácuic (Z) || 
áhuilán(a) (T) || ánehneloá (R) || áneloá (X, R) || ~ buceando áhuitzcalaquíi) (S) || ~ por debajo del 
agua ápohpoti (S) || áhuitzocalaqui (S) || me echo a ~ noncholoá (S) || ~ con los pies tlacxihuitequi 
(S) || ~ con las manos tlamáhuitequi (S) || el hecho de ~ rápidamente átlan netlaminaliztli (S) || al ~ 
con los pies tlacxihuitequizticá (S) || al ~ con las manos tlamánelólizticá (S)^ || salgo nadando 
tlamánelólizticá nihuálquiza (S) || -/correr con rapidez motlamina (S) || el pez nada con rapidez 
átlam motlamina in michin (S) || me echo a ~ nonhuetzi (S) || nadar (está nadando) (formas dial.): 
ahki, ahke (SLP O, 13, Hgo 2, 4, 5, Ver 1, 2, 4, 10, Pue 1) || apano (Gro 4, 5) || a:teki' (Pue 17) || atilan 
(Pue 19) || a'kwi (y formas sem.: Pue 6, 7, 9, 21, 22, Gro 10, Tab) || amatsaloti?a (Mor 7) || 
ayamalwiLtya (Pue 10) || ayehyeku (Hgo 3) || ayuwi'ayishko' (Ver 7) || kwe?antika (Mex 5, 10, Gro 
10) || lamilohtika (Mich 2) || (a)?anelo(a) (Dgo, Nay, DF 2, 3, Mor 6, Gro 2, 3, 6, 8, 9, 1315) || ?a:yi 
(Tlax) || matshoponia' (Gro 11) || ma'mo (Mor 1) || malti(a) (Hgo 6, 8, Pue 24, 8, 18, Ver 8, 9, Mor 3, 
4, Mex 1, 10, Oax 1) || matin (Pue 11) || moatuhtia (Mich 1) || mo?elona (Mor 2) || mota:k (Ver 6) || 
mopahtok (Pue 13) || nadaroa (y formas sem.: Pue 12, 14, 20, Mex 2, Mor 8) || na?alohtinemi (Mor 
5) || natilih (Gro 7) || tanilotík motastí, tanelotikA, taneloa (y formas sem.: Dgo, Nay, Gro 13, 14) || 
yatinemi ikitina? (DF 1) 

*nadie [pron.] indef. no es ~ ayác || ya no es ~, todavía no es ~ ahoc ác, aocác || no somos ~ ahtáqueh || 
ustedes no son ~ ahamáqueh || ellos no son ~ aháqueh || ~ más/ningún otro se bañaba allí ayác oc 
cë oncán máltiáya || no hay ~ que no te conozca ayác máca mitziximati (S) || ~ más ahmó mahca oc 
cë tlácatl (S) || que ~ lo intente máca oc ác! (S) 

*nagual [m.] náhualli, pl nánáhualtin. náhualtin (M, T) 

*naguas [pl. fem.] naguas (formas dial.): hostan (Tab) || istahkwe”?i (y formas sem.: Pue 16, Gro 4, 6) || 
kweyi?, kwesh?i (y formas sem.: Jal. Col 2, Mich 1, SLP O, 14, Hgo 28, Ver 2, 3, 5, 7, 10, Pue 1U, 1322, 


Tlax, Mex 19, DF 13, Mor 18, Gro 13, 5, 715, Sal. Oax f. 2) || ?anikwei? (Ver 8) || miah nawa (Dgo) || 
na?uas (Mich 2, Ver 6) || siwayuyumi? (Hgo 1) || tatapali (Mex 10) || yoyo (Ver 1) 

*nahua [adj.] m. hablante del ~ mácéhuaili, pl tin (M, C) 

*náhuatl [adj.] m. náhuatl (S) || el ~, la lengua ~ Náhuatlahtólli (R) 

*nahuatlato [m.] ser ~ o intérprete náhuatlahtalhuiá (C, M) 


*nalga ICT nacayöcän (el lugar carnoso) || son nuestras ~s tonacayócán || ~, cadera, asentaderas 
tzincocox (T: pos.) || tzintamalli, pl tin, meh (T, X, S) || tzintetl, pos. tzinteyó (M, T) || tzinilantli (M, S) 
|| ~, ano cuilchilli (S) || ~, caderas cuitlaxáyacatl || mis ~s nocuitlaxáyac (S) || ~, cadera 


nacayócántli || mis ~s nonacayócán (S) || las ~s de alguien tétzintamal || mis ~s notzintlan (S) || 
nuestras ~s totzintlan || totzintamal (S) || nalgas (formas dial.): (a)sentadera (Mex 5, DF 1) || 
tsimpa(mi?) (y formas sem.: SLP O, 3, Hgo 57, Ver 2, 3, 7, 9, 10, Pue 1, 4, 8, 20) || tsin, tsi, tsi (Pue 3, 
17, Oax 1, 2) || tsinakayo (Hgo 4) || tsi?gama (Sal) || tsinkalao (Jal) || tsinkash?i (Pue 19) || tsin?i, 
tsintamal(li) || tsentamal(li), tsinteno, tsintano (y formas sem.: Mich 1, SLP 1, 2, 4, Hgo 2, 3, Ver 1, 3, 
Mex 2, 8, Pue 5, 9, Tlax, Mor 1, 5, 8, Gro 2, 3, 8, 9, Tab) || tsintepan (Pue 2) || tsint?L (Gro 10) || 
tsint??, tsinti, tsintet(Gro 5, 7, U, 12) || tsintewits, tsinte W(Mex 1, Gro 4, 6) || tsinteyo(?) (Ver 8, Mor 
2, 4) || tsuyuti (Mex 3) || kesko' (Pue 7, 18) || kesme (Pue 6) || kestoLwan (DF 2) || keswa(yo), 
keswan (y formas sem.: Hgo 1, 4, 8, Ver 7, Pue 14) || kesh (Mex 5) || kwihtshi(1) (Hgo 6, Mex 6) || 
kwiko(?) (Ver 5, Pue 13) || kwi?a(gahio) (y formas sem.: Pue 12, Mor 5) || kwiltshi (Pue 16, Mex 9, 
Mor 1, 3) || tokwitka'tshetes (Pue 10) || kwitikpak (Pue 15: cadera) || momotsol (Pue 21) || 
nimapitsa (Mex 10) || pitsko? (Mor 7) || nalgas (Dgo, Mich 2, Pue 11, 12) 

*nalgada [f.] dar ~s a tzintlahtlaxcaloá (T) || tlatziniá (T) || tzintetlahtlatzcuepóniá (T) 

*naranja [f.] naran“axocotl (S) 

*naranjal [m.] xococuauhtlah (Z) || naran/acuauhtlah (S) 

*naranjo [m.] xococuahu(i)tl (normalmente: árbol frutal: Z) || naran“acuahuitl (S) 

*narigón [adj.] m. yacametlapil (S) 

*nariguera [f.] yacaquiquin (S) 

*nariz [f.] yac(a)tl, pos. yac (S) || yacatzólli (T: pos.) || yacacoyóyántli (S) || mis narices noyacacoyóyán (S) 
|| es mi ~ noyac || es nuestra ~ toyac || alguien con ~ yaqueh || tiene que beber un poco de jugo de 
tomate amarillo y luego tiene que bañarse las narices con ese jugo de tomate achi coniz in 
cóztomatl, auh ihuán ic moyacapácaz in cóztomatl || la ventana de la ~ yacatzólcoyoc (Z) || 
golpearse en la ~ moyacahuitequíi) (T) || pret. tec || hacer cosquillas en la ~ yacaniomoyoca (T) || 
escurrirle a uno la nariz yacaixica (T) || limpiarse las narices moyacapohpóhu(a) || soplar con la ~ 
moyacatlahtzómiá (T) || tapársele a uno la nariz moyacatzacu(a) (también como vt.) || alguien que 
tiene la ~ cortada yacacocotoctic || yacacococtic || yacacococtic || (S) || alguien con la nariz 
aguileñayacachittóltic (S: voc. inc.) || alguien con la ~ recta y larga yacapiyáztic || la parte ancha de 
la nariz yacacuauhyótl || alguien con ~ grande y bien hecha yacatemimiltic (S) || mi ~ noyac || a ~ 
de alguien téyac (S) || alguien con ~ grande yacatomáhuac || alguien con ~ grande y larga 
yacahuictic (S: voc. inc.) || el que quita la punta de la ~ de alguien téyacatepiniani || el que corta la 
nariz de alguien téyacapoztequini || téyacatequini || la acción de cortar la ~ de alguien 
téyacacotónaliztli (S) || que tiene la nariz cortada || despuntado tlayacacotóntli || tlayacaichpelólli || 
tlayacatectli || tlayacatláxtli (S) || nariz (formas dial.): yak, yak” (Pue 3, 17, Gro 8, Tab, Sal) || ikatsol 
(Hgo 7, DF 2, DF 3) || naka (Gro 15) || ya', yaka (Ver 9, Gro 13, 14) || yakatsol, yakatsul (y formas 
sem.: Dgo, Col 1, 2, Mich 1, 2, SLP O, 13, Hgo 16, Ver 2, 3, Pue 1, 8, 9, U, 18, 22, Mex 1, 3, 4, 5, 6, Gro 2, 
8, 9, 10, 11, 12, 14, 15, Oax 1, Sal. Tab) || yekatso(1), yegatsol (y formas sem.: Dgo, Hgo 7, 8, Ver 1, 4, 
5, 6, 7, 8, Pue 5, 6, 7, 10, 13, 14, 15, 16, 20, 21, Tlax, Mex 2, 9, 10, DF 1, Mor 18, Gro 1, 37, Oax 2) || 
yek (Ver 10) || yekak (Pue 2) || yekat (Pue 4) || yokatsol (Pue 19) || yakotsol (Nay) || katsol (Jal || cp. 
ikatsol) 

*narración [f.] ~ completa tlameláuhcápóhualiztli (S) || ~, cuenta tlapóhualiztli (S) || ~, historia, relato, 


cuento tlahtólpóhualiztli (S) || ~ de hechos heroicos, epopeya tlahuéihcáténquixtiliztli (S) 

*narrador [m.] tlaquetzqui || alguien con tlaquetzcáihuah(cáuh) || de cosas maravillosas 
mahuizauhcátlahtoáni (S) || ~ de tonterías conaqui (S) || ~ ameno cualnézcátlahtoáni (S) || ~, 
historiador ténemizpóhuani (S) || ~ verídico/fiel tlameláuhcáténéhuani || tlameláuhcáténéuhqui || 
tlameláuhcápóhuani (S) || ~ exacto tlameláiuhcápóuhqui (S) || ~ || el que narra/ expone /cuenta algo 
tlanónótzani (S) || ~ de fábulas tlaquetzqui (S) || tlatlaquetzqui (S) || ~ agradable tlahtólyamánqui 
(S) || tzopélicátlahtoáni (S) 

*narrar [vt.] meláuhcápóhu(a) (S) || ~, exponer algo fielmente tlameláuhcápóhua (S) || lo cuento, lo narro 
nicnónótza (S) || ~ una historia a alguien tétlapóhuiliá (S) || narrado fielmente r tlameláuhcápóuhtli 
|| tlameláuhcáténéuh r tli (S) || la acción de ~ fábulas /bromear tlatlaquetzaliztli (S) || el que narra 
cosas grandes/maravillosas tlahuégihciténquixtiáni (S) 

*nasa [f.] michmálóni (S) 

*nata [f.] ~, crema tlaixótl (S) .r 

*natación [f.] ~ con los pies tlacxihuitequiztli (S) || ~ con las manos tlamánelóliztli (S) 

*natividad [f.] la ~ de Nuestro Señor “esucristo itlácatiliz Totécuiyó Tesucristo (S) 

*natrón [m.] ~ impuro tequixquitl (S: el tequesquite aflora a la superficie del suelo y sus componentes 
princi r pales son el sesquicarbonato de sosa y el cloruro de sodio. Este producto, muy empleado 
por los r antiguos mexicanos, es hoy todavía de uso frecuen r te || se distinguen cuatro especies: la 
espumilla, el confitillo, la cascarilla y el polvillo. Las dos primeras, consideradas como las mejores, 
se forman de las aguas que son retenidas en pequenos estanques cuando baja el nivel de la laguna 
de Tetzcoco. El líquido se evapora bajo la acción de los rayos solares, dejando un producto 
confusamente cristalizado. Las dos otras especies, que son menos esti :^: madas, se recogen de las 
eflorescencias produci r^ das espontáneamente sobre el suelo. Entre los usos :^: que se dan a esta 
rica sal hay que citar en primer lugar la colada de la ropa y de las telas. Los fabricantes de jabón lo 
utilizan como alcalino para la saponificación de las grasas.) :^ 


*natural [adj.] m. ~ de un lugar cháneh (C, Z) || ~, naturaleza iuhqui yeliztli (S) || ~, primitivo zan ye 
iuhqui || iuhquiz (S) || su ~ es así iuh cah itlachihualló (S) 
*naturaleza [f.] yeliztli (S) || iyeliz (es su ~) ([cah) || ~ de la mujer nenetl (M) || la ~ humana tlácayeliztli 


(C) || tlácayótl (M, Z) || el que tiene la ~ humana tlácayeliceh (C) || la ~ de un ciprés, los cipreses 
tlatzcancayótl (S, C) || tlatzcanyótl (S) || la ~ de Dios iyelitzin in Dios (S) || es mi ~, mi manera de ser 
zan iuh niquiz, zan iuh nitlácat || niman iuh niquiza/niquiz (S) 

*naturalmente [adv.] iuhyótica(a) (S) || iuh quizalizticá (S) 

*naufragio [m.] ácallapánaliztli || sufrir, tener un ~ ácallapáni (S) || tuve un ~ nopan dácallapán (S) 

*náusea [f.] alguien con ~ tlahyelmictoc (Z) || sentir ~s motótomáhua (S) 

*navaja [f.] itztli (Z. S, R) || itztli, pos. itz, itzhui || cp. obsidiana || es mi ~ nitz, nitz, nitzhui, nitzhui (S) || ~ 
de afeitar neximalitztli || neximalóni (S) || ~ para sacar sangre tézohualóni (S) 

*navegable [adj.] panahuilóni (S) || ~ navegable huel panahuilóni (S) || es ~ huel oncán panóhua (S) 

*navegación [f.] ácalticá nemiliztli, panóliztli (S) || ácalticá panóliztli (S) 

*navegante [m.] f. ácalticá nemini navegar vi. ~ para distraerse m(o)ácalhuiá, ácalpahpano (S) || navego 
hasta el fin de la vida acalticá nahci || navego para distraerme ácalticá nin(o)áhuiltiá (S) || navego, 
viajo en barco ácalticá niyauh (S) || ácalco niyetiuh (S) || ~ en barco ácalticá panó || se navega 
panóló (S) || ~ a toda vela cuáchpanyoh ácalli ic panó (S) 

*naveta [f.] ~ para el incienso copalácaltóntli (S) 

*Navidad [f.] netlácatilizpan (T) 

*navío [m.] ácalli || ~ pequeño ácaltóntli (S) || ~, barco mercante tiámicácalli (S) || ~ en el que se habían 
refugiado, durante el diluvio, ocho personas que repoblaron el país tlaptlipetlácalli (S) 

*neblina [f.] ahhuachtli (R) || levantarse la ~ mixhuáqu(i) (Z) || viene la ~ tlamixtém(i) (Z) || pret. 
tlamixtén || cae la neblina, llovizna áyahui (S) || ¿yauhtimani (S) || neblina (formas dial.): ayawi?, 


ayawil, ayaWtok, ?a:yawi?, talpayawit (y formas sem.: Dgo, Nay, SLP 1, 2, 4, Mich 2, Hgo 1, 2, 4, Ver 2, 
Pue 1, 13, 15, 18, 19, Tlax, Mex 1, 5, 9, Mor 3, 4, 8, Gro 1, 2, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 13, 14) || a:potsti, apole 
(Ver 9, 10) || isayuwa' (Jal) || ?akiyui? (Hgo 3) || ?amishtemi', tamistemi' (y formas sem.: Hgo 5, Pue 
1, 2, 5, 8, 21, Oax 1, DF 2, Mex 7) || ?apayahtika (Gro 3) || ?apatiawi? (y formas sem.: Gro 1, 4, DF 1, 3, 
Mor 8) || meshpOk?e' (y formas sem.: Ver 9, 10, Pue 20, 22) || mishayewi? (Tlax, Mor 5, 6) || mish?i, 
mishti, kemishLe mi:shti (y formas sem.: SLP O, 3, Ver 58, Oax 2, Hgo 6, 8, Pue 3, 7, 8, 10, U, 12, 17, 
21, Mex 2, 6, 10, Mor 1, 2, DF 2, Sal) || m?sh?epitsawak (Mor 7) || mishpotok, meshapo?i (Pue 6, 20, 
22) || mishtepe” (Pue 10) || mistepetát (Gro 12) || mishtintia (Mich 1) || neshmolok?e (Pue 4) || 
neblina (Mex 10) || niebla (Pue 9, Mex 3) || talta.ilpanimish? (Pue 16) || tatanestiwala (Ver 1) || 
teshtemi (Hgo 7) 

*necesario [adj.] monequini (S) || es ~, conveniente monequi || es ~ para mí notech monequi || algo ~ 


monequini (M || significa también: arrogante, orgulloso) || ser ~ monequíi) (Z) || ~, útil necóni (S) 
*necesidad [f.] ahtlehpiyaliztli (R) || ~, penuria ahtleh ipan yéticah téyólló (S) || ~, utilidad monequiliztli 
(S) || ~ de comer, deseo, hambre teohcihuiliztli (S) 


*necesitado [adj.] part. pas. ~, pobrecito icnópizintli (S) 

*necesitar [vt.] nequi || lo necesito, lo quiero nicnequi, nicnonequia (H) || ~se monequíi) (Z) 

*neciamente [adv.] zázan (C) 

*necio [adj.] anquimahmatqui (C, Mi 

*negación [f.] ahnecuitiztli || ahnechihualyetoquiliztli (S) || ahnnemachitoquiliztli (S) 

*negar [vt.] ~ el débito (la mujer) mocuihcuiliá (M, C) || ~, impedir, prohibir tzacuiá (T) || el que niega 
haber hecho algo ahquimochihualyetocani (S: voc. inc.) || lo niego nitlacentelchihua (S) || 
ahnicnocuitiá (S) || te niegas a hacer algo ahticchihuaznequi (S) || me niego, me opongo 
ahnitlaixcuáhuiá (S) || niego algo ahninomachitoca (S) || con una signo de la cabeza 
mocuáhuihuixoá (S) || ~se a obedecer té /tlatelicza (S) || el que se niega a obedecer tétlacuepiliáni 
(S) || negado, vedado tétlacáhualtilli (S) || el que se niega a hacer algo o que da un pretexto para no 
hacerlo tlacuepani (S) || me niego a salir, soy importuno ahninotohtocama (S) || me niego a irme 
ahmó nino /ahninototóquilizmati (S) || ¿has negado tus favores a tu esposo? cuix ótictzotzocátilih in 
mocihuánacayó in monámic? (S) || niego una cosa a alguien ahnitétlahuelittiliá (S) 

“negligencia [f.] a(h)onnematoquiztli (S) || nénciuhyán (pos. || K, B) || dejar de hacer algo, por ~ 


néncáhu(a) (M) || ~, flojera, indolencia cuitlatzollótl, cuitlatzolyótl || cuitlatzcopicyótl (S) || ahtlei 
yóllóquimatiliztli (S) || con ~ ahtlei(n) yóllóquimatilizticá (S) || ~, pereza mázozotlácyótl (S) || ~, 
olvido neixpolóliztli (S) || ~ paterna néntahyótl || ~ materna nénnányótl (S) || ~, omisión 
netlaixcáhualtiliztli (S) || ~ netlatláliliztli (S) || ~, tibieza respecto a la propuesta de alguien 
netlatziuhcáhualiztli (S) || ~, descuido, indolencia quitemmatiliztli (S) || ~, descuido, desdén 


tlaáhuilmatiliztli || tlaáhuizmatiliztli || tlaáhuilcáhualiztli || con ~ áhuilcáhualizticá (S) || ~, 
atolondramiento tlailihuizhuiliztli (S) || ~, pereza tlahtlahcomatiliztli (S) || tlatziuhcäyötl (S) 
*negligente [adj.] ahyel, ayel (S) || cuitlazötlac || cuitlamomotz (S) || cuitlatzcopic || muy ~ cuitlatzol, 


cuitlatzolli (S) || ~, perezoso ixquimilli (S) || ~, flojo mázozotlác (S) || ~ tlaähuilcähuani || 
tlaähuilmatini (S) || ~, atolondrado tlaïlihuizhuiäni (S) || ~, perezoso tlahtlahcomatini (S) || 
tlatziuhqui || ser ~ tlatlatziuhcäcähua || motlatziuhcánequi || tlatzihuizcui (S) || ~, descuidado 


tlaxiccähuani (S) 

*negligentemente [adv.] tlaxiccähualizticä (S) 

*negociante [m.] motlapatiliäni (S) || ~, mercader pöchtëcatini (S) || ~, comerciante tlacötini (S) || ~, 
revendedor tlanecuilohqui (S) 

*negociar [vi.] tiämiqu(i) || pret. tiämic || psv. tiamico || tiämicö || aplic. tiämiquiliä || tiänquizoä (K, B) || 
~ con algo tlanecuiloä (S) || negocio, soy diestro en negocios ye nictequipanoä (S) 

*negocio [m.] ~, cargo cocolli (S) || mi ~ nococol || ~, ocupación, cuidado machiztli || mi ~ nomachiz (S) || 
~, comercio de mercancías pöchtëcayötl (S) || ~, trato, comercio tlacötiliztli (S) || ~, tráfico 


tlanecuilóliztli (S) || ~, usura, comercio tlapépéhuiztli (S) 

*negro [adj.] tliliuhqui, tliltic || tlilticáuh (M, Z, C) || capoltic (T) || capotztic, caputztic (M, S, T) || 
cahcatzac, cahcatzactli (S) || yahpälli (S) || ~, oscuro pahpälli (K, T) || pahpältic (K, T) || volverse, 
ponerse ~ capotzéhu(i) (T) || caputzahui (M) || es ~ en la superficie tliltic in pani || el lugar de la 
montaña negra Tliliuhqui Tepéc (top.) || n volverse ~, como tinta tlihui || hacer que algo se vuelva 
negro tlatliloa || medio ~ ixcapotztic (T, Z) || un ~, extranjero, menor ayaquimati (S) || tinte ~ del 
zapatero cactlilhuilóni (S) || volverse ~ caputzáhui, capotzáhui (S) || ~ (de n humo) comáltlilli, 
cóntlilli (S) || ~, oscuro n ixtliltic (S) || ~ de humo de pino ocotlilli (S) || color ~ || pintura negra 
tlapalóni (S) || ~, moreno tliliuhqui || color ~ muy fino que los indios obtenían del humo de la tea 
tlilli ocotl (S) || poner ~, ennegrecer algo tlatliléhua || casi ~ tliléctic (S) || ser ~, ponerse ~ 
tlilihtihcac || tliléhua || tlilihui (S) || ~ muy espeso que forma una pasta tlilpolólli (S) || r^ negro 
(formas dial.): tshapoti (Ver 9) || kapotstik, kaputstik, kaposti (y formas sem.: Pue 18, Mor 2, 3, 7, 8, 
Gro 914) || ?iltik, ?iliwik, tilte, tik (y formas sem.: Dgo, Jal. Col 2, Mich 2, SLP 1, n Hgo 58, Ver 58, Pue 
217, 1922, Tlax, Mex 1, 2, 5, 6, 9, DF 2, 3, Mor 1, 2, 46, Gro 16, 8, n Oax 1, 2, Sal) || pistik (Jal. Ver 9, 
10, Tab) || yayawik, yayawit (y formas sem.: SLP O, 1,2, 3, 4, Hgo 14, Ver 14, Pue 2) || yuwali (Mex 
10) 

*negrura ICT tliótl (C, M) || ~, mancha chichicáhuiztli || chichicáhuiztli (S) || chihchictli (S) || ~, acción de 
ennegrecer tlilihuiztli (S) 

*negruzco [adj.] yayáuhqui (S) || ~, pardo tliléctic (S) 

*nene [m.] oquichconétl (X: más o menos hasta los 9 anos) 

*nenúfar [m.] átlacuezónan (S: voc. inc.) 

*nervio [m.] tlalhuatl, pos. tlalhuayó (M, S, Z, T) || tlalhuayótl (T) || ~, vena cócotlalhuayótl (S) || el ~ de la 


pantorrilla cótztlalhuátl, cútz... || cótztlatlalhuátl (S) || ~s, venas del vientre ihtetlalhuayótl || 
ihtitlalhuayótl (S) || de la muñeca mátlalhuayótl (S) || ~ de la pierna metztlalhuayótl, 
metztlalhuatl (S) || ~, vena de la cabeza cuátlalhuayótl (S) || ~, vena del cuello quechtlalhuatl || 
quechtlalhuayótl (S) || ~, hoja de la col quilahtlapalli (S) || lo concerniente a los ~s, el sistema 


nervioso tlalhuayótl (S) 

*nervioso [adj.] tlalhuatic || tlalhuayoh || tlalhuamicqui || tlalhuamiec (S) || estar ~ mocuécuep(a) (T) || 
sistema ~ tlalhuayótl (S) || nuestro sistema ~ totlalhuayó (S) || ~, flaco tlatlalhuah || tlatlalhuatic (S) 

*neto [adj.] ~, perfecto cenquizqui (S) 

*neumonía [f.] ~, dolor de costado yómohtlancuahcuauhtiliztli || yd9mohtlancuauhtiliztli (S) 

*nevar [vi.] cepayahui (M, S) || cepayauhtimani (S) || cp. cetl hielo || no hace más que ~ aoc onquiza in 
cepayahuitl (S) || nieva cepayahuitl huetzi (S) || ~, lloviznar pipixahui (S) || pixahui (S) || ~, llover 
tzetzeliuhtimani || tzetzelihui (S) 

*nextecuil [m.] nextecuilin, pl tin (M) 

*Nezahualcoyotl [np.] Nezahualcoyótl (B, C) || hon. Nezahualcoyótzin (lit. coyote en ayuno) 

*Nezahualpilli [np.] Nezahua]pizintli, Nezahualpilli (B, C: hijo y sucesor de Nezahualcoyotl) 

*ni [conj.] cop. || adv. ahmönö || mánoceh (C) || ~ siquiera má no zo (y)eh, mánoceh ni... ni... conj. cop. 
ahmó nó, ahmó nö || noceh (C) sus faldas no eran ni llenas ni largas ahmó nó huéi, ahmö nö huéyac 
in incué catca || ~ tampoco auh nó || no se puede ver donde vive ni tampoco qué es lo que come 
ahcán huel itto in cánin onoc, auh nó tlein quicua nido m. tapahzolli (M, S, Z) || tepahzolli pl tin/meh 
(T, X) || tlacochyán (Z: ~, dormitorio) || ~ de gallina tlaxopochtli, pl meh (T) || hacer su ~ 
motapahzoltiá (S) || ~ de pájaros tótóchiquihuitl (S) || tótótapahzolli || tótótecaxtli (S) || nido 
(formas dial.): galinero (Mich 2) || itshan (Jal, Mich 1) || intshatoto (Gro 14) || i'ipe'pitsh (Pue 2) || 
ipa'sol (Pue 8) || kahteposole ' (Mor 4) || ?apatsh? (Pue 1 9) || likalit (Dgo) || nido (Ver 3, 6, Pue 11, 
DF 1, Mor 8) || sheke (Ver 9) || takotsha, takash?i, takash (y formas sem.: Pue 10, Mor 1, Mex 1,5) || 
tepa'?i (Mex 2) || tepasal (Gro 7) || tepasolli, tepasol, tepasolle (y formas sem.: SLP 0, 14, Hgo 14, 8, 
Ver 1,2, Pue 1, 4, 6, 7, 9, 17, 2022,^Tlax, DF 2, Mor 27, Gro 2, 4, 5, 6, 812, Oax 1,2) || tapasolli, 


tapasolle (Hgo 4,5,6,Ver7,9, 10, Pue3,5, 13, 18, 19, Gro 4, DF 3) || topasole (Hgo 7) || tototshan?i (Ver 
8) || tipa'sol (Pue 8, 9) || tutulkali, tutuLkali' (Hgo 1, Mex 6) 

*niebla [f.] iyahu(i)tl (M) || cae niebla, hay ~ áyahui || ~, nubes ligeras mixáyahuitl, mixyáyáhuitl (S) 

*nieta [f.] (i)xhuiuhcihuápilli (Z), (i)xhuiuhtli (S, B, T, Z) || la ~, el nieto de alguien téixhuiuh (S) 

*nieto [m.] ixhuiuhtli (S, B, T, Z) || alguien que tiene ~ ixhuihuah || ~, biznieto iténtzon, ixcuahmoó] (lit. su 
su barba (y) su ceja) || ellos serán solamente los ~s ca yeh quin yehhuántin in téixhuihuán (S) 

*nieve [f.] cépayahuitl (M) || cepayahuitl (S) || cectli (Z) || cuauhcectli (en los árboles) (Z) || es blanco 
como la ~ iuhqui in cépayahuitl ic iztac || no hay nada tan blanco como la ~ aoc tleh iuhqui inic iztác 
in cépayahuitl (S) || la ~ es blanquísima in cepayahuitl motlapanahuiá inic/ic iztác (S) 

*nigromancia [f.] náhuallótl (M, Z) 

*nigromante [m.] f. náhualli, pl nánáhualtin (S) || tlácatecolótl (S) 

*nigua [f.] ~, arador f. cualócatl (S: Pulex indicus) 

*nijayote [m.] nexätl (T) 

*ninfea [f.] ätlacuezönan (S) 

*ningún, ninguna [adj.] en ninguna parte, en ningún lugar ahcän || ahcämpa (S) || ayacän (S) || todavía en 
ninguna parte ayacän || de ninguna manera ahquën || ahmo quën || no apareció ninguno ahmö 
onnëzticatca in cë tläcatl || con ninguno cëtica (+ neg.) (M, C) || ninguno de ellos ayäc cëmeh || 
ahmöcë || ahmö mah yehhuän(tin) (S) || ninguna persona ayäc tläcatl (S) || no hay ninguna clase de 
agua ahmö zan huel molhui a (S) 

*niña [f.] cihuäconëtl, pl cihuäcöconeh (X) || ichpocatl (S) || ichpöchpiltzintli (S) || ~ del ojo || pupila 
ixnenetl (S) || ixteótl (S) || nombre que se daba a la ~ que era sacrificada al comenzar el año, en 
honor al dios de las aguas, sobre la montaña de Tepetzinco quetzalxóchitl (S) || mi ~ del ojo /pupila 
notlilticáuh (S) || nombre de la niña que nacía el día de la renovación del fuego xiuhnenetl (S) 

*niñería [f.] cóconéyótl (M, B) || pipillótl (M, S, B) || conéyótl (S) || ~, nobleza piótl (S) 

*niñero [adj.] pilnequini (S) 

*niñez [f.] pilpëhuayän (C || pos.) || piltiyän (R || pos.) 

*niñita [f.] cöcohtön (S: lit. tortolita) 

*niñito [m.] piltóntli || pilalacconétl || pl pilalaccöconeh (T) || conétóntli (S) || mi ~ noconétón (S) || ~ 
bonito pilpil (S) 

*niño [m.] conétl, pl cóconeh (M, S: niño, niña) || cózcatl, pos. cózcauh (lit. joya) || conétl || pióntli (M) || 
piltzintli (M) || son mis ~s nopilhuán, nopilhuántzitzin (carinoso), nopilhuántotón || ustedes son ~s 
ampipiltzitzintin || son ~s pipiotóntin || si los ~s siguen llorando, se dice que lloverá seguramente 
in pipiltzitzin intlá chócatihuih, mihtoa ca quiahuiz || todos los ~s pequeños eran tomados de entre 


la gente tétlan tlaáno in pipizitzintin || ~ de espíritu malo ehécahuiló (T) || ~ que no quiere 
separarse de su madre mántzoco (T) || ~ berrinchudo mopitznequi (T) || ~ hasta 9 años, nene 
oquichconétl (X) || ~, muchacho oquichpilli (M, Z) || hon. oquichpiltzintli (Z, M) || cp. niñito || ~ 


criado en casa, pupilo tlácahuapáhualli (M, B) || tláicahuapáhualli (S) ~ enfermo o con desgana 
porque su madre está encinta o el niño más chico cuando nace otro tzipitl, pl tzizipimeh (M, T, S: ~ 


enfermo /último ~ nacido) || ~ menor, más chico, el último ~ xócoh (T), xócoyótl (M) || alguien que 
aún es un ~, un chiquillo oc átl (S) || ~, señor querido, amado, zacuametl (S: voc. mc.) || ~ llorón 
chinequiztli (S: voc. inc.) || ~ joven delicado conéaláictón (S) || ~ lactante conéchichillih, 
conéchichipil (S) || el ~ varón nacido el día de la consagración del fuego nuevo molpilli (*moilpilli) || 
~ varón oquichpiltzintli (S) || ~, niña pióntli (S) || -/señor querido . pilihhuitl (S) || ~s, niñitos 
pipiltotóntin || pipizitzintin (S) || ~ querido quetzaltótótl (S) || . ~, muchachito télpocaconétl || ~ ya 
grande . télpóchtli (S) || ~ noble téteóxiuh (S: lit: la turquesa de alguien) || ~ malo zan tlahuélilóc 
pióntli (S) || ~ gracioso/querido || señor bien amado tláuhquechólli || tliuhquechól (S) || muy ~, 
todavía en la cuna oc tótótl (S) || ~, señor amado tzinitzcán (S) || mi ~ querido noconétzin (S) || ~ 


querido conétzintli (S) || ~ querida, hijo, señor amado xiuhtótótl (S: pájaro de plumaje verde: 


Herbarum avis) || todavía muy mño, joven xóchtic (S) 

*níspero [m.] ~ de América zapotl (S) || tzapotl (S: de la esp. llamada chictzapotl se extrae una sustancia 
llama . da tzictli, chictli, que los ninos y las mujeres tie :* nen la costumbre de mascar || el 
cochitzapotl tiene la propiedad de adormecer, y el tliltzapotl es oscuro) 

*nitidez ICT a(h)catzáhualiztli (S || lit. nosuciedad) || ~, limpieza nechipáhualiztli (S) || con ~, limpieza 
nechipáhualizticá (S) 

*nitroso [adj.] tequixquipahtic (S) 

*nivel [m.] el ~ o la superficie del agua átézcatl (M, T) || ~ del agua, llanura líquida, superficie horizontal 
áixmaniliztli (S) || ~ de agua en reposo ¿huélmaniztli (S) 

*nivelación [f.] tlaixmanaliztli || tlaixmaniliztli (S) || tlaixtémitiztli (S) || tlaixcuáhuiliztli || ~ del suelo 
tlaixtécaliztli (S) || ~ con escuadra o con plomada tlahtlameláuhcáittaliztli (S) || ~, aplanado 
tlahueltéquiliztli (S) 

*nivelador [m.] ~, el que nivela/aplana tlaixmanani || tlaixtécac || tlaixtécani || ~, utensilio para nivelar 
tlaixmanalóni (S) 

*nivelar [vt.] ixhuiá (M) || psv. ixhuiló || aplic. ixhuiá || ~ con el nivel de agua tlaátézcahuiá (S) || ~ la 
tierra tlaixtéma || tlálmana (S) || ~ algo tlaixhuiá (S) || ~, aplanar algo tla(tla)meláuhciitta (S) || ~, 
aplanar, rasar algo tlapepeyáhua || nivelado pepeyáhuac (S) || ~ con la plomada tlatépilólhuiá (S) || 
~ algo para alguien tétlatépilólhuiá (S) || nivelado, liso tlaátézcamantli (S) || tlaixyéctilli || 
tlaixmanalli || tlaixmantli (S) || la acción de ~ algo tlaixmanaliztli || tlaixmaniztli (S) || nivelado, 
unido tlaixtéctli || tlaixtémitilli (S) || el que nivela/iguala la tierra tlaixtécac, tlaixtécani || tlaixhuiáni 
(S) || tlálmanani (S) || la acción de ~ el suelo tlatacaxpólóliztli (S) || nivelado, aplanado 
tlatacaxpólólli (S) || tlatlálmantli (S) || nivelado para construir un muro tlatepechmantli (S) || el que 
nivela/aplana tlahtlameláuhciittani (S) || nivelado, liso, igualado tlahuelmantli || tlahueltéctli (S) || 
tzommanqui (S: hablando de la parte alta de un muro) 

*nixtamal [m.] nextamalli (T, S, X) || poner el ~ nexquetz(a) (T) 

*no [adv.] neg. ah || ~ puedo ahnihueliti (S) || ¿no irás? cuix ahtiyáz? || a (S): ahmó, mó (en preguntas 
negativas) (M, S) || ¿~ lo ves? cuix ahnei/ahmoó nel tiquittaz ? (S) || ahmótzin (rev.) || mó || mö || 
amo (S) || amó (T, Z) || máca || mäcamö (M) || mánén + prohibitivo enfático || tláca, tlácamó (con 
desiderativo neg.) || ellos no duermen ahmó cochih || yo no durmí ahmó ónicoch || yo no dormía 
ahmö nicochia || yo ^o habu:” dor.“ido ahmó ónicochca || ya no aoc, ayoc, ahoc || cosa ilícita/ que 
no se debe hacer achihualiztli || cosa mala acualli (lit. nobueno) amo: no entiendo amo nitlacaqui, 
ánitlacaqui || un deseo negativo lleva una de las siguientes partículas: máca || mácamo || tlácamo || 
tláca || ojalá no me hubiera dormido mácamó nicochini, máca nicochini || ~ es mi casa ahnocal, 
ahmó nocal || no obstante tél || yéceh || tienen el pelo amarillo, y no obstante el pelo de algunos es 
negro tzoncóztiqueh, tél cequin tliltic in intzon || ~ importa cual zázo || ~ más ayoc, ayocmó, aoc, 
aocmó || no hay antlein ([ahmoó tlein) || ya no aoc, ayoc [ahoc || ~ más mácaoquic (C) || aun ~, 
todavía ~ ayamó || no es 1tzcohuatl quien prevarica ah yehhuátl tlahtlacoá in Itzcóhuatl (S) || ~ 
adviertes nada eres un idiota ahmixco mocpac tonmati (S) || ¿no lo verás tu? cuix a(h)tiquittaz? (S) 
|| ~ poco, mucho azan, aczan (S) || tal vez ~ ahzocamó (S) || hasta el presente ~ aye, ahye (S) || ~ 
bien todavía aya huel || aquí ~ || afuera || en el exterior aiz (ah + iz: S) || ~ morirá de ello ahmö mah 
ic miquiz || no solamente, no sólo ahmó zan || ~ es poca cosa ahmö zah itlah || ~ enteramente, ~ 
completamente ahmó cencah (S) || ~ (es) porque yo no lo quiero ca ahmó máca nicnequi (S) || ¡no lo 
hagas! :^mäca xicchihua! || ¡no vayas a hacerlo! :*má ticchiuh! || ¡no seáis hipócritas! mácamó zan 
xitlaixpanicán! || no saldrás mácamoó tiquizaz (S) || que no mah zázomoó || ¿qué me has pedido que 
no haya hecho inmediatamente? (ein mä  ótinéchmihtlanilili in —mácamó niman 
ónimitznotláicamachiti? (S) || que esté o que no esté en alguna parte má canah/canahpa (S) || ¡no 
penséis...! má annomatin (S) || ~, que no machmo || se dice que ~, parece que ~ mach ahmo (S) || ~, 
que se haga má nën, mánén (S) || que ~ se caiga má nën huetz || ¡no siembres! má nën titlatóca! (S) 


|| ¿no lo verás? mó tiquittaz (S) || no obstante má tél (S) 

*noble [m.] ~, HIDALGO pilli, pl pipiltin || pos.pilló (M, C), pillo || SOY TU ~ nimopillo || SOMOS TUS ~S 
timopillóhuán || ERES UN NOBLE tipili || Op. MI NOBLE! nopizintziné! || UNA MUJER ~ cihuápilli, pl 
cihuápipiltin (B), cihuápipíltin (B) || ~, GENTIL, AHIDALGADO piltic (C) || ~, HIDALGO técpilli (B, S, 
C) || ~, BIEN CRIADO, CORTÉS técpiltic (M, C) || ~, HIDALGO calpampilli (S) || ~, GENEROSO huéi 
yóllo(o)h (S) || DE ~ CONDICIÓN, GENEROSO yöllöpiltic (S) || ~ POR NACIMIENTO tëïxcuahmöl (S) 
|| ~ DE RAZA tëtzon, tëizte (lit. cabellos y uñas de alguien) || ~, ADMIRABLE, DIGNO DE ESTIMA 
mahuiztic || UNA MUJER ~ mahuiztic cihuátl (S) || CON/POR LOS NOBLES SE HARÁ inca 
pipiltin/pipiltin inca mochihuaz (S) || SER ~, HONRADO mocuáuhtiá (S) || ~, BIEN EDUCADO 
técpiltic (S) || ~, HIDALGO téuctli, técutli (S) || ~, SEÑOR, MAGISTRADO téuctli || téuctzintli (S) || ~, 
SEÑOR, PERSONA tlácatl (S) || ~ MUY VERSADO EN LA GUERRA, QUE AYUDABA AL REY A DIRIGIR 
EL ESTADO CON OTROS PERSONAJES DE LA CORTE (Y ENTRE LOS CUALES ERA ELEGIDO EL 
SUCESOR DEL REY) tlacochtéuctli (S) || PERSONA DE ~ EXTRACCIÓN tétzicuéuhcá tétlapanca (S) || 
~ CABALLERO tlahtohcápilli (S) || ~ DE ORIGEN tétzon, téizteh (S: lit. cabellos, uñas de alguien) || 
ES ~ /GENEROSO huéica iyólló (S) || SER ~, HONRADO mohuipiltiá (S) 

*noblemente [adv.] huéica (M, Z) 

*nobleza [f.] calpampillótl (S) || pillótl (M, S, C: este tema se usa para los posesivos de pilli: soy tu noble, tu 
caballero nimopillo) || tlahtohcáyótl || técpillótl (M, B) || la ~ mexicana méxihcayótl (S) || con ~ 


pilticáyóticá (S) || mi ~ nopilló || su ~ ipilló (S) || ~, cortesía, señorío técpillótl || técpiltiliztli (S) || ~ 
de sangre tlapalli eztli (S) || ~, dignidad señorial tlahtohcäpillötl (S) || de alta ~ || ilustre, generoso 
tétzicuéuhca(h) (S) || ~ de corazón huéica yóllótiztli (S) 


*noche [f.] yohualli, yuhualli (M, S) || teótlaquiliztli (T) || téotlacco (T) || ESTA NOCHE/TARDE áxcán 
teótlác, áxcán yohualtica (S) || SUEÑO TODAS LAS ~S cécenyohual in nitemiqui || DURANTE 
CUATRO -S ELLOS HACÍAN PENITENCIA EN AQUEL LUGAR ómpa ontlamahcéuhtinencah 
náuhyohual || CADA ~, TODAS LAS ~S cécenyohual || ES DURANTE UNA ~ ceyohual || ES DURANTE 
TODA LA ~ QUE ELLOS CANTAN ceyohual in cuicah || DE ~ yohualtica (M, S, C) || yohuac (M, S) || 
LAS HORAS DE LA ~, LAS HORAS NOCTURNAS, LA ~ yohuan, yohuayán || MAÑANA POR LA NOCHE 
móztla teótlác || PASADO MAÑANA POR LA NOCHE huiptla téotlác || AYER POR LA NOCHE yálhua 
teótlác || tODA LA ~ cenyohual (cem + yohualli) || HACERSE ~ tlapoyáhua (M, C) || tlayohua (K) || 
tlayohuaquiliá (T) || tlayohuayántiá (Z) || A MEDIA- yohualnepantlah (M, S, C) || todas las noches/ 
mañanas, cada día yóyohuac (C) || sueño todas las ~s cécenyohual in nitémiqui (S) || (DURANTE) 
UNA ~ cenyohual, cenyohualli (S) || EN MEDIO DE LA NOCHE, BIEN ENTRADA LA ~ 
yehyecahuizpan (S: voc. inc.) || ALCANZARLA ~ moyohualquiltiá (S ) ¡BUENAS ~S! quénamih 
ótimoyohuaquilti? (S) quénin ótimoteótlactihtzinoh? (S): UNA ~ céyohual || LA ~ ENTERA huel iuh 
céyohual || DE ~ yohuatzinco || DURANTE TODAS LAS ~S yóyohuac (S) || SER DE ~ yohua || 
onyohua || yohuaquiá || MEDIANOCHE yóhualnepantlah (S) || TODA LA NOCHE huel iuh cenyohual 
|| huel cenyohual (S) || YA MUY ~ ye huel yohuac (S) || YA ESTÁ AHÍ LA ~ ye yohuaquiá (S) || ~ 
MUY OSCURA, LUGAR OSCURO mixtecomactli || mixtecomatl (S) || DOS ~S ónyohual( li) (S) || ~, 
TIEMPO DE OSCURIDAD DESPUÉS DE LA PUESTA DEL SOL teótlac (S) || SER YA DE ~, ESTAR 
OSCURO tlayohua (S) || tlatlapoyáhua (S) || SER DE ~ tlaixmictoc || tlaixcuecuetziuhtoc || 
tlaixcuecuetzihui (S) || tlahtlaixcuecuetziuhtoc || tlahtlaixmictoc || SER ~ CERRADA tlaixmihmictoc 
(S) || TODAVÍA ES DE -/ESTÁ OSCURO oc tlaixcuecuetziuhtoc (S) || PLENA ~  tlálli 
mictimotéca/mictoc/ómictimoman (S) || ENTRAR LA ~ tlapoyáhua || ES PLENA ~ tlacuáuh 
tlapoyáhua . (S) || MUY AVANZADA LA ~ tlacuáuh yohuac (S) || SER YA MUY DE ~ tlacuáuhyohua 
(S) || YA ES ~ CERRADA ye tlacuáuhyohua (S) || SER DE ~ huályohua (S) 

*nochebuena [f.] cuitlaxóchitl (K) 

*nocivo [adj.] ~, malvado a(h)onténequiáni || a(h)onténequini (S) || ~, taimado ténáhualpoloáni (S) || ~, 
aflictivo tétequipachoh, tétequipachoáni (S) 


*nodriza [f.] ~ que amamanta chichihuah (S) || ~, aya, la que amamanta tlachichitih (S) 

*nogal [m.] michpahtli (Z) || las hojas solían usarse como narcótico para pescar, de ahí el nombre (poción 
para peces) 

*nombramiento [m.] ~, elección, promoción téixquetzaliztli (S) || téténéhualiztli (S) 


*nombrar [vt.] ~se, ser nombrado moténéhu(a) (S, M) || ~, llamar, poner nombre a tócaitiá (Z) || 
töcäyötiä (M, B, T, Z) || aplic. tócáyótiliá || psv. tócáyótiló || ~ a alguien para dañarlo, hechizarlo 
tónaltzahtziliá (T) || aplic. tónaltzahtzililiá || psv. tónaltzahtzililó || lo nombro alguacil 


nictópilehcátláliá (S) || ~se, ser oficioso moihtoá (S) || nombro a ambos niquinnehuánténéhua (S) || 
ser nombrado moténéhua (S) || nombro a dos personas niquinnehuánténéhua (S) || la acción de - / 
llamar a alguien tétócáyótiliztli (S) || nombrado para un empleo tlaixquetzalli || el que nombra/da 
un empleo tlaixquetzani || tlaixquetzqui (S) || nombrado, fijado tlatzahtzililli || nombrado, que 


merece serlo tlatzahtzililóni (S) || ~, ennoblecer a alguien tétócáyótiá (S) 

*nombre [m.] tócá(i)tl, pos. tócá (M, S, Z) || tócátzintli (S) || ~ de pila óntetócáitl (lit. dosrocanombre) || es 
tu ~ de pila móntetócá || él no tiene ~ ca ahtleh itócá || es su ~ itócá || ~ de raza, de familia 
téuctócaitl (S) || ~ dado a alguien tétócáyótilóni (S) || ~ propio huel tócáitl || ~ que signfica muchas 


cosas tócáitl miec inézcáyó (S) || mi ~ notócá || el ~, la firma de alguien tétócá || tu ~ motócátzin || 
el ~ de Nuestro Señor itócátzin in Totécuiyó (S) 

*nominación [f.] ~ para un empleo tlaixquetzaliztli (S) 

*nopal [m.] nohpalli (T, S, M: Opuntia vulgaris || Opuntia cochinillifera) || nohpalitl (T) || fruta del ~ 
nóchtli (M, T, S) || ~ de monte, bordón con muescas xonecuilli (Z) || ~ silvestre zahcanohpalli (T), 
zahcanohpalitl (T) || esp. de ~ coznóchtli (S: ~ amarillo) || vino de ~ nóchoctli (S) || ~ rojizo 
átlahtocnóchtli || ~ blanco iztácnóchtli || ~ escarlata tlahpalnóchtli || ~ que se parece al zapote 
tzaponóchtli || ~ ácido xoconóchtli || ~ pequeño y silvestre záyanóchtli (S: voc. inc.) || plantar hojas 
o ramas de ~ nohpaltéca (S) || esp. de ~ que crece silvestre sobre las rocas y en las llanuras 
tenohpalli (S: su fruto se llama zacanóchtli y se come crudo o cocido) || esp. de ~ de que los 
Teochichimecas comían la raíz tetzihuactli (S: voc. inc.) || esp. de ~ de color escarlata tlapalnóchtli 
(S) || esp. de ~ tlatócnóchtli (S) || tzaponóchtli (S) || nopal (formas dial.): mahpalli, mehpal (SLP O, 1, 
2, 4, Gro 14) || nakalawal (Mich 1) || notshma?apahli ' (Gro 5) || nohpali?, nepali', nopal, nopali? (y 
formas sem.: Dgo, Mich 2, SLP 3, Hgo 18, Ver 19, Pue 115, 16, 1822, Tlax, Mex 1, 2, 48, DF 13, Mor 18, 
Gro 4, 10, U, 12, Oax 1, 2) || panuh?e (Gro 9) || nu:sh?i, nosh?i' (Gro 2, 6, 7) || tomoh?i (Gro 8) 

*norte [m.] ~, hacia abajo tlanipa (M) || viento del ~ mictlámpa ehécatl (S) 

*nos [pron.] pers. obj. 1 pl. téch || nos veo nitéchitta (nitéch(itta)??) || como refl.: to, p.ej. nos vemos uno al 
otro/a nosotros mismos titottah 

*nosotros, nosotras [pron.] pers. 1 pl tehhuán (C, S), tehhuántin || ~ somos aquellos inútiles 
tehhuámpopol || nan || como suj. de verbo: ti || ~ somos todos grandes pecadores in tomochintin in 
tihuéhuéintin titlahtlacoánimeh (S) || de ~ toca || sobre ~ topan || tocpac (*%toicpac) || cerca de ~ 
totloc, totlocpa (S) || nosotros (formas dial.): neheme:n (Ver 9) || tewanti, tiwanten, towanti, 
tukwanti (y formas sem.: Dgo, Nay, Col 2, Mich 1, Mich 2, SLP O, 1, 2, 3, 4, Hgo 1, 2, 3, 4, 5, 7, 8, Ver 1, 
2, 3, 4, Pue 1, 2, Mor 68, Gro 27, 1315, Mex 13, 5, 710, DF 3) || tehwan, te'wa, tehwa, tehwame (y 
formas sem.: Ver 57, Pue 39, 10, n, 13, 14, 15, 17, 18, 1922, Tlax, Mex 5, DF 1, 2, 3, Mor 1, 2, 3, 4, 5, 
Gro 1, 8, H, Oax 1, 2) || teme', tehemen, tehame (y formas sem.: Jal, Hgo 6, Ver 9, 10, Gro 10, 12, Tab) 
|| terwanke (Mex 2) || timushti (Mex 6) || tehemet (Sal) 

*nota [f.] ~, explicación tlacaquiztiztli (S) || ~, anotación tlapohpotiztli, tlapohtiliztli (S) || ~ explicativa 
tlahtólcaquiztilóni (S) 

*notar [vt.] ~ lo que los demás dicen o hacen, acechándolos mo(i)ztläcoä (M, C, T, B) || psv. (i)ztläcölö 

*notario [m.] nenönötzaliztlahcuiloh (S) 

*noticia [f.] ~, mandato, aviso, mandamiento tlanahuatilli (M, Z) || ~s, rumor cacahuaniztli (S: voc. inc.) || 
nöhuiyän ihtöliztli (S) || tënëhualiztli (S) || tlahtölmoyähualiztli || tlahtólchitóniztli || pequeña ~ 


tlahtólmoyáhualiztoóntli (S) || ~ de poca monta tlahtólchitóniztóntli (S) 

*notificación [f.] témachitiztli (S) 

*notificar [vt.] V. informar || caquitiá (M) || machitiá (S, M) || momachiztiá (M) || notifico algo a alguien 
nitétlacaquiltiá, nictécaquiá (S) || ~ algo a alguien tétlaiximachtiá (S) || ~ algo a alguien, publicar 
algo tlamachitiá || tlamachiztiá (S) 

*notoriamente [adv.] huel téixpan (S) 

*notorio [adj.] ~, conocido ixinachóni (S) || ser ~, evidente ahneiximachchó (S) || ser ~ ixnézticah (S) || 
ser ~, muy conocido nóhuiyán machó, huel machó (S) 

*novedad [f.] yancuiliztli 

*novelero [m.] adj. ~, amigo de noticiastlahtoolmocuiicuitlahuiaani]| tlahtólmocuitlahuiáni 
(S) 

*novenario [m.] hacer el ~ a tlachicómetiá (T) || aplic. tlachicömetililiä || psv. tlachicómetiló 

*noveno [num.] ord. ic chiconáuhtetl, ic chiconähui (S) || el ~ inic chiconäuhtetl, inic chiucnäuhtetl, inic 
chiconähui, pl chiconäuhixtin (S) || el que está en la fila novena tlachiconäuhtiliah (S) || el que ocupa 
el ~ lugar tlachiconäuhcäyötiliah (S) || ~ mes del calendario azteca tlaxóchinaco (S: durante este 
mes (22 dejulio10 de agosto) se celebraba una gran fiesta del dios Huitzilopochtli y otra en honor 
del dios de los viajeros, “acatéuctli y se cubría de flores la imagen de Huitzilpochtli así como la de 
otras divinidades) 

*novia [f.] cihuámóntli (M, T || lit. nuera, mujer del hijo de alguien) || zohuamóntli (T) 

*novicio [m.] ~, debutante yancuic (S) || quin yancuic (S) || ~ de la guerra moyáóomahmachtiáni, 
moyáómahmachtihqui (S) 

*noviembre [m.] ic mahtláctetl océ || corresponde a los meses quechólli (30 de octubre 18 de noviembre) 
y panquetzaliztli (19 de noviembre 8 de diciembre) del calendario de los mexicas 

*novilla [f.] cuácuahuehconétl (S) 

*nube [f.] mixtli (no lleva pos.: M, S) || mextli || anhuachpóctli (T: ~ cargada de lluvia) || cubierto con ~s 


mixxoh || ~, niebla äyahuitl (M) || áyahu(i)tl || ~ que trae tormenta ehëcacöäyoh mixtli (S) || ~ de 
los ojos, membrana, envoltura ixtocatzáhuallótl (S) || ~s ligeras mixpoyäctli || mixäyahuitl, 
mixyäyahuitl || columna de ~s mixteminilli (S) || gran ~ mixpánitl || ~s poco densas, ligeras 


mixätöctli || mixcanactli (S) || vendrá apareciendo en medio de las nubes mixtitlan moquixtiquiuh 
(S) || nube (formas dial.): ayawi?, ayawit, :yawi' (y formas sem.: Dgo, Nay, SLP O, 2, Hgo 1, Mex 9, Gro 
3) || kemishLe (Mex 6) || kiawe a:? (Col 2) || ?amishteme (Hgo 6) || ?alpanayewi?, ?apanayewi? (Gro 
1) || ?atelini (Gro 11) || mish?i, misti, mishLe (^ formas sem.: Jal. SLP 1, 3, 4, Hgo 25, 8, Ver 16, 810, 
Pue 19, 1122, Tlax, Mex 1, 2, 5, (6), 8, 10, DF 13, Mor 13, 58, Gro 2, 410, 12, Oax 1, 2, Tab, Sal) || 
mishtemi?, mishtemi(1) (Mich 2, Gro 1315) || nishtemel (Mich 1) || mishtepet (Ver 7, 10) || nube 
(Mex 3) || sewetse' (Mor 4) || testhtemi (Hgo 7) 

*nublado [adj.] tlamixténtoc (Z) || V. niebla || el cielo está ~ mixtém(i) (Z) || tlamixtémi (Z) || ~, cubierto 
de nubes mixxoh (S) || tiempo ~ mixtémiztli (S) 

*nublarse [vrefl.] mixmolón(i) (T) || tlamixtém(i) (Z) 

*nuboso [adj.] popoyactic 

*nuca [f.] quechcochtitlan || pl meh (X, Z) || quechtlan (T: pos.) || quechtlantli (M, T) || quechcuauhyo, pl 
meh (T, Z, X) || quechtepolli (T, M) || quechtli || quechtetl || ~, dorso, occipucio cuexcochtetl || 
cuexcochtli (S) || ~, cerviz, occipucio quechtepolli || nuestro ~ toquechtepol (S) 

*nudillo [m.] ~s, articulación de los dedos cehcépoctli (C) 

*nudo [m.] ilpitoc (Z: algo amarrado) || el ~ de la caña ixtli (M, S) || ~ duro tetzilalpilli (T) || ~, 
amarradijo, manojo tlalpilli (M, T) || ~ de un árbol xipintic (Z) || ~ de caña ácaixtli (S) || ~, lazo 
ilpicáyótl || su ~ ilpicá (S) || hacer ~s, anudarse mixtiá (S) || ~ de la caña ixtli (lit. ojo) || ~ corredizo, 
cuerda para cazar animales técuámmecatl (S) 

*nudoso [adj.] ilpic, ilpic (S: voc. inc.) || ~, áspero cuappitzáuhqui, cuappitztic (S) 


*nuera [f.] cihuámóntli (M, S, T: mujer del hijo de uno) || móntiqui (Z) (también: yerno) || tlacpaichpóchtli 
|| ~, novia zohuamóntli (T, S) || los bienes de mis ~s imáxcá in nocihuámónhuán (S) || adquirir ~, 
casar a su hijo técihuámontiá (S) || mi ~ nocihuámón || nozohuamón || notlacpaichpóch (S) || mis 
~s nocihuáimónhuán (S) || ~, yerno tlacpahuitectli (S) 

*nuestro, nuestra, nuestros, nuestras [pron.] pos. to || ellas son nuestras madres tonáhuán || él es uno de 
los nuestros ca zan titehhuán, ca zan titehhuántin, zan nó titehhuán, zan nó titehhuántin || nuestra 
madre tonán || nuestro corazón toyólló || nuestros cabellos totzon (S) || ~s hijos topilhuán (S) 

*nuevamente [adv.] occeppa || celica (M) || cp. celicáyótl = verdor, frescura || ~, por primera 
vezyancuicán (C, S) 

*nueve [num.] chiucnáhu(i) (M: 5+4) || chiconáhui (S) || somos ~ tichiucnáhuintin, tichiucnáhuixtin (e.d. 
un grupo de ~) || de ~ en ~ chichiuenáhu(i) (S, C) || ~ días chiucnáhuilhuitl (C) || en ~ lugares, 
partes, porciones chiucnáuhcán (M, C) || de ~ en 9 || cada ~ chichiconáhui, chichiconáuhtetl || 
chiconáuhtetl, chicunáuhtetl (S) || chichiconánáhui (S) || en cada ~ partes chichiconánáuhcán, 
chichiconáuhcán || otras ~ veces oc chichiconánáppa (S) || cada ~ veces chichiconánáppa, 
chichiconáppa (S) || ~ tallos de maíz chiconáuhólótl, chiucnáuh.. (S) || ~ hileras, filas, surcos 
chiconáuhpántli (S) || otros ~ oc chiconáuhtetl (S: objetos redondos o gruesos), oc chiconáhui || 
todos los ~ in chiconáuhteixtin (S) || ~ días chiconáhuilhuitl (S) || ~ cosas (iguales o diferentes, 
partes, pares) chiconáuhtlamantli (S) || ~ años chiconáuhxihuitl || en ~ partes chiconáuhcán || en 
otras ~ partes oc chiconáuhcán || ~ veces chiconáppa, chicunáppa (S) || otras ~ veces oc 
chiconáppa || ~ veces otro tanto chiconáppa ixquich (S) || ~ veces ~ chiconáppa chiconáhui (S) || 
todas las ~ cosas /partes ichiconáuhtlamanixtin (S) 

*nuevo [adj.] yancuic (M, S) || yancuicápahtic (S) || de nuevo || nuevamente oc || onoc || yenóceppa (ye + 
nó + ceppa) || es muy ~ yancuipahtic, yancuicápahtic || ~, reciente, fresco ámanéhuac, ámanéhuah 
(S) || áhuic (S) || ~, fresco celic, celtic, celpahtic (S) || luna nuevayancuic métztli (S) || nuevo (formas 
dial.): tshipawak (Pue 22) || kwaltetsi (Mex 8) || sahmawistik (Tab) || tihkuwaLi (Mex 3) || toyanki 
(Mex 6) || yankwik (y formas sem.: Dgo, Nay, Mich 1,2, SLP O, 14, Hgo 18, Ver 110, Pue 14, 615, 
1720, Mex 1, 2, 4, 5, 6, 9, DF 1, Mor 18, Gro 14, 7, 912, 14, 15, Oax 1, Sa1) || yenkwik (Ja1, Gro 5, 6, 8, 
Pue 21, Tlax, DF 2, 3, Oax 2) 

*nuez [f.] la ~ de la garganta cócopozteccántli || có...puz... || cócohxixihpóchtli (S) || ~ moscada con miel 
neucticá tlatzoyónilli nuez (S) 

*numeración [f.] tlapóhualiztli (M, S, Z) 

*numerar [vt.] cosa numerada tlapóhualli (C, M) || tlapóuhtli (M, C) 

*número [m.] tlapóhualli (lit. algo contable) || un ~ incontable ahmó zan tlapóhualli || sin ~ 
a(h)póhualizticá (S) || un gran número, un rebaño, una yunta centlamantin (S) || en gran ~ oc 
teuhti(h) (S) 

*numeroso [adj.] ixachi, pl ixachin, ixachintin (M, B, C) || cp. mucho || numerosas eran las casas 
maravillosas que ellos construyeron huel miec in mahuiztic quichiuhqueh calli || son ~s ahachi (T) 

*nunca [adv.] aic || aicmah (C) || aic (mah) quémman (S) || nunca hasta la fecha ayaic (C) || anquémman 


(en ningún momento (M, R)) || nunca más ayoquic, aoquic || ~ me he embriagado aic ónitláhuán (S) 
|| ~ hasta ahora ayaic || hasta ahora nunca he estado enfermo en toda mi vida ayaic ninococoá in ye 
ixquich cáhuitl ninemi (S) || ~ más ayoquic, aoquic (S: aoc + ic) || ~, jamás ahmó icah (S) || no, ~ 


más ahno ic || no iré ~ más aoquic ómpa niyáz (S) || ¡no peques nunca! máca ic xitlahtlacó! (S) || en 
ninguna parte he oído tal cosa, nunca he oído que los poderosos hicieran cosas semejantes ahcán 
iuhqui niccaqui, ahcán má óniccac in iuhqui in tlachihual in tlahtohqueh (S) || no lo veo ~, no voy ~ 
con él ahcán niquitta, ahcán nicnepanoá (S) || ~ le he causado pesar niman aic ónictequipachoh (S) 
|| ~, en ningún tiempo/momento niman aic (S) 

*nuncio [m.] ~ papal ititlan ixiptla ipatilló in santo padre (S) 

*nutria [f.] cencah chiyáhuacáyoh michin (S: lit. pez muy grasiento) 


*putrición [f.] nëuhcäyötl (C, S), pos. néuhcá || ~, alimento neéuhcáyótl (S) 

*nutrir [vt.] ~, alimentar a alguien ténemitiá (S) 

*o [conj.] auh || nózo || nóceh || ahnózo || ahnóceh || ahzo || ahceh || acaso te acercarás a alguien que esté 
guerreando, o será compasivo de corazón nuestro señor? cuix huel canah tétech timahxitiz in yáóc? 
Auh cuix nózo tlaócoyaz in iyóllohtzin totéucyo? || si pasas por aquí, o si pasas por allí, te caerás 
adentro intlá nipa xiauh, intlá nóceh nipa xiauh, ómpa tonhuetziz || te emborrachaste o 
emborrachaste a otro? cuix ótitláhuán, cuix nózo ótitétláhuánaltih ? || somos aquellos, o somos 
(como) éstos que son los despojadores de Nuestro Señor zá tehhuán in, auh zá tiuhqueh in, in 
titlahtlacohcáihuán totéucyo || cuando nacía un muchachito, lo metían en el calmecac o en el 
telpochcalli in ihcuác ótlácat piltóntli, niman caquiah in calmecac, in ahnózo télpóchcalli || o... o... 
ahzo... ahzo... || ahceh... ahceh... || ahzo... ahnózo... || o hace salir la flema o el pus quiquixtia in ahzo 
aláhuac, in ahzo temalli || luego lo llama cuando va a amanecer o cuando la luz de la madrugada está 
por empezar ihcuác quinótza, in ahceh ipan tlathuiznequi, in ahceh quitlathuiltia || o... o... nozo... 
nozo || noceh (C, B) || ~ más bien ahno zo zan (S) 

*Oaxaca [top.] Huáxyacac (S: originalmente una población de la provincia de Tzapotécapan, que fue 
erigida en marquesado para Hernán Cortés) 

*Oaxtepec [top.] Huáxtepéc 

*obedecer [vt.] tlicamat(i) (M: lit. conocer como dueño o jefe) || tlatlácamat(i) (C) || pret. tlatlácamah, pl 
pret. tlatlicamatqueh || me obedece néchtlácamati || soy obedecido nitlácamacho || obedezco a 
alguien nitécaqui, nontécaqui (S) || nitéchálchiuhtiliá || si le obedecemos intlá ticchálchiuhtilizqueh 
(S) || ~ a alguien, darle gusto técózcatiliá || si le obedecemos intlá ticcózcatilizqueh (S) || intlá 
ticquetzaltizqueh... (S) || intlá ticteohxiuhtilizqueh (S) || ~ a las leyes monahuatilmati || 
monahuatilmá (S) || ~ petlácaltiá (S) || si obedecemos... intlá huel tipetlácaltizqueh (S) || obedezco a 
alguien nité/nicquetzaltiá (S) || ~ a alguien tétlácamati || tétlácamachiltiá (S) || negarse a ~ 
té /tlatelicza (S) || ~ a alguien téteohxiuhtiliá (S) || al ~ tétlácamatilizticá (S) || digno de ser 
obedecido tlácamachóni (S) || le obedecerás todavía más oc cencah ticmotlácamachitiz (S) || desear 
ser obedecido motlácamattlani (S) || ¿acaso no has obedecido con tus obras? cuix motlachihualizticá 


óticmotlacamachitih ? || obedecido, escuchado tlatlácamattli (S) || ~ tóptiá || si obedecemos intlá 
huel titóptizqueh (S) 
*obediencia [f.] tlatláicamatiliztli (Z, S) || tétlacamatiliztli (M) || con ~, sumisión técaquizticá (S) 
“obediente [adj.] ser ~ mopilóllani (S) || ~, dócil técaquini (S) || ~, sumiso tétlácamatih (S) 


*obeso [adj.] ihteh (S, C, R: lit. alguien que tiene vientre) || cuitlapetz (S) || ihtehuah (S) || ponerse ~, 
engordar monacaizcaltiá (S) 

*obispo [m.] teóyóticá tlahtoáni (S) 

“objeto [m.] tlamantli (algo que se pone en el suelo) || ~ de oro o de piedra preciosa, trabajado en la 
forma de la hierba acuática ámalacótic teócuitlatl chálchihuitl || ~ adornado, esculpido 
cuauhtlacuihcuitl || ~ tallado, labrado en madera cuauhtlamachtli (S) || ~ que recuerda una persona 
téilnámicóni (S) || ~ precioso, joya teócuitlacózcatl (S) || ~ para el lavado del oro teócuitlapácóni (S) 
|| ~ que sirve para recordar tétlalnámictilóni (S) 

*oblación [f.] ~ de sus penas neyóléllelahxitilizhuentli (S) 


*obligación [f.] náhuatilli || nahuatilli (M, S, C) || ~, cargo, deber mámalli || mi ~ nomámal (S) || es tu —/tu 
deber monahuatil (S) || vuestra gran obligación amohuéinahuatil (S) || ~, compromiso 
netlaténéhuiztli || netlahtláliliztli (S) || la ~ paternal, el deber de un padre tahyótl (S) || ~, deber, 


trabajo tequiyótl (S) || el que tiene obigaciones por deuda tlatzoyótilli (S) 

*obligar [vt.] ~ a otro a hacer algo cuitlahuiltiá (M, S) || cs. cuitlahuiá || aplic. cuitlahuiltililiá || psv. de 
aplic. cuitlahuiltililó || obligas a alguien a hacer algo titétlachihuallani (S) || ~, forzar a alguien tééltiá 
(S) || el que obliga a alguien quitécuitlahuiáni (S) || el que obliga/incita a alguien a que consienta 
técealtih (S) || el que obliga/compromete a la gente a hacer algo téyóllóchololtiáni (S) || la acción de 


~ a alguien a actuar tétlahtólciyaltiztli (S) || obligo a alguien atormentándolo nitétlahtóltiá || al ~ a 
alguien atormentándole tétlatzacuiltilizticá (S) || obligado, forzado a hacer algo tlachihuallanilli || 
tlachihualtilli (S) || tlacuitlahuilli (S) || obligado a callarse || silenciado tlanóntilli (S) || el que se 
obliga a, promete algo tlaténéhuani (S) || ~ a alguien mediante favores tétzoyótiá (S) || ser obligado, 
presionado tzitzicatihcac (S) 

*obra [f.] tequitl (M, T) || tlachihualli (C, M) || tlachiuhtli (S) || tlatequipanóliztli (M, C) || ~ literaria 
ámoxtli (S) || ~ pública áltepétequipanóliztli (S) || cöätequitl (S) || buena ~ cuallachihualiztli || 
buenas ~s cuallachihualizyóliztli || cualnemachiztli (S) || por medio de buenas ~s 
cuallachihualizticá (S) || sus buenas ~s icualnemachiliz (S) || ~, criatura tlachihualli (S) || ~ ligera, 
pequeña tlachihualtóntli || tlachiuhtóntli (S) || mi ~ notlachihual || su ~ itlachihual (S) || ~ didáctica 
tlamatilizämoxtli (S) || ~ perfecta tlahtlameläuhcächïhualiztli (S) || ~, fabricación tlahtöltëcahuiliztli 
(S) || hermosa ~ de plumería, en forma de brazo de cruz, que un anciano llevaba delante de la mujer 
que debía de ser sacrificada en honor de la diosa de la sal huixtopetlazótl (S) 

*obrar [vi.] vt. ~ mal ahyéctlachihua (S) || ahcuallachihua (S) || obrando mal ahcualllachihualizticá (S) || 
¡guárdate de obrar así! má ticchiuh! || ~ inconsideradamente tlailihuizchihua (S) || ~ con 
conocimiento de causa ixtlamati (S) || el que obra por placer, con alegría, aparte, aisladamente 
mixcahuiáni, mixcauhqui (S) || obras convenientemente inonecyán ticchihua || ~ como aturdido 
nacaztlatzihui (S) ~ espontáneamente monohmahhuiá (S) || ~ según su conciencia ic moquixtiá (S) 
|| obro sin reflexión/sin motivo zan nictlácanequi (S) || obro milagros tlamahuizólli nicchihua (S) || 
el que obra con prudencia tlanematcáchihuani || tlanematcáchiuhqui (S) || el hecho de ~ con 
prudencia tlanematcáchihualiztli (S) 

*obrera [f.] ~, costurera que trabaja con cuidado tlamachihuani (S) 

*obrero [m.] tlaáxqui (S: ~, labrador) || ~ que hace sandalias chapineschiuhqui (S) || el ~ que hace la 
estameña chamáhuac/huapáhuac ichcatilmachiuhqui (S) || ~, jornalero robusto mátlahpalihui (S) || 
mátótocani (S) || ~ cantero tetlapánqui (S) || ~ que pule tlacalánihqui (S) || ~, el que adorna algo 
tlachihchiuhqui, tlachihchihuani (S) || ~ de mina, minero tlállanóztótatacac, tlällanöztötatacani (S) || 
~, trabajador tlatequipanoh || tlatequipanoäni || tlatequipanohqui (S) || ~, artesano, artista 
tlatóltécahuih || tlatóltécahuiáni (S) || ~, artesano, maestro töltëcatl, pl töltëcah (originalmente 
significa tolteca: pueblo de gustos pacíficos, entregado especialmente a la agricultura y a las artes || 
esas tribus, que salieron de Huehue Tlapallan el año uno tecpatl (uno piedra = 596), habían llegado 
a finales del siglo VH a un lugar llamado Tóllántzinco donde se establecieron y fundaron un estado 
que tuvo por capital Tóllan y contó con ocho monarcas. Con Tópiltzin, el último de ellos, terminó, 
como resultado de una terrible peste, la monarquía tolteca en 1052) || ~ que trabaja en el tule 
xómalxiuhqui (S) || ~ que trabaja el tule || el que hace esteras xomalpetlachiuhqui (S) 

*obscenidad [f.] annemachiztli || annemalhuiliztli (S) || ahtlácanéxiliztli (S) 

*obsceno [adj.] pitzotlahtoáni (T: ~ al hablar) || palabras obscenas tlahyellahtólli (R) 

*obscurecer(se) [vi.] vrefl. poyáhu(i) (K, T, R) || ixtlapópoyáhu(i) (T) || tlapópoyáhu(i) (T) || ~se a medias 
por las nubes mixtlayohua (T) || obscurece tlayohuaticah (T) 

*obscuro [adj.] poyáhuac (M) 

*obsequiar [vt.] tlaócoliá (T, M) || aplic. coliliá || psv. coliló 

*observación [f.] tlachiyaliztli, tlachiyeliztli (M, Z) || ~ continua, acechanza téchichiyaliztli (S) || ~, examen 
tlachiyaliztli || tlachiyeliztli (S) 

*observador [m.] ~ de los mandamientos de Dios teónahuatilpiyani (S) || ~, el que mira tlachiyani (S) 

*observar [vt.] itta || V. ver || hacer ~ algo a alguien téitztiltia || observen bien para ver cómo ellos vienen 
huel xontlachie cán ye huitzeh || ~ a los demás ihitta (M, Z) || ~, divertir a alguien mahuizótiá (T: cs. 
de mahuizoá) || aplic. mahuizótiliá || ~, ver completamente nálquizcatlachia (M) || ~, adorar 
tlamahuizótiá (T) || aplic. huizótiliá || observo, espío a alguien para hacerle daño nitéchichiya (S) || 
~, espiar al enemigo yáótlachiya (S) || ~, mirar algo tlaitztimotláliá (S) || ~ constantemente a 


alguien téixpiya (S) || ~ respetuosamente, mantenerse respetuoso en presencia de los grandes 
mahuizihcac (S) || ~, mirar hacia todos lados nálquizcátlachiya (S) || alguien que observa la ley 
nahuatilpiyani, nahuatileh (S) || ~, espiar a alguien tépihpiya (S) || el que observa quittani (S) || el 
que observa a escondidas, a hurtadillas || espía ténehuilánhuiáni (S) || ~ tlachiya || ~ 
cuidadosamente tlachiyaliá || tlachiyeliá (S) || ~ a alguien para ver lo que hace tétlachiyaliá, 
tétlachiyeliá (S) || observado, vigilado tlaiztlácólli (S) || el que observa todo/que vigila tlaiztlácoáni 
(S) || ~ una dieta motlacualizcáhualtiá (S) || ~ atentamente motlatlachiyaliá (S) || ~/ encantar a 
alguien téxóxa ^) 

*observatorio [m.] neixtilóyán (S) || téittaloyán (S) || tlatlachiyalóyán (S) || tlatlattoyán (S) 

*obsesión [f.] cencah tequipachóliztli (S) 

*obsidiana [f.] itztli, itztli (también: cuchillo, navaja, espejo, flecha, lanceta || S, T) || itztetl || pos. itzhui, itz 
|| citlalcuitlatl (Z, B: lit. caca de estrella: las estrellas fugaces se vuelven gusanos que invaden a los 


animales) 

“obstaculizar [vt.] el que obstaculiza a otro en el camino téquetz (S) 

*obstáculo [m.] tengo nuevos ~s oquitlah ic nonnélleltiá (S) || ~, peligro neohuihcánaquiliztli (S) || ~, 
desviación tétlacihualtiliztli (S) || ~, impedimento  tlaélleltiliztli (S) || ~, dificultad 


tlaohuihcánaquiztli (S) 

*obstante [adj.] no ~ yéceh (S) || má tél (S) 

“obstinación [f] yóllótetiztli || yóllótepitztlacuactiliztli || yóllótepoztiliztli || yóllótéquizaliztli || 
yóllótlacuáhualiztli (S) || ~, valor, intrepidez nechicáhualiztli (S) || ~, instancia neténcuauhtiliztli (S) 
|| ~, desobediencia tzonteyótl (S) 

*obstinadamente [adv.] yóllótlacuáhualizticá (S) 

*obstinado [adj.] ahxiuhtlatiáni (S) || ~, animado yóllótepoz || yóllótetl || yóllótlacuáhuac (S) || ~ 
motequitlázani || motequitlázqui (S) || ~, terco nacaztzontetl (S) || ~, envidioso, tirano tlanequini || 
tlanequih (S) || ~, rebelde tzontetl (S) 

*obstinarse [vrefl.] centzonteti || tzonteti (S) || ~se en el mal ipan chicáhua in tlahuélilocáyótl (S) || él/ella 
se obstina, es empedernido iuhquin tetl mocuepa iyólló (S) || ~, persistir yóllótepoztiá (S) || 
yóllópitztlacuactiá (S) || ~ en el mal yóllótetiya || yóllóteti (S) || ~, volverse loco tlatlácamiccati (S) 

“obstruir [vt.] tengo el gaznate obstruido ninocócohtzacua (S) || ~ camino ohtláza (S) || el hecho de ~ el 
camino ohtlázaliztli (S) || ~ el camino ohtzacua (S) || obstruyo el camino de alguien nictzacua in 
ohtli (S) 

*obtener [vt.] ~ un favor (i)cnópilhuiá (M) || ~ una herencia, un regalo nemactiá (con el refl. oblicuo) || ~ 
lo merecido timaloá + mahcéhu(a) (B) || ~ un provecho ahcoquiza (S) || ~ lo que se desea icnópilti 
(con pref. pos.): obtienes todo, eres feliz ómocnópiltic (S) || ~ lo necesario mediante el trabajo || 
sufrir penas tlaihiyóhuiá (S) || ~, merecer algo que se desea tlamahcéhua (S) || obtengo lo que deseo 
ninotlamahcéhuiá (S) || obtengo, recibo algo ninotlanemactiá (S) || ~ los favores de una mujer 
moténehnectiá (S) || ~ con dificultad lo necesario para vivir tlaoquichhuiá (S) || ~ honores 
panhuetzi (S) || ~ el amor de alguien tétlazohtlálizicnópilhuiá || tétlazohtlálizmácéhua (S) || la 
acción de ~ algo tlaicnópilhuiliztli (S) || obtenido, merecido tlamahcéuhtli (S) || ~ algo con ruegos 
tlatlaócoltiá (S) || ~ la remisión de sus pecados motlahtlacóltoma (S) 

*obtuso [adj.] cuátepoltic (también: sin sombrero, sin hojas) (T) || tehtepolli (T: ~, desafilado) 

*oca [f.] cp. ganso || ~ pequeña átlalalacaconétl (S: voc. inc.) || átlatla(a)lacaconétl (S: voc. inc.) 

*ocasión [f.] una buena ~ cualcán (M, S) || ~, causa de una querella netlahuélcuitiliztli (S) || ~, motivo 
para hacer maltratar a alguien tétlachihchihuililiztli (S) 

*ocasionalmente [adv.] zanquémman (zan + quémman) ocasionar vt. ~ riñas sin motivo ixpéhua (S) || ~ 
perjuicio téixpopoyómictiá (S) 

*ocaso [m.] tónalcalaquiyán (Z) 

*occidente [m.] tónatiuh icalaquián || tónalcalaquiyámpa (Z) || tónalpolihuiyámpa (Z) || una cosa del ~, 


algo típicamente occidental tónatiuh icalaquiányótl || hacia el~, poniente cihuátlámpa (S) 

*occipucio [m.] cuexcochtli (S) 

"océano [m.] in huéi átl || la costa del ~ in huéi áténtli || en la costa del ~ in huéi áténco 

*ocelote [m.] océlótl || ócélótl (S) || su petate está hecho de piel de ~ in ipetl mochihuah océlóéhuatl 

*ocena [f.] ~, fetidez de la nariz yacaihyáyaliztli (S) 

*ochenta [num.] náppóhualli || náuhpóhualli (M, S: seres animados, B) || cuando han pasado ~ días, lo 
queman in ihcuác náppóhualtica, ihcuác tlatlah || de ~ en ~ nánápóhualli || nánáppóhualtetl (S) || 
en ~ lugares nánáppóhualcán || náppóhualcán || cada ~ veces nánáppóhualpa (S)||- objetos 
(parecidos o diferentes) náppóhuallamantli || ~ veces náppóhualpa || ~ veces otro tanto 
náppóhualpa ixquich (S) || ~ objetos gruesos náppóhualtetl (S) || ~ cosas planas (cuadernos, 
tortillas...) náuhipilli (S) || ~ bultos, fardos náuhquimi (S) 

*ocho [num.] chicuéi, chicuéy(i) (S: seres animados, objetos planos y delgados) || chicuétetl (S: objetos 
redondos o gruesos) || chicuéx (.^ + .^) || somos ~ tichicuéintin, tichicuéixtin (un grupo de ~) || son 
(del tipo tetl) chicuétetl || ~ mil xiquipilli, cexiquipili (lit. un costal) || vienen de ~ en ~ 
chichicuehéintin [??(chichicuehéin)tin || de ~ en ~, a cada uno ~ chichicuehéy(i) (M, C) || cada ~ 
días chichicuehéyilhuitica (C) || en ~ lugares, en ~ partes chicuéxcán (M, C) || ~ veces chicuéxpa (M, 
T) || de ~ en ~ días chichicuehéyilhuitica (S) || en cada ~ partes chichicuehéxcán || cada ~ veces 
chichicuehéxpa || otras ~ veces oc chichicuehéxpa || de ~ en ~ chichicuehétetl (S) || ~ más oc 
chicuéyi || ~ hileras, líneas, surcos chicuépántli || ~ días chicuéilhuitl || ~ tallos de maíz chicuéólótl 
|| ~ pares, objetos diferentes chicuétlamantli (S) || todos los ~ in chicuéixtin (S) || en otras ~ partes 
oc chicuéxcán || ~ veces chicuéxpa || otras ~ veces oc chicuéxpa || ~ veces otro tanto chicuéxpa 
ixquich || ~ veces ~ chicuéxpa chicuéyi (S) || lo que dura ~ días, una semana chicuéyilhuiyoh (S) || 
todas las ~ partes ichicuétlamanixtin (S) || ~ mil cenxiquipilli (S) 

*ochocientos [num.] ~ (objetos planos || mantas...) ómpóhualipilli (S) || óntzontli (S) 

*ociosidad [f.] ahtleháiliztli (S) || con ~ zan nën yelizticá (S) || ~, falta de actividad zan páctaliztli (S) || ~, 
vagabundeo zan tlapic nemiztli (S) 

*ocioso [adj.] áhuilnenqui (T) || zan nën nemini (S) || estar ~ iihticcah (T) || néncah zan || zan néncah (M, 
T, Z) || néncah (S) || está ~ ahtle(h) áy (S) || ~, lento icximicqui || ser ~ icximiqui (S) 

*ocote [m.] ocotl (M, Z, X) || semilla de ~ ococintli (Z, X) || ~, antorcha tláhuicótl (T) || ~ para antorchas 
tláhuicócuahu(i)tl (T) || pedazo de ~ tláhuilicócocotoctli (T) || ocote (formas dial.): kwatsitsi (Ver 4) 
|| ?0wiliku? (Mor 2) || 'okot. okot, oko:t, 0?ot (y formas sem.: Dgo, Nay, Ver 6, 7, 10, P^e 5, 6, 7, 10, 
13, Gro 12) || oko', oko (Ver 9, Gro 14, 15) || okote (Mex 8, Gro 4) || oko?, okol, okoL, 0:ko? (y formas 
sem.: Jal, Mich 1, 2, SLPO, 13, Hgo 24, 68, Ver 2, 8, Pue 24, 8, 9, lf. 1622, Tlax, Mex 1, 2, 4, 5, 7, DF 13, 
Mor 1, 35, 7, 8, Gro 1, 5, 6, 9, 10, n, Oax 1, 2) || touku, uku? uku (Mex 4^ 617” 10) 

*ocotillo [m.] chichiccuahuitl (Fouquieria splendens, F. formosa: Z) || tlálocotzitzin (Z) 

*ocoxale [m.] (capa de agujas de pino) ocoxálin (Z) 

*ocozol [m.] ocotzocuahu(i)tl (Z: Liquidambar styraciflua: de la goma se hacen pastillas emolientes y 


detersivas) 
*ocre [m.] ~ rojo, almagre tláhu(i)tl (M, S) || mi ~ notláuh || ~ en bruto áchiotetl || mezclar el ocre con 
otros colores áchiotehuiá (S) || teñir algo de ~ áchiohuiá || ~, rojo basto caxtláhuitl (S) || ~ amarillo 


tecózahuitl (S: de él se servían las mujeres para embellecerse || se espolvoreaba con él la cara de 
lasjóvenes desposadas, y los guerreros lo utilizaban para embadurnarse el cuerpo a fin de tener un 
aspecto más temible) || ~ rojizo con el que los sacerdotes sacrificadores se pintaban el rostro 
teótláhuitl (S) || ~ fino tézcatláhuitl (S) || ~ rojo basto tláuhxococ (S) 

*octava [f.] ~ de una fiesta chicuéilhuitlateómatiliztli (S) || chicuëilhuiquixtiliztli (S) 

*octavo [num.] ord. la octava parte ic chicuétlamantli (S) || el ~ ic chicuëyi, ic chicuétetl (S) || el que ocupa 
el octavo rango tlachicuétiliah (S) 

*octubre [m.] ic mahtláctetl métztli (in céxihuitl) || corresponde a los meses teötl ehco (20 de septiembre 


9 de octubre), tepéilhuitl (10 de octubre 29 de octubre) y quechólli (30 de octubre 18 de 
noviembre) del calendario de los mexicas 

*oculista [m.] téixpahtih || téixpahtiáni || téixtelolohpahtih (S) 

*ocultamente [adv.] ichtaca (S) 

*ocultar [vt.] (i)hyána || psv. (i)hyánaló || aplic. (i)hyániliá || cp. esconder || oculto algo ahnicnocuicuitiá 
(S) || el que se oculta de alguien téixpampa motlaloáni (S) || el que oculta una falta petlatitlan, 
icpaltitlan tláquiáni (S) || ~se, sustraerse motlamiá (S) 

*oculto [adj.] motlátihtoc (Z) || ~, cerrado tlatzahtzauctli (S) 

*ocupación [f.] tequitl (M, T) || estar sin ~ néncah (M, T, Z) || ~, actividad áyiliztli (S) || ~, negocio, 
cuidado, cargo machiztli || mi ~ nomachiz (S) || ~, oficio para ganarse la vida tlachichiuhcáyótl (S) 

*ocupado [adj.] part. pas. estar ~, trabajar áxtoc || áxticah (S) || estás ~ en algo titlachiuhticah (S) || muy 
~ miec itequiuh (S) || ~, oprimido, inquietado, inquieto momohcihuiáni || momohciuhqui (S) || estar 
~ oncán tlacacah (S) || ~, atento tlaixcauhqui || tlaixcahuihqui (S) || ~, tomado por varios objetos 
tlaonoc (S) 

*ocupar [vt.] ~ un oficio tlatequipanoá (T, M) || ~ a alguien tequitiá (T) || ocupo un gran espacio huéi 
nicnotláltiá (S) 

“ocuparse [vrefl.] ~ de cosas espirituales moteómat(i), pret. teómah (C, M) || me ocupo de los 
desdichados niquinnocuitlahuiá in icnótlácah (S) || ~ de una sola cosa quicemixcahuiá || tlacemmati 
(S) || ~ de alguien ninotécuitlahuiá || se ocupan de mi hijo quimocuitlahuiá in nopiltzin || me ocupo 
de ti nimitzónnocuitlahuiá || me ocupo de ellos niquimónnocuitlahuiá || se ocupa de alguien, es su 
asistente, camarero quimocuitlahuiá (S) || ~se no más de una sola cosa zan ic nemi || moixcahuiá (S) 
|| me ocupo de los intereses de alguien ihhuitl, tlapalli, tizatl nictláliá (S) || se ocupan de mí 
néchmocuitlahuiáh (S) || ~ de alguien tétlamocuitlahuiá || ~ de algo, estar encargado de algo 
tlamocuitlahuiá (S) || el que se ocupa de los demás motécuitlahui(h) (S) || el que se ocupa de las 
provisiones motlayecoltiáni (S) || me ocupo de ti nimitznocuitlahuiá (S) || me ocupo de alguien 
ninotécuitlahuiá (S) || ~se en un negocio póchtécati (S) || me ocupo de alguien/de la gente 
ninotécuitlahuiá (S) || ~se de cosas espirituales, meditar moteómaniliá || tlateómati (S) || te ocupas 
de mí tinéchmocuitlahuiá (S) || el que se ocupa del templo teópan tlamocuitlahuih (S) || los que se 
ocupaban de las flores en la fiesta en honor a la diosa Coatlicue en el mes de tozóztóntli: 
xóchimanqueh (S) 

*ocurrencia [f.] ~, chiste, broma tétlaquechiliztli (S) 

*ocurrir [vi.] mochihua (S) || momochihu(a) (Z, C) || dejo que ocurra algo nitlaahxitlani (S) || he aquí lo 
que me ocurrió iz catqui in ónopan mochiuh (S) || algo me ocurre/me pasa nopam mochihua/ itlah 
nopam mochihua || me ha ocurrido algo desagradable itlah tehtequipachoh tétolini nopan 
ómochiuh (S) || que nada te ocurra má itlah mopan mochiuh || ocurrió en el tiempo en que vivían 
ciertas personas tépam mochiuh (= tépan...) (S) || me ha ocurrido una gran desgracia cococ 
teohpóuhqui nopan ómoyacatih (S) || ~ delante de uno ixpanti (S) || ocurra lo que ocurra mázo 
iuhqui (S) || lo que ocurre/sucede mochihuani (S) || pero qué te ha ocurrido, amigo mío? tenía yo 
una idea muy distinta de tu renombre ö cah iuhqui ón mopan mochiuh, nocniuhtzé? huel oc 
centlamantli inic nicmatiya in motényó (S) || no ocurrió en tiempos antiguos lo que ocurre en 
nuestro tiempo ahmó impan ómochiuh in ye huehcáuh tlácah in tlein áxcán topan mochihua (S) || 
esto ocurrió en tiempos de alguien tépan tic (S) || ocurrido en público téixpantic || téixtla(a)tic (S) || 
ocurrido a la vista/en la época de alguien tématiyántic (S) || algo me ocurre itlah népan temo (S) || 
ocurrido /realizado felizmente tlaipantililli (S) || me ha c ocurrido algo itlah nopan huállauh (S) 

*odiar [vt.] ihiy(a) (M) || pret. ihix, ihiyac || técocólia || cocoliá (M) || tétlahuélia || tlahyelitta (M, T) || se 
odiaban continuamente motlahuélitzticatcah ?mo(tlahuélitz?ticat)cah (se miraban unos a otros con 
odio) || es el odio con el cual él se odia a si mismo inecocólilóca || algo que se odia tlacocólilli || yo 
no te he odiado nunca, pero tú me detestas siempre nehhuátl aic ónimitzcocoli, ye tehhuátl mochipa 


tinéchcocoliá (S) || ~ a alguien al extremo tééllatzilhuiá (S) || ~ a alguien en extremo téca 
tlatelchihua (S) || odiado, detestado tlacocolilli (S) || tlatlahuélittalli (S) || odio, detesto a alguien 
ahnitétlazohtla (S) || ~, detestar a alguien tétlaéllatzilhuiá || tétlaélitta || tétlayélitta (S) || ~, 
detestar a alguien tëtlatzilhuiä (S) || tëtlahuëlitta (S) || ~ algo tlatlatzilhuiä (S) || odiado, 
despreciado, mal visto tlahuëïlöcämachöni (S) 

*odio [m.] tëcocoliliztli (M) || con ~ ahmel || los miras con ~ ahmel tiquimitta || ~, antipatía necocoliliztli 
|| necocolilóca (pos) || nezömäliztli (S) || ~, riña neyäöchïhualiztli || neyäötläliliztli || neyäötläliztli 
(S) || ~, despecho necualáncáitztinemiztli (S) || ~ mutuo, recíproco netlahuélitinemiliztli || 
netlahuélitztinemiliztli (S) || ~, aversión técocóliztli (S) || tétlahuélittiztli || tétlatzilhuiliztli (S) || ~ 
mortal témiquitlaniztli (S) || ~, aversión tëtlayëlittaliztli || tétlailittaliztli (S) || el que siente 
odio/aversión tëtlatzilhuiäni (S) || ~, antipatía, aversión tlacocöliztli (S) || ~ antiguo huehcäuh 
cocölli (S) 

*odioso [adj.] cocolilóni (S) || ~, horrible momahmauhtiäni (S) || tëtlaïh (S) || ~, detestable tlaélittalóni || 
tlaëlittöni (S) || tlailittóni, tlaëlittoni (S) || tlahtlaélittalli, tlahtlaittalli (S) 

*odre [m.] äëhuacömitl (S) || ~ de vino huéi vino ëhuatl/ëhuaxiquipilli (S) || huéi huino xiquipilli (S) || ~, 
mochila guarnecida con piel ëhuaxiquipilli (S) || ~ pequeño zan ipan cualli ëhuaxiquipilli (S) 

*oeste [m.] tönalcalaquiyämpa (Z) || tönalpolihuiyämpa (Z) || ~, poniente tónatiuh icalaquiyán/ 
yaquihuiyán (%iaqui. ..) 

*ofender [vt.] ~, injuriar pépéhualtiá (T) || cualántiá (T) || aplic. cualántiliá || psv. cualántiló || atemóhuiá 
(S: voc.) || náhualtlahcacaquítiá (T) || aplic. náhualtlahcacaquitiliá || psv. náhualtlahcacaquitiló || ~, 
dañar tlahcacaquitiá (T, M) || ~, injuriar a alguien yólihtlacalhuiá (M) || yólihtlacoá (M || también 
como vrefl. = darse pena, sentirse ofendido) || ~ a alguien téixco /téicpac éhua (S) || téyólihtlacoá (S) 
|| téixco /téicpac nemi (S) || ~, escandalizar a alguien téixpetlániá (S) || he ofendido a Dios nuestro 
señor ixtzinco, icpatzinco óninen in Totécuiyó Dios (S) || lo que ofende/causa pena a alguien 
téeyólihtlacoáni (S) || el que ofende/injuria a otro tépináhuiáni (S) || ofendido, ultrajado 
tlayólihtlacólli (S) || tlatlahtlacalhuilli (S) || ofendido, injuriado tlatlahtólpináhuilli || 
tlatlahtólpihpináhuilli (S) 

*ofensa [f.] ~ hecha a Dios iyólihtlacolócá in Dios (S) || ~, pena, aflicciónyóllócocólli (S) || ~, ultraje 
téáhuilquixtiztli || tépináhuiliztli (S) || ~, pena, desagrado téyólihtlacóliztli (S) 

*ofensor [m.] ~, el que insulta a la gente téixco/téicpac nemini || tépináuhtiáni (S) || ~, calumniador 
téáhuilquixtiáni (S) 

*oficial [m.] ~ de la milicia áchcáuhtli, pl áchcáuhtin (el primer orden militar, al frente del cual se hallaban 
los cuáchictin) || ~ encargado de la etiqueta de la corte (a)amechichi (S: voc. incierto) || ~ 
encargado de guardar la vajilla de plata iztácteócuitlacaxpiyani (S) || ~ superior téuctlahtoh (S) || 
~es encargados de preparar y provér el pulque para la fiesta del dios Milintoc téuctlachihqueh, 
técutlachihqueh (S) || ~ que publicaba las sentencias del tribunal de Tlacatécatl tépoyótl (S: voc. 
inc.) || ~ pñblico encargado de matar, de un golpe dado con un bastón en la nuca, a los jóvenes 
condenados a muerte por haber bebido pulque durante la fiesta de la diosa Xilonen: tézcacáhuacatl 
(S) || ~ encargado de comprobar el peso y de vigilar los mercados tiánquiztópileh (S) || ~ encargado 
del servicio de los mensajeros titlancalqui (S) || ~es encargados de raspar el maguey y preparar el 
pulque que se daba a beber durante las ceremonias religiosas consagradas al dios Milintoc 
tlachihqueh (S || esos oficiales eran nobles o grandes personajes, por lo que se les llamaba a menudo 
téuctlahihqueh) || — de cacería, encargado de los mantenimientos y particularmente de la caza huéi 
áminqui (S) 

*oficio [m.] ~ de mujeres cihuátequitl, pos. tequiuh (C) || el ~ de una madre nányótl (M, C) || el ~ de un 
padre tahyótl (C) || el ~ de gobernar tlahtohcátequitl (C), pos. tequiuh || el ~ de alcalde alcaldeyótl 
(S) || ~ real téuctequitl, técutequitl (S) || ~, ocupación para ganarse la vida tlachihchiuhcáyótl (S) || 
~ de partera tlamatciyótl (S) || ~ público tlahtohcátequitl (S) || ~ de panadero tlaxcalixcaliztli (S) || 


el ~ de alguacil tópilehcáyótl (S) 

*oficioso [adj.] ser ~ moihtoá (S) 

*ofrecer [vt.] maniá (M, C) || ~se voluntariamente moixquetza ([ixtli + moquetza) || ~ cerveza, mezcal a 
alguien cóltiá (T), aplic. cóltiliá || psv. o cóltiló || ~se a hacer algo moihtoá || ~se voluntariamente 
para algo motequihuiá (Z) || ~ algo para calmar a alguien, pedir disculpas tlaceceltiá (T) || ~ algún 
regalo, alguna ofrenda a tlamaniá (M, T) || aplic. tlamaniliá || psv. tlamanililó || ofrezco agua a 
alguien nitéámaca (S) || ~se en sacrificio miyáhua (S: voc. inc.) || ~ algo en sacrificio levantándolo 
tétlaiyáhuiliá (S) || ~se espontáneamente para hacer algo moyócoya (S) || ~se para algo, ser oficioso 
m(o)ihtoá (S) || ~se para hacer algo m(o)ixquetza || me ofrezco como garantía tépan ninixquetza 
(S) || ~, presentar algo a alguien tlamana, tétla c maniá (S) || el que se ofrece para hacer algo 
mixquetzani (S) || el que se ofrece para algo, que favorece a alguien tépam momanani (S) || la acción 
de ~se en prenda onneixquetzaliztli (S) || ofrezco, consagro algo a Dios itech nicpóhua in Dios || c 
ella fue a ~ a Nuestro Señor itétzinco quipóhuato in Totécuiyó (S) || ~ (un animal) en sacrificio, 
inmolarlo tlaquechcotóna (S) || ofrezco algo a Dios itetzinco nicpóhua/niquihtoá in Dios (S) || 
ofrecido (como ofrenda), incensado tlahtla(i)hyahualli (S) || ofrecido tlahuemmanalli || 
tlahuenchihualli || tlahuenchiuhtli (S) || ~ algo en sacrificio tlahuemmana || ~se en sacrificio 
mohuemmana (S) || él ofrece buen ejemplo octácatl, xiótl quitláliá (S) 

*ofrenda [f.] huentli (M, S, T) || tlahuemmanalli || tlahuemmantli (S) || poner, hacer ~ mohuenchihua (T) 
|| poner ~ en el altar huenchihu(a) || hacer una ~, poniéndola en alguna parte man(a) (M) || ~, 


regalo tétlaócolilli (Z) || ~ llevada en alto tlaahcocuh c tli huentli (S) || ~, algo incensado 
tlai(h)yáuhtli (S) || ~, don, presente tlamanalli || pecado perdonado por una ~ tlamanalizticá 
polihuini tlahtlacólli (S) || con ~ huenticá (S) || ~ quemada en sacrificio huentlahtlátilli (S) 


*oftalmía [f.] ichichilihuiliztli (S) || ixcocoyaliztli || ixcocoliztli || ixchichilihuiztli (S) || padecerde ~ 
ixcocoya (S) 

*ofuscar [vt.] ~se ixtlayohua (S) || ofuscado, loco tlamauhtli (S) 

*oh! [excl.] ahcua!, lele!, elele! Elele ay ay ay! || iyoh! (M, B, C, R) || iyohyahue! (M, B, C, R) || 6, hon. ótzin 
(más formal: designa admiración, sorpresa o pena: M, S, C, B) || ye! (S) || 6! (S: queja, dolor, burla) || 
oa! (S) || ¡oh mi hijo! nopizé, nopiltziné! || ¡oh sí! yehue! (excl. de queja o de dolor) || iyoh intlá (S) || 
ioh, qué desdichado eres! yohyahue, yuhyahue! (S) || yuh! (excl. de temor o de admiración) || no! 
(dicen las mujeres) || yyo (S: dicen los hombres) || otzin! (S) || ¡oh, qué cosa! tleoco! (S) || ¡oh! huih! 
(S: expresa admiración) || xiyo(o)! (S: grito de sorpresa, queja o dolor) 

*oído [m.] nacaztli || nacazcoyoc (Z: pos.) || alguien con ~s nacaceh || por un lado de su ~ sale y por el 
otro entra centlapal quiza, centlapal calaqui in inacazco || me duelen los ~s nonacaz mococoá (S) || 
en nuestro ~ tonacazco (S) 

*oir [vt.] tlacaquíi) || pret. cac (M, B) || psv. caquihua || cs. tétlacaquia(a) || ~ lo que dicen los demás 
caquiliá (M) || ~se bien lo que uno dice o cuenta caquizti (M, T) || él lo oye quicaqui, quimocaquitia 
(H) || ¿lo has oído correctamente? cuix ótictlameláuhcácac?, c^i^ óticmeláhuacáicac? || lo oigo 
niccaqui || lo oigo de noche nicyohualcaqui || ~ desde lejos nälcaqu(i) (Z) || ~, escuchar 
tlahtlacaquíi), pret. tlahtlacac (K, B) || fingir que no se oye, hacerse el sordo monacatzatzanehnequi 
(S) || joiga, hola! nicca, nica (S) || ¡oiga,señor! niltzintziné!(S) || oigo algo con despecho/irritación 
niccualáncáicaqui (S) || el que oye a los testigos tétlahtóltiáni (S) || oído tlacactli (S) 

*ojalá [interj.] ma (S) || tlá || tla (Z, T) || ~ que no tláca || tläcamö || máyecuéleh (C, M) || mázá (K, C) || ~ 
sea que... mäcuëleh (M, C) || mätël (S) || mä + optativo, p. ej. ojalá estuviera dormido, me durmiera 
yo mä nicochi || ojalá estuvieras dormido mä xicochi || ojalá estuviéramos dormidos mä ticochicän 
|| ojalá se hubiera dormido él mä cochini || ojalá se hubieran dormido ustedes mä xicochinih || ojalá 
hubieras dormido mä öticoch || ~ no te vuelvas como una bestia mä nën iuhquin titëcuäni 
timochiuh || iyo má (excl.) (oh si fuera así...) || má, mäceh (C) || tlá (+ optativo) || ~ no mäca, 
mäcamö (M, C) || ~ que nunca mácaic (C) || ~ pudiera yo leer má cuëleh/mä ye cuëleh nitlapóhua 


(S) || ~ sea así mátél ihui/iuhquil || ~ sea éste/que sea éste mátél yehhuátl (S) 

*ojear [vt.] cosa ojeada tlapéhualli (M, T) || ~ perros itzcuinxihuiá (S: voc. inc.) 

*ojito [m.] ixtelolohtóntli (S) 

*ojo [m.] ixtli (S: por extensión || originalmente = cara) || ixtelolohtli (S) || tenemos la cuenca del ~ muy 
hundida tixtecohcoyoctin || tengo la cuenca del ~ muy hundida nixtecohcoyoc || alguien con ojos 
grandes ixhué(i) (T) || alguien con los ~s hundidos ixcohcocoyoctic (T) || ixcohcoyoctli (T) || 
coyactli (T) || tener los ~s zarcos o grises ixnehnextic (T) || alguien con los ojos chicos ixpihpitzótic 
(T) || niña, globo del ojo ixtelolohtli (M, C, T, R) || ixtetl, pl meh (X) || alguien con ojos chicos 
ixtetzohtzoyóntic (T) || tener los ojos pegados con legaña moixtzacu(a) (T) || moixtzacuiliá (T) || 
psv. ilxtzacuiló || todos los ~s están vueltos en el mismo punto cemixtli huic (S) || ~s glaucos 
cocoztic ixtelolohtli (S) || guiñar los ~s a alguien téihcopilhuiá || tener los ~s cerrados ihcopticah (S) 
|| alguien que tiene los ~s garzos ixcocoztic (S) || alguien que tiene los ~s enfermos ixcocoxqui || 
ixchichiliuhqui (S) || alguien con los ~s azules ixoxoctic (S) || ~ pequeño ixpiciltóntli (S) || el que 
tiene los ~s cansados por el trabajo ixcuahcuauhtic (S) || tener los ~s tristes, hundidos ixtecocoyóni 
|| poner ~s a una estatua tlaixtelolohtiá || mi ~ nixteloloh || mis ~s están enfermos nixtelololoh 
mococoá (S) || tener los ~s llenos de humor ixtémalloá (S) || alguien con los ~s muy infiamados 
ixtletlexóchpol (S) || ojo (de alguien) ixtololohtli || ixtelolohtli || ojito ixtolohtóntli (S) || nuestro ~ 
tixteloloh (S) || alguien con ~s verdes/azules ixxoxoctic (S) || alguien que tiene los ~s abiertos 
cuando duerme miccácochini (S) || que tiene un ~ saltado || tuerto tla i ixte lo lo hpitziinilli(S) 

*ola [f.] ácuecuéyótl (S) || en la ~ ácuéyópan (S) || hacer ~s mácuecuéyótiá (S) || mocuecuéyótiá (S) || de 
~ en ~ cehcem ácuéyópan (S) || ~, onda, oleaje ámimilli (S) || ~ grande átetepéyótl (S) || 
átotomóctli (S) || el agua forma ~s muy altas (se levanta como una montaña) motehtepétláliá in átl 
(S) 

*oleaginoso [adj.] azeiteyoh (S) 

*oleaje [m.] ácuecuéyótl (S) || ámimilli (S) 

*óleo [m.] los santos ~s, la extrema unción teóyóticá temámatilóliztli (S) 

*oler [vi.] (i)hnecuizti (T) || vt. (i)hnecu(i) || psv. (i¡)hnecuihua || cs. (i)hnecuiltiá, (i)hnecuitiá || ~ bien 
ahhuiaya || cs. tlaahhuialia || huele a fuego tleihyác || ihnecui: estos monos vienen a Jo in 
yehhuántin ozomahtin quihuálihnecuih || huele a orines áxixpipihyác (T) || ~ mal, heder potón(i) 
(M, S, C, T) || tlahyáya (S) || ~, apestar ihya, ihyáya (S: voc. inc.) || hueles mal tihyác (S) || cosa para 
~ o de buen olor ihnecöni (S) || huelo algo nitla(i)hnecui (S) || ~ mal (entre las axilas) tocuahyäya 
(S) || olió (formas dial.): giahn?gwu (Sal) || gihnekia' (Tab) || kihneki (y formas sem.: SLP O, Ver 13, 
Hgo 1, 3, 5, Pue 2, 22) || kihnekw (y formas sem.: Nay, Jal. Mex 1, 2, 5, 810, Pue 2, 6, 7, Mor 6, Gro 4, 
8^ 9) || kihnekwi (y formas sem.: Dgo, SLP 2, 3, Hgo 2, 3, 7, Pue 5, 810, 12, 1315, Ver 5, 7, Mich, Gro 
1315) || kinenekwilo (Mex 3) || okihnek (y formas sem.: Pue 1720, Ver 8, 9, Oax 2, Tlax” Mor 8, 15, 
Gro 1, 2, 6,7, 10, U, 13) || tahnebi (Ver 10) 

*olfatear [vt.] tlaihnecui || psv. ihneco || ihnnecuo olfato m. tlahnecuiya (C: pos.) || nuestro ~ totlahnecuiya 
(S) 

*olla [f.] cómitl || pl cómih (M, X: cóntli) || xoctli, pl meh (M || Z: babosa, caracol) || alguien que tiene ~ 
cómeh || ~ para nixtamal nexcómitl (T, Z) || ~ para tamales tamalxoctli (T) || ~ para carne, frijoles 
tlatótoquixoctli (T) || ~, vasija para agua ácómitl (S) || ~ de barro chachapahtli, chachapáhtli (S: voc. 
inc.) || ollita chachapatóntli (S) || mi ~, vasija nocón || dentro de la olla cómic || en el interior de una 
~ cóntzálan (S) || ~, vasija de barro, taza tecomatl (S) || nuestra ~ totecon (S) || ~, vasija de barro 
tzótzocolli (s.f.: señal de valor) || ~, marmita xoctli || xochuicólli (S) || ollita con asas xochuicóltóntli 
(S) || olla (formas dial.): tshahtshapale, tshapalli (SLP O, 1, 2, Hgo 2, 5) || tsotsoko'li (y formas sem.: 
Gro 7, 9, 10, Gro 14) || komi?, komit, komi (y formas sem.: Nay, Col 1, Dgo, Jal. SLP 3, 4, Mich 1, Ver 
110, Hgo 14, Tlax, Pue 1, 317, Tab, Mex 1, 4, 6, 810, Mor4, 7, 8, Gro 1, 2, 3, U, 1215, Oax 2, Sal) || 
kweni (Gro 14) || kon?e (y formas sem.: Pue 8, Gro 49) || koton?i (y formas sem.: Pue 2, Mex 1) || 


oyas (Ver 1) || shalo (Mor 6) || shi?wakwalti (DF 1) || shotshiyo (Pue 10, 16) || shok?i, shoktsi(n) (y 
formas sem.: Oax 1, Hgo 8, Pue 18, 19, 20, 21, 22, Mex 2, 5, DF 13, Mor 13, 5, Gro 15, Oax 1, 2) || 
tapalkakumi? (FD 3) || tapalkal (Mich 2) || temets?i, temes?e (y formas sem.: Pue 1, Ver 4, Hgo 67) || 
teposkomi? (Hgo 2) || tewili (Hgo 6^ 7) || umi? (Hgo 3, véase komi?) ollería f. cónchiuhcán (C) 

*ollero [m.] ~, el que hace adobe zoquichiuhqui (C, M) 

*Olmeca [m.] adj. Ólmécatl, pl Ólmécah (S: pueblos llegados al Anahuac en lejanos tiempos, a los cuales se 
atribuye generalmente la construcción de las pirámides de Teotihuacán) 

*olor [m.] el buen ~ ahhuiácáyótl (M) || pos. ahhuiácá (S) || tener buen ~ ahhuiáya (M) || ~ entre los 
brazos pipihyáliztli (M) || ~ a plumas quemadas tzohyáyaliztli (M) || ~ a comida caliente totónqui 
tlacualli yahhuiácá (S) || mal ~ de boca camaiyáyaliztli (S) || ~ de las axilas chipahyáyaliztli || 
chipahyáliztli (S) || ~ del sobaco, de la axila ciacatocuayáyaliztli (S: voc. inc.) || ~ que proviene de la 
nariz yacapotóniztli (S) || mal olor ihyáyaliztli (S) || potóniliztli (S) || algo de buen ~ ihnecóni (S) || 
~ de axilas pipihyáyáliztli (S) || tocuahyáyaliztli || tocuahyáliztli (S) || ~ de azufre/de pólvora 
tequiquiztlálxoquihyác (S) || ~ a pluma, tela o papel quemado tzohyáyaliztli || tzohyáliztli (S) || el ~ 
de la (buena) comida huélicáyótl || el ~ de la comida se expande nóhuiyán ahci in ihuélicá (S) || su ~ 
agradable ïhuëlicä (S) || el ~ se extiende por todas partes iuhqui cen tlálli momana in ihuélicá (S) || 
~, eructo ácido xocoyac (S) || ~ fétido xoquihyáyaliztli (S) 

*oloroso [adj.] ahhuiac (M) || ~, hediondo, podrido potónqui (M, C, T) || ser ~ ahhuiáya (M) || ser muy ~ 
centlah mahmani ic ahhuiác (S) 

*olote [m.] ólótl (M, T, Z) || fior de ~ ólóxóchitl (X) || olote (formas dial.): elo? (Ver 3) || hilote (Ver 6) || 
'olot, olo:t, olote, ulut (y formas sem.: Dgo, Nay, Col 2, SLP 4, Ver 5, 7, 10, Pue 57, 10, 1315, Gro 12, 
13, 14, 15, Mex 8, Tab) || olo:?, oloL, olo? (y formas sem.: Jal. SLP O, 1, 2, 3, Hgo 1, 2, 48, Ver 2, 8, Pue 
14, 8, 9, U, 16, 1722, Tlax, Mex 1, 2, 5, DF 1, 2, Mor 1, 37, Gro 1, 3H, Oax 1, 2) || ulu?, ulol, ulo, ulu (y 
formas sem.: SLP 1,3, Ver 1, 4, Hgo 1, 3, 4, Mex 4, 6, 7, 9, 10, Mor 2, Gro 2, Mich f.2,DF 3) 

*olotera [f.] (instrumento para desgranar mazorcas) ólótetzontetl, pl meh (T) 

*olvidadizo [adj.] ahtlalnámiquini (S) || molcáhuani (S) || tlalcáhuani (S) || muy ~ tlatlalcáhuani (S) 

*olvidar [vt.] (i)lcáhu(a) (M) || (e)lcáhua (T) || psv. (i)lcáhualó || ~se (i)lcáhu(i) (T) || tlalcáhua || 
tla(i)lcáhu(a) (M) || olvidado tlalcáhualli (M, S) || tlalcáuhtli (S) || tlalcáhuilli (T) || olvido algo 
nitlalcáhua ([nitlailcáhua??) || es olvidado tlalcáuhtli, tlalcáhualli || si se le ha olvidado algo, no 
podría volver a cogerlo in ahzo itlah óquilcáuhtiah, in má oc concui, aocmó hueliti || olvidarse de la 
cara de alguien ixilcáhu(a) (T) || psv. ixilcáhualo || aplic. ixilcáhuiá || una vez muerto, serás olvidado 
para siempre intlá ye otimic, ca ye ic cemmanyán tilcáuhtoz (S) || olvido algo para siempre 


nitlacemilcáhua (S) || ~ un favor, ser ingrato icnópillahuélilócati, icnópillahuélilóti (S) || hago ~ algo 
a alguien nictéilcáhualtiá(S) || ~ una ofensa quiilcáhuiá (S) || lo olvido, no me acuerdo de ello 
ahnitlalnámiqui (S) || olvido habitualmente ahniyólloh (S) || ~ hacer, descuidar algo tlaixcáhua (S) || 


uno que ha olvidado/que no sabe lo que ha aprendido monemachtilpoloáni || monemachtilpolohqui 
(S) || olvido algo de alguien nitétlapohpolhuiá || olvido mis penas, me calmo ninotla/nicnopolóltiá 
(S) || ~ algo de alguien tétlapohpolhuiá (S) || ~ algo tlapohpoloá (S) || el que olvida todo, que 


perdona las injurias tétlacempohpolhuiáni (S) || olvidado tlacéhuilli (S) || ~ hacer una cosa (por 
pereza) tlatlatziuhcácáhua, tlatlatzihuizcáhua (S) 

*olvido [m.] ~, negligencia nelcáhualiztli || neixpolóliztli (S) || el ~ de las cosas aprendidas 
nenemachtilizpolóliztli (S) || ~, omisión netlaixcáhualtiztli (S) || nexiccáhualiztli (S) || ~, descuido, 
negligencia netlatläliliztli (S) || ~ perpetuo tlacemilcähualiztli (S) || ~, descuido tlalcähualiztli (S) 

*ombligo [m.] xictli (tal vez sea un elemento en el top. Méxihco) (M) || xictli (S || A) || ~, serpiente, gemelo 


cöätl, cöhuätl (S) || en el ~ toxicpan (S) || ombligo (formas dial.): butshh (Dgo) || kwe?ashkolle (Hgo 
2) || mihtishipan (Jal) || ishila (Gro 13) || nolingo (Gro 14) || watushe (Mex 9) || noy?lpa (Gro 5) || 
ombligo (Pue 11, 12, 13, Mex 6) || shOmp?' (Gro 10) || pansa (Mich 2) || shipe, tsipi (Ver 2, 3) || 
shih?i, shishih?i, shi?, shihti, shi, shikti (y formas sem.: SLP O, 1, 2, 4, Hgo 36, 8, Ver 1, 410, Pue 110, 


14, 1622, Mex 15, DF 13, Mor 17, Gro 24, 69, U, 12, Oax 2, Tab, Sal) 

*omequelite [m.] (Polyanthes mexicana, P. tuberosa) ómequil(i)tl (Z) 

*omisión [f.] neixpolóliztli (S) || ~, olvido netlaixcáhualtiliztli (S) || nexiccáhualiztli (S) 

*omitir [vt.] ~ hacer una cosa tlanéncáhua (S) || omitido tlacéhuilli (S) 

*omnipotencia [f.] cenhuelitiztli (S) || cehuilitiliztli (S) || ixquich huelitiliztli || con ~ cenhuelitizticá (S) 

*omóplato [m.] ahcolchimalli (S || lit.= escudo del hombro) 

*once [num.] mahtla(a)ctli oncé/océ (10 + 1) || son 11 hileras mahtlácpantli oncé/océ (S) || ~ (objetos 
redondos) mahtláctetl océ || en ~ partes mahtlaccán oceccán || de ~ uno im mahtláctetl océ centetl 
|| todos los ~ im mahtláctlamáixtin océ || ~ objetos mahtláctlamantli océ || ~ veces mahtlacpa 
oceppa || otras ~ veces oc mahtlacpa oceppa || ~ veces otro tanto mahtlacpa oceppa ixquich (S) || 
de ~ en ~ mahtlátláctetl océcen || mahtlátláctli océcen (S) || el onceavo mes ochpániztli (S) 

*onda [f.] ácuéyótl (S) || cp. ola || ámimilli (S) 

*ondulante [adj.] ácuecuéyoh, ácuényoh (S) 

*onza [f.] cozántli (Z) || técuáni, pl meh (C, T) || cp. fiera || cuadrúpedo parecido a la onza cuauhmiztli (S) 

*opaco ladj.] ahmó chipáhuac (S) 

*opción [f.] tlaihittaliztli (Z) 

*ogperación TT ~ quirúrgica, incisión tétequiliztli (S) 

*opinar [vi.] nenehuiliá (T) 

*opinión [f.] tlaixyehyecóliztli (Z) || tlanemililiztli (Z) || esta es mi ~ noyólló iuh cah (S) || cada una de 
nuestras opiniones cécentetl totlahtól (S) || somos muchos de la misma ~ ticcemihtoá (S) || son de 
la misma ~ centetiá in intlahtól (S) || la ~ acerca de mí niximachóca (S) || la buena ~ de si mismo 
nehuéimatiztli (S) || ~ mala que se tiene de alguien ahtleh ipan témachiztli (S) || el que tiene mala ~ 
de otro tétlahuélilócátocani (S) || la mala ~ que se tiene de otro tétlahuélilócámatizótl (S) || somos 
de la misma ~ titotlahtólnepanoa(a)h (S) || somos de diferente ~ titotlatzohuiliah (S) 

*oponer [vt.] ~se a cuahnámiquíi), pret. cuhnámic (T, S) || nánánquiliá (vt.: M, T) || aplic. nánánquililiá || 
psv. nánánquililó || tlacuahnámiquíi) (T) || pret. tlacuahnámic || tlahuélixnámiqu(i) || pret. mic (Z, 
M) || tlahuélnámiqu(i) (M: vt.) || me opongo al bien de otro nitétlaixcáhualtiá (S) || me opongo, me 
niego ahnitlaixcuáhuiá (S) || la acción de ~se con fuerza netzomocóliztli (S) || ~se, esforzarse 
moochtiá (S) || me opongo, resisto nihuálnihtoá || nihuálnixquetza || nihuálnoténéhua (S) 

*oportunidad [f.] ipanyótl (S) || una ~ cualcán (M) || yéccán || immanyótl (S) || cualcányótl (S) || ~ 


imonequián/imonecyán monequiztli (S) || es la ~ ye oncán (S) || ~, tiempo oportuno huelipa(n)yótl 
(S) ^ 

*oportuno [adj.] huel ipan monequi (S) 

*oposición [f.] téixnámiquiliztli (S) || mi notëtlahuëlnämiquiä (S) || ~, desobediencia tzonteyötl (S) 


*opositor [m.] téca monönötzani || motëïxnämictiäni (S) 

*opresión [f.] ipam motzupaliztli, ipam motzopaliztli (S) 

*oprimir [vt.] oprimes mi pie ticquicza in nicxi (S) || ~, apretar, llevar zapatos tlacachuiä (S) || oprimido, 
inquieto momohcihuiäni || momohciuhqui (S) || oprimido motzup, motzop || pätzmicqui (S) || ~, 
atormentar a alguien tëpätzmictiä (S) || la acción de ~ cuauhilacatztli (S) || tlapahpachöliztli (S) || ~ 
algo con las manos tlateppachoä (S) || ~ algo, apretar tlatëteppächoä (S) || la acción de ~ a alguien 
tëtlatotötzaliztli (S) || oprimido, apretado tlacahcatzalli (S) || tlamotzoltzitzquilli (S) || me oprime 
(la multitud) nopan motopa (S) 

*óptimo [adj.] cenquizcá cualli (S) || ser ~, excelente tlapanahuiá inic cualli (S) 

*opuesto [adj.] ~, contrario téixnámicqui || téeixnámiqui(h) (S) 

*opulencia [f.] gran ~ necencuiltónóliztli || necentlamachtiliztli (S) 

*oración [f.] ~, súplica tla(h)tlátlauhtiztli (M, S) || ~, acto mental consagrado a Dios neteóchihualiztli (S) 

*orar [vi.] moteóchihu(a) (M, S) || ~, suplicar por motlátlauhtiá (T, M) 

“oratoria [f.] arte de la ~ téenohnótzalalizmachtiliztli (S) 


*oratorio [m.] ~, capilla áyauhcalli (S) || ~, altar, capilla en una encrucijada mómoóztli (S) || ~ del gran 
templo de México, donde se hallaban las imágenes del dios Ómacatl y de otras divinidades: allí se 
sacrificaba a cautivos en determinadas épocas Teccizcalco (S) || ~, fondo de un templo 
teohcalcuitlapilli (S) || ~, altar hecho de tierra tláiinómoóztli (S) 

*órbita [f.] ixcallótl || ixcallócántli || muestra ~ tixcallócán || mi ~ nixcalló (S) || una ~ muy hundida 
ixtecohcoyoctli (S) || mi ~, mi poder nomámalhuéáz (S) 

*orden [f.] ~ sacra, sacerdocio teópixcáyótl (M, C) || ~, aviso, mandamiento tlanahuatiztli (T) || orden, ley 
nahuatilli (S) || mi ~ nonahuatil (S) || por ~/ sanción nahuatilticá (S) || ~, advertencia 
nenemachtiliztli (S) || segunda orden öppa nahuatilli (S) || doy una ~ quiza in nihiyó/in notlahtól 
(S) || ~, mandato para recibir dinero tëicnëlilizämatlahcuilölli (S) || ~ religiosa ^La ^uventud^ 
consagrada a Tezcatlipoca e integrada por jóvenes y niños solamente Tëlpöchtiliztli (S) || ~, 
mandato ténahuatiltzintli || ténahuatiliztli || ténahuatilli (S) || sus ~es iténahuatil (S) || ~, 
mandamiento de Dios teónahuatilli || teöpixcännahuatilli (S) || orden religiosa, órdenes sacras 
teópixcáyótl (S) || ~, bula tétlahcóliliztli (S) || ~ dada de viva voz tlahtólticá tétlamámaquiliztli (S) || 
~ de trabajo tétlatlálililiztli (S) || ~ llevada por un criado titlannahuatilli || titlantlahtólli (S) || ~ 
religiosa consagrada al dios "uetzalcóátl tlamacazcayótl (S) || ~ de hacer penitencia 
tlamahcéhualiznahuatilli || tlamahcéhualizténahuatilli (S) || ~, prescripción tlanahuatiliztli (S) || ~, 
mandato de gran señor tlahtohcátlahtólli || real ~ tlahtohciténahuatilli || tlahtohcánahuatiztli (S) || 
~ verbal tlahtólticá tétlamámaquiliztli (S) 

*orden [m.] tlatecpánaliztli (M, S, Z) || poner por, en ~ huipán(a) || a la ~ de téncopa (K, B) || estar en ~, 
haber buen ~ y gobierno tlaman(i) (C: junto con cualli ic) || en ~, ordenado záliuhtoc (Z) || ~, 
colocación (de personas sentadas), hilera netecpáncátláliztli || netecpántláliztli (S) || ~, hilera 
nehuipáncátéquiztli (S) || segundo ~ militar cuáuhtli (S) || ~ exacto, continuación 
tlacentoquilizpóhualiztli (S) || estar en ~ tlatecpántitoc (S) || en buen ~ tlahuipánalizticá (S) 

*ordenación [f.] ~ como sacerdote teópixcátláliztli (S) || teótlatecpánalli || teótlahtlálilli (S) 

“ordenadamente [adv.] tlatecpánalizticá (S) 

“ordenamiento [m.] nahuatilli (S) || tlatlálizintli (S) 

“ordenanza [f.] ~s, leyes del estado áltepénahuatilli (S) || ~, regla tlatecpántzintli (S) || la ~ de nuestro 
rey totlahtocáuh itlatecpántzin (S) || ~, ley tlatláliliztli (S) 

*ordenar [vt.] náhuatia || ordeno a alguien niténáhuatia || ordeno acerca de algo nitlanáhuatia || ~, dar 
órdenes, mandar tlanáhuatia || ~ con ira cualáncáinahuatiá (Z) || ~ algo ihiyóquiz(a) (M, T) || ~, 
poner en orden, en fila tecpán(a) (Z, M, T) || ordenado, puesto en orden tecpántli, tlatecpántli (T, Z) 
|| ~, poner en orden tlahtláliá (M, B) || ~, amontonar, recoger tlamachtláliá (M, T) || cosa ordenada, 
turno, cola (de gente) tlatecpántli (M) || ~, poner precio, fabricar, componer tlatláliá (M) || ordeno 
de nuevo una cosa oc ceppa ic nitlanahuatiá (S) || ordeno, pongo las cosas en orden cualli ipan 
niccuepa (S) || ordeno de nuevo, hago saber de nuevo ye nö cuél ic nitlanahuatiá (S) || él ordena de 
viva voz tlahtólticá tétlamahmaca (S) || ~, tentar nanahuatiá (S) || ~ diversiones, anunciar una fiesta 
a la gente tépápáquiliztlalhuiá (S) || ~, poner algo en hilera tlatecpán (S) || el que ordena/que 
manda ténahuatiáni (S) || ordeno a alguien como sacerdote nitéteópixcátiliá || nitéteópixcátlália || 
ordenado sacerdote teópixcátilili, teópixcátlálilli (S) || láicción de ~ a alguien como sacerdote 
teópixcátláliliztli (S) || la acción de ~ /distribuir el trabajo || ordenado, dispuesto tétlatlálililli (S) || 
bien ordenado tlacenhuipántli (S) || ~, prescribir penitencia tlamahcéhualiznahuatiá (S) || 
tétlamahcéhualiztlalhuiá (S) || ~, pedir, hacer que alguien haga algo v + tlani, p. ej. ordeno que 
alguien sirva nitétlayecoltillani (S) || ~ expresamente tétlacuáiuhnahuatiá (S) || ~, mandar 
tlahtohcáti || tlahtohcátlahtoá (S) || el que ordena las cosas tlahuipánani (S) || ~, trazar, dibujar algo 
tlahuahuana (S) || ~ los asuntos del estado tlahuipána (S) 

*ordeñar [vt.] tlachichihualpátzca (S) 

*ordmario [adj.] zan man || huel ipan (S) || zan cualtón (S) || zan tlahco (S) 


*oreja [f.] nacaztli (M, S) || nacaztetl (sólo en compuestos) || algo, alguien con ~s nacaceh (C, S) || ~ 
mocha nacazcotoctic (T) || nacaztepoltic (T) || en las ~s de alguien nacazco (M) || jalarle a uno la ~ 
nacaztilán(a) (T, Z) || alguien con una ~ cortada tlanacaztecqui, pl tectin (C) || alguien con ~s 
grandes nacazpatlac (S) || en la ~ nacaztitlan || encima de las ~s tonacazticpac || el interior de la ~ 
nacazteyóllótl (S) || mi ~ nonacaz (S) || por las ~s nacaztitech (S) || el que tiene la oreja cortada 
tlanacaztectli (S) || todos tienen la ~ de un lado cortada mochtin cehcentlapal tlanacaztectin (S) 

*orejudo [adj.] nacazhuéiyac (S) 

“orfandad [f.] (i)cnótlácayótl (M, C) 

*orfebre [m.] ~ que trabaja el oro cozticteócuitlapitzqui || cozticteócuitlahuah (S) || ~, poseedor de plata 
iztácteócuitlapitzqui, iztácteócuitlahuah (S) || ~, joyero teócuitlacózcapitzqui || teócuitlapitzqui || 
teócuitlacózcachiuhqui || teócuitlamátzatzachiuhqui (S) 

*orfebrería [f.] teócuitlapitzcacalli || teócuitlapitzcán (S) 


*orfelinato [m.] ~, miseria icnópil()ótl (S) || icnótlácayótl (S) || ~, estado de abandono téicnócáhualiztli 
(S) 

*organizador [m.] tlachihchihuani (S) 

*órgano [m.] ~s interiores élli (M: centro de las emociones fuertes y desagradables) || ~ (instrumento 


musical) éhuatlapitzalhuéhuétl (S) 
*orgía [f.] neáhuiltiliztli (S) 


*orgullo [m.] nequiliztli (Z) || huéinequiliztli (Z) || ahtlamatiztli (S) || con ~ ahtlamatizticá || ~ de haber 
hecho algo motlachihualyetoca || con ~ ahquetzalizticá (S: lit. con la cabeza levantada) || ~, 
arrogancia nacaztzonteyótl (S) || ~, presunción, arrogancia neyóllótetiztli (S) || ~, presunción 
nenachcapanquetzaliztli || nenechcapanquetzaliztli (S) || nepantlázaliztli (S) || ~, presunción 


nepóhualiztli || nopotzáliztli (S) || netohpalquetzaliztli (S) || nehuéimatiliztli || nehuéiztli (S) || 
onnepóhualiztli (S) || con ~ nehuéililizticá (S) || estar lleno de ~ mocuátláztinemi (S: lit. andar 
moviendo la cabeza con altanería) 

*orgullosamente [adv.] ahtlamatcayóticá (S) || nepóhualizticá (S) 

*orgulloso [adj.] ser ~ mohuéinequíi) (Z, M) || monequini, pl meh (T) || monequi (T) || ahtlamatini || 
mocemmati (S) || estar ~ de si mismo azan momati (S) || ser ~ ayác ixco tlachiya (S) || soy ~ 
ayocmó noconcaqui || él es ~ mocécocámati || mocemati (S) || mujer orgullosa y cruel cháhuantini 
(S) || ser ~ /soberbio cuécuénociuhtinemi (S: voc. inc.) || ~, vanidoso cuécuénótqui (S) || estar ~ de 
la protección de alguien tétech cuécuénoti (S: voc. inc.) || téca mocuáhuitequi (S) || hacer que 
alguien se vuelva ~ técuécuénotiliá (S) || tenepóhualtiá (S) || me hace orgulloso néchcuécuénóhuiá 


(S) || ~ in ahtleh ipan itztinemi (S: lit. el que vive sin considerar nada) || ~, valiente ixtlapaltic (S) || 
(él) es orgulloso, desea ser honrado/apreciado mahuizóllani (S) || ~, presuntuoso 
monechcapanquetzani (S) || ~, altivo mopantlázani || mopóhuani || mopóuhqui (S) || ~, fanfarrón, 


vanidoso, soberbio, altanero motopalihtoáni || motopalquetzani || mohuéiáni || mohuéimatini (S) || 
~, arrogante nacaztzontetl (S) || ser ~, altanero tétech mopóhua (S) || tétech tlanahui (S) || ella es 
una mujer orgullosa, soberbia y cruel técuáxihxipéhua (S) || él es orgulloso zan ixco, icpac quiquixtiá 
in itleyó, in imahuizzó (S) || ~, desdeñoso tépohpoloáni (S) || es ~ tépan motláliá (S: se coloca por 
encima de los demás) || tépan moquetza (S) || es ~ || se alaba mototopalihtoá (S) 

*oriental [adj.] tónatiuh iquizapampa huitz /iquizayáncáyótl (S) 

*oriente [m.] tónatiuh iquizayán || tónalquizayámpa (Z) || tónatiuh inemánayán (S) || algo típico del ~ 
tónatiuh iquizayáncayótl || en el ~ tónatiuh ixco (S) || hacia el ~ tónatiuh iquizayampa/ 
iquizayampahuic (S) || ~, levante tlapcopa (S) || tónatiuh inemánayán/ixco (S) || ómpa huálquiza 
tónatiuh (S) 

*origen [m.] tzintiliztli (M, S, C) || es su ~ ipéuhca || el ~ genealógico nelhuayótl (S) || su ~, nacimiento, 
principio itzin ïpëuhcä (S) || ~, principio de algo tlanelhuayótiztli (S) || ~, principio, invención 
tlatzintiliztli (S) || de noble ~ tétzon, téizteh (S) 


"original [adj.] tlatzintilóni (S) 

*originar [vi.] ~, principiar tzinti (M, C) 

*orilla [f.] tëntli (M) || tënyoh (Z) || tlatënyoh (Z) || en la ~ del río, del mar ämäc (C, S) || änäl || la ~ del 
mar, playa ätëntënyoh (Z) || la ~ del río ätënyoh (Z) || ätëntli (S) || la ~ del monte cuauhténtli (Z) || 
en la ~ del río ämäc (C) || la ~ del camino ohtényótl (Z) || ohténtli (S) || en la ~ de tënco (T) || ~, 
margen (del agua) änälli || en la ~ de un río, del mar || al otro lado del agua änalcopa || änalco (S) || 
la ~ de un bosque cuauhtëntli || en la ~ del bosque cuauhtënco (S) || ~, borde de vestido 
tilmahtëntlaxöchtli || tilmahtlatëntli (S) || ~, límite, orla tlazötlatëntli (S) || la ~ de una tela 
tlatënhuetzcäyötl (S) 

*orina [f.] ätl, pos. äuh (M) (agua) || áxixtli, pl áxixtin (M, X, S) || mi ~ náxix || en la ~ áxixpan orinal m. 
cuitlacömitl (S) 

*orinar [vi.] m(o)áxix(a) (M, S: átl + xixa), psv. áxixaló || aplic. áxixiliá || piyázoá (C: lit. hacer una cosa 


larga, redonda) || moxix(a) (T: también: defecar) || psv. xixaló || moxixix(a) (Z) || ~se de miedo 
m(o)äxïxa (1 sg pres. nináxixa || S) || ~, verter agua änöquiä || pret. öänöqui || ~ junto a otros 
téhuán änöquiä (S) || ~ con otros tëhuän máxixa || ~ sobre alguien téáxixa (S) || orino, vierto agua 
ätl nicnöquiä (S) || ~ hacia arriba tlapiyäzoä (S) 


*orines [m.] pl. áxixtli (S) || ätl (S) 

*orlar [vt.] el que orla/galonea algo tlahtlamachtëntiäni || tlahtlamachtëntihqui (S) 

*orlo [m.] tlapitzalli, pl meh, tin (M, C, T, Z) 

*ornamento [m.] tetl || ~s a la antigua nexähualöni (S) || ~s de las orejas, pendientes que llevaban los 
mercaderes que habían regresado vencedores de sus expediciones quetzalcoyolnacochtli (S) || ~, 
objeto(s) para decorar un lugar tlamahuiztilóni (S) 

*ornar [vt.] la acción de ~ algo tlachihchihualiztli (S) || el hecho de ~ algo con celosía de madera 
tlacuauhchayáhuacayoótiliztli (S) || la acción de ~ /iluminar libros tlahtlahtlamachiliztli (S) 

*ornato [m.] con ~, galanamente neyécchihchihualizticá (S) || ~ de plumas preciosas que se elevaba en las 
sienes sobre la corona llamada quetzalcómitl, de la cual colgaba sobre la espalda una cabellera rubia 
cuammácihtli (S) || ~ de plumas que los capitanes llevaban atado a la espalda cuáuhtzontli (S) || ~, 
embellecimiento, boato tlacencáhualiztli (S) || con ~ /compostura tlamahuichihchihualizticá (S) 

*oro [m.] teócuitlatl (M || [teótl + cuitlatl dios + excremento) || cozticteócuitlatl (S) || tetl cozauhqui (S: lit. 
piedra amarilla) || tetl in tlachiuhtli || las insignias se adornan mucho con ~ || están cubiertos de ~ 
in tláhuiztli cencah teócuitlayoh, moca teócuitlatl || ~ fino tetl cozauhqui (lit. piedra amarilla) || ~, 
plata teócuitlatl (S) || mi oro noteócuitl (S) || —/plata en polvo teócuitlaxálli (S) || ~ finísimo 
tlapalteócuitlatl (S) 

*oropel [m.] ~, metal batido teócuitlaámatl (S) 

*orquídea [f.] (planta que se usa como medicina para los ojos) ixtlilxóchitl (B, K) 

*ortiga [f.] áchicálin, pl áchicáltin, áchicálmeh (X) || planta medicinal parecida a la ~ celicpahtli (R) || esp. 
de ~ cólótzitzicaztli (T) || ~, mala mujer tetzonquil(i)tl (Z) || ~, mal hombre tzitzicáztli (M, Z) || 
castigar con ~s tzitzicázhuiá (M, B) || ~ usada en las enfermedades del cuello tzitzicáztli (S) 

*oruga [f.] cuátexoco (Z) || tlatamachihuani (Z) || esp” de que muerde dolorosamente téchichina (Z) || ~, 
gusano verde xiuhocuilin pl tin (T) || ~ vellosa de la encina áhuatecolótl || ¿huatl (S) || ~, víbora, 
cenuro chiyáhuitl (S) || esp. de ~ cócohtón (S) || ~, gusano velloso páyátl (S) || ~ peluda || gusano 
xocháhuátl (S) 

*orzuelo [m.] tlapéhualli (M, T) || ixtomóniztli (S) 


"os [obj.] pers. 2 pl. améch os veo naméchitta (naméch(itta)??) || ~ deshonro naméchmahuizpoloá || ~ 
deshonramos taméchmahuizpoloá || mo (refl. 2 pl) || ~ deshonrais ammomahuizpoloá || ~ bañais 
ammaáltiá 


*osadamente [adv.] ahtémahmachilizticá (S) || ixcuáuhtilizticá (S) 
“osadía [f] ahixmahuiliztli (S) || ahtémahmachiliztli (S) || con ~ ahixmahuilizticá (S) || 


ahtlamauhcáittaliztli (S) || ~, valor, grandeza del alma huéi yóllócáyótl || yóllóchicáihualiztli (S) || ~, 
desvergúenza ahcán ixmahuiliztli (S) || ~, descaro ahtéixco/ahtéicpac tlachiyaliztli (S) 

*osado [adj.] ahixmahuini (S) || anmomámatini (S) || ahtlamauhcáittani (S) || ~, desvergonzado cuécuéch 
(S: voc. inc.) || ~, libertino cuecuetz (S: voc. inc.) || ~, imprudente, desvergonzado ahcán ixmahuini 
(S) || es ~ ahmó ixmahui (S) || ser ~, descarado ixcuáuhti (S) || ser ~, orgulloso moixtlapaltiá (S) || 
~, valiente, bravo, osado mixtlahpaloáni (S) || ~, audaz motlahpaloáni (S) || ~, intrépido 
oquichéhuani (S) || ser ~, lanzarse quiztoc (S) || es ~ motlahpaloá || ic motlahpaloá (S) 

*osar [vi.] motlahpaloá (M) 

*osario [m.] ~, osero omicalli || omicentláliloyán (S) || omitláliloyán (S) 

*oscilar [vi.] ahhuichuetzi (S) 

*oscurecer [vi.] yohua, tlayohua (^ anochecer) || empezar a ~ tlayohuatimomana || tlahtlayohua (C, T) || 
teótláquia (empezar a ~) || ~ y no ver bien por eso ixtlahtlayohua (M, T) || ixtlapópoyáhu(i) (T) || 


ixtlayohua (T) || ~, dar sombra (un árbol) ehcauhyótihcac (S) || ~, volverse oscuro yahpáltiá (S) || 
tlaixpoyáhua (S) || ~ algo, embadurnarlo ~ ixtlilohua || tlaixtlilcuecháhua (S) || ~se mixtecomacti 
(S) || ~, ser de noche tlaixcuecuetzihui (S) || oscurecido tliléhuac (S) 


“oscuridad [f.] tlayohualli (S), yuhualli, yohualli (S) || tlayohuayánillótl (Z) || tlayohuaquiliztli (T) || 
tlayohuallótl (S) || (lugar con) ~ en el suelo tlálixtlahyohuayán (Z) || en la ~ tlayohuayán (C, Z) 
*oscuro [adj.] pahpálli (K, T) || pahpáltic (K, T) || poyáhuac (M) || todavía está muy ~ cuando entran oc 
huel yohuan in calaquih || estar ~ tlahtlayohua (T, C) || ~, nublado popoyactic (T) || lo ~, las 
tinieblas tlayohuayán (Z, C) || ~, pardo xáco (Z) || xácotic (Z) || ~, moreno, sucio yayáctic (Z || cp. 
(i)hyáya = heder e ihyáca= el hedor de) || todo se pone ~ yohuatiman(i) (C), tlayohuatimomana (B) 
|| en varias/todas partes está ~ yohyohuac (R, C), yohyohuatoc (C) || ~, sombrío céhualloh (S) || ~, 
opaco ahmó chipáhuac (S) || ~, moreno yayáctic (S) || volverse ~, ennegrecer yahpáltiá (S) || ~, 
incomprensible ixpoliuhqui (S) || ~, negro de cara ixtliltic (S) || todo se || vuelve ~ 
tlayohuatimomana (S) || ~, tenebroso mixtecomac || estar ~, cubierto de nubes mixtémi || 
mixténtimani (S) || ~ (como el humo) || coloreado poyáhuac (S) || volverse ~ cuappaltiá (S) || estar 
~, hacerse tarde teótlaquiya (S) || estar ~, sombrío, ser de noche tlayohuatihcac, tlayohuatimani (S) 
|| está casi oscuro achitón tlayohua (S) || todavía está ~ /es de noche oc tlaixcuecuetziuhtoc (S) || ya 


está — || entra la noche tlapoyáhua (S) 
*osero [m.] ~, osario omicalli || omicentlálilóyán (S) || omitláliloyán (S) 
*oso [m.] ~ lavandero, mapache mápach || cp. mapache || ~, algo que tiene manos como de hombre 


tláicamáyeh técuáni (S) 

*ostentar [vt.] ostento algo tépan nictéca/tépan nictéca in tlahtólli (S) 

*ostión [m.] eptli. 

*Otomí [m.] Otomitl, pl Otomih (C) 

*otorgar [vt.] cáhuiliá (M) || macáhu(a) (M, Z) || macáhuiliá (M, T) || lo otorgo tlacáhua noyólló (S) || él 
otorga algo commocáhuiliá (S) || ~ dones, favores a alguien ténemactiá (S) || ~ algo, condescender 
tlatláuhtiá in iyólló (S) 

*otro [adj.] oc cë || otra persona oc cë tlácatl (S) || in oc centetl || oc centetl (S) || oc + num.: hay ~ más oc 
cë || hay ~s dos oc óme || entró otra de las barcas de los Españoles, y junto con ella había muchas 
barcas de los Xochimilcas que entraban in oc centetl in imácal in Espaholes huálcalac, ihuán miec in 
imácal in Xóchimilcah in quihuálhuiczticalac || la otra banda/ribera del río ánálli (ánálli) || ¿cómo 


podría ser de ~ modo, de otra manera? nelnozo? (C), nozonel || ~ tanto occequi, pl occequin, 
occequintin (M, C, Z) || otra vez occeppa (M, T) || oczappa (T) || ~ poco más ocachi (C) || el/del ~ 
lado occentlapal (C) || ~ más occé (M) || en ~ lugar occecni (C) || ocnócecni (C) || ~, próximo 


occentetl (T, M, X) || otra cosa, ~ concepto occentlamantli (M, C) || al ~ lado del agua átepotzco, 
áteputzco (S) || otra cosa oc centlamantli || otra cosa todavía oc nó centlamantli (S) || eso es otra 
historia iz zan oc quéxquich in itlahtólló (S) || otra persona oc cétlácatl (S) || otorgo a alguien la 


facultad / el poder de hacer algo nitéhuelittiltiá (S) 

*ova [f.] ápachtli (alga filamentosa en el agua: M, T) 

*ovalado [adj.] cuápintic (T) || ixmalacachtic (T) 

*ovar [vi.] motetiá (M) 

*oveja [f.] ichcatl, pl ichcameh (T, M), iichcameh (C) || ichcacihuátl || cihuáichcatl (S) || son ~s grandes 
ichcapopól || son mis grandes ~s nochcapopól, nochcapopólhuán || sus perros (de ellos) están 
gordos como nuestras ovejas in inchichihuán tomáhuaqueh, iuhquin tichcáhuán || ustedes son como 
~s juhqui in mah amichcameh || ~, cabra téntzoneh (M: lit. barbuda) || ovejita preciosa ichcatzintli, 
pl ichcatzitzintin || ~ de vedijas finas yamánqui ichcatl (S) || ~ joven ichcatzintli || ~ grande 
ichcapól || mis ~s nochcauhuán || mi ~ nochcauh || lo relativo a ovejas ichcayótl || ichcatl itech 
póhui (S) || ~, cordero oquichichcatl (S) || ovejita, corderito oquichichcaconétl (S) || ~ cerril 
huapáhuac ichcatl (S) 

*ovejita [f.] ichcatóntli || son ~s ichcatotóntin || son mis ~s nochcapipil, nochcapipilhuán || nochcatotón, 


nochcatotónhuán || una ~ bonita ichcapil (S) || ~ ya algo buena ye cualtón ichcatl (S) 
*ovillar [vt.] ~, devanar algo tlamáololoá (S) || ~se moquechcolláliá (S) 
*ovillo [m.] ~, huso cemmalacaténtli, ceommalacatl (S) || ~, pelota de hilo icpatetl (S) || pequeño ~ de hilo 


icpatetóntli (S) 

*oxidado [adj.] part. pas. cuecháhuaxtoc (Z) || moxixac (Z) || tepoztlálloh (T) 

*oxidarse [vrefl.] moxix(a) (Z) || tepoztláloá (T) || tepoztlaállótiá (T) || psv. tepoztlállótiló || oyente m., f. 
motlacaccá || pretendemos ser ~s ticmocaccánehnequih Oztoman top. Oztómán || alguien, un 
mercader de ~ Oztómécatl, pl h (C) 

*Oztoticpac [top.] Öztöticpac (lit. encima de la cueva) 

*pabellón [m.] cuáchcalli (M, C) || lit. casa de mantas || ~ de la oreja nacaztehuihuiläcachïuhcäyötl (S) || ~, 
tienda, casa de madera huapalcalli (S) 

*pacer [vi.] cuahcuä, pret. cuahcuah (M, S) || cuacuä (M) || ~ (ovejas) tlacuahcuä (M, C) || hacer ~ un 
rebaño tlahtlacuahcuä || tlahtlacuahcualtiä (S) || quese ha hecho ~ tlahtlacualtilli || 
tlahtlacuacuältilli (S) || tlahtlacuacualtilli (S) || la acción de hacer ~ tlahtlacuacuäliztli || 
tlahtlatlacuacualtiztli (S) || el que hace ~ el rebaño tlahtlatlacualtiáni 

*pachayota [f.] pachayohtli, pl tin (X) 


*paciencia [f.] neyóllótepitztiliztli || con neyóllótepitztizticá || tlaoquichhuilizticä (S) || ~, resignación 
tlayóllótepitzhuiliztli (S) || tlapáccáihiyóhuiliztli (S) || tlatlematiliztli (S) 

*paciente [adj.] tlamatcáyetoc (Z) || ~, valiente yólchicáhuac (Z) || ~, sufrido moyóllótepitztiliáni (S) || 
soy ~ nitla/nicteohxiuhmati (S) || ~, que sufre, soporta tlaihiyóhuiáni (S) || ~, resignado 


tlaoquichhuiáni (S) || tlapäccäihïyöhuiäni (S) || tlatlematini (S) 

*pacientemente [adv.] tlapáccáihiyóhuizticá (S) 

*pacificación [f.] tétlacehcéhuiliztli (S) || tétlamatcánemitiliztli (S) || tlacehcéhuiztli (S) 

*pacificador [m.] ~, reconciliador iéicniuhtlani || téicniuhtiáni (S) || tlacehcéhuiáni || ~, conquistador 
tlamachtlahtlatláliáni (S) 

*pacíficamente [adv.] tlácacco (C, M) || tlamatcá (M, Z) || matcá (C)||~, mansamente yócoxcá (M) 

*pacificar [vt.] tlamatiá (Z: también como vrefl.) || ~ una región por las armas tlacehcëhuiä (S) || 
pacificado por las armas yäöticä tlacehcéhuilli (S) || pacifico un país mediante las armas yáóticá 
nitlacehcéhuiá (S) || ~se ye páqui (S) || pacifico, calmo a la gente nitétlapolóltiá || nictépolóltiá (S) || 
el que pacifica, calma, apacigua a la gente téyólcéhuiáni, téyólcéhuihqui (S) || el que pacifica, calma a 
la gente tétlacehcéhuiliáni (S) || pacificado tlacehcéhuilli (S) || pacificado, calmado tlayólcéhuilli (S) 

*pacífico [adj.] matcánemini (M) || tlamatcánemini (M) || tlamatcáyetoc (Z) || yólchicáihuac (Z) || indole 
pacífica yólchicáhualiztli || ~, tranquilo, sensato ihuiányoh (S) 

*pacto [m.] cennónótzalli (S) || ~, acuerdo nenahuatiliztli (S) || nenónótzaliztli, nenótzaliztli (S) 

*padecer [vt.] ~ necesidad (el pobre), ~ de tanto trabajar ihiyóhuiá (M) || aplic. ihiyóhuiliá || psv. 


ihiyóhuiló || cs. ihiyóhuiltiá || ~ dolor, afligirse, sufrir tónéhua (B, C, M) || tlahyóhuiá (T, Z, M) || ~ 
siempre aic áhuiya (S) || ~ de estangurria máxitzacua || áxixcocoya (S) || ~ del estómago élpantlatla 
(S) || ~ de los ojos ichichihui (S) || padezco una gran desgracia huehca nitztiuh (S) || ~ oftalmía 
ixcocoya (S) || hacer ~ hambre a alguien témayánaltiá (S) || ~ de las encías quequetolpanihui (S) || 
aquel que padece de un mal venéreo tlácazolnánáhuatih (S) || padezco la pena exigida por la ley 
nitlatzacua (S) 

*padecimiento [m.] ~ del corazón yúllócuitlatiticáliztli (S) || yóllótetecuiquiliztli (S) 

*padrastro [m.] tlacpatahtli || ~, crecimiento que sale en la punta de los dedos iztetzin nacayótl || iztetzin 
xonehuáyótl (S: voc. inc.) || iztetzintli || mi ~ noztetzin, iztetzin (S) || padrastro (formas dial.): 
tshawata'tsi (y formas sem.: Mex 6, Gro 2, 3) || ?axpata(ta), takpapapan, takpatata, ?akpatah?i (y 
formas sem.: Hgo 8, Ver 57, 9, Pue 210, 1422, Mor 18, DF 2, 3, Gro 14, 515, Oax 1) || takpapotan (Pue 
13)llpadrastro (Dgo, Mich 2, Pue U, 12, Mex 3, DF 1) || tahtsin (Mich 1) || tepotstata, teputstata, 
tepotsta:h, teputs ta:t (y formas sem.: SLP O, 1, 2, 3, Hgo 17, Ver 1, 2, 4, Pue 1) 

*padre [m.] tahtli (M, S, T, Z), tátah (T, Z) pl tahtin, t(a)ahtahtin (de familias distintas) || tahtzintli (S: 
forma de respeto) || soy tu ~ nimotah || somos vuestros ~s tamotahhuán || él es mi ~ yehhuátl in 
notahtzin || ¿es él tu ~? cuixyehhuátl motahtzin? || alguien que tiene ~ tahhuah || él es la persona 
quien es mi ~ yehhuátl in notahtzin || ¿eres tú su ~? ahzo mah titah? || tomar a alguien como ~ 
tahtiá || hacerse ~ tahtiá (R) || ¡padre! tata (M: dicen los ninos) || la responsabilidad de los padres in 
tahyótl, in nányótl || ~, tutor ehcauhyóh (S) || ~, madre, jefe, sillón con respaldo icpalli (S) || ~, 
señor, gobernador, alimento yólcáyótl (S) || huel nézciyótl (S) || ~ natural izcacáuhtli || mi ~ 
(natural) nozcacáuh || buenos días, padre mío, ¿cómo te levantaste? quém ótimotlathuiltih, 
nozcacáuhtziné? (S) || ~, madre,jefe, protector, sostén tlamámah (S) || mámalhuáceh (S) || ~, madre, 
modelo, jefe octacatl (S) || ~, madre, jefe, aquel que ampara ololiuhqui (S) || ~, madre,jefe, 
gobernador petlatl icpalli (S: lit. estera y sillón) || ~, madre, jefe, joya, protector quetzalli (S)||tlepilli 
(S) || mi ~ notah || tu ~ motah || su padre itah (S) || el ~ de alguien tétah || tétahtzin (S) || nuestros 
~s totahhuán || sus ~s (de ellos) intahtahhuán (S) || ~, madre, jefe, persona de valor teóxihuitl (S: 
lit. turquesa) || ~, madre, gobernante, persona fuerte, poderosa teputzeh, tepotzeh (S: alguien con 
espalda) || eres el ~ de ellos tintahtzin (*tiintahtzin) || ~, madre, director, jefe, señor, gobernante 
huéi tláhuilli (S) || tlahuipánah (S) || huitóliuhqui (S: lit. puente, arco) || ~, madre, gobernador,jefe, 
señorxopechtli (S: lit. fundamento) || in xópaléhuac (S: la (pluma) muy verde y preciosa) 

*padrino [m.] necuáátéquizticá tétah || ~ de boda nenámictilizticá tétah (S) || el ~ de alguien teóyóticá 
tétah (S) 

*paga [f.] patiuhtli (M, S) || patiyótl (S) || tlaxtláhuilli (M, S, T, Z) || tlaxtláhualiztli || ~, salario de un día 
cemilhuitlaxtláhuilli (S) || ~ militar, sueldo yáóquizcápatiyótl || yáóquizcátlaxtláhuilli (S) || ~, 
salario tépatiyótilóni (S) || tétlaxtláhuilli || tétlaxtláhuilóni (S) || ~ individual para la comida 
tlacualixtláhualiztli (S) || pequeña ~ tlaxtláhuiltóntli (S) || mi ~ notlaxtláhuaya (S) 

*pagador [m.] tlaxtláuhqui (Z) 

*pagar [vt.] tlaixtláhua (cp. ixtláhui ser devuelto) || cs. tétlaixtláihualtia (= multar a alguien) || ~ algo a 
alguien tétlaixtláhuia || ~ algo a alguien por algo tétlatlaixtláhuilia || ~ toda la multa centzacu(a) (K, 
C) || tzacu(a) (M) || ~ lo que se debe mo(i)xtláhu(a) (M, C, Z, T) || ~, restituir pópóhu(a) (S, M) || ~ 
(como castigo), expiar, cerrar tlatzacu(a) (C, S) || ~ por algo tlaxtlähu(a) (Z) || ~se, satisfacerse 
motlaxtlähuiä (M, C, Z) || pago tributo nitlacalaquiä, nontlacalaquiä (S) || pago una deuda 
contrayendo otra ïpan nitlacalaquiá (S) || ipan tlapohpoloá (S) || pago el diezmo niccáhua in 
tlamahtlactétiliá (S) || ic nitlamana in tlamahtlactétiliá (S) || pagas las faltas de otro titlacemololoá 
(S) || pago una parte de la deuda nitlachicoquixtiá (S) || pago el impuesto nicchihua in tlacalaquilli 
(S) || le pago a alguien de la misma moneda, me vengo, tomo represalias tépan nitla/niccuepa || 
nitla /niccuepcáyótiá || nitétlacuepciyótiliá (S) || pago una deuda (a alguien) nictécuepiliá in téáxcá 
(S) || pago los impuestos nicixyehyecoá in tequitl (S) || pago por otro/expío su culpa 


nitéixpopoyótlanámictiá (S) || él paga el censo tlaxtláhua zan chichicoquiztiuh || pago una deuda 
ninoixtláhua (S) || pago mis deudas nitlaixtláhua || pago a alguien, lo recompenso nitétla(i)xtláhuiá 
(S) || ~, recompensar a alguien ténámictiliá (S) || te pago el precio de tu trabajo nimitznámictiliá (S) 
|| ~ una deuda netlacuilpoloá || netlacuilquixtiá (S) || pago por alguien || expío sus faltas tépampa 
nitlatzacua (S) || ~ el precio de algo tlapatiyótiá || tlapatcayótiá (S: ~ lo que se compra) || pago una 
deuda adquiriendo otra ipan nicpoloá (S) || el que paga a alguien quitémacani (S) || el que paga el 
diezmo quitémacani in tlamahtlactétiá (S) || ~ el tributo tequicáhua (S) || ayudar a alguien a ~ el 
impuesto tétequinahnámiqui (S) || ~ tributo tequiti (S) || el que paga/restituye una cosa a alguien 
tétlaxtláhuiáni (S) || ~, recompensar, estar agradecido tétlazohcámati (S) || el que paga el 
diezmo/hace un don tlamanani (S) || le pago el diezmo a alguien nictémaca in tlamahtlactetiá (S) || 
hago ~ a alguien su tributo nictéchiuhtlani in tequitl (S) || pagado, asalariado tlapatiyótilli (S) || ~ a 
escote/la cuota para la comida tlacualixtláhua (S) || el que paga su cuota tlacualpatiyótih || ~ su 
cuota para la comida tlacualpatiyótiá (S) || pagado, remunerado tlatlaxtláhuilli (S) || al ~ /restituir 
algo tlaxtláhualizticá (S) || ~ a alguien té” tlaxtláhuiá (S) || pago una mercancía a alguien 
nitétlatlaxtláhuiliá (S) || pago por otro, pío sus faltas tépampa nitlatzacua (S) || notech tzopi (S: lit. 
en mí acaba) || pago una deuda con otra cosa ic nitlapópóhua, ic nixonexca (S) 

*pago [m.] tlaxtláhualiztli (M, Z) tlaxtláhua || mi ~ de la fianza/caución nonequixtil (S) || ~ de impuestos 
tequitiliztli (S) || ~ de una deuda tétlaxtláhualiztli || tétlaxtláhuiliztli (S) || tlapópóhualiztli (S) || ~ 
de la renta tlacalaquiliztli (S) 

*paila [f.] ahpäzhuëhuën (T) 

*país [m.] ~, estado, población, ciudad áltepétl || de ~ en ~ áltepétl ipan/ipa (S) || áltepétl ipapana (S) || 
ähuahcän tepëhuahcän (S) || ~, patria, casa chäntli (S) || ~ habitado onohuayán (S) || mi ~ / patria 
noquizcán (S) || ~, montaña, localidad tepétl || en el ~ tepëpan || en cada ~ cehcen tepépan (S) || mi 
~ natal notläcatiyän (S) 

*paisano [m.] huämpoh (pos.: C, S) 


*paja [f.] ~, popote popötl, pl meh (T) || zacazan tl (S) || ~ dura, mala zacaahcualli (S) || ~ gruesa äzacatl || 
~ para la construcción zacacuëitl (S) || ~ de maíz centli izhuayó (S: “iizhuayó) || ~ torcida || liana 
malinalli (S) || ~ del maíz ohuacuauhtlahzolli (S) || ~ ligera polócatl (S: voc. inc.) || ~ para hacer 


camas polölzacatl (S) || pequeña pajilla de mimbre || tallo delgado que servía para cubrir los 
templos teohcalzacatl (S) || llenar algo de ~ tlahzollóhua (S) 

*pajarera [f.] ~, gallinero tötolcalli || tötolcuauhcalli (S) 

*pajarito [m.] tötöpil || tötolconëtl || tötöconëtl (S) || tötötöntli || tótópil || tötötepitön || son ~s queridos 
tötöpipïl || esp. de ~ muy sabroso picicihtli (S) || un ~ gracioso tótópil (S) || esp. de ~ de pico agudo 
y de alas manchadas de blanco y negro || caza ratones y lagartijas y después de haber comido lo 
necesario los cuelga de las ramas de los árboles tëntzompänmahmanah (S) || ~ parecido al 
estornino tequixquiácatzanatl (S) || ~ grisáceo que frecuenta las casas y canta desde el amanecer 
tlathuicicihtli || ~ que zumba huitzilin (S: probablemente el mismo que huitzitzin = colibrí, 
chuparrosa) || ~ que se parece a la mariposa por la finura de la extremidad de su cuerpo 
huitzitzilpápálótl (S) || ~ de plumas verdes como la hierba, con las alas y la cola azules xiuhquechól 
(S) || ~ de plumaje verde, llamado también élótótótl: xiuhtótótl (S: Herbarum avis) 

*pájaro [m.] tótótl, pl meh (M, S) || que canta, cantor cuicanitótótl || esp. de ~ chico, amarillo o azul, con 
color gris en la espalda ácáhuatótótl (lit. pájaro de heno T) || ~ verde áxoxoctzin (X) || ~ hembra 
cihuátótótl, pl tótómeh (X, M) || ~ agarista quichpáyatl, pl pápáyameh (T) || esp. de ~ quiyauhtótótl 
(T || lit. ~ de la lluvia) || ~ maicero tlaóltótótl, pl meh (T) || tlapaltótótl, pl meh || esp. de ~ 
zacapihpitzón (T) || esp. de ~ de plumas rojas ahcolchichi (S) || esp. de ~ acxoyatótótl (S) || esp. de 
~ de plumaje variado ayucuan (S) || esp. de ~ blanco áxoquen (S: voc. inc.) || esp. de ~ cácáxtli (S) || 
esp. de ~ de plumaje amarillo y brillante zacuantótótl (S) || esp. de ~ que habla cehuan (S: voc. inc.) 
|| esp. de ~ que imita a los demás centzontlahtólleh (S: Myadestes oscurus) || esp. de ~ chachalahtli 


(S) || ~ gritón, algo más grande que el jilguero chachahuatótótl (S) || ~ del color de la semilla de 
chía, de la región de Tetzcuco chiyantótótl (S) || ~ rojo, cardenal chiltótótl (S) || esp. de ~ 
chicualótl, ...liitl (S: voc. inc.) || esp. de ~ que vive en las orillas del océano cochiténacatl (S: voc. inc.) 
|| esp. de pajarillo de varios colores, parecido al canario coztótótl (S) || esp. de pájaro (ave de 
rapiña) que vive en las costas del Océano cuéchtótótl (S) || esp. de ~ cuicuitzcatótótl (S) || esp. de ~ 
(con varias subespecies) ehécatótótl (S) || esp. de ~ que se ve mucho en las milpas en la época de la 
cosecha élótótótl (S) || esp. de ~ de plumaje variado, con dos plumas largas azules y negras en la 
cola yayáuhqui tótótl (S) || ~ de pico largo y delgado yacatópil || ~ de pico negro (que vive en tierra 
caliente) yacatlil (S) || esp. de ~ de patas azul oscuro, apuranieves icxixoxduhqui (S) || esp. de ~ 
solitario del color del canario ilamatótótl (S) || ~ acuático de pico largo y amarillo yohualcuáchilli 
(S) || ~ de noche yohualcóáchillin (S || Fulica) || esp. de ~ nocturno con cabeza de color de chile 
yohualcitáchilli || ~ nocturno yohualtótótl, pl tótómeh (S) || esp. de ~ o de pan ihtecococ/ihtecucuc 
(S) || ~ de ojos amarillosjaspeados de blanco ixámatzcatl (S: voc. inc.) || esp. de ~ de ojos jaspeados 
ixcuihcuil (S) || esp. de ~ ixtézcatótótl (S) || esp. de pajarillo miacátótótl || pajarillo de plumas 
amarillas y melodioso canto miyáhuatótótl (S) || pajarito, avecilla, gorrión molótl, molótótótl (S) || 
esp. de ~ acuático que tiene largas plumas alrededor de las orejas nacaztzoneh (S) || esp. de ~ del 
tamaño de una paloma nextótótl || esp. de ~ parecido al nextótótl: nextón (S) || esp. de ~ de plumaje 
rojo que come la fruta del nopal nóchtótótl (S) || esp. de ~ ocitzanatl (Magnus sturnus || S) || esp. de 
~ parecido a una paloma ocotzinitzcan (S: voc. inc.) || ~ en vnelo, volando tótótl patlántinemi (S) || 
pajarito muy parecido al cóltótl: pipiztón (S: Avicula splendens) || esp. de ~ que se parece al 
estornino pitzmolótl (S) || esp. de ~ de cabeza roja cuáchichic (S) || esp. de ~ de cabeza amarillo 
oscuro y cuello leonado hasta el arranque de las alas, su plumón blanco y suave como el algodón, 
sirve para hacer mantas, su carne es buena para comer cuácoztli (S) || esp. de ~ que tiene todo el 
cuerpo de color leonado cuappachtótótl (S) || esp. de pajarillo bonito (de cabeza amarilla) de la 
región de Tezcoco cuátoztli (S) || pajarillo de cabeza roja y de buen canto cuáuhchichil (S) || ~ 
carpintero cuáuhtótópohtli (S) || ~ de brillante plumaje muy solicitado, fiamenco, calendario: 
decimocuarto mes del año quechólli, quechülli (S) || esp. de ~ regordete y verdoso que vive en las 
montañas táchitóhuiya(h (S: voc. inc.) || esp. de ~ tatac, tahtac (S: voc. inc.) || ~ (esp.) techictli (S) || 
~ del tamaño de la codorniz, bueno para comer técuciltótótl (S) || esp. de ~ acuático y nocturno del 
tamaño de una paloma || se alimenta de mosquitos y de insectos que van sobre el agua ténitztli (S) || 
esp. de ~ del tamaño del gorrión y cuya carne es comestible teöäuhtötötl (S) || esp. de ~ de plumaje 
precioso, radiante || vive en el agua y se parece al pato teóquechól (S: en sentido figurado: niño 
querido, señor amado) || esp. de ~ cuyo plumaje, brillante y muy estimado, servía para adornar 
diferentes objetos y en particular las vestiduras de etiqueta teóxólótl (S) || de augurio 
tëtzäuhtötötl (S) || ~ del grosor de un estornino tétzompan (S: voc. inc.) || ~ de notable plumaja, 
extremadamente brillante, en especial en colores rojo, violeta, azul, verde y negro tlahcuilóltótótl 
(S) || ~ del tamaño del gorrión cuyo canto es tan agradable como el del jilguero tlálchinóltótótl (S) || 
~ que canta a orillas del océano austral tlanquiquiztótótl (S: Passer sibilans) || pajarillo parecido al 
jilguero tlapalchichi (S) || ~ parecido al jilguero, de cuerpo rojo y de cola y alas grisáceas tlapaltótótl 
(S) || esp. de pajarillo que canta antes del alba tlathuicicihtli (S) || esp. de pajarillo de plumaje rojo 
muy brillante y canto muy agradable que vive principalmente en la provincia de Totonacapan 
tláuhtótótl (S) || esp. de ~ de cabeza y cuello rojos, que habita principalmente en la provincia de 
Totonacapan tláuhquechoóltótótl (S: avis capite plateae simihs) || ~ joven || pajarillo tótolconétl (S) 
|| ~ de la familia de los estorninos toxcacoztic (S) || pajarito de plumas amarillentas en el cuello y 
que se parece aljilguero tozcacoztli (S) || pajarillo parecido a la calandria y muy madrugador 
tzacuah (S) || ~ negro de pico encorvado, del tamaño del estornino, cuya carne no sirve para comer 
|| chanate tzanatl (S) || esp. de ~ tzilótl, p1 tzitziloh (S: voc. inc.) || ~ del tamaño de una paloma cuyo 
plumaje negro, muy brillante, era usado como ornato y en difernetes labores tzinitzcán || pajarillo 


que vuela de Dor en fior tzintzon (S) || ~ del que existen varias especies, de carne comestible pero 
con sabor salobre tzitzicuilótl || átzitzicuilótl (S) || esp. de ~ huácalcuauhtótótl (S) || ~ de cuyo 
canto se || sacaban presagios, garza de cresta negra huactli, tólhuactli (S) || ~ que es muy frecuente 
en tiempo de la recolección del bledo huáuhtótó || tl (S) || esp. de ~, más pequeño que el gorrión, 
bueno para comer huexótótótl (S) || esp. de ~ muy largo que vuela poco pero corre con gran rapidez 
huitlallótl (S) || esp. de ~ parecido a la 1 garza real, pero del tamaño del palomo || huitziláztatl (S) || 
pajarillo muy pequeño que se halla en la región de Tetzcoco xiquipiltótótl (S) || esp. de ~ que tiene 
la cabeza, la cola, las alas y el dorso azul claro xiyónpalquechól (S) || ~ del cual hay muchas 
variedades y se encuentra sobre todo en las provincias de Totonacapan l y de Cuextlan xóchiténácatl 
(S) || ~ con cuello, pecho y vientre amarillos xóchitótótl, xúchitótótl (S: el mismo que cóztótótl) || 
esp. de ~ que habita cerca de las poblaciones y constituye un buen alimento xómpantótói (S) || esp. 
de ~ xotlapech (S) || pájaro carpintero (formas dial.): bo 'tsho tshopets (Pue 8) || tsharaka” :^ (Pue 
15) || tshika tutu (Mex 9) || tshikito (Pue 2022, || Oax 1) || tshi'to', tshito (y formas sem.: Ver 7, 10, 
Pue 6, 7, 13, 14, Gro 10, 11, 14) || karakas (Pue 15) || karpintero, kalpintielo (Pue 14, Mex 1,6, Mo:^ 
2, 5) || keretots, keleto' (Pue 3, 4, 9, 17) || kushka tutu (Mex 8) || kwatshetshe (y formas sem.: SLP 1. 
|| 2, 4, Hgo 2, 5, 6, Ver 2, 4, Pue 1) || kwa'tshikimoh (Ver 8) || kwatsopi(ka ') (Mor 1,3) || 
kwatshorepe (SL1” 3) || kwahto'tpoki (Mex 2) || kwawitok (Tlax)” r ?akwateht?res” (Hgo 5) || 
paharo tate 'tepinya (Pu” 10) || paharito (Pue 16) || pishkwili (Ver 1) || tekotsh, t?ku:sh, ketotsh, 
tegutsh (y formas sem.: Gro 2, 4” 1 6, 8, 9, 12) || toto'tsin?i (DF 1) || toto?, totot, tutu, tótol (y formas 
sem. : Hgo 7, Ver 1, Pue 1 2, DF 2^ Mor 4, Mex 5, 10, Gro 1) || toto? tekitki' (Mor 7): s toto? te?kuwi? 
(Pue 2) || totot kalpintérr, toto” r karpintero (Dgo, Mich 2, Hgo 8, Pue 5, Mor 2, 6^ Gro 1,3,5, 7, Ver 
3) || tu“é (Gro 13) || tutol latupune (y formas sem.: Mich 1, Hgo 8) || wilo? (Pue 19) 

*paje [m.] ~, esclavo, criado xólótl (M, B) || ~, fámulo, criado, jorobado áchtli (S) || ~ de alguien téách || 
ser ~, sirviente de alguien témápáca (lit. lavar las manos de alguien) || témátéquiá (S) || ~, servidor 
mecapalehcauh (S) || el ~ de alguien témecapal (S: lit. el mecapal de otro) || servir de ~ para alguien 
ténechihchihualtiá (S) || ~, criado tétlacualtih || tétlacualtiáni (S) || ~ que sirve de mensajero 
tihtitlanóni (S) || ~, sirviente, esclavo tlácohtli || ser —/sirviente tlácohti (S) || ser el ~ de alguien 
tétlacualtétéca (S: preparar la comida para alguien) || ~, sirviente, lacayo tlahuicalli (S) || xólótl, 
xólotl (S) || ~ pequeño xúlotón (S) 

*pala [f.] tläcanöni (S) || ~, azadón cöätl (S) || ~ ancha patláhuac huictli (S || avis sese scalpens ad 
arundines, avcicula es carduele minor) || ~ para remover el grano aventado tlaehëcaquetzalöni (S) 
|| ~ para batir la ropa || frotador || jabón tlapäcöni (S) || ~, zapa, azadón huictli (S) || tu ~ mohuic 
(S) 

*palabra [f.] tlahtólli (M) || ihtölli || es su ~ itlahtól || son sus ~s prolijas itlátlahtól || la ~ divina 
teötlahtölli || ~s tontas, inconsideradas ilihuiztlahtólli (R) || ~ sucia, grosera, obscena pitzotlahtölli 
(T) || ~s divinas teótlahtólli (M, P) || ~s obscenas tlahyellahtólli (R) || ~s prolijas tlätlahtölli (C) || ~ 
escrita, billete, cartita ämatlahcuilöltöntli (S) || malas ~s ahcualtlahtölli (S) || ~ ultrajante 
ahtlätläcatlahtöliztli (S) || con ~s ultrajantes ahtlätläcatlahtölizticä (S) || ~s vanas, inútiles, bromas 
ähuillahtölli (S) || ~s prolijas, discurso calmecatlahtölli (S) || una ~ cencamatl (S) || centëntli || 
contesto a tu discurso con una palabra de mudo niccuepa in mihiyótzin, in motlahtóltzin icenténtli 
icencamatl in pohpolóni (S) || ~ cautelosa, blasfemia chicotlahtólli (S) || con ~s dulzonas, fingidas 
yéctlahtólticá || ~ recta, suave, cautelosa yéctlahtólli (S) || ~ de vida yóliliztlahtólli (S) || ~ escrita, 
letra machiyótlahtóliztli (S) || ~ sorprendente mahuizauhcátlahtólli (S) || ~ alegre, broma 
necahcayáhualiztlahtólli (S) || ~ elegante, lenguaje fiorido nemachiliztlahtólli (S) || ~s de doble 
sentido, picardía netlahtólcuecuepaliztli (S) || ~ notable, elegante nezcatlahtóliztli (S) || buena ~, 
discurso elegante cuallahtóliztli || cualnézcátlahtóliztli (S) || ~ grosera cuauhtlahtólli (S) || una ~ 
quézqui camatl (S) || ~s homicidas de un mago/ brujo téyóllócualiztlahtólli (S) || ~s maravillosas 
(que embargan de admiración) cencah téyólquimah teótlahtólli (S) || ~s halagúeñas, elogio 


téixmámatilóliztlahtólli (S) || con ~ audaz téncuauhtizticá (S) || ~, boca téntli (S) || una ~ cen téntli 
|| ~s de descanso, encantamiento téntlamachtli (S) || bajo ~ témpan || bajo ~ de alguien tétémpan 
(S) || ~ divina teótlahtólli (S) || ~ hiriente tépápicaliztlahtólli (S) || ~s ofensivas 
tépináhualiztlahtólli (S) || ~s amenazadoras, lenguaje duro tétémmahmauhtiztli || por medio de ~s 
hábiles, seductoras tëtëntlamachtilizticä (S) || ~ grosera, impura, deshonesta tlaëllahtölli (S) || ~s 
sucias, deshonestas tlaïllahtölli (S) || ~ de testimonio tlanámictiztlahtólli (S) ~s de certificación, de 
testimonio tlanämiquiliztlahtölli (S) || ~s de afirmación tlaneltililiztlahtölli (S) || ~, orden de gran 
señor tlahtohcätlahtölli (S) || ~, lenguaje tlahtöliztli || tlahtölli || ~ insignificante que se le escapa a 
uno tlahtölchitöniliztöntli || con ~s tlahtölizticä || ~ desordenada tlahtölchochopoctli || ~ basada en 
escritos tlahtöllaneltililli (S) || ~ vana tlahtóliztli (S) || ~ fingida, disimulada || mentira tlahtólpictli 
(S) || con ~s, verbalmente tlahtólticá (S) || ~s desordenadas tlahtólpápahzolli (S) || ~ grosera, 
perversa tlahuélilócátlahtólli (S) || ~ fácil || lenguaje dulce huellahtóliztli (S) || ~ risible || bufonada 
huetzquiztlahtölli (S) || ~ injuriosa, blasfemia huëhuexcätlahtöliztli (S) || ~s de blasfemia 
huëhuexcätlahtölli (S) 

*palabrería [f.] ~, cotorreo nëntlahtöliztli (S) || tequitlahtöliztli (S) || tlatlahtöliztli (S) 

*palacio [m.] tlahtohcän (un lugar donde se habla/discute = gobierna) || tëcpantli ([tëucpantli) || ~ real 
tëcpancalli (M, B) || tlahtoccácalli (C) || ~, casa real téccalli (S) || ~, mansión real tëcpan (S: en 
México, el palacio real tenía veinte entradas y estaba compuesto de grandes salas llamadas calpolli) 
|| habitante del ~ tepänëcatl (S) || ~ de justicia tlatzontequilöyän (S) 

*paladar [m.] copáctli (M, S, T) || totozcac (M) || camatapalli || camatl || en mi ~ nocamac (S) || mi ~ 


nocopäc || ~, voz tozcatl, tuzcatl (S) || en el/nuestro ~ tototzcac (S) 
*paladear [vi.] ~ el bebé cuando mama mococomotz(a) (M) 
*palanca [f.] cuammitl (S) || ~ de roble, azadón huitzöctli (M, X) || ~, bastón puntiagudo, de madera dura 


huitzöctli (S) 
*palanqueta [f.] ~, barra para alzaprimar tlacuämmiïhuilöni (S) 
*palestra [f.] ~, liza, carrera netlätlalölöyän (S) 
*paleta [f.] ~ para nixtamal, clamolote tlahmolötl, pl meh (T) 


*palidecer [vi.] iztaléhu(a) (M, C) || iztaléhu(i) (T) || psv. iztaléhuihua || cs. iztaléhuitiá || ~, ponerse 
verdinegro de enfermedad xoxöhuiya (M) || ~, marchitarse ixtenexihui (S) || ~ de terror o de frío 
iztalëhua (S) || ~ de miedo mauhcämiqui (S) || ~, ponerse lívido mictimomana (S), mictimotläliä (S) 


|| palidezco ni/nompöhui (S) 

*palidez [f.] ~ de la cara, blancura extrema ci(y)ocopiniztli || ci(y)ocopinaliztli (S) || la ~ del rostro, tez 
amarillenta del enfermo ixiztácáyótl (S) || ~ de la cara iztalectiliztli (S) 

*pálido [adj.] ixáiztác (Z) || iztáltic (Z) || ~ de frío, lívido iztaléhuac || iztalectic (M, T, S, Z) || pochictic (C, 
Z, T) || zazamahuac, zazamac, zazamactic, cacamac, cacamactic (S: voc. inc.) || volverse ~ (un 
enfermo) motlálteuhnemitiá (M) || ~, deshecho, hinchado áte(e)nqui (S) || estar ~ átémi || 
cacamahua (S: voc. inc.) || ~, lívido, demudado ci(y)ocopinqui (S) || ~, lívido ixtenextic || pinectic, 
pinéhuac (S: voc. inc.) || xiuhcaltic || estar ~ ixtenexihui (S) || ~, lívido (por el frío o la enfermedad) 
ixticéctic || estar ~ ixticéhua (S) || tener la cara pálida/verduzca ixxoxóhuiya (S) || ponerse ~ 
pinéhua (S) || ~, blanco, desteñido ticéhuac || ticectic (S) || ~, color de tierra (como un moribundo) 
moca tlálli (S) || estar ~ de temor o de enfermedad xiuhcálihui || ~, lívido, verde, fresco xiuhcaltic 
(S) || ~, lívido, crudo, verde xoxoctic (S) 

*palillo [m.] (Aplopus Mayeri: un insecto) cuahuinenetzin (T) (lit. imagen de madera) 

*palio [m.] cuáchcaltópilli (S) || de cada lado se levantan los brazos del ~ nénecoc quitzitzitzquitihui in 
cuáchcaltópilli (S) 

*paliza [f.] dar ~ a cuauhhuiá (T) || cuauhhuitequíi) (M) 

*palma [f.] la ~ de la mano mácpalli (M, S, T, Z) || máixco (pos.: Z) || en la ~ de mi mano nomácpalco || la ~ 
de mi mano nomácpal (S) 


*palmada [f.] darse ~s en la espalda al abrazarse mocuitlapantzotzon(a) (T) || psv. cuitlapantzotzonaló || 
dar ~s momácapániá, momácacapatz(a) (M, C) || momátlatziniá (S) || dar una ~ a alguien 
téixtétzohtzona (S) 

*palmadita [f.] dar ~s para halagar tzohtzon(a) (C, R) 

*palmear [vi.] ~, tocar las castañuelas mácahcapániá (S) 

*palmera [f.] ~ de las montañas iczótl, icxótl (S: yucca aloifolia || su fibra se utilizaba en el tejido de 
panos) || cuauhtipopópahtli (S: voc. inc.: la fibra de este árbol se utilizaba en el tejido de panos y en 
la tela para pintura) || flor de ~ iczóxóchitl (Z) || ~ zóyátl (M, S, T, Z, X) || zóyácuahuitl (S) || zoyátl 
(T) || ~, canasta de palma zótólin (M, S, Z) || palmerita zóyátepitón (S) || esp. de ~ ixhuátl, izhuatl (S: 
voc. inc.) || ~ provista de pinchos cuauhcoyolli (S) || esp. de ~ tezo(o)yátl (S) || teviczótl (S) 

*palmeral [m.] zóyácuauhtlah, zóyátlah (S) || zótóllah (S) || iezótlah (S) 

*palmeta [f.] ~, férula para castigar a los muchachos témácpallatzinilóni (S) 

*palmotear [vi.] momácapániá || momácapatz(a) (M, C) 

*palo [m.] cuahuitl (M, S: ~, árbol, viga) || cuilótl, pl meh (T) || el ~ ceremonial tenía .^5 varas de largo in 
xocotl inic huiac catca cempóhuainátl ommácuilli || ~ santo (Fouquieria formosa || 1pomoea 
arborescens) copalpotzactli, pl copalpotzacmeh (X) || ~ amargo (el árbol que da la quinina) 
chichiccuahuitl (Z, X), chichictlacótl (Z) || vara o ~ delgado cuauhpitzactli (M) || un pedazo de ~, 
madera o viga cuauhtzontetl, pl meh (M, T) || ~ de muerto miquizcuahu(i)tl (esp. de casaguate || pl. 
venenosa: M) || ~ loco tézcapahtli (R, K: Senecio praecox, un arbusto con flores amarillas) || ~ para 
revolver la comida tlamóltzin (X) || ~, brazo roto, pierna rota tlapoztectli (M) || ~ con nudos o 
ramitas || algo con protuberaciones tzohtzocoltic || ~ para tupir la tela al tejer tzótzopáztli (M, B, T, 
Z || cp. tzopa= terminar de tejer o de hacer algo) || ~, bordón con muescas, nopal de monte 
xonecuilli (M, Z) || ~ para las redes mátlacuahuitl (S) || ~ hincado en la tierra cuauhtehtepóntli (S) || 
~ pequeño cuauhtepitón (S) || ~ encorvado cuahuitl tecuintic (S) || ~, vara tlacótl (S) || ~ curvo, 
cayado tópilchihcólli (S) 

*palomar [m.] huilócalli (S) 

*palomo, paloma [m.] f. huilótl, pl huihuilómeh, huilómeh (M, S) || tlálacatetl, pl meh (X) || paloma torcaz 
tóchtecolótl (Z: Columba fasciata) || ~, ave doméstica tótolin (M, Z: guajolote) || sus ~s ihuilóx (en 
vez de: inhui...) || ~ macho oquichhuilótl (S) || paloma torcaz, zurita tlácahuilótl (S) || ~ joven 
huilóconétl || huilópiltóntli (S) 

*palpar [vt.] ttamahtémoa ( [maitltémoa mano + buscar) || ~, masturbar mátoca || también como refl. || 
los senos de una mujer chichihualtzitzitzquiá, ...hualtzitzquiá (S) || el que palpa los senos de una 
mujer téchichihualtzitzquiáni (S) || el que toca, palpa a alguien tétzimmitocani (S) || el que palpa, 
toca con las manos tlamátémoáni (S) || tlamátocani (S) || la acción de ~, tocar con las manos 
tlamátémoóliztli (S) || tlamátoquiztli (S) || la acción de ~, coger algo tlatzitzquiliztli (S) || ~ a alguien 
tétlatzitzquiliá (S) 

*palpitación [f.] tener palpitaciones (de miedo) yólpapatlaca (S) 

*palpitar [vi.] ~ de dolor (una pustula, un grano) cuitlachapán(i) (T) || yóltihticuin(i) (Z || talvez de 
tzicuini) 

*paludismo [m.] cécecuiztli (T) || ichtacatónahuiztli (Z: lit. fiebre a escondidas) || micccátónahuiztli (Z) || 
tónahuiztli (Z) 


*palurdo [adj.] ~, grosero chochol, chochon (S: voc. inc.) || hombre ~ tlácamazátl (S) || ~, vulgar, que no 
tiene educación xoxolopihnemih (S) 

*pámpano [m.] ~, mugrón xocomecacelic || ~, sarmiento xocomecamáitl (S) 

*pan [m.] tlaxcalli (M, S: ~ de maíz, tortilla) || si no hay ~, no comeré intláca tlaxcalli, ahmó nitlacuáz || ~ 
diario, sustento néuhcáyótl cochcáyótl || ~ de maíz envuelto en hojas y cocido en una olla tamalli 


(M) || hacer ~ /tortillas tlaxcalchihu(a) (K, C) || esp. de ~ que se ofrecía a los ídolos coyohtli, cuyuhtli 
(S) || esp. de ~ de maíz yacacóltamalli (S) || ~ de vida yólcátlaxcalli || yóliliztlaxcalli (S) || esp. de ~ 


(y un pájaro) ihtecucuc, ihtecococ (S) || mi ~ nihtecococauh (S) || ~ de sal iztatetl || iztayahualli (S) 
|| vendedor de ~ de especias necuilacatznamacac (S) || neuctlatzoyónilli (S: necu...) || necuilacatztli 
(S) || el ~ de vida nemiliztlaxcalli (S) || esp. de ~ nextamalli (S) || ~ segundo, pan moreno pahpayán 
(S) || ~, pastel de maíz cuya pasta se cuece envuelta en las hojas de la mazorca, tamal tamalli (S) || 
esp. de ~ en cuya preparación entraba un poco de cal tenextamalli (S) || ~ cocido al horno texcalco 
icucic tlaxcalli (S) || ~ tierno, hojaldrado y de delicado sabor que era servido en la mesa de los reyes 
tlacepóhualli tlaxcalli (S) || ~ bendito tlateóchihuallaxcalli (S) || ~ de salvado tlatzetzeliuhcátlaxcalli 
(S) || ~ redondo tlaxcalcolli (S) || ~ tierno tlaxcalzónectli || tlaxcalyamactli || ~ remojado 
tlaxcalciyáhualli (S) || ~ moreno/bazo ic occán quizah/huetzih tlaxcalli (S) || ~ en masa tlaxcaltextli 
(S) || ~ desmigajado tlaxcalpahpayatztli || ~ blanco y alargado que comían los reyes tlaxcalmimilli || 
~ cocido dos veces || bizcocho tlaxcaltotopochtli || ~ mal hecho tlaxcaltóntli || ~ bonito tlaxcaltzintli 
(S) || esp. de ~ cocido en las cenizas tlecoyótl (S) || esp. de ~ de maíz que se hacía en la ocasión de la 
fiesta de la diosa Coatlicue tzatzapaltamalli (S) || esp. de ~ hecho con bledos huáuhquiltamalli (S) || 
~ con levadura xocotexoh tlaxcalli || pan sin levadura ahmó xocotexoh tlaxcalli (S) || ~ hecho en 
forma de S para representar los relámpagos, que se ofrecía al dios Mácuilxóchitl el día de la fiesta de 
las fiores xonecuilli (S) 

*panadería [f.] tlaxcalchihualóyán (C, S) || tlaxcalnamacóyán (M, C) || tlaxcalchiuhcán (C) || 
tlaxcaliuexitiliztli || ~, venta de pan tlaxcalnamacán || tlaxcalnamacóyán (S) 

*panadero [m.] tlaxcalnamacac (C) || tlaxcalchihuani || tlaxcalchiuhqui (S) 

*panadizo [m.] ~, uñero máutztémiliztli (S) || tener un ~ máutztémi (S) 

*panal [m.] ~ de miel mimiyáhuatl (S) || ~, bote de miel cuauhnecómitl (S) 

*panecillo [m.] ~ redondo tlaxcalcotóntli (S) 

*pantalón [m.] máxtlatl (originalmente taparrabo) || pos. máxtli (C, B) || en cuanto a los hombres, el oro 
estaba en todas partes, en sus pantalones y en sus bocas auh in toquichtin nóhuián nemi in 
teócuitlatl in immáxtlatitlan ihuán incamac || pantalones calzas || hacer pantalones calzaschihua (S) 

*pantano [m.] ácháhuitl, ácháuhtlah (Z) 

*pantorrilla [f.] cótztli (M, B, Z) || cótztetl, cútztetl || mi ~ nocótz || alguien que tiene fuertes ~s 
cócótztéhuah (S: voc. inc.) || cótztatapayoltic || cótztotomáctic (S) 

*Pánuco [top.] I^anco (S) 

*panza [f.] cuitlatecomatl (lit. jarro de excremento) 

*panzón [adj.] ihtexocotic (T) || ihtexoco (T) || póx (Z: pos.) || póxpampilcac (Z) || póxtomáhuac (Z) || 
póxihcatoc (Z) || xiquitic (Z) 

*pañal [m.] tzintatapahtli, pl meh (T) || ~es, mantillas conéquiliuhcáyótl || conétzotzomahtli (S) || pañal 
(formas dial.): apami?, ahpami? (Hgo 3, 4) || bragérr(Dgo) || bidá tsotso' (Ver 10) || itsintsotso (Tab) 
|| tsinkwe '?i (y formas sem.: Pue 3, 4, 21 , Ver 7, 8, Oax 1, Mex 2, 5, Gro 4, Tlax) || tsinpeste?, 
tsimpitsh? (y formas sem.: Hgo 2, 5, Pue 18, 19, Mex 1) || tsintatapa'?i (Mor 1, 2, 5) || tsintekwihkwi? 
a? (Gro 10) || tsinton?i, tsinteten?i, tsinten?a (Gro 69) || tsotsolk*eme (Oax 2) || tso'tsoli (Pue 22, 
Ver 9, 10, Tab, Gro 5, Mor 4) || ikwe ni piltsin?i (Mex 5) || ilakin insholol (Mich 1) || kwi?a kwe '?i 
(Mex 2) || kenotomantiya (Mex 6) || konekwei? (Ver 8, Pue 21) || tsintagenti' (Gro 12) || konepeste? 
(SLP 1, Ver 1, Hgo 7, Mex 1) || konetatapa?i (y formas sem.: Hgo 8, Mor 1, 2, 57, Gro 3) || kwetsitsi' 
(Tlax) || kwi?a?ake (Gro 5, 11, 12, 14, Mich 1) || kwi?apeste? (SLP O, 2, 4) || kwitatsotsol (Ver 9) || 
k“i?atsotsomah?e ' (Mor 4) || mantiya (Pue 12) || mash?a?, ?atsimash?ami (DF 1, 3, Mor 3, DF 2) || 
motsinteste ' (Ver 2) || mupese ' (Ver 1) || pahal (Mich 2, SLP 3, Ver 6, Pue 2, 1 1, 13, 16, Gro 2, Mor 
8) || paholito (Mex 3) || panito, panito (Pue 20) || piLk^ei' (Ver 7, Pue 6, 7) || pilpatsh? (Pue 17) || 
piLtasal (Pue 10) || piltatapa?i (Mor 6) || pitk^eit (Ver 7) || takenti susoli (Gro 14) || tatapahkone:? 
(Mor 7, Gro 3) || tilma kokone? (Pue 8,9) || wi?apeselli ' (SLP 2) 

*paño [m.] ~, pedazo de tela cenzótl (S) || ~ para esconder el rostro ixquémitl (S) || mi ~ nixquén (S) || ~ 
para el cuello, cofia de viaje nequechquimilólóni (S) || ~ recamado de oro teócuitlatilmahtli (S) || 


esp. de ~ hecho de pelo de conejo tóchpanécayótl (S) 

*pañoleta [f.] nequechquimilólóni (S) 

*pañuelo [m.] ~ de bolsillo neyacapohpóhualóni || netzómilóni (S) || ~ de frente neitónalcuihuani || 
neitónalpohpóhualóni (S) || ~ para la cabeza cuáquimiliuhcáyótl || cuátlapachiuhciyótl (S) 1 

"papa [f.] ~ dulce tlálcamohtli (Z) || hierba, hojas de ~ dulce xiuhcamohtli, pl tin (X) 

*papá [m.] ¡papá! tátah! (S: usado por los ninos) || papá (formas dial.): tsatsili mopali (DF 1) || papá, 
papan, pale, ipai, papan?i (y formas sem.: SLP 3,4, Hgo8,Pue5,7, 1117, 19,20,21,22, Ver 8, Mex 2, 3, 4, 
7, 8, DF 1, 2, Mor 3, Gro 14, Oax 1) || tata, ta', ta, tá, tah, tata' (y formas sem.: Jal. SLP O, 1, 2, Hgo 18, 
Ver 17, 9, 10, Pue 14, 6, 810, Mex 1, DF 3, Mor 48, Gro 1, 47, 9, U, 12, Oax 1, Tab) || (ta)tahtsi, itats, 
tatsin, tahtsin (y formas sem.: Dgo, Nay, Tlax, Pue 18, 20, Mex 6, 9, 10, Gro 2, 3, 14, Col f. 2, Mich 1, 2, 
Mor 3) || (ta)ta'?i (Mex 2, DF 3, Mor 1, 2, 6, Gro 8, 10) || nute?u' (Sal) ^ 

*papachar [vt.] pápachoá (T) 

*papada [f.] quechtlácxóllótl (S) || la ~ del puerco coyametl yéltzotzol (S) || ~ quechnacayótl || mi ~ 
noquechnacayó (S) 

*papado [m.] huéi teópixcátlahtohcayótl (S) 

*papahigo [m.] quechquém(i)tl (M, T, Z) 

*papaloquelite [m.] pápálóquil(i)tl (T, Z: planta med. que cura el reuma) || pápáquilitl (T) 

*papalote [m.] pápalócuahu(i)tl (Z: Ulmus mexicana) 

*papatla [f.] pahpatla (Z) || pápatla (T) 

*papel [m.] ámatl (M, C) || en el ~ ámac || mi ~ námauh || ~ viejo ámazolli (S) || su ~ de ellos imámauh, 
inámauh (S) || ~ que se ofrecía a los dioses ámatzotzomahtli (S) || su ~ imámauh (S) || ¿dónde está 
mi ~? cámpa cah in námauh? (S) || ~, personaje en el teatro tépan quizal (S) || ~ amarillo ámacoztic 
(S) || ~ blanco usado en los sacrificios tehtepóhualli (S) || ~ blanco que se coloreaba con tinta, del 
que se hacían pequeñas banderas para determinadas fiestas tetehuitl (S: voc. inc.) || esp. de ~ hecho 
con hojas de árbol texámatl (S) || —es/libro de la cuenta de los años xiuhtlapóhualámatl (S) 

*papelería [f.] imacalli || ámanamacóyán (S) || ámoxcalli || imoxnamacóyán || imoxpiyalóyán (S) 

*papelero [m.] ámanamacac (S) 

*papera [f.] ~, papo, grasa en las ubres éltzotzólli (S) || ~s, escrófulas quechpalániztli (S) 

*papilla [f.] ätölli (S: ~ de maíz, atole) || ~, atole de chile y de harina de maíz chilátólli (S) || ~ cocida, atole 
cómic átólli (S) || esp. de ~ que se comía el día de la celebración de la tercera fiesta del dios de las 
aguas etzalli (S) || ~, bebida muy buena contra la sed yólátólli (S) || ~, pasta con pan tlaxcalátólli (S) 

*papirotazo [m.] ~ dado a alguien en la cara técuá iz téminaliztli (S) || ~ dado en la frente de alguien 
técuáiztéminaliztli || tlazteminaliztli (S) || ~, golpe ligero en la cabeza de alguien técuátzilcóliztli || 
técuátziliniliztli (S) 

*papo [m.] doble ~ del puerco coyameéltzotzoili (S) || ~ del gallo tótoléltzotzólli (S) || ~, buche tótómeh 
intlahtláliáyán || tótótlacualtecomatl (S) 

*paquete [m.] un —/manojo de cebollas, chile cemmecat (S) || ~ de cosas menudas centlacuitlalpióntli || 
centlacuitlalpilli, centlayahualólli (algo rodeado, atado, p. ej. de espigas de maíz || S) || un paquetito 
centlalpiltóntli (S) || ~, madeja de hilo de maguey ichtli (S) || ~ de vestidos quimilli (S) || ~, algo 
atado levemente tlacuitlalpilli || paquetito tlacuitlalpióntli (S) 

"par [m.] un ~ de cosas (llanas) centlamantli, pl centlamantin 

"para [prep.] pampa || ~ alguien tépampa || ~ mí nopampa || ic: vivo solamente ~ comer zan ic ninemi 
nitlacua || ¿para qué? inic? (M) || tleh ic? || tleic? (C) || ¿~ qué quieres hacer esto? tleh ic 
ticchihuaznequi in? || para que mie te lo cuento ~ que lo sepas timitzilhuia, inic ticmatiz || ~ 
siempre cen || cemihcac || iccen || ¿por qué, para qué? tleipampa? (M, B, C) || tle ic nën? || tle zan 
nën? || para eso ic (S) || ~ que tengas buena muerte inic cualli ic timiquiz (S) || ~ que inic || para que 
él supiera inic quimatiz (S) || espera un poco, hijo mío, ~ que cierre esta carta tlá oc má, nopiziné, 
má oc nictzacua inin ámatl!(S) 


*parábola [f.] machiyótlahtólli (S) || tlahtólmachiyótl (S) 

*parado [adj.] part. pas. ixmelactic (T) || estar ~ ihca, pret. ihcac || ihcatoc (Z) || cs. ihcatiltiá || ihquiltiä || 
psv. ihcohua || parado (formas dial.): ehkato, ehkatok, ihkato(k), ihkak (y formas sem.: SLP O, 1,2, 3, 
4, Hgo 18, Ver 1, 2, 510, Pue 1, 2, 615, 1720, Tlax, DF 3, Mor 3, 8, Gro 6, 6, 11, 12, Sal) || 
moketsh(tok) (Jal, Mor 7) || ketsha, ketsa (y formas sem.: Pue 5, 21, Mex 10) || moketsak (Mich 1, 
Pue 20, 21, Oax 1, 2) || ikatika (y formas sem.: Pue 4, DF 2, Mor 4, 5, 6, Gro 7, 8, 9, 10) || mokishtik, 
mokestik (y formas sem.: Dgo, Nay, Mich 2, Ver 3, Mor 7, Pue 3, Mex 1, 3, 4, 6, 9, Gro 1, 2, 3, 14, 15, 
Oax 1) || itsti'kak (Mex 2) || neka nimewa (Mex 8) || meteke:tstok (Mor 1) || shilato (Ver 4) || 
shumewa (Mex 7) || tekestok (Gro 4) || yotimetekets (DF 1) 

*parágrafo [m.] ~, párrafo || lo que inicia algo tlapéhualtilóni (S) 

*paraíso [m.] ~ terrenal yéctlálpan (S) || xóchitlálpan (S) || esp. de ~ terrestre situado generalmente en 
las regiones septentrionales de México, de donde se suponen originarios los aztecas Támoanchán 


(S: voc. inc.) || ~ celestial itécentlamachtiáyán Dios (S) 
*paralelamente [adv.] itloc (M) || itlac (T) 
*parálisis [f.] nacayómihmiquiliztli (S) || ~, gota cóácihuiztli (S) || tener ~, gota cóácihui (S) 
*paralítico [adj.] cuauhpitztic (T) || ~ de las manos mácohcóltzin (T) || ~, delgado, duro pitztic (T) || ~, 


gotoso cöäciuhqui (S) || volverse ~ cocototzahui (S) 

*paralizar [vt.] paralizado, acalambrado por el frío cepöctic, cepöctli, cepöhuac, cepöuhqui (S) || 
paralizado, tullido nacayömihmicqui (S) 

*paramento [m.] cuáchcalli (M, C), lit. casa o pared de mantas || ~s, adorno tlacualnéxtilóni (S) 

*parapeto [m.] ~ de terraza || saliente del techo ätenämitl || pequeño ~ ätenäntöntli (S) || ~ de madera 
cuauhchinämitl (S) 

*parar [vi.] vt. mocähua || ~ a alguien tëëhuatiquetza || yo lo he parado öniquëhuatiquetz || ~ de comer 
mocamaquetz(a) (T) || ~ para descansar cëhu(i) (M) || ~ a alguien en el camino quetz(a) (M) || ~, 
atascar äpahuiä (S: voc. inc.) || ~, retener a la muchedumbre tëyacanämiqui (S) || tëyacatzacuïä (S) 
|| ~, impedir a alguien tëicximimictiä (S) || no para de llover oc cem momani in quiyahuitl (S) || ~ 
oídos monacazquetza (S) || no ~ de llover aoc onquiza in quiyahuitl (S) || la acción de ~ el aliento de 
alguien téihiyótzacualiztli (S) || la acción de ~ algo tlayacatzacuiztli (S) || fui a parar al suelo ye 
nónihuetzih (S) 

*pararse [vrefl.] estar parado, estar de pie ihca (A) || estoy de pie/parado nihcac (n(ihca)?c) (pret con 
significado de pres) || ellos están parados ihcaqueh (?(ihca)?queh) || yo solía estar parado, había 
estado parado || habré estado parado ónihcaca (ón(ihca)ca”) || ¿estás parado? tihcac?, timihquiltia?, 


timihcatia? (H) || está parado aquí nicán moquetztihcac || todos están parados comiendo 
tlacualótinani || ~ el maíz sarazo al madurar camáhua (T || M. Z) || ~, volverse, hacerse éhu(i) (K, T, 
Z) || ~, estar confuso, sorprendido moixtelquetza (S) || pararse, darse, envolverse momana (S) || 


¡párate! (formas dial.): mokitsa, moketsa (y formas sem.: Pue 3, 7, 20, Mex 1, Gro 2, Gro 10 
(sokketsa) || mokitstewa' (Pue 9) || shimetiketsa (y formas sem.: Pue 8, 19^ DF 1, 2, 3^ Mor f. Gro 4, 
5, 7, 8, Mex 2) || shimostatilti (Ver 10) || shimok?:ts, shimoketsa (y formas sem.: Dgo, Nay, Jal, Col 2, 
Mich 1, 2, SLP O, 13, Hgo 18, Ver 19, Pue 1, 2, 46, 10, 12, 13, 17, 18, 21, 22, Mex3,5,8,9,Mor2,5,8,Gro 
f.3, U, 12, 13, 14, 15, Oax 1, 2) || shimahko?i (Mor 7) || shikatu' (SLP 4) || shmokwitewa (Gro 6) || 
shokketsa (Gro 10) || shonmewa ' (Pue 11) || shmewa' (Pue 14, 15 || Tlax, Mex 10, Mor 3, 4, 6) || 
shimewa tik?tsa' (Pue 19) || shtomewa (Mex 6) 

*parasitismo [m.] pachtli (lit. musgo, heno, muérdago) 

*parcela [f.] ~, fragmento tlacotoctóntli (S) || tlaxeliuhcátóntli || tlaxeliuhcáyótl (S) 

*parco [adj.] ser parco, moderado, sobrio mihtimalhuiá (S) 

*pardo [adj.] nextic (S, T) || ~, gris popoyactic (T) || ^, oscuro xáco (Z) || camiléctic (S: voc. inc.), 
camohpaltic, camohpalli (S) || ~, oscuro ahmó chipáhuac (S) || yayáuhqui (S) || ~, negruzco tliléctic 


(S) 


*parecer [m.] el buen ~ cualnézcá (pos.: C) || cambiar de ~ moyólcuep(a) (M) || hacer cambiar de ~ 
yólcuep(a) (M) || los ~es son los mismos nepanihui in tlahtólli (S) 

*parecer [vi.] néci || parece un joven télpóchnéci || ~se a: se parece a ello itloc quiza (lit. sale al lado de 
ello) || nenehuilia || ixnenehuiá (T, M) || mo... nehnequi || no se parece al puerco que viene de 
Castilla ahmó quinehuihuilia in puerco in “axtillán huitz || el loro de frente blanca se parece al loro 
de frente amarilla cocho quinenehuia in toznene || ~ bien algo a alguien cualitta (M, T) || ~le a 
alguien algo bien huelitta, mohuelitta (Z, M) || parece establecido iuhtoc (Z) || me parece que... 
nomat(i), ninomat(i) || ~se (el hijo a los padres) moquixtiá (M) || ~ bien yécnéc(i), pret. néz (T, Z) || 
nada se le parece, nada lo iguala ahtleh cahci (S) || los ángeles no se parecen a la gente de la tierra, 
pero nosotros somos todos semejantes in angelomeh cah ahmó iuhqueh in tlálticpactlácah, tél in 
tehhuántin cah zan tiiuhqueh (S) || ~se de cara a cara téixnenehuiá (S) || parece que mach: ayer, 
cuando fuiste a la escuela, parece que alguien te azotó yélhua, in ihcuác néchmatilóyán ótihuah, 
mach ómitzhuitecqueh (S) || me parece que mi esposa es desdeñada nic telchihualmati in nonámic 
(S) || se parece a un cadáver, ha empalidecido ómictimoman in ixáyac (S) || ~se a alguien 
ténehnehuiá (S) || no me parezco a él ahmó nicnehnehuiliá (S) || me parece que duermes nomati 
(ninomati) inic ticnequi ticochiz (S) || ~se una cosa a otra itloc quiza (S) || ~se a alguien 
té /onté /oconquixtiá (S) || me parezco a mi padre nicquixtiá in notahtzin (S) || me parezco a alguien 
en los rasgos de la cara nicquixtiá in ixáyác (S) || -joven télpóchnéci || télpóchti (S) || el que se 
parece a otro téquixtih (S) || el que no se parece a otro ahmó téquixtih (S) || no ~se en nada a un 
hombre aoc tlácanéci (S) || parece (viejo) (formas dial.): deatiro... (Mex 6) || ke (Mor 1) || mati, mate 
(ye) (Pue 20, 22, Mex 1, 2) || hita, ita (moita, mota...) (y formas sem.: Hgo 5, Ver 68, Pue 4, 5, 10, 19, 
Mex 4) || kesia (Pue 1) || nema (Nay) || nepaka (DF 1) || nesi(ki) (y formas sem.: Jal, Mich 1, SLP O, 
1, 2, Hgo 14, 8, Ver 1, 2, 4, 9, 10, Pue 3, 6, 8, 9, 16, 17, 18, 21, Tlax, Mex 3, 5, 8, DF 3, Mor 58, Gro 2, 3, 
5, 6, 7, 8, 11, 12, 13, Oax 2) || pane (Pue 7) || mopareserow (Mich 2) || sa?e (Gro 9) || sana (Mor 2) || 
sanihki (Ver 3) || tíkitos, tos (Gro 4, Mor 4) || (Ver 5, Pue 13, 14, DF 2, Oax 1) || yalay? (SLP 3) || ye, 
ya (Hgo 7, Gro 10, Pue 11) || yi (Mor 3) || yuhn?spa (Dgo) || yuwasi (Mex 10: ya llegó) 

*parecido [adj.] ixiuhqui (Z) || iuhqui... ic || es ~ a un ser humano iuhqui in tlácatl ic tlachie || ~, semejante 
iuhqui(n) (S) || huel téquixtih (S) || ~, idéntico ahcán tétlanéhuih (S) || ~ a, como te(e)uh (S) || ~ a la 
esmeralda chálchiuhtéuh (S) || ~ a un hombre tlácayoh (S) 

*parecido [m.] ~, semejanza ténéneuhiliztli || téquixtiliztli (S) || con ~ tenénéuhuilizticá || téquixtilizticá 
|| sin ~ ahmó ténéneuhuilizticá || ahmó téquixtizticá (S) 

*pared [f.] caltechtli || tepäm(i)tl || tepántli || pl tin/meh (M, T) || contra /hacia la ~ tlacaltech || en la ~ de 
la casa caltech (C) || ~ o acera de la casa caltechtli (M) || ~ de la casa tzintzacuilli (Z) || hacer pared, 
pegar, soldar záloá (M) || ~ delgada, tabique tepámpitzáhuac (S) || pared (de una casa) (formas 
dial.): kaLpetsh?i' (SLP 1) || kaLteh?i, kaltetsh?i (SLP O, 2, Ver 8) || kaltepami? (Pue 1, Hgo 1, 4, Ver 
1) || ?apepetsholi (Hgo 4, Ver 3, 10, SLP 4) || pader, pared, papaderos (Nay, Mich 2, Mex 6) || sha:mi? 
(Mor 5, 7) || shiti?ki (Col 1: caída) || tepami?, tipami? (y formas sem.: SLP 3, Ver 5, 6, Pue 29, 1015, 
21, 22, Hgo 1, 5, 6, 8, Mor 1, 4, 6, 8, Tlax, Mex 25, DF 13, Oax 2) || tepankali (Hgo 7, Pue 18) || tepan(? 
i), tipante, tepal (y formas sem.: Dgo, Jal. Ver 4, 7, Pue 1720, Mex 1,9, 10, Mor?2, 3, Grol14, Oax 1) 

*paredón [m.] ~ viejo tepánxitoctli (T) || pedazo de ~ tepáncohcotoctli, pl meh 

*parejo [adj.] ixmanqui (T, M) || nehneuhqui (M, R) || nénehuixqui (S) 

*parentesco [m.] mecayótl (M) || huéhuehmecayótl (S) || somos de ~s distintos ceccán titoquixtiá (S) || 
tener el mismo ~ ceméhua (S) || ~, descendencia mecayótl (S) || lazo de ~, consanguinidad 
neiximatiliztli (S) || ~, linaje, tronco cuauhtzonyótl || cuauhtzonteyótl (S) || ~ por alianza téxxótl (S) 
|| ~ ascendente, de los antepasados tlehcótihcac tláicamecayótl (S) || ~ por afinidad huehpóllótl (S) 

*pargo [m.] ~, besugo tenexmichin (S: pez espárido) 

*paridad [f.] ~, igualdad nénehuiliztli || nehneuhcáyótl || nehneuhcátiliztli (S) || ~, semejanza 
ixnenehuililiztli (S) || téenénehuiliztli (S) || ~, uniformidad tlaixpohpóhualiztli (S) 


*pariente [m.] f. huámpoh (pos. || C, S) || ~ cercano unido por la sangre huányólqui (S, C) || téhuányólqui 
(M, B) || los ~s de uno téhuányólquihuán || ~ femenina cihuápohtli || mi ~ fem. nocihuápo(h) (S) || 
son ~s nehuán éhuah || el/ella no es mi ~ ahquén nicnótza (S) || ~ de alguien téahhuayohuah (S) || 
veo a nuestros parientes niquimitiá in tohuámpohhuán (S) || ~ cercano cetlácatl, cetláicayótl || mi ~ 
cercano nocetlá, noce(e)tlácayó (S) || ~ por casamiento cihuáticá huányólcatl || cihuányólcáiyótl (S) 
|| ~ por alianza (por el lado de la mujer) cihuátéhuányólqui (S) || cihuáhuányólcatl (S) || mis ~s 
nocotóncatzitzihuán || nuestro ~ tocotóncá || mi ~ nocotóncá (lit. cp. Cotóncáiyótl = parte, fracción, 
pariente”) || es su ~ téezzóhua || ser ~ (sanguíneo) de alguien té” ezzóhua (voc. inc. || S) || ~ de 
alguien de alto rango tétlapálloá || tétlapáncayohua (S) || sois mis ~s amehuántin annohuáyóltin || 
ser ~ de alguien por lazos de sangre motéhuáyólcatiá/motéhuányólcatiá || ~ por alianza cihuáticá 
huáyólcatl/ huányólcatl (S) || ~ por lazos de sangre huáyólcatl (S) || ~ cercano, unido por lazos de 
sangre huáyólqui, huányólqui || mi ~ nohuányólqui (S) || mis ~s nohuámpohhuán || nuestro ~ 
tohuámpoh (S) || quiero a mis parientes niquintlazohtla in nohuámpohhuán (S) || mi ~ nohuiltéca, 
nocotóncá (S) 

*parihuela [f.] tlálquixtilóni (Z) || ~, camilla miccátlapechtli (S) || ~, cama, andarillas tlapechtli (S) 

*parir [vt.] mixihu(i) (M, T, C, X, S) || mixihuitiá (S) || psv. mixihuihua || aplic mixihuiliá || tlayólitiá (Z) || ~ 
antes de su término motlaóliniá (S) || la que pare || (la gallina) que pone tlatlázqui (S) || parió 
(formas dial.): 0?a?át (Gro 9) || negipia' (Tab: 1^ pers pres) || okipish nikoneu/ikoneW(Pue 9, DF 2) 
|| kipishki tshikitetsi (SLP 2: tuvo chiquitos) || kipiwikikone (Hgo 6: agarró niño) || kishin, kishi:n 
(Ver 9) || oki?awapi (Gro 7) || omukoneti (Pue 3) || okonewa'tik (Ver 8) || (?a)?aka(tilih) (y formas 
sem.: SLP 1, Hgo 5, Pue 17, 18, 21, Ver 8, Mex 6^ Mor 1, Gro 3, 9) || ?akonewi, ?akunewik (y formas 
sem.: SLP 3, Ver 2, Hgo 14, 6) || (y)0?a?apanoLtih (Gro 8) || okipish nikonew (Pue 9, DF 2, Tab) || o? 
ape (DF 3) || 0?ayolite' (Pue 4) || (0)?apish(ki) (SLP O, Gro 6) || mishi(wi) (y formas sem.: Dgo, Nay, 
Mich 1, 2, Ver 1, 3, Hgo 7, 8, Mex f. 3, 5^ 9^ 10, Mor2,4,5,6, Gro 1,2,4,5, 10, U, 12, 13, 14, Pue 1) || 
nihiu (Jal) || nikshihi (Ver 4) || oknonewatik (Ver 8) || omopalewi (DF 1) || opilwa(k) (y formas 
sem.: Pue 2, 8, 19, 20, 22” Tlax, Mex 2, Mor 3, 7, 8, Gro 15, Oax 1, 2) || polehki (Hgo 2) || taponi (Ver 
10) || taskalti(k), 0?askalti (y formas sem.: Ver 6, 7, Pue 6, 7, 10, 11, 14, 15 || tiskaliya' (“Sal) || yolik 
(Pue 13) 

*parlanchín [m.] adj. chachalacani (S) 

*parlar [vi.] - mucho chachalaca (M, C, Z) || tlahtlahtoá (M, T) 

*parliquear [vi.] néntlahtoá (S) 

*parodiar [vt.] parodiado, escarnecido tlaquehquelólli (S) 

*parpadear [vi.] chihchihcop(i) (T) || psv. chihchihcopihua || aplic. chihchihcopiliá || ~ a uno, hacerle 
señas con los ojos chihcopiliá (T) || parpadeó (formas dial.: véase el ne 349 en Lastra 1986) 

*parpadeo [m.] ixcuéyóniliztli (S) || mi ~ nhxcuéyóniliz (S) 

*párpado [m.] ixpilcuetlaxtli (Z) || ixéhuatl || pos. ixéhuayó (T) || ixcuátólli || ixquémpalli (S) || 
ixquimiuhcáyótl (S) la parte interior y de la orilla del ~ ixqui (pos.) (T) || su ~ ixpilcuetlaxyó || el 
lado interior del ~ ixquémpalli (M) || ~, pestaña cochiyatl (S) || cocochiyatl (S) || la parte inferior de 
los ~s ixnacayótl (S) || la parte inferior de mis ~s nixnacayúó (S) || tener temblor en los ~s 
ixpapatlaca (S) || tener los ~s hinchados ixcuátólpozáhua || nuestros ~s tixquimiliuhcá (S) || el ~ de 
los ojos, los ~s ixténtli (S) 

*parque [m.] ~, jardín, cercado chináncalli (S) 

*parra [f.] ~ retorcida tlaxtlapaltéctli xocomecatetepóntli (S) || ~, escobajo de uva xocomecacuahuitl || ~, 
cepa, viña xocomecatl (S) 

*párrafo [m.] ~, parágrafo tlapéhualtilóni (S) 

*parricida [m.] f. motahmictiáni (S) 

*parrilla [f.] ~ para asar tepoztlapecntlahtlahuätzalöni (S) 

*parte [f.] cp. lugar || NO ESTÁ EN NINGUNA PARTE ahcän || ahcämpa || NO IRÉ A NINGUNA PARTE 


ahcámpa niyáz (S) || TODAVÍA NO ESTÁ EN NINGUNA - aya cán, ayacán || ES CUALQUIER LUGAR, 
EN CUALQUIER ~ zázo cán || POR/A TODAS ~S nóhuián || POR TODAS ~S ahhuic, nóhuián || EN 
ALGUNA ~ canah (M) || EN ALGUNA, A ALGUNA, DE ALGUNA ~ canahpa (M, C) || EN OTRA ~ aiz (lit. 
no aquí), cecni, oc cecni, oc nó cecni (S) || EN MUCHAS ~S mieccán || miaccán (M, C, Z) || A/EN 
NINGUNA ~ ahcán (M) || EN UNA/CIERTA ~ ceccán || EN VARIAS ~S cécecni (M) || EN OTRA 
PARTE, EN OTRO LUGAR cecni (M) || EN TODAS ~S cennohnóhuiyán (R) || nohnóca (S) || DE 
AMBAS ~S ioccámpaixti (C) || necoccámpaixtin (S) || EN AMBAS ~S ioccánixti (C) || 
iyóntlamanixtipan (S) || POR ~ DE, DE ~ DE ixpatca (Z) || DE TODAS ~S izquicán (B, M) || EN 
NINGUNA ~ ahcán || DE UNA Y OTRA ~ necoc (M) || DE UNA Y DE OTRA ~ nénecoc (M, C) || DE 
TODAS ~S nóhuiyámpa (M, C) || A ESTA ~ nipa (M) || A OTRA ~ nipa (C) || EN TODAS ~S nóhuiyán 
(M, C, B, T, Z), red. nohnöhuiyän || DE DOS, A DOS ~S occämpa (C) || EN DOS ~S, LUGARES occän 
(M) || ~S GENITALES DEL HOMBRE oquichnacayó (pos., C) || POR ~ DE, PARA SUSTITUIR A patca 
(Z) || EN TODAS ~S, ENTERAMENTE, EN DERREDOR, DE LADO tlanähuac (S, B) || POR OTRA ~ 
nócuélyeh || ÉL NO VA A NINGUNA ~ ayacán quiza (S) || TE CASTIGARÉ, SI VAS A ALGUNA ~ 
nimitztlatzcacuiz intlá cámpa tiyáz (S) || EN CIEN ~S, LUGARES máhuilpóhualcán (S) || ESTÁ 
DIVIDIDO EN CUATRO ~S náuhcán xeliuhticah (S) || EN AMBAS ~S ¡occánixti (S) || POR UNA ~ 
céceni (S) || ~, FRAGMENTO cecniquizaliztli || SU ~ icecniquizaliz || POR TODAS ~S cencol (S: voc. 
inc.) || cenipanocán (S) || ipanoc || ipanocán (S) || nónóhuiyán || nóhuiyán || nóhuiyámpa (S) || ~, 
FRAGMENTO, PEDAZO centlatzayántli (S) || UNA PARTE DEL CUERPO, UN MIEMBRO centlamantli 
tonacayó (S) || UNA ~ DE DOS COSAS IGUALES centlamantli nehneuhqueh (S) || ~, ALGO cequi || ~ 
DE UN REBAÑO DE OVEJAS centlamantin ichcameh cequi ichcatl (S) || ~ DE UN ANIMAL, UN 
CUARTO chicocentlahcol || POR ~S, A MEDIAS chico, chien (S) || PAGO UNA ~ nitlachicoquixtiá (S) || 
~, FRACCIÓN cotóncáyótl || SU ~ icotóncá || UNA PARTE DE LA PENITENCIA icotóncá/ixeliuhcá in 
tlamahcéhualiztli (S) || YA LLEVO DOS AÑOS SIN IR A NINGUNA PARTE ye cuél ye ónxihuitl in ahcán 
niquiza (S) || 1A ~ DE ARRIBA, LA ABERTURA DE UNA TROJA cuezcomalli (S) || EN TANTAS ES 
izquitlamampan (S) || ESTAR EN TODAS ~S mantinemi (S) || A TODAS ~S nóneló (S: voc. inc.) || EN 
NINGUNA ~ niman ahcá(n) (S) || DE NINGUNA ~ zan niman ahcámpa (S) || ~, FRACCIÓN, 
FRAGMENTO nóncuahquizaliztli || UNA PARTE, UN MIEMBRO DE NUESTRO CUERPO 
inóncuahquizaliz tonacayúó (S) || EN CADA DOS ~S occán, óccán (S) || DOS ~S óntlamantli (S) || LAS 
~S SEXUALES DEL HOMBRE oquichnacayótl (S) || IAS ~S VERGONZOSAS DE alguien (DE HOMBRE 
O MUJER) tépináhuiz || LA PARTE MEDIA DEL CUERPO, LA CINTURA topitzáhuayán (S) || LA ~ 


SUPERIOR DE LA CABEZA cuánepantlah (S) || ~ PEQUEÑA, FRAGMENTO tlacotóntóntli (S) || 
tlateccáyótóntli (S) || LA ~ DELANTERA DE ALGO, FRENTE tlaixcuá(i)tl (S) || LA PARTE OPUESTA 
DE ALGO tlatepotzyótl || tlatepotzótl (S) || ~ DE UN DISCURSO tlatlátlamantililiztli (S) || ~, 


FRACCIÓN xeliuhcáyótl (S) || - DE LA PENITENCIA ixeliuhcá in tlamahcéhualiztli (S) || LA PARTE 
CÓNCAVA DE LA PLANTA DEL PIE xocpalpichauhcáyótl (S) 

*partera [f.] ticitl || pl titicih || cp. médico || héme aquí, yo quien soy llamada partera iz nicah in mihtoa 
niticitl || ~, comadrona témixihuitiáni (S) || ~, médico ticitl (S) || oficio de ~ tlamatcáyótl (S) 

*partición [f.] ~, división tlaxelóliztli || tlaxehxelóliztli (S) 

*participación [f.] necépanicnéliztli (S) 

*participar [vi.] ~ en el dolor de alguien téhuán tlaéléléhuiá (S) || hacer ~ a alguien en algo téilamachihua 
(S) || el que participa del rendimiento de un campo millecátóntli || milehcatóntli (S) || aquel que 
participa en algo téhuán póuhqui (S) 

*particular [adj.] cp. propio || ser ~ cecni ihcac/mani/quiza/ tlachiya (S) || ~, aparte, diferente 
cecniquizqui || centlamanquizqui (S) || en ~ zan iyohca (S) || ~, singular nóncuah quizqui (S) 

*particularidad [f.] nóncuah quizaliztli (S) 

*particularmente [adv.] macheh, tlacuáuh || cecniquizcáyótica (S) 

*partida [f.] ha llegado el momento de la ~ huel ihcuác in huilohua (S) 


*partidario [m.] ser ~ de póhu(i) + tech (M, Z) || el ~ de alguien tétloc/tétlocpa/téhuán/téhuic 
moquetzani (S) 

*partir [vi.] (salir, irse) quiza || éhua (S) || todos partieron quixohuaya || ojalá todos hubiesen partido má 
quixohuani || vt. (~ en dos) tlatzayána, frec. tlatzahtzayána || ~ en dos cotóniliá (M), aplic. 
cotónililiá, psv. cotónililóo || ~, levantarse éhu(a) (vrefl.) || ~ rápido, corriendo éuhtéhua (M, S Z) || 
moquetztéhua (S) || partido, dividido tlaixtlahtzayánalli (Z) || tlaixtlapánalli || cotónqui (S) || algo 
partido, roto || fragmento tlapactli (C) || ~se, henderse, estallar tzotzomoca (S) || ~, dividir (vt.) 
xehxeloá (M, C) || xeloá (M) || ~se en dos xelihu(i) (M) || partido, ido, salido éhuani (S) || éuhqui (S) 
|| partido, salido (por un lugar) yahqui (S) || ~, irse momácáhua || partido mácáuhqui (S) || 
tlahtlatlapatztli (S) || ~se, abrirse (el cielo, un muro...) mátzayáni (S) || ~ algo en varios pedazos 
tlamieccánquixtiá || partido en varios pedazos mieccán tzatzayánqui (S) || ~, cortar algo por la 
mitad nepantlahtequi (S) || partido, aquel que va a alguna parte ompéhuani (S) || el que tiene la 
costumbre de partir a algún lugar onéhuani (S) || ~ los terrones tlapahpayána (S) || ~se, estallar 
pitzini (S) || ~ (huevos...) tlapitziniá (S) || ~ la cabeza de alguien técuácoyóniá || ~se la cabeza 
mocuácoyóniá (S) || mocuáxamániá (S) || ~le la cabeza a alguien técuátzayána (S) || tecuáxamániá || 
~ una viga cuauhtlapána (S) || la acción de ~ una viga cuauhtlapánaliztli (S) || el que parte vigas, 
partidor cuauhtlapánani (S) || ~ madera con cuñas tlacuauhhuitequi (S) || tlatitlilhuiá (S) || ~ leña 
cuauhxeloá (S) || partido con precipitación quiztiquizqui (S) || ~se en muchos pedazos teteica (S) || 
~, dividir algo en dos tlatlahcotequi (S) || ~, desgarrar algo por la mitad tlatlahcotzayána (S) || 
partido, roto tlapánqui (S) || tlatlapantli || tlatlapanqui (S) || la acción de ~, cortar, hacer algo 
pedazos tlatehtextiztli || partido, cortado tlatehtextilli (S) || ~ vasos, objetos frágiles tlatlapatza || la 
acción de ~, despedazamiento talhtlatlapatzaliztli (S) || el que parte/despedaza tlahtlatlapatzani (S) 
|| el que parte un objeto en trozos tlatzeltiliáni || partido, desgarrado tlatzatzayántli (S) || el que 
parte/divide algo tlaxehxeloh || tlaxehxeloáni (S) || al ~ algo tlaxehxelólizticá (S) || el que parte/ 


hiende una cosa tlaxótlani (S) || ~se por varios lados tzatzayáni || ~ una cosa por varios lados 
tlatzatzayatza (S) || partido en varias partes || estallado tzatzayánqui || tzatzayactic (S) || ~se, 
desgarrarse por varios lados tzatzayaca (S) || ~se, henderse tzotzomoca || tzotzomóni (S) || partido, 
rajado tzotzomoctli (S) || ~, hender algo tlatzotzomóniá (S) || ~ algo en dos, dividirlo tlaxeloá (S) || 
~se por la mitad xelihui (S) || parto la carne nitlaxéxeloá in nacatl (S) || ~se, estallar con ruido 
xittóntlatzini || xittóncuepóni (S) 

*parto [m.] ~, alumbramiento mixiuhcátlayélli || mixihuiliztli (S) || tici(y)ótl (S) || ~, ayuda en dar a mz 
témixihuitiliztli (S) 

*parturienta [f.] mixiuhqui || ~ de gemelos mixiuh cóhuápilhuah (S) 


*pasado [adj.] part. pas. ~, usado, viejo zolli, zulli (S) 

*pasado [m.] en el ~: se dice que ellos venían acá en el ~ quilmach in nicán ón óhuállahqueh || el (tiempo) 
~ || en otro tiempo inoc ye népa (S) || el ~, lo que ha sido in ónemico(h) (S) 

*pasado mañana [Adv.] huictla, huiptla (M, S) || iré ~ ~ huiptla niáz || el día después de ~ ~ huictlatica, 
huiptlatica || pasado mañana a la misma hora huiptla inman || pasado mañana por la mañana/por la 
tarde huiptla yéhuatzinco/teótlac (S) || pasado mañana (formas dial.): neyupa (S^P 4) || mosta 
wikta, mus?a, mosta, mos?a ', asta ne 'pa mos?a (Pue 8, 12, 13, 18, 22, Mex 4, 6, 9, 10, Gro 3) || bikta' 
(Gro 12) || wia (Mex 8) || dehwihta' (Táb) || i'?a' (Gro 7) || wip?a, wipta (Dgo, Jal. Col 1, Mich 1, 2, 
SLP 0, 13, Hgo 18, Ver 2, 3, 5, 6, 7, 9, 10, Pue 113, 15, 17, 19, 20, 21, Tlax, Mex 2, 5, DF 3, Mor 18, Gro 
1, 5, 6, 811, Oax 1,2, Sal) || wihta, wi^la (y formas sem.: Nay, Ver 1, 8, Pue 17, DF 1, 2, Mex 6, Gro 2, 4, 
14, 15, Tab) || watsinko (Mex 1) || yawipta' (Pue 14) 


*pasaje [m.] ~, quebrada, abra tzálantli (M, C) || ~, fiete panóhuani (S) || ~ estrecho pitzcoyóniztli (S) || ~ 
traducido || traducción tlacuéptli tlahtólli (S) 
*pasajero [m.] ohnenqui (Z) || ohyánqui (Z) || ~ de barco ácalticá pano(o)ni (S) || panóni, panoni (S, K) 


*pasamanero [m.] mecatlamachiuhqui (S) 


*pasar [vt.] vi. mochihua (= ocurrir) || en aquel momento hubiera sido un año si no hubiera pasado nada 
oncán cexiuhtizquia in, intláca tleh mochihuani || ~ un día en un lugar cemilhuitia || ~ dos años en 
un lugar ónxiuhtia || óxxiuhtiliá (S) || ~, acontecer (suceder) mochihua (M) || mirad lo que está 
pasando ya en México tlá xontlachiacán in Méxihco, tlein ye mochihua || ¿qué pasará con nosotros? 
¿^uién queda de pie, en realidad? Es una pena, pero hasta la fecha, soy el único tlein ic topan 
mochihuaz? Äc nel ihcac? A! yéppa nehhuátl || ~ o gastar su tiempo con cosas inútiles ähuïä (M) || ~ 
la administración de una hacienda a otro calehcácáhua || ~ todo el día en alguna parte cemilhuitiá 
(M) || ~ sobre algo sin pisarlo cuehchahuiá (T) || aplic. cuehchahuiá || psv. cuehchahuiló || 
cuehcholhuiá (T) || cuecxolhuiá (M) || ~se a uno la borrachera ixpetlán(i) (Z) || ~ toda la noche en 
vela ixtózoá (C, B) || no pasa nada ahmó quéncah (Z) || ~, llevar de un lado a otro panóltiá (T) || ~, 
sobrepujar panahuiá (M) || aplic. panahuiá || ~ un río panó || pret. panóc || psv. panóhua || ~ a un 
lado de, desviar tlacólhuiá (T, Z) || ~ el tiempo agradablemente, pasearse m(o)aháhuiltiá (S) || paso 
nns días, vivo nonahci || paso la noche en velo, velar ahcochiztli nicnochihualtiá (S) || ~ a otro 
(sobre una corriente de agua, un río) téápanahuiá (S) || paso alegremente el tiempo nináhuiltiá (S) || 
lo pasado, ocurrido in ócatca || in óyeco (S) || ~ algo de un salto, saltar tlacholhuiá (S) || ~ su tiempo 
en el barro || ser perezoso mozoquiáhuiltiá (S) || paso la noche, velo yohualli niquitztoc (S) || 
pasado, marchito ixpouhqui (S) || ~ la noche en vela ixtlathui || paso toda la noche en velo iuh/cen 
yohual nixtlathui (S) || ~ la vida sin hacer nada ixtotomáhuatinemi (S) || ~ la noche en velo ixtózoá, 
ixtózcoá (S) || me hago pasar por más joven de lo que soy nipiltóntli ipan ninomati (S) || el pasa por 
bueno cualli ipam machö (S) || lo que ha pasado, lo cumplido monámicti (S) || el que quiere ~ por 
virtuoso/ bueno mocualtocani (S) || ~, atravesar nálquiza || ~se a un partido monamaca (S: lit. 
venderse) || ~ algunos días en alguna parte, habitar monactiá (S) || el hecho de dejarse ~ por bueno 
neyéctoquiztli (S) || paso el día y la noche sin hacer nada nicnémpoloá icemilhuitl, icéyohual (S) || 
pasas día y noche en fruslerías nicnéntláza in cemilhuitl, in céyohual || nicnénquixtiá in cemilhuitl, 
in céyohual (S) || el hecho de hacerse ~ por bueno/virtuoso necualtoquiztli (S) || el hecho de ~ 
inadvertido netlamiliztli (S) || ~ la ropa por la lejía tlanextlátiá (S) || pasé la noche óyuhnictláz 
yohualli (S) || ~ a menudo pahpanahuiá (S) || ~ rápidamente sin mirar delante de alguien 
tépanahuitiquiza (S) || ~ a menudo frente a alguien tépahpanahuiá (S) || ~se, mustiarse, ajarse 
pilichahui (S) || ~se (colores) ompóhui || póhui (S) || hacerse pasar por bueno mocualtoca (S) || ~ 
aprisa delante de alguien sin hacerle caso téixpan quiza (S) || —por delante de los demás sin 
hacerles caso tépan quiza (S) || aquel que pasa por delante de los demás téixpan quizani (S) || ~ a 
menudo /osadamente quihquiza (S) || ~ sin respeto frente a alguien téixpan quihquiza (S) || paso 
solamente || voy aprisa ni/nonquiztiquiza (S) || ~ rápidamente, huir quiztihuetzi (S) || la acción de 
~ por encima de alguien técuencholhuiztli (S: cuando alguien saltaba por encima de un nino sentado 
o acostado, se creía quitarle la propiedad de crecer, pero que el remedio consitía en volver a saltarlo 
en sentido contrario) || el que pasa por delante de otro para impedirle avanzar téyacatzacuilih, 
téyacatzacuiáni (S) || querer ~ por un dios moteómachtlani (S) || lo hago ~ por dios nicteótláliá (S) 
|| has pasado la noche óyuh tictláz/iuh ótictláz yohualli (S) || pasado por canastilla || cribado 
tlachiquihuilli (S) || ~ su tiempo en la tierra || ser holgazán motláláhuiá (S) || la acción de ~ sin 
pararse tlameláhualiztli || el que pasa sin detenerse 1 tlameláhuani (S) || paso por detrás de alguien 
(por respeto) tlanáhuac niquiza/nocontoca (S) || pasado (a la otra ribera) tlapanahuilli (S) || el que 
pasa algo a través de una tela tlacuáchhuiáni (S) || pasado por un tamiz tlatzetzelhuázhuilli (S) || 


paso adelante de alguien ni/nontlahuiltequi (S) || ~ revista a la gente armada tlatláhuiznéxtiá (S) || 
pasado por un tamiz || colado tlahxitzalli (S) || pasado por el fuego, asado tlehuácqui (S) || ~ la 1 
noche, velar tózoá (S) || el que vela/pasa la noche tózoáni (S) || ~ el verano en un lugar tónalquiza 


(S) || ~, colar algo tlatzetzelhuázhuiá (S) 
*pasatiempo [m.] ~, diversión, recreación neáhuiltilóni || neánalizótl || neahcotlázaliztli || nececeliztli (S) 
|| necehcéhuizótl || nececeltiliztli (S) || neéllelquixtiliztli (S) || como necehcemeéltilizticá (S) i Pascua 


f. ~ de resurrección inezcalilizilhuitzin Totécuiyó (S) || ~ florida || Pentecostés xóchipascua (S) 
pasear vi. yáyahtinemi || vamos a ~nos má tiyáyahtinemicán || ~se por las calles, las plazas :^ 
nehnehnem(i), pret. nen (S, C) || red. nehnehnentinem(i) || ~se inútilmente, dar vueltas, dar patadas 
de coraje moquehquetz(a) (M, C, Z, R) || ~se yáyahtinem(i) || pret. nen (M, S, C) || ~se, pasar el 
tiempo agradablemente maháhuiá (S) || mahána (S) || ~se, moverse mocuëcuëpa (S) || ~, ir y volver 
ilöt(t)inemi (S) || el que se pasea/se divierte méllelquixtiqui (S) || ~se, ir por todas partes nehnemi, 
nehnehnemi (S: ~se por las calles/las plazas) || ~se, divertirse moquehquetza (S) || ~se, pasar, salir 
quiza, onquiza (S) || ~se por el mercado tiánquiztlayahualoá (S) || ~se mucho por el mercado, 
frecuentar las plazas titiánquizoá (S) || me paseo || voy y vuelvo por un camino ohtli nic || tótoca (S) 
i paseo m. nehnemiliztli (S) || ~, lugar para pasearse necuécuépalóyán (S) pasillo m. ~ a lo largo de 
la pared de una casa caltechtli (M) || caltényoh (Z) 

*pasión [f.] toyólia icocoliz (S: lit. la enfermedad de nuestra alma) || ~, amor, concupiscencia téixéléhuiztli 
(S) 12 

*pasmarse [vrefl.] ~ de frío cehuapáhua (M, C) || cecépohua (S: voc. inc.) || pasmado tlaihiyótzauctli (S) || 
tlatlapolóltilli (S) || me pasmo huapáhuiztli notech motláliá (S) 1. 


*paso [m.] ~ de carrera, trote de peatón áctializtli (S) || ~ a ~, lentamente cécentlacxiliztica || 
necxitecpánalizticá (S) || tlamach || zan tlamach || t”.amachiálizticá (S) || ~, zancada 
cennecxiánaliztli, cennecxiántli (S) || medida de un paso normal centlacxitl (S) || ~ precipitado, 
trote necxicuauhtililiztli (S) || ~ a ~ nemá (S: voc. inc.) ^: 


*pasta [f.] ~ de frijoles, habas etextli (S) || ~ de harina texpölolli (S) 

*pastar [vt.] ~ a los animales mazätlahcuacualtiä (S) || acción de hacer ~ el ganado, de dar comida a los ^: 
pájaros tëtlahtlacualtiliztli (S) || la acción de ~ ^: tlatlacualiztli (S) || hacer ~ el ganado tlatomähua 
(S: lit. engordarlo) 

*pastel [m.] esp. de ~ ähuazuatamalli (S: voc. inc.) || ~ de pescado michtlaöyo (S) || ~ de ave nacaquimilli 
(S) || ~ de carne nacatla^oyo(o) (S) || ~ de miel neuctlaxcalcototztli (S: necu...) || pastelillo hecho 
con quelites y que se ofrecía a los dioses y se comía después quïamalli (S) || ~ de maíz, tamal tamalli 
(S) || ~ de huevos tótoltetlaxcalli (S) || esp. de pastelillo hecho con maíz no hervido huilócpalli (S) 

*pastizal [m.] un ~ ameno tlaceliayän (un lugar donde todo ^: verdece) 

*pasto [m.] tlacellötl (Z, M) || ~, zacate, paja, heno zacatl (M, T: rastrojo) || ~ para animales mazätlacualli 
(S) 

*pastor [m.] tlahpixqui (M, T, Z, C) || ~ de ganado, de bueyes cuäcuauhpixqui (M, T) || ser ~ 
tlahpixtinem(i) || ~ de ovejas ichcapixqui (S) || cosa de ~es ichcapixcäyötl (S) || ~, ganadero 
tlacuacualtih (S) 

*pastorear [vt.] tlahpixtinem(i), pret. nen (Z) 

*pastoril [adj.] algo ~ ichcapixcäyötl (S) || ichcapixqui itech pöhui (S) 

*pastura [f.] mazätlahcualtilöyän (S) 

*pata [f.] cp. pie || ~ gruesa motquiticac jc (S) || entre las ~s del animal mätzälan (T) || xoyahualtic (S) 
|| ~, planta del pie tlaczayätl (S) 

*patada [f.] dar ~s mimiloá (también: revolcarse) || dar ~s de coraje, pasear inútilmente, espaciarse 
moquehquetz(a) (M, C) || tlaquehquetz(a) (C: vt.) || dar una ~ a alguien tëicxixopëhua (S) || dar ~s 


të/tlatelicza (S) || ~ que se da a alguien tëteliczaliztli (S) || a ~s tëteliczalizticä (S) || el que da 
patadas a otro tëtehteliczani (S) || ~s tlacxixopëhualiztli (S) || ~s, coces tlatehteliczaliztli (S) 
*patalear [vi.] chachapatz(a) (M, S, C, T) || pataleas en el barro titlachachapatza (S) || ~, hacer ruido 


tlacocomotza (S) 

*pataleo [m.] ~ de enojo cualäncäquehquezaliztli (S) 

*patán [m.] ;~! tlapalpule! (S: interj. de menosprecio) 

*patear [vt.] ~ a otro en la boca camatelicza (T) || ~ en la trompa, el hocico tëxxömatelicza (T) || aplic. 
texxómatelicxiá || psv. tëxxömateliczö || ~ de cólera cualäncäquehqueza (S) || pateado 


tlatehteliczalli (S) || lo pateó (formas dial.): kishupehki (SLP 02, Hgo 1) || kipatearok (Nay, Mich 2, 
Ver 4, Hgo 8, Pue 2, 5, 1 1, 12, Mex 3, 6) || okiteleksak (SLP 3, Hgo 26, Ver 1, 3, Pue 3, 4, Mex 1, 2, Mor 
3, 57, Gro 5, 7, 9, 10, 12) || okiteliksak (Dgo, Ver 510, Pue 67 7^ 8, 10, 1315, 1721, Tlax, DF 2, 3, 
Mor f. 4^ 8, Mex 9, Gro 1, 3, 4, 6, 8, U, 13, 14, Oax) || taksa (Sal) 

*patente [adj.] ~, manifiesto, público: es ~ huel téixpan cah/ néci (S)||~, evidente, manifiesto pani nézqui, 
paninézqui (S) || tlapantláztli || tlapantláxtli (S) 

*paternidad [f.] tahyótl (C) || ~, obligación de un padre tahyótl (S) 

*patíbulo [m.] ~, horca tépilólóni || tépilólcuahuitl || tépináuhtilizmomoztli || tépináuhtiloyán (S) 

*patio [m.] ithualli (M, S): tlaitalo) || calixpan (lit. delante de la casa, Z) || calixtli (S, M, Z) || quiyáhuátenco 


(X) || ~ de una casa aithualli (S) || ~, vestíbulo del palacio técpan quiáhuatl (S) 

*patito [m.] canauhconétl || ~ muy pequeño canauhconétóntli (S) 

*pato [m.] canauhtli (M, S, R) || ~, ganso pequeño átapalcatl (S) || esp. de ~ silvestre, de cerceta rojiza y de 
cola larga chilcanauhtli (S) || ~ grande de color gris cóncanauhtli (S: voc. inc.) || patito canauhconétl 


(S) || esp. de ~ salvaje de pico azul oscuro yacatexohtli (S: voc. inc.) || esp. de ~ silvestre 
métzcanauhtli (S: Anas lunaris) || ohpipixcán (S: voc. inc.)||- silvestre (de la región de Tetzcoco) 
nepápantótótl (S) || esp. de ~ salvaje de plumaje reluciente pepetzcah (S: voc. inc. || Anas 
splendens) || esp. de ~ silvestre de plumas color leonado cuappachcanauhtli (S) || ~ de hermosas 
plumas verdes en las alas y de carne comestible quetzaltecolóltón (S) || ~ o ganso silvestre 
tlálalacatl (S) || esp. de ~ silvestre tólte(e)coloctli (S) || esp. de ~ de paso por la laguna cuyo cuerpo 
es generalmente blanco, tzitzihua (S) || ~ grande, gris oscuro, de cabeza negra, de paso en la laguna, 
con varias especies tzonyayáuhqui (S) || ~ blanco iztác tzonyayáuhqui (S) || esp. de ~ con plumas 
grises y de pico puntiagudo huexócanauhtli (S) || esp. de ~ silvestre y comestible que vive en la 
arena y que llega en bandadas en invierno xálcuani (S) || esp. de -/ganso cuyas plumas usaban los 
indios para hacer vestiduras xómótl, xúmútl (S: Avis palmipes et cristata) 

*patria [f.] chántli || pl chánmeh (C, S) pos. chán || es la ~ de alguien téchán || es mi ~ nochán || la ~ de 
yólcán (M, S, B: pos.) || la ~ de alguien huel téchán (S) || tétlálpan (S) || su ~ iyólcán (S) || iquizcán 
(S) || ~, lugar de nacimiento tlácatiyán (S) 

*patriarca [m.] huéi tepáchohteópixqui (S) 

*patricida [m.] motahmictiáni 


*patrimonio [m.] huéhueh tlatquitl || ~ real, reino, señorío, corona real tlahtohcáyótl (M, T) || el ~, los 
bienes propios de alguien huel téyócauh (S) || ~, señorío, grandeza téucyótl, técuyótl (S) || ~ 
reservado al hijo mayor, mayorazgo tlazohpillatquitl (S) || lo que concierne al ~ . huéi/huéhueh 
tlatquicáyótl (S) 

"patron [m.] tlácatéuctli (S, Z, B) || tlayacánqui, pl tlátlayacánquih (Z, T) || ~ de embarcación ácalco 
tiáchcáuh (S) || ~, modelo tlaoctacánóni (S) 


*patrona [f.] cihuätëuctli (M, Z: p. ej. de esclavos), pos. tëucyö 
*patronímico [m.] huëhueh töcäitl (S) 


*pausa [f.] ~, permanencia necáuhtiquizaliztli || ~, detención nezälöliztli (S) || ~, alto netzicóliztli (S) || ~, 
retraso nehuehcähualiztli (S) 
*pautar [vt.] ~, dibujar algo tlamachiyötiä (S) || ~ la vida de otro tënemilizhuïpäna (S) || pautado, trazado 


tlahuahuantli (S) 

*pava [f.] ~, guajolota zohuahuehxölötl (T) || ~, guajolota zohuatötol (T) 

*pavimentar [vt.] ~ calles tlatemana (S) || pavimentado con piedras tlatemantli (S) || pavimentado, 
embaldosado tlatztapalmantli (S) || tlaxämixcalmantli || tlaxämixcaltëctli (S) 

*pavor [m.] ~ extremo mauhcámiquiliztli (S) || téimacaxiliztli (S) 

*paxtle [m.] ~ de árbol, musgo cuauhpachtli (Z) payaso m. ~ viejo en un baile huëhuëntön (Z, M) paz f. 
yëctlamatcäyetöliztli (Z) || tlamatcäyeliztli (M, S: ~ y tranquilidad) || sin ~ cemëlleh (C) || vivir en ~ 
tläcacconem(i) (C) || pret. tläcacconen || ~, calma ahcualäntli (lit. falta de enojo) || ~, tranquilidad, 


calma ahzómálli (lit. falta de enojo) (S) || ~ interior, calma ahquén nechihualiztli (S) || poner ~ en 
una parte tlacehcéhuiá (S) || la ~ de Dios itétlamatcánemitiáya in Dios (S) || puesto que hay 
— /concordia yehica(h) tlamahmani in tlilcaxitl, in tlapalcaxitl (S) 

*peatón [m.] icxinehnemini, icxinehnenqui (S) || icxipan yáni (el que va ordinariamente a pie || S) || 
tlacxipanhuih, tlacxipanhuiáni || tlacxipahuih || ~ apresurado, alerta icxitohtocani (S) || es un —/un 
andador ótlatocac (S) 

*peca [f.] ~s en la cara yayápaléhualiztli || cubierto de ~s p yayápaléctic (S: voc. inc.) || ~s, manchas de la 
cara neixihtlacóliztli (S) || lleno de ~s, moreno, prieto tlitliléctic (S) 

*pecado [m.] tlahtlacólli (M, S) || los ~s de uno paláncá (pos. || C: lit. su podredumbre) || ~ original 
tlácatzintiliztlahtlacólli (C, P) || ~, defecto tlapilchihualli (M, B) || ~ mortal témictiáni tlahtlacólli (S) 
|| ~, acción mala tëtzäuhtlahtlacölli (S) || ~, vicio teuhtli (S) || ~ contra natura ahmö/ayoc tläcayötl 
(S) || ~ original tlácatzintiliztlahtlacóli || tlahtlacóltzintiliztli || tlahtlacölpëuhcäyötl || 
tlahtlacölläcatiliztli || tlahtlacölpëhualiztli || xinächtlahtlacölli (S) || ~, falta tlapilchihualli (S) || coa/ 
por el ~ tlahtlacölticä (S) ^ 

*pecador [m.] tlahtlacoáni (M, S) || tlahtlacöleh (C, Z) || él es un gran ~ tlahtlacoänipäl || ¿quién no es ~? 
äquin mahca (äquim mahca) tlahtlacöleh? || soy un ~ nehhuätl ca nitlahtlacoäni (S) || los ~es 
tlahtlacoänih (S) || ser un ~ empedernido motepalcäneloä (S) || pecador contra natura aoc tläcatl 
(S) || ~ || el que hace mal las cosas tlapilchihuani || tlapilchiuhqui (S) || todos los hombres somos 
~es timochintin tlalticpac titläcah titlahtlacoänimeh (S) || soy un gran ~ önicmac cähui in 
nitlahtlacoáni (S) || ~, considera que tus pecados transgreden la ley de Dios tlahtlacoánié, xicnemi 
ca motlahtlacólticá ticpanahuiá in inahuatil in Teótl (S) 

*pecaminoso [adj.] ~, alguien que puede cometer faltas, pecar maláhuani (S) 

*pecar [vi.] pilchihu(a) (M, B: vt.) || tlahtlacoá (M) || aplic. tlahtlacalhuiá || tlahtlacólchihu(a) (T) || psv. 
tlahtlacólchihualó || aplic. tlahtlacólchihuiliá || motlahtlacólmaca (Z) || no vayas a ~ con alguna 
mujer má canah itlah ticmonámicti (S) || pecas titlapilchihua (S) || no quiero ~ más nicnequi in 
mácaic nitlahtlacóz (S) || hacer ~ a alguien tétlahtlacólcuitiá (S) 

*pecarí [m.] ~, jabalí cuauhtlah oquichcoyametl (S) || cuauhcoyametl (S) ^ 

*pechero [m.] ~, sujeto al impuesto, trabajador tequitqui (M^ S^ T) 

*pecho [m.] élpantli (Z, M, S) || élchiquihu(i)tl (M) || su ~ (de la mujer) chichihualli (M, T, B) || ~, 


estómago, hígado ëlli (S) || ~, estómago ëlchiquihuitl (S) || mi ~ nëlchiquiuh || sobre el ~ tëlpan 
( tëëlpan) || alguien con ~ velloso ëltzonyoh (S) || nuestro ~ tëlpan (S) || alguien con el ~ 
descubierto, desnudo ëlpampetläuhqui (S) || mëlchiquiuhpetläuhqui || mëlpanpetläuhqui || 


mëlpetläuhqui (S) || tlaëlpampetläuhtli || tlaëlpetläuhtli (S) || que tiene el pecho desollado 
tlacihciyötcaëuhtli (S) 

*pechuga [f.] quitar la pechuga a un pájaro ( tla)cihciyötcaäna || cihciyötca(a)ëhua (S) 

*peculio [m.] ~, pequeña propiedad äxcätöntli (S) || tlatquitöntli (S) 

*pedazo [m.] un ~ de algo centlapactli (C) || cohcotoctli, pl cohcotocmeh (M, T) || hacer ~s la cabeza de 
otro cuäxahxamämiä (C) || ~, fragmento tlapactli (C) || hacer ~s, derrotar, hacer estragos en 
xaxamatz(a) (C, M) || ~ por ~ cëcecni quizaliztica (S) || ~, cuarta cennacaztli (S) || pedacito, trozo 
centlahcotöntli (S) || ~, rodaja centlatectli || ~ de algo quebrado centlahtlapäntli || centlatzayäntli 
(S) || ~, fragmento cotoctic, cotoctli (p.ej. de pan) || cotöncäyötl (S) || ~, pepita de oro 
cozticteötlatlatëmantli (S) || ~ de madera redondo cuammimilli (S) || ~s de madera, astillas 
cuauhcocotoctli (S) || pedacito de madera cuauhtepitön (S) || pedacito de madera seca 
cuauhuätzaltöntli (S) || ~ de vasija tapalcatl (S) || en ~s tecacampaxólizticá (S) || ~ de piedra, losa 
tetlapactli (S) || ~ de tela para ensanchar algo tlacoyähualöni (S) || ~, fragmento tlacotoctöntli || 
tlacotöncayötl || ~ menudo tlacotöntöntli (S) || un ~ de pan cen tlapäctli tlaxcalli || tlaxcalcotoctli 
(S) || ~, parte pequeña, fragmento tlateccäyötöntli (S) || la acción de hacer algo ~s 
tlatzatzayänaliztli (S) || ~ de pan que se da a un pobre tlaxcalëuhtli || tlaxcalëhualli (S) 


*pedernal [m.] tecpatl, pl meh (M, T) 

*pedir [vt.] ~ algo tlaihtlan(i) (M, C) || ihtlaniá (también = preguntar) || ~ limosna moihtlaniá (S) || psv. 
ihtlanihua || ~ algo para otro ihtlaniliá || ~ algo a alguien tétlaihtlania || ¿qué me hubieras pedido 
que no hubiera hecho inmediatamente? tlein mah ótinéchmihtlanih in mahcamó niman 
ónimitznotláicamachitih? || ~ licencia para hacer algo nahuatiá (M) || ~ insistentemente nelchihu(a), 
nelchihuiá (T) || ~ dinero prestado sobre una propiedad tétlanihtoá (T) || psv. tétlanihtóló || cs. 
tétlanihtóltiá || ~ disculpas a, ofrecer algo para calmar a otro tlaceceltiá (T) || ~ prestado motlacuiá 
(M) || ~ prestado, alquilado tlanéhu(i) (Z, X) || pedir + v.: v + tlani (C) || pido para un fin deshonesto 
ic nonaqui (S) || le pido consejo nicnochamolótiá (S: voc. inc.) || ~, presionar, avivar algo tlacihuitiá 
(S) || pido limosna, mendigo ninotla(y)éhuiá (S) || pido limosna, pido algo humildemente tépal 
ninocnóihtoá || pido consejo a alguien ninotéyehyecoltiá (S) || pido limosna a alguien tépal/ 
tépaltzinco ninotlaihtlaniá (S) || ~ con insistencia, desear ardientemente algo tlamátataca (S) || el 
que pide limosna moocnóihtoáni (S) || ~ permiso tlanahuatiá (S) || ~ consejo a alguien 
ténónótzalihtlani || ténónótzalihtlaniá (S) || el que pide con insistencia tétlamátataquiliáni || 
tétlamáitataquilihqui (S) || el que pide || solicitante tétlátlauhhtiáni || el que pide/recoge la 
deposición de los testigos tétlahtólánani (S) || el que pide la opiníon de otros, que consulta a los 
demás tétlahtóltémoáni (S) || acción de ~ la opinión de los demás tétlahtóltémoliztli (S) || el que 
pide un precio exagerado tlaahcoquetzani (S) || pedido, buscado tlácnópilhuilli (S) || pedido, 
solicitado tlaihtlantli (S) || pido prestado témác ninotláliá (S) || el que pide ayuda con la promesa de 
corresponder tlamácóuhqui (S) || la acción de ~ consejo, de consultar tlanemiztli (S) || ~, ordenar, 
hacer que alguien haga algo v + tlani (S) || ~ con insistencia tétlacuáuhtlahtláiuhtiá (S) || ~ consejo a 
alguien tétlahtólihtlani (S) || tétlahtóltémoá (S) || ~ algo a alguien, suplicar por alguien tétlatláuhtiá 
(S) || ~ por una cosa más de lo que vale tlahuehcatzahtzitiá (S) || pido algo al sacrificar huenticá 
nitlacnópilhuiá (S) || ¡pídelo! (formas dial.): sh?akani (Gro 3) || shi(?a)?ani (y formas sem.: Jal. Mich 
1, SLP O, 13, Hgo 18, Ver 2, 3, 4, 8, Pue 14, 8, 9, 1 1, 17, 18, 19, 20, 21, 22, Tlax, Mex 1, 2, 6, DF 13, Mor 
18, 10, Gro 1, 2, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 11) || shiktaktan, shitatani (y formas sem.: Dgo, Nay, Ver 1, 6, 7, 9, 10, 
Pue 6, 7, 10, 13, 14, 15, Mex 8, Gro 1215, Oax 1, 2) || shkeltani (Pue 5) || shmilani (Mex 9) || 
shinesmaka (Mex 10) 

*pedo [m.] neyéxiztli || neiyéxiliztli (S) 

*pedorrear [vi.] miyéxi (S) 

*pedorro [m.] miyexini (S) 

*pedrada [f.] centlatepachólli (S) || centlamótlalli (S) || dar ~s a mótla (M) || ~ en la cabeza de alguien 
técuátepachóliztli || técuáxamániliztli (S) 

*pedregal [m.] tecamac (T) || tetlah (M: de piedras volcánicas) || pl tehtetlah (M, C, T) || texahcallah (Z), 
teyoh (Z, M) || tezonyohcán (K, B) 

*pedregoso [adj.] teteyoh (S) ~, lleno de guijarros techachacuatzoh || texálloh (S) || xálteyoh (S) || ~, 
escabroso teyoh (S) || camino ~ teyoh ohtli (S) || tetellah (S) || ~, lleno de guijarros xaxáieyoh (S) 

*pedro [np.] I^etoloh || yo soy ~ nil^etoloh || querido ~ I^edrohtzin || (yo soy pedro) y ésta es mi 
casa/éstas son mis casas nocal nil^etoloh || joh, (Pedro I^etolohtzé 

*pedúnculo [m.] ~ del maíz ölötl (S) || ~, rabo de fruto xocoicxitl (S) || ~, rabo de ajo/cebolla 
xonacähtlapalli (S) 

*pér [vi.] ~se moihiyótiá (M) || miyex(i) (T) || psv. miyexihua || cs. miyexitiá || alguien que pë mucho 
miyexini (M) 

*pefumador [m.] ~, incensario tlapopóchhuilóni (S) 

*pegador [m.] tlatzauchuapähuani, tlatzauchuapäuhqui (S: tlatzacuhuapähuani) pegadura f. tlazälöliztli 
(M, B) 

*pegajoso [adj.] papactic (T) || tetzähuac (M, T, Z) || zazälic (M, X) || zazältic (M, T, Z, S) || zälihuini (S) || ~, 
viscoso tëtëzälihuini (S: voc. inc.) 


*pegamento [m.] tzauctli || ~, goma tlapepechólóni (Z) || ~ || algo viscoso tzauctli, tzacutli (S) 

*pegar [vt.] tétlahuitequi || tlatzhuitequíi) (T) || psv. tlatzhuitequihua || aplic. tlatzhuitequiá || ser pegado 
huitequi || ~ a alguien en la cabeza cuáhuitequi (T), refl. mocuáhuitequíi) (T) || ~ con palo o 
trabajar con el arado o la coa cuauhhuitequíi) (M) || ~ con palo, dar paliza a cuauhhuiá (T) || aplic. 
cuauhhuiliá || psv. cuauhhuiló || ~ en la cabeza con un palo cuauhhuitequíi) (M) || ~ con palo 
cuauhtema (Z) || ~ con cuero cuetlaxhuiá (Z, M) || ~ en la frente ixcuátehuiá || psv. ixcuátehuiló || 
aplic. ixcuátehuiliá (T) || ~ una enfermedad momáhu(a) (T, M) || ~ con la mano mateloá (M, S) || 
psv. matelóló || mátetlahtlatzcuepóniá (T) || aplic. ..cuepóniá || psv. ..cuepóniló || ~se, pelear 
momaca (T) || ~se uno al otro monetechoá (M, T) || pegado, fijo pepechiuhtoc (Z) || ~se, fijarse 
*pepechihu(i) || ~ continuamente tlahtlatzcuepóniá (T) || aplic. cuepóniá || psv. cuepóniló: se halla 
también en compuestos, con máte (con la mano) y tzinte (en las nalgas) || ~, golpear tlamaca (T) || 
psv. tlamacaló || ~ en las nalgas tlatziniá || psv. tlatziniló || aplic. tlatziniliá || ~ fuerte a uno 
tlatzcuepóniliá (T) || aplic. cuepónililiá || psv. cuepónililó || —, batir, golpear tlatzoá (T) || aplic. 
tlatzolhuiá || psv. tlatzóló || ~ con pegamento záloá || ~ fuego a tlecáhuiá (M, C) || ~, asir tzicoá (M) 
|| ~, fijar tzicalhuiá (T) || está pegado tzicaticah (T) || ~ en las nalgas tzintetlahtlatzcuepóniá (T) || ~ 
cosas, hacer pared, soldar záloá (M) || psv. zálóló || cs. zálóltiá || aplic. zálhuiá || ~se algo a otra cosa 
zálihu(i) (M, S) || mozáloá || ~ de nuevo (con pegamento) zázálhuiá (S) || ~, arreglar algo para 
alguien tétlazazálhuiá (S) || me pego ninozáloá, nonnozáloá || pego algo nitlazáloá, niczáloá (S) || ~ a 
alguien en la cara téixtlahuitequi (S) || ~se, pelearse monetechalániá (S) || ~, juntar varias cosas 
tlanetechzáloá || tlanetecho4á, tlanetechtláliá (S) || ~, fijar algo con pez ocotzoticá tlazáloá (S) || ~se, 
unirse ixquiuh || ixquihuic (S) || la comida se ha pegado a la olla itech dixquihuic in cómiti/itech 
vixquiuh in xoctli (S) || ~se a si mismo mocuáhuitequi (S) || ~, dar golpes a alguien tétepitziniá (S) || 
el que pega/une/remienda algo para otro tétlazalhuiáni (S) || el que pega/golpea a otro 
téhuihhuitequini (S) || la acción de ~ a alguien con bastón téhuihhuitequiliztli (S) || 
tlacuauholol(i)huiliztli || tlacuauhololhuiliztli (S) || la acción de pegar/remendar algo 
tlazazálhuiliztli (S) || ~ algo a alga/injertar árboles para otro tétlazálhuiá (S) || pegado (con pez) 
ocotzoticá tlazálólli (S) || la acción de — / unir una cosa tlazálóliztli (S) || pegado, unido a otra cosa 
tlanetezálólli (S) || la acción de ~ algo con pez/resina tlaocotzozálóliztli (S) || pegado || adherido 
tlahtlazálhuilli || tlatzacuilli || tlatzauchuapáuhtli (S) || tlatzacuzálólli, tlatzauczálólli (S) || 
tzauczálólli || tzacuzálólli (S) || pegado, firme tlatzicóticah || pegado, agarrado tlatzicolli (S) || el que 
pega/ azota tlatzotzonani (S) || pegado, golpeado tlahuihhuitectli (S) || ~, adherir algo tlatzauczáloá, 
tlatzacuzáloá (S) || tlatzauchuapáhua (tzacuhuapáhua) || tlatzauchuiá, tlatzacuhuiá (S) || el que 
pega/adhiere tzauczálohqui, tzacuzálohqui (S) || estar pegado/fijado tzicahui || ~se, enraizar 
tlatzicoá (S) || pegado con cola tzinácancuitlaticá tlazálólli (S) || ¡mira de no ~le! má tichuitec! (S) || 
~, golpear a alguien téhuihhuitequi (S) 

*peinado [m.] ~ compuesto de mujer áxtláhualli (S) 

*peinar [vt.] pachóhuázhuiá (T: también como vrefl.) || aplic. pachóhuázhuiliá || psv. pachóhuázhuiló || ~, 
alisar pehpetla (también es vrefl. || M, S, Z) || ~se motzicahuázhuiá (M, S, Z: también vt.) || 
motzicuahuázhúiá (M) || tzoncayáhu(a) (T: también como vrefl.) || ~se, arreglarse el cabello (una 
mujer) m(o)aixtláhua, máxtláhua (S) || ~ lana ichcayéctiá || tlapochina (S) || peinado mopehpetlac 
(S) || pochinqui (S) || peinado/alguien que se peina motzicuahuázhui(h), motzicuahuázhuiáni (S) || 
la acción de ~se nepehpetlaliztli (S) || netzicuahuázhuiliztli (S) || ~, cardar mucho tlapopochina (S) 
|| ~se mocuätehcuiä (S) || motzicuahuäzhuiä (S) || ~ a alguien tëcuätehcuiä || tëtzicahuäzhuiä || 
tëtzicuahuäzhuiä (S) || peinado, cardado tlapochintli || al ~ tlapochinalizticá || la acción de ~ /cardar 
tlapochinaliztli (S) || peinarse (formas dial.): tshenar (Dgo) || tsi(ka)waswi (y formas sem.: Mich , 
SLP O, 1, Ver 1, 6, 8, Pue 3, 4, 810, 13, 19, Hgo 8, DF 2, 3, Mex 3, Mor 68, Gro 1, 6, 9, Sal., tsitsiwi (Oax 
1) || tsihtsikwi (Ver 9) || tsonilpi (Pue 15, Mor 3, Mex 2) || tsonkayakwi (DF 1) || tsontia (Tab) || ? 
aktiti (Gro 7) || mahmowi' (Pue 18) || mitsontshitshi (Gro 3) || patshiw (Mex 1) || patshowaswi 


(Mor 1, 2, 4, 5) || petsow (Gro 4, 8, 10, 13) || pehpe?ak (Tlax, Pue 11) || peinarse (DF 1) || pupu (Mex 
10) || shawh(a) (DF 2) || shilwi (Dgo, SLP 2, 3, Hgo 17, Ver 2, 3, 7, Pue 1, 2, 57, 14, 20, Oax 2) || 
toyelti (Mex 6) || wasani (Ver 10) || yekti (Mex 9) 

*peine [m.] tzicahuáztli (M, S, Z) || tzicuáztli (Z) || tzicuahuáztli (M, S)|lpachóhuáztli, pl meh (T) || ~ de 
metal, almohaza tepoztzicuahuáztli (S) || ~ para cardar tlapochinaltilóni (S) || peinecito 
tzicahuáztepitón (S) || (mi) peine (formas dial.): notsakawas, tsokowas (y formas sem.: Hgo 6, 8, Ver 
7, Pue 2, Mex 1, 5, 7, Tlax, DF 2, 3, Gro 49, Mor 7, 8, Sal) || notsinwas (y formas sem.: SLP 03, Ver 1, 
Hgo 2, 4) || tsinwayo? (Ver 3) || notsikawas(?i) (y formas sem.: Mich 1, 2, Mex 2, 69, Ver 5, 6, 8, 9, 
Gro 13, Pue 1, 3, 5, 610, 1216, 1720, 21, 22, Mor 3, 6, Oax 1, 2) || tsikkwas?e (Ver 2, Hgo 1, Pue 1) || 
notshina (Dgo) || kwashkwayo? (Ver 2) || nokwashilwilo:ni' (Hgo 5) || no?ansikawas (Pue 8) || 
nopashowas?i (Mor 1, 2, 4, 5, Ver 10) || peine, p?yn? (Pue 11, Gro 2, 8, 10, U, 14) || peineta (Dgo, Hgo 
7) || nopupu (Mex 10) || shilwas?i (DF 1, Pue 1, Ver 8) 


*pelado [adj.] part. pas. está ~ xicalectic (T) || xicolectic (T) || ~, encuerado, liso xipetztic (M, T) || ~, calvo 
xipéuhtli (T) || ~, sin pelos ahtomiyoh (= ahtotzomiyoh || S) || pelado, descortezado 
tlayéhuayoótláztli (S) 


*peladura [f.] ~ de fruto éhuatl (S) 

*pelar [vt.] huihuitla (M, X) || (i)hyehuiá (T: una cáscara) || aplic. (i)hyehuililiá || ~, 
descascararxicaléhu(a) (T) || ~se xicaléhu(i) (T) || ~, descortezar, mondar xipéhu(a) (M) || aplic. 
xipéhuiliá || ~se xipéhu(i) (T) || ~, rozar, desollarxoléhu(a) (M, T || también como vrefl.) || ~, quitar 
la corteza tlacoyähua (S) || ëhuayötläza (S) || ~, raspar algo para alguien tëtlamomotzalhuiä (S) || 
pelado moxipéhuani (S) || el que pela algo tlaëhuayötläzani (S) || ~ las cañas de maíz tlatlapána (S) 
|| pelado, descortezado tlatomiyötläztli || tlatomiyötepëuhtli || la acción de ~, descortezar algo 
tlatomiyötepëhualiztli (S) || ~se, perder el pelo tzontepëhui (S) || la pelé (e.d. la fruta) (formas 
dial.): yoniktsotsoh (Gro 8) || nikpishkak (Ver 5, 6, 7, Pue 6, 7) || nemikshishimak (Pue 5) || nishinki, 
nishi?ke (y formas sem.: SLP 3, Ver 2, 3, Hgo 1) || onikshipe(wa), nikshipehke, neshipew (y formas 
sem.: Jal. Mich 1, 2, SLP O, 1, 2, Hgo 3, 4, 5, 7, Ver 1, 4, 8, 9, 10, Pue 14, 1016, 1822, Tlax, 13, 5, 810, DF 
1, 3, Mor 1, 2, 4, 7, 8,Gro47,912, 15,0ax f.2,Tab, Sal) || onikoyaW (Pue 8, 9) || nikpelaru, nehpelaru (y 
formas sem.: Dgo, Nay, Mex 6) || na nsitehe (Hgo 6) || otike'ti, otikiekti, (y formas sem.: DF 2) || 
onyekti (y formas sem.: Hgo 8, Mor 3, 5, 6, Gro 1, 2, 3, 13 (unikiyete) 

*peldaño [m.] tlamahmátlatl (S) 

*pelea [f] nehcaliztli || nehcaliztli (M, S, C) || necaliztli (M) || tlatehuiztli (Z) || ~, combate 
neyäöchïhualiztli (S) || ~, discusión neixcuahcuáliztli (S) || ~, riña netéixnámictiliztli (S) || ~, riña 
téixpéhualtiliztli (S) || ~, lucha por alguien técuitihuechiztli (S) 

*peleador [m.] él es ~, resiste, se niega en obedecer tlahtlatelicza (S) 

*pelear [vi.] vrefl. moihcal(i) (M) || momaca (T) || tlatehuiá (Z) || una vez, mi mujer y yo nos peleámos ca 
ceppa ótitomictihqueh nocihuáuh || ~se con otro (familiar) tonetechhuia (cp. netech en contacto 
con alguien) || nos peleamos titochalániá (S) || ~ en escaramuzas moyáyáótla (S) || nos peleamos 
los unos contra los otros titixnámiquih (S) || ~se unos con los otros m(o)ixcuahcuá (S) || me peleo 
con la gente ninoténámictiá (S) || nos peleamos/pegamos unos con los otros titonetechalániah (S) || 
~se con alguien ténámiqui (S) || ~se, disputarse monetechahhua || monetechhuiá (S) || ~, discutir 
furiosamente con alguien técualáncánámiqui (S) || ~se con alguien con la espada téhuán 
témáiccuahuiá (S) 

*peletería [f.] ¿huamamacóyán (S) 

*peletero [m.] éhuahuatzqui (S) 

*película [f.] ~ que envuelve algunos granos /afrecho tlaóltzetzeliuhcáyótl || tlaóltetzetzeliuhcáyótl (S) 

*peligro [m.] huéihcáyótl (X, C) || ohuihcáyótl (M, S, C, R) || ohuihtiztli (S) || está en ~ de muerte mococoá 
(S) || estar en ~ mauhcáquiza (S) || ~ mopipitzticah || alguien que está en gran peligro/pena 
momiccánaquiáni (S) || ~, dificultad neohuihcánaquiztli || neohuihcántláliztli (S) || estar en ~, en un 


engorro ohhuihti || (él) está en ~ in oncán mopipitzticah in tetl (S) || la acción de poner a alguien en 
~ téohuihtiliztli (S) || ~, riesgo tlaohuihcánaquiztli (S) 

*peligrosamente [adv.] ohuihcäyöticä (S) 

*peligroso [adj.] ohuih (M, S, R: ~, difícil) || ~, rabioso itzcuintlahuélilóc (S) || ~, lo que causa engorros 
téohuihti || tëohuihtiliäni (S) || ~, espantoso tëtzäuhqui (S) 

*pellejo [m.] ëhuayötl (T, Z, M) || cp. piel 

*pellizcar [vt.] cócotón(a) (M) || cohcotön(a) (M) || cotóna (S) || pitzcotón(a) (T) || pitzcua (T) || psv. 
pitzcualó || pret. pitzcuac || aplic. pitzquiá || pitzcotón(a) (T) || psv. pitzcotónaló || aplic. IMitzcotóniá 
|| pellizco a alguien nitécotóna (S) || ~, rasguñar (i)ztecui (Z) || ~, herir a alguien técohcotóna (S) || 
~, irritar a alguien téilacatzcotóna (S) || ~ a alguien tétlatzcotóna (S) 

*pellizco [m.] técotónaliztli (S) || téilacatzcotónaliztli (S) || ~, arañazo tétlatzcotónaliztli (S) 

*pelo [m.] tzontli (M, S) || tzomitl || tzóntli (Z) || tohmitl || ohmitl || su — es como el vello del venado huel 
iuhqui in itohmio mazátl itohmio || el ~ de la cabeza cuátzontli (M, T) || ~ de la mano o del brazo 
mátohmitl, pos. mátohmiyó (T) || ~ de conejo ohmitl (M, B), tóchomitl || tóchohmitl (M) || alguien 
con ~ chino polochtic (T) || ~, lana, cabello quechtetzom(i)tl (M, S, B) || ~, lana, vello tohmitl, pos. 
tohmiyó (M, T) || ~ en la espalda ahcoltzontli, pos. tzonyó (S) || ~s de la nariz yacatzontli, 
yacatzuntli (S) || ~ de la cara ixtzontli (S) || el que tiene los ~s erizados mopahzolohqui (S: hablando 
de perro o gato) || ~ de las orejas nacatzontli || el ~ de nuestras orejas tonacatzon (S) || ~ de cabra 
cuácuauhténtzontohmitl (S) || ~ de mentón, barba téntzontli || de cabra || lana 
téntzonichcatohmitl (S) || ~ de conejo (del que se hacían paños para ropaje) tóchohmitl (S) || ~ de 
animal, lana tohmitl, tomitl (S) || ~, lana tohmiyótl (S) || nuestros ~s totohmiyö (S) 

*pelón [adj.] cuápehpetztic (T) || cuáxicaltic (T, Z) || cuáxipetztic (T) || ~, calvo xicaltic (T, Z) || ~, que 
tiene los cabellos arrancados tlacuäzacamölli (S) || ~, afeitado tlacuätezpitl (S) || ~, que ya no tiene 
cabellos tlacuähuihuitlalli (S) 

*pelota [f.] tapayoltic (M, T) || el juego de la pelota tlachtli || Lugar del juego de ~ Tlachco (top.), e.d. 
Taxco || ~ de hilo icpatetl (S) || ~ para jugar mätötopë(h)tli (S) || ~ (que sejuega contra la cadera) 
öllamälöni, üllamälöni (S) || ~, bola tapayölli (S) || jugar con varias ~s o con flores tapayöllaläza (S) 
|| ~, globo lleno de aire tlaihiyó tapayolli (S) 

*pelotón [m.] un ~ de soldados centëuctli (S) 

*peluca [f.] ~ de maguey ichtzoncalli (S) || ~, cabellera tzoncalli (S) || ponerse una ~ motzoncaltiá (S) 

*peluquería [f.] téxincácalli (S) 

*peluquero [m.] ~, barbero téximani || téxinqui (S) 

*pelusa [f.] la ~ de la frente ixcuátzontli (S) 

*pena [f.] ihuihuihcáyótl || técocohcáyótl (M, S, Z) || con mucha ~ ihuihuihcáyótica || cocóc (S) || ¡qué ~! 


hue!, al, hueya!, axax!, ol, iyo!, iyoyahue! el, Iyoiyahue!, “oyahue! || ¡qué para ti! ómochiuh 
ómotlahuélic || ¡qué ~ para mí! ay de mí ónomahcéhualtic! || tener ~ chichinaca (M, C) || tener 
mucha ~ éllelahci (M: con pret pos.) || ~, fatiga, tormento tlahyóhuiztli (M, Z) || dar ~ a, ofender 


yólihtlacoá (M) || dar ~ a tézacailpiá (S) || tal vez le causaría pena al señor, si yo le matara uno de 
sus perros ahzo ic nicnoyólitlahcalhuiz in tlahtoáni, intlá cémeh niquinmictili in itzcuinhuán (S) || ~, 
dolor chichinaquiztli, chichinaquiliztli (S) || ~, dolor, trabajo, escozor cocóc (S) || ~, aflicción éllelli || 
neahmanaliztli (S) || mi ~ néllel (S) || estar metido en la ~ || vivir en la tristeza éllelahcitinemi || 
pasar una gran ~ éllelténticah (S) || sentir una gran ~ éllelquiza || causar ~ a alguien téélpantlatiá 
(S) || téeyóllócocoá (S) || tener una ~ profunda yólaactihuetzi (S) || sentir ~, arrepentimiento 


moyólcocoá (S) || ~ del corazón yóllócocólli || yóllócocoliztli (S) || ~s del corazón yóltónénéhuiztli || 
yóltónéhuiztli (S) || estar sumido en la ~ yólmoyáhuatinemi (S) || con ~, con dificultad 
ihuihuicáyótica (S) || las ~s del infierno mictlánnetóliniztli (S) || ~, disgusto neéllelmachiztli || 
neéllelmatiztli (S) || con ~ neyólcocolizticá (S) || ~, tristeza, disgusto neyóllócocoltiztli (S) || con ~, 


dolorosamente néntlamachilizticá (S) || ~ que uno se da a sí mismo nenomatoliniztli (S) || ~, 


tormento, tristeza, desolación pátzmiquiliztli (S) || ~ que se causa a alguien téahmanaliztli (S) || ~, 
fatiga, vejación téciahuiltiliztli (S) || ~, dolor técocohcáyótl (S) || ~ causada a alguien 
tééllelahxitiliztli, tééllelmachitiliztli (S) || el que causa gran pena téicnótlamachti(áni) (S) || la ~ que 
se da a alguien téicnótlamachtiztli (S) || ~, hastío, descontento téyólihtlacóliztli (S) || que inspira ~, 
desagrado téyólihtlacoáni (S) || ~, inquietud témohcihuiliztli (S) || con ~ témohcihuilizticá (S) || ~, 
aflicción tënëntlamachtiliztli (S) || ~, miseria teohpöuhcäyötl || teohpöuhqui cococ (S) || ~, fatiga 
tequiyötl (S) || tener una ~ /fatiga tequipachiuhtinemi || no me causa ~ ahmö nëchtequipachoä (S) || 
~, tristeza causada a alguien tëtequipachöliztli (S) || el que causa ~ a los demás tëtlaciyähuiltiäni || 


~, aficción que se causa a otro tëtlaciyähualtiztli (S) || gran ~, dolor profundo 
tëtlaöcolëllelahxitiliztli (S) || ~, castigo, multa tëtlaxtlähuiltiliztli (S) || el séptuplo de la ~ chicómepa 
ixquich tétlaxtláhuiliztli (S) || ~, aficción tläcaëllötl (S) || infiges la ~ del talión a alguien tëpan 
tictlachiyaltiá (S) || mi ~ /castigo notlatzacuiltilöca(a) (S) || ~, tormento tónéhuiztli (S) || ~ agravada 
huälaquih tëtlatzacuiltiliztli (S) 

*penacho [m.] su ~ yäztauh (cp. äztatl = garza) || ~, plumaje quequetzalli (S) || ~ de plumas que se ataba 
en la cabeza del señor rebelde tëcpilötl (S) 

*pendencia [f.] ~, disputa neyäöchïhualiztli || neyäötläliliztli || neyäötläliztli (S) || ~, riña con alguien 
tëneïxnämictiztli (S) 

*pendenciero [adj.] m. es un ~ mochalänitinemi (S) || téixcuahcuá (S) || ~, colérico tëchaläniäni (S) || ~, 
enredador téixpéhualtiáni (S) || ~, espadachín tëtepozmäccuahuiäni (S) 

*pendiente [f.] ~, corriente mopiloáyán (S) || ~, declive temóhuayán (S) || su ~ itemöhuayän (S) || ~, 
ladera tepëmäpan, tepëtlälli (S) || tlacäpan (S) || ~ de una colina tlacuetläyän (S) 

*pendiente [m.] ~, arracada nacazchampochtli (S) || nacaztepoztli || nacochtli (S) || ~, declive tepexillántli 


(S) || ~s de turquesa xiuhnacochtli (S) 

*pendón [m.] cuächpämitl (M, C) 

*pene [m.] tepolli (M, T) 

*penetración [f.] — juicio, razón ontlamatiliztli (S) || ~, sagacidad tlacaquiztli (S) 

*penetrar [vt.] ~se algo nálquiz(a) (C, Z, T, M) || ~ profundamente téihtec/téihtic ahci (S) || penetro, me 
infiltro entre la gente tétlan nactiuh || ~, entrar en calaqui || eso ha penetrado/ido hasta el fondo, se 
ha hecho sentir téihtec/téihtic óya (S) || ~ furtivamente ichtacacalaqui (S) || ~, atravesar algo 
tlamáhua (S) || ~, atravesar, franquear nálquiza (S) || ~ con precaución y sigilo a un lugar 
náhualcalaqui || el que penetra con precaución náhualcalaquini (S) || el hecho de ~ en medio de los 
demás tétlan neihchiquiliztli (S) || ~ con precipitación/corriendo motlalóticalaqui (S) || ~, estar 
corriendo || derramarse totócaticac (S) 

*penible [adj.] cocóc 

*peniblemente [adv.] cocócá 


*penitencia [f.] tlamahcéhualiztli (M, R, S: ~, acción buena || mérito) || neyólcuitiliztli (S) || hacer ~ 
mahcéhu(a) (M) || motlamahcéhua || es hora para que hagamos ~ ca ye imman in 
titlamahcéhuazqueh || dar ~ a otro mahcéhualtiá (M) || tlamahcéhualtiá (M, R) || hago ~ para 
alguien nitétlamahcéhuiliá (S) || ~, arrepentimiento nemahmachiliztli (S) || con ~ 
tlamahcéhualizticá (S) 

*penitente [m.] f. tlamahcëuhqui (M, S, B) || tlamahcëhuani (S) || ~, contrito moyöllöcohcoqui || 


moyöltequipachoäni, moyöltequipachohqui (S) 

*penosamente [adv.] tëcocohcä (S) || tééllelahxitilizticá (S) 

*penoso [adj.] tétolinih (C || algo ~) || ~, grave tééllelahxiti (S) || ~, desagradable tëtequipachoh || 
tëtequipachoäni (S) || ~, aflictivo tétlaihiyóhuiltih (S) 

*pensador [m.] ~, alguien que tiene muchas ideas, persona preocupada moquëxquitzähuiäni (S) 

*pensamiento [m.] tlalnámiquiztli (S) || tlanemiliztli (Z) || ~, memoria tlalnámiquiztli (M, C, Z) || mi ~ 
noneyölnönötzaya (S) || buenos ~s, buenas reflexiones cuallalnämiquiliztli (S) || ~ deshonesto 


tlaélloh tlalnámiquiliztli (S) || ~, reflexión tlanemiztli (S) 

*pensar [vt.] mo(i)Inámiquíi) (C, S) || monemiá (M) || aplic. nemiá || psv. nemililó || nenehuiliá (T) || 
moyólpehpen(a) (T) || ir pensando mo(i)Inámictinem(i) (C) || tlanemilia, tlailnámiqui (~ acerca de 
algo) || primero tenemos que ~lo achto monequi ticnemilizqueh || pensaremos en lo que hemos de 
hacer ticnemilizqueh in ein ticchihuazqueh || yo pensaba que estabas :muerto 
ónimitzmiccáyetocac || nomatia || pienso que mi tío está gastando rápidamente sus bienes ninomati 
ca in notlah ihciuhcá quipoloa in iáxcá || algunos pensaban que él saldría por allí cequintin 
momatqueh ca ómpa in quizaquiuh || yo pensaba que tal vez nadie me ayudaría ninomatia 
ahcazayác/ahzayác néchpaléhuiz || él piensa que nadie sabe acerca de ello, pero, en realidad, ya se 
sabe momati ayác quimachilia, auh caye ómachililóc || había pensado para sus adentros y estaba 
pensando así, o sea se había imaginado, y estaba imaginándose || se había formado la idea, se había 
preguntado y estaba preguntándose || a sí mismo se había dicho y estaba diciéndose a sí mismo: 
¿entraría en alguna cueva? quimoyóllótihca, quimoyóllótiáya || quimopictihca, quimopictiáya || 
quiyócoxca, quiyócoyaya || ic moyólnónótzca, ic moyólnónótzaya || ihtic quimolhuihca, ihtic 
quimolhuiáya: canah óztóc calaquiz? || sin —, inconsideradamente, atolondradamente ilihuiz || 
pienso que no sueñas con otra cosa nomati aoctleh oc itlah in tictehtemictoc || se piensa que... 
momat(i) || pienso, reflexiono noyólloh mahci (S) || pienso a menudo atztzan nitlalnámiqui (S) || ~ 
que se es detestado mococolilmati, mococolioca (S) || lo pienso antes achtopa nitlalnámiqui (S) || ~ 
a menudo tlahtlalnámiqui (S) || ~, reflexionar moyólmahxiltiá (S) || momati || pienso que así es iuh 
ninomati (S) || pienso como hablo iuh quimatticah noyólló (S) || pienso, reflexiono acerca de algo 
itlah nihtic/cualli nihtic nicnemitiá || nitlanemiliá (S) || pienso que los borrachos ponen en peligro 
su alma ninomati ca in tequitláhuánqueh cah cohuihtiáh inyólli (S) || ~ que uno es objeto de 
escarnio moquehquelmati (S) || pensado, recordado tlalnámictli || al ~ /recordar tlalnámiquilizticá 
(S) || bien pensado, ponderado tlanemilli (S) || el que piensa/reflexiona/habla mucho tlatehtoah || 
tlatehtoáni (S) || la acción de ~ mucho tlatlalnámiquiztli (S) || pienso en ser regañado ninoxicyetoca 
(S) || pienso que seré regañado ninoxictoca (S) 


*pensativo [adj.] estar ~ tlailhuiticah (S) || ~, reflexivo ïihtic tlahtehtoáni || tlalnámiquini (S) || ~, que 
reflexiona mucho, que gusta de las cosas arduas moyólnohnótzani || moyólnohnótzqui (S) || ~, 
sorprendido ahyéc quimattióni (S) || es pensativo, triste || su corazón está abatido zan 


onhuehuetztinemi iyólló (S) 

*Pentecostés [m.] la fiesta de ~ ihuállalizilhuitzin Espirítu Santo || ihuállalitzin in Espíritu Santo (S) 

*penuria [f.] ahtleh ipan yéticah téyólló (S) || ~, hambre mayánaliztli (S) || ~, escasez de víveres 
tlapatiyóhualiztli (S) || haber ~ || costar caro tlapatiyótihua (S) 

*peña [f.] tepehxiyoh (Z) || tepetl(a)tl, pl meh (C, T) || texahcallah (T) 

*peñasco [m.] tepehxitl (M, S, Z) || texcalli (M, Z) || ~, roca tepexitl (S) 

*peón [m.] tläquëhualli (M, Z) || ~, cargador motëtläquëhualtiäni (S) || ser ~, servidor tlatequipanoä (S) 

*peonza [f.] ~, trompo, juguete pepetötl (S) 

*peor [adj.] cencah ahcualli (S) || mucho ~ oc huálca inic ahcualli (S) || ¡tanto ~! atanellil (interj. || S) [| 
hago a alguien ~ al querer corregirlo ilhuiceh nictlanälhuiä, niccencuitiá (S) || estar ~ /más enfermo 
|| enconar motlanalhuiä (S) || ~, más mal(o) oc huálcah inic ahcualli (S) 

*pepino [m.] ~ que se come crudo ayo(h)töntli xoxöuhcäcualöni (S) 

*pepita [f.] achtli, pos. achyó (C, R, S) || ~ de calabaza aihhuachtli (T, X) || ayohhuachtli (M, T) || 
ayohhuëxtli (X) || ~s de chile chilachtli (C) || ~ de oro coztictëocuitlatlatëmantli || 
cozticteöcuitlaxältetl (S) || ~ de fruto secoyöllötl || xocotl iyólló (S) || ~, huevo pitztli (S) 

*peplo [m.] esp. de ~ o vestidura de color leonado, realzada, que llevaban las mujeres de alto rango en 
ceremonias y fiestas religiosas cuappachpi(h)pilcac (S) 

*pequeñez [f.] tepitö(n)yötl (S) || ~, ligereza pitzähuacäyötl (S) || ~, pequeña estatura ahmö huëiyacäyötl 
|| ahmö huëiyötl (S) 


*pequeño [adj.] piciltic (Z, T) || tepitón || tepitzin (S) || pitzáhuac (M: frijoles, lentejas) || hacerse, volverse 
~ tepitónihui || hacer pequeño tlatepitónoa, motepitónoa (a si mismo) || algo muy ~ tzocoton (S) || 
algo ~ tepitón, pl tepitotón (M) || un perro ~, chico chichitón, pl chichitotón (normalmente, el suf. 
dim. es tóntli, pl totóntin) || el dim. hon. es tzintli (C, T...), p1 tzitzintin || el vocativo del dim. hon. 
es tziné o tzé || muy ~ tzitziqui (K, C, T) || tzintli (T, Z, X) || cosa muy pequeña || bagatela 
icpiticátóntli (S: voc. inc.) || ~, menudo itzéltic (S) || ixpiciltic (S) || así de ~ ixquichcáhuitóntli (S) || 
hacerse más ~ picihui (S: un objeto) || muy ~ pintón (S) || ~, estrecho, sutil pitzcoyóctic (S) || ~, 
mediocre, mediano zan cualli (S) || volverse otra vez pequeño tepitóniuhtiuh (S) || volverse ~ 
tepitónihui (S) || más ~ achi/ipan tepitón (S) || poco, ~, mínimo tepitzin (S) || extremadamente ~ 
tétepitón, tétepitzin (S) || quedar ~ || no crecer || ser raquítico tétzólacqui (S) || hombre de talla 
pequeña tlahpaltóntli (S) || muy ~ tzocotón (S) || ~, poco grande ahmö huéi (S) 

*pequeñuelo [adj.] m. tziqui, tziquitón (T) || tzoco (M, B, C, T) 

*peral [m.] peralcuahuitl (S) 

*perceptor [m.] ~ de contribuciones, del diezmo diezmo nechicoh/nechicoáni/nechicohqui (S) || ~ de 
impuestos tequinechicoh || tequinechicoáni (S) 

*percha [f.] ~ para redes mátlacuahuitl (S) || ~, gancho de madera cuauhácatl || cuauhchicolli (S) || ~, 
vara cuauhtlapipilhuáztli (S) || ~ de agrimensor/para apear tlálpóhualóni || tlálcuahuitl (S) 

*percibir [vt.] ~ un derecho de mercado póchtécatequiti (S) 

*perder [vt.] poloa || poloá (M) || psv. polóló || cs. polóltiá || perder algo tlapoloa pf. tlapoloh || 
tlapohpoloá (S) || perdimos algo ótitlapolohqueh || algo se ha perdido, se perdió ótlapolólóc (6? 
tla(polóló)?c) || ~ algo de otro tétlapolhuia (el frec. tétlapohpolhuia significa perdonarle algo a 
alguien) || ~, abandonar mocahcáhua (M, X) || ~ el aliento moihiyócáhualtiá (por trabajo excesivo, 
por enfermedad...) || ~se moixpoloá (Z, M, T) || polihu(i) (M), mopoloá || ~ tiempo, espaciarse 
moquehquetz(a) (M, C, Z, R) || ~ el equilibrio y caerse motlamahmácáihuiá || psv. huiló (T) || ~ en el 
juego motlanihtoá (M: también como vt.) || aplic. tlanihtalhuiá (C) || ~ por descuido moxiccáhu(a) 
(M, B || también es vt.) || aplic. xiccáhuiá || tlaxiccáhua || ha perdido de su dignidad óáhuililóc in 
petlatl, in icpalli (S) || ~ su jornada en futilidades áhuilcemilhuitiá (S) || ~ sus bienes 
tlaáhuilpopoloá (S) || ~ la estima áhuilquiza (S) || él había estado perdido ópolólóca (S) || ha 
perdido el uso de la palabra ócon cahcáuh itlahtól (S) || pierdo una cosa por descuido propio 
nixcohyán niccáhua (S) || pierdo mis bienes, me empobrezco nicaxáhuatiuh, nicaxáuhtiuh (S) || ~ a 
su mujer, quedarse viudo cihuámiqui (S) || ~ lo gordo, la costra (una herida o llaga) cocopéhui (S) || 
yoyopéhui (S) || hacer ~ el ánimo a alguien tézohzotláhua (S) || técuetlaxoá (S) || ~ el ánimo 
mocuecuetlaxoá || cuecuetlaxihui || hacer ~ el ánimo a otro, desanimarlo técuecuetlaxoá (S) || ~ 
sangre ezpipica (S: voc. inc.) || exaxahuáni, ezxaxahuáni || ezmolóni (S) || ha perdido su gloria, su 
posición ómo(i)enópili (S) || ~ el aliento/la respiración mihiyótzacua || ihiyócáhua (S) || ~ su 
inteligencia yóllómimiqui (S) || ~ la razón, tener el cerebro trastornado yóllótlahuélilócáti (S) || 
echarse a ~ (un huevo) ihtlacahui (S) || pierdo mi patrimonio ahtleh quén nitta (S) || ~ las plumas 
(el pájaro) moyuiyótláza (S) || pierdo algo por mi culpa o negligencia propia ninotlaixcáhualtiá (S) || 
~ un ojo ixcaxihui (S) || ~ su brillo ixpohui (S: voc. inc.) || ~ un ojo/la vista || volverse ciego 
ixpatzáhua || ~se en la ruta ixpolótinemi (S) || ~ el poder, la soberanía mixcuápéhua (S) || ha 
perdido/ha sido despojado del poder inohmah ómixcuápéuh (S) || ha perdido su poder ómixtláz (S) 
|| pierdo la vergüenza ayoc nicmati (S) || ~ su reputación mo mahuizpóloá (S) || ~ el oído, quedar 
sordo nacaztapalihui (S) || ~ algo tlanémpoloá, tlanémpohpoloá (S) || ~se, destruirse némpolihui 
(S) || pierdo todo el día niccempoloá in cemilhuitl, nicnéncáhua in cemilhuitl (S) || pierdes tu tiempo 
corriendo de un lugar a otro ahtinénqui (S) || ~, gastar algo inútilmente tlanéntlamiá (S) || ~ a su 
marido, quedar viuda oquichmiqui (S) || ~ solidez pachihui (S) || ~ sangre por bocanadas 
tlapihpiyázquetza (S) || ~ líquido poco a poco, gotear pihpica (S: voc. inc.) || ~, borrar algo a alguien 
tétlapolhuiá (S) || ~ el ánimo/eljuicio tlapoloá (S) || ~se mopoloá (S) || ~ algo tlapolihui || ~ sus 


bienes poliuhtiuh || él pierde su señorío quipópóhua in itéucyó, in ipió (S) || todo se pierde 
tlapolihui || estoy perdido nipolóló (S, M) || ~ el conocimiento cuacuámecatlatla (S) || ~ los cabellos 
cuátepéhui (S) || ~ algo en los bosques tlacuauhquixtiá (S) || ~ la razón, volverse loco 
cuáhuitzótinemi (S) || ~ el tiempo, vagar moquehquetza (S) || el que ha perdido a alguien tépoloh || 
tépoloáni || tépolohqui (S) || ~ el poder/la dignidad de la cual se estaba orgulloso motepotzaláhua 
(S) || perdido, disminuido tlaactlázalli || tlaactláxtli (S) || perdido, usado inutilmente tlaáhuilquixtilli 
(S) || echarse a ~, terminar tlami (S) || el que ha perdido los dientes tlancopictic || tlancotoctíc (S) || 
~ un diente tlancotóni (S) || ~, abandonar la fe motlaneltoquilizcáhua (S) || perdido, despilfarrado 
tlanénquixtilli || tlanémpolólli || tlanémpohpolólli (S) || ~ algo en el juego mo/ tlatlánihtoá (S) || ~ 
los dientes tlantepéhui || tlanhuetzi (S) || ~, cortarse los dientes motlantzitzicuatiliá (S) || ~, 
cambiar los dientes tlanhuetzi (S) || ~ su reputación motlantláza (S) || el que echa a ~ algo || ajador 
tlapilichahuiáni (S) || la acción de ~ algo tlapolóliztli (S) || tlapohpolóliztli (S) || hacer ~ la 
reputación a una mujer diciendo que se ha tenido relaciones con ella, sin ser verdad tétech 
motlacuáuhtlacxiliá (S) || echarse a ~, estropearse (algo) tlahtlacáhui (S) || el que echa a 
perder/estropea algo tlahtlayelittani (S) || ~ una cosa por descuido motlatziuhcáhua (S) || ~ el pelo, 
pelarse tzontepéhui (S) || ha perdido la voz óhuetz in itozqui (S) || pierdo la estimación ninoxictláza 
(S) || pierdo el honor/la estimación nixichuetzi (S) 

*perderse [vrefl.] (=extraviarse) || ixnémpolihu(i) (T) || psv. ixnémpolihuihua || cs. ixnémpolihuitiá || 
némpolihu(i) (M, T) || mixcuepa (S) || se perdió, salió mal óchicoyah (id.) (0?(chicoyah)??) || 
moixcuep(a) (M) || ~ todo tlapolihu(i) (C, M) || se pierde la cosecha tlapoloá (T) || ~ en sus 
reflexiones mahmana (S) || ~, extraviarse cemmixcuepa (S) || ~, desviarse tlamáxaloá (S) || echarse 
a perder || derrumbarse xihxitica (S) 

*perdición [f.] poliuhcáyótl (C) || corres voluntariamente hacia tu perdición iccemmayán mixcohyán, 
monehhuiyán tocommottitiá, toconmonámictiá in átlauhtli (S: 166) 

*pérdida [f.] tlapolóliztli (M, S, Z) || zan nénquizaliztli || ~ de sangre ezpipicaliztli || e(z)xaxahuániztli || 
ezmolóniliztli (S) || ~, disminución ihzolihuilóca (S) || pérdida del aliento ihiyócáhualiztli (S) || ~, 
perjuicio, estrago ihtlacauhcáyótl (S) || gran ~ de hombres ixachim mimicqueh (S) || ~ del oído, 
sordera nacaztapalihuiztli (S) || ~, condenación poliuhcá || mi ~ nopoliuhcá (S) || ~, destrucción de 
víveres quitlahcoátonacáyótl (S) || ~, daño causado por alguien téicnótiliztli (S) || ~, daño, pobreza, 
miseria tétlaáhuilquixtizti || tétlaáhuilpohpolhuiliztli (S) || ~, daño tétlanahuitiztli (S) || ~ de sangre, 
fiujo dat || tengo una ~ de sangre tlailli nicchihua /nictláza (S) || ~, merma tlailóchtiliztli (S) 

*perdido [adj.] part. pas. mopoloh (Z) || poliuhqui (M, S, C) 

*perdigón [m.] tepézólconétl (S) 

*perdiz [f.] chihuihcoyó (Z) || tepézóin, tepéziin (S) || cp. coyótzin = perico || esp. de ~ o de picoverde del 
tamaño del estornino ocozólin (S) 

*perdón [m.] polólócayótl || tétlapohpolhuiztli (M, C) || tlapohpolhuiliztli (Z, T) || tlapohpolhuilócá (C: 
pos.) || ~ de los pecados tlahtlacólpohpolhuiztli (R, M) || tlahtlacólpolihuiliztli || tlahtlacólli 
ipolólóca (S) || ~ dado por gracia ahtleh tétech neahxitiliztli (S) || el ~ de mis faltas 
itépohpolhuilocoá in notlahtlacól (S) || ~ completo, indulgencia plenaria tétlacempohpolhuiliztli (S) 
|| ~ de las faltas tétlapohpolhuiliztli || tétlahtlacóltomaliztli (S) || mi ~ notlapohpolhuilócá (S) || 
notlahtlacólpohpolhuilócá (S) || ~ de los pecados tlahtlatlahcóltomaliztli (S) 

*perdonable [adj.] es ~ tépohpolhuilóni (C, S) || pohpolhuiloni || tlapohpolhuilóni (S) || mi falta es ~ 
notlahtlacól tépohpolhuilóni (S) 

*perdonar [vt.] pohpolhuiá (M) || tétlapohpolhuia (frec. de tétlapolhuia || tlapohpolhuiá (M, Z) || aplic. 
tlapohpolhuiliá || perder algo que pertenece a otro) || él es una persona a quien se puede ~ 
tlapohpolhuilóni || el que perdona motétlapohpolhuiliáni (C) || ~, absolver los pecados 
tlahtlacólpohpolhuiá || perdono de buena gana ahtleh notech nicahxitiani (S) || ~ una ofensa 
quilcáhuiliá (S) || el que perdona una cosa a alguien motétlapohpolhuiáni (S) nos perdonamos 


mutuamente titonepanpohpolhuiá (S) || se perdonaron mutuamente ómonepantlapohpolhuihqueh 


(S) || lo que hace -Iborrar los pecados netlahtlacóllixóni (S) || perdono a mi enemigo 
nictlapohpolhuiá in noyáduh (S) || perdono una ofensa a alguien nitétlapohpolhuiá (S) || estoy 
perdonado nitlapohpolhuiló || se perdona tétlapohpolhuilló || ~ una ofensa a alguien 


tétlapohpolhuiá (S) || perdona a tu enemigo xictlahpopolhui in motécocolicáuh (S) || el que perdona 
las injurias tétlacempohpolhuiáni (S) || lo que sirve para ~ tétlahtlacólpohpolhuilóni (S) || el que 
perdona los pecados tétlahtlacólpolhuiáni || tétlahtlacólpohpolhuiáni (S) || perdonas a alguien 
titétlapohpolhuiá (S) || ~^us faltas a alguien tétlahtlacólpohpolhuiá || tétlahtlacóltoma || perdoné a 
mi hijo su falta ónictlahtlacólpolhuih in nopiltzin (S) || perdonado, absuelto tlahtlapohpolhuilli (S) || 
tlahtlatlahcólpolhuililli || tlahtlatlahcóltomalli || tlahtlatlahcóltontli (S) 

*perecedero [adj.] ~, mortal miquini (S) || polihuini (S) 

*perecer [vi.] tlapolihui || pohpolihu(i) || polihu(i) (M) || ~ para siempre cempolihui || el/lo que perece 
para siempre cempoliuhqui, cempolihuini || perezco, desaparezco nompolihui, nipolihui (S) || el 
hecho de ~ polihuiztli || polihuiztli (S) || ~, desaparecer tlályohua (S) || ~, ser diezmado por la peste 
(un país) tlálpolihui (S) || ~, terminar, echarse a perder tlami (S) || ~, derribarse xitini (S) 

*peregrinación [f.] ~, viaje ohtlatocaliztli || ohtlatoquiliztli (S) || ~, romería tlamahcéhuacinemiztli (S) 

*peregrino [m.] yáni || huehcacháneh (M, Z) || huehcacayótl (M, Z) || nehnenqui (T, R, M) |l 
tlamahcëhuanehnenqui (S) || ~ desde hace mucho yahui (Z, M) || ~, viajero yäni (S) || nehnemini || 
nehnencätzintli (S) 

*pereza [f.] tlatzihuiliztli (M, T, Z) || tlatziuhcäyötl (M, S, T) || es por mi ~ notlatzihuiztica || tener ~, ser 
flojo tlatzihu(i) (M) || dar ~ a tlatzihuitiá || ~, molicie ahneéhualiztli (S) || tlatlatziuhcächïhualiztli 
(S) || ~, ociosidad ahtleh äiliztli (S) || ~, flojera cuitlazotláhualiztli || cuitlananacäyötl (S) || 
cuitlatzollötl, cuitlatzolyötl, cuitlatzcopicyötl, cuitlazcopicyötl (S) || za quën yätaliztli (S) || ~, 
debilidad aoccán yéhuatiliztli (S) || ~, vagabundeo zan ihuiz nemiliztli (S) || ~, negligencia 
mäzozotläcyötl || tlahtlahcomatiliztli (S) || ~ del que se retrasa necuecuetlaxöliztli, 
necuecuetlaxihuiztli (S) || ~, torpeza aoc neéhualiztli (S) || ~, indolencia quitemmatiliztli (S) || con 
~ tlatziuhcä (S) 

*perezoso [adj.] tlatziuhqui (M, S, X) || tlatzihuini || tlatzqui (X) || tlatlatziuhcächïhuani (S) || ser ~ 
tlatzihu(i) (M, S) || tlälmähuiïä (S: lit. jugar con tierra) || cuitlazotláhua (S) || cuitlananacäihui (S) || 
mámiqui (S) || soy ~ ahnel [(ahnel = no 1 sgdiligente) || tlatziuhqui, tlatzihuini || si eres ~ mientras 
estás joven, lo serás mucho más cuando crezcas intlä äxcän in oc tipiltöntli titlatziuhqui, cencah 
tlapanahuia inic titlatziuhqui in ihcuäc tihuéiaz || es un perezoso, ocioso ahtle(h) áy(ni) (S) || ~, 


negligente ayel, ahyel || cp. el = diligente) || ~, poco trabajador ahoquichyöllo(o) (S) || gran ~, 
dormilón cochpal (S) || ser ~, holgazán mozoquiähuiltiä (lit. gustar del lodo, pasar su tiempo en el 
barro) || ~, flojo cuitlapan || cuitlazotläuhqui || cuitlazotlac || cuitlananaca(h) || cuitlazotlähuac || 
cuitlamomotz || cuitlatzcocopictli || cuitlatzol || cuitlatzolli (S: voc. inc.) || mázozotlác (S) || soy ~ 
ahnël || eres ~ ahmël (S) || ~, ocioso, lento icximicqui, icximiqui (S) || ~, torpe aoc(cän) yëhuatini 
(S) || ser ~, torpe aoccän yëhuati (S) || ~, vagabundo zan ilihuiz nemi(h) (S) || ~, negligente 
ixquimilli || tlahtlahcomatini (S) || es ~, descarado, ocioso zan ixtotomáhuatinemi (S) || ~s, avaros 


motzóltin (S) || él es un ~ zan ic quihquiz (S) || ser ~, un holgazán tapalcamähuiltiä (S: lit. divertirse 
con tiestos de vasija) || es un ~, descuidado tlatëmati (S) || caballo ~ quitëmmatih mazätl (S) || ~, 
negligente tlaähuilmatini (S) || es un ~, un holgazán tlahzolololoä (S) || ser ~, pasar su tiempo en la 
tierra motláláhuiá (S) || volverse ~ motlatziuhcänequi || volver ~ a alguien tëtlatziuhmähua (S) || ~, 
endeble aoc huapähuac (S) 


*perfección [f.] ~, honestidad yölchipähualiztli (Z) || ~, estado de algo acabado yëcauhcäyötl (S) || ~, 
estado de algo completo yehyëcauhcäyötl (S) 
*perfeccionar [vt.] yëctiliä (C, T) || aplic. yëctililiä || psv. yéctililó || ~, tener cuidado de algo tlamanalhuiá 


(S) || lo que perfecciona, ayuda a ser bueno teohtëyëctililöni (S) || el que perfecciona a la gente 


técualtiáni (S) || el que perfecciona, restaura algo tlapahpahtiáni (S) 

*perfeccionista [m.] ahcini 

*perfectamente [adv.] cenquizcá || ~ cenquizalizticá || cenquizcá (S) || ~, honestamente huel ihuián (S) || 
~, felizmente tlaipantizticá (S) 

*perfecto [adj.] algo ~ cenquizqui (lit. separado: S) || cenquizcá cualli (S) || ~, santo yéctic (T) || ~, cabal 
ahcic (S) || ahmó zan quénin || ahmó zan quénamih (S) || ahmó tzo(h)yoh (S: lit. no mancillado) || 
ser ~, logrado ahcitzinóticah || mahciticah || eso es ~ mocemahciticah yehhuátlin (S) || ~, muy 
activo, trabajador mochi huel áyini (S) || ser ~ mocemahci || cemahcitzinóticah (S) || cenquizticah || 
haces ~ a otro = lo sacrificas titécenquizcácualtiliá (S) || ~, acabado yécauhqui (S) || ~, 
extremadamente bueno inoc cencah cualli/ yéctli (S) || ~, igual, uniforme necoc ixquich || persona 
perfecta mochi huel quichihuani (S) || ~, principal, excelente téyacati(h) (S) || ~, sano, franco, libre 
tlácameláhuac (S) || es el más perfecto (oc) tlapanahuiá || oc cencah tlapanahuiá (S) || ~, excelente 
oc cencah huálcah (S) 

*perfidia [f.] tetenahnahuatiliztli (S) 

*pérfido [adj.] ahitech necáhualóni (S) || ~, del que no hay que fiarse ahitech netlácanecóni (S) || ahtleh 
huel piyaltilóni (S) || ~, traidor téténahnahuatiliáni (S) 

*perforar [vt.] coyóniá, aplic. coyóniliá, psv. coyóniló || tecoyähu(a) (T) || aplic. tecoyáhuiliá || psv. 
tecoyáhuililó || ~se tecoyähu(i) (T) || coyón(i) || tlazo || algo perforado tlazótl || perforado, 
horadado tlacoyönilli (S) || ~, agujerear algo tlaxapotla (S) 

*perfumar [vt.] tlaahhuialia (cp. ahhuiyaya ser de buen olor) || perfumado pipihyác (T) || pipihyoc (T) || 
~, aromatizar, aderezar bien las comidas tlähhuiäliä (S) || ~, incensar a alguien tëpopöchhuiä || ~se 
mopopöchhuiä (S) || acción de ~, incensar tlaahhuiäliztli (S) || perfumado, incensado 
tlapopöchhuilli (S) || el que perfuma, inciensa algo tlapopöchhuihqui (S) 

*perfume [m.] ~s popóchtli (M, S, T) || ahhuiäcä (pos.) || ~, barniz hecho de la larva de un insecto arbóreo 
de tierra caliente äxin (S) || ~, humo odorífero yetl (S || tiene dos variedades: piciyetl y cuauhyetl) || 
mi ~ niyeuh (S) || ~, agua de rosa pahátl || con ~ paháticá (S) || ~, liquidámbar, resina aromática 
xóchiocotzotl || ~s compuestos de diversas esencias xóchitlenamactli (S) 

*perfumero [m.] tlaahhuiálilóni (S) 

*pergamino [m.] ¿huaámatl || una hoja de ~ cem ahtlapalli éhuatl (S) 

*pericardio [m.] peyótl, peyútl (S) 

*perico [m.] coyótzin (Z) || periquito, cotorra quiltótótl (S) 

*pericón [m.] flor de ~ yáóxóchitl, pl meh (X) 

*período [m.] ~ durante el cual uno puede comer carne nacacuáli(i)zpan (M) || un ~ de 104 años 
cenhuéhuehtiztli (S) || ~ de 52 años xiuhtlalpilli (S: lit. atadura de los años) 

*perjudicar [vt.] perjudicado ahontlaaquilli || ahontlanectli (S) || perjudico a alguien ahnontéaquiá (S) || 
perjudico a otro, le pongo trampa nitétlachihchihuiliá (S) || ~ a propósito a alguien téténtlaquechiá 
(S) || la acción de ~ a alguien téohuihtiliztli (S) || ~, dañar tlahcoá (S) 

*perjudicial [adj.] de manera ~ para los bienes ajenos tétlahtlacalhuizticá (S) 

*perjuicio [m.] ~, estrago, pérdida ihtlacauhcáyótl (S) || ~, daño causado a otro téihtlacóliztli (S) || ~, 
daño, mal téquénchihualiztli || tétlahtlacalhuiliztli (S) || con téequénchihualizticá (S) 

*perla [f.] ~s o cuentas ensartadas tlazózótl (M, C) || ~, gota de rocío ácitlali(n) (S) || ápetztli (S) || ~, 
esmeralda chálchihuitl (S) || ~, nácar eptapalcatl || eptatapalcatl || ~ preciosa, joya, piedra preciosa 
(y)epyúllohtli (S) || ~ preciosa, muy estimada por sus variados reflejos quetzalitzepyóllohtli (S) || 
esp. de ~ huitzitzilepyóllohtli (S) 

*perlesía [f.] yólzotláhualiztli (S) 

*permanecer [vi.] mocáhua || centoca (Z) || ~ abierto tlapóuhtimocáhua || ~ toda la noche cenyohualtiá 
(S) || permaneció abierto ótlapóuhtimocáiuh || ~, detenerse, pegarse mozáloá (S) || permaneceré un 
año allí nicéxiuhtiz || vrvir, permanecer un año céxiuhtiá || céxiuhtiliá (S) || hacer que alguien 


permanezca de pie téihcatiltiá (S) || ~ en alguna parte hasta la noche yohuiá, yohuaquiliá (S) || 
hacer ~ a alguien de pie téihquiltiá (S) || ~, esperar moóztlatiliá (S) || permaneceré allá ómpa 
nimóztlatiliz (S) || ~ cuatro días en un lugar nánáhuilhuitiá (S) || ~ dos años en un lugar óxxiuhtiá 
(S) || permanecí aquí un día cemilhuiticá nicán óninotlálih (S) || ~ largo tiempo, perseverar 
huehcáhuitiá (S) || permaneceré allí tres días ómpa nihuiptlatiz || ~ tres días en un lugar huiptlatiá 
|| huiptlatiá (S) 

*permanencia [f.] ~, pausa nezálóliztli || necáuhtiquizaliztli (S) || ~, testamento necáuhtéhualiztli (S) || ~, 
morada nenactiztli (S) 

"permanente [adj.] chicáuhticah (M, T) || chicáuhtoc (Z) || pepechiuhtoc (Z) 

*permiso [m.] con su ~ ixtlantzinco (T) || ~, consentimiento ceyaliztli, ciyaliztli (S) || el ~ de comer carne 
nacanahuatiliztli || ~, autorización témicihualiztli (S) || ~, licencia ténahuatiliztli (S) 

*permitir v?. [vt.] cahcähua (T) || no le permito salir a nadie a no ser que le haya regalado pulque || ¡bebe! 
ca ayác nicquixtia in mahcamó nicmaca in octli. Tlä xoconi || ~ que alguien se acerque ahcitlani || 
permito algo a alguien nitétlápohpolhuiá (S) || ~ algo a alguien tétlapohpólhuiliá (S) || permitido, 
acordado tlámä^ähualli || tlamácáuhtli (S) || un hombre de bien no permite que la mancha del 
pecado lo alcance in áquin cualli tlácatl ahmó huel itech cahxitlani in tlahtlacólcatzahuaccáyótl (S) 

*perniabierto [adj.] mechóntic (T) 

*pernicioso [adj.] téquénchihuani (S) 

*pero [conj.] ahtél (S) || auh (M) || tél (M, S, C) || télyeh (C) || yéceh, yeceh (M, C) || macnó (S: voc. inc.) || 
~ por otro lado nö cuëlyeh/yeh nó cuélyeh (S) || ye/ yéceh (S) || ~ también zacnó (S) || ~, ¡ven acá! 
zan ye iz tihuitz! (S) || gastamos mucho dinero, ~ por otro lado hacemos fiestas y además ofrecemos 
comidas ixquich in tomin ticpopoloáh, ca titlacalaquiáh || niman ye nó cuél yeh titétlacualtiáh (S) || 
~ (hay) todavía más yéceh oc huálcah || ~ está tranquilo yéceh má iuh ye moyólló (S) || ~ sí tél intlá 
|| este joven es pobre, ~ bueno inin télpocatl icnótzintli, yéceh/ tél cualli (S) 

*perpetuamente [adv.] aic cáhui (S) || ceommancá || ceommanyán (S) 

*perpetuar [vt.] ~, continuar algo tlameláhua (S) 

*perpetuidad [f.] cemihcac yeliztli (S) || aic tlamiliztli (S) 

*perpetuo [adj.] ~, completo tlacenchicáhualli (S) || ~, inagotable aic tlamini (S) 

*perplejo [adj.] dejar ~ a alguien pahpahzoloá (M) || ~, retenido mixtélquetzqui (S) 

*perra [f.] cihuáitzcuintli (Z) || chichilama (T) || itzcuintli (S, C, Z, X) || zohuachichi (T) 


*perro [m.] itzcuintli (~ de raza nativa) || chichi, pl chichimeh (M, S) || chichitón || ~ querido chichitzin || 
alguien que tiene ~ chichihuah || ~ muerto chichimicqui (T) || ~ rabioso chichitlácamazáteh (T) || 
tlácamazáteh, pl meh (T) || itzcuintlahuélilóc (S) || ~ de caza, lebrel ánqui chichi || änqui itzcuintli 
(S) || dueño del ~ chicheh (S) || perrito chichitó(n) (S) || itzcuinconétl || itzcuintepitón || 
itzcuintóntli || mi ~ nitzcuin || ~ fiaco, descarnado itzcuinticectli || lo relativo a los perros 


itzcuinyótl (S) || perrito, perrita niyatón, niyatóntli (S: voc. inc.) || esp. de ~ tétlamin (S) || esp. de ~ 
tehuitzótl (S) || esp. de ~ rechoncho y regordete cuya carne es buena para comer tlálchichi (S) || 
perrillo chichitón (S) || esp. de ~ xochiyócoyótl (S) || perro (formas dial.): tshitshi (pos: notskw? y 
formas sem.: Dgo, Hgo 8, Pue 2, 3, 4, 18, 22, Mex 1, Mor 3, 7, 8, Gro 112, 14, Oax 2) || tshitshi (pos. 
notshitshi y formas sem.: SLP O, 14, Hgo 17, Ver 14, Pue 1, 20, Mex 210, Mor 1, 2, 4, 5, Mich 1, DF 13, 
Oax 1) || itshkwin?i (Jal, Ver 58, Oax 1, Pue 517, 19, 21, Tlax, DF 3, Gro 15) || pelo, pelu ' (y formas 
sem.: Col 2, Mich 1, 2, Nay, Ver 9, 10, Tab, Sal, Gro 13, 14) 


*persecución [f.] téahxiliztli (S) || téciammictiztli (S) || téicnótlácatiztli || téeyéhualtiztli (S) || ~, maltrato 
téixnémpéhualtiliztli (S) || ~, reproche de favores tétlayéhualtiztli (S) || ~, acción de traspasar a 
alguien tétocaticalaquiliztli || ~, expulsión tétohtoquiliztli (S) || ~, la acción de alcanzar a algo que 


huye tlaahxiliztli (S) || mi ~ notlahuélnámicócá (S) 
*perseguir [vt.] tepotztoca (C, Z, T) || tohtoca || perseguido ahtlahtlamachtilli (S) || persigues, maltratas a 
alguien titéciammictiá || tépan ticholoá (S) || titétlaciahuiá, titéciahuiá (S) || titécuecuechmictiá (S) || 


tétlayéhualtiá (S) || mis pecados me persiguen/están siempre delante de mis ojos nixténtla 
momalacachótinemi/ nixténtlan pilcaticah in notlahtlacól (S) || el que persigue a alguien tétohtocani 
|| tétocaticalaquini (S) || perseguido, maltratado tlayéhualtilli || tlatolinilli (S) || la acción de ~, 
excitar, espantar tlapéhuiliztli || perseguido, excitado tlapéhuilli (S) || perseguido a ultranza 
tlatocáaticalactli (S) || ~ a alguien tétohtoca (S) 

*perseverancia [f.] ~ en el mal ahcualli ipan nechicáhualiztli (S) || ~ en el bien cualli ipan nemiliztli (S) || 
~, firme resolución ontláhxiztli (S) || ~, determinación tlacemanaliztli (S) || con ~ tlacemanalizticá 
|| tlacenquetzalizticá (S) || ~, realización de algo tlacenquetzaliztli (S) 

*perseverante [adj.] ~, constante tlacamanani || tlacamanqui (S) || ser ~ en defender algo 
motlacuauhquetza (S) 

*perseverar [vi.] tlatlacemána || ~ hasta el final cemana (M) || persevero nóconahxiltiá (S) || iccen nicmati 
(S) || persevero en una empresa ni/ic nicenquiza (S) || perseveras en el vicio ipan tichicáhua in 
tlahuélilócáyótl (S) || ~ en un asunto moyóllótlapaltiá || ~ en el mal yóllótlacuactiá || yóllótlacuáhua 
(S) || persevero, me mantengo nixcohyán ninotlaixnextiliá (S) || perseveras en el mal 
ticmonacayótiá in tlahuélilócáyótl (S) || ~ en su estado, su industria motlanacazcualtiá (S) || 
persevero en el bien ipan ninemi in cualli (S) || ~, agarrarse de algo cen itech mopiloá (S) || ~ hasta 
el final huel tlaquixtiá (S) || ~ en el mal tlatláicamiccati (S) || ~, persistir huehcáhuitiá (S) 

*persignar [vt.] ~se momachiyótiá (T, S) 

*persistencia [f.] yóllótepoztiliztli (S) 

*persistir [vi.] yóllótepitztlacuactiá || yóllótepoztiá || yóllóteti(ya) (S) || ~, perseverar huehcáhuitiá (S) 

*persona [f.] tlácatl, pl tlácah || pos. tlácauh (M) || una ~ de crédito caquiztli (M) || una ~ cetlácatl, 
cétlácatl (S) || el que tiene aspecto de ~ tlácatic (S) || personita tlácatóntli (S) || muchas ~s mochi 
tlácatl (S) || ~ distinguida tlácatzintli (S) 

*personaje [m.] ~ de teatro, comediante téixiptlatini (S) || ~ ilustre huéi tényótl (S) || ~ de la corte || jue:z 
importante || senador tizocihuácóátl téuctli (S) || gran ~ de la corte titlancalqui (S) || ~ mitológico 
que por escapar a la muerte enprendió la huida metamorfoseándose sucesivamente en maguey 
doble y en renacuajo Xólotl (S) 

"personal [adj.] cp. propio || algo ~, voluntario neuhyántli (M, S) || ~, propio ixcohyán || su falta ~ 
ixcohyán itlahtlacól (S) || mi cosa ~ nixcohyán (S) || ~, propio ixcohtiyán (S) 

*personalmente [adv.] nohmah, nohmatcah (C) 

*perspectiva [f.] tlaixhuiztli (S) 


*perspicacia [f.] ~, malicia ayoh téittaliztli (S) || con ~ yólizmatcáyóticá (S) || ~, dicha, habilidad 
tlaipantiztli (S) 
*perspicaz [adj.] ser ~ mihmati (S) || mimattinemi (S) || ~, sagaz yólizmah || yólizmatqui (S) || me vuelvo 


~ en los negocios nixco huetztiuh (S) 

*persuadir [vt.] xixicoá (T) || ceyaltiá (S) || trato de ~ a otro, importunándolo nitétlachihcóltia, ...cúltiá (S) 
|| persuado, atormento a alguien nictécocólhuiá (S) || persuado a alguien a que se acuerde de algo 
nictéilnámictlani (S) || estoy persuadido de lo que estaba en duda noyúl ipanti (S) || persuadido, 
convencido yólló pachiuhqui (S) || ~, incitar a alguien téciyaltiá (S) || al ~ a alguien con habilidad 
ténáhualpahhuizticá (S) || el que persuade hábilmente a alguien/el que asegura ténáhualyólláliáni 
(S) || al ~ a alguien con destreza ténáhualtécalizticá || el que persuade a otro ténáhualtécani (S) || el 
que persuade, atrae a otro para hacer daño tétláquéhuiáni (S) || persuadido, determinado 
tlacealtilli, tlaciyaltilli || persuadido, convencido tlayóléuhtli (S) || tlayóllótlapántli || tlayóllapántli || 


tlayóllócholóltilli (S) || tlaténtzacuhtli, tlaténtzauctli (S) || persuadido tlatlahtólciyaltilli (S) || ~ a 
alguien tëtlahtölciyaltiä || tëtlahtöïnaca (S) 
*persuasión [f.] tëciyaltiliztli (S) || ~ hábil tënähualpahhuiliz tli (S) || tënähualtëcaliztli (S) || ~, 


importunidad incesante tëtequihuiliztli (S) 
*pertenecer [vi.] ~ a póhu(i) + tech (M) || pertenezco a alguien nitëäxcä || ~ a alguien tétech (om)pöhui 


(S) || lo que me pertenece/me es destinado notech póuhqui/póhui (S) 

*perteneciente [adj.] ~ a alguien tétech póuhqui (S) 

*pértiga [f.] tlacópitzactli (S) 

*pertinaz [adj.] ~, rebelde tzontetl, pl meh (M) 

*perturbación [f] ~ mental, locura aacht quimatiliztli (S) || ~, inquietud, disgusto 
neyólahcomantinemiliztli (S) || ~ tenepantlah/tétzálan nemiliztli (S) || ~, el hecho de inquietar a la 
gente ténepantlah netéquiliztli (S) || téahcomanaliztli (S) || ~, desorden téchalániliztli (S) || ~, 
desorden mental téyólcuepaliztli (S) || ~, inquietud, confusión téixnelóliztli (S) || ~ 
témohmoyáhualiztli (S) || ~, confusión ténetechalániliztli || téenetechéhualiztli (S) || ~, escándalo 
tétlapoloóltiliztli (S) || ~, destrucción tlaxihxiniliztli (S) 

*perturbador [adj.] m. téahcomanani (S) || témoyáhuani (S) || ~, chismoso ténepantlah/tétzálam 
motëcani (S) || ~, enredador tënepantlah/tëtzälan nemini (S) || tëyöllöcocoltih, tëyöllöcocoltiäni || 
tëyölmalacachoh, tëyölmalacachoäni (S) || tëïxneloäni (S) || ser un ~, enredador 
tënepantlah/tëtzälan nemi (S) || ser ~ de la gente tënetechëhua (S) || ~, agitador tëcomöniäni (S) || 
~, tea de discordia tënetechaläniäni (S) || ~, agitador, sedicioso tétláltecuinaltiáni (S) || ~, el que 
hace huir téxitiniáni (S) || ~, el que siembra inquietud tlacocóltiáni (S) || ~, destructor tlaxihxiniáni 
(S) 

*perturbar [vt.] tëahmana (S) || ~, desunir, sembrar la discordia tlacocoltiä (S) || ~ a los demás 
tëyölahcomantinemi || tëyölahcomana || ~, escandalizar a otro téyólizahuiá || vivir perturbado 
yölahcomantinemi (S) || ~se yöllöpolihui (S) || el que perturba/dispersa a la gente tëmoyähuani || 
tëmohmoyähuani (S) 

*perversidad [f.] cencah ahcuallótl (S) || ahmö melähualiztli (S) || ~, abandono en el mal ahtleh 
neélleltiliztli (S) || ~, modo de vida culpable técentlahuéliltiliztli (S) || con tëtzäuhtlahtlacölticä (S) || 
con maldad tlahuëlilöcäyöticä (S) 

*perversión [f.] tétlahuélilócátiztli || tétlahuélilócacuitiliztli || téetlahuélilócimaquiliztli (S) 

*perverso [adj.] ahyellacaqui (S) || ye mahmanah || ~, malvado, inquieto ahnenqui (S) || ~, turbulento 
ahtláicacemélleh (S) || es ~, distraído izan zacayótoc (S) || él es un perverso mozoquineloá (S: lit. se 
llena de lodo) || in ahómpa éhuah (S) || él es ~, malo ahómpa mixtiá (S) || zan ahómpa moténtiá (S) 
|| es ~, estúpidoye mitóniá (S) || eres completamente ~ ticmahcicáhuiá in titlahtlacoáni (S) || vuelvo 
~ a alguien nanacatl nictéittitinemi (S) || él es un ~ in teuhticá. in nexticá in moquimilótinemi (S: lit. 
se revuelca en el polvo y en la ceniza) || ~, escandaloso tétzáuhohuih (S) || ~, vicioso in ahómpa 
tlacaqui || hombre ~, malo tlácatecolooquichtli (S) || ~, malo, maldito tlacentelchihualli (S) || ser ~, 
sucio motlálneloá (S) || el que vuelve ~s a los demás tlatlahuélilócátiliáni (S) || ~, malo tlahuélilóc || 
completamente ~ cenquizcá tlahuélilóc (S) || ser ~, vivir mal tlahuélilócánemi (S) || es ~, 
atolondrado zan tóchyauh (S: lit. tan sólo anda como un conejo) || ser ~, no escuchar 
moxolopihcuitiá (S) 

*pervertir [vt.] tlahuélilócátiliá (M, C) || técatzáhua (S) || ~se mocatzáhua (S) || ~, corromper a alguien 
téeyóllócuécuepa || téyóllócuepa (S) || ~se máxalihui (S: voc. inc.) || la acción de ~ a alguien 
teyóllótlahuélilócátililiztli || ~, corromper a alguien tétlácacáhuilhuiá (S) || el hecho de ~ a alguien 
tétlahuélilócácuitiliztli || tlaihuintiliztli (S) || el que pervierte/corrompe a la gente 
téeyóllómalacachoh || téyóllómalacachoáni (S) || tétlácamiccátiáni || tétláicamiccátilihqui (S) || 
tétlahuélilócácuitiáni || tlaihuintiáni||lteetlahueeliiloocácuiitih qui || tétlahuélilócátiáni 
|| tétlahuélilócátilihqui (S) || ~ a alguien tétlácamiccátiá || tétlahuélilocámaca || tétlahuélilócátiliá 
(S) || pervertido, desviado tlayólcueptli (S) || tlayóllótlahuélilócátililli || tlayólmalacachóllo || 
tlaihuintilli (S) || pervertido, malvado  tlatlahuélilócátililli ||  tlatlahuélilócámactli || 
tlatlahuëlïlöcäaquililli || tlahuélilócácuitilli || tlahuélilócámactli (S) || el que pervierte/destruye 
tlatlahuélilócácuitiáni || tlatlahuëlilöcämacani (S) || ~se, volverse malo motlahuélilócácuitiá (S) || 
motlahuélilócámaca || tlahuélilócáti (S) || no sólo te has pervertido tú, sino que has pervertido a tu 


esposa ahmó zan tehhuátl ótitlahuélilócátic, ca nó ótictlahuélilócátilih in monámic (S) 

*pesadez [f.] etiztli (S) || ~, pereza ya quén yátaliztli (S) || ~ de espíritu, debilidad, rudeza yóllómiquiztli || 
yóllóquiquimihui(li)ztli (S) || ~, torpeza za quén onotzaliztli (S) 

*pesadilla [f.] tener una ~ mocochmahmauhtiá (T) 

*pesado [adj.] etic (M: lo que se ha vuelto como frijol) || aún si no es ~, no quiero llevarlo en mi espalda 
intlácaneinó etic, anmó nicmámáznequi || ser, hacerse ~ etiy(a), pret. etix (M, B) || etiya, yetiya (S) || 
ser ~ ahméhua (S: lit. no levantarse) || ~, no liviano za onotiuh (S: voc. inc.) || ~, torpe zaquén 
yattiuh (S: voc. inc.) || muy ~, gravoso cuitlaxocótl (S) || él es ~, gravoso ahéhua (S) || hacerse ~ 
moetixtimotláliá || meticihuitiá (S) || ser ~ para alguien téeticihuitiá (S) || téetiliá (S) || ~ , lento 
yetic (S) || ~, duro, falto de gracia yóllómicqui (S) || ~ de espíritu, rudo, aturdido yóllóquimil || 
yóllóquiquimil (S) || ~, lento quitémmatih (S) || ~, sólido tilictic (S) 

*pesador [m.] ~ de moneda teócuitlapexohuiáni || teócuitlatamachihuani || teócuitlatamachiuhqui (S) || ~ 
de moneda tomintamachihuani (S) 


*pesadumbre [f.] neyóltequipachóliztli (S) || ~, descontento neyólihtlacóliztli (S) || ~, gran pena 
tétlaócoléllelahxitiliztli(S) 
*pesar [m.] tener ~ de lo que uno hizo, arrepentirse moyóltequipachoá (M, Z) || ~, inquietud que se da a 


alguien téetihcihuiliztli || téetiliztli 

*pesar [vt.] tamachihu(a) (T, M, X, T) || cp. medir || ~ algo tlapesohuiá || tlapexohuiá (S: préstamo) || mal 
pesado tlachicoxelólli (S) || la acción de ~ en falso || mala medida tlatzontlázaliztli (S) 

*pesca [f.] michmáliztli || michahxiztli (S) || ~ con red tlahtlamáliztli (S) 

*pescadería [f.] michnamacacán || michnamacóyán (S) 

*pescadero [m.] ~, vendedor de pescado michnamacac (S) 

*pescado [m.] michin, pl mimichtin, michimeh (X, S) || dueño de ~ michhuah (C: = michoacano) || ~ 
blanco, gobio ámilótl (S) || filete de ~ ihtiéhuayótl || intipanéhuatl (S) || esp. de ~ de mar, de cuerpo 
manchado y que carece de escamas ócélómichin (S) || ~ de mar tótómichin (S: ¿pez volador?) || 
pescado (formas dial.): awkwi, aukwili (Pue 7, Ver 6) || mi:tsh, mitsh (Dgo, Gro 3) || mitshi(n) (y 
formas sem.: Nay, Jal, Col 1, 2, Mich 1, 2, SLP O, 14, Hgo 18, Ver 14, 7, 8, Pue 1, 2, 3, 4, 6, 8, 10, 16, 17, 
18, 1922, Tlax, Mex 13, 5, 7, DF 13, Mor 18, Gro 2, 415, Oax 1, 2, Sal) || 1 to:pohtin, topoh (Ver 10, 
Tab) || peskado(h) (y formas sem.: Ver 9, Pue 5, 9, H, 12, 13, 15, Mex 6) 

*pescador [m.] tlahtlamahqui (T, M), pos. tlahtlamahcáuh || tlahtlamáni(X)||átlahcatl(habitantedelagua) 
(C, R, M) || vida de ~ michhuahcáyoótl || lugar de -es/de los que tienen pescado Michhuahcán, ed. 


Michoacán || ~ (que pesca con las manos) mátlamáni (S) || michahcini || michmáni (S) || ~ 1 de caña 
michpihpilo(h), michpihpiloáni (S) || ~, el que co” ge peces mimichahcini || mimichmáni (S) || ~ con 
red tlatlamáni (S) 

*pescar [vi.] vt. tlahtlama (frec. de tlama cazar) || tlahtlamá (M, C, T) || pret. tlahtlamah || ~ para otro 
tlahtlamáliá || unas veces pescaban con anzuelo, otras con red ceppa tlahtlamáyah mánózo 
tlamátlahuiáyah || ~ con red mátlayahualoá || ~ con las manos mátlamá (S) || ~ con caña 
michpihpiloá (S) || ~, coger pescado mimichahci || mimichmá (S) || pesco con harpón tepoztópilticá 


nimichmá (S) 

*pescuezo [m.] quechcuauhyó, pl meh (T, Z, X) || quechtlantli (T, M, S, X) || quechtli (M, Z) 

*pesebre [m.] mazätlahcualtilöyän (S) 

*peso [m.] ~, gravedad etiliztli (S) || ~ en la conciencia, carga netequitiliztli (S) || sin ~, sin medida ahmó 
zan tamachiuhqui (S) || ~ || balanzas tlaoctacátilóni (S) || ~, lábranza tlapexóhuilóni (S) || ~, libra 
tlatamachihualóni || igual ~ nehneuhqui tlahtamachihualiztli (S) 

*pesquisa [f.] ~, inquisición tétlatepotztoquiliztli (S) || hacer ~s motlatémoliá (M, T) 

*pesquisar [vt.] motlahtlaniá (M, Z) || motlatémoliá (^ ^) 

*pestaña [f.] ixpilhuitl || pos. ixpilhuiyó (Z) || ixpilli (Z) || cochiya || ixmóntli, pl tin (X) || son mis ~s 
nocochia || son nuestras ~s tocochia || ~, párpado cochiyatl (S) || cocochiyatl (S) || ~, párpados, 


carne donde van los pelos ixcuátólli (S) || tener un dolor en las ~s ixténchichiticáhui (S) || enfermo 
de las pestañas ixténchichiliuhqui (S) pestañear vi. ihcop(i) (M, Z) 

*peste [f.] cocóliztli, cocoliztli (S) || ~, epidemia mátlázahuatl (S) || ~, enfermedad contagiosa témauh 
cocoliztli (S) || téemóxtli (S) 

*pestífero [adj.] ~, malsano cocolizoh (S) 

*pestilencia [f.] cocóliztli || cocoliztli (S) || témóxtli (M, S, B) || témóxtli ehécatl || tlatzohyáyaliztli (Z) 

*petaca [f.] petlácali (M, B, C) 

*pétalo [m.] ~ de rosa xóchizhuatl (S) 

*petate [m.] petlatl || pos. petl || pl meh (M, S, T) || ~ de palma petlazóyátl (T) || es mi nopetl || ~ de 
carrizo o de zacate ácapechtli (Z), ácapetlatl (T) || ~ de zacate pechtli (Z) || icapechtli || tlapechtli || 
pehpechtli || ~ de junco ácapetlatl (S) || ~ viejo petlazolli (S) || ~, estera de tule quiyó tlacuextli (S) 
|| mi petate (formas dial.): nope?a, nopeta (Dgo, Nay, Mex 6, 810, Gro 14, 15, DF 3) || nopetat (Ver 5, 
10) || nope?a?, nopeta? (y formas sem.: Jal, Col 2, Mich 1, 2, SLP 2, Ver 2, 3, 5, Pue 3, DF 2, Mex 3, 7, 
Mor 8, Hgo 3) || nope?apil (Mex 7) || nope?aw, nopetaw (y formas sem.: Hgo 8, Pue 5, 14, 15, Ver 7, 
DF 1, Mex 2) || nupi?at (Col 2) || nupe (Mex 9) || nope? (SLP O, 1, 3, Hgo 1, 2, 4—8, Ver 4, 8, 9, Pue 1, 
2, 4, 16, 17, 2022, Tlax, Mex 1, 4, 6, Mor 27, Gro 211, Oax 1, 2) || nopet (y formas sem.: Ver 1, 6, Pue 
6, 7, 10, 13, Gro 12) || nopi? (Pue 3, 8, 9, U, 18, 19) || nopehpetsh (Mor 1) 

*petición [f.] ~ de apoyo, de protección || confianza en alguien tétech necáuhualiztli (S) || ~, mendicidad 
netlayéhuiliztli (S) || ~, solicitud tétlaihtlaniliztli (S) || ~ de consejo tétlayehyecoltiliztli (S) || ~, 
demanda tlaihtlaniliztli (S) 

*peticionario [m.] tlaihtlanini || tlaihtlanqui (S) 


*petrificar [vt.] tlatetilia || ~se tetia || ~se, endurecerse tepitztiá (S) || tequiza (S) || tlacuähua || 
petrificado, duro tlacuähuac (S) || petrificado, endurecido tlatetililli (S) || ~se, volverse duro/rudo 
huapactiä (S) 


*petulancia [f.] ~, brinco tëähuiltiztli (S) 

*peyote [m.] peyotl (X: Lophophora lewini || L. williamsi: R) || peyótl ([peyöni brillar suavemente) || lo 
que se llama ~ era el descubrimiento de ellos yehhuäntin intlaiximach in mihtoa peyötl 

*pez [m.] michin (S) || cp. pescado || esp. de ~ del Lago de Tetzcoco átópi(i)nan (S: voc. inc.) || los peces 
ätlän chánehqueh (S: lit. aquellos que tienen el agua como su casa) || esp. de ~, con cabeza como de 
un loro cochomichin (S) || pececillo de los lagos de México cuitlapetótl (S) || pequeño ~ blanco de 
los lagos de Chalco, Chapala etc. yacapitzáhuac (S) || esp. de pez, róbalo itzcóátl, izcóátl (S) || esp. de 
~ blanco iztácmichin (variedades: ámillótl, yacapitzáhuac, xálmichin) || ~, algo que vive en el agua 
átlan nemini (S) || esp. de ~ marítimo pápálómichin (S: el mismo que el llamado tzatzapalmichin) || 
gran ~ pulposo y comestible cuya cabeza es parecida a la del águila cuáuhxohuin (S) || esp. de ~ 
quetzalmichin (S: insignis piscis quem fabrum vocant) || esp. de ~ barbudo que vive en los ríos y en 
los estanques téntzonmichin (S) || esp. de ~ cuyo nombre proviene de sus rugosidades y que se 
parece al hongo texcalnanacatl (S) || ~ grande, róbalo tlácamichin (S) || ~ sierra tlatecóni (S) || gran 
~ pardusco de gran sabor, que vive en los estanques topohtli (S) || esp. de ~ con cresta en el dorso 
huehxólótl (S) || esp. de ~ marino, llamado así porque tiene la boca muy delgada huitzitzinichin (S) 
|| ~ blanco muy pequeño (de los lagos de Chalco y de Chapala) xálmichin (S) || ~ como trucha 
xiyómichin || patlánih michin (S) || esp. de ~ que se parece a la trucha xohuilin (S: segán la edad, se 
distinguen: tlahco xohuilin || tepitón xohuilin || yayáuhqui xohuilin) pez f. ~, resina ocotzotetl (S) 

*pezón [m.] ~, punta del seno chichihualyacatl || chichihualyacahuitztli (S) || desprovisto de su ~ (fruto) 
tlatzincuauhyócotóntli (S) 

*piadosamente [adv.] téicnoittalizticá (S) 

*piadoso [adj.] téiendittani (C, M) || ~, humano tlátlácatl (M, T, R) || ~, devoto tlahtlátlauhtiáni (S) 

*piar [vi.] tlacuicuihuiá (S: voc. inc.) || tlapipihuiá (S: voc. inc.) 

*pica [f.] esp. de ~, fiecha, dardo tlamiminalóni (S) 


*picadero [m.] ~, corrida netlalótiquizaliztli (S) 


*picado [adj.] cuacualóc (T: madera) || ~, pequeño piciltic (Z, T: un ayate, p. ej.) 
*picadura [f.] ~ de un pájaro téchopiniztli (S) || ~ de abeja téminaliztli (S) 
*picante [adj.] cocóc (S) || cocopahtic (S) || ~, hiriente técuahcuah (S) || ~, espinoso tétzapinih || 


tétzapiniáni (S) 

*picapedrero [m.] ~, albañil tetzotzonqui (S) 

*picar [vt.] ~ con chile chilhuiá (Z) || vi. ~ (la víbora) chopiniá (M) || téchopiniá (S) || ~ con puya, espina... 
huitzhuiá (M, Z) || ~ en el ojo ixmauhtiá (T) || psv. ixmauhtiló || aplic. ixmauhtiliá || ~ en el ojo 
ixmauhtiá || psv. ixmauhtiló || ~se en el ojo moixtzopiniá (T) || psv. ixtzopiniló || ~ una abeja min(i) 
(T) || pret. min || ~se de enojo mopitz(a) (M) || ~ menudo textiliá (C) || ~, morder (insectos) 
tlamin(i) (T, M) || lo que pica tlaminini (T) || ~, punzar tzopitiá (Z) || tzopiniá (M) || chopiniá || aplic. 
tzopiniliá || psv. tzopiniló || ~se con espinas mahhuahuiá (también como vt. || S) || ~ (una llaga), 
hacer daño, causar dolor chichinaca (S) || ~ en la boca, hacer arder cococihui (S) || algo que pica 
(por ser puntiagudo) yacatzaptic (S) || ~ (un grano, la roña), tener un fuerte deseo carnal yomóni 
(S) || ~ la carne, cortarla en trozos pequeños tlaitzéltiliá (S) || ~ carne, hacer pequeños pedazos 
(para alguien) tétlaitzóltiliá (S: voc. inc.) || ~, clavar a alguien téihxiliá (S) || ~ algo para revocarlo 
después tlaixtétzohtzona (S) || ~ una piedra de moler malacametlatzotzona (S) || picado motzapini 
(S) || ~ la carne nacaxacualoá (S) || lo que pica, hace sufrir, es doloroso técocoáni, técoco(c) (S) || lo 
que pica o causa escozor técuecuetzotz (S: voc. inc.) || lo que pica en la lengua || acerbo 
ténenepinotzoloh (S) || picado, pulverizado tlaitzeltilli (S) || picado, agujereado tlaixilli (S) || el que 
pica, excita, aguijonea tlatzopiniáni || tlatzopóniáni || picado, aguijoneado tlatzopinilli || tlatzopónilli 
(S) || el que pica/quema la boca tlahuélcococ (S) || picado, excitado tlahxilli (S) || ~, espolonear 
algo/un animal tlatzatzapitza (S) || ~, azotar a alguien con ortigas tétzitzicázhuiá (S) || ~, acelerar 
algo/a alguien tlatzopiniá || tétzopóniá (S) || picar (me picó) (formas dial.): tsakamik (Hgo 4, 6) || 
tsopilo (Pue 8, 9, 11) || tsopini (Hgo 2, Pue 12, 1821, Oax, Mex 13, 5, 6, 8, DF, 1 Dgo, Nay, Jal, Mich, 
Mor 1, 5, Gro 14, 6, 8, 9, 1 115) || kehtso (Mor 2) || kwa (SLP O, 2, 3, Ver 15, 9, Hgo 1, 3, 7, Pue 17, 22, 
Tlax, Tab, Sal. Mor 4, 1 6, 8, Gro 5, 7, 10, Col 2) || kuyuni (SLP 1) || ?atshkoto (Hgo 8) || min (Ver 8, 
Mor 3, 7) || mi:nki (Hgo 5) || su'su (Mex 9) || tepini (Ver 6, 7, Pue 5, 6, 7, 10, 1215)||topo (Ver 10) 


*picardía [f.] ~, chisme xolopihyótl (Z) || ~, disimulo nepohpolóltiztli (S) || ~, palabras de doble sentido 
netlahtólcuecuepaliztli (S) 
*pícaro [m.] adj., m. téixcuepani (S) || ~, engañador, bribón ténéncóhuani (S) || tlicanézqui || ser ~ 


tlácanéci (S) || este pícaro ama a alguien tétlazohtlapóloá (S) 

*picazón [f.] ~ causada por la sarna quehqueyocaliztli || tener ~ en el cuerpo quequeyoca (S) 

*pichón [m.] ~, palomojoven huilóconétl || huilópiltóntli (S) 

*pico [m.] téntli || ~ de ave tehuitztli (T, S: tal vez de tetl + huitztli = espina de piedra) || ~ elevado, cima 
de la montaña tepétlacpahyótl (S) || ~ de pájaro tótóténtli || tótóténhuitztli (S) || pico (de un pájaro) 
(formas dial.): kamak, kama:x (Mex 4, Gro 2) || pi:ts (Mor 7) || piko (Dgo, Tlax, Pue U, Mex 3, 5, 6, 
Gro 4, 10, 14) || te?wits (Pue 21) || tempia?a (Mor 6) || te:n (Ver 9) || temias toto:? (Mor 4) || tempil 
(yformas sem.:Ver6,8,Pue5,69, 1213, 1520, 22, Oax 1, Mor 8) || tempitsak (Hgo 5, 7) || ten (Gro 6) || 
tentshapis?i, tentshopi? (Pue 1, 2, 4, 10, Ver 2, 4, 7) || tentshopits, tentshupitsh (y formas sem.: SLPO, 
1,3,4, Hgo 2, 3,4, 6, Pue2, 10, Mex 1,2, Mor 5, Gro 5, 7, 8, 9, 11) || tenkakaWyo (Hgo 8) || tenwits, 
tenwits?e (DF 1, 2, 3, Mor 2, 3, Pue 21) || tupu(nal) (Mich 1, 2) || utentshipa? (Hgo 3) || yagapiko 
(Ver 10) 

*picoso [adj.] tétzopinih (S) 

*picotazo [m.] ~, pinchazo tlachochopiniliztli (S) 

*picotear [vt.] tetepitz(a) (Z) || ~ los granos, comer (los pajáros) chochopótza (S) || tlachopiniá || eres 
como un pajarillo || picoteas como él iuhquimmah titótótzintli iyéquin timotlachopiniá (S) || 
picoteado, pinchado tlachochopitztli, tlachopinilli (S) 


*picotín [m.] medio ~ tlahcahcic cuauhácaltóntli (S) 

*picoverde [m.] oconenetl (S: pici marti genus) || cuauhtótópohtli (S) 

*pie [m.] xotl, pos. xo (M, S) || Oe, pos. icxi (M, S) || alguien con pies (i)cxeh (K, C, R) || a ~, caminando 
icxipan || cansarse los ~s (i)cxicuauhti, psv. (i)exicuauhtihua || aplic. (i)exicuauhtiá || tendón del ~ 
(i)cxitlalhuayó (T: pos.) || en/a sus ~s (i)cxitlan || planta del ~ (i)cxopalli (T) || xocpalli || estar en, 
de ~ ihcaticah (T) || ihca, pret. ihcac (M) || psv. (i)hcaliló || está de ~ metzihcatoc (Z) || dedo del ~ 
xopilli (M, T) || ~ de venado chocholli (S: voc. inc.) || alguien que tiene los pies estrujados, doloridos, 
que está cansado ciauhqui (S) || mantenerse de ~ alrededor de alguien téyahualótihcac (S) || me 
mantuve de piejunto a él itlan nihcaca (S) || tener ~s ligeros mocxiihmati (S) || alguien que tiene los 
~s amarillos icxicoztic, icxicuztic (S) || mi ~ nocxi || noxo || al ~ de icxipan || a los ~s de alguien 
téicxitlan /téicxititlan (S) || cada ~ cehcem icxitl || a mis ~s nocxic, nocxictlan || a los pies de icxitlan 
|| iexititlan || tus ~s mocxitzin || nuestros ~s tocxi (S) || piecezuelo, pie pequeño icxitóntli || tu 
piecezuelo mocxitón || estar de ~ ihquiltiticac || moquetzticac || te quedas de ~ timihquiticac (S) || 
estar de ~ para ver algo itztimani (S) || de ~, levantado mahcoccui, mahcocqui (S) || una medida de 
10 pies mahtlácicxitlatamachihualóni (S) || lo que tiene 10 ~s de longitud 
mahtlácxocpallatamachiuhtli (S) || alguien que tiene los pies atascados mocxiilpihqui (S) || de ~, 
elevado, recto moquetzqui (S) || estar de ~ al lado de alguien itlan moquetzticac || estar de ~ 
(muchas personas) moquetztimani (S) || estar de ~ delante de alguien téixpan moqúetzticac (S) || ~ 
de cualquier arbusto tacatl (S) || estar de ~ ihcac (S) || un pie (como medida) tlacxitamachihualóni 
(S) || al ~ de la cruz itloctzinco in cruz (S) || estar de ~, derecho tzapintihcac (S) || al ~, en la base 
tzintlan || al ~ de la montaña tepétl itzintlan || al ~ del libro itzintlan in ámoxtli (S) || ~, mata de 
sauce huexópahzólli (S) || tu ~ moxo (S) || su ~ ixo (S) || mi pie (formas dial.): nuishipatosh (Ver 1) 
|| nuikshi, noishi, noshoi (y formas sem.: Dgo, Nay, Jal. Col 1, 2, Mich 1, 2, SLP O, 13, Hgo 15, 7, 8, 
Ver2, 4, 8, 9, 10, Pue 14, 9, U, 18, 19, 20, 21, 22, Tlax, Mex 110, DF 13, Mor 18, Gro 115, Oax 1, 2, Tab, 
Sal) || mets (Ver 3, 5, 6, 7, Pue 57, 10, 1217, Hgo 6) || noshokpal (Pue 8) 

*piedad ICT tlaócolli (S, B) || icnóhuacáyótl (S) || tengo ~ de alguien nitétlaócolia (nité(tlaócolia)??) || 
tengo ~ de ti nimitztlaócolia || tengo ~ de mí mismo ninotlaócolia || ~, compasión téca 
néntlamachiztli || téca néntlamatiliztli (S) || ~, compasión téicnómatiztli || téienóittalli || 
téicnoittaliztli || téienóittalitzintli (S) || su ~ itéienóittal (S) || ~, misericordia tétlaócolittaliztli || 
tétlaócoltiliztli || tétlaócolilitzintli || tétlaócoliliztli (S) || con ~ tlácayóticá (S) || ~, favor tlaócollótl || 
tlaócolli || tener ~ téca/tétechpa tlaócoya (S) || sin ~ ahcán huitz itlaócol || por ~ tépan 
tlaócoyalizticá (S) || ~ por alguien tépan/tétechpa tlaócoyaliztli (S) 

*piedra [f.] tetl || pos. teuh (M, S) || de ~ teticá || en la ~ tetitech || como una ~ teteuh (S) || entre las 
piedras tetitlan (S) || es mi ~ noteuh || ~ tumbal tlatatactzaccáyótl || ~ en el río átetl (M, Z || 
significa también: testículo) || ~ de buena suerte, corazón de maíz cháchtetl, cháchictetl (T) || ~ 
preciosa verde chálchihuitl (M, S) || ichálchihuitl, áchálchiuhtetl (S) || ~ de yeso chinalquizatl (T) || 
~ labrada para pavimentar, adoquín itztapalli (S, C) || ~ del metate metlatetl (Z) || temetlatl (Z) || ~ 
de espejos, pirita petztli, pl meh (M) || ~ de metate temetl(a)tl (Z) || ~ para moler chiles, temolote 
temólotl (Z) || ~ de cal tenextli (M, Z) || las tres ~s del horno, hogar tenamaztli, pl tin, meh (M, T, Z) 
|| temanaztli (T, X) || ~ lisa tepetztli, pl meh (T) || acarrear ~s tezaca (T) || ~ arenisca, de amolar 
texálli (M) || texáltetl, pl meh (T) || xáltetl, pl meh (Z) || texólótl, pl meh (T) || ~ volcánica texcalli || 
~ en forma de hongo, a orilla del mar texcalnahnac(a)tl (R) || ~ volcánica, tosca, llena de agujeros 
tezontli (M, B, T) || ~ pómez xáltetl, pl meh (Z) || ~s en la orina, estangurria áxixcocoyaliztli (S) || ~ 
negra cácálótetl (S) || con ~s preciosas chálchiuhticá (S) || ~ diáfana de la que se sacaba el barniz 
blanco chimaltizatl (S) || ~ preciosajoya cózcatl, ciizcatl (S) || ~ amarilla (usada contra las 
enfermedades del corazón: Cornarina mexicana) coztictecpatl (S) || ~ preciosa, joyel yacacuaztli (S) 
|| ~ preciosa, turquesa yacaxihuitl (S) || esp. de ~ (Lapis gossipi) que se usaba como remedio contra 
la fiebre, el veneno etc. ichcatetl (S) || ~ preciosa, perla, joya yepyóllohtli (S) || ~ de obsidiana itztetl 


|| ~ labrada para pavimentar itztapalli || ~ plana, losa, adoquín itztapaltetl (S) || ~ preciosa que se 
engarza en un anillo ixyóllócózcatl/ ixyóllócizcatl (S) || esp. de ~ transparente que, cuando se pone 
en láminas finas, recibe poca infiuencia del fuego métzcuitlatl (S) || ~ de moler (para cacao, maíz...) 
metlapilli, metlatl (S) || ~ para moler maíz o cacao temetlatl (S) || mi ~ de moler nometl (S) || la ~ 
que cubre una tumba miccátlatatactzaccayótl (S) || ~, cálculo de la orina neáxitzacualiztetl (S) || ~ 
transparente ómpa ontlanéci tetl (S: lit. a través de la cual se ven las cosas) || ~ preciosa paltic 
chálchihuitl (S) || cózcatl, pl cózcameh (M, Z) pos cózqui || ~ preciosa de color azul o verde 
quetzalchálchihuitl (S) || ~ a la que los indígenas atribuían ciertas propiedades medicinales y que 
ellos decían que babía caído del cielo quiyauhteócuitlatl (S) || — esculpida en forma de tortuga 
empotrada en un muro cercano a las casas reales de México || según Sahagún y Torquemada fue al 
pie de este muro que se hallaron los cuerpos de Moteuhzoma 11 y del gobernador de Tlatelulco: 
teäyöc || tehuáyóc (S) || ~ preciosa de color verde y fácil de trabajar tecelic (S) || ~ sobre la cual se 
verificaban los sacrificios humanos || tenía tres o cuatro palmos de altura y uno y medio de ancho 
techcatl (S) || ~ moteada/jaspeada techichiatl (S: Lapis maculatus) || ~ basta techichicótl (S) || ~ 
esponjosa/ligera tezönectli || ~ porosa/pómez tezontli || ~ que se machacaba y mezclaba con el 
tzacuhtli para obtener el color leonado tecoztli (S) || cubierto de ~s mocah teyoh (S) || pequeña ~ 
redondeada telolohtli (S) || ~ preciosa (de brazalete) temáquiztli (S) || ~ pequeña o téntetl que los 
indígenas ponían un poco abajo del labio inferior tëmpilölli (S) || ~ tallada para formar ángulo en un 
muro tenacaztli (S) || ~ para el labio o esp. de tëntetl un poco grueso que los indígenas se ponían 
debajo del labio inferior tënzacatl (S) || ~ de cal tenextetl (S) || ~ negra de una finura y una pureza 
notables en extremo || azabache teötetl (S: el ídolo de Tezcatlipoca y el mentón de la estatua del dios 
del fuego eran de este material) || ~ ancha y plana, losa tepatlactli (S) || ~s menudas, cascote 
tepicilli (S) || ~ ligera, esponjosa, pómez tepozoctli || tepopozoctli (S) || piedra muy blanca, con 
vetas de otros colores tepóchtli (S) || ~ ligera, porosa tepoxáctli, tepuxäctli (S) || ~ de afilar 
tepoztlaténtilóni (S) || pedazo de ~, losa tetlapactli (S) || ~ de sillería tetlapéhualli (S) || ~ negra 
tetlilli (S: ater lapis) || ~ pequeña tetóntli (S) || ~ puntiaguda tehuitztli (S) || ~ de amolar texálli (S) 
|| ~ machacada, grava texaxamactli (S) || ~ verdosa, común, que la gente pobre ponía en la boca de 
los muertos con la convicción de que les servía de corazón texoxoctli (S) || ~ que servía para hacer 
la máscara de mosaico con la que se cubría el rostro del dios del fuego tëzcapoctli (S) || ~ 
transportada tlazactli tetl (S): ~ preciosa o de gran valor tlahzotetl (S) || ~ blanca con manchas de 
diferentes colores que las mujeres se colgaban del cuello en la creencia de que tenían la propiedad 
de proporcionarles leche tlahcuilöltecpatl (S) || ~ para pulverizar colores tlapaïnetlatl (S) || ~ de 
afilar, amoladera tlaténtilóni (S) || ~ consagrada tlateóchihualli tetl (S) || ~ para triturar, mano de 
mortero tlatexöni (S) || ~ de águila re cuáuhtli ïitlatläcatiliäya (S) || ~ de un verde claro, jaspe 
tóltécaitztli (S: piedra novacularis) || ~ fina preciosa que se encontraba en la orilla de los ríos y del 
mar huitzitziltetl (S) || ~ fina || grava xáltetl (S) || ~ pulverizada, arena xálli (S) || en las ~s, en la 
grava xáltetipan (S) || ~ para pulir xicaltetl (S) || esp. de ~ preciosa xiuhmátlálitztli (S) || una ~ 
preciosa de color rojo xóchipaliztli || esp. de ~ preciosa usada como remedio en las enfermedades 
del hígado y de la vejigaxóchitónalchálchihuitl (S) || esp. de ~ preciosa verde como la esmeralda 
xoxóuhqui itztli (S) 

*piedrezuela [f.] ~s, grava, ripio tepicilli (M, Z) 

*piedrita [f.] teyóllótl, pl meh (T) 

*piel [f.] éhuatl || pos. ¿huayó || ¿huayótl (T, M, S, Z) || ~ de víbora cóáéhuatl || ~ de perro chichiéhuatl || 
~ de un animal salvaje técuánéhuatl || había ido llevando la ~ onactinenca éhuatl || ~, cáscara de 
tomate tecom(a)tl, pl tecomameh, pos. tecomayó (T) || ~, despojo de víbora cóáxinciyótl (S) || 
cóáéhuatl (S) || coáxonéhuatl (S) || ~ curtida, cuero cuetlaxtli (S) || curtir ~es cuetlaxyamániá (S) || 
~ de oveja ichcaéhuatl (S) || ~ de ciervo mazáéhuatl (S) || ~ de pescado, escama michcacallótl || 
michéhuatl (S) || mixonéhuayótl (S) || piel de tigre ócélóéhuatl (S) || ~ que recubre el cráneo 


cuánacayótl || su ~ icuánacayó (S) || ~ del miembro viril tepoléhuayótl, tepuléhuayótl (S) || ~ de 
animal salvaje técuánéhuatl (S) || ~, membrana del huevo tótolteéhuatl || tótoltéhuatl (S) || la ~ que 
revestía el sacerdote que arrancaba el corazón a los esclavos inmolados sobre el temalacatl 
tohuálláhuán (S: voc. inc.) || piel (formas dial.): kwe?ash?i (y formas sem.: Mich 1, 2, SLP 0, 24, Hgo 
15, 7, 8, Ver 2, 57, Pue 1, 58, 10, 1215, 18, 20, Tlax, Mex 1,5,DF3,Mor2,3,5,Gro5, 10, 11, 13, 14) || 
káhloti (Ver 9) || kwetshgahluyu ' (Tab) || kwero (Hgo, Mex 6, Mor 8, Gro 6, 7, 8) || ?ahlo', ?ake (Ver 
4, Pue 9) || nakayo, nakat, naka? (Dgo, SLP I, Ver 1, 3, Gro 9, Mex 4) || nopanakayo' (Pue II, SLP 1) || 
piel (Pue 2, Mex 3, Gro 2) || pilink? (Gro 4) || sho' (Ver 10) || yewayo (Ver 8, Pue 4, 16, 17, 19, 21, 22, 
Mex 2, DF 1, 2, Mor 1, 2, 4, Gro 3. 9, Oax 1, 2, Sal) 

*pierna . f: metz-tli (pierna, muslo: M) || xotl (S: ~, pie), pos. xo-; (i)cxi-tl; pelo de la ~ (i)cxitohmitl || pos. 
|| .2:.5.6 T^ entre sus ~s metztzálan (Z, T) || la ~. el muslo de quéz (T, Z: pos.) || quézcuauhyoó T: 
pos. ^: cortar las ~s quézcuauhyótetehtequíi) || ~ rota, brazo, palo roto tlapoztectli (M, Z) || tener 
las ~s cruzadas cocototzcah (S) || gordo de la pierna, pantorrilla cótztetl, cútztetl (S) || ~, muslo, 
bifurcación, entroncamiento maxactli, maxatl (S) || mi ~ nometz || nuestra ~ tometz (S) || alguien 
con ~ rota, cojo metzcotoctic (S) || ~ corta metztóntli (S) || en la ~ tlanitzco || el que tiene la ~ rota 
tlanitzpoztecqui, tlanitzpuztecqui (S) || romper la ~ a alguien tétlanitzpoztequi (S) || pierna (formas 
dial.): tsintamat (Mor 6, Ver 10, Gro 10) || ikshi? (y formas sem.: Ver 810, Oax 1, Pue 19, Mor 2, 7, 8, 
Mex 3, 5, Gro 4, 5, 6, 8) || kehkohio, kwehkayo (Mor 3, Pue 18, Hgo 4, Gro 7) || keskwayo (Hgo 5, 6) || 
nokshiahkol (Mor 7, Gro 8) || kes(?i) (Hgo 8, Ver 6, 7, Pue 29, 1417, Mex 1, 2, DF 1, 3, Mor 1) || 
keshtepol (Mor 1) || tokotspitsot” (Pue 10) || ?ankwakayoh (SLP 1) || ?anitsli' (Mor 5: muslo) || to? 
akwawan (DF 2) || metsketshta ' (Pue 7) || metsakayo? (Gro 8) || metskwayo (Hgo 7, Pue 10, 20, 21, 
22, Oax 2, Ver 1, 10, Gro 5, 7, 9, U, Tab, Sal) || mets?i, meksti (y formas sem.: SLP O, 14, Hgo 1, 2, 3, 4, 
Ver 25, Pue 1, 10, 2022, Tlax, Mor4, Gro 13, 7, Oax 2) || metstowawia' (Hgo 2) || nukshakayo' (Pue 
22) || pierna (Dgo, Mich 2, Pue U, 13, Mex 4, 6, 9, Gro 14) || teketsh (Jal) || tulti (Mex 10: muslo) 


*pieza [f.] ~ de tela zótl (S) || ~ de moneda de plata iztácteócuitlatlacóhualóni (S) || ~ de madera clavada 
en un muro cuauhtlahxichtli (S: voc. inc.) || ~ de madera cortada a escuadra, tallada en las cuatro 
caras tlahuapaltectli (S) || ~ de madera para la construcción || viga huetzcáyótl (S) 

*pila [f.] ~ de piedra tecax(i)tl, pl tecaxmeh (M, Z) || ~ de agua ácaxtóntli (S) || una ~, un montón (p. ej. de 
espigas) centlálilli (S) || ~s bautismales necuáátéquilizteahpáztli || necuá(á)téquilóyán (S) || ~, 
montón, hato de leña cuauhtémalli (S) || ~, vasija de piedra tecaxitl || tecaxihtli (S) || ~ bautis:mal 
tëcuäëquilöyän (S) || ~ de agua bendita tlateóchihualahpáztli (S) 

*pilar [m.] ~ de fuente, sobre el cual se apoyan las tinajas ätömpitztli || ätöhuitztli (S) || ~, árbol de 2 
brazadas de espesor óntlanáhuatéctli cuahuil (S) || ~ de madera cuamminilli (S) || ~ de tragaluz 
tepiyáztli (S) || ~, columna tlaquetzalli || ~ redondo de madera tlaquetzaininilli (S) 


*píldora [f.] cochihuani (~ somnífera) || mi ~ somnífera nocochihuani 

*pileta [f.] ácaxitl (~ para tomar agua los animales: M, X) 

*pillaje [m.] ~, robo, hurto tlamahcéhualiztli (S) || tlanámoyáliztli (S) 

*pillar [vt.] motlanámoyá, netlanámoyá (S) || pillado, robado enteramente tlacencuitl (S) || pillado, 
hurtado tlanámoyálli (S) 

*pillo [m.] néntlácatl (S) || ~, merodeador, ladrón tlanámoyáni (S) || el que vuelve ~s a los demás 
tlatlahuélilócátiáni (S) || el que se vuelve ~ tlatlahuélilócátini (S) 

*pilotaje [m.] ~, viga cuauhtzotzontli (S) 

"pilote [m.] ~, estacas para asegurar los cimientos átzotzontli (S) 

*piloto [m.] ~ de un barco ácallachiyáni, ácalcuexcochtiáni, ácalnemachilli, ¿calnemachiliáni || 
ácalhueltécac || ácalhueltécáni (S) || primer ~ de un barco ácallachixcatéáchciuh (S) || ~, marinero 
que maneja el timón tlacuexcochtiáni (S) 

*pimienta [f.] cococ (T, M, C, Z, X) || ~ de las 1ndias, chile chilli (M) 

*pimiento [m.] chilli || poner ~ a un guiso tlachillótiá (S) || ~ verde chilchótl || ~ amarillo comestible 


chilcótztli (S) || ~ muy picante chiltecpin (lit. pulga de chile) || lo que contiene ~ chiloh || esp. de ~ 
pequeño, puntiagudo y rojo milchilli (S) || esp. de ~ muy fuerte cuauhchilli (S) || esp. de ~ muy 


buscado entre los indios tezochilli (S) || ~ seco que se utilizaba para hacer una salsa de tomate 
texóchilli || texxóchilli (S) || esp. de ~ oscuro tlálchilli (S) || ~ de regadío tónalchilli (S: se da en 
verano o en tierras calientes) 

*pimpollo [m.] ~, retoño de col colesquiyótl (S) || ~, esqueje cuauhtehtepóntli (S) || cuauhtóctli (S) || ~, 


renuevo de viña xocomecayacatzontli (S) 
*pinar [m.] áyauhcuauhtlah || ococuauhtlah (S) 


*pinchar [vt.] pitzcua (T) || aplic. pitzquiliá || ~, punzar, sangrar zó (S) || pret. zóc (M, Z: también vref!l.) || 
~se, tener comezón chochopoca || chochopóni (S: voc. inc.) || ~, darle un golpe con una espina 
téihxili (S) || el que pincha a otro tétzopóniáni (S) || pinchado tlachopinilli || tlachochopitztli (S) || 
pinchado, herido por una puntá/espina tlahuitzhuilli (S) || ~se motzapiniá || ~ a alguien tétzapiniá 
(S) || ~ con un punzón/espina gruesa tlahuitzhuiá (S) 

*pinchazo [m.] tétzopiniliztli (S) || ~, picotazo tlachochopiniztli (S) ^ 

*pincho [m.] ~, punta, espina tzaptli (S) || huitzcólótl (S) || ~ de maguey huitztli (S) 

*pino [m.] ~, cedro blanco áyauhcuahuitl (S) || ~ aromático ocotl || esp. de ~ que da el color negro 


ococuahuitl || tipo de ~ resinoso oyametl (S: voc. inc.) 

*pinole [m.] tlaóltextli (T) || pinole (formas dial.): tshankaka (Hgo 4) || gwah?e' (Mor 3) || iskiLtish?, iski? 
(Ver 8, Pue 19) || i:shpinoil?' (Hgo 2) || kwapotek?e (SLP 0, 3, Hgo 8, Pue 8) || ?atish?i, ?atesh?e' (SLP 
1, Mor 7) || ?awltesh?i (Mor 2) || pinol( li), pinol, pinole (y formas sem.: Dgo, Nay, Jal. Mich 1, 2, SLP 
2, 4, Hgo 1, 5, Ver2, 6, 7, 9, 10, Pue 15, 9, 1117, 21, 22, Mex 1, 2, 46, 8, 9, DF 2, 3, Mor l, 46, 8, Gro 112, 
14, Oax 1, 2, Sal) || ponte“oro (Tlax) || pote '?i (Hgo 8, Pue 8) || ta?wal (Pue 6) || teh?i' (SLP 3) || 
teWti tiltik (Pue 10) || tikwa pol?o ika panela (Pue 7) || tuopinoli (Mex 6) || wa: h?i (Hgo 7, Mor 3) 

*pintado [adj.] part. pas. cuihcuic (T, Z) || tenóchtic (T) || ~, manchado, teñido tlapalloh (Z) 

*pintar [vt.] pa(h): tlapa(h) pintar, colorear algo || ila(i)hcuiloa(a) (T, S, Z), tlaihcuiloá || cuiloá (M) || psv. 


(i)hcuilóló || ~ puntitos tlacuihcuiloa (frec.) || ~, escribir tlahcuiloá (C) || ~, manchar, teñir 
tlapalhuiá (Z) || tlapallótiá (T, X) || ~ de negro los objetos de barro antes de cocerlos caxpóchéhua, 
caxpiichéhua (S) || ~, escribir para alguien tétlacuilhuiá || pintado de varios colores 
cuihcuilchapoltic, ..chapultic (S) || ~, escribir tlacuiloá (S) || ~se la cara a la manera antigua 
michihua (S) || ~se, frotarse, untarse moohza (S) || ~, colorear de amarillo tlatecózahuiá (S) || la 
acción de ~ la cara de alguien con bermellón teózaliztli (S: voc. inc.) || pintado de amarillo 
tlacozalhuilli (S) || la acción de ~/ escribir tlahcuilóliztli (S) || ~, colorear algo tlatlapalaquiá || 
tlatlapalhuiá (S) || el arte de ~ tlatleihcuilóliztli, tlatlecuihcuilóliztli || pintado de negro tlatlilhuilli || 
tlatlilólli (S) || ~ con fuego tlatleihcuiloá (S) || pintado sobre madera huapallahcuilólli (S) || ~ las 


cabezas de un cuadro tlaxáyacayótiá (S) 

*pintor [m.] tlahcuiloh (M, C, R) || pos. tlahcuilohcáuh || soy ~ nitlahcuiloh || tlahcuilohqui (Z) || 
tlatlecuihcuilo || tlatlecuihcuiloáni || tlatleihcuiloh (S) || ~ sobre tela tilmahtlahcuiloh (S) || de 
hombres tlácatlahcuiloh (S) || ~ (hon.) tlahcuilocátzintli (S) || ~ hábil || escritor verídico 
huellacuiloh (S) 

*pintura [f.] tlahcuilóliztli (M, S, B, C: el acto de pinta” o de escribir) || tlahcuilólli (M, S, C, X, P) || ~, tinta 
tlapalli (M, T) || pos. tlapalyó, tlapalló || ~ de hombres tlácatlahcuilóliztli (S) || ~ de un solo color 
zan cecni ihcac/tlachiyah tlahcuilólli (S) || ~, color tlapalli (S) || ~ negra tlapalóni (S) || ~ negra muy 
fina tlilli ocotl (S) || ~ /cuadro de los años xiuhtlahcuiólli (S) 

*pinza [f.] ~ pequeña para despabilar las velas o para comer granos asados cácálótl (S) || ~ de madera o 
de carrrizo para comer maíz cocido en cenizas cálli (S: voc. inc.) || ~s en la nariz, freno de animal 
yacailacatzólócayótl (S) || ~s para las cejas neixcuahmóltzompihuani (S) 

*piña [f.] matzahtli (M, R, S || Ananas sativus: el fruto y la planta) || ~ (del ocote) ococentli (S) 

*piñón [m.] ~, fruto del pino ococenyóllóhtli (S) 


*piojo [m.] atemitl, pos. aten (M, Z) || atintli (X) || ~ blanco del cuerpo tecolótl, pl tétecoloh, tecolómeh (M: 
también = buho) || iztác atemitl (S) || tetzáhuatem(i)tl (M, X) || ~ de animal, garrapata mazáatemitl 
(S) || ~ blanco metólin (S: voc. inc.) || tecolótl (S) || ~ blanco que se pega al cuerpo tetzáhuatemitl 
(S: *tetzáuhatemitl) || piojo (formas dial.): a'steli (Gro 2) || atemi?, atemit, atimi (y formas sem.: Jal, 
Mich 1, 2, SLP O, 1, 2, Hgo 18, Ver 14, 9, Pue 1, 3, 4, 8, 9, 18, 19, 22, Mex 4, 5, DF 3, Mor 1, 2, 46, 8, Gro 
1, 3, 9, 10, 11, 12, 13) || atin(?i) (y formas sem.: Ver 10, Mex 3, Gro 59, Sal) || tsawa ate:mi? (Mor 5) 
|| tsawate (Mex 1) || tshupawa (Mex 10) || ista:k ha:timi? (Hgo 5, 6) || kwashitemi? (Mor 4) || 
latekomak (Mich 1: piojo negro) || ?iliwi (Pue 20: piojo negro) || mehtoli' (y formas sem.: Hgo 2, DF 
13, Mor 3, 7, Mex 2) || piotshi, pi?/o (Dgo, Ver 8, Pue 2, 11, 20, 21, 22, Mex 6, Oax 1, 2) || shipi:tshi 
(Pue 17) || tetsa?apin (Gro 9) || tetsa watemi?, tetsawatio (Mor 6, Gro 7, 11) || tekolo?, tekolome 
(Ver 57, Pue 57, 10, 1216, 19, Tlax) || tekpimi?, tekpimit (SLP 3,4) || temi (Gro 13) 

*piojoso [adj.] atemeh, atenyoh (S) 

*piola [f.] ~, lazo icximecatl (para atar los pies: S) 

*pipa [f.] ~, calabaza larga y delgada piaztli, piyáztli (M) || ~, pupitre de madera, tonel cuauhcómitl (S) 

*pipiola [f.] tláláxin, pl tin (Z, T) 

*piquete [m.] ~ de mosco záyólténtli (T) || ~, golpe de espuela tlatzatzapitzaliztli (S) 

*piramidal [adj.] ~, cónico cuáhuitztic (S) 

*pirámide [f.] tzacualli (C, B) || chinántli (Z) 

*pirata [m.] ácalco téichtacamicti, ácalco téichtacamictiáni (S) || átlan témictiáni (S) || ~, corsario ácalco 
ténámoyáni (S) 

*pirita [f.] petztli, pl meh (M, S: piedra de espejos) 

*pisada [f.] tlaczaliztli (M, Z) || tlatzoniczaliztli (Z) 

*pisar [vt.] icza (M) || psv. icxó || tzonicza (Z) || ~ y trillar, copular (las aves) moquequetz(a) (C) || 
moquetz(a) (M) || ~ con pisón tehuiá (M) || xihxil(i) (M, C) || ~ fuerte tetecuitz(a) (M, C) || ~ algo 
ipan moquetza (S) || pisado, batido tlaáquequeztli (S) 

*piso [m.] ~, sobrado de una casa calnepanolli (M) || último ~ de la casa calnepanólli (S) 

*pisotear [vi.] motlacuáuhtlacxiliá || la acción de ~ tlacuáuhtlacxiztli (S) || pisoteado tlaquequeztli (S) 

*pisoteo [m.] ~ de impaciencia cualáncáquehquezaliztli (^) 

*pista [f.] ~ /indicio proporcionado por el olfato tlahnecuitializtli (S) 

*pita [f.] icpatl (M, T) || ~, tallo del maguey mequiyótl (S) 

*pito [m.] ~ que tañen los muchachos chichtli, pl chichmeh (M) 

*pituita [f.] ~, moco tozcacuitlatl || tozcacualactli (S) 

*pivote [m.] ~ de puerta tlatzacuillótl icahyán /itzintlan ^) 

*pizcador [m.] tepozchihcólticá zahzapic/pixcani (S) 

*placa [f.] ~, hoja, lánuna de hierro /metal tepoztlacanáhualli, tepuz... (S) 

*placenta [f.] cihuátlahyelli (S) || tlaéllótl (S) 

*placer [m.] áhuilli (C) || dar ~ a páctiá (M) || tomar, tener ~ pahpäqu(i) (M) || pahpahquíi) (R) || páqu(i) 
(M) || con ~, alegría aháhuiyalizticá (S) || ¿huiyalizticá (S) || dar ~ a aháhuiltiá || ~, alegría cemélli 
(S) || el ~ que se da uno neáhuiltiliztli (S) || ~ por el mal ajeno téca neáhuiltiliztli (S) || ~, recreación 
nececeltiliztli || necehceméltiztli || nequehquetzaliztli (S) || con —/alegría nececeltilizticá (S) || ~, 
tranquilidad, alegría páctaliztli (S) || sentir ~ páqui || mopáqui (S) || procurar ~ a alguien 


tépahpáquiltiá (S) || ~ extremo quicempáctiliztli (S) || ~, alegría que se procura a alguien 
téáhuiyaltiztli (S) || ~, diversión que se procura a otro tééllelquixtiliztli (S) || tépahpáquiztli || 
tepahpáquiztli || tépáctiztli (S) || el que causa ~ /alegría a otro tépahpáquia(áni) (S) || ~, contento 
téhuellamachtiztli (S) || entregarse a ~es vergonzosos tlaélpiqui || tlailpáqui (S) || ~ sensual, lujuria 


tlaélpáquiliztli || tlailpáquiliztli (S) || el ~ que causa algo tlahuelittaliztli (S) || mi —/gusto 
nohuelmach (S) 
*placer [vi.] plugiera a Dios que hubiera sido (así) má yeni (S) 


*placidez [f.] téyólcéhuiliztli (S) 

*plácido [adj.] tlaixyehyecohqui (S) 

*plaga [f.] (de plantas, p. ej. el maíz) cháhuiztli (Z) || la ~ también se propagó entonces zan nú ihcuác 
ónecocólóoc || cuando hubo hambruna, se extendió también la ~ in ihcuác ómayánalóoc, zan nó ihcuác 
ónecocóloc 

*plan [m.] tlaixyehyecóliztli (Z) 

*plancha [f.] huapalitl || huapalli (S) 

*planchar [vt.] el que plancha, alisa algo tlapetzoáni (S) 

*planear [vi.] ehécachichina (S) 


*plano [adj.] ixmanqui (T, M) || manqui (T) || superfice plana tlamaniztli (Z) || ~, llano cemixmanqui || ser 
~ cemmani (S) || ~, uniforme cemonoc (S) || ~, liso ixmani, ixmanqui (S) || ~, desierto (un campo) 
ixtláhuayoh (S) 


*planta [f.] quitl || esp. de ~ medicinal ácapahtli (R) || una ~ cuyas hojas eran utilizadas para recoger la 
sangre que se sacaba por penitencia acxoyatl (S, B, R) || esp. de ~ cuyas hojas se extienden por un 
solo lado áocoxóchitl (R) || esp. de ~ acuática áxóchitl, pl áxóchimeh (Erblichia odorata || Astianthus 
viminalis || asúchil) || ixóchiatl (R) || esp. de ~ medicinal para el mal de orines áxixpahtli (R) || una 
~ medicinal de hojas casi perfectamente redondas camatotóncápahtli (R) || esp. de planta cuya raíz 
sirve para guisados cimatl (M, S, R: Desmodium amplifolium) || esp. de planta medicinal usada en 
las contracciones del parto cihuápahtli (Montanoa tomentosa || Montanoa grandif?ora || Eriocoma 
floribunda) (R, S) || esp. de ~ medicinal que induce el vómito cimapahtli (R) || esp. de ~ medicinal 
cozticmecapahtli (R) || esp. de ~ medicinal chichilticcihuápahtli (R: lit. medicina colorada de mujer) 
|| esp. de ~ medicinal famosa y poderosa chichimécapahtli (R, S: la raíz es dulce y es un buen 
purgante) || esp. de ~ con leche venenosa, medicinal y lactífera chilpahtli (R) || ~ trepadora 
cuauhmecatl (R, Z: Antigonon leptopus) || cp. zarzaparrilla || esp. de ~ medicinal que destila por 
incisión un licor como sangre ezpahtli (R, X) || ezcuahuitl (Z: Jatropha spatulata: sangre de drago) || 
~ parásita y medicinal que estimula el apetito miyáhuapahtli (R) || ~ del pie (i)exopalli (T) || 
metzxocpalli (Z) || metzixtli, pos. metzixco (Z) || metztlampa (Z) || xocpalli (M, T) || xocpalixtli (S) || 
tlaczayátl || cortar la ~ del pie (i)cxopaltehtequíi) || ~ medicinal que alivia la sífilis nináhuapahtli 
(R) || nombre de 3 ~s medicinales paláncápahtli (R) || esp. de planta medicinal tlacuauhtilizpahtli 
(R) || esp. de ~ parásita de los árboles äcacöcöyötl (S) || acocoyótl (S) || esp. de ~ áilitl (se usa en la 
expresión itzmolini in áilitl = crece la planta, i.e. él es rico) || ~ saponácea que se emplea comojabón 
ahmóili (Saponaria americana || S) || esp. de planta del Lago de México ámoxtli (S) || ~ acuática, 
alga, fuco ápachtli (S) || esp. de ~ medicinal diurética áxixpahtli || áxixtlacótl (S) || esp. de ~ irídea 
de raíz cometible, parecida a la castaña cacómitl (S) || ~ medicinal que se usa contra la disenteria, 
para la bilis. Las heridas cececpahtli (S) || ~ medicinal cenántli, cenáman (S: voc. inc.) || ~ medicinal, 
antifebril, antidisentérica chiyantzólli, chiyantzotzólli (S) || esp. de ~ leguminosa chichipic (S) || ~ 
parecida a la verbena chichi(y)ento (S) || esp. de ~ medicinal muy lechosa chichihualmémeéya (S) || 
~ medicinal chilapahtli, chilpántlahzolli (= chilpánxóchitl) || esp. de ~ medicinal que cura abscesos 
chilpahtli || esp. de ~ medicinal chinecatl, chilpán (S) || esp. de ~ medicinal que se usa contra las 
úlceras (parecida al cimatl) cihcimatic (S: = paláncápahtli) || esp. de ~ cuya raíz se usa en guisados 
cimatl (Desmodium amplifolium) || ~ medicinal cóácamachalli (lit. quijada de víbora) || cóáxihuitl || 
cóácihuizpahtli (para la gota) || cóáyelli || cóápahtli || ~ medicinal bulbosa cóátzontecomatl || ~ 
medicinal de fior manchada, muy hermosa (se amasaba con pasta para hacer una especie de pastel o 
pan de lujo) cóátzontecoxóchitl (S) || esp. de ~ medicinal cózamálóxihuitl || ~ medicinal cózahtli 
coztic (lit. comadreja amarilla || =zacaxóchitl) || ~ medicinal de muchas propiedades cocoyatic (S) || 
esp. de ~ medicinal cózolmecatl (S: también es un arbusto de cuya madera se fabrican cunas) || ~ 
cuya raíz hace estornudar zohzópahtli (S) || esp. de ~ medicinal cócotemecatl, cocoztámatl 
(=cocoztic) || ~ medicinal con hermosas flores coyolxóchitl (S) || esp. de ~ medicinal cóltótl (Avicula 


inflexa || S) || esp. de ~ medicinal comálquitl (= tótolicxitl || S) || esp. de ~ medicinal coztic pahtli (= 
coztic xihuitl) || ~ medicinal (contra la fiebre) cuicuitlapilli (S) || esp. de ~ medicinal cuitlazótl (S) || 
esp. de ~ medicinal cuiztapahzolli || cuiztlitapahzolli (S) || esp. de ~ medicinal élóquiltic (Herba 
geniculata || se usa contra la pleuresía || S) || esp. de ~ cuya raíz es medicinal élóxóchitl (S) || ~ 
medicinal (contra disentería e inflamaciones) epazótl (S) || esp. de ~ medicinal yamáncapahtli (S) || 
~ medicinal con olor de anís que se ech.“a al fuego como incienso (contra la enfermedad de los 
ojos...) yáuhtli (S) || ~ medicinal tlálcuitlaxcolli, yáhuácápahtli (S) || esp. de ~ medicinal con fruto 
que se parece al algodón ichcaxihuitl (Gossipium) || ~ medicinal yetl (hay dos variedades: picietl y 
cuauhyetl) (S: té de México: tabaco) || esp. de ~ medicinal yepatzótl (S: Chenopodium ambrosioides 
= epatzótl) || ~ medicinal yexóchitl (S) || ~ medicinal (contra síncope) yólmimiquilizpahtli (S) || ~ 
medicinal (contra enfermedades del corazón) yölöpahtli || ~ medicinal (para fiebre) yölöpahtli 
pitzähuac (S) || esp. de ~ medicinal que se toma contra las úlceras itzcuïnpahtli (Senecio canicida || 
S) || esp. de ~ medicinal ixyayahual (S: la de cara redonda) || ~ medicinal (con varias especies: 
Filipendula trifolia) tlälcacahuatl || iztäc ïxpahtli (S) || esp. de ~ medicinal que cura úlceras y 
hemorroides ixtomiyóxihuitl (S: Lanuginosa herba) || ~ medicinal (Oculus depictus), lechosa, que 
sirve para curar llagas y heridas ïzöntecpahtli (S: voc. inc.) || esp. de ~ medicinal mazätozquitl (S) || 
esp. de ~ medicinal mäcuïlxöchitl (S: Caryophilum mexicanum) || esp. de ~ medicinal mátlálitztic || 
esp. de ~ medicinal que se usa contra la pleuresía mätlältotönqui, élóquiltic (S) || ~ que da el color 
azul mätlälxihuitl (S) || ~ que cuenta con distintas variedades mätlälxöchitl (S) || ~ medicinal 
(contra mordeduras de víbora y otros animales venenosos) coztic mecapahtli (S: lit. zarzaparrilla 
amarilla) || ~ cuyo fruto se usa para perfumar el chocolate mecaxöchitl (S: mezclada con la vainilla 
(tleilxöchitl) se le hace una poción para facilitar el parto) || ~ muy hermosa cuyas hojas están 
vueltas todas hacia el mismo lado y sus flores son amarillo rojizo micáxihuitl (S: voc. inc.) || ~ que 
abre el apetito miyáhuapahtli (S: Medicina spicae maizi) || ~ medicinal una variante de la cual (itztic 
micápahtli) cura las inflamaciones de los ojos y detiene la sangre de las heridas micápahtli (S) || ~ 
medicinal que cura la fiebre micáxóchitl (S) || esp. de ~ medicinal micuitlaxcolli (S) || ~ medicinal 
(que se usa contra las úlceras) mizmáitl (S) || esp. de ~ medicinal nacazcól, nacazcúl (S) || ~ 
medicinal (contra la fiebre, la disentería...) nanacaceh (S) || esp. de — medicinal náuhyetepotz, 
n...teputz (S: voc... inc.: Cardui species) || ~ medicinal usada como vomitivo neihzótlalpahtli (S) || ~ 
cuyas raíces son comestibles y saben a castaña öcëlötetl (S) || ~ de fior blanca y amarilla y cuya raíz 
sirve de remedio contra la fiebre ócélóxóchitl (S: Herba laectifans || teyólchipáhuac) || esp. de ~ 
medicinal ocixóchitl, omiquitl (S) || esp. de ~ cuyas hojas y raíces sirven para medicina ocopiyáztli 
(S) || esp. de planta medicinal resinosa ocopipin (S: voc. inc.) || esp. de ~ medicinal que produce la 
goma (tzictli): ólcahcatzan (S) || esp. de.^~ medicinal de semilla redonda (contra enfemedades 
venéreas) ololiuhqui (= cóáxihuitl) || esp. de ~ medicinal omiquilitl || omimetztli (S: os femoris) || 
esp. de ~ que produce los mismos efectos que el beleño omiztli (S) || esp. de ~ medicinal 


oquichpahtli (S) || ~ de largo tallo,juncia ohuapillin (S) || esp. de ~ medicinal pácxantzin (S: lo 
mismo que téxextlacótl o tlahcocalacan: Planta subsidens) || ~ medicinal que cura llagas 
paláncápahtli (S) || ~ medicinal pánxóchitl (S: = chilpánxóchitl) || planta cuya raíz servía para 


fabricar una bebida que sustituía al vino peyótl (S) || esp. de ~ pináhuiztli (S: Herba verecunda || = 
cocochiátl) || esp. de ~ cuya raíz proporciona un ácido (riolózico) por el nombre de su inventor, (Rio 
de la Loza pipitzáhuac (S: Eupatorium sessilifolium) || — cuya raiz da una medicina contra la 
hinchazón pozáhuacálizpahtli (S) || ~ o arbolillo cuyas hojas de color verde y negro se comían 
crudas o cocidas || mezcladas con la masa de maíz entraban en la confección de las tortillas 
popoyáuh (S: voc. inc.) || ~ medicinal usada como calmante cualáncipahtli (S) || ~ que comen las 
gallinas cuánacaquilitl (S) || esp. de ~ silvestre de la familia aráquida cuápatlachtli (S) || ~ de la 
familia de las convolvuláceas, cuyas raíces al ser cocidas toman sabor a camote y son comestibles 
cuauhcamohtli (S) || ~ cuya raíz medicinal es útil para la orina cuauhélóquiltic (S) || ~ de las 


montañas, cuya corteza molida con incienso se usaba como perfume cuauhyahyahual (S) || ~ 
parásita que crece en los árboles cuauhmecatecolótl (S) || ~ medicinal llamada también tetzmitic || 
la materia lechosa que rezuma de las hojas y de los brotes de esta planta era usada para curar las 
inflamaciones de los ojos cuauholli (S) || ~ que servía para hacer una bebida extremadamente 
sabrosa cuauhxiuhtic || ~ parásita que crece en las ramas y horcaduras de los árboles cuauhxóchitl 
(S) || ~ medicinal cuáztálxóchitl (S: = áxóchiátl, texxóxolin) || ~ tierna, buena para trasplantar 
quiltéctli (S) || con las ~s quicá (S) || esp. de ~ que envenena a los ratones quimichpahtli (S: 
Veratrum album) || ~, cepa de albahaca || pie de cualquier arbusto tacatl (S) || ~ comestible 
tacanalquilli (S) || ~ comestible cuyas raíces de sabor azucarado su usan mezcladas con maíz para 
hacer una bebida refrescante tacanalxihuitl (S) || ~ cuya raíz se adhiere como el visco y tiene la 
propiedad de producirjabón || se usaba como remedio en las fracturas de los huesos, así como para 
cazar pájaros tecpahtli (S: lo mismo que tlazálolli, tecpaólótl) || ~ medicinal tenextlacótl (S: lo 
mismo que pácxántzin) || esp. de ~ medicinal téntzonxóchitl (S: contiene varias especies, tales 
como: tepéxilóxóchitl || tlálxilóxóchitl || tlamacazcátacótl || xilóxhóchitl) || esp. de ~ teócóxtzin (S) || 
esp. de ~ de hermosa flor amarilla, muy olorosa || se utilizaba para dar perfume a 

la bebida de cacao teónacaztli (S) || esp” de ~ parásita que crece en las ramas o en las horcaduras de los 
árboles || sus flores son rojas y sin olor teócuauhxóchitl (S) || esp. de ~ medicinal teóhuáxin (S) || ~ 
medicinal que cura la tos y las indigestiones tepéámalacótl (S: crece sobre las rocas en lugares 
escarpados) || ~ del género Caryophyllus mexicanus cuya flor es una esp. de clavel 
tepécempóhualxóchitl (S) || ~ de la familia de los equinocactus tepénexcómitl (S) || esp. de ~ cuya 
raíz da una materia amarilla que se masca por su agradable sabor tepétzictli (S) || ~ medicinal 
(Herba firma) tepitzicxihuitl (S) || ~ medicinal cuya cocción era recomendada para curar las 
enfermedades de los senos tehtetzmitic (S: voc. inc.) || ~ medicinal llamada también cuauhólli: 
tetzmitic (S) || ~ medicinal que crece en lugares áridos y montañosos texoxocoyolli (S) || ~ común 
cuya flor servía para adornar los templos tláccácálóxóchitl (S) || ~ que crece entre las rocas en 
tierras templadas y que se dejaba en remojo en agua que se bebía para calmar el ardor de la boca y 
del estómago y que también se aplicaba sobre las llagas y sobre la sarna tlachichinóaxihuitl (S) || ~ 
lechosa usada para las enfermedades de los ojos tlachinóltetzmitl (S) || planta medicinal cuyas 
raíces cocidas se toman como fortificante tlacozalacán (S) || ~ medicinal tlacócotic || iztác tlacócotic 
(Herba candida: crece en las tierras cálidas y es buena para los hidrópicos) || ~ medicinal de la 
Mixteca que era utilizada en gran número de casos || su aromática raíz era usada en particular para 
disipar los olores flatulentos y para fabricar collares que adornaban a los jovencitos que eran 
presentados a la casa de educandos o calmecac: tlacópahtli (S: Aristolochia mexicana) || ~ medicinal 
tlacóxilóxóchitl || ~ medicinal tlacóxihuitl || tlacóxóchitl (S || tiene varias especies || las flores 
blancas servían para adornar los templos || la raíz de un sabor algo dulce se usaba para detener las 
hemorragias y para facilitar la secreción de la orina) || esp. de ~ medicinal, malva tlalála || ~ de 
flores sin olor (con la cual se adornaban los templos antiguos) tlálcáicálóxóchitl (S) || ~ medicinal 
que constituye un excelente vomitivo y purgante tlálcuitlaxcolli, yáhuacápahtli (S) || ~ medicinal 
cuyas hojas y raíces son buenas contra las hemorroides tlályetl (S) || ~ medicinal cuya raíz, de buen 
sabor, sirve para hacer una bebida refrescante que ataja la diarrea tlálmizquitl || ~ medicinal 
tlálhuáxin (S: voc. inc.) || ~ aromática que se introducía en las cañas para humear tlálpoyómahtli (S: 
voc. inc.) || ~ medicinal cuyas hojas están agrupadas en forma de penacho || es un remedio contra la 
tos y la indigestión tlálquetzal (S) || ~ aromática, estimulante, que los mexicanos mezclaban y 
mezclan todavía con sus alimentos || es usada para disipar los dolores flatulentos || se destila de ella 
un aceite volátil tlanepa(h)quilitl (S: Piper sanctum) || ~ medicinal para detener la pérdida de 
sangre tlapalezpahtli (S) || ~ medicinal || ricino tlápátl (S: Ricinus communis || se usa contra las 
fiebres y contra la gota) || ~ medicinal cuya raíz era usada en las purgas tlátlacotic (S: voc. inc.) || ~ 
medicinal de hojas comestibles cuya raíz sirve para curar abscesos tlatlálayohtli (S) || ~ que 


produce un pimiento largo y de la que se distinguen varias especies || era usada en infinidad de 
casos en especial para curar los dolores del vientre tlatlancuáyeh (S: voc. inc.) || ~ medicinal cuya 
raíz era usada contra las enfermedades venéreas tlatlapanaltic (S) || esp. de ~ medicinal 
tlatliuhquipahtli (S) || ~ medicinal, usada contra los dolores de vientre tlepahtli (S) || ~ medicinal, 
cuyo jugo mezclado con agua se tomaba para hacer desaparecer ciertas manchas de la cara 
tletlemáitl (S) || ~ medicinal usada para curar tumores tlilpotónqui || ocopiyáztli (S) || ~ venenosa 
tóchtehtepo (S) || ~ medicinal cuyas raíces se asan con chile, se hierven con agua a continuación y 
se usan como remedio para curar las deposiciones sanguinolentas tozancuitlaxcolli (S) || ~ 
medicinal cuyas hojas en infusión se usan contra la disentería tócizquiuh (S: maizium torridum et 
calidum) || esp. de ~ que se aplicaba a las heridas y sobre las llagas de la cabeza || toloache tóloa, 


tóloahtzin (S: Datura stramonium) || ~ medicinal tomáhuatlacópahtli || tlacópahtli (S) || ~ 
medicinal que crece en terrenos secos y en verano || usada principalmente para las enfermedades 
de los ojos tónalchichicaquilitl (S) || ~ medicinal que crece en las montañas y cuyas hojas y raíces 


pulverizadas curan los tumores totóncáxihuitl (S) || esp. de ~ medicinal que tiene un gran número 
de tallos pequeños y cuyas hojas son dentadas || su raíz es buena para las nodrizas y para los niños 
que tienen diarrea || se parece al laurel tzatzayánalquiltic || cóálquiltic (S) || ~ cuyojugo era usado 
en pintura para fijar los colores tzáuhtli (S) || ~ medicinal tzimpalihuizpahtli ( = texaxapotlah || S: 
Herba sternutamentum movens) || ~ medicinal cuya raíz se usaba para combatir la diarrea, 
principalmente de los niños tzipipahtli (S) || ~ de raíz medicmal tzontecomaxóchitl (S) || ~ 
medicinal huáhuauhtzin (S) || huáuhquitl (S) || ~ medicinal cuyas fiores eran muy apreciadas 
huitzitzilténtli (S) || ~ medicinal cuyas hojas se parecen a las del orégano huitzitzilxóchitl (S) || ~ 
medicinal parecida al cardo cuya raíz es usada especialmente para las recaídas huihuitzquic (S) || ~ 
cuya raíz era usada contra los tumores xálácocohtli || esp. de ~ que se come hervida xáltomaquitl || 
~ cuya raíz es comestible y que produce un fruto azucarado y jugoso xáltomaxihuitl (S: el fruto se 
llama xáltotomatl) || ~ cuyas hojas sirven para curar la lepra xiyópahtli (S) || ~ medicinal usada en 
la fractura de los huesos xipetziuh (S) || ~ medicinal xiuhcocolin (S) || ~ medicinal xiuhquitl 
pitzáhuac (S) || ~ cuya raíz es medicinal xixicamatic (S) || ~ olorosa que los mercaderes de 
Tlatelolco iban a vender a las provincias xóchipahtli (S) || ~ medicinal, usada contra la diarrea 
xococotl (S) || esp. de ~ medicinal usada en lavativa para combatir el estreñimiento xoxocoyóltic (S) 
|| ~ útil para curar abscesos xoxótlatzin (S) || ~ medicinal, usada es”pecialmente contra las ñlceras 
xoxouhcapahtli (S) 

*plantación [f.] ~, siembra tlatóquiliztli (S) 

*plantar [vt.] ~ o sembrar en varias partes tohtóca (C, T) || algo plantado tlatóctli (M, T) || ~ flores 
xóchiaquiá (B, K) || ~ árboles cuauhaquiá (M, S) || ~ maguey metéca (S) || planto magueyes metl 
nicaquiä (S) || ~ nopales nohpalaquiá (S) || ~ árboles/esquejes cuauhtóca (S) || ~, trasvasar cosas 
tlatëca || planto pencas de nopal nopalli nictëca (S) || el árbol de la cruz plantado en tierra tlällampa 
yatihcah cruz (S) || plantado tlacuauhaquilli (S) || tlacuauhtöctli (S) || tlatöctli (S) || ~ vástagos, 
sarmientos de viña xocomecatóca || xocomecaaquiá (S) 

*plantel [m.] ~ de vid xocomecamáaquilóni (S) 

*plantío [m.] ~ de habas o frijoles ayecocuemitl, ayecomilli (S) || ~, semillero, bueno para ser plantado 
aquilóni (S) || ^~, esqueje nelhuayócuauhtóctli (S) 

*plañirse [vrefl.] tlaocöya (S: voc. inc.) 

*plata [f.] iztac teócuitlatl (M) || iztácteócuitlatl (S) || teócuitlatl || el oro vale más que la ~ in cóztic 
teócuitlatl oc cencah huellazohtli, ahmö mach iuh tlazohtli in iztac teócuitlatl || in cóztic teócuitlatl 


huellapanahuia inic tlazohtli, ahmó mach iuh tlazohtli in iztac teócuitlatl || ~ marcada 
iztácteócuitlatl  tlamachiyótilli (S) || ~ refinada, acrisolada  iztácteócuitlachipáhuali, 
iztácteócuitlachipáuhtli (S) || ~, oro teócuitlatl || ~ en reserva || tesoro público teócuitlatlapiyalli (S) 


|| ~ refinada /purificada tlachipáuhtli iztác teócuitlatl (S) || ~, moneda tlacóhualóni (S) 


*plataforma [f.] tlapechtli platanar m. xóchihcualmilli (Z) 

*plátano [m.] xóchihcualli (C, M, Z, T) || xóchicualli (T) || zapalótl (S: voc. inc.) || plátano (formas dial.): 
tsapo?, tsapo (Pue 2, 3, 21, Ver 9, 10, Oax 1) || ginias, kinia (Mich 2, Ver 8) || ineo (Mor 6) || 
kwashilo?, kwashilut (SLP 0, 14, Hgo 15, Ver 14, Pue 1, 10, U, 14, 15) || ?apokwale (Hgo 6) || 
pantanos kwawi:? (Mor 7) || pa'pata'(Pue 6, 7) || platanos Mex 1, 2, 6, 10, Mor 13, 58, Ver 7, Pue 10, 
U, 13, 16,Tlax,Gro 2, 12, 15, DF 1,2, Oax 2, Tab) || polab, pola?, ulan (Gro 49, 12, Pue 17, Mor 4, Sal) || 
shotshikwali (y formas sem.: Hgo 68, DF 3, Ver 5, 6, Pue 4, 5, 8, 9, 12, 14, 1820, 22) || tepuna:sh?i' 
(SLP: plátano enano) || tula? (Gro 9) 

*plateador [m.] ~, dorador tlateócuitlahuiáni || tlateócuitlacayótiáni (S) 

*platear [vt.] tlateócuitlahuiá (S) || tlaiztácteócuitlahuiá (S) || ~, dorar tlateócuitlayótiá || plateado, 
dorado teócuitlayoh (S) || tlateócuitlayótilli || tlateócuitlahuilli (S) || la acción de ~, dorar algo 
tlateócuitlahuiztli (S) 

*platero [m.] iztácteócuitlapitzqui (S) 

*plática ICT tlahtólli (M) || ~ instructiva, sermón, enseñanza témachtilli (M, C) || ~, sermón ténónótzaliztli 
(M, C) || ~, conversación, cuento, narración, broma zánilli, pl tin (M, Z) || ^, conversación 
tétechpa/téhuicpa tlahtóliztli (^) 

*platicar [vi.] zániloá (Z) || zázánilhuiá (M: redaplic.) || ~ sobre póhuiá (T) || aplic. póhuililiá || psv. 
póhuililó || ~ con quiquinatz(a) (Z: vt.) || platicar (formas dial.: platicó de él): kamakti, kamanalwi, 
kamanalo (y formas sem.: SLP O, 13, Hgo 17, Ver 14) || kinonots (Jal, Ver 5, 6, Pue 24, 614, Hgo 8, 
Mex 13, 10, DF 1, 2, Mor 15, 7, Gro 14) || kipowilik, ki?apowili (Pue 1, 13, 15, 1722, Ver 79, Tlax, Mor 
6, Mex 5, Oax) || ki(?aketsh)i, kilakitsilik (y formas sem.: Mich 1, 2, Dgo, Nay, Pue 5, Mex 9, Tab, Sal, 
Gro 5, 1012) || otihtatu (Mex 6) || taketsa (Gro 13, 14) || tapow” (Pue 13) || ?ahto(Gro 69) 

*platito [m.] caxahpázconétl (Z) || caxpechtóntli (S) 

*plato [m.] caxitl, pos. cax (S) || caxpechtli (S) || caxtli || caxahpáztli (Z) || alguien que tiene ~ caxeh, 
caxhuah || ~, lebrillo ahpáztli (S) || ~ para guisado chilmólcaxitl (S) || ~, guisado de carne de liebre 
cihnacamólli (S) || un plato (de carne de) rana cueyamólli (S) || ~ de oro/plata teócuitlacaxpechtli 
(S) || ~, comida de carne de cautivos inmolados tlácatlaólli (S: cp. comida) || un gran ~ de tortillas 
tlamátzohualcaxitl (S) || ~, manjar tlacualli (S) || ~ de huevos tótoltemólli (S) 

*platón [m.] ~, marmita para cocinar tlapáhuaxóni (S) 

*playa [f.] áténtli || átéentényoh (Z) || ordenen a que en todas las playas haya vigilancia xitlanáhuaticán, 


"mä tlapielo in nóhuián áténco" || xitlanáhuaticán má tlapielo nóhuián áténco || ~, costa 
ilhuicaáténtli (S) 
*plaza [f.] ~, mercado tiánquizco (M, T) || tiámicóyán || tiánquiztli (S) || tlanamacóyán (S) || ~ de toros 


cuácuammiminalóyán (S) 
*plazo [m.] tlatlálilli (T) || tétláliliztli (S: ~, retraso) || dar un ~ a tlatláliltiá (T) || aplic. tlatláliltiliá || psv. 


tlatláiltiló || ~, término acordado a alguien técentlayecoltiliztli (S) || un ~ de tres días yëilhuiticä 
tétlayecoltiztli (S) || ~, término, compromiso, promesa tétlaténéhuiliztli (S) || ~, retardo 
tlanechcatläzaliztli (S) || ~, término, línea trazada en un juego de pelota tlecötl (S) 


*plebeyo [adj.] m. mäcëhualli || pl tin (M, C, Z) 

*plegable [adj.] ser ~, flexible (un objeto) quehquelöcah (S) 

*plegar [vt.] cuelpachoä (M, S) || psv. cuelpachóló (~ mantas, p. ej.) || algo plegado, corvo ixtlaquéz || ~, 
arrugarxolochoä (M) || aplic. xolochalhuiá || psv. xolochölö || tlacocototzoä || plegado cocototztic (S) 
|| cuelpachiuhqui (S) || tlachittolölli || tlacuëcuëlpachölli || tlacuelpachölli (S) || ~se cuelpachihui (S) 
|| mocöloä (S) || ~ algo tlacöloä (S) || ~ algo para alguien tëtlacototzalhuiä, tlacototzoä (S || 
mocototzoä = ponerse en cuclillas) || ~ algo varias veces tlacuëcuëlpachoä (S) || ~ un vestido 
tlailacatzoä (S) || ~se, doblarse, torcerse malintiuh (S) || plegado, torcido noltic (S) || ~, doblar algo 
en 2 tlaöntlamantiliä (S) || la acción de ~ algo tlachittolöliztli || tlacuelpachöliztli (S) || 
tlailacatzöliztli || tlaxolochöliztli || tlaxöxolochöliztli || el que pliega algo tlachittoloäni (S) || 


tlacóloáni (S) || tlacuécuélpachoh || tlacuécuélpachohqui || tlacuécuélpachoáni (S) || al ~ algo 
tlacuelpachólizticá (S) || el que pliega, curva algo tlanoloáni (S) || plegado en dos || doblado 
tlaóncaquixtilli || tlaómeténtli || tlaóntlamantililli || el que pliega/dobla un arco tlahuitóloáni (S) || el 


que pliega, dobla algo tlaxolochoh || tlaxolochoáni || tlaxolochohqui || tlaxóxolochoáni || 
tlaómetémani (S) || plegado, doblado tlaxolochólli, tlaxóxolochólli || xolochauhqui (S) || ~se 
xolochahui (S) || plegado, plisado xóxolochtic (S) 

*pleno [adj.] estar ~, entero cenquiztoc (S) || ~, hinchado tlaponazólli (S) 

*Pléyades [f.] pl. miaquin (Z), miaquintin, miactin, mimiac (M, B, C, R) || Miac (S) 

*pliegue [m.] xolochtli (S) || ~, arruga pilichtli (S) || ~ de una falda tlacuexánolóni (S) 

*plisar [vt.] plisado, enrollado cócólochtic (S) || cocototztic (S) || ~ algo tlapilichoá || plisado, mustio 
pilichhuácqui (S) || ~, doblar algo tlaténcuelpachoá (S) || plisado, fruncido téntzóltic (S) || ~, plegar 


algo tlaxolochoá || tlaxolochtláliá (S) || plisado, plegado xolochauhqui (S) || xóxolochtic (S) 

*plomada [f.] tlahtlameláuhcáittóni (S) 

*plomo [m.] temétztli (S) || color ~ nextic (S, T) || tenextic (Z) 

*pluma [f.] ihhuitl pos. ihhuiuh, ihhuiyó (M) || huiyótl, yuiyótl (S) || ~ verde, de gran valor quetzalli (lit. 
algo que puede ponerse de pie) || se corta cualquier clase de plumas que se necesite ommotectiuh in 
ihhuitl in quénamih monequi || ~s principales de una lanza o arpón chichiquilli (M, T) || cp. cresta || 
~s del pecho del guajolote éltzontli (Z) || ~ de colibrí huitzihhuitl (K, B) || ~ rica y verde de quetzal 
quetzalli (Pharomachrus mocinno) || ~ rica y colorada o rosada del flamenco || flamenco 
tláuhquechól (M, S, C) || ~ del pájaro llamado zacuantótótl: zacuan (S: voc. inc.) || esp. de ~ 
chamo(o)lihhuitl (S: voc. inc.) || plumita, plumón ihhuitóntli (S: yui...) || las ~s del pájaro yuiyó in 
tötötl (S: por: ihuiyó) || el que se cubre de plumas mihhuiyóti || que ha mudado de plumas 


mihhuiyótepéuhqui || mihhuiyótlázqui (S) || ~s ligeras y blancas de la gran águila americana 
cuáuhtlaxcáyótl (S: voc. inc.) || ~ preciosa, larga y verde, tesoro,joya, padre, madre, protector,jefe 
quetzalli || con hermosas ~s quetzalticá || ~s verdes largas y puntiagudas de las alas del pájaro 


llamado quetzaltótótl: quetzalhuitztli (S) || como una hermosa ~ quetzalteuh || te amo como a una 
hermosa ~, como a unajoya quetzalteuh, cózcateuh ipan ninitzmati (S) || ~s del cuello y del dorso de 
la gran águila de América tapalcatl (S) || ~s finas de loro que se utilizaban como apósitos para las 
orejas de los niños que eran agujereadas cada cuatro años, a finales del mes de izcalli: tlachayótl (S: 
voc. inc.) || primeras ~s, bozo tlachciyótl (S) || ~ para escribir tlahcuilólóni (S) || tótólácatl || ~ 
brillante muy estimada tohcihuitl (S) || ~ de pájaro tötöäcatl (S): ~s de loros de frente amarilla o 
toznenetl: xölotl (S) || ~ verde y preciosa xöpalectic quetzaili || xöpalëhuac quetzalli (S) || pluma 
(formas dial.): tso'mio', tomio (Ver 9, 10, Pue 2, 18, 19, Tab) || tohmi?, tohmi (y formas sem.: Dgo, DF 
2, Mor 1 3, 58, Gro 3, Tlax, Pue 18, 19) || ihwi?, ihuiyo?, wi'wit (y formas sem.: SLP O, 14, Hgo 18, Ver 
15, 8, Pue 1, 312, 1417, 2022, Mex 1, 2, 5, 9, 10, DF3,Mor4,Gro2,413, 15,0ax f.2)||pluma (Mich 2, Pue 
13, Mex 4, 6, DF 1) || totolatemel (Mich 1)||yehkwi(Gro 14) 


*plumaje [m.] ~ brillante que usaban los guerreros como muestra de valor cuätötötl (S) || ~, penacho 
quequetzalli (S) || ~ que llevaban los capitanes xilóxóchiquetzalli (S) 

*plumón [m.] tlachcäyötl (S) 

*poblado [m.] ältepëtl (S) || calpolli, calpulli || ~, grupo de casas caltzacualli (S) || ~, ciudad nemohuayän 
(S) 


*poblar [vt.] ~, fundar una ciudad, un país ältepëtläliä (S) 

*pobre [adj.] (i)enótl (M, C) || también: huérfano || un ~ como yo nocnópoh || nocnötläcapoh || 
nocnötläcapohtzin || ~, menesteroso ahileh yäxcä (S) || él es ~ ahtleh onëhua (S) || ~, huérfano 
icnötläcatl || ser ~ icnötläcati || soy un ~ hombre nicnötläcatzintli (S) || ellos darán pan a los ~s 
tlaxcalmacözqueh in icnótlácatzitzintin (S) || ~, indigente iuhcätläcatl (S) || ser ~ milmayána (S: ht. 
carecer de tierras) || ~, menesteroso ahtleh itech monequi (S): ~ motoliniá(ni), motolinihqui || los 
indios hon”aron al célebre franciscano Toribio de Benavente con el sobrenombre de Motoliniá (S) || 


es ~, uno que está en la indigencia ómpa onquiza (S) || quedo ~ ye notech motéca (S) || ~, 
desdichado tlaicnótlácatililli (S) || ~ de espíritu ahtleh itlalnámiquiliz (S) || ~ de ideas ahmó 
tlahtólhuéiyac (S) || es ~, un desdichado motoliniá || ser ~, menesteroso toxontinemi (S) || ~ 
tzotzocah || tzotzocapa || tzotzocátehuitz || ser ~, indigente tzotzocátehuitzti || tzotzocati (S) 

*pobrecito [m.] ~, necesitado icnótlácatóntli || icnópiltóntli || icnópiltzintli (S) || motolinicátóntli (S) 

*pobremente [adv.] ahonnnemaquilizticá (S) 

*pobreza [f.] (i)enótlicayótl (M, C) || a(h)onnemaquiztli (S) || vivir en ~ monequiatle notech (M) || 
netoliniliztli (M, C) || ahcitinemi (S) || ~, avaricia ahnecotóntlaniliztli (S) || con ~, miserablemente 
icnóyóticá (S) || ~, miseria netoliniztli (S) || durante/en la época de mi ~ netolinizpan (S) || ~, 
avaricia, deseo de todo ahtleh quixcáhualiztli (S) || ~, indigencia tétlaáhuilpohpolhuiliztli (S) || 
tzotzocáyótl || tzotzocapayótl || tzotzocátehuitzótl (S) 

*pocero [m.] ¿huátzani || áhuátzqui (S: el que da salida al agua) 

*pochote [m.] (árbol frondoso cuyas raíces dan unjugo febrífugo) póchótl (S, C) || fior de ~ (flor grande y 
hermosa formada de hilos semejantes a las garzotas de vidrio) xilóxóchitl (R, K) 

*poción [f.] ~, lamedor tlatlacizneucpahtli (S) 

*poco [adj.] achi || tepitón, pl tepitotón (M, S) || tepitzin || tepitzocotón (S) || ahmö miec (S) || es un ~ más 
oc achi quéxquich || es bien poco, son pocos zan quéxquich, zan quéxquichtin || poco a poco 
zanquémmach (zan + quén + mach) || zanihuián, yólic (Z) || zaniyólic, iyólic (S) || ahachichi (Z) || 
ihuiyán (M, C) || matcá (S, C) || iyólic (M) || yócoxcá (S) || zan ihuián (S: ...yuián) || zan matcá (S) || 
un poco achi || achihtzin || achihtetzin, achihtón (M) || aquihtón (C) || aquihtzin (C) || cemiztitl (C) || 
náuhtetl (T: lit. cuatro unidades) || quézquitetl (C) || quéxquichtzocotzin (C) || quézqui, pl 
quézquimeh, quézquin, quézquintin (M, T) || poco tiempo achic (C), achihtónca, achihtzinca || 
dentro de ~ achihtónca (M) || niman ahmó huehcáuh/ huehcáuhticá (S) || es poquito quéxquichtón 
|| es muy poquito achipil, achitón, achitzin || hace ~ huehcáuh || dentro de ~ aocmó huehcáuh || ~ a 
~, tranquilamente päccä (C, T, M) || un ~, algún tanto, de alguna manera quéntél (M, C, B) || hace ~, 
recientemente yéquimpa (Z) || tan sólo en pocos lugares zanqëzquicän (C) || un ~ menos de la 
mitad achi centlahcol || un ~ más achi ye || oc achic achi || oc ye achi (S) || un poco más grande oc 
achi ic huéi || oc achitón ic huéi ( S) || un ~ más o menos achi ye iuhqui (S) || no poco = mucho azan, 
aczan || un poco, un poquito achihtetzin, achitzin, achipil || el enfermo se encuentra un poco mejor 
ye achitzin mohueinati in cocoxqui (S) || ~ después ayocmó huehcáuh || muy ~ aquihtón || 
aquihtzin (S) || tétepitón, tétepitzin (S) || haber ~s chachayácátoc (p.ej. árboles que están 
esparcidos) || un ~ de tiempo ixquichcáhuitóntli (S) || todavía un ~ oc achi quéxquich (S) || un ~, 


mediocre zan/'“uel ipan (S) || ~ zan quézqui || un ~ quéxquichtó(n) || zan quéxquich || un ~ menos 
zan acht quéxquich || un ~ más, todavía un ~ oc achi quéxquich (S) || ~ ha/ hace poco quin yéhua || 
quin ixquich || cáhualli quin iuhti manián (S) || un ~ más grande oc achi ye tächcäuh (S) || he 
comido un ~ de carne tepitzin nacatl ónicuah (S) || ~ a ~, lentamente tlamach (S) || un ~ || un 
instante tlacuáchic (S) || un ~, algo tziquitón (S) || ~ largo huéiyacátóntli (S) 

*poda [f.] ~ de la viña cuammátequiliztli (S) || la ~ de los árboles cuauhtlacuihcuiliztli (S) 

*podadera [f.] ~, hoz tepozmátlatecóni (S) || ~, hacha tepoztlatecóni (S) || ~ para la viña xocomecatecóni 


|| xocomecayéctilóni || xocomecatlacuihcuililóni (S) 

*podador [m.] cuauhyéctiáni (S) 

*podagra [f.] ~, gota de los pies icxicóácihuiztli (S) || el que tiene ~ en los pies iexicocototzauhqui (S) 

*podar [vt.] mátequi (M, C: ~ árboles o vides) || tlamáyéctiá (S) || tlamápoztequi (S) || ~ (un árbol) 
tlamátequi, tlamátepéhua (S) || tlamátoxáhua (S) || ~, cortar ramas, viñas cuammátequi (S) || ~, 
desmochar árboles cuauhyéctiá (S) || ~, cortar árboles cuauhtequi (S) || cuauhtláza (S) || ~, cortar 
tlatétzconaloá (S) || el que poda/corta tlamáyéctiáni || tlacuauhtlázani || tlacuauhhuitequini || 
tlamátepéhuani || tlamátepéuhqui || tlamátequini (S) || la acción de ~ tlamáyeéectiliztli || 
tlamátequiliztli || tlamátepéhualiztli (S) || podado, talado tlamáyéctilli (S) || podado, chapodado 


tlamátepéuhtli || tlamátehtectli (S) || podado, deshojado tlamátoxontli (S) || podado, talado 
tlacuauhtectli || tlacuauhtláxtli || tlacuáuhhuitectli || podado tlahtlatequililli (S) 

*poder [m.] hueliztli (Z) || tlayacánaliztli (M, Z) || tener ~ hueliti || en el ~ de mátlan (T) || ~ completo 
cehuelitiliztli (S) || ~, poderío, posibilidad, facilidad chihualiztli (S) || mi ~, mi órbita no mámalhuáz 
(S) || mi ~ visual notlachiyaya (S) || ~, poderío hueliyótl || huelitiliztl || según tu ~ in iuh tihueliti (S) 
|| ~ universal moch huelitiliztli (S) || ~, facultad huelitizzótl (S) 

*poder [vt.] huel(i) (Z, S, M)) || ya no se puede aoc huel(i) || todavía no se puede aya huel(i) || ~ hacer 
algo hueliti || psv. huelitihua || aplic. huelitiliá || ~ hacer algo huálaquiá (Z) || puede ser, tal vez 
ahzazo || puede ser que no ahcazomö || puede ser ahzo zan || ahzo za || ahno ceh || ahno zo ye || 
puede que sea así ahzo quémah (S) || ahno zo ihui (S) || no puedo hablar ahhuel nitlahtoá (S) || ~ I| 
tener la capacidad/el poder/la fuerza para hacer algo hueliti (S) || no puedo todavía aoc ne(e) 
nhueli (S) || no puedo ahmó nihueliti (S) ^ 

*poderío [m.] ~, poder hueliyótl (S) || ~, actividad huehueliliztli (S) 

*poderoso [adj.] hueliyoh (R) || ihueli (S) || persona poderosa chiuhqui (Z) || ~, grave, digno de respeto 
imacaxtli (S) || es ~ mixtiá (S) || ser ~ mo(i)ztetiá (S) || ~, señor, rico motlácamatini (S) || eres ~ 
timotéyotiá (S) || ~, elevado téixmamauhti || téixmauhti (S) || persona poderosa, fuerte || padre, 
madre, gobernante tepotzeh, teputzeh (S: alguien con espalda) || ser ~ || ejercer el poder motlantiá 
(S) || ser grande, ~ motlapihuiya (S) || ser ~, encumbrado motleyótiá (S) || ser ~, tener vasallos 
motzonixhualtiá (S) || él es ~, fuerte hueliti (S) || ~, fuerte huelitic (S) 

*podre [f.] popoyótl (T, C) || témalli (M, T, Z) 

*podredumbre [f.] palániliztli (S) || paláncá (pos. || C, S: también: los pecados de alguien) || popoyótl (T, C, 
S) || mi ~, mis pecados nopaláncá (S) || ~, pus, humor témalli || timalli (S) || hacer salir la ~, 
exprimir el pus témalquixtiá (S) 

*podrido [adj.] paláctic (Z) || palánqui (S) || potónqui (M, C: hediondo, ~) || carne podrida nacapalaxti || 
paláncánac(a)tl (C) || algo ~ palánqui (C, T, M) || palénqui (Z) || medio ~ popoyótic (T, M) || mi cosa 
podrida no paláncáuh (S) || ~, ajado, echado a perder quelóchauhqui (S) 

*poema [m.] es un ~ xóchitl cuicatl (lit. es una flor y es un canto) 

*poeta [m.] ~, el que embellece algo tlachihchihuani (S) || ~, compositor tlatláliáni (S) || ~, encantador 
tlahtólchihchiuhqui || ~, versificador tlahtólláliáni (S) 

*polea [f.] cuauhtemalacatlatlehcahuilóni (S) 

*poleo [m.] átóchietl (S) || tlálátóchietl (S) 

*policía [m.] tópileh (lit. alguien con vara de oficio) 

*polilla [f.] ~ cuáchocuilin (S) || ~, gusano que come los vestidos tinahocuilin (S) 

*polla [f.] ~ joven que empieza a poner huevos ichpóchtótolin (S) 

*pollo [m.] tótolin, pos. tótol || pollito de ánade canauhconétl (S) || pollitos que morían al nacer 
tlahzolmicqueh (S: significaba que había concubinato en la casa) || ~, pajarillo tótolconétl (S) 

*poltrón [m.] ~, cobarde mauhcátlácatl, mauhqui (S) 

*poltronería [f.] mauhcázónequiliztli (S) || ~ tzinquizcátlayécóliztli (S) 

*polvo [m.] teuhtli (M) || tlálteuhtli (X) || es mi ~ noteuh || tlatextli || ~ para limpiar tequixquitl (T, Z) || 
henchirse de ~ teuhyóhua (M, C) || está lleno de ~ teuhyohticah (C) || andar lleno de ~ 
teuhyohtihu(i) (C, R) || cubierto de ~ teuhyóhuac (C) || algo que tiene ~ tlahtlálloh (T) || ~ de tierra 


tlálcuéchtic (T) || volverse, hacerse ~ motlálcuep(a) (Z) || hacer ~ tlálpotón(i) || ~ de tierra 
tlálnextli (Z) || estar lleno de ~, llenarse de ~ ixtlálihui (S) || ~ de madera, serrín cuauhpinolli (S) || 
~, serrín cuauhtextli (S) || ~ de oro/plata teócuitlaxálli || teócuitlatlálli (S) || cubrir algo de ~ 
tlateppachoi || llenarse, cubrirse de ~ teppachihui (S) || llenarse de ~ teuhyóhua || ~ fino teuhtóntli 
(S) || en el ~ teuhticá (S) || hecho ~, picado tlacuéchólli (S) || ~, residuo de azufre tlequiquiztlálli (S) 


*polvoriento [adj.] teuhyóhuac (C) || teuhyoh (M, S, C, R) || tlahtlálloh (T) || teuhyohticah (muy ~ en todas 
sus partes) || andas todo polvoriento titeuhyohtiuh || venimos todos ~s titeuhyohtihuitzeh || ~, 


nublado, nuboso, gris popoyactic (T) 

*pomarrosa [f.] xoxocotl (T) 

*pompa [f.] ~, burbuja áxitóntli, áxittotomóctli (S) || hacer ~s (en el agua) áxittomóniztli (S) 

*pómulo [m.] ~, mejilla ixtéliuhcatl, ixtiliuhcatl (S: voc. inc.) 

*ponderar [vt.] ponderado, bien pensado tlanemililli (S) 

*poner [vt.] ~se naqui: él se pone las insignias onaqui tláhuiztli || ponerse (el sol) calaqui || y cuando el 
sol iba a ponerse ya, cuando todavía quedaba muy poca luz, 1tzcuahtzin gritaba auh in ye oncalaquiz 
tónatiuh, in oc achitón tónatiuh, niman ye ic huáltzahtzi in Itzcuáuhtzin || ~se el sol aqui (tónatiuh), 
pret. ac || el sol se pone aqui in tónatiuh || se ha puesto el sol öonac in tónatiuh || ócalac in tónatiuh 
(S) || ~, ofrecer, extender maniliá (M, C) || aplic. maniliá || psv. manililó || ~ en alguna parte tláliá 
(M) || aplic. tláliliá || psv. tláliló || cs. tláliá || la acción de ~se, situarse, de darse momanaliztli (S) || ~ 
algo en alguna parte tlatehtéma (S) || la acción de — / meter tlázaliztli (S) || ~, disponer algo tlatláliá 
|| la acción de ~ algo tláliliztli || puesto, colocado tlatéctli || me pongo al abrigo del viento 
ninehcatzacuiliá (S) || la acción de ~ algo al abrigo del viento tlaehécatzacuiliztli (S) || ~ acedera en 
una comida tlaxocoyólhuiá (S) || ~ de acuerdo a los cantores (tla)cuicaána (S) || se ponen de 
acuerdo para trabajar de la misma manera un campo de maíz tlatacaxpolóló (S) || ~se de acuerdo 
moténnónótza (S) || mohuelláliliá (S) || ellos se pusieron de acuerdo ómotlahtólnámiqueh (S) || 
ómotlahtólnepanohqueh (S) || pongo algo afuera nitlachicoquixtiá (S) || ~ agrio, agriar algo 
tlaxocoliá (S) || ~ en el agua ápolactiá (S) || ~ agua de chile en algo tlachiláhuiá (S) || ~ algo en el 
agua con el pie tlaicxipolactiá || ~ algo en un agujero tlaaquia || ~ cimatl en un alimento o en el jugo 
de agave tlacimahuiá (S) || ~ algo alrededor de la base de tzinyahualtiá (T) || yáhualtiá (T) || aplic. 
yáhualtiliá || psv. yáhualtiló || ~, colocar algo en lo alto de una choza tlacuauhimoloá (S: voc. inc.) || 
pongo alguien a la altura de los santos inhuán nicpóhua in sanctomeh (S) || ~ algo aparte, apartarlo 
mocaltechoá (T) || ~ aparte cécotláliá (Z) || tlanóncuahquixtiá || pongo algo aparte nipa nitlacuaniá 
(ihcuaniá) (S) || ~ cada cosa aparte tlanohnóncuahquixtiá (S) || ~ aparte lo que se ha escogido 
tlanóncuahtláliá (S) || ~ aparte una cosa tlacuániá (S: voc. inc.) || ~se aparte nóncuah moquixtiá (S) 
|| la acción de ~ aparte una cosa tlaánaliztli (S) || puesto aparte tlaántli (S) || el que pone algo aparte 
tlaänani (S) || puesto aparte  tlanohnóncuahquixtilli ||  tlanohnóncuahciquixtilli || 
tlanohnóncuahtlálilli || tlanohnóncuahcátlálilli || la acción de ~ algo aparte/de separarlo 
tlanohnóncuahcátláliliztli || el que pone cada cosa aparte tlanohnóncuahciquixtiáni || 
tlanohnóncuahtláliáni || ~ cada cosa aparte nóncah tlatlatláliá (S) || ~ aparte/guardar la semilla 
moxináchtiá (S) || ~ un apoyo tlatetzontiá (S) || ~ arena en un lugar tlaxálhuiá || ~ armazón a 
tlacuauhtezacatiá || ~se arrodillado, de rodillas motlancuáquetza (S) || pongo asta a una lanza 
niccuátepozzótiá tópilli (S) || ¡pon mucha atención! cencah tleh ticmati! (S) || ~ a alguien bajo tierra, 
enterrarlo tétlállantóca (S) || ~ algo en la tierra, cubrirlo con tierra tlatlálquimiloá (S) || lo pongo 
bajo tierra, lo siembro, lo entierro nictóca (S) || ~ algo bajo llave tlatepozmina (S) || ~ un barco en 
dique seco ácalquixtiá (S) || ácallalhuaccaquixtiá (S) || ~se bien, vestirse con cuidado 
moyeyécchihchihua (S) || la acción de ~ bien lo que estaba al revés tlameláhualiztli || bien puesto 
tlahueltéctli (S) || ~ convenientemente una cosa tlahueltéca (S) || poner (en: puso el dinero en el 
bolso): formas dial.: tali (Nay, SLP O, Ver 1, 2, 57, Pue 57, 1015, Mex 8, DF 2, Gro 1214) || aki (Hgo 5, 
Ver 9, 10, Pue 5, 17) || ?ali, lati, ?ani, lani (y formas sem.: Dgo, Jal, Mich 1, SLP 13, Hgo 1, 2, 4, 5, 7, 8, 
Ver 24, 8, Pue 1, 3, 4, 8, 9, U, 18, 19, 20, 21, 22, Tlax, Mex 17, 9, 10, DF 3, Mor 1,38, Gro 1H, 15, Oax 1, 
2) || kahuki (Hgo 3) || pea (Mor 2) || wikan (DF 1) || npeshto (Hgo 6: puse...) || ~ bocabajo 
ixtlahpachtéca (T) || psv. ixtlahpachtécaló || aplic. ixtlahpachtéquiliá || la acción de ~ algo bocabajo 
tlatzonicpilóliztli || puesto bocabajo tlatzonicpilólli || ~, esconder algo en los bosques 
tlacuauhtzálanaquiá (S) || ~ brazos a las estatuas tlamámaátiá(S) || le pongo las bridas nicténilpiá (S) 
|| ~se a la cabeza, pasar a serjefe motzontecontiá (S) || ~ cal sobre alguna cosa tlatenexhuiá (S) || 
~se en camino moohtlipanquetz(a) (Z) || me pongo la camisa ninocamisatiá || le pongo la camisa a 


otro nitécamisatiá (S) || ~se la camisa mohuipiltiá (S) || ~ caras, remover los labios ténnecuiloá (S) 
|| ~ cebolla en un guiso tlaxonacahuiá (S) || ~se el ceñidor momáxtlatiá (S) || ~ los cimientos de un 
muro tlatetóca (S) || ~ los cimientos de un edificio tlatetzontláliá (S) || tlaxopetlátiá (S) || ~se en 
círculo (un grupito de gente) ololiuhtimani (S) || ~ una cofia a alguien técuáquimiloá (S): pongo algo 
a cocer cómic nocontláliá (S) || ~ algo a cocer en ceniza caliente tlanextóca (S) || colgaduras, 
engalanar algo tlacuáchcalláiáa (S) || ~se un collar de oro al cuello moquechcózcatiá || ~ la comida 
en la mesa, tender la mesa tlamahmana || ~ corona de papel a alguien téámacaltiá (S) || ~ correas 
en el calzado con un punzón tlaixtóca (S) || ~ a alguien en la cruz, crucificarlo cuauhtitech 
témahmázóhualtiá (S) || puesto al corriente tlanónótztli (S) || ~se en cuatro patas motómáiquetz(a) 
(T) || ~ en cuatro pies o patas, empinar tzinquetz(a) (Z, M: también como vrefl.) || ~ a cuatro patas 
mocoyúóquetza (S) || ~se a cubierto de los golpes del enemigo moyäötlätiä (S) || ~se de cuclillas 
mocototzoá (M) || lo ponen en la cuna tlacózolaquiló (S: así se designaba el momento en que la 
partera ponía el nino en la cuna, después de haberlo presentado a la madre) || ~se el chincuete 
mocuétiá (T) || ~ algo debajo (p.ej. un pañal, fundamento, adobe) tzincuétiá (T, M) || aplic. tiliä || 
psv. tiló || ~ a alguien debajo de los pies téicxipehpechtiliá (S) || ~ algo debajo tlatlanitláliá || ~ algo 
debajo del rescoldo nexpiquíi) (T) || ~ dentro de algo tlatéma || puesto derecho, enderezado 
tlaéhuatiquetztli || tlaéhuatiquetzalli (S) || la acción de ~ algo derecho tlaghuatiquetzaliztli (S) || el 
que pone derecha una cosa tlameláuhqui (S) || ~ algo en desorden tlaixcuepa (S) || ~se detrás de un 
escudo mochimaltzacuiliá || puesto al día, revelado tlanéxtilli || ~ discordia tlaxopéhua (S) || ~ 
doble || doblar (un hilo...) tlaómetéma || la acción de ~ algo doble tlaómetémaliztli || puesto doble || 
doblado tlaómeténtli || tlaómelilli || tlaóncáquixtilli (S) || poner algo en dos, doblar tlaóncáquixtiá 
(S) || ~ un ejemplo machiyótláliá (S) || pongo todo mi empeño ipan nonotiuh (S) || pongo un 
emplastro a alguien nictétláliá pahtli (S) || ~ una empuñadura a un objeto tlatzintepoz/z)ótiá (S) || 
pongo algo encima ahco nitlatláliá || ~ epazote en algo tlaepazóhuiá (S) || ~, extender el escombro, 
el cascote antes de poner el piso tlatezquimana (S) || pongo un escudo al brazo chimalco niccalaquiá 
nomah (S) || ~ todo su esfuerzo ixquich itlapal quichihua (S) || moyóllóchichiá (S) || ~ espinas de 
maguey en el cuerpo de alguien téhuitzquechiliá (S) || ~se en el extremo motlatzaccántláliá (S) || lo 
pongo, hallo en falta nitlaáhuiloá (S) || ~ fin a algo || acabar tlatlamiá (S) || ~ la firma al pie de un 
escrito tlatzimmachiyótiá (S) || ~ flecos en una vestidura tlaténtiá (S) || pongo el freno al caballo 
nicahualloténilpiá || nicahuallopoztémmecayótia (S) || ~ el freno, embridar a un animal 
tétémmecayoótiá (S) || ~ frenos al caballo cahuallotepoztémmecayótiá (S) || acción de ~ un freno 
téténilpiztli (S) || la acción de ~ el freno tétepoztémmecayoótiliztli (S) || tlatepozmecayótiztli (S) || ~ 
algo al fuego, hacer secar tlachichinoá (S) || el que pone fuego, que incendia algo tlatlequechiáni || 
tlatleminani (S) || la acción de ~ fuego tlatleminaliztli || tlatlequechiztli (S) || ~ fuego a algo, 
incendiarlo tlahuálanaltiá (S) || ~ algo fuera de la casa quiyáhuac tlatlátiá /tlaquixtiá (S) || la acción 
de ~ en fuga a la gente, dispersión téxitiniliztli (S) || ~ a fundir tlayamániá (S) || ~ gotas en algo 
tlachipiniá (S) || pongo grilletes al caballo nicahuallomáilpiá || pones grillos en los pies de alguien 
tepoztli téicxic tictétláliliá (S) || ~ una guirnalda en la cabeza de alguien tétlatéctiá (S) || pongo 
herradura al caballo nicahuallocactiá (S) || mos ponemos en hilera titotecpántláliáh (S) || ~, 
establecer hitos en su propiedad técuaxóchnámiqui (S) || el que pone los hitos /límites de un campo 
tlacuáxóchquetzqui (S) || ~se en el hombro moquechpanóltiá (Z) || ~ algo en el horno tlatéma (S) || 
~ huevos motetiá (M) || motótoltetiá (S) || ~ huevos (la gallina) tlatláz(a) (M) || tláz(a) (M) || psv. 
tlázaló || la (gallina) que pone || (la mujer) que pare tlatlázqui (S) || pongo intervalos, descanso 
ninocahcáhua (S) || ~ dos cosas juntas, doblarlas tlaómeliá (S) || el que pone las cosasjuntas 
tlacentetiáni || ~ las cosas unidas tlahuelmana || ¡pon esta piedra a un lado, sepárala! 
chicoxiquihcuani inón tetl! (S) || pongo las cosas en el lado bueno cualli ipan nicmati (S) || ~ algo de 
lado tlaixtlapaltéca (S) || ~ las cosas de un lado y de otro tlanecoctláliá (S) || me pongo a tu lado 
motloc(pa) ninoquetza (S) || ~ en lejía telas viejas tlanexcuacualatza (S) || puesto en lejía 


tlanexcuacualatzalli (S) || ¡pon/arregla la leña contra la pared! caltitech xicquetza in cuahuil! (S) || ~ 
la levadura en la pasta tlaxocotexneloá || tlaxocotexhuiá (S) || ~ límites/mojones para delimitar las 
tierras témilxócoá (S) || ~ límites, deslindar tepánquetza (S) || ~ en línea, alinear, ordenar zahzáloá 
(Z) || ~ el maderaje a una casa tlacuauhtéma (S) || ~ maíz/echar un líquido en tém(a), pret. tën (M) 
|| ~ manos a una estatua o figura mätiä (C) || ~ en las manos de alguien máctiá (T, Z) || ~se manta, 
vestido quém(i) (M, C) || cp. vestir || ~ la marca de cristiano sobre alguien, confirmarlo 
témachiyómaca (S) || ~ medicina en el ojo ixpahtéquiliá (T) || ~, dar medicina pahtéquiliá (T) || 
pongo algo en medio de otras cosas itzálan niccalaquia 

(S) || ~ algo a nivel tlatlameláuhciitta || ~ nixtamal nexquetz(a) (T) || ~ nombre o precio a töcäyötiä (M, 
B, T) || tócaitiá (Z) || ~ ofrenda en el altar huentláliá (T) || aplic. huentláliá || psv. huentláliló || ~ 
ofrendas para un muerto miccähuemmana (S) || ~ ojos a una estatua tlaïxtelolohtiä (S) || ~ en 
orden, ordenar tecpän(a) (Z, M, T) || ~ en orden, ordenar en diversas partes tlahtläliä (M, B) || ~ en 
orden, ~ algo antes de otra cosa tlamaniliä (M, T) || pongo algo en orden, lo arreglo nitlacëcencähua 
(S) || pones algo en orden titlacentëca (S) || ~ las cosas en orden tlamach tlamahmana (S) || ~ algo 
en orden tlanänämictiä (S) || ~ a las personas en orden/en hilera tëtecpäntläliä (S) || puesto en 
orden tlacenhuïpäntli || tlacentecpänalli (S) || ~ algo en orden tlatlamachtläliä (S) || volver a ~ las 
cosas en orden tlamach tlatlatläliä (S) || puesto en orden tlatläïli (S) || ~ en orden una cosa, 
arreglarla tlahuelläliä (S) || ~ las cosas en orden tlahuipäna || me pongo los pantalones 
ninocalzastiä (S) || la acción de poner pañales a alguien, de envolver algo tëcochtëcaliztli (S) || 
puesto en otra parte || llevado afuera tlahuicalli (S) || puesto en otra parte tlahuictli (S) || ~se de 
parte de alguien, ser de su partido tëhuän/ téhuicpa ëhua (S) || la acción de ~se de parte de alguien 
|| ayuda, socorro téhuic ëhualiztli (S) || pongo las cosas en buena parte cualli ipan nictlachiyaltiá (S) 
|| ~se a la par, alcanzar a alguien que huye tëahci, ontëahci || puesto patas arriba tlatzoniccueptli || 
tlatzoniccuepalli || el que pone las cosas patas arriba tlatzonicpiloäni || tlatzoniccuepani (S) || ~ algo 
patas arriba tlatzoniccuepa (S) || ~ algo de arriba abajo tlatzonicpiloä (S) || pongo paz en una parte 
nitëcehcëhuiä (S) || ~ paz entre los que se pelean tënepantlah moquetza (S) || poner a otro en 
peligro nähualpoloä (C, M) || ~se en peligro, en un engorro, apuro mohuihcänaquiä || ~ en peligro a 
alguien téohuihtiá (S) || puesto en peligro tlaohuihtililli (S) || se puso en peligro ömotzotzon (S) || 
~se una peluca motzoncaltiá || ~ de pie a otro tééhuatiquetza, motééghuatiquechilia || lo pongo de 
pie nicquetza (S) || ~ algo de pie/convenientemente tlatlameláuhcátéca || ~ pimiento en una 
comida tlachilhuiá || tlachillótiá (S) || ~ un plato o varias cosas llanas en el suelo man(a) (M) || ~ 
pliegues a algo tlaxolochoá || tlaxolochtláliá (S) || ~se en primer lugar, ser soberbio mopöhua (M, C) 
|| ~se por encima de los demás motiáchcáuhnequi (S) || pongo a alguien en posesión de algo 


nitétlaáxcátiá, nictëäxcätiä (S) || ~ precio a, ~ en su lugar tlatláliá (M) || ~ a prueba a alguien 
témahmachtiá (S) || ~se a prueba momahmachtiá (S) || el que pone a pruebas a alguien 
motéyehyecoltiáni (S) || puesto a prueba, experimentado tlamahmachtilli (S) || el que pone a prueba 
tlamahmachtiáni (S) || ~ algo en reserva, guardarlo tlapiya (S) || ~ algo a resguardo del viento 


tlayéhécatzacuiá (S) || puesto a resguardo por alguien tlaololólli (S) || puesto al revés tlaixcuepalli 
(S) || puesto en ridículo quelolóni (S) || poner en ristra, enhebrar zohzó (S) || el hecho de ~se de 
rodillas netlancuáquetzaliztli (S) || ~ rodrigones a las plantas tlacuauhquechiliá (S) || ~ la ropa en la 
lejía tlanexpáca (S) || ~ sal en algo, salar tlapoyeliá (S) || ~ a alguien secretamente en un lugar 
seguro ténáihualpahhuiá (S) || pongo algo en sentido contrario téhuic nictláliá (S) || ~ sello, sellar, 
rubricar ¿mamachiyótlahcuilóltzacua (S) || me lo pongo en mi seno noxillán, notozcatlan. 
noyúllócaltitlan nictláliá (S) || puesto en un silo/granero subterráneo tlállancuezcomaténtli || pongo 
las cosas en su sitio cualli ipan niccuepa (S) || ~ algo sobre otra cosa tlapanitláliá (S) || ~ a alguien 
sobre aviso ténemachitiá (S) || la acción de poner sobre la cabeza de alguien una corona de papel 
téámacópiltiztli (S) || pongo algo sobre la espalda de alguien nitétlamámaltiá (S) || ~ algo sobre el 
vestido tlaixpéchoá(S) || ponerse a la sombra tónalláliá (T) || aplic. tónalláliliá || psv. tónalláliló || 


moecahuiliá (M) || pongo algo a la sombra nitlacéhualcaltiá, nitlacéhualhuiá (S) || me pongo a la 
sombra ninocéhualcaltiá, ninocéhualhuiá (S) || el hecho de ~se a la sombra necéhualcaltiliztli (S) || 
la acción de ponerse a la sombra tlacéhualhuiliztli (S) || me pongo en la sombra tlayohualli 
nicnonáhualtiá (S) || ~ algo a la sombra tlaehcahuillótiá (S) || ~ en subasta sus bienes 
tlatlatquinahnamaquiá || tlatquinamaca (S) || tlamana (- algo plano en el suelo) (cp. mani 
extenderse) || lo pondré en el suelo y me iré nicmantiáz || ~ algo en el suelo e irse tlamantiuh || ~ 
algo en el suelo, hacer una ofrenda tlamána (S) || puesto en el suelo tlatlahuitéctli (S) || ~ tablones || 
entarimar algo tlaxamániltéca (S) || pongo algo a alguien, le doy una tarea nictétéquiliá || 
nitétlatéquiliá (S) || ~ el techo sobre una cabaña, terminarla tlaquihuimoloá (S: voc. inc.) || la acción 
de ~ una tela con otra (cosiéndolas) tlanetechtláliztli (S) || ~ tomates en una comida tlaxitomahuiá 
(S) || me pongo el traje, me visto nicquémi (S) || ~se un traje motilmahtiá (S) || pongo trampas a 
alguien, le perjudico nitétlachihchihuiliá (S) || ~ trampas tlahtlatequiliá (S) || ~ trampas (para cazar 
o pescar) tlamazámecahuiá (S) || ~se de través mixtlapaloá (S) || el que pone una cosa de través 
tlaxtlapaloáni || puesto de través tlaxtlapaltéctli (S) || ~se una trenza o cordón momecayoótiá || ~ 
trenza a tlamecayótláliá (S) || ~ ungiento tlamateloá || ~ una verja de madera 
tlacuauhchayáhuacáyótiá (S) || ~ en posición vertical mo/té /tlatlália || el que pone algo vertical 
tlaixhuiáni (S) || puesto vertical tlahtlameláuhcátéctli (S) || ~se un vestido, una ropa cualquiera 
mahpána (S) || me pongo (un abrigo, un vestido) ninotlaquéntiá (S) || ~se varias vestiduras 
motapachquéntiá (S) || ~ algo a la vista (p. ej. arriba de una choza) tlacuauhimolhuiá (S) || ~ 
zancadilla a alguien téicxitlahuiá || téicxitlaquechiliá || téiexiquechiá || téicxitlanhuiá || ~le zapatos a 
otro cactiá (M) || ~se los zapatos mocactiá (M), aplic. cactiliá, psv. cactiló || mocacactiá (S) 

*poniente [m.] tónalcalaquiyámpa (Z) || tónalpolihuiyámpa (Z) || tónatiuh iyaquiyán (S) || tónatiuh 
yaquihuián (%iaquihuián) || tónatiuh icalaquiyán || hacia el ~ cihuátlámpa (^) 

*pontífice [m.] soberano ~ teótéuctli (S) 

*popa [f.] ácalcuexcochtli (S) || ~, parte trasera de un barco tlacuexcochtli (S) 

*popoloca [adj.] m., f. los Popolocas I*opolocah (S) 

*popote [m.] popótl, p1 meh (T) 

*popular [adj.] callapóuhqui (S) 

*poquito [adj.] un ~ achihtzin (M), achihtetzin, achihtón || nánáuhtetzin (lit. de cuatro a cuatro: T) || un ~ 
tziquil (T) || tziquizitzin (T) 

*por [prep.] ipan (C, M) || pal || paltzinco || tica || icatzinco + N || inic..inic || pampa || copa || inic || ca || e 
|| pan (S, Z) || pán (Z) || POR (LA GRACIA DE) ALGUIEN tépal || ~ USTEDES amopal || ~ TÍ, GRACIAS 
A TÍ COMO, ESTOY COMIENDO mopal nitlacua || (JURO) POR DIOS QUE NO TE HE ROBADO 
ipaltzinco in Dios, ca niman ahtleh ónimitzichtequih || COMPRÉ FRUTA POR (EL VALOR DE) UNA 
(MONEDA) ónicóuh cética xóchihcualli || ~ EL AMOR DE DIOS, TEN PIEDAD DE MÍ má icatzinco in 
Dios xinéchmocnóitti || 1A RAZÓN - LA CUAL HE VENIDO ACÁ ES PARA ENSEÑARLES A USTEDES 
inic nicán ónihuállah, huel yehhuátl inic naméchmachtiz || HARÉ ESTO POR (= EN BENEFICIO DE) 
TI mopampa nicchihuaz in || ~ CAUSA DE MI VERGUENZA nopináhuilizcopa || ~ ESO, HAY MUCHAS 
DIFICULTADES yeh ipampa, miec tétolinih mihiyóhuia || AQUELLOS QUE MURIERON POR (CAUSA 
DE) LAS FLECHAS ERAN MUCHOS miequintin inic micqueh mm || SUS LÁGRIMAS CORREN ~ 


cencah mauhcáittóyah || ~ MEDIO DE ca || pal || ~ (MEDIO DE) EL CAMINO ohtlica || ~ (MEDIO DE) 
PIEDRAS, CON PIEDRAS tetica || ~ SU ABUSO DE LA GENTE itétoliniztica || POR MEDIO DE/CON UN 
DARDO ahtlacopa || ~ ELLO, POR ESTA RAZÓN, POR LO TANTO in ic || inic || ic || anca || ¡POR DIOS! 
tlacahzo! (excl.) || ~ ALLÍ nechcapa || ~ ESO, ~ LO TANTO anca || ~ AHORA oc || SI POR VENTURA... 
cuix (M) || cox (X, T, Z) || POR (MEDIO DE) ic (M, S) || inic (C) || ica (M: [ï + ca) || ipal (M) || ~ ESTO 
ipampa (M) || ~ AMOR DE, ~ CAUSA DE pampa (S) || ¿~ QUÉ? tleica (tleh + ica) (M) || LO HICE ~ TI 
moca ónicchiuh (S) || ~ EL CAMINO ohtlica || YO PASABA POR TULA ónipanóc ömpa ic Töllän 


(Túllán) (S) || ES ~ ESTO QUE NO... ic ahmó (S) || ~ AQUÍ izhuál (S) || COMO POR/ GRACIAS A TI 
mopal nitlacuá (S) || POR ÉL/ELLA ipal (S) || ¡HABLA POR MÍ! nopan xitlahto! || POR TI LO HARÉ 
mopampa nicchihuaz in (S) || POR AMOR DE pampa || - NOSOTROS SE HIZO HOMBRE topampa 
oquichtli ómochiuhtzinoco (S) 

*porción [f.] una ~ de algo centlahcol (S, R, C: la mitad) || ~, parcela tlacotoctóntli (S) || ~ destinada para 
alguien || ardor, calor del sol tónalli (S) || mi ~ notónal (S) ^ 

*porfiadamente [adv.] neténcuauhtizticá (S) 

*porfiado [adj.] ~, empeñoso, constante tlacemanani || tlacemanqui (S) ^ 

*poroso [adj.] algo ~ (como esponja, piedra pómez) cacazótic (T) ^ 

*¿por qué? [adv.] interr. ica?, tle ica? || tleh ipampa? || de ipampa? || tlein ic? || dein ma?, dein mack? || 
tleh ic ? || tle ic nën ? || tleica( an) ? || dein macheh ? || dein machpampa ? || ¿por qué no has visitado 
al enfermo? porque yo también estaba enfermo || tleh ipampa ahmó ótocontlahpalóto in cocóxqui? 
|| ipampa ca nó nehhuátl ninococoáya || ¿por qué pues quieres irte? tlein mach ipampa 
tiquizaznequi? || ¿por qué vienes? áuh tihuitz? (S) || ¿por qué no? tle ipampa ahmö? (S) || tleicán 
ahmo?, dein ic ahmö? (S) || ¿por qué? (formas dial.): kene, kenin (y formas sem.: Pue 11, 17) || keya, 
keye (Ver 5, 6, Pue 1, 57, 10, 14, 15) || kenke, ke?ke (SLPO, 1, 2, Hgo 1, 4, 5, Ver 1, 2, 4) || ?anika, ? 
ani? (y formas sem.: Pue 22, Oax 1) || ?ine (Gro 8) || anon (Gro 5) || ?eka, teka (y formas sem.: Nay, 
Mich 1, 2, Hgo 8, Ver 8, Pue 24, 8, 9, 20, Mex 14, 9, Mor 1, 3, 4, 7, 8, Gro 1,2, 4, 10, 14, 15, Oax 2) || 
para t?h, pa leyés, para ?en (y otras formas con para: Dgo, Jal, SLP 3,4, Hgo2,3,6,7,Ver3,7,Mex 
10,Pue2f.Gro3, 13, 15) || ?enika (Gro 11) || ?ika, lia (y formas sem.: Pue 18, 19, Tlax, DF 2, 3, Mex 5, 
Mor 2, 5, 6, Gro 69) || ?on tinehki (DF 1: qué quieres) || teiga, re iga, teyiga (Ver 9, Tab, Sal) || tes 
(Ver 10) || toni' (Pue 13) 

*porque [conj.] ca (M, C) || canel || nozo || ca nel nozo || ca nozo (C) || ipampa... || yeh ica (S) || ningún jefe 
sale de allí, porque el modo de vida de los jóvenes no es muy bueno ahmó tlácatéuctli oncán quiza, 
ipampa in ahmó cencah cualli in innemiliz télpópóchtin || ~ te quiero, te daré el libro canel 
nimitztlazohtla, nimitzmacaz in ámatl (S) 

*porquerizo [m.] coyamepixqui (S: lit. guardián de puercos) || pitzopixqui (S) 

*porra [f.] ~, mazo cuauhololli (S) 

*porrazo [m.] dar un ~ a alguien técuátepiniá (S) || dar ~s, codazos a alguien tételhuiá (S) || 
técuátepiniztli (S) 

*porreta [f.] ~, matajoven (de maíz) tóctli (M) || ~s de cebolla xonacatl itzon (S) 

*portada [f.] calixcuaitl, calixcuátl (S) 

*portador [m.] ~ de agua, aguador átlatlacuic (S) || ~ de noticias tlahtólzacac (S) 

*portaestandarte [m.] yáóc cuáchpánitquic (S) 

*portal [m.] quiyáhuaténtli (X, T) || en el ~ quiyáhuatémpan (T, X) 

*portanuevas [m.] tlahtólli quitehtémotinemih (S) 

*portarse [vrefl.] ~ de alguna manera tlamaniá (C) || tlamaniltiá (B) 

*portátil [adj.] ~, manejable zan nél mo(i)tquitinemi (S) 

"porte [m.] ~ de una carta ámatlahcuilólitquitcátlaxtláhuilli (S) 

*portero [m.] tlatlapoh (S) || tlatzacuilpixqui (S) 

*pórtico [m.] calixatl (S: voc. inc.) 

*porvenir [m.] en el ~, desde ahora en adelante in áxcán mochipa (S) || iye ómpa titztihuih (S: lit. de aquí 
allá donde estaremos) || en el ~ inoc ómpa titztihui (S) 

*posada [f.] V. mesón || dar ~ a cochitiá (M) 

*posadero [m.] técochitiáni || técochiti(h) (S) 

*posar [vt.] ~se mocahcáhua (S) 

*poseedor [m.] hacerse ~ de motechtiá (T, M) || ~, dueño de bienes yócahuah (S) 

*poseer [vt.] tlayoa || estar poseído por el mal nécocoya || ~, tener o saber completamente ahci, áci (S) || 


estar poseído por el demonio cháuhnecocoya (S) || chonecocoya (S: voc. inc. || el primer elemento es 
oscuro, aunque podría estar en chonequiztli = persona delicada) || estoy poseído por el diablo 
notech quinéhua (S) || está poseído por el diablo ihtic cah in tlácatecolótl (S) || ihtic monáhualtiá in 
tlácatecolótl (S) || poseo una sola cosa nitlaixcahuiá (S) || poseído, lo que tiene propietario 
neáxcátilli (S) || él posee/tiene más oc cencah huéiya inecuiltónoliz (S) || el que posee los frutos de 
la gracia y de la virtud cualtiztlaáquilloh (S) || ~ un pequeño terreno tlálmayána (S) || ~ bienes, ser 
rico, divertirse motlamachtiá (S) || la acción de ~ a una mujer tlacuauhtlázaliztli (S) 

*poseído [adj.] part. pas. cp. poseer 

*posesión [f.] áxcáco (Z) || áxcáitl (C, S) || alguien con muchas posesiones áxcáhuah (M) || lo que es la ~ 
de uno yohcáuh (M, B, T: pos.) || mi ~, lo mío noyohcáuh || la ~ de bienes áxcápiyaliztli (S) || tomar 
~ de algo motlayohcátiá (S) || ~ de todo en abundancia tlanéhuihuiá (S) 

*posibilidad [f.] huelitiztli (M, S, T) || huelitizzótl (S) || chihualiztli (S) || ~, facultad onéhualiztli (S) || con 
~ hueliyöticä || hueli (S) 

*posible [adj.] hueliyoh (S) || huelitini (S) || no ser ~ ahhuel(i) || es ~ hueliz (T, Z) || hueli (S) ¿cómo es ~? 
quémmach, quënmach? (M) || ¿es ~? za yéqéneh? (S) || quémmach? (S) || ¿es ~ que tengamos tan 
poco tiempo para dormir? za yéqueneh quëxquichtön in ticochizqueh? || ¿es ~ que un hijo abofeté a 
su padre? quémmach in cé tépizin quixtlatziniz in huel itahtzin? 

*posiblemente [adv.] ach 

*positivamente [adv.] ~, mucho, fuerte tlacuáuh (S) 

*positivo [adj.] meláhuac (S) || cencah nelli (S) || ~, cierto ahtleh quimatticah (S) || ser ~, averiguado 
neltiticah (S) || ~, auténtico nehuelyóllótilóni (S) || ~, certificado téeyólmahxiltilóni (S) 

*poso [m.] ~, residuo zoqui(y)ótl (S) || ~, hez xáyócuitlatl || xáyótl (S) 

*posponer [vt.] mómoztlatláza || no haces más que ~ tus votos zan mómoztlatláza in monehtól (S) || ~, 
diferir algo tlanechcatláza (S) || ~, retrasar algo tres días tlahuihuiptlatláztiuh (S) 

"poste [m.] ~, felcha, bastón cuammilli (S) 

*postema [m.] ~, tumor paláncápozáhualiztli (S) 

*posterior [m.] adj. ~, ano, trasero tzohyótl (S) 

*postor [m.] ~, alguien que vende caro tlatlazohtiliáni (S) 

*postración [f.] ~ causada por el calor tlemiquiztli (S) 

*postrar [vt.] ~se en tierra ixtlapalonotihuetzi (S) 

*postre [f.] a la ~, al fin y al cabo tlatzaccán (M, C) || zátépan (T) 

*postre [m.] tipo de ~ tlatzoyónilxóchihcualli (S) 

*postura [f.] ~, apuesta huállaaquilli (S) 

*potable [adj.] es ~ ihuani || es potable (cuando está) frío cecécáihuani potaje m. ~, salsa, guiso mólli (S, 
T) || ~ con carne nacamólli (M, T) 

*pote [m.] ~, ollita chachapatöntli (S) 

*potro [m.] ~ de dos años öxxiuhtiahcauallo (S) 

*poza [f.] ~, barranca, agujero profundo ätlauhtli (S) 

*pozo [m.] äyölhuäztli, äölhuäztli || äcomölli (Z) || ätlacomölli (Z, M) || äcuezcomatl (S) || äolhuäztli (S) || 
ätlacomölli, ätlacomülli (S) 

*pozole [m.] pozolli (X) 

*práctica [f.] ~ religiosa || ceremonia tlateómachiliztli (S) 

*practicar [vt.] practico algun sortilegio sobre alguien nitééghuilotlátiá (S) 

*prado [m.] zacatlah (S) || un ~ ameno tlaceliayán || un ~ verde tlaceliyayán (C, M) || ~, campo verde 
zazacatlah (S) || ~, pastura mazátlahcualtilóyán (S) 

*prebendado [adj.] teópam motlamacani (S) 

*precaución [f.] andar con ~ tlaicximatoca (S) || con ~, poco a poco iyólic || obrar con ~ ihitzcänemi (S) || 
~, lentitud tlamachiäliztli (S) || ~, cuidado tlatlamachhuiliztli (S) || con ~/cuidado 


tlahtlamachhuilizticá (S) || su precaución itlattaliz (S) || sin precaución tlaxcólólizticá (S) 
*precavido [adj.] mozcaliáni, mozacalihqui, mozcali(h) (S) 
*preceder [vt.] yacattiuh (S) || ihicatiuh (S) || la acción de ~ yacatializtli (S) || téixpan ticatiyaliztli (S) 
*precepto [m.] ~, reglamento nahuatilli (S) 


*preceptor [m.] ~, ayo, aya téixtlamachti(h) (S) || ~, predicador, maestro témachtih || témachtiáni || 
témachtiánitzintli, témachticátzintli (S: hon.) || ~, maestro témachtihqui (S) || ~, maestro, 
gobernador téhuapáhuani (S) || ~, preceptora, tutor tlácazcaltih || tlácazcaltiáni (S) || la profesión 


de un ~ tlazcaltizótl (S) 
*precio [m.] patiuhtli (M, S) || patiyótl (S) || de ~ alto, elevado patiyoh (Z) || ¿es bajo el ~? cuix ipatiuh zan 


tepitzin? ¿cuál es el precio? quéxquich ipatiuh? || patiyótl, patiótl || ~ del pasaje de un barco, flete 
ácalpatiyótl || cp. flete || el ~ que se paga por algo que se alquila || alquiler netlahtlanéhuiztli (S) || 
¿cuál es su ~? quén tlazohtli? || quén patiyó? || quén patiyóhua? (S) || ~ exagerado tétech 


tláhcoquetzaliztli (S) || el ~ de un alquiler tlanéuhtlipatiuh (S) || ~, valor (tasado) tlapatiyótláliztli || 
tlapati(h)yótl (S) || tlapatiyómachiyótiztli (S) || el ~ sube/crece/ aumenta mocentláliá in tlapatiyótl 
(S) || el ~ de una cosa || promesa tlaténéhualiztli (S) || ~ (fijado) tlatláliliztli (S) || precio || 
estimación del valor tlahtohcáyótiliztli (S) 

*preciosidad [f.] teóxiuhyótl (C) (lit. la calidad de turquesa) 

*precioso [adj.] tlazohtli (M, S, Z: algo ~) || patiyoh (M, Z) || quetzalteuh (C: adv.: lit. a manera de 
quetzales) || algo ~ xóchitl, pl meh (lit. fior) || chálchiuhtic (S) || ~, de gran valor tlazohcápatiyoh (S) 


*precipicio [m.] tepehxitl (M, Z, S, T, B) || tlaxitiniliztli (Z) || ahcuezcomatl (S) || ~, roca escarpada 
popóchéhuaticac texcalli (S) || ~, roca escarpada tliliuhtoc texcalli (S) || ~ || rocas || quebrada 
tepëohuihcän (S) || ~, peñasco, altura tepexitl (S) || ~, lugar elevado texcallah (S) 

*precipitación [f.] tlaxcölöliztli || con ~ || a tontas y a locas tlaxcölölizticä (S) 


*precipitar [vt.] ~se moachtopahuiä || me precipito ninoachtopahuiä || ~se, apresurarse totöyoca (S) || ~ 
la marcha mo(i)cxitlaloä (S) || precipitado desde lo alto de las rocas motexcalhuihqui (S) || aquel 
que se precipita en un precipicio motepehxihuiäni (S) || ~ a alguien desde un lugar elevado 
tëtepe(h)xihuiä (S) || el hecho de ~ a alguien desde lo alto de una montaña tétepehxihuiliztli || el 
que precipita a alguien desde lo alto de una montaña tétepehxihuiáni, tëtepehxihuihqui (S) || el que 
se precipita desde lo alto de una roca tetexcalhuiáni || ~se desde lo alto de una roca motetexcalhuiá 
(S) || motexcalhuiá (S) || el que se precipita, llega con ímpetu tlaquehqueztihuitz (S) || precipitado 
de cabeza icuáhuic tlaquetztli (S) || precipitado desde lo alto de una montaña tlatepehxihuilli (S) || 
precipitado, trasegado tlatzonicquetztli (S) || precipitado, derribado, deshecho tlahuélólli || 
tlahuélónilli (S) || ~ a alguien cabeza abajo tétzonicquetza (S) || me precipito sobre algo 
nichuállalóchtoca (S) 

*precocidad [f.] la ~ de la fruta (zan) cuélcáyótl || cuélyótl (S) 

*predecesor [m.] quiyacati (S) 

*predecir [vt.] achtopaihtoá || ~, pronosticar tlaciuhcátlahtoá (S) || moyólteóhuiá (S) || itzpopolhuiá (S) || 
~ echando suertes, pronosticar téixpihpiciniá (S) || ~ el futuro con cuerda(s) mecatlapóhua (S) || el 
que predice el porvenir || profeta tlahuehcaihtoáni || tlahuehcaittani || tlahuehcaténéhuani (S) || ~, 
adivinar según el calendario tónalpóhua (S) || ~ el porvenir tlahuehcaihtoá || tlahuehcaténéhua || 
huehcatlahtoá || el que predice el porvenir huehcaittani (S) 

*predicador [m.] témachtiáni (M) || témachtihqui (M, C, X) || ~, doctor neltiztémachtiáni || neltiliztéenónoc 
^a^ ^) || ~ instructivo, que agrada téyóliuhtlamachtiáni (S) || ~, preceptor témachti(h) || 
témachtiáni (S) || ~, maestro témachtihqui (S) 

*predicar [vt.] momachtiá, machtiä, maxtiá (M) || témachtiá (S) || tlamachtiá (Z) || estar predicando 
tëmachtiticah (S) || ~ de paso machtitiquiza (S) || estoy predicando nitëmachtiticah (S) 

*predicción [f.] tlächtopaihtöliztli (S) || la ~ mediante cuerdas mecatlapöhualiztli (S) || ~, narración 
tlapóhualiztli (S) || ~, profecía tlahuehcaihtóliztli || tlahuehcaittaliztli (S) 


*predispuesto [adj.] part. pas. estar ~ a favor de si mismo moyéhuaihtoá (S) || ~ en favor de alguien 
motlaténihtalhuiáni || motlaténihtalhuihqui (S) 

*preferible [adj.] ~, mejor oc cencah yéctli (S) 

*preferir [vt.] prefiero esto cencah ye nicnequi/ niquéléhuiá (S) || ~ a alguien téyacatticátláliá (S) || ~ a 
alguien, ponerlo por encima de otro tétlapanahuiá (S) 

*pregón [m.] técpoyótlahtólli (S) 

*pregonar [vt.] tzahtzi (M) 

*pregonero [m.] técpoyótl (S) || ~ || el que llama tzahtzini, pl tzahtzinimeh (S) 

*preguntar [vt.] tlahtlan(i) (C, P) || motlahtlaniá (M, Z) || ~ mucho, insistir tepotztoca (Z, S, C, T) || me 
pregunto si || Dios sabe si || acaso... zánén (C) || ~ a alguien que ha hablado o que ha oído hablar 
contra uno, con el fin de justificarse y de probar su inocencia téinama (S: voc. inc.) || ~ con habilidad 
ténáhuatláliá (S) || ~ a alguien tétlahtlani (S) || preguntado tlahtlaltlanilli || tlahtlahtólántli (S) 

*prejuicio [m.] iuh tlacemit(t)óliztli (S) 

*prelacía [f.] teópixcáyacánaliztli (S) 


*prelado [m.] es un ~, gobierna espiritualmente téitqui, tëmana (S) || ser ~ tépachoá (S) || ~ religioso de 
alto rango teópixcátlahtoáni || teópixcátlayacatiáh (S) || ~, sacerdote de rango teóyóticá 
tepáchohqui (S)” || ~, obispo teóyóticá tlahtoáni (S) 

*prelatura [f.] teópixcátéyacánaliztli (S) || ~, mitra teópixcáitlahtohciyótl (S) || teóyóticá tepáchóliztli (S) 


*preludio [m.] ~ de un canto necuicayeyecóliztli (S) 

*prematuro [adj.] aya quémman (S) 

*premeditar [vt.] tlaitztimotláliá (S) || ~ algo tlaixxótitinemi (S) || tlanemiliá (S) 

*premura [f.] ~, urgencia totócatihuechiliztli || totócatihuetziliztli (S) 

*prenda [f.] dejo algo en prenda al comprar otra cosa niccáhua machiyótl inic itlah niccóhuaz (S) || ~, 


precio, valor patiuhtli (S) || ~, salario tlaxtláhuilli (S) 

*prendado [adj.] ~, enamorado moyóléuhqui || moyólahcocqui, moyóllapánqui (S) 

*prender [vt.] án(a) (M) || milintiá (Z) || ~, brotar || ~ fuego celiy(a), pret. celiyac, celiz (M) || cahuáni (Z) 
|| cp. cahuáctic caliente || tlecuiá (X) || ~, tomar preso tecuinaltiá (T) || ~, encender, quemar 
xótlaltiá (M, T), aplic. xötlaltiliä || psv. xótlaltiló || ~se (el fuego), brillar chitecuini (S) || ~se, arder, 


hacer ruido, revolverse comöni (S) || prendido, encendido comönqui (S) || querer ~, tratar de 
retener a alguien que se cae tëcuitihuetziznequi (S) || ~se, agarrarse ïxquihui (S) || prendido, cazado 
con visco tlatecpahuilli (S: voc. inc.) || ~ fuego a algo tlatlatiä (S) || prendo fuego para calentarme 
ninotlatlatiá (S) || prendido, atado, abrochado tlatlalpilli (S) || el que prende fuego tlatlatih || 
tlatlatiáni (S) || tlatlequechiliáni (S) || ~ una vela tláhuiá || hacer ~ una antorcha tláhuiá (S) || ~ 
fuego en alguna parte tlatlemina || tlatlequechiá (S) || ~, hacer fuego tletláliá (S) || prendido 
tletlálilli (S) 

*prensa [f.] ~ para exprimir, trapiche tlapátzcatoqui (Z) || pátzcalóyán (S) || lugar de la ~ para vino vino 
pátzcalóyán (S) || ~ para imprimir tepoztlacopinalóni || tepoztlahcuilólóni (S) || ~, molino 
tlapátzcalóni || tlapátzcóni (S) || ~, utensilio para comprimir algo tlatepachólóni (S) 

*prensar [vt.] patlachoá (T) || psv. patlachóló || el hecho de ~ tlapátzcaliztli (Z) || prenso algo 
nitlacahcatza (S) || ~, estrujar con los pies tlaicximatiloá (S) || la acción de prensar monámiquiliztli 
(S) || prensado por la multitud ipam mopic (S) || estoy prensado por la multitud nopam monámiqui 
(S) || ~ algo de alguien tétlapachilhuiá (S) || ~ algo tlapátzilhuiá (S) || ~ algo, apretar, golpear con 
piedra tlatehuiá (S) || prensado, exprimido tlaáyóquixtilli (S) || la acción de ~, amontonar cosas 
tlaiczaliztli (S) || prensado, apretado tlapátzmictilli || tlapátzólli (S) || la acción de ~, apretar 
tlapázóliztli || tlatlacuáuhtzitzquiliztli || la acción de ~, comprimir algo tlaquequezaliztli || 
tlatlacuáuhquitzquiliztli || tlatepitzóliztli || tlatepitztiliztli (S) || prensado tlaquequezalli || 
tlatepitztlálil li || tlatepitzól li || tlatepitztilil li || tlatlacuáuhquitzquilli || tlatlacuáuhtzitzquilli || (S) || 
el que prensa/comprime algo tlaquequezani (S) || tlatlacuáuhtzitzquiáni || el que prensa/ aprieta 


fuertemente algo tlatehteppachohqui || tlatehteppachoáni || tlatlacuáuhquitzquiáni (S) || prensado 
fuertemente tlatehteppachólli (S) || la acción de ~ /coger fuertemente algo tlateteuhquitzquiliztli || 
tlateteuhtzitzquiliztli (S) || el que prensa, ata fuertemente algo tlateteuhilpihqui (S) || el que 
aprieta/prensa fuertemente algo tlateteuhquitzqui || tlateteuhquitzquiáni (S) || prensado 
fuertemente tlateteuhtzitzquilli (S) 

*preñar [vt.] ~se (la hembra de un animal) motéchiyaliá, motéchiyaltiyá (S) || quedar preñada ótzti || 
ótztiá (S) 

*preñez [f.] ötzyöil (S) 

*preocupación [f] ~, fatiga cuecuechmiquiliztli (S) || ~, pena neéllelquixtiliztli (S) || ~, inquietud 
témohcihuiliztli (S) || estar sin ~, estar tranquilo tzintlálteppachihui (S) ^ 

*preocupado [adj.] cuehmolihuic (Z) || estar ~, afligirse motequipachoá || yólcuehmolihuic (Z) || ~, 
desconcertado, inquieto acatcane (S) || estar ~ cuecuechmiqui (S) || estoy ~, no estoy en lo que 
alguien dice ahye niquilhuiticah (S) || estoy ~ niematticah || no estoy ~ del todo ahquén nicmatticah 
(S) || vivir preocupado momohcihuitinemi (S) || ~, pensador moquéxquitzáhuiáni (S) || estar ~ por 
múltiples dificnltades, reflexionar mucho moquéxquitzáhuiá (S: voc. inc.) || andar ~ 
motequipachótiuh || motequipachoá || vivir ~ motequipachótinemi (S) || el que está preocupado/ 
que reflexiona tlatehtoah || tlatehtoáni (S) 


*preocupar [vt.] ~se vrefl. mocuehmoloá (Z) || moyólcuehmoloá (Z) || motequipachoa || estoy 
preocupado ninotequipachoa (lit. me doblo de trabajar) || ~se por alguien, buscar ayuda, 
médicopadrino, guía para uno tláquéhuiá (M, T) || aplic. tliquéhuiliá || psv. tláquéhuiló || ~se, 


acongojarse moahmana (S) || me preocupo ninoahmana (S) || no me preocupo nada ahquén nicmati 
(S) || no te preocupes por eso má iuh tiye! (S) || no me preocupo por algo ahquén nicmati/ 
nocommati (S) || lo que preocupa a uno, causa inquietud tééllelahxiti (S) || no me preocupa ahmó 
néchtequipachoá (S) || ~se por alguien téca motequipachoá (S) 

*preparación [f.] ~, arreglo necencáhualiztli || con ~ necencáhualizticá (S) || ~ para la guerra, el combate 
neyáóchihchihualiztli (S) || ~, aprestos nemaniliztli (S) || la ~ de medicamentos pahchihchihualiztli 
(S) || ~, distribución, disposición del trabajo tétequitlalhuiztli (S) 

*preparado [adj.] part. pas. tlacencáihuai (M, C) || ~, aprestado, dispuesto mochihchihuani, 
mochihchiuhqui (S) || ~, listo a tiempo monemachti (S) || ~, ceñido, embellecido tlaahpánti (S) || 
preparado para la guerra tlayáóchihchiuhqui (S) || ~, prevenido tlaihmattilli (S) || ~, dispuesto, 
ocupado tlaonoc (S) 

*preparar [vt.] yëctläliä (T, Z: también como vrefl): ~se mocencáhu(a) (M) || psv. cencáhualó || ~ el cacao 
u otra bebida áchihua || pret. áchiuh || ~ cacao, bebidas ámana || áquetza (S) || aquel que prepara 
cacao u otra bebida ämanqui (S) || áquetza(a)ni || áquetzqui (S) || ~ los cimientos de un muro 
átzotzona (S) || el que prepara cacao cacahuachihuani, cacahuachiuhqui (S) || preparas algo para 
otro titétlacencáhuiliá (S) || ~ bien algo tlachihchihua (S) || ~ la hoja de agave o maguey para 
sacarle las hebras tlacima (S) || ~ barro o argamasa zoquichihua || el que prepara masa, barro 
zoquichiuhqui (S) || ~ arcilla zoquipóloá (S) || ~ una comida tlacuxitiá, ilacoxitiá (= ¡uexitiá) || 
preparar bancales (de ejotes/habas) ecuema (S) || ~ el cuero éhuahuahuana (S) || ~ un campo 
(militar) yáóquizcátéca (S) || ~, declarar la guerra téyáómana || nioyáóquizcátláiá (S) || ~se para 
atacar al enemigo moyäötläliä (S) || ~, disponer lo que se debe hacer tlaihmati (S) || ~se, disponerse 
para albergar a alguien momaniá || ic momaniá (S) || el que se prepara, se dispone mocentláliáni, 
mocencáhuani, mocencáuhqui (S) || ~ la comida mólchihchihua, múlchihchihua (S) || ~ medicinas, 
medicamentos pahchihchihua (S) || ~ la cama mopehpechtiá (S) || ~ una bebida con harina de maíz 
y chía tlapinolhuiá (S) || ~ el barro, amasar la arcilla tlapoloá (S) || ~, disponer algo tlacualcántitiá || 
~ la comida tlacualcán chihchihua (S) || ~ el barro para el alfarero tétlaquequexiliá (S) || preparo 
una comida para alguien téca nitlatéca, ic nitlatéca (S) || ~ argamasa tenezoquichihua (S) || 
tenexpóloá (S) || ~ una traición, una emboscada para alguien téténtlaquechiliá (S) || ~ una cama/un 


estrado tlatétéca (S) || ~ una comida para otro téca tlatétéca (S) || el que prepara todo para que 
trabajen los demás tétequitlalhuiáni (S) || la acción de ~ trampas para los ciervos 
tlamazámecahuiliztli (S) || ~ la ensalada tlanechicólquilchihua (S) || tlanehnelquilchihua (S) || ~ la 
comida || cocinar tlacualchihchihua || el que prepara la comida tlacualchiuhqui (S) || ~ la comida || 
cocinar para alguien tétlacualtétéca (S) || preparado, aprestado ipan tlatéctli (S) || ~ los lazos, las 
trampas (para la cacería) tlatzohuáztláliá (S) || la acción de ~ los lazos tzohuáztécaliztli (S) || el que 
prepara trampas para pájaros tzohuáztécani (S) 

*preparativo [m.] tlatécaliztli (S) || ~s para el recibimiento de alguien téca tlatéquiztli (S) ^ 

*prepucio [m.] xipintli (M, S) || xipintli || xipintzontecomatl (S) || pequeño ~ xipintóntli (S) 

*prerrogativa [f.] ~, favor tlaicnélilizótl (S) 

*presa [f.] ~, botín tlahxihuani (S) || ~, dique átl tlatzauctli (tlatzacutli) (S) 

*prescribir [vt.] ~, ordenar una penitencia tlamahcéhualiznahuatiá (S) 

*prescripción [f.] ~, orden tlanahuatiliztli (S) 

*presencia [f.] en ~ de X + ixpan (T, S, M) || en ~ de todos éstos moría H izquintin inin imixpan miquia in 
Huitzilopóchtli || en la ~ de alguien téixtlan || en nuestra ~ tixtlan (*%tixtlan) || en ~ de, frente a, ante 
ixtlah (M, C, Z) || ixtlan (C, T) || estoy en ~ de alguien téixpan nicatihcac (S) || en ~ de mi abuela 
ixpan in nocihtzin (S) || en ~ de mis señores imixpan in notlahtocáhuán (S) || en ~ de nuestro señor 
ixpantzinco in totécuiyó (S) || huye de la presencia de los demás téixpampa éhua (S) 

*presentación [f.] nequetzaliztli (M, Z) 

*presentar [vt.] ~ a otro(s) para que puedan ser amigos téicniuhtla (cp. icniuhtli amigo, compañero) || 
~se moixpantiá (T, M) || presento una ofrenda a Dios nicahcocui in huentli ixpantzinco in Dios (S) || 
~ a alguien téiyáhua || ella fue a presentar a su hijo en el templo ómpa teópan quiyáhuato in 
itlazohconétzin (S) || presento querella contra alguien nitétlahtla(i)lhuiá (S) || ~se, aparecer 
momantéhua (S) || ~ algo a alguien témana || tlamana || tétlamaniá (S) || ~se bien puesto, muy 
emperifollado momahuiznéxtiá (S) || el que presenta querella ante el juez monomahtéixpahuih (S) 
|| el juego se presenta mal ahmó páqui in patólli (S) || presentado, ofrecido, incensado 
tlatlahyahualli, tlatlahyahuilli (S) || la acción de ~ una ofrenda tlahuemmanaiztli || 
tlahuenchihualiztli (S) || el que presenta un objeto tlahuenchihuani || tlahuenchiuhqui (S) || la 
accción de ~ una ofrenda huemmanaliztli || ~ algo como ofrenda tlahuenchihua (S) 

*presente [adj.] áxcán mochihua(h) || estar ~ a, á, ác || estoy presente nác (n(á)?c) || él está presente ác (? 
(á)?c) || estamos presentes táqueh (t(á)?queh) || la forma negativa significa estar ausente (q.v.) || el 
~ áxcáncayótl (S) 

*presente [m.] ~, regalo neihtlaniztli, tëtlanëmmactli || tëtlanëmmaquiztli (S) || ~, don, favor nemactli (S) 
|| pequeño ~ || regalito tëtlauhtiltöntli (S) || ~, don, ofrenda tlamanalli (S) || ~, prodigalidad 
tlanemäctiliztli (S) 

*preservar [vt.] ~ a alguien de algo tëtlatzacuiliä (S) 

*presidencia [f.] ~, dirección tepächöliztli (S) ^ 


*presidente [m.] tlahtoäni (T) || tlahtohqui || pos. tlahtohcäuh || pl. tlahtohqueh || ~, virrey, 
representante tlahtohcátéixiptla (S) 

*presidir [vi.] ~, gobernar: he presidido, gobernado ótépan nihcaca (S) || ~, dirigir a la gente tla pachoá 

*presión [f.] ~, instancia téihcihuitiliztli (S) 

*presionar [vt.] ~, apretar ipan choloá (S) || ~, avivar, solicitar tlacihuitiá (S) || ~, obligar, convencer a 
alguien técuitlahuiltiá (S) || presiono a alguien nictécuitlahuiá (S) || ~ a alguien, incitarle para que 
haga algo téiceliá (S: voc. inc.) || ~ a alguien para hacer decir algo tétlamátataquiá (S) || ~, inquietar 
a alguien temomohcihuiá (S) || ~, apremiar a alguien tépátzoá (S) || ~ a alguien técuacualtiá (S) || el 


deseo de ~ a los demás téihcihuiliztli (S) || el que presiona a los demás téihcihuitiáni (S) || la acción 
de ~ a alguien tétlatotochiliztli (S) || el que presiona a otro a actuar tétlahtólciyaltiáni (S) || el que 
presiona, incita a alguien tétotótzani || tlaihciuhtiáni || la acción de — /incitar a alguien tétotótzaliztli 


|| tlaihciuhtiliztli (S) || presionado tlahcihuitilli || tlaihcihuitilli (S) || el que presiona/solicita 
tlahcihuitiáni (S) || presionado tlapachólli (S) || presiono a alguien nictétlacuámmaca (S) || presiono 
a alguien || pido con insistencia nité /nictétlacuáuhmaca (S) || ~, incitar a alguien tétlecotéca (S) || 
tétzopiniá || tétzopóniá (S) || corro para ~ a los dedores, obligarlos a pagar nitétlatotóquiliá (S) || 
ser presionado, obligado tzitzicatihcac (S) 

*preso [m.] malli || pl mámaltin || llegar a ser ~ malti || todos los ~s son arrastrados in mámaltin 
téhuihhuiláno || sus presos (de ellos) eran como sus esclavos in immalhuán iuhqui in mah 
intlácahuán catcah || ~, atado motlatzitzquilti (S) || ~, cautivo tlahxitl (S) ^ 

*prestamente [adv.] (i)hciuhcá (M) 

*prestamista [m.] ~, acreedor tétlahtlacuiltiáni || tétlahtlacuiltih (S) 

*préstamo [m.] tétlanéuhtilli, tlanéuhtilli || tlanéuhtli (S) || hacerle un ~ a alguien tlanecuiloá (M: tech) || 
~ real huéi tlahtocá netlacuilli (S) || ~, empréstito tétlanéuhtilli (S) || ~, crédito tétlahtlacuiltiliztli 
(S) 

*prestar [vt.] tëtlatlanëuhtia || ~ algo a alguien tlacuiltiá, aplic. tlacuiltiliá || psv. tlacuiltiló || tomar algo 
prestado tlacuiá || aplic. tlacuiliá || psv. tlacuiló || pedir prestado motlanéhuiá (M, T, C) || aplic. 
tlanëhuiliä || psv. tlanéhuiló || algo prestado tlanéuhtli (M, Z) || ~se, alquilarse motlanéuhtiá (M, T, 
X) || presto atención a alguien nitëcaqui, nontëcaqui (S) || ~ atención tlayëhuacäcaqui (S) || presto 
gran atención a ello nicyëhuailhuiticah (S) || ~ algo con usura tlaïxtlapäna (S) || tëtech tlamätzayäna 
(S) || presto algo con usura tétech nitlamieccánquixtiá (S) || ~ oído, atención monacazquetza (S) || ~ 
oídos secretamente náhuallacaqui (S) || ~ con usura tëtech tlanecuiloá (S) || tétiámicaquitiá (S) || el 
hecho de ~ oídos nenacazquetzaliztli (S) || el que no presta atención quixcahuani (S) || la acción de 
~ algo a alguien tétlahtlanéuhtiztli || prestado tétlahtlanéuhtilli || tétlahtlacuiltilli (S) || ~ algo a 
alguien sin que tenga necesidad de devolverlo de la misma especie tétlatlacuiltiá (S) || presto algo a 
alguien nitétlatlanéuhtiá || ninotlatlanéuhtiliá (S) || traigo el dinero que ma has prestado ye 
nichuicatz in tomin in ótinéchmotlanéuhtilih (S) || una cosa prestada tlanéuhtilli || tlanéuhtli (S) || 
prestado, fiado tlahtlanéuhtli (S) || ~ servicio a alguien || dar algo a alguien tétláuhtiá (S) 

*presteza [f.] ~, diligencia, prontitud ihciuhcátiliztli (S) || ~ para entender las cosas tlacaquiliztli (S) || ~, 
rapidez tzitzicuiniliztli (S) 

*presto [adj.] ~, dispuesto mocencáhuani, mocencáuhqui (S) || tlaonoc (S) 

*presumir [vt.] presumo de haber hecho algo (sin haberlo hecho) ahnicno chihualyetoca (S: voc. inc.) || ~ 
mucho de si mismo, creerse mucho moixtiliá (S) || lo presumo, lo sospecho noyólló quimati (S) || ~ 
de sí mismo monachcapanquetza (S) || monechcapanquetza (S) || ~ falsamente de su origen, 
nobleza o raza mopioca (S) || ~ de ser bueno mocualihtoá (S) 

*presunción ICT ahtlamatiztli (S) || ~ netlanitztiliztli (S) || ~ que se basa en el apoyo de una persona 
importante tétech ahtlamatiliztli || con ahtlamatizticá (S) || iz nequixtizticá (S) || tétequihuilizticá 
(S) || ~, suficiencia neachipanquetzaliztli (S) || ~, jactancia necihcimóliztli (S) || ~, orgullo 
nenachcapanquetzaliztli || nenechcapanquetzaliztli (S) || nepantläzaliztli (S) || nopotzäliztli || iz 
nequïxtiztli (S) || onnepöhualiztli (S) || vana ~ netlezäntililiztli || netohpalihtóliztli || 
netohpalquetzaliztli (S) || ~, vanidad nehuëimatiliztli, nehuëicäihtöliztli || nehuëililiztli (S) || ~, 
desprecio ahtleh ontëpöhualiztli (S) || ~, importunidad incesante, persuasión tëtequihuiliztli 

*presuntuosamente [adv.] ahtlamatcayöticä (S) || nehuëililizticä (S) || nehuëilillanilizticä (S) 

*presuntuoso [adj.] ahtlamatini || ahtlamatqui || ixtlapaltic (S) || ser ~ ayác ixco tlachiya (S) || es ~ 
ahtlamati || tëtech ahtlamati (por estar protegido) || mocëcocämati (S) || ser ~, soberbio 
mocemmati (S) || ~, orgulloso moyëhuaihtoäni (S) || monechcapanquetzani (S) || motopalihtoäni || 
motopalquetzani, motopalquetzqui (S) || ~, terco, el que se encumbra moquixtiáni (S) || ~, egoísta 
motépanahuiocac (S) || de manera presuntuosa nehuéizticá (S) || ~, que desprecia a los demás 
ahtleh ontépóhuani (S) || ser ~, individualista motépanahuinati (S) || es ~, insumiso mopillóllani (S) 
|| lo que hace ~, soberbio a alguien téahtlamachtih || téahtlamachtiáni (S) || eres ~ 


timotla /ticmoténihtalhuiá (S) || ~, vano topalnenqui (S) 

*presurar [vt.] tlapachoa (sobre algo) || ~ sobre algo por alguien tétlapachilhuia 

*pretender [vt.] vi. monequi, monehnequíi), mo + N + nequi || motoca, motlapiquia || pretendo ser señor 
ninotéucnehnequi || pretendo ser estudiante ninomachtilnequi (inf. momachtilnequi) || pretendo 
estar enfermo ninococoxcánequi || ~ hacer algo y no hacerlo bien monehneectiá (T) || psv. nehnectiló 
|| ~ + v.: v + tlani (C) || pretendo saberlo todo moch nicnocaccáyetoca, moch nicnocaccánehnequi 
(S) || ~ estar en lo cierto al hablar moyéctlahtóltoca (S) || pretendido sabio motlamatcánequini (S) 

*pretexto [m.] zan nën tlatoctilóni (S) || ~, excusa itech/ itlah itech netlamiliztli (S) 

*prevenir [vt.] tlalhuiá (M, C) || prevengo achto(pa) niyauh || ~, advertir a alguien cemixca (S: voc. inc.) || 
nénemachtiá (S) || técuilhuazhuiá (S) || tétéuhtiá (S: voc. inc.) || prevengo, advierto a alguien tizatl 
ihuitl tlapalli nicchihua (S) || ser prevenido ihitzcánemi (S) || ~, advertir, hacer saber a alguien que 
se cuide tlamatzoá (S) || ~, anticiparse a otro téyacac onquiza (S) || téyacacpa quizqui || téyacac 
onquiztiquiza (S) || prevenido del pago del impuesto tétequitlalhuilóni (S) || prevenido 
amigablemente tlayóliuhtlamachtilli || tlaihmattilli (S) || prevenido, avisado tlanemachtilli || 
tlanemachitilli (S) || ~, avisar a alguien tétláiuhyótiá (S) || ~, advertir a alguien xonexca (S) 

*prever [vt.] previsto, conjeturado huel ipan tlahuictli (S) 

*previamente [adv.] népa || yéppa 

*previsión [f.] tlachtopaittaliztli (S) || ~, habilidad tlaihmatiliz” tli (S) 


*prieto [adj.] capoltic (T) || ~, moreno, lleno de pecas tlitliléctic (S) 
"prima [f.] cihuáicniuhtli (Z) || huehcaicniuhtli (T) 
*primavera [f] xópantlah, xópan (S) || xópaniztempan || xópaniztli || estar en ~, ser primavera 


tlaxópantlahti (S) || lo que crece en ~ xópantlahcáyótl || nacido en la ~ xópantlah tlácat (S) 

*primeramente [adv.] achto (M) || yacachto (S) || achtopa || achtotipa (S) || cp. primero adv. || yacatto || 
yacattopa (S) 

*primero [adv.] (primeramente) acachto, acatto (C), yacachto (S) || acachtopa, acattopa, yacattopa || 
achto || achtopa || oc || ocachto || téyacánticá (S) || huel achto (S) || ~ tenemos que pensar en lo que 
queremos hacer achto monequi ticnemilizqueh in dein ticchihuaznequih || ser el ~ para hacer algo 
tlaachtopahuia || primero que todo huelachto || es el ~ tlaixco cah/yéhua (S) 

*primero [num.] adj. ordinal acachto, acatto || yacatto || yacattopa || es el primero ic cë || ic centetl || ïc 
centlamantli (lit. con esto, es uno en número) || ser el ~ en hacer algo acachtopahuiá, achtopahuiá 
(R) || por primera vez || nuevamente yancuicán (M) || mi primera mujer achto nocihuah || el primer 
hombre y la primera mujer achtopa tlácaxináchtin || la primera hora achto neteóchihualiztli (S) || 
ser el ~ en querellarse ante unjuez mattohuiá (S) || el primero inic cé/ centetl || ic cë || cë || el 
primero de los cuatro jefes cé yehhuántin in náhuin tlahtohqueh (S) || ser el primero tlayacatia || ser 
el primero, estar en la primera fila de los sentados yacánticah || yacántihcac (S) || ser el ~ de los que 
están sentados yacatticah || ser el ~ de los que están de pie yacattihcac (S) || el primer hombre inic 
cë oquichtli (S) || ser el ~ quiyacatiá || el ~ de los que están de pie quiyacatitihcac || quiyacántihcac 
|| quipéhualtiticac (S) || el ~ de los que están sentados quiyacatitihcah (S) || quipéhualticah || 
primero, principal táchcáuh (S) || el primero, el que está delante/en primera fila tlayacatih || el ~ de 
lo sentados en orden tlayacatiticah || el ~ de los que están de pie o en hilera tlayacatitihcac, 
tlayacatticac || tlayacántihcac (S) || el ~ de los que están de pie y alineados tlapéhualtiticac (S) 

*primitivamente [adv.] ser así ~ iuhti (S) ^ 

*primo [m.] huehcaicniuhtli (lit. hermano lejano) || ixiuhqui (primo/sobrino = hijo de la hermana de 
EGO, lit. alguien parecido) 

*primogénito [adj.] téyacapantli (M, T) || tiacapan, tiyacapan (M) || yacapantli (M, C, T) || tiacapan (M) || 
tiyacapan (S) || tlayacayótl (S) || (hermano) ~ áchcáuhtli || tu eres el ~ tiyacapan (S) || derecho del 
~ yacapantlatquitl || yacapannemactli (S) || ~, primogénita yancuiyótl || mi ~, primogénita 
noyancuiyó (S) || ~, primogénita cuahcuauhnótl (S) || ~, hijo mayor tiyacapan (S) || ~, nacido 


primero achtotlácat (S) || mi ~ notlayacayóuh (S) 

*princesa [f.] tlahtohcácihuápi || la ~ es sumamente pura/ bella in tlahtohcácihuápilli ca cencah 
chipáhuacátzintli || in tl. ca cencah huel ch. || in tl. zácencah huel ch. || in tl. cench. || in tl. 
cenquizcách. || in tl. mahcitzinohticah inic ch. || in tl. mocemahcitzinohticah inic ch. || in tl. 
motlacempanahuia inic ch. || ~, dama de alto rango, reina cihuátlahtoáni (S) || ~, dama de calidad 
tlahtohcácihuápilli (S) 

"principal [m.] adj. ~, jefe, señor téuctli, pos. técuiyó || p1 tétéuctin (M, C, T, Z) || principal, noble, hijo 
legítimo tlazohpilli (M, C) || lo ~, lo más importante huel téáchcáuh || ~, jefe de los mercaderes 
póchtécatlailótlac (S) || ~, primero táchcáuh (S) || ~, mejor téyacánan” || téyacati(h) (S) || ~, jefe, 
intrépido tiyahcáuh || tiáchcáuh (S) 

*principalmente [adv.] macheh || venerarás a todo el mundo y ~ a tus padres mochtin tiquimmahuiztiliz, 
in macheh in motahhuán (S) || ~ occencah (M) || ihuán ipan ixquich (S) 

"principe [m.] V. rey || pilli, pl pipiltin || tlahtoáni || M. era su nombre como ~, y su título como 
gobernador era Tlacateuctli in Motéuczómahtzin ipiltócá, auh Tlácatéuctli itlahtohcátócá || ser ~, 
señor tlahtohcát(i) (M, C, R) 

*principiar [vt.] péhualtiá (M) || tzinéhu(a) (Z, M) || cs. tzinéhualtiá principio m. tzinéhualiztli (Z) || 
tzintiliztli (M, S, C) || al ~ tlayacac (C) || tener ~, comenzar tzinti (M, C) || en ~ acatto, acattopa (S) || 


~ de un libro ámoxtlahtóltzintiliztli (S) || al ~ ipéuhcán (S) || itzinecán (S) || ~, fundamento 
nelhuayótl (S) || ~, fuente de vida nemilizáméyalli (S) || ~, base, cimientos pe(h)pech(y)ótl (S) || ~, 
inicio, base péhualiztli || péuhciyótl (S) || su ~, su nacimiento/origen ipéuhcái (S) || ~, estirpe, 
tronco cuátzonyótl (S) || ~, lugar de donde sale algo quizayán || su ~ iquizayán (S) || ~ de sermón 
témachtilpéhualiztli (S) || ~ de discurso, de exhortación ténohnótzalizpéuhciyótl (S) || ~, empiezo 
tetzonyótl (S) || ~, origen del género humano achtopa tlácaxináchtli (S) || ~, fundamento 
tlanelhuayoótiliztli (S) || ~, elemento tlapéuhcáyótl (S) || ~, inicio tlapéhualtiztli (S) || el ~ de una 
cosa/de una composición tlahtlatlälilpëhualiztli (S) || ~ de un discurso, exordio tlahtölpëhualiztli || 
tlahtölpëuhcäyötl (S) || ~, origen, invención tlatzintiliztli (S) || tener un ~ de existencia || empezar a 


ser tzinti (S) 

*prisa [f.] de ~ ¡huiz || yo hablé de ~ (y a tontas) ¡huiz ónitlahtoh || me doy prisa ninocécencáhua (S) || 
ninocuehchiniá (S: voc. inc.) || con/de ~ ihciuhcáyóticá (S) || ihcihuilizticá || andar de ~ ihciuhtiuh 
(S) || ~, diligencia netlalótiquizaliztli || netlalótihuechiliztli (S) 

*prisión [f.] cuauhcalli || en ~ cuauhcalco (S) || ~ subterránea || fosa, hoyo tétlállancaltzacualóyán (S) 

*prisionero [m.] tlaahxitl (^:: téahci || rebasar) || soy ~ nitláhxitl || somos ~s titláhximeh || soy tu ~ 
nimotláhxiuh || hago ~ a alguien nitéahci, nontéahci (S) || nitétlaahxiá (también: cazo para alguien || 
S) || hacer a alguien ~ de guerra téyávána (S) || el ~ que debía de ser sacrificado al dios 
Huitzilopochtli ixteócaleh (S) || me constituyo ~, me entrego ninoté/nicnomaca (S) || ~ de guerra 
málli || estar ~ málti || mi ~ nomál || el ~ de alguien tëmäl (S) || ~ inmolado a los ídolos teómicqui 
(S) || ~s de guerra que eran inmolados ante los ídolos xóchimicqueh (S) 

*privación [f.] la ~ de un cargo chicotéihcuaniztli (S) || ~ espontánea de algo netlacáhualtiztli (S) || ~, 
destitución de un cargo/una señoría/una dignidad tétlatocatlázaliztli (S) || ~ || ayuno || abstinencia 
tlacualizcáhualiztli (S) 

*privado [adj.] part. pas. alguien privado de sentimientos o que sufre del corazón yóllómimiquini (S) || ~ 
del uso de las manos mápoztecqui, mápuztecqui (S) || estar — del uso de sus manos, tener gota 


mátzihtzicolihui (S) || alguien ~ del uso de sus manos mátzihtzicól (S) || ~ de un empleo 
tlaihcuanilli (S) 
*privar [vt.] ~ a alguien de su oficio (i)hcuaniá (M) || tláz(a) (M) || ~se, abstenerse mäna (moána) (S) || 


me privo de algo/de ello ninotlacáhualtia, nicnocáhualtia (S) || privado de gloria, de dignidad 
céuhqui (S) || ha sido privado de su poder, así que ya no estará orgulloso ópotztequilóc in icóátlan, 
inic aocmó técuáz (lit. se ha roto su colmillo, ya no morderá a nadie) (S) || privado de lo que uno 


amaba, huérfano icnöcähualöc (S) || ~ de respiración a alguien téihiyótzacua (S) || te privo de todo 
iuhcáyótl nimitzmachitiá (S) || estar privado de las manos mácuecueti (S) || mámiqui (S) || la acción 
de ~ a alguien de su empleo/de su dignidad téihcuaniliztli (S) || privado de sus bienes tlácaéllelli (S) 
|| privado, desposeído tlácnótililli || tláicnótlácatililli (S) || ha sido privado de su poder 
ótlantepéhualóc (S) || privado de sus cuernos tlacuácuauhtláxtli (S) || privado de su pico (hablando 
de un pajaro) tlatémpoztectli (S) || ~ a alguien de sus bienes tétlatquitláza (S) || ~ a alguien de su 
cargo tétzinquixtiá (S) || ~se, abstenerse motzitzquiá (S) 

*privilegiado [adj.] ahnahuatilpiyáni (S) || tlaicnélilli (S) || tlácnélilli (S) || vivir ~ tlácnélitinemi (S) || ~, 
exento tlamahuizzótilli (S) || ~, favorecido tlahtlaócoltilli (S) || huehcatécáuhqui (S) 

*privilegio [m.] ~, inmunidad téicnéliliztli || tëicnëlilli || tëicnëlilöni || tlaicnélilizótl (S) || el ~ de un país 
ältepëtl itéicnéliliz (S) || ~, exención tétzinquixtiliztli (S) || tlamahuizzötiliztli (S) 

*proa [f.] äcalyacatl (S) 

*probable [adj.] neltililóni (S) 

*probablemente [adv.] ahzo 

*probar [vt.] nenehuiliä (T) || mahmachiliä (Z) || quiero ~los a ustedes para ver qué tan robustos son 
namëchyehyecöznequi in quënin anchicähuaqueh || ~ una bebida, un manjar, sopetear el pan paloä 
(M, C, T) || aplic. palhuiä || ~ ^: varias bebidas, vinos tlahtlapaloä (M, C) || ~ un manjar, copular 
yecoä (M) || ~, ensayar, experimentar yehyecoä (C, M, Z) || lo pruebo, lo saboreo nocamac nicmati 
(S) || pruebas una cosa titla/ticchicähua (S) || ~ una cosa tlayehyecähui (S) || ~ a alguien, ponerlo a 
prueba tëyehyecoä || ~ algo tlayehyecoä (S) || probó todos los medios para ^: hacerme hacer lo que 
él quería, no lo consiguió ^: y finalmente montó en cólera nohuiampa ötlayehyeco in mä nëchciyalti, 
ahhuel mochiuh, ^: ic yëqueneh ócualán (S) || ~, ensayar algo tlaihitta (S) || ~, certificar, adivinar, 
inventar algo tlayóllóteóhuiá (S: voc. inc.) || ~, experimentar, conocer algo tlaixinati (S) || ~ algo, 
poner a prueba tlamahmachtiá (S) || él prueba (todo) vanamente y no lo logra ahtleh quimonámictiá 
(S) || ~ un guiso tlapaloá (S) || ~ varias cosas tlahtlapaloá (S) || ha probado todo, es muy experto 
mochi dipanquiz (S) || pruebo, ensayo algo ipan niquiza (S) || el que prueba/ensaya algo 
témahmachtiáni, temahmachtihqui (S) || lo que se da de ~ antes de la venta tétlapalóltilóni ^: (S) || 
la acción de —/degustar algo tlacamayehyecóliztli (S) || probado, discutido tlacuécuéptli (S) || 
probado, ensayado tlayehyecólli (S) || probado, verificado tlaneltililli (S) || ~, ensayar algo 
tlatlahtlani (S) || ~ las comidas tlahtohcátlacualyecoá || la acción de ~ las comidas 
tlahtohcátlacualyecóliztli || tlahtohcátlacualtlayecóliztli (S) 

*probo [adj.] ~, leal, fiel netlicanecóni (S) || nehuelyóllótilóni (S) ^ 

*proceder [vi.] él procede de Dios padre in itechpa motlácatiá in Dios tétahtzin (S) 

*procesión [f.] cempánquizaliztli || ponerse en fila, como para una procesión mohuipána (T, M) || ~, 
orden, concierto, cola de gente tlatecpánaliztli (M, Z) || andar en ~ o alrededor de algo yahualoá, 


yehualoá, yohualoá (M, Z, T) || ir en cempánquiza (S) || ~, acción de ir a la redonda tlayahualóliztli 
(S) 

*proceso [m.] ~, querella judicial netlahtólhuiliztli (S) || en este punto se halla el ~ oncán 
ahcihtiuh/oncán nemi in netéilhuiztli/oncán onotiuh/oncán tlantiuh/oncán tzicahui in 
netéilhuiliztli/in tlahtólli (S) || ~ seguido a alguien tétla tlahcuilóló || ~, querella tlahcuilólótl (S) || 


—, historia, biografia tlahtóllótl (S) 

*procreación [f.] nepilhuahtiztli (S) 

*procrear [vt.] ser incapaz de ~ momictiá (M): ~, concebir, engendrar, frezar (peces) mopilhuahtiá (S) 

*procurar [vt.] ~se mediante el trabajo lo necesario anicáxcáhuiá (S: 1 sg pres.) || ~se con dificultad lo 
necesario para vivir tlaciahui (S) || me procuro algo por mí mismo ninotlaittitiá (S) || el hecho de 
~se armas de hierro para la guerra tepoztlahuizticá neyáóchihchihualiztli (S) || ~ a alguien hombres 
de guerra para socorrerle téoquichtiliá (S) || ~ contento, gozo a alguien tépáquiá (S) || el que se 
procura algo quimocóhuiáni (S) || ~se lo necesario mediante el trabajo tlatlahpaliuhcáhuiá (S) 


*prodigalidad [f.] tlaáhuilpohpolóliztli || tlanénquixtiliztli (S) || tlaáhuilquixtiztli (S) || tlatlamiliztli || ~, 
don tlanemáctiztli (S) || tlapohpolóliztli (S) || con ~ tlanémpolólizticá (S) || su ~ itlapohpolóliz (S) 

*pródigamente [adv.] tlapohpolólizticá (S) 

*prodigio [m.] ~, monstruo tlácacemélleh (S) || ~, milagro tlamahuizólli || tlamahuizóltzintli (S) || ~, 
maravilla tlanáhualli (S) 

*prodigioso [adj.] tétzáuhmahuiztic (S) 

*pródigo [adj.] tlaáhuilpohpoloáni || tlaáhuilquixtiáni (S) || tlatlamiáni (S) || ser ~ y destructor de 
hacienda áhuilpoloá (M) || áhuilpopoloá (S) || soy ~ nitlaáhuilpopoloá || ser ~, generoso 
mocotóntlani || ~, generoso néntétlauhtiáni (S) || ~ en sus gastos, liberal témiccáitlauhtiáni (S) || 
tlaátoctli || tlaátoctiáni (S: lit. el que deja caer algo al agua) || despilfarrador tlanémpohpoloáni || 
tlanémpoloáni || tlanénquixtiáni (S) 

*producción [f.] tónacáyótl (la ~ agrícola, ~ de víveres para el mantenimiento || M, B, C) || ~, generación 
téeyócoyaliztli (S) || ~, formación, generación tlatlácatiztli (S) || su ~ itlatlácatiáya (S) 

*producir [vt.] tlatlácatilia || miaquiliá (T) || ~se néc(i) || pret. nëz (M) || ~, crear téchihua (S) || ~ viento, 
soplar coyoca (S: voc. inc.) || lo que produce humo pöcyoh (S) || hacer ~ humo popötza (S) || ~ 
frutos tlaáquillóti (S) || ~ algo tlatlácatiá (S) || el que produce/echa mucho humo tlapopótzani (S) || 
producido tlatlácatilli (S) || ~ dolor de cabeza a alguien, cansarlo tétzonteconéhua (S) || que no 
produce ya nada aoctle(h) huel mochihuah (S) || ~ frutos moxóchihcuallótiá (S) 

*proeza [f.] ~, hazaña mahuiztlachihualiztli, ma...chihualli (S) || oquichyótl (S) 

*profecía [f] huehca ontlachiyaliztli (S) || tlaachtopachtopaihtóliztli || tlahuehcaihtóliztli || 
tlahuehcaittaliztli || tlahuehcaténéhualiztli (S) || falsa ~  tlatlapicprophetaihtóliztli || 
tlatlapicténéhualiztli (S) 

*profesión [f.] ~ de voto nehtöltiliztli (S) || netlatzontequil(il)iztli (S) 

*profeso [adj.] ~, el que ha pronunciado sus votos (religiosos) monehtölti, monehtöltiqui (S) 

*profesor [m.] témachtihqui || tëmachtih || tëmachtiäni, p1 meh (M) || tlamachtihqui (Z) || 
tëtlamatilizmachtiäni (S) || tlamatiliztëmachtiäni (S) || ser ~ tëmachtiäniti (K, C) || hacerse 


~ /maestro témachtiániti || tëmachticäti (S) || ~ de esgrima tëmäccuauhmachtiäni (S) || ~, maestro 
tlahtölpahtiäni (S) 
*profeta [m.] achtoihtoäni (S) || tlaachtopaihtoäni || tlahuehcaihtoäni || tlahuehcaittani || 


tlahuehcaténéhuani (S) || falso ~ iztlacapr?^éta || iztlacaachtoihtoáni (S) || mopro^etatlapïquiäni 
(S) || ~, adivino huehca ontlachiyani (S) || tlayölteöhuiäni (S) 

*profetizar [vt.] achtopaihtoä (S) || huehcatlahtoä || tlahuehcaitta || tlahuehcatënëhua (S) 

*profundidad [f.] huehcatlan (M, Z, X, T) || huehcatlän (Z) || huehcatla (T) || huehcatlanyötl (S) || gran ~ 
de agua, abismo äxoxöhuiïlli (S) || una ~ considerable centlaniyótl (S) || N. Señor arroja a los 
pecadores a las ~es del infierno centlanimictlän quinmotláxiliá in Totécuiyó in tlahtlacoánimeh (S) 
|| ~ de las aguas tlilátl (S: se daba este nombre al agua conservada en jarras cubiertas con tablas o 
con vasijas vidriadas, colocadas en el templo dedicado al dios de la Medicina (ixtlión) || cuando un 
nino enfermaba, era llevado al templo y se le daba a beber de esa agua). 

*profundizar [vt.] ahci, áci (S) || cp. llegar || profundizada (una zanja) tlatlálántli (S) || el que profundiza, 
exannna, averigua algo tlahtólahxiltiáni (S) || ~ un asunto tétzintlanhuiá (S) 

*profundo [adj.] tecontic (T) || es algo ~ huehcatlan || un gran lago ~ cë huehcatlan huéi átezcatl || en lo ~ 
centlani (C, M) 

*profusión [f.] ~ de fruta fuera de estación tlaquizcátlah (T) || una ~ de zacate xiuhyótl (C) || ~, 
prodigalidad tlapohpolóliztli (S) || con tlapohpolólizticá (S) 

*progenitor [m.] tlácaxináchtli, pl tin || pos. tlácaxináchyó (C, M) 

*progenitura [f.] ~, testamento, permanencia necáuhtéhualiztli (S) 

*progresar [vi.] la cosa va progresando oc achi onyauh (id.), lit. todavía un poco anda 

*progreso [m.] ~ (en el bien o el mal) oc achi onyáliztli (S) || ~, provecho, ganancia neicnéliztli (S) 


*prohibir [vt.] tlacotónaltiá (Z) || tzacuiliá (T) || aplic. cuililiá || psv. cuiló || — el paso ohtzacua || el que 
prohibe el paso ohtzacuani (S) || prohibido, vedado tétlacáhualtilli (S) 

*prohijado [m.] part. pas. tlazcaltilli (Z) 

*prójimo [m.] adj. mi ~ nocotónci || nuestros prójimos tocotóncáhuán (S) || ~, semejante huámpoh || mi 
~ nohuámpoh (S) 

*prolijidad [f.] tlahtölhuëiyaquiztli (S) 

*prolijo [adj.] palabras prolijas tlätlahtölli (C) || ~ en sus palabras || verboso tlahtölhuëiyac (S) 

*prolongación [f.] la ~ de una cosa huëiyaquiliztli (S) ^ 

*prolongar [vt.] ~ algo tlahuehcatláztiuh (S) ^ 

*promesa ICT nehtólli ( [neihtólo) || ~ formal, acuerdo netlaténéhuiztli (S) || ~, plazo tétlaténéhuililiztli 
(S) || ~, compromiso tlaténéhualiztli (S) 

*prometer [vt.] monehtóltiá (M, R, T, C, S) || psv. nehtóltiló || él promete (pero no actúa) zan nën 
quitéilhuiá (S) || prometido, destinado ihtáuhqui || tétech ihtólli (S) || lo que se me ha prometido 
notech ihtáuhqui (S) || Dios nos prometió la gracia ótéchnehtólti in Dios in ilhuicac netlamachtilli 
(S) || el que promete algo zan nén quitéilhuiáni || el que promete solamente zan nén/zan némpancá 
quihtoáni (S) || prometo, expongo, indico algo nitlaténéhua (S) || prometo algo en tiempo fijo 
nitétlaténéhuiliá (S) || ~ algo a alguien, comprometerse moténtláliá (S) || prometido, empeñado 
tlaténéhualli (S) || el que promete algo tlaténéhuani (S) 

*promoción [f.] ~ a un empleo téixquetzaliztli (S) 

*promulgación [f.] ~ de leyes nahuatilláliliztli || nahuatiltecpánaliztli (S) 

*promulgar [vt.] ~ leyes nahuatilláliá || nahuatiltecpána (S) 

*pronosticar [vt.] tlaciuhcátlahtoá (S) || ~, predecir moyólteóhuiá (S) || pronostico, adivino con agua átl 
nicmana (S) || ~, predecir el futuro con cuerdas mecatlapóhua (S) 

*prontitud [f.] inciuhcátiliztli (S) || ihcihuiliztli (S) || con ~ yellóticá (S) 

*pronto [adj.] ~ a la cólera ayohuih tlahuélcuini (S) || ~, listo, alerta tzicuictic (S) 

*pronto [adv.] achic (achi + ic) || oc cuél achic (S) || ye || zancuél || achihtónca (M), achihtzinca || 
demasiado ~ aya cuél (S) || ~, poco después ayocmó huehcáuh (S) || ~, aquí cerca, dentro de poco 
za iz, za izqui (S) || ¡ven ~! zan iz tihuitz! (S) || ~, dentro de un momento (oc) máya (S) || ~/ dentro 
de un instante regresarás oc máya tihuálmocuepaz (S) || ~, dentro de poco niman ahmó huehcáuh/ 
huehcáuhticá (S) || oc achic, oc achitónca (S) 

*pronunciación [f.] pani tlatláliztli (S) 

*pronunciamiento [m.] pani tlatláliztli (S) 


*pronunciar [vt.] tempanhuetzoá (Z) || tenquixtiá (M, B, T) || ~ claramente ténquiz(a) || pret. quiz, quizac 
|| ~ la r guturalmente || cecear nehnempoóchtlahtoá (S) || ~ por inadvertencia una palabra ultrajante 
tlanexótla (S) || ~ una sentencia tlanéxtiá || tlatzontequi (S) || el que pronuncia una sentencia 


tétlatzontequiáni (S) 

*propicio [adj.] en el momento ~ cualcán (S) 

*propiedad [f.] áxcáco (Z) || áxcáitl (C, S), pos. áxcá || es mi ~, es mío náxcá || ~ pública áltepétlatquitl 
(“:áltepétlatquitl) || equipo de pueblo/ciudad || calnéhuiántli (S) || ¿es la ~ de tu amigo? cuix iáxcá 
mocniuh ? || ¿de quién es -?, a quién pertenece? áquin iáxcá? || alguien con ~es áxcáhuah || 
(posesiones) tlatquitl (M) || la ~ de alguien téáxcá tétlatqui || esta casa es vuestra ~ inin calli cah 
amáxcá (S) || pequeña ~ áxcátóntli (S) || ~, tierra labrada cuemitl (S) || ~, riqueza yohcayótl, 
yócayótl (S) || ~, condición natural niman iuh yóliliztli (S) || ~, forma, estado de los cuerpos 
iuhcatiliztli (S) || ~, atributo neixcahuili (S) || ~ privada neixcahuiláxcátl (S) || ~ comunal 
nepanäxcätl, nepantlatquitl (S) || ~ natural iuh/niman iuh quizaliztli (S) || ~ real tëcpan tlälli (S) || 
~ real tlahtohcätlatquitl (S) || ~ natural, intrínseca iuh ipan tlácatiliztli || niman iuh tläcatiliztli (S) || 
~, tierra tlälli (S) || ~, bienes tlatóctli || mi ~ notlatóc (S) || esta casa es mi ~ inin calli cah notlatqui 
(S) || la ~ privada de alguien huel tëtlatqui (S) || ~, muebles, algo llevado tlatquitl (S) 


*propietario [m.] áxcáhuah || eh || ~ de casa cháneh || lo dejamos como ~ ticáxcáhuahcácihuah || él es de 
casa en Atlacuihuayan Atlacuihuayáncháneh || hual || eh || el ~ del cielo ilhuicahuah || el ~ de la 
tierra tlálticopaqueh || de éste último, e.d. Titlacahuan, solía decirse que era el ~ /dueño del cielo y 
de la tierra in yehhuátl, in moténéhua Titlácahuán, quihtoáyah ca yehhuátl ilhuicahuah, 
tlálticpaqueh || ~, alguien que posee bienes cocócahuah (S) || ~, dueño, poseedoryohcáhuah (S) || ~ 
de un campo milleh, mileh (S) || ~ de panales cuauhneucpixqui (S) || ~, dueño, el que se apropia 
algo quimotlatquitiáni || quimotechtiáni || quimáxcátiáni || quimixcohyántiáni || quimoyohcátiáni 
(S) || ~ de una mina de plomo temétzeh (S) || ~ (de bienes, de muebles) tlatquihuah (S) 

*propina [f.] nézcáyótl (S, Z) || tétlaócolilli (Z) 

*propio [adj.] ixcohtiyán (C) || ixcohyán (S, Z: solo) || mi propio/propia... nehhuiyán (S, M) || tu propia 
invención mixcohyátzinco motlanéxtil (S) || ~, personal, voluntario néuhyántli (S) || mi propia falta 
nonehhuiyán notlahtlacól (S) || sus propias palabras inohmah tlahtóltzin (S) || el que escribe 
con/por su propia mano huel inohmah tlahcuiloh/tlahcuiloáni (S) || yo mismo, por mi propia 
voluntad, iré a ver a tu padre que está enfermo nehhuátl nonohmah/nohmatcá nocontlahpalótiuh in 
mococoxcátahtzin (S) 

*proponer [vt.] ixnahuatiá (M) || ixpantiá (T, M) || ~ de hacer algo, arbitrar, sentenciar motlahtláliliá (M, 
B) || ~ decididamente algo mocemixnahuatiá (S), tlacemihtoá (S) || ~ algo a alguien tétlaixpantiá (S) 
|| el que propone resueltamente hacer algo motlacemitalhui(h) (S) || tlacemittoh || tlacemittoáni (S) 
|| me propongo hacer algo ninotlatláliliá (S) 

*proporcionar [vt.] proporciono una casa a mi hijo mayor niccaltiá in noyacapan (S) || ~le a alguien un 
pretexto o una ocasión para enojarse tépépéhualtiá (S) || la acción de ~se algo con diligencia 
tétlamáitataquiliztli (S) || la acción de ~ una ventaja, de favorecer a alguien, de repartir 
desigualmente tlachicohuiliztli (S) || ~le a alguien la ocasión de mostrarse compasivo tétlaócoltiá 
(S) 

*propósito [m.] sin ~, con mentira tlapic (M, C, T) || ¿a qué ~? tleipampa? (M, B, C) || lo hago/digo a 
propósito zan iuh nicchihua (S) || a ~, en tiempo oportuno ihtoáyán (S) || a propósito ihuetziyán (S) 
|| a ~, bien meláhuacá (S) || a ~, como es debido monecyán (S) || ~ firme, determinación 
necennahuatiliztli, necemixnahuatiztli || a ~ necennahuatizticá (S) || a ~, felizmente tlaipantililizticá 
(S) || a ~ || en el momento oportuno huel yéccán || huel cualcán || huel ipa(n) (S) 

*proscribir [vt.] tënëxtiä (S) || proscrito, alejado tlaihtólli (S) || proscrito, exilado tlatohtoctli (S) 

*proseguir [vt.] quicemmattiuh (S) || ~, activar algo tlacihuiä (S) || prosigo una cosa iccen nicmati (S) || el 
que prosigue algo sin dejarlo tlacemmatqui (S) 

*prosélito [m.] tlaneltoquitihqui || tlahtlaneltoquitihqui (S) 

*prosperar [vi.] (i)xtláihu(i) (M, B) || (i)cnöpilti || prosperas amocnópilti || pret. (i)cnöpiltic || fut. 
(i)cnöpiltiz || el omnipresente aun no está enojado: todavía hay recompensa para mí (^ todavía he 
de prosperar) ca aya tlein in icualán Tloqueh Nähuaqueh || ca oc oncah in nomahcéhual || ~, 
enriquecerse motlexelhuiá (S) 


*prosperidad [f.] necuiltónóili (C, M) || netlamachtilli (C) || ~, blandura yamáncáyótl (M, C) || ~, alegría 
necuiltónoliztli || necuiltónolli (S) || ~, riqueza netlamachtiliztli (S) || con ~ netlamachtizticá (S) || 
~, felicidad quicempäccäyötl (S) || tlaipantiztli (S) 

*próspero [adj.] äxcähuah (M, S) || (i)enópic || ser ~, rico motläcamat(i) || motläcamati || ~. dichoso 
mocnëli (S) || ~, rico, dichoso motlamachtiäni (S) 


*prosternarse [vrefl.] motlälchitläza (S) || me prosterno a tus pies mocxitlan ninotlancuáquetza (S) 

*prostíbulo [m.] netlanéuhtizcalli (S) 

*prostitución [f.] netlanéuhtiztli (S) 

*prostituir [vt.] ~se, alquilarse motlanéuhtiá (T, Z, X, M) || ~ a alguien tétlanáhualnóchiliá (S) || ~, seducir 
a alguien tétlanahuatiliá (S) || ~, vender a alguien tétzinnamaca (S) || ~se motzinnamaca (S) 

*prostituta [f.] áhuiyani (M) || cihuácuécuéch (S) || ser ~ áhuiyaniti, áhuiyani (S) || ~, cortesana 


máhuiltiáni (S) 

*protección [f.] quechtetzom(i)tl + mánáhualli (lit. bufanda + cobija) || bajo la ~ de alguien mámalhuáztli 
cuexántli || vino a ponerse bajo la ~ de los jefes de nuestros antepasados incuexánco, 
inmámalhuázco motlállihco in t(o)achcocolhuán in tlahtohqueh (S) || la ~, el favor que se da a 
alguien tépan neilacatzóliztli (S) || ~, defensa nemápátlaliztli (S) || téaquiliztli (S) || temánahuiztli || 
témátlapaliuhcátililiztli (S) || ~ dada a alguien técalaquiliztli || téhuán tépóhualiztli (S) || ~ de 
alguien ante otro tétlan técalaquiliztli (S) || ~, ayuda, favorteemaatlapaliuhcaatililiztli 
|| témáitlapaliuhcátiliztli (S) || ~, ayuda tenahnámiquiliztli || tlapaléhuiliztli (S) || ~, ayuda, socorro 
téoquichtililiztli (S) || con ~ tépaléhualizticá (S) || tlapaléhuilizticá (S) 

*protector [m.] adj. ~ o correa para el mecapal éltlapechtli (Z) || autoridad protectora, gobernador, jefe, 
padre, madre huel nézcáyótl (S) || (i)cpalli (M, S, B, R: lit. asiento) || ~a nántli (M: lit. madre) || ~ de 
una ciudad, de un país áltepépaléhuiáni (S) || ~, alguien que da sombra céhualloh (S) || ~ de valor 
chálchihuitl (S: lit. esmeralda) || ~, gobernador, alguien con falda/vestido cuexáneh (S) || ~, padre 
ehcauhyóh (S) || ~, jefe ehcahuilóh (lit. el que da sombra) || ~, aquel que favorece a otro tépan 
¿éhuani || tlapaléhuiáni || tlapaléhuihqui (S) || ~, superior, jefe, padre, madre machiyótl (S) || 
tlamámah (S) || mámalhuáceh || ~, gobernador, jefe mánahuilli (S) || ~, el que ayuda tépam 
milacatzoáni (S) || ~, ayudante tépam momanani (S) || tener a alguien como ~ ténámmati (S) || ~, 
madre, padre, jefe póchótl (S: lit. pochote, ceiba) || huitóliuhqui (S) || ^jefe, padre, madre, joya 
preciosa quetzalli (S) || ~, defensor témátlapaliuhcátiliáni || témánahuiáni (S) || ~, asesor 
téenahnámiquih || tenahnámiquini (S) || ~, auxiliador tépaléhuiáni (S) 

*proteger [vt.] ~se mopiy(a), pret. pix, pix (M, T. B, C, Z, X) || ~ a sus hijos bajo sus alas (una gallina) 
tlaimahtlapallapachoá || me protejo con escudo ninochimaltzacuiliá (S) || ~ algo del viento 
tlaehcatzacua || tlaehcatzacuiliá (S) || ~se del viento ehécatzacuiliá (S) || ~se, defenderse, ponerse a 
cubierto de los golpes moyáótlátiá (S) || ~ a alguien, sostenerlo tépan milacatzoá (S) || protegido, 
estimulado, animado yóllapaltic (S) || ~, ayudar a alguien tépan momana (S) || tënänämiqui (S) || el 
que se protege con las :manos momátzacuilli, momátzacuiáni, momátzacuilihqui (S) || protegido por 
un muro motetocti (S) || protegido, que se ampara detrás de algo motzacuilli (S) || lo que sirve para 
protegerse de la gente netécuitlahuilóni (S) || el hecho de ~se detrás de algo o alguien netétoctiliztli 
(S) || la acción de -se/ponerse en un lugar seguro netzacuiliztli (S) || el que protege téahcotláz (S) || 
el que protege a alguien tépóhuani (S) || protegido del viento tlaehécatzacuililli (S) || te protejo 
motlocpa ninoquetza (S) || nos proteje totlocpa moquetza (S) 

*protestar [vi.] ~, resistir té /tlatelicza (S) 

*provecho [m.] nezcaliztli (S) || cosa sin ~ némpancah (M) || sin ~ nényán (S, C) || ¿qué ~ hay?, ¿para qué 
sirve? tlehzannén (C) || tleic? (C) || tal vez sea sin provecho ahzo zan nën || sacar ~ ahcoquiza || ~, 
ganancia, elevación, ventaja ahcoquizaliztli (S) || sacar ~ de tlachitóniá (S) || saco ~ de algo/ello 
itlah itech(pa) niquitta (S) || ~, ventaja neicnéliliztli (S) || ~, utilidad neyóllómahxiltiztli (S) || ~, 
ganancia, progreso neicnëliliztli (S) || sin ~, en vano némpancah (S) || es sin ~, inútil nénquiza (S) || 
~, adquisición netlaixnéxtililiztli, netlaixnéxtiliztli (S) || no sacar ningún ~ de sus actos ahtleh 
onquiza (S) 

*provechoso [adj.] necóni (M, C) || ser ~ paléhuiá (M) || mo(i)cnöpilhuiä (S) || ihuetziyán monequi (S) || 
~, lucrativo motlaixnextili || motlaixnextiliáni (S) || ~, útil para algo itlah ontéquixtiáni (S) || ~ para 
la vida tëhuelnemitiäni || tëhuelnemitih (S) 

*provër [vt.] ~ casa para si mismo mocaltia || ~ casa para otro tëcaltia || ~ comida tëtlacualtia || ~ a otro 
con fama tëtënyötia || ~ fama para si mismo motënyötia || ~ o disponer lo que hay que hacer 
moihmat(i), pret. ihmah, pl ihmatqueh (M) || ~ a alguien de provisiones para un viaje tëihtacatiä (S) 
|| ~se de un mecapal momecapalhuiä || ~se de cuerdas momecatiä (S) || provisto de enrejado 
cuauhtecpänyoh || provisto, tupido, denso cuauhtepëtlahtic (S) || ~, fortificar algo tlahuapähua (S) || 
~ || Henar las alforjas || hacer provisiones tlaxiquipiltëma (S) 


*provenir [vi.] él proviene de padres esclavos || es hijo natural tlemáic in ótlácat (S) 

*provincia [f.] huéi áltepétl (S) 

*provisión [f.] ~es para la batalla yávihtacatl (S) || provisiones de viaje, taco ihtacatl (M, S, T) || 
provisiones domésticas calihtic monehnequi (S) || provér a alguien con provisiones de comida para 
un viaje téihtacatiá (S) || dar a alguien provisiones de viaje téihtacamaca (S) || mis provisiones 
nihtac (S) || ~, abundancia huetztaliztli (S) 

*provisto [adj.] part. pas. ~, tupido, denso cuauhtilactic (S) || provisto de una reja de hierro 
tlatepozcuauhchayáhuayótilli (S) || ~ de armazón tlahuapaltzauctli || tlahuapaltzaccayótilli || ~ de 
enmaderado tlahuapaltzaccayóténtli (S) || ~ de espinas tlahuitzcuéhualli (S) || ~ de levadura 
tlaxocotexhuilli (S) || ~ de espinas tzatzapayoh (S) || ~ de su cepa tzinteyoh (S) 

*provocación [f.] neyóléhualiztli (S) || ~, seducción (de mujeres) técocochtécaliztli (S) || téyóléhualiztli 
(S) || ~, excitación a la cólera téyólpozóniztli (S) || ~, instigación a la discusión/riña 
tépépéhualtiliztli (S) || tepéhualtiliztli (S) || ~, incitación a la cólera técualáncácuitiliztli (S) || 
tétlahuéltiztli (S) || ~ a la risa tétlatlahuetzquiquitiztli (S) 

*provocador [m.] tepéhualtiáni (S) || ~, el que incita a la cólera tétlahuélcuitiáni (S) 

*provocar [vt.] cualántiá (T: cs. de cualáni enojarse) || ~, ofender, injuriar pépéhualtiá (M, T) || ~ a hablar 
tempéhualtiá (Z) || ~, irritar, enojar tlahuélcuitiá (M, C) || ~, excitaryóléhu(a) (M, Z || también como 
vrefl.) || provoco querellas, disputas nitécocólláliá (S: cocóltlál...) || provoco a alguien nictécuitlahuiá 
(S) || niteyóléhua (S) || ~, excitar a alguien téyóllócholoóltiá (S) || ~ a la gente ténetechalániá (S) || ~, 
empujar, incitar a la gente ténehuilánhuiá (S) || ~ la cólera de alguien tépépéhualtiá (S) || ~ a 
alguien tépéhualtiá (S) || ~, excitar a alguien técuacualtiá (S) || el que provoca a desavenencias 
téyóllócocoltih || téyóllócocoltiáni (S) || el que provoca/excita a la cólera téyólpozóniáni (S) || 
técualáncuitiáni (S) || lo que provoca a la lujuria tétlacuitih (S) || provocado, excitado, seducido 
tlaáhuilpáhuilli (S) || provocado, excitado tlayólahcoctli || tlayóléuhtli (S) || tlayóllócocóltilli || 


tlayóllócholóltilli || tlayóllótlapántli || tlayóllócocólcuitilli (S) || la acción de ~ a alguien 
tlayóllócocólcuitiliztli (S) 

*proximidad [f.] en la ~ de nacaztlan (Z) || ~, vecindad námiquiztli (S) 

*próximo [adj.] adv. tlanáhuac (S) || nuestros ~s tohuámpohhuán: se decía de los Cuextécah) 

*próximo [m.] (= semejante) pohtli || ~, otro occentetl (T, X^ Mi 


*proyectar [vt.] ~ hacer algo iuh cah iyólló /noyólló... (S) || proyecto, concibo algo itlah nihtic/cualli nihtic 
nicnemitiá (S) || lo proyecto iuh nictláliá in noyólló (S) 

*proyecto [m.] su ~ icenténéhualóca (S) || mi ~ es así iuh cah noyóllo(o) (S) || ~, intento nelhuiliztli (S) || 
~ decidido, determinación netlacemihtalhuiliztli (S) || ~, resolución netlatzontequil(il)iztli (S) 
*prudencia [f.] nehmachyótl (C) || nehmatiliztli || ixtlamatiliztli (M, R) || ixxótl (C), ixyótl (C) || ~, atención 
yóllómachiliztli || yólizmatciyótl || yólizmatiliztli || yóllómatiliztli (S) || con ~ yólizmatilizticá (S) || 
ixtlamatcá || ixtlamatizticá (S) || neyóllótlatóquilizticá (S) || tlanematcáchihualizticá || 
nematcáyóticái || nezcalicalilizticá (S) || ~, tranquilidad (i)huiányótl (S) || ~, habilidad ixtlamatiztli || 
nematiztli || nematcánemiliztli || ~, razón ixtlamachiliztli (S) || ~, sabiduría, juicio neyólizmatiliztli 
(S) || ~, juicio neyóllótlatóquiliztli (S) || ~, cordura nemachiliztli (S) || ~, provecho nezcaliztli || 
nezcalicáyótl (S) || mi prudencia nonezcalicáyó (S) || ~, atención en todo lo que se hace nóhuiyán 
onitztaliztli (S) || ~, atencion quimattiliztli (S) || ~, habilidad tlayóyócáittaliztli (S) || hablar con ~ 
tlayöyöcäittalizticä tlahtoá (S) || ~, circunspección tlaitztimotláliliztli || tlaixahxililiztli (S) || con ~, 

suavemente tlamatcä (S) 

*prudente [adj.] ihmatini || ixtlamatiliceh (R, S, K) || ixtlamatini || ixtlamatqui || ixeh nacaceh (alguien con 
ojos y con oídos || S) || nosotros, los prudentes, estamos vivos titihmatqueh tinemih || él es ~ 
nacaceh ixeh (lit. tiene oído y tiene ojos) || ¡sean prudentes! amix amonacaz xiccuicán! (lit. tomen 
sus ?/0s y sus oídos!) || ser ~ y avisado moihmat(i), pret. ihmah, pl inmatqueh (M, C) || alguien 
prudente, avisado y cuerdo mihmatcátlácatl (C) || alguien ~ y avisado nacaceh eeh (alguien con 


orejas y con ojos) || ~, sabio, listo tlamatqui (T, Z, M: embustero) || ~, sabio, inteligente 
yéctlamatqui (Z) || ¡sed ~s y sensatos! amix, amonacaz xiccuicán! (lit. ¡cantad a vuestra cara, a 
vuestros oídos! || S) || soy ~, hábil ihitzqui noyólló (S) || ser ~, perspicaz mihmati (S) || es ~, 
juicioso huel mihmati (S) || él es ~, reservado mimattinemi (S) || ~, discreto yólizmatqui, 
yóliztlamah || yóllómatqui || izcaliáni (S) || ixeh nacaceh (S) || ser ~ yóliuhtlamati || yólizmati || 
yóllóhua || ixtlamati (S) || m(o)iximati (S) || huel mo(i)ztlácoá (S) || muy ~, perspicaz, sagaz 
yólizmah (S) || ~, sensato ihuiányoh (S) || ~, hábil, discreto ixahxiliáni (S) || soy ~ nitlaixahxiliá || 
nitlaixahciitta (S) || ser ~, cauteloso ixmoquetza (S) || una persona muy ~ ixtlamatcá tlácatl (S) || 
ser ~, discreto moizcaliá || moizcaliáni (S) || ~, juicioso mihmatini (S) || ~ en sus palabras 
motlahtólihmatini, motlahtólihmatqui (S) || ~, juicioso nacaceh, ixeh (S: lit. el que tiene oídos, ojos) 
|| ~, modesto mihmatcá nemini (S) || soy ~, estoy alerta nóhuiyámpa ninihmati/ninotlatlachiyeliá 
(S) || soy ~, astuto nix moquetza (S) || ser ~ en el hablar motémmalhuiá (S) || ser ~, circunspecto, 
cauto motlachiyaliá, motlachiyeliá || eres ~ tlachiya in moyólló (S) || ~, circunspecto 
tlaitztimotláliáni || tlaixahxiliáni (S) || soy muy ~ nohuihyámpa || ninotlatlachiyaliá (S) || él es 
~ /discreto inic xótla (S) 

*prudentemente [adv.] nehmatcá || tlamatcá (M) || ixtlamatcá || neyólnónótzalizticá (S) || nezcalicá || 
nezcalilizticá || vivimos ~ nehmatcá tinemih || nemachilizticá (S) 


*prueba [f.] neixcuitilli (Z) || ~, ensayo tlayehyecóizti (M, Z) || neyehyecóliztli (S) || nemahmachtilizti (S) 
|| tlayehyecóliztli (S) || el que pone a ~ a otro motéyehyecoltiáni (S) || ~, experimentación 
téeyehyecóliztli (S) || el que pone a ~ tlamahmachtiáni (S) || ~, verificación tlaneltiliztli (S) 


*prurito [m.] quehqueyocaliztli (S) 

*pst! [excl.] xi! 

*publicación [f.] téixpantiliztli (S) || témachitiliztli (S) || tépanótlaliztli (S) || ~, maravilla, exhibición 
tétlattitiliztli (S) || ~, declaración, exposición de algo téixpan tláliztli (S) || ~, divulgación 
tlapan(i)tlázaliztli (S) || ~, anuncio tlahtólmoyáhualiztli (S) 

*públicamente [adv.] algo hecho ~ tëïxtënyoh (Z) || ~, de forma patente huel téixpan (S) 

*publicar [vt.] momachiztiá (M) || ~, divulgar noticias tlacemmana || ~, anunciar las fiestas 
ilhuitlacaquitiä (S) || publico los bandos de matrimonio niquintëïxpanhuiä, niquintëïxpähuiä (S: voc. 
inc.) || ~, notificar algo tlamachiztiá (S) || publico los bandos de los futuros esposos téixpan 
niquimmana (S) || téixpan niquinnemitiá (S) || publico, divulgo algo nicmoyáhua (S) || nitlapanitláza 
|| nitlapanotla (S) || publico las amonestaciones de matrimonio téixpan niquinquetza (S) || el que 
publica/divulga/da a conocer algo quitémachitiáni (S) || publicado, divulgado, anunciado 
tépanótlalli (S) || tlapanitlázalli || tlapanitláxtli (S) || ~ una noticia tlahtólnéxtiá (S) 

*público [adj.] en ~ téixpan (lit. frente a alguien) || técemixpan || es ~, manifiesto huel téixpan cah (S) 

*pudor [m.] ~, castidad chipáhuacánemiztli (S) || ~, vergüenza pináhualiztli (S) || tépináhualiztli || con ~ 
tépináhualizticá (S) 

*pudrición [f.] ~ de los dientes || caries tlampalánaliztli (S) 

*pudrir [vi.] palán(i) (M, S) || psv. palánohua || vt. palánaltiá (T, M) || aplic. palánaltiá || psv. palánaltiló || 
popoyótiá (T) || tener podrido el miembro tlapalánaltiá (M, Z) || ~se la base de una planta 
tzincuitlahuiy(a) (T) || pret. buts || hacer ~ algo tlapalánaltiá || tlapalániá (S) || está podrido 6palán 
(S) || se pudrió (la fruta: formas dial.): lotsho?ke, lutshu?ki (SLP 3, Hgo 1) || (o)pala (y formas sem.: 
Hgo 8, Pue 24, Tlax, Mex 1, 4, DF 1, 2, 3, Mor 8, Gro 2, 3, 5, 9, 10) || palaktik (Ver 10) || palan (Dgo, 
Nay, Ja, Ver 7, Pue 8,9, 11, 13, 15, 18, 19,Mex2,Morf.3,5,7, Gro 1, 48,1 1) || palani (Ver 9, Pue 21, Mex 6, 
8, 9, 10, Gro 1315, Oax 2, Sal) || (o)palanik (Mich 2, Hgo 7, Ver 5, 6, Pue 6, 7,10, 12, 14, 17, 20, Gro 12) 
|| opalo (Mor 2) || palanki, pala?ke (SLP O, 1,2, Hgo 26, Ver 14, 8, Mor 6, Pue 1, 20, Oax 1) || yupuli 
(Mex 3) || muehlakoak (Mich 1) || ishpalani (Mex 10) || oshkoyak (Pue 22) || shabaliwi, shakwaliwi ' 
(Ver 10, Tab) 

*pueblo [m.] áltepétl (lit. agua + cerro), pl áltepémeh (M) || el ~ bajo, los vasallos mámálóni (itcóni) (S) || 


~, gente cecni tláca(h) (S) 


*puente [m.] panohuáni || el ~ era de piedra in panohuáni tetl catca || ~ de madera cuappanahuáztli || 
ácuappanahuáztli || icuauhpanahuáztli (S) || cuappanáhuaztli || cuappántli (S) || cuauhpanahuáztli 
|| cuauhpántli (S) || ~ colgante (h)amaca (S, segán Clav.) || puentecillo cuappanáhuaztóntli (S) || 
huitóliuhcátóntli (S) || ~, bóveda, arco principal téculolli (S: *téucololli) || ~, arco tenolli || tenulli (S) 


|| huitóliuhqui (S) || ~ pequeño tenoltóntli (S) 

*puerca [f.] cihuápitzotl (Z) || pitzotl, pl meh (M, Z) || pitzoilama (T) 

*puerco [m.] pitzotl || pl pitzomeh (M, S, Z) || lo desean como los puercos quipitzonequih || ~ salvaje 
coyametl, pl cócoyameh (M, S, C) || cuiyametl (S) || carne de ~ pitzonac(a)tl (C, T) || ~ espín 
tlacuátzin (Z) || ahhuayoh coyemetl (S) || un puerquito de un año ye céxiuhtiá coyametl (S) || ~ 
salado, seco coyamenacahuátzalli || ~ joven, lechón coyameconétl || ~ de un año céxiuhcayótl 
coyametl (S) || los ~s de mi padre ipitzohuán in notahtzin (S) || mis ~s nopitzohuán || tus ~s 
mopitzohuán (S) || ~ montés cuauhtlah coyametl || cuauhtlah oquichcoyametl (S) || esp. de ~ espín 
del tamaño de un perro ordinario, cuyos pinchos son utilizados como lanzetas huitztlacuátzin (S: 
Spinosus hystrix Novae Hispaniae) || esp. de ~ espín huitzoh coyametl (S) 

*puerilidad [f.] ~, infantilismo cóconéyótl || télpocaconéyótl || télpocapiltóyótl || télpóchciconéyótl || 
télpóchconéyótl || téelpóchpiltóyótl (S) || mis ~es nocóconéyoó || él hace ~es icóconéyó máitiá (S) 

*puerquito [m.] ~, lechón coyametepitón || coyametóntli (S) 

*puerro [m.] ~, verruga tzocatl (S) 

*puerta [f.] tlatzacuilli || calixtli (S) || ~ de entrada o de salida calacohuayán (M, S) || calaquiyán (X) || ~, 
entrada quiáhuatl (M, R) || ~ de salida quixohuayán (M, C) || en la ~ quiyáhuatémpan (T, X) || ~, 
entrada, vestíbulo quiyáhuatl (M, R) || ~ de una ciudad áltepéquixohuayán || iltepécalacohuayán || 
pequeña ~ en la muralla de una ciudad áltepénáncoyoctli (S) || ~ interior calihtecpa calixtli || ~ 
oculta calcuitlacoyoctli (S) || la ~ de la muerte miquizcalacohuayán (S) || ~ de dos batientes 
óntemani cuauhtlatzacuillótl (S) || ~ falsa, abertura ópóchquiáhuaténtli (S) || ~ de madera 
cuauhtlatzacuillótl || ~ de doble batiente óntemanih cuauhtlatzacuillótl (S) || ~, umbral, entrada 
quiyáhuaténtli (S) || ~ exterior quiyáhuacpa calixtli (S) || en nuestra ~ toquiyáhuac (S) || en la ~ 
quiyáhuaténco || quiyáhuatempan (S) || ~/salida de una casa quixohuayán (S) || ~ pequeña 
tlatzacuiótepitón || tlatzacuiótóntli (S) || ~, cerradura tlatzacuilli || tlatzacuillótl (S) 

*puerto [m.] ácaltécoyán (S) || icalquixohuayán (S) || ~, cuello, desfiladero tzállantli (S) 

*pues [conj.] ca (C) || anca (S) || áuh (C, M), áuhtzin (H) || nel (después de interr.): ¿de qué otra manera, 
pues? nózonel, nelnózo? quénnel? ¿de qué otra manera podría vadear/cruzar el agua, pues? quénnel 
panoz ? ¿En qué otro sitio podría cruzar, pues? cánnózonel panoz? cánnelnózo panoz? cámpanel 
panoz? cánnelpa panoz? || ~ sí ahzaquémah, azaquema (S) || ~ sí, señor, lo he hecho áuhtzin, 
tlahtoánié, ca ónicchiuh (S) || ~, entonces cuicencah || ¿estás, pues, como embotado por el sueño? 
cuicencah aya témicco ticmati? (S) || ¿adónde vas, pues? cán mach tinehnentinemi? (S) || ¿qué, pues, 
puedo hacer? tlein nel /tlein nelnozo /tlein nozonel nicchihuaz? (S) 

*puesta [f.] la ~ del sol, el anochecer teótlac (T, M, Z, X) || tónatiuh icalaquiyán (S) || ~ en venta de los 
bienes ajenos tétlatquimaquiztli (S) 

*puesto que [conj.] ca (S) || canel (M, S) || canelpa (S) || yeh ica (S) || immánel, immáneleh, immánelyeh 
(M) || mácihui (M, B) || mahcihui (B) || mázoihui (C) || ~ ~ es así mázonelihui (M, C) || ~ que me 
llamas, iré a tu casa yehica tinéchnótza, ic niyáz mochán (S) || ~ que yo amo a Dios, no me preocupa 
lo que se dice de mí yeh ica nictlazohtla in Dios, ahmö néchyólihtlacoá in dein notechpa tlamiló (S) || 
~ ~, mientras in oquic || puesto que eres padre y eres el jefe, debes cuidar de que tus hijos vivan 
bien in oquic titétahtzin, titéyacáncahtzin, má xiquinyécnemiti in mopilhuán (S) 

*pujavante [m.] ~, instrumento del herrero para quitar el casco a las caballerías tepoztli cahuallo 
cactilóni/ izteximalóni (S) 

*pujo [m.] ~, ganas dolorosas de evacuar netiniliztli || netititzaliztli (S) || hacer ~ tititza (S) || tener ~s, 


cólicos motzintzacua (S) 

*pulga [f.] tecpin, tecpintle, pl tecpinmeh || tecpintli, pl tin, meh (M, S B, T) || un lugar lleno de ~s 
tecpintlah (M, B, T) || mocah tecpin || buscar las ~s en alguien tétecpincoconahuiá (S) || pulga 
(formas dial.): átimi? (Hgo 3) || pulga (Dgo, Pue U, Mex 6) || tekpi, tekpin, tekpin?i (y formas sem.: 
Jal. Col 2, Mich 1, 2, Hgo 68, Ver 2, 510, Pue 210, 1222, Mex 1, 2, 3, 5, 9, Tlax, DF 13, Mor 15, 7, 8, Gro 
115, Oax 1, 2, Sal) || tekpimi?, tekpimit (SLP O, 14, Hgo 1,2, 4,5,Verf.4, Pue 1) 

*pulgar [m.] mahpiltomáhuac, mápiltomáhuac (X) || huéimahpilli (M, S, Z) || huéi mahpilli || mahpiltéuctli 
(S) || es mi ~ nohuéinahpil (S) 

*pulido [adj.] part. pas. ~, acicalado, brillante petztic (T, S, X) || muy ~ ixpetlánqui (S) || ~, liso pehpetztic 
(S) || tétzcaltic (S) || ~, desbastado tlacanáhualli (S) 

*pulidor [m.] ~, garlopa tlaixpetláhualóni (S) || ~ || lo que sirve para completar tlanemachililóni (S) 

*pulimento [m.] tlacaläniliztli (S) || tlapetzóliztli (S) 

*pulir [vt.] alaxoá (Z) || pehpetzoá (T) || psv. pehpetzóló || ~, bruñir, reparar un enlucido, revocar una 
pared aquili (S: voc. inc.) || ~, bruñir calaniá (S: voc. inc.) || ~, adornar, embellecer algo tlayécchihua 
(S) || ~, alisar algo tlaixyamániya || tlaixyancuiá (S) || tlaixxipetzoá (S) || ~, igualar algo tlaixyéctiya 
|| tlaixipetzoá (S) || tlaixpetzoá, tlaixpópóhua (S) || ~, bruñir algo tlaixtehuiá (S) || tlapipitzquiltiá 
(S) || ~, adornar algo tlanemachiliá || ttanehnemachiliá (S) || ~ algo tlapetláhua (S) || ~, bruñir algo 
para alguien tétlapetzilhuiá || estar pulido, brillante petzihui (S) || ~ piedras, escodar teixmana (S) || 
~, bruñir, alisar algo tlatetetzoá (S) || tlatétzcaloá (S) || ~ algo con la lima de bruñir tlatehuiá (S) || 
pulido tlacalánilli (S) || tlacanáuhtli (S) || el que pule metal tlacanáhuani (S) || pulido, allanado 
tlaixyéctilli || tlaixpetláhualli || tlaixpetláuhtli (S) || el que pule/allana tlaixpetzoáni || tlaixtehuiáni || 
tlapetláhuani || tlapetzoáni (S) || la acción de ~ algo tlaixpetzóliztli || tlapetzóliztli (S) || pulido, 
bruñido tlaixtehuilli || tlaixpetzólli (S) || tlapetláhualli || ~, allanar, afeitar algo tlaxima (S) 

*pulla [f.] ~s, bromas neténtlamachhuiztli (S) 

*pulmón [m.] popótzoá (Z) || también es vrefl. = hincharse || pulmones, saliva, salivazo chihchitl (S) 

*pulmonía [f.] ópóchehécatl (Z || lit. aire izquierdo) 

*púlpito [m.] témachtilóyán (M, S, C) 

*pulque [m.] octli (M, S: ~, vino, C, Z: óctli) || él que tomaba ~ solía esconderse bien cencah huel 
motlátiáya in quia octli || el ~ que se tomaba aquí se llamaba ~ verde/azul in oct nicán mia itócá 
matlaloctli || bebe esto, el pulque que he traido tlá xoconi in, in octli in ónichuálcuic || esp. de ~ o 
vino azul que se tomaba en la fiesta en honor a Huitzilopochtli, en el mes panquetzaliztli: mátláloctli 
(S) || ~ suave || jugo reciente de maguey neucxoxóuhqui (S: necu...) || ~, vino fabricado 
tlachihualoctli (S) || pulque (mi) (formas dial.): a:tsin (Pue 12) || a? tsopelik (Jal. Pue 20, Gro 5, Oax 
1, Mich 1) || aW, atsin (Pue 10) || ai/ a? de mishkali (Mich 2, Hgo 8) || anek?e ' (Mor 7) || tsopelik 
pulke (Hgo 2) || ?atshik nekw?i (Gro 6) || nánuashka (Hgo 3) || nekw?i (y formas sem.: SLP 1, Hgo 6, 
7, Ver 1, 2, Pue 57, 18, 21, 22, Tlax, Mex 13, 5, 710, DF 13, Mor 1, 3, 7) || oa? (Ver 4, Pue 2, 10, 12) || 
Hgo 1, Pue 9) || ok?i, okti (y formas sem.:DFf.Mex 4, 6, Pue3,8,9, U, 13, 14, 15, Ver 6, 10, SLP 2) || 
pulke (SLP 0, 3, Col 2, Ver 1, 3, 4, 7, Oax 2, Pue 1, 2, 4, 6, 16, 17, 19, 22, Hgo 48, Mex 8, 10, Mor 2, 4, 
68, Gro 25, 7, 9n, Oax 2) || yayo (Pue 2) 

*pulquero [m.] ocanamacac (M, C: ~, pulquera) 

*pulsación [f.] ~, latido tetecuicaliztli (S) 

*pulso [m.] nuestro ~ tomátlalhuayó itetecuicaca (S) || el ~ de la muñeca tlalhuatl itetecuicacá || 
tomátlalhuayó itetecuicacá (S) 

*pulverización [f.] tlamomolotzaliztli (S) 

*pulverizar [vt.] ~ algo, romperlo, hacerlo pedazos tlatetextiá (S) || ~, triturar algo tlatexacualoá (S) || 
pulverizado, machacado tlacocototztli || el que pulveriza tlacocototzani (S) || pulverizado 
tlacuéchtililli || tlacuéchólli (S) || tlaitzeltililli (S) || tlatextli (S) || pulverizado, frotado entre las 
manos tlamatilólli (S) || la acción de ~ colores tlapaltexiliztli (S) || la acción de —/machacar algo 


tlatexólóhuiliztli (S) || el que pulveriza/machaca algo tlatexólóhuiáni (S) || ~, triturar algo 
tlaxacualtiliá (S) || ~, machacar algo de alguien tétlaxolohuiá (S) 

*puma [m.] miztli || pl mimiztin (S) 

*punición [f.] ya ha llegado la ~ ye nicán ónotihuitz in icóáuh, in itécuán in tloqueh in náhuaqueh (S) 

*punta [f] ~ de la cabeza cuátlayólloh (pos. || T) || sacar ~ a pipinoá (T) || psv. pipinóló || la ~ de un 
cerro, cumbre tepécuáco (Z) || ~, nariz yac(a)tl (M) || yec(a)tl (T, X) || ~, nariz yacatl (S) || ~ de 
aguja yacapitztli || pos. yacapitz, yacapitzyó || hacer punta en, adelgazar yacapiloá (M, C, T) || ~ del 
seno, pezón chichihualyacatl, chichihualyacahuitztli (S) || algo con varias puntas yacamaxaltic (S) || 
en la ~ yacac (S) || itzoncuác || sacar ~ a, afilar yacahuitzoá (S) || con punta afilada, fina, delgada 


yacahuitzauhqui (S) || la —/cima de la montaña icuáhuitzauhcá in tepétl (S) || ~ de hierro 
tepozyacahuitztic || tepozmitl (S) || tepozhuitztli (S) || ~, aguijón tétzapinilóni (S) || tétzopinilóni (S) 
|| ~, cima tlacpayótl (S) || terminado en ~, puntiagudo tlayacatzaptililli || tlayacahuitzólli || 
tlayacatzaptilli (S) || la acción de hacer ~ a algo tlayacapitzáhualiztli (S) || ~ de los granos de maíz 
tlaóltzincacahuayótl (S) || ~, cima de la montaña tlapanhuetzyán (S) || ~, extremidad, fin 
tlatlatzaccáyótl (S) || ~, aguijón tzaptli || tzapinilociyótl (S) || la ~ de sus cabellos itzoncuá || tiene la 
~ arrancada ótzontepéhuac (S) 

*puntal [m.] ~, apoyo de madera cuauhtlahxillótl (S) || ~, rodrigón tlahuapáhuillótl (S) || ~, adema 
tlahxillótl (S) 


*puntapie [m.] dar ~s a alguien/algo tla/tételicza puntear vt. ~ la guitarra mecahuéhuétzotzona (S) || la 
acción de ~ la guitarra mecahuéhuétzotzonaliztli (S) 

*puntiagudo [adj.] cuápintic (T) || cuátóhuitztic (T) || cuáyacapitztic (Z) || piltic (C, R) || tóhuitztic (T) || 
yacapitztic (Z) || yaqueh (S) || cuápitzáhuac (S) || ~, picante yacatzaptic (S) || tétzapinih || 
tétzapiniáni || ~ y chico pintetic (T) || pintic (T) || es ~ téneh || ambos, todos son ~s huihhuitztic || 
es pequeño y ~ huitzpil || es una piedra puntiaguda tehuitztli || sus orejas son puntiagudas 
nacazhuihhuitztic || ~, afilado yacapitzactic, yacapitzáhuac (S) || ~, afilado téneh (S) || ténitztic (S) || 
~ abajo y ancho en la punta de arriba cuámanqui (S) || ~, espinoso tétzopinih (S) || muy ~, agudo 
tzaptic (S) || ~ en la parte en la parte de arriba y ancho abajo tzimmanqui || ~ en la parte de abajo 
tzimpitzáhuac (S) || ~ en la base tzinhuitztic (S) || ~, agudo huitztic (S) || puntiagudo (formas dial.): 
akawist?k (Dgo) || tsopintik (Pue 18) || espeke (Tab) || kapinti (Gro 14) || katiyakatenu (Ver 1) || 
kipia ipunta (Mich 2) || kipimi yakatsuL (Hgo 3) || kwalkapitstik (Gro 10) || kwawitsti (Mex 5) || 
mayikapistik (Gro 7) || pitsawak (Pue 2) || pintik (DF 2, 3, Mor 3, 57, Gro 14) || pipine (Mor 8) || 
punta (Pue 12, 13) || puntudo, puntiagudo (Nay, Mex 2, 3, 6) || puntahye (Ver 6, Pue 5, Tlax, Gro 1) || 
sekawitsik (Mex 1) || sestaka' (Pue 11) || tempitsektsi' (Pue 1) || tempilo (Pue 20) || te:ntshopiti' 
(Ver 9) || tokowanni (Hgo 2) || weyak (Pue 16) || wits?i (Mich 1, Oax 2) || witstik, witsohtik (SLP 3, 
Hgo 7) || wi?udo (Mex 8) || yakatsoptik (Pue 19) || yaka?ateki' (Ver 3) || yake (Pue 9) || yakate:ne' 
(SLP 1, 4, Hgo 1, 5, Ver 1, Pue 3, 4) || kwayakapistik (Gro 6) || yakawitstik (Hgo 4, Pue 17, 21, 22, 
Mex 9, Oax 1) || yapuntayo (Ver 10) || yakapitsantsi (SLP 0, 2) || yekapitsawakh (Ver 8) || 
yekapitstik (y formas sem.: Ver 7, Pue 6, 7, 10, Mor 4, 5, 7, 8, 11, 12) || yekapintik (Mor 1, 2) || 
yekaye (Hgo 8) 

*puntilla [f.] andar de ~s quequetzilótiuh (S) 

*punto [m.] un ~ de aguja centlazótl (S) || ~ de mira ixtli (S) || ~ intermedio, de conexión nepantláhtli (S) 
|| está a ~ tlaonoc (S) || en el ~ en que se halla el proceso oncán tzicahui in netéilhuiztli/in tlahtólli 
(S) || ~ culminante, lo alto || cima tzonyótl (S) || en el ~ más alto, en la cima huellacpac 
(“hueltlaicpac) || ~ de reunión || encrucijada huitóliuhcinepaniuhqui (S) || ~, ombligo xictli(K)|| 
xictli(S||A) 

*punzada [f.] ~, escozor, latido tetecuiliztli (S) 

*punzar [vi.] vt. (~ una pústula) cuitlachapán(i) (T) || ~ con puya, espina huitzhuiá (M, Z) || ~, perforar 
tihticuinaltiá (Z) || tihticuin(i) (Z) || algo punzado, ensartado tlazótl (M, C, R) || ~, picar tzopóniá (M 


|| Z) || psv. tzopóniló || ~, sangrar, pinchar zó, pret. zóc (M, C || también como vrefl.) || ~, golpear 
algo tlamihmina (S) 

*punzón [m.] omitl (M, Z, S: ~.^ lezna, hueso) || tlatzopitilóni (Z) || ~ para plantar, coa tlatócalóni (Z) || ~ 
de lezna caczóani (S) || ~, lezna coyolomitl (S) || ~, marca machiyótilóni (S) || ~, lezna de metal 
tepotzomitl, teputzomitl (S) || tepozmitl, tepuzmitl (S) 

*puñadillo [m.] mápictón (C) || mátecochtón (C) 

*puñado [m.] mápictón (M) || un ~, paquete (de ají, cebollas, chile) cemmecatl (S) || a ~s cécentlamancá || 
cécentlamantin (S) || cemmapichtli || ceommapictli || puñadito cemmapichtóntli, ceommecatóntli (S) || 
centlacuitlalpiltóntli (S) || centlalpiltóntli (S) || centlamápictli (S) || ~, paquete centlacuitlalpilli (S) || 
un ~ (como de maguey o de lino) centlaquechtli (S) || un ~ (como de granos) centlamátzólli || 
centlamátzólólli (S) || un ~ (como medida) centlamotzolli || centlamotzolólli (S) || tomar un ~ de 
algo tlamátzóloá (S) || a ~s mecapan || ~ a ~ cehcem mecapan (S) || un ~ de cosas atadas 
tlacuitlalpiltóntli (S) || ~, grupo, fracción de 13 años en el ciclo mexicano tlalpilli (S) || a ~s 
tlatlamantitihui (S) || un ~ de pino para alumbrar el fuego tlepilli (S) 

*puñal [m.] ~, daga tepoztéihxilihuani || tepoztémáihxilihuani (S) 

*puñalada [f.] tepozticá tlahxiliztli (S) 


*puñetazo [m.] tétepiniztli (S) || ~ técompotzóliztli (S) || dar ~s tepiniá (M, T) || dar un ~ a alguien 
téyacatepiniá || téyacatetzotzona (S) || téyacatzotzona (S) || dar un ~ en la cara de alguien 
téixtepiniá (S) || téixtzohtzona (S) || darse -s/ codazos motepiniá (S) || ~ dado a alguien 


téquechtepiniztli || tequechtzohtzonaliztli || téquetzohtzonaliztli (S: en el cuello de alguien) || el que 
da ~s a otro tétepiniáni (S) || ~, golpe tlatepiniliztli (S) 

*puñete [m.] dar de ~s tepiniá (M, T) 

*puño [m.] máco (Z) || mápichtli, pl tin, meh (B, X) || dim. mápictón (C) || máololli (S) || formar un puño, 
cerrar la mano momápiqui (S) || ~ de camisa bordado mátlahcuilólli (S) || el que levanta el ~ 
témahpiltepilhuiáni (S) |l ~ de la espada tepozmäccuauhtzitzquilöyän || 
tepuzmáccuahuilitzitzquilóyán (S) || ~ de lanza tópilli itzintepozzó (S) 

*pupila [f.] ~, niña del ojo ixnenetl || mi ~ nixnenéuh (S) || noteduh || ~, niña del ojo ixteótl (S) || nuestra 
~ tixteóuh (S) || toteduh (S) || mi ~, mña del ojo notlicáuh (S) 

*pupilo [m.] tlácahuapáhualli (M, S, B) || ~, desdichado icnótl (S) || ~, educando, jovencito reprendido 
tlazcalilli || tlazcalilli || tlazcaltilli (S) 

*pupitre [m.] ~ de madera, tonel, pipa cuauhcómitl (S) || ~, mesa para escribir tlahcuilólhuapalli (S) 

*pureza ICT chipáhualiztli (Z, M) || ~, nitidez a(h)catzáhualiztli (S) || con ~ cenquizalizticá (S) || ~, 
rectitud cenquiztaliztli (S) || la ~ de la reina es grande, la reina es muy pura in tlahtocäcihuäpilli cah 
cencah chipáhuacátzintli (S) || ~, integridad motquitaliztli (S) || ~, limpieza nechipáhualiztli (S) || ~, 
decencia nemalhuiliztli (S) 

*purga [f.] ~, brebaje nepahitiztli (S) || tlachipähualiztli (S) 

*purgación [f.] tëtlanöquililöni (S) || ~ tlanöquilöni (S) 

*purgante [m.] nöquilöni || ~, ruibarbo ämamaxtla(h) (S: cantidad voc. incierta) || ~ contra la fiebre 
izticpahtli (S) || ~, lo que purga/limpia tlachipähuani (S) 

*purgar [vt] ~ a otro tétlanóquiá || me purgo ninotlanöquiliä (S) || la acción de ~ algo, purga 
tlachipähualiztli (S) || el/lo que purga/limpia tlachipähuani (S) || purgado tlanöquililli || 
tlapahmáctli (S) || la acción de ~se tlanöquiliztli (S) 

*purgatorio [m.] mictläncalli (T) || mictläntli (M, T) || tëtlechipähualöyän (C) || neyëctilöyän (S) 

*purificación [f.] ~, satisfacción cualtililöcäyötl (S) || ~, limpieza tlayéctiztli (S) 

*purificar [vt.] chipähu(a) (S) || ~se el agua turbia mochipähua, pret. chipähuac (M) || ~se chipähua (S) || 
~, afinar plata iztäcteöcuitlachipähua || iztäcteöcuitlatlachipähua (S) || la acción de ~ algo 
tlachipähualiztli (S) || el que purifica/limpia tlayëctiäni (S) || purificado, depurado (de sus culpas) 
tlahtlacólcuihcuililli (S) 


*purificarse [vrefl.] chipáhua || ya se ha purificado (el agua) óchipáhuac || algo purificado, limpio 
tlachipáhualli (M, C) || tlachipáuhtli (M) || tlachipáhualli || tlachipáuhtli (S) || ~ algo tlayéctiya (S) || 
~, confesarse moyölmelähua (S) 

*purista [m.] f. tlahtoáni (S: alguien que habla bien || jefe...) || ~, poeta, encantador tlahtólchihchiuhqui (S) 

*puro [adj.] chipactic (T) || chipactzin (Z) || chipaccaltic (M) || chipáhuac (M, S) || mahciticah (M, R) || es 
agua pura ächipactli || ser ~ cemahciticah (S, R) || ~, buenoyéctli (M) || vino ~, sin agua ahmó áyoh 
octli (S) || ~, sin mezcla ahtlanelóllo(h) (S) || completamente ~ cenquizcá chipähualiztli (S) || ~, 
sano ahmö ihtlacauhqui (S) || ~, intacto motquiticá || motquiticac (S) || vino ~ motquiticá octli (S) || 
~, sin mezcla ahtleh nehneliuhticah (S) || muy ~ huel chipähuac (S) 

*purrela [f.] ~, vino de segunda cuba äpätzcalvino || äpätzcaloctli (S) 

*pus [m.] tëmalli (T, Z, M, S, X) || timalli (S) || paläniliz tli (S) || el ~ está a punto de salirye cuitlacapäniz 
(S) || lo que tiene ~ tëmalloh || timalloh (S) || hacer salir el ~ témalquixtiá (S) || pus (formas dial.): 
^ayo' (Ver 4) || tsotso:? (Gro 5) || ?ahyele (DF 3) || materia (Pue 12) || neshkwi?a? (Hgo 3) || 
palantok (Pue 11) || temal(li) (y formas sem.: Dgo, Nay, Mich 1, 2, SLP O, 14, Hgo 1, 2, 48, Ver 2, 3, 5, 
6, 810, Pue 110, 1322, Tlax, Mex 13, 5, 6, 9, 10, DF 1, 2, Mor 18, Gro 14, 610, 12, 14, 15, Oax 1, 2, Sal) 
|| titshastshas (Ver 1) || yesa? (Gro 11)||yoksik(Tab) 

*pusilanimidad [f.] ~, temor, miedo yólmahuiztli (S) || ~, bajeza netlaióliztli (S) 

*puta [f.] ähuiyani (M) 

*putañear [vi.] ~, prostituirse (la mujer) motlanëuhtiä (T, Z, X, M) 

*puto [m.] adj. ~, afeminado chinouhqui (S: voc. inc.) || cocoxqui (S) 

*putrefacción [f.] lo que está en ~ miquizihyältic (S) 

*pútrido [adj.] miquizihyáltic (S) 

*puya [f.] tlatzopitilóni (Z) 

* ¿qué? [pron.] interr. tle? || tleh?, pl tleihqueh (C) || tlein ? (M, S, C) || tlen ? (Z) || tleintzin, tleitzin (H), 
tlehtzin, tleimpól? cátleh?, cátlein?, cátli(h)? (S) || ~ cosa? tlehhuátl || ~ somos? titlehmeh? 
titleimeh, titleitin: ¿qué es? tlehhuátl, cátlehhuátl? ¿qué somos? titleihqueh? || ¿qué hay?” ¿q^é ^e 
hace? áuh? (C) || ¿qué, diablos? tleinmach (C) || ¿qué se puede hacer? || ni modo quénnel (M, C) || 
¿de qué sirve? tleicnén? (C) || ¿para ~? tlehzannén? ¿~ dices, pues? áuh tlein tiquihtoá? || ¿qué hay 
de Pedró?, ¿dónde está pedro? cátli(h) in Pedro? (S) || ¡qué grande es! inic huéil (S) || ¿~ sentirás? 
quén timomatiz? || ¿qué dice usted? quén anquihtoá? (S) || ¿~ es eso? ¿he perdido la razón? quénin 
in? cuix óninixcuep? (S) || ¿~ haces? tleh táyi? (S) || ¿de ~ se trata? tleh itechpa in tlahtoá/ in 
yáticah? (S) || ¿por ~? tle inic? ¿de ~ me ha servido ir? tle ic nonáyiz in ómpa niyáz? (S) || ¿~ ocurre? 
tle(h) mochiuh? (S) || ¿~ es esto? dein in? || ¿^ aquello? dein 6? (S) || ¿qué? (formas dial.): ano (Oax 
2) || katsa (SLP 3) || ke (SLP 0) || kenke' (Hgo 1) || ?ake, ?ahki, ?atshke (y formas sem.: SLP 1, 2, Hgo 
27, Ver 3, 4, 8, Pue 8, Oax 2, Mex 6, 8, 10) || ?ane', ?ani' (Pue 21, 22) || ?an, ?ano (Oax 2) || ?anu (Oax 
1) || ?aon, ?a (SLP O, DF 2, 3) || ?aw, Sen (DF 3) || ?enino (Hgo 8) || ?e (Tlax, Pue 1, Mex 1) || ?en (Gro 
3) || ?an(on), ?inon, ten, tenyewal (Dgo, Nay, Ver 2, 9, 10, Hgo 7, 8, Pue 24,8, U, 17, 18,2022, 
Mex25,0ax,DF3, Tlax, Mex 17, 9, Mor 1, 2, 46, 8, Gro 1,312, 14, 15) || ?anki (Hgo 7) || zone (Pue 17) 
|| ?ano, ?ani, ?an (Ver 57, Pue 57, 10, 1215, 19, DF 1, Mor 3, 7) || te yeh, te (Ver 10, 9) || tayuni' (Sal) 
|| teno (Gro 14) || tiate (Tab) || nt?k (Gro 1) || teki (Mex 8) || leteki (Mex 6) || tenitiawa (Ver 1) || ton 
(Pue 5, 12) || toni', tone' (Ver 5, Pue 6, 7, 10, 13, 15) || tonit (Ver 6) || to:n (Ver 7) || ?a? (Mor 7) || 
yinu (Gro 7) 

*que [conj.] ~ no mánén (M), má (puede ser una corroboración) 

*que [conj.] de comparar iuh || achic (lit. más que: C) || soy más sabio ~ tú nehhuátl ca oc táchcáuh, ic 
nitlamatini, in ahmö iuh tehhuátl || nehhuátl ca oc huálcah, ic nitlamatini, in ahmö iuh tehhuátl 

*que [pron.] rel. in + Cl. rel. Lo que él vende es una falda delgada in quinamaca cuéitl canáhuac || Lo que él 
vende es una faja que es delgada/son fajas que son delgadas in quinamaca cuéitl in canáhuac || lo 
que él vende es una faja delgada/son fajas delgadas in quinamaca canáhuac cuéitl || faldas que son 


delgadas cuéitl canáhuac || las faldas que son delgadas in cuéitl canáhuac || faldas que son delgadas 
cuéitl in canáhuac || las faldas que son delgadas in cuéitl in canáhuac || yo ni ví a la mujer que me vió 
a mí ahóniquittac in ónéchittac cihuátl || la mujer que vi no me vió a mí ahónéchittac in óniquittac 
cihuátl || la casa que los otomíes construyeron es maravillosa mahuiztic in cali in quichiuhqueh in 
Otomih || QUE (formas dial.): além (Mich 1) || (como obj: Pue 2, 3, 5, 8, 10, 14, 15, 18, 19, 21, Mex 1, 
3, 5, 6, 8, 9, Mor 1, 35, 8, Gro 1, 3, 6, 7, 10, 15, Oax 1 || como suj. Dgo, Nay, SLP O, 1, Hgo 2, 8, Pue 69, 
12, 15, 19, 22, Mex1,3,5,6,9,DFf.2, Mor5,6, 7,8,Gro 1,3,6,9, U, 12) || en (Hgo 25, Ver 2, 3, 5, 8, Pue 9, 13, 
21, Gro 4, 11) || ka?e, kate (SLP 1, 2, Ver 1) || ke, ki (Oax 2, Ver 7, Mor 2, Pue 11) || ?akone, ya?ini 
(SLP 3) || non (Mex 2, DF 3, Mor 1, 4, 7, Pue 16, 18, 20, 22) || wal (Mich 1) || welok (Hgo 8) || ya?ini 
SLP 3) || yeh (Ver 9) || ye (Gro 13) || yen (Ver 9) || yehan (Gro 8) || yewa, yehwa (Gro 5, 10) || ?e, ? 
en, ?in, ?eno, ten, tlen (SLP 1, 3, Hgo 2, 3, 4, 3, Ver 2, 3, 5, 6, 8, Pue 1, 9, 13, DF 3, Gro 4, 11) || en (Pue 
10, Gro 5, Oax 1) || nea (Pue 18) || no (Pue 20, Mor 3) || nonya (Pue 22) || ?enike (Hgo 5) || teyi (Pue 
7) || de(n) (Mex 2, Tlax, Oax 2) || ya (Gro 9) 


*quebrada [f.] tepéihtic (C, M) || tlacóliuhyoh (T: ~, camino quebrado) || ~, abra, pasaje angosto en la 
sierra tzálantli (M, C) || ~, precipicio tepéohuihcán (S) 

*quebradizo [adj.] ~, frágil ayohuih tlapáni (S: se rompe fácilmente) 

*quebrantahuesos [m.] cahuixin, pl cahuixmeh quebrantar vt. ~se la cabeza mocuáxamániá (M) || ~ la 
cabeza de otro cuáxahxamániliá (C) || ~, molerpayán(a) (T, M) || ~se tlatlapaca (M, C: vi.) || ~, 
despedazar tlatlapatz(a) (M, C: vt.) || ~, cascar xamániá (M) || ~le un diente a alguien tétlancotóna 
(S) 


*quebrar [vi.] poztequi || vt. tlapoztequi || tepáchoá (M, S, T) || teteica (M, C, Z) || ~se cotón(i) (M) || 
tlapáni, tlahtlapáni (en muchos pedazos) (frec.) || teteica (M: vidrio) || pohpoztéqu(i) (C) || algo 
quebrado cohcotoctli, pl concotocmeh (M) || ~se la cabeza mocuátlapán(a) (M) || mocuáxamániá 
(M) || ~le a alguien la cabeza cuätlapän(a) (M) || ~ la cabeza de alguien cuáxamániliá (C) || ~ palos o 
cosas largas cuetlániá (M) || ~se una pierna, un pie mo(i)cxipoztequíi) (T) || psv. (i)cxipoztequïhua 
|| ~se, machucarse pitzin(i) (M, T) || ~ muchas veces pohpoztequíi) || pret. tec || ~se 
longitudinalmente poztequíi), mopoztequíi) (T, M) || pret. tec || psv. poztequihua || aplic. 
poztequiliá || ~se con ruido teïn(i), tehtein(i) (M) || ~ algo (que hace ruido) teiniá (M, X) || ~se (con 
ruido) rein) (M, C) || ~se xaxamaca (C) || xamán(i) (C) || red. xahxamán(i) || ~, descascarar tlapán( 
a) (M) || algo quebrado tlapánqui (M, T, Z) || ~se (una vasija, un objeto de barro, algo delicado) 
tlapán(i) (M, C) || algo quebrado (esp. una pierna, un palo, un brazo) tlapoztectli (M, Z) || ~se, 
reventar (hilo, cordel) tlatzcotón(i) (T, M) || quebrar (vt.) tlatzcotón(a) (M, T) || psv. cotónalo || 


aplic. cotóniliá || ~ la cabeza tzontecontlapán(a) (C) || ~ en muchos pedazos, ~ muchas cosas (como 
huevos, tomates, guitarras) xaxamatz(a) (C, M) || ~, hundir las costillas de otro téélpátzoá || 
téélquequeza (S) || quebrado, roto poztecqui || poztectli (S) || ~, romper cosas tlacuápayána (S) || ~, 


romper, cortar algo por la mitad tlatlahcotzayána (S) || quebrado, cortado tlacotónililli (S) || la 
acción de ~, torcer, romper algo tlacuetlániliztli (S) || quebrado, doblado tlacuetlánilli (S) || el que 
quiebra/rompe algo tlatlapanani (S) || quebrado, roto || hendido || listón tlaxamánilli (S) || ~se los 
riñones motzimpoztequi (S) 

*quedamente [adv.] tlamach || los jefes llegaron tan ~ que penetraron en el palacio cencah zan tlamach in 
yátihui in tlahtohqueh inic ócalaquihto in huéi técpan (S) 

*quedar [vi.] ~ viuda oquichmiqui || icnócihuáti (S) || oquichmiqui (S) || ~ huérfano (de padre) tahmiqui 
( [tahtli + miqui padre + morir) || yo ya me había quedado atrás nonecáuhca (= son mis huellas) || 
que la puerta quede abierta tlapouhti mocáhua in cuauhtlatzacuillótl (S) || ~se todo un día 
cemilhuitiá (S) || ~ viudo cihuámiqui (S) || me quedo con algo ninotlacuiya (S) || ~ atrás 
tlacuitlapanhuiá (S) || ~ huérfano icnócáhualó || icnópiltiá || ~ pobre icnóti (S) || quedo atrás/en 
zaga huehca(pa) nitéitztiuh (S) || ~ en vigor oz nézticah (S) || ~ sin cabeza, tener el cuello cortado 
quechcotóni (S) || quedo pobre ye notech motéca (S) || ~se sin palabra/mudo motlahtóltzacua (S) || 


queda atrás || es la última cosa tlatoquiliá (S) || ~, detenerse, retrasarse mohuehcáhua (S) 

*queja [f.] ~, acusación netéilhuilli || netéilhuiztli (S) || como ~ netéilhuizticá (S) || ~, gemido de un 
enfermo tenaliztli (S) || ~ extrema, gemido tlaéléléhuiztli (S) 

*quejar [vi.] ~se a lajusticia mo(i)lhuiá (M) || motéilhuiá (M, C) || ~se, gemir (el enfermo) tena (M, T) || 
psv. tenaló || cs. tenaltiá || ~se, expresar su dolor tlaéléléhuiá (S) || ~se de los ausentes téicanihtoá 
(S) || ~se ante la gente, dirigirse a alguien téixpan momantéhua (S) || te quejas de nosotros toca 
timonónótza (S) || ~se de otros, acusar a los demás para parecer inocente mopetztitiuh (S) || ~se, 
acusar moquetztéhua (S) || me quejo con alguien téhuán nitena || enfermo que se queja, que gime 
tenani (S) || quejarse (no te quejes: formas dial.): kikinaka (Pue 8, 19, Tlax, Mex 2) || kwilti (SLP O, 
Hgo 3) || kwishkwalani (Gro 1 1) || ?ayawi (Hgo 4, Oax 1) || ?akoya (Hgo 8, Ver 8, Pue 12) || mana 
(Gro 7) || mulime, molini (Ver 4, Hgo 6) || panti (Gro 6) || tei (Mor 6) || tel Wi (DF 2, SLP 2, 3, Hgo 2) 
|| teishpanwi (Gro 8, Jal. Mich 1) || temosimis (Pue 2) || tena (Hgo 3, 7, Ver 2, 6^ 7^ 9^ 10, Tab, Mex 
5, 8, 9, DF 1, 3, Mor 13, 5, 7, Gro f. 2, 4, 5, 9, 10, 14, Oax 2, Pue 4, 9, 10, 13) || tsahtsi (Pue 5) || yolkoko 
(Pue 2, 17, 22) || kiharo(a) (Dgo, Nay) 

*quejoso [adj.] ~ y aburrido méllelmatini || méllelmatqui (S) 

*quelite [m.] quil(i)tl (M, C, T, Z) || caldo de ~ quilátl (Z) || ~ blanco que da una semilla refrigerante 
michihuáuhtli (S: junto con el maíz, da una bebida nutritiva y agradable que se recomendaba 
particularmente a los enfermos de síf.lis) || ~ gris, ajedrea nexhuáuhtli (S) || ~ que se come hervido 
y que tiene muy buen sabor cuauhquilitl || esp. de ~ huéi cuauhquilitl (S) || ~, mostacilla azulada 
texohhuáuhtli || ~, mostacilla negra tézcahuáuhtli (S) || ~s que se comen hervidos huáuhquilitl (S) 
|| ~ amarillo, bledo xóchicuáuhtli (S) 

*quemada [f.] cp. quemadura quemadura f. tlatlahtlatiztli (Z) || tlatlatiliztli (Z) 

*quemar [vt.] (i)hchinoá (T || también es vrefl.) || tlatiá (M: también es vrefl.: ~ alguien por completo) || 
aplic. tlatiliá || psv. tlatiló || tlahtlatiá (también refl.) || psv. tlahtlatiló || tlatlatia || psv. tlatilo || tlatla, 
tlatlatzca (flamear) || quemo su casa de él niccaltlatia || algo que quema la boca, ají, pimienta cococ 
(M, C, T, Z, X) || ~se mochichinoá (M, Z) || ~, chamuscar chichinoá (M, Z) || ~ los campos chinoá (M, 
T) || G)hchinoä || psv. chinölö || cs. chinoltiá || ~ (el sol) min(i) (T || también: picar (la abeja)) || ~se 
la boca motënchichinoä (Z) || motëntlahtlatiä (Z) || ~se al sol motönallatiä (Z) || algo quemado 
tlatlac (M, Z) || ~, hacer lumbre, calentar tlatlatiliä (T || también como vrefl.) || aplic. tlatlatililiä || 
psv. tlatlatililó || ~, encender xótlaltiá (M, T) || aplic. xótlaltiliá || psv. xótlailó || quemo, marco a 
alguien en la cara nitëcamatlatiä (S) || ~ los campos de alguien tëtlachichinalhuiä (S) || 
tëtlachinalhuiä, tlachinoä (S) || ~se, secarse mochichinoä, chihchinähui (S) || ~, echar grandes 
llamas cuetläni (S) || ~ alrededor de algo tlayahualiuhcätlatiä (S) || quemo, destruyo algo de alguien 
nictéichinalhuiá (S) || ~ los pies a alguien téicxitletotóniá (S) || tengo la cara quemada por el sol/el 
viento nixtlatla tönalticä/ehëcaticä (S) || nixtliléhua tönalticä (S) || quemado, sofocado, abrumado 
de calor motönalhui(äni) (S) || ~/hacer carbón teconalcëhuiä || teconallatiä, tlateconaloä (S) || ~, 
arder (el fuego) tecuini || hacer ~/brillar el fuego tlatecuinaltiá (S) || ~se la espalda al fuego 
motepotztlecuiloä, moteputztlecuiloä (S) || hacer ~ mucho tlatequitlatiä (S) || la acción de ~ a 
alguien (como suplicio) tétlatiztli (S) || ~se, desecarse bajo la acción del agua y del sol tlaätlatla (S) 
|| uno que quema perfumes, perfumero tlaahhuiáli (S) || quemado, incendiado tlachichinólli || 
tlachinólli (S) || la acción de ~ el campo tlachinóliztli (S) || el que quema los campos tlachinohqui || 
tlachinoáni (S) || quemo muchas cosas cencah nictlatiá (S) || ~se motlatiá || tlatla (S) || quemo algo 
nitlatlatiliá (S) || quemado, abrasado tlatlac || tlatlatilli (S) || quemo a alguien nitétlatiá (S) || ~ 


vivamente tlatlaticah (S) || ~ mucho || estar ardiendo tlatlatoc (S) || quemado, incendiado 
tlateminalli (S) || quemado, curtido tlatónalhuilli (S) || la acción de —/exponer algo al sol 
tlatónalittitiztli (S) || quemado por el sol, curtido tlatótónilli (S) || ~ algo alrededor 
tlatleyahualochtiá || estar quemado por el sol tlemiqui || ~ a alguien tétlecuihcuiloá || tétlecuiloá (S) 


|| quemado por el sol, desecado por el calor tónalmicqui || tónalhuácqui (S) || estar quemado, 


postrado por el calor tónainiqui (S) || ~se, anornagarse tzohuahcati (S) || hacer ~ algo, encenderlo 
tlaxótlaltiá (S) || quemar (¡quémalo!: formas dial.): tshitshini, tshihtshino (Dgo, Nay, Jal, Mich 1, 2, 
Pue 15, Gro 3, 12, Mex 6, 810, Oax 1) || ?ati, tati (Nay, SLP O, 13, Hgo 1, 2, 48, Ver 1, 36, 810, Pue 15, 
710, 14, 1722, Tlax, Mex 15,DF2,3,Morl8,Gro 1,2, 515, Oax 2) || ?ikwi (Ver 2, Pue 13, DF 1) || ?inaka 
(Hgo 3) || shtekwi (Pue 13, DF 1, Ver 2) || yana (Gro 4) 

*quemazón [f.] ~, llama nechichinóliztli (S) 

*quequesque [m.] pápatla (T) 


*querella Il neixcuahcuáliztli (S) || tétéixpahuiztli (S) || el que presenta ~ ante el juez 
monomahtéixpahuih (S) ~, discusión nechalániliztli (S) || ~ judicial netlahtólhuiliztli || 
netlahtólpanahuiztli (S) || el que presenta una ~ tétéixpahuiáni (S) || ~, disputa, discusión 


tétlatzóhuiliztli (S) 

*querellante [m.] f., adj. motéilhuiáni, motéilhuihqui (S) 

*querellarse [vrefl.] ser el primero en ~ ante un juez mattohuiá (S) || ~ con alguien motéilhuiá (S) || ~ 
con alguien téixcuahcuá (S) || sobre alguien ante la justicia ninotéixpanhuiá, ninotéixpahuiá (S) 

*querer [m.] ~, voluntad, deseo tlanequiliztli (S) 

*querer [vt.] cey(a), ciy(a) (S) || pret. cez (M, S) || quiero niceya (S) || tlazohtla (S) || nequí(i), monequi || 
pret. nec (M, S) || psv. necó || nequihua || aplic. nequiliá || cs. nequitiá || ~ algo para otro nequiá (M) 
|| digno de ser querido necóni (C) || hacer querer algo a otro nectiá (M) || nos quieren (somos 
queridos) titlazohtlaloh || ojalá seamos queridos má titlazohtlalócán || ellos quieren a la gente 
tétlazohtlah || la gente quiere a la gente/hay :mucho querer tétlazohtlálo (?té(tlazohtlálo)??) || ellos 


se querían mutuamente ómotlazohtlaqueh || hice que ellos se amaran uno al otro 
óniquinnetlazohtlaltih (óniquinne(tlazohtla)?queh) || los persuadimos a que se quieran 
mutuamente  tiquinnetlazohtlaltiah || nos  persuadimos mutuamente de  quererlos 
tiquintotlazohtlaltiah || ~ a alguien tétlazohtla || ~ a alguien por otro tététlazohtilia || le quiero por 


ti nictlazohtilia (nic?(tlazohtilia)??) ~ caprichosamente tlanehnequi (frec.) || nequi || lo quiero 
nicnequi || quiero dormir nicochiznequi || queríamos ser amados titlazohtlalóznequiah || cada uno 
quería amar a los demás tétlazohtlalóznequia || lo quieren quinelquih || ¿quieres ir? cuix ticnequi 
tiáz?, tiáznequi? || nunca quisiera matar a nadie nicnequi in mácaic nitémictiz || quisiera que nunca 
lo hubiera hecho nicnequizquia in mácaic ónicchihuani || v + tlani: querías ser visto ótimottallan || 
ellos quieren que seas conocido mitziximachtlanih || quiero estar vivo/vivir ninonentlani (inf. 
monentlani) || él no quería morir ahmomiquitlania || hace mucho que queremos verlo ca ye ixquich 
cáhuitl in cencah tiquittaznequih || ~ a si mismo motlazohtla || ~ a otro para otro tététlazohtia || lo 
quiero/deseo de veras ca ahmó mahca nicnequi || atraer a otro para hacerlo querer a uno ciyaltiá 
(M, C) || ~ mal a otro cocoliá (M) || ~ decir, significar quihtóznequíi) (M) || ~ a otra tlaixnequíi) (T) 
|| pret. tlaixnec (t, Z) || ~, amar tlazoá || ~ mucho a alguien (sin merecerlo uno) tlazohtlapóloá (M) || 
~ que se aproxime alguien, admitirlo ahcitlani (S) || ~ trabajar áyiznequi || no quiere, es un 
perezoso ~ ahtlaáyiznequi (S) || te quiero mucho ca cencah nimitztlazohtla (S) || ~ mucho a otro 
técentlazohtla (S) || quiero mucho a mi padre y a mi madre notah, nonán niquizcentlazohtla (S) || ~ 
mucho a alguien téchicáhuacitlazohtla (S) || quiero hacer una cosa nitlachihuaznequi (S) || quiero 
que se haga/construya el templo nicchihuallani in teohcalli (S) || el que quiere, consiente ciyani || 
él/ella quiere a mi sobrino contlazohtla in nomach (S) || ~ irse yáznequi || no quiere irse 
ahyáznequi || ahmó yáznequi || el que no quiere salir in ahyáznequi (S) || ~ algo sin razón 
tlailihuiznequi (S) || querer ser conocido m(o)iximachtlani (S) || si se quiere má zan nel || má nel 
zan || dame, si quieres, algo de atole má nel zan canah tepitzocotzin átólátzintli xinéchmomaquili! 
(S) || quiera Dios que yo cuente mácuéleh/máyehcuéleh nitlapóhua (S) || el que se quiere a si mismo 
motlazohtlani (S) || ~ vivir nentlani (S) || quiero algo para mí ninotla/nicnonequi (S) || ~ bien, 
consentir monequi (S) || quiero amar nitlazohtlaznequi || quiero ir niyáznequi (S) || no lo quiero en 
absoluto niman ahmó niceya/ nicnequi (S) || quieres algo/a alguien por encima de todos 


titla/ticpanahuiá (S) || ~ engrandecerse mopantláxtlani (S) || ~ comer cuáznequi (S) || ~ pasar por 
un dios moteómachtlani (S) || el que quiere a alguien tétlazohtlani (S) || querido por todo el mundo 
mochi tlácatl itlazoh (S) || quiero ser honrado ninomahuizzóllani || eres muy malo || nadie quiere 


acercársete huel titlahuéleh || ayác motechahxitlani (S) || el que quiere salir mototóquilizmah || ~ el 
despido || ~ salir mototóquizmati || no quiero el despido ahmó ninototóquilizmati (S) || ~ ser 
grande mohuéinequi (S) || ~ hacer una cosa || querer encargarse de algo moxicollani (S) 


*querida [f.] ~, amasia, concubina ixpatca (lit. sustituta) 

*querido [adj.] part. pas. tlazohtli (M, Z, T) || tener ~s (una mujer) mooquichtlaicóltiá (T) || niño, hijo, 
señor ~, amado zacuametl (S) 

*queso [m.] tlatetzáhualli/tlatetzáuhtli chichihualáyótl (S) || chichihualáyótetzáuhtli (S) || ~ fresco 
yancuic chichihualáyótetzáuhtli (S) || ~ viejo y seco tlatetzáuhcáhuatzalli chihihualáiyótl (S) 

*quetzal [m.] ~ quetzaltótótl (S: Togon pavoninus, pájaro de plumaje verde, muy hermoso y muy 
apreciado || las plumas de la cola recibían el nombre de quetzalli) 

*Quetzalcoatl [np.] quetzalcóátl (S, B, T) || cp. ehquetzalcóátl (T: torbellino) 

*quiebraplatos [m.] tlápátl (C, X, R: una yerba intoxicante) || tlaquizcáxóchitl (T: flor como la campanilla) 

*¿quién? [pron.] indet. ác?, áquin (T, M) || áqui (S) || pl. áquihqueh? (M) || áconi? (Z) || áquin nel?, áquin 
nozo?, áquin nel nozo?, áquin nozo nel? (S) || cátleh?, cátli(h)? (S) || ¿quién es, quienes son? ác, 
áquin? || no sé quién es ach áquin || ¿~ es él? ác yehhuátl? || iquehhuátl? (S) || ¿~ es tu padre? ác 
motahtzin? || ¿~es somos? ác tihqueh?, ác tehhuántin? || ¿~es son ustedes? ác amihqueh ?, ác 
amehhuántin ?, amáquihqueh ? || ¿-es son ellos? áquihqueh?, ác yehhuántin ?, áquihqueh 
yehhuántin ? || ¿~es son, por Dios? ác mach ihqueh? || ¿quién más? áquin oc cë? de nuevo dijeron 
los dioses:¿ ~ más? occeppa quihtohqueh in téteoh: áquin oc cë? || ¿quién sabe? ach, achah (S), acha 
(Z), achahnel || ¿~ no sabe esto? áquim mahca quimati? (quin mahca... || S) || ¿~ no? áquimmahca, 
áquin mahca? || ¿~ me ayudará? áquin néchpaléhuiz? (S) || ¿~ me llama? áquin néchnótza? ¿quiénes 
somos? tiáquihqueh, áctihqueh? (S) || ¿~ soy yo para que me haya colmado con tantos favores? cuix 
nomácéhual inic ónéchmoxóchiyótilih? (S) || ¿quién? (formas dial.): ahkaya, akiawa, ahke:ya, ahke 
(SLP O, 13, Hgo 13, 5, 8, Ver 13, DF 2, 3, Mex 5, Pue 19, Mor 2, 4, 8) || ahyewa (Nay) || akino, akino? 
(Mex 5, Pue 19, Mor 2, 4, 8, Gro 112, 14, 15) || aki(n) (Mich 1, 2, SLP 4, Hgo 8, Pue 24, 8, 9, 1 1, 2022, 
Ver 8, 10, Tlax, Mex 14, 6, 8, 9, Mor 13, 57, Oax) || kintewa? (Pue 18) || ahi?wat (Dgo, Nay) || akona' 
(Jal) || akoni(t) (Ver 57, Pue 57, 10, 1215, 17) || a'yeh (Ver 9) || ga:k (Tab) || gahuni (Sal) || kah?i ' 
(Hgo 4) || katia (Hgo 3) || ?atshke? (Hgo 6) || ?enke (Hgo 4) || ahía (Ver 4) || ne (Hgo 7) 

*quien [pron.] rel. in || aquél que vio a la mujer gritó/aquél a quien la mujer vió, gritó/la mujer que le vió 
gritó/la mujer a quien vió gritó ótzahtzic in óquittac cihuátl || los Otomíes ~es construyeren la(s) 
casa(s) eran listos tlamatinimeh in Otomih in quichiuhqueh in calli ^ 

*quienquiera [pron.] indef. in áquin || — iba a comprar un esclavo consideraba muy cuidadosamente cuál 
iba a tomar in áquin técóhuaz cencah huel motlahtlattiáya in ác yehhuátl cánaz 

*quieto [adj.] tlamatcáyetoc (Z) || estarse ~ cacto || está(n) quieto(s) cactoc || estar ~ cactiman(i) || 
ponerse ~ cactihuetz(i) (M) || quietito, tranquilamente tlamach (M) || tlamatcá (Z, M) || no puedo 
estarme ~ appa ninomáyahui (S) || ninocuécuépa || ninocuécueptinemi (S) 

*quietud [f.] con ~ páccá (M, C, T) 

* quijada [f.] camachalli (M, S) || téncualcax(i)tl, pl tin (X) || cortar (en) la ~ camachaltehtequi 

*quilates [m.] pl. cozticteócuitlamachiyótl (S) || V. ley de oro 

*quince [num.] caxtólli (M) || somos 15 ticaxtóltin, ticaxtólixtin (un grupo de 15) || de ~ en ~ días 
cácaxtóltica (C) || de ~ en ~ días cácaxtólilhuitica || de ~ en ~ cácaxtólli (S) || cácaxtóltetl || cada ~ 


veces cácaxtólpa (S) || de ~ en ~ partes cácaxtólcán (S) || ~ objetos redondos caxtóltetl, caxtúltetl || 
de ~ uno in caxtólli cë || in caxtóltetl centetl || en ~ partes caxtólcán || en ~ partes diferentes oc 
caxtólcán || ~ mazorcas de maíz caxtólótl || ~ filas/hileras caxtólpantli (S) || ~ veces caxtólpa || 


otras ~ veces oc caxtólpa || ~ objetos diferentes, partes caxtóllamantli || todos los ~ in caxtólixtin/ 


in caxtólteixtin (S) || la 15a parte ic caxtóllamantli || de las ~ cosas una caxtóllamantli centlamantli 
(^) 

*quinceno [adj.] num. (ord.) el ~ ïc caxtölli || inïc caxtölli (S) 

*quintal [m.] un ~ mácuilpóhuallatlamachiuhtli (S) 

*quintar [vt.] ~, marcar la plata iztäcteöcuitlamachiyötiä ^) 

*quinto [num.] ord. ic mácuili || ic mácuiltetl (S) || el ~ inic mácui (S) || el ~, el que está en el quinto rango 
tlamácuilcáyótiah (S) 

*quiote [m.] (bohordo del maguey) meceyócayehualli || pl tin (T: del maguey que florece) 

*quiragra [f.] mácóácihuiztli || mácocototzahuiliztli || má...tzahuiztli (S) || mátzihtzicólihuiztli (S) 

*quirágrico [adj.] mácóáciuhqui (S) 

* quitar [vt.] cui || me quitan algo néchtlacuiliah, psv. nitlacuilo || me lo(s) quitan néchcuiliah, psv. nicuilo 
|| le quitan algo a alguien tétlacuiliah, tétlacuililo (psv.) || toma || te quito los zapatos 
nimitzcactohtoma || él me quitó mis libros/mi libro ónéchcuilih námox || ~se ahchihua (Z) || ~le el 
sueño a alguien (mo)cochihzoloá (Z, M) || ~ todo, abandonar, deshacerse de pehpetzoá (T) || aplic. 
pehpetzilhuiá || ~ una señal poloá (M) || ~le la carga a alguien quimilcéhuiá (K, B) || quitarle a uno 
(una enfermedad), robarle algo, limpiar (un pozo, arroz, garbanzos) tlacuihcuiá (M) || ~ cosas 
tlahtlahcuaniá (T) || aplic. tlahtlahcuaniliá || psv. tlahtlahcuaniló || ~le tierra a alguien tlálcuiliá (C) 
|| ~ la piel, raspar xitom(a) (Z: vt.) || pret. ton || ~le a alguien las liendres acélána (S), acélahána || lo 
quito nóconána (S) || le quito su vestido nicániá in itilmah (S) || ~se los piojos, los parásitos 
m(o)atemiá (S) || ~ el agua, escurrir áhuátza(S) || quito las gallinas a alguien niquintécuiá in tótoltin 
|| le quito algo a mi padre nictlacuiliá in notahtzin (S) || les quito algo a los súbditos niquintlacuiá in 
mácéhualtin (S) || me quito los pantalones ninocalzascohcopina (S) || quito los pantalones de otro 
nitécalzascohcopina||nitécalzasif”cuepcácopina (S) || le quito a otro los pantalones del revés 
nitécalzastotochcopina (S) || le quito el vestido a alguien nitécamisacopina (S) || me quito el vestido, 
la camisa ninocamisacopina (S) || quito las herraduras al caballo nicahuallocaccopina, 
nicahuallocactláza (S) || quitar las albardas del caballo cahuallopehpechtlamáimallália, 
cahuallotémámalpehpechtoma || quitarle el freno al caballo cahuallotepoztémmecayoána (S) || le 
quito todo a alguien, lo despojo completamente nitétlacencáhualtiá || nitétlacencuiliá (S) || ~le a un 
pájaro la pechuga o el estómago cicihyótca(y)éhua || cichyótcaána (S) || ~le sus fuerzas a alguien 
tézotláhua (S) || han quitado sus tierras a mis hijos in nopilhuán ócuihcuililóqueh in intlál (S) || 
quito algo a alguien nictécuiá || le quito las gallinas a alguien niquintécuiá in tótóltin (S) || se me ha 
quitado algo nitlacuililó (S) || ~, tomar algo con rapidez tlacuitiquiza (S) || ~ la cola 
té /tlacuitlapilána (S) || ~ la corteza/piel tlaéhuayótláza || tlayéhuayótláza (S) || ~se los mocos de la 
nariz moyacacuitlacui (S) || ~ la respiración a alguien téihiyómictiá || téihiyópachoáa (S) || ~ la 
médula tlayóllóquixtiá (S) || ~, despegar algo tlayópéhua (S) || ~ la nata/crema, desnatar 
tlaitzotzóliuhcácui (S) || ~ el contenido de algo, vaciar algo tlaiuhtiquetza (S) || ~ una cosa del ojo de 
otro téixpaloá (S) || ~ las escamas al pescado, escamar mixonéhuayótliza (S) || ~ las malas hierbas 
tlahtlamóléhuiáa (S) || ~ la fuerza de los huesos, debilitar a alguien téomizahuitiá (S) || ~ los huesos 
de la carne, desosar tlaomiyóquixtiá || ~ los huesos para alguien téomiyótepéhua || téomiyótláiza (S) 
|| ~le a alguien sus vestiduras, desnudarlo tépepetláhua (S) || ~le la silla a alguien, darle una cosa 
demasiado pesada tétlapéhuiá (S) || quito el polvo de algo nicpoloá in teuhtli (S) || ~ la espuma 
tlapópozóquiótláza (S) || ~, exhumar algo tlacuániá (S: voc. inc.) || ~ los cuernos a un toro 
técuácuauhtliza (S) || quito el techo, la parte de arriba de una casa niccuátlapoá || quito el techo de 
una casa para alguien nictécuátlapolhuiá (S) || ~ las ramas de un árbol, deshojarlo tlacuauhcotóna 
(S) || ~ algo a alguien tétlaquixtiliá (S) || quito el pavimento nicquixtiá in tetl || me quito el luto 
nicquixtiá in nezahualizmiccátlatquitl (S) || ~ el pavimento, levantar las piedras de una calle 
tlateána (S) || nos has quitado nuestro pan titéchcuih in totlaxcal (S) || el que quita, corta la nariz de 
alguien téyacatlázani, téyacatlázqui (S) || la acción de ~ la vista a alguien, de cegarlo téixmictiliztli 


(S) || ~se años || rejuvenecer motélpóchtiliá (S) || ~ argollas, aros tepozyahualchihchitóniá || 
tepozyahualquixtiá || tepozyahualtohtoma (S) || la acción de ~ los cabellos a un enfermo 
técuácuihcuilóliztli (S) || ~ las piedras de un lugar tlatequixtiá (S) || la acción de ~le a alguien las 
cosas que le pertenecen tétlacencáhualtiliztli || tétlacuililiztli (S) || el que quita la silla a alguien para 
hacerlo caer tétlapéhuiáni (S) || ~ el polvo de algo, barrer tlatétzcalhuiá (S) || quitado vivamente 
tláhcitihuetztli || la acción de ~ algo/ de robar con precipitación tláhcitihuetziliztli || el que se ha 
quitado las calzas tlacalzascohcopintli (S) || el que quita el freno a un caballo 
tlacahuallotepoztémmecayóánani (S) || ~ terrones, cavar tlachcua (S) || quito el temple de un objeto 
de acero tleticá niquitlahcoá (S) || ~ la basura, limpiar algo tlatlahzolcuihcuiliá (S) || tlahzolquixtiá 
(S) || quitado, hurtado con osadía tlacuitihuetztli (S) || el que quita la corteza, que pela algo 
tlaéhuayótlázáni (S) || ~, robar algo a alguien y huir téttlatlalóchtiá (S) || quitado, tomado 
tlamahcéuhtli (S) || el que quita los cuernos a un animal tlacuácuauhtlázani || tlacuácuauhtlázqui (S) 
|| la acción de ~ piedras tlateánaliztli || el que quita piedras tlateánani || tlateánqui || tlatequixtihqui 
|| tlatequixtiáni (S) || el que quita las cadenas tlatepozmecayótomani || tlatepozmecayótonqui || la 
acción de quitar el freno tlatepozmecayótomaliztli || tlatepoztemmecaydánaliztli (S) || quito la vida 
a alguien, lo mato nitétlatlátiá (S) || ~se la ropa, desnudarse motlatláliliá (S) || la acción de ~/ 
recoger algo prontamente tlatlalóchtiztli (S) || ~le el poder a alguien/a un gran señor 
tétlahtohcátláza (S) || ~ una puerta, una tapadera tlatzaccáchitóniá || tlatzacciyóchitóniá (S) || 
quitado tlatzaccáyóchitónilli || tlatzaccáchitólnilli || la acción de ~ una puerta, una tapadera 
tlatzaccá(yó)chitóniztli (S) || el que quita el pezón de un fruto tlatzincuauhyócotónani || 
tlatzincuauhyótlázani (S) || el que quita el techo de una casa tlatzontlapohuiáni || la acción de ~ el 
techo tlatzontlapóliztli (S) || ~le a alguien las armas/las insignias tétláhuiztoma || tétláhuizxihxiniá 
(S) || la acción de —/cortar algo tlaximaliztli || el que quita la corteza de algo tlaxipéhuani (S) || el 
que quita las malas hierbas, que desmonta tlaxippohpóuhqui || tlaxiuhcuihcuini || tlaxiuhochpánqui 
|| tlaxiuhtlázani || tlaxiuhtlázqui || tlaxiuhhuihuitlac || tlaxiuhhuihuitlani (S) || ~, arrancar el pelo 
tlatohmiyópi || tlatohmiyótepéhua (S) || ~, arrancar algo a contrapelo tlatotochcopina (S) || ~ la 
gallina de sus huevos tétóltoléhualtiá (S) || ~ los pañales de un niño tétohtoma (S) || quito lastra a 
un barco durante una tempestad átlan nontlatoxáhua (S: lit. arrojo cosas al agua) || ~, cortar, 
desgarrar algo tlatzayána (S) || ~ el rabo de una fruta tlatzincuauhyócotóna (S) || ~ las hojas de un 
árbol tlatziquimóloá (S) || ~le a alguien una parte del peso que lleva tétlatzoncuiliá (S) || ~ los 
cabellos de alguien tétzontepéhua || ~ el techo de una casa para alguien tétlatzontlapolhuiá || ~le 
sus bienes a alguien por vía de lajusticia tétlatzontequilicátlatquicáhualtiá || ~ un techo, destechar 
una casa tlatzontlapoá (S) || lo que se quita/se desnata tzotzóliuhciyótl (S) || ~ la corteza de algo, 
rasparlo tlahuázoma (S) || quito el agua, deseco (el lugar) nichuátza in a (S) || ~ las heces de un 
líquido tlaxáyócuitlatliza || tlaxáyótláza (S) || ~le algo a alguien con astucia/con engaño 
tétlaxiccuiliá (S) || ~ las malas hierbas || escardar tlaxippohpoxoá (S) 

*quizá [adv.] hueliz (T, Z) || quizá no acazomo || ahcazomó (M, R, C) || ahzocamó || ~, tal vez ahzo (M) || 
quizá no es él acazomoye || quizá en todas partes ahzozan nóhuián || o ~ ahnoceh (M), ahnozo (S) || 
~, puede ser ahzazo || ~ todavía no ahcazoyemó || ~ no has ayunado durante la cuaresma, hijo mío 
ahzocamo, nopiltziné, nezahualizpantimozahua? || ~, tal vez anca (S || voc. inc.) 

*rabadilla [f.] ~ || final de la espina dorsal tzinchocholli (S) 

*rábano [m.] planta parecida al ~, usada como pl. medicinal (las hojas) ácapahtli (R) 

*rabia [f.] popozoniztli (M: furia, ebullición) || ~, hidrofobia itzcuintlahuélilóciyótl (S) || ~, cólera 
excesiva nepipitzaliztli (S) || ~, irritación, cólera pozónaliztli (S) || pópozóniliztli (S) || ~, furor 
cualántli || cualáxtli (S) || tempilcatimotláliliztli (S) 

*rabioso [adj.] perro o persona rabiosa tläcamazäteh, pl meh (T) || perro ~ itzcuïntlahuëliïlöc (S) 

*rabo [m.] cuitlapilli (M, B, T, Z) || el ~ del ojo/rabillo ixxomolli, ixxomulli || mi rabillo del ojo nixxomol 
(enoïx...) || ~, pedúnculo de un fruto xocoicxitl (S) || ~ de fruta xocotzincuáuhyótl (S) || ~, 


pedúnculo de ajo/cebolla xonacáhtlapalli (S) 

*rabón [adj.] cuitcotoltic (Z) || cuitlapilcotol (Z) || tepoltic (T) || tzintepoltic (T) 

*racimar [vt.] motihtixiá (M, T, S: ~, espigar) || psv. tihtixiló 

*racimo [m.] cemochilli, cemochölli (S: de uvas, plátanos... || voc. inc.) || cencuahuitl (S) || centläntli (S || 
de uvas, de dátiles) || ~ de uvas ochölli (S: voc. inc.) 

*ración [f.] netlamactli (S) || la ~ que corresponde a cada uno tëtech pöhuih tlacualli (S) || ~ destinada 
para alguien || destino || calor del sol tönalli (S) 

*raedura [f.] tlachichiquiztli (S) || tlachiquiztli (S) 

*raer [vt.] ~, raspar chiqui (S) || ~, romper una vestidura tlatilmahitzeltiliá (S) || la acción de ~ algo, 
disminución tlachicoquixtiliztli (S) || raído tlachicoquixtilli (S) || la acción de ~, cortar algo 
tlacotónaliztli (S) 

*raíz [f.] nelhuatl, pl meh (T, Z) || pos. nelhuayó || náhuatl (Z) || tlanelhuatl (S) || ~ de lajícama cahtzótl, 
cahzótl (S) || provisto de raíces, lo que tiene raíces nelhuayóh (S) || ~, principio, fundamento 
nelhuayótl || su ~ inelhuayó || en su ~ inelhuayóc || inelhuayócán (S) || esp. de ~ que se utiliza 
como purgante ololtic (S) || ~ cuya cocción se utilizaba para la curación de las bubas o 
enfermedades venéreas cuauhtépahtli (S) || ~ de la planta llamada tacanalquilitl: tacanalli || ~ cuya 
cocción era recomendada a las mujeres que tenían poca leche tacanalquiltic (S) || ~ viscosa con la 
que se envolvía la paja de maíz para cazar pájaros tecpaólótl (S) || ~ usada para quitar la hinchazón 
producida por la fractura de los huesos témemetlatl (S) || ~ muy usada como remedio contra las 
palpitaciones del corazón tlácayóllópahtli (S) || ~ usada contra la tos tlacópopótl (S) || ~ purgante || 
ruibarbo tlanóquilóni tlanelhuatl (S) || ~ de Michoacán, usada como purgante tlatlancuitlapilli (S) || 
raíces redondas y blancas que se comen crudas y hervidas, poniéndose amarillas con la cocción 
tólcinatl (S) || esp. de ~ comestible huácámatl (S) || gran ~ de sauce huexóchachapactli || 
huexóchapactli (S) || ~ muy dulce que se come cruda y cuyas hojas son también comestibles 
xicamatl, xicama (S) || raíz (formas dall: . batakson (Ver 10) || tsinteyo (Mex 9) || de .Lali (Mex 3) || 
kwanelwa? (SLP 0, 2, 3, Hgo 27, Ver 1, 9, Pue 3, Gro 4, 6, 8, Mor 4) || ?alnewa? (Dgo, Gro 1, Pue 11) || 
lalwayol (Jal. Mich 1, 2) || ?2awal (Pue 8) || nelwa?, nelwayo, nelwayu? (y formas sem.: Dgo, . SLP 1,4, 
Ver2, 4, 68, Pue 1, 2, 4, 5, 7, 9, 10, 1217, 19, 20, 22, Tlax, Hgo 4, 6, 8, Mex 1, 2, 5, DF2, 3, Mor 1, 2, 58, 
Gro 2, 5, 7, 9, Oax 1, 2) || nilwa (Pue 3, 9, U, 19, Gro 14) || pohniwa? (Pue 3) || raíz (Mex 6, Gro 3) || 
temeka?, temekayo (Pue 18, Gro 10^ 11) 

*raja [f.] ~ de pino ocotl (Z, X, M) || ~, grieta, hendedura cicihyótomiliztli (S) 

*rajado [adj.] part. pas. tlapactic (Z) || tlapántoc (Z) || cicinyótonqui (S) 

*rajar [vt.] ~ leña cuauhtlapán(a) (T) || psv. cuauhtlapánalo || aplic. cuauhtlapániliá || cuauhtzayán(a) || 
psv. cuauhtzayánaló || aplic. cuauhtzayániliá (T) || ~, dividirxeloá (M) || ~se, abrirse pitzini (S) || ~ 
algo tlatzayäna || ~se, desgarrarse tzayäni || rajado, desgarrado tzayänqui || rajado en dos partes 
occän tzayánqui (S) || rajado, partido tzotzomoctli (S) 

*raleza [f.] átiztli (S) 


*ralo [adj.] algo ralo (de tejido abierto: manta, estera, ayate) xaxaltic (M, T) || ~, claro, transparente ätic 
(S) || cacayactic, cacayactli (S: voc. inc.) || ~, claro ixátic (S) || ~, poco denso ahmö tetzáhuac (S) ||. 
son ~s, están a distancia huëhuehca cahca (S) 

*rama [f.] mä(i)tl (Z, T), mä, mah (S, M) || mämä || pos. . mäyö, mämäyö (M, T) || ~ o tallo macerado en 
agua para hacer una bebida cöätli (S) || ~, cima, follaje itzcallótl || su ~ ïtzcallö (%i ïtz...) || las 
~s/hojas del árbol imámah in cuahuitl (S) || ~, ramo de pino ocotl (S) || ~ de árbol euamma (S) || 
~ del árbol, follaje cuauhxihuitl (S) || ~ de mimbre, tallo tlacótl (S) || ~, maleza tláltetzmolli || 
tláltetzmulli (S) || ~ de sauce huexótlacótl (S) || ~ espinosa huitzcólohtli (S) || cubrir/adornar una 


cosa con ramas tlaxiuhyótiá (S) 
*ramillete [m.] tlatlálilli (T) 
*ramo [m.] ~s de un árbol cuauhxihuitl (M, Z) || imámáincuahuitl || cuammáitl (S) || ~, follaje 


cuauhxiuhpahzolli (S) || hacer un ~ de fiores xóchichihua (S) 
"rang [f.] ácueyatl (Z) || caca (S, X) || cacatón (T) || cacatzin (X) || calátl (Z) || cuiyatl (M, S) || cueyatl, meh, 


cuécueyah (M, S) || ~ arbórea xoxocalátl (Z) || esp. de ~ ácacueyatl, ácacuiyatl (S) || ~ verde 
xox0uhcacatzin (X) || un plato/guiso de ~ cueyamólli (S) || esp. de ~ pequeña milcalátl (S) || ~, sapo 
tamazolin (S) || ~ de tamaño grande tecalátl (S) || ~ pequeña || rubeta xóchcatl (S) || rana (formas 


dial.): akwea (Gro 13,14) || akwikwiatsh? (Pue 8) || ashotshka? (Mex 5) || atemo? (Gro 8) || ka:la?, 
kalat (y formas sem.: Jal, Ver 7, 9, Pue 5, 6, H, 12, 21, 22, Tlax) || kaga? (Mor 3) || kwaya, kwaye (SLP 
O, Hgo 1, 6, 7, Gro 13) || kwayi? (Hgo 1) || kweya? (Hgo 8, Pue 9^ 18^ Mex f. 3, Mor 1,2,4, 57, Gro 1, 
10, 13, 14,DF3)||pe'tshi,pe'pe, petshpetshe (SLP 1, 2, 3, 4, Ver 2) || rana, rrana, rrano (Dgo, Gro 2, 
Pue 2, 20, Mich 2, Hgo 4, Ver 6, 8, 10, Mex 6, DF 1, Mor 8) || sapo (Hgo 2, Pue 7, 10, 13, 17, Gro 4,n, 
Oax 2) || shikwelotshi (y formas sem.: Hgo 4, 5, Pue 1) || shoka?, shotshka? (Pue 4, Mex 2, 5) || 
tamasoli, tamasuli (DF 2, 3, Hgo 4, Pue 1 9, Mich 1, Ver 1, DF 2) || tekwekwe (Pue 16) || temo?, 
tema? (Gro 5, 6, 7, 8, 9) 


*rancio [adj.] ~, enmohecido ixpoxcauhqui (S) || ~, estropeado xoyauhqui (S) 

*rango [m.] ser alguien de ~ mocuétiá (S) || ~, orden de personas || hilera netecpántláliztli (S) 

*ranura [f.] ~, muesca de un arco tlahuitólcuactli (S) 

*rapar [vt.] rapado, tonsurado cuápehpeltic (S) || cuátezon || cuátezontic (S) || ~se mocuátezonoiá || ~ a 
otro técuátezonoá (S) || ~, rasurar de raíz técuátezonoá (S) || ~, afeitar la cabeza de alguien 


tétlatetecilhuiá (S) || rapado, esquilado tlaxintli (S) 

*rápidamente [adv.] tzitzicuinilizticá (S) 

"rapide? [f.] (i)hciuhcäyötl (M, Z) || con toda ~ totóquilizticá (S) || ~, presteza tzitzicuiniliztli (S) 

*rápido [adj.] adv. huetzi (v. de compuesto) || lo tomaré ~ niccuitihuetziz || muy ~ öcuël (C) || ~, activo 
ihciuhqui || tzitzicuictic (S) || ~, ascendente yëhuac (S) || ¡ven ~! mä zan niman xihuállauh! (S) || ser 
~, listo tzitzicuini (S) 

*rápido, rápidamente [adv.] ihciuhcä (S) || (i)hcihuic (Z) || (i)hciuhcäyötl (M, Z) || ~, ahorita äxcämpa (S) 
|| el gallo ha cantado ya tres veces y el alba va a aparecer ~ ye ëxpa otzahtzic in cuänaca, anca ye 
ihciuhcá tlähuitzcalëhuaz (S) || rápidamente, de prisa, prontamente ihcihuizticá (S) || rápido 
(formas dial.): amanaman, amonaman (Gro 8) || aporaro (Hgo 4, Mex 5, 6, Gro 15) || tshikawak, 
shikawak (Jal, Hgo 1, 2) || ishiwi', isiWka (y formas sem.: Mich 2, SLP O, 2, Hgo 1, 5, 6, 8, Ver 1, 5, 6, 
Pue 1U, 14, 15, 18, Mex 4, DF 13, Mor 1, 2, 6, 7, Gro 4) || iskapan (Gro 9) || isokapa (Ver 2) || 
karreratsi, atshi karreras (SLP 1, 4, Hgo 3, 4, 7) || ko?gana (Dgo) || korriendo (Mex 3) || kwandoke' 
(Ver 7) || lewili (Mex 10, Mor 3, 4, 5, Gro 1) || mokwenti (Pue 20) || nenke' (Pue 13) || nimantse (Ver 
2) || no?alo:a' (Gro 5) || nu?ame' (Gro 7) || nomiesen (Ver 10) || pronto (Mex 1, Mor 8) || rápido 
(Pue 18) || saniman (Gro 6) || (san)siliwi (Mich 2) || sanweliwi (Mex 2) || sémiya (Ver 9) || 
shahlixero (Tab) || shimuiswilti (Ver 3) || shimutalu (SLP 4) || skapraro (Pue 22) || shmakil (Tlax) || 
tikisiwis (Hgo 1) || toto'ka, tutuga (Pue 17, 19, 21, Ver 8, Oax 1, 2, Gro 10, 12, 14) || wili?i', waliwi, 
oliwi (Mor 3, Gro 1, 2, 3) 

*raptar [vt.] ~ algo a alguien con astucia tétlanáhualcuiliá (S) || el que rapta/roba a alguien téenámoyáni 
(S) 

*rapto [m.] téánaliztli (S) 

*raptor [m.] tétlacuihcuilih || tétlacuihcuiliáni (S) || ~, el que lleva algo por fuerza tétlahtlalóchtiáni (S) || 
tlahtlatlalóchtihqui (S) 

*raquítico [adj.] ~, que no crece tetzótic || tetzótqui || tetzólacquih || tetzóliuhqui (S) || ser ~, no crecer 
tetzóti (S) 

*raramente [adv.] huel zanicah || zanicah (S) || huehhuehcáuhtica (M, R) || huéhuehcáuhtica (M, C) || 
quézquipa (M) || huéhuehcáuhticá || ~ ocurre esto aic cencah mochihua (S) 

*raro [adj.] ser ~, estar esparcido chachayácátimani (S) || ~, ligero poyactic (S) || ~, sorprendente, 
maravilloso téo(tl) (S: en palabras compuestas) || tlamahuizóltic (S) || las casas son raras y están 


esparcidas huéhuehca mani in calli (S) || raro, diseminado, tenue xaxaltic (S) 

*ras [m.] a ~, completamente lleno tlaixpeyáhuaili (S) 

"rasante [adj.] ~, repleto, lleno ténticac, ténticah (S) || tlatzonquetzalli || tlatzontlálilli (S) || estar ~ 
téntimani (S) 

*rasar [vt.] ~, alisar, igualar algo tlaixmana (S) || ~, amontonar, desnatar tlaixololoá (S) || ~, nivelar, segar 
tlaixcuáhuiá (S) || ~, nivelar algo tlapepeyáhua (S) || rasado, nivelado pepeyáhuac (S) || tlaixtémitilli 
|| tlaixcuáhuilli || la acción de ~ una medida tlaixtémitiliztli (S) || ~, afeitar, desmochar tlatzontláza 
(S) 

*rascador [m.] tlaixmanalóni (S) 

*rascar [vt.] tataca (también vrefl.) (M) || psv. tatacaló, tatacó || aplic. tataquiliá || ~ unos con otros 
mocuahcuahtiman(i) (C: caballos, perros) || ~se la cabeza mocuátataca (T) || ~ los párpados 
ixquéntataca (T) || psv. ixquéntatacaló || ~se momomotzoá || ~se motataca (S) || moxacualoá (S) || 
~ a otro momotzoá (M, C) || ~ la tierra, escarbar, cavar tláltataca (T) || ~ la tierra (la gallina) 
tlaxéloá (Z) || ~se, frotarse contra algo moihchiqui || mochihchiqui (S) || ~ algo redondeándolo 
tlayahualtequi (S) || ~se, frotarse la cara moixhuazoma (S) || ~se, frotarse con las manos 
momátoxoá (S: voc. inc.) || ~se, frotarse momomotzoá (S) || el hecho de ~se nemomotzóliztli (S) || 
netatacaliztli || netataquiztli (S) || lo que sirve para ~se nexaxacualólóni (S) || estar rascándose 
mutuamente mocuahcuaccuátimani || ~se los unos a los otros mocuahcuacuá (S) || ~ algo tlatataca 
|| ~ a alguien tétataca (S) 

*rasero [m.] tlaixmanalóni (S) 

*rasgado [part.] pas., adj. mohmoxtic (Z) || tlapactic (Z) || tzayactic (Z) || tzayánqui (M, T) || tzomoc (M, B) 
|| ~, rastrillado tlahuázóntli (S) 

*rasgar [vt.] tzayán(a) || aplic. tzayániá (M, C, T) || tzatzayatz(a) (C) || tzomóniá (M) || aplic. tzomóniliá || 
psv. tzomóniló || ~se tzatzayaca (C) || tzayán(i) (M, T) || ~ la cabeza, la cara de alguien téixcocotóna 
(S) || ~, arañar la cara de otro téixtemotzóloá (S) || ~se, despellejarse golpeándose tatacalihui (S) 

*rasgo [m.] ~ agudo, acerado yacahuitztic mi (S) 

*rasguñar [vt.] (i)ztecui (Z) || timotzoá (T) || aplic. timotzilhuiá || psv. timotzóló || ~se momomotzoá || vt. 
momotzoá (M, C) || ~, arañar a alguien téixhuahuana || téixtoxoma (S) || el que rasguña con las uñas 
témotzoloáni (S) || al ~ a alguien temotzolólizticá (S) || rasguñar (me rasguñó): formas dial.: iste, 
ishtekwi (y formas sem.: Mich 2, SLP O, 2, Hgo f.Ver57,Pue 57, 1114, 18, 21, Gro 13, 5, 8, 10, 12, Oax 
2) || mastewiyak (Mex 3) || mimito (Mor 4) || momotso (Ver 8, Mex 2, DF 1, 2, Mor 13, 58, Gro 1 1) || 
tataka (Hgo 8, Pue 24, 8, 9, 17, 19, 20, Mex 9, 10, Tlax) || tekwa, tewán (Gro 6, 9) || wawats, was, 
wawana (y formas sem.: Dgo, Nay, Mich 1, SLP 1, 2, 3, Ver 14, 9, 10, Pue 1, 10, 22, Hgo 27, DF 3, Mex 
1, 5, 6, Gro 4, 13, 14, Oax 1) || wistok (ai) 

*rasguño [m.] nemomotzóliztli (S) || témotzolóliztli (S) 

*raspa [f.] ~ de espiga, cabello de elote xilótzontli (M, T, Z, X) || ~, arista de la espiga cuauhtexticátotóntin 
(S) || ~ de metal tepoztlachicóni || tepoztlachihchicóni || tepoztlatextilóni (S) 

*raspador [m.] ~, garlopa tlachihchicóni (S) 

*raspadura [f.] ~, marca negra tlatlizicuiniliztli (S) 

*raspajo [m.] ~, sarmiento xocomecatl icuauhyó (S) 


*raspar [vt.] chiqui || tlaichihchiqui || tlaihchiqui (S) || ~ el corazón del maguey para sacar miel 
(i)hchiquíi) (M, C, Z) || ~, quitar la piel de xitom(a), pret. ton (Z) || ~ algo tlachihchiqui (S) || ~ la 
superficie de algo tlaixxima (S) || ~ algo para alguien tétlamomotzalhuiá (S) || ~, volver basta una 


cosa tlatezonoá (S) || la acción de ~ algo tlachichiquiliztli (S) || tlachiquiztli (S) || tlaixpetláahualiztli 
(S) || el que raspa/lima algo tlachichiquini (S) || raspado tlachihchictli (S) || raspado, acepillado 
tlaihchihchictli (S) || raspado, rayado tlaixchichictli (S) || rapado, raspado, esquilado tlaxintli (S) || la 
acción de ~ tlaxoléhualiztli || raspado, desollado tlaxoléuhtli (S) || tlaxohxoléuhtli (S) || ~, quitar la 
corteza de algo tlahuázoma (S) 


*rasposo [adj.] mohmotzaltic (T, C) || xaxacachtic (Z) || xihxipintic (Z) 

*rastra [f.] ~ para transportar paja o estiércol tlahzolololólóni (S) || ~ pequeña tlahzololólólónitón (S) 

*rastrillar [vt.] rastrillado tlahuázóntli (S) 

*rastrillo [m.] nemomotzólóni (S) || tlaixololólóni (S) || tlahuázómalóni (S) || ~ para desyerbar 
tlaxiuhcuihcuihuani ||  tlaxiuhochpánóni ||  tlaxiuhpohpóhualóni ||  tlaxiuhtlázalóni || 
tlaxiuhtopéhualóni (S) 

*rastro [m.] ~, vestigio, huella del pie icxipetláili (S: voc. inc.) || ~ del venado mazáohtli (S) || el ~ de los 
animales salvajes se ve nénéztimani in técuánicxitl (S) || ~, huellas de los pies tlacxipetlálli (S) || 
xocpalmachiyótl (S) || ~ del conejo tóchohtli (S) 

*rastrojo [m.] tóczacatl (T) || zacatl (M, T) || ~ de maíz tlaólxonelhuatl (T) || xiuhcáhuálli (Z) 

*rasurar [vt.] ~le la barba a alguien camapihpi || ~se la barba mocamapihpi || pret. camapihpic || 
moténchalpihpi (T) || moténtzonpihpi (T) || moténtzonquixtiá (Z) || moténxim(a), pret. ténxin (Z) || 
motzonxim(a) (Z) || pret. xin || ~, afeitar, acabar de hacer tzonquixtiá (Z, C) || ~ a alguien de raíz, 
rapar técuátezonoá (S) 

*rata [f.] ~, topo tozan (M, S, T, Z) || ~, ratón cuitlapilhuëyac (S) || ~ de ojos pequeños que habita en las 
casas tecocon || tecocotön (S) || ~ pequeña, ratón tëtzäuhqui michin (su presencia en una casa era 
considerada de mal augurio || S) || ~ pequeña tetzopan, tetzupan (S) || ~ pequeña, ratón huezacötl, 
huizacótl (S: voc. inc.) || xáltozan (S) || rata (formas dial.): 'akomitshi (Gro 5) || tshatshawatsin (Ver 
10) || tshatshawa?, tshitshawa? (Mex 1, 2, Ver 10) || tsha?atoro (Mor 4) || kaltso (DF 3) || 
kalkimitshi(n) (Ver 7, Oax 1) || kamitshi (Pue 22) || kimitshi(n) (y formas sem.: Mich 1, 2, SLP O, 3, 4, 
Hgo 27, Ver 13, 5, 6, Pue 2, 4, 8, 13, 18, 20, 22, Mex 4, 5, 10, DF 1, 2, Mor 2, 3, 6, 7, 8, Gro 3, 4, 13, 14, 
Oax 2, Sal) || kimitshtsope? (Pue 21) || kimitshlama (Gro 11) || kimitshnan?i (Mor 1) || kimitsh rrata 
(Mex 10) || kimitshtenah (Pue 6, 17) || kimitston? (Gro 1) || kimitshtusa (Pue 21) || kimitsh wewe? 
(Pue 11) || kopin (Gro 7) || misako? (Gro 9) || pelon (Pue 10) || rrata (Pue 12, 15, 16, 19, Mex 3, 6, 
Mor 5, Ver 9 (rratón) || sten (Gro 2) || siwakimitshi (y formas sem.: SLP 2, Hgo 2, Pue 7, 9) || tetsa' 
(Tlax) || tenankimitshi (Ver 4) || timitshi (Pue 3) || wesako? (Gro 6, 8) || weshkikimitshi (Hgo 1, Pue 
11) || weyi kimitshi (Hgo 8, Pue 8) || wey rraton (Tab) || wisako? (Gro 8, 9 (misako?) 

*rateo [m.] ~, cuota tlacualixtláhualiztli (S) 

*rato [m.] a ~s quémman, quénman (M) || hace buen —yéhua (M, C) || yeyéhua (C) || yecuél yéhua || 
yehuel yéhua || ye iconya (K, C || [ye + ic + onya = on + yauh) || hace un buen ~ que he llegado ye 
cuél achihtónca in ónihuállá (S) 

*ratón [m.] quimichin || pl quimichtin, quiquimichtin, quimichimeh (M, S, X) || tecohcoyótl, pl meh (T) || 
tecocon, pl tecocoton (S) || el ~ voló ópatlán in quimichin || ~ acuático átozan (S) || ~, rata 
cuitlapilhuéyac (S) || ~, rata pequeña quimichtétzotzoyótl (S) || tetzopan, tetzupan (S) || 
tétzauhquimichin (S) || huezacótl, huizacótl(S: voc. inc.) || xáltozan (S) || ratoncillo quimichpil || 
quimichtón (S) || esp. de ~ tepápa || tepánchichi (S: perrito de muros) || tepánmamalli (S: 
horadamuros) || ratón (formas dial.): 'akomitshi (Gro 5) || kamitshi (Pue 22) || kimitshi, kimitsh (Jal. 
SLPO, 14, Hgo 18,Verl4, 7,8,Pue 1,410, U, 13, 16, 17, 1922, Tlax, Mex 1, 2, 4, 5, 7, 9, 10, DF 
13,Morl3,7,8,Gro2,3, 10, H, 13, 14, Oax2) || kimitshin (Mich 1, 2, Ver 5, 6, (7), Pue 2, 7, 8, 9, 13, 14, 
15, 18, Mor 4, 6, Gro 1, 4, 6, 7, 8, 9, 12, Oax 1, Sal) || rratón (Dgo, Ver 10, Pue 12, Mex 3, 6, 8, Tab) || 
rato:ntsin (Ver 9) || tete?uyu? (Mor 5) || tekoyo:? (Gro 9) || timitshi (Pue 3) 

*ratonera [f.] móntli (M, S) || quimichtlapéhualli (S) 

*raya [f.] ~ del pelo ixcuátlacuaxél (T: [xeloá = dividir, o xéloá = esparcir) || ~, trazo, línea tlilcuahuitl (S) 

*rayar [vt.] huahuan(a) (M, T, Z) || V. dibujar || ~, borrar algo tlaixchihchiqui (S) || tela rayada 
ixtehciuhqui (S) || rayado, raspado tlaixchichictli (S) || rayado, matizado tlapapalli (S) || rayado, 
tachado, disipado tlapohpolólli (S) || rayado de varios colores tlatlapalli (S) || rayado, tachado, 
borrado tlatlilánilli || tlatlilántli || tlatlilhuahuantli (S) || la acción de ~ tlahuahuanaliztli (S) || el que 
raya, traza líneas tlahuahuanqui (S) || rayado, aserrado tlaxóxótlalli (S) || ~, trazar líneas, dibujar 


tlatlilhuahuana (S) 


*rayo [m.] huitecóc (T) || méyyótl (Z) || ~, trueno tlacuacualacaliztli || tlacuacualaquiztli (S) || el ~ cae 
sobre mí nopan tlatlatzini (S) || fui herido por el ~ ónopan tlatlatzin (S) || ~, trueno, gran ruido 
tlahuitequiztli (S) || ~, luz, brillo del sol ttnaméy(y)ótl (S) || tónalmitl, tónalmétl (S) 

*raza [f.] ~, familia, parentesco mecatl (S: lit. cuerda de un instrumento) || tu ~ momecayoó (S) || ~, linaje 
tlácamecayótl (S) || ~, generación tlácaxináchyótl (S) 


*razón [f.] la ~ natural || gestos, muecas ixtlamatiliztli (M, R) || dar ~ de si, excusarse mocuep(a) (M) || sin 
~ aparente, inconsideradamente tlalhuiz (C, B) || tiene la ~ por guía, es discreto, razonable inic ïxtli, 
yóllohtli quitquitinemi (S) || ~, prudencia ixtlamachiliztli || ixtlamatiztli (S) || el niño tiene ya los 
dientes, pero no tiene toda la ~ ye tlaneh in piltzintli, mánel ayamoó ixtlamatiliceh (S) || ~ falaz zan 
nën tlatoctilóni (S) || las razones que se alegan como disculpa netlacuepiliztli (S) || ~, juicio 
ontlamatiliztli (S) || ~ natural, inteligencia tláhcicáiyótl (S) || sin razón || a tontas y a locas 
tlaxcólólizticá (S) 

*razonable [adj.] ser ~ mo(i)tzmolin(i) (S) || celiya (S) || ixtlamati (S) || volver ~ a alguien téitzmolinaltiá 


(^) 


*razonablemente [adv.] ye quëntël (S) || ~, poco zan quëxquich (S) 
*razonamiento [m.] ~ elegante yjuicioso nematcätlahtöliztli (S) || ~, argumentación 
tëtlahtölcuëcuëpapaliztli (S) || ~, argumento tlahtóltétlaiximachtilóni (S) 


*razonar [vi.] vt. el que razona tëtlatzöhuiliäni || al ~ tëtlatzöhuilizticä (S) 

*real [adj.] ~, lo que concierne al rey tlahtoäni itech pöhuih (S) 

*realización [f.] ~ de algo || perseverancia tlacenquetzaliztli (S) || ~ de una obra justa || equidad 
tlamelähuacächïhualiztli (S) 

*realizar [vt.] ~se nelti || neltiä (S) || realizado felizmente tlaïpantililli (S) || el que realiza grandes 
acciones, héroe tlahuéihcáchihuani (S) 

*realmente [adv.] nel || ¿~ es así que...? mónel? 

*realzar [vt.] realzado, bordado tlahmachoh (S) 


*reanimar [vt.] ~, excitar, reconfortar a alguien té(y)éhuitiá (S) || ~, resucitar a alguien téyólitiá (S) || ~, 
estimular a alguien téizcaliá (S) 

*rebajamiento [m.] ~, humildad netlálchitlázaliztli (S) || ~, humillación téicnótécaliztli (S) || 
tétlanitlázaliztli (S) || tlatlanitlázaliztli (S) 

*rebajar [vt.] tzinquixtiá (S, M) || aplic. tzinquixtiliá || ~se (el precio), retroceder tzinquiz(a) || ~se (el 
precio) tzintemó || moahtlehtiá (S) || ~se, envilecerse, perder la estima áhuilquiza (S), 
máhuilquixtiá (S) || moiecnómati (S) || ~, humillar a otro téicnónemachitiá (S) || téicnótéca, téihzoloá 
(S) || témáxeloá || tétlatziniltiá (S) || ~se mihzoloá (S) || ~ a alguien téixcocoá (S) || se, humillarse 
momácéhualquixtiá (S) || ha sido rebajado, ha perdido su poder ópoztequililóc (S) || la acción de ~ a 
alguien téienónemachiliztli || téeiecnónemachitiliztli (S) || ~, bajar, descender temó, ontemó (S) || la 
acción de ~, humillar a alguien ténecnómachitiliztli (S) || ~, cortar algo tlatepitiá (S) || ser rebajado 
motepotzaláhua (S) || ~, descender tehtemoó (S) || el que rebaja/humilla a alguien tétlállanaquiáni || 


tlatlanitlázani (S) || la acción de ~ algo tlachicoquixtiztli || rebajado tlachicoquilxtilli (S) || rebajado, 
humillado tlaicnónemachitilli (S) || tlatlanitlázalli || tlatlanitláztli || ~se, deshonrarse motlailquetza 
(S) || ~, humillar, despreciar a alguien tétlanitéca || tétlanipachoá || tétlanicza (S) || ha sido 
rebajado, humillado ótlantepéhualóc (S) || rebajado, disminuido tlatepitónólli || tlatepitililli (S) || la 
acción de ~, humillar tlatlálchitlázaliztli || rebajado, humillado tlatlálchitláztli (S) 

*rebanada [f.] tlatehtectli (M, T, Z) 

*rebanar [vt.] tétequíi) (C) || pret. tétec || psv. tétequiló || aplic. téetequiá rebaño m. centlamantin || un ~ 
de ovejas centlamantin ichcameh || miequintin ichcameh (S) || un — de bueyes/vacas centlamantin 
cuácuahuehqueh || un ~ de bestias de carga centlamantin óztómécahcacahuallomeh (S) || un ~ 
ahmó zan quézquintin || un pequeño ~ zan quézquitemeh ichcameh (S: de ovejas) || ~ de bueyes 


(atados) tlanechicóltin cuácuahuehqueh tlahuilánqueh (S) 
*rebasar [vt.] téahci || el acto de ~ téahxiliztli || rebaso a los que están en frente in yacac niquiztiquiza (S) 
*rebatiña [f.] echar a la - momácéhualtiá (M) 
*rebelarse [vrefl.] ~ unos contra otros mochachalániá (S)||-se, alborotarse mocomóniá || se rebelan 
necomóniló (S) 


*rebelde [adj.] m. tzontetl, pl meh (M, S, T, X) || él es un ~ ayocmó ommmocaqui (S) || ~, insubordinado 
ahommocaqui (S) || ahtécacqui: ahtécaquini (S) || ahtétlamacatqui || ahtétlácamatini, 
ahtétláicamatqui (S) || ~ ahmó mopiloáni (S) || él es rebelde ahmó mopilóllani (S) || ~, insumiso 


tétlacuepiáni (S) || ser ~ tzonteti || tzontetiá (S) 
*rebelión [f.] anonnecaquiliztli (S) || ahtétlicamachitiztli || ahtlacaquiliztli (S) || téhuicpa éhualiztli (S) || 
~, desobediencia tzonteyótl || tzontetiliztli (S) 


*reblandecer [vt.] tlayamániá || tlayamániliá (S) || ~ algo tlapahpátzoá (S) || la acción de ~ algo 
tlayamániztli (S) 

*reblandecido [adj.] part. pas. zónéuhqui (S) || ~, blando, desinflado pátztic (S) || ~, magullado 
tlapapátztililli (S) 


*rebosar [vi.] mimilahu(i) (Z) || pexón(i) (M, Z) 

*rebotar [vi.] hago ~ un objeto nitlachocholóltiá (S) 

*rebozo [m.] quechquém(i)tl (T) 

*reburbujar [vt.] pahzoloá (también como vrefl.: M || T) 

*rebusca [f.] la ~ después de la siega netihtixiliztli (S) 

*recaer [vi.] ~ el enfermo mocaxániá (M) || mococolilóchtiá (S) 

*recaída [f.] ~, agravación tétlanahuitiztli (S) 

*recalcar [vt.] cahcatza (M) 

*recalcitrante [adj.] tétlacuepiáni (S) 

*recalentar [vt.] ¿yóhuiá || recaliento algo (con mi aliento) nitlaáyóhuiá (S) || recalentado con el aliento 
tlaihiyópachólli (S) 

*recámara [f.] cochihuayán (lugar donde la gente suele dormir) || cochiyán || es tu ~ mocochiántzinco (H) 

*recamarera [f.] ~, hermana mayor pihtli (S) 

*recatadamente [adv.] vivir ~ moihmatcánem(i), pret. nen (M^ C) 

*recato [m.] ~, castidad nepiyaliztli (S) 

*recaudador [m.] ~ de impuestos tlacalaquilli quimocóhuiáni (S) || tlanechicoh || tlanechicoáni || 


tlanechicohqui (S) 
*recaudar [vt.] el que recauda los impuestos tlaxtláhuilcuini receloso adj. ~, miedoso tzi(i)mpil (S) 
*recepción [f.] ~, encuentro ténámiquiliztli (C, S) || ~, acogida afectuosa téixittaliztli (S) 


*receptáculo [m.] ~, almacén tlanechicolöyän (S) 

*receta [f.] tëtlamactli || es mi ~ notëtlamac recibir vt. tlacelia (~ algo) || celiä (M) || la comunión tlaceliä 
(M) || psv. celiló || aplic. celiliá || ~ algo de alguien tétlacelia || ~ algo de alguien por/ para otro 
tëtëtlacelilia || él recibe algo de mí néchtlacelia, néchmotlacelililia (H) || recibieron a cada uno de 
ellos quinnahnámicqueh || así recibieron a cada uno de ellos iuh quinnahnámicqueh || los 
recibieron, como se hacía en los días de antaño quinnahnámicqueh, in iuh mochihuaya ye huehcáuh 
|| ~ favores (i)cnópi (S) || ~ honra, dignidad mahuizzohua (C, B, M) || pret. mahuizzohuac || ~ tierra, 
un terreno motlältiä (T) || lo recibo nóconána (S) || nicnoceliliá, nicceliá || el que ha recibido la 
orden de no hacer una cosa ahtlaixcuauhhuiáni (S) || recibo algo por testamento néchcáhuilitiuh (S) 
|| ~ perfectamente bien, acoger a alguien técehceliá || soy bien recibido nicehceliuhtoc (S) || cada 


uno recibirá su salario céceyaca quicuiz itlaxtláhuil (S) || ~, albergar a alguien téceliá (S) || técui (S) 
|| recibo la confirmación nicceliá teóyótica témachiótiliztli (S) || ninocuáilpiá (S: lit. me ato la frente) 
|| os recibo, les recibo a ustedes naméceliá (naméchc...) || ~ a alguien tlacóámati || técochitiá (S) || 


recibo la hospitalidad de alguien tépai/tétlan nicochi (S) || ~, sentir una gran pena nopan moyacatia 


(S) || ~ el sueldo/la paga yáóquizcátlaxtláhuiló (S) || recibo favores nocnópi (noicnópilti) (S) || ~ 
una ofensa moyólihtlacoá (S) || ~, acoger a alguien téixitta (S) || ha recibido gracias, favores 
óquimahcéuh in cualli yéctli (S) || ~ algo en las manos tlamácuicui (S) || ~ honores mahuizohua || 
momahuizótiá (S) || mahuiztitoc (S) || vengo a recibir a alguien nitéenámiquico (S) || ~ órdenes 
monahuatilmati (S) || no quiere ~ órdenes ahmó monahuatilmati (S) || ~, obtener una cosa 
motlanemactiá (S) || recibido, admitido ontlanectli (S) || ~ pacientemente una carga/un trabajo /una 
reprimenda/una desgracia tlapáccáceliá || tlapáccáyóhuiá (S) || recibo un empleo como 
consecuencia de una vacante noca tlapahtiló (S) || ~ más que los demás téyacacpa quizqui || téyacac 
onquiztiquiza (S) || ~ a alguien como :” caballero tétécpiltiliá (S) || al ~ a alguien téixittalizticá (S) || 
el que recibe téixittani :^ (S) || el que recibe su tarea tequitlálhuilóni (S) || el que recibe algo/que 
comulga tlaceliáni (S) || la acción de ~ algo tlaceliliztli (S) || recibido tlacelilli (S) || el que recibe a un 
huésped /que invita a comer tlacóámatini (S) || la acción de ~ /tomar algo tlacuiliztli (S) || el hecho 
de ~ algo tlaicnópilhuiliztli (S) || recibo una orden formal nitlacuáuhnahuatiló (S) || el que ha 
recibido pedradas tlatepachólli (S) || el que ha recibido un puñetazo tlatepinilli :^ (S) || ~ favores 
motláuhtiá (S) || el que ha recibido la paga, el salario debido tlaxtláhuileh (S) || voy a ~ a alguien 
nichuálnámiqui (S) || el que recibe honores/es exaltado huéixqui (S) || recibo fiores nixóchimacó (S) 
A 


*rechazar [vt.] tlahuélcuepiá (T) || aplic. cuepiliá || psv. cuepiló || ~, repeler áhuictláza (S) || ~ a alguien 
téahhuictláza || téahhuictopéhua (S) || lo rechazo (con el pensamiento) ninotlacihualtia, 
nicnocáhualtia (S) || rechazo por completo a alguien (por desprecio) nitécentelchihua (S) || 
nitécentopéhua (S) || lo rechazo, lo pongo detrás de mí, no lo quiero nocuitlampa nictláza (S) || ~ 
algo ica máyahui || tlamáyahuiá || ~ a alguien témáyahuiá (S) || huáltétopéhua || rechazado, 
repelido ahcán ommonequi (S) || tlacxotlálli (S) || rechazo de mi mente todo lo que causa pena o 
dolor nicnopohpololtiá (S) || ~, repeler a alguien téáhuilpáhuiá || el que rechaza, que repele a la 
gente téáhuilpáhuiáni, téahhuictopéuh || téahhuictlázani || téahhuictláz || téahhuictlázqui || la 
acción de ~ a la gente téahhuictlázaliztli || téeahhuictopéhualiztli (S) || rechazo a alguien, lo detesto 
ninoté /nicnotelchihuiá (S) || el que rechaza/despide a alguien tétopéhuani (S) || rechazo/derribo a 
alguien téca nóntlatétzcaloá (S) || rechazo algo por mí mismo notechpa nitlatláza r (S) || rechazado 
tlaahhuictopéuhtli || tlatláxtli || tlatláztli (S) || tlatlatelchíhuililli || tlatlatelchiuhtli || tlatlatelchihualli 
(S) || huállahuitzólli || r huállatetétzcalólli || huállaláztli || r huállamáyauhtli || huállatláztli (S) || 
considerarse rechazado motläzaltoca (S) || rechazado, desdeñado tlacentelchïhualli (S) || rechazo a 
r alguien con desprecio tëca nitlälhuïtequi || rechazado, empujado tlamäxopëuhtli (S) || rechazado, 
esparcido tlatepéuhtli (S) || rechazado, rehusado tlatlahcalli || tlatlázalli || el que rechaza/rehusa 
algo tlatlázani (S) || ~, devolver algo tlatzitzicui (S) || rechazo a alguien nihuáltétláza (S) || rechazo / 
rehuso algo ahnitlahuelcaqui (S) || ~ a alguien con desprecio tëxöcoä (S) || ~, golpear algo 
tlaxopéhua (S) || rechazo la advertencia de alguien zan nicxopéhua tétlalótl (S) 

*rechazo [m.] el ~ de alguien téca máyahuiliztli (S) || ~, desdén tehtelchihualiztli (S) || 
tlacentelchihualiztli (S) 

*rechinamiento [m.] de dientes netlantzitzilitzaliztli || netlannanatzaliztli || netlantexiliztli (S) || r 
tlannanatzaliztli || tlannanatzcaliztli (S) ^ 


*rechinar [vi.] nanatzca (Z, M) || nanatzoca || ~, zumbar nanatzca (S) || el que rechina y gruñe 
tétlanxolochhuiáni (S) || ~ los dientes || morder r motlannanatzca || motlannanatza || 
motlantzitzitza (S) || ~ los dientes motlanteci (S) || ~, gruñir motlatlancuá (S) 

*reciente [adj.] imanéhuac (S) || algo ~, cosa recién hecha quiniuhtli (M) || quiniuh (C) || ~, fresco, nuevo 
yancuic (M) || áhuic (S: voc. inc.) || yancuicápahtic (S) || ~, no antiguo ahmó huehcáuh (S) 

*recientemente [adv.] quin yéhua || quiniz || yancuicán (S) || yéhua || quin áxcán || inici, nici (C, S) || 
yéquinpa (Z) || yéquimpa (Z) || celicá (S) || ~ cortado, fresco, tierno quin ámanéhua(h) (S) || recién 


casado yancuicám mocihuahuati || recién casada yancuicám moquichhuati (S) || ~ , hace poco quin 


áxcán || quin yancuicán (S) 


*recinto [m.] crear un ~ cerrado, rodear algo de murallas tlatenántiá (S) || ~ para el juego de pelota 
tlachco (S) || ~, foso, muralla tláltenántli (S) 
*recio [adj.] ~, fuerte chicactic (M, T) || chicaáhuac (M) || tlahpaltic (M, C) || tzomoc (M, B) || tzomoctic || 
viento ~ mo(i)ilhuiáehécatl (S) || ser ~, espeso, frondoso tiláhuatoc (S) || ~, firme tlahpaltic (S) 
*recipiente [m.] ~ para tortillas, vaso hecho de calabaza xicalli, pl tin, meh (M, Z) || ~ para fundir metales 
|| crisol tlecómitl (S) || ~ de cuero para vino || odre huino xiquipilli (S) 

*reciprocidad [f.] nepanótl (M, C: [nepanyótl) 

*recitación [f.] tlapóhuiztli (T) || ~, lección nemachtiliztli (S) 

*recitar [vt.] ~ oraciones en la iglesia nánquiliá (M, T) || recito, digo algo de memoria noténco niquihtoá 
(S) || ~, decir algo de memoria tlatempóhua (S) || ~, deletrear algo tlaténihtoá (S) || el que 


recita/reza en voz alta tlatémpoáni || tlaténihtoáni (S) 

*reclamar [vt.] ir a ~ una deuda de alguien téinama (S: voc. inc.) || el que reclama una deuda tlacxitocani 
(S) || reclamado, solicitado con instancia tlamátatactli (S) 

*reclamo [m.] ~, señuelo, acción de llamar a los pájaros tótónótzaliztli || tótótlapitzaliztli (S) 

*recobrar [vt.] recobré el aliento ónihio nicán, nihio ónicán || recobro fuerzas nihiyó niccui/nicána (S) || 
~ la vida, el sentido yoyóli (S) 

*recoger [vt.] centláliá (M) || recoges, juntas cosas titlacentláliá (S) || cehcëpanoä (S) || ~ espigas cotóna || 
~ los cabellos en la cabeza, envolverlos mo(i)hcuiy(a) (M), pret. (i)hcuix || ~, ayuntar algo nechicoá 
(T, M) || ~, recolectar pehpen(a) (M, S, T) || psv. pehpenaló, pehpenó || aplic. pehpeniliá || tomates 
xitomapehpen(a) || ~ maíz tlaólpehpen(a) || ~ plantas sin arrancar las raíces pi, pret. pic (M, C) || cs. 
piltiá || ~ piedras motetiá (M) || ~ basura tlahzolpehpen(a) || ~ cacahuates tlálcacahuapehpen(a) || 
~, amontonar tlamachtláliá (T || M: también vrefl.) || ~ maíz seco tlaólpehpen(a) || algo recogido 
tlapitl (S, C, R), tlapihpitl (S, C, R) || ~ semillas xináchpehpen(a) || ~ jitomates xitomapehpen(a) || ~ 
flores xöchipehpen(a) (T, C) || ~ zacate zacapehpen(a) || zacapi (S) || recojo objetos que se han 
tirado nitlacenquixtiá (S) || ~ chía chiyamäna (S) || ~ chiles chiltequi (S) || la acción de ~ 
frijoles/habas etequiliztli || ~ frijoles/habas etequi || habas recogidas etectli (S) || el que recoge 
habas ehuihuitlac || exötecqui, exötequini (S) || recogido, acurrucado motapayollälihqui (S) || el que 
recoge piedras para una construcción motetiäni, motetihqui (S) || el que recoge cosas para 
si :mismo, el que acumula motlanechicalhuiäni, motlanechicalhuihqui (S) || el hecho de ~/levantar 
un vestido para no andar molesto netilmahololöliztli (S) || la acción de ~, juntar cosas para sí 


netlanechilcalhuiztli (S) || ~ muchas hierbas, descortezar tlapihpi (S) || ~, segar, cosechar pixca (S) 
|| cortar, ~ hierbas tlaquiyöpoztequi (S) || la acción de ~ y transportar la leña sagrada que se 
quemaba todos los días en los templos teócuauhquetzaliztli (S) || — juntaralgo tlatepotztoca, 
tlateputztoca (S) || ~ el tributo tequinechicoä (S) || recogido, levantado tlaahcoctli (S) || el que 
recoge/atrae tlaahcocuini (S) || ~ los impuestos tlacalaquilnechicoäni || el que recoge los impuestos 
tlacalaquilnechicoáni || tlacalaquiltëcani (S) || recogido tlacétilli (S) || la acción de recoger algo 
tlacuihcuiliztli || el que recoge algo tlacuihcuic || tlacuihcuini (S) || ~, buscar lo necesario para vivir 


tlayecoltiä || el que recoge la nata tlaïxololoh, tlaïxololoäni (S) || recogido tlaïxololölli (S) || el que 
recoge/alza algo con la mano tlamáololoh || la acción de ~ /alzar algo con la mano tlamäololöliztli || 
recogido, alzado con la mano tlamáololólli (S) || la acción de ~ objetos tlanechicóliztli (S) || ~se, 
recordar, hacer su examen de conciencia motlahtlaniá (S) || el que recoge/enrolla algo tlaololoh || 
tlaololoáni (S) || recogido, alzado tlapehpenalli, tlapehpentli (S) || la acción de ~, levantar 
tlapehpenaliztli (S) || el que recoge, alza algo tlapehpenani, tlapehpenqui (S) || recogido, arrancado 
tlapihpitl (S) || recogido, levantado tlapitl (S) || el que recoge, reúne tlatecpichoáni (S) || recogido, 
amontonado tlatecpichólli (S) || la acción de ~ algo prontamente tlatlalóchtiliztli (S) || ~ las 
declariaciones del acusado/de los testigos tétlahtóltiá (S) || ~, cosechar algo tlatzoncotóna (S): ~, 
cortar hierbas tlatzontepoloá (S) || el que recoge bledos huáuhpoztequini (S) || ~, cortar plantas 


tlahuihuitla (S) || ~se huihuitomi (S) || recojo fiores para mis hijos niquinxóchipehpeniliá in 
nopilhuán (S) || recojo cantos como fiores nicxóchipehpena in cuicatl (S) 

*recogimiento [m.] ~, contracción necocotztláliztli (S) 

*recolectar [vt.] ~ maíz tlaólpehpen(a) || ~ chía chiyamána (S) || ~ , verificar la siega tlaquechcotóna || 
tlaquechcui (S) || recolectado, recogido tlatectli (S) 

*recolector [m.] ~ de maguey (oficial encargado de raspar el maguey y de preparar el pulque que se daba 
de beber durante las ceremonias religiosas consagradas al dios) tlahchicqui (Z, S) || ~ de impuestos 
tlacalaquilnechicoáni || tlacalaquiécani (S) 

*recomendar [vt.] cualnequíi) (Z) || cualquetz(a) (Z) || recomiendo a alguien tétech nitlacáhua (S) || 
téhuán nitépóhua (S) || recomendado a alguien tétech mocáuhqui (S) || el que recomienda /apoya a 
alguien ante otro téaquiáni (S) || ~ algo a alguien tétlaténiztiá (S) || ~ a alguien tétequiuhtiá (S) || lo 
que yo te recomiendo in tlein nimitztequiuhtiá (S) || recomendado téténiztilli (S) || recomendado, 
confiado a alguien tétlapiyaltilli || tétech tlapilólli (S) || tétech tlacáuhtli (S) || la acción de ~ a 
alguien tétech tlacáhualiztli (S) 

*recompensa [f.] mahcéhualli (T, S, Z, M) || ienópilli (S) || es mi ~, mi merecido nocnópilti || volver a ser 
su ~ icnópilti || llega a ser nuestra ~ tocnópilti || llega a ser su ~ de ellos imicnópilti || llega a ser mi 
~, mi mérito nolhuilti || dar ~ tlaxtláhuiá (M, Z, C) || tlazohcámachiliá (Z, T) || ~, mérito ilhuilli (S) || 
mi ~ nolhuil (S) || ~, felicidad mahcéhuaili (S) || mahcéhualtiztli (S) || mi ~ nomahcéhual (S) || ~ de 
la otra vida necencuiónóliztlacnópilhuiliztli (S) || ~, pago, salario tétlaxtláhuilli || tétlaxtláhuiztli || 
tlaxtláhualiztli || tlaxtláhuilli (S) || ~ || don tlátlauhtilli (S) 

*recompensar [vt.] mácuep(a) (Z) || ~ copiosamente cemahcicápohpohtiá (M) || ~, dar las gracias a 
tlazohcámachiliá (Z, T) || ~ ampliamente a otro técemahcicánámictiá || técemahcicápohtiá (S) || 
recompenso a alguien nitétla(i)xtláhuiá (S) || ~, pagar a alguien según sus méritos tétlanámictiá || 
námietiliá (S) || recompensado tlácnópilhuihqui || tlácnélilli || tlácnópilhuiáni (S) || ~ a alguien, 
serle agradecido tétlicohcámati (S) || recompensado, pagado tlátlauhtilli (S) || tlaxtláhuileh (S) 

*reconciliación [f.] necehcéhuiliztli (S) || nechánnonótzaliztli (S) || necniuhtláliztli (S) || nenótzaltiliztli || 
nenótzaliztli (S) || la ~ de personas reñidas entre si netlacehcéhuiz tli (S) || ~, pacificación 
téieniuhtiliztli || téieniuhtláliztli (S) || ~, defensa, protección tëmänahuiliztli (S) 

*reconciliador [m.] téicniuhtlani (S) || ~, protector témánahuiáni (S) 

*reconciliar [vt.] téicniuhtla || técehcéhuiá || ~se . motlacehcéhuiliá (S) || ~ a los enemigos té cétiliá || 
tétlacéhuiliá (S) || téicniuhtiá (S) || nos reconciliamos tito(i)cniuhtla (S) || ~ a personas reñidas 
ténecniuhtiá, ténecniuhtláltiá (S) || ~ a la gente té . nótzallani, ténenótzaltiá (S) || tétlazohtlaltiá (S) 
|| ~ a los reñidos ténetlazohtlaltiá (S) || se reconcilian monótzah (S) || el que reconcilia a las 
personas téicniuhtiáni (S) || ténecniuhtláltiáni (S) || ténetlazohtlaltiáni || téenenótzaltiáni (S) || la . 
acción de ~ a la gente ténecniuhtláltiliztli (S) || ténetlazohtlaltiztli || ténenótzaltiztli (S) || el que 
reconcilia a la gente . tétlamatcánemitiáni (S) 

*reconfortar [vt.] té(y)éhuitiá (S) || ihiyócuitiá (S) 

*reconocer [vt.] ~ a otro como señor mocuitiá (M) || aplic. cuitiá || psv. cuitiló || ~ a alguien desde lejos 
nálixahci (Z) || reconozco... noyólloh moahci (S) || lo reconozco como dueño nicnocuitiá (S) || lo 
reconozco, lo entiendo (y actúo en consecnencia) iuh yauh in noyólló (S) || reconozco un favor, doy 
las gracias por él ninotéicnéliliá || nité /ninotéicnélilmachitiá (S) || reconozco que me has hecho un 
favor, te lo agradezco ótinéchmocnélili (S) || reconozco lo que se ha hecho nicn(o)ixcomaca (S) || no 
me reconozco, estoy fuera de mí iuhquin aocmó nehhuátl ninomati (S) || ~se, realizarse neltiá, nelti 


(S) || ~, adoptar a alguien como hijo mopilpehpeniá, motépiltzintiá (S) || el que reconoce su falta 
quimocuitihqui (S) || — un servicio || ser agradecido tétlazohcámati || reconocido, agradecido 
tlácnélilmatini (S) 

*reconocimiento [m.] ~ por escrito ámatlahcuilóllaneltiliztli (S) || ~, gratitud nemachiliztli (S) || 


netlazohcámatiliztli || netlazohmatiztli (S) || ~, acción de recordar algo téyóllómahxiliztli (S) || ~ de 


un favor tétlaxtláhuiliztli (S) || ~, gratitud tlazohcámatiliztli (S) 

*reconsiderar [vt.] reconsiderándolo tlacah reconvenir vt. reconvengo, corrijo a alguien tetl, cuahuitl 
nictétoctiá (S) 

*recopilación [f.] ~ de cantos cuicaámatl (S) || ~, registro de bienes tlacentlálilámatl (S) 

*recordar [vt.] tlalnámictiá (M, T) || (yo) había sido recordado/me habían recordado... ónilnámicóca || es 
recordado tlalnámictli || hago ~ algo nitétlailnámictiá, nitlahtlailnámictiá (S) || hacer ~ algo a 
alguien, reñirle téeyólmahxiltiá (S) || recordado, pensado tlalnámictli (S) 

*recorrer [vt.] ~, visitar pueblos áltepéitta (S) || ~, ir a ver sus tierras momimilitta || mimilpanoá (S) || ~ 
el país nóhuiyán nemi (S) 

*recortar [vt.] ~ la superfice de algo tlaixxima (S) || ~ algo en redondo tlamalacachiuhcáitequi (S) || 
recortado tlacócotóntli (S) || recortado, disminuido tlailóchtilli (S) || recortado alrededor 
tlamalacachiuhcátectli (S) || la acción de — algo, de ro.mper un vaso... tlateteitzaliztli (S) 

*recostar [vt.] andar recostado de espaldas ahquetztoc || pret. dahquetztoca (S) || ~se mocochána (S) || 
recostado, inclinado cóliuhqui (S) || ~se, mustiarse, inquietarse moyáhua (S) || el hecho de 
recostarse, revolcarse nemimilóliztli (S) || ~se, acostarse, extenderse motéca (S) || ~se bostezando 
motititza (S) 

*recreación [f] ~, recreo, diversión, juego, broma neahcotlázaliztli || neánalizótl || neánaliztli || 
neáhuiltilóni || neáhuiltiztli || nececeliztli (S) || ~, regocijo nececeltiliztli || necehcéhuilizótl || 
necehcéhuiliztli (S) || ~, divertimiento nequehquetzaliztli (S) || ~, diversión que se procura a 
alguien técehcéliztli (S) 

*recrear [vt] ~ a otro técehceltiá (M) || técemeltiá (S) || técehcelmaca || técehceméltiá || ~se 
mocehcelmaca, mocehceltiá || moéllelquixtiá (M) || ~, divertir a alguien éllelquixtiá (M), éllelquiz(a) 
|| ~se, pasearse m(o)aháhuiltiá (S) || el que recrea a la gente técehceméltiáni (S) 

*recreativo [adj.] ~, divertido técehcemélti (S) || ~, entretenido tééllelquixti (S) 

*recreo [m.] algo que sirve de ~ neéllelquixtiáya (C) || neéllelquixtiztli (M: pasatiempo, algo que sirve de 
~) || ~, pasatiempo neéllelquixtiliztli (S) 

*recrudecimiento [m.] itlah ic neélleltiliztli (S) 

*rectamente [adv.] meláhuacáyóticá (S) || meláhualizticá (S) 

*rectificación [f.] tlameláhualiztli (S) 


*rectificar [vt] el que rectifica, corrige tlameláhuani || rectificado tlameláuhtli || ~ algo 
tlatlameláuhcátéca (S) 

*rectitud [f.] ~ huel nemiliztli (S) || ~, pureza cenquiztaliztli (S) || ~, santidad, vida de justo yécnemiztli 
(S) || con ~ yécyóllóticá (S) || ~, enderezamiento meláhuacáiyótl (S) || ~, franqueza ahtleh 
nehnelihuiztli (S) 

*recto [adj.] melähuac (Z) || melactic, melaztic (T: es ~ y largo) || ixmelactic (T) || ~, santo, perfecto yéctic 
(T) || ~, de vida ejemplar melähuacänemiceh (S) || ~ y largo melaztic (S) || ~, elevado, de pie 
moquetzqui (S) 

*recubrir [vt] ~ algo con estaño tlaixamóchiyótiá (S) || ~ algo con argamasa para alguien 


tétlaixzoquipehpechilhuiá (S) || el que recubre algo con lodo tlazoquihuih || tlazoquihuiáni (S) || al 
~ algo con lodo tlazoquihuilizticá (S) || recubierto, envuelto tlaquimilólli (S) || recubierto de cera 
tlaxicohcuitlahuilli (S) 

*recuerdo [m.] téilnámiquiliztli (M, B: ~ de algo) || tlalnámictiliztli (S) || iinámiquiliztli || ilnämicöca (S) || 
dejo un ~ de mí nitlacáuhtiuh, niccáuhtiuh (S) || ninihtáuhcayótitiuh (S) || mi ~ noilnámicóca (S) || 
notlalnámiquiá (S) || ~, huella necáuhcáyótl || tu ~ monecáuhciyó || se fue dejando un buen ~ 
quicáuhtiuh in inecáuhciyó (S) || téilnámicóni || téilnámiquiliztli (S) || dejas buen recuerdo 
timotéyótitiuh (S) || escribo algo como ~ notlalnámiquiá niquihcuiloá (S) || partió, dejando un buen 
~ de sí tétech quicáuhtiuh in tlilli, in tlapalli (S) 

*recuperación [f] ~, convalecencia ye quéntél nehuelmatiztli (S) || ~, examen, averiguación 


tlacxitoquiliztli (S) 

*recuperar [vt.] vrefl. pahti || recupero mi aspecto nix niccui || recupero el aliento nihiyó niccui/nicána 
(S) || voy a ~ mis bienes noconicxitoca in notlatqui (S) || ~ una buena reputación téyóhua (S) || 
recuperado, revisado tlacxitoctli (S) 

*recurrir [vi.] ~ a alguien téilhuiá (S) 

*recusar [vt.] recuso (a los testigos, como juez) ahmó ninocaqui, ahmö nonnocaqui (S) 


"red [f.] mátlatl (M, S) || algo en forma de ~ tlamátlachiuhtli || ~, trampa para patos canamátlatl (S) || ~, 
trampa para venados y otros animales mazámátlatl (S) || en la ~ mátlac || mi ~ nomátl || ~ para 
cazar pájaros mátlapachóhuáztli (S) || tlapachóhuáztli (S) || tötömätlatl (S) || pequeña ~ mátlatóntli 
|| ~ de canasto o de cuévano mátlahuacalli (S) || ~ para pescar michmátlatl (S) || ~ para cazar 
animales tëcuämmätlatl (S) || hecho como una red tlamátlachiuhtli (S) || ~ para cazar 
tlapechmátlatl (S) || ~, trampa para cazar conejos tóchmátlatl (S) 

*redecilla [f.] ~ para llevar de comer en el camino chitahtli (M, S) || ~, pequeña red mátlatepitón (S) || ~ 


para la cabeza cuámátlatl (S) 
*redención [f.] ~, liberación temáquixtiliztli (S) 
*redentor [m.] témáiquixtiáni (M, S, C) || téquixtiáni (S) 
*redil [m.] ichcacalli (S) 
*redoblar [vt.] ~ algo oc ceppa tlacuelpachoá (S) 
*redondear [vt.] ololoá (M, T, Z) || aplic. ololhuiá || psv. ololóló || ~, alargar piyázoá (C, T), piyózoá (T) || 


piázoá (C) || redondeado, de forma más o menos redonda xocotetic (T) || yahualiuhqui (S) || ~ algo, 
cortarlo en forma redonda tlayahualcátequi (S) || ~se yahualihui (S) || redondeo el vestido 
nicyahualtequi in tilmahtli (S) || ~se, engordar, brotar mimilihui (S) || ~ algo, hacerlo esférico 
tlaololchihua (S) || ~ algo tlatehuilacachoá (S) || redondeado, recortado alrededor 


tlamalacachiuhcátectli (S) || el que redondea algo tlatehuilacachoáni || tlatehuilacachohqui (S) || 
redondeado tlatehuilacachólli (S) || la acción de — algo tlatehuilacachóliztli (S) 

*redondez [f.] tehuilacachiuhcáyótl (S) || la ~ de un objeto malacachiuhcáiyótl (S) || la ~ /los lomos de los 
animales mimiuhcáyótl (S) || ~, forma esférica ololiuhcáyótl (S) 

*redondo [adj.] mimiltic (T, Z, S: ~, grueso) || ololtic (Z, S: ~ como bola) || xocotetic (T) || alguien de cara 
redonda ixtepatlachtic (T) || ~, circular malacachtic (S, T, Z) || ~ como bola tapayoltic (M, T) || 
tolontic (M) || algo ~ (como la luna) yahualtic (M, T, Z) || ~ en el extremo yacamimiltic (S) || ~, 
esférico yahualtic || yahualiuhqui (S) || ~, circular malacachtic (S) || ~ como una columna 
mimiliuhqui (S) || ~, esférico tapayoltic (S) || tehuilacachtic (S) || tolontic, tólontic (S: voc. inc.) || ~, 
compacto, aglomerado tëtëuhilacachtic (S) || redondo (formas dial.): e:waltik (DF 3) || kwayawaki' 
(Hgo 1) || lamihmilule Mich 1: esférico) || ?amaseyol (Mor 7: esférico) || malakatshtik (SLP 03, Ver 1, 
Hgo 2, DF 1, Mor 2) || mimiltik (Pue 1, Mex 9, Gro 3) || monso (Ver 10) || moyalitshwa (Pue 2: 
esférico) || muyowalowa' (SLP 1) || olohtik (Hgo 7, Pue 1)|l|pahlawa (Mex 6) || redondo (Mich 2, Pue 
20) || tankatshtik (Pue 20, 21, Oax 1, 2) || tapayoltik (Mex 2, Gro 4) || tayewalol (Pue 5) || temimilti 
(Ver 9) || timawise, se welta (Hgo 3) || temalakashtik (DF 1) || tepayoltik (Mor, 5, Gro 4, 5, 6, 7, 9, 
10, 11) || teyewaltik (Gro 1) || tololohtik (Tab) || tolontik, toluntik (SLP 3, Hgo 8, Pue 3, 22, Tlax, Oax 
1) || tomawak (Pue 4) || ulultik (Hgo 4) || yawaltik, yewaltik, yowaltik (Dgo, Mich 1, SLP 1, Hgo 48, 
Ver 28, Pue 115, 1719, 22, Mex 1, 2, 5, 8, 9, Mor 18, Gro 13, 57, 912, 14, Oax 2) 

*redrojo [m.] ~ que queda en lo alto en un árbol tlatzonyótl (S) || su ~ || su fin itzonquizcá (S) 

*reducido [adj.] pitzótic (T) || lugar ~ tlatzólcán (Z) || tlatzólihui (T) 

*reducir [vt.] cotóna || ~se, ser reducido mocotónalani || pret. ocotónallan (S) || nadie quiere ser reducido 
(mutilado, privado de un pariente) ayác mocotónallani, mocotóntlani || ~se a la nada ahtlehti (S) || 
~ a la nada ahtlehtiya (S) || le reduzco el impuesto a alguien nitétlacaxáhuiá (S) ~ algo a la mitad 
tlaixyehyecoá (S) || lo reduzco a la mitad nepantlah nicquixtiá (S) || el ^que reduce una dislocación 
téomiquetzani || téomiquetzqui || la acción de ~ una luxación téomiquetzaliztli (S) || la acción de 


reducir al silencio a alguien téténquimilóliztli (S) || el que reduce al silencio a alguien tétémpachoáni 
|| téténquimiloáni (S) || la acción de ~, doblar algo tlacuetlániztli (S) || reducido, doblado 
tlacuetlánilli (S) || reducido al silencio || obligado a callarse tlanóntililli (S) reducido al silencio || el 
que tiene la boca cerrada tlaténquimilólli (S) || reducido al silencio, convencido, contradicho 
tlatlahtólilóchtilli (S) || reducido a pequeños trozos, despedazado tlatzeltililli (S) || reducido, 
disminuido tlatzinquixtilli (S) || reducido ahmó tlahuéiyaquilli || anmó tlahuéiyaquililli (S) 

*reducto [m.] tlaéltzauctli (S) 

*reemplazar [vt.] reemplazo a alguien tépan nitéaquiá (S) || me hago ~ ninoixiptlayótiá (S) || ~ a alguien 
tépatla || tépatcayótiá (S) || ~, sustituir una persona por otra tépatillótiá (S) || reemplazado 
tlaahhuictlázalli || tlaahhuictláztli (S) || el que reemplaza, suple, complementa algo tlaahxiltiáni || ~ 
a alguien en su cargo tétoquiliá (S) || ~, representar a alguien huihuiti (S) 

*reemplazo [m.] ~ de empleo neixiptlatiliztli (S) 

*reencontrar [vt.] lo reencuentro, estoy persuadido de lo que se había olvidado noyól ipanti (S) 

*refajo [m.] ~, falda cuéitl (S) 

*refectorio [m.] tlacualóyán (M, B, S: ~, comedor) 


*refinar [vt.] tlachipáhua || ~ la plata iztácteócuitlachipáhua (S) 

*reflexión [f.] iinámiquiliztli (S) || sin ~ ïlihuiz (S) || yóllópolihuilizticá (S) || ~, meditación neiztlácóliztli || 
neyólnónótzaliztli || neyólnónótzalli || neyólpóhualiztli (S) || ~ téihtic nenónótzaliztli (S) || ~, 
meditación netlatémoliliztli (S) || téihtic ontemóliztli (S) || ~, memoria tlalnámiquiztli (S) || ~, 


pensamiento tlanemiliztli (S) || gran ~ tlatlalnámiquiliztli (S) 

*reflexionar [vi.] cp. pensar || reflexiono nihticnitlaáy (S) || cánim mach nemi noyóllo(o) (S) || reflexiono 
bastante atztzan nitlalnámiqui (S) || ~ mucho tlacemmati (S) || reflexionas ticmoilhuiá || 
titlailhuiticah (S) || reflexiono mucho sobre algo atzan nitlalnámiqui (S) || ~, pensar moyólpóhua (S) 
|| momati (S) || ~ sobre algo, premeditarlo tlaitztimotláliá (S) || el que reflexiona, pensador 
moyólnohnótzani, moyólnohnótzqui (S) || ~, tomar consejo, reconciliarse (con suj. pl.) monótza (S) 
|| reflexiono nihtic nontemó (S) || el que reflexiona con madurez antes de actuar tlanemiliáni (S) || 
tlanemihqui (S) || el que reflexiona /piensa /habla mucho tlatehtoah || tlatehtoáni (S) 

*reflexivo [adj.] ~, pensativo ihtic (iihtic) tlatehtoáni || ihtic ontemóáni (S) || tlalnámiquini (S) || ~, hábil, 
que tienejuicio tlacaquini (S) || ~, asentado, tranquilo tlamatticah (S) 

*reflujo [m.] ~ del mar huéi áilótiliztli (S) || huéi ätl :^ ilótca(a) (S) || huéi átl inecuepcá (S) 

*reforma [f.] ~, enmienda de la conducta nenónoótzaliztli (S) 

*refregar [vt.] ~ la cara de alguien ilxmatiloá (T) || aplic. ixmatilhuiá 

*refrendar [vt.] refrendo, firmo algo nictláliá notócá (^ 

*refrescar [vt.] ceceliá (Z) || cecéliá || cehcéliá (T, S) || ~se itzti, mo(i)tztiliá (T, S) || itztiya (S, T, R) || 
mocehcéliá (S) || itztiya || ïtzti || moitztiá . (S) || se refrescan texcalcéhuiló || texcalcéhuiah (S: 
expresión usada cuando los ancianos en ocasión de la fiesta ofrecida al dios del fuego, que tenía 
lugar durante el mes de izcalli, bebían pulque después de haber comido un plato de camarones 
extremadamente calientes) || refrescado tlacecelilli (S) 

*refugiarse [vrefl.] ~ en las montañas tepohuihcän/ texcalohuihcän calaqui (S) || ~, esconderse en un 
lugar moïnäya (S) || ~ en una iglesia teópan momáquixtiá (S) || me refugio en alguna parte, huyo 
nihuälmoyëltiä, nihuálmomaquixtiá (S) 

*refugio [m.] ~, guarida neyänayän || neináyalóyán (S) 


*refunfuñar [vi.] ichtacatlahtoä (S) || ~, gemir quiquinaca (S) 

*refutación [f.] tëtlahtölpolöliztli || tétlahtólxiniliztli (S) || ~ de argumentos tétlaxinil(il)iztli (S) || 
tétlaxihxiniliztli (S) 

*refutar [vt.] el que refuta los argumentos de otro tétlahtólxiniáni (S) || ~ la opinión de alguien 


tëtlatlahtölcuepa (S) 
*regadera [f.] ~ que envía agua a los dos lados necoctëneh ätl ihuäni (S) 


*regadío [m.] tierra de ~ ámilli (M, X) || átlálli (M^ C, S) 

*regalar [vt.] maca || él le regaló (a ella) una piedra preciosa quimacac cë tlazohtli tetl || ~se momalhuiá 
(M, T) || ~, obsequiar, hacer misericordia tlaócoliá (M, T) || ~ una tela a una cortesana técuáchyótiá 
(S) 

*regalo [m.] tétlaócolilli (Z) || ~ hecho a una mujer cihuánemactli || cihuáte(e)tlauhtilli (S: voc. inc.) || ~, 
don, presente neihtlaniliztli || ~ en ocasión de una fiesta neihtlaniliztli in ipampa ilhuitl (S) || ~, don 
ténemactli (S) || tétlanémmactli, tétlanémmaquiztli (S) || ~ precioso, joya teócuitlacózcatl (S) || el 
que da regalos tétlanémmacani (S) || regalito, pequeño presente tétlauhtiltóntli (S) || ~, gracia 
tétlauhtil(1i) (S) 

*regañar [vt.] nánánquiá (M) || tlacaquiá (Z) || ~ el perro quiquinaca, pret. c (C, Z, M) || ~, reprender con 
enojo tlahuélahhua (T) || psv. ahhualó || aplic. tlahuélahhuiá || ~ a alguien téahcitihuetzi (S) || 
regañado ayoc (S) || ~, corregir tlaätöyähuiä (S) || ~, reñir, disputar të mahhua || me regañáis 
annëchonahhua (S) || regaño a alguien por algo nitëtlacähualtia || lo regaño por algo nictëcähualtiä 
(S) || regaño al inocente delante del culpable tëtech nitlachaloä (S: voc. inc.) || ~, reprochar 
tlaixnahuatiá (S) || ~, gritar nanaltzatinemi (S) || le regaño cehcec átl nictécuahcualtiá (S) || el que 
regaña a la gente téahhuani (S) || al ~, maltratar a alguien téixnémpéhualtilizticá (S) || el que 
regaña/ maltrata a la gente tenémpéhualti, tenémpéhualtiáni, tenémpéhualtihqui (S) || ~, corregir a 
alguien tétepexihuiá (S) || tepoztli témaca (S) || regañado, ultrajado tlaatemóhuilli (S) || regañado, 
maltratado sin razón tlaixnémpéhualtilli (S) || regañado, amonestado sin motivo tlaixpéhualtilli (S) 
|| regañado, corregido tlanónótzalli (S) || ~, reprender a alguien tétziucnoltiá (S) || regaño, corrijo a 
alguien huitztli, omitl tétech nicpachoá (S) || regañar (nos regañó: formas dial.): nigahwa'kia' (Tab) 
|| tetshawak, tetshah, tishawa (y formas sem.: Dgo, Nay, Jal. Mich 1, 2, SLP O, 13, Hgo 18, Ver 11 O, 
Pue 1 4,6 11,13 15, 1 722, Tlax, Mex 1,2,5^ 6, 8, 9, DF 13, Mor 18, Gro 115, Oax 1, 2, Sal. Tab) || 
tetshteltshiW(Hgo 8) || utishka Wake (Gro 13) 

*regaño [m.] tláhahhuiztli (T) || ~, enseñanza téizcaliliztli (S) 

*regar [vt.] cuacemman(a) (T) || tlachipinia, pf tlachipinih || ahhuachhuiá (Z) || téahhuachiá, tlaahhuachiá 
(S) || tétzetzelhuiá (S) || ahhuiá (R, C) || átéquiá (M) || áyótiá (T, M) || ceomman(a), psv. ceommanaló 
(M, T) || nónóquiá (T) || tláhhuiá (C, S, T) || ahhuiliá (T, C) || tlatlaahhuiá (C) || ir regando 
nónóquiuhtiuh (M) || lo riega demasiado ámachiá (T) || ~ la hortaliza ápachoá (M, S) || ciyáhu(a) 
(M, T) || ~ basura, grano, abono cuáxeloá (T) || ~, rociar pepetlatz(a) (T) || aplic. pepetlachiliá || psv. 
pepetlatzaló || petlániá (T, M) || ~, derramar, echar abajo tehtém(a) (T, M) || pret. tën || ~, hundirse 
(un montón de arena) toyähu(i) (Z) || ~, esparcir xiniá (Z) || ~, mojar tlaálpichiá (S) || tlaätëquiä (S) 
|| ähuichiä || riegas (un campo, plantas) titlaciyähua (S) || ~ algo con un líquido azul tlatexoälpichiä 
(S) || regado tlaätëquilli || tlaálpichilli (S) || el que riega un campo tlaátéquih || tlaätëquiäni (S) || el 
que riega algo tlaäpachohqui || regado, mojado tlaäpachölli (S) || el que riega un campo tlaähuiliäni 
(S) || regado tlaähuililli (S) || regado, mojado tlaciyäuhtli || el que riega/moja algo tlaciyähuani (S) || 
la acción de ~/mojar algo tlaciyáhualiztli (S) 

*regatear [vt.] cemán(a) (T) || monónótz(a) (M) || mopépéhuiá (S) 

*regatón [adj.] m. ~, comerciante mopehpehuiáni (S) 

*regatonear [vt.] monecuiloá (T, M) 

*regazo [m.] cuexántli (S) || cuexánco (pos.) (Z, B) 

*regidor [m.] ~, alguacil tlayacáncáuh (Z) 


*región [f.] la región cálida, tropical tónayán || ~ muy poblada tlácatlah (C) || ~ montañosa || cadena de 
montañas tepétlah (S) 

*regir [vt.] mämä || pret. mámah (M, T) || pachoá (M) || ~, gobernar a todo el mundo técemitqui, 
tëcemmämä (S) || técenyacána (S) || ~, gobernar téitqui (S) || ~, gobernar el país témáma (S) || la 


acción de ~ tlahtohcátiztli (S) 
*registrar [vt.] ~ el tributo ixótiá, moixótiá (T, M) || aplic. ixótiá || psv. ixótiló || ~ los nombres 


témachiyómaca (S) || registro a alguien nité/ nonté/nic/nocompóhua (S) || la acción de -/ 
inventariar cosas tlacemmachiyoótiliztli (S) || registrado, inscrito tlatócáyótilli || tlatócáihcuilólli (S) 
|| ~, inscribir el nombre de alguien tétócáihcuiloá || tëtöcäyötiä || tëtöcätläliä (S) 

*registro [m.] tócáámatl (lit. papel de nombre(s): S) || ámatlahtzuntli (S), ámatlahtzontli || imoxmachiyótl 
(S) || ~, cuaderno cecni mani ámatl (S) || nóncuah mani ámatl (S) || ~, mención téihtóliztli (S) || ~, 
asignación || modelo de virtud témachiyoótiliztli (S) || ~, matrícula tépóhualiztli || tépóhualámatl (S: 
~ de nombres propios) || ~ de nombres tétócáihcuilóliztli (S) || ~, inventario de bienes 
tlacentlálilámatl (S) || ~, cuaderno para anotar tlamachiyótilámatl (S) 

*regla [f.] ~, menstruación cihuácocolli (S) || ezhuitómiliztli || nemétzhuiztli (S) || tener la ~ ezquiza (S) || 
~, ley, reglamento nahuatilli (S) || ~ de conducta || manera de vivir nenayótl (S) || ~, ordenanza 
tlatecpántzintli (S) || ~ de conducta || manera de vivir tlatláliztli (S) || ~ para trazar líneas 
tlahuahuanalóni || tlahuahuanóni (S) 

*reglamentar [vt.] reglamentado, tasado tlateyótilli (S) 

*reglamento [m.] cp. ley || ~s, leyes, usos tlamanitiztli (S) 

*reglar [vt.] ~ papel machiyótiá (M) 

*regocijarse [vrefl.] mopáquitta (Z) || ~ mucho aháhuiya, pret. aháhuix (C) || regocijar a alguien 
tépápáquiltiá (S) || tépahpáquiltiá (S) || el que regocija, recrea a la gente técehceméltiáni (S) || el se 
regocija de mi desgracia nocahuellamati (S) 

*regocijo [m.] pahpáquiliztli (R, M) || ~, recreación nececeltiliztli || necehcemeéltiliztli || necehcéhuiliztli 
(S) 

*regoldar [vi.] moehpótz(a) (T) || moihpótz(a) (M, Z, X) || moilpótz(a) (X) || psv. ihpótzaló 

*regresar [vi.] cuepa vref. (S) || ilóti || psv. ilócho || iloa || . cs. té/tlailóchtia || te hago ~ nimitzcuepa || yo 
había regresado óninocuepca || y a alguien que había regresado o vuelto muchas veces, o que había 
ido con frecuencia a lugares así, muy poco solían decir auh in áquin ye miecpa ilóti, ye miecpa 
mocuepa, in ye onitzticah in iuhcán, zá quéxquich in quilhuiah || ~ en medio camino moyacacuep(a) 
(T) || hacer ~ /volver a alguien, acompañarlo técuepa (S) || ~, volver iloá (S) || ~, volver sobre sus 
pasos || retroceder motlalóchcuepa (S) || ~, volver al punto de partida huálilóti (S) 

*regreso [m.] ilótiliztli (S) || necuepca || es mi regreso nonecuepca || ~, retirada necuepaliztli (S) || ~ a 
una vida mejor nenemilizcuepaliztli || nenemizcuepcayótl (S) 

*regular [adj.] quéntél cualli (S) 

*regularmente [adv.] nemilizticá (S) || tlatlálilizticá (S) 

*rehabilitar [vt.] rehabilitado tlacencualtililli (S) 

*rehacer [vt.] ~se, consolarse, volver a tomar ánimo moahcotláza (S) || ~ una cama tlazónéhua (S) || ~, 
corregir algo tlapapahtiá (S) || ~ la cama pehpechahcocui (S) 

*rehén [m.] , el que expía la pena de otro técuitlatzacuiáni (S) 

*rehuir [vi.] alguien que rehuye de la gente ahtétech ahcini (S) || ~ de alguien ahtétech momati (S) 

*rehusar [vt.] rehuso ahmö niceya || ahniceya (S) || mocuihcuiliá (S) || el que rehusa in áquin ahciyaz (S) 
|| lo rehuso niccentláza (S) || rehuso hacer algo ninotlacuepiliá (S) || rehuso algo a alguien 
ahnictémaca (S) || lo rehuso, no lo quiero ahmó nicnequi (S) || ~ una cosa tlatzotzocatiliá (S) 

*reidor [m.] ~, el que gusta de reír tequihuéhuetzcac || tequihuetzcac (S) || gran ~ tlatlapitzáhuani (S) || 
~, el que se ríe huetzcac || huetzcani (S) 

*reina [f.] ~, princesa, gran/noble dama cihuátlahtoáni (S) 

*reinar [vi.] tlahtohcáyótiá (R) || él reinó precedentemente/anteriormente achtopa ótlahtohcat (S) || él 
reina sobre nosotros topan tlahtohcáti (S) || reina la paz, el buen orden huellamahmani (S) 

*reino [m.] tlahtohcáyótl (M, S, T) || ~, ventaja, poder tlayacánaliztli (M, Z) 

*reir [vi.] huetzca (M) || psv. huetzco || habían reído óhuetzcaqueh || todos rieron óhuetzcóc (6? 
(huetzcó)?c) || que nadie se ría mánén huetzco (?(huetzco)h?) || ~se de alguien téhuetzquiliá (M) || 
aplic. huetzquililiá || psv. huetzquiló (M) || téca máhuiá (S) || me reí ónihuetzcac || ónihuetzcapóloh 


(óni(huetzcapóloh)??) (pey.) || ~ mucho huehuetzca (frec.) (C) || cs. huehuetzquitiá || tequihuetzca 
(~ mucho y a menudo) || ~ en extremo tequihuéhuetzca (S) || está riéndose de mí noca huetzca || 
~se llorando chóquizhuéhuetzca (T) || psv. chóquizhuéhuetzcohua || cs. chóquizhuéhuetzquitiá || ~ 
con la boca cerrada élhuéhuetzca (T) || ~ con ganas huéhuetzca (C, T, Z) || psv. huéhuetzcohua || cs. 
huéhuetzquitiá || hacer ~ a otro huetzquiá (T) || huetzquitiá (T, M) || aplic. huetzquiá || psv. 
huetzquiltiló || ~, decir bromas camanáloá || riendo, en broma camanáltica (S) || hacer ~ a los 
demás, bromear copampóhua (S) || ~se de alguien téixmahpiltepilyecoá || téixmahpiltepilhuiá (S) || 
me río a carcajadas nommimictoc in nihuetzca || el que ríe, se burla moténqueloáni (S) || ~se de los 
defectos de alguien ténáhualahhua (S) || ~ fuerte/a carcajadas tlahtlapitzáhua (S) || la acción de ~se 
de los demás, burla, befa tétlapéhuiztli (S) || téca tlatelchihualiztli (S) || el que se ríe/se burla de las 
palabras de otro tétlahtólpináuhtiáni (S) || ~, burlarse de las palabras de otros tétlahtólpináhuiaá || 
tétlahtólpihpináhuiá (S) || el que se ríe de los demás téca huetzcani || hacer ~ a alguien con broma 
téhuetzquitiá || téhuéghuetzquitiá || ~ de alguien o con alguien téhuetzquiliá (S) || me río con alguien 
nihuetzca téhuán (S) || el que ríe a carcajadas huéhuetzcani || ~se mucho || desternillarse de la risa 
huéhuetzca (S) || hacer ~ a alguien, decirle chistes téexóchtiá || tëxöchhuiä (S) 

*reja [f.] ~ de arado cuácuahueh yélimiquiá (S) || ~ de madera cuauhtecpántli (S) || ~ de hierro 
tepozcuauhchayáhuac (S) || tepozcuauhtecpántli || tepozcuauhtzahtzapictli (S) 

*rejón [m.] cuáicuammiminalóni || cuácuamminalóni (S) 

*rejuntar [vt.] ~ camotes mocamohtihtixiá (T) (camohtli + tihtixiá) || ~, espigar motihtixiá (M, T) || lo 
rejuntado tihtixtli (T) 

*rejuvenecer [vi.] michpóchtiliá (S: hablando de una mujer) 


*rejuvenecerse [vrefl.] pilquiza (S) || ~, decir que uno es más joven que lo que es mopipinati || 
mopipihtoá (S) || ~, quitarse años motélpóchtiliá || télpóchtlamati || télpóchti (S) || rejuvenezco oc 
ceppa ninotélpóchtiliá (S) || ~, parecer joven télpóchnéci, télpóchtiá (S) 


*relación [f.] tener una ~ culpable (el hombre) técuilóntiá (S) || relaciones sexuales nehnepanóliztli (S) || 
~ de amistad netéicniuhtiliztli (S) 

*relamer [vt.] pahpaloá || ~se mopahpaloá (M) || maháhuivalia (S) || mohueltzonoá (S) || ~se, saborear 
motlancocháhuiliá, motlancocháhuiyaliá (S) || mohuehueliliá (S) 

*relámpago [m.] tlapetlánilli (X) || tlapetlánillótl (Z) || tlapetlániliztli || ruido del ~, trueno cuacualachtli 
(S) || ~, centellas del rayo tlapepetlániztli (S) || relámpago (formas dial.): ?akatsinális?i (Ver 8) || ? 
atikwinil (Pue 9) || ?ape?ani, pe?ani (y formas sem.: Dgo, Nay, Jal, Col 2, Mich 1,2, SLP O, 14, Hgo 18, 
Ver 1, 2, 4, 6, 7, 8, 10, Pue 18, 1021, Tlax, Mex 1, 2, 5, 6, 9, 10, DF 1, 2, 3, Mor 16, 8, Gro 110, 13, 15, 
Oax 1, 2, Tab) || ?awitekirraya (Pue 22) || ta:pikantika (Gro 14) || tatatsinis, ?a?atsini' (Gro U, 12) ||? 
aneshtile' (Mor 7) || ra:yoh (Ver 9, Mex 3) || tatawiluwa' (Sal) 

*relampaguear [vi.] tlapetlán(i) (M, S, Z, X) || tlapepetláni (S) || tlatlapetláni (S) 

*relatar [vt.] póhu(a) (M) || póhuiliá (T) || psv. póhuililó || ~ un proceso (leyendo) ámapóhua (M, T) || 
nónótz(a) (M) || ámoxihtoá (S) 

*relato [m.] ~, historia ténónótztli (S) || ~, exposición tlanónótzaliztli (S) || ~, palabra, historia tlahtólli 
(S) || ~, cuento tlahtólpóhualiztli (S) 

*relator [m.] ~ de un proceso ämoxpöuhqui || ámoxpóhuáni (S) 

*releer [vt.] el que relé, corrige algo tlacxitocani (S) 

*relevar [vt.] el que se ha relevado de su juramento mo“uramentotohtomani (S) 

*relicario [m.] teóyóticá necáuhcápiyalóyán (S) 

*religado [adj.] part. pas. ~, tenso, nervioso tlalhuamicqui (S) 

*religión [f.] yécnemiliztli || ~ falsa iztlacateóyóticáinemiliztli || iztlacayécnemiztli || con ~ falsa 
iztlacateóyóticánemizticá (S) 

*religiosa [f.] cihuáteópixqui || cihuátl mopixtinemi (S) 

*religiosamente [adv.] yécyótica(a) (S) || cuallóticá (S) 


*religioso [adj.] m. ~, sacerdote teópixqui (M) || ser ~ teópixcáti (C, M) || un falso ~ 
iztlacateóyóticinemini (S) || yo, ~... neh niteópixquí.. (S) || un ~, un padre, sacerdote teóyóticá 
nenqui (S) || soy ~ niteóchihualoó (S: lit. estoy consagrado a Dios) || ~, sacerdote teópixcátzintli || ~ 
de alto rango, prelado teópixcátlayacatiih (S) || ~, devoto, penitente tlamahcéhuani || 
tlamahcéuhqui (S) || ~, devoto tlateómatini (S) || ~, monje tlahtlátlauhtiáni teópixqui (S) 

*relinchar [vi.] pipitzca (T, M, S) || quiquinatz(a) (M) 

*relincho [m.] pipitzcaliztli (S) 

*reliquia [f.] necäuhca || necäuhcäyötl (S) || la ~ de alguien necäuhcä (C, B: pos.) || necauhcayötl (M) || es 
una reliquia de mí nonecáuhca || las ~s de los santos in nenecäuhcä in Santomeh (S) 


*rellenar [vt.] ixtém(a), pret. ixtén (T, M) || psv. ixtémaló || ~ de tierra un hoyo tlatacaxpoloá (S) 

*reloj [m.] tepoztlapóhualli (C) || ~ de agua átónalittalóni, átónalmachiyótl (S) || ~ que toca las horas 
tlapóhualtepoztli (S) || ~, martirologio tónalpóhualóni (S) 

*reluciente [adj.] petztic (S, T, X) || pepetlacac (S) 

*relucir [vi.] pepeyoca (M, S: ~, brillar) || petlän(i) (T, C) || tzotzotlac(a) (M, S, T) || ~, brillar cuecuëyöca 
(S: voc. inc.) || cueyóni (S: voc. inc.) || pepeyocaticac (S) || petzcahui || pepetlaca || pepetzca (S) || 
huelnéci (S) 


*relumbrar [vi.] pepetlaca (M) || petlán(i) (C, T) || tlanéxtiá (M, T, Z) || tzotzotlac(a) (M, T) 

*remanso [m.] ácéuhyán (céhua + yán) (C, R) 

*remar [vi.] nelóa || remen aprisa, para que no nos pase nada xitequitlanelócán, má itlah nicán táxtin || ~ 
hasta el final tlanálquixtiá (S) 

*rematar [vt.] remato un objeto en hierro nic . cuátezpozzótiá (S) 

*remate [m.] ~, caballete de tejado tlacpaccalli (S) || ~ de una tela tlatlaquechillótl (S) . 


*remedar [vt.] nehnemiá (Z, S) || tennehnemiliá (Z) || ~, imitar a alguien tétlayehyecalhuiá (S) || alguien 
que remeda a los demás tépam mochihuani || la acción de remedar a los otros tépam mochihualiz . 
tli (S) || ~, imitar a alguien tétlanánánquiliá (S) || remedo a alguien tépan niquiza (S) || el arte de ~ a 


alguien tétlaehécalhuiliztli (S) || la acción de ~ a alguien tétlayéyécalhuiliztli (S) || . tëtlanänänquiztli 
(S) || el que remeda a otro(s) tétlayéyécalhuih || tétlayéyécalhuiáni (S) 

*remediar [vt.] ~ algo tlapahtiá || tlapapahtiá (S). 

*remedio [m.] pahtilóni || es mi ~ nonepahtiáya (S) || es un ~ nepahtilóni || ¿qué ~ hay? quénnel (M, C) 
|| . quézzanel? (C) || ~ para los ojos ixtelolohpahtli (S) || ~ contra las fiebres iztácxálli (S) || 
huéhuetzontecomatl (S) || V. medicina || ~ para huesos fracturados nacazol (S: voc. inc.) || ~ 
compuesto tlachihchihualli pahtli (S) || ~, curación za(n) ic tlapahtiliztli (S) || ~, réparación . 
tlacualtiztli (S) || ~ para limpiar los dientes denegridos tliltic tlamiyáhualli (S) 

*remendar [vt.] tlamaniliá (T) || tlachihchi (M, S, C: ~ zapatos o vestidos) || ~, añadir motlahtláliliá (M) || 
tlahtlamaniliá (vt.: M, X || T: vi.) || aplic. tlahtlamanililiá || psv. tlahtlamanililó || ~, alinear zahzáloá 
(Z) || ~, pegar algo para otro tétlazazálhuiá (S) || tétlazálhuiá (S) || ~ (un vestido), raspar, frotar 
tlachihchiqui (S) || ~, coser, entretejer algo tlaixaquiá (S) || la acción de — /unir algo para alguien 
tétlazálhuiliztli (S) || el que remienda algo para alguien tétlazálhuiliáni (S) || tétlazálhuihqui (S) || la 
acción de — /pegar algo tlazazálhuiliztli (S) || remendado tlachihchitl || tlatlatlamánililli (S) || ~ algo 
tlatlatláliá (S) 


*remendón [m.] tlatlatlamánilih || tlatlatlamániliáni (S) || ~, ropavejero tzotzomahtehtecqui (S) 

*remero [m.] ~, grumete, marinero ácallanelo (S) || ácalmocuitlahui || ácalmocuitlahuiáni || 
ácalmocuitlahui(h)qui (S) 

*remisión [f.] ~, dispensa, perdón tétlapohpolhuiliztli (S) || ~, gracia tlaihiyóhuilizcaxáhualiztli (S) || la ~ 


de los pecados tlahtlacól ipolólóca (S) || la ~ de mi deuda notlaxtláhuaya (S) 
*remiso [adj.] part. pas. ~ de sus pecados tlahtlatlahcóltomalli (S) 
*remitir [vt.] ~ algo al cuidado de alguien tétequiuhtiá (S) 
*remo [m.] áhuictli || con ~s áhuicticá (S) 


*remojar [vt.] ciyáhu(a) (M. T) ~se ciyáhu(i) (T) || ápachihui (T, R) || el que remoja algo tlaciyáuhqui (S) || 
la acción de ~ el pan en la sopa tlapalóliztli (S) 

*remoler [vt.] yéccuéchoá (T) || ~ con los dientes, mascar motlanchoá 

*remolino [m.] ~ de viento ehquetzalcóátl (T) || ehcamalacótl (T) || ~ de agua que corre áxictli, pl 
áxicmeh (M, S, T) || ~, torbellino, sordo nacaztzacul(i) (Z) 

*remontar [vt.] ~ una corriente de agua átóyáixnámiqui (S) || el que va remontando tlehcótihcac (S) 

*remordimiento [m.] tener ~ moyólchichipahtiliá (S) || ~, pesar, carga de conciencia neyóllamámaltiliztli 
(S) || tlahtlacólchóquiztli (S) 

*remover [vt.] me remuevo en la cama appa ninomáyahui (S) || remueves, mezclas cosas titlacenneloá || 


titlacennepanoá (S) || ~, golpear tlazónéhua (S) || ~, agitar algo tlacuecuechquiliá || 
tlacuecuechquitiá (S) || ~, agitar, blandir tlacuecuetlatza (S) || ~se (piojos, etc.) yomóni (S) || ~ la 
tierra, azadonar tlaixmolóniá (S) || ~, ablandar la tierra tlamóléhua (S) || ~, enturbiar 
tlamomolochuiá (S) || ~, batir algo para alguien tétlanelhuiá (S) || ~, agitar dos cosas juntas 
tlanehuänhuihuixoä (S) || ~, agitar algo tlaóliniá (S) || ~ los labios, poner caras ténnecuiloá (S) || el 


que remueve/agita tlacocoxöniäni || tlaölinihqui || tlaöliniäni (S) || removido tlacocoxönilli || 
tlacuecuetzölli (S) || removido, discutido tlacuëcuëpalli (S) || removido, trabajado (suelo, tierra) 
tlamóléuhtli (S) || la acción de ~/de romperse los dientes tlancotónaliztli (S) || la acción de ~ /agitar 
algo tlaóliniliztli || removido, agitado tlaólinilli || removido, sacudido tlahuihuixölli (S) || ~ las 
brasas || atizar el fuego tlehuahuana (S) || ~ objetos y hacer ruido tlatzatzatza (S) || ~, agitar, 
sacudir algo de alguien tétlahuihuixalhuiá (S) 

*remunerar [vt.] remunerado, pagado tlatlaxtláhuilli (S) 

*renacuajo [m.] átólocatl, pl átólocameh (T) || átémpolocotli (S: voc. inc.) || átepocatl (S: voc. inc.) || esp. 
de ~ muy común en el Lago de Tetzcoco áxólótl (Amblistoma) 

*renco, rengo [adj.] (i)exicotoc || metzcocoxqui (Z) || metzcohcóltic (Z) || metzcotoltic (Z: ~ de una 
pierna) 

*rencor [m.] técocoliliztli (Z, M) || ~, irritación cualántinemiliztli (S) || ~, odio antiguo huehcáuh cocólli || 
huehcáuh cualántinemiliztli, huehcáuh cualániliztli (S) 

*rendir [vt.] ~se momáctiá (T, Z) || motémactiá (M, T) || motémaca (M) || me someto, me rindo 
noncalaqui (S) || haces que alguien rinda cuentas titétlacxitoquiliá (S) || me rindo, me confio a 
alguien ninoté/nicnomaca (S) || ~ un testimonio contra alguien tétlapiquiá (S) || ~se a alguien 
témác motéca (S) || ~ cuentas || informarse sobre la vida de alguien tétlatzintoquiliá (S) 

*renegado [m.] motlaneltoquilizcáhuani (S) || tlacentelchihuani (S) || ~, herético ilaneltoquilizihtlacoáni 
(S) 

*renegar [vt.] vi. — de su creencia / de su fe motlaneltoquilizcáhua (S) 

*renombrado [adj.] intáuhciyo(o)h (S) || ~, célebre tleyoh (S) 

*renombre [m.] ihtáuhcáyótl (S) || mi ~ nihtáuhcá || gran ~ huéi ihtáuhcáyótl (S) || huéi mahuizótl (S) || 
~, honor, gloria, reputación téyótl, tenyótl (S) || su ~ ïtëyö (S) || gran ~ huéi téihtóliztli (S) || mi ~ 
notënyö || adquirir ~ tënëhui (S) || gran ~ huëi tënyötl (S) || ~, divulgación tëpanötlaliztli (S) || con 
~ tleyöticä (S) || ~, nombre töcäitl (S) || tu ~ se extiende oc cencah huëiya motënyö (S) 

*renovación [f.] tlayancuiliztli (S) || es la ~ del período/ciclo de 52 años xihuitl molpiä || toxiuh molpiä (S: 
los años se atan, nuestros años se atan) 

*renovar [vt.] yancuiá (M, S) || aplic. yancuililiá || psv. yancuiló || ~se moyancuiá (S) || yancuiy(a) || pret. 


yancuix (C) || ~ algo tlayancuicántiá || el que renueva algo tlayancuiliáni (S) 

*renquear [vi.] tlachihténcóloá (S: voc. inc.) || quequéznecuiloá || quéquézhuetzi (S) || quéznecuiloá || 
queznecuilótinemi (S) || ~, cojear tlaténcuinoá (S) || tlatehténcuinoá (S) 

*renta [f.] ~, alquiler netlahtlanéhuiztli (S) || ~, tributo tlacalaquilli (S) || ~ del rey tlahtoáni tlatlatquitilli 
(S) 


*rentar [vt.] tlaquéhu(a) (Z. M) 


*rentero [m.] tlacalaquilli quimocóhuiáni (S) 

*renuevo [m.] ~ de vid || pimpollo xocomecayacatzontli (S) 

*renuncia [f.] ~ al reino / al trono tlahtohcáyótelchihualiztli (S) 

*renunciación [f.] ~ a su fe netlaneltoquizcáhualiztli (S) 

*renunciar [vt.] ~ al trono / al poder tlahtohcáyótelchihua (S) 

*reñir [vi.] ~ con otro ahhua (M) || moténcui (Z) || ~, blasfemar tlahcualquiliá || ~, contradecir, oponerse 
a tlahtólixnámiqu(i) (Z) || ~ unos con otros mahhua (S) || riñen entre sí mocépanahhuah || riñeron 
ómocépanahhuaqueh (S) || reñimos frecuentemente titochachalániá (S) || riño, disputo con alguien 
ninotëyäötiä (S) || ~ con alguien motéilhuiá (S) || ~ a alguien” hacerle recordar téyólmahxiltiá (S) || 
~, echar perros itzcuinahhua (S) || ~, discutir ixnémpéhua (S) || ~, estar encolerizado mahmázóhua 
(S: lit. alargar el brazo) || él te riñe mitzahhua (S) || has reñido a mi hijo ótinéchahhui in nopizin (S) 
|| riño con él nicpoztequi (S) || lo riño icuá ic nicquetza (S) || in itehtepon ic niquequetztéhua (S) || 
~, amonestar a alguien téquehquetztéhua (S) || ~, regañar, reprender a alguien sin motivo 
téncuauhahpána (S) || él riñe/amonesta a la gente in tetic, cecec inixillán, in itozcatlan huálhuetzi 
(S) || ~ a alguien || disputar tétlahcualquiliá (S) || con el fin de que no seas reñido inic ahmó 
titoctilóz in tetl, in cuahuitl (S) 

*reparación [f.] la ~ de una casa calchihualiztli (M) || calchihchihualiztli (S) || ~ de un objeto deteriorado 
tétlapatililiztli (S) || ~, restauración tlapahpahtiztli || tlapahtiztli (S) || ~, remedio tlacualtiztli (S) 

*reparar [vt.] yécchihu(a) (T) || yéctláliá (T, Z: también es vrefl.) || ~ un enlucido, bruñir, pulir, revocar 
una pared aquili (S: voc. inc.) || ~ algo tlachichihchi (S) || ~, fortificar un fuerte yáócalchicáhua (S) || 
el que repara/restaura/ corrige algo tlatlapahpahtihqui (S) || tlacualtiáni || tlahuelláliáni (S) || 
reparado, remendado tlahtlatlamánililli (S) || el que repara algo tlahtlatlamániáni (S) || ~ algo 
tlahuellália (S) 

*repartición [f.] ~ de tierras tlálxelóliztli (Z) || ~ de renta tétlamámaquiztli (S) 

*repartidor [m.] tétlamahmacani (M, C) || cumplir las funciones de ~ de impuestos tequitlahtohcáti (S) || 
~, árbitro, juez tétlamachiáni (S) || tétlahtlamachiáni (S) 

*repartir [vt.] mahmaca (M, C, T) || aplic. mahmaquiliá || psv. mahmacaló || machiá (M) || aplic. machililiá 
|| psv. machililó || es. machiltiá (B, T, C), matiá (Z) || aplices. machiltiá || aplicpsv. machiltiló || ~ 


tributos, tareas tequimaca (T) || ~, dividir en partes xehxeloá (M, C) || reparto algo con alguien por 
mitades nitécentlahcolhuiá (S) || reparto algo según el mérito de cada quien nitétla/nictémachiá || 
nitétlamachiá (S) || nos los repartimos tictomahmaca (S) || ~ algo entre varios tétlamahmaca (S) || 


(Dios) reparte sus dones a cada uno por separado nohnóncuah quimmonemactili/quimmoquixti (S) 
|| reparto, distribuyo algo entre varios nitétla/ niquintlatecpánti (S) || Dios reparte sus bienes entre 


los hombres quintlahtlatecpánti in Dios (S) || ~ el impuesto tétequimaca (S) || ~ los impuestos 
tétequitlahtálhuiá || tequitlahtoá (S) || reparto los impuestos nitétequitlálhuiá (S) || ~ el trabajo 
tétequimaca (S) || tétequitiá (S) || al ~ algo tlaxehxelólizticá || repartido tlaxelólli (S) || reparto la 
carne a los demás nictéxehxelhuiá in nacatl || ~ algo entre varios tétlaxehxelhuiá (S) 

*reparto [m.] ~ de impuestos tequitlálhuiliztli (S) || ~ del trabajo tétequimaquiliztli (S) || ~ según los 
méritos de cada quien tétlahtlamachiliztli (S) || ~, distribución tétlaxehxelhuiztli (S) 


*repelar [vt.] momotzalhuiá (M, C: plumas) 

*repeler [vt.] ¿huictláza (S) || repelido tlacxotlálli (S) 
*repente, de ~ [Adv.] cuél || cemi (S) 

*repetición [f.] ~, respuesta áztlan ihtóliztli (S) 


*repetir [vt.] lo repito atzan/achtza niquihtoá (S) || ~ algo tlanánánquiliá (S) || repito nitlatepotzhuiá, 
nitlateputzhuiá (S) 

*repicar [vt.] ~ la campana para un muerto miccátlatzilin(i) (T) || aplic. miccátlatziliniá || psv. 
miccátlatziniló || ~ campanas tzitzilitz(a) (M, C) || tlatzitzitza || tlatzitziliniá S) || al repicar 


tlatzilinilizticá (S) || la acción de ~ tlatziliniliztli (S) 


*repique [m.] ~ de campanas tlamátziliniliztli (S) || tlatzitzilitzaliztli (S) 

*replegar [vt.] tlacototzoá (S) || la acción de ~se, de doblarse téncuelpachihuiztli (S) || ~se, volverse (el 
borde) téncualpachihui (S) 

*repleto [adj.] élténqui (el estómago || S) || estar ~ tem(i) (M) || estar ~ (el estómago) éltémi || tener ~ el 
buche méltepotlamiá || éltzitzica (S) || ~ de alimentos ixhuic, ixhuini (S) || el que está repleto, que 
tiene una indigestión mélincoh (S) || ~, saciado, harto pachiuhqui || pachihuini (S) || témini (S) || ~, 
harto, desganado aoc quiceiáni (S) || ~, harto aoc iyél quittani || aoc yél quittani (S) || ya pueden 
matarme que estoy repleto má zo tél nimiqui, ca ye óniixhuic (S) || estar ~ témi (S) || estar ~ de 
alimentos motémiltiá || estamos ~s titotémiltiáh (S) || ~, harto ténqui (S) || estar ~ téntimani (S) || 
~, lleno tlatzonquetzalli (S) || tlatzontlálilli || tlatzontláztli (S) || ~ de espinas tlahuitztectli (S) || ~ 
de alimentos, asqueado ihuic éhuani (S) 

*réplica [f.] tequihtóliztli (S) || tétlaquechiliztli (S) || tétlahtólpolóoltiztli || tétlahtólxiniztli (S) 

*replicar [vt.] quitequihtoá (S) || ~, hablar mucho tehtoá (S) || la acción de ~ tehtóliztli (S) 

*reponer [vt.] ~ lo que falta, añadir mahxiá (S) || al ~ tlamahxiltilizticá || la acción de ~ algo 
tlamahxiltiliztli (S) || repuesto tlamahxilli (S) || repuesto, complemento tlamahxiltiliztli (S) 

*reportar [vt.] reporto algo niccuepa in notlahtól (S) 

*reposado ladj.] part. pas. ~, tranquilo tlamattinemini (S) 

*reposar [vi.] ~se, aclararse (un líquido) moxáyócuitlayótiá (S) 

*reposo [m.] céhuiliztli (T) || lugar de ~ céuhyán (C, R) || ~, tranquilidad tlamattimaniliztli (S) 

*repostero [m.] iztácteócuitlacaxpiyani, iz...caxpixqui (S) 

*reprender [vt.] ~ con enojo tlahuélahhua (T) || persona reprendida, castigada tlanótzalli (Z, C) || ~ a 
alguien téahhua (S) || ~se a si mismo (pero la reprimenda va dirigida a todos en general) 
nináhuitoca (S: 1 sg. pres: voc inc.) || ~, reprochar algo a alguien tétlaghualtiá (S) || el señor 
reprende a alguien téixámiá in tlahtoáni (S) || ~ con suavidad momáilóchtiá (S) || ~, amonestar a 
alguien téquehquetztéhua (S) || ~, regañar a alguien sin motivo téncuauhahpána (S) || reprendido 
sin razón tlaixnémpéhualtilli (S) || ~, regañar, intimidar a alguien tétziucnoltiá (S) 

*reprensión [f.] tenónótzaliztli (M, C) 

*represa [f.] átl tlazacutli inic mozónéhuaz (S) 

*represalia [f] tomo ~s, me vengo nitla/niccuepciyótiá (S) || nitétlacuepcáyótiliá (S) || ~, venganza 
tétlacuepcáyótiztli (S) || tlacuepcáyótilóni || tlacuepciyótiztli (S) 

*representación [f.] téixiptlatiztli (S) 

*representante [m.] f. ixiptlatl (S) || algunas mujeres, ~s de los Cerros, morían miquiah cequintin cihuah, 


imixptlahuán Tétepeh || soy el ~ de alguien nitétlatalhuiá (ihtalhuiá) (S) || ~, delegado ixiptlatl || 
mis ~s nixitlahuán (S) || ~, embajador de alguien ténacaz (S: lit. el oído de alguien) || ~, sustituto 
tépatilloh (S) || ~, virrey, presidente tlahtohcátéixiptla (S) 

*representar [vt.] ~ a otro ixiptlayótiá || ~ un papel, un personaje téixéhua (S) || téixiptlati (S) || ~, 
figurar algo tlamachiyótláliá (S) || representado, figurado tlanézciyótilli (S) || ~ a alguien, ser su 
delegado tétlahtohcátiliá (S) || ~, reemplazar a alguien huihuiti (S) 

*reprimenda [f.] omitl, tzitzicáztli tétech pachóliztli (S) || ~, corrección itztic cecec tétech pachóliztli (S) || 
~, amonestación dirigida a alguien téahhualiztli (S) || ~, amonestación ténónótzaliztli || tenónótzalli 


(S) || ~, corrección, mediación tétlahuelláliliztli (S) || ~, castigo serio ter, cuahuitl tétoctiliztli (S) 

*reprimir [vt.] ~ la cólera de otro tétech mo” éllelquixtiá (S) 

*reprochar [vt.] ixcuitiá (T) || ixcuitiá (T) || tlaixnahuatiá (M, S, C) || alguien que ha sido reprochado, 
maldecido tlatelchihualli (Z) || ~ un favor || perseguir a alguien tééhualtiá (S) || tétlayéhualtiá (S) || 
le reprocho a alguien sus faltas nictéixcomaca (S) || nitéixmancáhuiá || nictéixmaniliá (S) || 
nitéixmancátoca (S) || no tengo nada que ~me ahtleh noyólló quimati (S) || le reprocho a alguien sus 
defectos niténóhuiyántoca (S) || reprocho un favor a alguien nitétla/nictépópóhualtiá (S) || el que 
reprocha a alguien un favor tétlayéhualtiáni (S) || el que reprocha un favor a alguien 


tétlapohpóhualtiáni (S) || reprochado tlaéhualtilli (S) || reprochado tlapópóhualtilli (S) || 
reprochado a alguien, dicho en la cara tlaixmanililli (S) || reprochado sin motivo tlaixnémpéhualtilli 
(S) || reprochado, demostrado, dicho en la cara tlaixcomactli (S) 

*reproche [m.] tlatelchihualiztli (M) || ~, ataque fuerte ténémpéhualtiliztli (S) || ~ de favores 
tétlayéhualtiliztli || tétlapohpóhualtiliztli (S) || ~, censura tlaixnahuatiliztli (S) || ~, menosprecio 
tlatelchihualiztli (S) 

*reproducción [f.] ~, copia tlacopinaliztli (S) 

*reproducir [vt.] ~, copiar un escrito tlacopina (S) || ~ la figura de alguien téquixtiá (S) || reproducido 
itech tlattalli (S) 

*reptil [m.] ~ monstruoso (de la mitología) petlacóátl (S: se dice que varias de estas serpientes sejuntan y 
se entrelazan formando una especie de tejido de petlatl) || ~ parecido al camaleón cuátapalcatl (S: 
Chamaeleo mexicanus) 

*republicano [m.] téuctli (M) || cp. señor 

*repuesto [adj.] part. pas. ~, retrasado tlanechcatláztli (S) 

*repugnancia [f.] ~, aversión tlatlatzilhuiliztli (S) || ~ repugnancia por algo tlatlatzihuiliá (S) 

*repugnante [adj.] ~, asqueroso tétlaéltih (S) || tétlailtih (S) || tlaélpól (S) || tlatlatzilhuilli (S) 

*repugnar [vt.] ~ a alguien tëtlaëltiä, tétlailtiá || me repugna nëchtlayëltiä (S) 

*repujar [vt.] repujado, cincelado, martillado tlatehuilli (S) || ~ || hacer abolladuras tlaxipochëhua (S) 

*repulsión [f.] ahtétlahuélcaquiliztli (S) 

*reputación [f.] tócáitl (S) |] mala ~ áhuilquizaiztli, tenyótl || ahcualli tócáitl (S) || tengo mala ~ noca 
yehyelohuac (S) || nóhuiyán nihtóló (S: lit. por todas partes se habla de mí) || adquirir ~ 
moihtáuhcáyoótitiuh (S) || el que tiene buena ~ ihtáiuhcáyóh || mi ~ nihtäuhcä (S) || notéyoó || 
notényó || alguien que tiene mala ~ aoc quén ittóh (S) || tengo buena o mala ~ ninotlaihtóltiliá (S) || 
tener mala ~ ihtólo, ihtó (S) || buena ~, honor mahuizótl || la ~ de alguien témahuizó (S) || tienes 
mala ~ ticehcem ohtli (S) || mala ~ pináuhyoótl (S) || ahcualli téihtóliztli (S) || que goza de buena ~ 
të(n)yöh (S) || ~, honor téyótl (S) || el que destruye la buena reputación de alguien 
témahuizzópohpoloáni (S) || no tengo buena ~ ahmó cualli notényó nihtólócah (S) || la acción de 
dar ~ a alguien tétéyótiliztli (S) || el que tiene la ~ de mentir tlaiztlacamattli (S) || alguien con la ~ 
perdida tlamahuizópolólli (S) 

*reputado [adj.] mal ~ tlamahuizópolólli (S) 

*requebrarse [vrefl.] ~ con alguien monectiá (M) || aplic. nectiliá || psv. nectiló res f. cp. vaca, toro || carne 
de ~ cuácuauhnacatl (Z, T) 

*resaltar [vi.] hacer ~, alabar los méritos de uno mismo mochachamähua (S) 

*resarcir [vt.] resarcido, pagado tlaxtláhuilli (S) 

*resbaladero [m.] neixtlacaláhualóyán (S) || nexoláhualóyán (S) 

*resbaladizo [adj.] alactic || aláhuac || alaztic (S) || mopetzcahuiáni (S) 

*resbalar [vi.] moaláhua (M)||peyáhu(i) (X) || mopetzcoá (M, T) || psv. petzcóló || petzcahu(i) (T) || pret. 
petzcahuic || aplic. petzcalhuiá || ~ y caerse de espalda tzintelaquitihuetzi (M) || hacer ~xolähu(a) 
(M || Z: también vrefl.) || xoloá (T || también vrefl.) || psv. xolóló || aplic. xololhuiá || resbalo, escapo 
ninoaláhua (S) || ~, caer moixtlacaláhua (S) || dejar ~, caer algo de las manos tlamápetzcolhuiá, 
tlamápetzcoliá (S) || petzcahui || pepetzcahui (S) || la acción de ~ petzcahuiztli || ~, escapar entre 
las manos mopetzcoá (S) || ~, escaparse mopiyázoá (S) || resbalo ninoxoláhua (S) || resbalar 
(resbaló) (formas dial.) || alaso (DF 2, 3) || kwashi?anik (Hgo 4) || alawa, ala, malawa (SLP O, Hgo 2, 
3, 5, 7, Tlax, Pue 10, 19, Mor 3, Mex 1, 5, 6, 8, 9, Gro 2, 8) || mets?alo (Oax 1) || yumunishamik (Mex 
3) || palewi' (Pue 3) || petska, pitska (Dgo, Nay, Pue 20, 22) || peya, payahke (SLP 3, 4, Ver 1, Hgo 1, 
Gro A 7) || pinawi (Sal) || shila(ni) (y formas sem.: SLP 1, 2, Ver2, 4,Hgo4, Pue 1, 17,Gro6)|| 
shipinawi(Sal) || sholowa, sholawa, shalawa (formas sem.: Jal, Michf.2, Ver5,6, 7,9, 10, Pue2,49, U, 
1315, Hgo 6, 8, Mex 2, Mor 1, 2, 48, Gro 1, 3, 6, 915, Tab) || shotko (Ver 8, Oax 2, Pue 18, 21) || 


teshkala (DF 1, Gro 5) || toshkala (Pue 18, DF 1) || rresbalar (Pue 12) 
*resbaloso [adj.] aláhuac, alactic (M, Z), alaztic || ser ~ tláláhu(i) (T) 
*rescatar [vt.] cemán(a) (T) || ~, libertar a alguien téquixtiá (S) 
*rescindir [vt.] ~ el juicio / la condena a muerte de alguien témiquiztlapohpolhuiá (S) 
*rescoldo [m.] poner algo debajo del ~ nexpiquíi) (T) 
*resecarse [vrefl.] tlahuáqui || resecado tlahuátztli (S) || tlahuátzalli || tlahuátztli (S) 
*resembrar [vt.] tecpoá (Z) 
*reserva [f.] ~, modestia (i)huiányótl (S) || con ~, con modestia chipáhuacánemilizticá (S) || con ~, 


modestia || suavemente ihuián (S: yuián) || ~, humildad, modestia necnótécaliztli (S) || ~, 
precaución tlattaliztli || tlathuiztli (S) 

*reservado [adj.] ~, prometido tétech ihtólli (S) || es ~, prudente mimattinemi (S) || ~, tímido ixpináuhqui 
(S) || ~, honesto momalhuiáni (S) || ~, moderado, hipócrita motlacáhualti, motlacáhualtihqui (S) || 


~, dedicado a alguien tétech póuhqui (S) || ser ~ al hablar motémmalhuiá (S) || reservado, atento, 
circunspecto tlattah (S) 

*reservar [vt.] me reservo algo ninotlacáhuiá (S) || me lo reservo nicnocáhuiá (S) || ~, poner algo aparte 
tlanóncuahquixtiá (S) || reservo a alguien lo que le corresponde itech nicpóhua (S) || estar 
reservado, resguardado tlatotónixtimani (S) 

*resfriado [m.] tzompilli || ~, catarro tlatlaciztli (S) || ~, tos tlatlaxiztli (S: gran ~) || ~ de cabeza, 
romadizo tzompilihuiliztli || tener un ~ tzompilihui (S) 

*resfriar [vt.] cehcéliá || resfriado, catarroso, que tose constantemente tlatlaztinemih (S) 


*resfriarse [vrefl.] cecéy(a), pret. cecéyac, cecéx (M) || mocectiá (de un resfriado) || mocehcéliá || ~, tener 
frío cecui (S) 

*resguardar [vt.] ~ algo/alguien del viento ehcatzacuiá, té(S: también es vrefl.) || ~se del viento 
ehécatzacuiliá (S) || resguardado del viento tlaehécatzacuililli || ~se m(o)ihyána (S) || estar 
resguardado (un lugar) tlatotónixtimani (S) 

*resguardo [m.] lo que está en — || escondido tlaihyántli (S) 

*residencia [f.] chántli, pl chánmeh (S, C) || nemohuayán (M, R) || ~, habitación nemohualiztli (S) || ~ de 
los soberanos, capital técuacán, téucacán S) 

*residente [m.] calcatl (aquel que tiene casa) || cháneh, calqui (C) || nemini (M, C) || nenqui (M, R) || ~ de 
top. + técatl, pl técah, p. ej. Tepoztécatl = tepozteco, alguien de Tepoztlán || —, habitante de una 
población o ciudad tepéhuah (en combinación con áhuah || lit. poseedor del cerro y del agua) 

*residir [vi.] nemi (S) || todos residen en alguna parte ónemohuac (S) || ~, permanecer tres días en un 
lugar huiptlatiá (S) 

*residuo [m.] cuéchtli (M) (si es de lena, significa: aserrín) || cuitlatl (M, S) || ~, poso zoqui(y)ótl (S) || ~ 
de oro cozticteócuitlatlatémantli (S) || ~, suciedad iyacacotóncá || ~ en la cera xicohcuitlaocotl 
iyacacotóncá/iyéctilóca (S) || ~, ahechaduras tlahzollótl || ~ de vara tlacótl itlahzolló (S) || ~, 
escoria tlaililótl (S) || ~, polvo de azufre tlequiquiztlálli (S) || ~, hez del vino huinoxáyótl (S) || ~, 


mancha grasienta de la cera xicocuitlaocotl ihyácacotóncá/iyéctilócá (S) 

*resiembra [f.] tecpóliztli (Z) 

*resignación [f.] ~, paciencia tlayóllótepitzhuiztli || tlatlematiztli (S) || ~, firmeza tlaoquichhuiliztli || con 
~ tlaoquichhuizticá (S) || con ~ || pacientemente tlapáccáihiyóhuilizticá (S) 

*resignado [adj.] part. pas. estoy ~ a la adversidad nicteohxiuhmati in quéxquich nopan yauh (S) || ~, 
paciente, firme tlaoquichhuiáni (S) || tlapáccáihiyóhuiáni (S) || ~, paciente, sufrido tlatlematini (S) 

*resina [f.] ~ de pino ocotzotl (M, S, T, Z) || con ~ ocotzoticá (S) || esp. de ~ cuauhohxitl (S) || ~ usada en 
medicina tecamaca (S: voc. inc.) || esp. de ~, incienso parecido al de Arabia tecopalli (S) || ~, goma 
de un copal que crece en las montañas tepécopalli (S) || ~, goma del zapote que es mascada por la 
gente tzictli, chictli (S) || ~ oscura, caucho ólli, úlli (S) || ~ aromática, perfume || liquidámbar 
xochiocotzotl (S) 


*resinoso [adj.] ocotzoyoh (S) 

*resistencia [f.] sin ~, blando pahpátztic (S) || nacaztzontetiliztli (S) || ~, acción de someter a alguien 
téilóchtiztli (S) 

*resistente [adj.] ser ~, soportar el sufrimiento cocoliztlahpalihui (S) || hacerse ~ tepitzahui || hacer algo 
~, endurecerlo tlatepitzoá (S) 

*resistir [vi.] cuahnámiqu(i) || pret. námic (T, S) || mocuihcuiá (M, C) || téixnámiquíi), pret. mic || 


momápátla (M) || el que resiste mocuihcuiliáni (M, C) || mocuicuilihqui (M, C) || ~, rehusar 
mocuihcuiá (S) || ~ a alguien téilóchtiá (S) || téquiquinatza (S) || ~ a sus enemigos, despertar a 
alguien téixtiá (S) || ~, defenderse mománahuiá || momápátla (S) || ~ a alguien, enarcarse 
técuahcuátihuetzi (S) || ~se, negarse a obedecer té/tlatelicza (S) || resistido con paciencia 


tlaoquichhuilli (S) || resisto, me opongo nihuálnihtoá || nihuálnixquetza || nihuálnoténéhua (S) 

*resma [f.] una ~ (de papel), un puñado centlalpilli (S) 

*resolución [f.] la ~ de alguien téceyaliz (S) || su ~ icemihtolóca || icenténéhualóca (S) || ~, obstinación 
yóllótetiliztli (S) || tomar una ~ moixnahuatiá (S) || ~, propósito necennahuatiliztli || 
necemixnahuatiztli (S) || ~, intento, proyecto nelhuiztli (S) || ~ de una asamblea nenótztli || 
nenótzalli (S) || ~, profesión de voto netlatzontequil(il)iztli (S) || una nueva ~. cambio de idea 
netzinquixtiliztli (S) || firme ~ ontláhxiltiztli (S) || ~, determinación tlacemittóliztli (S) || iuh iuh 
tlatënëhualiztli (S) 

*resolver [vt.] ~ una duda de alguien téyólpachihuitiá (S) || ~se, tomar una decisión moixnahuatiá (S) || 
estar casi resuelto tënëuhticah (S) || tlatënëuhtli || me resuelvo a hacerlo iuh nictláliá in noyöllö (S) 

*resonante [adj.] ~, sonoro tzilictic (S) 


*resonar [vi.] cacalaca (vasos hendidos || S) || ~, resonar (metales) caláni (S) || ~ bien, ser sonoro huel 
caquizti || ~ mal ahhuel caquizti (S) || ~, hacer ruido cocoxoca || coxóni (S: una vasija vacía) || ~, 
hacer ruido (hojas secas, papel) ihzanaca (S) || ~, sonar (como la campana) tzini (S) || ~, retiñir 


tzitzilica (S) 

*resoplar [vi.] tlaálpichiá || tlaálpitz(a) (T) || psv. tlaálpitzaló || aplic. tlaálpichiá || psv. tlaálpichiló 

*respecto a [Prep.] in + N || techcopa (C) || achic || por lo que a ti respecta /respecto a ti, eres un homicida 
achic in tehhuátl ca ótitémicti (S) || ~ a huic || ~ a ti mohuic (S) 

*respetable [adj.] tétláicachiuhqui (Z) || una persona ~ mahuiztli (M, C) || mahuiztic (S) || caquiztli || 
imacaxtli (M: persona ~ o con autoridad) || ixmahuiztic (persona ~ y agradable: Z) || ustedes son ~s 
amimacaxtin (e.d. serios y autoritarios) || una persona ~ mahuiztli || volverse ~ mahuizti || una 
mujer ~ mahuiztic cihuátl (S) || ~, venerable nepechtécani (S) || ~, poderoso, elevado téixmauhti, 
téixmamauhti (S) || ~, venerado tlaixtililli (S) 

*respetablemente [adv.] tlamahuiztizticá (S) 

*respetar [vt.] téixtiliá (M, S, C: aplic. de ixtiá) || imacac(i) (M) || aplic. imacaxiliá || cs. imacaxiltiá || psv. 
imacaxó || témahuiztilia || no hay nadie a quien tú respetes ayác áquin ticmahuiztilia || llegar a ser 
respetado, respetable mahuizti || ~, honrarmahuizpiy(a) (Z) || mahuiztiliá (M, Z) || aplic. 
mahuiztililiá || querer ser respetado momahuiztilillani (M, C) || ~, ver a alguien con temor 
mauhcáitta (S, T) || ~ a otro póhu(a) (M, C: como vrefl. significa: ser orgulloso) || ~, favorecer, 
ayudar tlácachihu(a) (T, Z, M) || ~, temer a alguien téimacaci || hacer ~ a alguien téimacaxiá (S) || tú 
no respetas a nadie, ni sacerdotes, ni grandes, ni viejos ayác áquin tiquixtiliá, ticmahuiztiliá, má 
teópixqueh, má tlahtohqueh, má huéhuetqueh (S) || ser respetado mahuizti || ~, venerar a alguien 
témahuiztiliá (S) || el que quiere ser respetado/que tiene una alta idea de si mismo mixtiáni (S) || ~ 
a alguien, tomarlo en cuenta nité/nonté /nic/nocompóhua (S) || respetado, considerado té(n)yóh (S) 
|| ~, dejar algo tlatlamachhuiá (S) || respetado, honrado tlamahuiztililli (S) || ser respetado 
motzonixhualtiá (S) || ~, venerar algo tlaxoláhua (S: voc. inc.) 

*respeto [m.] falta de ~, asalto téhuiquéhualiztli || digno de ~, poderoso imacaxtli (S) || tener ~ por 
alguien téixitta || téixmalhuiá (S) || ~, humildad neicnótéquiliztli (S) || lo que impone ~ 


netlancuáquetzalóni (S) || ~, deferencia téixtililiztli (S) || témahuiztláliztli (S) || ~, timidez, temor 


témámatiztli (S) || ~, honor tlamahuiztiliztli (S) 

*respetuoso [adj.] mantenerse ~ frente a los grandes mahuizihcac (S) || ~, tímido téimacacini (S) || ~, el 
que tiene deferencias para los demás téixtiliáni (S) || ~, tímido, temeroso témámatini, témámatqui 
(S) 


*respingar [vi.] el que respinga tételiczani (S) 

*respingón [adj.] de nariz respingona, romo yacaololtic (S) 

*respiración [f.] ihiyótl || sin ~ ihiyócáuhqui (S) || dejar a alguien sin ~ téihiyócáhualtiá (S) || ~, aliento, 
vidayóliliztli (S) || ~, aliento, soplo neihiyótiliztli (S) || el que tiene la respiración interceptada 
tlaihiyómactilli (S) 

*respiradero [m.] ~ del cuarto de baño temázcalixtli || temázcalxictli (S) 


*respirar [vi.] ihiyóquiza (S) || mihiyótiá || ~ profundamente o con ruido moihiyótiá (M) || ~ sobre, 
calentar, avahar áyóhuiá (S) || ~ todavía un poco, dar aún signos de vida mocacamahua, 
mozazamahua (S) || ~ ruidosamente ihcotoca (S) || vt. ~ un perfume tla(i)hnecui (S) || al ~ 


yólilizticá (S) || respiro apenas, hablo como un moribundo ninopopozáhua (S) 

*resplandecer [vi.] cuepón(i) (M) || pepetlaca (M) || tlanéxtiá (M, T, Z) || cuepóntihcac (un edificio || S) || 
~ como con los colores del arco iris áyauhcózamálótónaméyohtimani (C) || ~ los campos a la luz de 
la luna o del sol pepeyoca (M) || ~, echar rayos tónaméyoá (C) || algo que resplandece 
tlatlanéxtihtoc (Z) || ~, relumbrar tzotzotlac(a) (M, T) || ~, brillar miyotiá (S: voc. inc.) || ~, clarear 
náltónatimoquetza (S) || ~, brillar tlanéxtiá (S) || ~, brillar, lanzar rayos (el sol) motönalmëyötiä || 
motónalmiyótiá || motönalmëyyötiä (S) 

*resplandeciente [adj.] tlatlanéxtihtoc (Z) || cuepónqui (S) || ~, brillante motónaméy(y)óti (S) || 
pepetlacac (S) || ser ~ pohpócatihuetzi (S) || estar ~ de joyas, plumas, piedras preciosas quetzalticá, 
chálchiuhticá tlanéxtiá (S) 

*resplandor [m.] pepetlaquiliztli (M, R) || tlanéxyótl (C) || tlanéxtli (M) || ~ del alba tláhuizcalli (M, B) || 
tlaztallótl (S) 

*responder [vt.] vi. náhuat(i) (T) || nánquiá (M, T) || ~ con impaciencia nánánquiliá (M, T) || respondo 
con calma y dulzura a mi padre zan ihuián, zan iyólic nicnonánquililiá in notahtzin (S) || ~ algo 
tlanánquiliá (S) || respondo a alguien sin respeto nicnemahmaniliá (S) || el que responde, que ayuda 
ténánquiliáni || tenánquilihqui (S) || el que responde por otro téquixtih (S) || ~, hablar mucho 
tehtoá || la acción de ~ tehtóliztli (S) || la acción de ~ por algo tlahuelyóllótiztli (S) || ~ por alguien, 
dar fianza tlahuelyóllótiá (S) || responder (respondió) (formas dial.): ihto(k) (Ver 9, Pue 22, Mor 6) 
|| ili'ke (Mex 9: dijeron, Gro 4) || ilwiya' (Sal) || kikahke (Hgo 6) || kontestaro (Ver 9, Mor 8) || 
Lahtoli, ?atolti (Jal, Hgo 8, Mex 9, Tlax, Pue 22) || (0)?anankili, kenankili (y formas sem.: Dgo, Nay, 
Mich 1, 2^ SLPO, 13, Hgo 15, 7, Ver 18, Pue 13^ 3^ 5157 1722, Mex 1, 3, 5, 6, DF 13, Mor 4, 5, 7, Gro 
L 3, 515, Oax 1, 2) || nawat(i) (Pue 4, Mex 2, Mor 1, 2, 3) || nehgihlia' (Tab) || notsat (Mor 2) 

*respondón [m.] tlaténtocani (T) || tlatehtoah || tlatehtoáni (S) 

*responsabilidad [f.] la ~ de uno ixcoca (B) || ixcohyán (S, Z) 

"responsable [adj.] ser ~ de algo, de alguien mocuitlahuiá (M) || hacer a otro ~ de hacer algo cuitlahuiltiá 


(M) || el que se hace ~ de algo motequiuhtiáni (S) || ~, fiador téquixtiáni (S) 

*respuesta [f.] tlanámiquiztli (Z) || tlanánquiliztli (Z) || tenánquiliztli (M) || ~, repetición áztlan ihtóliztli 
(S) || ~ a una carta téámatlahcuilólcuepaliztli || té . ámatlahcuilólnánquiliztli (S) || ~, ayuda dada a 
alguien ténánquiliztli (S) || ~, refutación tétlahtólpolóliztli (S) 

*resquebrajar [vt.] estar resquebrajado chaláni (S) || resquebrajado cicihyótonqui (S) || ~se momotzini 


(S) . resquicio m. momotziniztli (S) 

*restablecer [vt.] ~ el orden público tétlacencáhuiliá (S) || ~se moizcaliá (S) || ~se, mejorar cualtiya (S) || 
~, curar a alguien téhuelquetza (S) 

*restablecimiento [m.] ~ de la salud, curación pahtiliztli (M^ R) 


*restallar [vi.] capán(i) (M) || ~, crujir ixcocomoca (S) 

*restauración Il ~ de una casa calchihchihualiztli (S) || ~, reparación de un objeto deteriorado 
tétlapatiztli (S) || ~, reparación tlapahpahtiliztli || tlacualtiliztli (S) 

*restaurador [m.] tlapahpahtiáni (S) 

*restaurar [vt.] pahtiá (M) || tlapahtiá (S) || ~ lo dañado cualtiliá (M, C) || ~se cualtiy(a) || ~, remendar 
tlamaniliá (T) || yéctiliá (T, C) || ~, reconfortar a alguien téihiyócuitiá (S) || ~ algo tlacualtiliá (S) || 
restaurado, reparado tlapahtilli (S) || el que restaura/repara algo tlacualtiáni (S) 

*restitución [f.] tlaxtláhuilli (M, T, Z) || ~, acción de pagar a alguien témaquiztli || tlaxtláhualiztli || 
tlaxtláhuilli (S) || ~ de una cosa tétlacuepililiztli (S) || tétlapópóhualiztli (S) 

*restituir [vt.] maca (M) || ~ lo ajeno mocuepiliá (M) || ~se (i)xtláhu(i) (M, B) || ~, pagar pópóhu(a) (S, M) 
|| ~, pagar recompensa, galardonar tlaxtláihuiá (M, C, Z) || ser restituido, pagado, devuelto 
cuepciyóhua (S) || restituyo algo a alguien nitétlacuepiliá (S) || restituido, devuelto tlaixiptlayótilli 
(S) || al ~ /pagar a alguien tlaxtláhuilizticá (S) 

"resto Im lun ~, pedazo centlahtlapántli (S) || ~, pedazo cotoctic (S) || ~, espacio tlacáhualli (S) || ~, algo 
dejado tlacáuhtli || ~s tlacáhuillótl || tlacáhuilli (S) || ~, gajo, el/lo último quitzacuiah (S) || ~s, 
redrojo, carpa, fin de la vida tzonquizcáyótl (S) 

*restregar [vt.] ~se los ojos moixxacualoá (Z, T) || ~, frotar, desgranar, sobar xacualoá (M, T) || ~ algo en 
el barro tlazoquineloá (S) || ~ dos cosas entre si tlanetechihchiqui (S) || ~se, frotarse contra algo 
moxaxacualoá (S) 

*restringir [vt.] que puede ser restringido tlailóchtilóni (S) 

*resucitar [vi.] mo(i)zcaliá (M, S) || oc ceppa mo(i)zcaliá (S) || ~, manar, brotar, subir panquiz(a) (Z) || 
vivir, ~, avivar yöl(i) (M, S) || un resucitado yólqui (M, B, X) || pl yólqueh (B) || yólquimeh (X) || vt. 
yólihuitiá (T) || aplic. yólihuitiliá || psv. yólihuitiló || yólitiá || el tercer día resucitó nuestro Salvador 
yéyilhuiticá ómozcalitzino in totémáquixtihcátzin (S) || resucitaré oc ceppa niyóliz (S) || vt. ~ a 
alguien téyólitiá (S) || resucitado, corregido, enmendado, útil mozcalih, mozcaliáni, mozcalihqui (S) 

*resueltamente [adv.] yóllótetilizticá (S) || necemixnahuatilizticá (S) 

*resuelto [adj.] ~, constante yóllótetl (S) || ~, valiente yóllohuapáhuac (S) || ~, firme 
motlahtlacuáuhquetzqui (S) || ~, deter:minado netlatzontequililli (S) || tlacealtilli, tlaciyaltilli || 
tlayehyecoltilli (S) || resuelto, testarudo tlanequini (S) 

*resultado [m.] el ~ de un hecho, de una acción mochihualiztli (S) 

*resumir [vt.] resumo un proceso nitla/nocom/nicpóhua (S) 

*resurrección [f.] nequetzaliztli (M, S, Z) || nezcaliztli (M, C, S: ~, prudencia, provecho) 

*retama [f.] tlacótl itlahzolló (S) 

*retamilla [f.] netzolli (S: una planta espinosa) 

*retardo [m.] ~, plazo tlanechcatlázaliztli (S) 

*retención [f.] ~ de la orina áxixcocoyaliztli (S) 

*retener [vt.] ~se mäna (S) || no me retengo en la mesa || como demasiado aoc notlacual nicmati (S) || ~ a 
uno un día técemilhuitiltiá (S) || ~ a alguien a punto de caer técuitihuetziznequi (S) || ~, parar a la 
muchedumbre téyacanámiqui || ~ a alguien con palabras dulces y engañosas téyéccátéca S) || 
retenido, perplejo mixtélquetzqui (S) || retenido, detenido, entumecido, ensortijado momanqui (S) 
|| retenido, detenido en un lugar motzico(áni) || motzicohqui, motzicoh (S) || ~ a alguien ténactiá 
(S) || ~ a alguien con astucia para perjudicarlo ténáhualtzecoá, ténáhualtzicoá (S) || lo retengo 
nicquetza (S) || el que retiene a alguien/impide que se vaya tézáiloh || tézáloáni || la acción de ~ 
tezálóliztli (S) || retengo a alguien con palabras falsas nictlanipachoá in notéya (S: voc. inc.) || el que 
retiene a alguien ténactiáni || ténactihqui (S) || la acción de ~ a alguien ténactiztli (S) || retengo a 
alguien con palabras falsas y con el propósito de perjudicarlo nictlanipachoá in notécuáyá (S) || la 
acción de —/saludar a alguien tétláliliztli (S) || el que retiene a alguien tétzicoh || tétzicoáni || la 
acción de ~ a alguien tétzicóliztli (S) || el que retiene/retrasa a alguien téhuehcáhuani (S) || 


retenido, detenido tlayacahuiltectli || tlayacánamictilli || tlayacatzacuililli (S) || ~ a alguien tétláliá 
(S) || retenido, arrestado tlanactilli (S) || retienes, cautivas a alguien con palabras falsas tictlanitéca 
in motécuáyó, in moztlac, in moténcualac (S) || retenido, detenido tlatelquetztli (S) || tlatlálilli (S) || 
~, escuchar palabras de alguien para repetirlas tétlahtólcuihcui (S) || retenido, agarrado tlatzicolli 
(S) || .-, detener al enenugo, cercar el ganado tétzahtzacuiá (S) || ~ a alga/algo té /tlatzicalhuiá (S) || 
~, diferir, aplazar algo tlahuehcáhua || ~ a alguien largo tiempo téhuehcáhua, téhuehcáhuitiá (S) 

*reteñir [vi.] calán(i) (M, C) || cácalán(i) || tetecuica (M, C) || tzilin(i) (M) || hacer ~, tañer, tocar (una 
campana) tziniá (M) 

*retiñir [vi.] tzitzica (S) 


*retirada [f.] ilótiliztli (S) || nos batimos en ~ titocomóniáh (S) || ~ necuepaliztli (S) || ~, huida ante el 
enemigo tzinquizaliztli (S) 

*retirado [adj.] part. pas. ~, escondido quimotóctli (S) || ~, elevado en la cima del roquedal 
texcalohuihcán calacqui (S) 

*retirarse [vrefl.] tlapatláhua (Z) || ~ en las montañas, en los riscos tepohuihcán /texcalohuihcán calaqui 


(S) || me retiro, me refugio en una casa ninocaltzacua (S) || retirado, agachado cuitlapechóqui (S) || 
la acción de ~ cuitlapéchóliztli (S) || retirado, agachado cuitlapécho(o)qui (S) || retirado, recogido, 
encogido mochipichtláliqui (S) || retirado, aislado motzaccui || retenido en un asilo motzahtzaccui 
(S) || ~ la miel de los panales cuauhnecquixtiá (S) || ~ moquixtiá (S) || ~ la palabra, cambiar de 
opinión moténcuepa (S) || retirar las pajas tlacóquixtiá (S) || ~, encogerse tzólihui (S) || retirarse, 
refugiarse en alguna parte huálmomaquixtiá (S) || se retiran, cada uno se va por su lado huihuilohua 
(S) 

*retiro [m.] ~, casita caltóntli (S) 

*retoñar, retoñecer [vi.] celiy(a) (M) || cp. brotar || (i)tzmolin(i) (C, S, T) || ~ de nuevo tetzmolin(i) (Z) || 
todo retoñece tlatzmolin(i) (C) || ~, brotar, llenarse de hojas (un árbol) mahtlapallótiá (S) || ~, 
crecer cuecuepoca (S) || hacer ~ tlacuecuepoca (S) || todo retoña tlacuepóni (S) || retoña, reverdece 
itzmolini (S) || ~, fiorecer, sacar fiores (las ramas de un árbol) momáxacaloá (S) || el árbol crece, 
retoña momáxacaloá in cuahuitl (S) || ~, crecer (la mazorca) nenepilquiza (S) || el árbol retoña 
cuahuitl élohua/éhua (S: es también el nombre del primer mes del ano: febrero) || ~ || ser rico 
tohtomólihui || lo que retoña tohtomóliuhqui (S) || ~, brotar (flores) xóchiyoá (S) 

*retoño [m.] tetzmolli (Z, M) || ~, pimpollo de col colesquiyótl (S) || árbol con ~s itzcalloh in cuahuitl (S) || 
~ de vid xocomecatl itzmolincán (S) || ~ del maguey mecellótl, mecéllótl (S: voc. inc.) || ~ que sale 
después de la siega mólquitl || múlquitl (S) || ~ de árbol cuauhaquilli || cuauhcelicáyótl || cuahcellótl 
(S) || ~, esqueje cuauhitzmolinalli || cuauhitzmolincáyótl || cuauhixhualli || cuauhixhallótl (S) || ~ 
que nace al pie de un árbol cuahuitl itzimpahzoliuhcá || cuahuitl ï :^ tzincelicá || cuahuitl 
itzinitzmolincá (S) || ~, :^ vástago quiyócuahuitl || quiyótl || quiyóllohtli (S) || ~, fruto tardío tlacpatl 
(S) 

*retorcer [vt.] ~se como las plumas de un quetzal quetzalhuitólihu(i) (C) || ~se (las tripas) xillánmalin(a) 
(T) 

*retorcido [adj.] tetzic (T, Z) || ilacatztic || ilacatztli (S) || malinqui (S) 

*retórica [f.] tënohnötzalalizmachtiliztli (S) || tétlahpalólizmachtiztli (S) 

*retortijón [m.] ihticocomoquiliztli (S) || aquel que tiene retortijones/cólicos ihticocomocani (S) || tener 
retortijones tititza (S) ^ 

*retozar [vi.] mahäna (vref.l. || S) || ahähuilia (S) || retozas, :^ bromeas ticopóhua (S) 

*retractación [f.] neténcuepaliztli (S) || netlahtólilóchtiliztli || netlahtólcuepaliztli (S) 

*retractarse [vrefl.] moténcuepa (S) || motlahtólilóchtiá || motlahtólpahpátla (S) || hacer que alguien se 
retracte tétlahtólilóchtiá || tétlahtólcuepa (S) || ~, mudar de opinión tlatlatzihui (S) 

*retraer [vt.] ~se de alguien, esconderse téneyániá (S) 

*retrasar [vt.] ~se huehcáhu(i) (T) || ixiptlayótl (R, C, M) || motlahcahtiliá (Z, B) || ~se, permanecer hasta 


la noche en un lugar yohuaquiliá (S) || alguien que anda retrasado (por detenerse) mozáloáni (S) || 
retrasado teótlacyoh (S) || tlanechcatláztli (S) || el que retrasa/retiene a alguien téhuehcáhuani (S) 
|| el que retrasa algo, que demora tlahuehcáhuani || retrasado tlahuehcatlázalli || tlahuehcatláxtli || 


tlahuehcáhualli (S) || ir retrasando algo da huehcatláztiuh (S) || ~se, ser viejo huehcáhua (S) || ~, 
posponer algo tres días tlahuihuiptlatláztiuh (S) 

*retraso [m.] ~, dilación netzicóliztli (S) || ~, pausa nehuehcáhualiztli (S) || ~, el hecho de retener a 
alguien tétláliliztli (S) || ~, demora, dilación tlahuehcatlázaliztli (S) || huehcáhualiztli || 
huehcáhuitiztli (S) 

*retrato [m.] cp. imagen || ~, imagen pintada tlaixiptlayótl (M, C) 


*retrete [f.] áxixcalli || áxixpan (S) || cuitlacalli (S) 

*retroceder [vi.] mocuitihuetz(i) (M) || luego, retrocede de nuevo, retraza sus pasos, vuelve de nuevo para 
atrás niman oc ceppa tzinquiza, tzinnehnemi, tzinilóti || oc ceppa icuitlahuic yauh || ~, de miedo 
tzinquiz(a) (T) || motzinquixtiá (S, M) || ~, huir, volver las espaldas mocuitlacuepa (S) || retrocedo 
téixpampa ninoyeltiá (S: voc. inc.) || ~, disminuir tlailóchtiá (S) || ~, huir ante alguien téixpampa 
motlaloá (S) || ~, volver sobre sus pasos motlalóchcuepa (S) || ~, batirse en retirada tzinquiza || ~ 
por miedo motzinquixtiá || tzinquizcátlayécoá (S) 

*retroceso [m.] ~, vuelta necuitlacuepaliztli (S) 

*retumbar [vi.] retumbo por todos lados nóhuiyán ipanocnicaquizti (S) || el cielo retumba auh in ilhuicatl 
ic nanatzca (= Dios castiga || S) || ~, crujir, crepitar, hacer ruido tetecuica (S) 

*reumatismo [m.] ~, gota cóácihuiztli (S) 

*reunión [f.] ~ de personas, asamblea cenyáliztli || cenquizaliztli || cenquixohualiztli (S) || cóátlácah (S) || 
necentláliztli || necentláliliztli (S) || ~ de personas nenechicóliztli (S) || ~, asamblea nenónótzalóyán 
(S) || netécpicháhuiliztli || netécpichóliztli (S) || ~, aglomeración tlácanechicólli (S) || tlacentlálilli || 
tlacétiliztli (S) || tlayehyecóliztli (S) || ~, anontonamiento tlaixololóliztli (S) || ~, anontonamiento 
de haces tlatlalpïllacentëmalli (S) || ~ de nobles, asamblea tlahtohcänecentläliliztli (S) || ~ de 
personas, tropa tlololöltin (S) 

*reunir [vt.] reuno motivos, razones niccëcentläliä, niccehcëpanoä, nitlacentëca (S) || ~, disponer algo 
tlacentëca (S) || ~se, hacer bola mocentetiliä || mocentläliä (S) || los reúno niquizcentläliä (niquin...) 
|| ~. juntar, adecuar zohzöyötiä (S) || ~ a mucha gente para la guerra tëyäötlahtalhuiä (S) || ~, 
inquietar a la gente tëmomohcihuiä (S) || nos reunimos para algo titotlanechicoltiäh (S) || ~se 
motlanechicalhuiä || monechicoä (S: hablando de hombres): ~, juntar cosas tlanehnepanoä (S) || ~ 
dos/varias cosas entre sí tlanetechnämictiä || tlanetechtläliä (S) || ~, amontonar cosas tlaololoä (S) 
|| el que reúne a la gente/que forma reuniones tëcentläliäni (S) || ~, juntar algo para alguien 
tëtlatëcpichalhuiä || ~se, agruparse motëcpichoä (S) || estar reunidos tepéuhtihuitz || tepëuhtimani 
(S) || allí se halla reunido todo lo que es bueno in oncän tepëuhtoc in ïxquich in cualli (S) || ~ todo lo 
necesario para una cosa tlatëtëca (S) || ~ piedras para construir motetiä (S) || reunido, amontonado 
tlacentëmalli || tlacétililli (S) || reunido, añadido tlacenquixtilli (S) || la acción de ~ cosas 
tlacentil(il)iztli (S) || tlacuihcuiztli (S) || tlanechicóliztli (S) || reunido, acumulado tlacuihcuitl (S) || 
el que reúne, junta cosas tlaïxololoh || tlaïxololoäni (S) || reunido tlaïxololölli (S) || tlanechicölli (S) || 
la acción de ~ dos cosas tlanetechnámictiztli (S) || la acción de ~, juntar cosas tlanetechtläliliztli || 
tlanetechpachöliztli (S) || la acción de —/amontonar cosas tlaololóliztli (S) || reunido, emparejado 
tlapohtilli (S) || ~ las declaraciones de los testigos tlahtöläna (S) || están reunidos/apretados/bien 
ordenados (p.ej. los soldados de un batallón) quitzauctiuh (S) 

*reunirse [vrefl.] monepanoá (S, C, Z) || me reúno en la casa de alguien para ponernos de acuerdo 
ninochánnonótza (S) 

*revelación [f.] tlanéxtililiztli (Z) || tétlaixpantililiztli (S) || ~ de una falta de otro tétlahtlacólpantlázaliztli 
(S) 


*revelar [vt.] ~ algo a alguien nitétlalhuiá || ixpantiá (T) || moixpantiá || aplic. ixpantiliá || psv. ixpantiló || 


~se algo en el sueño mottitiá (T) || ~se monéxtiliá (M) || el hecho de ~ un secreto netéyóllótiliztli 
(S) || ~, descubrir a alguien ténéxtiá || revelo algo a alguien nitétlanéxtiliá (S) || ~, confiar secretos 
motépiyaltiá (S) || la acción de ~ las faltas ajenas tétlahtlacólpantlázaliztli || el que revela las faltas 
ajenas tétlahtlacólpantlázani (S) || revelado, descubierto tlanéxtilli || revelado por inadvertencia 
tlanëx(x)ötlalli (S) || revelado, descubierto tlapaninéxtilli (S) || el que revela/descubre un secreto 
tlapannéxtih || tlapaninéxtihqui || ttapaninéxtiáni (S) 

*revendedor [m.] ~, comerciante mopehpehuiáni (S: voc. inc.) || tlanecuilohqui (S) 

*revender [vt.] cemán(a) (T) 


*reventar [vi.] pitzin(i) (M, T) || ~se chihchimolón(i) (p.ej. papas, frijoles, nixtamal, al hervir: T) || ~ con 
ruido, tronar tlatzin(i) (M, Z) || xittomóni (S) || ~, quebrarse tlatzcotón(i) (T || M) || ~, ampollarse 
xittomón(i) (T) || cs. xittomóntiá || psv. xittomónihua || hacer ~ xittomóniá (M) || ~, abrirse 
mocuitlapiltiá (S) || ~, estallar (una semilla que va a crecer) yóllótlatzini (S) || ~, estallar 
mohmotzcui || momotzini (S) || ~ con ruido, estallar tlatzini (S) || ~, estallar en el fuego tlecuepóni 
(S) || ~, horadarse, caer huitomi (S) || hacer ~ algo tlaxittóncapániá (S) 


*reverdecer [vi.] (i)tzmolin(i) (T, S, C) || tlaceliy(a) (C) || pret. tlaceliz, tlaceliyac || todo reverdece 
tlaceliya || tlatzmolini (S) || hacer ~ tlaitzmolinaltiá (S) || el que hace ~ algo tlaitzmolinaltiáni || 
tlaitzmolinaltihqui (S) 

*reverencia [f.] ~, genuflexión necxicólloliztli (S) || nepachóliztli || nepechtéquilíztli || nepechtécaliztli (S) 
|| hacer una gran ~, inclinarse pechtéquiá (M) || ténepechtéquiliá (S) || el hecho de hacer una 
reverencia netlancuácóolóliztli (S) || ~, saludo tétlahpalólitzintli, tétlahpalóliztli (S) 

*reverenciar [vt.] es reverenciado || tiene vasallos motleyótiá (S) 

*reverso [m.] en el ~ de algo tlamápan (S) 

*revés [m.] está al ~ (lo de arriba abajo) tlacueptli, tlacuepalli || al ~ chico, chien (M, S) || chicua (T) || 
queptoc (Z) || al ~ ahiuh, ayuh (S || lit. no así) || está al revés, a contrapelo zan icuepcá mochiuhticah 
(S) || me pongo mi vestido al ~ niquixcuepa in nicnáquiá in notilmah (S) || ~, decepción 
nenehnéncóliztli (S) 

*revestir [vt.] revestido de armadura, de insignias tláhuiceh (S) 

*revisar [vt.] ceppahuiá (T), aplic. ceppahuiliá, psv. ceppahuiló || revisado tlacxitoctli (S) 

*revivir [vi.] celiya || izcalia || moizcalia (hacer brotar de nuevo) || y esta mujer, después de haber 
revivido, iba a conversar con Motecuhzomah y a contarle lo que había visto auh in yehhuátl cihuátl, 


r in óiuh mozcalih, niman quinohnótzato, quilhuito in Motéuczómah in tlein quittac || ~, recobrar la 
vida yoyöli (S) || ~, ser discreto, prudente, juicioso yóllóhua (S) || ~, volver en si, resucitar moizcaliá 
|| oc ceppa moizcaliá (S) || :^: ~, vivir por segunda vez óppatihua (S) || de manera que él revive inic 
xótla (S) 

*revocación [f.] ~, destierro, condenación judicial técennahuatiliztli (S) || ~, desposición tétéuctlázaliztli 
(S) || ~, destitución, privación de un cargo tétlatocatlázaliztli (S) || ~ de alguien tétzinéhualiztli (S) 

*revocar [vt.] ~ palabras, una sentencia ilo(o)chtiá || ~ paredes aquili (S) || ~, enlucir un muro tlaixáhuiá 
|| tlaixámatiloá (S) || ~ algo con argamasa tlaixzoquipehpechoá (S) || ~ una ley nahuatilláza (S) || el 


que revoca con argamasa tlazoquiyótih || tlazoquiyótiáni || tlazoquialtih || tlazoquialtiáni || 
revocado tlazoquialtilli (S) || el que revoca con lodo tlazoquihuih || tlazoquihuiáni || tlazoquihuihqui 
(S) 

*revolcadero [m.] necuécuéptiohuayán (S) 

*revolcar [vt.] pohpoxoá (T: también como vrefl.) || ~se motetecuinoá (Z) || ~, mezclar con tierra 
tlálnelhuiá (T) || ~se en la tierra motlálneloá (T) || psv. nelóló || motlálpohpoxoá (T) || ~se por el 
suelo mocuécuéptiuh (S) || revolcarse vrefl. momimiloá (C) || ~ en el agua ápohpoxoá (T) || ~ en el 
lodo zoquipolaqui (S) || ~ en la basura mocuitlanexpóloá (S) || ~, tirarse momáyauhtihuetzi (S) || 
~se, rodar, extenderse momimiloá (S) || el que se revuelca, se tira al suelo momimiloáni (S) || la 
acción de ~se, de acostarse nemimilóliztli, nemimilólli (S) || él se revuelca en la ceniza (=es un 


pecador obstinado) nextepéhualli quimotláliliá (S) || ~se, encenagarse moquimilótinemi (S) || ~se 
en la basura, entre tiestos de vasija motapalcaneloá (S) || revolcado en el lodo tlazoquihuilli || 
tlazoquipolactilli (S) 

*revolotear [vi.] papatlaca (S, M: frec. de patláni volar) (A) || hacer ~ las faldas al andar tlaélpanhuiá (S) 

*revoltado [adj.] ~, sublevado tláhcomanalli || tláhcomantli (S) 

*revolver [vt.] ~ con palo cuauhneloá (T) || aplic. cuauhnelhuiá || psv. cuauhnelóló || ~ hilo al dedo 
ilacatzoá || psv. ilacatzóló || ~ con la mano máneloá (M, Z) || mápátla (T), psv. mäpätlälö || ~se 
mánelihu(i) (Z) || ~se, rodar mimiloá (M) || aplic. mimilhuiá || nehneloá (M, R) || ~, derretir pátiliá 
(T, C) || ~, hacer lodo, mezclar harina o salvado, tierra con agua pöloä (M, C, R) || ~, entrometer 
tzálanhuiá (T, C) || ~se bien moyéccuauhneloá (T) || ~se, vivir en el vicio in teuhticá, in nexticá in 
mahpántinemi (S) || ~se, agitarse mocuécueptinemi (S) || ~se, torcerse ilacatzihui || 
milacatzótinemi (S) || ~ algo, ponerlo en desorden tlaixcuepa (S) || ~ algo de alguien tétlanelhuiá 
(S) || ~ una cosa tlanehneloá || están revueltos/revueltas nehneliuhticah (S) || ~se, moverse 
moóliniá (S) || ~, mezclar cosas/reflexiones sin conexión entre sí tla"pápahzoloá (S) || ~se, 
doblarse, arrugarse ténxolochahui (S) || la acción de ~ algo tlacuécuépaliztli (S) || revuelto 
tlacuepalli || tlacueptli (S) || tlanelólli (S) || el que revuelve, mezcla cosas tlanelohqui || tlaneloáni || 
tlaneloh (S) || tlanehuánhuihuixoáni (S) || revuelto, derribado, trasvasado tlatzonicquetzalli (S) 

*revoque [m.] ~ con argamasa tlazoquialtiliztli || tlazoquiyótiliztli (S) || tlazoquihuiliztli (S) 

*revuelta [f.] ahtécaquiztli (S) || hay ~, insurrección neahcomanaló || ~, desobediencia ahtétlácamatiliztli 
(S) 

*revuelto [adj.] máneliuhtoc (Z) || ~, entremezclado ezcuihcuic (S) || estar ~ (el mar) ahtlácamani (S) || ~, 
enredado ixneliuhqui (S) || ~, mezclado tlacennelólli || tlacennepanólli (S) || ~, arrastrado por el 
barro tlazoquiaquilli (S) 

*rey [m.] tlahtoáni (C, S), tlatohqui || ¡oh rey! tlahtoánié || es un reyezuelo de poca importancia 
tlahtoánitón || hablo como un nitlahtohcátlahtoa || alguien con ~ tlahtohciyoh || tenían reyes 
tlahtohciyohqueh || ~, soberano, estado, población, ciudad áltepétl (S) || pequeño ~, reyezuelo 
tlahtoánitón (S) || llegar a ser ~ motlahtohcátláliá (S) 

*reyerta [f.] ~, combate neehcaliliztli, neihcaliliztli (S) 

*reyezuelo [m.] texixictón, pl totón (=el pajaro saltapared: Catherpes mexicanus: T) || ~, pequeño rey 
tlahtoánitón (S) || tlahtohcátepitón || tlahtohcátóntli (S) 

*rezar [vt.] vi. momaxtiá (X) || motéochihua || tlapóuhticah (T) || tlapóhu(a) (C, T, M, Z) || él lora cuando 
reza chóca inic moteóchihua || ¡barren mientras yo esté rezando! in oc ninoteóchihua, 
xitlachpáinacán! || ~, orar, rogar por otro motlátlauhtiá (M, T || también vt.) || ~ en voz baja, hablar 
entre dientes motémpepeyotza (S) || ~, meditar moteómaniá || moteómaniliá (S) || el que 
reza/recita en voz alta tlatémpoáni || tlaténihtoáni (S) || el que reza || devoto tlahtlátlauhtiáni (S) 

*rezo [m.] machtiliztli, pl. tin || maxtiliztli (X) || tlapóhuiliztli (T) || tlatlátlauhtiliztli (M) 

*rezongón [m.] adj. tlaténtocani (T) 

*rezumarse [vrefl.] chichin(a) (M: ~ la vasija embebiéndose en el la algún licor) || ~ la vasija (i)xica (M, 
C, T, Z) || ixica (M, S, T) || ~, dejar perder agua, colar ácuá (S) || ~, gotear pihpica (S) 

*riachuelo [m.] äpitzactli (Z) || ätlactli, p1 ätlacmeh (T) 

*ribazo [m.] änälli (S) 

*ribera [f.] la ~ del mar o del río ätëntli (M) || ~ de un arroyo, una corriente de agua ätöyätëntli || ~, 
playa, costa ilhuicaätëntli (S) 

*ribereño [adj.] m. ätöyätëncatl || ätöyätënco cháneh || ätöyätënco ichán/nemih (S) 

*ribete [m.] echar ~ o franja a tëntiä (M) 

*ribetear [vt.] ~ un vestido tlatlahmachtëntiä (S) || ribeteado, adornado con flecos tlatëncuelpachölli (S) 

*ricamente [adv.] necuiltönocä || necuïönolizticä (S) || ~, magníficamente quetzalticä (S) || ~, 
espléndidamente tëtlamachtilizticä (S) 


*ricino [m.] xáxapohtzin, p1 meh (T: higuerilla, Palma Christi) || tlápátl (S: Ricinus communis || se usa 
contra las fiebres y contra la gota) 

*rico [adj.] áxcáhuah (M, S) || hacerse ~ áxcáhuahcáti (C) || ser ~ y vivir felizmente mocuiónoá (M) || ser 
~ (i)tzmolin(i) (S, C, T) || mámahtlapaltiá (lit. echar alas) || ser ~, próspero motlácamat(i) (M) |] cs. 
tlácamachitiá, tlácamachtiá || tlicamachiltiá || pret. tlicamah || pret. pl. tlicamatqueh (M) || ser ~, 
gozar mucho motlamachtiá (M) || él es ~, tiene lo necesario itzmolini in áilitl (lit. crece la planta) || 
~, dichoso ahmiximati || es ~, vive en la abundancia áhuexótl totmolini (S) || él es rico in xóchitl 
xótla, cuepóni (lit. la Dor se enciende, brota, S) || es ~, vive en la abundancia moyahualohuá in 
iuhqui in póchótl/in ähuëhuëtl (S) || ser ~ || estar cubierto de plumas (ah)huiyohua (S) || es ~, 
próspero, feliz miec yáxcá (%iáxcá), miec itlatqui (S) || ~, contento, alguien que se divierte 
mocuiónoáni (S) || ~, dichoso motlácamatini || motlamachtiáni (S) || él es —/dichoso ahtleh 
quitémachiá (S: lit” no espera nada) || ser ~, próspero motlácamati (S) || ser ~, poseer bienes, 
divertirse motlamac'htiá (S) || soy ~ nitlatquihuah (S) || es ~, posee lo necesario in á¿huexótl 
tohtomólihui (S: lit. el sauz retoña) || ser ~ totóniá (S: lit. tener calor) || es ~ || vive en la 
abundancia in xóchitl xótla, cuepóni (S) 

*ridiculizador [m.] téquehqueloáni || téquehqueloáni, téquehquelohqui (S) 

*ridiculizar [vt.] pápác(a) (M, C, T) || aplic. pápáquiliá || ridiculizado ica áhuiyalli (S) || ~, engañar a 
alguien . téixcuepa (S) || ~ a alguien ténáhuallacaquitiá || tenáhualahhua (S) || tétlaquehquelhuiá || 
ridiculizado ica neáhuilli || ica necahcayáuhtli || ica necayáhualóni (S) || ser ridiculizado 
moquehquelómati (S) || la acción de ~ a alguien tépipilhuiliztli (S) || al ~ a alguien (zan) ic 
téquehquelhuilizticá (S) || ridiculizado :^ tlayehyecalhuilli (S) || tlapáctéctli (S) || ~, engañar a 
alguien téxixicoá (S) 

*ridículo [adj.] dejar en ~ a alguien tétlitlihuiá (S) 

*riego [m.] tlaátéquiliztli (S) || tlaáhuiztli (S) 

*rienda [f.] cahuallotémmecayótl (S: cahuallotenmecayótl) || las ~s del caballo iehcamecayó caballo 

*riesgo [m.] ~, peligro tlaohuihcánaquiztli (S) 

*rifar [vi.] cp. reñir, blasfemar 

*rigidez [f] ~, envaramiento cuappitztiliztli (S) || cuahcuauhtiztli (S) || ~, entumecimiento 
cuauhpitzáhuiliztli (S) 

*rígido [adj.] ponerse ~ cuahcuauhti (M, S) || mocuappitzoá (S) || cuappitzáhu(i), cuauhpitzáhu(i), 
cuappitzoá || estar ~ de frío cepóhua (S) || ~, tieso cuappitzáuhqui (S) || ponerse ~ mocuauhquetza 
(S) || que tiene el cuello ~ y torcido quechnecui || quechnecuiltic || quechnenetic || quechilacatztic 
(S) || que tiene el cuello ~, torcido, de través quechtzáhtic (S) 

*rimero [m.] ~, montón tlacentémaliztli (S) 


*rincón [m.] xomálli || xomülli (S) || ~ de la casa calnacaztli (S) || en el ~ xomólco (S) :^ 

*ringlera [f.] ~ o hilera de piedras cenpántli (S) 

*riña [f.] neahhualiztli, neahhuiztli || cocólli (M) || ~, discusión nechachalániztli || nechalánilitinemiliztli, 
nechalániliztli (S) || necocoltiliztli (S) || téixpéhualtiliztli (S) || técualincánámiquiliztli (S) || ~, 
pendencia neyáchihualiztli || neyäötläliliztli || neyäötläliztli (S) || neixnámictinemiztli || 
neixnámiquiztli || neixnámiquiztli (S) || ~, disputa nenámiquiztli (S) || ~, disputa téneixnámictiliztli 
(S) || ~, debate netéixnámictiliztli (S) 

*riñón [m.] los riñones cuitlacaxiuhyäntli || cuitlapanäteuhtli (S) || yoyómoctli (S: voc. inc.) |l 


necoctentëcatl, necoctetëncatl (S: voc. inc.) || riñones, dorso, espalda cuitlapantli (S) || los riñones 
en general toyoyömoc (S) || alguien que tiene los riñones rotos tlacuitlahuitectli (S) || los riñones 
me duelen nocuitlapan tlatla (S) 

*río [m.] ätlactli, p1 ätlacmeh (T) || ätöyätl (S, B) || huëiätl (Z, X) || tirarse al río moätöyähuiä || en la orilla 
del ~ ämäc (C) || äpantli, pl ápanmeh || al otro lado del ~ änäl (S) || ~ abundante en peces 
michätöyätl (S) || ~ de sabiduría tlamatizátóyátl (S) || río (formas dial.): a:i (Ver 9) || akalo:?i (Mex 


1) || a? (Pue 16, 20, Mex 3, Mor 8, Ver 9) || a?ahko (Hgo 7, Mor 1, 2) || a?ah?i (SLP 2, Hgo 7, Tlax, DF 
2, Mor 1, 2) || a:?ahme (Tlax: barrancas) || a:? weyi, we:i a? (Pue 17, SLP 1, Gro 4) || ameka? (SLP 0) 
|| apami? (Mex 2) || a:pan (Gro 5, Mor 2, Sai) || atemi? (Hgo 26, Ver 2, Pue 1) || atempa' (Gro 7) || 
atenko, ateno, aten?i (y formas sem.: Dgo, Nay, Jal, Co1 2, Ver 1, 3, 4, Hgo 4, 8,Pue 1, 13, 18,Mex 
6,8,9, 10, Mich 1,27 Mor4, 5, 6, Gro 2, 3, 913, 15) || a.tete? (DF 4) || atew?i (2, 4, 6, 7) || a:ti?a (Mex 5, 
7) || atoya? (Pue 19. DF 3, Gro 8) || barra?ka (Pue 21) || nenemi (DF 1) || tepe:ya? (Mor 3, Gro 6, 8, 
14) || teya (Gro 14) || weya?, wear (SLP 3, 4, Ver 1, 59, 10, Pue 3, 5, 812, 14, 15, Gro 4, Hgo 1, 3, 7, 
Mor 7, Oax f. Tab) || weyi weyat (Pue 12) || río (Mex Ai 

*ripio [m.] ~, grava tepicilli (M, Z) 

*rigueza [f.] cocócatl (M, S) || mi riqueza nococócauh (S) || netlamachtilli (C) || ~, gozo, prosperidad 
necuiltónólli (C, M) || ~, blandura, prosperidad yamáncáyótl (M, C) || ~, propiedad pública 
calnéhuiántli (S: voc. inc.) || ~, propiedad yohcayótl || yuhcayótl || yohcatl (S: voc. inc.) || hay gran 
~ abundancia de ~s ayoc miximati tlatquitl (S || lit. ya no se conocen los bienes) || grandes ~s miec 
áxcátl || miec tlatquitl (S) || ~, fortuna necuiónoliztli || necuiónolli (S) || ~ comunal nepanáxcátl || 
nepantlatquitl (S) || ~, prosperidad netlamachtilli || con netlamachticá || netlamachtilizticá (S) || mi 
riqueza || mis bienes notlatqui (S) || ~, calor natural totóncáyótl (S) 

*risa [f.] huetzcaliztli (Z) || huetzquiztli || huetzquiliztli (S) || ixhuetzquiliztli (S) || ~ excesiva || carcajada 
tlatlapitzáhualiztli (S) 

*risco [m.] texahcalli (Z) 

*risible [adj.] huitzcani (S) 

*ristra [f.] una ~, una cabeza (de ajos, de cebollas) centlahuipántli (S) || poner en ~, enhebrar zohzó (S) 

*risueño [adj.] huetzcani (M, S, T) || ixhuetzcani (T || M) || ixhuetzqui (Z) 

*ritual [m.] ~, libro de oración tlahtlátlauhtilizámoxtli || tlahtlátlauhtilóni (S) 


*rival [m.] el ~ de alguien ténámic (S) || ~, adversario, contrario, opuesto téixnámicqui(h), téixnámiqui(h) 
(S) || ~, competidor ténámicqui || tenámiquih (S) 
*rizado [adj.] alguien con el pelo ~, chino polochtic (T) || cuácócólochoctic (S) || ~, crespo 


tlacuácocototzólli || tlacuácólochólli (S) || (tela) rizada tlatatapachólli (S) 

*rizar [vt.] ~ los cabellos cuácócótotzoá (S: voc. inc.) || técuácócólochoá (R) || técuácólochoáa (S) || 
técuácototzoá (S) || el que riza los cabellos de otro técuácocototzoáni || técuácocototzohqui || 
técuácólochoáni (S) 

*rizo [m.] ~s tras las orejas nacatzommamalacachiuhcáyótl (S) 

*róbalo [m.] itzcóátl || izcóátl (S) || tlácamichin (S) 

*robar [vt.] (i)chtequíi), pret. tec (C, S T) || tlanámoya (~ algo) || ~ algo de alguien tétlanámoyalia || robo 
algo nitlanámoya || ichtequi || yo robo nichtequi || los robo niquichtequi || es robado, se roba 
ichteco || ~ varias cosas de otro cuihcuiliá (C) || ir a ~ en casas ajenas ihichtequíi) (M, C: Red de 
ichtequi) || ~ mucho iichtequíi) || ~ a alguien námoyá || pret. námoyác || ~ algo a alguien námoyáliá 
(C) || ~ algo a alguien, quitarle (una enfermedad), limpiar (arroz, garbanzos) tlacuihcuiliá (M) || ~ 
los bienes públicos áltepétlatquiciichtequi || pret. cáichtic (S) || áltepétlatquichtequi (S) || le robo 
algo a él/ella nicániliá || nitlaániliá (S) || ~ algo y huir tlacuihcuitihuetzi || ~ algo tlacuihcuiliá || 
tlapoloá (S) || alguien ha robado un buey a otro ótécuilóc cë cuácuahueh || me han robado un libro 
ónicuililóc cë ämatl (S) || él roba todo ihuitz tlacuihcuitihuetzi (S) || ~ algo con rapidez tlacuitihuetzi 
|| tlacuitiquiza || robó rápidamente el tambor quicuitihuetz in huéhuétl (S) || ~ objetos sagrados 
tlateóchihualpan ichtequi || teópanáxcáichtequi || teópantlatquiichtequi || teótlatquiichtequi (S) || 
robado ichtectli (S) || el que roba/hurta mácuéhciuhqui || mácuéhcuénótl (S: voc. inc.) || el que roba, 


hurta, que se lleva todo máihciuhqui (S) || ~ algo a alguien ténámoyá || robo algo a alguien 
ninotlanámoyáliá, ninetlanámoyáliá (S) || ~, hurtar con ingenio, con astucia tlanáhualcui || 
tlanáhualchihua (S) || ~ todo lo que se encuentra ahmopilhuiá (S) || ~, llevarse algo tlacuániá (S) || 


nos robaron todos nuestros bienes, ¿cómo hacer ahora? ye ótéchcuihcuilihqueh in táxcá, in 


totlatqui, áuh in áxcán quénnel? (S) || nos has robado nuestros bueyes titéchincuilih 
tocuácuahuehcáhuán (S) || robas, te apropias el bien público técemáxcá ticmotechtiá (S) || el que 
roba todo lo que encuentre tétlacencuiliáni (S) || el que roba/quita algo de las manos de alguien 
tétlamáiccáhualtiáni (S) || el que roba algo a alguien tétlanámoyáliáni (S) || la acción de ~ algo con 
precipitación tlaahcitihuetziliztli (S) || ~, desvalijar algo de alguien tétlatlizaltiá (S) || robado, 
pillado enteramente tlacencuitl (S) || le ha robado todo ahmó tlatlamachhuiah (S) || robado, hurtado 
tlanámoxtli || tlanámoyálli || robo, hurto, busco por todos lados tlanáhuac niquiza, nitlacuániá, 
nitlatéca (S) || robado, despojado tlapepetláuhtli (S) || tlapetláuhtli (S) || tlatlacuihcuililli (S) || ~ 
todo a alguien tlatlácamachhuiá (S) || robado con presteza tlatlalóchtilli (S) || tlahtlatlalóchtilli || 
tlahtlatlázaltilli (S) || ~ los bienes públicos tlahtohcátlatquiichtequi (S) || robado, tocado, palpado 
tlatzitzquilli (S) 

*roble [m.] áhuatl 

*robo [m] (i)chtequiztli (M, S, C) || ~ de bienes públicos áltepétlatquichtequiliztli || 
áltepétlatquicáichtequiliztli (S) || ~ de objetos sagrados :” tlateóchihualpan ichtequiliztli (S) || ~, 
hurto (mediante encantamiento) témaácpalihtótiztli (S) || ~, hurto ténámoyáliztli || tlamahcéhualiztli 
(S) || ~ en descampado ohtlicá ténámoyáliz :^ tli (S) || ~ completo tétlacencuiliztli (S) || ~ público 
tétlacuihcuiliztli (S) || ~, hurto con violencia tëtlahtlalöchtiliztli (S) || ~ audaz tlacuitihuechiliztli (S) 
|| ~, pillaje tlanämoyäliztli (S) || ~ de objetos sagrados tlateóchihualpan ichtequiliztli (S) || ~, hurto 
(con rapidez) tlahtlatlalöchtiliztli (S) || ~ de los bienes públicos tlahtohcätlatquiichtequiliztli (S) 

*robustez [f.] cuitlanatzca(a)yötl (S) || gran ~, gordura extrema cuitlananacatzcayötl (S) || ~, gordura 
tomähuacäyötl || tomähualiztli (S) 

*robusto [adj.] ser ~ tlahpalihua || päctinemi (S) || ~, fuerte cölohtic (S: voc. inc.) || obrero ~, alguien de 
fuertes brazos mätlahpalihui || mätlahpaltic (S) || ~, vigoroso tëoquichtlamachti (S) || hombrejoven 
y ~ tlahpalihuih (S) || ~, recio tlahpaltic (S) || ~, vigoroso tlatlahpaltililli 

*roca [f.] tetl, pos. teuh || ~, peñasco, precipicio, barranca tepehxitl (M, S, Z, T) || ~, peñasco texahcalli (Z) 
|| tepexitl (S) || ~, acantilado ätexcalli (S) || una ~ escarpada, un precipicio popóchéhuaticac texcalli 
(S) || ~ sagrada, conocida en la mitología mexicana por el gran fuego que quemó durante cuatro 
días, en el que se consumieron los dioses del sol y de la luna teötexcalli (S) || ~s, precipicio 
tepëohuihcän (S) || ~, tierra bronca tepetlatl (S) || ~, piedra enorme tetl huéhuéyac (S) || ~, 
elevación texcalli || ~ escarpada texcalli ohuihticah (S) || huihhuitecticac texcalli (S) || ~ escarpada 
|| precipicio tliuhtihcac texcalli (S) 

*rociadera [f.] téátzelhuilóni (S) 


*rociar [vt.] ahhuachhuiá (Z) || anhuáchiá (M) || ~ con la boca álpichiá (Z) || chachapaca (Z) || el que rocía 
a la gente con hisopo téátzelhuiáni || téahhuáchih || téahhuáchiáni (S) || rociado con agua 
tlaálpichilli (S) 


*rocío [m.] ahhuachtli (R, S) || ahhuechtli (S) || algo cubierto de ~ ahhuachyoh (M, T, R, S) || ahhuechyoh 
(S) || gota de ~, perla ácitlali(n) (S) || el ~ de la noche yohualahhuachtli, yohualahhuechtli (S) 

*rocoso [adj.] ~, escabroso tepetlayoh (S) 

*rodaja [f.] una ~ (de carne) centlatectli (S) || ~, escudo de metal tepochimalli, tepuchimalli (S) 

*rodar [vi.] mimihu(i) (X, C) || ~ por el suelo mimiloá (M, T, C) || psv. mimilóló || ~, revolcarse, tomar 
cuerpo momimiloá (S) || la acción de ~ y de levantar las faldas necuéololóliztli (S) || ~, 
hilvanar,juntar tlaololoá (S) || hacer — un bastón con sus pies (como juego) cuauhilacatzoá || el que 
hace — un bastón cuauhilacatzoh || cuauhilacatzoáni || cuauhilacatzohqui (S) || hacer — un palo con 
los pies (comojuego) cuauhtlatláza (S) || hago — bolas al azar nictlatláza in cuauhtelolohtli (S) 

*rodear [vi.] ~ para no pasar por donde otra persona se encuentra mocóloá (M), cólhuiá (M, T, Z) || psv. 
cólóló || ~ algo tlayahualoá (C, M) || cs. tlayahualóchtiá, tlayahualóltiá || ~, andar en procesión o 
alrededor de yahualoá (M) || yehualoá (T) || yohualoá (Z) || ~se de agua mátzacua (S) || ~ 
completamente cemahcicátzacutimani, cemahcicátzaco... (S)||llo rodeamos (porque él es una 


persona de calidad) tictoyayahualhuitimani (S) || ~ al enemigo yáóyahualoá (S) || 
téyahualótimotéca (S) || ~ a alguien, envolver algo téyahualoá || tlayahualoá || ~, hacer 
sinuosidades (el agua) momalacachoá (S) || ~, abrazar algo tlamalcochoá (S) || se está rodeando, 
están haciendo la procesión en honor de Huitzilopochtli necolóló (S) || rodeo, envuelvo algo 
nitlapiqui (S) || ~, envolver algo de ramas tlacuauhxiuhquimiloá (S) || el que rodea al enemigo 
tëyäöyahualoäni || al ~ al enemigo téyióyahualólizticá || el hecho de ~ al enemigo 
tëyäöyahualöliztli (S) || ~ una ciudad de murallas tenántéca, tlatenántiá (S) || rodeado de un muro 
tepáyoh (*tepányoh) || de muros motepáncaltiá || motepányahualóchtiá (S) || rodeado, cercado 
tepányoh (S) || ~ algo de una verja de hierro tlatepozcuauhchayáhuacáyótiá (S) || ~, bardar algo 
tlatlátzotzontiá || rodeado de muros/fosos tlátzotzoncaltilli || tlatepánchinántilli || tlatepáncaltilli 
(S) || rodeado, cercado tlachináncaltilli || tlachinántilli (S) || rodeadode un foso tláltzotzoncaltilli || 
~ un campo de un foso motláltzotzontiá || rodear de fosos tláltzotzoncaltiá (S) || rodeado, abrazado 
tlamalcochólli (S) || rodeado de murallas tlatenántilli (S) || rodeado, emparedado tlatzacualli || 
rodeado de muros tlatzacualloh || rodeado de estacas, cercado tlatzahtzacualli (S) || rodeado de 
espinas tlahuitzyahualóltilli || tlahuitzquetzalli || tlahuitzquetztli (S) || ~ un campo con magueyes 
tlahuitzquetza (S) || ~ un campo con espinas tlahuitztéca (S) 

*rodela [f.] chimalli (M, Z, S) || ~, escudo xiuhchimalli (S: ||*de color verde?) 

*rodeo [m.] andar dando muchos ~s tlatlacólotiuh (S) 

*rodilla [f.] tlancuá(i)tl (M, S) || doblar las ~s para agacharse o arrodillarse momahmana (S) || el hecho de 
ponerse de ~s netlancuáquetzaliztli (S) || ~, tibia, tronco de árbol tehtepontli, tehtepuntli (S) || mi ~ 
notlancuá || andar de ~s tlancuánehnemi (S) || rodilla (formas dial.): kes (Mex 3) || ?anits (DF 1) ||? 
ankwa(s) (y formas sem.: Dgo, Jal, Mich 1, 2, SLP O, 14, Hgo 18, Ver 110, Pue 310, 1222, Tlax, Mex 1, 
2, 49, DF 2, 3, Mor 13, 7, Gro 2, 3, 5, 12, 15, Oax 1, 2, Tab) || temOlO' (Gro 10) || tetepon(?i) (Mor 4, 5, 
6, 7, 8, Gro 1, 4, 6, 7, 8, 9, U, 14) || tewahka (Sal) || mu'umiu' (Hgo 3: rótula) || nukshi (Col 2) || 
numets pa?atsh (Ver 3) || nurrudula (Mex 10: mi...) 

*rodillo [m.] cuammimilli (S) || ~ para preparar argamasa tepoztlaololóni, tepuztla.. (S) 

*rodrigar [vt.] el que rodriga tlatoctiáni (S) || ~ las viñas tlahuapáhuillótiá (S) 

*rodrigón [m.] tlatoquillótl (S) || ~, puntal tlahuapáhuillótl(S) 

*roedor [m.] tlatetexoáni (S) 

*roer [vt.] teteitz(a) (M, Z, C) || tetequíi) || pret. tetec (Z) || tetexoá (T) || ~ (el ratón: papel, mantas...) 
cuacuá, pret. cuacuah (C) || ~, chupar pipitzoá (M, T) || ~, masticar con ruido, tostar totopotz(a) (M, 
T) || ~, mascar tlanchoá (M) || tlancuacuá (T) || pret. cuah || psv. cuacualó || cs. cuacualtiá || roído 
por los gusanos ocuilcualóc || ocuilcuahcuah (S) || ~ algo tlacuacuá (S) || tlatehteitza (S) || ~, cortar 
algo tlatepitiliá, tlatepitónoá (S) || la acción de ~, mordisco, bocado tétehtexóliztli (S) || al ~ 
tétehtexólizticá (S) || ~ una cosa tlatitichoá (S) || roído, cortado tlacotóntli (S) || tlaténtectli || el que 
roe/chupa algo tlapipitzoáni || roído tlapipitzólli (S) || roído, masticado tlacuacuálli (S) || la acción 
de ~, cortar algo tlaténxótlaliztli (S) || roído, cortado tlaténxótlalli (S) || roído, mordido tlatetexólli || 
el que roe || roedor tlatetexoáni (S) 

*rogar [vt.] tétequihuiá (Z) || hacerse de ~ monehnequíi) (M) || mocuihcuiá (M, S, C) || el que se hace de ~ 


mocuihcuiáni, mocuihcuihqui (M, C) || ~ por otro tlatlátlauhtiliá (Z) || ruegas, imploras, invocas a 
alguien (llorando) titéchóquiztlátlauhtiá (S) || ~, suplicar a alguien icnótlahtoá || téicnótlátlauhtiá 
(S) || hacerse de ~ monehnequi (S) || ruego (algo a Dios) nicnónótza (S) || ~ a alguien, encantarle 


tétlahtlacáhuiloá (S) || te lo ruego nimitzonnotlátlauhtiliá (S) || ruego por alguien nitétlatlátlauhtiliá 
(S) || ~ por algo tlatlátlauhtiá (S) || al ~ a alguien tépan tlahtólizticá (S) || rogado tlatzitzquilli (S) 
*rojizo [adj.] ~ como el chile chichic 
*rojo [adj.] chichiltic, chichiuhqui (S) || eztic (T) || cp. eztli = sangre || medio ~ ixchichiltic (T) || ~ basto, 
ocre caxtláhuitl (S) || volverse ~ chichilihui || chichiltiá (S) || ~ encendido, amarillo cozauhqui, 
cuzauhqui (S) || tener ~s los párpados, las pestañas ixténchichihui (S) || ponerse ~ por timidez/de 


vergnenza ixtlatlactiá || moixtlatlactiliá || ponerse ~ de cólera moixtleyótiá (S) || ponerse ~ (de 
vergüenza) ixtónéhua (S) || ~ de vergüenza mixtónéhuani (S) || ~, color de cochinilla nócheztli, 
nóchiztli (S) || ponerse ~, montar en cólera mopitza (S) || color ~, bermejo chichic tlapalli (S) || 
tlatlactic (S) || tlatláuhqui (S) || ~, lo que contiene bermellón u ocre rojo tláuhyoh (S) || ponerse roja 
la cara tlatláhuiá (S) || ~, infiamado tletic (S) || ~, rosaxóchipaltic (S) || ponerse —xóchipaltiá (S) || 
rojo (formas dial.): tshitshilti(k) (y formas sem.: Nay, Mich 1, 2, SLP O, 14, Hgo 18, Ver 19, Pue 122, 
Tlax, DF 13, Mex 1, 2, 410, Mor 18, Gro 14, 612, 14, 15, Oax 1, 2, Sa1) || isttal?st? (Dgo) || shoshohki 
(Gro 5) || tatawik (Ver 10, Tab) 

*rollizo [adj.] mimiltic (T, Z) 

*rollo [m.] tlamáololólli (Z, M) || ~, bulto, fardo tetecuinólli (Z) || tlatetecuinólli (Z) 


*romadizo [m.] tzompilihuiliztli (S) || tener ~ tzompihu(i) (M, S, T) || psv. tzompilihúihua || 
yacaquiquinahui (S) 
*romo [adj.] ~, de nariz respingona || despuntadoyacaololtic || yacatapayoltic, ...yultic (S) || ~, embotado 


téntecuintic || tentehtecuinauhqui (S) 

*romper [vt.] tlacotóna || tlatlapána || tlapán(a) || aplic. tlapániá || psv. tlapánó (M) || tlatlapatz(a) (M, C) 
|| ~se tlatlapaca (M, C) || cotoctiya, pret. cotoctix || mohmotzcui (S) || romperse (un hilo, una soga) 
cotóni || tlatzcotón(i) (M, S, T) || tlapáni, frec. tlatlapaca (vi.), tlatlatlapatza (vt.) || ~ una red, la tela 
cocotoca (M, C, R) || algo roto cotoctic || ~, hender, desgajar tzayán(a) (M) || ~, rasgar tzomóniá (M, 
T) || ^se, rasgarse tzomón(i) (T, X) || tzotzomóni (M) || ~, rasgar (papel, ropa, tela) tzotzomotz(a) 
(T) || aplic. tzotzomochiliá || psv. tzotzomotzaló || ~ los sellos de un escrito ämatlahcuilölmachiyötiä 
(S) || le rompo el maxilar a alguien nitëcamatzayäna (S) || ~se, no dar el tono chaläni (S) || ~se, 
agrietarse, descoserse cihyötomi (S) || ~, cortar algo tlacohcotöna (S) || ~se, estrellarse cocotoca || 
~, cortar leña o cualquier cosa larga tlacuetläniä (S) || ~ el canto, la armonía del canto, desentonar 
cuïcachaläniä (S) || ~se los riñones mocuitlapampoztequi || mo...puz... (S) || ~ el cuerpo de otro 
técuitlapampuztequi (S) || ~ los riñones a alguien técuitlapuztequi, cuitlapoztequi (S) || ~, quebrar 
las costillas de alguien tëëlpätzoä (S) || ~ el extremo, la punta de algo tlayacapoztequi, ...puztequi (S) 
|| ~, estrellar algo con las manos tlamácuetlániliá (S) || el que rompe la mano de alguien téca 
mátzayánani (S) || ~se el muslo, la cadera mometzpoztequi, mometzpuztequi (S) || ~ las líneas 
enemigas témoyáhua (S) || el que rompe un pacto, que se arrepiente moyólihtlacoáni (S) || el que 
rompe sus votos monehtólihtlacoáni || monehtólpoloáni (S) || rompemos un trato, faltamos a un 
juramento titonenahuatilxiniáh (S) || el que rompe un tratado nenónótzalpoloáni (S) || ~ objetos 
golpeándolos uno contra otro tlanetechtlapána || tlanetechxamániá (S) || ~ los votos 
monehtólihtlacoá || monehtólpoloá (S) || el hecho de ~se los riñones netzimpoztequiliztli (S) || ~ las 
costillas a alguien téomicicuilpoztequi (S) || ~ algo, hacerlo pedazos tlapayána (S) || ~, estrellarse 
pitzini || ~ algo, hacerlo estrellar tlapitziniá (S) || ~ algo tlapoztequi (S) || ~ algo en muchos pedazos 
tlapohpoztequi (S) || ~ la cabeza a alguien tëcuäcöcöyöniä (S) || técuácoyóniá (S) || ~se la cabeza 
mocuácoyóniá (S) || ~, quebrar cosas tlacuápayána (S) || ~ la cabeza a alguien técuátepitziniá || 
técuátlapána (S) || ~ la cabeza, tirar piedras a la cabeza de alguien técuátecoyóniá || ~ la cabeza de 
alguien a pedradas tëcuätepächoä (S) || ~se, estrellarse la cabeza mocuátlapána (S) || ~ la cabeza a 
alguien, hacer saltar el cerebro técuátetextiliá (S) || ~ un bastón cuauhtequi (S) || ~se la cabeza 
mocuáxamániá || ~ la cabeza de otro técuáxamániá (S) || tener rota la pierna queznecuiloá || alguien 
que tiene la pierna rota || cojo queznecuic (S) || ~se con ruido teini (S) || ~ un vaso... con violencia 
tlateiniá (S) || ~ la mandíbula de alguien téténána (S) || ~ el borde de un objeto tlaténcotóna (S) || 
roto, desportillado ténchitónqui (S) || ~ el borde de algo tlaténtlapána (S) || ~se (el borde de algo) 
téntlapáni (S) || ~ algo con una piedra, estrellarlo tlatepatlachoá (S) || ~, deshacer las mallas de una 
cota tepozmátlaxitiniá (S) || la acción de ~ las mallas tepozmátlaxitiniztli (S) || el que rompe mallas 
tepozmátlaxitiniáni (S) || ~ las cadenas de alguien, liberarlo tétepozmecayótoma (S) || el que rompe 
la cabeza de alguien técuátepitziniáni || técuátepitzinihqui || tëcuäxamäniäni (S) || ~se en muchos 


pedazos teteica || tehteini (S) || no tenemos una morada eterna en esta tierra, venimos a rompernos 
en ella como una esmeralda ahmö iz tlálticpac tocenchán, chálchiuhtéuh titehteinico (S) || el que 
rompe las cadenas/las ataduras de alguien tétepozmecayótomani, tétepozmecayótonqui (S) || la 
acción de ~ las ataduras de “lg”, liberación tétepozmecayótomaliztli (S) || ~, hacer pedazos algo, 
pulverizarlo tlatetextiliá (S) || el que rompe/destruye una cosa de alguien tétlaitzeltiliáni (S) || el 
que rompe/hace pedazos algo de alguien tétlatextililiáni (S) || ~, hacer pedacitos un objeto de 
alguien tétlatextiliá (S) || ~ una vestidura tilmahtehtequi || tilmahtequi || tlatilmahitzeltiliá (S) || la 
acción de ~, despedazar algo tlacócotónaliztli (S) || ~, partir algo por la mitad tlatlahcotzayána (S) || 
la acción de ~, torcer, curvar algo tlacuetlániliztli (S) || la acción de ~se los dientes tlancotónaliztli 
(S) || ~ la pierna de alguien tétlanitzpoztequi (S) || ~se la pierna motlanitzpoztequi (S) || ~, cortar 
los dientes a alguien tétlantzitzicuatiá || tétlantepéhua || ~se, perder los dientes motlantláza (S) || 
~se, cortarse, perder los dientes motlantzitzicuatiá (S) || ~, desgarrar algo tlatlapána || ~se, 
desgarrarse tlapáni (S) || ~se al caer de lo alto tlapántihuetzi (S) || la acción de ~ /de hacer pedazos 
tlapahpayánaliztli (S) || el que rompe/que hace pedazos tlapahpayánani (S) || la acción de ~ con 
ímpetu una barrera tlapetlaliztli (S) || roto con ímpetu tlapetlalli (S) || la acción de ~, aplastar algo 
tlapitziniztli (S) || la acción de ~, destrozar algo tlapoztequiliztli || el que rompe/destroza algo 
tlapoztecqui (S) || roto, estrellado tlapoztectli (S) || la acción de ~ /desportillar algo tlateiniliztli (S) 
|| la acción de ~ un vaso/de recortar algo tlateteitzaliztli (S) || la acción de —/machacar algo 
tlatextililiztli (S) || ~ compromisos (mutuos) motlatlálilcaxániá (pl) || ~, estrellar algo tlatlapatza || 
tlatlatlapana (S) || el que rompe/quiebra algo tlatlapanani (S) || ~se, estrellarse tlatlapani || xamáni 
|| xamántihuetzi || ir rompiéndose tlatlapantiuh (S) || ~se, estallar tlatzcotóni || el que 
rompe/desgarra algo tlatzatzayánani (S) || tlatzomóniáni (S) || el que rompe/estrella algo 
tlaxamániáni (S) || la acción de ~ /estrellar algo tlaxamániliztli (S) || ~, desgarrar algo tlatzayána || 
lo que puede -se/desgarrarse tzayánalóni || roto, desgarrado por varios lados tzatzayánqui || ~se || 
hender tzatzayáni (S) || ~se, desgarrarse tzayáni (S) || ~, desgarrar algo tlatzomóniá (S) || rompo, 
desgarro algo de alguien nitétlatzotzomóniliá || ~se, desgarrarse tzotzomóni (S) || tzomóni || ~ algo, 
estrellarlo tlaxamániá (S) || ~ vasijas, objetos de barro tlaxaxamatza || tlaxaxamaca (S) || ~se (las 
olas del mar) xaxamacatimani (S) || ~se, estrellarse, abrirse con ruido xapottimotláliá (S) || 
rompemos eljuramento tito”uramentoxiniah (S) || ~ un acuerdo tlaxihxiniá (S) || ~se el pie 
moxopoztequi || ~ /cortar el pie de alguien téxopoztequi (S) 

*ron [m.] cococátl (Z) 

*roncar [vi.] cotaloa || pret. ocotalo (S) || ihcotoca || ~, gruñir tezomón(i) (T), zozolca (Z) 

*ronco [adj.] nahnaltic (T) || tozcazázahuatic (Z) || tozquinahnaltic (T) || inzahuactic || ihzahuacac (S) || 
quedarse ~ tozcatzacu(i) (Z) || estar ~ zahuan(a) (T) || zahuan(i) (T) || psv. zahuanihua || 


zahuanaló || cs. zahuanaltiá || zázahuaca (S) || ihzahuaca (S) || estar ~ || zumbar (el fuelle) 
zázahuatic (M, Z) || zázahuaca (M) || ~, el que tiene la voz enronquecida tozcananalcah || 
tozcanahnaltic (S) || estar ~ tozcachachalihui (S) 

*ronda [f.] yohuallapiyaliztli (S) || ~, vuelta cuepcáyótl || mi ~ nocuepcá (S) || hacer la ~ yohuallapiya || el 
que hace la ~ yohuallapixqui (S) 

*rondar [vi.] vt. rondas, vagas ahtleh huel ticchihua || ~ alrededor de algo tlayahualoá (S) || ~ mucho 
alrededor de algo tlatlayahualoá (S) || ~, ir en círculo, girar momámalacachoá (S) :.. 

*ronquera [f.] inzahuaquiliztli (S) || tozcanahnalcaliztli || tozcanahnalhuiliztli (S) 

*ronquido [m.] cotaloliztli (S) || incotoquiliztli (S) || ~, sonido áspero tohtolca (T) 

*ronzal [m.] cahuallomecatl (S) || cahuallotémmecatl (S) 

*roña [f.] ~, sarna, jiote xeyótl (T) || xiyótl (S) || ~, grano, llaga, erupción, sarpullido, viruela zahuatl, pl :.. 
meh (T, C, Z, S) || ~, gusano, polilla cuáchocuilin (S) || tilmahocuilin (S) || tener ~ xiyóti (S) :^ 


*roñoso [adj.] zäzahuati (S) || tlatlaimetl (S) 
*ropa [f.] laquëm(i)tl (C, T, M, S, Z, R) || tlaquéntli (S) || hon. tlaquéntzin || tlaquintli, tlaquentli (T) || 


quéntli || ~, tela, andrajo, trapo, velo tzohtzomahtli, pl meh (M, T, B, R, C) || es mi ~ noquén || ~ de. 
lavar tlapácatl || es mi ~ para lavar notlapác || ~ de cama, colchón pehpechtli (M, T, Z) || ~ vieja, 
raída tatapahtli, pl eh, tin || alguien que lleva la :. ropa al revés, falso, hipócrita tlaixcuepani (M, T) || 
~, trapo, liga, tela, género tlazálli (M, Z) || ~ vieja tzotzomahtatapahtli (T) || ~ blanca, pieza de tela 
zötl (S) || poner la ~ en la lejía tlanexpáca (S) || tipo de ~ que cubre el cuello quechquémitl (S) || ~ 
de trabajo tétequitihuani tilmahtli (S) || ~ . interior tlani tilmahyoh || tlani tilmahtli || ttanauhtli (S) 
|| entre la ~ tilmahtitlan (S) || el que lleva ~ interior tlanauhyoh (S) || ~, bienes, muebles, riqueza, 
algo llevado tlatquitl (S) || ropa (formas dial.): tsotsoma(?i) (Pue 18, Mex 2, DF 13, Mor 16, 8) || 
tsotsol(li) (Ver 8, 9, 10, Pue 20, 21, Oax 1, 2) || ?akemi?, lakin (Mich f. 2, Hgo 4, Ver 4, Pue 1,4, 22, Gro 
4,5,6,7,9, 10, 11, 12, 13, 14)||?ake (SLP 1, Hgo 8) || lana (Jal) || nopatsh, papatshO? (Pue 16, 17, 19)|| 
peseli(SLPO, f.2,Hgo 1)||peste?, pesti? (Hgo 4, 5, 7, Ver 3) || rropa (Dgo, Mex 3) || tagenti Gro 12 || 
cp. ?akemi?) || tasal, tasaL (Ver 7, Pue 7, 10, 14, 15) || totopa'?i, tatapa'?i (Hgo 8, Pue 2, 3, Mex 1, 5, 9, 
10, Mor 7, Gro 2, 3) || teste? (Hgo 6) || tilma (Ver5,6, Pue5,6, 8,9, U, 12, 13, Tlax, Gro 15) || tohton?i 
(Gro 8) || trapo (Nay, Mex 6) || yoyontini (Hgo 2) || yuyumi?, yoyomi?, yuyumit, yoyo' (SLP 3, Hgo 2, 
3, 4, Ver 1,2, 3) 

*ropaje [m.] ~ sobre el cual se habían tejido con plumas blancas unas mariposas y cuyos bordes llevaban 
ojos tejidos sobre fondo negro pápálóyoh tinahtli ténixioh (S) || ~ basto tatapahtli (S) || ~ hermoso, 


precioso tlazohtinahtli (S) || ~, manta tlapatihtli (S: voc. inc.) 
*ropavejero [m.] ~, remendón tzotzomahtehtecqui (S) 
*roquedal [m.] ~, tierra montañosa tetellah (“%tetetlah) || ~, lugar lleno de precipicios tetexcallah (S) 
*rosa [f] ~, flor xóchitl. pl meh (M, S) || ~ (mata y flor) tlapalpohpozó (S) || color de ~, de carne 


tlaztaléhualli || tlaztaléhualtic (S) 

*rosado [adj.] color ~ /anaranjado tlapalpoyáctic (S) || ~, florido xóchiyoh (S) 

*rosario [m.] ~ de granos cózcamecatl (S) || tlapóhualcózcatl (S) || ~ bendecido tlateóchihualcózcatl (S) 

*rostro [m.] ïxtli (M, S) || ixcuátetl, pl meh || pos. teuh (T, X) || alguien con ~ chico/flaco ixpintetic (T) || 
alguien con ~ alargado ixpiyáztic || alguien con el ~ descubierto ixpetláuhqui (S) || alguien con el ~ 
rojo/animado ixtleyoh (S) || tengo el ~ lívido nixco, notlanco za moca tlálli (S) || ~, cara, máscara 
xáyacatl (S) 

*roto [adj.] part. pas. tlapactli (algo ~) || mohmoxtic (Z) || ~, rasgado, agrietado tlapactic (Z) || ~, rajado 
tlapántoc (Z) || algo ~ (como: una pierna, un palo, un brazo) tlapoztecti (M, Z) || ~, rasgado tzayactic 
(Z) || ~, recio, fuerte, diligente tzomoc (M, B) || ~ tzomónqui (T) || ~, fuera de tono, discordante 
chalánqui (S) || ~, descosido cocotoctic (S) || ~, agujereado coyáuhqui (S) || roto, nacido cuepónqui 
(S) || ~ interiormente ihticoyónqui (S) || ~, deshecho, diluido móloctic || ~, deshecho, hecho polvo y 
seco molónqui (S) || roto, estrellado, hendido momotzinqui (S) || ~, cortado en dos partes 
occáncotónqui (S) || ~, cojo poztecqui || poztectli (S) || ~ en varias partes pohpoztecqui (S) || ~ en 
el borde, desportillado ténchitónqui (S) || ~, machacado tlacocototztli (S) || ~, estrellado, quebrado 
tlapáctli (S) || tlapahpayántli (S) || tlatlapantli (S) || ~, partido tlapánqui || roto en dos partes occán 
tlapánqui (S) || roto, destrozado tlapitzinilli (S) || roto, mellado tlateinilli (S) || ~, cortado 
tlatequililli (S) || ~, triturado, majado tlatextililli (S) || roto, hendido tlatzayántli, tlatzatzayántli || 
tzotzonyaqui (S) || ~, tronzado tlatzcotónqui (S) || ~, desgarrado tlatzomónilli (S) || ~, estrellado 
tlatzotzomónilli (S) || ~, quebrado tlaxamánilli (S) || xamánqui (S) || ~, estallado tzayánqui || 
tzatzayactic (S) 

*rótula ICT tlahcuáololiuhcáyótl || tlancuáololiuhcatl (S) || tlancuáxicalli (S) 

*rotundicidad [f.] ~, redondez tehuilacachiuhcáyotl (S) 

*rotura [f.] tlatlapanaliztli (S) 

*roya [f.] cháhuiztli (Z: plaga del maíz) 

*rozadura [f.] notoxomaliztli (S: voc. inc.) || nexoléhualiztli || néhuazomaliztli (S) 

*rozagante [adj.] cehcelic (S) 


*rozar [vt.] momotzalhuiá (M, C, T) || momotzoá (M, C: también como vrefl.) || ~, limpiar tlapohpóhu(a) 
(T, X) || ~, arrancar yerbas xiuhmátéca (T) || tlaxippohpóhua (S) || ~se, desollarse con un golpe 
moxoléhu(a) (M, T) || ~, abrir, labrar de nuevo la tierra zacamoá (M, C) || aplic. zacamolhuiá || el 
que roza /escarda tlaxiuhcuihcuini (S) 

*rubéola [f.] zahuatlahuepáuhqui (T) 


*rubeta [f.] ~ || rana pequeña xóchcatl (S) 
*rubí [m.] tlapalteóxihuitl || tla(h)paltic teóxihuitl (S) 
*rubio [adj.] chipactic (T) || ~, amarillo ixcoztic, ixcuztic (S) 


*rubor [m.] ~, pudor, timidez tépináhualiztli (S) ruborizarse vrefl. moixchichiloá (S) || hacer ruborizar, a 
alguien tépináhuiztláliá (S) 

*rubricar [vt.] cp. firmar, sellar i ruda f. ~ (una planta medicinal) cóápahtli (S || sirve de, antídoto) 

*rudamente [adv.] ~, violentamente tétopéhualizticá || téetohtopéhualizticá (S) 

*rudeza [f.] ahyóllócáyótl || ahnyócoxcáyótl (S) || || ~, deformidad ahyócoxcánéxiliztli (S) || ~ || falta de 
gracia aúmpayótl (S) || ~, tosquedad , ahyehyecauhcayótl (S) || ~ de entendimiento || 
yóllóquiquimihui( li)ztli || yóllómiquiztli (S) || mámáicéhuallahtóliztli || con ~ del lenguaje 
mámácéhuallótlahtólizticá (S) || ~, i violencia téixcuecuetlánaliztli (S) || con ~ , 
téixcuecuetlánalizticá (S) || ~ humana tlácamazáyótl (S) || ~, fealdad ahmó tlácanéxiliztli (S) || 
rudeza, aspereza i tlatezonaliztli (S) || ~, fuerza huapähualiztli (S) 

*rudo [adj.] copetic (S) || tetextic (Z) || es ~ (al tocar) tëcuacuah || ~, tontón mäpahpazol (T) || ~, molesto 
pahpahzoltic || ~, tosco, rasposo, áspero xihxipintic (Z) || ~, grosero, violento, colérico ahyócoxqui 
(S) || ~, grosero ahminatqui || ahmimati (S) || tepetlahtic (S) || ~, tosco, grueso, grande chamactic, 
chamáhuac (S) || ~, tosco chachacuachtic (S) || ahyehyecauhqui (S) || ~, pesado yóllóquimil || 
yóllóquiquimil (S) || ~, basto yólquimil (S) || ser ~, escarpado, difícil ohuihticac (S) || ~ como una 
piedra, duro tezontic (S) || ~, duro, mordiente técuahcuah (S) || persona ruda iuhquin técuahcuah 
(S) || soy ~, castigo severamente a la gente nicté” téquiá in mecatl (S) || ~, áspero de sabor :^ 
tetelquic (S) || ~, áspero tétozcahuahuazoh || || tétozcacháchaloh (S) || ser ~ al castigar a la gente 
tétlexóchiquéntiá (S) || ~, firme huapáhuac || huapactic || volverse ~ huapactiá (S) 

*rueca [f.] ~, torno para hilar tzáhualóni (S) 

*rueda [f.] hacer la ~ (el gallo de tierra) moxittomóniá) (M) || ~ hidráulica ámalacachtli (S) || ~ de molino 
mátexoáni (S) || ~ de carreta / carro cuauhtemalacatl (S) || ~, muela, disco de piedra temalacatl (S) 
|| V. muela 

*ruego [m.] tlatlátlauhtiliztli (M, C, Z) || ~, súplica tlátlauhtiztli (S) 

*rugido [m.] chóquiliztli || chóquiztli (S) || nanalcaliztli (S) || ~, bramido tecoyóalli (S) 


*rugir [vi.] chóca || quiquinaca (S) || ~, bramar, aullar tecoyoá || tecoyóca (S: voc. inc.) || ~, gruñir, 
mostrando los dientes tlanxolochoá (S) 
*ruibarbo [m.] ~, esp. de purgante ámama(a)xtla(h) (S: cantidad voc. incierta) || ~, raíz purgante 


tlanóquilóni tlanelhuatl (S) 

*ruido [m.] ihcahuacaliztli (S) || hacer ~ al hacer tortillas cacapatz(a) (M) || hacer ~ conjícaras, nueces, 
cajas, cajones, puertas o ventanas cacalatz(a) || calán(i) (M, C) || hacer — con las chanclas al andar 
cacapatz(a) (M) || hago ~ al andar nitlacapániá (S) || hacer ~ al caer cacapatz(a) (M) || 
cacapatzhuetzi (Z) || hacer ~ con los zapatos capániá (M, Z) || hacer ~ con los pies, arrastrarlos 
mococomotz(a) || hacer ~ como de muchas voces juntas chachalatz(a) (C) || hacer ~ como el barro 
o una masa que se cae chapán(i) (M, C) || ~ ruido como algo que hierve a borbollones cuacualaca 
(M, C) || cs. cuacualatz(a) (C) || hacer ~ el viento o el huracán ihcoyoca (Z, M) || hacer ~ el agua que 
corre en un chorro ixxahuaca (T) || izoloca (T) || hacer ~, zumbar, latir fuerte tetecuical|cs. r 
tetecuitz(a) || aplic.cs. tetecuichiá (M, C) || ~, r tumulto tlacuehzóliztli (Z) || alguien que hace ruido 
como de hojas secas, pliegues de papel tlahzanatza (C, S) || ~ (como de vasos hendidos) 
cacalacaliztli || hacer ~ como de zapatos que crujen cacapaca (S) || ~, rumor, noticias cacahuaniliztli 


(S: voc. inc.) || ~ de vasijas que se rompen chachalacaliztli (S) || ~, zumbido r zozolocaliztli (S) || 
zozoloquiztli (S) || hacer mucho ~, chisporrotear (el fuego) cuecuetlaca (S) || hacer ~ como algo que 
estalla cuepóni (S) || ~ en las tripas cuitlaxcoltécoyóquiztli (S) || ~, murmullo, zumbido 
ihcoyocaliztli (S) || ihcoyoquiztli (S) || el que hace ruido al mascar moténcapániáni (S) || ~, rumor 
nanalcaliztli (S) || ~, grito netempahpáhuiztli (S: voc. inc.) || ~, grito, bramido, relincho pipitzcaliztli 
(S) || ~ sordo popolocaliztli (S) || ~ del relámpago, trueno cuacualachtli (S) || ~ de algo que rompe 
con violencia teiniztli (S) || ~, latido tetecuicaliztli (S) || ~, alarido tlahcahuaquiliztli (S) || hacer ~ 
agitando papel, hojas... tlatlahzahuatza (S) || ~, grito de guerra, alarido tlahcahuacaliztli (S) || ~, 
batidero de pies tlacocomotzoliztli || tlatecuiniliztli (S: ~ hecho con los pies y con las manos) || ~ 
hecho al golpear tlacomöniliztli (S) || ~, alarido de combatientes tlälcocomotzaliztli (S) || ~ de pies, 
alboroto tláltecuinaliztli (S) || haber ~, golpeo de pies tláltecuini || el ~ de pasos de una 
muchedumbre tláltecuiniztli || tláltetecuitzaliztli (S) || ~ con los pies/las manos tlatetecuiniliztli (S) 
|| ~ del fuego tlatlatzcaliztli (S) || ~ del trueno, estallido del rayo tlatlatziniztli (S) || gran ~, rayo, 
trueno tlahuitequiztli (S) || hacer — agitando objetos tales como esteras, cañas, etc. tlatzatzanatza 
(S) || ~ de vasijas que se rompen xaxamacaliztli || xaxamaquiliztli (S) || ~, estallido xittóncapániliztli 
|| xittóncuepóniliztli || xittóntlatziniztli (S) 
*ruidoso [adj.] cuetlánqui (S) 


*ruina [f.] la ~ de un patrimonio ahtleh quén ittaliztli (S) || ~, destrucción nemiuhyántiliztli (S) || 
tétlaixpolhuiliztli (S) || ~, disipación tlaixpolóliztli || tlaixpohpolóliztli (S) || ~, destrucción de un 
país tlamomoyáhualiztli (S) || tlanemiuhyántiliztli (S) || tlapohpolihuiliztli (S) || ~ Il 


desorganización xihxiniliztli (S) 

*ruindad [f.] hacer ~es tlahtlahuélilócát(i) (C) 

*rumiar [vt.] cuahcuá, cuacuá (M) || ~, comer dos veces (algo) tlacuahcuá || ~, trabajar (un campo) por 2a 
vez tladppahuiá (S) 

*rumor [m.] ~, ruido, noticias cacahuaniliztli (S) || ~, ruido ihcahuacaliztli (S) || ~, noticia de algo 
nóhuiyán ihtóliztli (S) || ~, ruido, gruñido, rugido nanalcaliztli (S) || ~, noticia ténéhualiztli (S) || 
tlahtólmoyáhualiztli || tlahtólchitóniliztóntli || tlahtólchitóniztli (S) || ~ general, noticia propagada 
por todas partes nóhuiyán ténéhualiztli (S) || un pequeño ~ tlahtólmoyáhualiztóntli (S) 

*ruptura [f.] ~ entre amigos nemácáihualtiliztli (S) || ~ de un voto nenehtólpolóliztli (S) || ~ de un 
convenio o compromiso recíproco netlaxitiniliztli (S) || ~ de riñones, el hecho de deslomar a alguien 
cuitlahuitequiliztli (S) || ~ completa con alguien tétlehcótiliztli (S) 

*rusticidad [f.] a(h)nematcáyótl (S) || ~, incapacidad, simpleza ixtotomáhualiztli (S) 

*ruta [f.] ~, camino obt (S) 

*sábado [m.] ic chicómilhuitl il centetl semana (S) 


*sabana [f.] ixtláhuatl (M, B, Z, S: ~, campo, llanura) || zacaixtláhuatl (S) || ~, desierto cuauhixtláhuatl (S) 
|| ~, bosques cuauhtlah zacatlah (S) 
*sábana [f.] tlazáliztac (Z) || ~, tela canáhuac tlaixpechótl (S) 


*sabandija [f.] chinahtli, pl meh (T) || yolcatl (M) 

*sabañón [m.] ~ de los pies icxixocalli (S: voc. inc.) || icxixixipóchahuiliztli || el que tiene ~ en los pies 
icxixixipóchauhqui (S) || ~, friera, grieta en los pies xotetezonahuiliztli (S) || ~, grieta de los pies 
xotzatzayánaliztli (S) 

*saber [m.] ~, ciencia tlamatiliztli (.S) 

*saber [vt.] tlamachiá (M) || mat(i) || psv. machó || mat ~ mah (pf.) || psv. macho || matihu(a) || ~se 
machiá (S, T) || saber algo tlamat(i) || pret. tlamat, tlamah (C) || la idea de no sé + interr. (cuándo, 
cómo, dónde...) puede traducirse también por la part. ach + interr: no sé dónde ach cán || no sé 
cuándo/a qué hora (hoy) ach quémman || no sé cuándo ach iquin || yo sabía algo ónitlamah 
(ónitla(mah)??) || él lo sabía óquimah (6?qui(mah)??) || sabíamos algo ótitlamatqueh (ótitla(mat)? 
queh) || ustedes habían sabido algo óantlamatcah (óantla(mat)cah) || él no sabía ya qué estaba 


haciendo (lit. cómo vivía) ahocmó quimah in quénin nen || sé leer nicmati námapóhuaz (fut.) || sé 
cómo escribir nicmati nitlahcuilóz, necmati in tlahcuilóliztli || él sabrá qué es lo que debe hacer 
quimatiz cátlehhuátl in cualli quichihuaz || sabremos algo titlamatizqueh || sabremos quién/cual se 
caerá titlamatizqueh, ác yeh tlani huetziz || nadie sabe de cómo él llegó de allí a.hocác ontlamati in 
quénin ómpa ahcito || él sabía cómo ellos habían regresado óquimah in quénin zan 
huálmocuepqueh || no lo sabe nadie en absoluto ayác mah quimati in || todos lo saben || no hay 
quien no lo sepa ayác mahca quimati in || siempre lo has sabido aic mahca óticmah || ¿quién sabe?, 
no sé si. ach, achah, acha || no sé dónde, quién sabe dónde... ach cámpa (S) || no sé quién sera/es ach 
áquin (S) || ¿quién sabe dónde será? achcánin (S) || ¿quién sabe qué (será)? achtlein || ~ muy bien 
ahcicámat(i) (M, R) || ~ leer ámaixmat(i) (Z) || ~ cómo hacer algo moihmat(i), tlahmati (C, M) || ~ 
varias cosas mahmat(i) || ~ cómo hacer algo ihmat(i) (M, S) || no sé si..., quizá cuixahzoyeh || llegar a 
~ algo por completo ahci, áci (S) || cp. llegar || no se sabe cuándo achi quin (S) || ~ perfectamente 
algo tlaahcicáitta || ahcicámati (S) || ¿has sabido si ha llegado ya el gobernador? ahzo mah 
óticmomachiti inic ye ómahxitico in tlahtoáni? || pretendo saberlo todo, comprenderlo 
nicnocaccáyetoca (S) || hacer ~ algo a alguien tétlaixmachtiá (S) || ~ donde encontrar lo que se 
busca ixmachic (S) || ixnéntla (S) || es muy sabido, público, patente ye téixpan cah, huel téixpan cah/ 
néci (S) || hacer ~ algo, notificar tlamachitiá || ~se, soñar con algo machizti (S) || sabes lo que 
conviene, lo que es necesario tehhuátzin ticmomachitiá (S) || sé donde nommati || nontlamati || 
nocommati (S) || sé algo de memoria noténco nicmati (S) || sabes lo que es necesario téticmati (S) || 
~ algo antes de irse, de morir tlamattéhua (S) || hacer ~ a alguien a que se cuide ic tlamatzoá (S) || 
el que sabe algo de memoria motlayóllótiáni || motlayóllótihqui (S) || ~ perfectamente algo 
tlanálquizcáitta (S) || es ya sabido/es del dominio público ye tépan onoc (S) || sabes que no debes 
matar ni robar?Sí cuix ticmati ca mohuéinahuatil ayác momac miquiz, ahmó tichtequiz? Cah 
quémahcatzin (S) || no lo sé quémpan (S) || el que finge ~ algo quimothuitocani (S) || lo sé de 
memoria noténco nicmati (S) || el que logra ~ algo por completo s tlaixahcicáittani (S) || sabido 
perfectamente bien tlamahcicácactli (S) || Dios sabía que sus discípulos habrían de sufrir quimatiya 
Dios ca in itlamachtilhuán motolinizqueh (S) 

*sabiamente [adv.] nehmatcá 

*sabiduría [f.] tlamatiliztli (M, C) || tlamachiliztli (C, Z) || tlamachilizyótl (K, C) || tlamachilizzótl (C) || ~, 
prudencia,juicio neihmatiztli || neyólizmatiztli (S) || ~ espiritual teótlamachiztli || con ~ s 
teótlamatilizticá (S)||^, ciencia agradable teótlamatiztli || teótlahtólhuélicimatiliztli (S) || ~, 
prudencia tlayóyócáittaliztli (S) 

*sabio [m.] ixeh (S) || neltlamatqui (Z) || tlamah (R) || tlamatini s (M, C) || tlamatqui (T, Z) || yóltlamatqui 
(Z) || soy ~ pero tú eres más ~ nitlamatini, yéceh huel oc achi titlamatini || soy un poco más ~ que 
tú nehhuátl oc acht nitlamatini, in ahmó/in ahmó iuh/in ahmó mach iuh/in ahmó mach iuhqui 
tehhuátl || ~, alguien que conoce las cosas de antaño yecteltlamatqui (Z) || ~, inteligente 
yéctlamatqui (Z) || nuestro señor es muy ~ in totécuiyó mahzitzinóticah/mocemahzitzinóticah inic 
tlamatini || un ~ ruin, malvado ahcuallamatini (S) ~ sensato y bueno yéctlamatini (S) || muy ~ 
iuhquin teótl iyólló (S) || ~, prudente, alguien que hace gestos ixtlamatqui (S) || pretendido ~ 
motlamatcánequini || motlamachitocani || motlamatiliztlapiquiáni (S) || persona sabia, instruida 
cuallamatini (S) || hacerse ~, virtuoso cualti (S) || ~, instruido quimatini (S) || ~ teólogo 
teótlahtólmatini (S) || en las cosas divinas teótlamatini (S) || ~, doctor en ciencia 
tétlamatizmachtiáni (S) || tlamatizmatini (S) || ~, juicioso tlamatini (S) || ~ pequeño, juiciosito 
tlamatinitón (S) || hacer el ~ motlamatiliztlapiquiá (S) || ~ experimentado tlamatini mochixpancah 
(S) || ~ muy instruido huéi tlamatini (S) || falso ~ tlapictlamatini (S) || eres mucho más ~ que yo oc 
cencah huálcah inic titlamatini in ahmó nehhuátl (S) 

*sabor [m.] buen ~ ahhuiáliztli, ahhuiyáyáliztli (S) || ahhuiácá (pos.) || sabor, olor exquisito, suavidad 
ahhuiácáyótl (S) || buen ~ (de la comida) huélicáyótl (S) || con ~ huélicá (S) || el ~ de las comidas 


huéliztli (S) 

*saborear [vt.] ~ mucho algo hueinat(i) (M, T) || m(o)aháhuiyalia (S) || lo saboreo, lo pruebo nocamac 
nicmati (S) || ~ el seno mocohcomóniá || mococomotza (S) || ~, relamerse motlancocháhuiliá (S) || 
mohuehuéliá (S) 

*sabroso [adj.] huélic, huelic (M, S, Z^ X, T) || ahhuiác || ahhuiácámachóni (S) || huélicimachóni (S) || ser 
~ huéliya (M, Z) || ahhuiácámati (S) || ~, apetitoso huelmachóni (S) 

*sacamuelas [m.] tétlantzihtzicuatiáni || tétlantzihtziquiloáni (S) 

*sacar [vt.] (hacer salir a alguien) tëëhua || ~ algo de la casa para venderlo aunque barato áhuilquixtiá (M, 
T) || ~ agua de un pozo ojagüey átlacui (M, T) || ~ afuera calánquixtiá (Z) || ~ algo de otra cosa 
copina (S), psv. copinaló || ~ la espada copina in espada || ~ punta cuápipinoá (T) || aplic. 
cuápipinalhuiá || psv. cuápipinóló || ~ lo que sobra (del maíz, del bote, o de un costal) cuáxeloá (T) 
|| ~se mocuáxeloá (T) || ~ a empujones o jalando huilántiquixtiá (M, C) || ~ tierra con azadón, cavar 
(i)chcua (C) || ~ para apartar nóncuahquixtiá (M) || ~ para escoger nóncuahtláliá (T, M, C: también 
como refl.) || ~ para arriba, subir panhuetzitiá (T) || ~ el zumo, exprimir pátzca (M) || pátzquiliá (M) 
|| ~ punta a pipinoá (T) || sacado, selecto quizqui (S) || ~ a alguien de casa quixtiá (M, T) || quixtiá 
(T) || ~ a alguien de la cama a golpes tlapechtepehxihuiá || psv. tepehxihuihua || ~ un pollo del 
huevo (el ave) tlapán(a) (M) || ~ el barco del agua ácallálhuaccaqquixtiá (S) || aquel que saca el 
barco del agua y lo pone en dique seco ácallálhuaccaquixti (S) || ~ una cosa (p.e. el barco) del agua 
tlaácána || lo saco del agua, pongo el barco en el dique seco nicácána in ácalli (S) || ~ a alguien de la 
oscuridad, encumbrarlo motéahcoquixtiliá (S) || saco la espada nicána in espada || saco algo de otra 
cosa itech nicána (S) || ~ agua de un pozo ápiloá (S) || átlacui (S) || saco el total nitlacéecempóhua (S) 
|| ~ provecho de algo tlachitóniá (S) || saco algo de mi seno nociyacac nitlaquixtiá (S) || ~ a un niño 
del seno de su madre técocototza (S) || ¿de dónde lo sacas? cán xiccui?, cán xicána? (S) || ~ la espada 
espadaána || espadacopina (S) || saco a alguien de un peligro, le socorro tépal néhua (S) || ~ punta a, 
afilar algo tlayacahuitzoá (S) || tl^^ ténitztiá (S) || ~ fuerzas excitándose mucho moyólchichiliá (S) || 
~ la médula, el interior de algo tlayóllóquixtiá (S) || ~ algo al sereno, al fresco de la noche 
tlayohualcehcéliá (S) || saco augurios del agua átlan nitéitta (S) || ~se un ojo ixtelolohpitzini || ~ un 
ojo a otro téixtelolohpitziniá (S) || ~ copia de algo tlamachiyóána (S) || ~ espuma del agua 
agitándola tlamomolotza (S) || ~ la secrecióa/el humor de las orejas monacazcuihcui (S) || saco un 
poco de provecho achi nicnéxtiá (S) || ~ a alguien de un mal paso/de un peligro téohuihcánquixtiá 
(S) || no ~ ningún provecho de sus actos ahtleh onquiza (S) || ~ algo de una piedra tetl itechpa quiza 
(S) || ~ algo del mar áihtic tlaquixtiá (S) || sacado quizqui (S) || lo saco nicquixtiá (S) || hago ~ una 
cosa nitlaquixtitinemi (S) || el que saca sangre de alguien tézóc (S) || saco un juicio de lo que se oye 
decir tétémpan nitlahtoá (S) || el que saca de un error a otro tétlaixtlátiáni (S) || oh cierto || la planta 
saca ya la espiga tlacahceh! ye cuél miáhuatiznequi in tóctli (S) || sacado del sueño, despertado 
tlacochihzolólli || la acción de ~ la pechuga de un pájaro tlacihciyótcánaliztli || 
tlacihciyótcaéghualiztli (S) || el que saca la pechuga de un pájaro tlacihciyótcaguhqui || 
tlacihciyótcayéhuani (S) || ~ la basura tlahzoltepéhua (S) || lo ha sacado de la oscuridad tlaélpan 
oncán óquimopehpenilih (S) || el que saca punta a algo tlayacapitzáhuani (S) || el que saca los 
panales de miel tlacuáuhnecquixtiáni (S) || sacado, desprendido tlaquixtilli (S) || ~ una puerta de 
sus goznes motlatzacuilllóihtlacoá (S) || tlatzacuillóihtlacoá (S) || ~ fuego con un madero/ una 
barrena tlemamali (S) || ~ ampollas a alguien tétotomónaltiá (S) || ~ algo de la tierra/descubrirlo 
huállapan(i)tláza (S) || ~ a alguien de un pozo téhuaáltiliniá (S) 

*sacerdocio [m.] teöpixcäyötl (M, C) || téeteoyómaquiliztli (S) || ~, cargo de un sacerdote teópixcáyótl (S) 

*sacerdote [m.] tlamacazqui (S) || teópixqui, pos. teópixcáuh (S) || teópixcátzintli (S) || somos ~s 
titlamacazqueh || somos tus ~s timotlamacazcáhuán || soy su ~ de ellos ninteópixciuh || 
cumplieron todas las órdenes divinas del ~ mochi quichiuhqueh in iteónáhuatil teópixqui || ~ del 
fuego tlenamacac || el ~ del fuego va y les corta las orejas con un cuchillo de obsidiana in 


tlenamacac yauh quinnacaztecpahuia || hacerse, ser ~ teópixcáti (M, C) || y cuando todos habían 
alcanzado la cumbre, los sacerdotes encendian y quemaban la troja/el cesto de maíz auh in 
ópanhuechohuato, niman quitleminah, quitlecahuiah in cuezcomatl in tlamacazqueh || ~ ixtle del 
maguey tlaichán(a) (T) || psv. chánaló || aplic. chániliá || el gran ~ áchcáuhtli, áchcáutli (S) || cada 
uno de los ~s de un colegio que contaba con 400 ministros consagrados al dios Tézcatzoncatl: 
centzontóchtli (S: lit. cuatrocientos conejos) || ~ que hacía el oficio de copero mayor y se ocupaba 
de dar de beber a los cantores de los templos pachtécatl (S) || los ~s indígenas que se reunían con 
los nobles cuando se iba a elegir un jefe o un rey papahhuahqueh (S) || el ~ encargado de retirar las . 
victimas, después del sacrificio, cogiéndolas sin duda por los cabellos, y de llevarlas a un lugar 
reservado del templo donde se las hacía pedazos cuácuilli, pl cuácuácuin (S) || los grandes ~s del 
dios “uetzalcóátl quequetzalcóáh (S) || el ~ de la diosa del fuego tecammateóhuah (S) || el gran 
sacerdote que revestía la piel de una mujer que había sido inmolada en la fiesta de la diosa Tocih: 
téccizcuácuilli (S) || gran ~, juez, . magistrado téuctlahtoh (S) || ~, ministro del dios Huitzilopochtli, 
que tenía como misión particular esperar y anunciar la llegada de los dioses en la fiesta de teótleco: 
teóhuah (S) || ~, ministro que ordena, da las cosas divinas teyómacani || téteoyómacani (S) || gran 
~ || . superior de religiosos teópixcátáchcáuh || teópixcáiteáchcáiuh (S) || ser ~, religioso teópixcati 
(S) || ~, guía espiritual teóyóticá tepáchoáni || teóyóticá tepáchohqui (S) || ~, vicario del gran 
pontífice llamado méxihco . tehuatzin || tenía el cargo particular de inspeccionar la buena 
educación y el régimen seguidos con respecto a los jóvenes que eran educados en los monasterios 
de todas las provincias . tépan teóhuatzin (S) || ~ encargado de vigilar la educación de las jovencitas 
destinadas al servicio de los templos técuácuilli (S) || ~, el que administra los sacramentos 
tésacramentomacani (S) || ~ menor, clérigo tlamacaztóntli (S) || ~s inferiores tlamacaztéiccihuán 
(S) || ~ que bautiza || acólito tlanánquilih || tlanánquiliáni || tlanánquilihqui (S) || ~ que ha recibido 
las órdenes tlateóchihualli teópixqui (S) || ~s encargados de mantener en su lugar a las víctimas de 
los sacrificios tlahtlácaánaltin (S) || ~ encargado de disponer todo lo necesario para la fiesta de la 
diosa Tzapotlaténán: Tzapotlán teóhuatzin (S) 

*sacerdotisa [f.] cihuátlamacazqui (S) || ~ consagrada al culto de Huitzilopochtli cóátlicué (S) 

*saciar [vt.] ixhuiltiá (T, M) || aplic. ixhuiá || psv. ixhuiló || estoy saciado aoc nicceliá (lit. ya no recibo más, 
no puedo más) || estoy saciado, harto nitla/nic/niquihiya (S) || el hecho de ~se, hartazgo 
nexhuitiliztli (S) || ~se, hartarse pachihui || ~ a otro tépachihuitiá || cuando se saciaron de beber, se 
fueron in ópachiuhqueh áhtli, niman ic óyahqueh (S) 

*saciedad [f.] ~, hartazgo témiliztli (S) 


*saco [m.] ~, zurrón mátlaxiquipilli (S) || ~ pequeño para plata teócuitlaxiquipiltóntli (S) || ~ para llevar 
fardos tlamámalxiquipilli (S) || ~ grande tomáhuac tlamámalxiquipilli (S) || ~, bolsa para dinero 
tominxiquipilli (S) || ~, bolsa, alforja xiquipilli || un gran ~ huéi xiquipi (S) 


*sacramento [m.] ~, algo que mejora/perfecciona teótéyéctililóni || teohtépahtilóni || teohtécualtililóni 
(S) || téhuitecóni (S) 

*sacre [m.] ~, halcón cuitlatlohtli (S) || ~, halcón grande huéi tlohtli (S) 

*sacrificador [m.] tlácamictiáni (S) || ~ principal que arrancaba el corazón de la víctima mientras otros 
cinco sacerdotes sujetaban al paciente tópiltzin (S) 

*sacrificar [vt.] ~ animales cotóna (S) || ~, inmolar víctimas téáltiá (S), tecenquizcácualtiá (S: lit. hacer a 
alguien perfecto) || tlácamictiá (S) || ~, inmolar (animales) tlaquechcotóna, tlaquechcui (S) || ~, 
horadar los labios ante los ídolos moténitzaniá (S) || ~se, inmolarse, mutilarse ante los ídolos 
motehtequi (S) || el que sacrifica animales tlacotónani (S) || al ~ tlamanalizticá (S) || huenticá (S) || 
~, hacer ofrendas por un muerto tétónaltiá (S) || se sacrifica (mucho) || todos hacen ofrendas 
tlahuenchihualo (S) 

*sacrificio [m.] ~ de sangre para los ídolos (cortándose o pinchándose alguna parte del cuerpo) 
nextláhualli (S) || ~ humano tlácamictiliztli (S) 


*sacristán [m.] teótlatquipixqui (S) sacristía f. teótlatquicalli || teótlatquipiyalóyán (S) sacudida f. 
tlatzetzeloliztli (M, Z) sacudir vt. huihuixoá (~ un árbol, a alguien para que se despierte...: T, M, S) || 
tlahuihuixalhuiá || tlahuihhuitequi (S: un vestido, telas) || aplic. huihuixalhuiá || psv. huihuixóló || 
tlahuihuixoa (cp. huihuixca temblar) || ~ la mollera áhuatilán(a) (T), áhuatzetzeloá (T) || ~ con 
ayate (p. ej. el maíz) äyähuiä (T), psv. áyáhuiló || ~ la cabeza mocuátzetzeloá (T) || ~ ropa, esteras... 
huihhuitequíi) (M, C, Z) || ~ la cabeza, irritado ïxilacatzoä (M) || ~, remar, revolver, mecer nelhuiá 
(S) || ~ el maíz para separarlo del afrecho tlaöltzetzeloä (T) || aplic. tzetzelhuiá || psv. tzetzelölö || 
algo sacudido o cernido tlatzetzelölli (M, Z) || ~, cerner, cribar tzetzeloä (M) || ~, limpiar (la mente, 
el corazón) yóllohtzetzeloá (T) || ~, agitar algo tlacuecuechquiá (S) || ~ las orejas nacazcuécuetza 
(S: voc. inc.) || ~, agitar algo para alguien tétlanelhuiá (S) || ~, mezclar dos cosas juntas 
tlanepanhuihuixoá (S) || lo sacudo, lo regaño cehcec átl nictécuahcualtiá (S) || el que sacude /agita a 
alguien téhuihuixoáni || téhuihuixoh (S) || sacudido, mezclado tlanepanhuihuixólli (S) || el que 
sacude cosas para mezclar tlanepanhuihuixoáni (S) || la acción de sacudir para mezclar 
tlanepanhuihuixóliztli (S) || sacudido, agitado tlanehuánhuihuixólli || la acción de ~ cosas 
tlanehuánhuihuixóliztli (S) || sacudido, cernido tlatzetzelolli (S) || la acción de ~ || cernido 
tlatzetzeloliztli (S) || el que sacude algo tlahuihuixoáni || la acción de ~, golpear algo 
tlahuihuixóliztli (S) || tlahuihhuitequiliztli (S) || ~, golpear, cerner algo tlatzetzeloá (S) || ~ los trajes 
de alguien tlatzetzelhuázhuiá (S) || sacudir (lo está sacudiendo: formas dial.): shiakuppewi (Hgo 3) 
|| tsetseloa, tshtselo, kitsetselowa (y formas sem.: Dgo, Nay, Jal. Mich 1, 2, SLP O, 2, Hgo 1, 2, 4, 5, 7, 8, 
Ver 110, Pue 17, 915, 1722, Tlax, Mex 13, 5, 6, 810, Mor 18, Gro 210, 1215, Oax 1, 2, Tab, Sal) || 
kipopoa' (Gro 11) || ktikwini'tik (DF 2, 3) || kiwishowa, wiwishowa (DF 1, SLP 3, Pue 8) || 
kiwiwiyutsa (Hgo 6) 

*saeta [f.] mitl (M, B, C) 

*sagacidad [f.] yólizmatcáyótl (S) || ~, entendimiento tlacaquiliztli (S) 

*sagaz [adj.] yóliztlamah || yólizmah (S) || ~, que suena bien, astuto, hábil, náhuatl náhuatl (S) || ~, astuto 
tétlahtólmatini (S) 

*sagazmente [adv.] yólizmatcácopa (S) 

*sagrado [adj.] ~, divino teóyoh (S) || teótl (S: en palabras compuestas) 

*sahumador [m.] ~, badil tlemáitl (S) 

*sahumar [vt.] popóchhuiá (también vrefl.: T, B, R) || aplic. popóchhuiliá || psv. popóchhuiló sahumerio m. 
popóchtli (M, T) || tomar ~ de olores con cañas chichin(a) (M) 

*saín [m.] ~, grasa fundida tlaátililmanteca (S) || ~, grasa, sebo xóchiyótl (S) 

*sajar [vt.] tehtequíi), pret. tec (M) 

*sal [f.] iztatl (M, S) || ~ molida iztapinolli (M, C) || iztapinolli (C, M) || echar ~ a (i)ztahuiá || comer ~ (los 
animales) iztacuacuá (T) || come maíz, hojarasca de maíz, frijoles, chile, sal y tomates quicua in 


tónacayótl, in cintli, in etl, in chilli, in iztatl, in tomatl || ~ marina iztaxálli || hacer ~ iztacchihua || 
pan de ~ iztatetl || iztayahualli || grano de ~ iztatetl (S) || ~ en polvo iztapinolli (S) || ~ para teñir o 
desengrasar las telas || alumbre tlálxocotl (S) 

*sala [f.] huéi calli (S) || ~ de palacio técpilcalli (S, B: ~ donde se reunían los soldados nobles y donde el 
rey juzgaba los delitos de adulterio de esos guerreros) || vasta ~ calpolli, calpulli || ~ grande y larga 
calmelactli || ~ alta y larga calnepanólmelactli (S) || ~ de consejo, asamblea necentlálilóyán (S) || 


gran sala oquichpan || oquichpántli (S) || gran sala del templo de México, cuyas aberturas estaban 
provistas de barrotes y donde se guardaban las imágenes de los dioses robadas a los enemigos 
cuauhcalli || cuauhcalco (S) || ~ de audiencias en materias civiles donde hacían justicia los 
senadores y los ancianos Téccalco (S) || Sala del palacio donde se reunían los soldados nobles y 
donde el rey juzgaba los delitos de adulterio de esos guerreros Técpilcalli (S) || ~ del consejo de 
guerra en el palacio del rey (donde se reunían los grandes capitanes llamados tlahtlacatécah): 
tequihuacacalli (S) || ~ donde se reunían los mayordomos del rey para presentar cuentas de los 


tributos que tenían a su cargo calpixcácalli || texáncalli (S) || ~ de consejo, de deliberación 
tlayehyecólóyán (S) || ~ subterránea || cava tlállancalli (S) || ~ de música tlapitzalóyán (S) 

*salado [adj.] iztayoh (Z, M) || neliztayoh (Z) || iztapahtic || iztayoh || poyec (S) || muy ~ iztacuahuitl || 
iztachichic (S) || poyelpahtic (S) || agua salada iztaátl (Z) || iztayohátl (Z) || poyec átl (M, S) || 
ponerse ~ mopoyeliá (T) || estar demasiado ~ (un manjar) iztachichiya (S) || ~, nitroso 
tequixquipahtic (S) 

*salamandra [f.] ~ comestible áxólótl (la ~ comestible || cp. xólótl = paje, esclavo) 

*salar [vt.] tlaiztahuiá (M, S, C, T, R: iztatl sal) || aplic. (i)ztahuiliá || psv. (i)ztahuiló || iztapinolhuiá (C) || 
~ algo tlapoyeliä (S) || la acción de ~ un guiso tlapoyeliliztli (S) || salado, lo que tiene sal tlapoyelilli 
(S) || salado a propósito, sazonado tlaztahuilli (S) 

*salario [m.] ~, paga de un día cemilhuitl tlaxtlähuiïlli (S) || ~, paga, precio patiuhtli (S) || ~, paga, jornada 
tëpatiyötilöni (S) || ~, paga tëtlaxtlähuilli || tëtlaxtlähuilöni (S) || ~, prenda, pago tlaxtláhuilli || 
pequeño ~ tlaxtláhuiltóntli (S) || mi ~ notlaxtláhuil (S) 

*salazón [f.] tlaztahuiliztli (S) 

*salchicha [f.] cuiyamecuitlaxcolli tlanacatëntli (S) 

*saldar [vt.] ~ una deuda tlapópóhua (S) 

*Salero [m.] ~, recipiente para la sal iztacaxitl || iztapinolcaxitl (S) 

*salida [f.] yáliztli (S) || quetzaliztli (S: la acción de sahr) || es mi ~ noyáliz || una ~ en bloque, de todos 
huilohualiztli || ~, puerta quixohuayán (C, M) || ~, marcha yéhualiztli (S) || mala ~, resultado 
negativo de una acción ahcualli tépam mochihualiztli || ~ favorable cualli téepam mochihualiztli (S) || 
~, acción de partir ompéhualiztli (S) || salida, fin onquizaliztli (S) || quizaliztli (S) || ~ precipitada 
quiztiquizaliztli || quiztihuechiliztli || quiztihuetziliztli (S) || ~,puerta de una casa quixohuayán (S) || 
~, fin tzonquizalizyótl || tzonquizaliztli (S) || ~ del sol huálquizaliztli (S) || ~ favorable || logro 
huellaquixtiliztli || huellatzonquixtiliztli (S) || ~ general, acción de salir todos y de ir a un lugar 
huilohualiztli (S) 

*saliente [m.] ~ de un techo änäyötl (S) || átenámitl (S) 

*salina [f.] iztaquixtilóyán || iztachihualóyán (S) || es una ~ iztapan (también es top.) 

*salinero [m.] iztachiuhqui || iztatlácatl || iztatlátih (S) 

*salir [vi.] éhua || quiz(a) (M, S) || psv. quixohua || cs. téquixtia || ~ separadamente huihhuiloa || él busca 
un lugar de donde pueden ~se quitémoa in cámpa huel quizazqueh || en efecto es allí que él saldrá 
ca ómpa in quizaquiuh || cuando esto había sucedido (así), ellos salieron in ye iuhqui, óyahqueh || 
salieron de sus ciudades asustados huálmauhcáquizqueh in oncán imáltepéuh || hacer ~ a alguien 
de la cama cochihtléhua (M, B), pret. cochihtléuh || hacer ~ algo de otra cosa copina || refl. 
mocopina (T, M) || ~se de un lado, desconcertarse chicopetón(i) (C) || ~ a un lado chicoquiz(a) (M) 
|| ~ a chorro, brotar (agua) cuitlaquiz(a) (T) || psv. cuitlaquixohua || cs. cuitlaquixtiá || ~ de la 
profundidad del agua huálquiz(a) (M, C) || ~ hacia acá huálquiz(a) (M) || ~se un líquido (i)hxica (M, 
C, T, Z) || ~ y hacerse invisible (i)tztéhu(a) (C, S) || ~se la vasija ixica (M) || cs. ixicaltiá || psv. 
ixicohua || ~ violentamente o rápido (i)ztehuetz)i) (Z) || ~ en vano nénti (C, R) || ~se de su lugar 
(un hueso, parte de la pared) petön(i) (M) || cs. petónaltiá || ~ de su casa quiz(a) (M) || Red. 
quihquiz(a) || ~le a uno granos moxipinquetz(a) (Z) || ~ al encuentro del enemigo, enfrentarse con 
yäönämiqu(i), pret. mic (C) || alguien que no quiere salir ahmötohtöquilizmah (S) || lo hago ~ 
nöconäna (S) || ~se, colar, rezumar äcuä (S) || salgo de la embriaguez nëchcähua in octli (S) || ~, 
saltar de la cama con precipitación cochihtléhua (S) || ~se del tono cuicaihtlacoá (S) || dijo algo al 
salir quihtotéhuac || darle a alguien la orden de salir ténahuatitéhuá || salido, ido éuhqui (S) || todos 
salen huilohua (S) || porque sale del corazón yeh icah in téyóllótlan in méya (S) || ~ e ir a alguna 
parte itztéhua || saldré, iré a alguna parte má canahpa nitztéhua (S) || ~ al encuentro de alguien 
téenámiquitiuh (S) || el hecho de ~ de la cama neéhualiztli (S) || ~ de su cauce, desbordar 
peyáhuatiuh (S) || salgo nompéhua || en cuanto haya predicado, saldré in ónitémachti, niman 


nompéhuaz (S) || ~ gota a gota pihpica (S) || hacer ~ a alguien, expulsarlo técuaxóchpanahuiltiá (S) 
|| todos salen quixohua (S) || al ~ quizalizticá (S) || ~ de un lugar con rapidez onquiztiquiza (S) || 
salió de su seno in ixillámpatzinco óhuálmoquixtitzinoh (S) || ~ de un lugar con presteza, pasar 
rápidamente, huir quiztihuetzi (S) || hacer ~ el pus, exprimirlo témalpátzca, témalquiza (S) || salido, 
nacido tlácat (S) || estar saliendo los dientes tlanixhua (S) || hacer ~ a alguien de la cárcel, liberarlo 
tétoma, tétuma (S) || ~ muchas ampollas totomoca (S) || ~ con trabajos de un lugar peligroso 
tzomocquiza (S) || hago ~ violentamente a alguien nontétzonicquetza (S) || uno que sale corriendo 
|| fugitivo huálcholoh (S) || ~ de un lugar huálcholoá (S) || ~ del fondo huálpanhuetzi || 
huálpahuetzi || huálquiza (S) || la acción de ~ del fondo huálpahuechiztli (S) || ~, colgar 
huálmopiloá (S) || sale el sol huálquiza in tónatiuh (S) || ~ con rapidez huicintihuetzi (S) 

*salitre [m.] ~, nitro tequixquitl || lo que contiene mucho ~ tequixquipahtic (S) 

*salitroso [adj.] tequixquiyoh (S) 

*saliva IT chihchitl ([chihchihua ser escupido) || chihchitl (S) || mi ~ nochihchi || chihchi (C) || chihchitl 
(M) || iztlactli (M, T) || tënäyötl (Z) || ~, espuma, aliento, soplo ihiyótl (S) || ~, baba iztlactli || mi ~ 
noztlac || tengo mucha ~ noztlac nictolöa || nuestra ~ toztlac (S) || ~, baba tëncualactli (S) || su ~ 
iténcualac (S) || tengo, trago mucha ~ noztlac nictoloá (S) || saliva (formas dial.): mu'ahayu (Hgo 3) 
|| tshatsha (SLP 4) || tshahtshah?i (y formas sem.: Hgo 2, 4, Ver 2, 3, 4, Pue 1) || tshihtshali, tshihtshi, 
tshihtshih?i, tshitshak?i (y formas sem.: Dgo, Nay, Jal, Col 1, Mich 1, 2, SLP O, 1 3, Hgo 1, 58, Ver 
1,510, Pue 310, 1215, 1722, Tlax, Mex 1, 2, 410, DF 1, 2, 3, Mor 1, 38, Gro 24, U, 14, 15, Oax 1, 2, Tab, 
Sal) || kwalak?i (y formas sem.: Gro 1, 510, Pue 2, 16, Mor 2) || saliva (Pue 1 1) 

*salivar [vi.] salivo frecuentemente noztlac nictoloá || noztlac cocoxoá (S) 

*salivazo [m.] chihchitl (S) 

*salmuera [f.] iztayótl (S) || iztaäyötl (S) || mi ~, mi cosa salada noztáyó || noztáyócáuh (S) 

*salón [m.] ~ de danzas, casa de canto para la juventud cuicacalco || cuicacalli (S) || ~ de baile, de danza 
nehtótilóyán (S: también era el nombre de un edificio del Gran Templo de México donde se hacía 
danzar a los cautivos y esclavos momentos antes de su muerte) || ~ de audiencias tlácacóhuayán (S) 

*salpicadura [f.] tlatzicuiniliztli (S) 

*salpicar [vt.] ~ tzitzicuica (Z, T, X: vi.) || tzitzicuitz(a) (Z: vt.) || ~ con lodo chachacuaca (M) || chachapaca 
(Z) || ~ con grandes gotas chachapaca (Z, C) || chachapatza (S, C, T) || ~, manchar chopón(i) (Z) || 
salpicar (un líquido), correr, brincar, saltar (una persona) tzicuïn(i) (T, M, S: ~, brotar) || salpico a 
alguien nitëätlatzicuïniä (S) || ~se con barro chachapäni || ser salpicado, mancharse chachacuäcah 
(S) 

*salsa [f.] mólli, múlli (S, T) || ~ de tomate con chile tomachilli (T) || ~, mole, algo molido muy fino 
tlacuéchólli (M, Z) || ~ de pimiento seco chilhuácmólli (S) || ~, guiso de pimiento verde chilchómólli, 
chilmólli (S) || ~ hecha con nueces y especias nuecesmólli (S) || ~ de carne nacatlapalóllótl (S) || ~ 
espesa tetzáhualmólli (S) || ~ pintada, coloreada, adornada con una Dor en medio (cocimiento que 
se tomaba durante el ayuno que se observaba durante la fiesta del dios de las fiores Macuilochitl) 
tlahcuilólátólli (S) 

*saltador [m.] choloáni (S) || pancholoáni || pancholohqui (S) 

*saltamontes [m.] chapolin, pl chapoltin (Z, M, T, S) || chapulin (S) 

*saltapared [m.] pájaro ~, reyezuelo (Catherpes mexicanus) texixictón, pl totón (T) 

*saltar [vt.] vi. choloa || pancholoá (S) || salto sobre/hacia alguien téhuicpa nicholoa || salto de la cama 
nicochihtléhua || ~ de abajo hacia arriba ahcotzicuin(i) (T) || saltar de la cama después del sueño 
cochihtléhua (M) || ~ astillas o cuentas al querer ensartarlas chitón(i) (M, T) || ~ (un arroyo, una 
acequia) cholhuiá (M, Z) || ~ por encima de algo cuehcholhuiá (T), cuecxolhuiá, cueacxolhuiá, 
cuencholhuiá (M) || aplic. cuehcholhuiá || psv. cuehcholhuiló || ~se a uno los ojos de enojo 
ixpepetón(i) (T) || cs. ixpepetónaltiá || psv. ixpepetóniló || —, brincar, salpicar tzicuin(i) (T) || hacer 
~ tzicuinaltiá (T) || salto en el aire nahcocholoá || nonahcocholoá (S) || hacer ~ chispas chichitotza 


(S) || ~ (una astilla) chitóni || salto para huir, brinco nichitónquiza || hacer ~ (el grano para 
ensartar), hacer ~ astillas tlachitóniá (S) || andar saltando chocholoá || saltar (un arroyo) 
tlacholhuiá (S) || hacer ~, rebotar tlachocholóltiá (S) || saltas lejos huehca ticholoá (S) || ~ hacia 
alguien téhuicpa choloá || ~ sobre alguien tépan choloá (S) || andar saltando cócólotiuh (S) || salto 
rápido de la cama ninéuhtéhua (S) || ~ un ojo a alguien téixcaxoá (S) || téixpitziniá || téixpatzáhua 
(S) || hacer ~ el cerebro de alguien técuátetextiliá (S) || ~ un muro en perjuicio de alguien 
tétepántopéhua (S) || hacer ~ chispas tlemóyóchihua (S) || ~ en la fiesta del toxcatl: toxcachocholoá 
(S) || ~ hacia atrás motzinaquitihuetzi || tzincholoá (S) || ~ y caer de nalgas motzintelaquitihuetzi || 
motzintelmáicáhua (S) 

*salteador [m.] ~ de caminos ohtlicá ténámoyáni (S) 

*salto [m.] chocholóliztli (S) || ~ de agua, cascada pantzicuini (Z) || dar un ~ mortal motzoncuep(a) (Z) || 
andar dando ~s chocholoa (S) || dando ~s chocholólizticá (S) || ~, caída, huida, corriente cholóliztli 
(S) || ~, brinco neahcocuiztli (S) || netónhuitzóliztli (S: voc. inc.) || pancholóliztli (S) || ~, brinco, 
petulancia tëähuiltiliztli (S) || ~ de agua átl ittemóhuayán (S) || ~, tiro, salpicadura tlatzicuiniliztli (S) 
|| ~ de la bala || tiro tlatzitzicu in i liz tli ( S) 

*salud [f.] pahtiliztli (S) || alguien de buena ~ päctoc (Z) || ~, bienestar päccäyeliztli (S) 

*saludable [adj.] päctoc || pahtilöni, pahtini || pahtihuani (S) || ser ~ yamäniltiä || el remedio me ha sido ~ 
önëchyamänilti in pahtli (S) || (el remedio) me ha sido saludable önëchhuellamachtih (S) || ~, 


beneficioso téchicáuh (S) || ~, lo que da salud tënehuelmachiti (S) 

*saludablemente [adv.] päccänemilizticä (S) 

*saludar [vt.] ciauhquetz(a), aplic. ciauhquechiliä (M) || tlahpaloa(a) (M, S) || nos saludamos 
mutuamente/uno al otro nepanötl titotlahpaloah, titonnepantlahpaloah || titotlahpaloäh || 
titociauhquetzah (S) saludas a alguien titë/titlaci(y)auhquetza (S) || saludo con frecuencia a alguien 
nontëciciauhquetza (S) || desde aquí te saludo ixquichca nimitzonnotlahpalhuiá (S) || nos 


saludamos mutuamente titonepantlahpaloah || nepanötl titotlapaloah (S) || el que saluda a alguien 
tëciauhquetzani || tëciauhquetzqui (S) || desde aquí yo te saludo y te beso las manos y los pies 
ixquichcopa nimitzonnotlapalhuiä, nimitzonnotënnämiquililiä in momátzin, in mocxitzin (S) || el 
que saluda tétlálih, tétláliáni, tétlálinqui (S) || el que saluda a alguien tétlahpaloh || tétlahpaloáni (S) 
|| ~ a alguien, hacerlo sentar tétláliá (S) || saludo a alguien ninotétlahpalhuiá (S) || saludado 


tlatlahpalólli (S) 
*saludo [m.] tétlahpalóliztli (C, T, Z, S) || ~ recíproco nehnepantlapalóliztli (S) || ~ que se da a alguien 
téciauhquetzaliztli (S) || pequeño ~ tétlahpalóliztóntli (S) || mi ~ notlahpalólóca || su ~ 


itlahpalólócatzin (S) 

*salutación [f.] cp. saludo || tétlahpalólitzintli || tétlahpalóliztli || mi ~ notétlahpalóliz (S) 

*salvación [f.] nemáquixtiztli (T, S) || temáquixtiztli (M, Z) || ~, liberación témáquixtiliztli (S) 

*salvado [m.] ~, afrecho tlaóltetzetzeliuhcáyótl || tlaóltzetzeliuhciyótl (S) || ~, cáscara de los granos 
molidos tlapayántextli (S) || tlaólxonéhuatl || tlaólxonelhuatl (S) 

*salvador [m.] témáquixtiáni (M, C) || temáiquixtihqui (Z) || temáquixtihquitzin (Z) || tétlahtohuihcátzin 
(Z) || Nuestro totémáiquixtihcátzin, témáquixtiáni || ellos son ~es témáquixtiánitzitzin (H) || eres mi 
~ tinotémáiquixtihcátzin || ~, libertador témáquixtiáni (S) || el pequeño Salvador témáquixtiánitón 
|| temáquixticátzintli (S) 

*salvaje [adj.] m. cuauhtlácatl (C) || cuauhtlahcatl (C) || animal ~ cuauhtlahocuilin (Z) || ~, silvestre 
cuauhtlah cháneh || cuauhtlah nénqui || cuauhtlah mochihuah || cuauhtlah mohuáléhuah (S) || ~, 
grosero, extranjero ténitl (S) || ~, grosero ahmoó tlácamatíh (S) || ~, feo ahmoó tlácanécih (S) 

*salvar [vt.] máquixtia (M) || más tarde, el coyote le pagó bien su deuda, ya que regaló muchos guajolotes 
al guerrero que lo había salvado zátépan huel tlaxtláuh in coyótl, ca miec in quimacac tótolin in 
yehhuátl tiahcáuh in quimomáquixtih || ~se momáquixtiá (M), máquiz(a) (M) || ~, liberar a alguien 
témáquixtiá || todo el mundo se salvó ónemáquixtilóc (S) || salvado, a salvo, fuera de peligro páctani 


(S) 

*sanar [vt.] pahtláliá (T) || aplic. pahtláliliá || aplic. ps. pahtláliló || pahtiá (M) || aplic. pahtiliá || cs. pahtiá 
|| vi. pahti (M) || pret. pahtic || psv. pahtihua 

*sanción [f.] con ~ nahuatilticá (S) 

*sandalia [f.] cactli, pl cacmeh || ellos fabrican ~s excelentes quichihuah in huel cuácualli cactli || las ~s 
que los hombres fabrican son excelentes in oquichtin, huel cuácualli in cactli quichihuah || ponerse 
las —s mocacactiá (S) || obrero que fabrica sandalias, zuecos chapineschiuhqui || lugar donde 
fabrican ~s chapineschihualóyán, chapineschiuhcán || hacer ~s chapineschihua (S) || ~ de palma 
zótólcactli (S) || ~s negras, brillantes itzcactli (S) || ~s que llevaba el que daba una fiesta a los 
mercaderes pozolcactli (S) 

*sangradera [f.] tezóni (S) 

*sangrado [m.] tézóliztli (S) 

*sangrar [vt.] tézó (S, K || también es vrefl.) || tézo (~ a alguien) || psv. zólo || me sangré óninozoc 


(ónino(zo)?c) || he sido sangrado óninezóhuac (ónine(zóhua)?c) || vi. ezquiz(a) (M, T) || ~, salirse la 
vasija ixica (X, T) || ~se ritualmente motéhuitequíi) || pret. téhuitec (T, C) || psv. téhuitequihua || 
sangrado, punzado tlazötl (C, R) || ~, punzar, pinchar zö (M, C: también como vrefl.) || pret. zöc || 
~se debido a la enfermedad o por mortificación mihzo(o) (S) || ~, inyectar a alguien téitzmina (S) || 
el que sangra a alguien tézóhuani || tézóc (S) || la acción de ~ tézo(o)hualiztli (S) || hacer ~ a 
alguien técuátézónoá (S) || ~ a alguien, hacer incisiones téxoxótla (S) 


*sangre [f.] eztli || pos. ezyú, ezzö (M, S) || tlapalezzó (T) || tlayalló (lit. tinta) || teóátl (lit. agua divina) || ~ 
de codorniz zóleztli || es mi sangre nez (no de mi cuerpo), nezzö (S), nezzo (parte de mi cuerpo) || la 
~ huele mal xoquihyác éhuatoc in eztli (lit. la ~ se levanta podrida) || ~ de drago ezcuahuitl 
(Jatropha spatulata) || brotar ~ ezméy(a) || pret. ezméx (Z) || hacer ampolla con ~ eztlatla (Z) || 
aquel que es ~ de nuestra sangre (= Cristo) ezzohcäpohtzin (pos.: C) || ezyohcäpohtzin || cámaras 
de ~, disentería tlahyelli (M, Z) || pongo ~ en mi mano, ensangriento mi mano niquezhuiä in nomah 


(S) || ~ acuosa chiyähuizätl (S) || cubierto de ~ ezzoh(h), ezyöh (S) || ~ humana ezzötl || cubrirse de 
~ tlaezzötiä || mezzötiä (S) || lleno mi traje de sangre nicnoezhuiá notinah (S) || ~ corrupta aocmö 
cualli eztli || itlacáuhqui eztli || ~ generosa, ilustre eztli tlapalli (S) || ~ fría ahquën quimatticah 


tëyöllö (S) || sangre (formas dial.): esh?i, estE, es?i (Nay, Col 1, Mich 1, 2, SLP O, 14, Hgo 17, Ver 210, 
Pue 1, 58, 10, 1217, 2022, Gro 7, 9, Oax 1, 2, Tab, Sal) || yes?i, y?:st?, yes?e (Dgo, Hgo 8, Pue 2, 4, Tlax, 
Mex 110, DF 3, Mor 18, Gro 1, 2, 4, 5, 6, 8, 10, 12, 13, 14, 15) || ish?i, is?i (Col 2, Pue 8, 9, U, 18, 19) || 
yis?e (Pue 3) || yeso, noyesyo, eso (Jal. Hgo 7, 8, Mor 4, 5, DF 1, 2, Ver 1, Gro 3, 1 1) 

*sangría [f.] tézohualiztli (S) || téitzminaliztli (S) || ~, marca al principio de un párrafo tliltetl (S) 

*sangriento [adj.] ezzoh (M, R), ezyóh (Z) 

*sanguijuela [f.] ácuecuéyachin (S) 

*sano [adj.] páctoc (Z) || ~, fresco, limpio cehcelpahtic, cehceméltic (S) || ~, puro ahmö ihtlacauhqui (S) || 
~, entero ahcán quénamih (S) || ahmó cán quénin (S) || ~, perfecto tlácameláhúac (S) 

*santidad [f.] ~, rectitud yéctiliztli || con ~ yécnemilizticá (S) || ~, virtud, bondad cualtiztli (S) 

*santificar [vt.] ~ a alguien técenquizcácualtiá (S) || téyéctiliá (S) || ~, volver bueno a alguien técualtiliá 
(S) 

*santo [adj.] ~, perfecto yéctic (T) || (en un lugar) ~, sagrado yécténéhualizpan (T) || ~, franco cualli 
iyólló (S) || ~, sagrado, purificado tlayéctilli (S) 

*santoral [m.] ~, calendario (religioso) moquetza sanctomeh ic intónal (S) 

*saña [f.] tlahuélli (Z, M, B, C, T) 

*sañudo [adj.] tlahuéleh (M, C, R) 

*sapo [m.] caca (T) || tamazolin, pl tin, meh (M, S, T, Z, X) || tamazolli (X) || temazolli (X) || ~ grande 
tamazolhuëhueh (T), pl tamalzolhuëhuehtön || ~ pequeño, camaleón tapayäxin (S) || sapo (formas 
dial.): ashoka? (Hgo 8, Mex 5) || kakatsin (Gro 5) || kaka? (Mor 7) || kakaton, kakatu (y formas sem.: 


Mor 1, 2, 4, 6) || kala?, kalat (Jal, Ver 7, 9, Pue 22, Gro 1) || kwaya, kwiya(?) (Hgo 7, Mex 3) || 
(a)kwakwa (Gro 13, 14) || pepe' (SLP O, 2) || pu:no' (SLP 1) || sapo (Hgo 2, 8, Ver 2, 6, 8, 10, Pue 2, 5, 
7, 9, 1013, 17, 20, 21, Mex 2, 6, DF 1, Mor 8, Gro 2U, Oax 2) || tamsalo(li), tamasuli (y formas sem.: 
Dgo, Mich 1, 2, SLP 4, Hgo 1, 46, Ver 1, Pue 4, 6, 8, 19, Mex 1, DF 2, 3, Mor 3, Gro 12) || tetshpe'tshi, 
pe'tshi, pespetshe (SLP 3, Hgo 4, Pue 1) || tekwekwe (Pue 16) 

*saquear [vt.] motlanámoyáliá (S) || ~, asolar un país tlálpoloá (S) || ~ las propiedades reales 
tlahtohcátlatquiichtequi (S) 

*sarape [m.] pilizol, pl tin (T) || quechquém(i)tl (M, T, Z) 

*sarcasmo [m.] téca áhuiyaliztli (S) 

*sarcástico [adj.] téca áhuiyani (S) || técococá tlahtoáni (^) 

*sardina [f.] ~ salada michhuátzaltepitón (S) 

*sarga [f.] alguien vestido de — o de traje ordinario chamáhuac(c)átilmahuah (S) 


*sarmiento [m.] ~, raspajo xocomecatl icuauhyó (S) || ~s cuauhtlahzolli (S) || ~, vástago de vid 
xocomecatlahuihuitlalli (S) || ~, plantel de vid xocomecamáaquilóni (S) || ~ con raíz para ser 
plantado xocomecatlacuanilli (S) || ~, pámpano xocomecamáitl (S) || ~ con racimos 
xocomecamátlaaquilloh (S) 

*sarna [f.] xeyötl (T) || tener ~ xeyót(i) (T) || psv. xeyótihua || aplic. xeyótiliá || ~, roña, Dote xiyótl (Z, M, 
T) || xeyótl (T) || xiyótl (S) || ~ zázahuayoh (T) || ~, tiña cuáxinciyótl (S) || sarna (formas dial.): 


tsotso:? (Gro 4) || ish?a'?apak (Pue 9) || kakeshti, kekeshti (Ver 9, Mor 3) || kekeshkia (Mor 1, Pue 8) 
|| kukume, kokome (SLP 3, Hgo 7) || kwekwetsok?e (Hgo 8) || kwesok?i (DF 3) || ?atshinole' (Mor 7) 
|| ?ankitoshniki (DF 2) || nirrontshaskwito ' (Pue 22) || osa?apankis (Ver 8) || rroha (Mex 3) || sarna 
(Dgo, Pue5,7, 10, U, 12, 13, 16, 17, 19, 20, Mex6,Gro 1, 10, 14, Oax 2) || sawa? (y formas sem.: Mich 1, 
2, SLP O, 1, Ver 2, Hgo 2, 4, 5, 6, Pue 14, 6, Gro 13, 59, U, Mex 2, Gro 1, Oax 1) || shiyo?, shiyot (Nay, 
Ver 4, Pue 18, Tlax, Mex 1, DF 2, Mor 2, 46, 8) || telkekesh?e (Mor 3) || teter (Ver 10) || tumawanas 


(Ver 1) 
*sarnoso [adj.] zázahuati (S) || ~ || leproso xihxiótqui (S) 
*sarpullido [m.] mehcacehuiztli (T) || ~, erupción zahuacocotl, pl meh (Z) || zahuatl, pl meh (S, T, C, Z) || 


~, sarna, roña xiyótl (S) 

*sarpullirse [vrefl.] cuecuepoca (M, C) 

*sarta [f.] ~ de piedras preciosas para la muñeca, brazalete mácuextli (S) 

*sartén [f.] ~ para freír tepozápaztlatzoyónilóni (S) || tepozcaxpetzoyónilóni (S) 

*sastre [m.] ~ que hace pantalones calzaschiuhqui (S) || ~, alguien que hace vestidos, trajes 
tilmahchiuhqui (S) || ~, alguien que cose tlatzomani || tlatzonqui (S) 

*Satanás [m.] moxicoáni (T) 

*satín [m.] chichiltic pehpetzca (S) 

*satirizar [vt.] hacerse ~ moxixicolmati (S) 


*satisfacción [f.] ~ por el mal ajeno telchitl, pl meh (M, C) || ~, riqueza, fortuna necuiónolli (S) || la ~ de 
aprender lo que uno quería saber neyólmahxitiztli || neyólpachihuitiztli (S) || con ~ nequixtizticá 
(S) || la ~ de sentirse en la prosperidad netlácamatiztli (S) || ~, prosperidad, riqueza netlamachtilli 
(S) || ~ del que está en buena salud páctinemiliztli (S) || ~, purificación cualtililócáyótl (S) || ~ 
entera quicempáctiliztli || quicentlamachtiliztli (S) || ~, seguridad que se da a alguien 
téyólmahxiliztli (S) || ~, tranquilidad tlamatcá yeliztli (S) 

*satisfacer [vt.] yólcéhuiá (T: también como vrefl.) || ~se (i)xtláhu(i) (M, B) || tlayóllohcéhuiá (Z) || ~ a 
alguien que tiene dudas yólló pachihu(i) || ~se, pagarse motlaxtláhuiá (M, Z, C || cp. tlaxtláhui = 
gracias (X)) || ~, contentar a alguien téyóliuhtláliá (S) || ~ a alguien té” yóliuhtlamachtiá || 


téeyóllómaxiltiá (S) || téeyólmahxiltiá (S) || me satisfago al procurarme algo ninotlaixtláhuiá (S) || 
satisfacer a alguien tépachihuitiá (S) || el que satisface a otro téyólmahxiltiáni, téyólmahxiltihqui (S) 
|| satisfago su obligación nictéchiuhtlani in tequitl (S) 


*satisfecho [adj.] estar ~ pachihu(i) (M, C, T) || áhuiya (S) || ~, contento, alegre áhuiyani || estoy 
satisfecho ninocaqui, nonnocaqui (S) || noyól iuh yauh (S) || estoy ~ nompachihui || nipácticah (S) || 
estás satisfecho de ti mismo timoyéquitta (S) || estar ~, contentarse móyóllómaxiltiá (S) || pero 
conténtate con eso, que tu corazón esté ~ má zan ic pachihui im moyólló (S) || está ~, contento 
iyólló mahcic (S) || ~, consolado moyólláli, moyólláliáni, moyóllálihqui (S) || -,contento mohuelittac 
(S) || ~ de si mismo motlaténihtalhuiáni || motlaténihtalhuihqui (S) || mocualitta (S) || ~ pachiuhqui 
(S) || estoy ~ de ello nicnopanitiá (S) || ~, muy alegre quicentlamachtiáni (S) || estar ~ de si mismo 
motlaténihtalhuiá (S) || ~, contento, consolado tlaahcotláxtli (S) || ~, contento, feliz tlacehceméltilli 
|| tlaceméltilli (S) || estoy ~, convencido motláliá in noyólló (S) || ~, remunerado tlatlaxtláhuilli (S) 
|| estar ~ de su lenguaje motlahtólhuelitta (S) || está ~, contento huel cah iyóllló (S) || estar ~ de 
algo tlahuelitta || él está ~ /contento mohuelitta (S) 


"sauce [m.] huexótl (M) || arboleda de ~s huexótlahcatl (M, C || también es top.: Huejutla) || ~ llorón 
áténhuexótl (S: ~ que crece al borde de los arroyos) || ¿huexótl, áhuexútl (S) || esp. de ~ cuyas hojas 
son extremadamente útiles para aquellos que tienen flujo de sangre quetzalhuexótl (S) || ~, mimbre 


huexótl (S) 

*sauceda [f.] huexótlahcatl (C, K, R) 

*saúco [m.] xömëtl (M. S, Z) || esp. de ~ xómotóntli (S) 

*sauzal [m.] huexótlah (S) || habitante de un ~ huexótlácatl (S) 

*savia [f.] chóquilló (pos.) (Z) 

*saya [f.] ~, túnica de hombre oquixxáyohtli (S: voc. inc.) 

*sazón [f.] cualcán (M) || es su ~ (para crecer), la época en que crece imochiuhyán || en su ~, en el 
momento propicio imonequiyán || la ~ de monequiyán (C) 


*sazonar [vt.] ~se (lo sembrado) quiz(a) (M) || ~, aparejar algo tlacencáhua (S) || la acción de ~, salar 
algo tlaztahuiztli (S) || sazonado tlaztahuilli (S) || ~ una comida con tomates tlatomahuiá (S) 

"ee [pron.] refl. mo (a menudo con v. al aplicativo) || ne, p. ej. la gente ~ casa nenámictiló (refl. no 
específico) || ustedes ~ bañan ammáltiá (ammo...) (S) || ~ corre, todos corren netlalóló (S) 

*sebo [m.] ~, grasa, médula ceceyótl (S) || ~, grasa mazácetl (S) || ~, cera, grasa de 
velaxicocuitlaicpayóllótl (S) || ~, grasa, saín xóchiyótl (S) 

*secar [vt.] tlahuatza (T, C) || huátz(a) (M, S, Z, C) || vi. huáqui || secar sobre el fuego (= asar) tlehuatza || 
~ al sol tónayáhuiá (T: también como vrefl.) || hacer ~ tlachichinoá || ~ pieles/cueros tlaéhuahuátza 
(S) || ~ los pies de alguien téicxipohpóhua (S) || ~se los pies mo(i)cxipohpóhua (S) || ~, frotar algo 


con hojas tlaizhuahuiá (S) || la acción de —/frotar algo tlaxahxacualólizti (S) || secado, cocido, 
pasado por el fuego tlehuácqui (S) || hacer ~ algo al sol tlatónalhuátza || seco, expongo algo al sol 
nitlatónalhuiá || nitlatónalcuauhhuátza (S) 

*secarse [vrefl.] mohuatz(a) (M, C, Z) || aplic. huáchiá || huäqu(i) || red. huahhuáqu(i) || psv. huácohua || 
todo se seca tlahuáqui || se secará huáquiz || todo se secará, habrá una sequía tlahuáquiz || ~ sin 
pudrir tepéhuáqu(i) (T) || pret. tepéhuác || ~ todo, haber sequía tlahuahhuáqu(i) (T) || tlahuáqu(i) 
(M, C) || ~se, quemarse chihchináhui (S) || lo que se seca después del baño mohuahuátzqui.(S) || ~, 
estar sumergidas (las cosechas) tlahuáqui (S) || secado, seco tlahuátztli (S) || ~se al sol motónalhuiá 
|| tónalhuáqui (S) || el/lo que se seca al sol tónaliquittitiáni (S) || ~se, ahornagarse (los frutos de un 
árbol) tzohuahcati (S) || ~ al sol huáqui (S) || la acción de ~se huáquiliztli (S) || hacer ~ algo 
tlahuáquiltiá (S) 

*seco [adj.] huácqui (M, S) || huáyic (Z) || tlahuátztli || mi boca está seca tlahuáqui nocamac (i.e. estoy 
muerto de hambre y de sed) || seco, sin agua (un arroyo) áquizalli (S) || ~, escurrido áhuátzalli (S) || 
~, endeble, flaco, demacrado cihcicuil (S) || estar seco, maduro, amarillo (el trigo) cozahuiztoc (S) || 
~, triturado, molido coxónqui (S) || ~, ajado cuitlacochtli (S) || un poco ~ ixhuacqui (S) || ~, fino 
potónqui (S) || ~, enclenque cuanhuácqui (S) || ~, rígido, áspero cuappitztic (S) || ~, débil, flaco 
tezoomih (S) || todo está ~ tl^huäqui (S) || ~, resecado tlahuátzalli || tlahuátztli (S) || ~, quemado 


por el sol tónalhuácqui (S) || ~, flaco, débil tzicuiltic (S) || ser ~, flaco, débil tzicuihui (S) || ~, 


ahornagado (un fruto) tzohuacatl || tzoyacatl (S) || quedarse ~ || adelgazar mucho tzitzicuilihui (S) 
|| algo ~ acht huácqui (S) || estar ~, maduro (el trigo) huáctoc (S) || quedarse ~, enflacar 
huahhuáqui (S) || mi boca está extremadamente seca/tengo mucha hambre y sed notén huahhuáqui 
(S) || quedarse ~ || adelgazar xohuáqui (S) 

*secreción [f.] ~ sexual de los órganos de la mujer cihuáyó (S, C) || cihuááyótl (S) || cp. cihuáyótl = vulva 
(M) || ~ de las orejas, cerumen nacazcuicuitlatl (S) 

"secretamente [adv.] ichtaca (M, S) || ichteca (T) || ichtacahtzin || ichtacá || zan ichtaca || ichtaca 
tláhuiáyán (S) 

*secretario [m.] ámatlahcuiloh (S) || ichtacatlahtólpiyani || ichtacatlahtólpixqui (S) || ~, copista de notario 


tétlahtólihcuiloh || tétlahtólihcuiloáni (S) 
*secreto [adj.] ichtacayóh (S) || en ~ tópco petlacalco (lit. en un cofre y en una petaca) || ichtacá || ichteccá 


|| fue así no más que solían comer en ~ zan iuhqui in ichtacácuáyah || ~, escondido neiyánalloh (S) 
|| ~ en materia religiosa teónézcáyoótiliztli (S) || teótlanézcáyótilóni (S) || ~, discreto huehcatlan 
ihtic (S) 

*secreto [m.] ichtacayótl (S) || sólo en ~ zan ichtaca || ~ en materia religiosa teótlanézcáyótiliztli (S) 


*secuestrar [vt.] námoya || él te secuestra mitznámoya || él te secuestra de entre ellos mitzinnámoyalia || 
secuestro a alguien nitéenámoya || el que secuestra a alguien tétzitzquiáni || la acción de ~ a alguien 
tétzitzquiliztli (S) || ~ a una mujer para conocerla tétiliniá (S) 

*secuestro [m.] ~ voluntario netzacualiztli (S) || ~ de bienes tétlatquicáhualtiztli || tétlatquipiyaltilli || 
tétlatquipiyaliztli || tétlatquipiyaltiztli (S) 

*secundar [vt.] el que secunda, protege tlanánámiqui (S) 

"sed [f.] ámictli (T, Z) || tener ~ ámiqui, pret. ámic || ámimiqui (X) || ~ ardiente ámiquiztli (S, M), 
ämiquiztli (M) || tengo sed (formas dial.): namiki, niamiktika (y formas sem.: Dgo, Nay, Mich 1, 2, 
SLP 3, Hgo 18, Ver 18, Pue 115, 1722, Tlax (nianiki'), Mex 1, 2, 4, 5, 810, DF 13, Mor 18, Gro 115, Oax 
1, 2, Sal) || nihniki aL (Jal. Col 1) || na:taneki, niatone?i (Ver 9, 10) || niatewaktok (SLP O, 1,2) || 
nihpiatika nihnekia toali (Mex 6) || nihpiye se (Mex 3) 

*seda [f.] ~, lana, pelo quechtetzom(i)tl (M, S, B) || es como ~ de los cabellos de la mazorca de maíz 
xilótzontic || ~, lana, crin tzom(i)tl (S, B) || ~, hilo de seda ocuiltzähualli || ocuïcpatl (S) 

*sedal [m.] ~ de pescador michmecatl || michpihpilölöni (S) 

*sede [f.] ~, tribunal donde se dictan los juicios tëtlatzontequilicäicpalli (S) 

*sedición [f.] tétláltecuiniztli (S) 

*sedicioso [adj.] téhuic/téhuicpa ëhuani (S) || ~, perturbador téixneloáni (S) || tëtlältecuïnaltiäni (S) 

*sediento [adj.] estoy ~ de algo nicämiqui (S) 

*seducción [f.] ~, encantamiento tëcochtëcaliztli || tëcocochtëcaliztli || tëcoconähuiliztli (S: voc. inc.) || ~ 
por palabras hábiles tëtëmpachöliztli || tëtëntlamachiztli || con ~ tëtëntlamachizticä (S) || ~, halago, 
caricia tëtlahtlacähuiliztli (S) || tétzintzayánaliztli (S) || ~, atracción tëxöchihuiliztli || tëxapotlaliztli 
(S) || ~ por medio de palabras halagüeñas, zalamerías tlahtólchihchihualiztli || con ~ 
tlahtólchihchihualizticá (S) 

*seducir [vt.] cuicuitlahuiltiá (S, C) || ~ con halagos y caricias ähuilpähuiä (S: voc. inc.) || ~ a una mujer 
técocochtéca (S) || ~, violar a una mujer técuihcuitlahuiltiá (S) || ~, violar a unajoven técuitihuetzi 
(S) || ~, violar, obligar a alguien técuitlahuiltiá || seduces a alguien tictécuitlahuiá (S) || ~, engañar a 
alguien téixcuepa (S) || no vayas a ~ a la mujer de alguien mácanah tépan timázóuhti (S) || seduzco, 
encanto nontla/ nocommati (S) || ~ a alguien, atraerlo, instruirlo en el mal témáxaloá || seducido 
máxalihuini (S) || ~ a alguien con palabras tlanáhualihtoá (S) || ~, prostituir a alguien tétlanahuatiá 
(S) || ~ a una mujer tépihpiloá (S: hacer a alguien subir (a una hamaca)) || ~ a alguien (hablando o 
actuando), burlarse de alguien téqueloá || seducido quelóni || tlacoconahuilli (S) || mujer seducida 
por promesas tlacócochtéctli || seducido, pervertido tlayólcueptli (S) || seducido, convencido 


tlayóllótlapántli (S) || seducido, fascinado tlaixpoyáuhtli, tlaixpopoyóchiuhtli (S) || seducida, 
engañada, atraída por palabras halagúeñas tlapipichólli || tlapipilólli (S) || ~, fascinar a alguien 
tétlahtlacáhuiloá (S) || seducido, encantado tlatlácahuilólli || tlatlachihuilli (S) || seducida, 
conquistada con halagos tlatlahtlacáhuilólli (S) || seducida, engañada, corrompida (mujer) 
tlatzintzayántli (S) || seducida, atraída, sobornada (hablando de una mujer) tlaxóchihuilli (S) || ~, 
corromper a una mujer tétzintzayána (S) || tcexapotla || téxáxapotla (S) || ~, atraer a alguien (con 
caricias) téexóchihuiá (S) 

*seductor [m.] ~, instigador téáhuilpáhuiáni (S) || téecochtécani || técoconáhuiáni (S) || ~, luchador contra 
alguien técuitihuetzini || técuitihuetzqui (S) || ~, engañador técuéloáni (S) || ~, corruptor 
tëtëmpachoäni || téxapotlac || téxicoáni (S) || ~, lisonjero, halagador tëtlahtlacähuiloäni, 
tëtlahtlacähuiliäni(S) || ~ dejovencitas tétzintzayánani (S) || ~, engañador tëxapotlani, 
tëxöchihuiäni (S) || ~, alguien que viola tlamäcuahuiäni (S) ~, diestro, hábil tlamatqui (S) 

*sedum [m.] arbusto del género Sedum tetzmetl || se parece al arbusto ~ zan achi huel iuhqui in tetzmetl 

*segadera [f.] ~, hoz tepozmätlatecöni (S) || tepozcuauhtlacuihcuililóni (S) 

*segador [m.] tepozchicölticä pixcani/pixcac (S) || tepozchihcölticä zahzapic/pixcani (S) || 
tlaohtlapalhuazhuiäni (S: voc. inc.) || ~ || el que cosecha el trigo con hoz tlatepozchihcölhuiäni || 
tlatepozohtlapalhuäzhuiäni (S) 

*segar [vt.] ~, cosechar, coger maíz o trigo pixca (M, S) || ~, segar, rozar tlapohpöhu(a) (T, X) || aplic. 
póhuiá || psv. pohpöhualö || ~, rasar tlaixcuáhuiá (S) || ~ el trigo, cortar la hierba tlaixtémitiá (S) || 
~, recolectar tlaquechcui, tlaquechcotöna (S) || ~ las mieses tlatepozchicölhuiä (S) || siego el trigo 
tepozchihcölticä nipixca (S) || ~ con hoz tlatepozotlapalhuäzhuiä (S) 

*seguida [f.] en ~ oc ye achto/achtopa || oc cuël achihtönca (S) || aocmö huehcäuh (S) || zan äxcämpa (S) 
|| ihciuhcä || no en ~ || no de prisa ayamó niman (S) || en ~, de inmediato auh ninan (S) || en ~, 
después zätëpan || tëpan (S) || en ~ y por segunda vez ye nö ceppa (S) || el alba va a aparecer en ~ 
ye ihciuhcä tlähuitzcalëhuaz (S) || en ~, al instante mä zan niman || niman, zan niman (^S) || en ~ 
niman äxcän || en ~ por eso... ic niman || niman ic (S) || en ~, luego quim, quin || quin tépan (S) || 
comeré y en seguida te veré nitlacuáz, za tëpan/ quin tëpan/quin za tëpan ninitzittaz (S) 

*seguimiento [m.] tétoquiztli (C) 

*seguir [vt.] toca (M) || psv. tocaló/toquiló || tepotztoca (S, Z, C, T) || psv. tepotztocaló || aplic. 
tepotztoquiliá || lo sigue quitoca || sigo el camino nohtlatoca || siguen andando muy suavemente 
cencah ihuián in yahtihuih || ~ a alguien hasta su posada téahxiltiá (M, S) || venir siguiendo a 
alguien para hacerlo huir huáltohtoca (Z, R) || ~ a alguien de lejos huehcapahuiá (R, M) || ~ el 
ejemplo de otros huicaltiá (M) || andar siguiendo tohtocatinem(i), pret. nen (Z) || sigo a alguien 
hasta el fin téhuán nahci (S) || sigo las costas, ando costeando nitlaáténtlitoca (S) || sigo a alguien 
hasta el fin nitéahxitiá (S) || sigues fielmente sus consejos ticcencaqui (S) || el hecho de ~ una cosa 
contocaliztli (S) || la acción de ~ a alguien tétlan icatiyaliztli (S) || tétech pilcatiyáliztli || 


pilcatinemiliztli || tétepotztocaliztli || tétepotztoquiliztli (S) || — las huellas de alguien téicxitoca || 
téicxitohtoca (S) || sigo el rastro de alguien nitétlanehcui (S) || voy siguiendo una cosa por el olor 
nitlaihnecutiuh || nitlatlanehcui (S) || ~ derecho su camino tlameláuhtiuh (S) || ~ la opinión de 
alguien ténematilizmati, ténematizcui, ténematiliztoca (S) || ~ la manera de ser de otro tétech 
monemizcui (S) || sigue existiendo oc nézticah (S) || ~ su camino, moverse ólini (S) || sigues, imitas 
a los extranjeros ómpa titlahuica (S) || el que sigue/acompaña a otro pilcatiyáni (S) || ir siguiendo 
pilcatiuh (S) || ~ sin descansar, acabar una cosa cen itech moquetza (S) || al ~ las huellas de alguien 


téicxitocalizticá (S) || la acción de seguir las huellas de alguien téicxitocaliztli || el que sigue las 
huellas de alguien, que va en búsqueda de él téicxitocani (S) || el que sigue la opinión de alguien 
ténematilizcuini, tenematilizmatih, tenematiztocani (S) || ir siguiendo a alguien tétepotztocatiuh (S) 
|| el que sigue a alguien tétepotztocani || la acción de -/acompañar a alguien tétocatinemiliztli || 
téhuihuicaliztli (S) || el que sigue/acompaña a alguien tétocatiáni || téhuihuicani || el que sigue a 


otro tétocatinemini (S) || — las ferias tiánquiztoca (S) || el que sigue los bordes del mar tlaáténtocac 
|| tlaáténtocani (S) || el que sigue a alguien para acompañarlo tlaicanhuiáni (S) || la acción de ~ su 
camino sin parar tlameláhualiztli (S) || sigo el consejo de persona noble in tétlapalloh huel 
nicnez(z)ótiá (S) || seguido, acompañado de sirvientes tlahuicalehtinemi || tlahuicallótinemi (S) || ~, 
acompañar a alguien tétoca || téhuihuica (S) || sigo una cosa nitla/nic/nocontoca (S) || él ha seguido 
el camino del mal/de la perversión óquittac in tóchohtli (S) || ~, acompañar a alguien tétocatinemi 
|| tétocatiuh (S) || ~ detrás, venir después de algo tlatoquiliá (S) || ~ a alguien desde lejos 
téhuehcapahuiá (S) || ir siguiendo a alguien de lejos téhuehcapahuitiuh || lo sigo de lejos huehcapa 
niquitztiuh (S) || sigo a los demás ninotéhuicaltiá (S) || sigo el ejemplo de alguien || lo imito 
ninoxiótiá (S) || seguir (lo seguí: formas dial.): niai tepots?a (Pue 17) || nihteposkwiya (DF f. Ver 1) 
|| nihtokak, nihtoak, onektok (y formas sem.: Dgo, Nay, Jal. Mich 1, 2, Ver 59, Hgo 6, 8, Pue 1, 2, 4, 68, 
10, 1315, 1922, DF 3, Mex 1,3,5,8,9,Mor 17, Gro 1U, 14, 15,0ax 1,2) || nihtokolik, kitokili, onehtukili 
(y formas sem.: SLP O, 13, Hgo 15, 7, Ver2, 4, Mex 6) || nikikawi (Hgo f.8,Pue9, U, 18,Tlax,Mex2, 10 
onikwi?apawi (Pue 3) || nikse?iro (Pue 5, Gro 12, 13) || onishtokaya (DF 2) 

*segundo [num.] ord. ic me || ic óntetl || el ~ mie óme || mie óntetl || es la segunda vez ic óppa || el ~ día 
inic ómilhuitl (S) || el ~ teómecah || el ~ de los que están sentados teóncayoótiá || teóncayótiticah (S) 
|| el ~, el que está en segunda fila téóncah (S) || entonces llegó, entró en México el gobernador, 
segundo de su nombre, don Luis de Velasco, virrey ihcuác mahxitihco, mocallaquico Méxihco in 
tlahtoáni inic téómecah itócá don Luis de “elasco, visurrey (S) || el ~ de los que están de pie 
tlaóncayótiticac || el ~ de los que están sentados tlaóncayótiticah (S) 

*segundón [m.] ~, segundo hijo, segunda hija tétlamámalló (S) 

*seguramente [adv.] tlácacco (M, C) || yécmeláhuac (Z) || yéc melán (Z) || ahmö za || ahmó za nel (S) || 
nelli, te nelli (S) || ~ tlácac(c)o (S) 

*seguridad [f.] ~, afirmación netëntlahpaltiztli (S) || con ~ netëntlahpaliuhcähuilizticä (S) || ~ que se da a 
alguien téyólmahxiltiliztli (S) || ~ hábil, diestra ténáhualyólláliliztli (S) || con ~ hábil 
tënähualyöllälilizticä (S) || ~, vida tranquila tlacacoyeliztli (S) || con ~ tlacac(c)o . (S) || 
tlatëncuauhtilizticä (S) || ~, promesa, determinación tlacemittöliztli (S) || con ~/firmeza 
tlanelihtölizticä (S) || ~, afirmación . tlatëncuauhtiztli || tlatëntlahpaliuhcähuiliz. tli (S) 

*seguro [adj.] ESTAR MUY ~, TENER CONFIANZA tlacuäuhtlamat(i), pret. tlamah, pl tlamatqueh (Z, M) || 
ES ALGO ~, FIJO yëctzicaticah (T) || ESTOY ~ DE UNA COSA noyöllö iuh cah (S) || ESTAD ~S DE 
ELLO mä iuh ye in amoyöllö || ¡PERO ESTÁ BIEN ~ DE ELLO! yëceh mä iuh ye : moyöllö!, mä huel 
iuh ye im moyöllö || ESTOY SEGURO DE ELLO iuh noyólló commati (S) || ~, FIEL, PROBO, LEAL 
netläcanecöni (S) || ~, FUERA DE PELIGRO päctani (S) i 

*seis [num.] chicuacë (seres animados o delgados: S), chicuacem, chicuacen (X) || (5 + I) || somos ~ 
tichicuacemintin, tichicuacemixtin (un grupo de ~) || van en grupos de seis, de ~ en ~ 
chichicuacemintin || chichicuacem (también || a cada uno ~ || C, M) || en ~ lugares chicuaceccán (M, 
C, S) || ~ veces chicuaceppa (T, M, S) || de ~ en ~ chichicuacentetl || en cada ~ partes 
chichicuaceccán || cada ~ veces chichicuaceppa || cada ~ nuevas veces oc chichicuaceppa (S) || ~ 
cosas chicuacentlamantli || ~ veces ~ chicuaceppa chicuacë || ~ veces otro tanto chicuaceppa 
ixquich || en otras ~ partes oc chicuaceccán (S) || otras ~ veces oc chicuaceppa (S) || todos los ~ in 
chicuacémixtin (S) || otros ~ oc chicuacé || ~ espigas de maíz chicuacemölötl || ~ hileras, surcos 
chicuacempäntli || ~ (objetos redondos o gruesos) chicuacentetl (S) || todas las ~ cosas || 
ichicuacëntlamanixtin (S) 

*seiscientos, seiscientas [num.] son ~ en número centzontli ipan/ipam mahtläcpöhualli (son 400 más 10. 
veces 20) 

*selección [f.] tlaihittalli (Z) 

*seleccionar [vt.] ihitta (M, Z) || ixpehpen(a) (M, T) || tlapehpen(a) (T, X) || psv. penaló || aplic. peniliá . 
selecto adj. algo ~, elegido tlapehpenalli (M, C, R) 


*sellador [m.] ámatlahcuilólmachiyótiáni (S) || ámatlahcuilóltzacuáni (S) 

*sellar [vt.] ~, firmar, lacrar un escrito, una carta ¿matlahcuilólmachiyótiá (S) || imatlahcuilóltzacua || ~ 
algo con plomo temezticá tlamachiyótiá (S) || ~ algo con un sello de plomo tlatemétzmachiyótiá (S) 
|| la acción de ~, de marcar algo tlamachiyótiztli || sellado, marcado tlamachiyótilli (S) || la acción de 
—, firmar algo tlatzinmachiyótiztli (S) 

*sello [m.] ~, marca nenecuilhuáztli (S) || tlamachiyótilóni (S) || ~, timbre técuilhuaztli (S) 

*selva [f.] cuauhcamac (T) || cuauhtlah 

*semana [f.] cada ~ chichicohómilhuitica (lit. de siete en siete) (C) 

*semanal [adj.] chicuéyilhuitequipane(h), chic...tequippaneh (S) 

*semanero [m.] ~, alguien con empleo semanal tequipaneh, tequippaneh (S) 

*semblante [m.] ~, gestos ixquehquelmiquiliztli (S) 

*sembrador [m.] tlatócqui (Z) || tlatócani (S) || tlatepéuhqui (M, Z || lit. aquel que esparce) || (punzón 
paraplantar, sembrar) tlatócalóni (Z) || tlatóccuahu(i)tl (Z) || ~, el que esparce cosas 
tlachachayáuhqui || tlachayáhuani (S) || ~, el que esparce algo tlapipixoáni || tlapipixohqui (S) || 
tlapixoh || tlapixoáni (S) || tlatepéhuani || tlatepéuhqui (S) || ~, aquel que siembra tócani (S) 

*sembrar [vt.] tlatóca (T) || tlapixoa (S || cp. pixahui lloviznar) || ~ juntos centóca (Z) || ~ de nuevo, 
volver a ~ (i)cpoá (T) || aplic. (i)cpohuiliá || psv. (i)epóló || ~, esparcir tepéhu(a) (M, Z) || psv. 
tepéhualóo || tlachayáhua || ~, plantar tóca (M, B, C) || psv. tócaló || aplic. tóquiliá || ~ en varias 
partes tohtóca (C, T) || ~ algo para alguien tóquiltiá (T) || aplic. tóquiá || psv. tóquiltiló || algo 
sembrado, plantado, enterrado tlatóctli (M, T) || ~ de nuevo (i)cpoá || ~ semillas de calabaza 
ayo(h)tóca (S) || ~, esparcir algo tlacécemmána || sembrado, esparcido cécemmanqui (S) || 
chachayáuhqui (S) || ~ la chía chiyencuema (S) || ~ chiles chilcuema (S) || ~ chiles, pimientos 
chiltéca (S) || ~ la discordia tlacocoltiá (S) || ~ la desunión tlacuitlacpéhua (S) || tétepotzcomóniá 
(S) || tlaxopéhua (S) || ~ habas o frijoles etláza (S) || ~ la discordia téyóllócocoltiá (S) || siembro el 
desorden nictéixpiquiltiá in cococ (S) || el que siembra, que engendra moxinácho(h), moxináchoáni, 
moxináchohqui (S) || ~ la inquietud necocténeh (lit. ser alguien que tiene dos caras, dos filos) || no 
sembraré la discordia ahmö nitlanelóz (S) || ~ dos veces tlaóppatóca (S) || vuelvo a ~ nitla/ nocom/ 
nicpóhua (S) || ~ la discordia /la desunión entre los demás ténepantlah /tétzálan motéca (S) || el que 
siembra discordia ténetechalániani || ténetechéhuani || ténetechéuh (S) || tétlahuélilócáquiliáni || 
tétlahuélilócáiquilihqui (S) || ~, esparcir algo tlatehtepéhua || sembrado, esparcido tehtepéuhqui (S) 
|| tlatepéuhtli (S) || el que siembra tlacehcemmanani || sembrado tlacehcemmantli, tlacemmantli (S) 
|| tlachachayáuhtli || tlachayáuhtli (S) || tlatóctli (S) || el que siembra discordia tlacocóltiáni (S) || ~ 
el desacuerdo tlailoá (S: lit manchar algo) || la acción de ~ la desunión, la inquietud 
tlayóllócocólcuitiliztli (S) || ~, esparcir maíz tlaúlchayáhua (S) || ~ la discordia, el desorden, la 
corrupción tlatlahuélilócáaquiliá (S) || té /tlatlahuélilóocácuitiá (S) || yo había sembrado ónitlatócaca 
(S) || él siembra tlatóca (S) || ~ mucho en diversos lugares tlatohtóca (S) || siembro, esparzo algo 
nitla/nontlatoxáhua (S) || ~, esparcir granos de quelite huáuhcuema (S) || ~ semillas, bledos 
huáuhtéca (S) || sembrar (formas dial.): nikto:kak (y formas sem. con vocal larga: SLP f. Hgo 3, 58, 
Ver 1,3, 5, 6, 8, 9, Pue l. 2, 46, 10, 1315, 18, 2022, Tlax, Mex 13, 57, DF 3, Mor 1, 37, Gro 2, 3, 5, 6, 8, 9, 
10, U, 14, Oax 1, 2) || niktók, niktokak (y formas sem. con vocal breve: Dgo, Nay, Jal, Mich 1, 2, SLP O, 
2, 3, Hgo 1, 2, 4, Ver 2, 4, 7, Pue 3, 7, 8, 9, U, 17, 19, Mex 810, DF 1, 2, Mor 2, Gro 1, 4, 7, 12, 13, 15) || 
onikhmilo (Pue 8) 

*semejante [adj.] iuhqui || nehneuhqui (M, R, P) || en ninguna parte he oido una cosa ~ ahcán iuhqui 


niccaqui || ~ a poh || mi ~ nopoh || pohtli (S) || mi ~ nohuámpoh (S) || alguien ~ a nosotros 
totlácapoh (C, P) || nada ~ ahtleh iuhqui(n) (S) || ¿quién es semejante a Dios Nuestro Señor? áquin 
huel ipohtzin in Totécuiyó Dios? (S) || ~, parecido ténenehuixcá (S) 


*semejantemente [adv.] zan ye nó ihui || zan ye ihui, nó ihui || zan ihui (S) || nehneuhcáiyóticá (S) 
*semejanza [f.] la ~ de pos. + poh (M, C, R, P) || ~, paridad ixnenehuililiztli (S) 


*semen [m.] ~ genital tlácaxináchtli (M, C) || pos. tláicaxináchyó || oquichyó (C: pos.) || xináchyó (C: pos.) 
|| ~ del ser humano (hombre o mujer) tixpampa quizah/"uetzi(h) (S) || ~, esperma de hombre 
oquichxináchyótl || oquichótl || tepoláyótl, tepuläyötl (S) || xináchyótl || xináchótl (S) |] mi ~ 
noquichó (S) || ~, esperma, generación tlácaxináchyótl || tlácaxináchtli (S) 

*semental [m.] poner un semental a las yeguas cahuallotlacuitiá || el que pone ~ a la yegua 
cahuallotéquetzaltiáni, cahuallotlacuitiáni (S) 

*sementera [f.] milli (C) || ~, cosecha pixquitl (M, C, R) || ~ de temporal ximmilli (C) 

*semilla [f.] huachtli (X) || ~ de calabaza ayohhuachtli, aihhuachtli || acht, pos. achyö (C, R, S) || 
ayohhuachtli || xinächtli (S: ~ de las legumbres) || si se siembra una ~ así, acaso no brotará (una 
mata) parecida (a ella)? in iuhquin xinächtli ontöco, ahmö zan nö iuhqui in huälixhua? || ~ seca del 
guaje huäxpitztli (T) || ~ de algodón ichcayölli, pl tin (X) || ~ de ocote ococintli (Z) || ~ de hortaliza 
xinächtli (M) || ~ de chile chïlachtli (S) || ~ negra de la hierba petzicatl o quiltomilli pitzitl (S) || 
pequeñas ~s recogidas y comidas en tiempos de hambre polöcatl (S: voc. inc.) || ~ comestible que 
era utilizada cada año para hacer la estatua del dios Huitzilopochtli, con motivo de su fiesta, durante 
el mes de toxcatl tzohualli (S) || ~ del bledo (huäuhquilitl) huäuh. tli (S) || ~ de cebollino 
xonacaxinächtli (S) || semilla (de calabaza) (formas dial.): ahiole, ayoh?i, ayus?e (y formas sem.: Col 
2, Mich 1 , SLP O, Hgo 2, 4, 5, Pue 1, 19, Tlax, Mex 3, Gro 9, 10, U, 14, 15) || ?apawasholi (Hgo 7) || 
pepita (Pue 12) || semi” lla, semiya (Mich 2, Ver 3, 7, 9, U, 13, Mex 3^ 6, Mor 8) || shinash?i (SLP 1, 2, 
Hgo 1, 4, 8, Ver 1, 6, Pue 2, 6, 8, 14, 22, Mor 2, 4, Gro 6, DF 3) || iteyo' nayoh (Pue 5) || tolashpewali 
(Mex 6) || (ayo)watsh?i (Dgo, Nay, Jal. Ver 8, Pue 10, 1518, 20, Tlax, Mex 1, 2, 4, 9, 10, DF 1, Mor 1, 
3, 5, 6, 7, Gro 25, 7, 12, Oax 1, 2) || yahtsho (DF 2) || yolo, iuL, yolayo (Mich 1, SLP O, 3, 4, Ver 2, 3, 4, 
9, 10, Hgo 2, 3, 5, 8, 10, Pue 1, 2, 4, 5, 19, Gro 10, U, 14) . semillero m. aquilóni (S) || ~, acodo 
cuauhxináchtli (S) 

*sémola [f.] iuhquin ihhuitl textli (S) 

*senador [m.] ~, gran juez tizocihuácóátl téuctli (S) 

*sencillo [adj.] cemani (S) || ser ~, modesto ahmo” póchótiliá (S) 

*senda [f.] ohpitzactli, pl meh (Z, T) 

*sendero [m.] ~ entre los árboles cuauhtzálantli (C) || ~, . camino estrecho para peatones icxiohtli (S) || ~, 
camino estrecho ohpitzactli (S) 

*senectud [f.] ~ de la mujer ilamayótl (S) 

*senilidad [f.] ~ de la mujer ilamatiliztli (S) 


*seno [m] ~, mama chichihualli || meter en el ~ xillánpiquíi), pret. pic (T) || tener el ~ duro || 
chichihualtomáhua (S) || ~, axila, sobaco ciaca || tl (S) || en nuestro ~ tocuexánco (S) || ~, regazo, 
falda cuexántli (S) || ~, entrañas yóllócalli (S) || en el ~ de la Virgen encarnó el hijo de Dios ihtic in 


cemihcac ichpóchtli ómonacayótitzino in Dios ipiltzin (S) || seno (formas dial.): tshitshi (Hgo || 1, 3, 
4, 5, Ver 3, 5, Pue 1, 3, U, Mex 2, 6, Mor 1, 8, Gro 1) || tshitshiwal, tshitshiwat (Dgo, Nay, Mich 1 1, SLP 
0, 2, 3, 4, Hgo 2, 4, 6, 7, 8, Ver 1, 8, 9, 10, Pue4,6, 10, 14, 15, 17, 18,Tlax,Mex f.4,Mor47, Gro 37, 9, 
1115, Oax 2, Tab) || elli, yelpa, yeltshikwi (y formas sem.: Pue 5, 21 , Hgo 8, DF 2, 3, Mex 9, Gro 8, 
Mor 3) || letshi, letshiwa, letshe 1 (Mex 8, 9, Gro 2, Pue 20, 22) || lima (Pue 2) || nelpan (Mor 3) || 
petsho (Mich 2, Mex 10) || posh (Pue 13, 16) || sekak (Pue 9) || seno (Ver 7, Mex 3) || tseno (Pue 8) 
|| shillan, shilak, shila (DF 1, 3, Mor 2, Oax 1) || yelpa (Pue 21, Mex 9) || yolishka, yolish?i, yolishtipa 
(SLP 1, 4, Ver 2, Hgo 5) 


*sensación [f.] ~, sentimiento nematihuani (S) || ~ de terror téyólmauhtiztli (S) 
*sensato [adj.] ~, justo yécnemiceh (S) || ~, prudente ihuiányoh (S) 
*sensible [adj.] commatini (S) || yéctli iyólló (S) || ~, que se aflige del mal del prójimo téca 


moyólihtlacoáni (S) || ser ~ alos reproches tlacuámmati (S) 
*sensitiva [f.] esp. de ~ empleada como medicina cocochi(y)atl (S) 
*sensual [adj.] ~, entregado al desenfreno tlaélpáquini (S) 


*sensualidad [f.] ~, placer necehceméltiliztli || nececeltiliztli (S) || con ~ necehcemeéltilizticá (S) 

*sensualmente [adv.] tlaélpáquilizticá (S) 

*sentar [vt.] tláliá (M) || ~ a los comensales tëcöätläliä || tëcöätëca (S) || estamos sentados en consejo 
ticóánoqueh (S) || estar sentado sobre las piernas/permanecer acurrucado tapayóllátiticah (S) 
*sentarse [vrefl.] huetzi || motláliá (M, S) || motocotztláliá (Z || también como vt.) || siéntense má 
xihuetzicán, má ximohuetziticán (1T) || estar sentado éhuaticah (M, T) || moéhuihticah (C) || 
ëhuaticah (S) || solamente estás ahí sentado zan téhuaticah || s sentado éhuatoc (X) || tocotzyetoc 
(Z) || mohuetziti (S) || ~ duramente, de golpe motzintelaquiá (T) || ~ en cuclillas motzintláliá (Z) || 
~, establecerse en la orilla áténoá (S), tlaáténoá || estoy sentado en tierra nichapántoc (S) || ~ sobre 
las piernas mochipichtláliá (S) || cototzcah || mo s cototztláliá (S) || ¡buenos días, siéntense! má 
ximéhuitieh! || estar sentados (varios) alrededor de alguien téyahualóticah (S) || sentado, colocado, 
puesto motláli(áni) (S) || tus vestiduras te sientan bien huel mopahpan ih in motlaquén (S) || s me 
sienta bien, estoy satisfecho nicnopanitiá (S) || siéntate cerca de mí nohuic ximotlálil (S) || hacer ~ a 
alguien tétláliá || está sentado motláliticah (S) || ~, detenerse a menudo motlatláliá (S) || ~ || 
dejarse caer mohuetzitiá (S) || nos sentamos en orden titohuipántécah (S) || ~se sobre las piernas || 
agacharse xolócah (S) || sentado (formas dial.): tshihkwehtuk (SLP 0) || tsogoliltok, tsogolihto' (Ver 
10, Tab) || itstiga' (Gro 12) || ?ali, tali (y formas sem.: Jal, Mich 1, Hgo 8, Mex 1, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 
DF 1, Mor 7, Pue 5, Gro 24, 15) || lokotstok, lokotsiktok (SLP 1,3, Hgo 1) || mosewi' (SLP 4, Ver 24, 
Pue 8) || mokotsotsotika (Mex 5) || ninwestuk (Sal) || nokostok (SLP 2) || sewi(htok) SLP 4, Ver 24, 
Pue 8) || (ti)yetok (Ver 1, 8, Pue 1, 1 7, Hgo 37, Mich 1) || tokotsiWtok (Ver 5, 6, 7, Pue 6, 7, 1015, 
SLP 1, 3) || tolo'tok (Pue 9) || wahtika (Gro 14) || (y)awatuk, yewatika, yowatik (y formas sem.: Dgo, 
Nay, Mich 2, Ver 9, Pue 24, 18, 19, 21, 22, Tlax, Mex 2, DF 2, 3, Mor 16, 8, Gro 1, 5U, 13, 14, Hgo 2, Oax 
1, 2) || sentarse, siéntate (formas dial.): mugea' (Tab) || shimo?ali, shimota:li (y formas sem.: Dgo. 
Nay, Jal. Col 1,2, Mich 1,2, Hgo 1,58,Ver710, Pue27,9U, 14, 15, 1722, Tlax, Mex 13, 510, DF 13, Mor 
18, Gro 19, H, 1315, Oax f.2,Tab,Sal)||shimosewi' (y formas sem.: Col 1, SLPO, 12, Ver 16, Hgo 2, 3, 4, 

8, Pue 1, 2, 8, 12, Gro 8, 10, 12) || shumulukutso ' (SLP 2: en el suelo) || shmotokotso' (Pue 13) 

*sentencia [f.] ~ capital, condena a muerte témiquizixnahuatiztli || témiquiztlahtzontequililiztli (S) || ~ 
por la cual se despoja a alguien de sus bienes tétlatzontequilicátlatquicáhualtiztli (S) || ~, juicio 
tétlatzontequiliztli (S) || tlatzontequiliztli (S) || por ~ tlatzontequilizticá (S) 

*sentenciar [vt.] motlahtláliliá (M, B) || tzontequiliá (M, C) || tzontequíi) (M, B, C) || pret. tec || asunto 
sentenciado, juicio tlatzontectli (M, B) || estar sentenciado tzontecticah (S) 

*sentido [m.] el ~ del gusto, de degustar tlahuelmatiztli (S) 

*sentimiento [m.] ihuihuihcáyótl (S, C) || con ~, impotencia ihuihuicayótica (S) || ~ de vergúenza || 
arrepentimiento necuitiliztli (S) || ~, agrado nemachiliztli (S) || mi ~ nonemachiliz (S) 

*sentina [f.] icalihyáyaliztli || ácallahyáyaliztli (S) || ácalco inyáyaliztli (S) 

*sentir [vt.] (~ con el olfato) tlaihnecui || psv. inneco, ihnecuo || siento profundamente noyúlloh itech ahci 
(S) || ~se mal, tener dolor o diarrea mámina (S) || no siento nada ahquén nicchihua || no lo sentís, 
no lo sienten Vds ahquén ancommati (S) || ~ la necesidad extrema de orinar áxixmiqui (S) || ~ 
dolor, sufrir chichinaca || siento tristeza noyólló chichinaca (S) || ~ una gran pena, una aflicción 
profunda éllelahci (S) || siento disgusto, recibo tristeza por algo ninéllelmati (S) || ~ una gran pena 
nopan moyacatia (S) || siento respeto, un temor respetuoso por alguien ninotéimacaxiá (S) || me 
siento bien con alguien tétechpa ninihmati (S) || ~ pena, arrepentimiento moyólcocoá (S) || ~ un 
gran deseo carnal yóma || yomóni (S: voc. inc.) || ~ tristeza, desconsuelo yóltequipachihui (S) || ~ 
remordimiento moyóltónéhua (S) || ~ vértigo, tener desmayos ixihuinti (S) || ~ vértigo 
moixmauhtiá (S) || ~ vergüenza de alga/algo té /tlamámati (S) || me siento mal en alguna parte 
ahmoó nicán ninomati || ~se bien momati || siento remordimientos noyólló commati (S) || siento con 
alguien téhuán iuh ninomati (S) || siento pena ahmoó nitlapáctiá (S) || ~ placer páqui || mopáqui (S) 
|| ~ vergüenza pináhuiztlamati (S) || ~ dolor en la frente (después de llevar una carga con el 


mecapal) cuámecatlatla (S) || ~ una injuria, ser muy sensible a los reproches tlacuámmati (S) || ~ un 
gran dolor en la cabeza, perder el conocimiento cuacuámecatlatla (S) || el que siente aversión por 
alguien técocoliáni (S) || el que siente odio /aversión por alguien tétlailittani (S) || el que siente odio 
hacia alguien tétlahuélihqui || tétlatzilhuiáni (S) || ~ escalofríos tetzihui (S) || ~ asco por algo sucio 
motlaéltiá (S) || el que siente repugnancia por algo tlaihiyani (S) || ~ repugnancia /aversión por algo 
tlatlatzihuiá (S) || ~ odio por alguien || estar enojado con alguien tétlahuéliá (S) || ~ un vivo dolor 
tlemimilca (S) || ~ náuseas motótomáhua (S) || ~se bien mohuelmati || me siento bien en un lugar 
nitlahueinati (S) || me siento enfermo ahnichueinati in nonacayó (S) || ~ pena || hacerse daño 
moxixicoá (S) 

*seña [f.] hacer ~s con los ojos ixáhuiltiá (Z) chihcopiliá (T) || aplic. chihcopiliá || psv. chihcopiló || hacer 
~s con la cabeza de venir ixcuehcholhuiá (T) || aplic. ixcuehcholhuiliá || psv. ixcuehcholhuiló || 
ixcuechoá (M) || ixcuechilhuiá (M) || hacer ~s con la mano mátláxiá (M, T) || hacer ~ con la boca 
(como para asentir) ixcuechoá (S) || ~s distintivas, armas de militar tiahcáuhtlatquitl (S) 

*señal [f.] nézcayótl || machiyótl (M) || ~, marca nézcáyótl (S) || machiyótl (S) || nézcáyótl (S, Z) || ~es 
para hacerse comprender en la guerra yáómachiyónehcaliliztli, y...necaquiztli (S) || ~, huella de los 
pies icximachiyótl (S) || ~ con la pahna de la mano mácpainachiyótl (S) || ~, marca, mancha del 
cuerpo tlahcihuiztli (S) || ~, marca negra tlatliltzicuiniliztli (S) || ~, rastro de los pies 
xocpalmachiyótl (S) || ~ dejada por un golpe || magulladura || verdor de los campos xoxóhuiztli (S) 

*señalar [vt.] mahpilhuiá (M, T) || ~ a alguien con el dedo (para burlarse de él) téixmahtepilyecoá || 
téixmahpiltepilhuiá (S) || ~, dar buen ejemplo machiyótláliá || téemachiyómaca (S) || ~ algo con la 
palma de la mano tlamácpalmachiyótiá (S) || ~ con el dedo a alguien témahpilhuiá || señalo con el 
dedo, muestro nonmahpiloá (S) || ~ a alguien como infame témahuizpolóliznézciyótiá (S) || 
señalado nenónótzalli (S) || la acción de ~ a alguien téittitiztli (S) || ~, indicar algo tlaténéuhtiuh (S) 
|| ~ los impuestos tétequitláliliá (S) || ~ los límites de un campo tlálxótla (S) 

*señor [m.] téuctli, pl tétéuctin || pos. téucyo, técuiyó (M, C) || técuihtli (arc.) || ihuéhuétl (metáfora || lit. 
ciprés: S, B, R) || él es mi ~ noTécuihyo || soy tu ~ nimotéucyo || cp. jefe || somos ~es titétéuctin || 
soy ~ nitéuctli || es Vd mi ~ tinopiltzintzin (H) || ¡oh, señor! pillé [pilli + é || el ~ de los dueños de los 
petates petlahuahciáhuah (C) || casa de grandes ~es técpancalli (M, B) || mi ~ notécuiyó || notéucyoó, 
notécuiyó || nopizintziné! || nopiltzin || notécuyó || notlacátzin (S) || notlahtocáuh (S) || Nuestro 
S. .^C Totécuiyó (C) || ~, patrón, amo tlácatéuctli (B, S, Z) || ser ~, príncipe tlahtohcát(i) (M, C) || 
aplic. tlahtohcätiliä || gran ~, rey, presidente tlahtoäni (M, C, T, R, Z) || ~, cacique tlahtohqui, pos. 
tlahtohcäuh || pl tlahtohqueh (M, R, Z) || el ~ de la tierra (una divinidad) tlälticpaqueh (C, R) || ~, 
dueño tlatquihuah (C) || mi apreciado ~ nopiltzintziné (con hon. especial) || soy un ~, me visto de 
manta ninoäyätiä || ~ soberano, dueño del agua, Dios Ätlahua(h) (S) || por el amor de Nuestro Señor 
icatzinco in totécuiyó (S) || ~ que tiene mayordomo calpixcáhuah (S) || ser ~, honrado mocuétiá (S) 
|| ~, jefe, gobernador cuitlaxcolótl (S) || ~ del cielo ilhuicahuah (S) || ~, padre, gobernador, alimento 
yólcáyótl (S) || ser ~, honrado, estimado momáxtlatiá (S) || ~, poderoso, rico motlácamatini (S) || 
¡señor! nopizintziné! (S) || ser un gran ~ || ser estimado moöcëlötiä (S) || ~, jefe, gobernador, 
madre, padre, modelo octacatl (S) || ~, hidalgo, noble pilli || hon. pizintzintli || pl pipin (S) || mis ~es 
nopillóhuán || bienvenido, muy señor mío má moyólicahtzin, nopiltzintziné! || los —es/principales 
de los mercaderes póchtécatlahtohqueh (S) || ~, jefe, madre, padre, protector, joya quetzalli (S) || 
gran ~ téuctli, técutli (S) || técuyó, técuiyó || convertirse en ~ técuti (S) || despojar a alguien de su 
título de ~ tétéuctláza, tétécutliza (S) || ~, niño amado/querido teóquechól (S) || ~, noble, 
magistrado téuctli, téuctzintli (S) || dueño tlácatéuctli (S) || ~, gobernante tlácatlahtoh (S) || ~, 
dueño de esclavos tlácahuah (S) || gran ~, noble versado en la guerra que ayudaba al rey 
tlacochtéuctli (S) || el =/dueño de la tierra tláltéuctli, tlálticpaqueh, tlálticpaquehcatzintli (S) || es un 
gran ~ motlapihuiya (S) || eres ~ titlahtoáni || eras ~ titlahtoáni ticatca (S) || ser un gran — /príncipe 
tlahtohcáti (S) || gran ~, jefe importante tlahtohqui (S) || éramos ~es titlahtohqueh ticatcah (S) || un 


~ bien amado || un niño gracioso tláuhquechólli || tláuhquechól (S) || ~, jefe, director, gobernante, 


madre, padre tlahuipánani (S: el que arregla las cosas) || tlepilli (S) || ~ amado || niño amado 
tzinitzcán (S) || él ha sido hecho señor motzontecontiah in átl, in tepétl (S) || ~, hijo amado 
xiuhtótótl (S) || — jefe, gobernante, padre, madre in xópaléhuac (S: lit. la (pluma) muy verde y 


preciosa) || xopechtli (S: lit. fundamento) 

*señora [f.] ~ NOBLE cihuápilli, pl cihuápipiltin (M) || pilli, pl pipiltin, pos. pilló || LA ~ DE LA CASA, 
PATRONA cihuátéucti, pos. cihuátéucyó || LA ~ DE ALGUIEN técihuápil (S) || ~ RESPETABLE ilama 
ihciuhqui/ tlamatqui (S) 

*señoría [f.] téeucyótl (M) || su ~ itéucyó (S) 

*señorío [m.] tlahtohcáyótl (M, S, T) || el ~ de México Méxihcayótl (C) || ~, nobleza técpillótl (S) || ~, 
dignidad, grandeza, aristocracia téucyótl, técuyótl (S) 

*separación [f.] tlaxelóliztli (M, Z) || ~, cerca de cañas chinámitl (S) || ~, despido necáhualiztli (S) || ~, 
error, falta neixcuepaliztli (S) || ~, divorcio nemácáhualtiztli || nemátzayánaliztli || nemátomaliztli 
(S) || ~, alejamiento netlálcáhuiliztli (S) || ~, divorcio témátzayánaliztli || témátomaliztli (S) || 
tlamätzayänaliztli (S) || tënemäcähualtiliztli || tënemätzayänaliztli (S) || la acción de separar a 
alguien, separación, alejamiento tënöncuahquetzaliztli (S) || ~, muro tepäntli (S) || ~, alejamiento 
tëtlällötiztli (S) || ~, división tlacehcemtil(il)iztli || tlamäcähualtiliztli || tlaxelóliztli || tlaxehxelóliztli 
(S) || ~, reducción tlacenquixtiliztli (S) || ~, distinción tlanohnöncuahtläliliztli || 
tlanohnöncuahcäquixtiliztli || tlanohnöncuahcätläliztli (S) || ~, intervalo tlatlállótiztli (S) 

*separadamente [adv.] nóncuah, nónóncuah (si hay más de dos) || céco (Z, S) || ahmöhuän (S) || nóncuah 
nequïxtilizticä (S) || ~, aparte nohnóncuah (S) || tlacehcemtlamantil(il)izticä (S) || quieren ser 
gobernados separadamente nöncuah moyacäznequih (S) |! ~, distintamente 
tlanohnóncuahquixtilizticá || tlanohnöncuahtlälilizticä (S) || xeliuhcä (S) 

*separado [adj.] part. pas. quïzqui (S) || algo ~, aparte tlamantli (Z) || estoy ~ de alguien, de él 
nitëcäuhtica, niccäuhtica (S) || por ~, aparte zan iyohca || nohnöncuah (S) || estamos ~s, puestos 
aparte toyöcatiquetzalö (S) || ~, apartado, poco estable mihcuanihqui || mihcuaniäni (S) || está 
separado nohnöncuahcah (S) || las celdas de los religiosos están separadas nohnöncuah mantoc 
incöcochiyän in teöpixqueh (S) || el que está separado de alguien/que ha perdido a alguien 
tëpolohqui (S) || ~, distante tëtlällötiäni || tëtlällötihqui || tëtlällötih || tëtlällötiticah (S) || ~, alejado 
tlaántli || (S) || tlatläzalli (S) || la acción de ~ /coger algo tlaänaliztli (S) || separado tlaahhuictlázalli, 
tlaahhuictláztli (S) || tlacenquilxtilli (S) || ~, desunido tlamátontli || tlamátzayántli (S) || separado, 
esparcido tlatepëuhtli (S) || ~ del tallo, desprendido tlatzicuëuhtli (S) || está separado/alejado 
huehca(pa) quizticah (S) || están separados por un intervalo huéhuehca cateh (S) 

*separar [vt] mocaltechoá3 (T) || nohnóncuahtláliá (R) || nohnóncuahquixtiá (R, P) || 
tlanohnóncuahcátláliá (S) || tlamanxeloá (Z: también como vrefl.) || ~, poner cada cosa en su lugar 
tlacécecnitláliá, tlacécentlamantiá (S) || ~se monóncuahxeloá (T) || mocécecnitláliá (S) || ~ el maíz 
del afrecho cp. sacudir || ~se, desistir, retroceder por miedo motzinquixtiá (S, M) || lo separo nicána 
|| nitlaána (S) || nos separamos (como esposos) titocahcáhua (S) || me separo del camino, me desvío 
niccáhua obt (S) || separo un cosa de otra nitlacececcánquixtiá (S) || ~se cécecni motláliá (S) || ~se, 
dispersarse, extenderse cemmani (S) || ~se, esparcirse chachayáhui (S) || me separo del buen 
camino, de la virtud nichicoyauh (S) || nichicoquiza (S) || ~, quitar, despegar tlayópéhua (S) || ~se 
moihcuaniá || moihcuani || ~ una cosa de alguien tétlaihcuaniliá, tétech/tétlan/téhuic tlacuaniá (S) 
|| estoy separado huehca(pa) niquitzticah (S) || ~, desatar, despegar algo tlaixcoléhua (S) || 
tlaixipéhua (S) || ~se, partir momácáhua (S) || ~, alejar ommáyahui || ~ algo tlamáiyahuiá (S) || ~ a 
los combatientes témánahuiá (S) || ~se, divorciarse momátzayána, momátoma (S) || ~, dividir en 
partes tlamomolotza (S) || ~se momoyáhui (S) || que se separa, se escabulle mopetzcohqui, 
mopyázoh (S) || ~, desunir a la gente ténecáhualtiá (S) || ~ alos que discuten ténemácáhualtiá (S) || 
~ cosas tlanemácáhualtiá (S) || ~, alejar a la gente ténóncuahquetza (S) || ~se, poner aparte 


monóncuahtláliá (S) || me separo de alguien ah tétech nipachihui (S) || ~, desatar algo tlapatiliá (S) 
|| ~ a alguien de un vicio tétlapolóltiá (S) || ~se los cabellos en medio mocuáxelóltiá (S) || separado 
quizqui || nóncuah quizqui (S) || el que separa a alguien de un cargo téihcuaniáni (S) || el que separa 
a los que se pelean témátzayánani (S) || ~, alejar a alguien téténéhua (S) || el que separa/despega 
algo tlaixhuipéhuani (S) || estoy muy separado de alguien nitétlállóticah (S) || separados, desunidos 
tlamánahuiltin (S) || la acción de ~ personas o arbustos para poder pasar tlamáxelóliztli || el que 
separa gente o arbustos para pasar tlamáxeloáni (S) || separado, empujado tlamáxopéuhtli (S) || el 
que separa/ desune/hace divorciar tlanemácáhualtiáni || tlanemácihualtihqui (S) || separado, 
excluido tlanéxtilli (S) || el que separa/distingue/pone las cosas aparte tlanohnóncuahtláliáni || 
tlanohnóncuahcáquixtiáni || tlanohnóncuahcátláliáni (S) || separado, distinto, puesto aparte 
tlanohnóncuahquixtilli (S) || la acción de ~ /arreglar algo tlatehtécaliztli (S) || el que separa /divide/ 
hace pedazos tlatehtecqui || tlatehtequini (S) || ~ a alguien del pecado tétlahtlacólcáhualtiá (S) || la 
acción de ~se de los demás tlatlállótiztli (S) || separado, dividido tlatlállótilli (S) || por separado 
tlátlamantiticá (S) || — algo tlatlátlamantiá (S) || separado, abandonado tlaxiccáuhtli (S) || el que 
separa, divide una cosa tlaxeloáni (S) || ~se, desistir motzinquixtiá (S) || ~se, dividirse moxéxeloá 
(S) || ~se, dispersarse xihxini (S) 

*sepelio [m.] miccáquimilóliztli (S) 

*septenio [m.] chicónxiuhcayótl (S) 

*septiembre [m.] ic chiconáhui métztli || en el calendario azteca, corresponde a los meses ochpániztli (31 
de agosto 19 de septiembre) y teótl ehco (20 de septiembre 9 de octubre) 

*séptimo [num.] ord. ic chicóme || ic chicóntetl || el ~ inic chicóme (S) || inic chicóntetl || el que está en la 
séptima fila tlachicóncáyótiah (S) 

*sepulcro [m.] miccátlatatactli || miccácoyoctli, pl meh (T, Z) || miccápetlácalli (S) || ~ de piedra 
miccátepetlácalli (S) || sepulcro (formas dial.): a:nimah shapo ' (Ver 9) || ( tshuwite)?alpatsho (Hgo 
8, Pue 9) || itepasol (SLP 3) || kamomol?altoka (Pue 8) || kampa kito:kase (Ver 1) || kamposanio 
(Pue 1, 10, 13) || kito:kato (Ver 1) || kituka (Hgo 4) || koyotepak?e' (Mor 7) || koyunkel, kuyunk”i 
(Mex 9, 10, Gro 3, n, Mich 2) || ?akoyok?i, ?2akoyo?i (Hgo 5, 6, Pue 2, DF 2, Oax 2, Mor 24, 6, 7) || i? 
akoyu? mixki (Pue 2) || ?alkon? (Gro 5, 6, 8, 9) || ?alkiyaw?k (Jal) || ?altikotsh (Pue 18) || ?amemeloli 
(Mex 2, Gro 10) || ?apatshol (Pue 9) || ?itashawase (Hgo 3) || mehkokoyok?e (Mor 2) || (mihka) 
osto:? (SLP 1, 2, Gro 12: sepul ustuk) || mihka ?akoyok? (DF 3, Mor 3) || mika tekotsh?i (Ver 8, Mor 
1) || mikekoyo?ki' (Gro 11) || mike oyo (Pue 7) || mike tekotsh? (Pue 17) || mikise (Hgo 3) || 
(kampa)motoka, motakak” (Ver 1, 3, Hgo 2, 4, 7, Pue 3, 8, 10, Gro 2, 4) || nihLanko' (Gro 7) || 
sepultura (Dgo, SLP 3, Ver 7, Pue 11, Mex 1, 6, Pue 14 (sepulto), Gro 12 (sepulstúk)) || tekotsh?i, 
tekotsh (Ver 8, Pue 6, 1719, 21, 22, Mor 1, 5, 8) || teputsh?e (Pue 4) || te? sepultaroto (Pue 16) || t? 
tu:ka (Gro 2) || tiktogate mike:ti (Pue 5) || timotokas (Gro 4) || toktok (Tlax: está enterrado) || 
tukato (Ver 3) || yetitokati (Hgo 7) 

*sepultar [vt.] tóca || tláltóca (M, T, Z) 

*sepultura [f.] tecochtli (M, T, C, X: lit. = hoyo) || nueva ~ yancuic miccátlatatactli (S) || ~, fosa, zanja, 
agujero tecochtli (S) 

*sepulturero [m.] tétlálaquiáni || téetlilánaquiáni (S) || tétócani (S) 

*sequedad [f.] ~, aridez huáccayótl (S) 

*sequía [f.] tlahuácqui (T) || tlahuátzaliztli (Z) || haber ~, agostarse tlahuáqu(i) (M, C) 

*séquito [m.] formamos el ~ de una persona de calidad tictoyayahualhuitinani (S) 

"ser [m.] un ~ viviente, insecto yoyóli (S) || el ~ supremo, Dios Tloqueh Náhuaqueh (S: según Carochi: 
apud quem sunt omnia, aut qui est “uxta omnia) || los ~es animados noxiuhcayóhuán (S || lit. mis 
cosas del año) 

"ser [vi.] ye || la 3a sg es cah: ipan cah noyolló, lit. mi corazón está en ello, ed lo entiendo || amih (v def. 
sin impf) || ¿cómo es? quénamih? (?(amih)??) || es un ciprés tlatzcan || soy un hombre noquichtli (n? 


(oquich)tli) || son flores, es una flor xóchitl || es agua ätl || yo soy y mi corazón lo sabe niyohyóntzin 
noyóllo quimati || su lengua era de plumas de quetzal inenepil catca cuezalin || seré tu amigo 
ninocniuh niyez || yo soy quien seré ca nehhuátl niyez, ca nehhuátl in niyez || sea o no sea en alguna 
parte/en algún lugar mácanah (M, C) || ¿realmente será así? mónel? || ¿no es así? ahnel?, mónel? || 
~, estar, existir ác || antes de que yo existiera in aya nác (= nác: S) || sea como sea, no está bien 
ahmó zan quénin || ahmó zan quénamih (S) || soy así niman iuh niyól (S) || *iá (pret. usado como 
pres.), pret. ih (K) || cp. áquihqueh? = ¿quiénes son ellos? || in ihqueh in/ ón = aquellos que están 


presentes || yeni || es un ~ existente yeni || ~, volverse, venir a ~ poá || ~, estarye, yehye || psv. 
yelohua, red. yehyelohua || cá, yetz (cp. cs. yetztiá, hon. yetzticah) || progr. yetoc (Z) || la manera de 
~ de cada cosa yeliztli (M, B, C) || cp. estar || sea cual fuera zázó (+ partícula interrogativa) || ~ así, 
haber nacido en esta condición iuh tlácat (S) 

*serenarse [vi.] cactihuetzi (el tiempo) || cactiman(i) (M) || ~, clairificarse (un líquido) moxáyócuitlatláliá 
(^) 


*serenidad [f.] ~, calma del tiempo tlanälihuiliztli (S) || huellamahmaniztli (S) 

*sereno [adj.] tiempo ~, calmado tepahpäccän (S) || estar ~ el tiempo tläcaläni (S) || tlachipähuatimani 
(S) || tlayamánixtimani || tlayamánixtoc (S) || tlanáliuhtoc || tlanäliuhtimani || tlanälihui (S) 

*serio [adj.] ~, atento yöllömatqui (S) || ~, sombrío ahmö huetzcani (S: no risueño) 

*sermón [m.] témachtilli (M, C) || tënönötzaliztli (M, C) || tëmachtiliztli (S) || ~, amonestación 
tënönötzaliztli || tënönötzalli (S) 

*sermonear [vi.] el que sermonea tënönötzani (S) || ir sermoneando, hablando tlahtotiuh (S) 

*serpentear [vi.] motzotzoncuëloä (Z) 

*serpiente [f.] cöätl, pl cöcöah (K, S) || esp. de ~ (crótalo o boa) ehëcacöätl (R, S: lit. ~ del viento) || esp. de 
~ venenosa ácaltetepón || ~ del agua äcöätl (S) || esp. de ~ ahuéiyactli (S || según Clavigero) || esp. 
de ~ muy gruesa y larga canauhcöätl (S) || esp. de gran ~ de colores variados cencöätl (S) || uno 
serpiente (signo noveno del calendario judiciario) cë cöätl (S) || esp. de ~ muy venenosa cotöccöätl 
(S) || esp. de ~ de muy variados colores cuihcuilcöätl (S) || ~ de madera que un sacerdote llevaba 
durante la procesión que tenía lugar en la tercera fiesta al dios Huitzilopochtli, en el mes de 
panquetzaliztli: ezpämitl (S) || ~ de vientre blanco y mordedura fatal iztäc cöätl (S) || ~, víbora 
náhuiactli (S: voc. inc.) || ~ muy brillante petzcöätl (S: llamada también tlälcöätl o etzohualcöätl) || 
gran ~ tëuctlacozauhqui (S: es de color amarillo, manchado de negro, muy venenosa || los 
indígenas usaban su grasa contra la gota || pulverizaban su piel y hacían una bebida que tomaban 
como remedio contra la fiebre) || ~ joven téuctlacozauhcóáconétl (S) || ~ temible, de picadura 
mortal tlecóátl (S) || ~ negra, de mordedura mortal tlilcóátl || ácóátl) || ~ gruesa y negra, muy 
venenosa cuya mordedura arde y es peligrosa tlehua(h) (S) || ~ || lombriz intestinal tzoncóátl (S) 

*serrín [m.] ~, madera de construcción cuappinoili (S) || ~, viruta cuauhzónéhualli (S) || ~, polvo de 
madera cuauhpinolli (S) || ~, polvo cuauhtextli (S) 

*serrucho [m.] tlatequilóni (Z) 

*servicial [adj.] tlapaléhuiáni (M, T) || ~, complaciente moyócoyani (S) 

*servicio [m.] tlayecoltilóca (K, B: pos.) || tlayecoltilócáyótl (S) || estoy al servicio de alguien nitéáchti (S) 
|| ~ público áltepétequipanóliztli (S) || ~, sillico nemánahuilcómitl (S) || ~, favor rendido a alguien 
téicnéliliztli || téicnélilli (S) 

*servidor [m.] nenqui || ~ de mesa tétlamacani (C, M) || ~ de los ídolos, en el templo tlamacazqui (M, R, B) 
|| ~, mozo, persona alquilada, mercenario tlaquéhualli (M, Z) || ~, fámulo, paje áchtli (S) || el ~ de 
alguien téách (S) || áztayoh (S || voc. inc.) || ~, alguien que lleva bultos cácáxeh (S) || el ~ /paje de 
alguien téhuic témecapal (S) || ~, vasallo cuahueh || el ~ de alguien técuahuehcauh (S) || tétlahuical 
(S) || ~, esclavo tepozzoh, tepuzzoh (S) || ~, el que sigue a alguien tétlayecoltiáni || tétlayecoltihqui 
(S) || ~, esclavo tlálloh (S) || ~, soplón tétlan nemini (S) || ~ a sueldo tétlam motlayecoltiah (S) || 
~es del dios “uetzalcóátl famosos por su agilidad y porque podían correr un día entero sin descanso 


tlancuácemilhuihqueh (S) 

*servidumbre [f.] tequitiztli (M, S, Z) || tequiyótl (S) || tétlayecoltiztli (S)||~ contratada hacia un señor o 
rey, que consistía en proporcionar un esclavo perpetuamente huéhuetlahtlacólli (S) 

*servil [adj.] tétlayecoltiztli itech póhuih (S) 

*servilleta [f.] tlacualtzohtzomahtli (T) || ~ para envolver, hacer tortillas tlaxcalpiquilóni (Z) || ~, toalla 
nemápohpóhualóni tilmahtli (S) || ~, mantel netémpohpóhualóni (S) 

*servir [vt.] vi. tequipanoá (T) || ~, atender a tequipoloá (T) || conseguir que algo sirva como casa para si 
mismo motlacaltia || para otro tétlacaltia || ~ a la mesa, dar comida a tlamaca (M, T, Z) || aplic. 
tlamaquiliá || ~ a alguien tlayecoltiá (M, C) || aplic. tlayecoltiá || ¿de qué sirve? tleicnén? (C) || ~ de 
beber a alguien téátlitiá (S) || sirvo de paje a alguien nitécamapáca (lit. le doy lo necesario para que 
se limpie la boca) || ~, ser sirvienta cocoti (S) || el que no sirve zan nën yeni (S) || sirvo de ejemplo 
para él, saca provecho de mis penas notechpa quitta (S) || sirvo la mesa nitétla/nictémaca (S) || ~se 
primero, ser el primero en escoger motlamachiá (S) || ~, ser paje de alguien tëmäpäca (S) || ~ la 
misa tlanánquiliá (S) || ~ de paje para alguien ténechihchihualpohpóhua || ténechihchihualtiá (S) || 
~se de algo tlanemitiá (S) || esto ya no servirá para nada ahtleh canah monequiz (S) || sirvo la 
bebida, echo el vino octli nictoyáhua (S) || lo que sirve, lo que es útil itlah ontéquixtiáni (S) || ~, 
favorecer, ser útil paléhuiá (S) || ~se de algo muy a menudo tlapahpáqui (S) || no me sirve para 
nada ahtleh néchonquixtiá (S) || el que sirve/ayuda/responde ténánquiliáni || tenánquilihqui (S) || 
~ como criado tlatequipanoiá (S) || que sirve para el trabajo tétequitihuani (S) || el que sirve la mesa 
tétlamacac, tétlamacani (S) || el que sirve a alguien, servidor tétlayecoltiáni, tétlayecoltihqui(S) || ~ 
de paje || ser esclavo tlácohti (S) || ~ a alguien tétlayecoltiá (S) || hago que alguien sirva 
nitétlayecoltillani (S) || ~ a alguien, ser su paje, prepararle la comida tétlacualtétéca (S) || ¿para qué 
~le si no te va a pagar? tle zan nën tictequipanoá ca ahmó mitztlaxtláhuiz? (S) || de manera que yo 
serviré inic nitlatotóniz (S) 

*sesenta [num.] yéipilli (S: tortllas, mantas, hojas de papel, esteras) || yépóhualli, épóhualli (S: objetos 
planos, tenues, animados) || (3 veces 20) || 60 cobijas yéquimilli || son 60 cosas redondas (como 
piedras) yépóhualtetl || son 60 personas étécpantli, yétecpántli (S: 3 veces 20 clasif. hum.) || ~ veces 
(y)épóhualpa (S) || otras ~ veces oc épóhualpa, oquépóhualpa || en ~ partes épóhualcáin || cada ~ 
veces (y)épóhualpa || yépóhualpa || épóhualixtin || cada ~ yépóhualtetl || en cada ~ partes 
yépóhualcán (S) || ~ paquetes/bultos (de mantas) yéquimilli (S) || ~ objetos redondos yépóhualtetl 


(S) || ~ cosas, partes yépóhuallamantli (S) || en ~ partes yépóhualcán (S) || ~ personas étecpántli || 
étécpantli (S) 
*sesos [m.] pl. cuátextli || pos. cuátexyó (T) || cuátixtli (Z) || ~, cerebro cuáyóllótl (S) || cuátetexótl || 


cuáteztli (S) || el que ya no tiene sesos tlacuátetexquixtilli (S) 

*sestear [vi.] ~, descansar motónalcéhuiá (S) 

*setecientos [num.] centzontliipan caxtólpóhualli (S: 400 más 15 (veces) 20) 

*seto [m.] ~ de cañas chinámitl (M, T) 

*severo [adj.] ser ~, rudo en la corrección momátlahpaltiliá (S) || momátzomocoá 

*sexagésimo [num.] ord. el ~ inic yépóhualli || inic yépóhualtetl (S) 

*sexto [num.] ord. el ~ inic chicuacentetl || inic chicuacé (S) || el ~ mes del año etzalcuáliztli (S) || la sexta 
parte téchicuacentecá (S) || tlachicuacentecá (S) || el que está en la sexta fila tlachicuacencáyótiah 
(S) 

"ei [conj.] intlá (B, S, C) || tlá || tla (T, Z) || má (M) || si de veras han venido desde allá, miren lo que darán 
ustedes al jefe intlá nelli ómpa óanhuállahqueh, izcatqui anquimacazqueh in tlahtoáni || si jamás... 
cuix (M) || cox (T, Z) || ~ no hay nada intlácatle(h) (S, C) || y ~ nunca intlácaya ic, intlácaic (M, C) || ~ 
no intláca (C, M) || intläcamö (C, M) || noceh || intläca(mö) || y ~ no hay nadie intlácayác || ~ no, de 
no ser el caso mänozo (B, C) || noceh, mänoceh (C, R, P) || ~ por lo menos mänoceh || no sé si... 
cuixahzoyeh || lo llevaría, si no fuera tan pesado má nicnämä, intläcamö ixquich ic etic (S) || ~ no 


estuviera nadie, y ~ nadie intlácanozác || ~ he llevado buena vida, no me ocurrirá nada malo intlá 
huel ninemini, ahquén ninochihuazquia (S) || ~ alguien intlá acah || ~ en algún Ingar intlá 
canah/canahpa (S) || ~ en ninguna parte intlácahcán (S) || ~ nunca, si en ningún tiempo/momento 
intlácaic, intlácayaic (S) || ~ por casualidad intlánahzo (S) || ~ no hay pan, no comeré intláca 
tlaxcalli, ahmó nitlacuáz (S) || joh, si lo hubiera hecho! tlá nicchihuani (S) || si pudieras contar má 
xitlapóhua || má xitlapóhuacáin (S) 

"ei [adv.] quémah (M) || quémahca (M, C) || hon. quémahcatzin (M, C, Z) || iye || pues ~ ahzaquémah, 
azaquema (S) || ~, así es canel, canelpa (S) || ¡oh sí! yetla! (S) || ~, está bien máihui (S: dicho por los 
hombres) || ¿has barrido? Sí cuix ötitlachpän Cah quëmah, cah quémahca (S) || ~, está bien, de 
acuerdo xizo! (S: lo dice la mujer) 

*sidra [f.] manzanaoctli (S) 

*siega [f.] ~, cosecha, sementera pixquitl (M, S, C, R) || ~, cosecha tlapixcaliztli (Z) || el tiempo de la ~ 
pixquipan || pixquizpan (S) 

*siembra [f.] tlatöcaliztli (Z, S) || centemilli (S) || tlachachayähualiztli || tlachayähualiztli (S) || 
tlapipixóliztli (S) || tlapixóliztli (S) || tlatepëhualiztli (S) || tóquiliztli (S) || ~, plantación tlatóquiztli 
(S) 

*siempre [adv.] cemi (T) || para ~ cemihcac (M, S) || mochipa (C, T, Z, S) || achipa (Z) || in äxcän mochipa 
(S) || para ~ nochipa (T, X) || cem en: nicempolihui || perezco para siempre || para siempre 


iccemmaniyán (S, C) || cemmaniyän (C) || ~, sin cesar, perpetuamente aic cähui (S) || se ha ido para 
~ ye iccen öyah || para ~ jamás iccem(m)ayän, iccen (S) || yecemmaniyän (S) || ~, todavía nohmah 
(S) || ~, continuamente tlacemmancä (S) 

*sien [f.] ~es canähuacäntli || mis ~es nocanähuacän (S) 

*sierra [f.] tepétl, pl meh || pos. tepëuh (M, C) || cp. totáuh totepëuh = nuestra ciudad || ~, serrucho 
tlatequilöni (Z) || tepochichiquillatecöni, tepotzitziquillatecöni (S) || tepozchichiquillatecöni || 
sierrita tepozchichiquillatecönitön (S) || ~, hacha, cuchillo tlatecöni (S) 

*siervo [m.] tläquëhualli (M, Z) || ~, trabajador tlatequipanoh (M, T) || soy ~, cultivador, trabajo la tierra 


in micá nitequiti (S) 
*siesta [f.] nepantlah tónatiuh necéhuiliztli (S) || echar la ~ nepantlah tónatiuh méllelquixtiá (S) || siesta, 
reposo del mediodía nepantlah tónatiuh neéllelquixtiliztli (S) || ~, gran sol tónaltzitzicaliztli (S) 
*siete [num.] chicóme, chiciime (.^ + 2) (M, S) || chicóntetl (objetos redondos... || S) || son ~ chicóme || 
somos ~ tichicómentin, tichicómextin || de ~ en ~, a cada uno ~ chichicohóme (M, S, C) || 
chichicohóntetl (S) || cada ~ días, cada semana chichicohómetica (C) || en ~ partes chicoccán (C) || 
chicóccán, chicúc.. (S) || en otras ~ partes oc chicóccán (S) || ~ veces chicómepa (T) || chicóppa (S) || 
~ días después ichicómilhuiyóc || de ~ en ~ días chichicohómilhuitica (S) || en cada ~ partes 
chichicohoccán || cada ~ veces chichicohóppa || otras ~ veces oc chichicohóppa (S) || ~ veces otro 
tanto chicóppa ixquich || ~ mazorcas de maíz chicómoólótl || ~ hileras, surcos chicómpántli || 
chicúm... (S) || otros ~ oc chicóme || oc chicóntetl || todos los ~ in chicómextin (S) || in chicónteixtin 
|| otras ~ veces oc chicóppa (S) || ~ años chicónxihuitl (S) || ~ cosas parecidas o diferentes, pares, 
partes chicóntlamantli (S) || todas las ~ partes/cosas ichicóntlamanixtin (S) || los otros ~ inoc nö 
chicóntetl (S) 

*sigilar [vt.] sigilado tlatzinmachiyótilli (S) 

*siglo [m.] ~, cien años mácuilpóhualxiuhtiliztli (S) 

*significación [f.] ~, marca tlanézcáyoótiliztli (S) 

*significar [vt.] tlanézcayótia || nézcáyótiá (M, S, C) || quihtóznequíi) (M) || varios nombres que significan 
una sola cosa miec tócáitl zan centlamantli quinézciyótiá (S) 

*signo [m.] ~ del año xiuhtónalli || el ~ del año es Tres Casa in xiuhtónalli Eei Calli/Eecalli || ~ nefasto 
chicómexóchitl (lit. siete + fior: las mujeres nacidas bajo este signo eran consideradas como 
destinadas al infortunio y sujetas a enfermedades contagiosas: S) || el décimo sexto signo del 


calendario ritual cë cózcacuáuhtli (= uno águila) || ~ negativo hecho con la cabeza 
netzonteconhuihuixóliztli (S) || ~, marca de infamia téáhuilquixtiznézcáyótl (S) || ~ de natividad de 
uno, calor del sol tónalli (S) || el ~ bajo el cual he nacido notónal in ipan nitlácat (S) 

*siguiente [adj.] y part. pres. in iuh cah || al día ~ imóztlayóc (C) || móztlatica (T) || móztica (Z) 

*silbador [m.] tlanquiquicini (S) 


*silbar [vi.] tlanquiquici (S) || ~ con el dedo en la boca mátlapitz(a) || aplic. mátlapichiá || ~, chiflar 
quiquic(i), pret. quiquiz (Z, R, X) || tlanquiquic(i) (M, S) || psv. tlanquiquixohua || ~, zumbar 
zozoloca (M, T, C) || ~ en los dedos mápichoá || mápipichoá || mápipitzoá (S) || ~ con los dedos en la 


boca mátlapitza (S) || todos silban tlanquiquizohua (S) || la acción de ~ tlanquiquiztli (S) 

*silbato [m.] ~ (como juego de niños), mochuelo chichtli (S) 

*silbido [m.] ~, ruido zozoloquiztli (S) || ~ en los dedos mápipichtli (S) || ~ con los dedos en la boca 
mátlapitzaliztli (S) || ~ del viento, bramido, gemido pipitzcaliztli (S) || ~, la acción de silbar 
tlanquiquiciliztli || tlanquiquixiliztli || tlanquiquiztli (S) 

*silencio [m.] haber, hacer ~ cactiman(i) (M) (p. ej. en una ciudad destruida) || ~, despido, separación 
necáhualiztli (S) || ~ del culpable, mutismo ténóntiliztli (S) || ~ de alguien convencido de un hecho 
|| confusión téténtzacualiztli (S) || reducido al ~ tlatlahtólcotóntli (S) 

*silencioso [adj.] ~, discreto mocáhuani (S) || soy ~, taciturno ahninonótztlani (S) 

*sílex [m.] tecpatl (S: designaba también el cuchillo de sacrificios o tecpatl ixcuáhua) || el ~ se parece un 
poco al jade xoxóuhqui tecpatl, achi mochálchiuhnehnequi silo m. ~, granero subterráneo 
tlállancuezcomatl || en un tlállancuezcomac (S) || ~, granero tlaólnechicólóyán (S) 

*silla [f.] céhuilóni (Z) || pehpechtli (M, T, Z) || ~ real, trono tlahtocáicpalli (M, R) || de montar 
cahuallopan éhuaicpalli (S) || caballo man icpalli (S) || ~, sillón de pino ocoicpalli (S) || ~, sitial 
tzatzazicpalli (S) 

*sillero [m.] cahuallopan éhuaicpalchiuhqui (S) 

*sillico [m.] ~, servicio nemánahuilcómitl (S) 

*sillín [m.] xile (S) 

*sillón [m.] (i)cpalli (M, S, R, B: ~ con respaldo, autoridad, jefe) || mi ~ nicpal(noicpal) (S) || ~ de honor 
mahuíztiló iyeyán (S) || estrado, ~, lugar para descansar netláliáyán (S) || ~, silla de pino ocoicpalli 
(S) || ~, lugar, estrado, dormitorio onoyán (S) || ~ y estera (= jefe, padre, madre, gobernador) petlatl 
icpalli (S) || ~ de magistrado téuctlahtócáicpalli (S) || ~ real/trono teócuitlaicpaltzahtzaztli (S) || ~ 
con respaldo hecho con cañas y juncos, usado en especial por los reyes tepotzohicpalli (S) || ~ real, 
trono tlahtohcätzätzahzicpalli (S) || ~ deljuez tlatzontequizicpalli (S) 

*silvestre [adj.] ~, salvaje cuauhtlah mochïhuah || cuauhtlah mohuälëhuah (S) 

*simiente [f.] tläcaxinächtli, pos. tläcaxinächyö (M) || ~, esperma oquichyötl (S) 

*similitud [f.] ~, igualdad tënënehuiliztli (S) 

*simio [m.] cuauhchimal (S: voc. inc.) || ~, mono ozomahtli (S) 

*simonía [f.] teöyötl icöhualöcä (S) || teötequipahtiyöliztli || teötequicöhualiztli (S) 

*simoniaco [adj.] teóyótl quicóhuani (S: el que compra objetos sagrados) || teótequicóhuani || 
teótequipahtiyótiáni (S) 

*simpatía [f.] ~ por alguien, afecto téyóllótlapánaliztli (S) 

*simpático [adj.] ~, justo yólcualli (Z) 


*simple [adj.] ~ de corazón yóliuhqui (Z) || ~, sencillo cemani (S) || ser ~, plano, igual cemmani (S) || ~, 
extravagante ixquiquizani (S) || ~, imbécil, tonto ixtomáhuac, ixtotomáhuac (S) 

*simpleza [f.] ixtotomáhualiztli (S) 

*simplicidad [f.] centlaixxótl (S) || ~, rectitud ahtleh nehnelihuiztli (S) 

*simulación ICT ~, engaño haciendo creer que uno no oye ahnecaccánehnequiztli (S) || ~ de no conocer a 
nadie ahnetéiximatcáinehnequiztli (S) || la ~ de estar cansado neciauhcánequiztli (S) || ~ de estar 


muerto nemiccáyetoquiztli (S) || con ~ tlácanéxilizticá (S) 


*simular [vt.] simulado tlapipictli (S) 

*simultáneamente [adv.] ~, juntos netloc (S) 

"ein [prep.] ~ razón zantlapic || ~ embargo mácihui || mánel || tél (M, C) || yéceh (S) || ~ duda ahmó 
mahca (C) || ahzo || ~ cesar achica || za achica || za huel achica (S) || aic cáhui (S) || ~ duda mañana 
cosecharé ahzo móztla nipixcaz (S) || ~ descanso ahhuiyán || ~, cuando no hay nada in ahtleh, 
ahtley || sin pelo, pelado ahtomiyoh, ahtzomiyoh || ~ mí, si no fuera por mí intláca nehhuátl (S) 

*sinceramente [adv.] cemmancá (S) 

*sincero [adj.] persona sincera, sin rodeos meláhuacánemiliceh (S) || ~, fiel, leal, probo nehuelyóllótilóni 
(S) || ~, honesto cualli iyólló (S) || ~, franco, digno de fe tlanelihtoáni (S) 

*sincipucio [m.] átl (S) 

*síncope [m.] yólmiquiliztli (S) || ~, desmayo necuetlaxóliztli (S) 

*singular [adj.] ~, particular nóncuah quizqui (S) 

*singularidad [f.] nóncuah quizaliztli (S) 

*sino [conj.] zan || ca zan (sino que) || tlácamó (S, C) || no fue de día, sino de noche, cuando entraron 
rápidamente al barco ahmó cemilhuitl, zan yohualtica in ácaltica huálcalactihuetziah 

*sinuosidad [f.] el río hace ~es, curvas motehuilacachoá in átóyátl (S) 

*sinuoso [adj.] chichihcóltic, chichchihcóltic (Z) || chihchihcóltic (Z) || chihcóltic (M, Z) || cóltic, cúltic (S) 

*siquiera [conj.] distributiva mánel (M, C) || ni ~ mánoceh (= má no zo (y(eh) sirena f. cihuátláicamichin 


(S) 


*sirvienta [f.] coco (S), pos. cocouh || cocotzin (S: también significa hija) || ~, esclava, compañera de otra 
cihuátlácohpohtli || la ~ de alguien técocouh || pequeña ~, esclava cihuátlácohtóntli || cocotón (S) || 
ser ~ cocoti (S) || ~, sirviente tétlan nehnenqui (S) || tlácohti || ~, hermana mayor tépih || tépihpih 


(S) || ~, doméstica tépihti (S) || tlácohtli cihuátl (S) 

*sirviente [m.] f. nencáuh (M, C: pos.) || téhuicalli || el lugar donde se forman ~s Xólochiuhyán (top.) || ~, 
mercenario, persona alquilada tláquéhualli (M, Z) || ~, trabajador(a) tlatequipanoh (M, T) || ~, 
esclavo icayán (S: voc. inc.) || tlácohtli oquichtli (S) || ~, vasallo de alguien temáyécauh (S) || ser el 
~/paje de alguien témápáca (lit. limpiar las manos de alguien) || ~, esclavo mecapaleh || 
mecaxicoloh (S) || cuauhyoh (S) || ~, criado (para recados) motihtitlanini (S) || ~, sirvienta tétlan 
nehnenqui (S) || tépal/tétlan nenqui || mi ~ nonencauh (S) || ser ~ de alguien tépehpechtiá (S) || 
pequeño sirviente, acólito téenánquililpióntli (S) || el ~ de alguien tétepotzehcáuh (S) || un ~, esclavo 
como otro tlácohpohtli (S) || ser ~, esclavo, sirvienta tlácohti (S) || tiene ~s, vasallos || es un gran 
señor motlapihuiya (S) || ~, paje, lacayo tlahuicalli (S) || xólótl || xólotl (S) || nombre que se daba a 
tres ~s de talla elevada que ayudaban a los sacerdotes a adornar un gran árbol llamado xocotl, para 
la fiesta del mes de xocohuetzi/xocotl huetzi (1130 de agosto) hueicámecatl (S) 

*sistema [m.] el ~ nervioso tlalhuayótl (S) 

*sitial [m.] ~, silla (de ceremonia) tzatzazicpalli (S) 

*sitiar [vt.] ~, asaltar tepántlehco (S) 

*sitio [m.] cp. lugar || el ~ donde se mete uno catcayán (S) || ~ poblado yelohuayán (S) || ~ para guardar 
cosas tlahtláilcalli || tlahtlatlálilóyán || tlahtlatlátilóyán (S) 

*situación [f.] ~, acción/hecho de situarse moquetzaliztli || netláliztli (S) 

*situar [vt.] el que se sitúa, se ubica moquetzani (S) 

*sobaco [m.] ciacatl (M, C, S) || pos. ciac || su ~ ciacatlan (T) 

*sobar [vt.] pahpachoä (Z) || ~, frotar, restregar xacualoä (M, T) || sobado, ablandado tlapapätzölli (S) 

*soberanamente [adv.] ~, honorablemente mahuizcá (S) 

*soberanía [f.] tlahtohcätiliztli (S) 

*soberano [m.] ~, rey, estado, ciudad áltepétl (S) || gran ~, ser supremo huéi malcocheh (S) || huëi 
tepotzeh/ teputzeh (S) || ~ de la tierra, dios teötlälleh || ~ pontífice huëi teöpixcätlahtoäni (S) || ~, 
dueño tläcatëuctli (S) || ~, el que habla bien || rey tlahtoäni (S) || ~ poderoso huëi tlahtoäni || viejo 


~ huehcáuh tlahtoáni (S) 

*soberbia [f.] nepóhualiztli (C) 

*soberbio [adj.] póhuani, p1 meh (C) || él es ~ mopóhuani || somos ~s titopóhuanimeh || mopóhuani (M, 
C,S) || ser ~, orgulloso mopóhu(a) (M, C) || mocemmati (S) || soy ~ nicuécuénociuhtinemi (S: voc. 
inc.) || ~, digno mopantlázani || mopóuhqui (S) || ~, altanero, orgulloso mohuéiáni, mohuéimatini 
(S) || ~, presuntuoso topalnenqui || ser ~ motopalihtoá (S) 

*sobornador [m.] tëichtacatlaxtlähuiäni (S) || tëtënzolhuiäni || tëtënzolpotöniäni (S) 

*sobornar [vt.] sobornado, corrompido, ganado motlaxtlähuih, motlaxtlähuihqui(S) || ~,corromper a 
alguien tëtëmpachoä (S) || tëtënzolhuiä (S) || sobornado, ganado, corrompido tlatëmpachölli || 
tlatënzolhuilli (S) || ~, atraer, persuadir a alguien tëtlahtölmaca (S) || sobornada, seducida, atraída 
(hablando de una mujer) tlaxöchihuilli (S) 

*soborno [m.] ~, corrupción tëichtacatlaxtlähuiliztli (S) || tëtënzolpotöniliztli || tëtënzolhuiliztli || 
tëtëmpachöliztli (S) 

*sobra [f.] ~s de comida tëncähualli (M, S, Z) || sobra, espacio tlacäuhtli (M, Z) 

*sobrante [m.] adj. ~ que se da al comprador pihuic (T) 

*sobre [prep.] (i)cpac (S) || pan (S), pán (Z) || ~ alguien tépan (M, C) || ixco || ipan + X || c(o) || vierten 


agua ~ su cabeza icpac contécah ad || sobre alguien tépan || ~ mí nopan || uno sobre otro nepan 
(=juntos) || sobre el agua átlixco || ~ un techo plano, una terraza tlapanco || ~ un petate petlapan || 
flechas cayeron ~ los españoles onhuetzi in mid impan Espaholes || es ~ la tierra que está asentada 
la casa yehhuátl in calli man mani tlálli || ~, cerca de un río átóyáténco (S) || ~ la terraza tlapanco 
(S) || sobre todo, principalmente oc cencah || oc cencah ye || oc cencah yehhuátl (S) || ~, acerca de 
techcopa || hablaré ~ la fe itechcopa nitlahtoz in teótlaneltoquiliztli (S) || ~ la montaña ipan in 
tepétl (S) || tepéticpac || tepétl icpac (S) || sobre él/ella man || sobre ellos impan (S) || ~ el árbol 
cuauhticpac || ~ mí nocpac || ~ ti nocpac || ~ él/ella icpac || ~ nosotros tocpac || ~ vosotros 
amocpac || ~ ellos imicpac || impan (S) || ~ la tierra tlálticpac, tlálpan (S) || ~ todo ilhuiceh, ilhuiz 


(S) || mucha gente del pueblo no hace más que embriagarse, pero sobre todo los grandes y los 
nobles miectin in mácéhualtin zan tláhuántinemi, ilhuiz/ilhuiceh in tétéuctin, in pipiltin (S) || ~ 
todo, principalmente macheh (S) || ~ tu cara, delante de ti mixco (*mixco) || ~ el agua ánáhuac (S: 
también es top.: Anahuac) || ~ la montaña ipan in tepétl (S) || ~ el agua ápan || ~ ti mopan || ~ mí 
nopan || ~ nosotros topan || ~ vosotros amopan (S) || sobre su vestido itilmahtitech || ~ el muro 
tépantitech || ~ la cruz cruztitech || ~ mí/de mí notechpa (S) || aquél/él sobre todo tlacuáuh 
yehhuátl (S) 

*sobrecoger [vt.] quedar sobrecogido de terror iuhcántlamati: sobrecogido de terror iuhcántlamatqui (S) 
|| sobrecogido de miedo mauhcámicqui (S) || sobrecogido de espanto motélquetzani, motélquetzqui 
(S) || estar sobrecogido, confundido poliuhtihuetzi (S) || sobrecogido, estupefacto tlapoliuhtitláxtli 
(S) 

*sobrefaz [f.] en la ~, en la superficie, encima tlaixco (M^ C) 

*sobrenombre [m.] ~, apellido óntetócáitl (S) || ~ itzonquizcá tócá(i)tl (S) 

*sobrepasar [vt.] tlapanahuia || tlacempanahuia || te sobrepaso en sabiduría, soy más sabio que tú 
nehhuátl nitlapanahuia, inic nitlamatini, in ahmö iuhqui tehhuátl || nehhuátl nitlacempanahuia, inic 


nitlamatini, in ahmó iuhqui tehhuátl || sobrepasas a los demás titlacemmiyáhuayótiá (S) || ~ a 
alguien tépanahuiá || sobrepaso a alguien nicnopanahuiliá (S) || ~ una altura panquizticah (S) || el 
hecho de sobrepasar a alguien téyacac quizaliztli (S) || ~ a los demás, estar por encima de la gente 
ténquizticah (S) || el que sobrepasa a los demás || superior tlapanahuiah (S) || ~ (por la palabra) a 
alguien tétlahtólpanahuiá (S) || ~ la medida huitzquéhua (S) 

*sobreponer [vt.] ~se monecpachodá || aplic. necpachilhuiá (T) || ~, forrar, doblar tlaixnámictiá (S) 


*sobrepujar [vt.] cáhua (M) || panahuiá (M) || tlacempanahuiá || aplic. tlacempanahuiliá 
*sobresalir [vi.] chicoquiz(a) (T, C) 


*sobresaltar [vt.] ~se motelochcui (T) 


*sobresalto [m.] ~, terror netlácmauhtiliztli (S) || ~ por miedo tétlaquizahuiztli (S) 

*sobrevenir [vi.] huálahci (C, S) || mochihua (S) || ~, llegar moyacatia (S) || ~, sorprender a alguien tépan 
huálahci (S) 

*sobrevivir [vi.] ~ al esposo, al padre oquichmiqui, tahmiqui 

*sobriedad [f.] ~, decencia, pureza nemalhuiztli (S) || ~, continencia netlacualizcáhualtiliztli (S) || ~ en el 
beber técpilláhuánaliztli (S) || con ~ en el beber técpillihuánalizticá (S) || ~, moderación 
tlaixyehyecóliztli (S) 


*sobrina ICT machtli (M) || mi ~ nopiló, nopio (S) 

*sobrino [m.] ~ de varón machtli (M, B, S: hijo de hermano o de hermana) || mi ~ nopilo (dice la mujer) || 
nomach || nopilo, nopiló || tu ~ momach || su ~ mach || sus ~s imachhuán (S) || quiero a mi ~ 
nocontlazohtla in nomach || nictlazohtla in nomach (S) || ~, sobrina nopilótzin || mis ~s nopilótziné! 
|| =s/hijos de los nietos de alguien tépilhuán téixhuiuhhuán (S) 

*sobrio [adj.] ser ~ , parco (evitar los excesos del comer) mihtimalhuiá (S) || ~, moderado en el beber 
técpillihuánqui (S) || ~, moderado, comedido, discreto tlaixyehyecohqui, tlaixyehyecoáni (S) 

*socavar [vt.] (tierra) socavada tlacxipohpoxólli (S) || el que socava la tierra con el pie tlacxipohpoxohqui 
|| tlacxipohpoxoáni (S) || la acción de ~ la tierra con el pie tlacxipohpoxóliztli (S) || ~ la tierra 
tlállanóztótataca || socavo, contramino a alguien nitétlállanohyacatzacuiliá (S) 

*socavón [m.] tecoyactic (T) || cp. tecoyáhua = agujerear sociabilidad f. icniuhyótl (S) || téicniuhyótl (S) 

*sociable [adj.] soy ~ notech ninahxitlani (S) || él es ~ cencah téicniuh (S) 

*socorrer [vt.] motlaócoliá (M, T) || ~ a alguien tépal éhua (S) || ~ a alguien con subsidios yáóc tépaléhuiá 
(S) || nos socorremos mutuamente titonepanicnéliah (S) || ~ a alguien procurándole guerreros 
téoquichtiliá (S) || socorro a alguien, le tengo compasión nitétlaócoliá (S) || ser socorrido || recibir 
favores motláuhtiá (S) 

*socorro [m.] ~, ayuda tépaléhuiliztli (M, C) || ~ calculado, ayuda condicional témacohualiztli (S) || ~, 
ayuda, el hecho de poner gente para ayudar téoquichtililiztli (S) || tépaléhuiliztli (S) || ~, asistencia 
tétlaócolilitzintli || tétlapaltiztli (S) || ~, el hecho de ponerse de parte de alguien téhuic éhualiztli (S) 

*sodomía [f.] cuilónyótl (S) || técuilóntiliztli (S) 

*sodomita [m.] cuilóni (S) || técuilónti || técuilóntiáni || técuilóntihqui (S) || ser ~ técuilóntiá (S) 

*sofá [m.] tlatotoctli (S: voc. inc.) 


*sofocar [vt.] (i)hyómictiá || ~se ihiyómiquíi) || pret. mic (T) || psv. ihiyómicohua || cs. ihiyómictiá || 
moihiyótzacu(a) (M, T, R) || psv. ihiyótzacualó || ~, esponjar zónéhualtiá (T, Z) || estar sofocado (por 
comer demasiado) éltémi || éltzitzica (S) || estar sofocado, jadear, estar sin aliento ihcica (S) || ~ a 


alguien téihiyócihualtiá (S) || sofocado, asfixiado, ahogado mélcinqui (S) || mihiyótzaccui (S) || 
sofocado, abrumado de calor motónalhui(h), motónalhuiáni (S) || sofoco neélcimaliztli (S) || 
sofocado tlaihiyócáhualtilli (S) 

*soga [f.] mecatl || pl meh (M) || la ~ del pecado tlahtlacólmecatl (C) || ~ torcida tlamalintli (M, T) || ~, 
cuerda gruesa || cable huepámmecatl (S) 

*sojuzgar [vt.] ~, someter a alguien tépéhua (S) 

*sol [m.] tónatiuh (M, S) || en el ~, al ~ tónayoh (T) || ya no hace ~ tónalcéhu(i) (T) || hace sol/calor tóna 
(M) || el ~ ya está alto (son las o las :^) ye huehca cah in tónatiuh || el sol se pone onaqui in tónatiuh 
(S) || el sol se designaba también por el término cuáuhtlehuámitl (lit. águila de fiechas de fuego), ya 
que su salida era saludada todos los días con las invocaciones de tónametl, xiuhpiltóntli, 
cuáuhtlehuámitl (S) || calor del ~ tónalli || buen ~, tiempo agradable tónallatzcaliztli || gran ~ || 
siesta tónaltzitzicaliztli (S) || el ~ por el cual se vive tónatiuh ipalnemohuani || el ~ ha eclipsado 
tónatiuh cualó || ~ de agua átónatiuh || ~ de viento ehécatónatiuh || ~ de fuego tletónatiuh || 
relativo al ~ tónatiuhyoh || el ~ ya está alto (son las ocho/las nueve de la mañana) ye huehca cah in 
tónatiuh (S) || el ~ está todavía alto oc huehcapan in tónatiuh (S) || nombre dado al ~ xiuhpióntli (S: 


lit. niñito del tiempo/de los años) || sol (formas dial.): tonali, tonalli, tonahli, tonale (Col 1, 2, Mich 1, 
2, Hgo 1, Ver 8, Pue 14, Mex 1, 510, DF 2, 3, Mor 18, Gro 18, 1015, Oax 1) || tonal, tonal, tunal (Jal, 
Ver 5, Pue 57, 17, Sal) || tonat, tona:t (Dgo, Nay, Pue 22) || tonaltsin?i, tonaltsi, tonalti, tonaltsin (Hgo 
8, Ver 68, 9, Pue 816, 1821, Tlax, Mex 2, 4, DF 1, 3, Mor 7, Gro 8, 9, Oax 2) || tuteku (Hgo 3) || tonati, 
tonate (SLP 0, 14, Hgo 2, 47, Ver 14, 9, 10, Pue f. Tab) 

*solamente [adv.] zah (T) || zá (C, T), zan (C, M, T) || zan + tequitl + v || zan + huel + tequitl + v || yo ~ 
comí zan tequitl ónitlacuah, zan huel tequitl ónitlacuah || zan niyoh, zan iyoh, zan iyohqueh, zan 


iyoh/yoh (S) || záyoh (Z) zaniyoh (M) || ~ yo he vuelto zan niyoh ninocuep || ~ los viejos se 
emborrachan zan iyohqueh tláhuánah in huéhuétqueh || ~ sus caras muy blancas (lo) muestran zan 
iyoh néci in inxáyac cencah iztac || o ~ ahmó zo zan (S) || ~ de vergúenza zam pináhuizcopa (S) || ~ 
eso zan ixquich (S) || ~ (con numerales) mayán || ~ dos veces óppamayán || tres veces ~ 
éxpamayán (S: voc. inc.) || ~, después quin, quim (S) || ~, apenas zan tequitl || solamente pasarás 


para dejar la carta zan tequitl inic ticcáuhtiquizaz ámatl (S) 

*solapar [vt.] algo solapado tlaináxtli (M, C) || tlaináyalli (M, C) 

*solaz [m.] ~, consolación neéllelquixtiztli (S) 

*solazar [vt.] al ~ a alguien técehcélizticá (S) 

*soldada [f.] estar a ~, en prenda mopatiyótiá (S) 

*soldado [m.] mocéloquichtli (C) || cp. mocél = sin par || un ~ valiente tiahcáuh (M, B, C) || ~ con escudo 
chimalitquic (S) || ~, hombre de guerra yáóquizqui, pl yáóquizqueh (S) || ~s de la infantería 
icxinehnenqueh yáóquizqueh (S) || los ~s marchan muy lentamente zan huel inyólic yátihui in 
yáóquizqueh (S) || nombre que se daba al soldado valiente y osado ócélópetlatl (S) || ~ valiente, 
emprendedor cuáuhpetlatl (S) || ~ que había hecho cuatro cautivos en la guerra, por cuyo motivo se 
convertía en jefe de su región cuáuhtlahtoh (S) || jóvenes ~s encargados de llevar antorchas de pino 
encendidas en las fiestas religiosas télpóchtequihuahqueh (S: voc. inc.) || título acordado al ~ 
valeroso que había hecho 4 cautivos en la guerra/general que comandaba un cuerpo de 2000 
hombres tlácatécatl (S) || ~ de infantería tlacxipanhuih tlatepoztópilhuiáni (S) || ~, guerrero que 
combate con armas de fuego tlatlequiquizhuiáni (S) 

*soldar [vt.] ~, tapar pepechoá (M, Z) || psv. pepechóló || ~ con plomo, hacer pared, engrudar, pegar cosas 
záloá (M) || lo sueldo, lo pego nitlazáloa, niczáloá (S) || ~ dos cosas juntas tlanetechzáloá (S) || ~, 
poner un hueso en su lugar omizáloá (S) || ~, fijar algo con plomo tlatemétzhuiá (S) || ~ algo con 
metal tlatepozáloá (S) || ~ dos piezas de metal entre sí tepozzáloá, tepuzzáloá (S) || soldado, unido 
tlanetechzálólli (S) 

*soledad [f.] ayátlátlácatl || iuhticacáyótl (S) || ~, calma, bonanza cactimaniliztli (S) 

*solevar [vt.] ~, levantar algo tlacuammihuiá (S) || solevado, levantado tlacuáuhahcocuilli (S) 

*solicitación [f.] ~, tentación téneyehyecóltiliztli (S) || ~, presión, incitación tétotózaliztli (S) 

*solicitador [m.] ~ importuno témátatacani (S) || ~, alguien que incita a otro tétotótzani (S) 

*solicitante [m.] adj. tétlaihtlaniáni (S) || ~, importuno tétlahtlaihtlanih, tétlahtlaihtlaniliáni (S) || ~, el 
que pide tétlátlauhtiáni (S) || tlaihtlanini || tlaihtlanqui (S) 

*solicitar [vt.] ~, avivar tlacihuitiá (S) || ~ alguna cosa tlaihcihuitiá (S) || solicito, mendigo algo de alguien 
tépaltzinco ninotlaihtlaniliá || ninotlaihtlaniá (S) || ~ algo tlaihtlani (S) || ~ algo con insistencia, 
importunar a alguien tétlamátataquiá (S) || solicitado tlahcihuitilli || el que solicita tlahcihuitiáni (S) 
|| solicitado, reclamado con instancia tlamátatactli (S) || ~ algo con instancia e importunidad 
tlacuáuhtlahtlauhtiá (S) 

*solícito [adj.] soy ~, diligente nél (S) || hacer ~ a alguien téye(e)ltiá (S) 

*solicitud [f.] ~, aficción nemocihuiztli (S) || ~, diligencia netlacuitlahuiztli (S) || ~, pedido tétlaihtlaniliztli 
(S) || tétlátlauhtiliztli (S) || tlaihtlaniztli (S) 

*solidez [f.] ~, valor tlahpaltilizzötl (S) 

*solidificar [vt.] la acción de ~ algo tlachicähualiztli (S) 


*sólido [adj.] ihtetzacqui, ihtetzactic || picqui (M) || ~, petrificado tequizqui || ~, firme chicáhuac, chicactic 
(S) || ser ~ chicáhuacica(h) (S) || volverse ~ tequiza (S) || ~, duro, firme, macizo tictic || tinqui (S) || 
~, fortificado tlachicáhualli || tlachicáuhtli (S) || ~, robusto tlatlahpaltililli (S) || ~, firme, adherido 
tlatzicóticah (S) 

*solitaria [f.] cuitcóátl (Z) . solitud f. ~, desierto iuhcahtlah (S) soliviantar vt. ~ a la gente ténetechéhua (S) 

*sollozar [vi.] tzihtzicnoá (Z, X) || tziucnoá (M, S, C, X) || ~, gemir mucho, lamentarse tequihtziucnoá (S) || 
~, gemir tzihtziucnoá || al ~ tzihtziucnólizticá (S) || tzotzoyónilizticá || tzotzonólizticá || ~ ante 
alguien tétzotzonoá (S) 

*sollozo [m.] ~, suspiro tziuenóliztli, tzicunóliztli (S) || tzihtziucnóliztli (S) || ~, gemido tzotzoyóniliztli || s 
tzotzonóliztli (S) 

*solo [adj.] iyohpa (C) || actuar a solas iyoá, pret. iyoh, pl . iyohqueh || ixcohyán (S, Z, C) || nohmah || cél || 
pl céltin (C) || célti (Z) || centetl, centitl (T) (= único) || solo, eso y nada más nochehhuátl (T) || yo ~ 
nocél, nocéltón || tú ~ mocél, zan mocéltzin || zan tiyoh || él ~ icél, icéltzin || zan icél || nosotros ~s 
tocéltin || estar ~ cac (en compuestos): está solo/abandonado cactihcac || cél || estar ~ iyoá || estoy 
~ nocél, nocéltón, zan nocél || zan niyoh || estás ~ mocél, mocéltzin (H) || zan tiyoh || él está ~ icél || 
zan iyoh || estamos ~s tocéltin, tocéltotón (dim.) || zan tiyohqueh || ustedes están ~s amocéltin || 
zan amiyohqueh || están ~s izcéltin || zan iyohqueh || yo vine solo zan nocél ónihuállah || venimos 
~s zan tocéltin ótihuállahqueh || nadie podía ir a ninguna parte ~ ayác huel icél cámpa huia || ~ uno 
zas cë (can + cë) (S) || ~ que zan mache... (S) || un ~ hijo icél conétl || nosotros ~s tocéltin, 
tocéltotón || zan tiyohqueh || ustedes ~s amocéltin, amocéltzitzin || zan amiyohqueh || ellos ~s, 
ellas solas i(n)céltin (S) || zan inyohca, zan iyohqueh || tú ~ zan tiyoh || él solo/ella sola zan iyoh, 
zan huel iyoh (S) || el hecho de estar solo yotl (yoh) sólo adv. V. solamente || ~ uno zancé (C) || 
zazcé || zancen || no ~ él ahmó zan icél (S) || ~ esta vez za iuhti || ~ esto za iyoh (S) 

*soltar [vt.] tlatoma (M || p.ej. ~ a alguien de la prisión) || ~sele una palabra a uno camacáhua (M) || ~se 
cuitlaxihu)i) (T) || psv. cuitlaxihuihua || cs. cuitlaxihuitiá || ~se el pie (i)cxicuetlaxihu(i) (T) || ~ de 
la mano mácáhu(a) (M, S, Z) || ~, desprender tlapetzcóltiá (Z) || hago ~ algo a alguien || 
nitétlacaxánaltiá (S) || ~se de las manos mo” mácáhua (S) || la acción de ~ rápidamente a algo, 
traición témác técáhualiztli (S) || ~se (un || vestido) motilmahcopina (S) || la acción de ~ /aflojar 
algo tlacaxániliztli (S) || la acción de ~ algo, de hacer huir tlachololtiliztli (S) 

*soltera [f.] (i)chpóchcáhualli (T) 

*soltería [f.] ahmö nenámictiliztli (S) 

*soltero [m.] ahnämiqueh (S) || ahmö cihuähuah (S) || zan iuh nemi(h) (S) || ahmö nämiqueh (S) || soy ~ 
zan iuh ninemi (S) 

*solterón [m.] (i)enóoquichtli (T, M) 

*solterona [f.] (i)cnócihuátl (T, M) || (i)cnózohuatl (T) 

*soltura [f.] ~, ligereza ahohuihtiliztli (S) || con soltura tlatlamachilizticá (S) 

*solventar [vt.] ~ una deuda con alguien tétlaxtláhuiliá (S) 

*sombra [f.] ecahuilli, p1 tin (Z) || ehécahuillótl (S) || tlaecahuillótl (T) || ecahuillótl, ehcahuiótl (M, S) || 
ehcauhyótl (M, S, B, C) || céhualli (M, S) || céhuallótl (M, S, C) || tlayohuiliztli (S) || s a la sombra 
cëhuallötitlan (S) || tönalcëuhyoh (T) || tlacehcëuhyoh (T) || tlacëhualli, pl tin (X) || cobertizo para ~ 
cëhualcalli || dar ~ a otro të s cëhualhuia || descansar en la ~, sestear mo s tönalcëhuiä (M, T, Z) || 
poner a la ~ tönalläliä (T) || hacer ~ tlaecahuilhu”á (Z) || pongo algo a la ~ nitlacëhualcaltiä (S) || 
me pongo a la ~ ninocëhualcaltiä (S) || lo que tiene ~, el que da ~ ehcauhyöh || dar ~ a 
tlaehcauhyótiá || tener ~, estar en la ~ ehcauhyötihcah (S) || lo que da ~ ehcahuillóh || ponerse a la 
~ mehcahuiliä || s poner algo a la ~ tlaehcahuiótiá (S) || hacer ~ sobre algo tlayacalhuiá (S) || hacer 
~ a los demás poniéndose delante tlayehyecáhuiá (S) || dar ~ poniéndose delante de alguien 
tlayohuiliá (S) || el/lo que está en la sombra mocéhualcalti (S) || ~ espesa cuauhxiuhtzacuilhuáztli || 
cuauhxiuhehcayótl (*..ehcauhtótl) (S) || cubierto de ~ tlacéhualhuilli (S) || la acción de dar ~ 


tlayecalhuiliztli (S) || ~ espesa, tiniebla tlayohualli, tlayohuallótl (S) || sombra (de un árbol) (formas 
dial.): kwala (SLP 0) || lagahwia? (Mor 6) || ?asekawil, ?asekawiya Pue 1,18, Tlax, DF 1, 3, Mor3, 7) || 
(?a)sewalo?, ...sewali, ..waya, tasowal, tasewá (Dgo, Nay, Mich 1, Hgo 3, 8, Pue 2, 3, 4, 8, Mex 5, 8, 9, 
10, DF 2, Mor 8, Gro 26, 8, 914) || ?asin?awayo' (Jal) || ?asiseya(lo?) (Pue 19, 20) || (?e(kawi(?), 
akawi, ?awilli (y formas sem.: SLP 1, 2, 3, 4, Hgo 1, 2, 4, 5, 6, 7, Ver 1, 3, 58, Pue 1, 5, 9, 10, U, 14, 
1618, DF 3, Gro 7, Oax 1, 2) || (mo)tonal, mutona (Ver 2, 4, Mor 5) || s?walu:l (Gro 2: hay mucha 
sombra) || sombra (Mich 2, Ver 10, Mex 3, 6) || tasehkanyo (Ver 9) || to:nal (Mor 5 || cp. motonal) || 
tonalsewil (Pue 13) || tonameyo? (Mor 1) || tunalsiehyo (Mor 2) || yakawilo?, yekawil (Pue 6H, 
14,21)|lyowilot(Pue 15) 

*sombrear [vt.] tlaecahuillóchtiá (T) || aplic. tlaecahuilllochtiliá || psv. tlaecahuillóchtiló || tónalcéhuiá (M, 
T, Z) || aplic. tónalcéhuiliá || psv. tónalcéhuiló || un lugar sombreado ecahuillah (Z) 

*sombrero [m.] sin ~, calvo cuátepoltic (T) || ~ de papel ámatzoncalli (S) || ~ de anchas alas para 
preservar de los rayos del sol necuácéhualhuilóni (S) 

*sombrilla [f.] tzacuilhuáztli (S) 


*sombrío [adj.] ~, triste cacamac, zazamac, zazamactic (S: voc. inc.) || ~, oscuro céhuallo(o)h (S) || ahmó 
chipáhuac (S) || ahmó huellanécih (S) || alguien de cara sombría ixomóltic (S: voc. inc.) || ~, oscuro 
mixtecomac (S) || estar muy ~ (el tiempo) mixténtoc (S) || ~, poco claro achi tlaztáctoc (S) || ~, serio 


ahmoó huetzcani (S) 

*someter [vt.] me someto, me rindo a alguien tétlan nicalaqui, noncalaqui (S) || sometido a alguien tétlan 
calacqui, calaquini (S) || ~ por las armas, pacificar yáótica tlacehcéhuiá (S) || ~se a alguien 
motécemmaca (S) || téteohxiuhtiá (S) || estamos sometidos / vencidos por las armas auh topan onoc 
in mm (S) || sometido, adicto motécemmmacani (S) || el que se somete voluntariamente a una 
ley/un reglamento motlahtláliliáni (S) || ~se, obedecer a la ley monahuatilmá (S) || ~ a alguien 
tépéhua (S) || sometido péhualli (S) || ~, aniquilar a alguien tépoloá (S) || ~, conquistar a la gente 
tépohpoloá (S) || la acción de ~ a alguien téilóchtiztli (S) || sometido, guiado tlapachólli (S) || 
sometido, conquistado tlapéuhtli (S) || estamos sometidos/sujetados por las armas áuh totlan 
huetztoc in tláhuiztli (S) || ~ a un país huáltécalaquiá (S) 

*somnífero [adj.] m. cochihuani (C, S) 

*somormujo [m.] ácácálótl (S: ave acuática que se parece a un cuervo) 

*sompancle [m.] tzompám(i)tl (T: el árbol Erythrina americana = colorín, gásparo) || tzompáncuahu(i)tl, 
pl meh (T: F. coralloides, E. americana) 

*sonado [adj.] ~, embotado tlayacacotöntli (S) 

*sonaja [f.] cacalachtli (~ de barro), pl cacalachmeh, cacalachtin (M, T, S) || äyacachtli (M, S) || äyacaxtli 
(C, T, Z, R, X) || coyolli, pl coyoltin (T, M, Z) || sonaja (formas dial.): awil, awiL (Ver 5, 6, Pue 6, 7, 21, 
Mor 3, Oax 1) || basisingi (Ver 10) || tshatshalaka ' (Pue 22) || tshintshin (Tab) || i'tshayak?i' (Ver 8, 
Pue 19) || kakalatsh?i, kakalaka (DF 2, Mor 1, 2, 4, 5, Gro 6, 7, 11) || kakawas?i (Hgo 3) || koyolle, 
koyolli (Mex 1, DF 3, Mor 2) || kwatsilinale ' (Mor 7) || matshapal (Pue 8) || masholon?i (Pue 9) || 
nunakas (Ver 1) || sonaxa, sonaxe (Mich 2, SLP 3, Ver 7, Pue 2, 10, 1 1, 12, 13, 16 (sonahita), 17, Tlax, 
Mor 3, 6, 8, Gro 2, 10) || (y)ayakash?i, ayakasht? (y formas sem.: SLP O, 1, 2, 4, Hgo 1, 2, 4, 5, 8, Pue 1, 
3, 4, 18, Mex 5, 8,Mor 6, Gro 4, 5, 8,9, 13) 

*sonar [vi.] caquizti (M, S, T) || cacalaca (- la cascabel o la vasija de barro con pedrezuelas, o el cacao 
dañado) (M, Z) || aplic. cacalachiliá || psv. cacalachililó || ~ las chinelas o chanclas al andar cacapaca 
(M) || caquizti (también significa: tener buena voz, hacerse comprender) || algo que suena bien 
caquiztini || hacer ~ el agua con la mano átlacoxóniá, átlatzcuepóniá (T) || ~ (un huevo) cocoxoca || 
hacer ~ cuinatz(a) (T) || aplic. cuinachiá || psv. cuinatzaló || ~se (las narices) moihtzómiá (M, S C) || 
moiltzómiá (T) || aplic. (i)htzomiliá || psv. (i)ltzómiló || moyacapohpóhua || moyacacuitlacui || mo 
yacacuitlatláza (S) || ~ a quebrada la campana o la olla nanalca (M) || ~ al reventar, tronar s 
tlatzin(i) (M, Z) || ~ (la campana) tzilin(i) (M) || ~ las monedas (al contarlas) o las campanas (al s 


repicarlas) tzitzilica (C) || ~ reventando xittomón(i) (T) || hacer ~ al reventarxittomóniá (M) || ~ 
como cascabeles de turquesa xiuhcoyoltzitzica (C) || sonar (el silbato), esta:^ ronco, soplar 
zázahuaca (S) || hacer ~ las falanges de los dedos capáni (S) || ~ claro huel caquizti || ^1 ~ , gritar, 
croar, ladrar, tener el sonido de algo rajado nanalca (S) || lo que suena bien, sonoro náhuatl (S) || ~, 
resonar (como una campana) tzini || hacer —/tocar las campanas tlatziliniá (S) || lo que suena, 
sonoro tzilictic (S) || ~, retiñir tzitzilica || hacer ~ las campanas tlatzitzitza (S) r sonda f. ~ para 
medir profundidades r tepozpilóláhuehcatlan tamachihualóni (S) 

*sonido [m.] caquiztli (M, S) || caquiztiliztli (S) || tene:^ buen ~ náhuat(i) (M) || ~ de vasos hendido.” ^i 
cacalacaliztli (S) || ~, ruido, chisporroteo del ^ || fuego tlatlatzcaliztli (S) || ~ de campana” || 
tlatziliniliztli || con el ~ de las campana.” tlatzinizticá (S) 

*sonoridad [f.] caquizticáyótl (S) 

*sonoro [adj.] caquiztini (S) || algo ~ náhuatl, náhuatini (S): P ~, lo que resuena tzictic (S) 

*sonreír [vi.] huehhuetzca (C, R) || ixhuetzca (M, S, T, P, Z) || ixhuéhuetzca (T) || sonrío nixhuetzca (^ ïxtli 
+ a h. frente + reir) || ixhuéhuetzca (T) || ~ a alguien té” . ixhuetzquiliá (S) 

*sonriente [adj.] part. pres. ixhuetzcani (M, S, T). 

*sonrisa [f.] ixhuetzcaliztli (Z) || ixhuetzquiztli (M) 

*sonrojar(se) [vrefl.] vi. chichiléhu(i) (T, Z) || psv. chichiléhuihua || cs. chichiléhuitiá || ixchichiléhu(i) (Z) 
|| ixchichiloá (M) || ixhuicci (Z): ixyocci (Z) || ixocci (Z) || ixxocci || ~se porque lc atormentan a uno 
moixtónéhua (M) .) 

*sonsacar [vt.] ~ algo a alguien témáxálhuiá (S) 

*soñador [m.] témiquini (S) 

*soñar [vt.] vi. temi || ~ con alguien tehtémiquii), témiqu(i) (M, B, C, T) || pret. témic || psv. témiquihua || 
aplic. témiquiá || soñé que su casa ardía óquitemic in ical tlatla || solía ~ que andaba volando 
quitemiquia patláni || ~ con algo cochitta (M) || cochtémiquíi), psv. cochtémiquihua, aplic. 
cochtémiquiliá (T) || ~ cosas fantásticas (i)hilnámiqu(i) (C) || ~ con algo machizti (S) || ~ algo, 
imaginarlo tlatëmiqui (S) 

*sopa [f.] ~ de carne de caza mayor mazämölli, s^ mazämülli (S) || ~, salsa espesa tetzáhualmólli (S) || ~ 
de pan remojado/recocido s^ tlaxcalciyähualli (S) 

*sopear [vt.] tlapaloä (M, Z, C) || el acto de ~ tlapaloliztli (M) 

*sopera [f.] mölcaxitl, mülcaxitl (S) ^opesar vt. sopeso algo con cuidado huel nicyehyecoä (S) 

*sopetear [vt.] paloä (M, T) 

*soplador [m.] tlatlalpitzani || tlatlalpitzqui (S) 

*soplar [vi.] (i)lpitz(a) (M, S, T: ~ sobre algo, alguien) || psv. (i)lpitzaló || tlalpitza ( ^:: tlailpitza sobre 
algo) || tlalpitz(a) (T) || aplic. pichiá || psv. pitzaló || ~ sobre las manos para calentarse áyóhuiá (T, 
M) || ~ en el ojo ixilpitz(a) (T) || aplic. ixilpichiá || psv. ilxilpitzaló || ~le a alguien pichiá (T) || aplic. 
pichiliá || psv. pichililó || ~ repetidamente pipitz(a) (Z, M || red. de pitz(a)) || ~ (aire), hacer viento 
tlaehéca (Z) || ihcoyoca (S) || ~ (una campana), reteñir tzilin(i) (M) || ~ con la nariz 
moyacatlahtzómiá (T) || ~, sonar zázahuaca (S) || ~, producir viento coyoca (S) || ~ (el viento) 
ehéca (S) || ~ mucho tlahtla(i)lpitza (S) || ~ sobre algo tlapanilpitza (S) || tlapitza (S) || sopla, corre 
un viento ligero piyáziuhtoc ehécatl (S) || ~ muchas veces tlahtlapitza (S) || ~, hacer ruido, crepitar 
tetecuica || ~ con gran violencia tetecuicatiuh (S) || el viento sopla tetecuica ehéca s^ tl (S) || la 
acción de ~, el aliento tlalpitzaliztli (S) || soplado tlalpitztli (S) || la acción de ~, infiamar algo 
tlatecuinaltiliztli (S) || el que sopla/infiama algo tlatecuinaltiáni (S) || la acción de ~ sobre algo 
varias veces tlatlalpitzaliztli || soplado varias veces tlatlalpitzalli (S) || soplado por todos lados 
tlatlalpitztli (S) || la acción de ~ mucho tlatlapitzaliztli || el que sopla mucho tlatlapitzqui || 
extremadamente soplado tlatlapitztli (S) || en el momento en que se sopla mucho tlatlapitzalizpan 
(S) || ~, manar totóca (S) || ~ con gran fuerza (el viento) xitetecuica (S) 

*soplido [m.] zozolocaliztli (S) 


*soplo [m.] ihiyótl (C, S, M) || inyótl (T, Z) || tlalpitzaliztli (M) 


*soplón [m.] ~, chismoso huel ahömpa ixtilóc (S) || ~, falso, alguien con dos caras necoctëneh ätl ihuáni 
(S: lit. regadera que envía el agua a los dos lados) || ~, chismoso tëtlahtölzazacac || tëtlahtölzazacani 
(S) || ~, servidor tëtlan nemini (S) 


*soportable [adj.] ihiyóhuilóni (S) || oquichhuilóni (S) || tlemachöni (S) 

*soportar [vt.] xicoá (M, T) || psv. xicóló (también es vrefl.) || soporto la adversidad y las reprimendas zan 
nictóptéma in tetl, in cuahuitl, in zacáhcualli (S) || ~ el mal, ser resistente cocoliztlahpalihui (S) || 
mihiyóhuiá (S) || soporto, aguanto las penalidades nitlaihiyóhuiá (S) || ~ la pena, la desgracia 
tlayóllótehuiá (S) || soporto, sufro una gran pena huehca nitlamattiuh (S) || ~ a alguien 
téoquichhuiá (S) || ~ pacientemente una carga/un trabajo tlapáccáyóhuiá (S) || soporto la desgracia 
nicpetlácaltéma (S) || ~ con resignación, ser paciente tlateohxiuhmati (S) || soporto la adversidad 
zan nictlahcomati (S) || zan nictóptéma in tetl, in cuahuitl (S) || el que soporta/sufre tlaihiyóhuiáni 
(S) || soportado, resisitido tlaoquichhuilli (S) || ~ algo con pena/con tristeza tlatlemati (S) 

*soporte [m.] tlaxicóliztli (Z) || triple ~ de tres piedras puestas en” círculo tenamaztli (S: los mexicanos 
creían que los que pisaban este soporte serían desafortunados en la guerra y caerían en manos del 
enemigo) || ~, apoyo tlamámallótl (S) 

*sorber [vt.] (i)tequíi) (T, B, M) || psv. (i)ltequihua || csv. (i)ltequitiá || paloá (M, C) || psv. palölö || 
sorbido, engullido tlaltectli (S) 


*sorbo [m.] centlaltectli || un sorbito centlaltequiliztóntli || centlaltequiliztli (S) || ~ pequeño tlaltectóntli 
(S) 
*sordera [f] nacatzatzayótl || nacatzatzaihuiliztli || nacaztapalihuiliztli (S) || nacaztzatzayótl || 


nacaztzatzaihuiliztli (S) 

*sórdido [adj.] ~, asqueroso motlaiáni (S) 

*sordo [adj.] tzatza, pl meh (T, Z, X) || está ~ nacaztzatzatl (S), nacaztzatza (depr.) || no estoy ~ cuix 
notlacaquiámpa nimitzcaquiz (lit. ¿no te oiré desde mi lugar de escucha?) || hombre ~ nacaztapal 
(M, Z), nacaztzatza (Z) || volverse ~ tzatzati (M, S) || ahtlacaqui, ahtlacaquini (S) || naca(z)tzatzaihui 
|| naca(z)tzatzati (S) || me hago el ~ ahnicnocaccánequi (S) || dejar ~ a alguien ténacaztapaltiliá || 
ténaca(z)tzatzatiá || hacerse el ~ monacaztépalnehnequi (S) || ser ~ nacatzatzati || quedar ~ 
nacaztapalihui, nacaztzatzati (S) || la acción de dejar ~ a alguien ténacaztapaltiliztli || 
ténacatzahtzatiztli || ténacaztapalóliztli || ténacaztapaltililiztli (S) || sordo (formas dial.): amo ? 
akaki, kush?akak (no oye: Dgo, Jal, Mich 1, SLP 1, 3, 4, Hgo 2, 6, Ver 1, 37, Pue 1,2, 68, 1115, 17, 
18,20,21,22, Tlax, Mex 1, 3, 5, 8, 10, Mor 2, 4, 5, 6, 8, Gro 1, 6, 9, 10, U, 14, Oax 1, 2, Tab, Sal) || tsatsa, 
tsatsa? (DF 3, Mex 5, Mor 13, 7, Pue 19, Gro 2, 4, 5, 8, 12) || conte (Mex 2) || is?akaki (Gro 1, 6, 9, 19 
|| véase amo ?akaki) || LeLlakake (Jal) || nagát tsatsarra (Gro 12) || nakasaktuk (SLP O, Ver 2, 9) || 
nakastapa? (Hgo 14, 7, Pue 1, 3, 9, Mor 1) || nakasteko (Hgo 4, 5) || nakaste? (Hgo 8, Ver 8) || 
nakastilak (DF 1) || panata (Mich 2) || papal (Pue 4) || sah?i texon (Gro 3) || solaka' (Pue 5) || sorto, 
sordo (SLP 2, Mex 3) || tatapul (Gro 7) || texó (Mex 9, Gro 3) || yonakastilahwa (DF 2) 

*sorprendente [adj.] ~, maravilloso, admirable mahuizauhqui (S) || muy ~ huel mahuiztic (S) || ~, 
espantoso téizahuih (S) || ~, lo que conmueve, maravilloso, horroroso tépóuhtitláz (S) || ~, 
maravilloso, terrible técuácehcenoh (S) || ~, maravilloso tétzáuhyoh || tétzáuhmahuiztic (S) || ~, 
raro tlamahuizóltic (S) || una cosa ~ tlanáhualli (S) 

*sorprender [vt.] ~se de mahuizalhuiá (Z, S, M, T) || motelochcui (T) || psv. telochcuihua || aplic. 
telochcuiá || sorprendo a alguien tépan nahci (S) || estoy sorprendido aizhuetzi noyólló (S) || 
ninizahuiá (S) || ~se, asustarse iuhcántlamati (S) || estar sorprendido moixtelquetza (S) || ~, 
escandalizar a alguien témauhtiá (S) || estar sorprendido, asombrarse tlamahuizohua (S) || el que 
sorprende o asusta a la gente témizahuiáni, mizauhqui (S) || sorprendido, asustado, muerto de 
miedo mocuitihuetzini (S) || sorprendido motélquetzani, motélquetzqui (S) || ahyeh quimattióni (S) 
|| me sorprendo, tengo miedo iuhquin acah átl nopan quitéca (S) || sorprendido, espantado 


tlaihzahuilli (S) || sorprendido, asustado del ruido del trueno tlanacaztititztli (S) || la acción de ~ 
una falta por inadvertencia tlanéxótlaliztli (S) || sorprendido, estupefacto tlapoliuhtitláxtli (S) || ~, 
sobrevenir tépan huálahci (S) 

*sorpresa [f.] neizahuiliztli (S) || anyehquimattiliztli (S) || ~, espanto téizahuiliztli (S) || ~, admiración 
tlamahuizóliztli (S) 

*sorpresivamente [adv.] ayuh cah téyólló (S) 

*sortija [f.] ~, anillo mátzatzaztli (S) || máxitlaztli || máxótlaztli (S) 


*sortilegio [m.] ~, magia náhuallótl (S) || ~, encantamiento netlahtlamaniliztli (S) || ~ para corromper 
téyólmalacachólizpahtli (S) || ~s echados sobre alguien tétlániztli (S) || ~, encantamiento 
tétlachihchihuilizpahtli || tétlahchiuhcáilpiliztli || tétlahchihuiztli (S) || ~, el hecho de echar las 


suertes tétlahtlamaniliztli || tétlahtlaániliztli (S) 

*sosegadamente [adv.] tlamatcá || vivir ~ tlamatcánem(i) || pret. nen (M, Z) 

*sosegado [adj.] tlatlamatcáyetoc (Z) 

*sosegar [vt.] tlamatiliá (Z: tambien como vrefl.) || lo sosiego nictláliá in iyólló (S) 

*sosegarse [vrefl.] ahcohuetz(i) (M, R) 

*sosiego [m.] con ~ páccá (M, C, T) 

*soso [adj.] ténácecéc (Z) 

*sospecha [f.] tétechicotlamatiztli || ~, desgracia chicoyótl (S) || ~, desconfianza chicotlamatiliztli (S) || ~, 
duda respecto a alguien téhuicpa nematcánemiliztli (S) 

*sospechar [vt.] tétech chicotlamat(i) || pf. tlamah || chicoyóllohua (M, C, S) || te sospecho, sospecho de ti 


motech nichicotlamati || ~, temer cemmahuizcui (S) || lo sospecho, lo presumo noyólló quimati (S) 

*sospechoso [adj.] ittechchicotlamachóni, itechicotlamachóni (S) || ser ~ chicotlamat(i) || pret. tlamah (M, 
C) 

*sostén [m.] ~, protector de una ciudad ältepëpalëhuiäni (S) || ~ de un muro chicähuacäyötl || tepántli 
itlamámalló (S) || su ~ tepántli ichicáhuacá (S) || ~ de la vida yóliliztlacualli (S) || ~, ayuda (con 
gente) téoquichtililiztli (S) || ~, apoyo tlamámallótl (S) || ~, apoyo, puntal tlacuauhtlahxillótilóni || 
tlacuauhnápalóliztli || tlacuauhquechiztli (S) 

*sostener [vt.] sostengo, apoyo a alguien nitéaquiá || nitéchicáhua (S) || ~ a alguien tépan milacatzoá (S) 


|| ~ a alguien para que monte/suba témitlecáhuiá (S) || el que se sostiene en algo itech mopiloh (S) 
|| ~, favorecer una cosa tlanánámiqui (S) || apenas se sostiene || le va mal za quén onotiuh (S) || ~, 


ayudar a alguien tépaléhuiá (S) || ~se, levantarse sobre la punta de los pies quetziloá (S) || al ~ a 
alguien téyóllótlahpaltilizticá (S) || el que sostiene a otro téyóllótlahpaltiliáni || teyóllótlahpaltihqui 
(S) || ~ una causa con energía moténcuauhtiliá (S) || ~ algo con calor moténtlapaltiá (S) || persistir 


en sostener un asunto motequitláza (S) || sostengo muy bien algo nitlatétéuhtzitzquiá (S) || la acción 
de ~ el canto tétozcatlahpaltiliztli || el que sostiene el canto tétozcatlahpaltiáni (S) || la acción de ~ 
algo delicadamente tlamalhuiliztli (S) || la acción de — /llevar algo en los brazos tlanápalóliztli || el 
que lleva/sostiene algo en los brazos tlanápaloáni || tlanápalohqui (S) || sostenido en los brazos 
tlanápalólli (S) || sostenido, ayudado tlapaléhuililli (S) || sostenido, apoyado tlacuauhtézacatilli || 
tlacuauhquechililli || tlacuauhtlahxillótilli (S) || tlacuauhnápalólli || el que sostiene, apuntala algo 
tlacuauhtlahxilótiáni || tlacuauhquechiáni (S) || la acción de ~ / apuntalar algo tlacuauhtlahxiótiztli 
(S) || ~, apuntalar una casa/un muro tlatlaquechilótiá (S) || sostenido, apuntalado tlatlahxillótilli || 
sostenido por excelentes consejos tlatlahtólnahnámictli (S) || el que sostiene, apuntala, rodriga 
tlatoctiáni (S) || la acción de ~ tlatoctiliztli (S) || sostenido, apuntalado, dirigido tlahuapáhualli (S) || 
la acción de ~, apuntalar, educar tlahuapáhualiztli (S) || ~, apoyar algo tlatlahxillótiá (S) || ~, doblar, 
fortificar, apuntalar algo tlatoctiá (S) || el que merece ser sostenido toctilóni (S) || ~, apuntalar algo 
tlatóquillótiá (S) || me sostengo, me apoyo (en algo) ninotlatzitzquiltiá (S) 

*sótano [m.] ~, bodega occalli (S) 

"eu [pron.] pos. i, ï (3 sg), im, in (3 pl), amo (2 pl) || les tomo a los súbditos sus gallinas niquincuiliá in 


mácéhualtin in intótolhuán || le quito a Pedro sus súbditos niquincuiliá/niccuiá in I^edro 
imácéhualhuán (S) || ~ padre (de él o de ella) itahtzin (S) 

*suave [adj.] camohtic, yamánqui, yamactic, yamactli, yamaztic || es muy ~ yamazpahtic || él es de habla 
~ tlahtólhuélic || ~, blando yamánqui (M, C) || yemánqui (T) || yemánic (Z) || ~, benigno, justo, 
manso yólyamánic (Z) || vino ~ ahmachiztli octli (S) || ayamó chichiya(h) octli (S) || mopáccáivino 
(S) || él es suave ahquén cah iyólló (S) || ~, agradable, de buen sabor ahhuiác (S) || ~, que no es 
impaciente ahmó cocóleh (S) || ~, tierno zónéuhqui (S) || algo ~ yamáincátóntli (S) || beber vino ~ 
moyamáncái (S) || persona ~ yamáncátlácatl (S) || un poco ~ yamáztóntli (S) || ~, apacible ihuiyán 
ihuián nemini/ yócoxcá nenqui (S) || ser ~, modesto al corregir/reprender momáilóchtiá (S) || ~, 
ligero, estrecho, sutil pitzáhuac (S)||-, lo que da placer al alma y al cuerpo téyólquimah (S) || ser ~ 


el tiempo tlanáliuhtimani (S) || ~, el que no es iracundo ahmó tlahuéleh (S) || ~, dulce tzopélic (S) 

*suavecito [adj.] yamáxtzin (Z) 

*suavemente [adv.] ahohuihtilizticá (S) || yócoxcá (S) || ihuián (S: yuián) || ~, con precaución nematcá || 
tlamatcá (S) || ~, tranquilamente páccá ihuián (S) || ~, lentamente zan quémmach (S) || tlamach || 
tlamachiálizticá (S) 

*suavidad [f] yamánciyótl || yamániztli (S) || ~ de olor ahhuáliztli || ~, sabor, olor delicioso 
ahhuiyáyáliztli (S) || ahhuiáliztli || ahhuiácáyótl (S) || nada iguala su ~ ahcán qúenamih 


yahhuiácáyótzin (S) || con ~ zan iyólic (S) || zan tlamach (S) || ~ del lenguaje tlahtólhuéliliztli (S) || 
~ de temperatura tlatotóniliztli (S) 

*suavizar [vt.] yamániá (M, S) || ~se caxán(i) (M, T) || moyamániliá (M) || yamániy(a) (M, T) || 
yólpahpátztiá (S) || ~ la ley, aplicarla con atenuantes nahuatilxeloá (S) || ~ una cama pehpezónéhua 
(S) || ~, calmar a alguien tétlapolóltiá (S) || ~ a alguien tétlicacihuiá (S) || suavizado tlacéhuilli (S) || 
tlayamánililli, tlayamánilli || tlaixyamánilli (S) || suavizado, domado tlayólyamánilli (S) || 
tlahtlácaciuhqui (S) || el que suaviza tlayamániliáni || la acción de ~ algo tlayamániliztli || 
tlailxyamániztli (S) 

*subasta [f.] ~, venta pública tlatlatquinamaquiztli (S) || tlatquinamaquiliztli (S) súbdito m. mácéhualli || 
los ~s (lit. lo que se lleva uno) itcóca (M, B: pos.) || ~, persona gobernada tlapachólli (M, C) || ~, 
labrador, hombre del pueblo ahtlapalli, hon. ahtlapaltzin || tu ~ mahtlapaltzin (S) || ~, vasallo, 
instrumento para cargar itcóni (S) || vuestros ~s amotlapachólhuán (S) 

*subida [f.] tlaixlti (T) || tlehcóliztli (M, Z) || ~, la acción de llevar algo en lo alto, de subirlo tlehcóliztli (S) 

*subir [vi.] vt. tlehco(o) (M, X) || psv. tlehcóhua || tlehcahuiá (M, T: vt.) || aplic. tlecahuililiá || psv. 
tlehcahuililó || cs. tlatlehcahuia || ~ corriendo motlalohtitlehco || ~ juntos centlehcó (Z) || ~ en 
honor, dignidad, estado huehcapanihu(i) (M) || ~, brotar panquiz(a) (Z) || ~, alcanzar la cumbre 
panhuetz(i) (M, T, R) || psv. panhuetzihua || ~ algo, sacarlo para arriba panhuetzitiá (T) || aplic. 
panhuetzitiá || aplic. psv. panhuetzitiló || ~ el precio patiyótiá (T) || aplic. patiyótiliá || psv. 
patiyótiló || ir subiendo tlaixtlehcó (T) || ~ algo arriba tlehcóltiá (M, Z, X) || ~, crecer, elevarse en 
dignidad ahcoquiza (S) || ~se las faldas mocuéololoá || ~ las faldas de alguien técuéololoá (S) || ~, 
trepar, escalar mámánehnemi (S: voc. inc.) || ~ (a una hamaca) mopihpiloá (S) || ~ a un árbol 
cuauhtlehcó (S) || subo con alguien nitlehcó téhuán (S) || ~ a la superficie huálpa(n)huetzi (S) || ~, 
trepar mohilicoma (S) || subirse (formas dial.): ?ehko, ?ewa, tehko, tehkawi, teko (y for” mas sem.: 
Dgo, Nay, Mich 1, 2, SLP O, 13, Hgo 18, Ver 18, 10, Pue 14, 6, 7, 9, 1114, 1822, Tlax, Mex 1, 2, 5, 6, 
810, DF 13, Mor 1, 2, 48, Gro 115, Oax 1, 2, Tab, Sal) || pankisa (Jal, Pue 10, 15, 17) || pawetsi, 
pahwits (Hgo 8, Pue 8, Mor 3, Mex 3, 7) 

*súbitamente [adv.] ahtéimáchiticá || ahtéenemachpan (S) || ahmö tenemachpan (S) 


*súbito [adj.] ~, inesperado ahtéimáachiti || anténemachiti (S) || ~, en cuanto se tiene noticia de ello zan ic 
quitémachiti (S) 
*sublevación [f.] ~, perturbación téahcomanaliztli (S) || haber ~ tláltecuini (S) || ~, desobediencia 


tzontetiliztli (S) 


*sublevar [vt.] téeahcomana (S) || ~se ceccán motláliá (S) || subleva a menudo a la gente téchalániá (S) || ~ 


a la multitud tlacomóniá || técomóniá (S) || téezónéhua (S) || ~, levantar a los demás téixnámictiá (S) 
|| sublevado, amotinado tlacomónilli (S) || ~ a alguien tétlailneloá (S) || ~ un país tétláltecuinaltiá 
(S) 


*sublevarse [vrefl.] éhua...huic || m(o)ahcomana || me sublevé contra mis enemigos inhuic ónéhuac in 
noyäöhuän || inhuiccopa ónéhuac in noyáóhuán || la gente se subleva || hay revuelta neahcomanaló 
(S) || sublevado, revoltoso tlaahcomalli || tlaahcomantli (S) || me sublevo nichuáltzacua (S) 

*subsistencia ICT cocócatl (M, B, S) || néuhcáyótl (C, S) || ~, alimento, cena cochcáyótl (S) || ~, sustento, 
alimento nencáyótl (S) 

*substituir [vt.] patcayótiá (M) 

*subterráneo [m.] ~, cripta tlálóztótl (S) 


*suburbio [m.] chinámitl (S) || imá/icxi in áltepétl (S) || ~, aldea calpolli, calpulli (S) || el ~, barrio de los 
carpinteros cuauhxincán (S) 
*succión [f.] la ~ de plantas aromáticas ácayyechichinaliztli || ~, el hecho de chupar la sangre a alguien 


téchichinaliztli (S) 

*succionador [m.] ~ de plantas aromáticas ácayyechichináni, ácayyechichinqui (S) 

*suceder [vi.] mochihua || momochihua (Z) || panti (en una época dada), está sucediendo en mis tiempos 
nopanti || sucedió en mi tiempo ónopantic || sucede en su tiempo ipanti || sucede en nuestra época 
topanti || esto sucedió cuatro años antés de que llegaran los españoles zá iuh náuhxihuitl 
huálahcizqueh in Caxtiécah, ómochiuh in || ~me a mí, siendo yo la causa monehhuiyánhuiá (M, C) || 


lo que sucede en un lugar elevado tehtepan mochihuah (S) || ~ ante los ojos de alguien ixpanti (S) || 
sucedido, ocurrido en la época/a la vista de alguien tématiyántic (S) || ~, reemplazar a alguien 
tétoquiliá (S) || ~ a alguien, venir después de él téhuáltoquiá (S) 


*sucesión [f.] ~, legado universal, herencia tlacemololóliztli (S) 

*sucesivo [adj.] tétoquilih (S) 

*suceso Im ser un ~ inesperado, imprevisto ahténemachpan mochihua (S) || ~, hecho nechihualiztli (S) 

*sucesor [m.] contétoqui, contétoquiliáni (S) || óntétoquiliáni (S) 

*suciedad [f.] catzáctiliztli || catzáhualiztli (S) || catzáhuacatl, pos. catzahuaciyó (C) || tlahzolli || cp. 
ihzoloá (refl.) = envejecer, maltratarse || ~, inmundicia pitzoyótl (T) || ~, estiércol, abono tlapalántli 
(Z) || ~, sudor espeso Gol (M, S) || mi ~ nocatzáhuaca (S) || ~, mancha chihchictli (S) || ~, basura 
zohzolli (S) || la ~, el residuo de algo yacacotöncä || la ~ de la cera xicohcuitlaocotl ïyacacotöncä (S) 
|| la ~, el residuo de algo ïyëctilöca (S) || ~, moho ïxtzohtzoliuhcäyötl (S) || lleno de ~ motlailneloh, 
motlailnelohqui (S) || ~, impureza aoc onnemátoquiztli (S) || ~ de la cabeza cuátequixquitl (S) || ~ 
de la cabeza, tiña cuäxincäyötl (S) || ~ de la cabeza, caspa cuáxonéhuayóttl (S) || ~, sudor 
quimaxiztli || tzotl (S) || la acción de cubrir de ~ a alguien tëtlailnelöliztli (S) || ~, desaseo tlaélli || 
tlayélli || tlailli (S) || ~, sudor tzocuitlatl (S) || ~, mugre tzopetztiliztli || extrema ~ 
tzotecuicuitlatiliztli (S) 

*sucio [adj.] catzáhuac (M), catzactic (M, S) || pizoneltic || mátzocuitlaneltic || pitzotic (T, Z) || pitzoneltic 
(T) || estaba(n) también muy ~(s) ömach nö catzähuac || cara sucia ïxcopitzotic (Z) || alguien con 
cara sucia ixtlahtlálloh (T) || ixtzohcuil (Z) || algo ~ mätzocuitlaneltic (T, M) || andar ~ pitzonem(i), 
pret. nen || hablar ~, decir groserías pitzotlahtoá (T) || algo ~, disentería tlahyelli (M, Z) || ~, 
manchado, chorreado tzohcuiltic (Z) || yayáctic (Z) || ~, cubierto de inmundicia áxixxo(h) (S) || ~, 
descuidado ahtlapáctli (S) || volverse ~ catzáhua (S) || tener la cara sucia ichichicáhua (S) || itzohca 
(S) || ixcatzáhua || lana sucia ayamó tlapáctli ichcatohmitl (S) || alguien que tiene la cara sucia 
ixcuihcuiliuhqui (S) || ixocuilloh (S) || tener las manos sucias /sudorosas mátzoyoá (S) || algo ~, que 
no se puede tocar aoc ommomátoca(h) (S) || (él) es muy sucio, asqueroso óquimahxilti (S) || ~, 
asqueroso, sórdido motlailtiáni (S) || ~, manchado de excrementos tláxixtli (S) || ~, manchado 
tláxixtli || tlacatzáctililli || tlacatzáhualli (S) || tlahyelloh (S) || ~, desaseado tlaélloh, tlaioh || 


tzohyoh, tzoyoh (S) || muy ~, espantoso tlaélpól (S) || ~, manchado, mancillado tlailloh (S) || estar ~ 
de tierra || ser perverso motlálneloá (S) || ~, mancillado tlahtlailólli (S) || ~, mugriento tzopetztic || 
tzotecuicuitlatic (S) || sucio (formas dial.): amu paka' (Pue 11) || amo tshipawa (Pue 12) || 
tshitshintik (Pue 20) || tshokostik (SLP 3) || tsokwikwi?a(yo), tsokwiltik (y formas sem.: Pue 14, 
Mex 1, 2, DF 1, Gro 1, 2, 4, 11, Gro 1) || (yok)tshorriado (Pue 2, Gro 3) || tsotaktik (Pue 10, Ver 7) || 
tsote? (Mor 3) || tsoyowak, tsoyo (DF 2, 3, Mor 3) || i?ake (Pue 20) || katsawak (y formas sem.: Mich 
1, Mex 5, Gro 1315) || kakatstik (Mor 4) || kipitil (Dgo) || kwikwi? (Mor 7) || kwiLal (Mex 3) || ?a:hlo' 
(Gro 5, 6, 8) || ?alkwikwi?a (Pue 4) || ?alnelli (Mor 1) || ?allo (pue 17) || lastehli (Mex 10) || 
moyawak (Pue 13) || nelsukiu? (Hgo 3) || pitsotik (Ver 6, 8, Pue 6, 8, 9, 19, Mor 2) || potshewik, 
potsh?kt?k (Dgo, Pue 22, Gro 10) || pukna, pushka (Sal) || so:kwik (Gro 11) || sotaktik (Ver 7) || 
sokiyo, sukiyo, sokia? (y formas sem.: SLP O, 1, 2, 4, Hgo 18, Ver 14, 9, 10, Pue 1,5, 21, Oax 1, 2) || 
sukit?1 (Gro 2) || talo' (Pue 7, Gro 12, Tab) || tastawak (Pue 3) || tetsakwitayo(k) (Pue 14, 15) || 
tekutshaktik, tekushtik (“Gro 7, 9) || (ti)tahlo' (Ver 5, Pue 7, Mor A Gro 5, 6, 8, 12, Tab) || tohlilti 
(mex 6) || uhshio (lax) || yolalmik (Mor 6) || yonitetsi?e' (Mor 5) 

*suculento [adj.] áyóxaxahuactic (S), áyoyo(h) (S) 

*sudadero [m.] nehuácátemalóyán (S) || temázcalli (S) 

*sudar [vi.] moitóniá (M, S, T, Z) || psv. itóniló || panhuetzi (S) 

*sudario [m.] miccáquimiliuhcáyótl (S) || ~, mortaja miccátéquimilólli (S) || tequimilólóni (S) 

*sudor [m.] itónalli (M, S, T) || neitóniliztli || mi ~ noneitóniliz (S) || en el ~ de su frente ciahuiztica 
tlatequipanóliztica (por su fatiga y su labor, sudor) || ~ espeso tzocuitlatl (M) || ~ espeso, suciedad, 
inmundicia tzotl (M, S) || con ~ itónalizticá || con mi ~ nitónalizticá (“'noi..) || mi ~ nitónal (*noi...) 
|| ~, suciedad quimaxiltiztli || tzocuitlatl (S) || tener ~ frío tetzilquiza (S) || ~ del hombre 
tlácaipotóctli (S) 

*sudoroso [adj.] alguien con manos sudorosas o frías mácecépahtic (Z) 

*suegra ICT mónnántli, pl tin (M, S) || su ~ móntézyó (pos.: del hombre: T) || cháhuanántli || mi ~ 
nocháhuanán, nocháhuanántzin || móncihtli (la madre del suegro, de la suegra) || mis ~s 


nocháhuanánhuán (S) || mi ~ nomónnán (S) || ~, suegro huexiuhtli (S) 

*suegro [m.] móntahtli, pl tin (M, S) || mi ~ nomóntah, nomóntahtzin (S) || notlacpatah || ~, padre político 
tlacpatahtli || tlacpatahtzintli || tu ~ motlacpatah || decapitaron a mi ~ óquitechcotónqueh in 
notacpatahtzin (S) || mis ~s nomóntahtzintzinhuán (S) || ~, suegra huexiuhtli (S) 

*suela II ~ de zapato cachuapalitl, cachuapalli, cacxopetlatl (S) || icxipehpechtli (S) || ~s, calzado 
¿éhuacactli (S) 

*sueldo [m.] patiuhtli (M) || ~, pago, restitución, galardón tlaxtláhuilli (M, S, C, Z) || ~, paga militar 


yáoquizcápatiyótl (S) || yáóquizcátlaxtláhuilli (S) 

*suelo [m.] tlálpantli || en el ~ mátlálpan (M, Z) || tlálpan (M) || un ~ barrido tlálchipáuhyoh (T) || ~ 
cansado, usado tlálcuepalli (M) || por el ~ tláltitech || ~ caliente tláltotónqui (T) || el ~ está 
pegajoso, hay lodo tláltzactic (T) || ~ apisonado para recibir un muro tlátzotzontli (S) || sobre el ~ 
tlálchi || tláltitech (S) || ~, tierra tlálpántli (S) 

*suelto [adj.] caxaltic (Z) || caxánqui (M: p. ej. la tierra) || cuetlaxtic (T) || mácáuhtoc (Z) || mahcáuhtoc (Z) 
|| algo, alguien que anda suelto, desenfrenado tlamahcáhualli (Z) || ~ de la cabeza tzonmácáuhtoc 
(Z) || ~, mal tejido, mal atado cacaxactic, cacaxalli || cacaxaltic (S) || ~, mal atado caxánqui (S) || ~, 
blando, esponjoso poxactic, puxactic (S) || tierra suelta || hulla poxáhuac tlálli (S) || suelto, desatado 
tlacaxánilli || tlacaxáuhtli (S) || ~, basto (tejido, vestido) tlanhuixcaltic (S: voc. inc.) || bueyes ~s 
tlatohtontin cuácuahuehqueh (S) ^ 

*sueño [m.] cochiztli || cochiztli (M, B, X, R) || cochihtléhualli (S, C) || cochiliztli (T, S, Z) || cochtémiquiliztli 
(T) || cochittaliztli T, Z) || ixcochiliztli (T) || ixcochtémiquiliztli (T) || tëmictli (M, C, S: ~, ensueño) || 
tëmiquiliztli (M, T) || tlacochittaliztli (Z) || cochihtlëhualli (S) || tener ~ cochiznequi, pret. nec (T, Z) 
|| mi ~ nocochiz || temictli || tëmictli || nocochiz || es mi ~ notémic || comprender, saber interpretar 


los ~s temiquixinati || durante mi ~ nocochizpan || ya no conozco el ~ aoc nocochiz nicmati (S) || 
debemos mirar como ~s los placeres de este mundo zan iuhquin cochihtléhualli, témictli ipan 
ticmatizqueh in iz tlahticpac ic pácohua (S) || ~, ensoñación iztlacatémictli (S) || témiquiliztli (S) || ~ 
real meláhuacátémictli (S) || un ~ vano zan nën témictli (S) || todavía no lo veo en ~s aya témico 
nitlachiya/ nicmati || ~ verdadero nelli/meláhuac/ meláhuacátémictli (S) || en ~s témico (S) || ~, 
visión tlacochittaliztli (S) 

"suerg [m.] chichihualáyóátl ||chiichiihualaayoopaatzquitl]||chichihualixamexcáyótl (S: voc. 


inc.) 

*suerte [f.] (destino): (i)enópilli (T) || ipan ahxiztli (S) || el hecho de echar ~s tlapóhualiztli (M, Z) || 
¡buena ~ (a ustedes)! amoyólicahtzin! (S) || de ~ que ánqui || ~, encuentro onnenámictiliztli (S) || 
buena ~ cualli onnenámictiztli (S) || ~, éxito (niman) iuh quizaliztli (S) || ~, destino tlaciuhcáyótl (S) 

*suficiencia [f.] ~, presunción neachipanquetzaiztli (S) 

*suficiente [adj.] ser ~ hueliti (M) || ser ~ || llegar oportunamente huel onëhua (S) 

*sufrido [adj.] tlahyóhuih (Z) || ~, paciente moyóllótepitztiáni (S) 

*sufrimiento [m.] técocoh (M, T) || tlaihyóhuiztli (M, Z) || tequipachóliztli (T) || tequipachólli (T) || con ~ 
cocolizticá (S) || ~, dolor en la frente ixcuáyetihcihuiliztli (S) || ~, dolor en general téihiyótiliztli (S) 


|| tétotochililiztli (S) || tónéhualiztli (S) 

*sufrir [vt.] chichinaca (S) || cocolizcui || momohcihuiá (M, T, B) || yólcocoá || tónéhua (M, B, C) || pret. 
tónéhuac || moteopóhu(a) (M, B, C) || motequipachoá (M) || hacer ~ tónéhu(a) (M) || ~ por pobreza, 
de tanto trabajar ihiyóhuiá (M) || (i)hyóhuiá || psv. (i)hyóhuiló || cs. (i)hyóhuiltiá || ~ hambre 
ápizmiquíi) || ~ frío cecmiquíi) || ~ dolor, de una enfermedad pácciyóhuiá (T) || aplic. ...yóhuiliá || 
psv. ..yóhuiló || ~ de la ingle quexilihu(i) (T) || psv. quexihuihua || cs. quexihuitiá || ~, ayunar 
tlahyóhuiá (T, Z, M) || sufro, no tengo lo necesario ahnáhuiya (lit. no estoy contento) || ~ mucho, 
continuamente tlacemihiyóhuiá (S) || sufro muchas penas cocóc teohpóuhqui niquitta./ nicnoittitiá 
|| cocóc teohpóuhqui notech/ye notech motéca (S) || ~, experimentar algo tlacuécuépa (S) || ~ 
sufrir, escocer (un tumor) cuitlacapáni (S) || cuitlatetecuica || el que sufre de una llaga, de un 
absceso cuitlatihticac (S) || ~ de dolor de entrañas cuitlaxcolcocoya || alguien que sufre del dolor de 
entrañas cuitlaxcolcocoxqui (S) || alguien que sufre del estómago élcahcatzcac (S: por haber comido 
demasiado) || élpantlatlac || éltzitzicac (S) || ~ una tempestad (en el mar) ehécahuiló (S) || ~ del 
estómago élpanxocoya (S) || no lo puedo ~ aoc nóconyecoiá (S) || hacer ~ a alguien téihiyótiá || sufro 
ninihiyóhuiá (S) || y por esto se sufren muchas penas auh ye ipampa miec tétolinih mihiyóhuiá (S) || 
sufro algo con tristeza nitlacocoxcáihiyóhuiá (S) || alguien que sufre del corazón yóllótetecuicac (S) 
|| alguien que sufre de los ojos (del cansancio por el trabajo) ixcuahcuauhtic (S) || alguien que sufre 
de los ojos ixteloloh mococoxqui (S) || sufro una desgracia, estoy en el infortunio ahtleh 
nomahcéhualti (S) || sufro, paso una pena nontla/ nocom/nitlamati || cocóc, teohpóuhqui nicmati 
(S) || sufro una gran derrota huehca nitlamattiuh (S) || ~ de las orejas nacazcualó (S) || en el tiempo 
del que venimos, hemos sufrido mucho, peroen los tiempos venideros sufriremos más in oc ye népa 
in ómpa ótihuálahqueh, miec in ótiquiihiyóhuihqueh || auh in oc ómpa titztihuih oc huálcah in 
tiquiihiyóhuizqueh (S) || ~ repetidamente/a menudo tlapipitza (S: voc. inc.) || ~ vértigos cuáihuinti 
(S) || ~ extremadamente, lanzar grandes gemidos tlacuáuhhuiá (S: voc. inc.) || el que sufre, soporta 
|| paciente tlaihiyóhuiáni (S) || el que sufre de los dientes, que tiene dolor de muelas tlanátónauhqui 
(S) || ~ algo con pena/ tristeza tlatlemati (S) || ~ un vivo dolor tlemimilca || ~ por el calor tlequiza 
(S) || ~ un gran dolor tlehualani (S: voc. inc.) || Dios sabía que sus discípulos iban ~, y que unos 
morirían por la espada y los otros lapidados quinatiah Dios ca in itlamachtilhuán motolinizqueh, 
yéqueneh cequintin tepozticá miquizqueh, cequintin teticá (S) || ~ una enfermedad, un dolor, un 
escozor tónéhua (S) || el que sufre, siente dolores tónéhuac (S) || sufro siempre ahni/aic 
nihuellamati (S: nunca me siento bien) || el que sufre de dolor de costado xiáncuauhtic (S) || el que 
sufre de tumores /lobanillos/hernia xóxaleh || xóxalloh (S) 


*suicida [m.] f. monomamicti || monohmamictiáni (S) || nepolóliztli (S) 

*suicidarse [vrefl.] momictiá (M, S) || monohmahmictiá (S) 

*sujetar [vt.] alguien que se sujeta mopiloáni (S) || alguien que no se sujeta, rebelde ahmó mopiloáni (S) || 
~ a los perros con traílla ténehuánilpiá (S) || ~ fuertemente algo tlatétéuhquitzquiá, 
tlatétéuhtzitzquiá (S) || sujetado, atado, cautivo tlalpilli (S) || sujetado con clavos ilatepozmintli (S) 
|| sujetado tlatzohuaztlálilli (S) 

*sujeto [adj.] ~, atado mopilo(h) || ~, cogido mopilohqui (S) 

*sujeto [m.] (= súbdito) tlapachólli ( [tépachoa gobernar a otro) || soy un ~ nitlapachólli || soy tu ~ 


nimotlapachól || ustedes son mis ~s annotlapachólhuán || ~, vasallo mácéhualli || huilánóni (S) || un 
~ como yo nomiácéhualpoh (S) || ~, motivo de meditación neyólnónótzalóni (S) || ~, tema de 
amonestación/de discurso netlahtólpepechtiliztli (S) || ~, sumiso pachólóni (S) || ~, motivo, 
principio, causa péhualiztli (S) || mal sujeto || malvado || niño malo zan tlahuélilóc piltóntli (S) 
*suma [f.] la ~ entera ixquich tlacalaquilli || la ~ de los impuestos nóhuiyán tlacalaquilli (S) || ~, total 
tlacehcempóhualóni || tlacemátiliztli || tlacempóhualiztli (S) 
*sumar [vt.] ~, contar, sacar el total tlacécempóhua (S) || ~se (las cuentas) mocempóhua (S) || 


mocentláliá (S) 

*sumario [m.] ~, argumento tlahtólnelhuayótl (S) || tlahtólpéhuallótl || tlahtóltétlaiximachtilóni ^) 

*sumergirse [vrefl.] pólaqui || pátzcalaquíi) (T) || psv. pátzcalacohua || ~ en el agua áihiyócalaqui (T) || 
sumergir algo pátztóca || sumergir algo pátzcalaquiá (T) || ácalaquiá (S) || ápolactiá (S) || 
átitlanaquiá (S) || tlailactiá (S) || estar sumergido ilaqui || ilacatzótinemi || sumergido áténqui || 
ilacqui (S) || tlaápachólli || tlaápolactilli || átlan tlacalaquilli (S) || sumerjo a alguien átlan 
nitécalaquiá (S) || surmergir, hundir algo con la mano tlamápolactiá (S) || él sumerge a alguien 
tétepotztócatiuh (S) || el que sumerge algo en el agua tlapolactiáni || sumergido tlapolactilli (S) || la 
acción de ~ algo tlapolactiliztli (S) || el que sumerge /anega algo tlatoyáhuiáni (S) 

*sumido [adj.] part. pas. ~, hundido xopochtic (T) || polacqui (S) 

*sumir [vt.] ~se pancalaquíi) (Z) || mopátztóca (también es vt. || Z) || ~ algo en agua polactiá (M, T) || 
algo sumido /sumergido polacqui (M) estar sumido en la tristeza y0inoyáhuatinemi (S) || sumido en 
el agua polacqui (S) || sumido en la tierra || enterrado tlatlállanaquilli (S) 


*sumisión [f.] tétlan calaquiztli (S) || ~, obediencia técaquiliztli || tétlácamatiliztli (S) || con ~ 
técaquilizticá || tétlácamatilizticá (S) || ~ (la acción de someter a alguien) técemmáquiliztli (S) || ~ 
del enemigo/conquista tepéhualiztli (S)||^, conquista de un país tlálpolóliztli (S) || 
huáltécalaquiliztli (S) || ~, paciencia tlatlematiztli (S) 

*sumiso [adj.] mopichaquiáni (T) || ~, sujeto pachölöni (S) || ser ~, obediente mopilöllani (S) || ~, dócil 
tëtläcamatih (S) || ~, paciente tlatlematini (S) 

*superar [vt.] superado, vencido panahuilóh (S) || ~ a alguien téyacacpa quitzqui (S) 

*superchería [f] nenoc nemiliztli (S) || con ~ nencoc nemizticá (S) || ~, fraude, engaño, artificio 


téixpopoyóchihualiztli (S) 

*superficial [adj.] ahmö huehcatlan (S) 

*superficialmente [adv.] zan pani (S) 

*superficie [f.] en la ~ de ixco (M, S) || tlaixco (M, C) || pani (M) || zan pani (S) || en la ~ del agua átlixco || 
lo que él dice está bien en la ~, pero en el fondo es malo lo que dice a la gente cualli in quihtoa pani, 
auh in ihtic ahmó cualli in quihtoa téhuicpa || la ~ de la tierra tlálmanic (Z) || ~ horizontal 
áixmaniliztli (S) || ~ del muro exterior, de una muralla caltechtli, calténtli (S) || ~, llanura 
cemmaniliztli || ceomixmaniztli (S) || una ~ plana, igualdad, plano ixmaniztli (S) 

*superfiuidad ICT ilihuizótl (S) || ~ nényótl (S) 

*superfiuo [adj.] es ~ zázan nën (S) || zan nën cah (S) || ~, inútil aocmó yehyecauhqui (S) || ilihuizóh (S) || 
~ nényoh (S) 

*superior [adj.] m. ~, autoridad, patrón tlayacánqui, pl tlätlayacänquih (Z, T) || ~, muy grande 


cemáchcáuhtli (S) || centiáchcáuh (S) || uno que es ~, que sobrepasa iyohca panoquizticah/ 


panhuetzticah/ténquizticah (S) || ~, jefe, protector, padre, madre machiyótl (lit. modegran 
gobernador huéi malcocheh (S) || ~, gran sacerdote / religioso teópixcátáchcáuh, teópixcáteáchcáuh 
|| teópixcátéyacánani || teópixcátépachoáni (S) || ~ en todo tlacemicáhuah (S) || eres ~ en todo 
ahmó nehuán titlachiya (S) || ~, excelente tlamiáhuayótiah (S) || tlapanahuiah (S) || ~, muy grande, 
perfecto, excelente oc cencah huálcah (S) || ~, grandemente huéica (S) 

*superiora [f.] ~ de convento cihuá mopiyah in téyacáncauh/in tepixcauh (S) || ~, abadesa teóyóticá 
tepáchoh cihuátl (S) 

*superioridad [f.] ahmó quixahxiliztli || anmó quixnenehuililiztli (S) || ~, elevación téhuáccápanóliztli (S) 
|| ~ de visión ahmó nehuán tlachiyaliztli (S) || ~, ventaja tlayacánaliztli (S) || ~ || el hecho de 


superar a todos tlapanahuiztli (S) 
*suplantar [vt.] suplantado, cambiado, desplazado tlaihcuanilli (S) || suplantado, separado, empujado 
tlamáxopéuhtli (S) 


*suplemento [m.] tlaahxiltiztli (S) || ~, añadidura tépan tlayécóliztli (S) || lo que sirve de ~ 
tlanemachililóni (S) 

*súplica [f.] netlatlátlauhtiztli (Z) || tlatlátlauhtiliztli (M, C, Z) || ~ humilde dirigida a alguien 
téicnótlátlauhtiliztli (S) || ~ || oración tlahtlátlauhtiliztli (S) || ~ || ruego tlátlauhtiztli (S) || con ~ || 


al rogar a alguien tëpan tlahtölizticä (S) 

*suplicar [vt.] tëicnötlätlauhtiä || icnötlahtoä (S) || el que suplica, que se dice desdichado mocnöihtoäni 
(S) || ~ por algo tlatlätlauhtiä (S) || tëtlatläuhtiä (S) 

*suplicio [m.] el ~ de fuego, auto de fe tëchichinöliztli (S) || ~ de la cuerda tëmecapätzquiliztli || 
tëmecapätzcaliztli (S) || ~ de la hoguera tëtlatiliztli (S) || el que da ~ para obtener la verdad 
tëtlahtöltiäni || al dar ~ tëtlahtöltilizticä (S) || el ~, tormento de la horca tëmecatitlan tläliliztli (S) 

*suplir [vt.] ahxiltiá (M) || suplo a alguien, algo nitlaahxiltiá, nicahxiltiá (S) || ~ lo que falta tlamahxiltiá (S) 
|| el que suple /reemplaza tlaahxiltiáni (S) 

*suponer [vt.] nenehuiliá (T) || nehnehuiá (T) || aplic. nenehuiá || psv. nenehuiló || supongamos que... 
mázotél... || ~, decir una cosa falsamente tlaiztlacatláliá (S) || al ~ que no mácinamoó (S) || ~ algo 
tlapipiqui (S) || suponiendo que/aunque ma zo tél (S) 

*supremo [adj.] jefe ~ áchcáu(h)tli (S) || ser ~, gran soberano huéi malcocheh (S) 

*supuesto [adj.] part. pas. ~ que, aunque, bien que immánel (S) || ~ que intlánel (S) 

*supuración [f.] lo que está en ~ timalloh (S) 

"eur [m.] huitztlán || del ~ huitztlámpa (S) || en el ~ tlatzintlan (T: lit. abajo) 

*surcar [vt.] cuentláliá (T) || ~se mocuentláliá (T) 


*surco [m.] ~ de labranza cuemitl, pl cuemih (T) || cp. campo || ~ || cuadro, camellón cuemátlauhtli (S) || 
hacer ~s tlacuentataca (S) 
*surgir [vi.] ~, manar, elevarse momoloca (S) || ~, borbotar motóhuitzoá (S) || ~, salir del fondo 


huálpa(n)huetzi || huálquiza (S) 

*suroeste [m.] por el lado del ~ tláuhcopa (S) 

*surtimiento [m.] ~, guarnición chihchiuhcáyótl (S) 

*susceptible [adj.] ~ de sospecha chicotlamachóni (S) || ~, sensible iyólló commatini (S) || ~ de ser 
robado ichtecóni (S) || ~ de ajamiento pilihuini (S) 

*suspender [vt.] ~, colgar pampiloá (Z) || ~, acabar mocáhua || lo suspendo, lo paro nonnocáhua, 
ninocáhua (S) || suspendo mis labores ninocéhuiá itechpa in notequiuh (S) || suspendido, colgado 
nepilólli || nepihpilólli (S) || ~, abandonar un proceso netéilhuilcotóna (S) || estar suspendido, 
colgado pilcac || pilcaticac (S) || ~, colgar algo tlapiloá (S) || suspendido, colgado pilli || tlapilólli (S) 
|| tlamecánilli (S) || ~ un proceso, no seguirlo téilhuicotóna (S) || la acción de —/colgar algo 
tlapilóliztli (S) 

*suspensión [f.] ~ de la guerra, tregua neyáócéhuiztli (S) 


*suspicaz [adj.] aitzin (S) || ~, malicioso chicoyóllohuani (S) || mochicomatini (S) || ser ~ chicotlamati (S) 
*suspirar [vi.] élcihcihu(i), pret. élcihciuh (M) || psv. élcihcihuihua || cs. élcihcihuitiá (también hon., = 


élcihcihuiltiá) || yólnehcihu(i) (Z) || onélcihcihui (S) || élzozoloá (S) || ~, hipar, sollozar tzihtzicnoá 
(Z, X) || yólnehcihu(i) (Z) || ¡no suspires! má nën onélcihciuh! || al ~ élcihcihuilizticá || ~, sollozar 
tziucnoá, tzicunoá (S) || tzihtziucnoá (S) 

*suspiro [m.] élcihcihuiliztli (S) || ~, respiración neihiyótiliztli (S) || ~, sollozo tziucnóliztli (S) || 
tzihtziucnóliztli (S) 

*sustancia [f.] ~ resinosa en estado duro ocotzotetl (S) || ~ viscosa que se recoge entre las plantas del 
lago de Tezcuco y se deja secar al sol para conservarla y comerla como si fuera queso: tecuitlatl (S: 
los indígenas la consumen todavía y le dan el nombre de cuculito del agua) || ~ espiritual, alimento 


divino teötlacualli (S) 
*sustentar [vt.] nemiá (C, S, R) || aplic. nemiliá (T) || nemiltiló || nemitiá (M: p. ej. criados o caballos) || 
aplic. nemitiliá || psv. nemitiló || ~se en un bordón, una muleta motlaquechiá (M, C, T) 


*sustento [m.] átl tlacualli || su ~ yäuh itlacual || ~ de la vida, alimento, riqueza cocócatl (M, S, B) || el ~ 
necesario nëuhcäyötl (C) || yölcä (C: pos.) || yölcäyötl (C) || yólihuani (C) || el ~ de nuestra alma 
itlacual in tanima (S) || el ~, alimento de un día cemilhuitilóni (S) || ~, alimento neëuhcäyötl (S) || ~, 
víveres, alimento nemiliztlacualli (S) || ~, subsistencia nencäyötl (S) || mi ~ nonencä (S) || mis ~s 


notëchicäuhcähuän (S) 

*sustituir [vt.] ~, reemplazar a alguien tëpan tëaquiä (S) || sustituyo a un intendente nitëcalpixca(a)tiliä 
(S) || ~ a otro téixiptlati (S) || ser sustituido ixiptlayóhua (S) || ~ a alguien tëpatcayötiä (S) || 
sustituido tlaixiptlayótilli (S) 

*sustituto [m.] ~, lugarteniente tépatilloh (S) 


*susto [m.] mauhcámahuiztli (T) || cp. miedo || nemauhtilli (Z, M) || nemauhtiliztli (M) || ~, sobresalto 
tétlaquizahuiliztli (S) 

*sustraer [vt.] ~, esconder algo tlaixpachoá (S) || ~, hurtar, llevarse una cosa con habilidad, por engaño 
tlanáhualchihua (S) || sustraído, cubierto a las miradas, oculto tlayánalli (S) || ~se, ocultarse 
motlamiá (S) || sustraído, robado tlanámoxtli (S) 

*susurrar [vi.] tzihtzicnoá (Z, X) || susurra el viento tlatlatzca ehehcatl || ~, gemir, gruñir quiquinaca (S) || 
el que susurra quiquinacani (S) || ~, murmurar tlahcahuaca (S) 

*susurro [m.] ~ del viento, murmullo xiquiquinaquiliztli || xiquiquinaquiztli (S) 

*sutil [adj.] ~, pequeño (viento) pitzáhuac (M, S) || ~, delgado canactic (S) || de manera ~ y hábil 


mihmatcá (S) || ~, de lenguaje hábil ohuihtlahtóleh (S) 

*sutileza [f.] ~, curiosidad, habilidad mihmatiztli (S) 

*sutilizar [vt.] sutilizado, fino picic (S) || piltic (S) 

*sutura [f.] ~s del cráneo cuátlapincáyótl (S) 

*tabaco [m.] piciyetl (S: ~ ordinario) || las hojas del ~ son anchas y un tanto alargadas piciyetl, 
pahpatláhuac, achi huiac in iquillo || las flores del ~ son amarillas piciyetl in ixóchiyo cóztic || las 
hojas del ~ son anchas y algo alargadas y sus fiores son amarillas piciyetl, pahpatláhuac, achi huiac 


in iquillo || auh in ixóchiyo cóztic || ~, humo odorífero ve (S) || esp. de ~ ordinario de planta muy 
alta cuauhyetl (S) || tipo de ~ cuya planta muy alta puede alcanzar el tamaño de un árbol ordinario 
cuauhyetl (S) 

*tábano [m.] óltetzcan, ültetzcan (S) || xáyacatzin (X || lit. venerable máscara) || ~, mosca grande técmilótl 
(S) || ~, escarabajo témoli, témolin, témollin (S: voc. inc.) 


*taberna [f.] namacóyán (C) || ocnamacóyán (M, S, C: lit. lugar donde se vende pulque) || huinonamacóyán 
(S: lugar donde se vende vino) 

*tabernero [m.] ocnamacac (M) 

*tabique [m.] pedazo de ~ o de adobe xáncotoctli, pl meh (T) || ~, muro delgado tepámpitzactli || 
tepámpitzáhuac (S) 


*tabla [f.] huapalli (M, S, C, T, Z) || huápalli (Z) || huepalitl (T) || ~ menuda, astilla, cabeza machucada, 
tejamanil tlaxamánilli (M, Z) || ¡toma varias ~s! xiquincui huapaltin! (S) || ~ aserrada 
huapalxoxótlalli (S) || poner ~s en un lugar tlahuapaltzaccayótiá (S) 

*tablado [m.] cuauhtlapechtli || pl meh (M, S) || ~, cama, andamio, andas tlapechtli, pl meh (M, S) || sobre 
el ~ tlapechco (S) 

*tablero [m.] ~ parajugar a los dados patólhuapalli (S) 

*tablón [m.] ~ de pino ococuahuitl (S) || ~ de madera huapalitl || huapaili (S) 

*tacañear [vi.] tlatlaimeti (S) 

*tacañería [f.] ~, mezquindad neáhuilquixtiliztli (S) || tlatlaimetiliztli (S) || tzotzocáyótl (S) 

*tacaño [adj.] ~, avaro tetélic (Z) || ~, mezquino, indigente tzotzocatl, pl meh (M, S) || tlatlametl (S) 

*tacha [f.] sin ~, intacto ahmó cán quén cah || ahcán quénamih”(S) || sin ~, perfecto ahmó tzohyoh (S) 

*tachar [vt.] ~, acusar télilhuiá || ~, borrar algo tlaixpohpoloá (S) || tachado tlapohpolólli (S) || tlatlilánilli 
|| tlatlilántli || tlatlilhuahuantli (S) || el que tacha /anula tlatlilániáni (S) || ~, trazar líneas, dibujar 
tlatlilhuahuana (S) 

*tachón [m.] ~ de negro || marca || señal tlatliltzicuiniztli (S) 

*taciturno [adj.] ahtétech ahcini || ahyel ténotza(h) || ahyellahtoah (S) || ahmó quén quimati (S) || alguien 


con cara triste y taciturna ixcomóltic, ixcumúltic (S) || ~, alguien de cara descarnada y sombría 
ixomóltic (S: voc. inc.) || soy ~, silencioso ahninonótztlani (S) 
*taco [m.] ihtacatl (M, T) || ~, hoyador para hacer hoyos en los cuales se ponen plantas y esquejes 


tlacuauhtócóni (S) 

*tacón [m.] tetetzol (T: pos.) 

*tacto [m.] mi ~ notlamátocayá (S) 

*Tacuba [top.] Tlacópan (C) || residente de ~ Tlacópanécatl (K, C) 

*Tacubaya [top.] Átlacuihuayán (C) 

*taimado [adj.] ~, astuto ténáhualpoloáni (S) 

*tajada [f.] una ~, cuarta de algo cennacaztli (S) || una ~ de algo, un pedazo, una rodaja centlatectli || 
centlaxótlalli || con una ~ centlaxótlaltica (S) 

*tajar [vt.] algo tajado, rebanada, herida tlatehtectli (T, M, Z) || ~ cuero éhuayótequi (S) || ~ la cabeza de 
alguien, cortarle el cuello téquechcotóna (S) || ~se la cabeza moquechcotóna (S) 

*tal [adj.] pron. indef. ~ vez ahzo || at (S) || ac || ahzozan || ac || ahzázo || ahnoceh || hueliz (T, Z) || tla (T, 
Z) || intlá (B, C) || tal vez sí ahzoquémah || tal vez uno de ustedes lo verá ahzo acah in amehhuántin 
quittazqueh, ahzo acah cémeh in amehhuántin quittazqueh || tal vez nadie ahzayác || tal vez no 


ahcazomo || tal vez aún no ahcazoyemoó (S) || ~ vez sea posible ahci hueli || ~ vez no sea la verdad 
ahzo ahmo neltiliztli (S) || tal vez venga yo mañana o quizá pasado mañana ahzo móztla nihuállaz, 
ahnozo quin huiptla (S) || ~ cual || así no más zan niman iuh (S) || mahzáziuhqui (S) || ~ cual || 


aunque así sea mácihui (S) 

*tala [f.] la ~ de un bosque tlacuauhhuitequiliztli (S) 

*taladrar [vt.] tlamamali (S) || (psv. mamalihualo) || mámal(i) (M, B, C, R) || aplic. mámaáliá || psv. mámáló 
|| algo taladrado tlamamalli (M, S, C,R) 

*taladro [m.] tlamamalihuani, tlamamalihualóni || ~ para lumbre mamalhuáztli || ~, berbiquí 
tlacoyónilóni (S) 

*talar [vt.] ~ un bosque tlacuauhhuitequi (S) || talado, podado tlamáyéctilli || tlamátectli (S) || la acción de 
~, podar tlamáyeéctiliztli (S) || tlamátequiliztli || el que tala, poda tlamátequini (S) || talado, cortado 
tlacuauhtectli || tlacuauhhuitecpan || tlacuauhhuitectli (S) || el que tala, corta tlaquiyópoztequini (S) 

*talcoconete [m.] tlálcoconétl, pl meh (esp. de lagartija venenosa) 

*talega [f.] xiquipilli, pl tin (M, X, R) 

*talego [m.] ~, pequeña bolsa para el dinero tominxiquipiltóntli (S) 

*talión [m.] aplico la ley del ~ a alguien tépan nictalchiyaltiá (S) 


*talla [f.] ~, altura, tamaño octacayótl (S) || alta ~ cuauhticáyótl (S) || mi ~, mi tamaño notamachiuhcá || 
la/nuestra ~ totamachiuhcá (S) || ~ del hombre tomada como medida técuauhy0ánaliztli (S) || 
tétamachihualiztli (S) || la ~ de piedras tetequiztli (S) 

*tallador [m.] ~ de piedras teximani || texinqui (S) 

*tallar [vt.] ~, esculpir algo tlapatlaxima (S) || objeto tallado de madera cuauhtlacuihcuitl (S) || ~, cortar 
piedras tetequi (S) || tallado, labrado tlacuihcuitl (S) || el que talla/esculpe tlacuihcuic (S) || 
tlacuauhihcuiloh (S) || tallado, esculpido tlacuauhihcuilólli (S) 

*tallecer [vi.] ~, echar tallos, crecer quiyóquiza || quiyóti || tallecido quiyóquizqui (S) 

*taller [m.] ~ del zapatero cacchiuhcán (S) || ~ de carpintero tlaximalóyán || tlaxincán (S) 

*tallo [m.] el ~ de una planta, rabo tzincuauhyótl (M, T) || echar ~, crecer ácatiá (S) || un ~ (de hierba, 
lechuga, col...) centacatl (S: voc. inc.) || centecochtli, centecuchtli (S) || ~ de maíz seco centli (S) || ~ 
largo del maguey mequiyótl (S) || el ~ blanco del maguey meztállótl (S) || ~, bastón cuauhyótl (S) || 
~s altos, comestibles, que crecen en tierra caliente cuauhxilótl (S) || ~ del maguey quiyócuahuitl || 
~ de planta quiyótl || ~ de planta con espiga quilquiyótl (S) || ~ de maguey (seco) quiyócuahuitl (S) 
|| ~ delgado, pequeña pajilla de mimbre (para cubrir los techos) teohcalzacatl (S) || ~ verde, varilla 
tlacócelic (S) || ~, viga, pértiga tlacópitzactli (S) || ~, vara, palo tlacótl (S) || ~ verde tlacóxox0uhqui 
(S) || ~, manga, cola tzi.cuauhyótl (S) 

*talón [m.] cp. tacón || quequetzolli (S) 

*tamal [m.] tamalli (M) || ~ de frijol tamalepáhuax (T) || todos aquellos que son gente común hacen 
tamales con verdura de amaranto ixquich tlácatl in mácéhualli mohuauhquiltamalhuia || hacer ~es 
tlatamaloa || tamaloá || ~ de chile chiltamalli (T) || ~es pintos exixitamalli (Z) || ~ con carne 
nacatamalli (M, S, T) || ~ toloche, sin nada tamaltetl (T: de pura masa y sal) || ~ amasado con miel 
neuctamalli (S: necu...) || hacer ~es o panes de maíz para alguien tétamalhuiá (S) || esp. de ~, pan de 
maíz xocotamalli (S) 

*tamaño [m.] el ~ de quichtón, pl totón (T: pos.) || ~, amplitud coyáhualiztli (S) || ~, altura, talla 
octacayótl (S) || ~, talla tamachiuhcáyótl (S) || mi ~ notamachiuhcá (S) 

*tamarindo [m.] cuemóchicuahuitl (T) || cp. guamúchil 

*tambaleante [adj.] part. pres. ahhuic huetzini, ahhuic huetzqui (S) 

*tambalear [vi.] huihhuitón(i) (T, B: por enfermedad) || psv. huihhuitónihua || cs. huihhuitónitiá || 
nenecuiloá (M) || tzitzinquiz(a) (Z) || ~, vagabundear ahhuichuetzi (S) || ~se, moverse estando de 
pie yáyahtihcac (S) || ~se, andar en círculo, dar vueltas ixmalacachihui (S) || ~se, tropezar 
monenecuiloá (S) || motepótlamiá (S) || que se tambalea/tropieza tlaixicquetzalli || tlaixicquetztli 
(S) || ~se de un lado a otro ahhúic huehuetzi (S) || ~se, vacilar huihuixcaticac (S) 

*tambaleo [m.] ahhuic huechiliztli (S) 

*también [adv.] nó || no (M, S) || yéquemeh (M) || ye nó cuél || él vino también ye nó cuél ahcico (S) || 
yéqueneh (S) || y ~ ihuán (S) || no ihuán || oc nó || oc nó ihuán (S) || él ~ no ye/yehhuátl (S) || tú ~ 
nó tehhuátl (S) 

*tambor [m.] ~ de palo hueco para el baile y el canto teponáztli (M, C, S: este tipo de ~ era usado por los 
indios en los areytos o danzas religiosas y para acompanar su canto || el instrumento consistía en un 
tronco vaciado, que tenía en la parte superior dos aberturas alargadas sobre las cuales se tocaba con 
dos varitas con bolas de hule en los extremos || los sonidos que se sacaban de él componían una 
especie de gama aguda en tercera menor, existía un teponáztli de sonido más fuerte que recibía el 
nombre de tecomapiloa) || tocar el ~ teponázoá (M, S, C) || es vuestro ~ florido amoxóchihuéhuéuh 
|| ~ de guerra yáóhuéhuétl (C) || ~ de mujeres ¿huahuéhuétl (S) || esp. de ~ o teponaztli abierto de 
arriba y de abajo tecomapiloáh (S: a esta abertura se le ponía una escudilla colgada de manera que 
el instrumento sonaba mucho mejor || el músico que lo tocaba lo llevaba debajo de la axila) || el que 
toca el ~ teponázoh (S) 

*tamborilear [vi.] él tamborilea, toca su tambor (estando parado) tlatzotzona, quitzotona in ihuéhuéuh 


*tamiz [m.] ~, filtro, tela para pasar un líquido tlacuáchhuilóni (S) || ~, aventador tlatzetzelólóni (S) || ~, 
colador, manga tlahxitzalóni (S) 


*tamizar [vt.] tamizado, fino, seco potónqui (S) || el que tamiza tlatzetzeloáni (S) || ~, cerner algo 
tlatzetzelhuiá || tlatzetzeloá (S) 
*tamo [m.] ~, basura de maíz, afrecho tlaólxonelhuatl (T) || ~, ahechaduras xonelhuatl (T) || ~, cascarita 


de maíz zóctli (Z) 

*tampoco [adv.] ahnó, ahno (M) || ahnozo || ahnómó, anomo (S) || nózo, nóceh, mánózo, mánóceh || ahmó 
no(o) (S) || no lo sabe y tampoco desea saberlo ca ahmó quimati, nóceh quimatiznequi || ca ahnmó 
quimati, mánóceh quimatiznequi || tan sólo camina a solas || no camina en grupos de dos o de tres 
zan icél in nehnemi || ahmö óntemantinemi, ahmó nó yehéteyetinemi 

*tan [adv.] ~ sólo zan || ~ sólo soy yo zan nehhuátl || ic + adfi ¿qué tan bueno es? yeh ic cualli || ¡qué 
bueno es! yeh inic cualli! ¡qué enojado estás! inic ticocóleh! || lo cargaría, si no fuera tan pesado má 
nicmáma, intlácamó ixquich ic etic || es tan grande como éste ixquich in (con el gesto adecuado) || 
tan... como... ihuán... in: sus perros de ellos son ~ gordos como nuestras ovejas in inchichihuán 
tomáhuaqueh, ihuán in tichcahuán 

*tantear [vt.] ~ con los pies tla(i)cxitémoá (S) || la acción de ~ con los pies tlacximátoquiliztli || 
tlacxipaniliztli || tlacxitémoliztli || el que tantea con los pies tlacximátocani || tlacxipaniáni (S) || 
tlacxitémoáni (S) 

*tanto, tantos [pron.] dem. || adv. in quézqui... (S) || es ~, son ~s izquitetl, izquitemeh || in quézquitetl 
(para cosas redondas...) || es ~ sólo un poquito zan quézqui || es ~, son ~s izquich || izqui, pl 
izquintin (M: para cosas llanas como esteras, tablas, etc.) || ~ ... como ... ómextin in + n. : tanto él 
como Teucciztecatl ayunaron mozauhqueh ómextin in Téucciztécatl || tanto... como izqui in 
quézqui/ izquitetl || quézque...nó izqui... || tantas veces que había cantos y bailes, tantas veces había 
muertos (sacrificios)/se moría in quézquipa cuicoánolóya, nó izquipa micohuaya || ¡- mejor! 
telchitl || ¡- mejor para ti! titelchitl || ¡- mejor para él! telchitl || en tanto que inoc (M, C, R) || tantas 
veces izquipa || algún ~ zánipan (M, C) || no ~ ahmó mach iuhqui (S) || es ~ ca iuhquimmah (ca 
iuhquin mah) (S) || en ~ que ic (S) || en ~ que, mientras inoc nö (S) || otro ~ oc ceppa ixquich (S) || 
tantas partes, tantos grados de parentesco izquitlamantli (S) || tantas personas oc nó izquintin (S) || 


no ~, algo menos má zan quéxquich (S) || ~ para el uno como para el otro mochéhuatl, muchéhuatl 
(S) || otro ~ nó ixquich (S) || ~ más quénin cencah || quénin oc huálcah (S) || ~ mejor oncán 
mitzquetz in Totécuiyó (S: lit. el Señor se ha puesto contra ti) || ~ mejor telchitl (S) || ~ mejor, le 
está bien merecido || ojalá le ocurriera algo peor telchitl itech monequi || má oc huálcah ipan 
mochihua (S) || ~ mejor (bien merecido) tepahyó (con prefijo pos. para el benefciario) 

*tañedor [m.] ~ de órgano, músico tlatzotzonqui (M, Z) 

*tañer [vt.] ~ las sonajas áyacachoá (C) || ~ (fiauta, chirimía) pitz(a) (M) || aplic. pitzalhuiá || psv. pitzaló 
|| ~, tocar el teponaztli teponázoá (M, C) || aplic. teponácilhuiá || ~ (una campana) tziliniá (M) || 
aplic. tziliniá || psv. tziliniló || ~, golpear, tocar (un instrumento) tzotzon(a) (C, M, T) || ~, resonar 
(metales) caláni (S) || ~, tocar ciertos instrumentos tlatzotzóna (S) 

*tañido [m.] tlapitzaliztli (M, Z) || tlatzotzonaliztli (Z: de atabal, órgano, harpa) || tzitzilicaliztli (S) 

*tapadera [f.] téntzaccá (Z: pos.) || tlaixtlapachólóni || tlaixtzacualóni (S) || ~, cobertor tlatlapachiuhcáyótl 
|| tlatlapachólóni (S) || ~, cobertor, cerradura tlatzaccayótl (S) || tzaccáyotl (S) || lo que tiene ~ 
tzaccáyoh (S) 

*tapanco [m.] cuauhtlapantli, pl meh (T) || en el ~ tlapanco (M^ ^) 

*tapar [vt.] ~se la cara moixtzacu(a) (T) || psv. ixtzacualó || moixtzacuiá (T) || ~ un hoyo, un agujero 
pepechoá (M) || aplic. pepechilhuiá || ~se la boca moténtzacu(a) (M) || ~, cerrar, pagar toda la multa 
tzacu(a) (M) || ~se las narices moyacatzacu(a) (también es vt.) || por hoy tapo tu falta zan oc niman 
petlatitlan icpaltitlan nimitzaquiá (S) || ~ agujeros, grietas, aplanar tlaixpepechoá (S) || que se tapa 


la boca con su vestido motémpacho(h) (S) || tapado, cerrado motzacuani || motzahtzacuani (S) || ~ 


los oídos de alguien ténacatzahtzacua || ~se los oídos monacatzahtzacua (S) || ~se (una herida) 
nexéhua (S) || ~ un agujero tlapepechoá (S) || ~ algo para alguien tétlapepechilhuiá (S) || ~se la 
boca con el vestido motémpachoá (S) || ~se la boca moténquimiloá || ~ la boca de otro 
téeténquimiloá (S) || el que tapa la boca a alguien téténquimiloáni (S) || la acción de ~ la boca de 
alguien téténquimilóliztli (S) || la acción de ~ un objeto con barro tlazoquinelóliztli (S) || la acción 
de ~ /cerrar algo tlaixtlapachóliztli (S) || el que tapa/cierra algo tlaixtzacuani || lo que tapa/ cierra 
tlaixtzaccáyótl (S) || tapado, a:montonado tlaololólli (S) || la acción de ~ algo tlapepechóliztli || el 
que tapa/cierra algo herméticamente tlapepechoáni || tlapepechohqui (S) || tapado, cerrado 
herméticamente tlapepechólli (S) || tapado, enjalbegado tlaquilli (S) || la acción de ~, enjalbegar 
algo tlaquil(il)iztli (S) || el que tapa/esconde algo tlatlapachoáni (S) || la acción de ~ /esconder algo 


tlatlapachóliztli (S) || tlahtlátiztli (S) || la acción de ~, encerrar algo tlatzacualiztli || el que 
tapa/encierra algo tlatzacuani (S) || ~ con hierba (el trigo) tlaxippachoá (S) 
*taparrabos [m.] máxtlatl || pos. máxtli (S) || llevar ~ momáxtlatiá (S) || ~ ricamente labrado 


tlatzontecmáxtlatl (S) 

*tapia [f.] ~, bardal tlátzotzontenámitl (S) 

*tapiar [vt.] tapiado, encerrado de muros tlatzacualloh (S) 

*tapicería [f.] cuáchcalli (S) 

*tapir [m.] ~, cuadrúpedo del tamaño de un gran buey y de cabeza ancha y hocico alargado || sus dientes 
y molares, muy fuertes, tienen la forma de los dientes del hombre tlácaxólótl (S) 


*tapiz [m.] ~, colchón, colcha, cobertor, albarda, base pehpechtli (S) || ~, colchón cuáchpehpechtli (S) || ~ 
pequeño tilmahpehpechtóntli || ~ de cama tilmahpehpechtli (S) || ~, lienzo tlatótocquimiuhcáyótl 
(S) 

*tapón [m.] téntzaccá (Z: pos.) || ~ para evitar que se vierta el agua átzacualóni (S) || ~ de odre 
cuauhtlahtlamanililóni (S) || ~, tapadera tzaccáyótl (S) 


*tarántula [f.] tlálhuéhuétl, pl meh (T) 

*tardanza [f.] sin ~ aocmó huehcáuh (S) 

*tardar [vi.] huehcáhu(i) (T) || ~ mucho en hacer algo huehcáhua || pret. huehcáhuac, huehcáuh (M) || cs. 
huehcáhualtiá || psv. huehcáhuihua || cs. huehcáhuiltiá || huehcáhuitiá || aplic. huehcáhuiltiliá || psv. 
huehcáhuiltiló || huehcáhua || no tardaremos ahmó tihuehcáhuazqueh || no tardaremos en llegar 
allí ahmó tihuehcáhuazqueh tahcitihuih in ómpa || ~se mucho huehcáhu(a) (M) || mi mensajero no 
tardará en llegar aocmó huehcáuh in ahciquiuh in notitlan (S) || ~ un día cemilhuitiá (S) || ~ pocos 
días zan quézquilhuitiá (S) || el que tarda mucho tiempo en hacer algo tlahuehcáhuani (S) || el que 
no tarda ahmó huehcáhuani (S) || no tardo mucho, no demoro más de un año en echar al mundo a 
mis hijos ahmó nihuehcáhuani, ahhuel cécexxiuhtica in niquintlácatilitiuh nopilhuán (S) 

*tarde [adv.] huellahcah (C) || (ye) teótlác (después del mediodía) || teótlactoc ya (por la tarde) || 
nepantlahtic (Z) || nepantlahtitoc (Z: en la manana) || HACERSE ~ tlahcahti (C, T, R) || nepantlahtic 
(Z) || monepantlahtiliá (Z) || ye tlahcah (antes del mediodía) || teótlaquiya (M, Z) || MÁS ~ zátépan 
(M, T) || UN TANTITO MÁS TARDE quin zátépan || ERA MUY ~ EN LA NOCHE óhuellálli 
mictimotécac, tlálli óhuelmictimotécac, tlállli huel ómictimotécac (lit. la tierra se hallaba bien 
muerta) || SE DICE QUE MÁS -/EN EL FUTURO ELLOS VENDRÁN acá quinach in nicán in iquin ón 
huállázqueh || SER TARDE (DEL AMANECER HASTA EL MEDIODÍA) tlahcahti || SER ~ (DEL 
MEDIODÍA HASTA LA NOCHE) teótlácti || DE ~ EN ~, MUY RARAMENTE huehhuehcáuhtica (M, R) || 
MÁS ~ huehcáuhpa (T) || YA ES ~, YA ES LA HORA ye inmanin || VÁMONOS, QUE YA ES ~ má 
tihuián, ca ye immanin (S) || ESTO SE HARÁ ~ O TEMPRANO quim mochihuaz (S) || HACERSE ~ 
teótlactitiuh (S) || teótlaquiya (S) || ES ~, DATE PRISA ye tlahca(h), xihcihui! (S) || MUY ~ tlacuáuh 
yohuac (S) || DE ~ EN ~ huéhuehcáuhticá (S) || TARDE (formas dial.): ayo ' teyi tie:mpoh (Ver 9) || 
kilihke (Pue 18) || kushuk tiempo (Gro 11) || ?akutanaya' (Hgo 4) || ya ?akwalispanti (Col 2) || ? 
anewa'la (Ver 3) || ?apoyawi' (SLP 2) || ?ayuwak (Pue 8) || otona (Jal) || shimusiwiltin (Hgo 3) || 


teútak (Gro 12) || ya?apuyawe, ya:?apwiawi (SLP O, 1) || yaxunwalka (Gro 2) || (ye) ?ahka, yi?ahka 
(Pue 19, 20, Mex 3, Mor 1, 7) || (ye)?ayawel, ?2ayowa, ?ayuwa (y formas sem.: Pue 8, 11, Mex 2, 4, Gro 
3, 5, 10) || (ye)tio?al, otio?ak (y formas sem.: Dgo, Nay, JalMich2,SLP3,4,Hgo 1,2,58,Ver f.2,4, 5, 7, 8, 
Pue 2, 47, 9, 10, 12, 13, 15, 17, 21, 22, Mex 1,3,5,9, 10, Df2,3,Mor3,Gro f.4,69, 15, Oax 2) || yo? 
apoyakwi (DF 1) || yeyuwak (Mor 6, Tlax) || yotiwla (Mex 6) || yowakia, iyoak (Ver 6, Mor 8) 

*tarde [f.] teótláctli || teótlac (M, S: ~, noche, tiempo después del anochecer) || por la ~ teótlác || teótlacpa 
(Z) || ¡buenas ~s! teótlaquiltihtzinoh (Z) || hacerse ~ teótlactitiuh || ser ~ teótlacti (S) || esta tarde 
se enterrará al difunto áxcán teótlac motócaz in miccátzintli (S) || ya es (la) tarde ye teótlacti || ye 
teótlac (S) || en la tarde (formas dial.): kwakiwla (Mex 6) || ?a'ko (Mex f. DF 3, Mor 6, 7) || ?anewa 
(Ver 3) || ?apuyawi', ?2apuyawe (SLP O, 1) || tayúa (Mex 8) || tio?ak, tioLak (y formas sem.: Jal, Nay, 
Mich 1, 2, SLP 1, 3, Hgo 18, Ver 1, 2, 410, Pue 115, 17, 19, 21, 22, Tlax, Mex 15, 9, 10, DF 2, Mor 1, Gro 
1, 2, 412, 14, 15, Oax 1, 2, Sal) || yeyowak, yayowak (DF 1, Mor 2, 4, 5, 8, Pue 18, 20) || yaxunwalka 
(Gro 2) || yalayio (Gro 3) 

*tardío [adj.] ~, que llega tarde téhuehcáuh (S) || ~, lo que tiene lugar en la tarde tlateótlachuilli (S) 

*tarea [f.] la ~ de un día, el trabajo de un día cemilhuitequi tl (S) || ~, trabajo tequipanóliztli (S) 

*tarima [f.] ~ para casa calhuapalitl (S) 

*tarro [m.] ~ de arcilla o de barro zoquitecomatl (S) ^ 

*tartajear [vi.] téntzitzipitlahtoá (S) || el que tartajea/cecea téntzitzipih || téntzitzipihtic (S) 

*tartamudear [vi.] élminiquíi), pret. mic (M, S, X) || polón(i) (C) || motémpoloá (T) || ténohototiya (Z) || 
éltepetla || éltzacui || ~ mucho éltzahtzacui (S) 

*tartamudo [adj.] m. élmimiquini (X, M) || élmimicqui (S) || ser ~ ¿Imimiquíi) || némpotitl, némpote || pl 
némpotemeh (T) || ser ~, tartamudear pohpolón(i) (M, S, C) || ahhuellahtoá (S) || éltzacui || polóni 
(S) 

*tasa [f.] ~, precio fijado tlapatiyótláliliztli || tlapatiyómachiyótiliztli (S) || ~, estimación tlatzahtzitiztli (S) 

*tasar [vt.] tócáyótiá (M, B, T) || töcäitiä (Z) || el que tasa / fija los precios de la mercancía tlapatiyótláliáni 
(S) || tlatényótiáni (S) || tasado, (con) precio asignado tlapatiyómachiyótilli, tlapatiyótlálilli (S) || 
tasado, reglamentado tlateyótilli (S) || tasado, prometido, fijado tlaténéhualli (S) || el que tasa, fija 
los precios tlatláliáni (S) || tasado, estimado tlatzahtzitilli (S) || el que tasa, estima las mercancías 


tlaxtláihuilyehyecoáni (S) || ~, fijar, calcular el precio de lo que se vende tlatócáyótiá (S) 

*Taxco [top.] Tlachco (S: lugar del juego de pelota) 

*taza [f.] caxitl, pos. cax (S, M, T) || caxtli || todos beben de una ~ tlaihua caxitl || ~ honda tecom(a)tl, pl 
tecomameh || pos. tecon (M, S, T) || tecomayó (T: cáscara del tomate verde) || tecóm(i)tl || el agua 
está en la ~ caxtica mani in átl (S) || ~ de arcilla zoquitecomatl (S) || tacita tecontepitón (S) || ~ 
pequeña tecontóntli (S) || esp. de ~ en la que se bebía el cacao al final de la comida que se daba para 
festejar el retorno de un mercader teótecomatl (S) || ~, copa, vasija para beber tláhuánóni (S) 

"re [pron.] pers. obj 2 sg mitz, p. ej. ónimitzmacac (ónimitz?(maca)?c) yo te lo di/yo te los di || te veo 
nimitzitta 

*tea [f.] ocotl || ~ de discordia, perturbador ténetechalániáni (S) || ~, antorcha tláhuilcuahuitl || tláhuiltetl 
(S) 

*tecayate [m.] tecäyätl (Z: esp. de flor) 

*techar [vt.] tlapachoä (M) || ~, cubrir una casa con techo tlacuauhzäloä (S) 


*techo [m.] tlapantli || pl meh (M, Z) || calcuáitl, calcuátl (S) || siguen mirando hacia los ~s (planos) 
onahcotlachixtihuih in tlapanco || sobre un ~ plano tlapanco || el ~ de la casa calcuäco (Z) || poner 


el techo en una casa cuauhtëma (M) || el ~ de la casa ahcocalli (S) || sin ~, descubierto 
cuátlapouhqui (S) || poner el ~ sobre una cabaña, terminarla tlaquihuimoloá (S: voc. inc.) || sin ~, 
descubierto tlatzontlapölli || tlatzontlapóuhqui (S) || ~, cima de una casa huapalcalcuátl (S) || techo 


(formas dial.): tshan (Jal) || tson?i, tsontahkayol (SLP 3, Hgo 4) || kakal (Mor 8) || kal (Gro 3) I| 
kaltson?e, tetsonkalil (SLP 2, Ver 2, Hgo 4, 5, Pue 1) || kale?alli' (Pue 11, 21) || kale ekawi? (Hgo 1) || 


kali ?akpak (Mor4) || kalishli (Hgo 7) || kalkwitapa, kalkwi?apame (SLP O, 4) || kall?patak (Dgo) || 
kaLma?i (Gro 8) || kwatsakwi? (Ver 6) || kwa?apatsho(1) (Pue 18,19) || kwihkioth (Gro 7) || ? 
akasewilo? (Mor 7) || i?aken (Oax 1) || ?amayante? (Pue 2) || ?apatshihkankali, i?apatshika nokaL 
(Hgo 8, Pue 3, 8) || ?apami? (Hgo 2, 4) || ?apankal, ?apan?e (Tlax, Mex 5, DF 3, Mor 3) || ?apotsolka, ? 
apatsholli, ?2apatsholtiani (Mex 2, DF 2, Mor 1) || ?asewahli (Gro 4) || ?ashamalil (Pue 16) || 
nipantshan (Pue 15) || pansakwal (Pue 9) || shakalli, sakal (Hgo 6, Mex 1) || seat (Pue 10) || sotea 
(DF 1) || tapatsakwili (Pue 6) || (ta)patsho, tepatshol (Pue 1214, 15) || tapan (Pue 7) || tetsho (Mich 
2, Ver 7, 9, Pue 1 1, 20, Mex 6, Mor 6, Gro 2) || tetsonkali' (Ver 2) || tepami?, tepan?i (Pue 3, 22, Mor 
3, Mex 4) || tlápepetsholi (Hgo 3) || topantsonkal (DF 3) || wilugali' (Gro 12) || yekaltihki (Gro 6) 

*techumbre [f.] ahco || calnepanólli (S) || tapalcatlapantli (S) 

*tecolote [m.] xaxaca (Z) || cuauhxaxaca (C) || cp. buho || tololoh (Z) || tecolotes (formas dial.): 
kwamohmoh?i (y formas sem.: SLP O, 1,2, 3, Hgo 2, 3, 4, 57, Ver 1, 4, Pue 1, 5, 6, 9) || gwashashaka' 
(Pue 6) || shashakame (Ver 5) || tekulu, tekolo' (Mex 8, Ver 9, Gro 14, 15) || tekolot (Col 2, Ver 7, Pue 
7, 10, 12, Tab) || tekulol, tekolo:?, tikolo? (y formas sem.: Mich 2,Hg05,6,Ver2,6,Pue 23, 11, 16, 17, 
19,20, 21, Mex 7, DF 1, 2, Mor 8, Gro 5) || tetekolo (y formas sem.: Mex 1, 2, DF 3, Mor 3, 6, Sal) || 
te:goto:t (Ver 10) || tekolo:me, tekolom (y formas sem.: Dgo, Nay, Jal. Mich 1, 2, Hgo 1, 7, 8, Ver 8, 
Pue A 1315, 18, 22, Tlax, Mex 9, 10, Mor 1, 2, 4, 5,7, Gro 1, 2, 4, 613, Oax 1, 2) || tekolotes (Ver 3) || 
yentikólo? (Pue 8) 

*tecomaxochitl [m.] (esp. de flor) tecomaxóchitl (R, K) || tecomacxóchitl (R: copa de oro || Solandra nitida 
|| Cochlospermum vitifolium) 

*Tecuepotzin [np.] Tecuepohtzin (B) 

*tegumento [m.] ëhuatl || ¿huayótl (S) 

*tehuizote [m.] tehuitzotl (lirio que se usa en las fiestas: Z) 

*teja [f.] ~ quebrada tapalcatl, pl meh (M, T, Z) || teja, ladrillo ~ tapalcacopichtli (S) || ~ rota, tepalcate 
tapalcatl (S) 

*tejado [m.] calcuáco (Z) || ~, techumbre tapalcatlapantli (S) 

*tejamanil [m.] tlaxamánilli (M, Z: texamánilli) 

*tejedor [m.] ihquitini, ihquitqui (S) || tetécani (S) || tlaxinepanoh || tlaxinepanoáni (S) 

*tejer [vt.] ~ tela (i)hquiti (M, S, Z) || (i)hquitiá || algo tejido tlahquitli (Z, M) || tlahquitilli (Z) || mal tejido 
cacaxactic, cacaxaltic (S) || ~ alrededor de algo tlayahualiuhcáihquiti (S) || al ~ ihquitizticá (S) || el 
hecho de ~ ihquitiztli (S) || ~ algo tlatetéca (S) || tejido tlahquittli (S) || el que teje/fabrica algo 
tlatehtécani (S) || el que teje /tejedor tlaxinepanoh || tlaxinepanoáni || tejido tlaxi(y)ótilli || la acción 
de ~ tlaxinepanóliztli (S) 

*tejería [f.] tapalcacopichihualóyán (S) || ~, ladrillera xámixcalchihualóyán (S) 

*tejero [m.] ~, fabricante de tejas tapalcacopichiuhqui (S) 

*tejido [m.] tlahquitilli (Z) || tlahquitli (Z, M) || inquittli (S) || ~ abierto chayaltic (Z) || tenhuéhuehca (T) || 
tlanxaxaltic (T) || ~ ralo, abierto xaxaltic (M, T) || ~ de cañas ácapechtli (S) || ~ de tela, lienzo 
tetéctli (S) 

*tejocote [m.] texocotl, pl meh (árbol y su fruta: Crataegus mexicana: T, S, X: es de la familia de las 
rosáceas y es muy común en tierras altas y principalmente en los alrededores de México || su fruto 
es astringente y da unajalea excelente || su raíz sirve como aperitivo y se usa para combatir la 
hidropesía) 

*tejolote [m.] texólótl, pl meh (T) 

*tejón [m.] pézohtli, pl tin, meh (M, T, Z) 

*tela ICT zótl (un pedazo de ~ || S), cp. zóhua ser traspasado || ~, manta vieja tatapahtli, pl tin, meh || ~, 
algo escanciado tlatéctli (Z || M: guirnalda) || ~, trapo, liga, ropa tlazálli (M, Z) || ~, trapo, velo, 
andrajo, ropa tzohtzomahtli, pl meh (M, T, B, R, C) || tzotzomahtli (B, R) || ~ fina de algodón o de 
maguey, manta áyátl (S) || ~, sábana t^ canáhuac tlaixpechótl (S) || ~ de seda colorada chichiltic 


pehpetzca (S) || ~ de hilo y algodón ichcatilmahtli (S) || ~ fina y blanca iztác, canáhuac/petztic (S) || 
~, vestido de hilos de agave o de henequén nequen (S) || ~ para cubrirse la cabeza || pañuelo 
cuáquimiliuhcáyótl (S) || pieza de ~ atada por delante quéntli (S) || ~, traje recamado de oro/plata 
teócuitlatilmahtli || teócuitlayoh tilmahtli (S) || ~ basta dada en calidad de impuesto tequitinahtli 
(S) || ~, paño, traje tilmahtli || ~ pintada tilmahtlahcuilólli (S) || pedazo de ~ para ensanchar algo 
tlacoyáhualóni (S) || ~ de diferentes colores tlahcuilóltecomatl (S) || ~, hilas para llagas 
tlapohpochinalli || ttapohpochintli (S) || ~ de colchón, funda tlaquimiliuhcáyótl || tlaquimilólóni (S) 
|| ~ fina tocapeyotl || ~ de araña tocatzáhualli (S) || ~ de seda || carmesí xoxótla (S) 

*telar [m.] cuauhtlahquilli (Z) || cuauhtlahquittli || inquitihualóni (S) 

*telaraña [f.] tzáhualli (Z) || záhualli (S) || es mi ~ nozáhual || telaraña (formas dial.): atoka (Gro 13, 14) || 
itshatoka? (Mex 5, Pue 7) || tsanil (Pue 9) || tsawal (Pue 6) || ilumalaka? (Hgo 3) || ima?toka? (Gro 6) 
|| kaltokat, kwatoka? (y formas sem.: SLP t 2, Pue 10, Ver 9, Mor 5) || la?kwishle (Mich 2) || ?aka 
sewilontoga? (Mor 7) || sawale (SLP 0) || tekatsali (Pue 4) || tela (Pue 12) || telaraha (Ver 7, Pue U, 
13, Mex 3, 6, DF 1) || (toka)tsanile (y formas sem.: Hgo 7, 8, Pue 9, 15, 18, Tlax, Mor 1, 3, 8) || 
tokatsawali, tsawali (SLP 1, Hgo 2, 5, 6, Ver 2, Pue 1, 6, 16, 17,21,22, Mex 1,2, DF2, 3, Gro 25,7, 10, 
11) || toka?, tokat (Nay, Hgo 4, Ver 1, 3, 6, Pue 2, 3, 8, 14, 19, 20, Gro 8) || toka?itela (Gro 9) || 
tokat'itsal t (Dgo) || toka 'ite:na (Ver 9) || tekowi:?a:lin (Mor 4) || tokowi?alle (Oax 1) 

*tema [m.] ~, sujeto netlahtólpepechtiztli (S) 

*temascal [m.] (bano de vapor): temaztli || temázcalli, pl tin (M, T, Z, X) || ir al ~, tomar un baño de vapor 


motema 
*temblar [vt.] apatlaca (C, S) || tzitzilca, huihuixca (M, T, Z), psv. huihuixcaló || cs. huihuixcaltiá || 
huihuiyoca || cuecuetlaca (T, Z) || ~ de frío huihuiyoca (M, T) || ~ de miedo mauhcáhuihuiyoca (T) || 


psv. mauhcáhuihuiyocohua || cs. mauhcáhuihuiyoquitiá || hacer ~ (con cosquillas) pepeyotz(a) (T) 
|| aplic. pepeyochiá || ~ (la tierra) tlálolin(i) (M, Z, T, X) || ~ (la tierra) tlaolin(i) (T) || tlálolin(i) (T, 
Z) || está temblando de frío cecmicticah (S: lit. está muriendo de frío) || ~, tener miedo cuecuechca 
(S) || hacer ~ a alguien, espantarlo técuecuechquitiá (S) || ~ (los párpados) ixpapatlaca (S) || ~, 
hervir moóliniá (S) || y la tierra tiembla auh in tlälli ólini (S) || mis labios tiemblan notën papatlaca 
(S) || ~ de miedo, espantarse, estar lleno de terror cuácehcenihui || cuácenihui (S) || ~, sentir 
escalofríos tetzilquiza (S) || huihuiyoca || huihuixca (S) || ~, asustarse (al oír un ruido) 
motläcihzahuiä (S) || ~, asustarse motläcmauhtiä (S) || ~ (la tierra) tlálolini (S) || ~ de frío tzitzilca 
(S) || mis labios tiemblan notën huihuiyoca (S) || hacer ~ a alguien, darle escalofríos 
tëhuihuiyoquiltiä (S) || lo hago temblar nichuihuiyoquiltiä (S) 

*temblor [m.] tlálóliniliztli (X) || tlaoliniliztli (M, T) || es un ~ tlálolin || ~ debido al frío apichahuiliztli (S: 
voc. inc.) || tetzilquizaliztli || tzitzilcaliztli (S) || huihuiyocaliztli || huihuiyoquiliztli || huihuiyoquiztli 
|| ~, miedo netlácihzahuiliztli (S) || ~ del cuerpo netlaquizahuiztli (S) || ~ papatlaquiliztli (S) || ~, 
estremecimiento de miedo tétlacmauhtiztli (S) || ~ provocado por la debilidad huihuixcäyötl (S) 

*tembloroso [adj.] tetzilquizqui (S) || ~, espantado por algún ruido súbito tlatläcmauhtilli (S) 

*temer [vt.] imacac(i) || pret. imacaz (M: también = respetar) || mahu(i) (M, Z, S, T) || mohui (Z) || muhui 
(X) || aplic. mähuiliä || mahuiliá (T) || aplic. mahuililiä || psv. mahuiló || téimacaci || psv. imacaxo || 
cs. tétéimacaxia || ~, sospechar cemmahuizcui (S) || ~ a alguien, sentir respeto por él téimacaci (S) 
|| hacer ~ o respetar a otro téimacaxiá (S) || que merece ser temido imacaxóni, imacaxtlanqui (S) || 
~, estar inquieto moïmatticah || no teme nada ahquën quimatticah in iyólló (S) || ~, desconfiar, 
andar con precaución mimattinemi (S) || ~, inquietarse por miedo moyölmauhtiä (S) || ~, tener 
miedo ixmahui || temo mucho algo para alguien nictéixmahuiliá (S) || hay más que ~ por allá oc 
cencah ic mohuihtiá (S) || temo ser regañado ninoxictoca (S) 

*temerario [adj.] ~, osado motlapaloáni (S) 

*temerosamente [adv.] téimacaxilizticá (S) 

*temeroso [adj.] mahuini, pl. meh (T) || maucátl (Z) || témauhciittani (T) || aitzin (S) || mauhcáyólloh || 


mauhqui (S) || es ~, miedoso, cobarde ahmó téhuic mixtlapaloá || ahmó tlahpaloá || ahmö ilahpaltic 
(S) || ~, asustado téimacacini (S) || ~, tímido, respetuoso témámatini || témámatqui (S) || ~, 
vergonzoso, tímido tépináhuani (S) || ~, discreto, tímido tlamauhcáittani (S) 

*temible [adj.] tlamahuilli (Z) 

*temolote [m.] ~, piedra para moler chile temólotl (Z) 

*temor [m.] mahuiztli (Z, T) || mahuiztli (S) || mauhcáyótl (S, Z) || mauhcázónequiztli (S) || tlamauhtiliztli 


(S) || tener ~es y sobresaltos nacazmahu(i) (C) || ~, irresolución cototzyótl (S) || ~, miedo 
yólmahuiliztli (S) || ~, vergúenza, timidez ixtlatlactiliztli (S) || ~, miedo, espanto, terror 
nemauhtiliztli (S) || ~, timidez, respeto téemámatiliztli (S) || con ~, timidez tépináhualizticá (S) 
*temperatura [f.] ~ suave huellamahmaniliztli (S) 
*tempestad [f] tetzáiuhquiyahu(i)tl (Z) || ¿mahmaniztli (S) || ahtlátlicamahmaniliztli (S) || 
ahtlátlácamaniliztli || hay una ~ ámahmani (S) || la ~ acomete nuestro barco mehécanámictiá tácal 
(S) || ~, tormenta neehécanámictiztli (S) 


*tempestuoso [adj.] ehécayóh (S) 

*templado [adj.] ser, estar ~, tibio, ablandarse, suavizarse yamániy(a), pret. yamánix (M, T) templar vt. ~ 
un instrumento || poner en armonía tla” nánámictiá (S) || ~, apaciguar a alguien tétlácacihuiltiá (S) 

*templo m. téópantli, pl meh, tin (M) || teópántli || , tedpancalli (S) || teohcalli (M, S, B, C) || todos van para 
depositar ofrendas en sus ~s || huihhuilohua in tlahtlamanazqueh inteópan || ~ al Dios 
Huitzilopochtli tlácatecco (S, B : su con” sagración tuvo lugar baj o el reinado de Ahuitzotl) || ~, 
pirámide, cerrito, cú tzacualli (B, C) || el ~ de Venus en la ciudad de México Ilhuicatitlan (S) || ~ 


pequeño, capilla teohcaltepitón || teohcaltóntli || teópantóntli || ~ inaugurado, consagrado || 
teohcalli tlachálilli || ~ dedicado teohcainamalli (S) || lo relativo a los templos teópancáyótl || :^ 
teópanyótl || ~ construido teópancalquetzalli :^ (S) || en los ~s, en cada ~ téteópan (S) || el ~ 


dedicado al dios Tlamahtzincatl Tlamahtzinco (S: en i él se sacrificaba a cautivos y esclavos al 
terminar , la fiesta del mes quechólli || el monasterio en el que habitaban los ministros adscritos al 
servicio del templo era también llamado Tlamahtzinco) || ~ en cuyo patio se sacrificaban esclavos al 
dios Huitzilopóchtli Huitzcalco (S) 

*temporada [f.] en la ~ de mochihuayán (C, R) || || mochiuhyán (C) 

*temporal [m.] ~ con lluvia quiyahuitl, quiyáhuitl (T) || quiyahuátlah (Z) || tierra de ~ tepétlálli (C) || ~, 
tiempo/estación de aguas xópantlah (T, C, X) 

*temprano adv. ayaquémman || aya quémman (S) || ayacuél || cualco (T) || MUY ~, ANTES DEL 
AMANECER oc yohuac/oc huehca yohuac (S) || (oc) yohuatzinco (S) || ~, TODAVÍA EN EL 
MOMENTO FAVORABLE oc cualcán (S) || ~, TODAVÍA DE DÍA tlahcá (S) || TEMPRANO (formas 
dial.): imantsin (Pue 10) || ihnalok i (SLP 2, 3, Hgo 2) || isi (Tlax) || isiwka (Mex 1,5,6) || iwatsinko 
(Mex 3, Hgo 8, Gro 3, Mich 1) || kwakanok :^ (Hgo 6)” k^alko (y formas sem.: Dgo, Nay, SLP 1, Hgo 
1, 4, 5,6, Ver 16, Pue 1, 5, 6, 8, U, 12, 13, 15, 1721, Mex 4,9, Mor 13, 57, Gro 1,3, 4,n, 12, 15, Oax 1) || 
kwinaL (Oax 2) || nelihnalok (Hgo 7) || oksankwil (Pue 4) || okyiwa (DF 3) || poliwi' tonal (Pue 9, 
Ver 9, Hgo 3) || saniman (Gro 59) || sankwel (Pue 24) || semihsiW(Ver 7) || sewa (DF 1) || siwiyok 
(SLP 0) || tanesik (Pue 7, 8) || totoka' (Ver 8) || unka (Mex 10) || watsinko (Mex 3) || weliti (Pue 4) || 
wiptayaya' (SLP 4) || ya onka tonalito (Mich 2) || yaye ?ahkatsi (Pue 22) || ye?a'ka (Mex 2, DF 2) || 
temprano (en la mañana) (formas dial.): ashkwaka (Pue 20) || tsanwen (Pue 4) || deokyowat (Ver 6) 
|| innalo(k), ihnaltsi (SLP O, 1, 3, Hgo f. 4, 6, 7, Ver 1) || imantsin (Pue 10) || isahpa (Ver 9) || isasan 
(Ver 10) || isi (Tlax) || 'i:siwi' (SLP 1, Ver7) || isiWka (Mex 1, 5, 6, Tlax, Ver 7) || 'ishwi' (SLP 1) || 
kwalka(n) (y formas sem.: Dgo, Nay, Col 2, Mich 2, SLP 1, Hgo 2, 3, 5, 8, Ver 3, 8, Pue 57, 9, 1115, 
1720, 21, 22, DF 13, Mor 24, 58, Gro 1, 2, 3, 4,7, 8, 9, 10, U, 14, 15, Oax 1) || kwakunko (Mex 2) || 
kwinal (Oax 2) || ?anesi, lanesi, tanesitika (Pue 8, Ver 5, t Mex 8, 10, Gro 5) || lashmimikti (Mex 9) || 
muhtukaLka (Hgo 3) || pe:yna ' (Sal) || saniman (Gro t 5, 6, 8) || tanesik (Ver 5, Mex 8) || sankwel 
(Pue 2, 3) || tinatsi (Ver 2) || watsinko (y formas sem.: Jal. Mich 1, 2, Ver 4, Pue 1,Mor 1, Mex 3,4) || 


yekino?anes t (Pue 8) || yewatsinko (Ver 4 || cp. watsinko) 


*tenazas [f.] pl cálli (M: unas tenazuelas de palo o de cana para comer maíz tostado en el rescoldo) || ~ de 
la nariz de un animal yacailacatzólócayótl (S) || ~ para torturar tepozcácálótl || tenacillas 
tepozcácálótóntli (tepuz...) (S) || ~ de hierro tepoztlánóni (S) || t tlatepozcicálócotónalóni (S) 


*tendedero [m.] tlazóhualóyán (S) 

*tender [vt.] téca (C) || estar tendido o echado o, pret. oc (más bien en combinación con on: onoc, ohonoc 
(p1)) || ~, desplegar, abrir (un libro) zóhu(a) (T: también como vrefl.) || psv. zóhualó || aplic. zóhuiá 
|| ~, desplegar zohzóhua (M, K, B || también como vrefl.) || ~ redes, poner trampas (para venados y 
otros animales) tlamazámecahuiá (S) || ~ una mesa tlamahmana (S) || ~ trampas para animales 
tlamecahuiá (S) || ~se, acostarse momelactéca, momeláhua (S) || ~ trampas, hacer caer a alguien 
tétlanáhualtéquiá (S) || la acción de ~se, estirarse necahcátzóliztli (S) || ~se completamente 
nemimilólli (S) || estoy tendido durmiendo nicochtoc (S) || ~ una cama para alguien tépehpechiá || 
tépehpechtiá (S) || ~ tapices cuáchcalpihpiloá (S) || el que tiende una cama con colgaduras y 
almohadones cuáchpehpechzóuhqui || cuáchpehpechtécac (S) || aquel que tiende la cama de alguien 
tépehpechtiáni (S) || ~ trampas a los enemigos tétlatequiliá (S) || estar tendido onoc (S) || ~ un arco 
tlatiliniá (S) || tendido, desdoblado tlazohzóuhtli (S) || tlazóhualli (S) || la acción de ~ trampas 
tlamecahuiztli (S) || el que tiende trampas/cazador tlamecahuiáni (S) || ~ una cama a alguien 
tétlapechtiá (S) || estar tendido, acostado motláztoc (S) 

*tendero Im cp. tabernero || tlanamacac (M, C) || tlanamaqui (Z) || ~, vendedor en tienda tiámicqui (S) 

*tenderse [vrefl.] ~ en el suelo momeláhu(a) || momelazoá (T) || psv. melazóló || ~se, estirarse 
motétéuhána (S) || tendónm. tlalhuatl || pos. tlalhuayó (T, Z, M) || tlalhuayótl (T) || el ~ del pie 
(i)cxitlalhuayó (T) || ~ de la mano mátlalhuatl (T) || pos. mátlalhuayó || ~es del cuello 
quechtemémecapal (T: pos.) || quechtemecapalli (sg. absol.) || ~, cartílago cehcelicáyótl (S) || ~ de 
las orejas nacazcuauhyótl (S) 

*tenebroso [adj.] ~, oscuro mixtecomac || mixtecomacyoh (S) 

*tener [vt.] aquel que tiene... eh, pl ehqueh (sólo después de consonante) || huah (después de vocal) || 
pero se dice záyóleh tanto como záyólhuah = alguien que tiene moscas]| || el que tiene algo huah, pl 
huahqueh || el que tiene algo = yoh (para cosas concretas), yö (para cualidades) || ~ totalmente, 
poseer, conocer, saber a fondo ahci, áci (S) || el que no tiene nada ahtleh ipan yéticah (S) || ¡ten! iz 
cah!, iz cahquil (S) || ~ un lenguaje desagradable mahmázóhua (S) || tengo doscientas ovejas 
mahtláctecpántin mani nochcahuán (S) || lo tengo bajo mis cuidados nicnotlahtlacóltiá (S) || tengo 
un absceso nitla(i)xhua (S) || ~ muchos bienes, vivir en la abundancia mocuiltónoá || tiene de todo 
en abundancia ayoctleh tlazohtli tlatquitl (S) || ~ aficción, dolor, pena chichinaca (M, C) || ~ agua 
(un lebrillo, una vasija...) ámana (C, R) || ~ algo por agúero motétzáhuiá (M, T) || el que tiene 
albarda tlacuitlapampehpechtilli (S) || ~ muchas ampollas tahtapalihui (S) || ~ /hacerse ampollas 
tapalihui (S) || ~ ampollas tomóni (S) || totomóni || tengo ampollas en las manos nomá totomóni || 
tengo ampollas en los pies nocxi totomóni (S) || ~ antojo micóltiá, micúltiá (S) || ~ antojo de algo 
quilnámiqui (S) || ~ un año céxiuhtiá || V. también tener edad || ~ una hermosa apariencia huelnéci 
(S) || ~ arena (la comida) || ser arenoso xáltohtopoca (T) || ~ asco élmoyáhu(i) (T), psv. 
élmoyáhuihua || cs. élmoyáhuitiá || yelmoyáhu(i) (T) || ~ asco motlahyeltiá (M, B, T, Z) || tengo 
asma nihiyó motzacua (S: lit. se detiene mi respiración) || alguien que tiene aspecto de persona 
tlácatic (S) || ~ un ataque mimiquíi), pret. mic (T) || cs. mimiquitiá || el que tiene un atavío de 
plumas de águila xáhualcuáuhyoh (S) || empezar a ~ barba téntzonquiza (S) || alguien que tiene 
mucha barba téntzompachtic (S) || alguien que tíene barba téntzoneh || alguien que tiene barba 


negra téntzontliltic (S) || ~ muchos bienes, vivir en la abundancia mocuiónoá || tengo bienes || soy 
rico nitlatquihuah (S) || ~ la boca seca camahuáqui, psv. camahuácohua || ~ algo en la boca 
camapiy(a), pret. pix, pix (T) || ~ la boca amarga camachichia (S) || tengo la boca seca || estoy 


muerto de hambre y de sed tlahuáqui nocamac (S) || ~ un bocio moquechtlapán(a) (Z) || ~ 


bocio/esquinencia tozcapozáhua || totozqui monámiqui || ~ los brazos extendidos mahmázóuhticac 
(S) || ~ bubas, una enfermedad venérea nánáhuati (S) || ~ bubas, granos leves técpilnánáhuati (S) || 
~ repleto el buche méltepótlamiá (S) || ~ los cabellos de punta de espanto cuácehcenihui (S) || el 
que tiene pocos cabellos/es calvo cuácacayáctli (S) || tengo los cabellos blancos nicuáiztác || 
nicuáiztalihui (S) || ~ los cabellos erizados por el frío cuázónéhua || ~ los cabellos blancos cuáztaya 
|| el que tiene los cabellos ensortijados || crespo tlacuácocototzólli || tlacuácólochólli || 
tlacuátototzólli (S) || el que tiene los cabellos mezclados, enredados tlacuápohpolólli || ~ los 
cabellos que crecen motzontiá || el que tiene cabellos tzotzoneh || alguien que tiene cabeza grande 
cuátenamaz || alguien que tiene la cabeza sucia cuátequixquihcihui (S) || el que tiene cabeza grande 
cuáhuitz || cuáhuitzóc(tic) (S) || ~ cortada la cabeza quechhuetzi (S) || el que tiene la cabeza baja 
tlálpan tlachixqui (S) || el que tiene la cabeza rota tlacuátecoyónilli (S) || el que tiene la cabeza 
herida/partida tlacuátzayántli (S) || ~ la cabeza baja/inclinada tóloticah (S) || el que tiene cabeza 
tzontecomeh (S) || ~ un calambre ce(c)cuapitzáhui (S) || no ~ calma ni descanso ahcán motláliá (S) 
|| ~ mucha calentura, abrasarse de calor tlemiquíi) || pret. tlemic (M, T, C) || xótla || pret. xótlac (M) 
|| tener calor, estar indispuesto, tener fiebre cacahuaca (Z, M) || itónauhtinemi, átónahu(i) (S) || ~ 
calor tónalmiqu(i) (T) || cs. tónalmiquitiá || ~ calor o mucha hambre xiuhtlatla (M, Z) || tengo la 
boca seca (de sed y de hambre) notén zacuahuatinemi (S: voc. inc.) || tengo muchísimo calor 
iuhquin ye nitecuiniz (S) || el que tiene mucho calor tlemicqui || ~ muchísimo calor tlecomóni || 
tlepachihui || ~ un calor extremo tlequiza (S) || tengo muchísimo calor tlepan ninotéca (S) || 
nitlehualani (S: voc. inc.) || ~ un calor extremado motlehuiá (S) || ~ calor totóniá (S) || ~ muchísimo 
calor xötla (S) || el que tiene las calzas desanudadas tlacalzastohtontli || tengo callos (en los pies) 
nicaczoléhui (S) || ~ muchos callos cháchachalaca (S: voc. inc.) || ~ callos en los pies 
icxichacayólihui (S: las mujeres de moler tanto maíz) || icxichachacayólihui (muchos callos...) || ~ 
muchos callos en las manos máchahchacalihui (S: voc. inc.) || máchacayólihui || máchahchacálihui 
(S) || el que tiene callos en las manos máchahchacálihuini (S) || ~ callos en la punta de los pies 
xochacayólihui (S) || ~ canas cuáiztaya (S) || alguien que tiene canas cuáztaleh || empezar a ~ canas 
tzoniztaya || ~ una canción cuicati || ~ una canción para otro técuicatia || ~ una canción, cantar 
para alguien técuicatia, pf. tecuicatih || el que tiene una canonjía, un investido de prebenda teópam 
motlamacani (S) || ~ dos caras moixcuep(a) (T) || ~ la cara arrugada xáyacaxolochahu(i) (T) || ~ la 
cara sucia ichichicáhui(S) || ixcatzáhua || ixchihchicáhui (S) || ixtetzohcuitlaihui || ~ la cara llena de 
polvo ixtlállohua || ~ cara de muerto (el enfermo) ixtlálpipixauhtoc (S) || ~ la cara quemada por el 
sol ixtlatla tónalticá (S) || ~ la cara pálida ixxoxóhuiya || ~ la cara roja tlatláuhhuiá (S) || el que tiene 
caracoles téccizyoh || ~ a su cargo el honor de alguien, ser su guardián témalhuiá || ~ cariño 
poryúlnótz(a) (T) || ~ catarro, romadizo tzompihu(i) (M) || psv. tzompilihuihua || cs. tzompilihuitiá 
|| ~ el cerebro trastornado yóllótlahuélilócáti (S) || lo que tiene la claridad /luz del sol tónalmiyoh || 
tónalméyoh (S) || ~ comezón, espantarse yólmiquíi), pret. mic (M) || tengo comezón nichochopoca, 
nichochopóni (S) || ~ comezón cuécuetzoca (S: voc. inc.) || ~ muy fuerte comezón 
quequexquiyólmiqui || ~ comezón en todo el cuerpo quequeyoca || ~ demasiada comida, ahitarse 
mo(i)xhuitiá (M, T) || ~ comienzo, empezar tzinti (M, C) || ~ compasión, misericordia motlaócoliá 
(M, T) || motlaócoltiá (M, Z) || psv. tlaócoltiló || aplic. tlaócoltiliá || tengo compasión de alguien téca 
nitlaocóya (S) || tétechpa/ tétechcopa nitlaócoya (S) || ~ compasión téca motequipachoá || ~ 
compasión/piedad de alguien téca/tétechpa tlaócoya || tétlaócolitta (S) || ~ confianza en el futuro 
mochixcácah (M, B, C) || pret. chix, chix... || ~ confianza, fe tlacuáuhtlamat(i) (Z, M) || tengo 
confianza, espero una ventaja ninochixcäcah || tengo confianza en alguien tëtech huel cah in noyöllö 
(S) || ~ confianza cuauhyöhua (S) || tengo confianza en ti/siento afecto por ti motetzinco huel cah in 
noyöllö (S) || ~ confianza en alguien/esperar algo motémachiá || tétech motémachiá (S) || ~ 
confianza en alguien en obtener un favor tlatëm(m)achiä (S) || ~ confianza en alguien tëtech 
motläcanequi (S) || tengo conocimiento del asunto iuh nicmatticah (S) || ~ contusiones, 


magulladuras eztémi || ~ el corazón tierno, afectuoso yólpahpátztiá || tengo el corazón tranquilo, 
calmado ahtleh commati in noyöllö (S) || ~ corte, audiencia de tribunal téuctlahtoá (M) || ~ buena 
cosecha yécquiz(a) (C) || ~ cosquillas/ comezón quehquelihu(i) (Z) || psv. quehquelihuihua || cs. 
quehquelihuitiá || quequexihu(i) (T) || psv. quequexihuihua || cs. quequexihuitiá || aplic. 
quequexquiliá || quequexquiya (M, T, X) || tengo la costumbre de hacer algo iuh nicchihuani (S) || 
tengo la costumbre zan ic niyauh/ninemi (S) || ~ el cuello cortado, quedar sin cabeza quechcotóni 
(S) || no me tienes en cuenta para nada ahtleh ipan tinéchitta (S) || no tengo en cuenta a los demás 
ahtleh nontépóhua (S) || ~ una parte del cuerpo entumecida cecépo(o)hua (S || voc. inc.) || el que 
tiene un cuerpo sin defectos, bello, bella ahcán itlacáuhqui in inacayúó (S) || los ángeles no tienen 
cuerpo in angelosmeh cah ahmoó tláquehqueh || alguien que tiene cuerpo tláqueh (S) || ~ chichones 
|| estar contuso xihxipocháhui (S: voc. inc.) || ~ debates, discutir netech mahhua (S) || ~ una gran 
debilidad en los huesos omizahui, ómizahui (S) || el que tiene seis dedos en un pie xopilchicuacé (S) 
|| tengo un defecto de lengua, del habla ahmó téyólpachihuiti notlahtól (S) || ~ un defecto de habla 
ahmo tlahtólhuélic (S) || ~ dentera tlancecepóhua || xococihui || el que tiene dentera xococihuini || 
~ algo en depósito sin merecerlo tlapixpoloá (S) || el que tiene el derecho/poder de hacer algo 
huelitini (S) || ~ un derrame en las orejas nacaztémalloá (S) || el hecho de ~ descendientes, la 
acción de engendrar nexináchóliztli (S) || ~ desmayos, sentir vértigo ixihuinti (S) || ~ diarrea 
moihtititza (S) || ~ diarrea o disentería quinóquiá (S) || el que tiene los dientes 
desportillados/desiguales tlammácáuhqui (S) || el que tiene dientes tlaneh || el que tiene los dientes 
mal alineados tlancacayactic (S) || ~ los dientes irritados tlancecepóhui (S) || el que tiene grandes 
dientes tlancohcóltic (S) || el que tiene los dientes desiguales tlancoyónqui (S) || el que tiene los 
dientes desportillados/afilados tlantzitziquiltic (S) || el que tiene los dientes mal alineados 
tlantzayánqui || tlanhuihuixaliuhqui || tlanhuihuixaltic (S) || ~ los dientes en crecimiento tlanquiza 
(S) || ~ dificultad en hablar pohpolóni (S) || ~se por Dios moteómat(i), pret. teómah (C, Mil 
moteótoca (M, C, R) || tenemos discusiones || nos disputamos titotlahuélnámiquih (S) || ~ un 
disgusto/una pena tequipachiuhtinemi (S) || ~ una dolencia por las pestañas ixténchichiticáhui || 
tener dolor chichinaca || ~ dolor, pena, aflicción chichinaca (M, C) || ~ dolores, diarrea mámina (S) 
|| ~ un dolor profundo yólaactihuetzi (S) || el que tiene un gran dolor tlequizqui (S) || ~ dolor de 
cabeza tzontecontlapán(i) (T) || ~ un violento dolor de cabeza cuáihuinti (S) || ~ un gran dolor en la 
cabeza cuacuámecatlatla (S) || ~ un 

fuerte dolor de cabeza por el ardor del sol cuátónalcuepóni, cuátónallecuepóni (S) || tengo dolor de 
cabeza notzonteconéhua (S) || el que tiene dolor de cabeza itzontecon éuhqui/ mococoa(a)h || 
tzontecontetecuicac || tengo dolor de costado cecuiztli nihtic calaqui (S) || ~ dolor de costado ihtzin 
yaqui (S) || tzinyauh (S) || moxilláncuauhti || alguien que tiene dolor de costado xilláncuauhtic (S) || 
~ dolor de encías quequetolihui || alguien que tiene dolor de encías quequetolpachiuhqui || 
quequetoliuhqui || quequetolnepaniuhqui || tengo dolor de entrañas, cólicos nihtic mococoá (S) || ~ 
dolor de entrañas, hacer ruido los mtestmos cuitlaxcolihcoyoca || cuitlaxcolcocoya || tengo dolores 
en la espalda/los riñones nocuitlapan tónéhua (S) || ~ dolor de estómago por haber comido 
demasiado élcahcatzca (S) || alguien con dolor de estómago (por exceso de comer) élcahcatzcac (S) 
|| ~ dolor de estómago élpantlatla || éltzitzica || ~ un gran dolor en la frente, de cabeza 
ixcuáyetihcihui (S) || ~ dolores de intestino, cólicos cuitlatecpichahui (S) || cuitlatexcalhuáqui || ~ 
dolor de entrañas, hacer ruido los intestinos cuitlaxcolihcoyoca || cuitlacxolcocoyoca || ~ dolor de 
muelas tlanátónahui (S) || ~ un dolor en la oreja nacazcualó (S) || ~ durezas, callos chacayólihui (S) 
|| ~ dos años de edad ónxiuhtia || tener la misma edad cépayehu(i), psv. cépayehuihua || cs. 
cépayehuitiá || ~ mucha edad huehcáhua, pret. huehcáhuac, huehcáuh || alguien que tiene cierta 
edad, tantos años xiuheh . (Z), xiuhyeh (Z) || ~ la misma edad o el mismo parentesco ceméhua (S) || 
~ un año céxiuhtiá || ~ 2 años de edad ónxiuhtiá (S) || óxxiuhtiá (S) || . el que no tiene educación, 
palurdo . xoxolopihnemih (S) || ~ energía, fuerza yéhuati . (S) || ~ una enfermedad del ojo ixcocoya, 


pret. cocox, cocoyac || ~ envidia xicoá || aplic. xicalhuiá || moxicoá (M, T) || alguien tiene epilepsia 
tlayohuallótl tépam momana (S) || ~ una erección mocuauhquetza (S) || ~ escalofríos . tzitzilca, 
huihuixca, huihuiyoca || ~ escalofríos || pitzáuhcácecu(i) (T), psv. . pitzciuhcácecuihua || tetzilquiza 
(S) || ~ escalofríos || temblar huihuixca || huihuiyoca (S) || ~ escozor yoyomoca (S) || ~ escrófulas 
tozampótzalihcihui (S) || no ~ esmero, descuidar motequitláza (S) || lo que tiene espinas || espinoso 
huitzoh (S) || ~ algo en gran estima tla^ mahuiztlazohpiya (S) || tengo éxito huel ninochihua (S) || 
no ~ éxito, fracasar mixpoloá (S) || ~ éxito motlanámictiá || no ~ éxito nénquiza (S) || tener 
éxito /felicidad nopóhua || ~ experiencia ixtlamati (S) || ~ viva fe chicáhuacitlaneltoca (S) || hacer 
que alguien tenga fe en algo motlaneltoquitiá (S) || ~ felicidad, éxito ipan mahci (S) || ~ felicidad 
nahuatilti (toma el pref. pos.): tienes felicidad monahuati (S) || ~ fiebre, frío, calentura tónahu(i) (C) 
|| ~ fiebre, calentura, ardor totóniy(a) || pret. totónix, totóniyac (M, T, Z) || tetzihui (S) || ~ fiebre, 
estar indispuesto cacahuaca (S) || tengo mucha fiebre cómic naqui (S) || tengo fiebre nihtic 
mocomáltiá in átónahuiztli (S) || ~ fiebre/un calor excesivo tlepopóca (S) || tienes firmeza 
ticpetlácaltéma (S) || lo que tiene flecos || deshilachado tempapahzoltic (S) || ~ flojera, mala salud 
páccápolihu(i) (T) || el que tiene/lleva fiores xóchioh (S) || tengo fiujo de sangre eztli 
nicápitza /nicnóquiá (S) || ~ la forma de un tamal tamalihui || lo que tiene fortificación tenámeh (S) 
|| lo que tiene freno || encadenado tlatepoztémmecayoótilli || tlatepozmecayótilli (S) || ~ frío cecui || 
cs. cecuitiá || cihuapáhua (S) || tengo frío (formas dial.): nisekwi', nisewi', nis?ktika (y formas sem.: 
Col 2, Ver 58, Pue 5H, 1315, 1722, Tlax, DF 13, Mor 15, 7, 8, Gro 1H, 1315, Oax 1, 2) || nisekmiki, 
nisekmik, nisehmik (y formas sem.: Dgo, Nay, Col 2, Hgo 1, 5, 7, 8, Pue 2, 3, 4, Mex 15, Gro 12)|| 
^nikmati nisegwi' (Mor 6) || nisesekwi, nisehsehtiga (y formas sem. con RED: Jal, Mich 1, 2, SLP O, 1, 
2, 3, Hgo 24, 6, Ver 14, 9, 10, Pue 1, Tab) || nikpia sewa (mex 8) || nikpia sekwisli (Mex 10) || la 
nimaka sewa (Mex 9) || nitoselmikia (Mex 6) || lo que tiene frutos (árbol) tzapoyoh (S) || lo que 
tiene /lleva frutos xóchihcualloh (S) || tengo la fuerza de llevar algo pesado niquéhua (S) || tenemos 
tanta fuerza el uno como el otro titonehneuhcánámiqui (S) || ~ furúnculos, tumores xóchihcihui || ~ 
ganas de algo moyólcocoá (S) || ~ ganas de comer teohcihui || ~ ganas de comer algo sin poder 
procurárselo tolina (S) || ~ ganas de vomitar motomáhua (S) || ~ la gota, estar paralítico cóácihui 
(S) || el que tiene gota en los pies xococototzauhqui (S) || ~ goteras (una casa) tlaxica, tlahxica (S) || 
~ granos en la cara ixzázahuati || ixzahuati || ~ granos, bubas tzótzohui (S) || ~ grasa, lucir con 
grasa momotzca || ~ grasa, ojos (el caldo) momotzca, mumutzca (S) || ~ guía/rama principal 
izcallohua (S) || el árbol tendrá guía izcallohuaz in cuahuitl (S) || ~ hambre ápizmiqui, pret. ápizmic 
(M, C) || teohcihui || psv. teohcióhua || mayán(a) (M, S) || ~ mucha hambre mayánmiquíi) (Z) || ~ 
ganas de comer, ~ hambre teohcihu(i) (M, C, T) || psv. teohcihuihua || cs. teohcihuitiá || impers. 
teohcióhua (todos tienen hambre: M, C) || ~ hambre, andar hambriento teohcihui || moteohcihuitiá 
(S) || tú tienes ~ timoteohcihuitiá (S) || ~ hambre/calor xiuhtlatla (S: ~ hambre) || tengo 
hemorroides ninocuilchilquixtiá (S) || huálmopiloá nocuilchil (S) || ~ una herida, llagas en la piel 
xioti || el que tiene una herida en la cabeza tlacuátepitzinilli || tiene una hernia oncah ïxöxal || el que 
tiene hernia/lobanillos xöxaloh || xöxalloh (S) || ~ herpes, roña xiyöti || ~ hijos de vez en cuando 
pilhuëhuehca (T) || alguien que tiene hijos pilhuah (M) || el que tiene hijos pilhuah (S) || tienes 
muchos hijos, engendras a menudo tiquincuázálótiuh (S) || el que no tiene hijos ni puede tenerlos, 


estéril, impotente tetzacatl (S) || ~, estar sobre tres hileras yépántitiuh (S) || ~ hipo, hipar tzicnoá 
(T, Z, X) || psv. tzicnóló || cs. tzicnóltiá || tziucnoá || ~ tan sólo hojas y ninguna fruta quilyécoá (S) || 
~ honores, crédito monacaztiá (S) || ~ los huesos extremadamente débiles ómiztlati, omiztlati (S) || 


el que tiene un hueso dislocado tlaomiyóchitónilli || tlaomiyópetónilli || tlaomiyóquelónilli (S) || ~ 
indigestión mélixhuitiá || mélincoá || el que tiene indigestión moxuitiáni, moxuitihqui (S) || ~ 
iniciativa, ser emprendedor pépéhua (S) || no tengo ninguna inquietud ahquén niemati/ nocommati 
(S) || ~ interés moyoléhuani (T) || tenerjaqueca/fuerte dolor de cabeza cuátlatla (S) || no tengo 
buen juego aoc niquitta (S) || alguien que tiene labios gruesos témmetlapic (S) || el que tiene el labio 


superior muy grueso ténchimalli (S) || que tiene los labios cortados téncotónqui || alguien que tiene 
labios amarillos (valiente, animoso) téncoztic, téncuztic (S) || tener los labios completamente 
magullados/negros tényapáléhua (S: voc. inc.) || alguien que tiene los labios vueltos, la boca de 
través ténnecuic (S) || alguien que tiene labios gruesos ténhuiz || ténhuitztic || tenxahxahcaltic (S) || 
el que tiene el labio inferior colgante || bezudo ténxipalhuilaxtic (S) || el que tiene labios gruesos 
ténxipaltiláhuac (S) || ~ lástima, apiadarse moicnóitta (S) téicnóitta, mocnóittiliá (S) || ~ un 
lenguaje rudo, grosero mámácéhuallahtoá (S) || ~ un lenguaje desagradable mahmázóhua (S) || 
tienes un lenguaje florido ticnemachiá motlahtól (S) || ~ un lenguaje airado motititza (S) || lo que 
tiene levadura xocotexoh || xocotexxoh || ~, trazarse una línea de conducta muy particular 
nicno/itlah nicnonemiztiá (S) || ~ llagas itzotzohui (S) || ~ una llaga/un absceso tlemimilca (S) || ~ 
una herida, llagas en la piel xioti || ~ magulladuras yapaléhua (S: voc. inc.) || tiene dos maneras de 
hablar || es falso nencoc quitláliá itlahtól (S) || ~ el mal de ojo moixcocoá (T, M) || que tiene un mal 
venéreo tehuitznánáhuatih (S) || ~ manchas en la cara izazahuati || izahuati || ixticéhua (S) || ~ 
manchas, defectos en la cara ixocuilloá (S) || ~ manchas en la cara ixtotomóni || el que tiene la 
mandíbula rota tlacamatzayánalli || tlacamatzayántli (S) || ~ en la mano mápiy(a), pret. pix, pix (T) 
|| ~ algo en la mano, asir tzitzquiá (M, C) || aplic. tzitzquiliá || ~ algo fuertemente en la mano 
tlatepitzitzquiá (S: *tlatepitztzitzquiá) || el que tiene manos de hombre tláicamáyeh (S) || ~, llevar 
manta, ser señor moáyátiá || ~ marcas de alguna atadura en el cuerpo tacapihui (S: voc. inc.) || el 
que tiene el maxilar desencajado tlaténántli (S) || ~ buena medicina, recuperar, reponerse pahti || el 
que ya no tiene médula/sesos tlacuátetexquixtilli (S) || tengo algo a menos || no deseo hacerlo 
ahninoxicollani (S) || ~ su menstruación ezquiza || ~ sus meses, menstruar mométzhuiá (S) || la que 
tiene su menstruación mométzhuiáni (S) || ~ miedo mahui || téimacaci || momauhtiá (M) || 
mauhcámiquíi), pret. mic (M, T) || momaunhtia(a) (S) || moixmauhtiá (M, T) || ixmahui || cuázónéhua 
|| cuácuecueyóca (S: voc. inc.) || todos tenían mucho miedo in ye ixquich tlácatl, cencah 
momauhtihqueh || ~ siempre miedo cemmahuizcui (S) || ~ miedo, temblar cuecuechca (S) || ~ 
miedo, espantarse yóiniqui || tener un miedo extremado mauhcámiqui (S), mauhcázónequi (S) || 
mahuizcui (S) || el que tiene mucho miedo cuácehcepócac || tengo miedo/me sorprendo iuhquin 
acah átl nopan quitéca (S) || ~ gran miedo motzinyaltiá (S) || tener miedo (ustedes tienen miedo: 
formas dial.): momahtia, momawtia (y formas sem.: Mich 1, 2, SLP 1, Ver 5, Mex 1, 2, 3, 6, Gro 2, 3, 6, 
12, Oax 1) || mahmawi (y formas sem.: SLP O, 2, 3, Hgo 15, 7, Ver 14, 9, 10, Pue 1, 20, 22, Gro 1, 14, 
15, Oax 2, Tab, Sal) || momohtiake, mamaltia (y formas sem.: Hgo 8,Pue 24, 8, 9, U, 18, 19, Tlax, 
Mex5,8, DEI, 2, Mor 13, 5, 7, Gro 5, 711) || tamakasil (Dgo) || mawi, mowi(Ver7,8,Pue57, 10, 1215, 
21, Gro 4, 13) || makacke' (y formas sem.: Jal, Pue 17, DF 3, Mor 4, 6) || mahmashti' (Mex 10) || 
noWente moWe (Hgo 6) || kipia miedo (Mor 8) || ~ 

misericordia de alguien tétlaócolia (lit. estar triste por alguien) || ~ moderación al corregir 
momátlacáihualtiá || ~ en mucho, estimar huéimat(i) (M) || ~se en mucho, sobrestimarse 
mohuéinat(i) (M, C) || mohuéinequíi) (M) || ~ más de una mujer tlaómepiy(a) (T) || el que tiene 
mujeres cihuáyoh || el que tiene mujeres a su servicio, como sirvientas cihuátlahuicaleh (S) || ~ 
náuseas/asco motlaéltiá, motlailtiá, motlayéltiá (S) || ~ lo necesario mámahtlapaltiá (S) || ~ lo 
necesario || estar contento áhui(y)a (S) || ~ lo necesario, ser rico mocuitlapiltiá (lit. reventar) || ~ lo 
necesario, no carecer de nada aoyoc ( = aoc)tleh monequi (S) || tengo necesidad notech monequi || 
has tenido necesidad motech ómonec || tendrá necesidad itech monequiz (S) || tenéis necesidad 
amotech ommonequi (S) || tengo necesidad de algo néchnequi (S) || ~ algún negocio arduo entre 
manos moixmauhtiá (M) || ~ los nervios entumidos huapáhua || tienes tu nombre esparcido por 
todas partes tictzauctimomana, tictzacutimomana (S) || ~ una nube en el ojo ixtenexéhu(i) (T) || 
psv. ixtenexéhuihua || cs. ixtenexéhuitiá || el que tiene obligaciones por deuda tlatzoyótilli (S) || 
tengo nuevos obstáculos oquitlah ic nonnélleltiá (S) || ~ los ojos enfermos, enrojecer de vergüenza 
ixchichihui (S) || ~ los ojos cansados por exceso de trabajo ixcuahcuauhti (S) || ~ los ojos llenos de 


humor ixtémalloá (S) || ~ los ojos tristes/hundidos ixtecocoyóni || que tiene los ojos saltados || 
tuerto || ciego tlaixcaxólli (S: voc. inc.) || ~ mal olor (i)hyáya (M, T, Z) || ~ buen olor ahhuiáya || ~ 
mal olor, apestar ihyáya (S) || tengo mala opinión de alguien (y no hay razón) téca ninocahcapániá 
(S) || tengo mala opinión de alguien tétechpa ninochicomati (S) || se tiene mala opinión sobre 
mínotechpachicomachoó (S) || tienes buena opinión de ti mismo iz timoquetza (S) || el que tiene mala 
opinión de otro tétlahuélilocátocani (S) || tenemos diferentes opiniones ahmoó titotlahtólnepanoah 
(S) || ~ la oportunidad/ser el momento oportuno ye oncán (S) || ~ orgullo (por estar protegido) 
tétech ahtlamati (S) || ~ paciencia, esforzarse moyúllótepitztiliá (S) || tiene todavía a su padre oc 
oncah itah || ~ la palidez de un muerto xoxóhuixtoc (S) || ~ palpitaciones yólpapatlaca (S) || ~ los 
párpados/las pestañas rojos ixténchichilihui (S) || ~ mucha pena o aficción éllelahci (con pref. pos.: 
M) || él tiene mucha pena iéllelahci || ~ pena, lástima || estar triste, arrepentirse moyölcocoä || 
tengo una gran pena néllelquiza in nichóca (S) || he tenido enormes penas cococ teohpóuhqui nopan 
ómoyacati (S) || ~ pena, remordimiento moyólchichipahtiliá (S) || ~ penas || ser pobre, desdichado 
motoliniá (S) || ~ pereza tlatzihu(i) (M) || ~ dos personas a los lados || estar entre dos personas 
netzahtzauctimani, netzahtzacutimani (S) || ~ pesar de lo que uno ha hecho moyóltequipachoá (M, 
Z) || ~ picazón quequexquiá (S) || ~ el pie entumido icxicepóhua, icxicehcepóhua (S) || ~ los pies 
ligeros m(o)icxiihmati (S) || el que tiene los pies largos xocpalhuéhuéiyac || el que tiene los pies 
torcidos || lisiado xocuc || el que tiene los pies grandes xocpalxahxán (S) || el que tiene el pie 
hendido xomaxaltic (S) || el que tiene los pies torcidos || cojo xomahmátláxtic || xonecuiltic || el que 
tiene pies grandes xopatlactic (S: prob. = xopatlachtic) || el que tiene un pie cortado || cojo 
xopoztecqui || el que tiene los pies grandes xotitila(a)ctic (S) || el que tiene un pie hendido 
xotzayánqui || tengo piedras, cálculos en la orina, estangurria, disuria náxixmotzacua, 
nin(o)áxixtzacua (S) || nináxitzacua, náxixcocoya || no ~ más que la piel y los huesos, adelgazar 
cihcicuiltiá (S) || el que tiene las piernas torcidas || zambo xonénetech (S) || el que tiene la pierna 
rota tlanitzpoztecqui, tlanitzpuztecqui (S) || el que tiene las piernas torcidas || zambo tlanitzco cóltic 
|| el que tiene la pierna cortada en la rodilla || cojo tlancuátepontic, tlancuátepuntic (S) || ~ placer 
de algo páctiá (M: vt.) || pahpáqu(i) (M) || pahpahquíi) (R) || páquii) (M) || aplic. páquiliá || el que 
tiene podagra en el pie icxicocototzauhqui || ~ el poder o la fuerza de hacer algo hueliti || para que 
sus ministros tuviesen el poder inic huelitilózqueh itlaixquetzalhuán (S) || algo que tiene polvo 
tlahtlálloh (T) || ~ un principio de existencia Ginn (S) || ~ problemas mochihua || si hubiera vivido 
bien, no tendría problemas intlá huel ninemini, ahquén ninochihuazquia || ~ una pequeña 
propiedad tláltolina (S) || ~ público tlacaqui (S) || ~ pujo/retortijones tititza (S) || ~ pujos/cólicos 
motzintzacua (S) || que tiene pus témalloh (S) || ~ a su cuñado por querido mohuehpólhuiá (T) || ~ 
queridos (una mujer) mooquichtlaicóltiá (T) || ~ razón: tengo razón respecto a lo que digo 
nitlaipantia || (yo) tenía razón con lo que decía ónitlaipantih || ~ regúeldos moihpótza (S) || ~ 
relaciones con una mujer tétech/itech ahci (S) || tétlan aqui (S) || técoyóquetza (S: pordetrás) || 
ténepanoá (S) || tétéca (S) || tétécani (S) || tienes relaciones frecuentes con una mujer 
titécentécpanhuiá (S) || tienes relaciones con una mujer tité /ticcui (S) || técuihcui (S) || ~ relaciones 
carnales con alguien téyecoá (S) || ~ relaciones sexuales, besarse téixnámiqui (S) || ~ relaciones 
frecuentes con una mujer técuauhtláza (S) || el que tiene relaciones sexuales con una mujer 
técochhuihquih (S) || remordimientos mélleltiá || moyóltequipachoá || tengo remordimientos nitla / 
nontla/nocommati (S) || ~ renombre, ser célebre tényóhua (S) || tengo mala reputación noca 
yehyelohuac (S) || nóhuiyán nihtoló (S) || ~ mala reputación, perder su reputación tépan moyáhua 
(S) || tengo buena reputación nicualihtóló (S) || ~ mala reputación tépan motéca (S) || tienes mala 
reputación ticehcen tiánquiztli (S) || lo que tiene rincones || angulado xomóltic, xomúltic (S) || ~ un 
resfriado de cabeza tzompilihui (S) || ~ respeto por alguien téimacaci (S) || téixitta (S) || tengo la 
responsabilidad nocuitlapan/notepotzco yelohuac (S) || el que tiene los riñones quebrados 
tzimpoztecqui (S) || alguien que tiene grandes riquezas áxcáhuah (S) || tienes grandes riquezas miec 


máxcá/motlatqui (S) || ~ romadizo yacaquiquinahui (S) || ~ roña, sarna zázahuati (S) || ~ roña 
tzótzohuizohua (S) || ~ roña/ lepra/herpes xihxiyóti (S) || que tiene ruedas de molino temalacayoh 
(S) || ~ sabañones en los pies icxixixipóchahui (S) || lo que tiene sabor huélic || tendréis vuestro 
salario amotech ahciz in amotlaxtláhuil (S: lit. os llegará...) || tengo mucha saliva noztlac cocoxoá (S) 
|| tengo, trago mucha saliva noztlac nictoloá (S) || ~ buena salud páctinemi (S) || ~ sarna xeyót(i) 
(T) || psv. xeyótihua || aplic. xeyótiá || ~ sed ámiqui (”.: átl + miqui agua + morir) || tengo sed 
námiqui || tengo mucha sed y hambre notën huahhuáqui (S) || ~ los senos duros, hinchados 
chichihualnanatzihui || chichihualtomáhua (S) || ~ la siesta, sestear, descansar a la sombra 
motónalcéhuiá (M, T, Z) || ~ sombra ehcauhyóticah (S) || ~ un sonido fuerte, un buen son náhuati 
(S) || ~ a alguien como sostén, protector tenámmati (S) || ~ sueño cochiznequi, pret. . nec (T, Z), psv. 
cochiznequihua || cs. cochiznequitiá || lo que tiene tapadera . tzaccäyoh (S) || ~ el tapón, la abertura 
arriba ahquetztimani (S) || ~ temblor en los párpados || ixpapatlaca || ~ temores y sobresaltos 
nacazmahu(i) (C) || ~ un temor vano mo” nëmmauhtiä (S) || tengo gran terror iuhquin cuitlatzayáni 
noyöllö (S) || no tengo tiempo para hacerlo ahtlaquémmanti inic nicchihuaz . (S) || no ~ tierra, ser 
pobre milmayána (S) || ~ tierra, llenarse de tierra motlälloä (S) || ~ tos tlatlac(i) || pret. tlatlaz (M) || 
el que tiene un traje tinahhuah (S) || ~ tristeza yöltlaöcoy(a), pret. ^ cox (Z) || el que tiene tristeza 
yöllöchichinacac (S) || tiene vasallos/sirvientes || es un gran señor motlapihuiya (S) || ~ vasallos, 
ser poderoso moi tzonixhualtiá (S) || ~ vergúenza pináhua (S) || 1 pináhua || (M, T: pret. pináuh) || 
psv. pináhua” lo || ~, sentir vergúenza pináhuiztlamati (S) || ~ .. los ojos enfermos, enrojecer de 
vergúenza ixchichilihui (S) || no ~ vergüenza ahmó ixmahui (S) || ~ vergúenza ixpináhua || ~ 
vergúenza de los demás téhuic moixtelquetza (S) || 1 ~ vergúenza, perder su reputación mo” 
mahuizpóloá (S) || ~ vergúenza, enrojecer mo” tónéhua || el que tiene verrugas tzotzocayoh (S) || 
alguien que tiene vértigo cuáihuintic || tengo vértigos tlayohuallótl nopam momana || ~ ricas 
vestiduras mihiyótiá (S) || el que tiene/lleva vestiduras largas, que se arrastra tlahuihuilánani (S) || 
el que tiene las vestiduras subidas || arremangado tlaxincuilólli (S) || el que tiene vida yóliliceh (C) || 
~ vida t yóltinemi (S) || ~ la voz clara y fuerte náhua t ti || ~ buena voz caquizti || ~ un hermoso 
timbre de voz caquizti (S) || ~ la voz ronca tozcanahnalihui (S) || el que tiene la voz ronca 
tozcanahnalcah || tozcanahnaltic (S) || el que tiene voz tozquihuah || que tiene la vozjusta, suave y 
agradable tozcayamánqui (S) || ~ un zumbido en las orejas nacaztititza || tengo un zumbido en el 
oído nonacaz tetecuica (S) 

*tenesmo [m.] ~, pujo, ganas dolorosas de evacuar netiniliztli || netititzaliztli (S) 

*tenia [f.] cuiteóátl (Z) 

*Tenochtitlán [top.] Tenóchtitlan, Tenochtitlan (lit. entrelas tunas de nopal, en el tunal de la piedra) || un 
habitante de ~ Tenóchcatl, Tenochcatl || pl Tenochcah (K, B, S) 

*tensar [vt.] ~ un arco tlanoloá (S) || la acción de ~ un arco tlamecayótiliztli (S) || tensado tlamecayótilli 
(S) || el que tensa, dobla algo, un arco tlahuitóloáni (S) || la acción de tensar un arco 
tlahuitólmecayótiliztli (S) || ~ un arco tlahuitólmecayoótiá (S) || ~ un arco tlahuitóloá (S) 

*tenso [adj.] ~, nervioso tlalhuamicqui (S) || ~, combado tlahuitólólli (S) || ~, duro,” rudo huapáhuac (S) 
A] 

*tentación [f.] netéyehyecaliztli (R) || tlamachiliztli (Z) || en este mundo hay tentaciones in iz tlálticpa cah 
netéyehyecoltiló (S) || ~, solicitación téneyehyecóltiztli (S) 

*tentador [m.] ~, el que pone a prueba a los demás motëyehyecoltiäni (S) 

*tentalear [vt.] ~ con los pies icximátocatiuh (S) 


*tentar [vt.] ixyehyecoá (T, Z) || ~ con los pies, andar con t precaución tlaicximátoca (S) || ~, buscar algo t 
con las manos tlamätocatinemi (S) || ~ los genitales mätoca (S) 

*tentón [adj.] m. ~, travieso pahpahzoltic (T) 

*tenue [adj.] algo muy ~, una hoja de hbro centlaïxtli (S) || ~, adelgazado, ligero tlapitzähualli || 


tlapitzäuhtli (S) || ~, raro, diseminado xaxaltic (S) 


*teñidor [m.] tlapáni (M, C) 

*teñir [vt.] ~ con tinta, colores pá, pret. pah (M, C, Z: vt.) || aplic. páliá || tlapallótiá (T) || aplic. tlapallótiá || 
psv. tlapallótiló || tlapá, tlapá || pret. tlapah (C) || tlapalhuiá (Z) || tlapalloá (M) || ~, pintar para 
alguien tlapáliá (C) || el acto de ~ tlapáliztli (M, B) || ~ de ocre áchiohuiá || nitlaáchiohuiá || teñido 
de negro yahpáltic (S) || ~ algo tlapá (S) || ~, colorear páliá (S) || ~ algo de azul tlatexohhuiá (S) || el 
que tiñe algo de rojo, que colorea tlachichiloáni || teñido de rojo tlachichilóni (S) || teñido de negro 
tlacontlilhuilli (S) || teñido de amarillo tlacoztililli (S) || teñido, coloreado tlapaili (S) || la acción de 
~ algo || tinte tlapaliztli (S) || ~, colorear algo tlatlapallótiá (s) || teñido, coloreado tlapalloah (s) || 
teñido de rojo tlahtlatláhuililli (s) || ~ de rojo algo tlatlatláuhhuiliá (s) || la acción de ~ algo de negro 
tlatlilhuiztli || tlatlilóliztli || teñido de negro tlatlilólli (s) || ~ algo de negro tlatlilhuiá || tlatliléhua (s) 
|| la acción de ~ algo de negro tliléhualiztli (s) || ~se el pelo de color rojizo motzonzocalhuiá || 
motzoncoztiá, motzoncuztiá (s) 

*Teochichimeca [m.] adj. los ~s Teóchichimécah. Zacachichimécah (S: tribus nómadas consideradas por 
algunos autores como las tribus tlaxcaltecas) 

*teólogo [m.] teóyótl quimatini (S) || sabio ~ teótlahtólmatini (S) 

*tepalcate [m.] tapalcatl, pl meh (M, T, Z, S: ~, tiesto, pedazo de vasija) || tapalcacopichtlapactli (S) 

*tepetate [m.] tepetl(a)tl, pl meh (C, T, M) 

*teponaztli [m.] teponáztli (M, C) 

*Tepotzotlán [top.] Tepotzohtlán (C) || residente de Tepotzohtécatl (C) 

*tepozteco [adj.] m. Tepoztécatl, pl Tepoztécah (K, C) 

*Tepoztlán [top.] Tepoztlán (C) || alguien de ~ Tepoztécatl 

*tequesquite [m.] tequixquitl (Z, S, T) 

*tercero, tercer, tercera [adj.] num. ord. es el tercer libro ic ëi ámoxtli || es el tercero ic ëi || ic ëy || iquéy || 
ic étetl || el ~ inic ëy, iniquéy || inic étetl (S) || la tercera parte étlamantli (S) || al tercer día 
iyéilhuiyoc (S) || el ~, el que está en el tercer lugar técah (S) || ~, que ocupa el tercer lugar 
tlayécáyoótiah (S) 

*terciana [f.] fiebre ~ itónahuiztli (C, R) (= malaria) || huiptlatica átónahuiztli (S) 

*tercio [m.] ~, tercera parte tétlamancá (S) 

*terciopelo [m.] ~ de seda pochinqui sedatilmahtli (S) 


*terco [adj.] yóllótetl || volver ~ a alguien téyóllótetiliá (S) || ~, presuntuoso iz moquixtiáni (S) || ~, 
obstinado nacaztzonteyótl || nacaztzontetiliztli (S) || ser ~ tzonteti (S) 

*terminación [f.] ~, ejecución tlachihualiztli (S) || ~, fin tlamiliztli (S) 

*terminar [vt.] cencáhu(i) (T) || tlami (S) || motlamiá (T, M) || aplic. tlamiliá || psv. tlamiló || ~ de comer 
mocamaquetz(a) (T) || la acción de ~ algo fresco, verde celticáyótl (M, C), pos. celticá || ~ la vida, 
una obra tzonquiz(a) (M, S, C) || ~, llegar a su fin tzontlam(i), pret. tlan (Z) || termino aquí, este es el 
fin za ic ninocáhua/nitlami/nitlatzonquixtiá (S) || —seyecahui (S) || ~, concluir tlayécoá || 


terminado yehyecauhqui (S) || lo que está terminado/lo que ha pasado monámicti (S) || algo, 
perseverar hasta el fin huel tlaquixtiá (S) || terminado, acabado tlayécólli (S) || terminado, agotado, 
mortal tlamini (S)||)||~ un trabajo tlatlamiltiá (S) || mi tarea se terminó tlamih notequiuh || 
terminados (los cimientos de una casa) tlatetóctli (S) || la acción de ~ los cimientos de un muro 
tlatetzonéhuiliztli (S) || la acción de ~ una bóveda tlatetzopaliztli (S) || terminado, acabado 
tlatzonquixtilli || tlatzoptli, tlatzuptli (S) || el que termina, acaba algo tlatzonquixtiáni (S) || ~, 
acabar algo tlatzonquixtiá (S) || terminado tzonquizqui (S) || tzopqui (S) || libro terminado 
tzonquizqui ámoxtli (S) || mi tarea ha terminado tzonquizah notequiuh (S) || ~ una cosa, acabarse 
tzopi, tzupi (S) || está completamente terminado quicentzoptiuh (S) || está terminado quitzopqui (S) 
|| terminar (terminé...: formas dial.): nizamik, ya onektám (y formas sem.: Dgo, Jal, Nay, Mich 1, SLP 
O, Ver 1, 57, 9, 10, Hgo 57, DF 1, 3, Mex 5, 6, 810, Tlax, Pue 3, 58, 10, U, 13, 14, 15, 17,Mor2,7,Gro 13, 
1215, Oax 1,2, Tab, Sal) || ni?anki, ?anke (y formas sem.: SLP 2, 3, Hgo 24, 6, Ver 3, 4, 8, Pue 1, 20, 22, 


Gro 9) || ni?anik, ni?a, nizan (Hgo 8, Ver 8, Pue 24, 9, 12, Mex 1, Mor 36, 8, Gro 48, 11) || ni?amiltik 
(Hgo 5, Ver 2) || nilakisak (Mich 2) || nisenkahki (Hgo 1, DF 2, Mor 1) || o?aye:ko' (y formas sem.: 
Pue 9, 18, 19, 21, Mex 2, Gro 10) || tekit(Pue 5) || terminaro (Mex 3) 

*término Im el ~, el fin de tlamiyán (Z: pos.) || ahciyán || el ~ ha concluido, ya llegó ye on ahci (S) || mi ~ 
nahciyán || el ~ de vida nemiliztzonquizaliztli || tzonquizalizyótl || tzonquizaliztli || tzonquizcáyótl 


(S) || ~, marca de límites cuaxóchmachiyótl (S) || ~ /plazo acordado a alguien técentlayecoltiztli (S) 
|| ~, plazo, compromiso, promesa tétlaténéhuiliztli (S) || ~, fin tlayécóliztli (S) || ~, límite, borde de 
un campo tláltzontli (S) || ~, fin de algo tlaquizcáyótl (S) || tlatzonquixtiliztli || tlatzonquixcáyótl || al 
~, al final tlatzaccá(n) (S) || ~, plazo tlecótl (S) || ~ fatal || fracaso ahcualli tzonquizaliztli (S) || ~ 
feliz || logro, éxito huellaquixtiztli (S) || ~, final de todos los viajes huilohuayán (S) 

*ternera [f.] cuácuahuehconétl (S) || ~ lactante cuácuauhconétl (S) 


*terneza [f.] celticáyótl (S) 

*ternura [f.] yamáztiliztli (S) || yólpahpátztiliztli (S) || ~ de corazón téyólyamániliztli (S) 

*terquedad [f.] yóllótepitztlacuactiliztli (S) || ~, inercia nacaztzonteyótl || nacaztzontetiliztli (S) 

*terrado [m.] tlapantli, pl meh (M, Z) 

*terraza [f.] tohpolli (T) || tláltohpolli (T) || tlantli (S) || que tiene ~ tohpoltic (T) || en/sobre la ~ tlapanco 
|| tlapanticpac || se colocó sobre la — del palacio técpan tlapanticpac huálmoquetz (S) 

*terremoto [m.] tlálolinillótl (Z) || tlaoliniliztli (M, T) 


*terreno [m.] ~ comunal tequitlálli, pl tin (X) || ~ de caza ámilóyán (S) || ~ alrededor de una casa callálli 
(S) || ~ accidentado, lleno de barrancas cuécuetlánqui tepétl (S) || ~ plantado con habas/frijoles 
etlah (S) 


*terrero [m.] pótzalli (K) 

*terrestre [adj.] cosa ~ tlálticpac onoc/póuhqui (S) ^ 

"terrible [adj.] pitzotic (T, Z) || tlamahuililli (Z) || él es ~, maravilloso técuecuechcáuh (lit. ha espantado a 
la gente || S) || ~, espantoso técuácehcenoh || técuácecepóuh (S) 

*territorio [m.] ~ de una ciudad, de un país áltepétlyánca(h) (S) || ~ para los víveres de guerra cácálómilli 
(S) ^ 

*terrón [m.] tlälolölli (Z) || ~ grande tláltetl, pl meh (M, T, Z) || ~, césped zacatzontetl || tlachcuitl (S) || ~, 
puñado cemmecatl (S) || ~, montón de tierra tláltetl (S) 

*terror [m.] ~, desmayo yóiniquiztli (S) || ~, espanto nemahmauhtiztli || nemauhtiliztli (S) || ~, espanto 
netönalcähualtiliztli (S) || cuäcehcepöhualiztli || cuäcehcepöcaliztli (S) || ~, sobresalto 
netläcmauhtiliztli (S) || ~, temblor del cuerpo netlaquizahuiliztli (S) || estar lleno de ~, horrorizado 
cuácenihui (S) || ~ causado a los demás tëmauhtiliztli (S) || ~, susto tétlaquizahuiliztli (S) || ~, grah 
miedo tétónalcáhualtiztli (S) || ~, miedo tlamauhtiliztli (S) 

*tesorero [m.] ~, el que guarda el tesoro teöcuitlapixqui (S) || ~ general encargado de percibir los 
impuestos huëi calpixqui (S) 

*tesoro [m.] ~, joya, padre, madre, jefe, protector quetzalli (S: lit. pluma preciosa de quetzal) || ~ 
escondido teöcuitlatlahtlätilli (S) || ~ público, plata en reserva teöcuitlatlapiyalli (S) || ~, bienes 
tlaäxcätilli (S) || ~ del rey tlahtoäni tlaäxcätilli (S) 

*testador [m.] ~, el que hace su testamento momiquiznahuati, momiquiznahuatihqui (S) 

*testamento [m.] hacer ~ mocäuhtëhu(a) (M) || monahnahuatiä (S) || ~, permanencia, progenitura 
necäuhtëhualiztli (S) || el hecho de hacer su ~ nemiquiznahuatiztli (S) 

*testar [vi.] mocäuhtëhu(a) || testo, hago testamento ninocäuhtëhua (S) || ninomiquiznahuatiá (S) || ~, 
ordenar nanahuatiä (S) || el acto de ~ nemiquiznahuatiliztli (S) 

*testarudo [adj.] cuätlacuähuac (Z) || ~, obstinado tlanequini (S) 

*testículo [m.] ähuacatl (M, R, S) || ätetl (M, Z, S) 

*testificación [f.] ämatlahcuilöllaneltiliztli (S) || netlahtölchicähualiztli (S) 

*testificar [vt.] meläuhcäpöhu(a) (S, T) || tlapöhuiä (Z, M) || tlaneltiliä (S) 


*testigo [m.] témeláhuani (S) || tlaneltih || tlaneltiliáni (S) || falso ~ tétlapiquiáni (S) || tétlahtóléhuiáni || 
tétlahtólquechiliáni (S) 

*testimoniar [vt.] ~ en falso contra alguien tétlahtóléhuiá ^) 

*testimonio [m.] levantar falso ~ contra téntlapiquiá (M, C) || falso ~ téténtlapiquiliztli (S) || 
tétlapiquiliztli (S) || tétlahtóléhuiliztli || tétlahtólquechililiztli (S) || ~ verbal tlanámictiliztlahtólli (S) 

*teta [f.] chichihualli (M, T, B) || mujer de grandes ~s chichihualtecomatl (M) || chichihualpilól || 
chichihualmecapal (S) 

*Tetzcoco [top.] Tetzcohco (C, B) || cp. Texcoco Texcoco top. Tetzcohco (C, B) || alguien de ~ Tetzcohcatl 
|| pl h (C, R) || el reino de ~ Acólhuahcán (B) 

*tez [f.] ~ amarillenta, palidez ixiztácaiyótl (S) 

*Tezcatlipoca [m.] Tézcatlepóca (S, B) || él es el dios T. (él es Noche y él es Viento) 1^ohualli Ehehcatl || 
uno de los atributos de Tezc. era Necoc ^äötl (lit. enemigo de los dos bandos) 

*tezontle [m.] tezontli (M, B, T) 

*ti [pron.] pers. 2 sg (objeto después de preposiciones) mo || sobre ~ mopan || de ti moca (S) 

*tía [f.] áhuitl, pos áhui (M) || hon. áhuitzintli (S) || sois mis ~s annáhuihuán || ~, hermana del abuelo 
cihtli, pl cihtin (M) || mi ~ náhui, náhuitzin || mis ~s náhuihuán (S) || la ~ de alguien téáhui || mi ~ 
ya está casada in náhuitzin ye námiqueh (S) 


*tibia [f.] tlanitztli || metzácayó (pos: Z) || tlanitzcoyóyantli || tlanitzcuauhyótl (S) || ~, rodilla tehtepontli 
(S) 
*tibieza ICT yamáncáyótl (S) || ~, negligencia netlatziuhcáhualiztli (S) || ~, suavidad de temperatura 


tlatotóniliztli (S) 

*tibio [adj.] ser —, ablandarse, suavizarseyamániy(a), pret. yamánix (M, T) || estar —, calmado (el tiempo) 
tlayamánixtimani (S) 

*tiburón [m.] cipactli (cipahtli || S: es el primer signo en la astrología judiciaria) 

*tiempo [m.] cáhuitl (M, S) || todo el ~ seguirán cuidándolos ixquich cáhuitl quimpixtinemizqueh || el ~ 
reciente yancuicán || en aquel ~ ihcuác || con ~ áxcámpa || por poco ~ achihtónca || un buen ~ o 
momento, sazón, buena oportunidad cualcán (M) || largo ~ huehcáuh (C) || huehcáuhtica || falta 
mucho ~ todavía oc huehcáuh || hace mucho ~ huehcáuhpa (T) || ser el ~ para algo inmanti || en su 
~ y sazón imonequiyán (C, M) || en mi ~ nixpan (M) || en el ~ de ixtlah (M, C, Z, T) || en mi ~ 
nomatiyán (M, C) || es ~ de mochiuhyán (C) || el ~ o lugar apropiado para algo monecyán (C) || 
monequiyán (T) || el ~ que dura la vida nemiyán (pos. || C, S) || en aquel ~ népa ([ca ye népa || C) || 
~ de aguas, temporal qúiyahuátlah (Z) || el ~, la hora para comer tlacuáyán (C: pos.) || hace buen ~, 
es un día claro tlaquiztoc (Z) || al mismo ~, en el mismo lugar zannó (C) || zanyenó (C) || muy poco 
~ zan achihtónca || cencah zan achihtónca || zan achihtzinca (S) || en un ~ o momento mal propicio 
ahyéccán (S) || ¿en qué ~ o época? cán iuhyá? || en el ~, momento propicio cualcán (S) || el ~ o lugar 
en que se hace algo chihualóyán (S) || hago una cosa a su tiempo ichihualóyán nicchihua (S) || en 
otros ~s, en otra época oc yéhua/oc óyéhua (S) || el ~ de mi vejez nilamatiyán (S: si habla una 
mujer) || ya es tiempo de que (lo) enseñe ye immanin nitémachtiá (S) || mientras es ~ conveniente 
inoc cualcán || el ~ pasado inoc ye népa (S) || en ~s de inoquipan || en ~s del paganismo inoquipan 
tlateótoquiztli (S) || el ~ oportuno, favorable huel ipanyótl (S) || todo el ~ pasado e incluso el 
presente ixquichcáhuitl (S) || un poco de ~ ixquichcáhuitóntli (S) || en otro ~, en otra época, no hace 
mucho quin iuhti maniyán (S) || en mis ~s nomatiyán (S) || ~ nublado mixtémiliztli (S) || a su 
debido tiempo monecyán (S) || el ~, la hora de acostarse netéquizpan (S) || ya es ~, ya es hora ye 
ipan/ye huel ipan (S) || ~ favorable/ oportuno cualcán (S) || ¿cuánto ~ falta todavía? oc quéxquich 
cáhuitl? (S) || no hace mucho ~ quin ica/quin iz/quin izqui (S) || ~ sereno, calmado tepahpáccán (S) 
|| ser ~ para llevar a cabo una cosa tlaimmanti (S) || el ~ propicio para el cultivo del maíz (en que se 
quitan las malas hierbas y se aplana la tierra) tlaixtequizpan (S) || ha llegado el ~ de hacer 
penitencia cah ye tlamahcéhualizpan (S) || en ~ de penitencia tlamahcéhualizpan (S) || hacer buen 


~/~ sereno tlanáliuhtimani || tlanáliuhtoc (S) || estar claro el ~ || hacer buen ~ tlanéztimani (S) || 
hacer un ~ conveniente /propicio tlaquémmanti (S) || el tiempo no es favorable ahtlaquémmanti (S) 
|| ~ muy suave/seguro tlahueinaniliztli (S) || ~ de fuertes calores tónallán (S) || buen ~ || gran sol 
tónallatlatzcaliztli (S) || en ~s pasados in ómpa ótihuállahqueh (S) || en ~s antiguos ye huehcáuh || 
una cosa del ~ ya antiguo ye huehcáuhcáyótl (S) || todas las noches permanezco largo ~ despierto 


cécenyohual huehcáuhtica niitztoc (S) || ~ oportuno || oportunidad huelipa(n)yótl (S) || el ~ de la 
vejez huéhuehtiyán (S) || en otro ~ óyehuéhuehcáuh catca (S) || el ~ de mi vejez nohuéhuehtiyán 
(S) || ~, temporada del maíz tierno xilótlah (S) || de la vendimia xocomecapixquipan || 


xocomecapixquizpan (S) 

*tienda [f.] ~ de mantas enceradas, pabellón cuáchcalli (M, C) || una ~ artesanal tlachiuhcán (lugar donde 
se fabrican cosas) || ~ de zapatos caczóhuayán (S) || ~, taller del zapatero zapatoschihualóyán, 
zapatoschiuhcán, zapatoszohuayán (S) || ~ de abarrotes chilnamacóyán (S) || la ~, el almacén del 
tejedor ihquitcácalli || ihquitcalli (S) || la ~ del barbero neximalóyán (S) || ~ de orfebre 
teócuitlapitzcacalli (S) || ~, almacén tiámiccalli (S) || ~ de mercader tlanamaquilizcalli || 
tlanamaquizcalli (S) || ~, pabellón huapalcalli (S) 

*tienta [f.] a ~s iyólic (S) 

*tiento [m.] ~ de cuerda cuetlaxmecatl (S) 

*tiernamente [adv.] yamáncá (S) || tlazohtlalizticá (S) 

*tierno [adj.] yamáztic || algo ~, reciente (p.ej. la mazorca de maíz casi sazonada) camactic (T, M) || 
caxánqui (T) || ~, suave, benévolo yólyamánic (Z) || ~, fresco, recién cortado quin ¿ámanéhua(h) (S) 
|| ~, maduro áto(o)ltic, átu(u)ltic (S) || ~, fresco áhuic (S), camactic (S) || ~, blando cacamohtic (S: 
voc. inc.), camohtic (S) || zohzóquitic (S) || ~, fresco cehcelic, cecelic (S) || ~, nuevo celic, celtic, 
celpahtic || tiernecito celticátóntli (S) || ~, suave zónéuhqui (S) || ~, blando zóquitic (S) || 
yayamáztic || yamactic || yamánqui (S) || un poco ~ yamactóntli || yamáztóntli (S) algo ~ 
yamáncátóntli (S) || ~, humano, compasivo icnóhuah (S) || icnóhuacátzintli (S) || ~ de corazón, 
afectuoso yólpahpátztic (S) || ~, humano tlácatl || muy ~, afable cencah tlácatí (S) 

*tierra [f.] tlálli (S: ~, propiedad) || es ~ que ha sido comprada tlálcóhualli || es tierra que ha sido 
aplanada /nivelada tlálmantli, tlálmanalli || la ~ se movió, tembló óolin in tlálli || ~ de regadío ámilli 
(M, X) || átlálli (M, C) || ámilli || ätlälli (S) || ~ labrada cuemitl, pl cuemih || cp. campo || ~ llana, 
llanura ixtláhuatl (M, B, Z) || ~ tosca, dura tepetl(a)tl, meh (M, C, T) || ~ de temporal tepétlálli (C) || 
~ blanca, barniz tizatl (M, C) || ~ labrada o arada tlaáxtli (M, C, R) || cp. áy(i) = hacer algo || ~ 
labrada, propiedad, camellón cuemitl (S) || ~ en descanso, baldía tlálcéhuilli (T) || hacia la ~, el 
suelo tlálchihuic (C), tlálchipa (M, C) || dar ~ a alguien tlálmaca (T) || quitar ~ a tlálcuiliá || hacerse 
~, polvo motlálcuep(a) (Z) || ~ allanada, aplanada tlálmantli (M) || en medio de la ~ tlálnepantlah 
(C) || ~ caliche, caliza tlálnextic (T) || en la ~ tlálticpac || algo cubierto con ~ tlálpachiuhtoc (M) || 
por toda la ~ tlálpan (C, M) || ~ cavada tláltatactli (M) || está metido en la ~ tláltica (T) || ~ arada y 
labrada tlatláxtli, tlatláztli (C, M) || ~ arenosa xállálli (Z: de xálli + tlálli) || la ~ natal, patria de yólcán 
(M, B) || ~, bienes de la ciudad, del estado áltepétlálli (S) || por las ~s de regadío ámilpampa (S) || ~ 
feraz átóctli || en ~ feraz átócpan (S) || ~, campo que bordea/ rodea la casa calmilli (S) || ~ firme 
cemántoc tlálli (S) || estoy en ~ tlálchi nicah (S) || buena ~, ~ productiva cencah itech tlamochihush 
cualli tlálli (S) || ~ preparada para hacer vasijas || arcilla zoquipololli || zoquitlálilli || ~ anegada 
zoquitl (S) || ~ blanca, tiza iztáctlálzazálic (S) || ~ reservada para víveres destinados a los guerreros 
milchimaili (S) || ~ labrada milli (S) || tlacuenchiuhtli (S) || tlálchiuhtli||sobre la ~ tlálpan (S) || ~ de 
señores pillálli (S || tierra que el soberano acordaba a título de recompensa y era trasmitida de 
padres a hijos || no podía ser ni vendida ni dada a un mácéhualli o plebeyo) || ~ que contiene 
detritos de madera, muy fértil, excelente para el cultivo del trigo y del maíz cuauhtlálli (S) || tipo de 
~ que se mezcla con cal en lugar de arena tezontlálli (S) || ~ arcillosa || yeso tezoquitl (S: para hacer 
alfarería) || ~ amarilla, color amarillo tecuixtli (S) || ~ bronca tepetlatl (S) || ~ salitrosa 


tequixquitlálli (S) || sobre la ~ salada tequixquitlálpan (S) || ~ montañosa || roquedal tetellah (S) || 
~ pedregosa tetlálli (S) || ~ seca que se convierte fácilmente en polvo teuhtlálli (S) || ~ blanca, 
barniz tizatl || ~ que se amasaba como la arcilla y que puesta al fuego daba un blanco parecido al 
blanco de España tizatlálli (S) || ~ roja que sirve para barnizar los platos, las jarras y otros objetos 
de la vajilla tláchichilli (S) || ~ fértil que contiene abono tlazohtlálli (S) || ~ anegada || fango tlálátl || 
~ abonada tlálahhuiác || ~ abandonada, desértica tlálcáhualpan || ~ para blanquear/lavar 
tlálzazálic || ~ inculta/en barbecho tlálcáhualli (S) || ~ agotada/en mal estado tlálcocoxqui (S) || ~ 
devastada za tlálcocoxqui || ~ comprada tlálcóhualli (S) || ~ agotada, asolada, devastada tlálcuepalli 
|| ~ amarilla, casi roja, muy fértil tlálcoztli || ~ estéril, árida, quemada, desecada tlálhuácpan || ~ 
donde las cosas se secan tlálhuácpam mochihuah || ~ árida || isla tlálhuáctli (S) || ~ mineral y fétida 
que sirve para hacer pintura negra y tinta tlálihyác, tlálihiyác (S) || ~ estéril zan tlálnemiuhyán || ~ 
abrasada tlálli xótlac/tlatlac || pedazo de ~ de otro tlálli tétónal || en medio de la ~ tlálli nepantlah || 
~ fértil tlálnemiuhyán || cencah itech tlamochihuah cualli tlálli (S) || en el centro de la ~ tlálli 
óllóhco (S) || en ~ tlállic || tlállampa (S) || en el interior de la ~ tlállihtic (S) || hacia la ~ tlálchipa (S) 


|| sobre la ~ tlálpan || ~, barro tlállótl (S) || ~ nivelada/aplanada/apisonada tlálmanalli || tlálmantli 
(S) || ~ cultivada tlálmilli (S) || ~ amontonada, extraída, reunida para hacer tabiques tláltatactli (S) 
|| ~ medida, apeada tlálpóuhtli || tláltamachihualli || tláltamachiuhtli (S) || ~ sometida, destruida, 


conquistada tlálpolólli (S) || ~ subyugada tlapéhualli (T, M) || la ~, el mundo tlálticpac, tlálticpactli || 
~ impropia para el cultivo tláltenextli (S: se la carbonizaba, y una vez molida y mezclada con cal se 
conseguía con ella una tierra negra muy firme) || ~ amontonada tláltepéhualli || ~ estrecha, angosta 
tláltzóliuhyán || ~ que servía para hacer una pintura negra tlálxoquiac (S: voc. inc.) || los habitantes 
de la ~ tlálticpac tlácah (S) || ~ quemada tlälli tlatlac (S) || ~ calcinada que se usa en pintura || ocre 
rojo tláhuitl (S) || ~ abonada || caña verde y tierna de maíz tóctli (S) || la ~ de alguien tlálli tétónal 
(S: lit. tierra que es porción de alguien) || ~ que se mezcla con la cal para la construcción tzontlálli 
(S) || ~ muy fértil que las aguas arrastran desde las alturas xálátóctli (S) || ~ arenosa, estéril xállálli 
(S) || tierra (formas dial.): ?a.il, Lal (Jal. Pue 16, 17) || ta.il, tal (Dgo, Nay, Ver 57, Pue 6, 7, 10, 12, 13, 
14, 15, Sal) || ta:t (Pue 5) || tali, tale (y formas sem.: SLP 4, Ver 1, Mex 8, Gro 1214) || ?ahli (Gro 5, 6, 
8, 9) || ?ake' (Mor 7) || ?akok?e (Hgo 6) || tahli (Ver 9, 10, Tab) || ?alli, ?0li, ?ali, ?ale (Col 1, 2, Mich 1, 
2, SLP O, 13, Hgo 15, 7, 8, Ver 24, 8, Pue 14, 8, 9, 11, 1822, Tlax, Mex 17, 9, 10, DF 13, Mor 16, 8, Gro 
13, 7,10, 11, 15, Oax 1, 2) 

*tieso [adj.] cuauhpitztic (T) || ichti || los Otomíes son ~s, aunque perezosos in Otomih tlatziuhqueh, 


mácihui in ichtiqueh || ponerse ~ cuauhti (T) || ~, macizo, duro, paralítico pitztic (T, X) || ~, aterido, 
pálido, lívido de frío pinéhuac (S) || ponerse ~ cuacuápitzáhui (S) || ~, tenso huapáhuac (S) 

*tiesto [m.] ~, cascajo tapalcacopichtlapactli || tapalcatemalacatl (S) 

*tigre [m.] ócélótl, pl meh (M, B, S, C) || técuáni, pl meh (T: cp. aquel que come a la gente) || ~ mexicano 
tlatláuhqui ócélótl (S) 

*tijeras [f.] pl. tlatequilóni (Z) || ti“erastli || con ~ ti“erasticá (S) || ~, martillo tlaixyéctilóni (S) || ~, cincel 


huiteconi (S) 
*tijerilla [f.] (Salis americana: un insecto dermáptero) maxall1 1, pl tin (T, Z) || cuauhmaxalli (T, Z) 
*timbre [m.] ~, sello técuilhuaztli (S) 


*tímidamente [adv.] nemauhtilizticá (S) || ixmahuilizticá (S) || téimacaxilizticá (S) || ~, con respeto 
témámatizticá (S) 

*timidez Il mauhcáyótl (T, Z) || cototzyótl || cototztiliztli (S) || ~, vergúenza ixmahuiztli (S) || 
ixtlatlactiliztli (S) || tépináhualiztli (S) || ~ al hablar mauhcátlahtóliztli (S) || ~ del corazón 
mauhcáyóllótl, mauhcáyótl (S) || ~, vergúenza, pudor pináhualiztli (S) || pinótiliztli || nemámatiliztli 
(S) || téimacaxiliztli (S) || ~, respeto téemámatiliztli (S) || con tépináhualizticá (S) 


*tímido [adj.] camapinäuhqui || momámatini (C) || mauhcátic (Z) || pináhuac (Z) || pináuhqui, pl 
pihpináuhqui (M, T) || ser ~ al comer o hablar camapináhua, pret. camapináuh || ~, temeroso 


témauhcáittani (T) || ~, irresoluto cototztic (S) || ~, medroso ixmauhqui, ixmahuini (S) || ~, 


reservado, vergonzoso ixpináuhqui || tépináhuani (S) || eres ~ timixpináhuapóloá (S) || ~ al hablar 
mauhcätlahtoäni (S) || ~, vergonzoso momámatini || momámatqui (S) || pinähuani (S) || pinótic (S) 
|| ser ~, detenerse moquetza (S) || ~, temeroso téimacacini (S) || ~, respetuoso tëmämatini || 
tëmämatqui (S) || ~, discreto tlamauhcäittani (S) ^ 

*timón [m.] ácalimachóni (S) || ácalhueltécóni (S) || ~, flecha de un carro cuauhtemalacatlapechcuauhyótl 
(S) || ~ de barco tlacuexcochtilóni (S) 

*tina [f.] chacuachtli ([chacuáni mojar) || ~ para lavar la ropa tlapácalóni (Z) || ~, caldero tepozápaztli (S) 


*tinaja [f.] ~ de agua ácómitl (M), ácóntli (X) 

*tinieblas [f.] pl. tlayohuayánillótl (Z) || tlayohuaquiliztli (T) || en las ~, en la oscuridad tlayohuayán (C, Z) 
|| ~, oscuridad tlayohualli || tlayohuallótl (S) 

*tinta [f.] tlilli (M: color negro) || “sus libros y sus pinturas” significa lo mismo que “su tinta y su 


colorante” “inámox, intlahcuilól", zan ye nó yehhuátl quihtóznequi "intlil, intlapal” || ~, color, 
tintura tlapalli (M, T) || ~ hecha con la agalla nacazcólótlilli (S) || ~ de resina de ciprés 
tlatzcancopalli (S) 
*tinte [m.] ~ negro del zapatero cactlilhuilóni, cactlilli (S) || ~ , la acción de teñir algo tlapaliztli (S) 
*tintero [m.] tlahcuilóltecomatl (S) || ~, escribanía tliltecomatl (S) || tótolácatecomatl (S) 


*tintinear [vi.] ~ mucho, retiñir tzitzilica (S) 

*tintorero [m.] tlapanih || tlapahqui (S) 

*tintura [f.] tlapalli (M, T) || ~ negra pálli (las mujeres la utilizaban principalmente para tenir el cabello: 
S) 

*tiña [f.] cuátenextli (T) || chacuáchtli (S) || ~, erupción, viruela zahuatl, pl meh (T, C, Z, S) || comido por la 
—/los gusanos metólcualóc (S) || ~, sarna cuáxinciyótl (S) || ~ de cabeza cuáxococihuiztli (S) || ~ 
pustulosa tzótzohuiztli motláliah (S) 

*tío [m.] tlahtli (M, S, B, C, T, Z, R: hermano del padre o de la madre de ego) || tláhtli (C) || tlahtzintli (S) || 
el pan de mis ~s intlaxcal in notlahhuán (S) || su ~ itlahtzin || mi ~ notlahtzin (S) 

*tirador [m.] ~, combatiente mihcalini (S) || buen ~ momáihmatini, momáihmatqui (S) || ~ hábil huel 
ipan tlahuicani (S) 

*tiranía [f.] neéléhuiztli (S) || ~, exigencia tlanehnequiliztli (S) || con ~ tlanehnequizticá (S) 

*tiránico [adj.] ser ~ tlanehnequi (frec. de nequi querer) 

*tiranizar [vt.] ~ micóltiá (S) || ~ a otro mostrándole algo que se promete dar y no darlo moihicóltiá (M, 
T) || ~, ser prepotente tlaéléhuiá (S) || él tiraniza mucho méléhuiá (S) 

*tirano [m.] ser ~ monehnequíi) (M) || tlanehnequi (S) || ~, persona muy exigente méléhuiáni (S) || 
micoltiáni (S) || ~, envidioso tlanehnequi || tlanehnequini (S) 

*tirar [vt.] (= arrojar)tláz(a) (M) || tlatláza || psv. tláxo || tlázalo || ~ piedras a alguien/algo té /tlamótla || 
~ piedras a alguien/algo que pertenece a otro tété/tétlamóchia || me tiró tierra a la cara 
ónéchixtláltéemih ( ^.: 6?7néch( ixtláltemih)??) (me llenó la cara con tierra) || él tiró una piedra hacia 
mí yeh ónéchmótlac || algo tirado tlatlázalli || ~ algo sobre otra cosa, amontonar tlanepanoa (cp. 
nepan una cosa sobre otra) || ~ algo boca arriba ahquetztitlahcal(i) (T) || tirar(se) al río átóyáhuia, 
moátóyáhuiá (B, M) || ~le algo a la cabeza a alguien cuámótla (T) || ~ bocabajo ixacatlamótla (Z) || 
ixtlahpachtlahcal(i) (T) || aplic. ixtlahpachtlahcaliá || psv. ixtlahpachtlahcaliló || ~ flechas, garrocha 
min(a) (M, C) || min(i) (T) || psv. miniló || ~ piedras a, cazar mótla (C, Z) || tirar, vaciar, 
desparramar, derramar nónóquiá (T) || ~se, desparramarse nónóquihu(i) (T) || ~, arrojar desde 
arriba pantlamótla (Z) || ~ un líquido, regar petlániá (T) || aplic. petlániliá || psv. petlániló || ~ algo 
de un árbol cuauhtepehxihuiá (T) || ~, jalar tilán(a) (M, T) || psv. tilánaló || aplic. tilániliá || ~, estirar 
tiliniá || ~, mandar a, arrojar titlaniliá (T) || ~, tumbar, botar tlahcal(i) (T, X: también como vrefl.) || 
~ con arma tlatlamótla (Z) || ~ con un arma de fuego tlatopóniá (Z) || ~ con el arco átiliá (S) || tiro 
un dardo con la correa ahtlaticá nitlamina (S) || tiro de mis dedos (para hacerlos crujir) 


ninocahcapániá (S) || tiro flechas nitlacacali (S: voc. inc.) || ~ algo al suelo, ponerlo junto 
tlacemmana (S) || tlachapániá (S: esp. barro, pasta) || ~ una piedra a la frente de alguien, herirlo en 
la cabeza téixcuácoyóniá (S) || ~se, revolcarse momáyauhtihuetzi (S) || ~ el arco tlamecayoótiá (S) || 
~ un dardo con el atlatl ahtlaticá /ahtlacopa tlamina || ~ fiechas a alguien témihmina (S) || ~ piedras 
a alguien témochiá (S) || alguien que se tira al suelo, que se revuelca momimiloáni (S) || ~ piedras a 
un objeto tlamohmótla (S) || me tiró una piedra ónéchmótlac (S) || ~ a alguien al suelo 
témotoxáhuiá (S) || nos tiramos mutuamente (cosas), nos golpeamos titlanepammótlah (S) || ~ 
alguien al agua tépolactiá (S) || ~ piedras a la cabeza de alguien técuátecoyóniá || técuátepachoá (S) 
|| ~ de un árbol a alguien técuauhticpachuiá (S) || ~ de un árbol a alguien cuauhticpac huáltétláza 
(S) || la acción de ~ flechas técacaliztli (S) || el que tira cosas al suelo/que las derriba temáyauhqui, 
témáyahuini (S) || ~ piedras con honda tlatemátlahuiá (S) || el que tira piedras a alguien 
témohmótlani (S) || ~ las fortificaciones de una ciudad tenánxitiniá (S) || ~ piedras tlatepachoá (S) 
|| ~ con la ballesta tepoztlahuitóloá (S) || el que tira de los cabellos y los arranca técuátezpini || la 
acción de ~ de los cabellos técuátezpihualiztli (S) || ~, poner algo en alguna parte tlatehtéma (S) || ~ 
piedras a alguien tétepachoá || la acción de ~ piedras a alguien tétepachóliztli || el que tira flechas a 
alguien tétepozmihuiáni (S) || tirado, rechazado tlaahhuictláztli (S) || ~se al suelo motláza (S) || la 
acción de tirar una pelota tlachochololtiliztli (S) || ~ la basura tlahzolláza (S) || tlahzoltepéhua (S) || 
la acción de ~ algo/de arrastrarlo por el barro tlazoquipolactiztli (S) || tirado, desparramado por el 
suelo tlamáyauhtli (S) || la acción de ~/ desparramar algo tlamáyahuiliztli (S) || tirado (de 
flechazos) tlamiminalli || tlamimintli (S) || el que tira algo al suelo tlállic tlamótlani (S) || la acción de 
~ piedras tlamótlaliztli (S) || el que tira/ arroja piedras... tlamótlani (S) || la acción de ~ con un arco 
tlaminaliztli (S) || tirado, lanzado tlamótlalli (S) || se tiran los desperdicios afuera tlanáhuac 
tlahuihco (S) || tirado, arrojado desde lo alto de un árbol tlacuauhticpachuilli (S) || el que tira 
piedras tlatepachoáni || la acción de ~ piedras tlatepachóliztli || tlatetepachóliztli (S) || al ~ piedras 
tlate(te)pachólizticá (S) || tirado a flechazos tlatepozmihuilli (S) || la acción de ~/ lanzar/arrojar 
algo tlatlázaliztli || el que tira algo tlatlázani (S) || tirado al suelo con violencia /cólera tlatlálhuitectli 
(S) || la acción de ~ un líquido por la ventana tlatzonicquetzaliztli (S) || la acción de ~, arrastrar algo 
tlahuilánaliztli (S) || tirado, arrastrado tlahuilánalli || tlahuilántli (S) || tirado, destruido tlanáhuac 
tlahuictli (S) || —/lanzar llamas motlemiyáhuayótiá (S) || ~, disparar un arma de fuego 
tlatequiquizhuiá (S) || ~ de los cabellos a alguien tétzonhuilána (S) || tiro, arrojo algo al suelo 
nichuálmáyahui (S) || tirado, desechado huállatláztli (S) || ~, derribar algo tlahuelóniá (S) 

*tiritar [vi.] papatlaca (M, S) || tzitzilca || ~ de frío huihuiyoca (M, S, T) || psv. huihuiyocohua || está 
tiritando de frío apichauhticah (S: voc. del radical inc.) || ~, temblar de frío tzitzilca (S) 

*tiro [m.] ~ de ballesta tlachichtli || tlahxichtli (S) || ~, salto, salpicadura || salto de una bala tlatzicuiniztli 
(S) || con un ~ de ballesta tlahxichticá (S) 

*tiroteo [m.] ~, bombardeo, barrera de fuego tlatopóniliztli (Z) 

*tísico [adj.] ~, ictérico tetzáuhcocolizoh (S) 

*tisis [f.] huáccátlatlaxiztli (Z) 

*titimalo [m.] esp. de ~ usado para curar heridas ihtzontecpahtli (S) 

*titubear [vi.] ir titubeando monenecuilótiuh || monenecuiloá (S) || ~, dudar ómeyóllóhua (S) 

*titubeo [m.] ~, duda netzotzonaliztli (S) || ómeyóllóhualiz tli (S) || con ~s ómeyóllóticá (S) 

*título [m.] ~ de un libro ámoxtócáitl (S) || ~ que se otorgaba a los grandes capitanes que habían hecho 
prisioneros a guerreros de Atlixco, Huexotzinco y Tliliuhquitepec cuáuhyacatl (S: lit. nariz de águila) 
|| ~ dado a los grandes personajes tlahtohcátócáitl (S) || ~, fama huéi töcäitl (S) ^ 

*tiza [f.] tizatl || algo con color de ticectli || ~, tierra blanca iztáctlálzazálic (S) || esp. de ~ que abundaba 
en los alrededores de Tullan con la que se hacía un barniz para la alfarería, los pintores la utilizaban 
para hacer un color blanco, pero menos brillante que el que se obtenía del chimaltizatl: tetizatl (S) 
Tizayuca top. Tizayohca || Tizayohcán (C, R) || un habitante de ~ Tizayohcatl, Tizayoh (K, C, R) 


*tiznar [vt.] póchéhu(a) (T, M) || pócheectiliá (M) || tlepóchéhu(a), psv. tlepóchéhualó || aplic. tlepóchéhuiá 
|| tiznado, ahumado póchectic (T) || ~se póchéhualó || póchéhu(i) (T) || ennegrecer algo 
tlatecolhuiá (S) || ~ algo tlateconalhuiá (S) 

*tizón [m.] cuauhtlilli (Z) || tlecuahu(i)tl, pl meh (M, T) || tlecáhualli (S) 

*tlachiquero [m.] tlahchicqui (S, Z) 

*tlacuache [m.] tlacuátl || tlacuátzin (T, Z, X, S: es un poco más pequeno que un gato || gris oscuro, de 
hocico delgado, y cola larga y pelada || la hembra está provista de una bolsa en el vientre en la cual 
lleva a sus pequenos, es la zarigúeya) || tlacuache (formas dial.): ?akwatsin, takwatsin (Mich 1, 2, 
Pue 6, 16, Mor 1, 3, 5, Gro 1, 48, 12, Sal) || takwatsi, takwatse (Dgo, Nay, Mich 1, SLP 1, Ver 1, 3, 7, 
Pue 1, 2,7, 17, 20, 22, Mex 1, 5, 6, DF 1, 3, Mor 2, 4, 8, Gro 2, 3, 10, 13, 14) || ?akwa (Pue 21, Oax 1, 2) 
|| ?akwakilo? (y formas sem.: SLP 2, 3, 4, Hgo 16, Ver 2) || ?akwa? (Hgo 8, Ver 8, Pue 35, 8, 9, n, 15, 
18, 19, 21, Mex 2, Tlax, Mor 7, Gro 9, n, Oax) || ?ekowi? (Hgo 7) || mashla'tsi (Mex 9) || shoilot (Pue 
10) || sorrio (Tab) || tlacuache (Ver 6, Pue 12, 13) || tolakwatshe (Mex 6) 

*Tlalnepantla [top.] Tlálnepantlah (en medio de la tierra) 

*Tlaloc [np.] Tláloc (S, C, B) || pl Tlálohqueh (Los Dioses de la Lluvia) 

*tlalomite [m.] tlálomitón (T) 

*Tlaxcala [top.] Tlaxcallán || alguien de ~ Tlaxcaltécatl, pl h (K, B, C, S) || lo relativo a ~ Tlaxcaltécayótl (S) 
|| mi habitante de ~ noTlaxcaltécáuh (S) 

*toalla [f.] nemápohpóhualóni (C, M || se sobrentiende: n. tilmahtli) || nemápohpóhualóni tilmahtli (S) 

*tobillo [m.] metzquechzáliuhyántli (Z) 

*tocado [m.] ~ de papel ámahuitzolli (S) || esp. de ~ necuáquimilólóni || necuátécuialóni (S) 

*tocador [m.] ~, vestidor nechihchihualóyán (S) || ~ de flauta /trompeta tlapitzqui (S) 

*tocamiento [m.] ~ de los senos (de una mujer) téchichihualtzitzquiliztli || téechichihualtzitzitzquiztli(S) 

*tocar [vt.] tlamahtémoa ( ^: mam + témoa buscar con la mano) || ~ las sonajas áyacachoá (C) || ~, 
repartir mahmaca (T, C) || psv. mahmacaló || ~ las partes vergonzosas mátoca (T, Z, M) || psv. 
mátocaló || aplic. mátoquiliá || ~ (un instrumento como la flauta) pitz(a) (M) || ~, dar coscorrón, dar 
un puñetazo tepiniá (M, Z, T) || el hecho de ~ un instrumento de viento tlapitzaliztli (M, Z) || ~ la 
campana tziniá (M) || vi. tzilin(i) (M) || tzitzica (M, C: vi.) || ~ un instrumento, tañer tzotzon(a) (M, C, 
T) || ~ y punzar (p. ej. el cielo) zohzótiman(i) (C) || ~, llegar a, poseer a fondo ahci, áci (S) || ~ el 
atabal, las sonajas áyacachilhuiá || áyacachoá || áyacachquetza (S) || ~ los senos de una mujer 
chichihualtzihtzitzquiá, ..hualtzitzquiá (S) || mujer que toca el tambor de mujeres 
¿huahuéhuétzotzonani, éhuahuéhuétzotzonqui || el que toca la dulzaina éhuatlapitzqui || ~ la 
dulzaina éhuatlapitza || ~ el tambor de mujeres éhuahuéhuétzotzona (S) || ~ la gaita 
¿éhuahuilacapitzoá (S) || ~ algo con las uñas tlaiztecui (S) || ~ las castañuelas mácahcapániá (S) || 
momácapániá (S) || ~se los genitales momátoca || ~ los genitales de alguien témátoca || ~ 
ligeramente algo/alguien tlamach/ ihuián témátoca (S) || ~ algo al mismo tiempo que otro téhuán 
tlamátoca (S) || ~, arrojarse sobre momótla (S) || ~ el instrumento llamado omichicáhuaztli: 
omichicáhuazohua (S) || ~ un instrumento de viento tlapitza (S) || ~ algo al pasar itech quiza (S) || 
~ la trompeta quiquizoá (S) || el que toca los senos de una mujer téchichihualtzitzquiáni (S) || ~ el 
teponaztle teponázoh || teponázohqui || teponázoáni (S) || el que toca/palpa a alguien 
téetzimmátocani (S) || la acción de ~ /palpar a alguien tétzimmátocaliztli (S) || la acción de ~ algo 
delicadamente tlamalhuiliztli || el que toca algo con la mano tlamátémodáni || el hecho de tocar algo 
con la mano/de palpar tlamátémoóliztli (S) || tlamátoquiliztli (S) || el que toca/palpa con la mano 
tlamátocani (S) || la acción de ~ un instrumento tlapitzaliztli || tlatzotzonaliztli (S) || la acción de 
tocar las campanas tlatzitziniztli (S) || tocado, pegado tlatzotzon”tli || el que toca || músico 
tlatzotzonqui (S) || la acción de ~/ alcanzar algo tlahxiztli (S) || ~ los puntos más difíciles de un 
asunto || examinar (a alguien) tétzimmátoca (S) || se tocan las campanas tlatziliniló (S) || ~se las 
partes motlatzitzquiliá || ~ algo por varios. lugares tlatzihtzitzquiá (S) || ~ la campana tlatzitziniá 


(S) || lo que no se debe ~, digno de respeto ahmoó tzitzquilóni (S) || ~ ciertos instrumentos || tañer 
tlatzotzóna (S) || ~ el atabal huéhuétzotzona (S) || la acción de ~ el atabal huéhuétzotzonaliztli (S) || 
el que toca el atabal huéhuétzotzonani || huéhuétzotzonqui (S) || ~ la fiauta huilacapitzoá (S) 

*tocayo [m.] tócápohtli (lit. nombre + igual /compañero) || soy tu ~ nimotócápoh || töcäyoh (M, T) 

*tocón [m.] tzontecuahu(i)tl (T, X) 

*todavía [adv.] ocnohmah || nohmah (S, M) || nozan (C: hasta ahora) || oc (M, S) || oc iuh || ca huel oc || ~ 
no ayamó, ayemó (S) || aya || ahmó zan ye (S) || aoc, aocmó || ¿todavía no estás de regreso? aya iz 
tihuitz? cencah aya teh? || ¿el enfermo no habla todavía? No, ya no puede hablar bien aoc tlahtoá in 
cocoxqui?Aoc, aocmó huellahtoá || ~ (hay) más oc itlah, oquitlah (S) || ~ hay otra cosa oc cequi 
ihuán (S) || ~, siempre nohmah (S) || ~ un poco más oc achi quéxquich (S) || ¿todavía dormís? oc 
nohmah ancochi? (S) 

*todo [adj.] ixqui || noch, moch(i), muchi, much (S) || pl mochin, mochintin, mochtin (M) || nochi (T, Z, X), 
pl nochimeh (X) || es ~ ixquich || ixquich (M, B, C, Z) || somos ~s tixquichtin || no es ~ ahmó ixquich 
|| no está ~ completo ahmó cencah ixquich || son absolutamente ~s huel ixquich, huel cemixquich || 
todos mochi, moch || somos ~s, estamos completos timochin, timochintin, timochtin || son casi ~s 
achi mochintin || es ~ (de ello) mochehhuátl, pl mochehhuántin || todo aquél que... in áquin: ~ aquél 
que sueñe con ello morirá in áquin quitemiqui in, miquiz || todos iban a verlo huel ixquich tlácatl 
óyah in quittazquia || todas estas ciudades anteriormente mencionadas son grandes inin 
ómoténéuh áltepétl, moch huehhuéi || del todo, enteramente cem (M) || de ~ en ~ cemmaniyán (S, 
M) || ~s sin excepción huel mochintin || de todas partes izquicán (M) || ~ el año cemxihuitl (S) || ser 
un ~ céti, cétiá (S) || ~ lo que in ixquich || el ~ y la mitad ixquich ipan centlahcolli, ixquich ipan 
tlahco (S) || ~, tanto izqui, pl izquin, izquimeh || completamente, absolutamente ~ huel izqui (S) || 
aunque confieses todas tus faltas intlánel moch tiemocuitiz in motlahtlacól (S) || ~ eso muchéhuatl 
|| mochéhuatl (S) || ~, todas las cosas ixquich tlamantli (S) || todo (formas dial.): motshi, mots (y 
formas sem.: Dgo, Nay, Mich 1, 2, Gro 1, Mex 2) || mutshi(n) (Dgo Nay. Jal. Pue 37 20^ Mor 5^ 6^ M^ 
1, 36, 8, 9, 10, Gro 2, 12) || notshi(n) (SLP 1, 2, 4, Hgo 58, Ver 1, 2, 510, Pue 1, 2, 4^ 17^ 21^ 22, Tlax, 
DF 13, Mor 1, 2, 4, 7, Gro 46, 8^1 1, 14, 15, Oax 1,2) || nutshi, nutshti (SLP O, 3, Ver 3, 4, 9, Hgo 14, 
Gro 3, 7, Mor 3) || tolanti (Mor 8) || wey (Sa1) || todos (formas dial.): moshte, motshtin, most (Dgo, 
Nay, Mich 1, 2, Mex 1, 2, Gro 1) || mutshi, mutshtin, mushti (Ja1, Pue 3, 20, Mex 1, 36, 81.0, Mor 5, Gro 
2, 12) || notshi, noshti (Mich 2, SLP 1, 2, Hgo 5, 7, 8, Pue 2, 4, 6, 9, 10, 11, 12, 13, 15, 16, 1719, 21, 22, 
Ver 1, 2, 5, 6, 7, 8, 9, Mex 8, 10, Gro 10, 1 1, 14, 15, Tlax, DF 2, 3, Mor 1, 2, 4, 6, 7, Oax 1,2) || 
notshime, notshin (Hgo 2, 3, Pue 1, Ver 10, Ver 8, 9, 12) || nutshi (SLP O, Hgo 1, 3, Ver 3, 4, Mor 3, Gro 
6) || myake (Pue 7) || simitimike (Pue 8) || nutshime (Hgo 4, Gro 6, 7) 

*todopoderoso [adj.] cenhuelitini (S) || ixquich hueli(h) || mochi hueli(h) (S) || ixquich huelitini (S) 

*tolerable [adj.] oquichhuilóni (S) 

*tolerar [vt.] tlácaitta (T, C) 

*toloache [m.] tóloa || tóloa(a)htzin (S: planta medicinal que se aplicaba sobre las heridas y sobre las 
llagas de la cabeza: Datura stramonium) 

*Tolteca [adj.] m., f. tóltécatl, p1 tóltécah || el estado/territorio de los toltecas tóltécayótl (S: eran un 
pueblo con gustos pacíficos, entregados a la agricultura y a las artes: desde el siglo V11 habían 
estado en Tóllántzinco || su capital se 11amaba Tóllán y tuvieron ocho monarcas || bajo el reino 
del octavo (Tópiltzin) terminó la monarquía, como resultado de una terrible peste, en 1052) || 
~s, herbolarios Xóchicáhuacah (S: los toltecas fueron los primeros médicos herbolarios). Toltitlán 
top. Tóltitlan (C) 

*Toluca [top.] Tóllohcán || residente de ~ Tólloh (C) 

*tomar [vt.] tlacui || pret. cuic (M) || psv. cuihua, cuihualo || cóhua (T) || cohua (T) || cuiló || tlaán(a) (M) || 
psv. áno, ánalo || ~ algo de alguien tétlacuilia || que venga a ser tomado má cuihualóqui (? 
(cuihualóqui)??) || ~ de repente tlacuitihuetzi || lo tomaré rápido/de repente niccuitihuetziz || ~ 


algo rápidamente tlacuitihuetzi || lo tomó rápidamente óquimocuilihtihuetz || lo tomo niccui || tomo 
agua, traigo agua nátlacui (n(átlacui)??) || él es la persona quien lo toma huel yehhuátl in conána || 
tal vez alguna persona común lo haya tomado ahzo acah quiquixtih in mácéhualli || ~ preso para sí 
motémaltia || ~ medicina mopahchihuiá || ~ algo de otro para sí mismo mocuiá (M) || aplic. cuililiá 
|| psv. cuililó || es. cuiá || aplices. cuiliá || psvaplic. cuiltiló || ~ algo rápidamente mocuitihuetz(i) (M) 
|| aplic. cuitihuechiá || ~ medicina momaca (M) || ~ un puño de mahtzoloá (M) || ~ algo sobre su 
conciencia momámaltiá (M, T) || ~ en la mano, agarrar mápachoá (S, T) || ~, aceptar a otro como 
yerno, casando a su hija momóntiá (M) || ~ a alguien como madre o madrina monántiá (M, C) || ~ o 
llevar en los brazos, las manos nápaloá (M) || nahpaloá (P) || psv. nápalóló || ~ algo de alguien como 
broma y guardarlo monelchihu(a) (M) || ~ esposa, casarse (el varón) mozohuahtiá (T) || ~ veneno 
(y matarse) mopahmictiá (M, R) || ~, tener placer pahpáquíi) (M), pahpahquíi) (R) || ~ a alguien 
como padre tahtiá (M, R) || ~ algo para sí tlamotechtiá (T, M) || psv. techtiló || ~ algo a su cargo 
tequiuhtiá (M, C) || ~ prestado motlacuiá (M) || cosa tomada tlacuitl (C) || ~ algo por otra cosa, 
confundir tlahnéhuiá (M: con dos objetos || B, C: vt., R) || ~ la palabra, interceder por motlahtóltiá 
(M, T) || tomar atole, poleas por la mañana, desayunar tlai (M, T, Z) || ~ prestado motlanéhuiá || ~ 
consejo, deliberar tlanemiliá (C, M) || ~, coger mucho xopilcui (T) || ~ posesión de yohcátiá (M) || 
~se de las manos para bailar mahána || nos tomamos, cogimos de las manos ótitahána (S) || lo tomo 
nicahána (S) || ~ prisionero a alguien, alcanzar a alguien que huye téahci, ontéahci (S: 1 sg pres. 
nité..., nonté...) || ~ el vuelo moahcocui (S) || volver a ~ ánimo m(o)ahcotláza (S) || tomo un cargo, 
entro en funciones nicána notequiuh (S) || tomo, aprehendo a alguien nité, nontéána (S) || lo tomo 
nitlaána || nicána (S) || todos toman téánaló (S) || tomo algo de él, ella nic/nitlaániá (S) || yo había 
tomado alguno ónitéánca (S) || ~ color, madurar camiléhua (S) || tomo las cosas por su lado malo 
ayuh (aoc) ahómpanicaqui (S) || tomo una cosa tlaceliá (S) || tomo una decisión firme 
ninotlacemitalhuiá, nicnocem... (S) || ¿tomas la firme decisión de no cometer más faltas? cuix huel 
timocemixnahuatiá inic aocmó ceppa titlahtlacoz? || tomo la firme decisión de corregirme 
cemmanyán ninotlatzontequiliá, ninotlahtláliá (S) || niccentláliá in noyóllló (S) || tomas una firme 
decisión timocennahuatiá (S) || tomo algo para siempre, persevero niccentzitzquiá (S) || tomo algo 
con paciencia nitlachálchiuhmati (S) || te tomo como escudo nimitznochimaltiá (S) || ~, beber 
chocolate chocolái || reza primero, después desayunarás y tomarás chocolate achtopa 
ximoteóchihua, auh quin titénihzaz ihuán tichocoláiz (S) || tomo por compañera a una mujer 
nicnocihuápohtiá (S) || ~ valor, ser activo ciuhcáyoh (S: voc. inc.) || tomo mujer, me caso 
ninoté /nicnocihuáuhtiá (S) || tomo a alguien como mi hijo propio, le adopto ninoté /nicnoconétiá (S) 
|| tomo represalias, me vengo de alguien nitla/niccuepcáyótiá (S) || nictécuepiá (S) || tomo a otro 
como ejemplo tétech niccui (S) || ~, apropiarse algo, robar algo y huir tlacuihcuitihuetzi || 
tomo/quito las gallinas de los súbditos niquimcuiliá in mácéhualtin in intótolhuán (S) || ~, quitar 
algo con precipitación tlacuitihuetzi (S)||*Mtomo tres veces el valor (de la mercancía) yéxpa ixquich 
niccui (S) || ~ vuelo éhuaznequi (un pajaro || S) || ~ lo mejor, escoger iyacac tlaána (S) || acabo de 
tomarlo yancuicán niccui (S) || tomamos posiciones en un campo militar titoyáóquizcátzacuah (S) || 
~, llevarse algo furtivamente tlaichtacaquixtiá (S) || ~ posesión de algo motlayohcátiá (S) || ~ valor 
moyóllóchicáhua (S) || uno que toma/ roba todo yóllópatlachtic (S) || tomo un brebaje, un veneno 
ninotlaitiá (S) || tomo las cosas en mal sentido ahómpa niquitta (S) || me tomo todo ninixcahuiá (S) 
|| ~ ejemplo || adaptarse: tomamos ejemplo de ustedes amotech titixcuitiá (S) || ~ una resolución 
moixnahuatiá (S) || ~ consejo de si mismo moiztlácoá (1 sg pres: ninoztlácoá) || tomo un remedio 
ninotla/ nicnomaca (S) || tómame por lo menos como uno de tus sirvientes mánel za ipan 
tinéchmomachilti iz cémeh monéncahtzitzinhuán (S) || ~, asir algo tlamápachoá (S) || tomas las 
cosas en mal sentido ayuh (ah iuh) timomati (S) || ~ un puñado de algo tlamátzóloá (S) || ~, coger, 
hacer caer en una trampa témecahuiá (S) || ~ cuerpo, redondearse momimiloá (S) ~ yerno, casar a 
su hija (darle un marido) momóntiá (S) || el que toma un baño caliente motenqui (S) || el que toma 


consejo de si mismo motlahtlániáni (S) || ~ grosor, engordar monacayótiá (S) || tomo a alguien 
como madre nicnonántiá (S) || ~, llevar algo en los brazos tlanápaloá (S) || ~ algo con precaución 
tlanáhualcui (S) || ~ consejo de si mismo monónótza (S) || tomar modelo de algo tlaoctacána (S) || 
tomo un purgante ninopahitiá (S) || ~ vuelo, volar patláni (S) || ~ el color del humo, ennegrecer 
póchectiá (S) || tomo a alguien como padre ninotahtiá (S) || ~ un baño motéma || aunque yo lo haya 
tomado, ¿te importa? má zo tél óniccuic, cuix motequiuh? (S) || ~ informes sobre alguien 
tétlatemóliá (S) || el que toma/adopta la idea de alguien ténematilizcuini (S) || tomo/considero 
algo/a alguien como dios ninotla/ nicnoteótiá (S) || tomo algo a mi cargo nicnotequitiá, 
nicnotequiuhtiá (S) || el que toma consejo tétlahtóltémoáni (S) || tomado con entusiasmo, hecho con 
ardor tlacemanalli (S) || tomado a pechos, a destajo tlacemantli (S) || tomado, cogido tlacuitl || la 
acción de —/recibir algo tlacuiliztli (S) || tomado, escogido entre varios tlaitalli (S) || tomado, 
quitado tlamahcéuhtli (S) || el que toma un puñado de algo tlamahtzoloáni || tlamahtzolohqui (S) || 
el que toma consejo tlanemiliáni (S) || el que toma lo mejor/que elige tlanéuhquixtiáni (S) || tomo 
una cosa en préstamo ninotla/nicnotlanéhuiá (S) || tomo consejo de mí mismo ninotlahtlaniá (S) || 
ha tomado las riendas del poder ómotlantih (S) || ~ por fuerza, violar a una mujer 
tétlahpaliuhcáihuiá (S) || ~, asir fuertemente algo tlatlacuáuhtzitzquiá (S) || lo tomo a cargo 
nicnotlahtlacóltiá (S) || tomado como testigo || interrogado tlatlahtólántli (S) || ~ la defensa de 
alguien tépan tlahtoá (S) || ~ un texto como base (para un discurso...) tlahtólpehpechtiá (S) || tomo/ 
escojo la mejor parte para mí huel ninotlatlattiliá (S) || la acción de ~ lo mejor tlatzonánaliztli (S) || 
la acción de ~ /coger algo tlatzitzquiliztli (S) || la acción de ~ el camino más corto tlaxtlapalhuiliztli 
(S) || el que toma el camino más corto tlaxtlapalhuiáni (S) || tomo un pretexto zan nictoctiá (S: lit. 
tan sólo me apoyo en ello) || ~ el sol || calentarse mototóniá (S) || ~, chupar leche mala (un niño) 
tlatzipinoá (S) || tomo algo con ligereza nihuállaihciuhcáitqui (S) || ~ color (los frutos) moxáhua (S) 

*tomate [m.] tomatl, p1 meh (M, S, T) || ~ rojo xitomatl || ~ amarillo cóztomatl || ~ de coyote coyótomatl, 
pl coyótomameh, pos. tomauh (Vitex mollis = verbena) (X) || ~ de cerro, silvestre tepétomatl, pl meh 
(X) || ~ quelite tomaquil(i)tl (Z) || esp. de fruta como ~ xáltomatl, pl meh (M, X || Saracha jaltomate 
|| S: crece en la arena) || ~ grande (blanco, colorado o amarillo), jitomatexitomatl, pl meh (T, M, S) || 
esp. de ~ cóátomatl (S: t. color de serpiente) || esp. de ~ de raíz muy amarga coyópahtli, coyótomatl 
(S: se usa en los partos) || esp. de izhuatomatl (S) || esp. de ~ verde, muy pequeño miltomatl (S) || ~ 
recubierto de una pequeña membrana izhuatomatl (S) || esp. de ~ que crece en la arena y cuya raíz 
es comestible xáltomatl (S) || esp. de ~ xictomatl (S: tomate de ombligo) 

*tomatillo [m.] ~ de cáscara verde ámiomatl (X) 

*tompiate [m.] tompiahtli (T, M) 

*tonel [m.] ~, pipa cuauhcómitl (S) || ~ para vino cuauhvinoahpilólli (S) 

*tono [m.] está fuera de tono, ha perdido el ~ cecni yauh itozqui (S) || llevar el ~, con armonía (el canto) 
centetitiuh (S) || ira ~ centettiuh (S) || está fuera de ~ chaláni || fuera de ~, discordante chalánqui 
(S) 

*tonsura [f.] neximaliztli (S) || cuáchihchictli (S) || cuápehpelli (S) 

*tonsurar [vt.] técuáchihchiqui (S) || tonsurado cuáchihchictic (S) || cuápehpeltic (S) || cuátezon || 


cuátezontic (S) || ~ a alguien técuápehpeloá (S) 

*tontamente [adv.] ilhuiz, tlalhuiz, ilihuiz || ixquiquizalizticá (S) || con ignorancia xolopihyótica || 
xolopihticá (S) 

*tontería [f.] ~, ignorancia ahaquiliztli || ahneihcaliliztli (S) || ahnematiliztli || aómpa éhualiztli (S) || 
ahquimahmachiztli (S) || ahquimahmatcáyótl (S) || ~, bromas áhuilahtólli (S) || ~, audacia 
ixcuauhtiliztli (S) || ~, estupidez, descaro ixténohpalquizaliztli (S) || ~, imbecilidad, extravagancia 
ixquiquizaliztli (S) || ~, locura nextecuillótl (S) || ~, niñería pipillótl (S) || mis ~s nopipilló (S) || ~, 


imbecilidadxolopihnemiliztli || xolopihyótl (S) 
*tonto [adj.] xólopihtli || ixtepetla, pl meh (C) || ser ~ y dar vueltas ixquihquiz(a) (M, C) || yo soy en efecto 


un ~ nehhuátl ca nixólopihtli || es una mujer tonta, sin valor ilihuizcihuátl || hacerse ~ (o grueso) 
ixtomáhua (M, B) || ~, boboxolopihtli, pl tin (M) || volverse ~ xolopihti || pret. xolopihtic (M, Z) || ser 
~, inhábil aómpa éhua || ~, inhábil aómpatzi (S) || ~, ignorante ahquimahmatcáhuah (S) || hace el 
tonto inútilmente cecépohualtiticateh (S) || ser descarado, ~ ixnohpalquiza (S) || ~, audaz, 
descarado ixnohpalquizqui (S) || ~, imbécil, audaz ixcuáhuitl (S) || ~, descarado ixténohpalquizqui 
(S) || ~, bobo ixtepetlah (S) || ~, imbécil ixtecuécuéch (S) || ~, torpe, simple, extravagante 
ixquiquizani (S) || ser ~ ixquiquiza || ixténohpalquiza (S) || a tontas y a locas ixtomáhuacá (S) || ~, 
simple, imbécil ixtotomáhuac (S) || ~, gran dormilón poxácuatl (S: voc. inc.) || ~, idiota tepóchcoyótl 
|| tepóchtli (S) || a tontas y a locas tlaxcólólizticá (S) || ~, idiota tompúxtli (S) || huel tzontetl (S) || ~, 
imbécil xolopihnemih || xolopihtli || volverse ~ xolopihil ^) 

*topar [vi.] ~ con, encontrar a alguien téca momótla (S) 

*tope [m.] ~, golpe en la cabeza necuátzotzonaliztli (S) 

*topera [f.] ~, montón de tierra levantado por el topo tozampótzalli || ~, agujero del topo tozan ichán (S) 

*topetear [vi.] moteloá (Z) || motemateloá (T) 

*topo [m.] ~, rata tozan (M, Z, T) || tozan, tuzan (S) 

*toque [m.] ~ de las partes vergonzosas nemátoquiliztli (S) 

*torbellino [m.] malacaehécatl (Z) || ehécatl (S) || nacaztzacu(i) (Z) || ehquetzalcóátl (T) || ~, remolino (en 
el agua) áxictli (S) || lo que hace ~s áxicyoh (S) || ~ de vapores, tornado mixcóátl (S) || ~, masa de 
gente tétéuhilacachtic (S) 

*torcer [vt.] huitóloá || chihcóloá (S) || chihcóltiá || es cs. de mochihcóloá || aplic. chihcóltiá || ~ el cuello a 
tlacotóna || cada quien tanto las mujeres como los hombres les tuercen el cuello (a las codornices) 
tlacotónalo ixquich tlácatl, in cihuátl, in toquichtin || ~se mocócóloá (T, Z) || cólihu(i) (M) || 
mochihcóloá (M, Z, S) || huitólihu(i) (C: ~ una vara...) || ~se la mano, el pie mocuechaquiá (T), 
(i)cxicuechaquiá (el pie) (T) || ~se cuécuélihu(i) (M, T), cuélihu(i) (M), mocuécuéloá (T, Z) || psv. 
cuëcuëlölö || momatelin(a) (T) || necuilihu(i) (K, T) || psv. necuilihuihua || motzoncuéloá (T: un 
gusano, una culebra) || malintiuh || ~se la punta de la alesna o algo semejante ilacatzihu(i) (M, C, T) 
|| aplic. ilacatzilhuiá || ~se el dedo momahpilcuechaquiá (T) || psv. mahpilcuechaquiló || ~ un cordel 
encima del muslo malin(a) (T, M) || psv. malinaló || aplic. maliniliá || ~se el pie mometztetziloá (T) || 
mocótzána (S) || ~ el cuello de una gallina quechmalin(a) (T) || ~ soga tetziloá (M) || aplic. tetzilhuiá 
|| psv. tetzilóló || tlamalin(a) (C) || ~se de un lado a otro motlátlahconecuiloá (T) || psv. 
tlátlahconecuilóló || ~ un trapo mojado para exprimir el agua ápátzca (S) || ~, curvar, hacer que algo 
se tuerza chi(h)cuéloá (S) || ~se, doblarse chittólihui (S) || mocóloá (S) || cóltiá (S) || ~se, revolverse 
ilacatzihui (S) || ~ los ojos, bizquear ixcuepóni (S) || ~ la mano a alguien témácuéloá (S) || ~ algo 
sobre el muslo tlamalina (S) || ~, hacer cuerdas mecamalina (S) || ~ algo tlanecuiloá (S) || 
tlacuammalina (S) || ~se, curvarse nolihui (S) || ~, doblar algo en dos tlaómeliá (S) || ~ ropa 
tlapátzca (S) || ~, curvar las ramas de un árbol, entrelazarlas cuauhilacatzoá (S) || ~, envolver algo 
tlatémmalina (S) || tlaténilacatzoá (S) || ~ con fuerza un objeto tlatepitzmalina (S) || ~ mucho una 
cosa (de alguien) tétémmalina (S) || ~ algo en extremo tlatétéuhmalina (S) || ~ mucho algo para 
alguien tétlatetzilhuiá || ~ mucho algo tlatetzilmalina || tlatetziloá (S) || la acción de ~ algo 
tlacólóliztli (S) || la acción de ~, curvar, quebrar algo tlacuetlániliztli (S) || algo torcido || cordón 
tlamalintli (S) || el que tuerce/dobla algo tlanoloáni || la acción de ~ algo tlanolóliztli (S) || la acción 
de ~ extremadamente algo tlacuámmalinaliztli (S) || la acción de ~ fuertemente algo 
tlatepitzmalinaliztli (S) || la acción de ~ fuertemente un hilo, un cordón tlatehtémmalinaliztli (S) || 
torcido con fuerza tlateteuhmalintli (S) || la acción de ~ fuertemente algo tlateteuhmalinaliztli (S) || 
la acción de ~ algo sobre el muslo tlatetzilmalinaliztli || torcido con fuerza sobre el muslo 
tlatetzilmalinalli (S) || muy torcido tlateteuhmalintli || tlatetzilmalintli (S) || el que tuerce 
fuertemente algo tlateteuhmalinani || el que tuerce algo fuertemente sobre el muslo 
tlatetzilmalinani || tlatetzinalinqui (S) || ~se, doblarse huitólihui (S) 


*torcido [adj.] part. pas. ilacatztic (M, S, T, Z) || ilacatztli (S) || cóliuhtoc (Z) || chihcóltic, chihcúltic (Z, M, S) 
|| nehnecuilli (K, T) || alguien con las piernas torcidas cohcölli (T) || cohcöltzin (H) || una cosa 


torcida, doblada cóltic (M, S) || ~se la mano momäcuëloä (M) || algo ~, torzal, cordel, soga 
tlatetzilólli (Z) || ~, curvo chittöliuhqui (S) || ~, curvado cóliuhqui (S) || noliuhqui (S: voc. inc.) || 
tlacölölli (S) || ~ del extremo yacachihcóltic (S) || ~, encorvado ilacatziuhqui (S) || ~, retorcido 
malinqui (S) || necuiltic (S) || ~, doblado tlachihcólólli (S) ^ 

*tordo [m.] ~ real capotztictótótl, pl capotztictötömeh (T) (lit. ave negra) || ~ garrapatero ixcauhtótótl (Z) 
|| tordo real pihpix (Z) || cp. pipixcan = esp. de gaviota || ~, zorzal ácatzanatl 

*tormenta [f] ~ con lluvia quiyahuáehécatl (Z, M) || ámahmaniliztli (S) || ápachiyohualiztli || 
ápachihuiztli (S) || ahtlátlicamahmaniliztli, ahtlátláicamaniliztli (S) || ehécayóh quiyahuitl (S) || 
haber una ~ zoquittihuitz (S) || algo que trae tormenta ehécacóáyoh (S) || ~, tempestad 


neehécanámictiliztli (S) || la ~ aumenta molhuitimotéca in quiyahuitl (S) 

*tormento [m.] ihiyóhuiliztli (C) || “étlaihiyóhuiltiliztli (M) || tónéhuiztli (M) || tlayóhuiztli (M, Z) || 
vuestros ~s no me conmueven nada ahcán acht néchcocoá in motetlaihiyóhuiltiz (S) || ~ del 
espíritu, epilepsia cuecuechmiquiliztli (S) || ~, aflicción yóllóchichinaquiliztli (S) || los ~s del 
infierno mictlánnetóliniztli || mictlántlaihiyóhuiliztli (S) || ~, tribulación neyóléllelahxitiliztli (S) || 
~, angustia, aflicción, agonía nemocihuiliztli (S) || con nemocihuizticá (S) || ~, aflicción, pena que 
uno se da nenomatoliniliztli (S) || ~, aflicción, tristeza netequipachóliztli || netequipachólli (S) || 
pátzmiquiliztli (S) || ~, inquietud que se da a alguien téahmanaliztli (S) || ~ que se da a otro 
téchichinatzaliztli || téechichinacipólóliztli || téchichinaquiliztli || téchichinaquiztli (S) || ~ horrible 
dado a alguien técocohcápolóliztli (S) || ~, dolor que se da a alguien tééllelmachitiliztli (S) || ~ que 
se da a alguien téetililiztli (S) || ~, tortura, castigo tétlaihiyóhuiliztli (S) || ~, interrogatorio 
tétlahtoóltiliztli (S) || ~, tortura tétónéhualiztli (S) || ~, pena, fatiga tlaihiyóhuiliztli (S) || en medio de 
los ~s tlaihiyóhuiliztitlan (S) || el ~, suplicio de la horca témecatitlan tláliztli (S) || ~, inquietud 
tlamohcihuiliztli (S) || ~, pena tónéhuiztli (S) 

*tormentoso [adj.] ehécayóh (S) 

*tornado [m.] mixcóátl (S) 

*tornar [vi.] ~ en si mo(i)zcaliá (M) 

*tornear [vt.] tlatornohuiá || torneado, hecho con el torno tlatornohuilli (S) 


*torneo [m.] esp. de ~ neyäyäötlaliztli (S) || ~, juego a caballo cauallopan nemiminaliztli (S) 

*tornero [m.] tlaximani tornoticá || tlaxinqui tornoticá (S) 

*tornillo [m.] ~ de prensa pátzcóni (S) || ~ a presión cuauhilacatztli (S) || ~ prensa tlapachólóni (S) 
*torno [m.] ~ para hilar tlaololólóli (S) || ~, cabria para prensar tornotlapachólóni (S) || ~, rueca para 


hilar tzáhualóni (S) 
*toro [m.] cuäcuahueh, pl meh (M, S, Z: ~, vaca) || no he visto nunca ningún ~ tan grande como ese ahcän 
iuhqui öniquittac cë cuácuahueh, in má iuhqui inic huéi || ~, bovino macho oquichcuácuahueh (S) 
*torpe [adj.] ahquimamatqui (S) || ~, pesado zaquën yattiuh (S: voc. inc.) || ~, perezoso aoc(cän) 
yéhuatini (S) || ~, tonto ixquiquizani (S) || ~, poco inteligente ahmó tlacacqui (S) || ~, que hace las 
cosas al revés tlacuepcächïhuani (S) || ~, tonto, estúpido tompöxtli (S) || ~, inhábil totompöxtli (S) || 
~, que anda como tonto xocotezpäl (S) 
*torpeza [f] ~, ignorancia ahaquiliztli, áquiliztli (S) || ~, rudeza, grosería ahyóllócáyótl (S) || 
ahnemalhuiliztli (S) || ~, apatía, pereza aoc neéhualiztli (S) || ~, pesadez za quén onotaliztli (S) 
*torre ICT ~ de observación téchiyaloyán (S) || ~ de observación, atalaya tlachiyalóyán (S) || ~s en forma 
de montículos, situadas cerca del pueblo de Teotihuacán, donde se retiraron durante cuatro días los 
dioses del sol y de la luna tzacualli (S) || ~, fortaleza huehcapan yáócalli (S) 

*torrefacto [adj.] ~, cocido totopochtli || totopochhuácqui (S) 

*torso [m.] tláctli (M, C, X) 

*torta [f.] ~, pastel de pescado michtlaóyo (S) || ~, especie de repostería tlatémaltamalli (S) 


*tortícolis [m.] el que tiene ~ quechilacatztic (S) 

*tortilla [f.] tlaxcalli (M, S: ~, pan) || hacer ~s mácahcapán(i) (Z) || ~ memela, oblonga y espesa telactli, pl 
meh (T) || ~ con frijoles (dentro) tlahtlaóyoh (T) || ~s dobladas, plegadas, sobajadas tlamátzohualli 
(M, S, B) || ~ tostada tlaxcaltotopochtli (T) || ~ seca tlaxcalzolli (T) || hacer ~s, pan tlaxcaloá (M) || 
psv. tlaxcalóló || tlaxcalchihu(a) (K, C) || hacer ~s para otro tlaxcalhuiá (M, T) || ~s blancas, grandes 
y rugosas destinadas a la comida de los reyes cuauhtlacualli (S) || ~s grandes y muy blandas, que 
comían los reyes huéi tlaxcalli (S) || —/pan para el uso de los reyes tlaxcalpachólli (S) || ~ fea 
tlaxcaltóntli || ~ bonita tlaxcaltzintli (S) || ~s calientes, dobladas que los reyes comían todos los días 
totónqui tlaxcalli tlacuélpachólli (S) || tortilla (formas dial.): ?ashkalli (SLP f. Hgo 2, Ver 2, 8, Pue 21, 
Mex 1, 2, 5, DF 2, 3, Mor 3, 5, Gro 9, Oax 1,2) || tashka.il, tashkal (Dgo, Nay, Ver 5, 6, 7, 10, Pue 5, 6, 7, 
10, 12, 13,113, 14, 15) || tashkali (Ver 1, Mex 8, Gro 12, 14) || ?ashkal (Jal, Col,Ver57,9, 10, Pue8,9, U, 
16, 17, 19, Tlax, Mex 7, Gro 1) || ?ashkál (Nay) || ?ashkali, ?ashkale (Col 1, 2, Pue 14, 18, 20, 22, Hgo 
1, 2, 58, Ver 3, 4, Mor 2, 4, 6, 7, 8, Mich 1, 2, SLP O, 2, 3, Mex 4, 6, 9, 10, Gro 2, 3, 7, 10, U,” 15, DF 1, 2) 
|| ?ashkahli (Gro 4, 5, 6, 8) || memeli' (SLP 2) || memela (Gro 13) 

*tortillear [vi.] mácahcapán(i) (Z) || tlaxcalman(a) (T) || psv. tlaxcalmanaló || aplic. tlaxcalmaniá 
tortillería f. tlaxcalchihualóyán (C) 

*tórtola [f.] cócohtli (M, R, S: la ~ mexicana) || cócotetzin (T, X) || ~ silvestre cuauhtótolin (Z) || 
huéitótolin (Z) 

*tortolita [f.] cócohtón (S: también se usa como término de ternura para una nina) 

*tortuga ICT áyótl, pl äyömeh (M, T) || áyotl (X) || allí había una imagen de ~, hecha de piedra esculpida ca 
mar áyótéctli (S) || esp. de ~ xócháyótl (S) . tortura f. ~, tormento téchichinaquiltiliztli || 
téchichinaquiztli (S) || tétlaihiyóhuiltiliztli (S) || ~s téecocohcá /tétlatzacuiltilizticá tétlahtóltiztli (S) || 
téetónéhuacipolóliztli || tétónéhualiztli (S) || aplicación de ~, interrogatorio tétlahtóltiztli (S) 

*torturar [vt.] téchichinaca (S) || ~ a alguien quemándole los pies téicxitletotóniliá (S) || ~ a alguien con 
tenazas tétepozcácálócotóna || tepozcácálóhuiá . (S) || al ~ a alguien tepozcácálócotónalizticá || la 
acción de ~ tepozcácálócotónaliztli (S) || la acción de ~ a alguien con tenazas tétepozcácálóhuiliztli 
(S) || torturado (con las tenazas) tétepozcicálócotónqui (S) || . tlatepozcácálócotóntli (S) || 
torturado, interrogado tlatlahtöltilli || tetzacualtizticá tlatlahtöltilli(S) 

*torzal [m.] tlamalintli (T, M) || tlatetzilólli (Z) 

*tos [f.] tlatlaxiztli (T, Z, X) || ~ ferina miccátlatlaxiztli (T, || Z) || tener ~ tlatlac(i), pret. tlatlaz (M) || ~, 


catarro tlatlaciztli (S) || tlatlaxiztli || ~ persistente, fuerte resfriado tlatlaxiliztli (S) 

*tosco [adj.] xihxipintic (Z) || ~, áspero, rudo chachacuachtic (S) || hacer tosca una cosa tlachachacuachoä 
(S) || ~, rudo ah yehyecauhqui (S) || es ~, grosero ahmó || mihmati (S) 

*toser [vi.] tlatlac(i) (M, S : ~, estar acatarrado) || pret. tlatlaz || psv. tlatlaxihua || cs. tlatlaxitiá || ~ adrede 


para que lo vea uno ëltlatlac(i) (T) || el que tose constantemente || acatarrado tlatlaztinemih (S) || el 
que tose mucho tohtolcätinemih (S) . tosquedad f. ah yehyecauhcäyötl (S) 

*tostado [adj.] part. pas. totopochtli (T) || muy ~ totopochtic (M, Z: pan, tortillas de maíz) || ~, asado 
tlatlehuätz (Z) || tlehuäcqui (T, X) || tlatlehuätzalli || tlatlehuätztli (S) 

*tostar [vt.] cequ(i) (T, M) || totopotz(a) (M, T) || aplic. totopochiliä || algo tostado tlacectli || psv. 
cequïhua || aplic. cequiliä || ~, asar tlehuätz(a) (T, M: en parrilla o asador) || ~se tlehuäcqu(i) || pret. 
tlehuäc (K, C, T, X) || ~ maíz tlaihcequi (S) || he tostado algo ónitlaihcec, ónitlacec (S) || ~se la t 
espalda al sol motepotztotöniä (S) || tostado, asado tlacectli, tlahcectli (S) || bien tostado totopochtic 
(S) || tostar (¡tuéstalo!: formas dial.): gishamatiya (Sal) || gishka gagawa' (Tab) || kakatsili (Ver 1) || 
kakatso, kakatsa (Hgo 1, 47, Ver 4, Pue 1) || tsolo' (Gro 9) || kiokshi:ti (Pue 14) || shashano, 
shashanu (SLP O, 3, Pue 1) || seki, tseki (Hgo 7, SLP2, Ver9,Pue9, 13, 14, 15,Mor2,3,7, 8, DF 2, 3, Mex 
1, 5, 9, Gro 8) || teka (SLP 1, Hgo 3, Ver 6, Pue 6, 7, 8, U, Mex 8, Gro 5, DF 1) || tosta:r(o) (Dgo, Nay, 
Mich 2, Ver 3, Mex 3, 6) || totopotsho (Hgo 2, Mex 2, Ver 2) || watsa, kwatsa (Hgo 8, Ver 5, 7, 8, Pue 


25, 10, 12, 1722, Tlax, Mor 1, 46, Gro 24, 6, 7, 1012, 14, Oax 1, 2) || yusi (Mex 10) 

*total [m.] saco el total, sumo nitlacécempóhua (S) || ~, suma tlacehcempóhualóni || tlacemátiliztli || 
tlacempóhualiztli (S) 

*totalizar [vt.] ~se mocentláliá (S) 

*totola [f.] ~, guajolota zohuahuehxólótl (T) || zohuatótol (T) 

*totomoxtle [m.] tótomóchtli (M, Z, T: hojas secas de la mazorca) 

*Totonaca, Totonaco [m.] f. || adj. Totónácatl || pl Totónácah (S) || el país de los ~s totónácatlálli (S) 

*traba [f.] ~, lazo, cadena cuauhcócoyoctli || cuauhcoyoctli (S) || ~s, zancos cuauhicxitl (S) || ~s, lazo, 
cadena cuauhquechtli (S) || ~ que se pone en las patas de los halcones tlaicxilpilóni || 
tlaicxihuicóllótl (S) || ~s que se colocaban en los pies de los animales xotemecatl (S) 

*trabajador [m.] tequipanoáni (X) || tequitini, pl meh (M, S, T) || tequitqui (M, S, T) || tequitiqui (Z) || ~, 


sirviente tlatequipanoh (M, T) || ~, activo áyini (S) || soy ~ para alguien, soy un cargador nitétlaáyiá 
(S) || soy ~, jornalero nicuahcuahuitiuh (S || lit. voy al bosque (para cortar leña)) || ~, peón tlaáxqui 
(S) || ~, cultivador tlaáyini || tláyini (S) || ~, obrero tlatequipanoh || tlatequipanoáni || 


tlatequipanohqui (S) || un ~ como otro tlatequipanocápohtli (S) 

*trabajar [vi.] tequipanoa(a) || tlatequipanoá || tequiti (S) || aplic. tequipanilhuiá || psv. tequipanóloó || cs. 
tequipanóltiá || tlatequipanoa || tequiti (M, T) || psv. tequitihua || aplic. tequitiá || psv. tequitihua || 
¿ha trabajado mucho él? cencah ótequitic? trabajarás titequitiz || por favor, trabaja (más tarde) má 
titequitiz || má quin titequitiz || ustedes trabajarán antequitizqueh || por favor, trabajen (más tarde) 
má antequitizqueh || no estamos trabajando ahmo titequitih || no trabajemos máca titequiticán || ~ 
al llegar tequititahci || empecé a trabajar al llegar ónitequititahcic || lugar para ~ tequipan || ~ en 
vano, en balde nénquiz(a) (M), néntequiti (T) || psv. nétequitihua || aplic. néntequitiliá || pret. 
tequitic (M) || néntequit (T) || ~ como esclavo tlácohti (M, B, C, R) || aplic. tlácohtiliá || ~, estar 
ocupado áxticah (S) || ~ de nuevo la tierra, escardar zacamoá (S) || ~ en obras públicas cóátequiti 
(S) || ~ la tierra, arar, aplanarla tlacuentéca || ~ la tierra para la siembra tlacuentataca || ~ la tierra, 
arar cuenchihua (S) || élemiqui (S) || trabajo los campos/en los bienes de alguien nitémiltiá, 
nitémilhtiá (S) || ~ cuidadosamente algo tlamalhuiá (S) || ~ un campo milchihua (S) || ~ su campo 
momiltiá (S) || ~ en vano nénquiza (S) || ~ con la mano izquierda tladpóchhuiá (S) || ~ un campo 
por segunda vez tlaóppahuiá || se trabaja en el campo por segunda vez tlaóppahuiló (S) || 
trabajamos alternándonos titopapatlah (S) || ~, cincelar, esculpir, tallar algo tlapatlaxima (S) || ~ la 
tierra, arrecajar mopohpoxoá (S) || ~ la tierra para otro tétlapohpoxalhuiá (S) || se trabaja la tierra 
tlapohpoxóló (S) || ~ para alguien tétequitiliá || ~ para otro tla/tétlatequipanilhuiá || el que trabaja 
para otros tétequitiliáni (S) || no hice más que beber agua y fui en seguida a ~ zan tequitl ónátlic, 
niman ónitlatequipanoto (S) || todos trabajan tequipanóló (S) || ~ con alguien téhuán tequiti (S) || 
quiero ir a ~ || ciertamente ya es tiempo tlá za niyauh in nitequitiz, oquic cualcán (S) || trabajado, 
obra, labor tlachiuhtli (S) || ~ como esclavo, ser sirviente de alguien tlácohti (S) || trabajado, 
cultivado tlaélimictli (S) || ~ la tierra, labrar tlálchihua (S) || trabajado, removido, labrado 
tlamóléuhtli (S) || la acción de ~, remover la tierra tlamóléhualiztli (S) || trabajado con habilidad 
tlanematcáchiuhtli || tlanematcáyócoxtli (S) || el que trabaja la tierra/que ara tlapohpoxoáni, 
tlapohpoxohqui (S) || la acción de ~ la tierra una última vez antes de que el maíz esté 
compleatemente maduro tlapohpoxóliztli (S) || nuevamente trabajado /cultivado tlapohpoxólli (S) || 
la acción de ~ tlatequipanóliztli || al ~ tlatequipanólizticá (S) || trabajado/pintado con hierro 
candente tlatlecuihcuilólli (S) || trabajado artísticamente tlatóltécahuilli (S) || el que trabaja la tierra 
con azadón tlahuicuiáni || tlahuicuihqui (S) || (tierra) trabajada con azadón tlahuicuilli (S) || ~, 
componer, fabricar algo (como artesano) tlatóltécahuiá (S) || trabajado/hecho con cuidado 
huellachiuhtli (S) || ~ con la pala || azadonar tlahuichuiá (S) || trabajar (formas dial.): tekpan(o) (y 
formas sem.: Dgo, Nay, Jal. Col 2, Mich 1, 2, SLP O, 1, 2, Pue 17, 21, Ver 8, 9, 10, Mor6,8,Gro 16, 1015, 
Oax 1,2, Tab) || tekiti (SLP 3, Hgo 18, Ver 17 || Pue 115, 1820, 22, Tlax, Mex 13, 5, 6, 810, DF 13, Mor 


17, Gro 79, Sal) 

*trabajo [m.] tequitl || pos. tequiuh (M, T) || tequiyótl (M, S, T) || tequipanóliztli || tequitiliztli(S) || 
tlachiuhtli || chihualiztli (M, Z: lit. algo factible) || tlatequtpanóliztli (M, C) || ~ comunal cóátequitl || 
tequipanóliztli (X) || con ~ duro tlatequipanóliztica ciahuiztica (C) || ~, actividad áyiliztli (S) || el ~ 
de un día cemilhuitequitl (S) || ~, pena, dolor cocóc (S) || ~ de la tierra, labranza cuenchihualiztli || 
tlálchihualiztli (S) || con ~s, con dificultad ihuihuih || dejé la cosa con ~s ihuihuih óniccáuh (S) || ~s 
de mujer témalac tétzótzopáz (S) || ~ de la tierra, agricultura millahcáyótl (S) || ~ de reparto de los 
impuestos tequiyótl (S) || ~ recomendado, distribuido tétequinactli (S) || ~ distribuido, ordenado 
tététequitilli (S) || ~, labor manual tláiliztli (S) || ~, labor, servidumbre tlácohyótl (S) || ~, fatiga 
tlaihiyóhuiliztli (S) || ~ perfecto tlahtlameläuhcächïhualiztli (S) 

*trabajoso [adj.] ohuihtitoc (Z) || tequiyoh (M, T, S: ~, laborioso) 

*trabar [vt.] ~ amistad con *(i)cniuhtla || trabado de frío cecmiquini (S) || trabo amistad ninoicniuhtiá (S) 
|| nada me traba ahtleh néchicximimictiá (S) || trabado, apiolado, con los pies atados mocxilpihqui || 


mocxitémecanihqui (S) || el que traba/coge pescado tlaipahhuiáni (S) || trabado, cogido 
tlaápahhuilli (S) || trabado, atado,junto tlanehuánilpilli (S) || el que traba/ata las cosas dos veces 
tlaóppailpiáni (S) 

*trabucar [vt.] ixacatlapachoá (Z) || ixcuep(a) (también vrefl.: M) || tzonicaquep(a) (Z) 

*traducción [f.] la ~ al mexicano náhuatlahtóliztli (S) || ~, interpretación tlahtólcuepaliztli (S) 

*traducir [vt.] tlacuep(a) (M) || tlahtólcuepa (S) || traduzco de un idioma a otro niccuepa tlahtólli (S) || al 
~ inic monáhuaihtoá (S) || ~ al náhuatl dai náhuaihtoá || náhuatlahtólcuepa (S) || él traduce 


quináhuaihtoá (S) || traducido, interpretado tlanáhuaihtólli (S) 
*traer [vt.] huálcui (S. Z) || lo trae quihuálcui. cuálcui (T) || huálhuica (S, T) || hualica || psv. huálhuicaló || 
aplic. huálhuiquiliá, huálhuiquililiá || aplicpsv. huálhuiquililó || Lugar de los que traen agua 


Atlacuihuayán (top.) || ¡tráelo para acá! xichuálhuica! || ~ a la memoria (i)Inámictiá (M, T) || 
tlalnámictiá (M) || ~, llevar algo tlahuálcui || tlahuálitqui (S) || ¡tráelo aquí/acá! xichuálcuil (S) || ~, 
llevar algo para alguien tlahuálitquiá (S) 

*traficante [m.] ~, negociante tlacótini (S) || ~, usurero tlanecuiloh || tlanecuiloáni (S) 

*traficar [vi.] ~ con bienes ajenos tétlanecuilhuiá (S) || ~, comerciar óztómécati (S) || ~, ser comerciante 
póchtécati (S) || ~, tratar negocios tiánquizitztiuh || tiánquiztoca (S) || ~, dedicarse al comercio 
tlahtólihuinti (S) 

*tráfico [m.] ~ de esclavos tlácanecuilóliztli (S) || tlácohnecuilóliztli (S) || tlácohtiámictli (S) || ~, usura 
tlamátzayánaliztli (S) || ~, comercio tlanecuilóliztli (S) 

*tragar [vt.] tlailtequi (S) || petztoloá (~ algo liso || T, Z) || psv. petztolóló || aplic. petztolhuiá || ~ sin 


mascar campaxoá (S, C) || toloá || red. tohtoloá (M) || aplic. tolhuiá || psv. tolóló || cs. tolóltiá (T, C, 
M) || aplices. tolóltiliá || ps. cs. tolóltiló || trago, bebo algo nillai (S) || lo que se puede tragar iltecoani, 
iecóni (S) || tragado, bebido tlachichintli (S) || la acción de ~, beber tlailiztli (S) || trago/tengo 
mucha saliva noztlac nictoloá (S) 

*trago [m.] un ~ cennecomónilli (S) || ~ pequeño || sorbo tlaltectóntli || tlaltequiliztóntli (S) || ~, la acción 
de engullir tlaltequiliztli || tlaltequiztli (S) 

*tragón [m.] ~, glotón, alguien que no se harta ahmó témini (S) 

*traición [f.] morir por ~ poyómiqu(i) (K, B) || pret. mic || víctima de ~ poyómicqui (K, B) || ~, abandono 
de alguien témác técáhualiztli (S) || ~, consejo dado contra alguien ténahnahuatiliztli (S) || con ~, al 
aconsejar de hacer daño a alguien ténahnahuatilizticá (S) || ~, calumnia téténtlaquechililiztli (S) || 
~, maldad téténahnuahuatiliztli (S) || ~, denuncia tététlaaquéhuiliztli (S) || ~, engaño, artificios 
tétlachihchihuililiztli (S) || tëmäc tëtläzaliztli (S) || con tëtläquëhualizticä (S) 

*traicionar [vt.] traiciono a alguien in tëmäc nitécáhua (S) || nitétlachihchihuiliá (S) || ~ la fe conyugal 
témáxaloá (S) || traicionado tlachihchihuilóni (S) 

*traidor [m.] témác técáhuani || tëmäc tétlázani (S) || ~, pérfido téténahnahuatiliáni || téeténtlaquechiáni 


(S) 


*traje [m.] tlaquintli (T) || ~ de paje, librea téáchtilmahtli (S) || ~, vestimenta de los antiguos jefes 
mexicanos ámaneápantli (S: cantidad voc. incierta) || ~ de viaje capatepitón (S) || ohtlicá tlatquitl 
(S) || alguien vestido de ~ ordinario, con sarga chamáhuac(c)átilmahuah (S) || ~ de viaje 
nehnencátilmahtli (S) || ~, vestimenta, algo para cubrirse nequéntilóni (S) || ~ de reyes 
öcëlötëntlapalli (S) || ~, tela recamada de oro/ plata teócuitlatinahtli || teócuitlayoh tilmahtli (S) || 
su ~ blanco iztác itilmah (S) || mi ~ notilmah (S) || ~ viejo tilmahzolli (S) || trajecito tilmahtóntli (S) 
|| mi ~ viejo notinahtón (S) || ~ que llevaban en la corte los oficiales militares tlachcuauhyoh (S) || ~ 
de recambio tlamalhuilóni tilmahtli (S) || ~, manta tlapatihtli (S: voc. inc.) || ~, vestimenta tlaquéntli 
(S) || mi ~ notlaquén (S) || ~ señorial, principesco tlahtohcátilmahtli (S) || ~ de sirviente || librea 


xöco(o)tilmahtli (S) || xoxölo(o)tilmahtli (S) 

*trajear [vt.] la acción de ~, vestir a alguien tëtlaquëntiztli (S) || trajeado, vestido tilmahyoh || tlaquëntilli 
(S) || trajeado de luto || vestido de negro tlazoquipaltilmahhuah (S) 

*trajinar vt, [vi.] ~, ser carretero cuauhtemalacayacána (S) 

*trajinero [m.] tlazacani || tlazazacani (S) 

*trama [f.] pacyótl (Z, M, S) || paquiyótl (Z) || ~ de la tela cuátzomitl (S) 

*tramar [vt.] ~, urdir la tela cuátzoma (S) || tramado, tejido tlaxinepanólli (S) 

*trampa [f] (para cazar animales) tzonhuáztli || tlapéhualli (M, T) || ~ de carrizo para atrapar peces 
ácacuextli (S) || ~, red para patos canamátlatl (S) || haces ~s en eljuego ti/ic ticenquiza (S) || pongo 
~s a alguien, le traiciono nitétlachihchihuiliá (S) || ~ de guerra, estratagema yádnemachtli (S) || ~, 
red (para venados...) mazámátlatl || mi ~ nomazámátla || en la ~ mazámátlac (S) || ~ para animales 
salvajes mazátzohuáztli (S) || tender, preparar ~s tétlanáhualtéquiá (S) || ~s, engaños 
netépachihuiliztli (S) || por su propia culpa se metió en la ~ (como los animales) 
monehuiyyánaquihto in canámátlac, in tóchmátlac, in mazámátlac (S) || ~, emboscada contra el 
enemigo ténáhuallatequiztli (S) || ~ para la caza tétlapéhualli (S) || ~, emboscada, asechanza 
tétlatéquiliztli (S) || ~, lazo para la cacería tlamálóni (S) || ~, red para conejos tóchmátlatl || en la ~ 
para conejos tóchmátlac (S) || ~, lazo tzohuáztli (S) 

*trampero [m.] tétlapéhuiáni (S: ~, el que quita hábilmente la silla a alguien para hacerlo caer) 

*tranquilamente [adv.] ihuián || tlácacco (M, C, S: yuián) || páccá (C, T) || tlamach (M) || tlamatcá (M, Z, C) 


|| matcá (C, M) || yólic (C, Z) || iyólic (S) || vivir ~ tlamatcánem(i) (M, Z) || ~, poco a poco, 
apaciblemente yöcoxcä (S) || ~, apaciblemente tepahpäquiltilizticä (S) || ~, con seguridad tläcac(c)o 
(S) 

*tranquilidad [f.] yöcoxcäyötl (S) || (no) con ~ cemélleh (S) || ~, paz ahzömälli (S) || ahquën nechihualiztli 
(S) || tlamatcá yeliztli (S) || ~ del agua en reposo ähuelmaniztli || ~, bondad, buen humor yécyótl (S) 
|| ~ después de la cólera yölcëhuiliztli (S) || ~, modestia, prudencia (i)huiyänyötl (S) || ihuiän 
nemiztli || ihuián yöcoxcä nemiliztli (S) || suave ~ páccá necéhuiliztli (S) || ~, placer, alegría 
päctaliztli (S) || la ~/paz que proporciono a otros notëtlamatcänemitiäya (S) || ~, reposo 


tlamattimaniliztli (S) 

*tranquilizarse [vrefl.] ahcohuetz(i) (M, R) || volver a ~ yölcëhui || tranquilizado yölcëuhqui (S) || me 
tranquilizo a la vista de alguien ye nitëpäccäitta (S) || el que tranquiliza a la gente téyólhuelláliáni 
(S) || tranquilizado, calmado tlayólcéhuilli (S) || tranquilizado, consolado tlayólhuellálilli || 
tlayóllálilli || tlayólpahpátztilli (S) || estoy tranquilizado motláliá in noyólló (S) || lo tranquilizo 
nictláliliá in iyólló (S) || tranquilizar, consolar a alguien téhuelyóllótiá (S) || me tranquilizo 
nichuelláliá in noyólló (S) || tranquilizar a alguien téhuelláliá in iyólló (S) 

*tranquilo [adj.] matcánemini (M) || tlamatcáyetoc (Z) || ~, sosegado tlatlamatcáyetoc (Z) || mi corazón 
está ~ ahmó quén cah in noyólló (S) || ahquën cah in noyólló (S) || ~, pacífico ihuiányoh (S) || ~, 
libre, dichoso tlácacco nemini (S) || estar ~, contento páqui (S) || ~, contento, feliz tlácaco nemih (S) 
|| ~, feliz, apacible tlamatcánemini (S) || estoy ~ nitlamatcácah/mani (S) || ~, calmado tlamattani || 


tlamatticah || tlamattimani || ~, reposado tlamattinemini (S) || estar ~, calmado, sin preocupación 
tzintlálteppachihui (S) || está ~ /contento huel cah iyólló (S) 

*transcribir [vt.] el que transcribe/copia tlacopinani (S) || transcrito tlacopintli (S) 

*transcripción [f.] ~, copia tlacopinaliztli (S) 

*transcurso [m.] en el ~ del año nemayán (S: voc. inc.) 

*transeúnte [m.] adj. nehnemini (S) 

*transformar [vt.] ~se en animal mazáti || momazátiliá (^) 

*transgredir [vt.] ~ una orden tlapanahuiá (S) 

*transgresor [m.] ahtlatlálilizpiyani (S) || ahtlatlálilpiya(a)ni (S) 

*transido [adj.] estar ~ cehuapáhua (S) || ~, helado, muerto de frío huihuiyocani (S) 

*translúcido [adj.] náltónac (S) 

*transparencia [f.] átiztli (S) || chipáhualiztli (S) || tehuilticáyótl (S) 

*transparente [adj.] átic (M, S, T) || náltoctic (Z) || ser ~ náltóna (M, C) || tlátlanéc(i) ( + iihtec) || pret. néz 
(T) || algo ~ náltóni (Z) || piedra ~ náltónah tetl (S) || ser ~ náltóna (S) || ~, diáfano tehuilótcah || 
tehuilótic || tehuiltic (S) 

*transpiración [f.] ~, sudor itónalli (S) || tzo(h)cuitlatl (S) 

*transpirar [vi.] ~, sudar moitóniá (S) 

*transportable [adj.] todo lo ~ huehcacayótl (S) 

*transportar [vt.] algo que es transportado tlahuictli || ~, acarrear basura tlahzolzaca || ~, acarrear zaca 
(M) || ~ agua ázaca || äzazaca (S : ~ mucha agua) || t. ~ por barco tlaácalhuiá (S) || transportado, 
encantado ahquiyéhuailhuittani (S) || transporto, acarreo cosas nitlazaca, nitlazazaca (S) || 
nitlacahcalaquiá (S) || estoy transportado, extasiado ahnicyéhuailhuiá (S) || ~ algo de un t. lugar a 
otro tla(ih)cuaniá (S) || una planta que t. puede ser transportada ihcuanilóni quitl (S) || t. 
transporto, llevo algo nitlaitquitz (S) || ~ cosas a varios lugares mieccámpa tlaihcuaniá (S) || el t. que 
transporta muebles mozazacani (S) || ~ a alguien tépapachoá (S) || ~, quitar algo tlacuániá t. (S) || ~ 
algo en una gran caja de madera tlacuauhcalhuiá (S) || ~ en carreta cuauhtemalacayacána || ~, izar 
algo con polea tlacuauhtemalacahuiá (S) || ~ piedras tezaca (S) || el que transporta objetos/muebles 
tlazazacani || tlazacani || transportado tlazazacactli (S) || tlazactli (S) || tlaitquitl (S) || al ~ objetos 
tlazazacálizticá (S) || ~ tierra tlálzazaca (S) || ~ maíz tlaólzaca || tlaólzahzaca (S) || el que transporta 
algo en un cesto tlahuacalhuiáni (S) || ~ maderos huepána || el que transporta maderos huepánani 
(S) || la acción de ~ trozos de madera huepánaliztli (S) || ~, llevarse algo tlahuica (S) 

*transporte [m.] el ~ de los muebles de una casa, mudanza t. nezazacaliztli (S) 

*transvasar [vt.] ~ algo tlaixtlapachcuepa (S) || tla t. ixtlapalláza || tlaixtlapainana (S) 

*trapeador [m.] ~, frotador, pala para batir la ropa tlapácóni (S) 

*trapiche [m.] ~, prensa tlapátzcatoqui (Z) 

*trapo [m.] tatapahtli, pl tin, meh || tlazálli (M, T) || ~, tela, andrajo, vela, ropa tzohtzomahtli, pl meh (M, T, 
B, R) || ~ para limpiarse las manos nemápohpóhualóni (S) || ~s viejos para lavar t la vajilla || bayeta 
tlapahpácóni (S) || ~, escoba tlapohpóhualóni (S) || trapito t tlapohpóhualónitón (S) || ~ de limpieza 
|| frotador tlaxacualólóni (S) 

*trasegar [vt.] trasegado, trasvasado tlatzonicquetztli (S) || el que trasiega tlatzonicquetzani (S) 

*trasero [m.] ~, espalda tepotztli (M) || ~, ano cuilchilli (S) || ~, ano, colon, base, cimiento tzintli (S) || ~, 
ano, posterior tzohyótl || mi ~ notzohyóuh || notzoyóuh (S) 

*trasladar [vt.] panóltiá (T, Z) 

*traslado [m.] ~, cambio, mudanza nehcuaniztli (S) 

*trasminar [vi.] papachca (M: un líquido) 

*trasmitir [vt.] trasmito mi enfermedad a otro tétech niccáhua in nococoliz (S) 

*trasnochar [vi.] vt. la acción de ~ || velación tózóliztli || tzóztli (S) 

*traspasar [vt.] mamali || seré traspasado nimamalihuaz || ~se nálquiz(a) (C) || panahuiá (M) || ~ la cara 


de alguien téixmina (S) || ~ algo, abrir brecha tlapetla (S) || ~ los límites, usurpar tétepántopéhua || 
~ los límites en perjuicio de alguien tétepánxócoá (S) || ~ a alguien con una lanza tétepoztópilhuiá 
(S) || la acción de ~ a alguien tétocaticalaquiztli (S) || traspasado, agujereado tlailxilli (S) || 
traspasado por una fiecha || arponeado tlamimalli || tlamintli || tlanálquixtilli (S) || traspasado con 


espada tlatepozmáccuauhhuilli || traspasado a lanzazos tlatepoztópilhuilli (S) || ~ una cosa 
tlatocaticalaqui (S) 

*traspaso [m.] (con arma cortante): tehxiliztli || ~, muerte miquiliztli || miquiztli (S) 

*traspié [m.] ~, tropezón netecuiniliztli || neteltiliztli (S) || netepótlamiliztli (S) || ~, tropiezo 
netlaxapochhuiliztli (S) || el que da ~s tlaixcuetlánaltilli (S) 

*trasplantar [vt.] tlaaquia (S) || tlacalaquiliá (T) || ~se moaquiá (T) || ~ chile chili áquia, p.ej. 1 sg pres. 


chilli nicáquia = nicahaquiá (S) || trasplanto (arbustos) nitlaquetza (S) 

*trasquilador [m.] tlatomiyótlázqui || tlatomiyótlázani || tlatomiyóhuihuitlani (S) 

*trasquilar [vt.] ~, cortar, tusar algo tlaixtequi || tlaixtétzicoá (S) || ~, cortar algo tlaixxima (S) || la acción 
de ~ tlatomiyótepéhualiztli || trasquilado tlatomiyótepéuhtli || tlatomiyótláztli (S) 

*trastabillar [vi.] motémpatiliá (M, C) 

*trastocarse [vrefl.] motémpatiliá (M, C) || trastocar algo tlanehneloá (S) 

*trastornado [adj.] ayachi quimati (S) || estar ~ el tiempo ahtlahuélmahmani (S) || ahhuellamahmani (S) 

*trastornar [vt.] mihmiloá (M, T, Z) || aplic. mihmilhuiá || ~se mocuehmoloá (Z) || ~, derramar nóquiá (T, 
Z) || aplic. nóquiliá || psv. nóquiló || ~, mezclar cosas tlanehneloá (S) || ~ el orden tlapapatla (S) || ~ 
eljuicio de alguien técuáihuintiá (S) || al ~ eljuicio de alguien téyólcuepalizticá (S) || trastorno todo, 
busco por todas partes, hurto tlanáhuac niquiza, nitlacuániá/nitlatéca (S) || trastornado por el vino 
xocomicqui (S) 

*trasvasar [vt.] tlacuepa (S) || ~, plantar cosas tlatéca (S) || la acción de ~ un líquido tlatzonicquetzaliztli 
(S) || trasvasado tlatzonicquetztli (S) 

*tratado [m.] ~ para aprender algo || arte nemachtilóni (S) || ~, pacto, convenio iuh nenónótzaliztli || iuh 
nenótzaliztli || nenótzalli (S) || ~ para confesión téyólcuitilóni (S) || ~, obra didáctica 
tlamatizámoxtli (S) 

*tratante [m.] ~, traficante póchtécatini (S) 

*tratar [vt.] ~se bien momalhuiá (M, T) || ~se bien moxóchmati (S) || ~ bien a otro malhuiá (M) || 
técehceliá (S) || — bien, humanamente tlácatiliá (M) || lo trataron muy mal ahmó zan quénin 
quimópolhuiqueh (S) || me tratas como a tu hijo nimochichicauh (S || lit. soy tu hiel) || 
tinéchilacatzoá (S) || ~ a alguien con afecto, darle hospitalidad tlacóámati (S) || ¿de qué se trata? 
tleh ipan yátihcah? (S) || ~ los negocios con prudencia tlayoyócáitta (S) || ~se bien momalhuiá (S) || 
tratamos asuntos importantes titlanemiliáh (S) || ~ el precio de compra tlanónótza (S) || alguien 
que puede ser tratado/frecuentado quimahxitillani (S) || ~ de ir al frente motequimattiuh (S) || ~ 
negocios, traficar tiánquizitztiuh (S) || para que yo sea tratado tan bien inic nimácoc in chamáhuac 
timaliuhqui (S) || ~ a alguien con generosidad tétlácatiliá (S) || ~ a alguien con delicadeza /dulzura 
tétlamachhuiá (S) || tratado delicadamente tlamalhuilli (S) || bien tratado tlanemilli (S) || ~ de 
bribón a alguien, ultrajarlo tétlahuélilócáhua (S) 

*trato [m.] malos ~s ahtétlácatililiztli (S) || tépóctlantililiztli (S) || ~ frecuente con mujeres 
cihuánótzaliztli (S) || ~, pacto, convención nenahuatiliztli (S) || estado de malos ~s, persecución 
téicnótlácatiztli (S) || malos ~s, persecución téixnémpéhualtiliztli (S) || ~ de alcahuete/alcahueta 
tétlanáhualnóchililiztli || tétlanáhuatiztli || tétlanochiliztli (S) || ~, negocio, comercio tlacótiliztli (S) 

*través [m.] de ~, de lado ixtlapal (M, S, B) || ir de ~ chicoyauh (S) || lo que está de ~ itzcalloh (S) || 
puesto de ~ itzcallónoc (S) || estar de ~ ixtlapachonoc (S) || de ~, mal ahmó meláhuacáyóticá (S) || 
de ~ nacaztlampa || nacaztitlampa (S) || estar de ~ necuiliuhtoc (S) 

*travesaño [m.] ~, dintel de puerta tlatzacuillótl icuac (S) || ~, viga huepámitl (S) 

*travesear [vi.] tlahmat(i) || pret. ttahmat (M, C) 


*travesía [f.] panóliztli (S, Z) 

*travesura [f.] tlahmatiztli (M, R) 

*travieso [adj.] áhuilaca (Z) || cuehciuhqui (B, T) || cp. liviano, inteligente || ~, tentón pahpahzol, pl tin (T, 
M) || pahpahzoltic (T) 

*traza [f.] sin ~, disparatadamente zázan (C, T) || cp. zázantli = un conjunto de muchas cosas dispares 

*trazar [vt.] ~, dibujar, rayar huahuan(a) (M, T, Z) || V. dibujar || ~, expresar algo tlanézciyótiá (S) || la 
acción de ~ una línea/de marcar el límite en eljuego de pelota tétlehcótiliztli (S) || trazado, 
imaginado tlayólteóhuilli (S) || trazado a compás, medido tlayóllóánalli || tlayóllóántli (S) || ~ los 
límites de un campo tlálxótla (S) || trazado || medido a compás tlatamachihualli (S) || (contorno) 
trazado tlaténhuimolólli (S) || el que traza líneas tlahuahuanqui (S) || trazado, pautado 
tlahuahuantli (S) || ~ algo tlatlilániá (S) || ~ líneas, dibujar tlatlilhuahuana (S) || ~, dibujar, ordenar 
algo tlahuahuana (S) 

*trazo [m.] ~, esbozo tlahcuilólmachiyótl (S) || ~, línea, raya tlilcuahuitl (S) 

*trébol [m.] ~ o planta rastrera que crece en las montañas y es olorosa ocoxóchitl (S) 

*trece [num.] mahtláctlamantli oméi (si son cosas) || mátlactetl oméi || mahtláctli oméi || ~ mazorcas de 
maíz mahtlácólótl oméi (S) || ~ veces mahtlacpa oméxpa || ~ hileras mahtlácpantli oméi || de ~ uno 
im mahtláctetl oméi centetl (S) || t en ~ partes mahtlaccán oméxcán (S) || de ~ en ~ mahtlátláctetl 
oméi, mahtlátláctli oméi (S) 

*tregua [f.] ~, armisticio neyáócéhuiliztli (S) 

*treinta [num.] cempóhualli ommahtláctli (1 vez 20 + 10) || oncaxtólli (2 veces 15) || .31 oncaxtólli océ 
|| .35 cempóhualli oncaxtólli (1 vez 20 + 15) || son 30 personas tlamic ommahtláctli (20 clasif. hum. 
+ 10) || 34 oncaxtólli onnáhui (S) || en 30 partes cempóhualcán ómahtláccán (S) || treinta y dos 
millones mahtláctzonxiquipilli (S: 4000 8000) || 33 cempóhualli ommahtláctli omméi (S) || ~ 
(mazorcas) tlamic ommahtláctli || 31 (mazorcas) tlamic ommahtláctli oncé (S) 

*trementina [f.] ocotzotl (M, T) || ~, resina de pino ocotzotl (S) || esencia de ~ ohxiótl || su esencia de ~ (= 
su hijo primogénito) yohxió (*%iohxió) 

*trenza [f] tlaxonépalli, pl tin (T) || hacer ~s, trenzar tlaxonépalhuiá (T) || ponerse una trenza 
tlamecayótiá (S) || ~ de cabellos cuátzontlacuiyalli (S: voc. inc.) || ~ gruesa hecha conjuncos fuertes 
tlacuextli (S: voc. inc.) || ~ || (algo) entrelazado tlapetlachiuhtli (S) || ~, banda estrecha 
tlaxóchpitzactli (S) 

*trenzar [vt.] tlaxonépalhuiá (T: también como vrefl.) || aplic. tlaxonépalhuiliá || psv. tlaxonépalhuiló || 
~se motzonilpiá (Z) || ~, hacer esteras, entrelazar tlapetlachihua (S) || ~, torcer (ramas) 
cuauhtlatláza (S) || trenzado tlapetlachiuhtli (S) || trenzado, urdido tlatétéctli (S) || tlaxinepanólli 
(S) || la acción de ~, tramar tlaxinepanóliztli (S) || ~, entrelazar algo tlaxinepanoá (S) 

*trepadora [f.] ~, bejuco temecatl, pl meh (T: Cissus cucurbitina) 

*trepar [vi.] tlehco || ~ a un árbol cuauhtlehco (árbol + subir) || cuauhtlehcö || aplic. cuauhtlehcahuiä || 
psv. cuauhtlehcöhua || como tiene manos humanas, puede ~ a los árboles ca nelläcamäyeh, huel 
cuauhtlehco || ~ y dar volteretas máyótzincuep(a) (M) || ~, subir mämänehnemi (S) || ~se a una 
hamaca mopihpiloä (S) || ~, subir mohuicoma (S) 

*tres [num.] ëi, yëi, ëy(i) (M, S), yëyi, yë, ë || (en compuestos: yëx, yë) || son ~ ëi, yëi || somos ~ tëin, 
tëintin, tëixtin (un grupo de ~) || son ~ días/en ~ días ëilhuitl || son ~ años ëxihuitl || de tres o en ~ 
partes ëxcämpa, yëxcämpa (C, S) || en ~ partes/lugares ëxcän, yëxcän (C, M) || en todas las ~ partes 
ëxcänixti (pos., C) || ~ veces ëxpa (M, C) || yëxpa, ëxpa || en las ~ partes, en los ~ lugares ïëxcänixti 
|| yëxcänixti || un conjunto de ~, las ~ piedras del hogar tenamaztli, pl tin, meh || temanaztli (M, T, Z, 
X) || cada ~ días yehyëilhuitica (C, R) || ~ vecesyëxpa, ëxpa (M) || cada ~ días, al tercer día (cada 
vez) ëilhuitica || ~ noches ëyohualli || ~ veces ~ yëxpa yëyi || otras ~ veces oc yëxpa, oquëxpa || 
cada ~ veces ehëxpa, yëxpa || pasar ~ días en un lugar ëilhuitiä || hay ~ personas ëittihticah || otros 
~ ocë || oquë || en cada ~ partes ehëxcän, yëxcän (S) || ~ meses ëy mëtztli || otros ~ cada vez oc 


yehéxpa (S) || figura que tiene ~ lados || un triángulo yéxcámpa nacazeh machiyótl || de ~ partes 
yéxcámpa || en ~ otras partes oxéxcán (océxcán) || es de ~ maneras éxcán ihcac (S) || de ~ maneras, 
en ~ partes éxcán, yéxcán (S) || trazado con ~ ángulos, triangular yéxcámpa tlamachiyótilli || 
yéxcámpa tlanacazmachiyótilli (S) || roto en ~ pedazos éxcán tlapánqui/tzayánqui (S) || ~ hileras, 
filas (y)épántli (S) || lo que está en ~ hileras épántitoc || ~ hileras de mesa épántitoc mesa || ~ 
objetos redondos étetl || yéteti (S) || otros ~ oc étetl || todos los ~ im éteixtin (S) || de ~ maneras 
étlamantiticá || todas las ~ cosas yétlamanixtin || iyatlamanixtin || ~ objetos/cosas diferentes 
(y)étlamantli (S) || hecho de ~ maneras yétlamantli ic tlachiuhtli (S) || vivir ~ años en un lugar 
éxiuhtiá (S) || cada ~ días yé(y)ilhuiticá || yéyéilhuiticá || ~ a cada uno yétetl (S) || ~ días yéilhuitl || 


compro algo por ~ pesos, tres monedas yéitica niccóhua (S) || ~ noches yéyohual (S) || tener ~ 
hileras yépántitiuh (S) || ~ mazorcas yéólótl (S) || hecho de ~ maneras yétlamantli ic tlachiuhtli (S) 
|| ~ medidas /librasyétlatamachihualóni (S) || ~ años yéxihuitl || todas las ~ partes iyétlamanixtin 


(S) || dentro de ~ años iyéxiuhyoc (S) || lo que está en ~ órdenes tlaépantilli (S) 

*trescientos [num.] caxtólpóhualli (15 veces 20) || trescientas (cosas planas, como mantas etc.) 
caxtólipilli (S) 

*triángulo [m.] yéxcámpa nacazeh machiyótl (S) || cortado en forma de ~ tlachiquináltectli (S) 

*tribu [f.] ~s llegadas al Anahuac al mismo tiempo que los mexicanos, bajo el reinado de Techotlala, tal 
vez los mismos que los Colhuas: Huitznáhuah (S) 

*tríbulo [m.] ~ || cruz de Malta, esp. de cardo tzitzintlápátl (S) 

*tribunal [m.] téuctlahtoáyán (C) || ~ que celebraba sesión cada ochenta días náuhpóhuallahtólli (S, B) || 
~ civil, palacio téccalli (S) || ~, corte de justicia téuctlahtólóyán (S) || ~ de los señores: vasta pieza 
del palacio de Tetzcoco, en la cual verificaban sus audiencias los nobles bajo la presidencia del 
soberano tedicpalpan (S) || ~, sede, lugar donde se dictan los juicios tétlatzontequilicáicpalli || 
tétlatzontequililóyán || tlatzontecóyán || tlatzontequilóyán (S) || ~, sala de audiencia 
tlácaccóhuayán (S) || ~ de causas civiles y criminales tlácatécatl (S: compuesto de tres jueces: el 
primero tenía el nombre de tlácatécatl || los otros dos se llamaban cuáuhnóchtli y tlailótlac) || ~ de 
palacio, situado debajo de la sala del rey, en el cual los jueces supremos examinaban los asuntos de 
los nobles tlacxitlan (S) || ~, sillón del juez tlatzontequilizicpalli (S) || ~, corte totcóyán (S: 
“toitquióyán) 

*tributar [vt.] tequiti (M) || hacer ~ tequimaca (M, T) 

*tributario [adj.] m. tequitini, pl meh (M, T) || tequitqui (M^ T) 

*tributo tequitl || pos. [m.] tequiuh (M, S, T) || ~ anual cëxiuhtlacalaquilli (S) || para el ~ tequipan (S) || ~ 


de plaza/mercado tiänquiztequitl (S) || ~, impuesto tlacalaquilli (S) || ~ retrasado tlacalaquilli 
tlacxicähualli (S) 

*trigo [m.] ~ o maíz añublado popoyötl (S) || ~ amarillo, que amarillea tlapalhuäuhtli (S) || ~ negro 
tlilhuáuhtli (S) 


*trigueño [adj.] ixcapotztic (T, Z: de cara trigueña) || mácéhualli, pl tin (M, Z, C) 

*trillador [m.] tlahuitecqui || tlahuitequini (S) 

*trillar [vt.] ~, desgranar tlaixconoá (S) || el que trilla/ desgrana tlahuitecqui || tlahuitequini (S) 

*trillizos [m.] pl. nombre que se daba a los ~ tenamaztin (lit. triple soporte de la olla) 

*trillo [m.] ~ para el grano tlahuitecóni (S) 

"trimestre [m.] éymétzcayótl (S) 

*trinchante [m.] ~, el que destaza la carne nacatehtecqui || nacatlamatqui (S) 

*trinchera ICT ~, foso tláltzotzontli (S) || nombre de una ~ que los mexicanos hicieron durante el sitio de 
los españoles sobre Tenochtitlán Tóltécahácalóco (S) 

*trinidad [f.] yéyitiliztli (S) || la ~ divina iyéyitilitzin Dios (S) 

*tripa [f.] ~s cuitlaxcolli (T, Z, M, S) || ~s de puerco coyamecuitlaxcolli, cuiyame... (S) 

*triple [adj.] m. oc éxpa ixquich (S) . trípode m. ~ || banco para vender || elevación tlatilli (S) 


*triste [adj.] tlaócoyani (M, B) || tlaócoxqui (S) || estar ~ . tlaócoy(a) (B, M, C, Z) || pret. tlaócox || psv. 
tlaócoyaló || tlaócoya || psv. tlaócolo || mo. yólcocoá (M, T) || élaqui (S) || poner ~ a otro tétlaócoltia 
|| estoy ~ nitlaócoya || llegué triste . ónitlaócoxtahcic || él está ~ tlaócoxqui || ¡ que tan triste! hue! || 
¡qué tan triste es aquello, mis hijos!: ¿Cómo es que será a ustedes que habrá pasado lo que 
sucederá? Hue! nopilhuántzitziné, quén huel amehhuántin in óamopan mochiuh, in tlein ye 


mochihuaz? || ~, lastimero téicnéltih (Z) || ~, sombrío zazamac, zazamactic, cacamac, cacamactic (S: 
voc. inc.) || estar ~ cacamahua, zazamahua (S) || ~, lamentable chóquizoh (S) || ~, abatido 
cuetlaxiuhqui, cuetlaxihuini (S) || ~, melancólico ahtleh iyéc (S: lit. (es) nula su bondad) || estar ~, 


tener remordimiento moyúlchichipahtiliá (S) || alguien que tiene la cara ~ ixcocóc (S) || ixcomóltic, 
ixcomúltic (S) || estoy ~, afigido nomalcoch nicchiuhtinemi (S) || nochóquiz, nixáyó nicmátentinemi 
|| in notlil, in notlapal ic ninomatilótinemi (S) || ~, agitado moyólahcomanani (S) || ~, melancólico 
ahmó páquini (S) || estar ~, disgustado, cansado mopolótinemi (S) || ~, doloroso técoco, técocoáni 
(S) || estar ~, afigido motequipachótiuh || tequipachiuhtinemi (S) || él está ~ tequipachihui (S) || ~, 
aflictivo tétolinih (S) || es muy ~, muy enternecedor cah huel tétolinih (S) || ~, atormentado 
tlacohcocápólolli (S) || estoy ~, atormentado, cansado noztetzin, nomahtzin nictlancuátinemi (S) || 
~, compasivo tlaócoyani || tlaócoleh || tlaócol (S) || estoy ~, disgustado nitlaócoya (S) || 
profundamente ~ tlaócoléllelahxitilli (S) || ~, melancólico ahtleh ihueinach (S) || triste (formas 
dial.): amu shimukwesu (Hgo 3) || ayokoshtok (Pue 6) || tshokole'tok (Pue 10) || kwesiwe (y formas 
sem.: Ver 2, 3, 4) || mokwesowa (Hgo 2, 4) || kokoshki (Pue 4, 6) || kukua (Mex 10) || kwesistok (SLP 
4, Gro 4) || ?a'okol (Pue 9, Mex 1) || ?aokoshtika (Gro 3) || ?akaya, ?aokoya (y formas sem.: Hgo 8, 
Ver 5, 7, Pue 2, 3, 7, 8, 11, 14, 14, 15, Tlax, Mor 1, Mex 7) || mokotsoa, mokwesowa (y formas sem.: 
Pue 1, Hgo 2) || motekipatshoa (y formas sem.: SLP 2, 3, Ver 1, Hgo 1, 5, 6, 7, Pue 21, Mex 5, Mor 2, 
Gro 1, 2, 10, 11, Mich 1) || nahmana (Gro 59) || pensarroti?a (Mor 5, 6) || nihtekewa' (Jal) || temah?i 
(DF 3) || tayokoya' (y formas sem.: Ver 5, 6, Pue 7, 12, 14, 15) || te?eokoLti (Ver 8) || triste (Dgo, 
Mich 2, Ver 9, Pue 5, Mex 3, 6, DF 1, Mor 8) || yolkokoa, yolkokole (Pue 13, 17, 19, 20, 22, DF 2, Mor 
4) || yolmihkin (Mor 3) || yolo?ami (Oax 1) || yolpoli (Mor 7) 

*tristemente [adv.] tlaócoxcá, tlaúcuxcá (S) || ¿partió ella tristemente? cuix tlaócoxcá óquiz? tristeza f. 
tlaócoyaliztli (S) || tlaócólli, tlaúculli (S) || nelyólcocoliztli (Z) || tequipachólli (T) || tequipachóliztli 
(T) || cuetlaxihuiliztli (S) || yóltóné(né)huiztli (S) || dar ~ a tequipachólmaca (T) || ~, aflicción 
ahtéatlamachiliztli (S) || yóllóchichinaquiliztli (S) || ~ yóltequipachihui (S) || moyóltónéhua (S) || 
neyöltequipachöliztli || neyöltönëhualiztli (S) || nëntlamatiliztli || netequipachöliztli (S) || ~, 
melancolía ahtleh yëcyötl (S) || ahtleh hueïnachchötl (S) || ~, pena yöllöcocoltiliztli (S) || con ~ 
néntlamatizticá || tlaöcoyalizticä (S) || ~ por enfermedad, dolor físico netlálteuhnemitiliztli (S) || ~, 
pena, tormento, desolación pätzmiquiliztli (S) || ~, dolor, arrebato, enojo cualäniliztli (S) || ~, dolor 
que se causa a alguien tëchichinatzaliztli || tëchöctiliztli (S) || ~, pena que se da a alguien 
tééllelmachitiliztli (S) || con ~, hastío, descontento tëyölihtlacölizticä (S) || ~, pena que se causa a 
alguien tënëntlamachtiliztli (S) || ~, dificultad, pena teohpöuhqui cococ (S) || ~, aflicción, pena que 
se causa a otro tëtequipachöliztli (S) || el que causa ~ /pena a los demás tëtlaciyähualtiäni (S) || mi ~ 
notlaöcol (S) 

*triturar [vt.] triturado, seco, molido coxönqui (S) || trituro (la comida) para él niccuacuäliä (S) || ~ con 
los dientes, masticar motëncapäniä (S) || ~, machacar (con piedra) tlatexacualoä (S) || el que 
tritura/machaca algo tlacocototzani (S) || la acción de ~ algo tlacocototzaliztli || tlacuéchtiliztli || 
triturado tlacocototztli || (S) || tlatextililli || tlatextli (S) || extremadamente triturado tlacuëchtililli 
(S) || triturado, frotado con las manos tlamätelölli || el que tritura/frota algo con las manos 
tlamäteloäni || tlamatiloäni || tlamäxacualoäni (S) || la acción de ~ algo tlamatilöliztli (S) || el que 
tritura/desmenuza algo tlatextiáni || la acción de ~, machacar algo tlatextililiztli (S) || triturado, 
mascado tlaxacualtililli (S) || la acción de triturar/mascar algo tlaxacualtiztli (S) || ~, machacar 
tlatzeltiliá (S) || ~, pulverizar algo tlaxacualtiá (S) 


*triunfar [vi.] triunfas oquichyóticá ticcui in mahuizótl (S) || no ha triunfado en absoluto ahtleh 
quimopachihuiá (S) || el que triunfa/que gana a los demás tépanahuih || tépanahuiáni (S) || triunfo, 
recibo honores militares tiahcáuhyóticá niccui in mahuizzótl (S) 

*triunfo [m.] oquichyóticá/tiahcáuhyóticá mahuizótl (S) || huel téchihualiztli (S) || ~, éxito tépanahuiztli 
(S) || ~, victoria tépolóliztli (S) 

*trocar [vt.] patiá (S, B, C, T: también como vrefl.) || pahtiliá || patla (M, S) || psv. patlaló || tlapapatla (S) || 
~le la carga a alguien quimilpatla (K, B) || tlapatiá (M, Z) || algo trocado, vuelta, cambio tlapatlalli (Z, 
M) || ~, cambiar algo con alguien tétlanámictiá (S) || trueco algo ninotlapatiliá (S) || trocado, 
cambiado tlapatlalli (S) || tlapapatililli, tlapapatilli (S) 

*troglodita [m.] ~, esp. de pájaro dentirrostro techictli (S) 

*troje [f.] cincalli (Z) || ~ para el grano cuezcomatl, pl meh (M, T) || en la ~ cuezcomac || entre las ~s 
cuezcomatitlan (S) || ~, barraca para guardar el campo tlachicxahcalli (S) || troje (formas dial.): 
ahkoyo: ' (Ver 9) || tshikero (SLP 4) || katsen?i (Pue 2) || ka?atia sen?i (Pue 22) || karrét (Dgo) || 
nikewantaiwol (Pue 7) || koloh?e (DF 3) || korral (Mor 3) || koshtal (Pue 18) || kwakale' (SLP 2) || 
kweshkoma? (Gro 414, Hgo 8, Mor 1, 58, Mex 2, 5, 9, Tlax, Pue 21, Oax 1, 2, DF 3) || ?apan?i' (Pue 9, 
11) || nitshikowa no?awal (Pue 8) || sarso (Pue 14) || (kwa)shashkali (Ver 4, Pue 1, Hgo 2, 46) || 
sinkali'”, shakalli' (Hgo 1, 2, Pue 6, 19, Mex 1) || sinkulu'?i (Mex 4, 7, 8) || tepetomat (Pue 15) || 
notokolote de nutolauli (Mex 6) || troxa, troxe, troha (SLP 1, 3, Mor 5, Mich 2, Ver 1, Pue 3, 10, 12, 
16, DF 1, Gro 3, 8, 12) || weikalli' (Pue 13) || we?api:i (Mor 1) 

*tromba [f.] ehécacóátl || ehécacóáyoh mixtli (S) 

*trompear [vt.] ~se, golpearse en las narices moyacatemohmolóniá (T) 

*trompeta [f.] ~ de caracol quiquiztli (M, C, S) || ~ de metal tepozquiquiztli || el que toca una ~ de metal 
tepozquiquizpitzani (S) || ~, flauta tlapitzalli (S) 

*trompetear [vi.] ~, tocar/sonar la trompeta quiquizoä (S) 

*trompetista [m.] f. quiquizoh || quiquizoäni (S) || ~, trompetero (de trompeta de metal) 
tepozquiquizoäni || tepozquiquizpitzani (S) 

*trompicar [vi.] ~, tropezar sin caer motecuiniá (S: voc. inc.) 

*trompo [m.] ~, peonza, juguete pepetötl (S) 

*tronar [vi.] cuacualatza, cuacualaca (M, S) (también: hervir a borbollones) || tlatetecuica (S) || 
tlatlatzin(i) (M, C, Z) || hacer ~ cuepöniä (T) || aplic. cuepóniá, cuepóniliá || psv. cuepónililó || ~, 
llamear con ruido, zumbar, dar latidos tetecuica (M, C) || ~, estallar (un arma de fuego) topön(i) (Z) 
|| hacer ~ topöniä || ~ (el pollo dentro del huevo) topöniä (T) || aplic. topöniliä || ~ (como una viga 
que se quiebra) totopoca (T, Z) || ~ (el trueno) tlatecuin(i) (T) || ~, sonar al reventar tlatzin(i) (M, Z) 
|| ~ (un arma de fuego) tlatopón(i) (Z) || ~ (el trueno) tlatlatzin(i) (M, C, Z) || ~, estallar (el fuego, 
una tempestad) cocomoca (S) || truena tlacuacualaca (S) || tetecuica in ilhuicatl (S) || ~, caer (el 
rayo) tlatlatzini (S) || tronar (formas dial.): tsalaniga' (Sal) || kwepuni (Dgo, Nay, Mich 1, Hgo 8, Pue 
2, 3, 4, Mex 1,2, 5, 6, 8, 9, 10, DF 13, Mor 17, Gro L 3) || ?atikwi (Pue 1 1) || topo(nik) (Jal, Hgo 7, Pue 
5, 6, 7, 8, 9, 10, 1215, 1719, Tlax, Ver 57, Gro 4U, 12, 13, 15, Oax 2) || toponki, toponke (SLP O, 13, 
Hgo 16, Ver 1, 3, 4, 7, 8, Pue 1, 2022, Mor 8, Gro 14, Oax 1) || tatsini, ?asini (Ver2, 10) || trunaru (Mex 
3) 

*tronco [m.] tláctli (S: ~, busto) || es su ~ itlác || es un ~ de árbol/son ~s de árboles cuauhtláctli || es el ~ 
de un árbol itlác cuahuitl || ~ de árbol cuauhtzontetl, pl meh (M, T) || cuauhtehtepóntli (S) || ~ 
tepontic, tepuntic (S) || en el ~ de, junto a la base de tzintech (T) || ~, estirpe, principio cuátzonyótl 
(S) || tronquito de árbol cuauhtehtepóntóntli (S) || ~ de árbol cortado || viga, tablón cuauhtzontetl || 
~ despojado de sus ramas cuauhuátzalli (S) || ~, linaje, parentesco cuauhtzonyótl || cuauhtzonteyótl 
(S) || ~ pequeño de árbol cuauhtzontetóntli (S) || ~ de árbol, árbol desmochado tetecuintic cuahuitl 
(S) || ~ de . árbol derribado tehtepontic cuahuitl (S) || ~, cabeza, principio de generación 
tlácatzonyótl (S) 


*tronera [f.] ~, aspillera tlacoyoctlaminalóyán (S) || . tlequiquiztlacoyoctli (S) 

*trono [m.] tlahtocáicpalli (M, R) || tlahtohcáicpalli (S) || ~, sillón real teócuitlaicpaltzahtzaztli (S) || 
tlahtohcátzátzahzicpal li (S) 

*tronzar [vt.] tronzado, roto tlatzcotónqui (S) 

*tropa [f.] ~ conducida tétlan tlamanaltin (S) || ~, reunión de personas tlololóltin (S) ^ 

*tropel [m.] ~ de gente tlacentlálin (S) || ~, campo militar yáóquizqueh intlatéquiz (S) ^ 

*tropezar [vi.] mometzteloá (Z) || moteloá (Z) || motemateloá (T) || psv. tematelóló || ~ sin caer 
tepótlamiá (T, Z) || psv. tepótlamiló || ~ contra alguien téixciquetza (S) || ~ (adrede) con alguien, 
empujarlo con violencia témáipéhua (S) || ~ contra un muro caltechtli ic momótla (S) || ~, vacilar 
monenecuiloá4 (S) ~, golpearse uno con otro monetechchachalatza, monetechachalatza || 
monetechchalániá, monetechalániá (S) || tropezamos uno contra el otro titonetechmótlah (S) || ~ 
sin caer, trompicar motecuiniá (S) || ~ sin caer moteltiá (S) || ~, tambalearse motepótlamiá || ~ con 
alguien téca motepótlamiá (S) || téca motzotzona (S) || el que tropieza tlaixcuetlánaltilli || 
tlaixicquetzalli (S) || el que tropieza/golpea contra otra cosa tlanetechmótlani || la acción de ~, 
golpear contra algo tlanetechalániztli (*tanetechchalániliztli) || tlanetechcacalatzaliztli || tropezado, 
golpeado tlanetechalánilli || tlanetechmótlalli (S) || ~ con algo motzotzona (S) || ~, caer con alguien 
téhuicatihuetzi (S) 

*tropezón [m.] ~, choque netecuiniliztli (S) || netepótlamiliztli (S) 

*tropiezo [m.] neteltiliztli (S) || ~, traspié netlaxapochhuiliztli (S) || ~, empujón que se da a alguien 
téchiccanáhualiztli (S) 

*troquel [m.] ~ monetario tomin machiyótilóni (S) 


*trotar [vi.] áctiuh (M), pret. óáctia (S) || andar trotando chocholótiuh (S) || ~, andar aprisa 
mo(i)cxicuauhtiliá (S) 

*trote [m.] ~ de peatón áctializtli (S) || chocholótaliztli (S: voc. inc.) || ~, paso precipitado 
necxicuauhtililiztli || necxitlalóliztli (S) 

*trozo [m.] ~, fragmento centlahcotóntli (S) || ~s, virutas de madera tlaximalli (S) || gran ~ de madera || 


madero huepántli (S) 

*trucha [f.] xohuilin, pl meh (M, X: bagre) || xiyómichin, patlánih michin (S) 

*truco [m.] tlahmatiliztli (M, R) 

*trueno [m.] tlatlatziniliztli (M, C) || tlatlatzinillótl (Z) || cuacualachtli (S) || ~, rayo tlacuacualacaliztli || 
tlacuacualaquiliztli (S) || ~, rayo, gran ruido tlahuitequiliztli (S) || trueno (formas dial.): ?akomoni 
(Dgo, Nay, Mich 1, 2, SLP O, 1, 2, Mex 6, 9, Gro 26, 8, 9) || ?2akwakwlaka (DF 2) || (?a)kweponi (Mex 1, 
2, 5, 10, DF 1, 3, Mor f. 7) || ?atekwini (Hgo 8, Pue 26, 810, U, 1517, 19, 2022, Tlax, Ver 6, 7, 9, 10, 
Mor 2, 3, 58, Oax 1, 2, Tab, Sal) || ?a?atsini, tatatsini (Hgo 7, Pue 13, 1 8, Ver 1,8, Mor A Gro 1,11) ||? 
atomoni, tatomoni (SLP 3, 4, Hgo 16, Ver 24, Pue 1, 12, 14, Gro 8, 10, U, 14) || (ta)toponi (Jal, Pue 9, 
12, 14, Tlax, Gro 10) || ?awitekilo' (Gro 7) || rrayo (Gro 15) || tipantika (Gro 14) || trueno (Mex 3) || 
wits n rrayo (Pue 7) 

*trueque [m.] tlapatlaliztli (M, Z) || ~, precio patiyótl (S) || trueque, intercambio tlapatlaliztli (S) 

*truhán [m.] señor —, bufón (desp.) técucuécuéchtli (S: voc. inc.) 

*trulla [f.] ~ de albañil tenezálolóni (S) 

*truncar [vt.] ~, cortar, mutilar algo tlayóllócotóna (S) || truncado, mellado, despuntado tetecuintic (S) || 
truncado, cortado tlayóllócotóntli || el que trunca algo tlayóllócotónani (S) || tlaquiyópoztequini (S) 


|| la acción de ~ algo tlayóllócotónaliztli (S) || tlaquiyópoztequiztli || truncado, cortado 
tlaquiyópoztectli (S) 
*tu [pron.] pos. mo (K) || ¿es tu casa? cuix mocal? || ~ madre monántzin || ~s tíos motlahhuán (S) 


*tú [pron.] pers. 2 sg teh (C, S) || tehhua(a), tehhuátl (C, S) || tehuátl (S) || ¿eres ~? cuix tehhuátl? || ~ eres 
esa honorable persona tehhuátzin || como foco funciona teh: TU eres mi hermano mayor teh tinách 
|| como suj. de v.: ti || como obj. (esp. te): mitz || ~ mismo huel tehhuátl || ~ eres como nosotros cah 


zan titehhuán || zan ti tehhuántin (S) || ~ eres mi padre tehhuátl in tinotahtzin || ~ eres buen 
gobernador tehhuátl ticualli titlahtoáni (S) || ~ eres el padre de ellos tintahtzin (*tiintahtzin)(S) || tú 
(formas dial.): tahwa, tewa, tehwa (Ver 1, 2, 6, 7, Pue 2, 4, 5, 12, 14, 15, Mex 6, 7, 10, Mor 1, 3, 4, 68, 
Gro 1, 415) || te"wa?, te'wa, teal (Dgo, Nay, Col 1, Mich 1, 2, SLP 4, Hgo 7, Pue 610, 13, 18, 19, Mex 1, 
2, 4, 5, 8, DF 2, Mor 1, 5) || te, ta, ta' (Jal, SLP O, 13, Hgo 1, 3, 4, Ver 24, 8, 9, 10, Pue 1, 3, 17, 20, Tlax, 
Mex 5, 9, DF 3, Oax 1, 2) || ta:l (Gro 2, 3) || tekwatsih (Pue 1 1) || toó? (Hgo 7)||te'e (Mex 9) 

*tuberculosis [f.] huáccátlatlaxiztli (Z) || tétzáuhcocoliztli (S) 

*tubería [f.] teápiáztli (~ de piedra), teápilhuáztli tubo m. teápilhuáztli (~ de piedra) || ácatléctli (S) || 
ápiáztli || ápihpilólli (S: voc. inc.) || átécóni (S) || átlyohhui (S) || ohtli (S: ~, conducto, camino) || ~, 


conducto (de madera) cuauhácalli || cuauhápihpilhuáztli (S) || ~, canuto de un cántaro 
quechpiyáztli (S) || ~ de chimenea tlecalli (S) 

*tuerto [adj.] m. ilacatztic || cóltic (M) || chihcóltic (M, Z) || ~ co:mo un asa de jarro, una persona cenceña 
y enjuta huicóltic (M, Z) || ~ de un ojo ixpatzac (C, M) || ~, el que sólo ve de un ojo ixcapitztic (S) || 
~, bizco ixcuepóctic, ixcuepónqui (S) || ixpatzáuhqui (S) || ixpitzictic (S) || ~, ciego tlaixcaxólli (S) || 
~, que tiene un ojo saltado tlaixpátzauhtli (S) || tlaixtelolohpitzinilli (S) 

*tuétano [m.] ceyö^tl (S) || ~ de buey, grasa cuácuaheh iceceyó (S) 


*Tula [top.] Tóllán (S || C: entre las cañas) || pasé por ~ ónipanoc ómpa ic Tóllán || alguien de ~ Tóltécatl, 
pl Tóltécah (C, B) 

*Tulancingo [top.] Tóllántzinco (entre los carrizos) (H) || alguien de ~ Tóllántzincatl, pl Tóllántzincah (C) 

*tule [m.] —,junco átóllin, átólin || tóliáma (S) || ~ grueso que sirve para hacer esteras tólmimilli (S) 

*tullido [adj.] m. cohcólli (T) || huilántli (S) || huelantli (M, T) || ser ~ cocototzahu(i) (M, T) || ~, enfermo 
cocototzauhqui || cocoxqui, cucuxqui || huácaliuhqui (S) || estar ~ cototzahui || ~ de la rodilla 
tlancuátzicóltic || (S) || estar tullido, ser flaco tzicuihui (S) || estar ~ huácalihui (S) || ~, alguien que 
se arrastra huiláh (S) || estar ~ huihuilána (S) 

*tullirse [vrefl.] cototzahu(i) (T) || cocototzahu(i) || tullido cohcóltzin (T: H) 

*tumba [f.] miccácoyoctli, pl meh (T, Z) || miccápetlácalli (S) || ~, urna sepulcral tepetlacalli (S) || ~, fosa 
tlatatactli (S) 

*tumbar [vt.] máyahu(i) (T) || tlahcal(i) (T) || ~se momäyahu(i) (T, M) || ~ boca arriba ahquetztitlahcal(i) 
(T) 

*tumefacto [adj.] timaltic (S) || ~, hinchado tlaxhuani (S) || estar ~ xihxipocháhui (S) 


*tumor [m.] cuitlatl (S: lit. excremento) || ~ en la nuca o en el cuello cócohpozáhuiliztli (T) || ~, llaga, 
carne podrida palaxtli (C, S) || ~ en el cuello quechtamalayohtli (Z) || ~ de ganglios, ~ mortal 
áyóhuih témictih cocoliztli (S) || ~, absceso paláncápozáhualiztli (S) || ~, llaga, herida palaxtli (S) || 
~, hinchazón popozáhualiztli || xihxipocháhuiliztli || xihxiquipilihuiliztli || xihxiquipihuiztli || estar 
lleno de ~es popozáhua (S) || ~, lubia en la cabeza cuáxihxipocháhuiliztli || cuáxihxiquipihuiliztli || 
cuáxohxalli (S) || ~, bocio del cuello quechpozáhualiztli (S) || pequeño ~, absceso tlacotón (S: voc. 
inc.) || ~, divieso, absceso tlaxhuiztli (S) || ~, hinchazón tocatlaxhuiztli (S) || ~, lobanillo, 
herniaxóxalli (^) 

*tumulto [m.] tlacuehzóliztli (Z) || ~, ruido nanalcaliztli (S) || ~, inquietud neahcamanaliztli (S) || ~, 
agitación necomóniliztli (S) || ~ de gente que chocan entre sí y caen los unos sobre los otros 
nequehquezaliztli (S) || ~, sedición tétláltecuiniztli (S) 


*tuna [f.] (fruta del nopal) nóchtli (T, M) || esp. de ~ ligeramente ácida que se utilizaba para preparar 
alimentos xoconóchtli (S) 

*túnica [f.] ~, saya de hombre oquixxáyóhtli (S: voc. inc.) 

*tupido [adj.] titichauhqui (Z) || ~, denso cuauhtepétlahtic (S) || cuauhtilactic (S) || ~, rudo, grosero 
tepetlahtic (^) 

*turbación [f.] ~, agitación xoquechpanyótl (S) 

*turbarse [vrefl.] ahcoman(a) (M) || m(o)ahcomana (S) || ahman(a) (M) || mocuécuep(a) (T) || 


mocuehmoloá (Z) || moyólcuécuep(a) (T) || turbar a otro cuécuep(a) (T) || psv. cuécuepaló (Z) || 


turbar, agitar a alguien técuáihuintitinemi (S) || ~, desatinarse, descuidarse motlapolóltiá (M) || 
aplic. tlapolóltiá || psv. tlapolóltiló || estar turbado yólpolotinemi (S) || turbado, arrepentido 
méllelti, mélleltiani || mélleltiqui (S) || ~se, entristecerse momohcihuiá (S) || ~ algo tlamoyáhua (S) 
|| turbado, irritado moyólihtlacoqui (S) || ~, incómodo, inhábil ohuihcauh (S) || turbado, inquieto 
xoquechpan (S) 

*turbio [adj.] xácotic (Z) 

*turbonada [f.] ehcamalacótl (S) 


[ 
*turbulento [adj.] ahtlácacemélleh (S) 
*turiferario [m.] tlaiyáhuani, tlayáhuani (S) || tlapopóchhuih || tlapopóchhuiáni (S) || tlapopóchhuihqui 
(S) 
*turno [m.] tlatecpántli || por ~ (ca) tlatecpántli (M, T) 


*turquesa [f.] xihuitl || xiuhtomólli (S) || tlacuáhuac xihuitl || ~ fina y preciosa teóxihu(i)tl (M, B, C, S: en 
sentido figurado, significa: padre, madre, gobernador, persona de valor) || ~ verde xihu(i)tl (M) || 
teóxihu(i)tl || ~ que se llevaba en la nariz, como adorno yacaxihuitl (S) || esp. de ~ de inferior 


calidad, resquebrajada y manchada, blanda y utilizada para hacer mosaicos tzitzitl (S) || color ~ 
xippalli (S) || esp. de ~ que tenía, se dice, la propiedad de hacer volver en sí a las personas 
desmayadas xiuhtomóltetl (S) 

*turrón [m.] ~ de almendra neuctlatepitzohuatzaili (S: necu...) 

*tusar [vt.] ~, trasquilar algo tlaixtequi (S) 

*tutela [f.] ~, educación (en casa) tlácahuapáhualiztli (S) 

*tutor [m.] téizcaliáni (M, C) || tlácahuapáhuani (C, S, M) || tlicahuapáuhqui (M) || tlácazcaltiáni (M, C) || 
~, padre, alguien que da sombra (= protección) ehcauhyóh (S) || ser ~ para los niños tläcahuapähua 
(S) || ~, tutora tläcazcaltih || tläcazcaltiäni (S) 

*tuza [f.] tozan || tlapótza (cp. tlälpötz(a) = echar tierra) || ~ de monte cuauhtozan (Z) 

*ubre [f.] chichihualtecomatl (T) 

*ujier [m.] ~ que llevaba las notificaciones de los magistrados tequitlahtohqui || pl tequitlahtohqueh (S) 

*últimamente [adv.] yecen || iccen (M: en última instancia) || ~, finalmente yëqueneh (C, M) 

*último [adj.] el ~ niño, el hijo menor (de una familia) xöcoh (T) || xöcoyötl || xöcoyötzintli (S) || estar en 
sus ~s momentos, agonizar quezahuintoc (S: voc. inc.) || ser el ~ de los que andan juntos 
tlatepotztiä, tlateputztiä (S) || el ~ de los que están sentados tëtzacuticah || el ~ de los que están de 
pie tëtzacutihcac (S) || el ~, el que está en el extremo de algo tlacuitlapancäyötl || tlacuitlapiloäh (S) 
|| ser el ~ || estar en el extremo tlatzacuiá (S) || seré el ~, sigo después de los demás quin nitétoquiá 
(S) || soy el ~ de todos nité /nitlatzacuia (S) || es el ~ quitzacuia (S) || soy el ~, ando detrás de los 
demás nitétzauctiuh / tzacutiuh (S) 

*ultrajar [vt.] tlahtalhuiá (Z, B, C, M) || atemóhuiá (S: voc.) || ultrajo a mi padre teniendo malas 
costumbres nitétlaihtóltiliá (S) || ~ a alguien ténóhuiyántoca (S) || ~ a alguien, hacerle una afrenta 
tépáczotláhua (S) || tépáctéca (S) || ~, deshonrar a alguien tépápáca (S) || el que ultraja a otro 
quitéixcomacani (S) || quitéixmaniáni (S) || el que ultraja, injuria a alguien ténóhuiyántocani (S) || el 
que ultraja, desprecia a otro tépápácani (S) || el que ultraja a la gente tépináuhtiáni (S) || ultrajado, 
regañado tlaatemóhuilli (S) || ~, difamar tlatlaéllahtoá (S) || ultrajado, ofendido tlayólihtlacólli (S) || 
ultrajado, difamado tlaixtláztli (S) || ultrajado, befado tlanóhuiyántoctli (S) || tlapáczotláuhtli || 
tlapáczotláhualli (S) || ultrajado, libre tlapápáctli (S) || ultrajado, insultado tlapináhuilli || 
tlapináuhtilli (S) || ultrajado, ofendido tlatlahtlacalhuilli (S) ||  tlatlahtólpináuhtilli || 
tlatlahtólpináhuilli (S) || ~, injuriar a alguien tétlahtólpináuhtiá (S) || ~ a alguien, tratarle de bribón 
tétlahuélilócáhua (S) 

*ultraje [m.] ~, ofensa, afrenta téáhuilquixtiztli || con téáhuilquixtilizticá || tépáczotláhualizticá (S) || 
tépáczotláhualiztli (S) || ~, infamia témahuizpolólizzótl || témahuizzópohpoliztli || 


témahuizzópohpolizzótl (S) || ~, afrenta temahuizpolóliztli (S) || ~, injuria tenóhuiántocaliztli || con 


tënöhuiyäntocalizticä (S) || ~, afrenta tépináuhtiztli || tépináhuiliztli (S) || ~, infamia, deshonor 
tépan tétéquizótl (S) || ~ hecho a una joven tétzintzayánaliztli (S) || ~, escarnio tlapáctéquiztli (S) 

*umbral [m.] en el ~ tëcaltëmpan (S) || ~, entrada, puerta quiyähuatëntli (S) || en el ~, enfrente 
tequiyahuác (S) 


*umbrío [adj.] tlacëhualcaltilli || tlacëhualhuilli (S) 

*umbroso [adj.] cëhuallötihcac (S) 

*unánimemente [adv.] tlanemilizticä (S) 

*unción [f.] el quinto sacramento, la extrema unción que es la última señal inic mácuiltetl tëmachiyötiliztli 
in za tlatzaccän tëmachiyötiztli (S) || ~, fricción tëmämatilöliztli || tëmatilöliztli || tëmatelöliztli (S) 

*ungir [vt.] ungir a alguien, darle la ordenación tëcrismayötiä (S) || ~ (a un enfermo con el sacramento de 
la extrema unción) teóyóticá témachiyótiá (S) || ~ las manos témácpalaláhua (S) || ~ alguien con 
algo tétlamáitelhuiá (S) || ~se, frotarse moohza (S) 

*ungúento [m.] ~, medicina pahtli (S) || un ~ medicinal que viene de un gusano áxin (Z, R, T, S) || ~ de 
trementina oxitl (M), ohxitl (S: inventado por la diosa Tzapotlaténán) || ~ compuesto de varios 
ingredientes tlanechicólpahtli (S) 

*único [adj.] centetl (M), centitl (T) || ~, nnigénito yohtzin (Z) 

*unidad [f.] cétiliztli (S) || ~ para contar cosas planas (escndillas, platos, papeles, trojes) y discursos 
tlamantli (S, M, Z) || formar un todo, una ~ centettihuitz (S) 

*unido [adj.] part. pas. personas unidas, un grupo olóchtli (Z) || estar ~s centetiá (S) || estamos unidos 


por el corazón cétiá in toyólló || estamos ~s tinetechántiuh (S) || ~, liso pehpetztic (S) || estar ~ con 
alguien por lazos de sangre, ser su pariente motéhuáyolcatiá (S) || ~, liso xipetztic (S) 
*uniforme [adj.] ~, plano cemonoc (S) || ~, redondo necoc yahualtic (S) || ~, igual, perfecto necoc ixquich 


(S) || ~, brillante petlánqui (S) 

*uniformidad [f.] necehcétiliztli (S) || nehneuhcáyótl (S) || tlaixpohpóhualiztli (S) 

*unigénito [adj.] yohtzin (Z) 

*unión [f.] cétiztli || ~ de dos corrientes de agua icetcá in óme átóyátl || icéuhyán in átl (S) || la ~ conyugal 
necétiliztli (S) || ~, unifor:midad necehcétiliztli (S) || ~, enlace necuázálóliztli (S) || ~ de personas, 
matrimonio técétiliztli (S) || ~ de dos cosas, ensamblaje tlanetezálóliztli (*tlanetechzá...) unir vt. 
cehcépanoá (R) || ~se (por amistad) mocétiliá (M) || ~se cétia (hacerse uno) || monepanoá (S, C) || 
mocuánámiqui (S) || ~ algo con otra cosa tlanepanoa || cehcépanoá (M, R) || ~se dos extremos 
cuahnámiquíi) (T, S) || ~, ensamblar cosas planas tlacemixtiá (S) || ~ varias cosas tlacétiliá (S) || se 
une conmigo notlocpa éhua (S) || ~ a la gente por las manos, casarlos téemánepanoá (S) || estar 
unidos, amontonados nepaniuhtoc (S) || ~ dos cosas entre sí tlanetechahxitiá (S) || ~ a los demás 
técétiliá || ~se en amistad mocépanoá || mocétiáa || nos unimos en signo de amistad ticétih, ticétiáh 
(S) || ~se, pegarse ixquiuh, ixquihuic, *ixquihui (S) || ~se, juntarse mopiqui (S) || ~, juntar cosas 
tlapohpohtiá, tlapohtiá (S) || ~se, acoplarse moquetza (S) || el que une a la gente técétiliáni || 
técétihqui (S) || ~se, mezclarse (tierra y cal para hacer argamasa) tezontlállohua (S) || unido, 
pegado tlazálólli || acción de ~, pegar tlazálóliztli (S) || la acción de —/disminuir una cosa 
tlacaxáhualiztli (S) || la acción de —, juntar cosas tlacehcépanóliztli (S) || la acción de unir cosas 
tlacentláliliztli || tlaixnámictiliztli (S): el que une cosas tlacentetiliáni (S) || unido tlacentlálilli (S) || 
unido, doblado tlaixnepanólli (S) || unido, nivelado tlaixtéctli || unido, acepillado, bruñido 
tlaixpetzólli (S) || unido, acordado tlanahnámictli (S) || la acción de ~, juntar cosas 
tlanetechzálóliztli || tlanetechilpiliztli || tlanetechtláliztli (S) || el que une/empareja tlanehnehuiliáni 
(S) || unido,juntado tlanetechzálólli || tlanetechilpilli (S) || el que une/junta una cosa con otra 
tlanetechoáni || tlanetechpachoáni || unido, junto tlanetechólli || tlanetechtlálilli (S) |] me uno a la 
multitud ninotétoctiá (S) 

*universal [adj.] nóhuiyányoh (R, S: ~, general) || ~, general ipanocáyoh (S) 


*universo [m.] cemanáhuatl || ceomanáhuactli (S) 

*uno, un [num.] cem, cé || centetl (de cosas redondas, como granos, semillas, vellón, lana) || un dedo 
cemmahpilli || es un día cemilhuitl || es un año cexi || ayunaron durante un año mocexiuhzauhqueh 
|| es uno cë || somos una unidad ticémeh || ustedes son uno azcémeh ^: ancé.. || es una cosa (como 
roca) centetl || es una cosa redonda (como olote) cemólótl || es uno a la vez cécen || vamos ~ por ~ 
ticécentin, ticécémeh || aquellos que van, van ~ por ~ zá huel cécenmeh in huih || ce || cë, pl cëmeh 


(uno de varios) || cél (M) || ~ de nosotros céme téhuántin || una de entre ustedes mujeres céme 
azcihuá || tan sólo ~ || ~ no más zancé || zazcé (C) || que una de vosotras, mujeres, cuide del 
enfermo cémeh azcihuán xicmocuitlahuicin in cocoxcátzintli (S) || uno de ellos cë 


yehhuán /yehhuántin: un hombre cë oquichtli (dice la mujer) || cë toquichtli (dice el hombre) || una 
mujer cë cihuátl || un hilo de maguey cë ichtli || uno de nosotros irá cémeh tehhuántin 
yáz/tiyázqueh (S) || uno de vosotros cémeh amehhuántin (S) || ~, una (de cosas diferentes) 
centlamantli (S) || ser ~, formar un todo céti || cétiá (S) || unos y otros, uno al otro nepanótl (S) 
*untar [vt.] ~se con alcohol momexcalhuiá (T) || ~ con trementina o ungúento de la misma ohxiliá (Z) || 
oxiuhtiá (M) || ~, embijar ohza (M) || ~, engrasar, frotar téaláhua (S) || ~ con ungúento, con barniz 
tlaáxhuiá || untado de grasa ceceyoh (S: voc. inc.) || ~ a alguien con copal técopalchipiniá (S) || ~ un 
odre/una vasija por dentro tlaihtiocotzohuiá (S) || ~, frotar a alguien témámatiloá (S) || 
tétlamátelhuiá || tlamatiloá || tématiloá || unto a los enfermos niquimmatiloá in cocoxqueh (S) || ~, 
engrasar tlamatiloá (S) || ~ con miel neuchuiá (S: necu...) || ~, embadurnar la cabeza (contra los 
parásitos o para cuidar el cabello) nohpaltzompiá (S) || ~se, ungirse moohza (S) || ~ con pez un odre 
tlaocotzoáltiá (S) || ~ un odre con resina tlaocotzohuiá (S) || ~se con ungiiento mohxiótiá || 
mohxihuiá (S) || ~ con liga un objeto para cazar pájaros tlatecpahuiá (S) || untado con aceite, 
barnizado tlachiyámáhuilli (S) || untado con pez interiormente tlaihtiyócotzóhuilli (S: voc. inc.) || la 
acción de ~/ enjalbegar algo tlaixzoquipechillótl (S) || untado, enjalbegado tlaixpehpechólli (S) || 
untado, frotado entre las manos || triturado tlamatilólli (S) || la acción de ~, frotar algo entre las 
manos tlamatilóliztli (S) || untado, frotado con resina/ ungúento tlaohzalli (S) || untado con sebo 
tlasebohuilli (S) || la acción de ~ algo con liga tlahtlazálhuiliztli (S) || untado || frotado con barniz 
blanco tlatizahuilli (S) || el que unta con betún un objeto tlatzacuiáni (S) || la acción de ~ algo con 


betún tlatzacuiliztli || untado con betún tlatzacuilli (S) || ~, frotar a alguien con grasa de puerco 
tétocinochipiniá || tétocinohuiá (S) || ~ algo con cera, encerarlo tlaxicocuitlaáltiá || tlaxicocuitlahuiá 
(S) 

*unto [m.] ~ de vaca wákas imantecáyoó (S) || ~, grasa xochiyótl (S) 

*uña [f.] iztetl (M, C), pos. izte || (i)ztitl (T) || iztetl, iztitl (S) || es mi ~, son mis ~s nozte || alguien con ~s 
de dedo iztehuah || ~ del dedo de la mano de alguien téizti (significa también: prole, descendencia, 


hijos) || una ~ (como medida) cemiztetl, cemiztitl (S) || las ~s de alguien téizte || nuestras ~s tozte, 
tozti (S) || alguien que tiene ~s muy largas iztehuehhuéiyac || iztehuihhuiyac || iztehuehhuétlatztic 
|| la extremidad de las ~s iztecuáitl (S) || ~s de los pies xopiliztitl (S) || nuestras uñas de los pies 
toxopiliztli (S) || mi uña (formas dial.): niste ' (Tlax) || noisti, noyeste (y formas sem.: Dgo, Col 2, 
Mich 1, 2, SLP O, 13, Hgo 17, Ver 14, 7, 10, Pue 1, 57, 10, Gro 7, Mex 8, 10, DF 3, Sal (nuitstit) || nosti, 
noste (Hgo 1, Ver 6, 8, 9, Pue 3, 4, 8, 9, U, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, Mex 1, 2, 5, u 6, 9, DF 1, 
2, Mor 17, Gro 16, 810, 1215, Oax 1, 2, Tab) || numastin (Pue 2) || nuyus (Jal) || u nunyahkiu (Col 1) 

*uñero [m.] ~, panadizo máutztémiliztli (S) 

*urbanidad [f.] ~, cortesía, delicadeza nematcáyótl (S) || ~, finura, nobleza técpillótl || técpiltiliztli (S) || ~, 
dulzura, humanidad tlátlácayótl (S) 

*urdimbre [f.] ~ de una tela icpatlatehtectli (S) || tlatehtectli, tlatetéctli (S: voc. inc.) 

*urdir [vt.] tetéca (M) || tehtéca || ~, disponer los hilos para tejer icpatétéca, ...tehtéca (S) || ~, tramar la u 
tela cuátzoma (S) || urdido, trenzado tlatetéctli (S) || tlaxi(y)ótilli (S) || el que urde/teje 
tlaxinepanoh || tlaxinepanoáni (S) 


*uretra [f.] áxixpiyáztli (S) || el canal de la ~ ácayótl (S) 

*urgencia [f.] ~, premura totócatihuechiliztli || totócatihuetziliztli (S) 

*urinario [m.] ánóquilóyán (S) || neáxixalóoyán (S) 

*urna [f.] ~ sepulcral, tumba tepetlacalli (S) 

*urraca [f.] capotztictótótl, pl capotztictótómeh (T: lit. ave negra) 

*usado [adj.] part. pas. tlacuilli (Z) || ~, roto, descosido, viejo zozoltic || cocotoctic (S) || zolli, zulli || 
zapatos u ~s caczolli (S) || ~, viejo, deteriorado, inservible ihzoliuhqui || ihzoltic (S) 

*usar [vt.] tequitiltiá (T) || aplic. tequitiltiliá || psv. tequitiltiló || usen bien sus oídos para lo que él diga 
(dirá) huel xinacazócán, tlein quihtóz || ~se en provecho propio monequíi) (Z: el beneficiario se 
construye con tech) || ~se sin saber si sirve para algo némpancah (M) || ~, hacer vieja una cosa 
tlaihzolhuiá (S) || ~ sus bienes con mesura tlaixtamachihua (S) || usas algo a su tiempo y lugar 
inonecyán tic nequi (S) || no puedo usar algo ahmó nicnemitiá (S) || uso algo en exceso, abuso de 
ello ahtleh nicnemitiá (S) || ~ algo inútilmente tlanéntlamiá || tlanénquixtiá (S) || uso algo, lo quiero 
nitla/nic/noconnequi (S) || ~ con mesura sus bienes tlatlahcoitta (S) 

*uso [m.] estar en ~ iuh tlamani (S) || ~, costumbre, leyes tlamaniliztli || tlamanitiztli (S) 

*usted [pron.] pers. 2 sg tehhuátzin (S) || usted (formas dial.): tewal, tawak (Mich 2, SLP 3, Hgo 2) || te 
(Jal) || teh (Ver) || tehwa', tewa' (Gro 1, 4, 5, 6, 7, 10, 11, 12) || terwakun (Mex 2) || tewatsin, te"watsi, 
tehwantsi (SLP 1, Hgo 8, Ver 58, Pue 213, 15, 17, 18, 19, 20, 21, 22, Tlax, Mex 1, 39, DF 13, Mor 1,4, 6, 
8, Gro 13, 15, Oax 1,2) || ta (SLP O, 1, Pue 1) || taha' (Hgo 5) || ta:l (Gro 3) || tö? (Hgo 7) || ya (Ver 2) 

*ustedes [pron.] pers. 2 pl amehhuán (C), amehhuántin (C) || namehhuán (T, Z) || am, an || améch || ~ son 
esas personas respetables amehhuántzitzin || con ~ amohuán || sobre ~ amopan || ~ dos 
amonehuán: cerca de ~ amonáhuac (S) || él se ocupa de ustedes améchmocuitlahuiá (S) || ustedes 
(formas dial.): ameWantE (y formas sem.: Dgo, Nay, Jal, Mich 1,2, SLPO4, Hgo 18, Ver 110, Pue 1, 28, 
1012, 14, 15, 1722, Tlax, Mex 1, 2, 6, 810, 1.^F 2, 3, Mor 15, 7, Gro 1, 2, 3, 412, 13, 14, 15 || Oax 2) || 
taha (Tab) || namewantsitsin (Pue 8, 13) || tewatsi (Mex 3) || anmehemet (Sal) 

"usual [adj.] el cuchillo ~ ipanoc(án) monequi cuchillo (S) 

*usura [f.] tétech tlaahcoquetzaliztli (S) || tétech tlaixtlapánaliztli (S) || tétech tlamieccánquixtiliztli (S) || 
tétech tlatlapéhuiliztli || ~, tráfico ttamátzayánaliztli (S) || ~, comercio, negocio tlapépéhuiztli (S) 

*usurero [m.] tétech tlaixtlapánani (S) || tétech tlamieccánquixtiáni (S) || tétech tlatlapéhuiáni || ~, 
comerciante, revendedor tlanecuiloh || tlanecuiloáni (S) 

*usurpar [vt.] ~ a alguien tétepántopéhua (S) || ~ algo motlatquitiá (S) 

*utensilio [m.] y todos sus ~s para comer, los pequeños trastes para salsa, los trastes de madera, los 
trastitos de barro, todos ellos los dejaron en Tepetzinco auh in ixquich in intlacuáya, 
mólcaxtotóntin, cuauhcaxtotóntin, zoquitecontotóntin mochi ómpa concáhuayah Tepétzinco || ~s 
para comer tlacualóni (Z) || ~ para remover el cacao ámolónilóni (S) || ~ para aceite chiyamácómitl 
(S) || ~, instrumento tlachihchihualóni (S) || ~ para limpiar tlayéctilóni (S) || ~ para remover || 
batidora tlanelólóni (S) || ~ para cortar en redondo tlayahualóchtilóni (S) || ~s del hogar, de poco 
valor texticá tlatquitl (S) 

*útil [adj.] ~, aprovechable monequini (S) || ser ~ monequíi) (Z) || ~, servicial tlapaléhuiáni (M, T) || ~, 
beneficioso, ventajoso, favorable ahnénquizqui (S) || soy ~ en algo nino(nohma)icnëliä (S) || soy ~ a 
alguien itlah notechpa quitta (S) || itlah itechpa nictéittitiá (S) || ~, que todo lo arregla, inteligente 
mozcalih, mozcaliáni, mozcalihqui (S) || ~, necesario necóni (S) || es ~, ventajoso para mí notech 
monequi (S) || ~, provechoso itlah ontéquixtiáni (S) || la acción de ser ~ a alguien ontéquixtiliztli (S) 
|| ser ~ a sí mismo mopaléhuiá (S) || ~, ventajoso téhuelnemitiáni (S) 

*utilidad [f.] ~, necesidad monequiliztli (S) || ~, provecho yóllómahxiltiztli (S) || itlah ontéquixtiliztli (S) 

*utilizar [vt.] ser utilizado, ser provechoso moicnópilhuiá (S) || ~ reclamos para cazar pájaros tótótlapitza 
(S) 


*útilmente [adv.] ihuetziyán (S) 


*uva [f.] ~ pasaxocomecatetzólli || xocomecahuátzalli (S) 

*úvula [f.] ~, campanilla tozcatécuácuilli (S) 

*vaca [f.] cuácuahueh, pl meh (M, S, Z) (lit: algo que tiene cuernos) || nota: Siméon da como pl: 
cuácuahuehqueh (S) 

*vaciar [vt.] nónóquiá (T) || ~ un cántaro, ponerlo bocabajo tzonicaquetz(a) (M) || ~ un líquido (agua...) 
xahuániá (M: cp. xahuán(i) = caer en masa) || ~ algo, quitar el contenido tlaiuhticáhua || 
tlaiuhtiquetza || tlaiuhtitéca (S) || ~, transvasar tlaixtlapalláza || tlaixtlapalmana (S) || ~ los panales, 
retirar la miel cuauhnecquixtiá (S) || vaciado, limpiado tlahzolcuihcuilli (S) || vaciado, vertido 
tlatoyáhualli (S) || el que vacía, vierte, derrama algo tlatoyáhuani (S) || vaciar (lo vacié: formas 
dial.): basiaro (Nay, Dgo, Mich 2) || tso (Gro 7) || tsonkepa, kepa, kop (Pue 6, 14, Gro 10, 11) || 
tsonoki (Gro 8, Gro 12) || tsumpila (Sal) || iskwehti (Ver 1, Pue 17) || kwepa (SLP 1, 2, Hgo 2, 6, 8, Ver 
3, 5, Pue 24, 79, 13, 14, 18, 19, 21, Tlax, Mex 13, 10, DF 13, Mor 1, 3, 5, 6, 8, Gro 10, 11, 14) || 
nimuhyaki (Hgo 3) || noki, noke (Ver 2, 7, Hgo 1,4,5,Pue 1, 10, 20, 22, Gro5,6,9, 12)|lpa?a (Gro 7) || 
pashta?i' (Pue 5) || sh?lu, she.ilo (Gro 2, 4, Oax 1) || teka (Ver 6, Pue 11, 15, Hgo 7, Mex 5, 9, Gro 3, 
Mor 2, 4, 7, Oax 2) || ten (SLP 3, Hgo 1, Mor 7) || toya, tuya (Mich 1, SLP O, Ver 4, 9) || umshello (Oax 


l: cp. sh?lu...) 

*vacilación [f.] ~, tambaleo ahhuichuechiliztli (S) || ~, arrepentimiento, duda neyólcuepaliztli (S) || ~, 
duda neyó0inalacachóliztli (S) 

*vacilar [vi.] ahhuichuetzi (S) || ~, tropezar monenecuiloá (S) || vacilo, me tambaleo ahhuic nihuehuetzi 
(S) || ~, tambalearse huihuixcaticac (S) 


*vacío [adj.] cactihcac (S) || algo ~ chipacpoól (lit. limpiecito) || estar ~ y silencioso cactinan(i) (M) || estar 
~ iihticcah || ~, dividido xeliuhtoc (X || Z) 

*vacío [m.] cactihcacáyótl (S) || iuhcátláyótl (S) 

*vacunar [vt.] ~ en el brazo máitzmin(i) (T: también como refl.) 

*vadear [vt.] pano || pang, pret. panóc || cs. téepanahuia || allí todos cayeron al agua donde la gente suele 
vadear (el río) mochintin oncán onhuetzqueh in átl oncán panohua || ~ un río ápano, pret. ápanóc 
(M) || átóyápanoá (S) || ~, atravesar a pie icxipanó (S) 

*vado [m.] panóhuayán (S) 

*vagabundear [vi.] nehnentinem(i), pret. nen (R) || nehnem(i) vagabundeo m. ahhuic yáliztli/yáyaliztli (S) 
|| ihuiz/ zan ¡huiz nemiliztli (S) || zan tlapic nemizti (S) 

*vagabundo [adj.] m. ahhuic yáni || ahhuic nenqui || ahhuichuetzini/huetzqui (S) || zan tlapic nemih || 
eres un vagabundo ahhuic tiauh (id.), lit. voy por aquí y por allí || soy un vagabundo ahhuic niyauh 
(S) || ~, errante ahhuic yáni (S) || es un vagabundo ahhuic yauh (S) || ~, libertino, perezoso zan 
ilihuiz nemi(h) (S) || ~, alguien sin residencia fija zan nën nemini (S) || ~ zan nën nenqui || 
nénnenqui (S) || ~, errante xomólco caltech nemini (S) 

*vagancia [f.] zan nén nemiliztli (S) || zan tlapic nemiztli (S) 

*vagar [vi.] vagas, rondas ahtleh huel ticchihua (S) || ~, ir a la ventura, perderse en el camino 
moixpolótinemi (S) || andar vagando de un lado a otro cuauhtlameláhua (S) || ~, pasearse 
moquehquetza (S) || andar vagando de un pueblo a otro, de mercado en mercado tlatlazcoá (S) 

*vagina [f.] cihuánacayoó (S, C, M) || el interior de la ~ zacapilli (S) || ~, vulva cihuánacayótl (S) || ~, matriz 
tepilcuáxicalli (S) 

*vahear [vi.] ihiyóquiz(a) (T, M) 

*vaho [m.] ihpotoctli (M, S, Z) 

*vaina [f.] ~ de frijol ecuetlaxtli (Z) || ~, estuche callótl (S) || tlacónyótl (S) || tlamalhuilóni (S) || ~, 
envoltura, tela fina tocapeyotl (S) 

*vainilla [f.] cuauhmecaexótl (Z: Vanilla planifolia) || ~ de olores (tipo de orquídea) tlilxóchitl (R: la flor 
no es negra, sino amarilla || tan sólo la vainica lo es): ~ (planta aromática y estimulante: 
Epidendrum vanilla) 


*vajilla [f.] caxitl || pos. cax (S, M), pl caxtin, caxmeh (S) 


*valentía [f.] ixtlapaltiliztli (S) || ~, vivacidad ne éllacuáhualiztli (S) || ~, intrepidez netlahpalóliztli (S) || 
~, bravura öcëlöyö tl (S) || cuáuhyótl (S) || ~, ánimo tiahcáuhyó ^ (^) 

*valer [vi.] pati || cp. patiuhtli = precio, sueldo || válgame Dios hui || tlacahceh (C, R) || tlacahzo (C, R: 
exclamación de sorpresa o de admiración) || ~ mucho, venderse caro, ser caro tlazohti (M, Z, B) || ~ 
más oc cencah páctinemi (S) || esto no vale nada ahtleh ipam pöhui (S) || ~ más ténquizticah (S) 

*valerosamente [adv.] ~, con bravura yöllötlapalticä (S) 

*valeroso [adj.] ~, bravo mahuiztlachihualeh (S) || ~, fuerte, paciente tlaoquichhuiáni (S) 


*valetudinario [adj.] ~, débil zohzotláctóntli (S) 

*valiente [adj.] ixmátlatic (Z) || tiahcáuh, tiyahcáuh || tiáchcáuh (S) || ellos son ~s ti(y)ahcáhuán || 
ustedes son ~s antiyahcáhuán || ellos son sus guerreros/-s itiahcáhuán || hacerse ~ 
moixchicáhu(a) (Z) || ~, animoso tiahcáuh (M, B, C) || hacerse el ~ motlahtlácánequíi) (Z) || pret. 
cänec || tlacänequi (M) || ~, valeroso yölchicähuac (Z) || ~, fuerte, firme chicähuac (S) || hombre ~, 
intrépido cuetlächtli, cuitlächtli (S: lit. lobo) || icxicoztic, icxicuztic (lit. el que tiene pies amarillos) || 
~, firme, constante yóllótlapaltic (S) || ~, resuelto yóllóhuapáhuac (S) || ~, ilustre, animoso 
ixmahuizoh (S) || ~, animoso ixtleyoh || téncoztic (S: lit. de labios amarillos) || ~, orgulloso 
ixtlapaltic (S) || ~, bravo mixtlahpaloáni (S) || ~, intrépido huéi miztli ipan quiztoc (lit. que se parece 
a un león grande) || ~, aguerrido mochicáhuani, mochicáuhqui (S) || ~, bravo motlapaltiliáni (S) || 
öcëlötl (lit. tigre, ocelote || S) || hombre ~ cuáchicqui (S) || ~, hombre muy animoso quicentlamiáni 
(S) || es ~, animoso huéi cuetláchtli ipan quiztoc (S) || ~, intrépido téixcuáni (S) || nombre que se 
daba al soldado ~ que había conseguido él solo hacer cuatro prisioneros y que gozaba de las 
prerrogativas acordadas a los capitanes tólnáhuacátl (S) 

*valientemente [adv.] yóllótetilizticá (S) || ~, fuertemente tlahpaliuhcá (S) 

*valija [f.] itcóni petlácaltóntli (S) 

*valioso [adj.] tlazohti (ser ~) || algo ~ tlazohtli || ~, caro mocuihcuili || mocuihcuiliáni || mocuihcuili(h) 
(S) 

*valle [m.] átlacomólli (Z, M) || átlecomólli (Z), átlahuiil (Z) || ~, quebrada en la sierra tepéihtic (M, C) || El 
~ de México Anáhuac (S) || ~, vallecito átlauhxomólli (S) || ~, llanura extensa, desierto teótlálli (S) || 
~, garganta tepéihtic (S) || ~, cañada tlatzálan (S) || ~, llanura, lugar agradable tlahuelmayán (S) 

*valor [m.] el ~ de un real cética (M, C) (cética) || darse ~, cobrar valentía mocuauhpitzoá (M) || ~, 
valentía yóllótl || sin ~, sin energía ahmó yólló chicáhuac || con ~ chicáhualizticá (S) || ~, osadía, 
audacia yóllóchicáhualiztli || huéi yóllócayótl || to:mar ~ moyóllóchicihua || con ~ 
yóllóchicáhualizticá (S) || ~, bravura yóllótetiliztli || ~, firmeza yóllótlapaltiliztli (S) || con ~ huéi 
yóllóticá (S) || ~, bravura yóllóhuapáhualiztli (S) || el que recobra ~, que se enardece 
moyólchichiliáni || moyóllóchichilihqui (S) || ~, intrepidez nechicáhualiztli (S) || oquichyóllóhtli || 
oquichtiztli (S) || ~ personal, fuerza, virtud neixcahuilchicáhualiztli (S) || ~ de macho 
netlahpaltiliztli (S) || nehuapáihualiztli (S) || ¡-, vamos! oque(h)! (S: para animar a alguien) || precio, 
prenda, salario patiuhtli (S) || de poco ~ tepitón (S) || ~, ánimo tiahcáiuhyótl || tiáchcáuhyótl || 
tlatlahpaliuhcáhuiliztli (S) || con ~ tiahcáuhyóticá (S) || gran ~, excelencia tlazohyótl || objeto sin ~ 
ahmoó tlazohyótl (S) || en el sufrimiento || paciencia tlayóllótepitzhuiztli (S) || ~, solidez, firmeza 
tlahpaltilizzótl || tlahpaltiztli (S) || ~, precio de una mercancía tlapatiyótl (S) 

*valorar [vt.] tlatlazohtia || ~se mucho mocuihcuiá (S) || moixehcátoca (S) 

*¡vamos! [interj.] máyecuél! (S) || tlaohqueh! (S: voc. inc.) 

*vanagloriarse [vrefl.] motoca || moyécténéhua (S) || motlatlanitztiá || motéittitiá (lit. hacerse ver a 


alguien) || ~ de haber hecho algo motlachihualyetoca || ~ de que otro hizo algo tétlachihualtoca || 
me vanagloriaba de que lo había hecho ónicnochihualyetocac || (me vanagloriaba) = yo negaba 
haberlo hecho ahnicnochihualyetocac || ~, exaltarse motimal(l)oá (S, B) || ~, alegrarse 


(mo)aháhuiya (S) || ~ de serjuicioso/prudente monacacehcátoca (S) || ~ de la protección de alguien 


tétech mopóhua (S) || ~ de su propia bondad (presumida) mocualyétoca (S) || vanagloriado 


tlayécténéhualli || tlayécténéuhtli (S) || ~se, alabarse sin razón motlanitztiá (S) || ~se, ser 
presumido mototopalihtoá (S) || ~ tontamente de su noble cuna téca motla: huitequiliá (S) 

*vanidad [f] nénquizciyótl (C) || netohpalihtóliztli || . netohpalquetzaliztli (S) || ~, presunción 
nehuéicáihtóliztli (S) || ~, vida singular, orgullo topalnemiliztli (S) 

*vanidoso [adj.] áhuiahtoáni (S) || es ~ mocemati (S) || cuécuénótqui (S: voc. inc.) || ser ~, buscar los 
elogios momamachotla (S) || ~, orgulloso, presuntuoso moyéhuaihtoáni (S) || ~, charlatán, 


fanfarrón motopalihtoáni || mohuéhuéiliáni (S) || vano adj. iztlaca (M) || en vano nényán (S, C) || 
zannén (C, M) || nën || tlapic || ixnéxopan (S) || yo era vano . óninéncatca (óni(néncat)ca?) (id.) || no 
ser en ~ ahmó néncáhul(i) (T) || ser en ~ néncáhu(i) (T, K) || algo en ~ némpancah (M, || S) || en ~ 
nën (M), nën zan || no en ~ ahmó zan nën || tlalhuiz (S) || en ~, sin propósito, con falsedad tlapic 


(M) || en vano, inútilmente nën || || némpancah || zan nën (S) || nényá(n) (S) || en ~ se esfnerzan, ni 
signiera lo mueven nényán mochihchicáhuah || ahcán mah cóliniáh (S) || es ~, presuntuoso 
motépanahuilmati (S) || en vano || fingidamente || sin reflexión tlapic (S) || ~, glorioso topalnenqui 
(S) 


*vapor [m.] ápóctli (T, S) || inpotocaliztli (Z) || inpotocáliz || tli (Z) || inpotoctli (M, S, Z) || inpotoquilcatl 
(Z) || ~, humo ihpotocquiza (S) || pöcyötl (S) || ~, exhalación de la tierra tlálpotóctli (S) 

*vaporizar [vt.] ihpotoca (Z) vaporoso adj. ihpotocyoh (S) 

*vapulear [vt.] ~, corregir a alguien (con el látigo) tëhuïtequi (S) 

*vaquero [m.] cuäcuauhpixqui (M, T) || cuäcuappixqui (S) || pájaro ~ huäctzin (R, X: Herpetotheres 
cochinans: ave canora, grande como la gallina) vara f. tlacótl, pl meh (M, S) || ~ blanca ächitlacötl 1 
(T) || las ~s del palio cuáchcaltópilli (C) || ~ de justicia, bordón de alguacil tópilli (M, S) || ~, caña 
äcamahpilli (S) || ~, percha , cuauhtlapipilhuáztli (S) || ~, látigo, instrumento de castigo 
tétlatzacuiltilóni (S) || téhuitecóni (S) || ~, tallo verde tlacócelic || v tlacöxoxöuhqui (S) || ~, pértiga 
tlacópitzactli (S) || ~, bastón tópilli (S) 

*varazo [m.] ~ dado a alguien tétlacóhuiztli (S) 

*varec [m.] ácpatl ([ätl + icpátl, e.d. fibra del agua) 


*variable [adj.] ixahmól, ixnámol (Z: lit. de cara jabonosa) || ~, inconstante yólnéntoc (Z) || ~, infiel, 
inconstante yólcuécuepqui (S) 

*varilla [f.] tlacótl (S) || ~ de pastor yacachihcóltic tópilli (S) || ~ labrada que termina en mano, bastón 
mácpaltópilli (S) || ~, varita, bastón delgado cuappitzactli (S) || varilla, cuerno, lanza cuácuahuitl (S) 
|| varita, bastón delgado y afilado cuauhpitzactli (S) || ~, tallo verde tlacócelic (S)||~ para indicar lo 
que se lé/canta tlapóhualóni (S) 

*varios, varias [adj.] nepápan || ~ días después iquézquilhuiyóc || ~ frijoles nepápan etl || ~ pueblos, 


diferentes pueblos nepápan tlácah (S) 

*varita [f.] ~ de la justicia tópilli (S) 

*varón [m.] oquichtli, pl meh, tin (M) || pos. hon. oquichhuahtzin vasallaje m. mácéhuallótl (S) || 
tlácohyótl (S) 

*vasallo [m.] itcóca (pos., con significado de pl) || mácéhualli, pl tin (M, S, Z, C) || hacer a otros vasallos 
momácéhualtiá (M) || dar ~s a otro mácéhualtiá (M) || ~, labrador, hombre del pueblo ahtlapalli || 
hon. ahtlapaltzintli || tu ~ mahtlapaltzin (lit. tu ala) || ~, administrado, conducido, dirigido 
yacánalóni (S) || ~, súbdito itcóni (S) || convertir a alguien en su ~ motémicéhualtiá || doy ~s a 
alguien ninotémácéhualtiá || mi ~ nomácéhual || sus ~s imácéhualhuán (S) || son ~s como vosotros 
amomácéhualpohhuán (S) || el ~, esclavo de alguien témáyécauh (S) || ~s, pueblo bajo, sujetos 
mámálóni (S) || ~, sujeto, sumiso pachólóni (S) || ~, servidor cuauhueh (S: voc. inc.) || ~ quilticá 
nemih (S) || el -/sirviente de alguien tétepotzehcáuh (S) || tiene ~s, sirvientes || es un gran señor 
motlapihuiya (S) || ~, sujeto huilánóni (S) 

*vasija [f.] caxitl (S) || ~ de barro tecomatl, pos. tecon || ~ de mucho valor tecontzintli || ~ para incienso 


copalxicalli || ~ grande de barro tzohtzocolli (M) || ~ para transportar agua ácómitl || iéhuacómitl 
(S) || ~ de barro para sacar agua de un pozo ahpilólli || gran ~ huéi ahpilólli || el agua está en la ~ 
ahpilóltica ihcac in átl (S) || vasijita ahpilóltóntli (S) || ~ para guardar aceite azeitecómitl (S) || ~ 
pequeña caxtepitón (S) || ~ para aceite chiyamácómitl (S) || ~ para cuajar la leche 
chichihualáyótetzáhualóni (S) || ~, plato para guisados chilmólcaxitl (S) || mólcaxitl, múlcaxitl (S) || 
~ de barro cömitl || ~ pequeña cóntóntli (S) || tipo de ~ en la cual se depositaban, a medida que se 
les arrancaban, los cabellos de los esclavos destinados a la muerte cuácaxitl (S) || ~, tonel para vino 
cuauhuinoahpilólli (S) || ~ de madera, disco cuauhxicalli (S) || ~, pila de piedra tecaxitl || tecaxihtli 
(S) || ~ de cobre/metal tepozcaxitl, tepuzcaxitl (S) || ~ para fundir metales || crisol tlacaxótl (S) || 
esp. de vasija tlapalcaxitl (S) || ~ para hacer la comida tlapáhuaxóni (S) || ~, copa, vaso para beber 
tláhuánóni (S) || ~ de barro rojo tláuhcaxitl (S) || ~ de barro que se coloca sobre el fuego tlecomálli 
(S) || en la ~ de barro tlecomálco (S) || esp. de ~ oscura tlilcaxitl (S) || esp. de ~ que se parece a un 
alambique que sirve para hacer una pintura negra muy fina tlilcomálli (S) || ~, olla de barro 
tzótzocolli (S: s.f.: larga cabellera de los guerreros en señal de valor) || ~, bote pequeño huicólli || ~ 
con asa huicóllótecomatl || ~ con dos asas necoc huicóllótecomatl (S) || ~ de madera, calabaza 
xicalli || xicaltecomatl (S) || ~ de barro || olla xoctli (S) 

*vaso [m.] ~ de barro tecom(a)tl, pl tecomameh || pos. tecon (M, S, T) || ~ de calabaza, recipiente para 
guardar tortillas xicalli, pl tin, meh (M, Z) || ~ de calabaza ayo(h)tectli (S) || ~ de estaño 
amóchicómitl (S: voc. inc.) || ~ para beber agua átlihuani (S) || ~ de noche áxixcómitl || ~, vasija 
caxitl || el que tiene ~ caxeh, caxhuah (S) || ~ de oro cozticteócuitlatecomatl (S) || ~ pequeño 
tecontepitón, tecontóntli (S) || ~ enorme tecontapayúlli (S) || tu vasija motecontzin (S: hon.) || ~ 
cincelado, grabado teócuitlatecomatlahtehcuilólli (S) || de vidrio tehuilóahxixtecomatl || 
tehuilócaxitl (S) || — para fundir metales || crisol tlaátililcaxitl (S) || — para beber tlaihuani || 
tláhuánóni || tláhuáncaxitl || tláhuántli (S) || ~ para ordeñar || prensa, molino tlapátzcalóni || 
tlapátzcóni (S) || ~ cuadrado con trípode que servía para beber durante la fiesta del dios del fuego 
iexozauhqui: tzicuiecomatl (S) 

*vástago [m.] cuammáitl aquilóni (S) || ~, brote al pie de un árbol cuahuitl itzimpahzoliuhcá || cuahuitl 
itzincelicá || cuahuitl itzinitzmolincá (S) || ~ del maguey quiyócuahuitl || ~ de planta quiyótl (S) || ~ 
de vid xocomecacelic || xocomecamáaquilóni (S) 

*vasto [adj.] ser ~, extenso cáuhtimani (S) || ~, grande, espacioso tlacoyáhuah (S) || ~, espacioso 
tlahuéitlálti (S) 

*vaticinador [m.] ~ por medio del agua ámanáni, ámanqui (S) || ~ del porvenir de los recién nacidos 
xomoótl, xümütl (S) 

*vaticinio [m.] ~ por medio del agua ämanaliztli (S) 

*vecindad [f.] su ~ ichámpa (Z: lit. en donde está su hogar) || ~, frontera de una ciudad, de un país 
ältepënähuac (S) || una ~ cemätzacualtin (S: voc. inc.) || una ~ cemonoliztli (S: cp. cemonoc = 
uniforme) || cenyáliztli (S) || ~, proximidad námiquiliztli || ~ de propiedad tëcuäxöchnämiquiztli (S) 

*vecino [m.] tlácaicniuh (T: pos.) || eres mi ~ tinocalehcäpoh (lit. eres dueño de casa como yo) || ~ de una 
ciudad ältepëhuah (M) || ~ de casa calehcäpohtli || mi ~ nocalehcäpoh || nocalnähuac tläcatl || el ~ 
de alguien tëcalehcäpoh (S) || ser ~ de barrio calpolpan pöhui (S) || es ~, está cerca ahmö huehca 
quitzticah (S) || ~ del campo milehcapohtli || el ~ de mis bienes nomilehcapoh (S) || ser ~ námiqui 
|| i es ~ de campo tëtëpan nämiqui (S) || es un vecino tëcuaxöchnämiqui (S) || él es vecino de 
propiedad tëtepännämiqui (S) 

*vedar [vt.] ~ algo a otro cähualtiä (M) || vedado, prohibido tëtlacähualtilli (S) 

*vega [f.] ixtlähuatl (M, B, Z) 

*vehemencia [f.] con ~, en extremo, que aumenta mucho oc i cencah molhui(h) (S) || con ~ || mucho || 
extremadamente oc cencah tlacuäuh (S) 

*veinte [num.] a) póhualli, pl tin (M), cempöhualli (^ tlapöhua contar || para seres animados, cosas planas 


y delgadas) || somos 20 ticempóhualtin, ticempóhualixtin (algo contado) || son 20 cempóhualli || b) 
cenquimi (cosas como cobil jas, etc.) || c) técpantli (personas) || 20 personas centécpantli || 
centecpantli (S) || d) ipilli, cemipi (tortillas, mazorcas, hojas de papel, etc.) || e) tlamic (del tipo 
ölöt1l): 21 (mazorcas...) tlamic oncé || 22 tlamic omóme || 23 tlamic oméi || 24 tlamic, onnáhui || 25 
tlamic onmácuilli || 26 tlamic onchicuáce || 27 tlamic onchicóme || 2^ tlamic onchicuéi || 2:^ tlamic 
onchiconáhui (S) || ~ veces cempóhualpa (M, S, C) || ~ mazorcas tlamic (Z, B, M) || cada ~ días 
cécempóhualilhuitica (S) || de ~ en ~ cëcempöhualtetl (S) || en cada ~ partes cëcempöhualcän (S) || 
cada ~ veces cëcempöhualpa (S) || ~ (esteras...) ipilli, cemipil^ li || ~ (vestidos, cobertores, lienzos, 
enseres) : cenquimilli, quimilli (S) || ~ esteras, petates cempilli petlatl (S) || todos los 20 in 
cempóhualixtin (S) || 20 veces otro tanto cempöhualpa ixquich || 20 hileras cempöhualpäntli || 20 
objetos redondos cempóhualtetl || 21 cempóhualli océ || 22 cempóhualli omóme || en 20 partes :^ 
cempóhualcán || 20 años cempóhualxihuitl || 20 días cempóhualilhuitl || en 20 otras partes oc :^ 
cempóhualcán || un período de 20 años cempóhualxiuhcayótl || 20 objetos, pares o partes 
cempóhuallamantli || 21 veces cempóhualpa oceppa || de 20 uno in cempóhualli cë || in 
cempóhualtetl centetl || 25 veces ceompóhualpa ommácuilpa (S) || ~ personas, cabezas de ganado, 
hileras centecpántin (S) 

*veintena [f.] una ~ tlamic (M) 

*veintinueve [num.] cempóhualli onchiucnáhui (1 vez 20 +5+4) 

*veintiuno [num.] tlamic oncé (cosas redondas del tipo ólótl) 

*vejación [f.] ~, afrenta netéicnómachitiliztli (S) || téciahuiliztli (S) 

*vejar [vt.] atemóhuiá (S: voc. inc.) 

*vejez [f.] huehcáiuhcáyótl (M, S, Z) || huéhuehyótl (M, S, T, Z) || huéhuetcáyótl (T) || huéhuehtiliztli v (S) || 
~, valor, firmeza chicähualiztli (S) || la ~, v senilidad de la mujer ilamayötl || ilamatiliztli (S) || ~, 


fuerza, firmeza pipiniliztli (S) || ~, canosidad cuáiztalli (S) || ~, antigúedad huehcähualiztli || 
huehcäuhcäyötl (S) 

*vejezuelo [m.] huëhuëntön (Z) 

*vejiga [f.] äcuacualaquiztli (S) || áxixtecomatl || nuestra ~ táxixtecon || ~, ampolla cacamólihuiliztli (S) || 
xittomönaliztli || xittomóniztli (S) || hacer/salir muchas ~s totomoca (S) 

*vela [f.] cuachpämitl (M) || äcalcuächpäntli || v äcalcuächpämitl (S) || ~, insomnio ahcochiztli (S) || ~, 
período durante el cual la luna es visible ixtózoliztli (S) || ~ de cera, antorcha malinqui 
xicocuitlaocotl (S) || ~ de sebo sebo ocotl (S) || ~, bandera, estandarte cuächpämitl || cuächpänitl || 


lo que tiene velas cuächpänyoh (S) 

*velación [f.] tozöztli || tözöliztli || la gran ~ huéi tozóztli (S: corresponde al cuatro mes del ano azteca 
(aprox. el mes de abril: del 1 3 de abril al 2 de mayo) que empezaba por una fiesta en honor de 
Centeótl. la divinidad del maíz) 

*velador [m.] tózoáni (M) || tlahpixqui (M, T, Z, C) || cen v yohual ixtózoáni (S) 

*velar [vi.] tózoá (K, B, C, S: ~, pasar la noche despierto, v trasnochar) || ~ toda la noche ixtózoá (B, S, C) || 
~, vigilar motlachiliá (T) || psv. tlachiló || paso la noche velando ahcochiztli nicnochihualtiá (S) || 
velo a alguien hasta la madrugada yohutazinco tláhuizcalpa nitéchiya (S) || lo velo ipan 
ninochicáhua (S) || velo, paso la noche despiertoyohualli niquiztoc || cenyohual nitztoc/niquitztoc 
yohualli (S) || nitztoc (S) || velo hasta la madrugada (esperando a alguien) yohuatzinco tláhuizcalpa 
nitéchiya (S) || ~, pasar la noche en velo ixtlathui (S) || velo toda la noche cen yohual nixtózoá (S) || 
uno que vela ixtózoh (S) || hacer ~ a alguien téixtózoltiá (S) || velo la noche iuh nictláza yohualli (S) 
|| el que vela, pasa la noche despierto tózoáni (S) 

*veleidoso [adj.] ahmó yóllótlacuáhuac (S) 

*vello [m.] ~, lana, pelo fino tohmitl. pos. tohmiyó (M, T: tohmetl) || tohmitl, rom (S) || ~ en la espalda 
ahcoltzontli (S) || ~ de la cara, de la mejilla camatzontli, camatzuntli (S) || ~ de los labios 
camatóchohmiyótl (S) || el ~ de la axila ciacatzontli || nuestro ~ tociacatzon (S) || el ~ del pecho 


éltzonyótl (S) || el ~ de la frente ixcuátzontli (S) || ~, pelo de la cara ixtzontli (S) || el ~ de las 


piernas metzontli (S) || ~ de las orejas nacaztóchohmiyótl (S) || ~ tenue de las orejas 
nacaztóchohmit/ (S) || ~, bozo quimichtohmitl, quimichtohmiyótl (S) || ~ de la pierna tlanitzontli 
(“tlanitztzontli) velloso adj. ~, lleno de pelos moca tzontli (S) || ~, lanudo páchah (S) 


*velludo [adj.] chachántic (Z) || pachóntic (T, Z) || tohmiyó(h) (S) || tomiyo(o)h (S) || ~, con mucho pelo 
tzotzonyoh (S) 

"velo [m.] tlaixtzacuilóni (Z) || ~, trapo, andrajo, tela, ropa tzohtzomahtli, pl meh (M, T, B, R, C) || 
tzotzomahtli (B, R) || ~, cofia necuátlapachólóni (S) || ~, pañuelo para la cabeza cuátlapachiuhcáiyótl 
(S) || ~ del templo teópanitztzacayótl (S) || ~ de templo tinahtzacuilhuáztli (S: voc. inc.) || ~, adorno 
para cubrir una cosa tlaitzaccáyótl (S) || ~, cobertor tlaixcopilcac (S) || ~, cofia, cobertor 
tlapachiuhcáyoótl || velito ttapachiuhcáyótóntli (S) 

*vena [f.] eztli yohhui || ezcócohtli (S) || nelhuayótl (X: ~, base, fundamento) || tlalhuayótl (T) || cp. 
tendón || ~, fuente cocoyótl (S: voc. inc.) || ~, nervio del cuello, de la garganta cócotlalhuayótl (S) || 
~, veta ehécayótl, ehcáyótl (S: voc. inc.) || pequeña ~ del cuerpo ezcócohpitzactli (S) || ~s, nervios 
del vientre ihtitlalhuayótl, ihtetlalhuayótl (S) || ~ o nervio de la muñeca mátlalhuayótl (S) || ~, 
arteria obt (S: lit. ruta, camino) || ~s, nervios de la cabeza cuátlalhuayótl (S) || ~s, nervios del 
cuello quechtlalhuatl || quechtlalhuayótl (S) 

*venado [m.] mazátl || pl mámazah, mazámeh || ~ macho oquichmazátl || ~ hembra cihuámazátl || el ~ 
macho tiene cuernos cuácuahueh in oquichtli mazátl || es un ~ macho oquichtli mazátl, 
oquichmazátl || ~ temasate temazátl (Z) || venados (formas dall: mamasa, mamasan (Mex 2, DF 3, 
Mor 3, 4, Gro 9, 10, 12, Sal) || masa (Gro 13, 14, 15) || masa:? (Hgo 6, Ver 2, Pue 2, 8, 9, 16, 20, 21, DF 
1, 2, Mor 5, 8, Gro 3, 5) || masa:t (Ver 1, Pue 6, 7, 10, Tab) || masame, masa:me, masahme (SLP O, 1, 
2, 3, Hgo 1, 2, 4, 5, 7, 8, Ver 1, 4, 8, 9, 10, Pue 1, 4, 14, 17, 18, 22, Tlax, Mex 5, 9, Mor 1, 2, 7, Gro 1, 2, 4, 
68, 9, U, 12, Oax 1, 2) || masames (Mich 1, 2, Col, Hgo 6) || miak masám (Dgo) || mía kwigos (Mex 10) 
|| masamiLe, masami?e (Jal) || mashakkwit (Col 2) || nihmasám (Nay) vencedor m. ~, conquistador 
tépéhuani (S) 

*vencer [vt.] panahuiá (M, S: tépanahuiá) || ~, conquistar péhu(a) (M, S, T, Z) || psv. péhualó || ~, 
persuadir xixicoá (T) || vences a alguien huel titéchihua (S) || ~ (al enemigo) tëmoyähua (S) || 
vencido, conquistado, domado pëhualli (S) || el hecho de ~ a alguien huel tëchïhualiztli (S) || 
vencido, excedido tlapanahuilli (S) || ~, desfavorecer a alguien tétzinéhua (S) 

*vencido [part.] pas. ~, perdido tlapoloh (Z) || ~, derrotado tlatlánic (Z) || vencido, superado panahuiloh 
(S) 

*venda [f.] ~, faja para hombre nequexililpilóni (S) 

*vendar [vt.] ~ los ojos de alguien ixmatiloá (T || M: refregar la cara de alguien) 

*vendaval [m.] ehécatl (S) 

*vendedor [m.] tlanamacac (M, C, Z), pos. tlanamacacáuh || tlanamaqui (Z) || tlanamacaqui (Z) || yo soy tu 
~ nimotlanamacacáuh || eres un titlanamacacátzintli (H) || ~es de fruta xóchihcualnamacaqueh || 
habla acerca de los ~es de fruta y los ~es de comida intechpa tlahtoa in xóchihcualnamacaqueh 
ihuán in tlacualnamacaqueh || ~ de medicinas pahnamacac (M, C) || de pan, tortillas 
tlaxcalnamacac (C) || ~ de agua ánamacac || ánamacáni (S) || ~ de aceite azeitenamacac (S) || ~ de 
cacao cacahuanamacac (S) || ~ de aceite de chía chiyamánamacac (S) || ~ de incienso o de copal 
copalnamacac (S) || ~ de telas yamáncánamacac (S) || ~ de algodón ichcanecuiloh (S) || ~ de sal 
iztanamacac, iztanamacani (S) || vendedor de pescado, pescadero michnamacac, michnamacani (S) 
|| ~ de carne, carnicero nacanamacac, nacanamacani (S) || ~, mercader namacani (S) || ~ de pan de 
especias necuilacatznamacac (S) || ~ de melcocha, de pan de especias neuctlatzoyónilnamacac (S: 
necu...) || ~ de vino ocnamacac, ocnamacáni (S) || ~ de pino ocnamacac, ocnamacani (S) || de 
carbón tecolnamac || tecolnamacani (S) || teconalnamacac (S) || de vestiduras/tela 
tilmahnamacac (S) || ~ de esclavos tlácanamacac || tláicanamacani (S) || ~, comerciante tlanamacac, 


tlanamacani (S) || ~ de ropa tlaquénnamacac (S) || ~ de gallinas tótolnamacac (S) || ~ de cera 


xicocuitlaoconamacac || xicocuitlaoconamacani (S) || ~ de perfumes xóchiocotzonamacac (S) 
*vender [vt.] namaca (M) || red. nahnamaca || psv. namacaló. namacó || aplic. namaquiliá || cs.aplic. 
namaquiltiá (T, C, R) || aplic.cs. namaquiltiliá || psv. del cs. namaquiltiló || tlanamaca (algo) || ~ algo 


a alguien tétlanamaquia || él vende faldas que son delgadas quinamaca cuéitl canáhuac, quinamaca 
cuéitl in canáhuac || vende faldas delgadas quinamaca canáhuac cuéitl || él vende las faldas que son 
delgadas quinamaca in cuéitl canáhuac, quinamaca in cuéitl in canáhuac || él vende las faldas 
delgadas quinamaca in canáhuac cuéitl || ~ a escondidas ichtacanamaca (T) || ~ por menos de lo 
que vale ilochtiá (M, C, R) || tlailóchtiá (S) || ~ pulque ocnamaca || ~ maíz élónamaca || tlaúlnamaca 
(T) || psv. namacó || aplic. namaquiá || ~, trocar patiliá (S || también vrefl.) || ~ tomates 
tomanamaca || ~ huevos tótoltenamaca || una cosa vendida, mercancía, venta tlanamactli (M) || ~ 
pan, tortillas tlaxcalnamaca || ~ caro tlazohtiliá (M: también como vrefl.) || ahcoquechiliá || ~ 
jitomates xitomanamaca || ~ papel, libros ámanamaca (S) || ámoxnamaca (S) || ~ jabón 
ahmólnamaca (S) || ~se, acabarse la mercancía aqui, calaqui (S) || ~ aceite de chía chiyamánamaca 
(S) || ~ especias chilnamaca (S) || ~, dotar, enajenar a alguien téyohcátiá (S) || ~ sal, comerciar en 
sal iztanamaca (S) || ~se monamaca (S) || ~ algo tlanamaca (S) || ~ algo a alguien tétlanamaquiá (S) 
|| me vendió un traje ónéchnamaquilti cë tilmahtli (S) || vende vino ocnamaca (S) || ~ medicina || 
ser farmacéutico pahnamaca (S) || vendo algo ninotla /nicnopahtiliá (S) || ~ barato tlahtlapéhuiá (S) 
|| vendo una mercancía al detalle nitlapixauhcácáhua || nitlapixauhcánamaca (S) || vendido, 
enajenado téáxcátilli (S) || ~ carbón tecolnamaca (S) || vendido, enajenado téyohcátilli (S) || ~ 
calderos tepozápaznamaca (S) || ~, prestar con usura tiámicaquitiá (S) || ~ trajes/telas 
tilmahnamaca (S) || ~ hombres/esclavos tlácanamaca (S) || ~ esclavos tlácanecuiloá (S) || ~ caro 
tlatlazohtiliä (S) || ~se caro tlazohti (S) || vendido tlanamacti, tlanamactli (S) || vendido por menos 
de su valor tlapéhuilli (S) || vendo barato a alguien ni(c)tétlapihuiliá (S) || vendido caro 
tlatlazohtililli || ~se muy caro tlatlazohti (S) || el que vende caro tlatlazohtiliáni (S) || el que vende 


su propiedad tlatquinamacac || tlatquinamacani || ~, enajenar una cosa de alguien tétlaquitiá (S) || 
~ sus bienes en subasta tlatquinamaca || tlatquinamaquiá (S) || ~, prostituir a alguien tétzinnamaca 
(S) || ~se, prostituirse motzinnamaca (S) || ~ algo demasiado caro tlahuehcatzahtzitiá || 
tlahuehcatzahtziliá (S) || ~ vino huinonamaca (S) || ~ cera xicocuitlaoconamaca (S) 


*vendible [adj.] namacöni (S) 
*vendimiar [vt.] xocomecatóna || xocomecapixca (S) 


*veneno [m.] tlapahhuilóni (Z) || iztlactli (lit. baba, saliva: S) || ~, medicina, ungüento pahtli || dar ~ a 
alguien pahmictiá (M, R) || tomar ~ mopahmictiá || ~ de víbora/serpiente cóáiztlactli (S) || ~, 
brebaje nepahmictiztli (S) 

*venenoso [adj.] algo ~, mortífero témictiáni (C, X, M) || iztlacyoh (S) || ~, cruel, mortal témictih || 


témictiáni (S) 

*venera [f.] ~, concha bivalva tapachtli (Z, M) 

*venerable [adj.] necxicölolöni (S) || ~, respetable nepechtécóni (S) || ~, digno de respeto 
tlazohtlätlauhtilöni (S) 

*venerar [vt.] ~, respetar a alguien tëmahuiztiliä || venerarás mucho la imagen de Nuestro Señor huel 
ticmahuiztiz in ixiptlatzin in Totécuiyoó (S) || la casa de Dios es venerada tlapetzcahui in ichántzinco 
in Dios (S) || tlaxoláhua in ichántzinco in Dios (S) || venerado, respetado tlaixtililli (S) 

*venéreo [adj.] que tiene un mal venéreo tehuitznánáhuatih (S) 

*venganza [f] acto de ~, castigo personal netzoncuiliztétlatzacuiztli (S) || ~, represalia 
tétlacuepcáyoótiliztli (S) || tlacuepcáyótiliztli || tlacuepcáyótilóni (S) 

*vengarse [vrefl.] mocuepiliá (M) || momácuep(a) (Z) || máquep(a) || motzoncui (M, S, C) || me vengo de 
una ofensa tépan nitla/niccuepa || va a ~se mocuepatiuh (S) || me vengo de otro nitétlacuepiá, 
nictécuepiltiá (S) 


*vengativo [adj.] tétlacuepcáyótiáni (S) 

*venial [adj.] pecado ~ pohpolhuilóni tlahtlacólli (S) 

*venida [f.] huálláliztli (C, M) || huállaliztli (S) 

"venir [vi.] huállauh || huáinohuica (S) || huicatz, mohuicatz (S) || huíhuitz || huitz (no tiene impf) || 
pluscuampf. huitza || pret. huitz, pl huitzeh (M) || viene huilohuatz (T: hon.), pl huihuilohuatz || psv. 
huilohuatz || red. huihuilohuatz (= vienen a menudo) || vengo nihuitz (ni(huitz)??) || venimos 
tihuitzeh (ti(huitz)?eh) || solías venir, habías venido ótihuitza (óti(huitz)a?) || ustedes solían venir/ 
vinieron/habían venido óanhuitzah ( óan(huitz)ah) || huálla, huállauh, huálhui (huállah, huálhui): 
este v. contiene el prefijo dir. huál así como el v. ya/yauh/"ui. Hay fusión del prefijo y de la raíz: 1 + 
y]11 || psv. huálhuilohua || vienes, estás viniendo tihuállauh (ti(huállauh)??) || ustedes 
vienen/están viniendo anhuálhuih (an(huálhui)?h) || vengan ustedes má xihuálhuián (xi(huálhui)? 
án) || yo solía venir/venía/había venido ónihuálhuia (óni(huálhui)a?) || él acostumbra venir 
huálláni (?(huállá)ni?) || veníamos ótihuállahqueh (óti(huállah)?queh) || habías venido ótihuállahca 
(óti(huállah)ca?) || harías mejor de no venir má tihuállah (ti(huállah)??) || ¿cuándo viene él? ¡quin 
huállauh?, iquin mohuálhuica? ¿cuándo vas a venir? iquin tihuitz?, iquin timohuicatz? (H) || ¿cuándo 
viniste? iquin ótihuitza?, iquin ótimohuicatza? (H) || también se expresa mediante el objetivoventivo 
c..o/qiuh, p.ej. que venga a escribir má tlahcuilóqui (?tla(hcuilóqui)??) || él vendrá a comer 
tlacuáquiuh || vendré a escribir nitlahcuilóquiuh || venir gritando tzahtzitihuállauh || ~ cargando 
algo en el hombro tlamámahhuállauh || vengan cargándolo má xicmámahtihuálhuián || ~ enojado 
cualántihuitz || él veníá enojado ócualántihuitza || vengan, mis esposas xihuálhuián, nocihuáhuáné 
|| ven, mujer xihuállauh, cihuatlé || xihuállauh in ticihuátl || vengan, mujeres xihuálhuián in 
azcihuah || viene una sola canoa (para acá) cë huitz in ácalli || vine a cantar ónihuállah nicuicaco || 
ónihuállah ónicuicaco || co, pl coh || fut. quihu(i) || vengo a cantar nihuállauh nicuicaco || vendré a 
cantar nihuálláz nicuicaquiuh || ¿por qué no desean ~ ustedes? tleh ica/tlehica in ahmó 
anhuálláznequih? || ¡ven! ¡vengan! (e.d. ten(gan) ánimo...) oqueh, tláqueh, máqueh, tláoqueh, 
máoqueh, tlácuél, mácuél, tlácuéleh, mácuéleh, tlácuélehhuátl, mácuélehhuátl, tláyecuéleh, 
máyecuéleh, tliyecuél, máyecuél! || ¡ven acá! tlacuauh! || ¡ven acá inmediatamente! zan iz tihuitz || 
~ de huáléhu(a) (C, T) || ~ hacia acá huállá ( =huál + yá) (M), pres. sg. huállauh || pres. pl. huálhuih 
|| ~ para hacer algo qui, pl quih (K || opt. de quihu(i)) || quihu(i), sg. quiuh, pl quihuih (fut.) (C) || ~ 
muy a propósito huel ahci (S) || vengo a leer nitlapóhuaco || vine a leer ónitlapóhuaco (S) || ha 
venido a menos ócototzoác (S) || hace un momento que vine antes que tú diuh yéhua nihuállah in 
tihuállah (S) || ¡venga, decidamos, vamos! mátél tihuián! (S) || él viene de México Méxihcopa 
huálitztiuh (S) || ~ al mundo, nacer piltiá (S) || he venido a comer nitlacuáco (S) || vengo a comer 
nitlacuátiuh (S) || ¡ven a leer! má xitlapóhuaquil (S) || vendré a leer nitlapóhuaquiuh || vendremos a 
leer titlapóhuaquiuh || que yo pueda ~ a leer má nitlapóhuaquiuh (S) || ¡ven acá! tlá cuél || ¡venid 
acá! tlä cuëlcän! (S) || ~ al mundo, nacer tlácati || motlácatiliá || tlahticpa tlácati (S) || tlálticpacquiza 
(S) || ven venid! tlacuáuh! (S) || el que viene con furor/con ímpetu tlatlálactihuitz (S) || ~ 
hablando/ sermoneando tlahtotihuitz (S) || ~ después de algo, seguirlo tlatoquiliá (S) || ~ || estar 
reunidos tétzauctihuitz || tétzacutihuitz (S) || ya viene mi tía ye huálmohuica in náhuitzin || ye 
mohuicatz in náhuitzin (S) || vendréis, ustedes vendrán anhuállazqueh || ellos vienen huálhuiloah || 
vinieron huálhuiloac || él vino antes achtopa huállah || vendrá en seguida quin huállaz || vengo 
corriendo nihuálnotlaloá (S) || vengo a ver/visitar a alguien nitéhuáltoca (S) || el que viene de lejos 
|| extranjero huehcahuitz (S) || he venido inútihnente ónén nihuetzico (S) || ya viene mi suegro ye 
huicatz nomóntahtzin (S) || vengo enojado nicualántihuitz (S) || vino a dar una nueva doctrina 
xiyótl, cuátzontli in óquitémaco (S) || ven (en: ven a ayudarme: formas dial.): wala(ka), walah (Mich 
1, 2, Ver 4, Pue 2, lv“ex 2, 3, 4, 6, 8, 9, 10, DF 3, Mor 2, 3, 5, 6, 7, Gro 13, 8H, 15) || (shi)wash (Dgo, 
Nay, Pue 12) || wike, wiki, wikish (Ver 7, 8, 10, Pue 6, 810, 20, 22, Oax 1) 

*venta [f.] tlanamacaliztli (Z) || tlanamaquiliztli (M) || tlanamactli (M, Z) || ~ de los bienes téáxcátiliztli (S) 


|| ~, donación, enajenación téyohcátiliztli (S) || ~, mercancía tiámiquiztli || tiámiquztli (S) || ~, 
tráfico de esclavos tlácanecuilóliztli (S) || tláicohnecuilóliztli (S) || ~, objeto en venta, mercancía 
tlanamaquiliztli || tlanamaquiztli (S) || ~ de barata tlapéhuiliztli (S) || ~ al detalle 
tlahpixáuhcáicáhualiztli || tlahpixáuhcinamaquiliztli (S) || ~ || subasta tlatlatquinamaquiztli (S) || 
tlatquinamaquiztli (S) || ~ por encima del precio huehcatzahtziliztiämiquiliztli (S) 

*ventaja [f.] ~, autoridad, reino, poder, gobernación tlayacánaliztli (Z, T) || ~, provecho, ganancia 
ahcoquizaliztli (S) || doy una ~ a alguien nitëältiä (S) || ~, ganancia neicnéliztli (S) || ~, triunfo, éxito 
tëpanahuiliztli || tëpanahuilöni (S) || el que lleva la ventaja tëpanahuih || tëpanahuiäni (S) || ~, 
superioridad tlayacänaliztli (S) || tlapanahuiliztli (S) || ¿que hay, para qué sirve? tle(h) zan nën?, tleh 
ic nën? (S) 

*ventajosamente [adv.] itlah ontéquixtilizticá (S) 

*ventajoso [adj.] tétech monequi (S) || ser ~ monequíi) (Z) || algo ~ necóni || es ~, útil para mí notech 
monequi (S) || ~, útil itlah ontéquixtiáni (S) || esto me es ~ néchpaléhuiá (S) || itlah néchonquixtiá 
(S) || ~, útil téhuelnemitih || téhuelnemitiáni (S) 

*ventana [f.] póchquiyáhuatl (M, S, B) || la ~ de la nariz yacatzólcoyoc (Z) || ~, abertura coyóncá, coyúncá 
|| su ~ icoyóncá (S) || ~ provista de una reja de hierro tepozmáichántlanéxillótl (S) || ~, lugar de 
donde se ve algo tlattóyán (S) 

*ventear [vt.] ~, limpiar el grano ácána (S) || vi. ~, planear ehécachichina (S) || venteado óihiyó cáuh/ 
céuh/quiz (S) 

*ventosa [f.] téchichinqui tehuilótl (S) || téechichinqui || téezchichinqui (S: *téezchichinqui) 

*ventosear [vi.] miyéx(i) (T) || moyéxi (S) || cp. pér 

*ventosidad [f.] iyélli (S) || echar una ~ moyéxi (S) 

*ventrudo, ventroso [adj.] ihteh (S, C, R) || ~, obeso cuitlapetz, cuitlapitz (S) || intehuah (S) || ~, ancho 
tlahuihuilánani (S || lit. el que arrastra algo) || ~ || el que tiene vientre abultado xihxiáhuah (S) 

*ventura [f.] por ~ zánén (C) 

"Venus [f.] el planeta ~ huéi citlalin (S) 

"ver [vt.] ithua (C, S: término de Tierra Caliente) || tlaitta || psv. itto, ittalo || cs. (i)tztiá, ittaltiá || veo a 
alguien nitéitta || me veo ninotta || te veo nimitzitta || os veo naméchitta || los veo niquimitta 
(niquim(itta)??) || ayer fui a verlo yálhua ónoconittac (ónocon(itta)?c), yálhua nocottac || vamos a 
verlo toconittah, tocottah || ustedes son vistos amittoh || cuidado que no sean vistos ustedes mánén 
amittohtin || cs. tétlaittitia || tétlaittaltia || él me ve néchitta || hago que él me vea/me hago ver, me 
muestro a él nicnottitia || veo a alguien, a algunas personas nitéitta || veo algo nitlatta || tú lo ves 
tiquitta || timotztilia (timo(tztilia)??) (H) || Pedro lo/la vio, él/ella vio a Pedro óquittac I“etoloh || 
ellos/ellas los/las vieron óquimittaquehyehhuántin || él me ve a mí (y yo soy Pedro) nil“etoloh 
néchitta || vio que ya estaba ardiendo óquittac in ye tlatla || él lo ha visto óconittac || cuando lo ha 
visto, grita in óconittac, mec tzahtzi || quiero verlos a ustedes naméchittaznequi || quiero ver que 
tan fuertes/robustos son ustedes naméchittaznequi in quénin antlahpalihuih || si por casualidad lo 
vieran, tráiganlo para acá at canah anquittah, xichuálhuicacán || aquí los veo/miro a ustedes sus 
caras y sus coronillas nicán amixco amocpac nitlachie || ¿quién sería a quien ellos vieron? áquin 
mah óquittaqueh? || no lo he visto en ninguna parte ahcán mah óniquittac || lo veo niquitta || él los 
ve a ustedes améchmottilia (H) || ~ bien ahcicáitta (M) || ~ de lejos huehcaitta (R, P) || ir a ~, 
considerar, buscar (i)tztihu(i) || ~ con los ojos nublados ixnextlachiy(a) (Z) || no ~ muy bien por ser 
ya muy de noche ixtlahtlayohua (T, M) || ~ algo en el sueño mottitiá (T: en el hon. recibe el pref. refl. 
mo) || aplic. mottitiá || psv. mottitiló || ~se motta (Z) || ~ de lado nacacitta (M, T) || psv. nacacittaló 
|| aplic. nacacittiliá || ~ algo en el sueño, soñar con algo tlacochitta (S) || veo a los hombres 
niquinitta in tlácah (S) || desear ser visto moittallani || quieres ser visto timottallani (S) || dejar ~, 
mostrar ittitiá (S) || hacer ~ algo a alguien, guiarlo téitztiá (S) || ~ a alguien con malos ojos 
téixcuélitta (S) || dejarse ~ ixnéci (S) || ya no ~ por la oscuridad ixtlahtlayohua (S) || ~ 


poco/débilmente (debido a la pequeñez de los ojos) ixhuitzallachiya (S || voc. inc.) || dejar ~, 
mostrar algo a alguien tétlamachitiá (S) || veo el asunto tal cual es iuh quimatticah noyöllö (S) || ~ a 
alguien con miedo/temor témauhciitta (S) || dejarse ~ a los demás con vanidad motémahuizóltiá 
(S) || ir a ~, recorrer sus campos momimilitta (S) || ~, entender claramente tlanálquizcáitzticah (S) 
|| dejarse ~, aparecer néci || allá en la ladera se ve mi casa nechca tepéixco huálnéci in nocal (S) || 
esto no se ve en ninguna parte ahcán néci (S) || no lo veo nunca, no ando con él ahcán niquitta, 
ahcán nicnepanoá (S) || en esto se ve claramente.., nicán huel néci/nézticah... (S) || ví al gobernador 
óniquittac in tlahtoáni || fui a ~ al gobernador ónocottac in tlahtoáni (S) || no nos podemos ~ (nos 
odiamos) titocualáncáitztinemih (S) || ~ a alguien con gusto técualitta (S) || todo se verá/se 
declarará en seguida quim moch momeláhuaz (S) || al ver, considerar a alguien téittalizticá (S) || ~ 
una cosa como mal augurio, asustarse en extremo motétzáhuiá (S) || ¡ve esto! tlá xiquitta! || en 
cuanto el ladrón sea visto, será inmediatamente prendido: in ihcuác óittóc in ichtecqui, ninan ilpilóz 
(S) || visto como cumplido, justificado tlacencualtililli (S) || ir a ~ tlachiyatiuh (S) || hacer ~, mostrar 
algo a alguien, instruirlo tétlachiyaltiá, tétlachiyeltiá (S) || deseas ser visto timottallani 
(“timoittatlani) || visto con gusto, agradable tlacualittalli (S) || ira—amenudo, examinar mucho algo 
tlatlachiya || tlatlachiyatiuh (S) || me veo como pecador ninotlahtlacoániyetoca (S) || la acción de 
ver algo perfectamente bien tlahtlameláuhciittaliztli (S) || moderado en la manera de ~ 
tlatlatziuhqui (S) || visto, expuesto tlattitilli (S) || me veo/estimo digno de algo ninotla/nicnotónaltiá 
(S) || ira ~ a menudo a alguien tëtotöca (S) || ~ lejos/de lejos tlahuehcaitta (S) || no lo veo con gusto 
|| no estoy contento de algo ahmó nitlahuelitta (S) 

*verano [m.] tónalli, pl tin (M, T) || tlatotónillótl (Z) || ~, tiempo de verdor xópan (M, C, T, X) || todo el ~ 
centónal (S) || estar en algún lado en ~, pasar el ~ en alguna parte tónalquiza || lo que viene/crece 
en ~ tónalco mochihuah || tónallácáyótl || (en) ~ tónallán || tónallatlatzcaliztli (S) || lo relativo al ~ 
tónalcáyótl (S) || en ~ tónalco (S) 

*verbalmente [adv.] tlahtölticä (S) 

*verbena [f.] coyötomatl, pl coyötomameh (X: Vitex mollis || planta con raíces amargas) || tepéchiyen (S) 
|| tlältzitzicäztli (S) || planta parecida a la ~ chichi(y)ento (S) 

*verboso [adj.] tlahtölhuëiyac (S) 

*verdad [f.] neili (M, S, B, C, T, Z) || neliztli (S) || es ~ neltic || meláhuac || neltiztli (M, S, C) || su palabra/lo 
que él dice es la mera ~ yehhuäntin huel neltic in ïntlahtöl || la pregunta ¿es verdad que + Or. puede 
formularse mediante la partícula interr. cuix + Or. p.ej. ¿Es verdad que ella lloraba ayer? Cuix yálhua 
chócaya ? || lo que él dice no es nunca la verdad aic nelli in quihtoa || de ~ nelli (M, B, C, T, Z) || en ~, 
realmente nel (S) || con ~ neltizticá (S) 

*verdaderamente [adv.] nel (C) || yécmeláhuac (Z), yécmeláhua, yéc melán (Z) || huel nelli (S) || 
tlaneltizticá (S) 

*verdadero [adj.] cencah nelli (S) || no ~, falso iztlaca (M) || meláhuac (S) || hacerse ~, verificarse nelti 
(M, C, B) || neltiy(a), pret. neltix (K, B) || algo ~, real, cierto, genuino nelli || huel nelli (Z) || ca nelli 
(S) || ~, cierto melähuac (S) || la verdadera gloria nelli ahähuiyaliztli (S) || ~, auténtico tlaneltililöni 
(S) 

*verde [adj.] quiltic (S) || *xö (cp. xöpan = verano, temporada verde || xótla = brotar (las flores)) || 
xoxöuhqui, xoxoctic (S: ~, crudo, lívido || K: es ~) || cel || celtzin || celqui (Z) || celic, celtic, celpahtic 
(M, S) (fresco) || color ~ oscuro mátlálin (M, Z) || xiuh (en compuestos) || xihu(i)tl (M: 


originalmente = turquesa verde) || ~, crudo, poco maduro xoxoctic (M) || xoxóhuic (T, Z), xoxóuhqui 
(X) || ponerse ~, verdecer xoxoquéhu(i) (T) || ~, fresco, agradable cehceltic (S) || verdecito 
celticátóntli (S) || ~ oscuro mátlálin, mátlálli || mátláltic (S) || color ~gris quilpalli || quilpaltic (S) || 
~ verde, fresco tlaxoxóhuiyayán (S) || ~, fresco, pálido, lívido xiuhcaltic || estar ~ y fresco 


xiuhcálihui (S) || muy ~ xópalectic || xópaléhuac (S) || volver ~ una cosa tlaxoxóhuiliá || estar ~, 
fresco xox0huixtimani (S) || ~, crudo, lívido xoxoctic (S) || ~, pálido xoctic (S) || ponerse ~ xoxoctiya 


(S) || parecer ~ xoxóhuixtimani (S: el agua, p. ej.) || todavía ~, dura (una fruta) oc xox0uhqui (S) 
*verdear [vi.] ~ (el campo) tlaxiuhcalihui || tlaxiuhcaltiá (S) || tlaxoxóhuiya (S) 
*verdecer [vi.] celia, celiya || tlacelia || xoxóhui, pf. xoxóuh, xoxóhui || xoxóhuia, pf. xoxóhuix || 


tlaxoxóhuiya (M, C: p. ej. un prado) || ~, ponerse verdinegro de enfermedad xoxóhuiya (M) 
*verdolaga [f.] canauhquilitl (S) || esp. de ~ itzmiquilitl (S) 
*verdor [m.] celicáyótl (C, B, M) || pos. celicá, celicáyó (C) || xiuhyótl (C) || ~, frescura celtiliztli (S) || ~, 


frescor xiuhcälihuiliztli (S) || el ~ de los campos xoxöhuiliztli (S) 
*verdoso [adj.] ~, glauco cocoztic, cucuztic (S) || estar~, fresco xoxöhuiya (S) 


*verdugo [m.] miquiztequipaneh (S) || ~, ejecutor tëquechcotönani || tëquechtequih (S) || ~, el que da 
tormento tétlaihiyóhuiltiáni || tétlaihiyóhuiltiliztequipaneh (S) || ~ cruel, alguien que atormenta con 
placer tétónéhuacipóloáni (S) || ~, alguien que atormenta a los demás tétónéhuani (S) || ~ que 
descuartiza tétzahtzayánani (S) || ~, el que mutila a la gente téxehxeloáni (S) 


*verdura [f.] quil(iytl (M, S, Z, C, T) || quiltónil (Z) 
*vereda [f.] ohpitzactli, pl meh (T, Z) 


*verga [f.] äcayötl || nuestra ~ tácayó (= el miembro viril) || ~, miembro viril tepolli, tepulli || tepuläcayötl 
(S) || tötötl (S) || la ~ del toro cuäcuahueh itepol (S) || mi ~ notötöuh (S) 
*vergel [m.] tlacuauhaqui milli (S) || tlacuauhtöctli milli (S) || ~ de árboles frutales xöchicuauhtlah (S) || 


xococuauhtlah (S) 

*vergonzosamente [adv.] pinähuacä (S) || pináhuilizticá (S) || tëmahuizzöpolölizticä (S) 

*vergonzoso [adj.] (tímido): camapináuhqui (T) || ser ~ momämat(i), pret. mämah (M, C) || mahmati (R) 
|| pináhuac (Z) || ser ~, tímido ixpináhuapóloá (S) || ~, tímido momahmatini || momahmatqui (S) || 
pinótic (S) || pinähuacä nemih || pináhuani (S) || pináuhqui || tépináhuani (S) 

*vergúenza [f.] pináhuiztli (M, B) || pináhualiztli (T, M, Z) || pináhualiztli (S) || pináhuiliztli (S) || 
tépináhualiztli (S) || tener ~ mámat(i) || pináhua (M, T) || psv. pináhualó || cs. pináhualtiá || pret. 


pináuh (T) || pináhuac (M) || por ~ solamente zan pináhuizcopa (S) || ~, timidez ixmahuiliztli (S) || 
~, confusión ixpináhualiztli (S) || neixtónéhualiztli (S) || netönëhualiztli (S) || ~, temor, timidez 
ixtlatlactiliztli (S) || pierdo la ~ ayoc ninomámati || ahninomámati (S) || ~, arrepentimiento 
necuitiliztli (S) || tener ~ pináhua (S) || va lleno de ~ pináhuatinemi (S) || llenar de ~ a alguien 
tépináuhtiá || mi ~ nopïnähuiliz || por causa de mi ~ nopïnähuilizcopa (S) || ~, confusión que se 
hace pasar a otro tëïxcëhuiliztli (S) || ~, afrenta que se causa a alguien al hablarle sin rodeos 


téixmaniliztli (S) || ¿no te da ~? tiaca? (S) || con ~ /menosprecio tlamahuizpolölizticä (S) || tener ~, 
enrojecer motönëhua (S) 

*verídico [adj.] nelli quihtoäni (S) 

*verificación [f.] ~, prueba tlaneltiztli (S) 

*verificar [vt.] ~se nelti (M, C, B) || neltiä (C) || neltiy(a) (K, B) || verifico, examino algo a fondo 
inelhuayöcän nahci (S) || ~ la siega, recolectar tlaquechcotöna (S) || verificado, discutido 
tlacuëcuëptli (S) || verificado, probado tlaneltililli (S) || el que verifica algo, que compara 
tlanepanoäni (S) || el que verifica una encuesta tëtlan tlahtlanini (S) 

*verja [f.] ~ de madera cuauhchayähuac (S) || cuauhtzahtzapictli || cuauhtzatzapitztli (S) || provisto de 
una ~ de madera cuauhchayähualloh (S) || poner una ~ de madera a algo tlacuauhchayähuacäyötiä 
(S) || rodear algo con ~ de hierro tlatepozcuauhchayähuacäyötiä (S) || ~ de hierro 
tepozcuauhmätlatl (S) 

*verraco [m.] ~, cerdo macho oquichcoyametl (S) 

*verruga [f.] ~, grano sin pus tzotzocatl, pl meh (M, T, Z, X) || ~, grano xipipi (Z) || ~ michinix || el que 
tiene ~s michinixxoh (S) || xitomacihuizoh (S) || ~, puerro tzocatl (S) || tzotzocatl (S: (sentido 
figurado): desdichado, pobre, indigente) || ~ xitomacihuiztli (S) 

*versificador [m.] ~, poeta tlahtölläliäni (S) 

*vertedero [m.] tlacoyoctli, tlacoyuctli (S) 


*verter [vt.] tlachayáhua || mihmiloá (M, T, Z) || ~ agua, orinar ánóquiá (S) || vierto algo en un tonel (con 
embudo) caxpiyáztica nitlatéca (S) || vertido con embudo caxpiyáztica tlatéctli (S) || ~se, esparcirse 
cehcemmani (S) || vierto aceite sobre algo, lo mancho nitlachiyáhua (S) || ~ un líquido gota a gota 
tlachichipitza (S) || hacer ~ algo, inclinarlo tlaixpeyáhua (S) || ~, derramar parte de un líquido 
tlaixpetlániá (S) || ~, esparcir un líquido tlaixtoyáhua (S) || ~, desbordar tlanohnóquiuhtiuh (S) || ~, 
perder algo tlanóquiá || vierto agua, orino átl nicnóquiá (S) || ~se nóquihui (S) || se vierte tlanóquiló 
(S) || hago ~, derramar un líquido a alguien nitétlanóquiá (S) || ~se, esparcirse petláni || vertido, 
esparcido petlánqui (S) || ~ algo sobre el suel0 tlapipixoá, hon. pipixalhuiá (S) || ~ agua sobre la 
cabeza de alguien técuáátéquiá (S) || ~ líquido hasta la mitad del vaso tlatlahcahxiltiá (S) || el que 
vierte/derrama algo tlanóquiáni (S) || la acción de ~ algo tlapetlániliztli || vertido, derramado 
tlapetlánil11 (S) || el que vierte/esparce algo tlapipixoáni || tlapipixihqui || tlatoyánhuani || 
tlapetlánih || tlapetlániáni (S) || vertido sobre algo man tlatéctli (S) || la acción de ~, derramar algo 
tlatetepéhualiztli || tlatoyáhualiztli (S) || el que vierte/derrama algo tlatetepéuhqui (S) || vertido, 
vaciado tlatoyáhualli (S) || vertido, trasvasado tlatzonicquetzalli (S) || ~ un líquido para alguien, 
darle de beber tétoyáhuiliá (S) || ~, dar de beber tlatoyáhua (S) || ~, derribar, invertir una cosa, 
ponerlo patas arriba tlatzonicquetza (S) || ~, desbordar motzonquetza || motzontláliá (S: de algo 
que se mide) || ~, correr xahuáni || ~ un líquido en una vasija/calabaza tlaxicalhuiá (S) || ~ algo 
tlaxahuániá || ~, hacer caer agua en gran cantidad tlaxaxahuatza (S) 

*vertical [adj.] meláhuac (Z) || melaztic (T) 

*vértice [m.] cuáitl (M) 

*vertiente [f.] ~, ladera tlacápan (S) || ~, pendiente de un cerro tlacuetláyan (S) 

*vertiginoso [adj.] ~, el que tiene vértigo mixmamáuhtiáni || mixmamáuhtiqui (S) 

*vértigo [m.] tener el ~ ixmalacachihu(i) (M, T) || sentir ~, tener desmayos, asustarse a la vista de 


grandes cosas moixmahmauhtiá (S) || ~, desmayo, epilepsia tlayohuallótl tépam momanaliztli || 
alguien que tiene ~, epilepsia tlayohuallótl ipam momanqui (S) || ~, mareo, aturdimiento 
neixmahmaunhtiliztli (S) || ~, mareo cuáihuintiztli || sufrir ~s cuáihuinti || alguien que tiene ~s 
cuáihuintic (S) || ~, epilepsia tlayohuallótl tépam momanaliztli || tengo ~s tlayohuallótl nopam 


momana (S) || el que siente ~ tlaixihuintilli (S) 

*veso [m.] tepémáxtlahtón (S) 

*vestíbulo [m.] calixtli (S) || ~, patio del palacio técpan quiáhuatl (S) || ~, entrada señorial in ilhuicac 
tlahtohcáyótl (S) 

*vestido [m.] quéntli (C, T, Z) || quém(i)tl (S) || tlaquéntli (C, T, Z, R) || tlaquémitl (M) || tlaquintli (T) || 
son mis ~s noquën || cué(i)tl, pl meh (T) || ~s, propiedad, hacienda tlatquitl (M: + äxcä(i)tl) || ~ sin 
costuras zan cen tilmahtli (S) || ~s de mujer cihuätlatlatquitl (S) || ~, falda, refajo cuëitl (S) || ~, 
falda, regazo cuexäntli (S) || alguien con ~, gobernador cuexäneh (S) || ~ ligero, manta pequeña 
cuitlaxayatl (S) || ~ de piel ëhuaquëmitl (S) || ~s de piel (de cordero) ëhuatilmahtli (S) || ~ sin 
costura manticah tilmahtli (S) || ~, tela de hilos de agave (henequén) nequen (S) || ~, manta, 
cobertor cuáchtli (S) || ~, ropaje burdo tatapahtli (S) || ~ cuyo extremo está cortado tilmahtli itén 
huetzcah (S) || ~ rudo/picante || cilicio técuahcuah tilmahtli/xillinhuipilli (S) || ~ pequeño 
tilmahtzintli (S) || ~, hábito de penitencia tlamahcéhualiztilmahtli (S) || ~ que se arrastra 
mohuilánah tilmahtli (S) 

*vestidor [m.] ~, tocador nechihchihualóyán (S) 


*vestidura [f.] cp. vestido || quémitl (S) || tlaquétzin (hon.) || ~, manta äyätl (S) || ~ de pobre 
icnótlaquémitl (S) || ~ de piel de marta ocotóchtilmahtli (S) || ~ burda || estameña poxactic 
ichcatilmahtli (S) || ~ de color leonado, realzada, que llevaban las mujeres de alto rango en 
ceremonias religiosas cuappachpipilcac (S) || ~, pieza de tela atada por delante quéntli (S) || ~ con 


representaciones de piedras de molino y cuyo borde está decorado con ojos temalacayó tilmahtli 
ténixiyoh (S) || ~ recamada de oro/plata teócuitlatilmahtli (S) || ~ sacerdotal teópixcáneolólli (S) || 


~ sagrada, hábito de un religioso teópixcátilmahtli || teópixcátlaquémitl (S) || ~ vieja/gastada 
tilmahtihuah (S) || ~ larga huéiyac tilmahtli (S) || huéiyac tlaquémitl (S) || en la ~ tilmahtitech (S) || 
~, ropa tlaquéntli || vestiduras sagradas tlateóchihualtilmahtli (S) || real tlahtohcátilmahtli (S) || ~ 
hecha de oro y plumas preciosas que tenía la figura de un demonio de oro, coronada por un penacho 
resplandeciente toztzitzimitl (S) || ~, jubón, chaqueta de tela pintada de los ministros de los ídolos 
xicólli (S) 

*vestigio [m.] ~, rastro del pie icxipetlálli (S: voc. inc.) || ~ de pasos, huella tlacxipetláltzintli (S) 

*vestimenta [f.] su ~ era de pieles de animales salvajes in intlaquén catca in técuánéhuatl || ~ ruda, basta, 
manta áyápopolli (S) || ~ rica de los antiguos jefes mexicanos ¿maneápantli (S: voc. inc.) || ~, traje 
nequéntilóni (S) || ~ que se daba en recompensa al soldado que se había distinguido en el campo de 
batalla tlácatziuhqui (S: voc. inc.) || vestimenta, ropa exterior tlaquémitl (S) 

*vestir [vt.] quimiloá (M, T: lit. envolver) || quéntiá (cs. de quém(i) (M, C) || tlaquém(i) || psv. quémihua || 
cs. quémiltiá || tétlaquéntia, tétlaquémia (a alguien con algo) || alguien vestido en algo tlaquéntilli || 
estoy vestido nitlaquéntilli || estamos vestidos titlaquéntin || soy vestido por ti nimotlaquéntil || 
somos vestidos por ti timotlaquéntilhuán || las mujeres visten sus faldas nuevas in cihuah yancuic 
ommaquiah in incué || ningún otro puede ~lo ahora ahoc ác oc cë quiquémi || alguien se viste como 
aquél que representa a Huitzilopochtli cé tlácatl mochihchihuaya in ixiptla in Huitzilopóchtli || las 
mujeres visten faldas y blusas in cihuah cuéyehqueh, huipilehqueh || ~se con camisa o vestido 
cerrado áquiá (M) || ~se mocuéitiá (Z) || cp. cuéitl = falda || mocuétiá (T) || psv. cuétiló || 
motzotzomahtiá (T) || psv. tzotzomahtiló || dar de vestir a otro tlaquémiltiá (C) || ~ a otro 
tlaquéntiá, tlaquintiá (T) || aplic. tlaquéntiliá || psv. tlaquéntiló || está vestido de blanco iztácátitlan 
actinemi (S) || estoy vestido ninoahpántoc || pret. dahpántoca (S) || ~se, ceñirse mahpána || pret. 
öahpän || visto a alguien nitéahpána (S) || me visto nináquiá (S) || alguien vestido de sarga, con traje 
ordinario chamáhuacátilmahuah (S) || ~se bien moyeyécchihchihua (S) || moyeyécquetza (S) || 
mopanitiá (S) || ir vestido de blanco iztácatitlan actinemi (S) || moztácáquetza (S) || vestido de luto 
miccátilmahhuah (S) || bien vestido, elegantemente adornado moyécquetzqui (S) || vestido, 
envuelto moololo(h) (S) || ~, arropar a alguien téololoá || me visto, me cubro nin/nicnololoá (S) || 
hacer ~ a alguien téquémiá (S) || visto a alguien nitétlaquéntiá (S) || estás medio vestido 
timotlahcoquéntiá (S) || ~, cubrir a alguien téquimiloá (S) || ~se mucho motatapachquéntiá (S) || 
vestido burdamente tatapáhuac (S) || el que viste/envuelve a alguien téololoh(qui) (S) || la acción 
de ~ a alguien téololóliztli (S) || ~se de adornos sacerdotales moteópixcáchihchihua (S) || el que 
viste a alguien tétlaquéntiáni || la acción de —/trajear a alguien tétlaquéntiliztli (S) || 
vestido/trajeado tinahyoh (S) || ~se, ponerse un traje motilmahtiá (S) || alguien que se viste 
extraordinaria:mente topal (S) || totopal (S) || ~se elegantemente totopalti (S) || vestirse (en: me 
vestí: formas dial.): bestir(o) (Dgo, Nay, Mex 3, Mex 8) || tsh?'tsh?' (Pue 19) || tsotsolti, tsutsulti (Oax 
1, 2, Mex 2) || notsotso man (Mex 2, DF 1) || tsontia (Tab) || haki (Mor 57, Gro 1) || nihkalaktik 
(Mich 2) || kamisahte (Mor 2) || mokeshti (Mor 4) || kweti (Mex 5) || mo?axa?i, ohimaha?i (Mor 5, 6 
7, Gro 1) || ?akenti (Hgo 1, 3, 4, 8, Ver 3, 4, 5, 6, 8, 10, Pue 2, 3, 4, 79, 1114, 18, 20, 21, 22, Tlax, Mex 1, 
9, DF 2, 3, Mor 1, 3, 7, 8, Gro 213) || ?ali, tali (Mich f.Pue5,Gro 14, 15)||?apatik(Hgo4, 6,7) || 
noLanauk (Jal) || patshti (Pue 17) || patak (Ver 7) || nuhlala nutatapali (Mex 10) || pesete (SLP O, 
Hgo 5) || tagia' (Tab: 3"pers.) || ta:nakih (Ver9, 10) || taleli (Ver 1, Pue 5, DF 1) || tashalti, tasalti 
(Pue 10, 15) || motilma'ti (Pue 6) || topasha (Mex 6) || (yo)yonti (SLP 13, Hgo 2,Ver 2) 

*veta [f.] ~ de piedra tetl iehcayó, tetl yehcayó (S) || ~ de cobre tepozehcayótl, tepuz... (S) || tepoztli 
iohhui (S) || ~ de turquesas cerca de Tepotzotlan y fuente de las piedras preciosas trabajadas por 
los Toltecas Xiuhtzoneh (S) 

*vetear [vt.] veteado de colores || multicolor tlahtlatlapalpóuhtli (S) 

*veterinario [m.] cahuallopahtiáni, cahuallopahti (S) || profesión de ~ cahuallopahtiliztli (S) vez n. num + 
pa, p. ej. cinco veces mácuilpa || una vez por todas || tan sólo una vez || una vez por todas || zácemi || 


zá cé || zacen, zazen (S) || de vez en cuando || ocasionalmente zanquémman || quémman || 
quémmanián || raras veces huel zanicah || esta vez immanin: ¿cantaremos esta vez? inmanin 
ticuicazqueh ? muchas veces miecpa || zan achtzan || za(n) atzan (S) || zan cuécuél achic || cuécuél 
achic (S) || ¿cantaron muchas veces ustedes? cuix miecpa vancuicaqueh? || dos veces óppa || ocpa || 
(X) || óppa (M, T, Z) || óppapa (T) || son dos veces/dos lugares ic occán || ambas otras dos veces || oc 
óppa || él come dos veces al día in cemilhuitl óppa tlacua || a veces es posible y a veces no lo es 
quémmanián hueli, quémmanián ahhueli || una ~ ceppa (M, Z, S) || cépa (Z) || una sola ~ cemi || ~ 
iyohpa/yohpa (S) || || por segunda ~ óppatica (Z) || tres veces éxpa || cuatro veces näppa || once 
veces mahtlácpa oncé || cinco veces más mácuilpa ixquich || muchas veces, a menudo miecpa || 
miacpa (M, T, Z) || i no pocas veces ahmó zan quézquipa || un sinnúmero de veces ahmó tlapóhualpa 
|| cada vez céceppa || cada ~ más oc céceppa (S) || cada dos : veces ohóppa || otra ~, una ~ más oc 
ceppa || nó i cuélleh (S) || se hincha cuatro veces näppa in || pozáhua || ya es la segunda ~ ye ic óppa 
|| una — || por todas, para siempre iccen || zaceh || cemi (S) || cuando los Españoles se habían ido de 
este modo, se pensaba que habían salido para siempre in || óiuh yahqueh in Espaholes, iuh 
nemachóc in ca iccen yahqueh || a veces/alguna vez icah (M) || muchas veces miecpa || esta ~ 
imman || immanin || raras veces, raramente zanicah || por primera ~ yancuicán || una ~ por todas 
cemi || no dos veces ayóppa || a veces icah (cp. ic cuando) || alguna ~ en el pasado iczan (T, Z) || 
solamente una ~ zá iyohpa (C) || por primera ~ quin iyohpa (C) || tantas veces izquipa (C, S) || cinco 
veces mácuilpa (M, C, T) || diez veces mahtlacpa (M, T) || otra ~ nócuél (C), nócuél + (y)eh || ye + 
nócuél (C) || ye nócuélyeh || occeppa (M), oczappa (T) || de ~ en cuando, a veces paqui (T) || pahqui 
(R) || ¿cuántas veces? quézquipa? (M) || quéxquichpa? (T) || pocas veces, raramente quézquipa || 
ahmó zan miecpa/miacpa (S) || ¿cuantas veces cada uno? quécizquipa? || algunas veces, alguna ~ 
quémman, qüenman (M) || quémmaniyán (T, Z) || quémmeniyán (Z) || qiemmaneya, quémmaneyo 
(T) || quénmaniyán || ser la primera ~ en acontecer quiniuh(ti) (C, M, Z) || las veces que se pueden 
contar tlapóhualpa (C: se usa más bien con la negación = innumerables veces) || las veces que yán 
(C) || por primera vez, nuevamente yancuicán (M) || tres veces (y)éxpa (M) || de una vez zazcemi || 
por esta ~ za cemi (M) || alguna ~ he tenido fiebre achi quézquipa in ye natónahui (S) || a veces no 
appa (S) || esta ~ solamente, es la última ~ za iyohpa, za iyoppa, za iuhqui (S) || no vivimos más que 
una ~ en esta tierra zazen ye quixohua in tlálticpac (S) || otras veinte veces todavía oc 
cécempóhualpa || cada treinta veces cecempóhualpa ommahtlátlicpá (S) || de una sola ~ zan cen (S) 
|| varias veces cuécuél (S) || ¡piensa muchas veces en Dios! zan cuécuél achicxicmolnámiquili in 
Dios! || la primera ~ que vinimos a Nuevo México, yo debía tener diez años in ihcuác yancuicán 
huilohuacyancuic Méxihco, quin ye iuh nimahtlacxiuhtiá || la primera ~. que llegaron los españoles, 
las armas de fuego asustaron mucho a los mexicanos in ihcuác yancuicán ahcico in Caxtiltécah huel 
quimmauhtiáyah quimizahuiáyah in Méxihcah in tlequiquiztli (S) || ¿te he hecho algo alguna vez? 
icah itlah ónimitzchihuili? || esta sola y única vez trabajaré en palacio zan iyohpa in nitlatequipanóz 
in técpan (S) || por primera ~ me embriagué ayer, pero será la última pues el vino me hizo mucho 
daño quin iyohpa yálhua in ónitláhuán, auh za(n) iyohpa yez, ipampa ca huel ónéchcocoh in octli (S) 
|| la otra ~ inoc ceppa (S) || tantas veces como izquipa quézquipa (S) || todas las veces que... in 
izquipa... || todas las veces que te has conmovido in izquipa ótimotlapolólti (S) || dos veces más oc 
óppa || dos veces dos óppa óme/óntetl (S) || cuarenta veces ómpóhualpa || otras 40 veces oc 
ómpóhualpa || 40 veces otro tanto ómpóhualpa ixquich (S) || todas las otras 40 veces oc 
ómpóhualpa || todas las 50 veces ómpóhualpa ommahtlatlacpa (S) || 10 veces mahtlacpa || un 
número incalculable de veces ahmó tlapóhualpa || un número calculable de veces tlapóhualpa (S) || 
1 vez ceppa (S) || a veces quémmaniyán (S) || a veces leo y a veces escribo quémmaniyán nipóhua 
ihuán quémmaniyán nitlahcuiloá (S) || alguna ~ in/ zan quémman (S) || cuántas veces quécizquipa 
(S) || ¿cuántas veces? quézquipa? || ¿cuántas veces has obrado así? in quézquipa iuh óticchiuh? (S) || 
alguna ~ achi quézquipa || pocas veces zan quézquipa (S) || la primera ~ quin ceppa || es la primera 


~ que quin ic ceppa || quin iyóppa || quin iuhti (S) 

*viajar [vi.] yahui (Z, M) || el que viaja a caballo caballoipan yáni (S) || cauallo quimámáni (S) || viaja, 
anda, hace camino ohtoca (S) || viajo, camino, ando ohtli nictoca, nohtoca (S) 

*viaje [m.] nehnemiztli (M, R, S: ~, marcha, paseo) || ~, marcha, peregrinación ohtlatocaliztli || 
ohtlatoquiztli (S) 

*viajero [m.] yáni (S: ~, peregrino) || ohnenqui (Z) || ohyánqui (Z), yahui (Z, M) || él es ~ zan yetiuh (S) || 


~, peregrino, caminante nehnemini || nehnencátzintli || nehnenqui (S) || ~, habitante, servidor 
nenqui (S) || ~, caminante ohtlatocac || ohtocac || ohtli quitocani (S) 
*vianda [f.] tlacualli (M, B, C, T, S: ~, plato, manjar) || tlacuálli (X, Z) || ~, carne de caza mayor mazánacatl 


(S) || ~s, carne nacatl || mi ~, la carne que yo como nonac (S) 

*viandante [m.] yahqui, pos. yahcáuh ([yauh ir) 

*víbora [f.] cóátl || pl cócóah, cóámeh (M) || mecacóátl (esp.) || la víbora de cuerda es tan gruesa como el 
pulgar, pero no se sabe qué tan larga es inic tomáhuac, mecacóátl ixquich in tohuégimahpil, auh ahmó 
huel macho in quéxquich huéiac || es mordido por la ~ cóácualo || la ~ lo muerde quicua in cóátl || 


esp. de ~ (crótalo o boa) ehécacóátl (R: es venenosa y muy veloz) || ~ nezua, de color gris nexhua, pl 
meh (M, S, T, X) || ~ de cascabel téctli, pl meh (T) || técuáncóátl, pl meh (C, X) || teótlahcozauhqui (S) 
|| esp. de ~ chiyäuhcöätl || miyähuacöätl (S) || ~, cenuro, oruga chiyähuitl (S) || esp. de ~ muy 


venenosa zolcóátl (S) || metlapilcóátl (S) || esp. de ~ de cabeza chica y de cola muy gruesa, anfisbena 
máquiztézáuhuatl (S: Amphisboena mexicana) || esp. de ~, serpiente náhuiactli (S: voc. inc.) || ~ 
muy venenosa de olor fétido paläncäcöätl (S) || esp. de gran ~ de color amarillo y manchas negras, 
muy venenosa téuctlacozauhqui (S) || esp. de ~ téixminani (S: Involans oculos o micoate = micóátl) 
|| esp. de ~ muy fuerte témácuilcáhuiliá (S: voc. inc.) || esp. de ~ de color tipo codorniz tepézólcóátl 
(S) || ~ muy venenosa técuáncóoátl || técuáni cóátl || ~ muy venenosa perojoven técuáncóáconétl || 
técuáni cóáconétl (S) || esp. de ~ pequeña, de cuello rojo, muy venenosa, cuya vista causaba terror 
tëtzäuhcöätl (S) || ~ verde manchada de gris, muy venenosa tetzmolcóátl (S) || ~ muy peligrosa 
teuhtlacótzauhqui (S) || esp. de ~ de diferentes colores tlapapalcóátl (S) || ~/ serpiente, llamada la 
madre de las hormigas porque vive en el fondo de los hormigueros || está matizada de varios 
colores y, aunque horrible a la vista, es inofensiva tzicatl inán || cuauhtzicatl inán (S) || ~, serpiente 
inofensiva, de color gris oscuro tzohualcóátl (S) || ~ muy grande y feroz, de veneno mortal ölcöätl, 
úlcóátl (S) || ~ peligrosa que vive en el agua y tiene en la espalda un dibujo natural en forma de 
calabaza xicalcóátl (S) . vicario m. el ~ del dios de guerra, mensajero de la muerte páinaltóntli (S) || 
~ general,juez eclesiástico obispo itéuctlahtócáuh (S) || ~, sacerdote del gran pontífice llamado 
Méxihco teóhuatzin: tépan teóhuatzin || ~, delegado, lugarteniente tépatilloh (S) || del gran 
patriarca Mexicatl teóhuatzin: Huitznáhuac teóhuatzin (S) 

*vicegobernador [m.] ser ~ patillóti (S) 

*vicio [m.] ahyécyótl || ahyéctiliztli || anyéctli (S) || ¿huilquizaliztli (S) || paso mi vida en el ~ teuhtli, 
tlahzolli ic ninilacatzótinemi (S: lit. vivo encenagado, en el polvo) || el vive en el ~ /mal in . teuhticá 
in mápantinemi (S) || en el ~ tlahzolpan (S: lit. en las inmundicias) || ~, defecto . tlapilchihualiztli (S) 
|| ~, locura, maldad tlahuélilocáyótl || el ~ se extiende por todas partes totócatoc in tlahuélilócáyótl 
(S) || nohuiyán totócatihcac in neátóyáhuiztli, in netepéxihuiztli, in tlahuélilócáyótl (S) 

*vicioso [adj.] tláicamazátl (M: hombre ~, bestia, bruto) || ~, corrupto ahtlácayeni || ahtlicanemi(h) (S) ||. 
áhuilnemini, áhuilnenqui (S) || un joven ~ . áhuiltélpóchtóntli (S) || es ~, corrupto quixcahuiá (in) 
inacayó (S) || ~, vil máhuilquixtiáni, máhuilquixti (S) || ~, corrupto ahtleh itech quimahxitillani (S) || 
~, perverso in ahómpa tlaca(c)qui (S) || ~, cruel ahmö tlácatl (S) || es ~, perverso tlahzolli, teuhtli ic 
monelótinemi (S) 

*víctima [f.] ~ de traición poyómicqui (K, B) || las ~s inmoladas en honor del dios Xipe Totec tototectin 
(S) || Xipemeh (S) 

*victoria [f.] ~, triunfo tëpolöliztli (S) vid f. ~, cepa xocomecatehtepontli (S) . 


*vida f. nemiztli (C, S) || nuestra ~ tonemiliz (S) || yóliliz” tli (M, C, S: ~, aliento) || yóltinemiztli (S) || es 
una ~ desgraciada pináhuiznemizti || la ~ eterna cemihcacáyóliztli (R, C) || aquel que da ~, Dios 
Nëpalnemohualöni, Nëpalnemohuani (C, B) || el que tiene ~ nemiceh (C, R) || yöliceh || ~ de placer 
ähuilnemizli (S) || ~ licenciosa v ahtläcanemiliztli (S) || ~ corrupta, libertina v ähuilnemiliztli (S) || 
la ~ eterna cemmancä v nemiliztli || cemihcac nemiztli (S) || ~ en común/ ~ eterna cennemiztli (S) 
|| mochipa cemihcac v nemiliztli (S) || ~ honesta chipähuacänemiztli (S) || ~ de justo yëcnemiliztli 
(S) || ~ desordenada, irregular, vagabundeo zan ilihuiz nemiztli v (S) || tener ~ yóltinemi (S) || ~ 
dulce y cahnada ihuiän/yöcoxcä nemiliztli (S) || alguien de ~ ejemplar melähuacänemiliceh (S) || ~ 
simple y llena de rectitud/probidad melähualiztli (S) || una ~ v llena dejuicio mihmatcä nemiztli (S) 
|| la vida religiosa teoyóticá nemiztli || la ~ regular v cualli ipan nemiztli || mi ~ se acaba tzonquiza 
nonemiz (S) || una ~ apacible, segura tlácac(c)o v nemiztli (S) || una ~ inútil zan nën nemiztli (S) || 
nuestra —/nuestro sustento htonencá || la ~ matrimonial nenámictiliznemiliztli || 
nenámictiznencáyótl (S) || la vida dulce páccánemiztli (S) || una ~ desordenada pináhuacá nemiliztli 
(S) || una ~ vergonzosa, infame, innoble pináhuiznemiztli (S) || ~ buena, conducta ejemplar 
cualnemiliztli (S) || con una ~ buena cualnemilizticá (S) || modo de ~ culpable, perversidad 
técentlahuéliltiliztli (S) || ~ dejoven libertino tëlpöchtlahuëlilöcäyötl (S) || ~ (narrada), biografía de 
alguien tënemilizpöhualli (S) || la vida religiosa teöpixcänemiztli (S) || ~ calmada tlácaco nemiliztli 
(S) || ~ segura tläcacoyetiliztli (S) || ~ modesta, generosa tläcanemiliztli || agitada, dificil, 
atormentada aoc tlácanemiztli (S) || ~ piadosa, de penitencia || peregrinación 
tlamahcéhuacánemiztli (S) || ~ apacible y feliz tlamatcánemiztli (S) || ~, historia, biografia de 
alguien, actuación tétlahtólló (S) || ~ perversa || vicio tlahuélilócánemiliztli (S) || ~ singular, 
presuntuosa topalnemiliztli (S) || ~ oscura || baja condición quitzacuah yeliztli || quitzacuah 
nemiliztli (S) || mi ~ se acaba, me muero tzonquiza nonemiliz (S) 

*vidente [m.] f. ontlachiyani (S) 

*vidriar [vt.] vidriado, barnizado tlatzotlanilli (S) 

*vidriero [m.] tehuilócachiuhqui || tehuilóteconchiuhqui ^) 

*vidrio [m.] tehuilótl, pl meh (M, T) || teitztli (T) || ~, cristal, espejo tézcatl, pl meh (M, T) || ~, cristal 
tehuilótl (S) 

*vieja TC ilamatl || ilantón || mi ~ nilamatcäuh || mis ~s nilamatcätzitzihuän || viejecilla ilamapil, 
ilamatcätöntli, ilamatö(n) (S) || viejecita ilamatzin (S) 

*viejita [f.] ilamapil || ilamatl, pl ilamatqueh, pos. ilamatcäuh (M, T) 

*viejito [m.] huëhentön || huëhuëntön || huéhuépil || huéhuetcátóntli || huéhuétón (S) 

*viejo [adj.] m. huéhueh, huéhuet, huéhuén || pl huéhuétqueh || pos. huéhuetcáuh || huéhuehcáuh || dim. 
huéhuéntón || hon. huéhuéntzin huehcáuh (S) || huéhuétl || huéhuentli || huéhuetzintli || un ~ sucio 
huéhuépol || es/está ~ huehcáuh || propiedad de los ~s huéhuehyótl (M, T, Z) || hacerse ~ 
huéhuehti (M, B, T, R) || psv. huéhuehtihua || ~, plano manqui (M, T) || hacerse ~ moána (M: 
envejecer, engordar) || cosa o ropa vieja tatapahtli, pl tin, meh || ~, maltratado (hablando de objetos 
y en compuestos) zolli (C) || ~, antiguo zoltic (T, Z, X) || un ~ corrupto ähuilhuëhueh (S) || ~, fuerte, 
sólido chicactic, chicáhuac, ye chicáhuac (S) || hacerse ~ chicáhua (S) || ~, usado zozoltic (S) || ~, 
usado, pasado zolli, zuili || casa vieja calzolli || mis vestidos ~s notinahzozolhuán (S) || ~, usado, 
deteriorado ihzoliuhqui, ihzoltic (S) || hacer vieja una cosa de alguien tétlaihzolhuiá (S) || llegado a 
~, avanzado en edad mánqui (S) || ~, firme, fuerte pipinqui (S) || es ya ~, arrugadoye pipinqui 
inacayó (S) || ~, antiguo huehcáuh || huehcáhuitiáni (S) || ser ~ huehcáhua || ya está ~ yehcáhua (S) 
|| un ~ como yo nohuéhuehpoh || soy ~ nihuéhueh || hacerse ~ huéhuehti || mohuéhuehtiá || muy 
~, decrépito huéhuépol (S) || persona vieja ye huéhueh/ye huéhueh tlácatl (S) || mi querdio ~ 
nohuéhuétzin (S) || mi ~ nohuéhuetcáuh (S) 

*viento [m.] ehécatl, pl meh (M, S) || ehehcatl || el ~ entra allí (en ello) in ehehcatl itlancalaqui || cp. el np. 
Ehca (lit. El es el ~) || se lo lleva el viento que sopla, es perseguido por el viento ehcatoco || me lleva 


el ~ nehcatoco || el viento le persigue quitoca in ehcatl || le persiguen con el ~ quehcatocah || hacer 
~ ehehca (R) || ehéca, pret. ehécac (M) || ~ con lluvia quiyahuáehécatl (Z) || ~ del sur 
quiauhyoehecatl (= quiyauhyöehëcatl || M) || ~ cálido del Este o del Sur tönayämpa ehécatl || 
tönayämpa huitz ehëcatl (M) || ~ con lluvia, ~ del mar äehëcatl (S) || gran ~ del mar huëi äehëcatl 
(S) || ~ del mediodía ämïlpampa ehëcatl (S) || ~ del norte, cierzo ceehëcatl (S) || ~ del poniente 
cihuätlämpa ehëcatl (S) || producir ~, soplar coyoca (S) || ~ en popa tëcuitlapan huiäh ehëcatl (S) || 
~ ligero, brisa ehëcapeyäctli (S) || el ~ se levanta sobre nosotros/tenemos que soportar una 
tempestad ehécatl topam moquetza (S) || su ~ yécauh || ~ suave, fresco || brisa ehécaxoctli || 
ehëcapeyäctli || con ~ ehëcaticä || hacer ~ ehëca (S) || ~ contrario ehëcaïxnämiquiliztli (S) || ~ 
violento, ruidoso ihcoyocah ehécatl (S) || ~ recio mo(i)lhuiä ehécatl (S) || ~ frío itztic ehécatl || ~ 
del este itztihuitz ehëcatl (S) || ~ del norte mictlámpa ehécatl (S) || ~ que trae lluvia quiyäuhyoh 
ehécatl (S) || ~ de levante tónatiuh iquizayán ehécatl (S) || ~ de tierra, de la costa tepéehécatl (S) || 
~ de popa tétepotzhuiáehécatl (S) || ~ de tierra tlilhuácpan ehécatl (S) || ~ suave que sopla del 
oriente tlálocáyótl (S) || ~ de levante tlapcopa ehécatl (S) || ~ del suroeste tliuhcopa ehécatl (S) || ~ 
del este, ~ cálido tónayán/tónayámpa huitz ehécatl || tónalehécatl (S) || ~ fuerte, violento totóca(h) 
ehécail (S) || ~ del sur o del sudoeste huitzehécatl (S) || huitztláimpa huitzehécatl (S) || ~ lluvioso 
xópan ehécatl (S: lit. ~ de primavera) || viento (formas dial.): ahaka?, ahakat (SLP O, 14, Ver 1, Hgo 
14, 6, Pue 18, Gro 68) || eshakatok (Pue 8) || aire yayakugual (Mex 3: cola de aire) || haya? (Gro 9) || 
ihiekal, ye'kal (Jal, Col 1, 2, Mich 1,2, Pue 19, Gro 14, Mex 4, 8, 9, 10) || ihioL (Jal) || izasewahlo (Gro 
8) || iyeka, yeyeka (Gro 13, Pue 16, 19, Mex 1, 2, 6, 9, DF 1, Gro 10, 13) || (y)eheka?, exeka?, y?hi?ka?, 
ehekat (Dgo, Hgo 4, 5, 7, 8, Ver 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, Pue 17, 917, 2022, Tlax, Mex 1, 2, 5, 7, 8, 9, 10, 
DF 2, 3, Mor 17, 9, DF 1, Gro 15, 1015, Oax 1,2, Tab, Sal) 

*vientre [m.] ihtiyó (pos.) || ihtetl, ihtitl (M, S) || abrir el ~ ihtetehtequi, ihtetlapána || de su ~ ihtecpa (C) 
|| inticpa (C) || el empeine del ~ tláquixcuác (T: pos.) || xillántli (M, B, C) || xiantli (T) || debajo del ~ 
xi(i)llantlan || ~ de mujer cihuáihtetl, cihuáihtitl (S) || ~, ombligo, víbora, gemelo cóátl, cóhuátl (S) || 
~, estómago, buche cuitlatecomatl || ~ pequeño cuitlatecontóntli (S) || ~, tripas, intestinos 
cuitlaxcolli (S) || en lo alto de nuestro ~ tihtipan (toihtipan) || el bajo ~ ihtetzotzólli || xiccuéyótl (S) 
|| en mi ~ nihtec, nihtic, nohtec (S) || mi ~ nihti, nihte (S) || en su ~ ¡ihtec (ihtec) || iihtic (ihtic) || 
ihtetzinco || iihtictzinco (S) || ~, flancos tlaniéhuayótl || el ~ del pescado itlaniéhuayó in michin (S) 
|| ~, abdomen, flanco xillántli (S) 

*viernes [m.] ic chicuacémilhuitl in cé semana (S) 

*viga [f.] huapalli (M, S, C, T, Z) || huepalitl || cp. tabla || ~ grande desbastada y por labrar huehpámitl (M, 
C) || huehpántli (M) || ~ para atar caballos cahuallocuahuitl (S) || ~ de pino ococuahuitl (S) || una ~ 
agujereada cuauhcoyoctli (S) || ~ de madera cuauhtomacatl (S) || ~, pilotaje cuauhtzotzontli (S) || ~ 
pequeña cuauhtzontetóntli (S) || huapalli, huapalitl (S) || ~, árbol cuahuitl (S) || provisto de ~s, de 
maderaje || enmaderado tlacuauhténtli || tlacuauhtzacualli (S) || ~ asentada sobre un muro 
tepampan tlatlantoc huetzcáyótl (S) || las tres o cuatro ~s atravesadas (en el 172 edificio del gran 
templo de Tenochtitlan) donde se colgaban las cabezas de las víctimas ofrecidas al dios Tezcatlipoca 
tzompantli (S)||~, travesaño huepámitl || huepántli (S) || ¡pon las ~s juntas y no separadas! mácamó 
huehuehca, ca zan nénetech xictláli in huepámitl! (S) || ~, vigueta huetzcáyótl || ~ pequeña 
huetzcáyótóntli || ~ puesta sobre un muro tlaánayótiah huetzcáyótl (S) 

*vigésimo [adj.] num. ord. ic cempóhuallamantli || ic ceompóhualtetl, inic ceompóhualtetl (S) || la vigésima 
parte inic cempóhuallamantli (S) 


*vigilancia [f.] ihzaliztli (Z) || ~, circunspección, vista aguda neixpetzóliztli || neixpehpetzóliztli (S) || ~, 
circunspección nóhuiyán onitztaliztli (S) || ~ de un bien tétlapiyaltializtli (S) 

*vigilante [m.] tlahpixqui (M, T, Z, C) || ~, centinela calaquini (S) || mixtiáni (S) 

*vigilar [vt.] ixótiá (T) || ~ al enemigo yäötlahpiya (S) || ~, escuchar yéhuacaqui (S) || ~ a alguien téixpiya 


(S) || ~ a alguien con precaución, espiar tëiztläcoä (S) || ¡vigila tu sueño || no vayas a dormirte! mä 


zan ticohctiye, má zan ticoptiye! (S) || ~ a escondidas, espiar tlanehuilánhuiá (S) || vigilo, espío a 
alguien ninoté/nicnopachihuiá (S) || el que vigila, acecha tlachixqui (S) || el que vigila/espía 
tlaiztlácoáni (S) || vigilado, observado tlaiztlácólli (S) || ~, espiar a alguien tétlahtlicaána || 
tétlahtlácahuilána (S) 

*vigilia [f.] tozóztli, tozóliztli (^ tozoa vigilar, quedar despierto) 


*vigor [m.] tlahpalli (C) || ~, fuerza yéhuatiztli (S) || ~, valor, osadía yóllóchicáhualizti (S) || todavía está 
en vigor, sigue existiendo oc nézticah (S) || ~, energía oquichyóllóhtli || oquichnacayótl (S) ^ 

*vigorosamente [adv.] huel ihui || yóllóchicáhualizticá (S) || tlacuáhuacá (S) 

*vigoroso [adj.] ~, fuerte yéhuatini (S) || tlatlahpaltililli (S) || ser ~ yéhuati (S) || ~, robusto 
téoquichtlamachti (S) 

"il [adj.] algo ~, de bajo precio ahtlazohyótl (S) || ~, cruel, inhumano néntlácatl (S) || ~, barato, de poco 


valor ahmoó tlazohtli (S) 

*vinagre [m.] huino xococ (S) 

*vinagrillo [m.] cólótzin (Z) || tehuitzcólótl, pl meh (T) 

*vindicativo [adj.] motzoncuini (S) 

*vino Im octli (M, S, C, Z) || öctli (Z: ~, pulque) || ~, bebida alcohólica tlailli (T, C) || de segunda cuba 
áquilxtilvino (S) || ~ suave ayamó chichiya/ chicáhua octli || ~ alterado ahmó chicáhuac octli || ~ 
sacado del tallo y de los granos del maíz chicha (S) || ~ blanco iztác octli (S) || esp. de ~ que los 
sacerdotes bebían durante las ceremonias mácuiloctli (S) || ~ de piña matzaoctli (S) || ~ de nopal 
nóchoctli (S) || ~ cocido ocpáhuaztli (S) || ~ espeso octetzáhuac (S) || ~ blanco iztác ocili (S) || ~ 
suave/que no pica ahmö tëcocohcäoctli (S) || tipo de ~ que los cantores bebían en ciertas 
ceremonias religiosas teöoctli (S) || ~ de maíz teuhoctli (S) || ~ de tejocote texocóctli (S) || ~ blanco 
que se consumía en la casa del rey en ocasión de la fiesta de tózoztli: tizaoctli (S) || ~, pulque 
fabricado tlachihualoctli (S) || ~ de maíz o de trigo tlaóloctli (S) || ~ muy oscuro/subido de color 
tlapaloctli || tlapalhuino (S) || ~ de frutas xocóctli (S) || ~ hecho con frutas distintas de la uva, vino 
agrillo, acidulado xocohuino (S) 

*viña [f.] xocomecatl (S) || esp. de ~ silvestre céhualchichic (S) || gran ~ sin rodrigones motquiticac 


xocomecatl (S) || ~ podada tlatlatequilli xocomecatl (S) || ~, campo de vides xocomecamillah || 
xocomecamilli (S) || ~ no podada ayatlayéctilli xocomecatl (S) 
*viñatero [m.] ~, el que poda viñas / árboles cuammátequini (S) || ~, el que cuida un viñedo 


xocomecamilpixqui (S) 

*viñedo [m.] zan cem manih xocomecamilli (S) 

*violación [f.] ~ de la ley ahnahuatilpiyaliztli (S) || ahtlatlálilizpiyaliztli (S) || ~, seducción de una joven 
tétzintzayánaliztli (S) 

*violador [m.] ~ de la ley ahtlatlálilizpiyani || ahtlatlálilpiyani (S) 

*violar [vt.] cuicuitlahuiá (S, C) || ~, seducir a una mujer técuihcuitlahuiá (S) || ~ a una joven técuitihuetzi 
(S) || ~, obligar a alguien técuitlahuiá (S) || el que viola la ley conyugal tépan yahqui (S) || ~, forzar a 
una persona témáicuahuiá (S: voc. inc.) || violamos un juramento titonenahuatilxiniáh (S) || aquel 
que viola su voto ahmó nehtólpiyani (S) || violas una orden ticpanahuiá (S) || violas la ley de Dios 
ticpanahuiá in inahuatil in Teótl (S) || el que viola a una mujer tétlacuitlahuiltiáni (S) || el que viola || 


seductor tlamácuahuiáni (S) || ~, tomar a una mujer por fuerza tétlahpaliuhcáhuiá (S) || violamos 
juramentos/ compromisos mutuos titotlatlálilcaxániah (S) || violada, seducida, horadada 
(unajovencita) tlaxapotlalli (S) || ~, corromper a una mujer tétzintzayána (S) 

*violencia [f.] ahyócoxcáyótl (S) || ~ que se hace a alguien técuitlahuiltiliztli || técuitlahuiliztli || 
tétlacuitlahuiltiliztli (S) || ~, rudeza téixcuetlánaliztli, téixcuecuetlánaliztli (S) || con ~ 
tëïxcuetlänalizticä, téixcuecuetlánalizticá, téixicquetzalizticá (S) || ~, brutalidad tläcamazäyötl (S) 


*violentamente [adv.] tëtopëhualizticä || tëtohtopëhualizticä (S) || tlacuähuacä || oc cencah tlacuäuh (S) 
violentar vt. el que violenta/obliga a otro quitécuitlahuiltiáni (S) || la acción de ~/importunar a 


alguien tétequihchihualtiliztli (S) 

*violento [adj.] ~, colérico ahyócoxqui (S) || ~, impaciente cocóleh (S) || ~, malo, impaciente yólcocóleh 
(S) || ~, irascible yóllócohcólcuic (S) || él es ~, brusco, peleador tlahtlatelicza (S) || hombre ~ 
téncuauhxólótl (S) || ~, ardiente, impetuoso tetecuicac (S) || hombre ~, brutal tlácamazátl (S) || ~, 
un poco duro achi tlahuéleh (S) || ~, iracundo tlahuéleh (S) 

*violeta [adj.] color ~ y anaranjado áyópalli (S) || ~ oscuro camohpaltic, camohpalli (S) || color ~ claro 
cuappachtli || volverse color ~ cuappachtiá (S) 

*virgen ICT (i)chpóchtli, pl (i)chpópóchtin (M) || siempre ~ cemihcac ichpóchtli (S) || mujer u hombre 
joven todavía ~ oc chálchihuitl (S) || ser ~ moitquitinemi || ella es todavía ~ oc motquitinemi (S) || 
~, entero, intacto oc mahcitinemi (S) || ~ pura oc huel ichpóchtli (S) 

*virginidad ICT ichpóchyótl || ichpóchótl || ichpúchótl (S) || la ~ completa huel ichpóchótl || tu ~ 
mochpóchyó || mochpóchyótzin (S) || y por esto no fue destruida su ~ auh ahmó má ic 
óquimopol(i)hui in ichpóchyótzin (S) || su ~ iichpóchtiz (S) 

*viril [adj.] oquichnacayoh (S) 

*virilidad [f.] oquichchótl 


*virilmente [adv.] oquichyóllóticá (S) || ~, fuertemente tlahpaliuhcá (S) 

*virrey [m.] ~, representante tlahtohcátéixiptla (S) 

*virtud [f.] yéctiztli || yéctihuani (S) || ~, fuerza, valor personal neixcahuilchicáhualiztli (S) || ~, cordura 
nemachiztli (S) || ~, bondad cualtiztli (S) || ~es, bondades cualtihuani, yéctihuani (S) || un modelo 


de ~, buen ejemplo témachiyótiztli (S) 
*virtuosamente [adv.] cualtizticá (S) 
*virtuoso [adj.] ~, justo yéctlácatl || yéctli (S) || el que quiere pasar por ~ mocualtocani (S) || el que finge 


ser ~, un hipócrita mocuallapiquiáni (S) || ~, bueno,justo cualli iyólló || hacerse ~ cualti (S) || el que 
hace virtuosa a la gente técualti(h) || técualtiáni (S) 
*viruela [f.] mátlálzahuatl (Z) || pohpoxón (Z) || ~, granos, erupción cutánea tzótzótl (X) || ~, tiña, grano, 


llaga, erupción, sarpullido zahuatl, pl meh (T, C, Z, S) || ~ loca, rubéola zahuatlahuepáuhqui (T) || 
viruela (formas dial.): tsutsul, tsotso:? (Gro 25) || kimitshkoko? (Hgo 2) || koko?, kokome, kokot 
(SLP 02, Ver 1, 2, 4, 5, Hgo 1, 2, 6, Pue 1, 7, 10) || ?ahtshinolli' (Gro 1, 6, 7, 8, 9, DF 2, 3) || lolokushti' 
(SLP 4) || ma?antsawa? (DF 3, Mor 7) || pokposho, po'poshon (Pue 6, 21, 22) || Oax 1, 2) || 
polokotsh?e (SLP 3,4) || sorompio (Pue 2) || sawa?, sawat (Dgo, Hgo 8, Ver 6, 8, 9, 10, Pue 5, 9, 14, 
1620, Tlax, Mex 1, 2, DF 3, Mor 28, Gro 10, U, 13, 14) || totonok?i, tohtomun?i (Hgo 4, 5, Mor 1, 5, 9) 
|| totonkasiawa? (Pue 8) || viruela, birwela (Mich 1, 2, Hgo 3, 7, Pue 4, U, 12, 13, Mex 3, 6) 


*viruta [f.] cuauhcuéchtli (T) || tlazónéhualli (S) || ~, serrín cuauhzónéhualli (S) || ~, polvo, serrín 
cuauhtextli || ~s largas cuauhtlahzonéhualli (S) || ~, astilla de madera cuauhximalli || ~s grandes 
cuauhtzicuéhualli (S) || ~ fina, ligera cuauhtzicuéhualtóntli (S) || ~s, astillas tlaximalli (S) 


*visaje [m.] aquel que hace ~s, gestos, sabio, prudente ixtlamatqui (S) 

*visco [m.] ~, liga tlácpahuilóni (S) 

*viscoso [adj.] tetzáhuac (M, T, Z) || zazálic, zazáltic (S) || zálihuini (S) || ~, pegajoso tétézálihuini (S) || 
materia viscosa || engrudo tzauctli || tzacutli (S) 

*visible [adj.] ser ~ motta (Z) || ittöni (M, Z) || moitztoc (Z, R) || es ~ ittalóni, ittöni, ithualöni (S) || 
nézticah (S) || hacerse ~ nëc(i), pret. nëz (M) 

*visiblemente [adv.] néxizticá (S) 


*visión [f.] cochtlachiáliztli (M) (en el sueno) || tlachiyaliztli (M, Z) || tlachiyeliztli || ~ nocturna, fantasma 
yohualtétzáhuitl (S) || ~, ensoñación tlacochittaliztli (S) 
*visita [f.] tëcalpanohqui (Z: alguien que visita a otro) || ~, visitante tlanötzalli (Z, C) || ~ hecha a alguien 


ontëciauhquetzaliztli/ontëittaliztli (S) || ontëtlahpalöliztli (S) || ontlachiyaliztli (S) 
*visitante [m.] tëcalpanohqui (Z) || tlanötzalli (Z, C) || ontëittani (S) || ~ habitual tlatlahpaloäni (S) 
*visitar [vt.] venir a ~ a alguien huálitta (C) || ir a ~ a alguien itta (M) || psv. ittaló, ittó || cs. ittaltiä || ~ 


pueblos áltepéitta (S) || nos visitamos mutuamente titociauhquetza (S) || visito con frecuencia a 
alguien nontécihciauhquetza (S) || cada día visito al gobernador mómoóztlaeh noconnoittiliá in 
tlahtoáni (S) || fui a visitarlo una sola vez, cuando estaba enfermo zan iyohpa in ónictlahpaloto, in 
ihcuác mococoáya (S) || has ido frecuentemente a ~ a alguien titéihittato (S) || visito a alguien, voy a 
verlo con frecuencia nontéitta (S) || nitéittattiuh (S) || ir a ~ sus campos momimitta || mimillachiya 


(S) || ~ a una/varias parturientas témixiuhcitlahpaloá (S) || voy a ~ a un enfermo 
nocontlahpalótiuh cë cocoxqui (S) || visito, voy a ~ a alguien nontétlahpaloá (S) || voy a ~ a alguien 
a menudo nontétlatlahpaloá (S) || ~ a alguien a menudo tétotóca (S) || téhuáltohtoca (S) || voy a 


~ /ver a alguien nitéhuálmati (S) 

*víspera [f.] la ~ de pascua, llegué aquí oc imóztlayóc in tahcizqueh in I^ascua, nicán onahcico (S) || la ~ 
oc móztla (S) 

*vista [f.] ittaliztli (S) || ittallóca (S) || cp. visión || mi ~ notlachiyaya (C) || notlattaya (C) || nottalóca (S) || 
en ~ de que ach canel, ach canel nozo (S) || una ~ excelente pilixtli || tengo una ~ excelente pilixtli 
notech cah (S) || mi ~ notlattaliz (S) 

*visto [adj.] part. pas. ittalli (S) 

*vituperable [adj.] ~, culpableyayoca(h), yaucah (S: voc. inc.) 

*vituperio [m.] hacer algo con ~ pret. + póloá (C) 

*viuda [f.] (i)enócihuátl (T, M) || (i)enózohuatl (T) || cihuácáhualli (Z) || oquichmicqui (S) || quedarse ~ 
oquichmiqui || cáhualli (X, Z, S) || icnócihuáti (S) 

*viudez [f.] la ~ de la mujer icnócihuáyoótl || la ~ del hombre icnóoquichótl (S) 

*viudo [m.] cáhualli (X, Z) || (i)enóoquichtli (T, S, M) || tlácacáhualli (Z) || cihuámicqui (S) || quedar(se) ~ 
cihuámiqui (S) || ienóoquichtli || dejar ~ a alguien téicnóoquichtiliá (S) 

*vivacidad [f.] ~, esfuerzo neéllacáhualiztli (S) 

*vivamente [adv.] ~, rápido ihciuhcá || ihciuhcäyöticä (S) 

*víveres [m.] pl. ~, alimento nemiliztlacualli (S) || neuhciyótl (S) 

*vivero [m.] ámanalli (S) || átlálilli (S) || el ~ en el gran templo de México (donde se bañaban los 


sacerdotes que habían hecho penitencia) Ezápan (S: voc. inc.) || ~, estanque en que se conserva el 
pescado michácaxitl (S) || ~ con peces michámanalli(S) 

*viviente [adj.] un ser ~ yólli, yólin || yóltoc (Z) || un ser ~ yólqui (M, B, X), pl yólqueh, yólquimeh vivir vi. 
nem(i) || pret. nen (M: también = andar, vagabundear) || psv. nemohua || ~ tranquilamente 
matcánemi || tlamatcánem(i) (M, Z) || pret. nen || todos viven tranquilamente nehmatcánemohua || 
que todos vivan tranquilamente má nehmatcánemohua || ~ prudentemente moizcalihcánemi 


(mo(izcalih?cánemi)) || yo vivía prudentemente ninozcalihcánemia || ustedes han vivido como 
canciones cuicatl anyólqueh || deja a la gente ~ como le guste má nemohua in quénin nemohuaz || 
empezar a ~ en un sitio chánti || ~ en un sitio mochántiá (M) || psv. chántiló || ~ recatadamente 
moihmatcánem(i), pret. nen (M, C) || todos viven en alguna parte nemohua (M, T) || pret. nemohuac 
(M) || ~ en paz tlácacconem(i) || pret. tlácacconen (CH || ~ muy apretadamente tzomocnem(i) || ~ 
bien yécnem(i) || pret. nen (C, Z, M) || ~, resucitar, avivar, empollarse (un huevo), naceryól(i) (M, S) 
|| psv. yólihua || cs. yólitiá || ~ en libertinaje, una vida de placeres, en la lujuria ¿huilnemi (S) || 
aháhuilnemi || moaháhuiltiá (S) || ~ familiarmente con alguien, frecuentarlo ahci, áci (S) || cp. llegar 
|| vivo, paso mis días non ahci || nahci (S) || ~ en la necesidad, en la miseria ahcitinemi (S) || vivo en 
la miseria ahnonahcitinemi (S) || ~, revolcarse en el vicio in teuhticá, in nexticá in mahpántinemi (S) 
|| ~ en la más extrema miseria ápizmictinemi (S) || ~ en casa de otro tépal ninocallótiá (S) || vivo 
aparte ninoceccánquixtiá (S) || vivimos juntos ticennemih || ticépannemih (S) || ~ un año en un 
lugar céxiuhtiá (S) || vivo, habito en un lugar desde hace poco ninochántiá yancuicán (S) || en la 
angustia, pena, inquietud chichinacátinemi (S) || ~ con honestidad chipáhuacinemi (S) || vivo en 
intimidad con otra nicnocihuápohtiá (S) || ~ en la abundancia mocuiónoá (S) || yamániá (S) || ~ en 
la tristeza éllelahcitinemi (S) || vivo en la abundancia néhuatinemi || nonéhuatinemi (S) || ~ tres 


años en un lugar éxiuhtiá (S) || ~ humildemente mo(i)cnónemitiá (S) || ~ en la aficción 
mo(i)cnótlatoctiá || mo(i)cnóhuica (S) || ~, comportarse como loco/malvado icxipolihui (S) || ~ en 
la necesidad tlaihiyóhuiá || vivo con dificultad, me procuro con trabajo lo necesario para ~ 
nócononihiyóhuiá (S) || ~ prudentemente mihmatcánemi (S) || ~ apaciblemente yócoxcáinemi || 
ihuiyán yócoxcá nemi (S) || hacer ~ a la gente apaciblemente téyócoxcánemitiá (S) || ~ inquieto 
yólahcomantinemi (S) || lo que sirve para hacer ~ yólihuani, yilihuani (S) || el vive/está con vida 
yóli, yólli (S) || yo vivo así/así es mi costumbre ye iuh ninemini/ninemi (S) || vivo en compañía de 
alguien nité/niquitzticah, niquimitzticah (S) || ~ desahogadamente, ser rico huiyohua (= 
ahhuiyohua, lit. cubrirse de plumas || S) || —juntos ixnámicticateh (S) || mohuicatinemi (S) || 
vivimos en discordia tit(o)ixnámictinemih (S) || el que hace vivir izcalih || —juiciosamente, 
modestamente izcalicánemi (S) || ~, comportarse como un insensato mápolihui (S) || vivimos en 
paz y sin desavenencia matcá, yócoxcá ticateh (S) || ~ pobre, desdichado máteuhnemi || uno que 
vive tranquilamente matcánemini (S) || ~ en concubinato momecatiá (lit. provérse de cuerdas) || 
vivo en el campo milpan nicah/ninemi (S) || alguien que vive en concubinato momecati, 
momecatiáni (S) || vivo en el bienestar nonnonámiqui (S) || vivo, habito (en un lugar) ninemi || 
nonnemi (*nonnemi...) || ~ de cierta manera, comportarse monemitiá || no vivimos de la misma 
manera ahmó iuhquin ticnemitiáh (S) || vivo con alguien tétloc/ ténáhuac/tépal ninemi (S) || él vive 
todavía oc nemi/oc onnemi (S) || ~ de su trabajo monemiá (S) || vivo solo zan iuh ninemi (S) || vivo 
aparte nóncuah ninemi (S) || el que vive con alguien ténáhuac/tépai/tétloc nemini (S) || la manera/ 
el modo de ~, la conducta nena(a)yótl (S) || ~ como vagabundo zan nemi (S) || vive burdamente, 
como animal salvaje in nexticá in moquimilótinemi (S: lit. se revuelca en las cenizas) || ojalá haya 
vivido bien (yo) má cualli ic óninemini (S) || vives en el vicio teuhtli, tlahzolli ticololótinemi (S: lit. te 
revuelcas en el polvo, en la suciedad) || ~ juntos (dos personas) moóncáhuitinemi (S) || ellos viven 
onnemih (S) || ~ por segunda vez, revivir óppatihua (S) || ~ contento, alegre páccánemi (S) || ~ dos 
años en un lugar óxxiuhtiá (S) || ¡vive con todos en paz en esta tierra! má zan páccá, yócoxcá xinemi 
inin cemanáhuac! (S) || ~ con recato, con castidad /castamente mopixtinemi (S) || vivo de mi trabajo 
notzontecon, nélchiquiuh niccuá (S: lit. como mi cabeza, mi pecho) || vivimos como enemigos 
titocualáncáitztinemih (S) || ~ en la intemperancia télpóchtlahuélilócáti (S) || el que vive bien/da el 
buen ejemplo témachiyótiáni (S) || ~ penando tequipachiuhtinemi || ~ preocupado 
motequipachótinemi (S) || vivo amorosamente/con amor tétlazohtlacá ninemi || nitétlazohtlanemi 
(S) || el que hace ~ en paz a otro/que reconcilia tétlamatcinemitiáni (S) || el vive en el mal/el vicio 
teuhtli, tlahzolli ic milacatzótinemi (S) || el que vive apaciblemente tlácaco nemih (S) || vivo en 
familiaridad con un noble nicnotlácahuiá (S) || ~ feliz tlácnéliltitinemi (S) || vive como un animal 
tlahzolli, teuhtli ic monelótinemi (S) || ~ en la tristeza || estar abrumado motlálihtinemi (S) || ~ 
tranquilo, feliz tlamatcánemi (S) || ~ en la tristeza tlaócoxtinemi (S) || vives en el pecado 
tlahtlacólpan tinemi (S) || el que vive en la prosperidad, que está feliz tlahtlamachtilli (S) || ~ en el 
vicio tlahuélilócáttitinemi (S) || ~ mal || ser perverso tlahuélilócá nemi || tlahuélilócánemi (S) || ~ 
en discordia || ser enemigos motlahuélitinemi || mo tlahuélitztinemi (S: con suj. en pl.) || ¡vive 
conmigo! notloc ximonemiti! (S) || ~ penando tónéhuatinemi (S) || ~ en la indigencia toxontinemi 
(S) || vivo como vagabundo ahni tzintlálteppachihui (S) || ~ pobre || estar falto de lo necesario 
huázontinemi (S) || ~ torpemente xolopihtinemi (S) ^ 

*vivo [adj.] nemiliceh (C, R, S: un ser ~, animado) || yóliliceh (C, S) || yóltoe (Z) || yóli nemini || medio ~ 
achi yólli (S) || ya que él vendrá a juzgar a los ~s y a los muertos inic huel yehhuátzin 


quimmotlatzontequililiquiuh in yólqueh ihuán in mimicqueh (S) || ~, doloroso tetecuicac (S) || ~, 
activo tlacacqui (S) || tzomoctic (S) || ~, ágil, diligente tzitzicuictic || tzitzicuintic (S) 
*volar [vi.] patlán(i) (M, B) || pf. patlán || psv. patlinohua || todos vuelan patláinohua || ~ mucho, 


revolotear papatlaca (frec. de patláni) || vuelo como un quetzal quetzaltótótl nipatláni || yo, que soy 
quetzal, vuelo niquetzaltótótl nipatláni || él vuela como un quetzal quetzaltótópatláni || ~ de nuevo 


ahcoc( ui) (M) || hacer ~ patlánaltiá (T) || aplic. patlánaltiá || psv. patlánaltiló || ~, tomar vuelo 
éhuaznequi (S: un pajaro) || patláni (S) || ~, correr con rapidez papatlaca || andar volando 
patlántinemi (S) || volar (en: voló: formas dial.): (0)pa?an(i) (Dgo, Nay, Tlax, Hgo 8, Ver 8, Pue 24, 8, 
9,15, 18, 19, DF 2, Mex f. 5, 6, 9, L.^F 2, 3, Mor 17, Gro 1,311) || palani, pa?ani (Mich 1, Mex 3, Pue 21, 
Mor 8, Gro 2, 15, Oax 2) || pa?anik (Jal, Mich 2, Ver 2, 5, 6, Pue 5, 10, 12, 14, 16, 17, Gro 12, Hgo 7) || 
yapa?ák (Ver 4) || pa?anki, pa?anke (Ver 1,3,8, SLP O, 14, Hgo 15, Pue 1, 20, 22, Oax 2) || pa?antiw 
(Pue 11) || patani, patane, patan (Dgo, Nay, Ver 7, 9, 10, Pue 13, Mex 6, 8, 9, Mich f.Gro2, 13, 14, 
Tab)|lpata(Pue 15) || patani?a (Sal) || patanikia' (Tab) || tehpalaniti (Mor 8) || uyak (Col 2) || yupa? 
ak (Ver 4) || patanik (Ver 5, 6, Pue 5, 6, 7, 10, 12, 14, Gro 12) || yuya mahlapa (Mex 10) || mapa? 
atsowa (DF 1) 

*volcán [m.] cecuiztli, pl cecuizmeh (lit. algo muy frío || T) 

*volcar [vt.] pohpoxoá (M, T || también como vrefl.) || tlahcal(i) (T, X: también como vrefl.) || 
tzonicanóquiá (Z) || tzonicaquep(a) (Z) || ~se motzoncuep(a) || mocuitihuetzi (S) 

*voltear [vi.] áyótzincuep(a) (M) || cuep(a) || quep(a) (Z) || tlacuep(a) (M) || volteado queptoc (Z) || 
tlacueptli, pl meh (T, C, M) || ~ cosas cuécuép(a) (T) 

*voltereta [f.] dar ~s máyótzincuepa (S) 

*voluble [adj.] ~, inconstante yóllócuécuepqui (S) 

*voluntad [f.] ceyaliztli, ciyaliztli (S) || la ~ con que uno consiente ciyaya (pos.) (C) || ~, deseo, lo que uno 
quiere tlanequiliztli (M, S, T) || tlanequiya (C, R: pos.) || por mi ~ noceyalizcopa || noyölöcopa, 
noyölöcäcopa (S) || mi ~ noceyaliz || nociyaya || notlanequiya (S) || por mi ~ noyöllöcäcopa, 
noyöllötlama(h) (S) || mi propia ~, mi impulso, mi causa, mi falta nixcohyá (S) || última ~ 
tlatzonquizcánequiztli (S) 

*voluntariamente [adv.] zam moyöllötzin/moyöllö tlamá (S) || téceyaliztica (S) || yöllöcäcopa (S) || 
tëyöllötlamä, ..tlamah (S: voc. inc.) || tlanequilizticá (S) || porque si has ocultado ~ tu pecado, has 
ofendido gravemente a Dios yeh icah intlá zan moyóllócácopa óticpináhuizcáuh in motlahtlacól, 
cencah ic óticmoteópohuili in Dios (S) 

*voluntario [adj.] neuhyántli (M, S) 

*voluntarioso [adj.] tlanequini (S) 

*volver [vi.] vt. ilot(i) (M, B, C, R) || iló || ilóti (S) || mocuepa (~ al mismo lugar || S) || volveremos allá 
tontocuepazqueh (tonto(cuepa)zqueh) || volveremos tihuáltocuepazqueh || ~ lo de arriba abajo 
cuécuép(a) || psv. cuécuépaló || aplic. cuécuépiá || ~ la espalda a alguien moilacatzoá (M) || ha 
vuelto el buen tie:mpo ótlachipáhuac (S) || ~ las espaldas, huir, retroceder mocuitlacuepa (S) || 
vuelvo en mí iuhquin ihza noyólló (S: lit. mi corazón se despierta) || ~, ir ilótinemi (S) || hacer ~ a 
alguien téilóchtiá (S) || ~ a estar tranquilo yólcéhui (S) || ~ la cara/la espalda || extraviarse, 
perderse m(o)ixcuepa (S) || ~ la cara a otro lado moixilacatzoá (S) || ~ la cabeza con desagrado/con 
cólera mixtláza (S) || el que vuelve la cara con cólera mixtlázqui (S) || ~ la cabeza de un lado a otro 
moquechtlatláza (S) || ~ las espaldas, huir motepotztiá, moteputztiá (S) || el que vuelve la espalda 
para no ver nipa tlachixqui (S) || el que vuelve algo para examinar tlacuécuépani (S) || vuelto 
tlacuécuéptli (S) || la acción de ~, revolver, examinar algo tlacuécuépaliztli (S) || vuelto, puesto al 
revés, fingido tlaixcuepalli (S) || vuelto, derribado tlaixtlapalláztli (S) || vuelto boca abajo 
tlaixtlapalmantli (S) || ~ sobre sus pasos || retroceder motlalóchcuepa (S) || ~ a la tierra || 
convertirse de nuevo en tierra tlálti || tláltiá (S) || vuelto (lo de atrás delante) tlamalacachólli (S) || ~ 
la espalda || retroceder tzinquiza (S) 

*volverse [vrefl.] motéca || momana || moquetza || mochihua || mocuepa (M) || ~ limpio poco a poco 
chipáhuatimoquetza || se ha vuelto limpio poco a poco óchipáhuatimoquetz || te volverás niño oc 
ceppa tipióntli timochihuaz || estoy volviéndome loco in nixólopihtli ninocuepa || todos se volvieron 
piedras moch temeh mocuepqueh || se dice que se volvió un viejecito quilmach huéhuentón ipan 
mocuep || ustedes se vuelven como perros iuhqui in anchichineh anmocuepah || ~ algo itlahti || 


nota: se derivan verbos con el sentido de volverse... mediante el sufijo ti: tlahuélilócáti volverse 
bandido, cualti volverse bueno, etc. || también se hallan los sufijos tla y hua || cp. ilhuitla volverse 
día festivo || volverse fuego, quemarse tlatla (cp. tletl fuego) || volverse de lado, del otro lado 
mocuep(a) (M) || así se ha vuelto iuh || ~ en derredor, dar vuelta momalacachoá (M) || psv. 
malacachóló || ~ tierra, polvo tláltiá (M: vi.) || ~ ciprés, cambiarse en c. tlatzcanti (C, R) || ~ para no 
ver a alguien que se detesta milacatzoá (S) || ~ más malo, perverso ilhuiceh ohuihti/ tlahuélilócáti 
(S) || ~ en sí moizcaliá (S) || alguien que vuelve la cara encolerizado milacatzoqui (mila...) || el que 
se vuelve a todos lados momalacachohqui (S) || ~, replegarse (en el borde) téncualpachihui (S) || ~ 
para mirar huállachiya || huálnomalacachoá (S) || me vuelvo a mirar nihuálnocuepa (S) || ~ al punto 
de partida, regresar huálilóti (S) 

*vomitar [vi.] [vt.] ezótla, ihzótla || moihzótla (X, M, S, T, Z) || moehzótla (T) || mocuepiá (T) || nezótla 
(vrefl.) || tlacuep(a) (M, Z) || moihxóchtiá (S) || en cuanto a su curación, habrá que vomitar/habrá 
vómito in ipahyo, nezótlalóz || querer ~ motomáhu(a) (M: lit. ponerse gordo, grueso) || 
máxixihtomóniá (T) || ~, tener asco ihzótla (T), yezótla || aplic. yezótlalhuiá || psv. yezótlaló || 
quiero ~ noztlac cacapaca (S) || el que vomita mihzótlani || mihxóchtiáni (S) || mohxóchtiáni (S: 
“moihxóchtiáni) || vomitado tlahzótlalli (S) || vomitado, arrojado tlaihzótlalli (S) || tengo ganas de ~ 
ninotomáhua (S) || ~, echar sangre por la boca tlahuahualaniá (S: voc. inc.) || ~ sangre, arrojar algo 
a bocanadas por la bocas tlaxaxahuániá (S) || vomito ninoxóchtiá (S: *ninoihxóchtiá) || vomitar 
(vomitó: formas dial.): yokikokok (Pue 18) || kwepa, o?akwek (Hgo 6, 7, Ver 6, 7, 8, Pue 3, 4, 8, 12, 
13, 14, 15, 19, 20, 21, Tlax, DF 13, Mex 1, 3, 4, 6, Mor 1, Oax 1, 2) || oehelmoya, elmoyau (Pue 11, 22) 
|| okimaka baska (Gro 15) || omiltsin (Pue 2) || miso?a, mesotA, mesu?a(k) (y formas sem.: Dgo, Nay, 
Jal. Col 2, Mich 1, 2, SLP O, 13, Hgo 15, 8, Ver 15, 9, 10, Pue 1, 3, 6, 7, 9, 10, Mex 2, 5, 8, 9, Mor 28, Gro 
114, Tab, Sal) || pots (Pue 17) || susla (Mex 10) || yotikokol (Pue 18) 

*vómito [m.] tlacuepaliztli (M, Z) || yezótlalli (T) || nehzótlaliztli (S) || neihzótlaliztli (S) || nehxóchtiliztli 
(S) 

*vórtice [m.] ilacachtli 

*vosotros [pron.] pers. 2 pl: V. ustedes || como suj. de v.: an, am: ~ vivís annemi || ~ os acercais amahci 
(ammoahci) || ~ vendréis anhuállázqueh || ~ sois pecadores amehhuán(tin) antlahtlacoánimeh (S) 

*votar [vi.] vt. ~ por alguien ténéhu(a) (M, S) || psv. ténéhualó || aplic. téenéhuiá || voto por alguien 
nitéténéhua (S) 

*voto [m.] nehtólli (M, R) || nenehtóltiliztli (R, M) || nehtóltiztli (S) || hacer un ~, prometer monehtóltiá 
(R, T, C) || ~, formación de un voto nenehtóltiliztli (S) || mi ~ nonehtól || romper los ~s 
monehtólihtlacoá || monehtólpoloá (S) || pronunciar un ~ monehtóltiá (S) 

*voz [f.] toquitl (M, C: ~ del que canta) || tozcatl, pos. tozca (M) || hablar con ~ delgada, chilladora cp. 
chillar || voz chilladora pitzáhu(i) (M) || pitzáhuac || aquel que tiene ~ tozquihuah (K, C) || alguien 


con ~ fuerte, que inspira respeto tlahtólcuauhtic (T) || ~, bramido, canto de aves, grito tzahtziliztli 
(M, Z) || ~, garganta tozcatl || de ~ fuerte tozcachicactic || tozcachicáhuac || tozcatlapaltic (S) || mi ~ 
notozqui || el que tiene ~ tozquihuah || el que tiene hermosa ~ cualli itozqui || cambiar de ~, estar 
ronco tozcachachalihui (S) || ~ de los pájaros || canto || grito || balido tzátzahtziliztli (S) 


*vuelco [m.] tlahcaliztli (S) || tlamimilóliztli (S) 

*vuelta [f.] ~, contorno malacachólóyán (S) || hacer que otro dé la vuelta a algo tétlacólóchtia || dar vuelta 
momalacachoá (M) || dar muchas ~s momahmalacachoá (P) || ~, cambio, trueque tlapatlaliztli (M, 
Z) || tlapatlalli (M, Z) || tlapatlalóni (Z) || dar ~s tlahtlayahualoá (M, C: cp. tlayahualoá = rodear) || ~, 
vuelto m. cambio de moneda xeltic (T) || dar media ~ moyacacuep(a) (T) || hacer dar ~s a alguien 


técólochtiá (S) || mi ~, mi ronda nocuepca (S) || ~, ronda cuepcáyótl (S) || doy la ~ a algo 
nicyahualhuiá (S) || dar ~s, hacer la ronda yohuallapiya (S) || dar ~s || girar momalacachoá || 
momalacachótinemi (S) || dar la ~ a algo ponerlo sobre el lado tlanacazictéca (S) || ~, retroceso 


necuitlacuepaliztli (S) || ~ del camino ohyahualóliztli (S) || la acción de dar ~ a un vaso 


tlaixtlapachcuepaliztli (S) || la acción de dar ~ a algo (poniendo la parte de atrás por delante) 
tlamalacachóliztli (S) || el que da vuelta a algo tlamimiloáni (S) 
*vuestro [pron.] pos. á, amo || ellos son de ~ grupo, de vuestra tribu ca zan amohuámpohhuán || he 


matado vuestras gallinas naméchimmictili in amotótolhuán (S) || confesais vuestra falta 
anquimocuitiá in amotlahtlacól (S) 
*vulgar [adj.] calla póuhqui (S) || ~, palurdo, el que no tiene educación xoxolopihnemih (S) 


*vulgo [m.] itcóca (M, B: pos.) 

*vulpeja [f.] ~, tejón pézohtli (S: pequeno animal extremadamente glotón || persona insaciable) 

*vulva ICT piccatl (S, M), picca (pos. || M) || cihuánacayó (pos.) || cihuáyótl (S, M) || tepilli (M, S, C), hon. 
tepiltzin || cihuätl iäcayö (S) || ~, matriz cihuäyötl (S) || ~, vagina cihuänacayötl (S) || ~, ídolo, 
muñeca nenetl (S) || labios de la ~ tepiénxipalli || entrada de la ~ tepilcamatl || mujer de ~ ancha 
tepiltalah || mujer de ~ estrecha tepiltzoyacah || interior de la ~ tepilcuáxicalli || exterior de la ~ 
tepixcuátl || calmante para la ~ tepillálilóni (S) 

*Xaltocan [top.] Xáltocán (C) || residente de ~ Xáltocamé” Xocotitlán top. Xocotitlan || viven aquí, en el 
lugar llamad” “ecatl (C, K) do ~ nicán nemih in itócáyócán Xocotitlan ^: ^ 

*y [conj.] auh (M) || huán (T, Z) || ihuán (M, T, Z) || huá (T) || huán (T, Z: y también) || oc nó ihuán || oc 
nóihuán || om, on (en numerales: K) || apenas te levantas y ya estás comiendo quin ótiméuh, auh ye 
cuél titlacua || se ve/es visto muy raras veces y en pocos lugares zan iquin auh zan cánin itto || se 
sentó y después comió ómotlálih, ihuán ótlacuah || ~ por el otro lado yeh, neh (ye eh), nó eh || 
nunca te he odiado, pero por el otro lado, tú me odias siempre nehhuátl aic ónimitzcocólih, yeh/auh 
in neh tehhuátl mochipa tinéchcocólia || ¿y qué? tlacahceh? (excl.) || ~ también ocnó (M, C) || ihuán 
(S) || ~ también, finalmente yéqueneh (C) || ~ tú querrás, consentirás auh ye ticeyaz || ~ si él 
viniera auh intlá huálláz (S) || ~ si no quiere... auh intlácamó ceyaz”ciyaz (S) 

*ya [adv.] ya, ye (M) || ye imman || ca ye (S) || yecuél (C) || ye cuél || ye cuél ye || cuél (C) || ~ no es nada 
ahoc tlei (o: ~ no hay nada) || ye || yo había comido ~ en aquel entonces ihcuác ye ónitlacuah || yo ~ 
había comido cuando llegó él ye ónitlacuah in óahcico || cuando tú llegues, yo ~ habré comido in 
tihuálláz, ye ónitlacuah || ya no aocmo (M), aoc, ayoc (C) || ca ye ahmö (S) || ya no está aquí/no 
aparece ya aocác (M), ayocac, ayocacatzintli (hon.: S) || de ninguna parte ya aoccámpa (M) || en 
ninguna parte ya :^ aoccán (C) || ~ no mácaoquic (C) || nota: el aspecto perfectivo se expresa 
igualmente por medio del prefijo o proclítico verbal o el cual se halla con el pretérito, el 
pluscuamperfecto, el imperfecto y el futuro. Es una marca redundante del pasado, p. ej. quin 
ótiméuh... = apenas estás levantado/te levantas ya... || hace rato ~ ye imman || ya no hay nadie aoc 
ác (S) || ~ has llegado cuél ótihuállah || acabas de levantarte y ya estás comiendo quimótiméuh, auh 
ye cuél titlacuá (S) || es ~ la segunda vez ye ic óppa (S) || ~ es tiempo, vámonos ve, cualcán, máceh 
tihuián (S) || ~ mucho antes oc huel ye (S) 

*Yecapixtla [top.] yecapixtlán (T) 

*yegua [f] cihuácahuallo (S) yema f. la ~ del huevo tótoltetl icozticá (S) || ~, brote "3 
cuauhtohtomoliuhcáyótl (S) || tomóliuhyántli (S) 

*yerba [f.] ~ seca y grande para encender hornos ácáhual” li (M, T) || ~s comestibles, verdura, legumbres 
quil(i)tl (M, Z, C, T) || esp. de ~ intoxicante, estramonio tlápátl (C, R, X) || ~, hierba, zacate, turquesa 
verde xihu(i)tl (C, M) || ~, zacate para animales, pasto mazátlacualli (S) || yerbas mezcladas || 
ensalada tlanehnelquilitl (S) 

*yerbabuena [f.] epazótl (M, C, Z, T) || epazóhtli (T: Chenopodium ambrosiodes) 

*yerbosidad [f.] xiuhyótl (Z) 

*yerboso [adj.] xiutlah (Z) || lugar ~ xiuhcamac (T) || algo ~, hoja xiuhyoh (Z, X) 

*yermo [m.] ~, lugar desierto nemiuhyányótl (S) || ~, baldío tlaxiuhcáhualli (S) 

*yerno [m.] móntli (M: al marido de la hija de uno) || móntiqui (Z) || tlacpapilli || tlacpahuitectli (S: ~, 
nuera) || han venido para informar al señor de que no ven a su yerno en ninguna parte 


quinónótzacoh in téuctli in ca ahcán quittah in imón || ellos se van para poder abandonar al ~ huih 
in quicihuazqueh in móntli || tomar ~ momóntiá (M, T) || ~ cháhuaconétl, cháhuapilli (S) || mi ~ 
nocháhuaconéuh (S) || su ~ (de ellos) immón (S) || ~ ixhuiuhmóntli (S) || mi ~ noxhuiuhmón || 
notlacpapil (S) || tomar ~, casar a su hija (darle esposo) momóntiá (S) 

*yerro [m.] comete ~s, yerra || anda sin mirar ahómpa itztiuh (S) || el que comete ~s, el que yerra 
moixcueptinemi (S) 


*yerto [adj.] ponerse ~ cuahcuauhti || psv. cuahcuauhtihua || cs. cuahcuauhtitiá || ponerse ~ 
mocuauhpitzoá (T, M) || psv. cuauhpitzóló 

*yeso [m.] tláltzacutli (M) || piedra de ~ chimalquizatl (T) || ~, tierra arcillosa tezoquitl (S) || ~, greda 
tláltzauctli, tláltzacutli (S) || mina de ~ tlál y tzacquixtilóyán || tláltzactatacóyán (S) || ~ enlucido, 


estuco tetzáhuac tláltzauctli (S) 

*yo [pron.] pers. 1 sg neh (M) || néch (con posposición) || y nehhua, nehhuá || nehhuátl (M: enfático) || ~ 
soy el único zan nehhuátl || soy ~ personalmente huel nehhuátl || ~, Pedro, canto nicuica niPetoloh 
|| ~ soy Pedro niPetoloh || ~ soy aquel que canta y nicuica nehhuátl || ~ soy la persona en cuestión 
y nehhuátl || ~ mismo nehhuátl nixcohyán (S) || ~ mismo fui a ver a tu padre enfermo nehhuátl y 
nixcohyán nocontlahpalótiuh in mococoxcátahtzin (S) || neh || ~ soy pecador neh nitlahtlacoáni (S) 
|| ~ ya lo sé, eso me incumbe neh nicmati (S) || sólo yo, conmigo zan nehhuátl/ nehhuá || yo lo sé 
nehhuátl nicmati || yo lo hice neh ónicchiuh (S) || ~ miserable (que soy) nehhuápol (S) || nota: en la 
mayoría de los casos el sujeto 1 sg se incorpora en la palabra verbal como prefijo (ni): yo quiero 
niceya || (yo) golpeo a alguien nitlahuitequi || (yo) doy algo a alguien nitétlamaca (S) || (yo) alcanzo 
nahci || yo soy hijo de ellos nimpiltzin (*niin...) || yo soy un pecador nethhuátl nitlahtlacoáni (S) || yo 
(formas dial.): na, na, na:' (SLP O, 13, Hgo 1, 3, 4, Ver 2, 3, 4, Pue 1, Gro 8) || nahaya (Ver 4) || na'i 
(Hgo 4) || na:l (Gro 2, 3) || naWa (Ver 1, Pue 2) || ne (Jal. Ver 8, 10, Pue 3, 17, 20, 21, 22, Tlax, Mex 3, 
5, 9, Oax f. 2) || nea (Mex 10) || ne'wa, newa, nehwa (SLP 4, Ver 57, 9, Pue 5, 6,7, 9, 10, 12, 13, 14, 15, 
19, Hgo 8, Mex 1, 2, 4, 5, 6, 7, 8, DF 1, 2, Mor 1, 3, 4, 5, 6, 7, 8, Gro 1, 2, 58, 1012) || ne'wa?, nehwa?. 
newa?. neal(Mich 1,2, Pue 2, 4,5,6, U, 15, 18,Mex4, 5, 6, 8) || neh (Ver 9, DF 3) || neha, naha (Hgo 2, 5, 
6, Ver 10, Mor 2, Gro 8, 13, 14, Tab, Sal) || nehwa (Gro 1, 5, 6, 7, 8, 10, U, 12) || newal (Dgo, Nay, Col 
1, Mich) || niwan (Col 2) || nohwa (Gro 9) || nú? (17 7) 


*yuca ICT cuauhcamohtli (T, S, Z: para mandioca) || ~ del monte (^uca aloifolia) iczótl (S) || fior de ~ 
iczóxóchitl (Z) 
*yugo [m.] tlapipilhuáztli || cuauhquechtlahuilánaya || ~ para uncir los bueyes cuácuahuehqueh 


incuauhquechtlahuilánaya (S) || cuáicuahuehqueh intlahuilánaya (S) 

*yunque [m.] tepoztlatzotzonalóni (S) 

*yuxtaponer [vt.] ~, sobreponer, doblar, forrar algo tlaixnámictiá (S) 

*yuxtaposición [f.] tlaixnámictiliztli (S) 

*zacatal [m.] ~, pastizal zacamilli (Z) 

*zacate [m.] zacatl (M, T) || la casa parece ser de ~ in calli zacatl néci || ~, verde, hierba, turquesa verde 
xihu(i)tl (M) || arrancar ~ zacacopin(a) (T) || casa de ~, jacal, choza zacacalli (T) || ~ chino, heno 
zacateteztli (T) || zacate (formas dial.): ishwal, i:swa? (Gro, 3, 4, 5) || ?ahsol, ta'sol (y formas sem.: 
Pue 10, Tlax, Mex 4, Gro 11) || tsaka? (Mor 1) || sa?a? (Mor 3,5,6) || saga? (Mor 7) || saka?, sakal 
(Jal,Mich 1,2, SLPO, f.2,3,Hgo 18,Ver24,8, Pue 14, 8, 9, U, 1622, Mex 1, 2, 5, 7, DF 13, Mor 2, 4, 8, Gro 
1, 2, 610, Oax 1, 2 || sakat, sagát (Dgo, Nay, Ver 1, 6, 10, Pue 5, 6, 7,7 10, 1215, Gro 12, Tab, Sal) || 
saka', saka (Ver 9, Mex 6, 810, Gro 1315) || sa:kakl (Mex 7) || sakate (Ver 7) 

*zacatear [vi.] tlaizhuatéca (T) || psv. técaló || aplic. téquiliá 

*Zacatlán [top.] Zacatlán || un habitante de ~ Zacatécatl (S) 

*Zafar [vt.] ~ copini (T, Z) || ~se el pie mo(i)cxicuechaquiá (T) || metzcopin(i) (Z) || ~, bromear xicopin(i) 
(T), moxicopin(a) (T) 

*Zafiro [m.] ximmátlaitztli (S) 


*zaguán [m.] calixtli (S, Z, M) || quiyáhuatl (M, R, C, T, B) 

*zaherir [vt.] zaherido, burlado tlaxixicólli (S) 

*Zahuate [top.] (nombre de un río de Tlaxcala) Záh"átl (C) 

*zambo [m.] adj. ~, alguien con los pies hacia dentro metzcacaltic (S) || ~, alguien que tiene las piernas 
torcidas tlanitzco cóltic (S) || xomahmátláxtic || xonénetech (S) 

*zambullir [vt.] zambullo algo nitlaátlantema || nitlaátlantláliá (S) || me zambullo, buceo átlan nicalaqui || 
el que zambulle, hunde, arroja algo al agua tlaátlammiyahuini (S) || zambullido tlaátlammáyauhtli 
(S) 

*zanca [f.] ~ del pájaro desde la pata hasta la unión con el muslo xopitzactli (S) 

*zancada [f.] una ~, un paso grande cennecxiánaliztli, cennecxiántli (S) 

*zancadilla [f.] téicxitlanhuiztli || tëicxitlaquechiliztli || téicxitlaquechiztli || tëicxitlahuïztli (S) || poner ~ a 
alguien téicximalina (S) || téicxiquechiliá || tëicxitlanhuiä || téicxitlaquechiá || tëicxitlahuiä (S) 

*Zanco [m.] ~s, trabas cuauhicxitl (S) 

*zancudo [m.] xahcalmóyótl (Z: lit. mosca de jacal) || xálmóyótl (X: lit. mosca de arena), pl meh, ed el ~ 


chico 
*zangolotear [vi.] cocoxoca (M) || coxón(i) (M, C) 
*zanja [f.] ápantli, pl ápanmeh (T) || ~, sepultura, agujero tecochtli (S) || ~ contigua a la ciudad de 


Tenochtitlan en la que los españoles y los tlaxcaltecas, huyendo de los mexicanos, perdieron gran 
número de compañeros Tlantécayócán (S) 

*zapa [f.] ~, azadón, pala huictli || con la ~ huicticá (S) 

*Zapador [m.] ~, el que extrae piedras tequixtih (S) 

*zapatería [f.] cacchiuhcán (M) || zapatoschihualóyan || zapatoschiuhcán || zapatoszóhuayán (S) 

*Zzapatero [m.] cacchiuhqui (M, C, S, Z: lit. el que hace zapatos o cacles) || cacchihuani, caczóc (S) || 
zapatoschiuhqui (S) || ~ remendón caczolchihchiuhqui (S) || cactlamamaniliáni (S), cactlamaniliáni 
(S) || tlachihchini (S) 

*Zzapato [m.] cactli || pl cacmeh || llevo/ando con ~s nicaquehtinemi || alguien que tiene ~s caqueh || 
hacer ~s cacchihua (S, R) || ponerse los ~s mocacactiá (S) || me pongo los ~s ninocacactiá (S) || 
alguien que usa ~s cacaqueh || uso ~s nicacaqueh (S) || ~s viejos, usados caczolli || ~s, calzado de 
cuero cuetlaxcactli (S) || dos ~s óntlamantli cactli (S) 

*zapote [m.] tzapotl, pl meh (M, X, S) || zapotl (S) || áltzapotl, pl áltzapomeh (~ borracho, Lucuma 
salicifolia: T||*su fruto tiene efectos narcóticos) || ~ colorado, mamey chichizapotl (Z) || ~ blanco 
iztáctzapotl (T, Z: Casimiroa edulis) || ~ negro/prieto tliltzapotl, pl meh (T, Z, R: en el México 
antiguo, era un regalo muy común) || tlilzapotl (S) || ~ cabello tzontzapotl (Z: Lucuma salicifolia) || 
esp. de ~ cuauhtzapotl (S) || tecotzapotl (S: es de piel rugosa y dura pero la carne es muy dulce y 
sabroso || Lucuma mammosa) || ~ de que se sustrae la sustancia llamada tzictli/chictli, que los 
niños y las mujeres tienen la costumbre de mascar chictzapotl || ~ que tiene la propiedad de 
adormecer cochitzapotl || ~ negro (de piel oscura) tliltzapotl (S) || ~ muy dulce, el más sabroso que 
existexicotzapotl (S: Sapota achras: chicozapote) 

*Zapoteca, zapoteco [adj.] m. Zapotëcatl || pl Zapotëcah (S) 

*zapotillo [m.] tetzapotl (Achras zapota: un árbol) || zapotl (S) 

*zarandear [vt.] ~, zarandar tzetzeloä (M) 

*zarcillo [m.] nacazchampochtin (S) 

*zarco [adj.] tener los ojos ~s o grises ixnehnextic (T) || alguien con los ojos ~s ixnextic (T) 

*zarigüeya [f.] quimichin + tlacuátzin (T, Z, X, S: ~, tlacuache) || tlacuatl (M) || tlacuihcuilótl (Z) 


*zarza [f£] tlacuetlänhuitztli (Z) || cuáhuitzmecatl (S) || ~s, matorral, maleza cuauhmätlatl (S) || ~, 
espinos, maleza cuauhtapahzolli (S) || ~, espino cuauhhuitzmecatl || lugar lleno de ~s 
cuauhhuitzmecatlah (S) || ~, espina gruesa, esp. de cardo cuahuitztli zarzal m. tapahzolcán (Z) || cp. 


maraña || ~, espmo, maleza cuauhpótzalli, cuauhpützalli (S) || cuahuitzmecatlah (S) 


*zarzaparrilla [f.] cuauhmecapahtli (S, R: Antigonon leptopus || Combretum farinosum) || cuauhmecatl (Z, 
S, R) || mecapahtli (Smilax medica: R, S: esp. de planta medicinal) || esp. de ~ cocoztic paläncäpahtli 
(S) || cuauhmecaxöchitl (S) || tepëpahtli || tepétlamacazqui (S) 

*zempasúchil [m.] (= flor de muerto, clavel grande de 1ndias) cempöhualxöchitl (R) (Tagetes erecta) 

*zonzo [adj.] m. tlatziuh (Z) 

*zopilote [m.] tzopilótl, pl meh (M^ T) (~ de cabeza negra, aura || lit. algo que se cuelga por encima de la 
suciedad) || tzopilótl (S || K) || zopilote (formas dial.): tsohma", cohma (Gro 5, 6, 8, Oax 1: tsoma') || 
mo:shi (Ver 9) || nopo (Ver 10 || Tab) || so:nkoro', sonkon (SLP f. 2) || tsopite (Tlax) || tsopilot, 
sopilot (Dgo, Nay, SLP 4, Ver 1, 6, Pue 7, 13, 14, 15, Gro 12) || tsompilo.?, tsonpilo:? (Mor 3, 4, 5, 6, 7) 
|| tsompite' (Mor 8) || tsohpi', tso'pi' (Pue 5, 10, 16, 17, 2f. Oax 2) || tsopilo?, tsopilol (Jal. Mich 1, 2, 
SLP O, 3, Hgo 18, Ver 2, 4, 8, Pue 14, 8, 9, 11, 1820, 22, Mex 13, 5, 7, DF 13, Mor 1, 2, Gro 1, 2, 3, 4, 7, 
9, 10, 11) || tsu: "piu, tsupilu (y formas sem.: Mex 6, 8, 9, 10, Gro 14, 15) 

*zoquete [m.] tlatziuh (Z) 

*zorra [f.] tlálepatl, pl meh (T) || cihuátlamacazqui (S) || óztóhuah (S: cuadrúpedo que vive en las 
cavernas y se alimenta de ratones, ardillas y conejos) || pozohtli (S: voc. inc.) || ~, marta 
cuauhpézohtli (S) 

*zorrillo [m.] epatl, pl. meh (M, S: Croton vulpinum) || zorrillo (formas dial.): epatsin (Ver 10, Tab) || epa? 
(SLP O, f. Hgo 1 5, 7, Ver 2, Pue 17, 21, Gro 7, 9) || nepat (Pue 14) || ipa?, ipatsena (Pue 18, Gro 14) 
|| ?2akwal mieshkaki?, ?akwal mieska? (Mor 7) || epat (SLP 4, Ver 7, Pue 5, 6, 10, 12) || yepa? (Hgo 8, 
Pue 4, Tlax, Mex 1, 2, 5, DF 2, 3, Mor 14, Gro 26, 8, 10, U, 13) || tepa? (Hgo 6, Pue 1) || istutsi (Mex 9) 
|| molunki (Mex 3) || nemekwatita (Ver 1) || okwilitsoyak (Pue 7) || sorrí', sorriyo, sori:yoh (Dgo, 
SLP 2, Ver 9) || sorro (Mex 6, Mor 5) || zorrio (Mich 2, SLP 3, Ver 6, Pue 3, 9, U, 13, 16, 19, 20, 22, 
Mor 8) || tushashokiya (Pue 2) 

*zorro [m.] coyótl || pl coyómeh, cócoyoh (C, S) || cp. coyote || cuéctli (Z) || esp. de ~ pequeño conépatl 
(coné + epatl || S) || esp. de ~ tepëmäxtlah (S) 

*zorzal [m.] ~, tordo äcatzanatl (S) 


*zueco [m.] ~, chanclo de madera cuauhcactli (S) || ~, calzado de madera huapalcactli (S) 

*zumbar [vi.] nanatzca || ihcoyoca (M, Z: el viento, un río, las llamas del fuego) || ~ (el abejón) quiquinaca, 
pret. c (M, C, Z) || ~, latir, llamear con ruido tetecuica (M) || ~, follar (el fuelle) zäzahuatic (M, Z) || 
zäzahuaca (M) || ~, follar (el fuelle) zozoloca (M, T) || ~ (como una piedra que se lanza con fuerza o 
como la codorniz que empieza a volar) zozolocatihu(i) || pres. sg. tiuh (C) || ir zumbando, soplando 
ihcoyocatiuh (S) || ~, rechinar nanatzca (S) || ~ (el líquido que hierve) cuacualaca || cuacualatza (S) 


|| ~, susurrarxiquiquinaca || el que zumba xiquiquinacani (S) 

*zumbido [m.] ~, ruido, soplido zozolocaliztli (S) || ihcoyocaliztli || ihcoyoquiztli (S) || tengo un zumbido 
en los oídos ninacaztititza || nonacaz tetecuica || nonacaz tititza/tzitzica (S) || ¿acaso has tomado 
como agúero el zumbido de la mosca? cuix noceh óticmoteztzáhuih in záyólin quiquinaca? (S) || ~, 
susurro xiquiquinacaliztli (S) 

*zumo [m.] copalli || ~ de ciprés tlatzcancopalli || ~, jugo, leche, todo lo que se exprime tlapátzcalli (S, C) 
|| tlapátzquitl (M, S, C) || *,jugo, caldo áyótl (S) || ~ de maguey neuctlahtlázalli (S: necu...) 

*zurcidor [m.] tlaixacqui || tlaixaquih (S) 

*zurcir [vt.] ~, remendar zapatos, trajes tlachihchi (S) || el que zurce/une/remienda algo para otro 
tétlazálhuiáni (S) || el que zurce/cose tlachihchic (S) || zurcido, remendado tlachihchitl(S) 

*zurdo [adj.] ópóchmáyeh (S) || ~, alguien que hace las cosas con la mano izquierda tladpóchihuani || 
tlaópóchiuhqui (*tladpóchchihuani ||... chiuhqui) zurita f. ~, paloma torcaz tlácahuilótl (S) 

*zurrapa [f.] ~, hez, poso de un líquido xáyótl (S) 

*zurrar [vt.] zurrado, curtido, pautado, trazado tlahuahuantli (S) 

*zurrón [m.] ~, saco mátlaxiquipilli (S) 


